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யாசைச்சேருமென்பது ... 0 ர 
சான்குஜாதியிலும்‌ சேரா தவர்‌ கொடுக்கும்‌ ஹவ்யகவ்யங்கள்‌ 
யார்யாரைச்‌ சேருமென்பது க்‌ ர 
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விஷயஸூகிகை ௫ 


தீயாயம்‌, பக்கம்‌, 

பாணிக்ரகீணமானபின்‌ கணவனிறந்த கன்னிகையின்‌ விவர்க 

முறை த்‌ க்‌ தத 2817 
புனர்டிபூ யாரென்பது க! வ இதத 
கர்ப்பிணியானக எனிகையின்‌ ரா என்னத்‌ க 287-238 
சன்னிகைக்குப்பிதம்‌, தவர்‌ யாருக்கு வவயகவயல்களைக்‌ கொ 

டுககவேணடுமென்ப து ந ஞ்‌ 988 
ஸ்ஹோடன்‌ யாரென்பது த 238 
கன்னிகையிடம்‌ த எட ணகம்‌ பாவமன்‌ திப்‌ 

பலனில்லையென்ப து ட த டு 1515 
கெளமாரி யாரென்பது ட க > 288 
கெளமாரியின்‌ புத்ரர்‌ ஒளரஸராவெென்பது ... 288 
கெளமாரி புண்யகாமங்களில்‌ பத்நியாயிருக்கத சகாதவளென்‌ 

டபது ட்‌ 98 
கன்னிகைகளின்‌ மங்களல்களுக்குரிய அண்டன்‌ ... 238-239 
எட்டுவகைமனை விகளும்‌ அவர்களின்ஸர்த திகளும்‌ 299-240 
அமரமத்திலிருக்கும்‌ பெண்களும்‌ அவர்களின்‌ ஸக்ததிகளும்‌.... 240 
கணவனிறந்தபின்‌ மற்றொரு கணவனை அடைபவள 240 
பிதர்மனைவியைச்‌ சேர்க்தவர்களின்‌ புதரபலன்‌ 241 


குண்டகோளகர்களின்‌ இழிவும்‌,அவர்களை உண்டாக்கின வரும்‌ 
தாயின்கணவரும்‌ அடையும்‌ கதியும்‌, ௮வர்களின்‌ ஹவ்ய 


கவ்யம்களும்‌ . 341-242 
மாதர்களின்‌ லிங்க கக த்தில்‌ 942.243 
பெண்களில்‌ யார்யார்‌ விட ததக்கவர்‌ தகாதவரென்பது முதலி 

யன ல்‌ ர ல 2439245 
மனிதர்களின்‌ உடம்பிலுள்ள தீர்த்தங்கள்‌ .., 246-246 
பெண்ணும்‌ பொருளும்‌ மயக்குமென்பது: ... 240 

60 தான த்துக்கு யார்‌ பாத்ரரேன்பதுமுதலியன... 249-261 
யார்யாருக்குத்தானஞ்செய்வ தில்‌ பலன திகமென்ப்‌ து 251-269 

61 தேவபித்ருகாரிய ங்களின்காலம்‌ 262 
எப்கழிப்பட ட அன்னம்‌ ரதன ததால்‌ பல்‌ 08 
ஸராத்தத்தில்‌ உரிக்கத்தக்கவரும்‌ தகா தவரும்‌ 208-285 
மரா ததயோக்கியமான பொருள்முதலியவை 268 


பிக்‌ கல்லது த அயன்‌ 
முறையும்‌ ... 200.256 

மு தலில்‌, வரித்‌ தவனை விட்டு மத்றோரிட தீ ல்‌ "புசிப்பவருக்கு 
வரும்பாவமும்‌ முதல்‌ மூன்றுவர்ணங்களுக்கும்‌ உடமயன 
முதலியவற்றின்‌ முறையும்‌ ., 256 
பராத்த தீதில்‌ அளுசாரமாசப்புச்கும்பிராம்மணலுக்கும்மேல்‌ 
வர்ணத்தாரிடம்‌ புசிக்கும்‌ சூத ரலுக்கும்வரும்‌ பாவங்கள்‌... 256-257 


௬ விஷய்ஸூச9கை, 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌, 
62 எவருக்குக்கொடுப்பதில்‌ பலன திகமென்ட தும்‌ ஸ்கர்க்கத் துஃ 
கும்‌ ஈரகத் துக்கும்‌ போடிறவர்களும்‌ ப 207-261 
68 கொல்லாமலே வரும்‌ பிரம்மஹத்‌ ததோஷம்‌ ௨201-2402 
64 புண்யதீர்த்தல்களின்‌ மடமை. க்‌ 903-267 
65 ஒருவித்தர்‌ சும்ம ருக்க கங்கையின்‌ மகிமையைச்‌ 
கூறியது ... 269-877 
66 காரதர்‌ பித்தக்க ல்லைக்கச்‌ “சொல்‌ 
லியது "2117-2179 
67 அடைக்கலம்‌ பகநதவவக்சாப்பழைப்பததிய கணவ்்த 
கதை ட 480-299 
68 பிராம்மணரைப்‌ படிப்பதில்‌ கட க்ப்‌ 
பது ன த 289-290 
69 பூமிதேவி ட்ட னவ ததன்‌ தக்‌ 0 சொல்‌ , 
லிய து வ்‌ 287 
70 சிலு - 287-289 
71 சம்பரன்‌ பிராம்மணர்மமமையை இத தருக்க சொல்‌ 
லியது ர 290-291 
72)தானம்பெறத்தச்கவர்‌ வ்னுட்ட்து தன்னன 299-298 
73 பஞ்சசூடை பெண்களின்‌ இயற்கை :ய நாரதருக்குச்‌ சொல்‌ 
லியது த ல்‌ ட. 999-990 
74 பெண்களின்‌ திற்காக ல்‌ தழ ட 296-297 
75-78 பெண்களைக்காப்பது கடி வம உதாரணமான 
விபுலர்கதை ,, ௦ வ 298-308 
79 க்கல்‌ க்ப்‌ ட்ட த்‌ ௨ 909-514 
80 சுல்கம்வாங்கெகன்னிகை, கணவனை அடையாவிடில செய்ய 
வேண்டியவிதி , 814-815 


பெண்களுக்குத சாயபாகல்கொடுத தல்மு வல்லவ + 015-316 
81 பெண்களுக்குப்பொருள்‌” £டுத்‌ ்‌ ன்‌ ததை தீதல்‌ முத 


லியன ற 317-318 
89 பலவாணப்பெண்களிடம்‌ Spit தி்‌ 
பாதித்தல்‌ முதலியன  ... . 319-823 
88 ஸங்கரஜாதிகளின்‌ வரலாறுமுதலியன ப 924-929 
84 வன்னிருவகைப்பிளளைகள்‌ யாரயாரென்ப அமு தலியன 929-332 
85-86 ஸஹவாஸஸ்கேஹத்தைப்பற்றிய ச்வயனர்கதை 383-838 
87-91 பரசுராம விஸ்வாமித்ர ஜனனலிஷயமான ச்யவனர்‌ குக 
னிடம்‌ வஸித்தகதை  ... வ 999-54 
92 ஐவம்தானமுதலியவற்றின்‌ சிறப்பு i 35564858 


98 தோட்டம்வைததல்‌ குளம்வெட்டல்‌ முதலியவத்தின்பயன்‌,.. 858-860 


விஷயஸூசிைக, ஏ 


ட 


ஓதியாயம்‌.. பக்கம்‌, 
94 ரொம்மணர்களைப்பூஜித்தல்முதலியவற்தின்‌தெப்பு 4 961504 
98 யார்‌ தானம்பெறுவ தற்குரியவரென்ப தமு தலியன 064-365 
96 ௮சசன்செய்யத்தக்கதானம்யாகமுதலியன ... 966-369 
97 பூமிதான தீதின்‌ச தப்பு ப 369-373 


பருஹஸ்யதி இந்தீரனுக்குத்‌ கப்பம்‌ க சரத்‌! 973-376 

98 சாரதர்‌ அனன தான த்தின்‌ சிறப்பை பீஷ்மருக்குச்சொல்லிய த 377-380 
99 காரதர்‌ ஈக்ஷத்ரீங்கள்‌ இருபத்தேழினுள்‌ முறையே ஒவ்வொன்றி 
அம்‌ தானஞ்செய்யும்முறையையும்‌ பலனையும்‌ தேவட௫க்குச்‌ 

சொல்லியது, , ஃ. 381-988 

100 ஜலம்‌ டொன்‌ செய்முதலியவத்தின்‌ தானபலன்மு)தலியன ௨. 984-365 
101 பாதரக்ஷை எள்‌ பூமி பசு ௮ன்னம்‌ இவற்றின்‌ தானபலன்முத 


லியன கழ அன EN 905-989 
102 தண்ணீர்கொடுப்பதன்‌ பலன்‌ முதவியன க்‌ . 990-991 
108 எள்முதலி யவத்தின்‌ வத்ப்பு யமனுக்கும்‌ ண 

மணனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை .. - 991-393 
104 கோதானம்‌ பூதானம்‌ பக்கம்‌ ல்க காத்‌ 

தீல்முதலியன க வ 994.396 
105 பிராம்மணர்பொருளைக்‌ கவாகாகாதென்பதத்கு உதாரண 

மான ந்ருகன்‌ கதை Hd ப... 897-399 
106 யமன்‌ நாசகே தருக்குக்‌ சோ தானு தலியகத்தின் ப்பர்‌ 

சொல்லிய த 401404 


107 இந்திரன்கோதான த்தல்‌ தன்தன்‌ தி... 405 
108 பிரம்மதேவர்‌ கோதானத்‌ பதும்‌ இர்திரலுக்குச்சொல்‌ 


லிய து ர ட 406-410 
வப பிரம்மதேவர்‌ பசுவைத்‌ ப தரரத்கொல்கனல்‌ வில்வத்தின்‌ 
தீமையை இந்திரனுக்குச்‌ சொல்லியது “... ௨. 410-411 


110 தவமுதலிய பலபுண்ணியங்களின் பலன , 419-415 


111 ப்ருஹஸ்பதி மாந்தாதாவுக்குக்‌ கோ ழ்‌ ச கன்று, த 

லியவத்தை உபதேசித்தது ,. 416-418 
119 கோதானத்தின்‌சி தபலக டவல்‌ வரலா ழமு விர்‌ 418-421 
113-115 வஷிஷ்டர்‌ ஸெள வன்‌ தவன்‌ சி வ ச 


செதது .,, ௨ ச்‌32-120 
116 வயாஸர்‌ பசுக்களின்‌ ன ப்ணா ர்க்க சிததது ,., 498.4(91 
117 கோலோகம்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ மேலிருப்பதன்காரணம்‌ ,., 431-433 
118 ஸுரபியின்ஸந்த திகள்முதலியன தர 483-485 
119 இர்‌ திரன்‌ * ஸ-ரபிமின்பாலைக்குடி தீத த டலு 

வத்தைஅடைக்த து ட 490-496 


இந்திரன்‌ வர்ம்பெற்று எல்ஸ்்தெல்க்ளோும்‌ கோக்களிடம்‌ 
வஸித்தது ... ற்‌ ட ந்‌. 13 15) 


௮ விஷயஸூசதிகைை 


அத்யாயம்‌, 

யார்யார்‌ கோக்களின்‌ எந்தந்த அங்கங்களில்‌ விகே நன 

சென்றது தத 
120 ஸு௩மித்ரர்‌ பேனபரென்னும்பெயர்பெத்தது ... 

121 ஸஃமித்ரர்பசுக்கள்‌ அவரைக்கொல்ல நிச்சயித்தது 

கபிலைகள்‌ பசுக்களுள்‌ றப்புத்தது 
122 கோமாதாக்கள்‌ ஸுமித்ரரைக்‌ கோலோகத்துக்குக்‌ கொண்டு 
போனதும்‌ ,அவர்பசுக்கள்‌ ௮வருடலை ஈசுக்கயெதும்‌ 


பசுக்கள்‌ சாபம்‌ பெற்றது க க்‌ 
198 ரர்திதேவன்யாகத்தில்‌ பசுக்கள்சென்று உடயோகப்பட்ட 
அம்‌, உடன்பாட்டின்படி யாகம்‌ நிறுத்தப்பட்டதும்‌ ,.. 
124-127 பசுக்களின்‌ சிறப்பைப்பற்றி பு சுகருக்கும்‌ 
நடந்த ஸம்பாஷணே os oe 
கபிலையைத்‌தன்புறுத்‌ துப வரடையும்‌ தங்கு 
பசுக்கள்‌ கபிலநிறம்பெற்று மேன்மையுற்றத... க 
அவற்றைத்‌ அலு று ண்மை 


கபிலைகளின்‌ ல-ஷணமும்‌ 
யும்கெட்டகதியும்‌ 
128 ஸ்ரீதேவிக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ ஸம்வா தமும்‌ ரீ தவி பசுக்க 
ளிடம்வஹிதத தும்‌ 


129 பிரம்மதேவர்‌, கோலோகம்‌ தேவலோக ட கவ்ய க்‌ 
காரணத்தை இந்திரனுக்குச்‌ சொல்லியது ., 
190-191 பொன்னின்வரலாறும்‌ லட எர பரணகம 
தவளையும்‌ யானையும்‌ இளியும்‌ அக்சியைவெளியிட்டூச்‌ சாபமும்‌ 
அனுக்ரகமும்‌ பெத்தது 
192 ருத்ரர்‌ செய்தயாகத்தில்‌ பருகுமு சல்போருன்டானைம்‌ 
ஸ்வர்ண தான த்தின்‌ 8 தப்பும்‌ 
198 கருடன்மு தலியோர்‌ , ஸுப்ரமண்யருக்கு வாகனமா ச ற்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தது , 
தாரகன்வதம்‌: ... 
194 ஒவ்வொ ருதிதியிலும்‌ திராத கெய்ல்‌ தன்பலன்‌க 
தலத்‌ க 


135 ஸராத்‌ தீதி னவ த னய களும்‌ 
பலன்களும்‌ .. 

196 ஈக்ஷத்‌ க்களில்‌ ர த்‌ த்ினையமல்‌ சாபி்தசத்கர 
சொல்லியது 

197 ஸ்ரா தீத த்தில்‌ நிமச்த்ரணத்துக்குத்தகாதவர்களும்‌ க 
களும்‌ ர ச 


198 மராத்தத்‌ ப்‌ அ ஒக்விடமேன்டியவையும்‌ 
139 ரிஷிகள்‌ மரராத்தஞ்செய்தது ... ம 

£ தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ று க்கி னை 

செய்தது க 


164 


os ௨௫௫ 


பக்க்ம்‌, 


486-487 

487-489 
. 440-441 
ககர] 


. 441-449 
. £42 


443-444 


446-451 


448 
- 449 


450-451 
. 481-453 


, 466-457 


. 468-468 


. 464.466 
. 469-47 


. $76-477 


சா 


478479 
. 49-481 
. 481-482 


482-487 


. 487-490 


490 


490-491 


'விஷயஸூசீகை, 


அத்யாயம்‌. , 
140 உபவாஸமு தலியவத்தின்‌ லண முதலியன 4 
14] தானம்வாங்கத்‌ தீக்கதும்‌ வாங்கத்தகா தீதுமான இடத்தை அறி 
விப்புதான வருஷா ழை ஸப்தரிஷிகளுக்கும்‌ ஸம்‌ 
வாதம்‌ 
ஆசைகொடி. தென்பை த்தி தத்தத்‌ ர்‌ சபதஞ்‌ 
செய்தது i ஷம இத 
வருஷாதர்ப்பி ஸப்‌ விகட தவான்‌ கொல்லு படி 
யாதுதானியை ஏலிய து 
149 சுனஸ்ஸகன்வச்ததும்‌ ஸப்தரிஷிகள்‌ சுனஸ்ஸகன்பருத்‌ ரப்‌ 
பதன காரணங்கூறியதும்‌ . சற 
ஸப்தரிஷிகள்‌ மு வ ஈர்‌ யாது டட. த்‌ தங்கள்பேரை 
அறிவித்தது .. 
சுனஸ்ஸகன்‌ யாது தனர்‌ ரக்யெது 
ஸப்‌ ப்தரிஷிகள்மு? தலியோர்‌ தர்‌ லக னத்‌ 
யும்‌ பறிததுவர்ச.து கக 
ஸ்ப தரிஷிகள்‌ முதலியோர்‌ தாமரைக்‌ :ழெங்குகள்‌ காணாத்‌ 
போன தத்காகச்‌ சபதஞ்செய்த து 
சுனஸ்ஸகன்‌ தன்‌ உண்மையைவெளியிட்டுத சானகி 
குகளைக்‌ கொடுத்தது oes 
143 ரிஷிகளமுதலியோர யாதரைசெய்ததும்‌ தாமரைக்க தடு 
காகச்‌ சபதஞ்செய்த தழு தலியவையும்‌ 


144-148 குடைபாதரக்ஷைகளின்‌ தானத்துக்குக்‌ காரணமான 

ஸ9ர்யனுக்கும்‌ ஜமதக்நிக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌ ... sn 
146-152 பராசரரின்‌உபதேசம்‌ ; சூத்ர தர்மமு தலியவை ல்‌ 
நாலுவாணங்களுக்கும்‌ ௭௫௭௮ தனமெனபது 
செளசமுறை .,. ட 
சூதரன்‌ கயா க என்கொல்‌! க 


மரணத்தை முன்னரே அறியும்குறிகள்‌ த 5 
சூத்ரன்‌ வரவர மேற்பிறப்பையடைவ லும்‌ கக பித்‌ 
பபையடைந்தவன்‌ என்த ந்தம்‌ 


மோக்ஷத்‌ ; இற்கு உரிய தர்மங்கள்‌ 

153 தேவர்களும்கமஸ்கரிக்கத்தக்கவர்களைப்பத்தி மா வித்தும்‌ 2: 

திரனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை ... க 

154 ரொஹஸ்‌ ததாமத்தைப்பதறிக்‌ வ்ரதம்‌ பூமி கவிக்‌ 
கும்‌ வ்‌ os 


205% 


105 ஸ்வாயம்ப்வமனு புஷ்பம்‌ தூபம்‌ தண்ட 
ஸுவர்ணருக்குச்‌ சொல்லிய த 


ந நடக்‌ 


156-157 புஷ்பதூபதீபமுதலியவத்றின்‌ தானபலனைப்பத்திய சகு 
ஷன்‌ கதை .. 


டக டது 5 ௧64 


௯ 
பக்கம்‌, 
492-498 
. 498-495 
496 
. 491 
498 


. 499-502 
602 


. 502 


. 003-504 
. 004-3 
. 505510 


010-513 
614-582 


.. 015 
. 616-618 


519-522 
52° 


525-530 
590-699 


. 698-994 
994-036 
537-541 


641-846 


௧௦ வி.ஷயஸூசிகை, 


அத்யாயம்‌. 

168 பிராம்மணன்பொருளைக்கவர்வ தீன்‌ தோஷத்தைப்பத்தி பட்டு 
பட்‌ துவுக்கும்‌ சண்டாளனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை S 

159 புண்யலோகங்கள்‌ பலவென்பதைப்பத்றிக்‌ கெலும்‌ 
இந்திரனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை FE ய 

160 உபவாஸத்தின்‌ சிறப்பையும்‌ ம்க்‌ சிறப்பையும்‌ 
பற்றிப்‌ பிரம்மதேவருக்கும்‌ பரே.தனுக்கும்‌ ஸம்பாஷனை ,, 

101 *புள்கிறு த்‌ திமு தலிய படை வடைய டற்ன்‌ 


168 ப்‌ ஒருவரடம்தருள்‌ உர்தகொள்ளுமுதை மத 


யன 


168 பா பண்‌ ழ்‌ ல்‌ 


164 யாகஞ்செய்யஅசக்தர்‌ உபவாஸங்களாலேயே யாகபலனை 
அடைவரென்பது டக 
165-169 சிவனுக்கும்‌ ஸனத்குமாரருக்கும்‌ ச ததுவமுதலிய 


வதறைப்பற்றிய ஸம்பாஷணை 
170 ௭௫௭௮ தூரத்தமென்ப தும்‌ சத்தமென்பதம்‌ 
171 பன்னிரண்டுமாதங்களிலும்‌ பஃ பல்வித ப்‌ விஷ்‌ 
னுவைஆராதிப்பதன்பலன்‌ ... 
172 அழகுசெல்வமு தடவு த டதிதத்கக செய்யத 
கவை 
173-175 தர்மபுதரருக்கும்‌ ப்ருகஸ்ப க்‌ வத்‌ 
காமங்களுக்கேத்றபழ. ஸ்வர்க்கஈரகங்களும்‌ பிறப்பும்‌ வரு 
மென்பது க 
பாவத்தைப்போக்கஉபாயமும்‌ அன்ன தான சஜன்டித்ப்ப்ல்‌ வ 
கொல்லாமையின்‌ இறப்பு 
176 கொலைபுலாலுண்ணல்முதலியன ர்க்‌ 
177 கொல்லாமையை வத்புறுத தனு ட்‌. 
விகஅரசர்களும்‌ 
178 புலாலுண்பதும்‌ கொல்வ தம்‌ வத்‌ மற்ற 
179-181 எக்தப்பிராணியும்‌ உமிரைலிடத்‌ துணியாதென்பதைப்‌ 
பற்றி வயாலருக்கும்‌ ஒருபுழுவுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 
182-184ஞானம்‌ தவம்‌ தானம்‌ இவற்றின்‌ சிறப்பைப்பத்தி தணல்‌ 
ருக்கும்‌ வ்யாஸருக்கும்‌ ஸம்பாஷணை .... 
185 ஸ்சரீதர்மத்தைப்பத்றிய ணவ பவ்ய ஸம்பா 
ஷணேை .. 
186 கார த்ர்‌ விஷ்னு சனம்மு்வமென்பதைய்‌ புன்ட 
ருக்கு உபதேசித்தது 
187 இன்சொல்லின்‌ சிறப்பைப்பத்தி தய அரத்‌ 
பிராம்மண லுக்கும்‌ ஸம்பாஷனை . ... 
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87 


பக்கம. 


547-௦49 


. 000-509 


. 556-559 
660-572 


. 972-674 


974-579 
. 680-588 


, 589-608 
,.. 609-610 


611 


612 


. 613-624 


.. 618-091 


621-628 


ட. 0989-62. 
. 626-626 


. 627-682 
632-635 


. 636-640 


. 641-646 
647-648 
. 649-650 


661-654 


விஷயஸுூ!சஸகக. கக 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌. 


188 தேவதா தீனுக்கும்‌ இக்‌ திருக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ பித்ராக்‌ 
களுக்கும்‌ த்‌ டக ஸுராத்ச த கதப்‌ 


பாஷணை , + 656-660 
189 விஷ்‌ ணுமு ட 2தவர்களம்‌ பலே தீவர்மு தலான ரிஷி 

களும்‌ கோக்களும்‌ சொல்லிய தர்மங்கள்‌ ௨ 600-664 
190 சூரியன்மு தலியோர்‌ சொல்லிய தாமங்கள்‌ .,. .. 664-666 
191 வாயுசொல்ல்ய தர்மங்கள்‌ ... வ +» 666 
192 லோமசர்சொல்லிய தர்மங்கள்‌ g 067-668 
193 அருந்ததியும்‌ ஸூர்யனும்‌ யம அம்‌ தர்மங்கள்‌ ... 668-671 


194 ப்ரமதர்கள்‌ தம்மால்‌ மனிதருக்குப்பீடைவருங்காரண த்தை 
யும்‌ அதைத்தடுக்கும்‌உபாயத்தையும்‌ கூறியது ». 671-672 
195 திக்குயானேகள்‌ நாகபலிஅவசியமென்று துவ 


சொல்லிய து ழ்‌ ௨. 6019-6079 

196 சிவன்‌ கோதான த்தின்‌ சிறப்பைச்‌ ர்க்‌ 678-674 

197 ஸுப்ரம்மண்யர்‌ தாமஞ்சொல்லியது 614-675 
விஷ்ணு எல்லா ததாமங்களையும்‌ புகழ்ந்தது «675 


198 யாரிடத்தில்‌ புரிககலாம்‌ யாரிடத்தில்புசிக்கலாகாதென்பது 676-677 
199 தானம்வாங்குவத தகும்‌ ப்பத்‌ தற்குமுள்ள பிரா 


யச்சித்தங்கள்‌ ௨. 018219 
200 தவததினாலும்‌ சாத்திரமும்‌ சத்தம்‌ மேலுலகம்‌ 

பெற்றவர்கள்‌ ஃ௨ 680-681 
201 ஐந்‌ துவகைத்தானங்கள்‌ ... வ 682-683 
202 தாமபுத்ரர்‌ திரும்பவும்‌ தாமங்கேட்டதை வைசம்பாயனர்‌ 

ஜனமேஜயருக்குச்‌ சொல்லியது si 688-684 


208 இருஷ்ணன்முகத்திலுண்டான அக்கி மலையைஎரித்தது ... 685-686 
இருஷ்ணன்‌ எரிந்தமலையை த திரும்பவும்‌ செழிக்கச்செய்து 
அதன்காரண ததை ரிஷிகளுக்குக்‌ கூறியது ... * 686-687 
204 நல்லவிலேய த்‌ ததைச்‌ சொல்லும்படி ருஷ்ணன்கேட்ட தம்‌ 
நாரதர்‌ உமாமஹேமரவரஸம்லா தத்தைச்‌ சொல்லத்‌ தொ 


டக்யெதும்‌' கத 687-689 
205-250 உமை லக்கன கணி தியது .... 690 
சிவனுக்கு மூன்றாவதுகண்‌ உண்டான அம்‌ அதனால்‌ இமய 
மலை எரிக்கப்பட்டதும்‌ ... நல்ல்‌ லில்‌ 
உமை அயரமுற்றதும்‌, வென்‌ இயம்ைசசெழிப்பித் 9 14692 
உமாமஹேமரவரஸம்வா தம்‌. . 092-858 
சிவனுக்கு மூன்றாவ துகண்‌ உண்டானதன்‌ காரணம்‌ ... 699-693 
சிவனுக்கு தான்‌ குமுகமும்‌ கரியகண்டமும்‌ பினகமென்னும்‌ 
வில்லும்‌ விருஷபவாகனமுமிருப்பதன்‌ காரணல்கள்‌ ,,. 69$-696 


ந ௧௩௭ 


௫௨ விஷயஸூ சிகை 
அத்யாயம்‌, பக்கம்‌. 
சிவன்‌ மயான த்‌ தில்வஷிட்ப து உருவம்‌உக்ரமாயிருட்ப சித்‌ 
தில்‌ பிதைதரிப்பது இவற்றின்‌ காரணங்கள்‌ ' 090-099 
ரிஷிகள்‌ சிவனைத்‌ துதித்தது ... ன்‌ 699 
வர்ணாமாரமதர்மங்கள்‌ ,. 700-704 
ரிஷிதாமக்கள 706-707 
வானட்ரஸ்ததர்மமுதலியன 708-711 
இருஹஸ்ததர்மம்‌ மோக்ஷ தர்மமுதலியன டட TA1-TLO 
அரசன்‌ ஏந்பட்டது . 716 
கொடி யசெய்கைகளா லும்‌ பாவம்வராமைமுதலியன . 716-721 
கொல்லாமையின்‌ ச தப்பு 122-720 
விதியின்‌ வன்மை உ 190-126 
போரிலிறந்தவரின்‌ கதிமு தட்ட ௨19720 
ராஜதாமம்மு தலியன ட ௨ 190-793 
அதம்பொருளின்பம்மு தலியன ட. 798-1738 
வர்ம தர்மங்கள்‌ க 189-740 
முன்வினைப்பயன்‌ மறுஜன்மத்‌  ல்விள்வித்‌ ன்‌ 741-710 
துன்புலுத்தியம்‌ கல்லபலனடைவது வ 770-7171 
உ கால்வகைப்பிராணிகளின்‌ உற்பத்‌ இமுதலியன ன்‌ 
இயத்கையறிவு கல்வியறிவு இறக்‌ அதன யு கனவு 
காண்ப. துமுதலியன + 1T1-778 
தெய்வம்‌ முயத்சி ஆதமாகர்ப்பத்‌ இல்சேர்வதுமு தலியன ... 774-776 
பிசாணிகள்‌ யமலோகம்போவதுமுதலியன ... 718-781 
ஐம்‌ துவகைநரகமு தலியன ப 782-785 
மனமொழிமெய்களாலுண்டாகும்டாவம்‌ மதுயானமுதலியன, 785-788 
குடியரின்‌ செய்கைகள்‌ . 787-788 
மூன்‌ றுவகைப்புண்யங்கள்‌ ச ல ட 789-791 
ஆசாரசுத்தங்கள்‌ த்‌ வ “791-792 
புலாலுண்‌ பதன்பாவமும்‌ விடுவ தன்புண்‌ னால்‌ .. 192-199 
குருபூஜையின்‌ அவசியமும்‌ புலனும்‌ ;* 794-790 
உபவாஸம்‌ பிரம்மசர்யம்‌ தீர்த்‌ அவப்‌ சிந்தின கதை 
யும்‌ பலனும்‌ 2 195-797 
தானமுறைமு தலியன த a 797-800 
தானத்துக்குரிய ஆறுகுணங்கள்‌ த? 797 
அன்னம்‌, பொன்‌, பசு, பூமி, கன்னிகை, வித வு இவற்றின்‌ 
தானமுறையும்‌ ல்ல 800-806 
, திலதானமு தலியவத்றின்‌ செப்பு ஸ்‌ ்‌ ” ,. 806-808 
வைதிகம்லெள இகமெனனும்‌ இருவகையாகமுதலியன ... 808-610 


விஷயஸணூ 


MAHDPABMY 


ட்ட டத ம்பிய 


அத்யர்யம்‌, NIRUVANMIV UR. MADRAS! 
ங்ராத்தலிதிமு,தலியன ப்‌ A 810-814 
தானபலன்‌ தர்மஸங்கட த்தில்‌ சானஞ்செய்புமுறையதலியன 815-817 
புண்யலோகங்கள்‌ பலவென்பது ன 817-819 
ரகத்‌ துக்குரியவர்களையும்‌ டன்‌ வோ காரா 
யும்‌ முறை . ப த 820-821 
பலவகைமரணமு வல்‌ த . 891-829 
மோக்ஷ தாமமுலைத ம க உ 824-697 
வைராக்கயெமடை வ.துமு தலியன 827-892 
ஸாங்க்ய த இன்‌ கொள்கை 882-836 
யோகத்தின்முறை க்க க . 887-840 
பாசுபதயோகமுறை 841-090 
உமை ஸ்தரீதர்மம்சொல்லத்‌ பண்ணிய 044-845 
ஸ்த்ரீ தாமம்‌ . 846-853 
ஸ்தரீகளின்‌ விலாகமும்‌ கற்பும்‌ , இரண்மேனை வியரின்‌ கதையும்‌ 846-848 
பெண்களின்பலதர்மக்களும்‌ இயற்கைகளும்‌ ௨ 848-853 
251 சிவன்‌ விஷ்ணுவின்பெருமையை ரிஷிகளுக்குச்சொல்லிய து... 853-858 
292 இருஷ்ணன்மடமையும்‌ அர்ஜுனலும்‌ இருஷ்ணனும்‌ ஈரசாசா 
யணரென்பதும்‌ ஒக ட 858-982 
2௦9 ஒருபிராம்மணப்பெண்ணுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஸம்வா தம்‌ . 863 
254 விஷ்ணுஸஹஸ்ரகாம ர ௨. 808-970 
விஷணுஸஹஸ்ரகாமம்‌ .. 873-881 
வலிஷ்ணுஸஹஸாநாமத்தைப்‌ படி ல மு ல 
நின்‌ பலன்‌ da உ 881-884 
ஆஸ லிஷ்னுமைல்‌ரசமதகராதியும்‌ பொருளும்‌. 884-997 
205 ஐபிப்பதனால்‌ ட புண்யததையும்‌ கார்யஸித ண்ட , 
கள்‌ முதலானவர்களின்‌ காமங்கள்‌ வ .. 997-1003 
256 பிராம்மணமூமை க A ச .2.1003-1005 
207-262 கார்‌ த்தலீர்யார்ஜுமனன்‌ க்கில்‌ க 
வரம்பெத்த.து டு 1 * ... 1006-1006 
கார்ததவீர்யார்ஜுனன்‌ தன்னைப்புகழ்ந்தது .. 1006 
அசரீரி பிராம்மணன்‌ மேலான வனென்‌ ததும்‌ கார்த்தவீர்யாா 
ஜுனன்‌ மழத்ததம்‌ ... ல 1008 


வாயுவுக்கும்கார்‌ த தவீர்பாாஜுன லுக்கும்‌ பிராம்மணமமை 
யைப்பத்றிய ஸம்பாஷணை 


1007-1018 
1009 


கமரயபர்‌ ஞமியாயிருக்தது se 
உ௫த்யர்‌ வருணனை வென்றது + 1009-1G11 
அகஸ்தியர்‌ அஸுஃரர்களை வென்தது - 1011-1012 


௧௪ விஷயஸூ9ிலக, 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌, 
வஹிஷ்டர்‌ அஸாமர்கே வென்றது... ௨019-1013 
ஸரயு உண்டானது ல ரத்து ... 1018 
அதரி சந்திரனது i co ௨019-1014 


ச்பவனர்‌௮ஸ்.வினீதேவர்களை ௮ம்ரு தபானம்செய்வித்த.த... 1014-1010 
கபர்கள்‌ பூமியையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ அக்ரமித்தது ... 1010 

பிராம்மணர்‌ கபர்க& வென்றது ட ௨ 1017-1016 

269 இரொஷ்ணபகவானுடையமமை ம 1019-1024 

264 இருஷ்ணனபிராம்மண பூஜையின்‌ சிறப்பையும்‌ தர்வாஸரைப்‌ 

பூஜித்ததனால்‌ தமக்குண்டானமேன்மையையும்‌ தாமபுதர 


ருக்குச்‌ சொல்லியது .., ர 1024-1028 
266-266 ருஷ்ணன்‌ தர்மபுத்திரறாக்குச்‌ சங்கரர்மமிமையைச்‌ 

சொல்லியது ட ன்‌ 1029-1004 
201 தரமஸர்தேகம்வம்‌ தால்‌ டிச்சயிக்கும்வகை ... ... 1094-1096 
268 தர்மபலன்களும்‌ பலதர்மங்களும்‌ க 1086-1089 
269 விதிக்கும்முயற்சிக்குமுள்ள வித நியாலமுதலியன  ... 1040 
810 தாமத்தை அனுஷ்டிக்குமுறைமுதலியன . 1040-1042 
271 சொல்வதனால்பாவங்களைப்போக்கும்‌ தேவநாமங்களும்‌ 6 

,. சாமக்களும்‌ ப . 1042-1043 

412 நீ்மர்விலடசெடுத்ததம்‌, டப்ப ண ன கவும்‌ ன்‌ 

ற்தும்‌ க வ ௨ 1046-1047 


பீஷ்மஸ்வாக்காரோஹண பர்வம்‌, 
219 உத்தராயணம்வந்தபின்‌ தர்மபுத்ரா பீஷ்மரிடம்வந்தது ... 1041-1048 
பீஷ்மர்‌ தம்மிடம்வர்தவர்களுக்குத்‌ தர்மங்களைச்சொல்லி 
விடைபெற்றது ரில ம 1049-1082 
214 பீஷ்மர்‌ ஸ்வாக்கம்சென்‌ ததும்‌ சக்‌ உத்தரசிரியை 
களும்‌ துத்‌ அல்‌ , 1061-1052 
கற்கை க ய்து ல்‌ ர்க 
தும்‌ sd . 1052-1058 


பிஷ்யல0ுசிசை முற்றிற்று, 


ஸ்ரீ 
ஸ்ரீ கர ஷீ ஹாயவமவரஹ ணெ,ந88, 
ஸ்ரீ கர ஆடெிவாய தாய 88, 


ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌ 


பண்டு 2 கைய 


அதுசாஸனபர்வம, 





முதலாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌, 
அத்ன்‌ 


1 நாராயண லஹரி கம லெவ கரொ 8௦ | 
தெவீ௦ ஹஹ ௪௦ வாஹ்‌ ௦ ததொஜய5 தற யெகி 


(யுதிஷ்டிரர்‌ சோகித்ததும்‌, பீஷமர்‌ கெளதமி யையும்‌ வேடன்ழதலி 
யோரையும்பற்றிய கதையைச்‌ சோலலித்‌ தேற்றியதும்‌,) 
யு திஷ்டிரர்‌, சர தஃபத்‌ தில்படுத்‌ திருக்கும்‌ மஹாத்மாவும்‌ தோ 

ல்வியடைபாதவருமான பீஷ்மரிடம்‌௮ ணு ஈமஸ்கரித்‌ தப்‌ பின்வரு 
மாறு வினவலானார்‌. (0 தாமஹூர யாருக்கும்‌ தரியாத பலவகை 
களான ஆறுதல்களை நீர்‌ உரைத்தி!. இப்படிப்பட்ட இந்தச்சொல்‌ 
லைக்‌ கேட்டும்‌ எீன்மனத்தில்‌ ஆறு கலுண்டாகவில்லை. பிதாமஹரே! 
இந்தவிஷயத்தில்‌ ஆறுத அக்குப்‌ பலவிகமானகார ணங்களை உரைத்‌ 
தமம்‌ பலகாரணங்களாலும்‌, ன்னேசெய்தகுற்றத்‌ த்திற்கு ஆறு 
தலேது வீரரே ! உ அசரீரம்‌ ௮ம்.புகளாஸ்நிரப்பப்பட்டுச்‌ கடும்புண்‌ 
பட்டிருப்ப்தைக்கண்டு என்பிழைகளை$ய நினைக்கும்‌எனக்கு அறுத 
லுண்டாகவில்லை. புருஷப்புலியே! உதிரத்தால்‌ அங்கம்நனைர்‌ ௪, 
அருவியைப்பெருக்கும்‌ மலைபோன்ற உம்மைப்பார்த்‌ து, மழைக்காலத்‌ 
துத்‌ தாமரைமலர்போலக்‌ கஷ்டப்படுதிறேன்‌. பிதாமஹர்‌ எனக்காக 
யுத்தத்தில்‌ 8௭ திரிகளால்‌ இக்நில்மையை அடைவிக்கப்பட்டதைப்‌ 

1 உரைவிகேஷத்தை ஆதிபர்வம்‌ முதலாவதுபக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்ச. ஞு 

8 பாணக்கள்ர்லாகிய சயனம்‌, 

9 எதிர்த்த யுத்தஞ்செய்‌ அர்கான தல்களாலென்பது கருத்து, 


௨ ஸர மஹாபாரதம்‌. 


பார்க்கிலும்‌ அதிககஷ்டம்‌ எனக்கு என்னவிருக்கிறது ? மற்ற அரசர்‌ 
களும்‌ பு த்ரர்கி ளோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ 'எனக்காக மரணமடைந்த 
னர்‌. இதைவிட அதிககஷ்டம்‌ என்ன இருக்கிறது 2: அரசரே ! நாங்‌ 
களும்‌ த்ருதராஷ்ட்ரபுத்ரர்களும்‌ ஆசைக்கும்‌ கோபத்தித்‌ ற்கும்வசப்‌ 
பட்டு இர்தஇகழத்தக்ககார்ப த்தைச்செய்து என்னகதியை அடையப்‌ 
போடறோம்‌ ? ஜனங்களுக்கதிபரே ! இந்நிலைமையை அடைந்திருக்கும்‌ 
உம்மைப்‌ த்தல்‌ ன்று த துர்யோதனனுக்கு நலமென்‌ றுநினைக்கி 
றேன்‌. அரசரே! வேண்டினவர்களுக்கு மரணத்தையும்‌ துயரத்தை 
யும்செய்தரான்‌ வெறும்தரையில்‌ கஷ்டப்படும்‌ உம்மைப்பார்த் து ஆறு 
தலையடையாமலிருக்க£றன்‌. குலத்தைக்கெடுத்த அராத்மாவான தர்‌ 
யோதனன்‌, க்ஷத்திரியதர்மமாகிய இந்தயுத்தத்தில்‌ ேன்களாமிம்‌ 
தம்பிமாரோடும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அவன்‌, இப்போது தரையில்‌ 
விழுந்‌ திருக்கும்‌ உம்மைப்‌ பார்க்கவில்லை ய. ௮ தனால்‌ மரணமே 
மேலென்‌ றநினைக்‌இி2றன்‌. நான்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஜீவித்திருப்பதை 
மேலாகநினைக்கவில்லை. வீரரே! வாசம்கவருதவ?ே ! முன்ன3ம 
நானும்‌ ஸ?ஹாதார்களுடன்கூடப்‌ பகைவர்‌ களால்கொல்லப்பட்டி ரூப்‌ 
பேனாயின்‌, பாணங்களினால்பீடிக்கப்பட்‌டு மிகத்‌ துயரப்படும்‌உம்மைப்‌ 

ட்‌ 


பார்த்திருக்கமாட்‌ டன்‌. ஓ: '2வந்தமர ' நாங்கள்‌ பாவச்செய்கை 


+ ச $ + - > » [] க! கு 
யுள்ளவர்களாகவே ப்ரம்மதேவரால்‌ படைக்கப்பட்‌டாமென்பது 


திண்ணம்‌. அரசரே! 


எனக்கு ஈன்மைசெப்யவிரும்புவீ ராயின்‌ வேறு 
உலகத்திலாவது நாங்கள்‌ பாபத்தினின்றுவிடரிபடும்வகையை எனக்கு 
உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ சறந்தபாக்யமுள்ளவன ! கர்மத்தின்வசத்இலிருக்கும்‌உன்‌ 
னைக்‌ காரணமென்று நீ நினைப்பது எப்படி ? இந்தக்கர்மங்களின்‌ ஸ்வ 
ரூபம்‌ புலன்களுக்கும்‌எட்டாத நட்பமன்றோ ? இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ 
யமன்‌, கெளதமி, காலன்‌, வேடன்‌, ஸர்ப்பம்‌இவர்களின்‌ஸம்பாஷணே 
யாகிய இர்தப்பழமையானசரித்ரத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. காமக்ரோ 
தங்களற்ற கெள தமிஎன்னும்‌ 6 _ஒருகிழவி இருர்தாள்‌. அள்‌, பாம்பி 
ஞல்கடிச்சப்பட்டுஇறர்துபோன பவல்‌ கண்டாள்‌. பிறகு, அர்‌ 
ஜுனகன்‌ என்னும்‌ ஒரு? வேடன்‌ கோபமுற்று ஈரம்புச்சுருக்கினால்‌ 
அந்தளர்ப்பத்தைச்‌ சுருக்கிட்டுக்‌ கெள தமியினிடம்கொண்டுவந் ௮, 
| மிக்கபாக்யமுள்ளவளை ! உன்புத்ரனைக்கொன்ற நீசப்பாம்பு இது 
தான்‌. இதை எவ்வகையால்‌ கொல்லலாம்‌? தீயில்போடலாமா? 
துண்டுதுண்டாகச்‌ அணிக்கலாமா ? ஒக்ரெம்சொல்‌, . குழந்தையைக்‌ 


கொன்ற இந்தப்பாவி 8ீண்டகாலம்ஜீகித்‌ திருப்பது தகாது? என்று 


அதுசாஸனயபர்வம்‌ ர்‌ 


சொன்னான்‌. அதைக்‌ கேட்ட கெளதம்‌, அர்ஜுனைகா! நீ அறிவில்‌ 
லாதவன்‌. £ இந்‌ தப்பாம்பை நீ கொல்லக்கூடாது ; இதை விட்டுவிடு, 
விதியிருக்கும்‌போ த. மதியுள்ளவன்‌ எவன்‌ தன்னைப்பெரியவனாக 
நினைப்பான்‌ புண்ணியத்‌ தினால்‌ லேசாயிருக்கும்மனிதர்கள்‌ ஜலத்தில்‌ 
ஓடங்கள்‌ மிதப்ப து போல, 1உலகத்தில்‌ திறல்‌ றனர்‌. பாவத்தினால்‌ 
பாரமுள்ளவர்கள்‌ ஜல்‌ தில்விழுக்‌ தஆயு தம்போல 3௮மிழ்ச்‌ துபோகின்‌ 
றனா. இப்படி இந்த ஸாப்பத்தைக்கொல்வதனால்‌ இர்தக்குழந்தை 
இறவாமலிரா ௮. இர்தஸர்ப்பம்லீவித்தி.நந்தால்‌ ௮.௮ உனக்கு என்ன 
கெடுதலாகும்‌ ? இர்‌ தஉயிருள்ளப்ராணியின்‌ உயிரைப்போக்குவதால்‌ 
௮ளவற்றஉலகத்தில்‌ எவன்‌ இறப்பில்லாமலி ப்பான்‌?” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. அதற்கு வேடன. : எனக்குத்தெரியும்‌. எப்போதும்‌ யோக 
த்திலிருக்கும்பெரி யார்கள்‌ இவவுலகத்தில்‌ குணங்களையும்‌ குற்றங்‌ 
களையும்‌ ௮றிகிறதில்லை. ஸ்வர்க்கத்தைப்பற்றியஅவர்களின்‌ உப2த 
சங்கள்‌ ஈல்லவைகளாக ?வயிருக்கும்‌. ஆதலால்‌, இக்தரீசஸர்ப்பத்‌ 
தைக்கொல்லப்போகிழேன்‌. சார்‌ இயைவிரும்புகிறவர்கள்‌ கரக்‌ தகாலத்‌ 
தையும்‌ விட்டுவிரவோரகள்‌, கார்ய த்தைக்‌ சவனிப்பவர்கள்‌ (ஸமயம்நேர்‌ 
ந்தபொழுது ௮க்கார்யத்தைச்செய்து) உட'ன துயரத்தை விட்டு 
விடுவார்கள்‌. என்றும்‌ து.பரப்படுதின்றவர்களுக்குப்‌ பாக்யம்‌ கெடுவன்‌ 
றத. ஆகையால்‌, இந்தப்பாம்பைக்கொன்‌ நதனால்‌ துன்பத்தை விட்டு 
விடு என்றுசொன்னான்‌. கெள தம்‌, (நம்போன்‌ றவர்களுக்குத்‌ துயரமே 
யில்லை. ஸாதுக்கள்‌ எப்போதும்‌ தாமத்தைமீப உயிராகக்கொண்ட 
வர்களல்ல?ரா? நாள்‌ தோறும்‌ துயரப்படுகிறவர்கள்‌ சிறுவர்கள்‌. 
நான்‌ ௮ப்படியல் லைன்‌, தர்மம்‌ கெடும்‌. இந்தளர்ப்பத்திற்கு நான்‌ 
அதிகாரியல்லேஷ்‌. ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌: கோபமேயிருப்ப தில்லை. 
கோபத்தினால்‌ பிநரைப்பிடிப்பது ஏது? நல்ல்வனே ! கோபத்தைத்‌ 
தணித்துப்பொறுத்துக்சொள்‌. இவ்வரவத்தை விட்டுவிடு? என்று 
சொன்னாள்‌. வேடள்‌, (இழைக்கொல்வதனாலுண்டாகும்‌ புண்யமே 
எனக்கு அழிவில்லா தலாபமா கும்‌. உடனேகிடைக்கும்லாபம்‌ தேவ 
பூஜைகளினுலுண்டாவதைவிடர்‌ சிறந்தது. காலக்ரமத்தினால்டைக்‌ 
கும்புண்யலாபம்‌ இப்படிப்பட்ட அ 2யாக்யனை க்கொல்வதனால்உடனே 
கிடைக்கும்‌ ்‌ என்றுசொன்னான்‌. கெளதம்‌, ( பகைவனைப்பிடித்‌ தக்‌ 
கொல்வ தனால்‌ என்னபயன்கிடைக்கும்‌ ? கையிலகப்பட்ட ச த்ருவை 
விடாமகிருப்பீதனால்‌ மன த்திற்கு என்ன மகழ்ச்சியுண்டாகும்‌ ? நல்ல 
வனே ! ஈமதுபாம்பின்விஷப. த்தில்‌ நான்‌ ஏன்‌ பொறாமலிராப்பேன்‌ ? 


ண க: டட 
க ரை உகர டடத ஒன்‌ அரண. அ 


பற்றற்றிருக்னெ றனர்‌, சேரகத்தை ௮டை,ன்‌ றனர்‌. 9௮.றிவில்லா தவர்‌, 


ச்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


முக்திக்குஸா தன மாகியகார்யத்தை நான்‌ என்செப்யாமலிருப்பேன்‌?? 
என்றுசொன்னாள்‌. வேடன்‌, *கெளதமியே ! இர்தஒருஸாப்பத்தி 
னால்‌ அனேகரைக்காப்பாற்றுவது தகு மயன்றி 1துனேகரால்‌ இவ 
கொன்றைக்சாப்பாற்றுவது தகாது. குற்றம்செய்தவனைத்‌ தர்மத்‌ 
தற்காக விலக்கிவிடுஜன்‌ றனர்‌. நீயும்‌ இர்தப்பாவியானஸர்ப்பத்‌ தை 
வில்‌ ளி என்றசொன்னான்‌. கெளதமி, (வடனே ; இர்தப்பன்‌ 
னகம்‌ சொல்லப்படுபதனால்‌ எனபுதல்ன்‌ ஜீவிக்கப்‌ போவதில்லை. 
இதைக்கொல்வதில்‌ 'வேறொருப்ரயோஜன மும்‌ எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லை. வேடனை ! ஆகலால்‌, ஸாப்பத்தை உயிருடன்‌ விட்டுவிடு” 
என்றாள்‌. வேடன்‌, (35 3வக்திரன்‌ வருக்ராஸுரனைக்சொன்று மேன்‌ 
மையையடைந்தானல்லனோ ? சிவபெருமானும்‌ யஜஞபுருஷனைக்‌ 
கொன்று ஹலிரப்பாகத்தை அடையவேயடைர்‌ தார: தேவாகள் செய்‌ 
ததை நீயும்‌ செய்‌. சீக்கிரம்‌ ஸர்ப்பத்தைக்‌ தொல்‌. உனக்கு ஸந்தெ 
ஹம்வேண்டாம்‌” என்று சொன்னான்‌. சிறர்தா ஹிமையுள்ள அர்த்‌ 
கெளதமி,வேடனால்‌ ஸர்ப்பத்தைப்பற்றிப்‌ பலமுறைஉரைக்கப்பட்டும்‌, 
அதற்குத்திங்குசெய்ய எண்ணங்கொள்ள 3 யில்லை, சுருக்கனால்ரெரு 
க்கப்பட்டுக்‌ கொஞ்சம்மூச்சுவிட்டுக்கொண்டிருந்த அர்தப்பன்னகம்‌ 
கட்டப்பட்டுத்‌ தைர்யப்படுத்திக்கொண்டு மனிதனைப்போல மெல்ல 
வார்த்தைசொல்லத்தொடங்கிற்று, (இர்ஜுல 5 ! தெரியாதவை ! 
இர்தக்குழக்‌ தைவிஷய த்தில்‌ என்குல்ரப்டாது ௮ பரா தீன மாயிருக்கும்‌ 
என்னை நான்‌ எண்ணாமலே யமன்‌ கட்டளையிட்டான்‌, அவன்‌ கட்டளை 
யினால்‌ இந்‌ தச்சிறுவனைக்கடித்தே ன பறி இவனமேல்‌ பகையினா 
லாவது உணவின்விருப்பத்‌ தனால்‌" வது நான்‌ கடிக்கலில்லை. வேட 
னே ! பாவம்‌ எதாவஇருக்குமாயின்‌ அது அந்தயமனுடைய து? என்‌ 
றது. வேடன்‌, *நாகமே! மற்ரெ, ந்‌ வனுக்குவசப்பட்டு நீ இந்தத்‌ 
இங்கைச்செய்திறார் தாலும்‌ நீ யும்‌ இரருக்‌ காரணர்தானே ? ஆத 
லால்‌, நீயு ம்‌ குற்றவா ளிதான்‌. ஸர்ப்ப! ஒரு மண்‌ பாத்ரம்செய்வ 
தற்குத்‌ தடி சக்ரமு தீலியவையும்‌ காரணங்களாசநினைக்தப்படுவது 
போல sa பாவம்செய்தவனை மான்‌ சொல்லவேண்டும்‌. பன்‌ 
னக3ம ! நீயும்‌ பாவம்செய்தவனாகமுப்‌. ஸர்ப்பம! உன்னையும்‌ 
இதற்குக்‌ காரணமாகத்தான நீயே சொல்லுகருய்‌? என்றுசொன்‌ 
னன்‌. ஸர்ப்பம்‌, அந்தத்‌ தடிசக்‌ படத்‌ பெல்லாம்‌ எப்படித்‌ 


ணய அசல ல ல சச்‌ க மல யய ம. 


டைல ட 
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1 “இது ஒன்றைக்கொன்றால்‌ தார்‌ காப்பா ப தகும்‌ இல்லா 
விட்டால்‌ இதனால்கடிக்கப்பட்டு அனேகர்‌ இறர்துபோவா?'. என்பது கருத்து, 
£ 2 கொல்ல அனுமதிகொடு என்‌ பதுபொருள்‌, 





௮ நுசாஹனப்ர்வம்‌. டு 
தவத அத்த வன்ம உல்‌ அப்படித்தான்‌ நானும்‌, ஆத 
லால்‌, என்மேல்‌ குற்றத்தை நீயே நினைக்கமாட்டாய்‌. அல்லது அந்த 
மண்பாத்திரத்தின்காரணங்களும்‌ஒன்‌ தையொன்று தன்தன்‌ 
யென்று நீ நினைக்றொயாயின்‌ ஒன்றையொன்று ன்ற, ல்‌ 
நடத்துவது; எதுநடத்சப்படுவது என்பதில்‌ ஸர்தேஹம்‌ உண்டா 
கிறது. இவ வரீறாயின்‌, என போல்ரட்டும்‌ குற்றமில்லை. நான்மட்டும்‌. 
குற்றவாளியல்‌ லன்‌. குற்றவாளியல்லா தவென்னை வதம்செய்யத்‌ 
தகாது. பிழையிநூப்பதாக நீ நினைத்தால்‌ அச்தப்பிழை பொதுவில்‌ 
எற்படும்‌” என்றுசொல்லிற்று. வேடன்‌, *இதற்குக்காரணமாகாவிடின்‌ 
இதைச்‌ செய்யாதலனாயிருப்பாய்‌. மரணத்துக்கு நீயும்‌ காரணம்‌, 
ஆதலால்‌, நீ கொல்லத்தகுந்தவனென் று நான்‌ நினைக்கிறன்‌. பன்‌. 
னகமே! கெட்டகார்யம்‌ செய்யப்பட்டும்‌ அது செப்தவனைப்பற்றாதா 
யின்‌ ௮ தக்காரண த்‌ தினால்‌ குற்றம்செப்தவனெவனு:ு 1ததொ லலத்‌ 
தீக்கவனாதான்‌. என்மிகுதியாகப்‌ பேசுகிறாய்‌ 1? என்‌ றுசொன்னான்‌. 
ஸர்ப்பம்‌, (செய்யப்படும்பொருள்‌ ஒன்‌றில்லாவிடின்‌, பாரணமிருந்தா 
லும்‌ இல்லாவிடினும்‌ செய்கையுண்டாகாது. ஆதலால்‌, இவை 
எல்லாம்‌ ஸரியான காரணங்களாகவி, நக்க எனக்குமட்டும்‌ என்ன 
விசேஷமென்பதைச்‌ சொல்ல?வண்டும்‌. வேடனே! உண்மைழில்‌ 
நாலும்‌ காரணமென்று நீநினைத்தால்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ என்னையும்‌ 
எவுறவன்‌ வேறுஒருவன்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஒருப்ராணியைக்கொல்‌ 
வதில்‌ உனக்கு என்னபயன்‌?” என்று கேட்டது. 2வடன்‌, “கெட்ட 
புத்தியள்ளவனே ! நீசப்பாம்பே : குழந்தையைக்கொன்ற கொடுஞ்‌ 
செய்கைக்காரனாகிய நீ என்னால்‌ கொல்லப்படவேண்டியவன்‌ தான்‌. 
கொல்லப்பட த்தக்கவனாயிருப்பவன்‌ என்ன அதிகமாசப்பேசுதறாய்‌ 1” 
என்று சொன்னான்‌. ஸர்ப்பம்‌, (வேடனை! யாகத்தில்‌ ஹோமங்‌ 
களைச்செய்யும்‌ ரித்விக்குக்கள்‌ எப்படி ௮ தீன்பயனை அடைவதில்லை 
யோ அ தான்‌ நானும்‌ இந்தச்செய்கையின்பபனுக்கு உரிய 
வனல லன்‌! என றது, யமனால ஏவபபடட அர தபபனனகம அவ 
வாறு சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌, பமனும்‌ அங்சேவந்து பன்னகத்‌ 
! நான்‌ காலத்தினால்‌ ஏப்‌ 
பட்டு உன்னை ஏவினேன்‌. இச்தச்குழக்தை பென்னும்‌ ப்ப ப்‌ 


தைப்பார்‌ ப்‌ பேசலானை. பனனகம ! 
த்து 


மரணத்திற்கு நீயும்‌ காரணமல்லை; நானும்காரணமல்லேன்‌, காற்றா 
ன்லு பலவிட£ங்களிலிருர்‌ த மேகங்களை இழுத்துக்கொண்டுவரும்‌ 
போது அவைகள்‌ காற்றுக்கு உட்பட்டிருப்ப துபோல நான்‌ சாலத்து 


ட. 








t குற்தத்திற்குத்‌ தண்டனையே அற்றுப்போமென்பது கருத்து, 


௬ ஸ்ரீ ம ஹாபாரதம்‌. 
க்குஉட்பட்டிருக்கி?றன்‌. ஸர்ப்பமே ! ஸாத்விக ராஜஸ தாமஸங்களா 
இய தன்மைகளனை த்தும்‌ காலத்தை அனுஸரித்தேப்ராணியளிட த்தில்‌ 
செல்லுகின்றன ஸர்ப்பமீம! அகாயத்திலும்‌ பூமியிலுமுள்ள ஜங்கமங்‌ 
கள்‌ ஸ்தாவரங்களனை த்தும்‌ காலத்தால்‌ ஈடத்தப்பதெின்‌ றவை, இவ 
வுலகமே காலத்துக்குட்பட்டது. இவ்வுலகத்தில்‌ செய்கைகளும்‌ 
ஓழிவுகளும்‌ அவற்றின்‌ பயன்களும்‌ அனைத்தும்‌ காலத்தின்‌ சத்‌ 
திலிருப்பவையென் று நினைக்கப்படுகின்‌ றன. பன்னகமம | ஆதித்‌ 
யன்‌, சந்த்ரன்‌, விஷ்ணு, ஜலம்‌, காற்று, இர்த்ான, அக்னி, ஆகாயம்‌, 
பூமி, மித்ரனென்னும்‌ 2தவதை, மேகம்‌, வஸாக்கள்‌, ௮திதி?தவதை, 
நதிகள்‌, ஸாகர கள்‌, சக்தி, சத்தி இவையெல்லாம்‌ வுடிக்கடி 
காலத்தினால்‌ ஆக்கவும்‌ அழிக்கவும்‌ படுகின்றன. ஸர்ப்பமே: இவ 
வாறு அறிந்திருக்கும்‌ என்னைக்‌ குற்நலாளியாக நீ நினைப்பது எவ 
வகை ? இப்படியிருச்‌ தம்‌ என்னிடத்தில்‌ பிழையிருக்குமாயின்‌ நீயும்‌ 
பிழையுள்ளவன்‌ தால. ' என்றான்‌. ஸர்ப்பம்‌; “ம்ருத்யு வ! உன்னைக்‌ 
குற்றவாளியென்றாவத குற்றமிலலாதவனென்றாவது நான்‌ சொல்வ 
இல்லை, உன்னால்‌ சான்‌ ஏவப்பட்டவன்‌ என்றமட்டுந்தான்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. காலத்தின்‌ மல்‌ குற்றமிருந்தா லுமிருக்கட்டும்‌ ; இல்லாம 
லிருர்‌ தாலுமிருக்கட்டும்‌. குற்றம்‌ காம்‌ பர்‌சோதிக்கஃவண்டியதன று. 
ஏனெனில்‌, அதற்கு காம்‌ அதிகாரிகளல்லோம்‌. அ௮ந்தக்குற்றத்தை 
என்னிடத்திலிருந்‌ து விலக்கக்கொள்வது எனக்கு எப்படி முக்யமோ 
அப்படியே ம்ருத்யுவுக்கும்‌ குற்றமில்லாமலிருக்க வேண்டுமென்பது 
என்னுடையபாமீயாஜனம்தான்‌? என்று ம்ருத்யுவுக்குச்சொல்லி; லர்‌ 
ஜுனகனைப்பார்த்து, ம்ருத்புசொன்னதைக்‌ கேட்டாயா? நிரபராதி 
யான என்னை நீ சுருக்கிட்டுத்‌ துன்பப்படுத்தத்தகாது? என்று சொல்‌ 
லிற்று. வேடன்‌, 'ஸர்ப்பமே ! ம்ருத்யுவின்சொல்லையும்‌ உன்சொல்‌ 
லையும்‌ கேட்டேன்‌. பன்னகமே! அவ்வளவினாலேயே உன்னிடத்தில்‌ 
குற்றமில்லாமை ஏற்படவில்லை. இந்தச்சறுவன்‌ இறந்துபோன த ற்கு 
நீயும்‌ ம்ருத்யுவும்தாம்‌ காரணம்‌. உங்கள்‌ இருவரையும்‌ காரணங்க 
ளாக நினைக்க? றனேயன்‌ றி, காரணமாயிருக்கும்‌ உன்னைக்‌ காரணமல்‌ 
லாதவனாக நான நினைக்கவில்லை. பெரி3யோர்களுக்குத்‌ துன்பத்தைத்‌ 
தரும்‌திராத்மாவும்‌ கொடியவனுமான ம்ருத்யுவையும்‌ இகழவேண்‌ 
டும்‌. பிறருடைய இங்குக்குக்‌ 5ாரணமாதிய உன்னையுமே நான கொல்‌ 
லப்போ& றன்‌? என்றுசொன்னான்‌. யமன்‌, நாங்களிருவரும்‌ ஸ்வ 
தந்தரமற்றவாகள்‌ ; காலத்துக்குட்பட்டவர்கள; கட்டளையிட்டதைச்‌ 
செய்பவர்கள்‌. நீ ஈனறாகஆராய்ர்‌து பார்ப்பாயாயின்‌ எங்களிடத்தில்‌ 


அஅசாஹனபர்வம்‌: எ 


குற்றம்‌ நினைக்கத்தகாது? என்று சொன்னான்‌. வேடன்‌, (யமனை ! 
பன்னரே! நீக்களிருவரும்‌ காலத்திற்குட்பட்டவராயின்‌, உங்கள்‌ 
மேல்‌ எனக்‌.குஸ்க்தோஷமாவதுகோபமாவதுஏன்‌உண்டா 5 3வண்டுப்‌? 
இதை அறியகிரும்புச 2 றன்‌” என்று கேட்டான்‌. ம்ருத்யு, லட 
னே! (௨ லத்தில்‌) எந்‌ வங்கக்‌ ன அசெல்லாம்‌ காலத்‌ 
தினால்‌ ஈடத்தப்படுவதென்பதை முன்னமே உண்மையாக நான்‌ 
சொல்லியிருக்க றன்‌. ஆதலால்‌, நாங்களிருவரும்‌ காலத்திற்கடங்‌ 
இனவர்கள்‌ ; செரீன்னதைச்செய்பவர்கள்‌. வேடனை ! நீ எங்களைக்‌ 
குற்றவாளிகளாக ஒருகாலும்‌ நினைக்கத்தகாத' என்று சொன்னான்‌. 
அர்தத்தர்மவிஷபமான ஸந்தேஹம்‌ வந்தபோது, காலபுருஷூன 
நேரில்வக்து, பன்னகத்தையும்‌ ம்ருத்யுவையும்‌ அர்ஜுனகனென்‌ 
னும்‌ 2வடனையும்பார்க்‌ துச்‌ சொல்லலானான்‌. (வேட ன! நானும்‌இக்த 
யமனும்‌ இந்‌ தப்பன்னகமும்‌ இந்தக்குழர்தை இறர்கதர்குமுதற்கார 
ப அம்மா ஆதலால்‌, காங்கள குற்றவாளிசளல்‌ லாம்‌. அர்‌ 
ஜுன கே! இர்தக்குழக்தைசெய்தகர்மந்தான்‌ எங்களைத்‌ தூண்‌ 
டிற்று. இவனிறக்ததற்குக்காரணம்‌ '(வேறுஒருவனல்லன்‌, தன்கர்மத்‌ 
மலிய இவன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. இவனசெய்கு கர்மத்தினைல 
ய இவன்‌ மரணமடைகந்‌ தான. இவன்‌ மரணத்திற்கு ந்காரணம்‌ இ ஷன்‌ 
கர்மம்தான்‌. நாங்களனைவரும்‌ கர்மத்திற்குட்பட்ட பர்ரள்‌. இவ்வுல 
கத்தில்‌ காமம்‌ ஒருபாகஸ்‌ தன. ஒவ்வொருவனுக்கும்‌ தன்தன்‌ வினைச்‌ 
சம்பர்தமே இலக்கணம்‌. கர்மங்கள்‌ எங்களை எவுிறெசற்குச்தக்க 
படிதான்‌ நாங்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஏவு றாம்‌. செய்கிறவன்‌ 
மண்ணுண்டைகளினால்‌ வி.நம்பின வற்றையெல்வாம்‌. செய்துகொள்‌ 
வதுபால, மனிதன்‌ கர்மங்களைச்செப்து, ௮வற்றின்பலனைப்‌ பெறு 
கிறான்‌. நிழலும்வெய்யிலும்‌ எப்போ தும்‌இடைவிடா மல்‌ ப்பத்‌ 
சோக்‌ திருப்பது 2பால, கார்யமும்‌ கர்த்தாவும்‌ முன்னினைகளால்‌ சர்‌ 
க்கப்பட்டிருக்ன்‌ றனர்‌. ஆதலால்‌, சான்‌, யமன்‌; ஸர்ப்பம்‌, நீ, இந்த 
ப்ராம்மணத்திழகி இன்னும்யாரும்‌ இக்‌ தச்சிசுமரணத இர க்குக்‌ காரண 
மல்லோம்‌. ' அந்தச்சிசவ காரணம்‌? என்றான்‌. தர்மராஜூன ! 
காலபுருஷன்‌ ௮வ்வாறுசொல்லும்போது கெளதமியென்னும்‌ ப்ராம்‌ 
மணி, உலகமெல்லாம்‌ தம்காமத்தைக்‌ காரணமாக வுடையனவென்று 
அறிந்து ௮ர்ஜுன கனைப்பார்த்‌ து; (இந்தவிஷய த்தில்‌, காலமும்‌ ஸாப்‌ 
பழமும்‌ யமனுமீ காரணங்களல்லர்‌. தான்செய்‌ தீகர்மங்களினால்‌ இந்தப்‌ 
பாலன்‌ காலம்வக்தபோது மரணமடைந்தான்‌. என்னுடைய இந்தப்‌ 


பிள்ளை மரணமடையத்தக்ககர்மம்‌ காலும்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. கால 


௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மும்ம்ருத்யுவும்‌ செல்லட்டும்‌ அர்ஜுனகா! பன்னகத்தை விட்டு 
விடு? என்றுசொன்னாள்‌. பிறகு, ம்ருத்யுவும்‌ காலனும்‌ பீன்னகமும்‌ 
வந்தவா றே சென்றனர்‌. அாஜுணனகனும்‌ கெளதமியும்‌ அயரமற்ற 
வர்களாயினர்‌. அரசனே ! இதைக்‌ கட்டு ஆறுதலடை. , து.ப.ரப்பட்‌ 
டுக்கொண்டிரா சத. யுத்தங்களில்‌ ஜயிப்பவ ன! மூவுலகங்களும்‌' தம்‌ 
ச « உட . ‘ . . 3 = . 
கர்மங்களில்‌ சார்ந்திருப்பவையென றறி. அரசர்கள்‌ இறர்‌ த போன தற்‌ 
குக்‌ காரணமானசெய்கை உன்னாலும்‌ தர்‌ 2யாதனனாலும்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட கன்று ; காலத்தினால்‌ செய்யப்பட்டதென்றறி” என்ற௮ுசொன்‌ 
னார்‌. சிறர்கபரா ந்ரமசாலியும்‌ கர்மந்தெரிந்தவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, 
இவ்வாறு பிஷ்ஈர்சொன்ன கைக்கேட்டுத்‌ துயரமற்றிருந்தார்‌. 





இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
ள்‌ ப க்‌ 
(இல்லறத்தின்சிறப்பைவிளக்தம்‌ ஸ்‌ஈதர்சனன்கதை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, * பரறிவாளரும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌ தரங்களிலுக்கோரக்‌ 
தவரும்‌ புத்திரான்௧ளிற்சிறக்‌ தவருமான பிதாமஹ 2ர! இந்தப்பெருங்‌ 
கதையை நான்‌ கெட்டேன்‌. அரசமர ! திரும்பவும்‌ அறம்பொருள்‌ 
கனடங்கிய ஒருவிஷயத்தை நீர்‌ சொல்லக்‌ 3கட்கவிரும்புகி?றன்‌. 
அதனை எனக்‌ கஉரைக்கக்கடவீர்‌. தர்மத்தைக்கைப்பற்றி மரணத்தை 
வென்றவனான இல்லறத்‌ தோன்யாவன்‌ ? வேந்தரே ! இர்கக்ருஹஸ்த 
தர்மத்தை உளளபடி எனக்குச்‌ சொல்வீராக? எனறுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனா்‌. 

ப்‌ அரசனே இல்லறத்திலிருப்பவன்‌ தீர்மத்தைக்கைப்பற்றி 
ம்ருச்யூவைஐயிக்‌ தான்‌ என்னும்‌ விஷயத்தில்‌ இந்‌சப்‌ பழையசரித்ரத்‌ 
தைம்‌ கூறுகின்‌ றனர்‌. ப்கஜைகளைப்படைத்தவராகி பமனுவுக்‌ த இக்ஷ 
வா குவென்னு * 'ஒருமைந்தன்‌ பிறந்தான்‌. ஸூர்யனைப்‌போல ப்ர 
காசிக்கும்‌ அவவரசனுக்கு நூறுபுத்ரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. பார 
தனே! தாமாத்மாவும்‌ ஸத்யமானபராக்ரமமுடையவனும்‌ இக்ஷ்வாகு 
வின்‌ பத்தாவபிள்ளையுமான தசாறயவனென்பவன்‌ மாஹிஷ்மதிகக 
ரில்‌ அரசாட்சீசெய்தான்‌. மிக்கதாமிஷ்டனும்‌, எப்போதும்‌ ஸத்‌ 
யத்திலும்‌ தவத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ மனஊக்கமுள்ளவனும்‌, தனூ 
வேதத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ எப்போதும்‌ பயிந்சியுள்ளவனுமான 
மதிராழுவன்‌என றுபூமியில்புகழ்பெற்றதுர சன தசாமுவனுடையபுத்ர 
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ஓகவிருந்தான்‌, மிகுந்தபாக்யமும்‌ பராக்ரமமும்‌ தையயமும்‌ தேக 
வன்மையுமாள்ள தயுதிமானென்னும்‌ அரசன்‌, மதிசாஸ்வனுடைய 
மைந்தன்‌. தீயு இமானுக்கு ஸுவீரன்‌என்னும்‌ பெயரினால்‌ எல்லா 
உலகங்களிலும்‌ கீர்த்திபெற்றவலும்‌ மிக்கதர்மிஷ்டனும்‌ தர்மத்தில்‌ 
மனமுள்ளவனும்‌ நிரம்பின பொக்கசமுள்ளவனும்‌ மற்றொரு? தவேந்‌ 
த்ரன்போன்‌ நவனும்‌ அரசனுமாயெ ஒருபு த்ரனிருக்‌ தான்‌. ஸுவீர 
னுக்கு, ஆயுதம்பிடி த்தவர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லா 
யுத்தங்களி.லும்‌ வெல்லக்கூடாதவனும்‌ துர்ஜயன்‌என்று பெயர்‌ 
பெற்றவனுமான ஒருபுத்ரன்‌ இருந்தான்‌. இந்த்ரனுக்கு நிகரான 
உருவமுள்ள துர்ஜயலுக்கு அம்னிக்கொப்பான காந்தியுள்ளவனும்‌ 
மஹாராஜாவும்‌ ராஜரிஷிகளிற்சிறந்‌ தவனுமான துர்யோதனன்‌ என்‌ 
னும்‌ ஒருபுத்ரனிருந்தான்‌. இந்தா துப்‌ தண்டித்தல்‌ ர்யமுள்ளவனும்‌; 
யுத்தங்களில்‌ பின்வாங்காதவனு பான ௮ந்தத்துூயோதனலுடைய 
தேசத்தில்‌ இந்த்ரன்‌ நன்றாக மழைபொழிந்தான்‌. அக்காலத்தில்‌ 
அவனுடையாகரத்திலும்‌ தேசத்திலும்‌ ர தனங்களும்‌ தனங்களும்‌ 
பசுக்களும்‌ பலவகைப்பயிர்க கட்ட நிரம்பியிருந்தன. அவனுடைய 
அர்தத்தேசத்தில்‌ எங்கும்‌ லோபியாகவும்‌ ஏழையாகவும்‌ நோயாளி 
யாகவும்‌ இளைத்தவனாகவும்‌ ஒருமனிதனும்‌ இருக்கவில்லை. அவள்‌ 
மிக்கஅன்புள்ளவனும்‌ இன்சொல்சொல்‌ லுறெவனும்‌ பொருமை ற்ற 
வனும்‌ பொறிகளை௮டக்கெனவனும்‌ தர்மத்தில்மனமுள்ளவனும்‌ தயை 
யும்‌ பராக்ரமமுமுள்‌ ளவனும்‌ தற்புகழ்ச்சியில்லாதவலும்‌ வி திப்படி 
யாகங்களைச்செய்தவனும்‌ அடக்கமும்‌ புத்திக்கூர்மையுமுள்ளவனும்‌ 
ப்ராம்மணர்களிடம்‌ அன்புள்ளவனும்‌ சொல்தவருதவலும்‌ யாரையும்‌ 
அவமதியாதவலும்‌ கொடையாளியும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களி 
௮ம்‌ கரைகண்டவனுமாகஇருந்தான்‌ பார தனே! பாவத்தைப்போக்‌ 
குவதும்‌ குளிர்ந ததண்ணீருள்ள அம்‌ இரோக்ய த்தைத்தருவதுமாயெ 
வ்‌ தேவாதி தன்தவதாரூபத்‌! தோடு அர்தப்புருஷ்‌ 
ஸ்சேஷ்டளான துர்யோதனன்‌ பமல்‌ காதல்வைத்தது. அரசனே ! அப்‌ 
பொழுது அவ்வரசனுக்கு அர்ததிதேவதையினிடம்‌ தாமரைமலர்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவளும்‌ ௮ழ௫னால்‌ காட்சிக்கனியவளுமாயெ 
ஸுதாசனையெனனும்‌ பெயருள்ள கன்னிகை பிறந்தாள்‌. யு திஷ்டி ரர ! | 
சதந்தபெண்ணாயெ துர்யோதனன்மகள்போல அழகுள்ளவள்‌ பெண்‌ 
களில்‌ யாரும்‌ “அ தற்குழுன்னிருந்ததில்லை. அக்னிபகவான்‌, சரத்கால 
ஸூர்யனுக்குநிகரானஒளியுள்ள அமழயெ மானிட உருவத்தையெடுத்‌ 
அக்கொண்டு ௮ந்தஸுசர்சனையென்லும்‌ ராஜகுமாரியைரேரில்கிரும்‌ 
& 
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பினான்‌. பிதாவுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்ய நிச்சயஞ்செய்‌ தகொண்ட 
அவள்‌, பிதாவின்‌ அக்னிஹோத்ரசாலையில்‌ நியமிக்கப்பட்டு அக்னி 
கார்யம்செய்யஆரம்பித்தாள. மனத்தைந்கவர்வதாகய அவளுருவத்‌ 
தைக்கண்டு ௮க்னிபகவான்‌, மன்மதனால்‌ தூண்டப்பட்டு அவளைத்‌ 
தன்மனைவியாகச்செய்‌துகொள்ள சஹஸ்யமாக ஆரம்பித்தான்‌. குற்ற 
மற்றஅங்கமுள்ளவளே : தாமரைமலர்‌ ?பான்றகண்களும்‌ மான்குட்டி 
போன்றபார்வையும்‌ பூர்ணசர்த்ர டடத ட்டது வாழைமரம்‌ 
போன்ற தொடைகளும்‌உடையவளே : என்னிடம்நேசித்து என்னை 
அடையக்கடவாய்‌. தாமரையிதம்‌போன்றகண்களுள்ள அம்‌ கொடி 
கள்போன்ற புருவங்களினால்‌ அழயெதும்‌ மன த்தைக்கவர்வ துமாகிய 
இந்த உன அழகான முகத்தை நான கண்டபிறகு என்னை மன்மதன்‌ 
பீடிக்கறான்‌. பிறைச்சந்த்ரனுக்கொப்பான தம்‌ கூந்தலால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பெறறதும்‌ தாழம்பூமடல்‌ போல அழகெயெதுமான உன்நெற்றியைக்‌ 
கண்டஎன்னை அனங்கன்‌ மிகத்‌ துன்பப்படுத்‌ துகருன்‌. இளவெய்யிற்‌ 
பட்மெலர்ந்த தாமரைமலர்‌ போன்றதும்‌ வேர்த்து மயிர்பொடித்திருப்‌ 
பதும்‌ கோவைப்பழம்போன்ற ௮தரமுடையதும்‌ மிக்கஅழகான விலா 
ஸமுடைய தமான உன துழுகம்‌ என்னை மிகவும்‌ மயக்குகிறது. தந்‌ 
தீங்களின்‌ரெணமென்னும்கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்டதபோல வெளிப்‌ 
படாமல்‌ காப்பாற்றப்பட்டஉன்வாக்கும்‌ இளந்துளிர்போன்ற இந்த 
நாவும்‌ என்மனத்தை இழுக்கின்றன. உன துபற்கள்‌ ஏற்றத்தாம்வில்‌ 
லாதவையாகவும்‌ பளபளப்பாகவும்‌ ௮ழகானவடி வழுள்ளவையாகவும்‌ 
நெருக்கமாகவும்‌ இருக்கின்றன. 1ப்ராம்மணன்மனைவியே ! அழகா 
யிருக்கறாய்‌, நீ தயைசெய்து என்னையடையக்கடவாய்‌, அழயெ 
அம்‌ அழயெகடைக்கண்பார்வையுள்‌ள அமாயெ உன அமுகம்‌ உளளத்‌ 
தைக்கவர்கிறது. அச்சமுள்ளவளே ! | ஒன்றோடொன்றுசேர்ந்தவை 
யும்‌ ஹாரங்களா லும்‌ ஆபரணவங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்றவையும்‌ 
பழுத்தவில்வக்கனிகள்‌ போன்றவையும்‌ தளசாதவையுமான உன்‌இரு 
கொங்கைகளும்‌ “அணை தற்குரியன. ஆழ்ர்தநாபியுடன்‌ அ மசாயிருக்‌ 
கும்‌ இறந்தநிறமுள்ளவளே ! என்னை அடையக்கடவாய்‌ ? என்று 
சொன்னான்‌. மஹாத்மாவான அக்னி தீவனால்‌ ரஹஸ்ய த்தில்‌ இவ்‌ 
னாறசொல்லப்பெற்ற அர்தப்பெண்‌ மனத்தில்‌ கொஞ்சம்நடுக்க 
முற்று வெட்கத்துடன்‌ பேசலானாள்‌. “ஜயா! மேற்குலத்தில்பிறந்த 
கன்னிகைகளைக்‌ காடுப்பதற்கு முக்யமாகத்‌ தாய்தந்தையரும்‌ சுற்றத்‌ 
தாரும்‌ ௮ திகாரிகள்‌ அல்லரா ? பாணிக்ரஹணத்‌ க்குரிய மர்த்ர்க்க 
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அதுச்ரஹன' பர்வம்‌: க்க 


ளைச்சொல்லி அச்னியில்ஹோமம்செய்து பெரியோர்களின்ஸபையில்‌ 
விவாஹம்செய்தபெண்ணுக்குக்‌ கணவனே தஞ்சம்‌. தேவனே! 
ஆதலால்‌, கான்‌ ஸ்வதந்த்ரமுள்ளவளல்லேன்‌. என்தந்தையைக்‌ 
கேள” என்றாள்‌. அதன்பிறகு, லேகாலத்‌அக்குப்பின்‌ தர்யோதன 
ராஜன்‌ யாகத்துக்குரியபொருள்‌ களைச்சேகரிப்பதில்ஸமர்‌ த்‌ தர்களான 
மந்தீரிமார்களையழைத்து, (கான்‌ யாகம்செய்யப்போதிறேன்‌. என 
க்குவேண்டியபொருள்களைச்‌ சேகரிக்க வண்டும்‌? எனறுசொன 
னான்‌. பிறகு, அந்தராஜாவினுடை.யவேள்வியான து ப்ராம்மணோத்த 
மாகளால்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்ட?போது ௮க்னிபகவான்‌ ௮ர்தணவடிவத்‌ 
துடன்‌ அரசனிடம்‌ கன்னியைக்‌ கேட்டான்‌. அவ்வாசனோ அவ 
னுக்குப்பெண்கொடுக்க எண்ணம்கொள்ளவில்லை. இவன்‌ ஏழை; 
நமதுவாணம்‌ அல்லன்‌” என்றுடினைத்து, அவன்‌ அந்தப்ராம்மணனுக்‌ 
குக்‌ கன்னிகையைக்கொடுக்க எண்ணங்கொள்ளவில்லை. அம்மஹாத்‌ 
மாவான அரசன்‌ யாகதிகைஎடுத்துக்கொண்டபிறகு, ஹோமத்திற்‌ 
காக வேதிகையில்வைக்கப்பட்ட அக்னி மறைந்தது. பிறகு, அவவர 
சன்‌ மிகப்பயந்து பொறிகள்‌ கலங்கி மந்த்ரிகளையும்‌ ப்ராம்மணர்களை 
யும்நோக்கி, (என்யாகத்தில்‌ ஜ்வலித்த அக்னிபகவான்‌ மறைந்து 
2பான து யாதுகாரணம்பற்றியிருக்கலாம்‌? மற்த்ர ங்களில்தேர்ச்சியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ வேதங்களில்கரைகண்டவர்களுமாகிய௮ னேகப்ராம்மணர்‌ 
களையும்‌ மந்த்ரங்கள்‌ தெரிந்தரித்விக்குக்களையும்கொண்டுஅக்னியைப்‌ 
பூஜிக்கலாமா?? என்று?கட்டான்‌. பிறகு, ரிம்‌ ஸாமம்‌ யஜுஸ்‌என்‌ 
னும்வேதங்களில்‌ கரைகண்ட வர்களும்‌ 'வதங்களின்‌ உண்மைப்பொரு 
ள்களை அறிந்து தேர்ந்தவர்களுமான ப்ராம்மணர்கள்‌ ஸோமலதையை 
முன்னிட்‌டு, ரஹஸ்யமான நாம ங்களெல்லாவற்றையும்சொல்லி அக்‌ 
னியை அழைதிதனர்‌. பிறகு, சசத்காலஸூர்ய னுக்குகிசசான ஒளி 
யுள்ள மஹாத்மாவான அக்னிபகவான்‌; மிக்கதாந்திபுள்ள உருவத்தை 
எடுத்துக்கொண்டு அம்‌ தப்சாம்மணஸ் ரேஷ்டர்களைரோக்‌கி, நான்‌ தர்‌ 
யோதனன்புதல்விமை எனக்காகக்‌ கட்கிறேன்‌? எனற சொன்னான்‌. 
பிறகு, அுநிதப்சாம்மணர்களனைவரும்‌ வியப்புற்றவர்களா விடியற்‌ 
காலம்‌ எழுந்து ௮க்னிபகவான்சொன்னதை அவ்வரசனுக்கு அறிவித்‌ 

தனர்‌. அந்தப்புத்திமானான அரசன்‌ ப்ரம்மநிஷ்டர்களானப்ராம்மணர்‌ 
கில்‌ அந்தச்சொல்லைக்‌்‌ கேட்டவுடன்‌, 0 இக்‌? 
என்றுசொன்னான்‌ ; அந்த கனிகா ஓ! அக்னிபக 
வானே ! நீர்‌ இவ்விடத்தில மய எக்காலமும்‌ 1இருக்கவேண்டும்‌, 








1 ரந்நித்யம்‌' என்பது மூலம்‌, 


௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

இதுதான்‌ (கன்யாசல்கம்‌)? என்று கேட்டுக்கொண்டான்‌. அக்னிபக 
வானும்‌ அவ்வாறே ஆகட்டமென்று அவ்வரசனுக்குச்‌ (சொன்னான்‌. 
அதுமுதல்‌ இப்பொழுதும்‌ மாஹிஷ்மதிஈகர த்தில்‌ ' அக்னிபகவானு 
டைய ஸார்நித்யமிருக்கறது. அதை ஸஹதேவன்‌ திக்விஜயம்‌ 
செய்தபோது கண்டானல்லனோ ? அதன்பிறகு, 1துர்யோதன ரா ஜன்‌ 
அந்தக்கன்னிகைக்கு ௮லங்காரம்செய்து கோடிஉடுத்து மஹாத்மா 
வான அச்னிபகவானுக்கு அவளைம்‌ கொடுத்தான்‌. அக்னிபகவான்‌ 
ஸுதர்சனையென்னும்சாஜகன்னிகையை, யாகத்தில்நெய்த்தாரையை 
வாங்கக்கொள்வதுபோல, வேதத்தில்‌ சொன்னவிதியோடு வாங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. அவளுடைய அழகனாலும்‌ ஒழுக்கத்திலும்‌ குலத்தி 
னாலும்‌ தேகக்கட்டினாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ அவள்மேல்‌ அக்னிபக 
வான்‌ அன்புகூர்ந்து ௮வளிடக்தில்‌ கர்ப்பத்தையுண்டாக்கனான்‌. அவ 
ளுக்கு ௮க்னிபகவானால்‌ ஸுஈதர்சனன்‌ என்னும்பேருள்ள புத்ரன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. அர்தஸுதர்சனன்‌ அழல்‌ நிறைமதிக்கு நிகராகவிருர்‌ தான்‌. 
அவன்‌ குழந்தையாயிருக்கையி லயே நித்யமும்‌ சறந்ததுமான வேத 
முழுமையும்‌ ஓதினான்‌. அப்நாலத்தில்‌ ந்ருகன்‌ என்னும்‌ அரசனுக்குப்‌ 
பிகாமஹனாகய ஓகவான்‌என்னும்‌ ஓர ௮ சன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்கு 
ஒதவதியென்னும்கன்னிகையும்‌ ஓகரதன்‌என்னும்புத்ரனும்‌ இருந்த 
னர்‌. ஓகவானென்னும்‌ அரசன்‌ தேவதையைப்போன்ற உருவமுள்ள 
அந்த ஓ5 வதபென்னு பெண்ணை வித்வான।ன அந்தஸுுதர்சன னுக்கு 
மனைவியாகக்கொடுத்கான்‌. அரசனே! அந்தஸுதர்சனன்‌ ௮அந்தஓகவதி 
யுடன்கூடக்குருக்ஷேத்‌ தரத்தில்‌ கருஹஸ்‌ தாபம்‌ ரமதாமத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டிருந்தான்‌. ப்ர புவே!2வர்தனே!சிறந்த அ றிவும்விளங்கும்மஹி 
மையுமுள்ள அந்தஸுதர்சனன்‌; “ஈான்க்ருஹஸ்தனாகஇருர்தேயமனை 
வெல்வேன்‌? என்று . சபதம்செய்தான்‌. அரசனே ! அக்னியின்‌ 
புதரனானஸுதர்சனன்‌: அந்‌ தஓகவதியைரோக்‌, (8, எவ்வகையிலும்‌ 
விருந்‌ துவர்‌ தவனுக்கு வி3ராது செய்யலாகாது. என்னஎன்னவகை 
யினால்‌ விருந்துவந்தவன்‌ தருப்‌ தியடைவஜோ அவ ற்றையெல்லாம்‌ 
தன்னைக்கொடுப்பதாகளலிருந்தாலும்‌ ஒருகாலும்‌ நீ அலோ சிக்கவேண்‌ 
டாம்‌ இரந்தவ்ரதம்‌ எப்போதும்‌ என்மனத்திலேயே இருக்கிறது. 
அழநானநிதம்பமுடையவளை ! இல்லறத்‌? தாருக்குவிருர்‌ அக்குமேற்‌ 
ப்ட்டதொன்‌ றுமிலலை, அழகிய தொடைகளையுடையவளே!றெச்தவளே! 
என்சொல்லில்‌ உனக்கு ஈம்பிக்கையிருக்குமாயின்‌ நீ, மாறாமல்‌இர்‌ தச்‌ 
சொல்லை எப்போதும்‌ உள்ளத்தில்வைக்கக்கடவாய்‌, மங்களமுள்ள 
ட த்‌ு 


*1ஸபாபர்வம்‌ 32-ம்‌ அத்தியாயம்பார்ச்ச; அங்கு மீலராஜன்‌ என்‌ றிருக்கிறது, 


அதுசாஹலனபர்வம்‌. கட 


வளை ! குற்றமற்றவளே! என்னிடம்‌ உனக்கு ஈம்பிக்கையிருக்கு 
மாயின்‌ ஈடன்‌ வெளியிற்‌ போயிருந்தாலும்‌ விட்டிலிருக்தாலும்‌ அதிதி ' 
யை நீ ௮வமதிக்கத்தகாது? என்றுசொன்னான்‌. அப்போது ஓகவதி 
யானவள்‌ ௮வனைகோக்கச்‌ சிரமேல்கரங்குவித்‌து, “எனக்கு உமது 
கட்டளையினால்‌ செய்யத்தகாதது எதுவும்‌ எவ்வகையிலும்‌ இல்லை 
என்று சொன்னாள்‌. அரசனே! ஸுதர்சனனைவெல்லக்கருதி ஸமயம்‌ 
பார்த்திருந்த யமனைவன்‌ எப்போதும்‌ வீட்டில்‌ ௮வனைப்‌ பின்தொ 
டர்ர்‌ தகொண்டிருந்தான்‌. அக்னியின்புத்னான அந்தஸாதர்சனன்‌, 
ஸமித்‌ துக்கள்‌ கொண்டுவரச்‌ சென்‌ றபோ அ, ஓர்‌௮ழகுள்ள அதிதியான 
ப்ராம்மணன்‌ அந்த ஓகவதியைப்பார்த்‌து£பெண்ணரசியே! இல்லறத்‌ 
திற்குரியதர்மத்தில்‌ உனக்கு ஈம்பிக்கையிருக்குமாயின்‌ இப்போது 
எனக்கு நீ விருர்‌துசெய்வதை நான்‌ விரும்பு றன்‌” என்‌ றுசொன்‌ 
னான்‌. மன்னவ! புகழ்பெற்ற அந்தராஜகுமாரி அந்‌ தப்ராம்மணனால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பெற்றவளாய்‌ வேதத்தில்‌ சொல்லிய விதிப்படி 
அவனை வரவேற்றாள்‌. ௮வள்‌ அர்தப்ராம்மணனுக்கு ஆஸன த்தையும்‌ 
பாத்யத்தையும்‌ அளித்து அவனைப்பார்த்து, : உமக்கு ஆகவேண்டிய 
தென்ன? உமக்கு நான்‌ எதைச்‌ கொடுந்கக்கட/வேன்‌?? என்று கேட்‌ 
டாள்‌. உடனே, ௮ந்தப்ராம்மணன்‌ ௮ந்தராஜபுதீரியான ஓசவஇயை 
நோக்‌, (சிறந்தபெண்ணே ! எனக்கு நீதான்‌ வேண்டும்‌. நீ சங்க 
யாமல்‌ இசைச்செய்யக்கடவாப்‌. அரசியே ! இல்லறத்திற்குரியதர்‌ 
மத்தில்‌ உனக்கு ஈம்பிக்கையிருக்குமாயின நீ உன்னையே அளித்து 
என்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றக்கடவாய்‌” என்று சொன்னான்‌. அந்த 
ப்ராம்மணன்‌ அந்தரா ஜகுமாரியினால்‌, வேண்டத்தக்கமற்றப்பொருள்‌ 
களைக்கொடுப்பதாக ஆசைகாட்டப்பட்டும்‌ அவன்‌ தன்னைக்கொடுப்‌ 
பதைத்தவிர வேறொன்றையும்‌ அவளிடத்தில்‌ விரும்பவில்லை. அந்த 
ராஜகுமாரி யோவெனில்‌ முதலில்‌ தன்கணவன்‌ சொன்னதைநினைத்து 
நாணமுற்று அந்தப்ராம்மணம்ரேஷ்ட னக்கு (அப்படியே ஆகட்டும்‌? 
என்று மறுமொழிசொன்னாள்‌. அர்தப்ரம்மரிஷி உடன நகைத்‌ 
துக்கொண்டு உட்கார்ந்தான்‌. அவளும்‌ இல்லறத்தைவிரும்பின கண 
வன்சொல்லைநினைத்துக்‌ கூடஉட்கார்ந்தாள்‌, அப்போது கொடிய 
சண்ணமுள்ளயமனால்‌ எக்காலமும்‌ ௬ற றம்போல௮னுஸரிக்கப்பட்ட 
ஸுதர்சனன்‌ ஸமித்‌ துக்களையெடுத்துக்கொண்டு வந்துசேர்ந்தான்‌. 
அந்தஸுதாசனன்‌ தமாரமத்துக்கு வந்தவு டன்‌ ,அந்தஓகவதியை, (நீ 
எல்‌ 2கபோயிருக்கிறாய்‌ 1? என்று பலமுறை கூவினான்‌. அப்போது 
அந்த ஓகவதியானவள்‌ தன்கணவனுக்கு மறுமொழி சொல்லவில்லை. 


கச ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


பர்த்தாவின்‌ நியமத்தைக்‌ காப்பாற்றுதிறவளாகய ௮ந்தப்‌ பதிவ்ரதை 
யானபெண்‌ ௮ந்தப்ராம்மணன்கைகளினால்தொடப்பட்டதனால்‌ தான்‌ 
எச்சிலாகிவிட்டதாக நினைத்துத்‌ தன்கணவனிடம்‌ வெட்கப்பட்டவ 
ளாகவும்‌ ப்ராம்மணன்‌ கோபத்துக்குப்‌ பயந்தவளாகவும்‌ ஒன்றும்‌ 
பேசாமலிருந்தாள்‌. பிறகு, ௮ந்தஸுதர்சனன்‌, (என்ன இது? 
அந்தக்‌ கற்புள்ள பெண்‌ எங்கே? அவள்‌ எங்கே பேசனாள்‌ ? பதிவா 
தையும்‌ ஸத்யம்‌ தவமுதவளும்‌ எப்போதும்‌ நேரானரடையில்‌ விரு 
பபமுள்ளவளுமான ஓகவதி, முன்போல நகைத்துக்கொண்டு இப்‌ 
போது என்னை ஏன்‌ எதிர்கொண்டு அழைக்கவில்லை? எனக்கு இதை 
விடப்பெரிதென்னவிருக்கறது?”என்று சொன்னான்‌. இம மத்திலிரு 
ந்த ப்ராம்மணன்‌ அர்தஸாதர்சனனைரோக்கி, ஓ! அக்னிபுத்ரனே ! 
நான்‌ ப்ராம்மணன்‌ ; அதிதியாகவந்திருக்கிறனென்று அழி. ப்ராம்‌ 
மண! உத்தமனே ! இந்தஉன்மனைவ்‌ பலன்‌தககளான அநிதிலத 
காரங்களை எனக்குச்‌ செய்யவேண்டினாளாயினும்‌ இவளையே நான்‌ 
விரும்பினேன்‌. அழயெமுகமுள்ள இவள்‌ தன்னைக்கொடுப்பதென்‌ 
னுமுறையினால்‌ என்னை ஆராதிக்கிறாள்‌. இந்தவிஷபத்தில்‌ வேறு 
எது தகுதியான தோ (அதை நீ செய்யலாம்‌? என்றுசொன்னான்‌, 
யமன்‌, (இந்தஸமயத்தில்‌ ப்ரதிஜ்ஞைதவறும்போது இவனைக்கொல்‌ 
வேன்‌? என்று நினைத்‌ அ இருப்புத்‌ தடியைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு 
அந்த ஸுதர்சனனைத்‌ தொடர்க்‌ துகொண்டிருக்தான்‌. ஸுதர்சனன்‌ 
மனத்திலும்‌ செய்கையிலும்‌ பாரவையிலும்‌ சொல்லிலும்‌ பொறாமை 
யையும்‌ கோபத்தையும்விட்டுப்‌ புன்னகையுடன்‌, பராம்மணாத்தம 
ரே! 14. x 4 எனக்கு மித்தகஸந்‌?தாஷம்‌. 
வந்‌ தவிருர்‌ அக்கு தீருப்திசெய்விப்பது, தான்‌ 2 iE முக்ய 
மான தர்மம்‌. எர்தக்ருஹஸ்தனால்‌ விருந்தினன்‌ பஜிக்கப்பெற்றுச்‌ 
செல்றொனோ அவனுந்கு அதைகிடப்‌ பெரியதர்மம்‌ மற்றொன்றும்‌ 
இல்லையென்‌ று அறிஞர்‌ சொல்லுகின்‌ றனர்‌. என்‌உயிரும்‌ மனைவியும்‌ 
மற்றுமுள்ள பொருள்களனை த்தும்‌ அதிதிகளுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்க 
வைஎன்பது நான்‌ கொண்டிருக்கும்‌ வரதம்‌. ப்ராம்மண ! இந்தச்‌ 
சொல்லை மனத்தில்‌ ஐயப்படாமல்‌ நான்‌ சொல்லியிருக்க 3றனென்று 
என்னுடம்பைத்தொட்டு நான்‌ ஸத்யம்செய்கி?றன்‌. கர்மானுஷ்டா 
னம்‌ செய்பவரில்சிறர்‌ தவரே ! நிலம்‌, நீர்‌, செருப்பு, காற்று, ஆகாயம்‌, 
புத்தி, ஆத்மா, மனம்‌, காலம்‌, திசைஆதிய இப்பத்‌ துப்பொருள்க 
ரூம்‌ மனிதர்சளின்‌ தேகங்களிலிருர்‌ தகொண்டே ஈல்வினையையும்‌ 
திவினையையும்‌ எப்போதும்‌ பார்க்கின்றன. இப்போது நான்‌ சொன்ன 


i i தரை 
1 “ஸாுுரதம்‌ தேஸ்து' என்பது மூலம்‌, 





அதுசாஸனபரவம்‌ ௧௫ 


இந்தச்சொல்‌ பொய்யன்‌ று. இர்‌ தஸத்தியத்தினால்‌என்னை த தவர்கள்‌ ' 
காக்கவாவது எரிக்கவாவது செய்யலாம்‌?! என்றுசொன்னான்‌. பார 
தனே! அப்போது எல்லாத்திசைகளிலும்‌ (இது உண்மை” என்றும்‌ 
(இதுபொய்யன்று? என்றும்‌ இவ்விதம்‌ அடிக்கடிசப்தமுண்டாயிற்று. 
உடனே அந்த ப்ராம்மணன்‌, வாயுபகவானைப்போல ஆகாயத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌' தன்தேகத்‌ தினால்‌ வயாபித்துவளர்ந்தவனாக அந்த ஆமா 
மத்திலிருக்து வெளிவர்தான்‌. அந்தப்ராம்மணன்‌ வேதஸ்வரம்‌௮மை 
ந்தகுரலுடன்‌ மூன்று உலகங்களிலும்‌ ஓலிபரவும்படி கர்மந்தெரிந்த 

௮ர்தஸுதர்ச்னனைப்‌ பேரிட்டு அழைத்துச்‌ சொல்லலானான்‌. 
குற்றமற்றவன ! உனக்கு நன்மையுண்டாகக்கடவது. நான்‌ 
தர்மதேவை; உன்னை அறிவதற்கு வந்‌?கன்‌. உன்னுடைய உண்‌ 
மையை அ௮றிந்தபிறகு உன்மேல்‌ எனக்கு மிகுக்தஅன்புஉண்டாயிருக்‌ 
கிறது, எப்‌ பானம்‌ ஸமபம்பார்த்‌ துக்கொண்டு உன்னை த்தொடர்ந்து 
கொண்டிருக்கும்‌இச்தபமன்‌ உன்னுடையஉறு தியினால்வெல்லப்பட்டு 
வசப்படுத்‌ தப்பட்டான்‌. மனிதர்களில்‌ உத்தமனே ! பதிவ்ரதையும்‌ 
நல்லொழுக்கமுள்ளவளுமாகிய இந்த உன்மனைவியைக்‌ கண்ணெடுத்‌ 
அப்பார்க்கவும்‌ சக்தியுளளவன்‌ மூவுலகங்களிலுமிலலை, உன்னுடைய 
குணங்களாலும்‌ இவளது கற்புக்குரிய குணங்களா லும்‌ இவள்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டிருக்கறாள்‌. இவள யாராலும்‌ வெலைக்கூடாதவள்‌. 
இவள்‌ எதுசொனனாலும்‌ மாறாநாது. தான்செய்த தவப்பயன்பெற்ற 
வளும்‌ ப்ரம்மஜ்ஞ 'னமுள்ள வளுமாதியஇர்தமிக்கபாக்யவதியானவள்‌ 
உலகத்தின்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குவதற்காக ஒருபாதிச்சரீரத்தினால்‌ ஓக 
வதியென்றே பெயருள்ள இறந்த ஈதியாகிவிடுவாள்‌; மற்றொருபாதிச்‌ 
சரீரத்தினால்‌ உன்னை அனுஸரித்திருப்பாள்‌. யோகசக்தியானது இவ 
ளுக்கு வசப்பட்டிருக்கிறது. நீ உன்‌ தவத்‌ இனால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட 
உலகங்களுக்கு இவளுடன்‌ கூடவேசெல்லுவாய்‌. எங்கேபோனவன்‌ 
On அந்த அழிவில்லாத உயர்‌ த லோகங்களை 
நீ இந்தச்சரீர த தோடே அடைவாய்‌, உ யமன்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டான்‌. உனது சக்திமிதச்ிறந் தது. உன தசக்தியினால்‌ ஐா௮பூதங்‌ 
களையும்‌ தாண்டி மனோ வேகம்பெற்றிருக்கிறாய்‌. இர்ச இல்லறஓழுக்‌ 
கத்தினா லேயே காமக்ரோதங்களையும்‌ ஜயித்தாய்‌. (௮ரசனே ! ரீ£ஜ 
புத்ரியானஸ-தர்சனையும்‌ உனக்குப்பணிவிடைசெய்‌ து வீருப்பையும்‌ 
பற்றையும்‌ சோம்பலையும்‌ அஜஞானத்தையும்‌ பிறருக்‌ குத்தீக்குசெய்‌ 
வதையும்‌ முழுவதும்‌ ஒழித்துவிட்டாள்‌? என்றான்‌. மஹிபைழபொ 
1 ராஜகுமாரிக்குப்பிறந்ததனால்‌, “௮ரசனே!' என்றது, 





௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம: 


ருந்தியதேவேர்த்ரனும்‌ ஆயிரம்‌ வெள்ளைக்‌ கதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட 
சிறந்தர தத்‌ இலேறிக்கொண்டு அவனிடம்வந்தான்‌. இவ்வாறு யமனை 
யும்‌ தன்மன த்தையும்‌ புண்பலோகங்களையும்‌ தேகத்திலுள்ள ஐந்து 
பூதங்களையும்‌ புத்தியையும்‌ காலத்தையும்‌ கர்வத்தையும்‌ விருப்பு 
வெறுப்புக்களையும்‌ ஸுதர்சனன்‌ ஜயித்தான்‌, புரு ரேஷ்டனான 
யுதிஷ்டிரனே! ஆதலால்‌, இல்லறத்திலிருப்பவனுக்கு விருந்தைவிட 
மற்றொருதெய்வமிலலையென்பதை மனத்தில்‌ ஆராய்ந்துபாட்‌. பூஜிக்‌ 
கப்பெற்ற அதிதி மனப்பூர்வமாக அ£ூீர்வதிப்பதனாலுண்டான புண்யத்‌ 
திற்குஈடான புண்யம்‌ நூறுயா கங்களினாலும்‌ உண்டாவதில்லையென் று 
அறிஞர்‌ கூறுகின்றனர்‌. பூஜிக்கப்படா த அதிதி முன்செய்த நல்ல 
தானங்களையும்‌ ஈற்கருமங்களையுப்கூட ஆட்டிவிடுவான்‌. ஈல்லொழு 
க்கமுள்ள யோக்கியனான விருந்தினனை அடைக்‌ ௮ பூஜியாமலிருப்பவ 
னெவனோ அவனுக்கு அந்த அதிதி தன்பாவத்தைக்கொடுத்து அவ 
னஅபுண்யத்தை எடுத்துக்கொண்டு செல்வான்‌. மைந்தனே! ஒரு 
க்ருஹஸ்தனால்‌ முன்னர்‌ யமன்‌ எப்படி வெல்லப்பட்டானென்பதைப்‌ 
பற்றிய இர்தஒருசிறந்தகதையை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. மேன்‌ 
மைபெறலிரும்புகிறவன்‌ தனத்தையும்‌ புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ தருவ 
தும எல்லாப்பாவங்களையுமழிப்ப துமாயெ இந்தச்சிறர்‌ தசரித்‌ தரத்தை 
நினைவில்வைக்கவேண்டும்‌. பாரதனே ! ஸுதாரனனுடைய இந்தச்‌ 
சரித்திரத்தை எந்தவித்வான்‌நாள்‌ தோறுப்‌ உரைப்ப னாஅவன்‌ புண்ய 
லோகங்களை அடைவான்‌? என்று சொல்லினர்‌, 


1 மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
(ப்ராம்மணத்தன்மை ஜன்மத்தினுல்‌ வநவதேயன்றி இடையில்‌ 
வராதேன்பதைப்பற்றீய மதங்கன்கதை.,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “தர்மிஷ்டர்களிற்சிறச்தவரே ! நீர்‌ புத்தியும்‌ கேள்‌ 
வியும்‌ ஒழுக்கமும்‌ அடக்கமும்‌ பிராயமும்‌ இன்னும்பலவகையான 
குணங்களனை த்தும்‌ பொருந்தினவா, அறிவிலும்‌ புத்திக்கூர்மை 
யிலும்‌ தவத்திலும்‌ இதுவரையிலிரு்த ஸத்‌  புருஷமெல்லரினும்‌ நீர்‌ 








1,3, 4, 5 இந்த அத்யாயங்கள்‌ வ்மாக்ப்ர்னயாட் சகல்‌ 27, 28, 29-வது 
அதீயாயங்களாயிருக்ன்‌றன. இவை இங்கு இல்லாவிடில்‌, அடித்த அதீ 
யாயத்தில்‌, “பராம்மணத்வத்தை மற்றமூன்‌ றவர்ணத்தாரும்‌ பெறுவது அரி 
தாயின்‌! என்று அனுவா தமாக எடுத்திருப்பது பொருந்தாது, 


௮ அ சாஷலனபாவம்‌. ௧௪௭ 


சிறந்தவரென்பதில்‌ ஐயமில்லை. ஆதலால்‌, உம்மிடத்தில்‌ தர்மம்‌ 
கேட்‌ றன்‌. கேட்கப்பட்த்தக்கவர்‌ உம்மைக்காட்டி லும்‌ வேறொரு 
வர்‌ உலகத்தில்‌ [9றந்தவர்களில்‌ இல்லை. ராஜப்ரேஷ்டரே ! க்ஷத்ரிய 
னும்‌ வையயனும்‌ சூத்ரனும்‌ எதனால்‌ ப்ராமணத்தன்மையை அடைய 
லாம்‌? அதனை எனக்கு விரித்துரைப்பீராக. அரச ர ! பிதாமஹரே! 
கவத்தினாலும்‌ 'மிகச்சிறந்தஸம்ஸ்காரத்தனாலும்‌ வேதமோதுவதனா 
லும்‌ மற்றமூன்றுவர்ணத்தாரும்‌ ப்ராம்மணத்தன்மையை அடைவது 
அரிதானால்‌; ப்ராம்மணனாக விரும்புகிறவன்‌ அதனையடையும்வகை 
யாது ? என்றுகேட்க, (ஷேமர்‌ சொல்லலானார்‌. 

யுதிஷ்டிர! ப்ராம்மணத்தன்பையான த க்ஷூத்ரியர்முதலான 
மூன்றுவர்ணத்தாரும்‌ பெறுவதற்கரிது. அஃது எல்லாப்ராணிகளுக்‌ 
கும்‌ மேற்பட்டஇடம்‌. அப்பா! உலகவாம்க்கையில்‌ அனைகம்‌ஜன்‌ 
மங்களையெடுத்‌ தப்‌, பலமுறைபிறர்‌ துகொண்டிருக்கையில்‌ ஒருமுறை 
யில்‌ ப்ராம்மணனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. யுதிஷ்டிர ! இர்தவிஷயத்திலும்‌ 
மதங்களுக்கும்‌ பெண்கழுதைக்கும்‌ ஈடர்த ஸம்பாஷணையாகிய இந்‌ 
தப்பழமையான சரித்ரத்தைக்கூறுகின்றனர்‌. அப்பா! ஒருப்ராம்‌ 
மணலுக்கு ஒத்தவர்ணப்பெண்ணினிடத்தில்‌ எல்லாக்குணங்களும்‌ 
நிரம்பின வனாயெ மதங்கன்‌ என்னும்‌ பெயருள்ள ஒரு புதல்வன்‌ பிலந்‌ 
தான்‌. குந்திபுத்ரனே ! பகைவர்களைக்கொல்பவனே ! அவன யாகத்‌ 
திற்தாகத்‌ தந்தையால்‌ அனுப்பப்பட்டு்‌ கழுதைகள்கட்டிலிரைவாகச்‌ 
செல்லும்தேரில்‌ ஏ றிச்சென்றான்‌. அரசனே! அவன்‌ தேரிழுக்கும்‌ 
இளையவயதுள்ளகழுதையை அதன்‌ தாயின்‌ முன்னிலையில்‌ சாட்டை 
யினால்‌ மூந்கில்‌ அடிக்கடி அடித்தான்‌ ஊந்ில்‌ அடிக்கப்பட்ட அம்‌ 
தக்கமுதையைக்கண்டு பிள்ளையின்‌ மல்‌ அன்புள்ள அந்தப்‌ பெண்‌ 
கழுதை, மைந்தனே! வயஸனப்படாதே. ' சண்டாளன்‌ : உன்னை 
அடிக்கறொன்‌. ப்ராம்மணன்‌ கொடியவனாபிருப்ப தில்லை. ப்ராம்மணன்‌, 
எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ ௮ன்பனென்று சொல்லப்பசிலறான்‌. எல்லா 
ப்ராணிகளுக்கும்‌ கற்பிக்கும்‌ ஆசாரயனாகிய ப்ராம்மணன்‌ அடிப்பா 
னோ? பாவத்தையே இயற்கையாகவுடைய இவன்‌, வாலிபனான (உன்‌ 
னிடத்தில்‌) தயைசெய்யவில்லை. இவன்‌ தன்பிறப்பைம்‌ கர்வப்படுத்து 
கிரான்‌. செய்கையே பிறப்பை நிச்சயப்படுத்‌ துற த? என்‌ றுசொல்‌ 
லிற்று. அந்தப்பெண்கழுதையின்‌ இக்தக்கொடியசொல்லைக்கேட்டு, 
மதங்கன்‌ தேரிலிருந்து விரைவாகஇறங்கி அத்தப்பெண்கமுதையை 
நோக்க, ஓ! நற்குணமுள்ளகழுதையே ! என்தாய்‌ யாராலே கெடுக்‌ 
கப்பட்டாள்‌ ? என்னைச்சண்டாளனென்று எப்படி அறிகிறொய்‌? என்‌ 


Mia 


கறு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னுடையப்ராம்மணத்தன்மை யாரால்கெட்டது ? மிகத்தெரிர்ததே ! 
இவற்றையெல்லாம்‌ உண்மையாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ எனக்குச்சொல்‌ 
லவேண்டும்‌' என்றுகேட்டான்‌, ௮ந்தப்பெண்கழுஷ்த, : நீகள்மய 
க்கமுள்ள ப்ராம்மணப்பெண்ணினிடம்‌ சூத்ரானநாவிதலுக்குப்‌ பிற 
ந்தவன்‌. ௮, தனால்‌, நீ சண்டாளனாதிறாய்‌. அதனால்‌, உன்பராம்மணத்‌ 
வம்‌ போயிற்று” என்றது. இவவாறு சொல்லப்பட்ட மதகிகன்‌, மறு 
படியும்‌ வீட்டுக்குத்‌ திரும்‌9ச்சென்றான்‌. அவனி திரும்பிவர்ததைக்‌ 
கண்டு அவன்‌ தந்தை, (யாககார்யம்‌ நிறைவேற்றுவதற்காகப்‌ பெரிய 
வேலையில்நியமிக்கப்பட்டரீ ஏன்‌ திரும்பிவந்தாய? உனக்கு ஸுகமில்‌ 
லையா? என்ன?? என்றுகட்டார்‌. அதற்கு, மதங்கன்‌, “பிதாவே! 
சண்டாளதாதியிலும்‌ மற்ற இழிவானஜாதியிலும்பிறந்தவன்‌ எப்படி 
ஸுதமுள்ளவனாவான்‌? இந்தத்‌ தாயைப்படைத்தவலுக்கு ஸுக 
மேது? தந்‌ைதைய! மானிடஜாதியாயிராத இக்‌ தப்பெண்கழுதை என்‌ 
னைப்பார்த்து ப்ராம்மணப்பெண்ணினிடம்‌ சூத்ரனுக்குப்பிறர்தவனெ 
ன்று தெரிவிக்தெ3த ! ஆதலால்‌, நான்‌ பெருந்தவம்‌ செய்யப்‌ பாகி 
றேன்‌” என்றுசொ்னான்‌ ; இவவாறு (ரிதாவுக்குச்சொல்லி நிச்சயம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு புறப்பட்டான்‌. பிறகு, பெரியகாட்டில்சென்றுமிக்க 
பெரும்தவம்செப்‌ தான்‌. ௮ந்தமதங்கன்‌ தன்‌ ஈற்செய்கையினாலாவது 
மிசுச்சிறந்தஜாதியை அடையக்கருதித்‌ தவம்செய்து, தவத்தினால்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌ தாபத்தையுண்டுபண்ணினான்‌. அவ்வாறு தவம்செய்‌ 
யும்‌ அவனைநோக்கி, தவம்‌ திரன்‌, .மதங்கா! மானிடர்க்குரியஸுத 
ங்களைவிட்டு 8 ஏன்‌ சவம்செய்கிறய்‌ ? ஐயா! உனக்கு வாம்தரு 
இறன்‌. நி விரும்புவதைக்‌ கள்‌, நீ அடையக்கூடியகாக உன்மனத்‌ 
இலிருப்பதையெல்லாம்‌ சொல்லலாம்‌. தாமதம்வேண்டாம்‌' என்று 
கேட்டான்‌. அதற்கு மதங்கள்‌, (நான்‌ ப்ர. £ம்‌ணத்வம்விரும்பி இந்‌ 
தத்‌ ்‌ தவம்செய்‌ யஆரம்பித்‌ தன்‌. உன்னிடத்தில்‌ அதைஅடைக்‌ தநான்‌ 
செல்வேன்‌, இக்தவரம்தரன்‌ நான்‌ ட தக்‌ என்‌ றுசொன்னான்‌. 
இர்தச்சொல்லைக்கேட்‌டு இந்த்ரன்‌ அவனை ரோக்‌, (மதங்க! நீ ப்ராம்‌ 
மணத்வத்தை வேண்டுகிறாப்‌, ௮து இடைக்காது.£ மதிகெட்டவனே ! 
ஆத்மசு த்தியில்லாத்வர்கள்‌ பெறக்கூடாத ப்ராம்மண த்வத்‌ தவேண்டு 
இறநீ அழிர்‌துபோவாய்‌, ஆதலால்‌, உடனே ஐய்ந்துலிடு, எல்லா 
ப்ராணிகளிலும்‌ எதுகிறந்ததா, எது தீவத்திற்கும்‌ 0 மேற்பட்டதோ 
ர: ப்ராம்மண த்வத்தைவிரும்புகிற்‌ விரைவில்கெடுவாய்‌, 
தேவர்களுக்கும்‌ ௮ஸுரர்களுக்கும்‌ மானிடர்களுக்கும்‌ எது மிகப்‌ 
பரிசுத்தமென்று நினைக்கப்பட்டே தா அதைச்‌ சண்டாளப்பி றப்பில்‌ 
பிறந்தவன்‌ எவ்வகையிலும்‌ அடையமுடியாது? என்றுசொன்னான்‌. 


அதுசாஹனபர்வம்‌: ௧௯ 


நான்காவது அத்யாயம்‌. 35 ப. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த்க்‌ 
(மதங்கன்கதைத்‌ தோடர்ச்சி,) 

இந்த்ரனால்‌ இவ்வாறு உரைக்கப்பட்ட மதங்கள்‌, மனவுறுதியுட 
னும்‌ நியமந்தவருமலும்‌ நாறுவர்ஷகாலம்‌ ஒற்றைக்காலால்‌ அசையா 
மல்‌ நின்றான்‌. பெரும்புகழ்பெற்றஇந்தரன்‌, அப்போது திரும்பவும்‌ 
அவனிடம்வர்‌து, (அப்பா! அடைவதற்கரிதான ப்ராம்மணத்தன்‌ 
மையைவேண்டுநெ ரீ அதை அடையவேமாட்டாய்‌. மதங்கனே ! 
உயர்ந்தஜா தியைவிரும்புறெகீ தெடுவாய்‌. புத்ரனே ! ஆய்ந்துபாராத 
கார்யத்தைச்‌ செய்யாதே. நீ செய்வதும்‌ தாமத்தின்வுநி அன்று, 
வழிதப்பித்தேடுதிறரி எவ்வகையிலும்‌ உருப்படமாட்டாய்‌. மதி 
கெட்டவனே ! நீ இந்தப்பிறப்பில்‌ ப்ராம்மணத்கன்மையைப்‌ பெறு 
வதுமுடியாது. பெறக்கூடாததை விரும்புறெநீ விரைவில்கெடுவாய்‌. 
மதங்கனே ! பலமுறை என்னால்‌ தடுக்கப்பட்டிருந் தும்‌ லான ஜாதி 
யைத்‌ தவத்தினால்‌ உண்டாக்கக்கொள்ள'வே கருதுறொய்‌. எப்படி 
யும்‌ உருப்படாய்‌. திர்பக்ஜாதியில்பிறந்தவையனைத்தும்‌ மானிடஜன்‌ 
மத்தை அடையுமாயின்‌, சண்டாளனாகவாவது 1புல்கஸனாநவாவது 
பிறப்ப த திண்ணம்‌. மதங்கனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ புல்கஸன் முதலான 
கீழ்ஜாதியாகக்காணப்படுறெவன்‌, வெகுகாலம்‌ அந்தஜாதியிலேயே 
சுற்றுகிறான்‌. (திரும்பத்திரும்ப ஜனிந்றொன்‌.) அவ்வாறு ஆயிரம்‌ 
தீடவையானபிறகு, அவன்‌ ரூத்ரஜன்மத்தை அடைகிறான்‌ ; அதன 
பிறகு சூத்ரஜன்மத்‌ திலும்‌ பலமுறை சுற்றுகரொன்‌. அவ்வாறு முப்‌ 
பதுமுறையானபிறகு, அவன்‌ வையயஜன்‌ மத்த அடை றான்‌. அந்த 
வைய யஜன்மஷ் தில்‌ வெகுநாள்‌ சுற்றுகிறான்‌. பிறகு, அறுபதமுறை 
யானபின்‌ க்ஷத்ரிபனாக ஜனிக்கறொன்‌. அதில்‌ அறு பதுமுறைஜனித்த 
பிறகு ச த்தல்‌ தாழ்வான ஜன்மத்தையடை றோன்‌. தாழ்‌ 
ந்தப்ராம்மணனாக வே வெகுகாலம்‌ பலமுறை ஜனிக்கருன்‌, அவ்வாறு 
இரு.தா றுமுறைஜனித்தபிறகு; ஆயு தம்பிடி த்‌ தஜிவிக்கும்‌ ப்ராம்மண 
னாறோன்‌. வெகுகாலம்‌ ஆயுதம்பிடித்‌தஜீவித்‌ துக்கொண்டு அந்தப்‌ 
பிறப்பிலே ய மாறிமாறிப்‌ பிறக்கிறான்‌. அவ்வாறு முந்நூறுமுறை 
ஆனபிறகு ஜடிம்செய்யும்‌ ப்ராம்மணனாக ஜனிக்கிறான்‌. அதையடைர்‌ 
அம்‌ வெகுகாலம்‌ அந்‌ தஜாதியிலேயே சுற்றுகிறான்‌. அவ்வாறு 

1 மாகதஜா திப்பெண்ணினிடம்‌ சண்டா எலுக்குப்பிறச்‌ தவன்‌, 


௨௦ பூரீ மஹாபாரதம்‌. 


நானூறுமுறையானபிறகு, 1ஸ்ர்ரோ தீரியன்‌ என்பவனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. 
அவன டுத்த வது ஜன்‌ மத்திலேயே வெகுகாலம்‌ மாறிமாறிப்‌ 
பிறக்கிறான்‌. புத்ரனே ! ஆதலால்‌, துயரமும்‌ ம்‌இழ்ச்சியும்‌ விருப்பும்‌ 
வெறுப்பும்‌ ௮திககர்வமும்‌ அதிகப்பேச்சும்‌ தாழ்வான ப்ராம்மண 
னிடம்‌ வந்‌ துசேருகின்‌ றன. அந்த ப்ராம்மணன்‌ மேற்சொன்ன பகை 
களைவெல்லுவானாயின்‌, அப்போது நற்கதியை அடைவான்‌. அவவா 
றின்றி ௮ப்பகைகள்‌ ௮லனைவெல்லுமாயின்‌ பழுத்தபனங்கனிபோல 
விழுவான்‌. மதங்கா ! இவற்றையெல்லாம்‌ நிசீசயமாகத்தெரிர்து 
கொண்டு, கான உனக்‌ தி்‌ வேறுவரம்கேள்‌. ப்ராம்‌ 
மணனாவ அ சிறிதும்‌ முடியாது? என்‌ ற, சொன்னான்‌. 





ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தால தர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க 
(மதங்கன்கதைத்‌ தோடர்ச்சி.) 


இர்த்ரனால்‌ இலவாறுசொல்லப்பட்ட மதங்கன்‌, மனவுறுதி 
யோடு நியமர்தவறாமல்‌ த்யானம்செய்‌ தகொண்டு ஆயிர ம்வர்ஷகாலம்‌ 
ஒற்றைக்காலால்‌ நின்றான்‌. பலாஸுரனையும்‌ வருத்சாஸுரனையும்‌ 
கொன்‌ றவனான தவர்‌ த்ரன்‌ ஆயிரம்வர்ஷகாலங்களுக்குப்பின்‌ அவ 
னைப்பார்க்கவந்து; முன்சொன்னசொல்லையே திரும்பவும்‌ சொன்‌ 
னான்‌. அதற்கு, மதங்கள்‌; 'இந்த ஆயிர மவர்ஷகாலமும்‌ நான்‌ ஓம்‌ 
புலன்களையும்‌ அடக்கி மனஉறுதியுடன்‌ ஓ க்‌ நின்றேன்‌. 
ப்சாம்மணத்வத்‌ை த ஏன அடைய த்தகா அ?” என்‌ கேட்டான்‌. இந்த்‌ 
ரன்‌, சண்டாளன்மத்‌ இல்பிறீ சிர தவனுக்கு ப்ராம்மண த்வம்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ டைக்காது. நீ வறு ரங்மகள்‌, உனது இந்தப்ரயாஸம்‌ 
விண்போகலாகா து” என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு சொற்லக்கேட்ட 
மதங்கன்‌, மிகத்‌துயரமுற்றவனா, கயைக்குச்சென்று, நாறுவர்ஷ 
காலம்‌ காற்கட்டைவிரலால்‌ நின்றான்‌. யாருக்கும்செய்யமுடியா த தவ 
த்தைமேற்கொண்டு இளைத்து உடம்பெல்லாம்‌ நரம்புகளோடித்‌ தோ 
லும்‌ எலம்புமாயிருந்து தர்றத்திலமயமனம்வைத்து அவன்‌ தவம்‌ 
புரிர்தானென்‌ று நமக்குக்கேள்வி. வரன்கொடுக்கவல்ல்வனும்‌ கொடுப்‌ 


கைட ட ட்ட 





உ 1 வேதல்கலைப்‌ பொருளுடன்‌ றிந்த: அனுஷ்டிப்பவன்‌, 
2 தாழந்தஜன் மத்தில்‌ பிறப்பான்‌. 


அதநுசாஷலனபர்வம்‌. ௨௧ 


பவனும்‌ எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மையைக்கரு துறெவலுமான 
தேவேற்த்கன்‌, தவம்செய்யும்மதங்கன்‌ முன்‌ வந்‌ து அவன கையைப்பிடி 
த்து, மதங்கா ! நீ இந்தஜன மத்தில்‌ க்‌ விராதமாகக்‌ 
காணப்படு றது. பராம்மணத்வமானது அரேகம்ச தருக்களால்சூழப்‌ 
பட்டது ; அடைவதற்கு மிகக்கடினம்‌. பிராம்மணனைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ 
ஸுகம்பெ றுகிறான்‌ ; பூஜியாதவன்‌ துன்புறுகிறான்‌. எல்லாப்ராணி 
களின்‌ 13யோகக்ஷமங்களும்‌ ப்சாம்ஈணனிடத்தில்‌ ஓஒப்பிக்கப்பட்டிருக்‌ 
தின்‌ றன. ப்ராம்மணன்‌ த்ருப்தியடைவதனா லையே பித்ருக்களும்‌ தேவ 
ர்களும்‌ த்ருப்தியடைகின்‌ றனர்‌. மதங்கா! எல்லாப்சாணிகளிலும்‌ 
ப்ராம்மணன்‌ உயர்ர்தவனென்று சொல்லப்படுகிடின்‌. ப்ராம்மணன்‌ 
எதைஎதை எப்படிஎப்படி நினைக்கிறானோ அதைஅதை அப்படிப்‌ 
படியே செய்யக்கூடியவன்‌, இச்தப்ரபஞ்சத்தில்‌ பல யானிகளில்‌ 
பிறந்தபின்‌, ஒருதடவையில்‌ ப்ராம்மணஜன்‌ ॥த்தையடைகிழுன்‌, இத 
லால, ஆத்மசு த்‌ தியில்லாதவர்கள்‌ பெறுத றிகரிதா ன்‌ ப்ராம்மண தவத்‌ 
தைவிட்டு நீ வேறுவரம்‌3கேள்‌. உனக்கு இந்தவரம்‌ கிடைக்காது? 
என்றுசொன்னான்‌. மதங்கன்‌, துயரத்தினால்பிடிக்கப்பட்ட என்‌ 
னைப்‌ பின்னும்‌ என்‌ துயரப்படுத்‌ துகிரய்‌  செத்தஎன்னைச்சாவ அடிக்‌ 
றாய்‌. நீயும்‌ ப்ராம்மணத்தன்மையையடைக்து மேலாக விரும்பாம 
லிருப்பதற்காக, உன்னைப்பற்றியே நான்‌ துயரப்படுஇ றன்‌. ப்ராம்ம 
ணத்வம்‌ அரிதாகவும்‌ மற்றமூன்‌ றுவரணத்தாரும்‌ பெறத்தகாததாகவு 
மிருக்‌ தும்‌ அவவருமையான ப்ராம்மணத்தன மையைப்பெற்றும்‌ மனி 
தர்கள்‌ எப்போதும்‌ அதற்குத்தக்க ஒழுக்கமுள்ளவர்களாயிருப்ப 
தில்லை. இடைக்கத்தகாதசெல்‌ வத்தைஅடைக்தவன்போல ப்ராம்மணத்‌ 
தன்மையை அடைக்தவன்‌ அதை அ பட்ட தானானால்‌ ௮வன்‌ 
பாலிகளிலும்‌ மிகக்கெடுதலானபாவிகள்‌ எவரோ அவர்களிலும்‌ தாழ்‌ 
ந்‌ தவன்‌. ப்ரால்மணத்வத்தைப்‌ பெறுவ அங்கடினம்‌ ; தஇிடைத்ததைக்‌ 
காப்பாற்றுவ தங்கடினம்‌. றட ன தடை ந்தும்‌ மனிதர்‌ 
கள, ௮ தனபடி ஒழுக்கமுடையவர்கள £யிருப்பதில்லை. இந்த்ரனே ! 
நான்‌ ம்க்‌ யேமனத்தைச்செலுதீதி 3இரண்டைவிட்டு, (நான்‌, 

எனது? என்ற பற்றில்லாதவணாகி அஹிம்ஸை புலன்களையடக்கல்‌ 
இவற்றைக்கைப்பற் றியிருந்‌ தும்‌, ஏன ப்ராம்மணனாக த்‌ தகும்‌ தவனல்‌ 
லேன்‌ ? புரந்தானே ! நான்‌ தர்மந்தெரிந்தவனாயிருந் தும்‌ என்‌ தாயின்‌ 
குற்றத்தினால்‌ இந்தநிலைமையை அடைந்‌ தன! இர்‌ தஎன்வி தியா து 





ட ட ம வடபழ பல்‌ அகவ 








1 சாந்திபர்வம்‌ 488-ம்‌ பக்கம்‌ 1, 4 குறிப்பிற்காண்க, 
2 ப்ராம்மணத்வத்திலேயே, 9 சீதோஷ்ணம்‌, ஸுகதுக்கமுதஷீயன, 


௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரசதம்‌. 


விதியை முயற்சியினால்வெல்‌ லுவஅ முடியாதென்பது திண்ணம்‌. ப்ர 
புவே! எதற்காக முயற்சிசெய்தேனோ ௮ர்தப்ராம்மணத்வத்தை நான்‌ 
பெறவில்லையே P தர்மந்தெரிந்தவனே ! இர்நிலைமையில்‌ உன்‌ அனுக்ர 
ஹத்துக்கு நான்‌ உரியவனாகவும்‌ ஞ்சித்தேனும்‌ புண்யம்செய்தவ 
ஞுவுமிருந்தால்‌, எனக்கு நீ வரம்கொடுக்கக்கடவாய்‌! என்று கேட்‌ 
டான்‌. அப்போது தேவேந்த்ரன்‌ அவனைப்பார்த்து, (வரம்‌?கள்‌” 
என்றுசொன்னான்‌. ,தேவேந்த்ரனால்‌ ௮னுமதிகொடுக்தப்பெற்றமதங்‌ 
கன்‌, (நான்‌ நினைத்தபடி ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ TE எடுப்பவ 
லும்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறக்குந்திறமையுள்ளவனும்‌ ஆதம்கட வன்‌. ப்ரா 
ம்மணர்களுக்கும்‌ ௯த்ரியா களுக்‌, கும்‌ விராதமின்‌ நிமரியாதையையும்‌ 
! எப்படி என்னுடையகர்த்தி 
el ந்குமமா அப்படி நீ செய்யக்கடவாய்‌. தேவனே ! 
உன்னை த்‌ தலையால்வணங்கி வேண்டு றன்‌? என்று சொ ன்னான்‌. இந்‌ 


நான்‌ பெறக்கட3வன்‌. புரந்தரனே ! 


தரன்‌, மதங்க னை! நீ செல்லலாம்‌. நீகேட்டது கேட்டபடி ய 
உடனே நடக்கும்‌. உலகத்திலுள்ள ஸ்த்ரீகளனைவரும்‌ செல்வத்தைக்‌ 
குறித்‌ துச்செய்யும்‌ கர்மங்களில்‌ உன்னைய பூஜிக்கப்‌ போகின்றனர்‌. 
சந்தோதேவன்‌என்‌ று க்யாதிபெற்று ஸ்த்ரீகளால்‌ பூஜிக்கப்படத்தக்‌ 
கவனாவாய்‌. புத்ரனே ! உனது ஒர்த்தியும்‌ ஒப்பற்றதாக மூவுலகங்‌ 
ர்‌ ஓம்பரவும்‌? என்றுசொன்னான. மத ௦வர்தரன்‌ இவ்வாறு அவ 
லுக்குவாம்கொடுத்து மறைந்தான்‌, மதங்கனும்‌ உயிரைவிட்டு அந்த 
1 உயர்ர்தநில்ைமையை அடைந்தான்‌. பரதய்ரேஷ்டனே ! இவ்வாறு, 
(ப்ராம்மண்யமென்பது மனிதர்களில்‌ உயர்ந்தநிலைமை. அத பெறு 
தற்கரிது? என்று மஹாத்மாவான இர்த்ரனா?ல?ய சொல்லப்பட்டது? 
எனரார, 


, அருவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தேடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ வீறுவாமீத்ரநக்த ப்ராம்மண்யம்‌ வந்ததைக்கேட்டது.) 
யுதிஷ்டிரா, மனிதர்க்கதிபதியும்‌ புருஷம்‌ ரஷ்டரும்‌ தர்மாத்‌ 
மர்வுமான மஹாராஜரே ! ப்ராம்மணத்வத்தை மற்றமூன்‌ றுவர்ணத்‌ 
தாரும்பெறுவது அர்‌ ௮ரிதாயின்‌,மஹாத்மாவான விஸ்ர்லாமித்ரரென்னும்‌ 








1 தேவத்தன்மையை அடைந்தும்‌ பராம்மண தீதன்மையை அடையவில்லை 
எது. 


௮நுசராஷலனபர்வம்‌. ௨௩ 


க்ஷத்திரியர்‌ ப்ராம்மணத்வத்தையடைந்த து எப்படி ? ௮தன்‌உண்மை 
யைக்கேட்க விரும்புகி றன்‌. பிதொமஹரே ! எனக்கு அதைச்சொல்ல 
வேண்டும்‌, பிதாமஹ! அ௮ளவற்றமஹிமையுள்ள விஸ்ர்வாமித்ரர்‌, 
தமதுதவவள்மையினால்‌ மஹாத்மாவான வஹிஷ்டருடைய . நாறு தல்‌ 
னதும்‌ விரைவில்‌ அழித்துளிட்டாரல்லரோ ? கோபத்தினால்‌ தே 
கத்தில்‌ ஆலேச ககொண்டலவிஞ்ுர்வாமித்ரரால்‌, காலபுருஷனுக்கும்‌ யம 
ஒக்கும்‌ ஒப்பானவர்களும்‌ கொடியபராக்ரமமுள்ளவர்களுமாயெ 
௮மீனகம்ராக்ஷஸாகள்‌ படைக்கப்பட்டார்கள்‌. ௮னேகப்ரம்மரிஷிகள்‌ 
நிரம்பின தும்‌ ளித்வான்‌௧ளான ப்ராம்மணர்கள்‌ பொருந்தின துமாயெ 
திறந்த குசிகவம்சம்‌ இம்மானிட'லோகத்தில்‌ மிலைபெறுத்தப்பெற்றது, 
ரிச்கருடையபுதல்வனும்‌ சிறந்ததவமுள்ளவனுமாகிய சுனச்சேபன்‌ 
மஹாயாகத்தில்‌ பசு வாகச்செய்யப்பட்டிருந்தும்‌ (அவரால்‌) விடுவிக்‌ 
கப்பட்டான்‌. அகந்தச்சனச்‌2சபன்‌, ஹரிச்சந்த்ரனுடையயாகத்தில்‌ 
தனதுமஹிமையினால்‌ கவர்களை ஸ்‌ தொஷப்படுத்தி, சிறந்தஅறி 
வுள்ளவிஸ்ரீவாமித்ரரும்‌ குப்‌ புத்னானான்‌. மன்னரே! தேவர்களால்‌ 
கொடுக்கப்பட்டு விஸ்ர்வாமித்ரரால்‌ ஜ்யேஷ்டபுதானாக எடுத்துக்கொள்‌ 
ளப்பட்ட அவனை, விஸ்ர்வாமித்ரபுத்ரர்ஜந்‌ நாற்றுவரும்‌ சமஸ்கரியாமை 
யால்‌, சண்டாளராகும்படி அவரால்‌ சபிக்கப்பட்டனர்‌. வேண்டின்‌ 
வர்களான வஷிஷ்ட புத்ரர்களால்விடப்பட்ட தீரிசங்கு என்னும்‌ இக்ஷ 
வாகுவம்சத்தரசன்‌, விரவாமித்ரரால்‌ அன்புடன்‌ தலைக$ழாக வ ஸ்வர்‌ 
க்கத்திலேற்றப்பட்ட இப்போதும்‌ தென்‌ திசையைச்சார்ந்‌ ருக்கி 
முன்‌. விறுவாமித்ரரின்ஸீஹோதரி 'தேவரிஷிகளாலும்‌ ப்ரம்மரிஷிக 
ளாலும்தேவர்களாலும்‌ கொண்டாடப்பட்டகெள சஎன்னும்‌ புண்ய 
ஈதியாகச்‌ செய்யயபட்டாள்‌. விஸ்ரீவாமி, கார்‌ தவத்திற்கு டையூ று 
செய்த 1பஞ்சசூடையென் றுசொல்லப்பட்ட ரம்பையென்‌ லும்‌ சிறந்த 
௮ப்ஸரஸ்‌, அவர்சாபத்தினால்‌ கல்லாயினாள்‌. அப்படியே, மேன்மை 
பொருந்தியவஹிஷ்டர்‌, முற்காலத்‌ தில்விஸ்ரீவாழித்ரருடையபயத்‌ இனால்‌ 
2 தம்மைக்கடட்டி ஜலத்தில்மூழ்கவைத்‌ து. மறுபடியும்‌ கட்டுக்‌ தஎழு 
ந்தார்‌. அதுமுதல்‌ ௮ந்தந தி, மஹாத்மாவானவஹிஷ்டருடைய அந 
கச்செய்கையினால்‌, 3விபாசைஎன்ளும்‌ புகழ்பெற்ற புண்யமான மஹா 
ஈ தியாயி ற்று. ப்ரபுவும்‌ பெருமைபொருந்தினவலுமான தேவேர்‌ 
தீரன்‌, விரிவாமித்ரருக்கு ஸ்‌.து தியினால்வசப்பட்டு அவர்மேல்‌ அன்பு 
ம்‌ ச ன ட அவர்கல்‌ 





1 ஐச்துவளை தரித்தவள்‌, 
2 விவரம்‌ ஆதிபர்வம்‌ 707 - ம்‌ பச்கத்திற்காண்க, ° 
ஆதிபர்வம்‌ 707 - ம்‌ பச்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


௨௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கூரர்து அவரைச்‌ 'சாபத்தினின்‌றுவிடு வித்தான்‌. அவர்‌ வடதிசையைச்‌ 
சாரர்‌ து உ. சரத [தானான தீருவனுக்கும்‌ ஸப்தரிஷ்களுக்‌ கும்‌ 
நடுவில்‌ எப்போதும்‌ ப்ரகாரிக்கிறார்‌. கெளரவரே ! இவையும்‌ இவை 
போன்ற இன்னும்‌ ௮ னகசெய்கைகளும்‌ க்ஷத்ரியரானவிஸ்ரவாமித்ர 
ரிடம்‌ இருந்தனலெ ன்பதனால்‌ எனக்கு ஆச்சர்யமுண்டாயிருக்றெது. 
பரதர்‌ ரஷ்டர: இல்தெ வ்வாறு உண்டானதென்பதை உண்மையா 
கச்‌ சொல்லந்கடவீர்‌. வறுதகம்புகாமல்‌ அவர்‌ ப்ராம்மணரான 
தெப்படி ? பிசாமஹ்3ர! இதையெல்லாம்‌ எனக்குஉள்ளபடி சொல்ல 
வேண்டும்‌. குங்கனுக்குப்போலத்தா னே இவருக்கும்‌. பரதஸ்ர 
ரேஷ்டரே : மதங்கன்‌ ப்ராம்மணனாகாதிருந்த த ஸரி. சண்டாளஜாதி 
பில்பிறர்கவன்‌ ப்ராம்ணனாவ.க எது? இதைப்பற்றி எனக்குச்சொல்‌ 
அம்‌” என்றுகேட்டார்‌. 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
நன்பன்‌ 

| (விற்வாமிதாநக்த ப்ராம்மணத்தன்மைவந்தது., ) 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடக்கனார்‌. 6 அப்பா! குர்திபுத்ரனே ! 
முன்னர்‌ விங்வாமித்ரர்‌ ப்சாம்‌ஈணரான தும்‌ ப்ரம்மிஷிபான தும்‌ எப்‌ 
படி என்பகை விசதமாகரச்‌ சொல்லுடி றன்‌; கள்‌. பா தம்‌? ரஷ்டனே! 
பரதனுடைபவம்ச த்தில்‌ விதிப்படி பாகங்களைச்செய்தவனும்‌ தர்மத்‌ 
தைக்காப்பவரிற்கிறர்தவனுமான மிதிலன்‌ என்னும்‌ ஒர்‌ ௮ரசனிருக்‌ 
தான்‌. அவனுக்கு மஹாராஜாவாகிய ஜன்‌. னுவென்‌ ஒம்பு தீரனிருக்‌ 
தான்‌. மஹாத்மாவான்‌ அந்தஜன்னுவுக்கும்‌ கங்காதேவி பெண்ணா 
ளை. அவனுக்குக்‌ குணங்களில்‌ தந்தைக்கொப்பானகுணமுள்ள 
வனும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவனுமாகிய ஹிக்துத்வீபன்‌ என்னும்புதீர 
லுண்டானான்‌. பஹாபலசாலியான பலாகாஸரவனஎன்னும்‌ ராஜரிஷி 
ஷிர்‌துத்வீபனுடையபுத்ரன்‌. தர்மமே இரண்டாவ அஉருவங்கொண்டு 


தெய்வ பைத பு வயச வசு என்னையை ஸ்கை ஓ எடி 





1 * விுலாமித்ரர்‌, த்ரிசல்குவுக்குயாகம்செய்விக்கும்போது, * சண்டாள 
ஓுக்குயாகம்செய்விக்கும்‌ நீ சண்டாளனாவாய்‌ ' என்று வஹிஷ்டபுத்ரர்கள்கொ 
டிதீதசாபத்தினால்‌, பஞ்சம்வந்து பரியினால்வருந்தினகாலததில்‌ நாயமாம்ஸத்‌ 
தைத்‌ இருட்டுத்கனமாகக்கொண்டுவந்து சமைக்கத்தொடஜ்கும்போ த இச்‌ 
தீரன்‌ பறுர்திரூபமாக அதைக்‌ கொண்டுபோனான்‌. அப்போதே அவர்‌ சாப 
தீஇணின்‌ றுவிபெட்டு இர்தரனைத்‌ துதித்தார்‌, மழைபெய்து பஞ்சம்ரீக்ற்று ' 
என்பது பழையஉரை, 


அஅசாஹஸனபர்வம்‌: ௨ட௫ 


வந்ததுபோன்‌ ற வல்லபனென்பவன்‌ பலாகார்ரவன த மைந்தன்‌. இக்‌ 
தீரனுக்ணெப்பானபராக்ரமமுள்‌ எகுசிகன்‌ வல்லபன அ.பு.தல்வன்‌. குச 
கன தமைர்தனாய சிறப்புற்ற காதியென்னுமாசன்‌ ஸந்ததியற்றவ 
னாகி ஸந்ததியை வேண்டித்‌ த போவன த்தில்‌ வாஸம்செய்தான்‌. அவன்‌ 
வன த்தில்வஹிக்கும்போது புவியில்நிகர ற்ற அழகுள்ளவளாஇபெஸத்ய 
வதியென்‌ றுபொயருள்ள 1கன்னிகை பிறந்தாள்‌. ப்ருகுவம்சத்‌ இல்பிற 
ந்தவரும்‌ ச்யவனருடையபுத்ரரும்‌ பெருக்தவத்திலிருப்பவரும்‌ மஹி 
மைபொருந்தினவருமான ரிசீகரென்பவர்‌ அந்தக்கன்னிகையைக்கேட்‌ 
டார்‌.  பதைவர்களையடக்குபவனாகியகா தியென்பவன்‌ ௮ம்மஹாத்‌ 
மாவானரிசீகரைத்‌ தரித்திரரென்‌ றுநினை த்‌. து அவருக்கு அந்தப்பெண்‌ 
ணைக்‌ கொடுக்கவில்லை. மறுத்தபின்‌ செல்லத்தொடங்கெ அம்முனி 
வரைப்பாரத்து மறுபடியும்‌ அந்தராஜம்‌3ரஷ்டன்‌, (எனக்கு ஒருகன்‌ 
யாசுல்கம்‌ கொடுக்க3வண்டும்‌ ; அதன்பிறகு என்பெண்ணை மணம்‌ 
புரிவீர்‌? என்றுசொன்னான்‌. அதற்கு ரிசீகர்‌, (அரசர்களில்கிறந்த 
அரசனை ! உனது பெண்ணுக்காக உனக்கு என்னசுல்கத்தை நான்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌ ? தடையின்‌ றிச்‌ சொல்‌. அதில்‌ உனக்குச்‌ சங்‌ 
கைவண்டாம்‌ ? என்றுகேட்டார்‌. காதி, (ஓ! பார்க்கவரே! ஓற்‌ 
றைக்காது கறுத்தவையும்‌ சந்த்ரகிரணம்‌ பால (வெண்மையாக) ப்ரகா 
சிப்பவையும்‌ வாயு வேகமுள்ளவையுமான அயிரம்குதிரைகளைக்‌ கொ 
டும்‌? என்றுகேட்டான்‌. ப்ருகுவம்‌சத்‌ தில்சிறந்தவரும்‌ ச்யவனரது 
புத்ரரும்‌ சக்தியுள்ள வருமாதய ரிசீகர்‌, உடனே, ஜலத்திற்கதிபதியும்‌ 
அதிதியின்குமாரனுமான வருணபகவானைப்பார்த்‌ த, * தேவம்ரேஷ்‌ 
டனே ! ஒற்றைக்கா துகருமையும்‌ சந்த்ரன்‌ போன்‌ நிறமும்‌ காற்றைப்‌ 
போலவேகமுருள்ள ஆயிர ம்குநிரைகளை , உன்னிடம்‌ யாசிக்கிறேன்‌ ? 
என்றுகேட்டார்‌. அதிதியின்‌ |த்ரனான வருணபகவானும்‌ ப்ருகுவம்ச 
ஸ்ரேஷ்டரான்‌ ரிசீகரைப்பார்த்து, . * அவீவா2ற ஆகட்டும்‌. எந்த 
இடத்தில்‌ நீர்‌ நினைப்பீ ரோ அர்தலிடத்திலேயே குதிரைகள்‌ எழும்‌ 
பும்‌? என்‌ றசொன்னான்‌. ரிீகாநினை 'தீதமாத்திரத்தில்‌ சந்த்ரன்போ 
ன்றநிறமுள்ளவையும்‌ மிக்கவேகமுள்ளவையுமான ஆயிரம்‌ குதிரை 
கள்‌ கங்கையின்‌ ஜலத்தினின்‌ று எழும்பின. கான்யகுப்ஜதேசத்திற்‌ 
கருகல்‌ அர்தச்சிறந்த கங்கைத்‌ துறையை அஸவதர்த்தமென்று 

போதும்‌ றல்‌ கூறுகின்றனர்‌. அப்பா. ! ரி ஷிகளிற்சிறந்த ரிஷி 
கா உடனே ஸர்‌ தோஷத்துடன்‌ ௮ந்தச்சறர்‌ தஆயிரம்குதிரைகளையும்‌ 
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பெண்ணுக்குப்பரிசமாகக்‌ காதிக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, காதி 
யென்லும்௮ரசன்‌ வியப்புற்றுச்‌ சாபத்திற்குப்பயர்‌ து அர்தப்பெண்‌ 
ணுக்கு அலங்காரங்களைச்செய்து அவளை ரிசீகருக்குக்கொடுத்தான்‌. 
அந்தச்செறந்த ப்ரம்மரிஷியானரிகேர்‌ விதிப்படி அவளைப்‌ பாணிக்ர 
ஹணம்செய்துகொண்டார்‌. அவளும்‌ அவரைப்‌ பதியாகவடைர்‌.து 
மிகமகிழ்வுற்றாள்‌. பாரதனே ! அந்தப்ரம்மரிஷி அலளுடையஒமுக்‌ 
கத்தினால்‌ ஸக்தோஷமடைர் து அர்தச்சிறர்தபெண்ணுக்கு வரமளிப்‌ 
பதாகச்‌ சொன்னார்‌. ராஜம்ரேஷ்டனே ! அந்தப்பெண்‌ ௮ வர்சொன்‌ 
னதையெல்லாம்‌ தன்‌ தாய்க்குச்‌ சொன்னாள்‌. ௮ப்போது ௮வள்தாய்‌, 
நாணத்தினால்‌ சிறிது தலைகுனிந்‌ திருக்கும்மகளை நோக்கி, (பெண்ணே : 
உன்பர்த்தாவானவர்‌, எனக்கும்‌ ஸந்ததியைக்கொடுத்து அனுக்ரஹம்‌ 
செய்யக்கடவர்‌. அவர்‌ சிறந்ததவமுளளவர்‌ ; ஸமர்த்தா *' என்று 
சொன்னாள்‌. அரசனே! பிறகு, ௮ந்தப்பெண்‌ விரைவாகச்சென்று தன்‌ 
தாயின்கருத்தை முழுதும்‌ தெரிவித்தபோது அவளைப்பார்த்து ரிசீ 
கர்‌, நீயும்‌ அவளும்‌ குணமுள்ள பிள்ளையைப்‌ பெறுவீர்கள்‌. பெண்‌ 
ணரூயே ! உன்தாயினுடையவேண்டுகோள வீணாகத்தகாது. குண 
ங்களில்சிறந்தவலும்‌ நமதுஸர்‌ ததியைவருத்திசெய்கிறவலுமான சிற 
ந்தபுத்ரனும்‌, தாய்வம்சத்தைவருத்‌ திசெய்யும்ஸஹாதரனும்‌ உனக்‌ 
குப்‌ பிறக்கப்போகின்றனர்‌. சறற்தவளை ! ௬ துஸ்கானம்செய்தபிறகு, 
உன்தாய்‌ ஓாசமரத்தையும்‌ நீ அ௮த்திமரத்தையும்‌ தீழுவிக்கொள்‌ 
ளுங்கள்‌. உடனே விரும்பினதையடைவீர்கள்‌. வெளுத்தபுன்னகை 
யுள்ளவளே ! மந்த ரத்தினால்‌ ஜபிக்கப்பட்டுப்‌ பரிசுத்தமாயுள்ள இவ்‌ 
விரண்டு னித ம உன்தாயும்‌ நீயும்‌ உண்ணுங்கள்‌. அதனால்‌; 
புத்ரர்களையடைவீர்கள்‌ ? என்‌ றுசொன்னார்‌. (பிறகு, ஸத்யவதி மழை்‌ 
ந்து ரிசீகர்‌ சொன்னதைத்‌ தாய்க்குச்சொல்லி, அவ்விரண்டு ஹ்விஸு 
களையும்‌ காண்பித்தாள்‌. - பிறகு, தாயானவள்‌ தன்பெண்ணான ஸத்ய 
வதியைப்பார்த்‌ து, பெண்ணை |! மூத்தவளாகிய நான்‌ சொல்வதைச்‌ 
செய்‌. குற்றமற்றவளே : தாயாகிய என்சொல்லில்‌ உனக்குக்‌ கெளர 
வமிருக்குமாயின்‌ உன்பர்த்தா மந்த்ரத்தினால்‌ ஸம்ஸ்காரம்செய்‌து உன 
க்குக்கொடுத்தஹவிஸை நீ எனக்குக்கொடு ; என்‌ லுடையஹவிஸை 
நீ எடுத்துக்கொள்‌. வெளுத்தபுன்னகையுள்ளவளே ! இரண்டுமரங்‌ 
களையும்‌ நாமிருவரும்‌ மாற்றிக்கொள்வோம்‌. எவனும்‌ தன்ஸந்ததி 
சிறந்ததாகவும்‌ குற்றமில்லாத தாகவுமிருக்கவிரும்புவான்‌. மஹிமை 
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பொருந்திய ரிசிகரும்‌ இந்தலிஷயத்தில்‌ இவ்வாறேசெய்திருக்க 
வேண்டுகென்பது வெளிப்படை. அழிய இடையுள்ளவளே ! அத 
னால்‌, எனக்கு உன்‌ ஹ்விஹிலும்‌ உன்மத்திலும்‌ எண்ணமிருக்றெது. 
ஸஹோதான்‌ சிறந்தவனாக எப்படியுண்டாவானென்பதைத்தான்‌ நீ 
நினைக்கவேண்டும்‌” என்‌ ௮சொன்னாள்‌. ஸத்யவதியும்‌ அவள்‌ தாயும்‌ 
அவ்வாநேசெயீதனர்‌. யுதிஷ்டிர! பிறகு, அவ்விருவரும்‌ கர்ப்பங்களை த 
தீரித்தனர்‌. ப்ருகுவம்சம்ரேஷ்டரான ரிச்கமஹரிஷி கர்ப்பந்தரித்‌ 
திருந்ததம்மனை வியான ஸத்யவதியைக்கண்டு துயரத்துடன்‌, (சிறந்த 
வளை ! ஹவிஸை நீ மாறுதலாகஉட்கொண்டிருக்கவேண்டுமென்பது 
நிச்சயம்‌. மரத்திலும்‌ மாறுதல்‌ ஈடத்தப்பட்டதென்பதில்‌ ஸக்தேஹ 
மில்லை. என்னால்‌, ப்ரம்ம? தஜஸ்‌ அனைத்தும்‌ உன்னுடையஹவிஷி 
௮ம்‌ க்ஷூத்ரியசக்திமுழு தம்‌ உன்‌ தாப்ஹவிஹிலும்‌ பொருத்தப்பட்‌ 
டன. மூன்றுலகங்களிலும்‌ புகழ்பெற்றப்ராம்மணனை நீயும்‌, அப்படி. 
யே சிறந்தக்ஷத்ரியனை உன்தாயும்‌ பெறுவீர்களென்று நான்‌ இதைச்‌ 
செய்தேன்‌. சிறந்தவளே ! நீயும்‌ உன்‌ தாயும்‌ மாறுதல்செய்துவிட்ட 
படியால்‌, உன்தாய்‌ கிறந்தப்ராம்மணனைப்‌ பெறுவள்‌. அன்புள்ள 
வளே ! நீயோவெனில்‌ கொடியசெய்கையுள்ள க்ஷத்திரியனைப்‌ பெறு 
வாய்‌. பெண்ணரசியே ! தாயினிடத்திலுள்ள அன்பினால்‌ சரியான 
கார்யம்‌ செய்யாமற்போனாப்‌? என்‌ றுசொன்னார்‌. தர்மராஜூன ! அம்‌ 
தப்பெண்ணா யொனஸத்யவதி அதைக்கேட்டுத்‌ அயரத்தினால்கொதி 
ப்புற்று, அறுச்கப்பட்டஅழயெகொடிபோலத்‌ தரையில்‌ விழுக்தாள்‌. 
காதியின்பெண்ணும்‌ ரிசீகரின்‌ மனைவியுமான ௮ந்தஸத்யவதி மூர்ச்‌ 
சைதெளிந்தபிறகு பார்க்கவணரெஷ்டரான தன்பர்த்தாவைத்‌ தலை 
வணவங்கெமஸ்கரித் து, “ப்ரம்மஜ்ஞானிகளிற்கிறந்தவரே ! உம்முடைய 
பார்யையானநான்‌ ப்ரார்த்திக்கிறேன்‌. ப்ரம்ம்ரிஷியே : அனுக்ரஹம்‌ 
செய்யும்‌, எனக்கு க்ஷத்ரியனைபுதான்‌ உண டாகா மலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, ப்ராம்மண?! கொடியசெய்கையுள்ள பேரன்பிறந்தாலும்‌ 
பிறக்கட்டும்‌, என்பிள்ளை அப்படியிருக்கலாகா ௮. இந்தவார த்தை 
எனக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌! என்றுகேட்டாள்‌. மிகச்சிறந்ததவ 
முள்ளரிசகர்‌, (அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று தம்மனைவிக்குச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. பிறகு, அர்தஸத்யவதி ஜமதக்னியென்னும்‌ சிறந்‌ தபிள்ளையைப்‌ 
பெற்றாள்‌. அரசர்க்கரசனே ! புகழ்பெற்றவளான காதியின்மனைவி 
ரிசீகமஹரிஷிமின்‌ அ னுக்ர ஹத்‌ தினால்‌, வே த ங்களைவெளியிடுகி றவரும்‌ 
ப்ரம்மரிஷியுமானலிஸ்ர்வாமித்ரரைப்பெற்றுள்‌. அதனாலேதான்‌ சிறந்த 
தவமுள்ளவிய்வாமித்ரர்‌, க்ஷத்ரியராயிருந்தும்‌ ப்ராம்மணத்வத்தை 


௨௮ மமக 


அடைந்து பின்னும்‌ ப்ராம்மணஸந்ததியை உண்டுபண்ணினார்‌. அவ 
ருடையபுத்ரர்களும்‌, மஹாத்மாக்களும்‌ ப்ராம்மணவம்ச த்தைவருத்‌ தி 
செய்றெவர்களும்‌ தவத்தில்சிறந்தவர்களும்‌ ப்‌ரம்மஜ்ஞானிகளும்‌ கோ 
தீரங்ககுக்குமுதற்புருஷர்களுமாகவே இருந்தனர்‌. பகவானானமதுச்‌ 
சந்தன்‌, தவவன்மையுள்ளதேவராதன்‌, அகூ£ணன்‌, சகுந்தன்‌; பபரு; 
காலபதன்‌, பெயர்பெற்றயாஜ்ளுவல்க்யன்‌, சிறந்ததவமுள்ள ஸ்தூ 
ணன்‌, உலூகன்‌, யமதூதன்‌, ஸைந்தவாயனனென்னும்ரிஷி, மகிமை 
பொருந்தியபர்ணஜங்கன்‌, 1காலவமஹரிஹி, வஜ்ரனென்னும்ரிஷி, 
க்யாதிபெற்றஸாலங்காயனன்‌, லிலாட்யன்‌, ஈாரதன்‌, கூர்ச்சாமுகன்‌, 
வாதுலி, முஸலன்‌, வகேோக்ரீவன்‌, ஆங்க்ரிகன்‌) நைகத்ருக்‌, சிலா 
யூபன்‌, ஹிதன்‌, ௪௪, சக்ரகன்‌; மாருதந்தவ்யன்‌, வாதம்னன்‌, ௮புரவ 
லாயனன்‌, ஸ்யாமாயனன்‌, கார்க்யன்‌, ஜாபாலி, ஸுமருதன்‌, காரீஷி, 
ஸம்ச்ருத்யன்‌, பரன்‌, பெளரவன்‌, தந்து; கபிலமஹரிஷி, தாடகாயன 
ரிஷி, உபகஹனன்‌, ஆஸுராயணரிஷி, மார்த்தமரிஷி, ஹிரண்யா 
சூதன்‌, ஜங்காரி, பாப்ரவாயணி, பூதி, விபூதி, ஸூதன்‌, ஸூரக்ருத்‌, 
அராலி, நாசிகன்‌, சாம்பேயன்‌,; உஜ்ஜயனன்‌, ஈவதந்து, பகநகன, 
ஸேயனன்‌, யதி, ௮ம்போருதன்‌, சாருமத்ஸ்யன, சிஷி, கார்த்தபி, 
ஊர்ஜயோனி, க! நாரதியென்னுமஹரிஷி ஆயெ விழுவாமித்‌ 
ரர்மைந்தர்களனைவரும்‌, வேதங்களை வளியிட்டமஹரிஷிகள்‌. தாம 
ராஜனே! அதனாலேதான்‌ க்ஷத்ரியரானவிஸ்ர்வாமித்ரர்‌ சிறந்ததவமுள்ள 
ப்ரம்மரிஷியானார்‌. யுதிஷ்டிர ! ரிசிகரால்வைக்கப்பட்ட அ௮ந்தமந்தரம்‌ 
பெரிது. பரதம்ரேஷ்டனே! சர்த்ரன்ஸூர்யன்‌ அக்னிஇவாகளுக்கொப்‌ 
பானமஹிமையுள்ள விபம்வாமித்ரருடைய ஜனனமுழு தும்‌ உள்ளபடி 
உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. அரசம்ரேஷ்டனே! இன்னும்‌ எந்தளர்த 
விஷயத்‌ இல்‌ உனக்கு ஸந்‌தேஹமிருக்‌கறதோ அர்தஅர்தலிஷயங்களி 


லும்‌ என்னைக்‌ கேள்‌. உன்லந்‌தேஹங்களைப்‌ போக்குவேன்‌” எனறார்‌. 


எிட்டாவத அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) ' 
அத்தகு: 

(வீதஹவ்யராஜனும்‌ ௮வன்வம்சழம்‌ ப்ராம்மனணரானவரலாறு,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “குருவம்சர்ரேஷ்டரசே ! பேசுறெவர்களிற்றெர்‌ த 
வரே! ப்ராம்மணத்வத்தைப்பெறுவ து மிகக்கடினமென் று நீர்சொல்‌ 
லிய இந்தச்சிறந்தசரித்ரத்தை நான்‌ கேட்டேன்‌, மஹாராஜரே ! 

எட்கா ரத்ததை... 


& 


௮ நுசாஷலனபர்வம்‌. ௨௯ 


பிதாமஹரே ! ராஜாவான வியவாமித்ரர்ப்ராம்மணத்வத்தைஅடைர்த 
வகையெல்லாம்‌ உம்மால்‌ “விரிவாக உரைக்கப்பட்டது. அறிஞரிற்‌ 
சிறந்த அரசரே! அவற்றையெல்லாம்‌ நான்கேட்டேன்‌.கெள ரவர்களை 
வரு த்திசெய்றெவரே ! எங்களுக்கு மேலானஞானம்‌ உம்மாலேதான்‌ 
உண்டாகிறது. ப்ரபுவே! கங்காபுத்ரரே ! விதஹவ்யனென்னும்‌ அர 
சன ப்ராம்மணத்வத்தை அடைர்ததாக நான்‌ கேட்டிருக்‌கிறன்‌. 
அதைப்பற்றித்தான்‌ (இப்போது) கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அரசரிற்‌ 
சிறந்த அவன்‌, வரத்தினாலேயா தவத்தினாலேயா என்ன செய்கையினால்‌ 
ப்ராம்மணத்தன்மையை ௮டைந்தானென்பதை எனக்கு உரைக்கக்‌ 
கடவீர்‌” என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

அரசனே ! பெரும்புக2ழானாரிய வீதஹவ்யனென்னும்ராஜ 
ரிஷி, பெறுதற்கரிதும்‌ உலகங்களினால்‌ கொண்டா டப்பெற்ற மாகிய 
ப்ராம்மணத்வத்தை அடைந்தவகையைக்‌ கள்‌. அப்பா! ப்ரஜைக 
ளைத்தர்மமாகரக்ஷித்த மஹாத்மாவானமனுவுக்குச்‌ சர்யாதியென்று 
பெயர்பெற்றவலும்தர்மத்தில்‌எக்கமுள்ளவனுமான ஒருபுத்ரன்‌ இருக்‌ 
தான்‌. ஜயிப்பவரிற்சறந்தஅரசனே ! அவன்வம்சத்தில்‌ ஹைஹயன்‌ 
தாலஜங்கனென்னும்‌ இரண்டு அரசர்கள்‌ வத்ஸதேசத்திலிருந்தனர்‌. 
அரசர்க்கரசனா।னபாரதனே ! ஹைஹயனுக்குப்‌ பத்‌ துமனைவிகளி&ம்‌ 
போரில்பின்வாங்காமல்‌ வெற்றிபெறும்‌ சூரர்களும்‌ தேகவன்மையும்‌ 
ஒரேவிதமானஉருவமும்‌ மஹிமையுமுள்ளவர்களுமான நாறுபிள்ளை 
கள்‌ உண்டாயினர்‌. அவர்கள்‌ தனுர்வேதத்திலும்‌ எல்லாவேதங்களி 
லும்‌ உழைத்திருந்தனர்‌. வேந்தனே ! ஜயிப்பவரிற்கிறந்தவலும்‌ 
திவோதாஸலுக்குப்பாட்டனுமாகிய ஹர்யமுவன்‌ என்‌ றுபெயர்பெற்ற 
அரசன்‌ காசதேசத்திலிருர்‌ தான்‌. புருஷர்‌ 2ரஷ்டனே ! வீ தஹவய 
னென்றுபெயருள்ள ஹைஹய னுடையமைர்தர்கள்காசதேசத்திற்கு 
வந்து கங்கைக்கும்‌ யமுனைக்கும்ஈடுத்தேச தீதில்‌ ஈட்ந்தபோரில்‌ அர்த 
ஹர்யஹ்வனைக்‌ கொன்றனர்‌. மஹாரதர்களும்‌ யாரிடத்திலும்‌ அச்ச 
மற்றவர்களுமான அந்தவீ தஹவயன்‌ புதல்வர்கள்‌, அவவரசனைக்கொ 
ன்றபின்‌ வத்ஸதேசத்தின்‌ ௮ழகானராஜதானிக்குத்‌ திரும்பிச்சென்ற 
னர்‌. தேவதையைப்போன்‌ றவனும்‌ தர்மமே இரண்டாவ அஉருவமெடு 
த்துரேரேவர்‌ ததுபோன்றவனுமாகிய ஹர்யஸ்ரீவன்மைந்தனான ஸு த 
வன்‌ காசிராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்றான்‌. தர்மத்தில்‌ 
மனமுள்ள ந்தஸுதேவன்‌ பூமியை ஆண்டுகொண்டிருக்கும்போது 
விதஹவ்யன்‌ மைந்தர்களனைவரும்‌ ௮ங்கே வந்து யுத்தத்தில்‌ அவனை 
தயித்தனர்‌. ௮வனை யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தபிறகு அவர்கள்‌ வந்தவிறே 


௩.௦ ப்ரீ மஹாபாசதம. 


திரும்பிச்சென்றனர்‌. அதன்பிறகு, ஸுதேவன்‌ புதல்வனாகய திவோ 
தாஸனென்பவன்‌ காசிராஜாவாக அபிஷேகம்செய்யப்பெநறான. ௮ரச 
ஸ்ரேஷ்டனே! இறந்த பராக்ரமமுள்ள திவோதாஸன்‌ மன உறுதி 
யுள்ளவர்களான வீதஹவயன்‌ புத்ரர்களின்பராக்ரமத்தையறிந்‌ து இந்‌ 
ச்ரன து கட்டளையினால்‌ ப்ராம்மணர்களும்‌க்ஷ த்ரியாகளும்‌ வையயர்க 
ளும்‌ சூதராகளும்‌ நிரம்னெ தும்‌ மிக்கபொருட்குவியல்களை புடைய 
தும்‌ நிரம்னே கடைகளோடும்‌ கடைத்தெருக்களோடும்‌ கூடியதும்‌ 
இர்‌ நரன ௪ ௮மராவதியைப்போன்றதுமான வாராணஹியென்னும்‌ 
ராஜதானியைக்‌ கோமதிநதியின்தென்கரையில்‌ கங்கையின்‌ வடகரை 
யோர்‌ நில்‌ உண்பெண்ணினான்‌. பாரதனே ! அரசரிற்சிறந்தஅந்தத்‌ 
தஇவோதாஸராஜன்‌ அங்கே வஹிக்கையில்‌ வீதஹவயபுத்ராகள்‌ திரும்‌ 
பவும்வம்‌ ஐ சூழ்ந்துகொண்டனர்‌. சிற்‌ தபலமும்பெரும்புகழுமுளள 
அர்தத்திவோதாஸனென்னும்‌ அரசன்‌, ஊரிலிருக்‌ துவெளிப்பட்டுத்‌ 
தேவாஸுரயுத்தத்திற்கொப்பான பயங்கரமானயுத்தத்தை அவர்க 
ளுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, மஹாராஜூன ! அவன்‌ நாறுதினங்கள்ஈட 
ந்த அந்தயுத்தத்‌ தில்‌ யானைகுதிரைகள்‌ முதலியவாஹனங்கள்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ அடிபட்டதனால்‌ சோர்வையடைந்தான்‌. அரசனே ! பிறகு, 
சோர்விரர்களிறந்தும்‌ பொக்கசங்கள்‌ செலைழிர்‌ தும்‌ போன தனால்‌ 
தஇிவோதாஸராஜன்‌ நகரைவிட்டு ஓடத்தலைப்பட்டான்‌. பகைவரை 
வெல்லுகிறவ. ஏன! அவவாசன்‌, சிறந்தஞானமுள்ளபரத்வாஜரின்‌ அழ 
கான ஆச்‌சிரமத்திற்குச்சென்று கரங்குவித்து ௮வரைச்சாணமடைரந்‌ 
தான்‌. ப்ருஹஸ்பதியின்‌ மூத்தகுமாரரும்‌ ஈல்லொழுக்கமுள்ளவரும்‌ 
புரோஹிதருமானபர த்வாஜர்‌, அர்தத்திவாதாஸராஜனைப்பார்த்‌ து, 
( அரசனே ! நீவந்தகார்யம்‌ யாது? எல்லாவற்றையும்‌, எனக்குச்சொல்‌. 

உணவக பத்தை நான்செய்வென்‌. அதில்‌ டு ஆலோசனை 
யில்லை? என்றுகேட்க, அவ்வரசன்‌, (பகவானே ! வீ.தீஹவ்யன்புத்ரர்‌ 
களினால்‌ என துகுலமே போரில்‌ அழிக்கப்பட்டது, ப்‌ வு 
அயரப்பட்டு உங்களைச்‌ சரணமடைந்தேன்‌. பகவானை ! சிஷ்ய 
னென்று அன்புவைத்து நீர்‌ 'என்னைக்காப்பாற்றக்கடவீர்‌. கெட்ட 
செய்கைக்காரரான வீதஹவயபுத்ரரால்‌ என்வம்ச த்தில்‌ நானொருவ 
னே மிச்சமாகச்செய்யப்பட்டேன்‌ ? என்‌ றுசொன்னான்‌. மஹானு 
பாவரும்‌ சிறந்தசக்தியுள்ளவருமான பரத்வாஜர்‌, அவனை நோக்கி 
(ஸு தவன்மைந்தனே ! பயப்படவேண்டாம்‌ ; பயப்ரீடவேண்டாம்‌, 
உன துபயம்விலகிப்போகட்டும்‌, வேந்தனே ! நான்‌. உனக்குப்‌ புத்ர 


னைக்குறித்து ஒருயாகம்செய்வேன்‌, அரந்தப்பிள்ளையால்‌ ௮நேக ஆயி 


௮ நுசாஹனபாவம்‌. கக 


ரம்வைதஹவயர்களை நீ அடிப்பாய்‌”” என்‌ றுசொன்னார்‌. பிறகு, அந்த 
ரிஷி அவஹசனுக்குப்‌ புத்ரகாமேஷ்டியைச்‌ செய்தார்‌. பிறகு. அந்‌ 
தத்திவாதாஸனு்கு ப்ரதர்த்தனனென்னும்புத்ரன் பிறந்தான்‌. பார 
தன! சிறந்தஞானமுள்ள பரத்வாஜருடைய யோசசக்தியினல்‌ 
அவன்‌ பிறந்தவுடன்‌ பதின்மூன்‌ றுவய தள்‌ எவனாகவளர்க்‌ து, வேதம்‌, 
தனுர்வேதம்‌ எலீலாவற்றையும்‌ சொன்னான்‌. உலகத்திலுள்ள சக்திக 
எனைத்தும்‌ அவன்‌ தேஹத்தில்‌ ப்ரவேசித்‌ இருந்தன, பிறகு, கவசம்‌ 
தரித்து வில்லெடுத்துத்‌ தேவரிஷிகளாலும்‌ அதிக்கப்பெற்று வந்தித 
ளால்‌ விரு ரப கக ற்ற ௮ந்தப்‌ரதர்த்தனன்‌ உகசயமானஸ௫ர்‌ 
யன்‌ போல விளங்கினான்‌. அவன்‌ தேரிலைறிக்‌ கத்திகட்டிக்கொண்டு 
ஜ்வலிக்கன்‌ ற அக்னிபாலளிளங்கனான்‌. அவன்‌, வில்லை உதரிக்கொ 
ண்டு மழைபொழியத்தொடங்கும்‌ மேகம்போலப்‌ புறப்பட்டான்‌. 
திவோதாஸன்‌ அவனைக்கண்டு மிகமகிழ்வுற்றான்‌. திவோதாஸன்‌, 
வீதஹவயன்‌ புத்ரர்கள்‌ எரிக்கப்பட்டதாகவேமன த்தில்‌ நினைத்தான்‌. 
பிறகு, அவன்‌ ப்ரதர்த்தனனை இளவாரசனாகப்‌ பட்டாபெஷகம்செய்‌ 
வித்து, தான்‌ க்ருதார்த்தனானதாக நினைத்தான்‌. பிறகு, இவோ 
தாஸராஜன்‌ வீ.தஹவயபுத்ரர்களை வதம்செய்வதற்காக, தன்புத்ரனும்‌ 
பகைவர்களைஜயிப்பவனுமான ப்ரதர்‌ த்தனனை அனுப்னொன்‌. பரரீத்‌ 
ர மசாலியும்‌ பகைவர்களின்‌நகரங்களை ஜயிப்பவனுமான ப்ரகர்த்தனன்‌ 
ரதமேறிக்கங்கையை விரைவாகத்தாண்டி வைதஹஙவ்யர்களின்‌ ஈகருக்‌ 
குச்‌ சென்றான்‌. வீதஹவ்யபுத்ரர்களும்‌ மிகப்பெரிதான? சரொலி 
யைக்கேட்டு நகரங்கள்‌ போன்றவையும்‌ அயலார்‌ தேர்களை முறிப்பவை 
யுமான ரதங்களில்‌எறிப்‌ புறப்பட்டனர்‌. சித்ரயுத்தம்செய்யத்தக்க 
புருஷழர்ரேஷ்டர்தளான வீ தஹவ்யபுத்ரர்கள்‌ கவசங்களை ப்பூண்டுவில்‌ 
லெடுத்துச்‌ சரமாரிகள்பொழிர்‌ தகொண்டு புறப்பட்டு ப்ரதர்ச்தன 
னைச்‌ சந்தித்தனீர்‌. யுதிஷ்டிர ! பலவகைகளானர தகீகூட்டங்களடன்‌ 
இமயமலையின்‌ மேல்‌ மேகங்கள்‌ மழைபொழிவதுபோல ப்ரதர்த் தன 
ராஜன்மேல்‌, அஸ்‌ த்ரங்களைப்பொழிர்‌, தனர்‌. சிறந்த பராக்‌ரமசாலியான 
ப்ரதர்த்தனராஜன்‌ அவர்களின்‌ அஸ்த்ரங்களை அஸ்த்ரங்களா'லேயே 
தடுத்து இடிக்கும்‌அன லுக்கும்‌ஒப்பானசரங்களினால்‌௮வர்களை அடித்‌ 
தான்‌. அரசனே ! அவர்கள்‌, நூறாயிரக்கணக்கான அர்த்தசர்த்ர 
பாணங்களினால்‌ சிரங்கள்‌ துணிக்கப்பட்டு உதிரத்தினால்‌ அங்கங்கள்‌ 
நனைந்து வெட்டப்பட்ட 1பலாசமரங்கள்‌ போல்லிழுந்‌ தனர்‌. வி துஹவ்‌ 








1 பலாசமர்ங்களின் மலர்கள்‌ ரக்தம்போலச்‌ வெந்திருப்பதனால்‌ உவமை 
யாயின, 


௩௨ ஸரி மஹாபாரதம்‌. 


யன்‌ தன அபுத்ரர்கள்‌ எல்லாரும்கொல்லப்பட்டபிறகுதன அ௩கர த்னத 
விட்டு ப்ருகுமஹரிஷியின்‌ ஆமரமத்திற்குதடினான்‌. வீ தஹ்வ்யராஜன்‌ 

ப்ரு துரஹரிஷியை அடைக்கலம்‌அடைக்தான்‌. அரந்தவீதஹவ்யனுக்கு 
ப்ருதுவானவர்‌ அபயம்‌ அளித்தனர்‌ ; தம்சிஷ்யர்களின்‌ ஈடுவில்‌ அவ 
லுக்கு வேறுஆஸன த்தையும்‌ அளித்தனர்‌. உடனே பா£தர்த்தனனும்‌ 
கிரைவாகத்தொடர்ந்து ௮ங்கேவந்தான்‌. ௮வன்‌ ப்ருகுவின்‌ ஆண்ரமத்‌ 
தையடைர்து, (ஓ! ஓ! மஹாத்மாவான ப்ருகுவின்‌ சிஷ்யர்கள்‌ யார்‌ 
இச்சு ஆபர்‌ மத்திலிருக்கன்‌ றனா! நானும்‌ முனிவரைக்காணவிரும்பு$ி 
றேன்‌. என்னை அவருக்குத்‌ தெரிவியுங்கள்‌” என்றுசொனனான்‌. அந்த 
ப்ருகுவானவர்‌ அவனை த்தெரிர்‌ தகொண்டு உடனே ஆஸாரமத்திலிரு 
ந்‌ துவெளியில்வர்து ௮ந்தராஜமா 2ரஷ்டனை முறைப்படி உபசரித்தார்‌; 
அவனைப்பார்த்து, (இரசர்க்கரசே ! பூமிக்கதிபதி3யே! உனக்கு அக 
வேண்டியகார்யம்‌ என்ன ? சொல்‌” என்‌ கட்க. அவ்வரசன்‌ தான்‌ 
வந்தகாரணத்தை அவருக்குத்‌ தரிவிக்கலானான்‌. “ப்ராம்மணரே ! 
இர்தவி தஹவ்யனென்னும்‌அரசன்‌ இங்கிருக்‌ து விட்டுவிடப்பட?வண்‌ 
டும்‌. அந்தணரே ! இவனதுபுத்ரர்களினால்‌ என்வம்சமெல்லாம்‌ ௮ழிக்‌ 
கப்பட்டது; என்னுடைய காசிதசமும்‌ ரத்னக்குவியலும்‌ ௮பஹரிக்‌ 
கப்பட்டன. பராக்ரமத்தினால்கர்‌வங்கொண்ட. இவ்வாசன து நாறுபுத்‌ 
ரர்கள்‌, என்னால்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. இப்போது இவனைவதம்செய்.து 
என்‌ தொவின்கடனை த்‌ தீர்க்கப்‌ போகிறேன்‌? என்றான்‌. தர்மத்தைக்‌ 
காப்பவரிற்திறந்தவரான ப்ருகு, வீதஹவ்யன்மேல்‌ கருணைகூர்ந்தவ 
ராய்‌ ப்ரதர்த்தனனைப்பார்த்‌ து, (இங்கே க்ஷத்திரியன்‌எவனுமில்லையே? 
இலர்களனைவரும்‌ ப்ராம்மணர்களல்லரோ 1? என்றுசொன்னார்‌. ப்ரு 
குவின்‌ இந்தகஉண்மையானசொல்லைக்கேட்டு ப்ரதந்த்தனன்‌, ஸந்தோ 
ஷம்‌அடைர்‌ து அ௮வர்பாதங்களைப்‌பிடித்துக்கொண்டு மெதுவாக, (பக 
வானே ! இப்படிச்செய்தும்‌ யான்‌ க்ருதார்த்தனானேன்‌; ஸந்தேஹே 
மில்லை, எனெனில்‌, கரன்‌ என்பரரக்‌ரமத்தினால்‌, இந்தலி தஹல்யராஜ 
னைத்‌ தன்ஜாதியை விடும்படி செய்‌ தன்‌. ப்ராம்மணசே ! எனக்கு 
விடைகொடும்‌. எனக்குக்ஷேமமூண்டாகும்படி நினைக்கக்கடவீர்‌. 
ப்ருகுவம்சத்தலைவரே ! இவ்வரசன்‌ தன்ஜாதியை என்னால்‌ விடுவிக்‌ 
கப்பட்டானல்லனோ?” என்‌ சொன்னான்‌. மஹாராஜனே ! பிறகு, 

ப்ருகுவினால்விடைகொடுக்கப்பட்ட ப்ரதர்த்தனராஜன்‌ விஷத்தை 
விட்டுவிட்டலர்பம்போலவர்‌தவழியேசென்றான்‌. மஹீ.ராஜனே! அந்த 
வீ தஹவ்பன்‌, பருகுவின்‌ அந்தச்சொல்மாத்திர த்தனாலேயே ப்ரம்ம 
ரிஷியும்‌ பரம்மஜஞானியுமானான்‌. அவன து புதீரனான க்ருத்ஸமதன 


அதுசாஸனபர்வம்‌ ௩௩ 


உருவத்தில்‌ இரண்டாவது இந்‌ தீரன்போல இருந்தான்‌. அவன்‌ ௮ஸு 
ரர்களால்‌, 98 தான்‌ இந்த்‌ தரன்‌? என்று பிடிக்கப்பட்டானாம்‌. அந்த 
மஹாத்மாவான' க்ருத்ஸமதலுடைய சிறந்த ஸ்ருதியானது ரிக்வேத 
த்திலிருக்றெ௫. அரசனே ! அர்தக்ருத்ஸமதன்‌ அதனால்‌ ப்ராம்ம 
ணாகளால்‌ பூஜிக்கப்படுறொன்‌. அந்தச்‌றெப்புள்ள க்ருத்ஸமதன்‌என்‌ 
னும்‌ ப்ரம்௦ரிஷி' ஜிதேந்திரியனாகவிருந்தான்‌. அர்தக்ருத்ஸமதனுக்கு 
பராமமணனான ஸாவைகஸனை என்னும புத்ரன்‌ உண்டான்‌. ஸாவை 
நஸனுடையபுத்ரன்‌ விதஸ்த்யன்‌. விகஸ்த்யலுடைபபுத்ரன்‌ வஸ்‌ 
தீன்‌. சிவஸ்‌ தனுடையபுத்ரன்‌ ஸ்ரீரவஸ்‌என்னும்ரிஷி. ஸ்ர. ரவஹினுடைய 
புத்ரன்‌ தமஸ்‌என்பவன்‌. ப்ரகாசனென்னும்‌ ப்ராம்மணம்ரேஷ்டன்‌ 
தமஹின்‌ புதல்வன்‌. ஜயிப்பவரிற்‌ இறந்தவனை வாகிந்த்ரன்‌ ப்ரகாசனு 
டைய புத்ரன்‌. வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவ 
னைப்ரமதி வாகிந்த்ரனுடையபுத்ரன்‌. ப்ராதிக்கு க்ருதாசியென்பவ 
ளிடம்‌ ருருவென்னும்‌ மைந்தன்‌ (பிறந்தான்‌. ருருவுக்கு ப்ரமத்வரையி 
னிடம்‌ சுனகனென்னும்‌ புத்ரனுண்டானான்‌. சுனகனுடைய புத்ரர்‌ 
செளனகர்‌ என்னும்‌ ப்ரம்மரிஷி. அரசர்க்காசனே ! க்ஷத்ரியத்தலைவ 
னே ! க்ஷத்ரியனாகவிருர்த வீ தஹவ்யராஜன்‌ ப்ருகுவின்‌ அனுக்ரஹத்‌ 
தினால்‌ இவ்வாறு ப்ராம்மணத்வத்தையடைந்தான்‌. அரசனே! கருதத்‌ 
ஸமதனுடைய இந்த வம்சத்தை உனக்கு விரிவாகச்‌ சொன்னேன்‌. 
மஹாராஜனே ! மற்றுமென்ன கேட்றொய்‌?” என்றார்‌, 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி 
ஷ்ண 

(முயற்சியின்‌ சிறப்பு.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “நிறந்த ஞானமுள்ளவரும்‌ எல்லாக்கலைகளிலும்‌ 
சிபுணருமான பாட்ட்னாரே ! தெய்வம்‌ முயற்சியென்லும்‌ இரண்ட 
லுள்‌ எது “றந்ததாகும்‌?? என்று 2௧1.௧, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 
“யுஇஷ்டிர ! இந்த விஷயத்திலும்‌ வஹிஷ்டருக்கும்‌ ப்ரம்ம?தவ 
ருக்கும்ஈடர்த ஸம்பாஷணையாகிய இந்த ஒரு பழையச! ரித்ரத்தைக்‌ 
தறன. முன்னர்‌ மஹிமைபொருந்திய வஹிஷ்டர்‌, ப்ரம்ம 
தேவரைப்பார்த்‌ ௮, ஊழ்வினை மனிதன்‌ (ய ற்சியென்னும்‌ இரண்ட 


வடட வவ வவளனனளளாகை ௪௮ கம 2 அவல்‌ ர னல ககக 





1 அவன்‌ பார்த்சமந்த்ரம்‌. மந்த்ரங்கள்‌ நித பமாயிருக்காலும்‌ ஒவ்வொரு 
மஹா தீமாவுக்கு 'யோசமஹிமையினால்‌ புத்திக்குப்‌ புலப்பட்டதுகாரண டாக 
அவரவர்‌ பார்த்த மந்த்சல்களென வழங்குகின்றன, 


[மீட 


௩சி ஸ்ரீமஹாபர் ரதம்‌. 


னுள்‌ எது சிறந்தது ?? என்றுகேட்டார்‌. அரசனே ! பிறகு, தாமரை 
மலரில்‌ பிறந்‌ தவரும்‌ தேவர்க்கும்‌ தேவருமான ப்ரம்ம தவர்‌ காரணங்‌ 
களும்‌ கார்யங்களும்‌ அடங்கெ இன்சொல்லைச்‌ சொல்லலானார்‌. “வித்‌ 
திலிருந்து முளை முளைக்கிறது. முளையிலிருர்‌ த இலைபுண்டாறெ ௮. 

இலையிலிருர்து காம்புஉண்டாகிறது. காம்பிலிருர்து ளேயுண்டா 
இறது. இளை யிலிருந்து மலர்‌ உண்டாகிறது. மலரிலிருக்து கனியண்‌ 
டாறெது. கனியினால்‌ வித்துஏற்படுகற து. வித்திலிருந்து திரும்ப 
வும்‌ உற்பத்தி றது. வித்தில்லாமல்‌ ஒன்றும்‌ உண்டாவதில்லை. 
வித்தின்றிப்‌ பழமில்லை, வித்திலிருக்து வித்துண்டாகிறது. வித்‌ 
இல்லாவிடில்‌ பலனில்லை. விதைவிதைப்பவன்‌ நிலத்தையடைந்து எவ்‌ 
வகையான விதையை விதைக்கரொனோ அவ்விதமான பலனை அடை 
வதுபோல, நல்வினைக்கும்‌ தீவினைக்கும்‌ தக்கபலனை மனிதன்‌ அடை 
இரான்‌. 1நிலமில்லாமல்‌ விதைக்கப்பட்டவிதை பயன்படாததுபோல, 
முயற்சியில்லாத ஊ ழ்வினை பயன்படுவதில்லை. செய்வினை பூமியாகவும்‌ 
ஊழ்வினை விதையாகவும்‌ கூறப்படுகின்‌ றன. நிலமும்‌ வித்தும்‌ சேர்வத 
னால்‌ வித்திலிருந்து பயிரவளர்கின்றது. செய்பவன்‌ தன்‌ செய்கை 
யினால்‌ உண்டானபசனைத்‌ தானே அனுபவிக்கறான்‌. செய்ததும்‌ 
செய்யாததும்‌ உலகத்தில்‌ ப்ரத்யக்ஷமாகக்‌ காணப்பமிகின்றன. நல்‌ 
வினையினால்‌ இன்பமும்‌ த தீவினையினால்‌ துன்பமும்‌உண்டாகன்‌ றன. கார்‌ 
யத்தைச்‌ செய்பவன்‌ பாக்யத்‌ தினால்‌ கோக்கப்பெற்று எல்லாவற்றிலும்‌ 
லாபத்தை அடைகிறான்‌. செய்யாதவன்‌ தன்‌ நிலைகுலைந்து புண்ணில்‌ 
உப்புநீர்‌ விட்டது2பான்ற துயரத்தை அடைகிருன்‌. தவத்தினால்‌ 
தேஹத்தின்‌ அழகும்‌ பலவகைர தினங்களும்‌ கிடைக்கின்றன. முயற்சி 
யினால்‌ எல்லாம்‌ இடைக்தின்றன. முயற்சிசெய்யாதவலுக்கு ௮தி 
ருஷ்டத்தினால்‌ வரால்‌ து ஒன்றுமில்லை. அவவாறே ஸ்வர்க்கமும்‌ 
காமஸுகமும்‌ தான விரும்பின: வர்யமும்‌ இவையனை த்தும்‌ இங்கே 
செய்த முயற்சியினால்‌ அடையப்படுஇன்றன. நக்ஷத்ரங்களும்‌ தேவா 
களும்‌ நாகர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ சந்த்ரன்‌ ஸூர்யன்‌ வாயு இவர்களனை 
வரும்‌ மனிதர்களாயிருர்‌ ௮, A ந்சியினால்‌ 2தவத்தன்மையை அடை. 
ந்தவர்கள்‌. செல்வமும்‌ ஸ்நேஹர்களும்‌ ராஜ்யமும்‌ குலமும்‌ தேஜ 
ஹாம்‌ கர்மம்செய்யாதவர்களுக்கு அ .னுபலிக்கக்கிடைக்கா தவை. ப்ராம்‌ 
மணன்‌ தூய்மையினாலும்‌ க்ஷத்ரியன்‌ பராக்ரெமத்‌ தினாலும்‌ வைய்யன்‌ 
விடாமுயற்சியினாலும்‌ சூத்ரன்‌ பணிவிடையினாலும்‌ ௨ ஜஸனாவர்யத்தை 
அடைகின்றனர்‌. தானம்செய்யாதவனையும்‌ பயந்தவனையும்‌ முயற்சி 
லவ்வை ம்ப டட அட லட ட்ட டப்ப வ ல்‌ பட க ர்‌ 


கனா 


! பலிக்கத்தக்ச பூமியில்லாமல்‌, 


௮ நுசாலனபர்வம்‌. ௩.௫ 


மில்லாதவனையும்‌ சோம்பே றியையும்‌ சூரத்தனமில்லா தவனையும்‌ தவ 
மில்லாதவனையும்‌ செல்வங்கள்‌ அடைவதில்லை. மூன்‌ றுலகங்களும்‌ 

தேவர்‌ தான வரனைவரும்‌ எ எவரால்படைக்கப்பட்டனரோ அந்தப்பக வா 
னானவிஷ்ணு, இப்போதும்‌ நடலில்‌ சவம்‌ சய்றோர்‌. கம்தம்செய்கை 
களுக்குப்‌ பயனில்லாமல்்‌போமா டின்‌. உலகம்‌ தெய்வத்தையே எதிர்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டு, ஒன றும்‌ செய்யா மலிருந்‌ தவிடும்‌. ௮ப்‌ பானு 
எல்லாம்‌ வீணாய்ப்‌ போம்‌. மானிடர்‌ஃ சப்யும்‌ முயற்சியைச்செய்யாமல்‌ 
தெய்வத்தையய நம்பியிருப்பவன்‌, ஆண்மையில்லாத தணவனையடை 
ந்தபெண்‌ பால வீணாகவருத்தப்படுகிறன்‌, புண்யபாவங்களுக்குத்‌ 
தேவஃலாகத்தில்‌ சீக்ரமாகப்‌ பபலுண்டாவது பால மானிடபலாகத்‌ 
தில்‌ உண்டாவதில்லை. செய்பப்படும்முயற்கியானது தெய்வத்தை 
அனுளரித்‌2தயிருக்கறது. முயற்சியிலலாதபோது தெப்வமானது 
யாருக்கும்‌ எதையும்‌ கொடிந்நமாட்டாறு தேவாகளிலும்‌ அவரவர்‌ 
நிலைமைகள்‌ நிலையற்றனவாகச்‌ காணப்படுகின்றன வ. தெப்வத்தை 
யே ஸாதிப்பவனுக்கு அது செப்கையில்லா ல்‌ எப்படிகி நகும்‌? தேவர்‌ 
கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ யாருக்காகவும்‌ முபற்சிசெய்வதிலலை. அவர்கள்‌, 
நாம்‌ தாழ்த்தப்படுமோம்‌? என்‌) அரசத்திலை கொடிய இடையூற்‌ 
றையே உண்டுபண்ணுனெறனா. ிஷிகளுர்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
எப்போதும்‌ விராதமிருக்கறது, தெப்வ ழம்‌ காரணமாயிருப்பத 
னால்‌ அது இல்லையென்று யார்‌ சொல்லக்கூடும்‌ ? தெய்வாதீனமாக 
நடக்கும்கார்யம்‌ உண்டாவதெப்படி ? இவவுலகிற்‌ பொல தேவ 
லோகத்திலும்‌ சிறந்தஸுதம்‌ அடையபப்பிகிறது தான தனக்கு 
நண்பன்‌. தானை தனக்குப்பகைவன்‌ தான்செய்ததற்கும்‌ செய்‌ 
யாததற்கும்‌ தானே ஸாக்ஷி. செய்க ரு ௦ம்‌ ஒன்று கெடுமாயின்‌ பெரு 
மூயற்கியால்கூடிவரும்‌. ஈல்வினையும்‌ தீவினையும்‌ புண்யமும்‌ பாவமும்‌ 
முயற்சியில்லாத்வனுஃகு வருமா? தவலாகமும்‌, புண்யபலனே. 
எவையும்‌ புண்யங்களாலே ய அடையப்படுகின்‌ றன புண்யமில்லாத 
மனிதனையடைர் து; தெய்வம்‌ என்ன என்ன செய்யக்‌ கூடும்‌? முன்னா, 
9யயாதி ஸவர்க்கத்தினின்‌ று தள்ள ட்டு நழுவிப்‌ பூமியில்விழுந்த 
போது அவனுடையதெள ஹித்ரர்கள்‌ துமதம்புண: ஊணியகாமங்களினால்‌ 
அவனைத்‌ திரும்பவும்‌ ஸ்வர்க்நத்திலை லற்றினர்‌. முன்னர்‌, ஐல 
என றுபெயர்பெற்‌ ர்க: த த்த புரூரவன்‌ என்னும்ராஜ 





க | 

1இவர்களுக்கு ஒரு லாபமும்‌ டைக்‌ திற இல்லை, 

2இவன்‌ கதையை ஆதிபர்வம்‌ 272-ம்‌ பச்கமுதல்‌ காண்க, 
3 இலையின்‌ மகன்‌ , 


௩௭ மஹாபாரதம்‌. 


ரிஷி, ப்ராம்மணர்களின்சொல்லினால்ஸ்வர்க்கம்‌அடைர் தான்‌. ஸ்வ 
மேதமுதலானயாக ங்களின்‌ மேன்மைபெற்ற கோஸலூதசாதிபதி 
யான ஸெள தாஸன்‌ ஹிஷ்ட) மஹரிஷியின்‌ சாபத்‌ ்‌ தினால்‌ ராக்ஷஸத்‌ 
தன்மையை அடைந்தான்‌. வில்லாளிகளான அயவத்தாழாவும்‌ பரசு 
ராமரும்‌ ரிஷிபுத்ரர்களாயிருந்தும்‌ வேே தாக்துமானகர்மத்தினால்‌ 1ஸ்வ 
ர்க்கம்பெறவில்ல்‌. இரண்டாவ அடிர்த்ரன்போன்‌ றவஸுவென்பவன்‌, 
௮னேகயாகங்கள்செய்தும்‌ ஒருபொய்சொன்ன தனால்‌ பாதாளலோக 
த்தினடியி ற்சென்ரான்‌. விரோசனன்புதல்வனைபலி, ே தவர்களால 
தர்மமென்னும்கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்டவனாடு, விஷ்ணுவின்‌ முயற்சி 
யினால்‌ பாதாள த்திலிருக்கும்படி 2செப்யப்பட்டான்‌. அப்படியே, 
இந்த்ரனுடையரதத்தின்ஈடுவில்‌ நிலைபெற்றிருந்த 3ஜனமேஜயன்‌, ப்ரா 
ம்மணஸ்த்ரீகளைவதம்செய்தபோ.௫ தெய்வத்தினால்‌ ஏன்‌ தடுக்கப்பட 
வில்லை ? அறியாமையால்‌ ப்‌ ரம்மஹத்தியையும்‌ சசுஹத்தியையும்செ 
ய்து பாவத்‌ இனுல்‌ஆக்ரமிக்கப்பட்ட £வைசம்பாயன சென்னும்ப்ரம்ம 
ரிஷி தெய்வத்தினால்‌ ஏன்‌ 5தடுக்கப்படவில்லை ? முன்னர்‌ நருகன்‌என்‌ 
னும்ராஜரிஷி ஈஹாயாகத்தில்‌ ப்ராம்மணர்சளுற்குத்‌ தவறுதலாகக்‌ 
கோதானம்செய்ததனால்‌ ஒணுன்ஜன்ஈ௦த்தையடைந்தான்‌. அந்துமா 
ரக என்னும்‌ ராஜரிஷி ஸத்ரயாகம்செய்தே மூப்பையடைந்தான்‌. ௮ 
வன்‌; ௮ன்‌. பினால்‌ தேவர்கள்‌ கொடுத்தவரனை வாங்கிக்கொள்ளாமல்‌ கிரி 
வ்ரஜமென்னும்ஊரில்‌ தூங்கினான்‌. மிக்கபலசாலிகளான த்ருதராஷ்‌ 
ட்ரபுத்ரர்களால்‌ கவரப்பட்ட பாண்டவர்களின்‌ ராஜ்யம்‌ திரும்பவும்‌ 
அவர்களால்‌ மீட்டுக்கொள்ளப்பட்ட தும்‌ நைவன்மையாலன்‌ றித்‌ தெய 
வத்தாலன்று. தவத்தில்‌ உறுதியுள்ளலர்களும்‌ கடுமையானவரதகி 
களை அனுஷ்டிப்பவாகளுமான முனிவர்கள்‌ சாபம்‌(கொடுப்பது தெய்‌ 
வத்‌ இன்வன்‌ மையினாலர்‌ ? அன்று ; தமதுசெய்கையினாலேதான்‌. உல 
கத்தில்‌ ஆசையும்‌ ௮/றிவின்மையுமுள்ள பாவியா&ை மனிதனுக்குக்‌ 
கிடைக்க த்தகாதனவெல்லாம்கடைத்‌அம்‌ அவனை அவைகள விட்டு 


விடுநன்றன. தெய்வம்‌ அவனைக்‌ காப்ப இல்லை மிகச்‌ சிறியநெருப்‌ 











அ னா 


1 அசவத்தாமா தூல்னெவர்களைக்கொன்றதனாலும்‌, பாசராமர்‌ தம்புண்ய 
லோகங்களை ராமர்‌ பாணத்தினால்‌ தடுத்ததனாலும்‌. 
உ. இங்கு, 'க்றாப$' என்பது “க்ருத!” என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
3, 4 இவர்கள்‌ வேறு, 
3 நன்மைக்கும்திமைக்கும்‌ செய்தவனே உத்தரவாஇயாதலால்‌, தெய்வத்‌ 
தைச்சாட்டலாகாதென்பது கருத்து 
௨௦. “முயற்சியை விட்டிருந்தான்‌, தேவர்‌ வைட த்தல்‌ பெற்றுச்‌ 


கொள்ளாம்முயற்சியில்லா தவனுக்கு ௮3 பயன்படாது” என்பது கருத்து, 


அதுசாஷலன பர்வம்‌: ௩௭ 


பாயிலும்‌ காற்‌ நினால்தூண்டப்பட்டுப்‌ பெரிதாவதுபோலத்‌ தெய்வம்‌ 
முயற்சியுடீன்‌? ர்ந்து நன்றாக அபிவ்ருத்தியடைறெது, எண்ணெய்‌ 
வற்றுவதினால்‌ ' தபம்‌. மங்பெபோவ து போல முயற்சிக்குறைவினால்‌ 
தெய்வம்‌ ஒய்வடைகறது. இள்வுலகில்‌ முயற்சியில்லாதமனிதன்‌, 
பெரியதனக்குவியலையும்‌ $வண்டின ஸெளக்மங்களை யும்பெண்களையும்‌ 
அடைந்தும்‌ அனுபவிக்கத்‌ இறமையில்லாதவனாகிழுன்‌. விதியினால்‌ 
ஈன்றாகக்கொடுக்கப்பட்ட தும்‌ தேவர்களால்காப்பாற்றப்பட்டதுமான 
பொருளையும்கூட, இவ்வுலகில்‌, விடாழுயற்சியுள்ள மஹாத்மாவான 
மனிதன்தான்‌. அனுபவிக்கிறான்‌. முயற்சியினால்‌ கார்பங்களைச்சாதிப்‌ 
பவன்‌, செலவிடும்‌ தன்றையனாயினும்‌ அவனைச்‌ செல்வங்கள்‌ அடை 
கின்றன. மானிட3லோகத்தைவிடத்‌ தெப்வலோகம்‌ சிறந்ததன்று. 
மனிதர்களின்வீடுகளும்‌ மிக்க௮ இக.ர்செல்வம்‌ கிரம்பினவையாகக்காண 
ப்படுகின்‌ றன, 1தேவர்களின்வீடுகளும்‌ ஸ்ரீசசான க துவீடுகளுக்குஒப்‌ 
பாகக்‌ காணப்படுகின்றன. இச்தப்ராணிவர்க்நங்களுள்‌ முயற்சியில்‌ 
லா கவன பலனைப்‌ பெறுவதில்லை. வழிதப்பிகடப்பவனைத்‌ தெய்வம்‌ 
தடுப்பதில்லை. ஸ்வதர்த்ராதிதாரம்‌ தெய்வத்தின்கண்ணில்லை. குரு 
வைச்‌ சீஷன்‌ அனுஸரிப்பது பால மனிதன்செய்த சிறச்தகர்மத்தைத்‌ 
தெய்வம்‌ அனுஸரிக்றெது, விடாமற்செய்யப்பட்ட முயற்கிமய ஆங்‌ 
காங்கு நடத்துகிறது ரிஷி ரஷ்ட' இவற்றையெல்லாம்‌ நான்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னன்‌. எப்பபாதும்‌ முயற்சிதான்‌ பலனுள்ளதென்று 
உண்மையாகந்கண்டறிக்‌ து, விடாமுயற்சியினால்‌ தெய்வத்தைத்‌ தூக்கி 
விட்டு விதியும்வினையும்‌?சருவதனால்‌ ஸ்வர்க்கத்‌தன்வழியை அடைய 
லாம்‌” என்பதுதான்‌ வஷஹிஷ்டருக்கு ப்ரம்மதேவர்‌ உரைத்தது” 
என்றார்‌, 





பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ப. தந்தையை 
(நல்வினைதீவினைகளின்பயன்‌,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, பேோதம்ரேஷ்டரே ! மஹான்களிற்சிறந்‌ தவரே ! 

பலலுள்ளனவாயெ எல்லாக்கர்மங்களின்‌ பலன்களையும்பற்றி யான்‌ 

கேட்பதற்கு 1மறுமொழீசொல்ல2வண்டும்‌" என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌. ,. 





1 முயற்சியில்லாமல்‌ தேவர்களுக்குஞ்‌ செல்வமில்லை, 


௩.௮] ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


“அ! இ! பாரதனை! யுதிஷ்டிர ! நீ என்னைக்‌ கேட்பதற்குச்‌ 
சொல்வேன்‌. ஒருவன்‌, தான்வெகுகாளாக விரும்பின 1கஇஐயஇறர்த 
பின்‌ ௮டைவது எந்தக்கர்மத்தினவலென்பது ரிஷிகளுக்கும்‌ ரஹ்ஸ்‌ப 
மானது. அதைச்‌ சொல்லுறன்‌ ; கேள்‌, எவன்‌ எந்த௭ந்தத்‌ 
தேஹங்களினால்‌ என்னஎன்னகாமங்களைச்‌ செய்கிறானோ அவன 
அந்தஅர்தத்‌ தேஹங்களினால்‌ ௮ல்வவற்றின்பலன்களை அனுபவித்‌ 
இருன்‌. நல்லது அல்லது கெட்டதாக எந்தக்காமத்தை எந்த 
எந்த நிலைமையிற்செய்கமுனா அர்சக்கர்மத்தை ஜூ மந்மீதாறும்‌ 
அந்தந்த நிலைமையிஃலமய அனுபவிக்கிறான்‌. மனத்துடன்‌ 2சர்ந்த 
ஐம்புலன்களினாலும்‌ இந்தத்‌ தஹத்தில செப்யப்பட்ட கர்பம்‌ அறிவ 
இல்லை. இவன தநல்வினைம்கும்‌ நீவினைக்கும்‌ அந்தஜம்புலன்களும்‌ 
ஆருவதானமன மும்‌ எப்‌ பர தும்ஸக்ஷிகள்‌. வந்தவிரு ந்தி ற்கு நண்‌ 
ணேக்கொடுக்க வண்ட ம்‌; தமன த்தைம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌; உண்ண 
யும்‌ அன்புமுள்ளவா க்கைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ; பின்‌ செல்லல்‌ மணா 
டும்‌. அவனிடம்‌ காத்திருக்க வண்டும்‌. ௮௯ இவ்வைந்து தக்ஷி 
ணைகளோடுகூடிய ஒருயாகம்‌. முன்‌ தெரியாதவனும்‌ பசித்தவனு 
மானர்வரநிப்போக்கனுக்கு மன மமழ்ச்சி யாட ுன்னமிமிபவன்‌ எவ 
ஜோ அவனுக்குப்‌ புண்யபலன பெரி ஏ. தரையில்பமிப்பதென் அம்வாத 
முளளவாகளுஃ்கு வீகெளு * மஞ்சங்களும்‌ உண்டாகின்றன. மர 
வரிகளையுடுப்பவர்களுக்கு வஸ்த்ரங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ உண்டா 
இன்றன. தவத்தை பதனமாகக்கொண்டு யோகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தின களுக்குக்‌ (குதிரைத்‌ ID தோமா விருதில்‌ ன. 
த்சே தாக்னியின்‌ அருசில்படு ,௮ரச றுக்குப்‌ பராக்‌ ரமம்வருத்தியாகி 
றது. சுவைகளைக்கட்டினவலுக்குச்‌ ரெல்வம்வருகிறது. மாம்ஸகி 
களைவிட்டவன்‌ பசுக்களையும்‌ குமாரர்களையும்‌ அடைகிமுன்‌. தலைகீழா 
கத்தொங்கியும்‌ ஜலத்தி ல ம்யஇருர்‌ தும்‌ தவளை பபால” ஜலத்தில்படுத்‌ 
தும்‌ தவம்செய்யும்‌ மனிதன்‌. விரும்பின 'பாகறந்களைப்‌ பெறுதழுன்‌. 
அதிநிபூஜைசெய்வதற்காகப்‌ பாத்பத்தையும்‌ ஆஸனத்தையும்‌ தீபத்‌ 
தையும்‌ ௮ன்ன த்தையும்‌ தங்குமிடத்தையும்‌ கொடுப்பது, ஜந்துதக்ஷி 
ணைகளோடுகூடிய யாகமாறெது, 4வீராஸனத்தை.பும்வீரசயன.த்தை: 


ட! 

1 பயனை, 2 கண்ணோக்கவேண்டும்‌, 3 ௮ன்புவைக்கவேண்டும்‌, 

4 வீராஸனம்‌, யுததங்களில்‌ நிலைமாறா மலிருப்பது, வீரசயனம்‌, போர்க்‌ 

த்‌ 1 . + 4 . உத்‌ . . ட்‌ 
களத்திலேயே பீவஷ்மரைப்போலப்‌ படுப்பது, வீரஸ்தானம்‌, யுத்தததில்‌ பின்‌ 
வாங்காமல்நிற்பது, இங்கு, வீராஸனம்‌-- போர்க்களம்‌; அதில்‌ வீரசயனம்‌ 
என்னும்‌ மாணததை அடைந்து, வீரஸ்தானமானஸ்வர்க்கம்‌ சென்றவனுக்கு" 
என்பது பழையஉலா, 


அ௮நுசாஷலனபாவம்‌. ௩௯ 


யும்‌ வீரஸ்தானத்தையும்‌ அடைக்திருப்பவனுக்கு, எல்லா எிருப்பங்‌ 
களும்‌ பொரரர்தியும்‌ அழிவில்லாமலும்‌ இருக்கின்ற லோகங்கள்‌ வரு 
கின்றன. அரசனே ! தானம்செய்வ சனல்‌ தனலாபத்தையும்‌ மெளன 
மிருப்பதனல்‌ அஜ்ஞஜைசெ லுச்தும்‌ தகையையையும்‌ தவத்‌ தினால்‌ ஸுக 
போகங்களையும்‌ ப்ரர்ாசர்யலர கத்‌ நிலை ஆயுள்‌ வ்ருக்தியையும்‌ ஒரு 
வன்‌ அடைடி ரீன்‌, அழகும்‌ ஹப IPL ஆ ராக்யமு்‌ பெருக்குத்‌ 
சிங்கு செய்யாறைபின்‌ பபான்கள க அனுபவிக்கிறான்‌. கனிகளையும்‌ 
கிழங்குகளையும்‌ புஜிபபவ அக்கு ராஜபமும்‌.இலைகளைப்புஜிப்பவனுக்கு 
ஸ்வர்க்கமும்‌ உண்ட தின்றன. அரச ! 1பரா யாப வசம்‌ செய்ப 
வனுக்கு எல்லாவுலகங்களிலும்‌ ஸாமமுண்டாவதாகச்‌ சொல்லப்பட 
இறது. சாகவரதம்‌ செய்பவன்‌ பசுக்கள்‌ நிரபினெவனாதவும்‌, புல்லைப்‌ 
புஜிப்பவன்‌ ஸ்வர்த்க 0 பொதிறவ்தைவும ஆவார்‌. மூன்‌ றுகாலமும்‌ 
ஸ்நானம்செய்பவன்‌ ஸ்‌ நரகளை அடையாலம்‌ வாயுபக்ஷணம்‌ செய்ப 
வன்‌ யாகபலனை அடையா பொப்பாமைபால்‌ ஸ்வாக்கத்தையும்‌ 
வரதத்தனால்‌ உய/(குலத்சையும்‌ அடைகிறான்‌. ஜலபான।ம்செய்கிற 
வன்‌, விடாமல்‌ அம்ளிஹாத்ரம்ரெய்யும்‌ பரிசுத்தனான ப்ராம்மண 
ணாக ஜனிக்கின்‌, காற்பைய புஜிப்பவனும் கு ர ஜபமும்‌, உண்ணாமல்‌ 
உபவாஸமிரு! பவலுக்கு ஸ்‌ ௮/க்கபறம்‌ ௮ நக என அரசனே ! பண்‌ 
ணிரண்டு பாஷதாலிம்‌ பேஷிக்‌ து்கொண்டூஉப வாஸத்தையும்‌ ஸ்கானத்‌ 
தையும்‌ செய்வதனை, 3ஸ்வர்க்மலோகத்திற்கும்‌ மற்படுகிருன்‌. எல்‌ 
லாவேதங்களையும்‌ ஒதுவதலை தயரத்தினின்றும்‌ உடனே விடுபடு 
கிரான்‌, படித்தவதங்களே மறவாமலி ருப்பதனால்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌, 
அவற்றின்‌ பொருளை அறிவதனால்‌ மோ ்ஷத்தையும்‌ அடைகிறான்‌. 
வைராக்யத்துடன்‌ வேதத்தை ஜபம்‌ செய்யவர்களுக்கு, ஸ்வர்க்கமும்‌ 
மோக்ஷமும்‌ பலனைச்‌ சொல்லபபட்டிருக்கின்றன. மனப்பூர்வமாகத்‌ 
தர்றத்தைச்செய்ப வன்‌ ஸ்வாம்கலல கத்தை "அடை றன்‌. மதிகெட்‌ 
டவர்கள்‌ எதைவிடமுடியாதோ, தேஹம்தளர்ந்தும்‌ எது தளராதோ, 
உயிர்போம்வரையில்‌ உள்ள ராகம்‌ எதுவா அர்த ஆசையை 
எவன்‌ விடறொஃனா அவலுக்குத்தான்‌ ஸுகம்‌. கன்றானது அனேக 
ஆயிரம்‌ பசுக்களில்‌ தன்தாயைத்‌ெ தரிந்து ௮டைவது போல, முன்‌ 
செய்தகர்மம்‌ செய்தவனைத்‌ தொடர்கிறது. பூக்களும்‌ கனிகளும்‌ யாரா 
லும்கட்டளையிடப்படாமல, தம்தம்காலம்‌ சடவாமல்‌ (உண்டாவது) 

















1 சார்திபர்வம்‌ 377-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்க. 
2 கறிகளை விலக்குவது, 
8 மேலுலகத்தையடைிறான்‌, 





௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


போல முன்செய்தகர்மமும்‌ காலத்தில்‌ வெளிப்படுகின்ற. மூப்ப 
டைபவனுக்கு மயிர்கள்‌ ஈரைக்கின்றன ; பற்கள்‌ தளருஇன்றன ; கண்‌ 
காதுகள்‌ ஓய்ந்துபோகின்‌ றன ; ஆசை ஒன்றும்ட்டூம்‌ மாறுவதில்லை. 
எவன்மேல்‌ தந்‌ைத ஸந்தோஷமடைகிறுனா அவன்மேல்‌ ப்ரம்ம 
தேவர்‌ ஸர்தோவிக்கறுர்‌. எவன்மேல்‌ தாய்‌ த்ருப்திடைரொளோ 
அவனால்‌ பூமிதேலியே பூஜிக்குப்பட்டவளாகிறாள்‌. எவனால்‌ உபாத்‌ 
யாயா தீருப்திசெய்விக்கப்படுகிராரோ அவனால்‌ ப்ரம்மம்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டதாகிற௮. இம்மூவருக்கும்‌ பூஜைசெய்த.வன்‌ எவனோ, அவன்‌ 
எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ செய்தவனாறொன்‌. இம்மூவரையும்‌ ஆதரியாத 
வன எவனோ அவனுடைய க்ரியைகளனைத்தும பயனற்றவை ” 
என்றார்‌, 

பீஷ்மருடைப இந்தச்‌ சொல்லைக்‌ ட்டு, கெளரவம்ரேஷடர்க 
ளனைவரும்‌ ஆச்சர்யத்துடன்‌ மனமஃழ்ர்து மிகுக்தபக்தியுளளவரக 
ளாயினர்‌, பாரதரே! பீஷ்மர்‌, மறுபடியும்‌, 8 மந்த்ரத்தை வீணாக 
உபயோகித்தாலும்‌ ஸோமலதையை வீணாகப்பிழிந்தாலும்‌ அக்னி 
யில்‌ வீணாக ஆஹுதிசெய்தாலும்‌ என்ன (தோஷங்கள்‌) உண்டோ 
அவையெல்லாம்‌ வீணாகப்பேசுவதிலுண்டாகன்‌ றனவென்று ரிஷியி 
னா சொல்லப்பட்டதை உனக்கு நான்‌ சொன்னேன்‌. ஈல்வினை தீவி 
னைகளின்‌ பலன்கள்‌ வருவதைப்பற்றி இதற்கு பல்‌ நீ என்னகேட்க 
விரும்புகிறாய்‌ ?” என்றுகட்டார்‌. 


i அசாசஉளைவளைள்‌ கரானினிகளில்‌. 


பதினோராவத அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ந 
(பூத்தமை பக்தி இவைகளின்‌ மேன்மையை விளக்தவதான 
௫ந்த்‌ ரனுக்தம்‌ ஒர கிளிக்தம்‌ நடந்த ஸிம்பாஷணை, ) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ க கெொித்கொல்ஹ் பூததமையின்‌ சிறப்‌ 
புக்களையும்‌ பக்தியுள்ள ஜனங்களின்‌ மேன்மைகளையும்பற்றிக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. அவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனா்‌. 

“இந்தவிஷயத்திலும்‌ இந்த்ரனுக்கும்‌ நல்லதன்மையுள்ள ஒருசளி 
க்கும்ஈடந்த ஸம்வாதமாகிய ஒருபழையசரி, தரத்தைக்‌ கூ றுன்றனா. 
காசிராஜ னுடைய தேசத்தில்‌, ஒருவேடன்‌ விஷமுள்ளபாணத்‌ ச த எடு 
த்‌. துக்கொண்டு சேரியிலிருந்‌ த புறப்பட்டு மானைத்தேடிப்போனான்‌. 


௮ நுசாஷவனபர்வம்‌. ்‌ ௪௧ 


அங்கு ஒரு பெரியவனத்தில்‌, சான்கள்‌ ௮ருலிருக்கக்கண்டு மாம்‌ 
ஸத்திலானீசப்பட்ட. அந்த2வடலை பாணம்‌ தொடுக்கப்பட்டது. தடு 
4 * * » ட்‌ + = ப} 
க்கமுடியாதபாணததையுடைய அக்தலைடன்‌ ிருத்கைஅடிக்கவிரு 
ம்பினபோ து; பாணம்கு றிதப்னேதலை, அங்கு காட்டி லுள்ள ஒரு 
z > ப்‌ ¢ . சி ன & 6 . 3 
பெரியமார [2 / கப்பட்டு, கெ வகி ஷம்‌ அடவின பாணத்தினால்‌ 
மிக்கவேகத்‌ துட்ன்‌ குத்தப்பட்ட அம்மரம்‌, சாப்‌ நணும்‌இலைகளும்‌உ திர 
ந்து உலர்ந்துபோயிற்று, அம்மரம்‌அல்வாறான பொது, அதன்பொர்து 
களில்வெகுநாளாகவஹித்திருக்‌ த முகளி, அம்ரா த்‌ இன்‌ மேலுள்ளபற்‌ 
றினால்‌ தன்னிருப்பிட த்தை விடளில்லை. மன்றியறிந்ததும்‌ தர்மத்தில்‌ 
ரனமுளள துமாயெ அந்தக்கிளி வெளி பார்‌ லும்‌ இரையெ 
டாமலும்‌ களைத்‌ தம்‌ குரல்தழுதமுத்தும்‌ உரம்‌ டன்கூட வ உலர்ந்‌ 
தது. சிற்தகுணமுளள தும்‌ 3மலானண்வபரவமள்ள தும்‌ மனிதர்‌ 
க்குமேற்பட்டாடத்கையுள்ள தமான அம்‌ தம்கிளி.(அம்மரத்தைப்போ 
லவ) அக்கத்தையும்‌ ஸுகத்தையும்‌ அனுபலித்‌ நிருந்கக்கண்ட 
மதவெற்த்ரன்‌ திகைப்படைந்தான்‌. அதன்பிறகு, இந்தான்‌, (இந்தப்‌ 
பக்ஷி இிர்யக்ஜா நிக டட இருக்கத்தகாததருணே பை அடைத்திருப்‌ 
பது எவ்வகை ? என்றனை த்தான்‌. பிறகு, இல்‌ ஆச்சர்யப்பட 
வேண்டி ய இல்லை. சால்லாப்ராணிகளவிலூம்‌ ( குணம்குி று 0) எல்மாம்‌ 
காணப்படுடின்‌ ன? என்லும்ளண்‌ (LID இந்த்‌ ரும்குஉ ண்டாயி ற்று, 
பிறகு, இந்த்ரன்‌ மானிடஉுவபெடுத்து, ஓர்‌ அங்கணன்‌ வடிவமாகப்‌ 
பூமியில்‌ இறவ, அக்தப்பசுதியைப்பார்க ளு, ஷை! பகஷிகளில்‌ கறந்த 
கிளிய! (உன் தாயாகிய) 1கா தயி, உன்னால்‌ ஈல்ஸைக்கதிஉள்ளவ 
ளாறொள்‌. இனியா உன்னை நான்‌ கேட்கிறேன்‌. இம்தமரத்தை நீ 
என்விடாமலிருத்‌ கருப்‌ ?? என்று சேட்டான்‌. இம்த்ரலை இவ்வாறு 
ர தபற வியானன்‌. அவனுக்குத்‌ தலைவணங்கி ஈமஸ்காரம்செ 
ய்து, (தேவராஜா : உனக்கு ஈல்வரவு ௩ மான்‌, தவத்தினால்‌ உன்‌ 
னைத்‌ தெரிக்துகொண்ஃடன்‌? என்‌ நிசொல்லித ற. * பிரகு; தேவேற்‌ 
த்ரன்‌, ஸரி ! ஸரி!?*என்று சொல்லி, என்னஅறிவு:? என்று மனத்‌ 
. i ப்‌ ்‌ ° ்‌ ௪ ப்‌ ‘ க்‌ 
இற்கொண்டாடினன்‌. இவ்வாறு, சிறந்தசெய்கையுள எதும்‌ தர்மத்‌ 
தையேமுக்யமாகக்தொண்டதுமா 1 அந்தம்‌ ைரியைப்பாரத்‌ து, இந்‌ 
. . ௪ ஏ ௩ . ச உ ௫ . . > 
தரன்‌, கான்கேட்ப.து பாவமென்‌ றதெரிர்‌ ருக்‌ தும்‌, கேட்கத்தொடங்‌ 
இனான்‌. (இலைகளும்‌ கனிகளும்‌இன்றி உலர்க்து பக்ஷிகளுக்காசர 
வற்ற இம்மரத்தை என்காக்கிராய்‌? இது பெருவனமாயிருக்கிறதே. 
° + ச ச ௪ ௪ ட்‌ ச . ச 
புத்திசாலியே! இலைகளினல்மூடப்பட்டபொந்துகளும்‌ ஸஞ்சரிக்கப்‌ 
போதுமான இட்முமுள்ள இன்னும்்‌௮னேக௮ ஓகானமரங்கள்‌ இந்தப்‌ 


1த௲ன்மகள்‌, ரு 








Ms 


௪௨ ப ரீ மஹாபாரதம்‌. 


| பெரியவன த்‌.திலிரு க்கையில்‌, முதிர்ச்சியடைந்து சக்தியற்று ரஸம்வ 
ற்‌ றி ஒளிகெட்டுப்போனநிலையற்‌ றஇம்மரத்தை,புத்‌ தியினால்‌ ஆராய்ந்‌ து 
பார்த்து விட்டுவிடு? என்றான்‌. அர்‌ சடிந்த்ரன்சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தர்‌ 
மா த்மாவான அந்தக்ளெி, மிகவும்ரீண்டபெருமூச்செ றிந்து, துயாத்‌ 
துடன்‌ பன அ சொல்லத்தொடக்கிற்று. (இர்த்ராணியின்கண 
வனே ! தேவர்க்கதிபதியே ? யாரா லும்வெல்லமுடியா ௬ தேவர்களிருக்‌ 
கும்‌ உலகத்திலிருக்கும்‌ நீ, நான்‌ சொல்வதைத்‌ தெரிர்துகொள்‌. 
ர ] ௪ ப டு _ ௩ ப] இ . ௩ Q (0 + ன்‌ 
அனேககற்குணங்கள 'பாருக தியஇம்மா த; திலகான பிறந்தன ; இள 
மைப்பருவத்தில்‌ நன்றாகப்‌ பாதுகாக்கப்பட்டேன்‌ ; பகைவர்களாலும்‌ 
பீடிக்கப்படாமலிருர்‌?தன்‌. குற்றமற்றவனே! தயையும்‌ பக்தியுமுள்‌ 
ளவனாக வேறுஇடம்செல்லாமலிருக்கும்‌ என்விஷயத்தில்‌ அனுல்ர 
ஹம்வைத்து, என்ஜன் மத்தை ஏன்பயன்படாமல்செய்றொய்‌ ? நான்‌ 
அன்பும்‌ பக்தியுமுள்ளவன்‌ ; 1அக்னியைத்தண்டேன்‌. உபகாரிகள்‌ 
விஷயத்தில்‌ தயைசெய்வதுதா?ன தர்மத்திற்கு முக்கியமானலக்ஷ 
ணம்‌. தயைசெய்வ?த. ஈல்லார்சளுக்கு எப்போதும்‌ மனக்ருப்தி 
யைஉண்டாக்குகிறது, எல்லாத்தேவர்களும்‌ தாமத்திலுள்ள ஸந்‌ 
தேஹங்களை உன்னிடத்திலேய பகட்கின்றனா. அதனாலேதான்‌ 
நீ தேவஸாரேஷ்டர்களுக்கும்‌ அ திபதியாகப்‌ பட்டாபிபஷகம்செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கறாய்‌. இந்தானே ! வெகுக ரலமாசவிருந்தமா த்தை நான்‌ 
விடும்படி, ரீ சொல்லலாகா து. நல்லஸ்தி 5 இயிலிருர்‌ த கதை அடுத்துப்‌ 
பிழைத்தவன்‌,கெட்டஸ்‌ திஇிக்‌.குவந்தவுடன்‌ அதை எப்படி விடலாம்‌? 
என்றது. அதனுடைய அமழரான சொல்லினால்‌ மகிற்வுற்ற இர்த்ரன்‌, 
௮து தயைவைத்ததைப்பற்றி த்ருப்நியபடைம்‌ ௮; தர்மர்கெரிக்த அந்‌ 
தக்கிளியைப்பார்‌, த்து, (ஒருவரம்கேள்‌? என்றுசொன்னான்‌. எப்போ 
தும்‌ அர்த ட ய பெரிதாகக்கரு தின அந்தக்கிளி, அம்மரம்‌ 
செழிப்பதைஃய வரமாகக்‌ ட்டது. அம்‌, தக்களியினுடைய ௨ அதி 
யானபக்‌ தியையும்‌ நிரம்பின ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌ அறிந்து, ஸக்தோ 
ஷமடைந்தஇற்த்ரீன்‌, உட 2ன அம்மரத்தின்‌ மல்‌ அம்ரு தம்பொழிந்‌ 
தான்‌. அதனால்‌, கனிகளும்‌ இலைகளும்‌ அழகர்னகளைகளும்‌ உண்‌ 
டாயின, ளியினுடையஉறுதியானபக்தியினால்‌ அம்மீரமுமடீ செழித்‌ 
தது. மஹாராஜனே ! தயையின்பயனாகிய அர்தச்செய்கையினால்‌ கிளி 
யும்‌ தன்‌.ஆயுள்‌ முடிந்தபிறகு இந்த்ர லோகத்தை அடைந்தது. மனி 
தர்க்கதிபதியே ! இவ்வாறு பக்தியுள்ளவனை அடைந்தவன்‌, கிளியை 
அடைந்தமரம்போலவே எல்லாக்கார்யங்களின்‌ ஹித்தியையும்‌ அடை 
வான்‌” என்றார்‌. 


Oc 


1 பாலம்செய்யேன்‌, 8 “தர்மஸ்ம்சயார்‌' எனறபாடம்கொள்எப்பட்ட து. 


அ௮துசாஷலனபர்வம்‌;. 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ர்மபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
ந 
(ப்ராம்மணர்களின்‌ சிறப்பு) 

யுதிஷ்டிரா, “பார தரே ! அரச 2ர ! பூஜைக்கும்‌ நமஸ்காரத்திற்‌ 
கும்‌ உரியவர்‌ யாவர்‌ ? கீர்‌ பாரை விரும்புகிறீர்‌? முடிவான ஆபத்தை 
அடைக்‌ திருக்கும்போ அம்‌, உமதுானம்‌, இம்மானிடலோகமனை தீ 
துள்ளும்‌ யாரிடத்தில்‌ செல்லுகிறது ? இம்ரையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ 
நன்ஸைபயப்பது யாது ?” சான்று கட்க, ீஷ்பி சொல்லலானார்‌. 

“எவர்களுக்குப்‌ பரப்ரம்ம மேஉயர்ந்தபெ (ரூ ளா, எவர்‌ களுக்கு 
ஞான 0 2ஸ்வர்க்கமோ, தலமே 8வதாத்பயன த்திற்குக்‌ கருவியோ 
அந்‌ ்‌ தபராம்மணர்களை நான்‌ விரும்பு? கிறேன்‌. எவர்சளில்‌ சிறுவர்களும்‌ 
கிழவர்களும்‌ தகப்பன்பாட்டன்‌ வரிசை கலந்து oi 0ா லனுஷ்டான 
ரொன்னும்‌ பாரத்தைச்‌ சோர்வின்றி வஹிக்னெறன ரா, அவர்கள்‌ 
மல்‌ எனக்கு விருப்பமி.ருக்றெ.௮. அப்பா! யுதிஷ்டிர! எல்லா 
வித்தைகளையும்‌ நன்றாகக்கற்க்கப்பட்டவரும்‌ அடக்கமுடையவரும்‌ 
நயமாகப்‌ பசுகிறவரும்‌ எப்போதும்‌ கெள்வியையும்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ 
விடாதவரும்‌ பரம்மஜ்ஞானிகளுமான ஸாதுக்கள்‌. அரசர்கள்‌ கேட்க 
கப்‌ பபா அ; ஸபைகளில்‌ கூட்டம்கூட்டமாகச்‌' சர்க்‌, து ஹம்ஸங்‌ 
கள்போலவும்‌ தெவலோகத்‌ து மகங்கள்‌ (= அழுதம்பொநியும்‌ மே 
கங்கள்‌) ௦ போலவும்‌ மங்களகரமாகவும்‌ மதுரமாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ 
இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ ஸுகத்‌ை தத்தரும்படியும்‌ பேசினபேச்‌ 
சுக்களைக்‌ கேட்கிறோமல்லவா ? ஸபைகளில்‌ மதிக்கப்பெற்றவாகளா 
யும்‌ அறிவும்‌ குணமும்‌ நிரம்பினவர்களாயுமுள்ள எவர்கள்‌, மேற்‌ 
சொன்னவர்களிடம்‌ கேட்்றனசோ அவாகளிடத்திலும்‌ என்றும்‌ 
எனக்கு விருப்பமுண்டு. ௮ரசனான்‌ யு திஷ்டிர:என்‌ ! செவ்வையாகப்‌ 
பாகம்‌ செய்யப்பீட்டவையும்‌ சுத்தமுளளவையும்‌ சுவைமுதலிய) 
சி றப்புள்சாவையுமான உணவுகளை 'ப்ராம்மணர்களின்‌ திருப்தியைக்‌ 
கருதி ஸா த்தையுடன்‌ எக்காலமும்‌ போகிறவர்கள்‌ எவரோ அவர்க 


வடட ல 


1 முதல்‌ அரைங்லோகம்‌ வேறுபாடம்‌, இிருஷ்ணாசார்‌ யர்‌ ' பதிப்பின்படி 
்‌ கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவம்ர! அரசரே ! நமஸ்கரிக்கத்‌ தக்கவர்களென்று 
இந்தானால்‌ சொல்லப்படடபடி நீர்‌ நினை த தும்‌ லிரும்பியுயிருக்கிறவர்கள்‌ யார்‌?" 
என்று பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, ஐந்தாவது அத்யாயத்தில்‌ மதங்கனுக்கு 
இந்த்ரன்சொன்ன்தையனுஸரித்துக்‌ கெட்டதாகும்‌, 

4 பரமஸுகமோ. 


௪௪ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


டளிடத்திலும்‌ எனக்குவிருப்பமுண்டு. போர்க்கள த்தில்‌ போர்செய்வ து 
முடியும்‌. வெறுக்காமல்‌ கொடுப்பது முடியாது. யுதிஷ்டிஎ ! உலகத்‌ 
தில்‌ 1சூரர்களும்‌ வீரர்களும்‌ வெகுவாயிருக்கின்றனர்‌. அவர்களைஎண்‌ 
ணிப்பார்க்கையில்‌ இல்ல்யெனனாமலும்‌ முகங்சோணாமலும்‌ கொடுப்‌ 
கும்‌ தானசூரன்‌ மேற்பட்டவன்‌. கானம்செய்பவன்‌ நல்லஜன்மத்தை 
அடைந்து ஸாதாரணப்ராம்மணனாவான்‌9/றரு,பக்‌ துக்களுள்ள மேற்‌ 
குலத்தில்பிறந்து, அடை தற்கரிய புருஷார்த்தத்தையடைவான்‌. சார்‌ 
தனே! நான்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ ஹீனப்ராம்மணனாகவாவது ப்ரம்ம 
குலத்தில்‌ றந்து, தர்மத்தைவிடாமல்‌ தவத்தையும்‌ ஞான த்தையும்‌ 
முதன்மையாகக்‌ கொண்டிருப்‌ £பனாயின்‌ அத்ருஷ்டமுள்ள வனா வன்‌. 
பாண்டுபுத்ரனே ! எனக்கு உன்னைவிட மேலான அன்பன்‌ இல்வுலசத்‌ 
தில்‌ இல்லை. பாரதூன ! ப்ராம்மணர்கள்‌ மட்டும்‌ உன்னைவிட அதிக 
அன்பர்கள்‌. கெளரவம்‌ 2ரஷ்ட னே! எனக்கு ப்ராய்றணா்கள உன்னை 
விட மிக்சஅன்பர்களெ ன்னும்‌ ஸத்பத்‌ தினால்‌, சக்தனுஇருக்கும்லோ 
கங்களுக்கு நான்‌ செல்லக்கட'வென்‌. என்‌ தம்தையும்‌ தந்தைக்குத்‌ 
தந்தையும்‌ மற்றவேண்டின வர்கள்‌ எவரும்‌ ப்ராம்மணர்களைவிட அதிக 
அன்பர்களாக எனக்கிருந்ததில்லை. இவ்வுலகக்‌ இல்‌ நற்கருமங்களைச்‌ 
செய்யும்‌ பராம்மணர்கள் விஷயத்தில்‌ சிறிதாவ அபெரிதாவது யாதொ 
௫ அபராதமும்‌ எனம்‌இருக்ததில்லை. பகைவரைத்துன்புறச்செப்பவ 
னே ! செய்கையினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ ப்ராம்மணர்க 
ளுக்கு சான்‌ என்ன செய்தேனோ அதைப்பற்றி இப்போது எனக்கு 
வருத்‌ தமில்லை. என்னை ப்ராம்மணப்ரியனென்று உலசத்தார்‌ சொல்‌ 
கின்‌ றனர்‌. அந்தச்சொல்லினால்‌ தான்‌ த்ருப்தியடைக்திருக்கிறேன்‌. 
இதுதான்‌ எல்லாத்தூயவற்றிலும்‌ கிறந்ததென்‌ று நினேக்கப்பிற து. 
ப்ராம்மணர்களை ஸந்‌.2 தாஷப்படுத்‌ துவதனால்‌ பாவம்நீங்‌கி, பரிசு த்த 
மானலோகங்களிருப்பை த நான்‌, பார்ம்‌ 92றன்‌. குழக்‌ தாய்‌! விரை 
வாகவோ காலங்கடம்‌தா அல்வுலகஙிஈளுக்‌ ௧ கான்‌ போக வண்‌ 
டும்‌. யுதிஷ்டிரா ! உலகத்தில்‌ பெண்களுக்கும்‌ கணவனை பற்றியதே 
தர்மம்‌; அவனே தெய்வம்‌; அவனே இ; வெறு இல்லை? என்பதெப்‌ 
படியோ அப்படியே க்ஷத்ரியனுக்கு எல்லாம்‌ அந்தணர்தாம்‌. பத்து 
வயூதுள்ள ப்ராம்மணோத்தமனையும்‌ நூறுவயதுள்ள க்ஷத்ரியனையும்‌ 
பிதாவும்‌ புத்ரனுமாக அறியவேண்டும்‌, அவர்களுள்‌, ப்ராம்மணன்‌ 











அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௪டு 


செய்துகொள்ளுகிறாள்‌. பூமியும்‌ ப்ராம்மணன்‌ டையாகபொழுது 
க்ஷத்ரியனை? ராஜாவாகச்செய்‌ கொள்ளுகிறது ஆத்ரியர்கள்‌ புரோ 
ஹிதர்களுடன்‌ ?சர்க் து, ப்ராம்மணர்களிடம்‌ ௮ றுமபெற்று, ராஜ்‌ 
Li அ: ௪ டி ௪ » ச ்‌ a 
யத்தை அடையவேண்டும்‌. ப்ராம்மணர்களைரக்ஷிப்பதனால்‌ அரசு 
க்கு ஸ்வாக்கமும்‌ அவர்களின்‌ கோபத்‌ இனால்‌ முடிவில்லா தரகர்‌ 
வரும்‌. கெளரவப்ர'ரஷ்ட னை ! நீயும்‌ ப்ராம்மணம்‌ ளை, புத்ரனேக்காப்‌ 
பாற்றுவதுபோலவே காப்பாற்ற வண்டும்‌; குருவைப்‌ பொலிவை 
பணியவேண்டும்‌; அக்னியைப்‌பாலவே பூஜிக்க வண்ட உள்‌ 
ளும்புறமும்ஓத்தவர்களும்‌ ஸாதுக்களும்‌' ஸத்யாிலர்‌ களும்‌ எல்லா 
ப்சாணிகளுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்வதி?ல ப ஊம்நமுள்ள வர்களும்‌ (கோ 
பித்தால்‌ ஸாப்பங்களைப்‌ பான றவ/கஷுான அந்தணர்களை க்ஷத்ரி 
யன்‌ எப்பபாதும்‌ உபச ரிக்கவேண்பெ. யுதிஷ்டிர ' மஹிமைக்கும்‌ 
சாந்தத்திற்கும்‌ எப்பொதும்‌ பயப்பட பண்டும்‌. ப ஹிமைசாந்தம்‌ 
இவவிரண்டிலும்‌ அகப்படாமல்‌ வில பிருர்ற வண்டும்‌, அவ்விரண்‌ 
டுந்தாம்‌, உடனே கார்பத்தைச்செய்யும்‌. மஹாராஜனே! இற ந 
தவமுள்ளப்ராம்மணர்கள்‌ 'கோபித்கால்‌ கெடுத்துவிவொர. ப்ராம்‌ 
மணஸ்த்ரீகளைத்‌ காயைப்போலப்பூஜித்துத்‌ தூரத்திலிருந்து நன்றா 
தக்காப்பா ற்றவேண்டும்‌. கோபமில்லாதவன் விஷயத்தில்‌ ிழைகெப்‌ 
தனால்‌ நீண்டகாலம்‌ நரகத்தை அனுபவிப்பான்‌. [ரா மமணனைக்‌ 
கோ।யொமலிருக்கச்செய்வதனால்‌, அ வனுல்கு ॥ஹிரை தலம்‌ இரண்‌ 
டையும்‌ கொடுத்ததாகும்‌. ப்ராமமணனுக்குத்‌ தான ம்செய்ததில்‌ 
மிச்சமெடுத்துக்கொள்ளாமலிருப்பவன்‌, ௮வன து தவர்றஹிமையிர 
ண்டிலும்‌ பாகம்‌ அடைவான்‌. ஆ மய்ப்பவன்‌, கையில்தடியெடுத்துக்‌ 
கொண்டு கொட்டிலை எக்காலமு!்‌ காப்ப னுபோல, ப்ராம்மணர்களிட 
மிருக்கும்‌ ப்ரம்மதேஜஹஸை க்ஷத்ரியன்‌ கரீக்கவேண்ம்‌, ப்ரம்ம 
தேஜஸ்‌ நிரம்பின ப்ரார்மணர்களை, மக்கீளைத்‌ *தந்தை காப்பது 
போலக்‌ காப்பாயாக, அவர்களின்‌ வீகெளில்‌ ஜீவனத்திற்காக என்ன 


இருக்கிறதென்று கவனிக்கக்கடவாய்‌. . 


௪௬ ஸ்ரீ மஹாபாசதம: 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தேடர்ச்சி) ' 
ட தைம்‌ 
(அதிதிபூஜையின்சிறப்பையும்‌ கோபத்தின்‌ இழிவையும்பற்ற 
நான்த வேதங்களுக்தம்‌ நடந்தஸ்ம்பா ஷணை.) ட 
4 
புத்ானே. இந்தவிஷயத்திலும்‌ ஈ।லுவேதங்களும்‌ ஒன்றே 
டொன்று பேசிக்கொண்டதாகர்சொல்லும்‌ ஒருபழையகதைசொல்லு 
இருர்கள்‌. அதைம்‌ கள்‌ ரிக்‌ 'வதமானது, -க்ருஹஸ்தாஸ்்‌ ரத்தி 
லிருந்து! அக்னி? ஹாத்சம்‌ செய்‌ அகொண்டிருப்பவனுடைய புண்‌ 
யத்தையெல்லாம்‌, ஸாயங்காலத்தில்‌ வந்து பூஜி்கப்படாத அதிதி 
வாங்கிக்கொள்ளுகிறான்‌? என்றது யதஜார்‌ வதம்‌, ப்ராம்மணன்‌ 
வாயில்‌ செய்யப்பட்ட ஹராம்‌ சிந்‌ துவதில்லை ; வற்றுவதில்லை. 
அதன்புகை 2ம3ல பாவதுமிலலை. ஆதலால்‌. 'அது அச்னிஹோத்‌ 
சத்திலும்‌ மிகச்சறர்தது' என்றது. ஸாமவைதாற்‌, “தந்தையையும்‌ 
தாயையும்‌ ப்ராம்ணனையு! கொல்லுவதையும்‌ நிந்திப்பதையும்‌ 
தவிர, மற்றெந்தப்பாவத்தையும்‌ அதிதி த்ருபதியடைவதனால்‌ போக்கி 
வடா என்றுசொல்லிற்று அதர்வண வதம்‌, கோபமுள்ள 
வன, எந்தயாக்‌ எந்தத்தானம்‌ எந்தத்தவம்‌ எந்த3ஹோமம்‌ செய்‌ 
தாலும்‌ ௮வற்றையெல்லாம்‌ யமன்‌ கொண்டு3பாகிருன்‌. கோபக்‌ 
காரன்‌ செய்யும்செய்கை பயன்படாமல்‌ போகிறது? என்று சொல்‌ 


லிற்று. 





பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


னர்‌ பதிவ்ரதை இவர்களின்சிறப்பு.) 
அரசாக்கரசனே : தாமத்தை ௮௨ லுஷ்டி.ப்பவரிர்‌ ற்சூறக்‌ தவன : 
இன்னும்‌ தர்ரங்களைக்கேள்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ இ) ந்த்ரன்‌, அக்னி, 
ஸூர்யன்‌, இர்த்ராணிஇவர்களுடைய பழமையான ஒருசரித்ரம்‌ கூறு 
இன்றனர்‌. அதை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கள. இந்தரனானவன்‌; 
(நான்‌, என துராஜ்யத்தில்‌ காமக்ரோ தங்கள ற்றவர்களான ப்ராம்மணா 


ஒவ ககக த்‌ க ஏதம ககா. வவ அனகை வகையை ஸ்பந்தி யடி வுல்க ண க்வஸ்கினு வ வகையககை 











அனல்‌. கலய த இர பலம கவட ம்‌ 


1 ]3-ல.து அத்யாயமுதல்‌ 29-வது அத்யாயம்வரையுள்ளவை வ்யாக்யான 
பாடத்தில்‌ இல்லாதவை, வ 
2 பசாம்மணலுக்கு இடும்‌ அன்னம்‌. 


அதநுசாஷலனபர்வம்‌. ௪௭ 


களைப்‌ பார்க்க றன்‌ இந்த ஸத்யவாக்யத்‌ தினால்‌ இர்தக்குடத்‌ தின்‌ 
காற்பாகம்‌ ிரம்பட்டும்‌? என்‌ சொன்னான்‌ அக்னி, ப்ராம்மணர்கள்‌ 
உண்ணாதஙிடச்‌ ஈஸ்‌. கான்‌ உண்‌, !'இல்லையென்னுர்‌ இந்த ஸத்பவாக்‌ 
யத்தினால்‌ இக்தக்குடத்தின்‌ (மத்ரெருகார்பாகம்‌) நிரம்பட்டும்‌? 
என்று சொன்னன்‌. ஸூர்யன்‌. 'பசுக்களுக்காகவும்‌ ப்ராம்மணர்க 
ளுக்காகவும்‌ நான்‌ என அசக்திக்குச்கக்கபடி, உஷ்ணத்தை உண்டு 
பண்ணுலிருக்கிேன்‌. இர்கஸத்ய றாம்யத்‌ இனால்‌ இன்னும்‌ஒருகாற்‌ 
குடர்‌ நிரம்பட்டும்‌' என்றா. இந்த்ராணி, நான்‌ செய்கையினாலும்‌ 
எண்ண க்தினைம்‌ சொல்லிலும்‌ இக்க்ரனை அவாதிப்பதில்லைன்‌ 
னும்‌ இச்தலாக்பத்இலை. ரூடக்‌ நின்ற சறெருகாற்பாகமும்‌ நிரம்பட்‌ 
டும்‌? என்‌ றசொன்னாள்‌ 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(மத்ரராஜன்‌ யாகழதலியவற்றைப்பற்றி வ்யாஸிரைந்கேட்டதும்‌, 
கீநஷணனுக்தம்‌ வயரஸிநக்தம்‌ ம்பா ஷணையும்‌.) 

கு்நிபுத்ர ன ! த்ர தேசத்தாச லுக்‌ கம்‌ ரஹாத்மாவானவயா 
ஸருக்கும்‌ நடக்தஸர்வாகமாகிய ஒருபழையச ித்ரத்தையும்‌ இவ்விஷ 
யத்தில்‌ உதாரணமாகம்‌ கூறுகின்றனர்‌ றன்ன, உன தூயஜ்ஞகார்யம்‌ 
நடத்தப்படும்‌ போ இ. அம்‌ தல்யாஸபகவான்‌, யாகவிஷயபாகச்சொன்‌ 
னதை நீ கேட்டாயல்லை?யபா? மத்ரராஜன்‌, வயாஸரை நோக்கி, பக 
வானே ! புண்யதீர்த்தங்கள்‌ எனை 7 பலன்களை த்தரும்‌ ஆபர்‌ ரமங்கள்‌ 
எவை ? யாகத்‌ நிலை ஆரா இச்கப்படு வன்‌ யரர்‌ ? யாகம்‌ யார்‌? யூப 
ஸ்தம்பம்‌ யார்‌ ?,எங்‌ கம்‌ வியாபிப்பவன்‌ யாவன்‌ ? யாகத்தில்‌ ஸாம 
கானங்களின்ஸ்‌ பரங்களிலை அராதக்கி।படிறவன்‌ யார்‌? யாகத்தில்‌ 
அழகான பாஷைகளினால்‌ பாடப்படுகிறவன்‌ பார்‌ ? 2வதவாக்யங்களா 
ஓம்‌ ஸ்தோத்ரங்களாலும்‌ அநிக்கப்படுகிறவன்‌ யாவன்‌ ? அத்வர்யுக்‌ 
கள்‌ என்னும்ரித்விக்குக்கள்‌, பாகத்‌ லெ யாருக்காக ஹவிலைப்‌ பாகம்‌ 
செய்இன்றனர்‌? வர்ணைரதர்‌ஈத்திலும்‌ பசுக்களிலிருந்‌ துண்டான 
பால்‌ வெண்ணெய்முதலியவற்றிலும்‌ “ஸாமரஸத்திலும்‌ இருப்பவன்‌” 
எவன்‌ ? ஓங்காரமாயிருப்பவன்‌ எவன்‌ £ வேதப்பொருள்‌ சேருமிடமா 
யிருப்பவன்‌ எவன்‌ ? எவனுடைய அறிவு உலகத்திற்குச்‌ சிறந்த 
தென்று சொல்‌ ல்கிறார்கள்‌ P மஹரிஷிஃய ! இவற்றையெல்லாம்‌ ஒம்‌ 
மைக்‌ கேட்கிறேன்‌ ; எனக்குச்‌ சொல்லும்‌? என்‌ றுகேட்டான்‌. 


௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வயாளர்‌, (பரிசுத்தமனமுள்ள வர்கஞம்‌ வேதத்தை முதன்மை 
யாசக்கொண்டவர்களுரான ப்சாம்ரணார்கர்‌, உலகத்தில்‌ ஈாவருடைய 
அறிவு தி றந்து தன்றும்‌ பிறப்புக்களில்‌ எவருடைய (9 றப்புச்‌ ந்த 
தென்றும்‌ சொல்லுஇன்‌ றன ரோ, அப்படி ப்பட்டஇம்தக்ருஷ்ணரிடம்‌ 
இக்தக்கேள்வியைத்‌ தெரிவிஃ்கலாாு? என்று சொன்னார்‌. அதைக்‌ 
௫ ட்ட 1 . . . க = ச Q ௪ ( ய்து 1 1 © ன 
கேட்டு, யாம்கது ஒப்‌ ஒப) மண ' இ ரைதரசா ஜு 2297; ன MILD 
பால்யரும்‌ சத்தம்‌ நையும்‌. 'பாருளையும்சிடா தவரும்‌ வஸு 
தேவருக்குத்‌ த தவஇூயி னிட ர்ஜு னித்‌ ஹ்‌ வரும்‌ i! ரன்‌ வர்களில்‌ சி சறக்‌ த. அழு 
மான ஹர்‌ [007 க்கண்ணா ஷ்ரியா சிரு தா லும்‌ வேதங்களை அறியக்‌ 
. ன்‌ ச . ச ரத உ ட்ட 1 
இறமையுள்ளவர்‌? என்‌ றுசொன்னா்‌. வாஸு தவர்‌, ₹பராசரபுதர ர : 
ப்ரம்மாவுக்கொப்பானவரும்‌ நிறந்த அறிவும்‌ எல்லாருக்குமலான 
தேஜஸும்பொருக்‌ இயவருமாகிய நீ! தர்ரராஜாவின்‌ பாகத்தைப்பறி 
றிக்‌ கேட்கப்பட்ட போ அ தர்மராநாவுக்குர்‌ உலகத்துக்கும்‌ எதுதன்‌ 
மையா அதனை பிராம்மணர்களிடம்‌ அன்புவைத்துச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌? என்றுசொன்னார்‌. அதற்கு வயாஸா, (கீர்‌ என்னைப்பார்த்துச்‌ 
சொன்ன த ற்கு மறுமொ | ரி முன்ன கூறப்பட்டது. இப்போ து 
இந்தஸபையில்‌ உலகத்திற்ரெல்லாம்குத்தவரும்‌ உலகமெல்லாமாயிரு 
பீபவரும்‌ (ப்ரம்‌ 2தனர்பி றந்‌ த) சந்த்தநாபியுள்ள வருமான உம்மைப்‌ 
போன றவ: பயன்‌ கையில்‌ இவ்வரிய கள விக்குத்‌ தெளிவானமறு ய 
சால்ஸ்‌ ஹந்தே Fy OT) DIAL செய்வ Di 72 சக்தன ல HE பது 
ெ 0 தஹரிவருத்‌ தற்கு நான்‌ தனல்‌ ல 
என்றுசொன்னார்‌. அதர்கு. கருஷ்ணபக வான்‌, ஓ: மஹரிஷிபய ! 
நீர்சொல்லத்தகுந்ததும்‌ விஷ்ணுவைப்பற்றிஸரியாகஉரைப்ப தமாயெ 
வசன த்தை 8ீர்செ ரல்லக்கடவீர. உள்ளபடி அறியும்திறமைஉமக்கு 
இருப்பதனால்‌ நான்‌ ஸந்‌$காஷமடைியறன்‌. ஆஜலால்‌, யாகத்தின்‌ 
அங்கங்ளைப்பற்றியகள விக்கு முடிவுசொல்லக்கடவீர்‌? எனறார்‌. 
யாதவமுரெஷ்ட ரானக்ருஷ்ணன்‌ சொல்லிமுடித்தற்கு,வ்யாஸர்‌ ப்ரா 
ம்மணர்களுடன்‌கூட, தலர்களுக்கும்‌ தவரான விஷ்ணுவும்‌ வஸு 
தேவரின்‌ புத்ரருமாயெ கண்ணபிரானைக்‌ கரம்குவித்‌ து ஈமஸ்கரித்துச்‌ 
சொல்லலானார்‌. 
டாதி , த ர த வ்‌ 
(உலகங்களைப்படைத்தஙரே! உமக்கு அளவில்லை, உமதுஇந்த 
உருவமான அ எல்லாவற்றிற்கும்‌ முற்பட்டதும்‌ பின்னரும்‌ அழியாத 
தம மாடுக அமாயிருக்கிற து. உம்மை யார அறிவார்‌ (ம மவதவாக்‌ 
யங்களிலும்‌ இவ்வனலு தான்‌ சொல்லப்படுகிறது. இவ்வுலகத்தை நீர்‌ 
தீரம்‌ தர்தைபோல நடத்‌ துகிறவர்‌? என்றார்‌. டர 
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ணன லன அணை னல்‌ சனை ஒன்ரை 





1 மூப்பில்லாதவர்‌, 


துசசஷன,பர்வம்‌. ௫௯ 
எச்‌ ரர்‌ தை கரக ௯ 


பதினானாத ஆரியம்‌ (114 LIBRARY 
UR. MADKHAS-A? 
தானதர்ம பசுவில்‌ (தொடர்ச்சி 
பட கனு 
(விஷணுவின் மஹிமை, 

மூன்னர்‌;த்வாரகாஈகரத்தில்‌, இந்‌ தமூனிஸ்ரேஷ்டரானவ்யாஸர்‌, 
கண்ணன்‌ வேதரூபியாகவும்‌ ப்ராம்மணரூபியாகவும்‌ இருப்பதாகச்‌ 
சொல்லியிருக்கார்‌. அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள. வயாஸர்‌, 
தீத்வஜ்ஞானியானவன்‌ , க்ருஷ்ணனே யாகத்தின்‌ யூபமாயிருப்பவ 
ன்றும்‌ விஷ்ணுவென்றும்‌ தெரிக்துகொண்டு, எல்லாப்ராம்மணர்க 
ஞக்கும்‌ உபதேசிக்றொன்‌. ப்ராம்மணன்‌, தரிவிக்ரமாவதாரம்செய்த 
விஷ்ணுவே வஸுதேவபுத்ரரென்றறிக்து தத்வஜ்ஞானம்பெற்றபிறகு 
தான்‌ ப்ராம்மணத்தன்மையை அடைகிறான்‌. “யாகமும்‌ விஷ்ணு. 
பாகத்தினால்‌ ஆராதிக்கப்படகிறவரும்‌ விஷ்ணு. எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
ஈ்வரரான விஷ்ணு க்ருஷ்ணனே. வேதவாக்யக்களும்‌ வேதாங்கற்‌ 
களும்‌ க்ருஷ்ணனே' என்றறியும்ப்ராம்மணன பரப்ரம்மத்தை அடை 
இருன்‌, யாகத்தைச்சேர்த்த அங்கங்களனைத தும்‌ விஷ்ணுவைச்சார்த்‌ 
தவை, நான்கு ரித்விக்குக்களால்செய்யப்படும்‌ சா தர்ஹோ த்ரமென்‌ 
னும்‌ கர்மமும்‌ விஷ்ணுவிலுடைய துதான்‌. அவற்றில்‌, முழுபக்தி 
யோடு எல்லா உபசாரங்களினாலும்‌ க்ருஷ்ணபகவானே ஆராதிக்கப்‌ 
படுகிறார்‌. (அதனால்‌) ப்ராம்மணர்கள்‌ புண்யலோகங்களை ௮டைஇன்ற 
னர்‌. யாகத்தில்பிழியப்பட்ட ஸோமரஸத்தை நல்லபக்தியுடன பானம்‌ 
செய்கின்‌ றவர்களும்‌, தத்வஜ்ஞானம்‌ அடைந்து சிறந்தசர்மத்தை ஆச 
ரிக்கன்றவர்களும்‌ தங்களுக்குப்ரியமான ஈீற்வரரூபத்தைத்‌ தனிமை 
யாக தயானிப்பவர்களும்‌ நியமத்தின்‌ உண்மையை அறிந்தவர்களுமான 
வர்கள்‌ மேதுல்கைச்சேர்ந்து நிலைபெறுகின்றனர்‌. .*ஓம்‌' என்பதை 
த்யானம்செய்யும்‌ ப்ரரம்மணன்‌, பாபச்செய்கையுள்ளவனாயினும்‌ கரக 
மார்க்கத்திற்குச்‌ செல்லான்‌. *எல்லாம்‌,வாஸ-ஈதேவரான க்ருஷ்ணன்‌! 
என்று தயானம்செய்யும்‌ ப்ராம்மணர்கள்‌ கெட்டசதியை அடையார்‌, 
யாகத்தைச்சேர்ந்த ஓவ்வொருகர்மத்தையும்‌ ஆரம்பிக்கும்போ தம்‌ 
ஈடத்தும்போ அம்‌ முடிக்கும்போ தம்‌ நெய்‌, யாகம்‌, ஸ்ருக்குஸ்ருவம்‌ 
என்னும்‌ யாகபாதரங்கள்‌, யாகம்செய்யும்யஜமானன்‌, யாகபலன்‌, 
பத்னி, ! யாகீசாலை, அன்னங்கள்‌, ஸமித்துக்கள்‌, புரோடாசம்‌ என்‌ 
| ஹுூமத்ரவயம்‌, ரித்விக்கு ஆய எல்லாம்‌ விஸ்‌ ணுவென்று சீப்‌ 





1 பத்நிசாலா * என்பது மூலம்‌, 


௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


போதும்‌ அறிறெவன, அந்தவிஜணுவை அடைகிறான்‌ ; இஷ்டலாபத்‌ 
திற்குரியகார்யங்களில்‌ இஷ்டப்ராப்தியையும்‌ அனிஷ்டவெருத்திக்‌ 
குரியகார்யங்களில்‌ அனிஷ்டநிவருத்தியையும்‌ அடைவான்‌. 
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பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
௮ 
(வி 3: அவின்‌ மஹிமைத ததோடர்ச்சி.) 

கர்டக்ரோ 1 ஐகளைவிட்டு எல்லாப்ராணிகளையும்‌ ஸமமாகநினை 
தீது ்ரத்தையோடு தானம்செய்வதையும்‌ சார்தகுணத்தையும்‌ பூஜை 
யையும்‌ ஸதயத்தையும்‌ காமத்தையும்‌ நல்லசெய்கையையும்‌ எவன்‌ 
செய்‌ அவருகிறானோ ஸுமரத்தையினால்‌ பரிச ததமுள்ள அவன எல்லா 
யாகங்களுக்கும்‌ தகுதியுள்ளவன்‌, எந்தயாசத்நில்‌ எல்லாப்ராணி 
களும்‌ தருப்தியடைந்து எல்லாக்ரியைகளும்‌ சாஸ்த்ரத்தில்சொன்ன 
படி நடக்கின்றனவோ , தரமத்திலும்‌ த்ரவ்யத்திலும்‌ குறைவுபடாமல்‌ 
அப்படிப்பட்டயாகம்‌ செய்பவர்கள்‌, பரிஃத்த ஆத்மாக்களாய்ப்‌ புண்ய 
பலன்‌ ஒன்றையே அடைகின்றனர்‌. ப்ராம்மணர்கள்‌ நியமத்தோடும்‌ 
நம்பிக்கையோடும்‌ ' ஒரெழுத ம்‌ “ ஈரெழுத்‌ தமாகெ ஒருவனையே எப்‌ 
போதும்‌ பூஜிச்கின்‌ றனர்‌. அறிந்து, கறி துபூஜைசெய்தா லும்‌ ஸா துல்‌ 
களுக்குச்கதியாகிய அந்தஈரவானை அடைவது திண்ணம்‌, காமக்‌ 
சோதங்களினால்மூடப்பட்டுப்‌ பா பசிந்தனையுள்ள வர்களும்‌ க்ருஷ்ண 
னிடத்தில்‌ பக்திவைத்து காமஸக்க&ீர்‌ ததனம்செய்வராயின்‌, அவர்க 
சூடையஆத்மா பரிசுத்தமாக நல்லஞானம்‌ அடைந்து யாகங்களைச்‌ 
செய்து முடிவில்‌ ர்த்தியையும்‌ புண்யலோகங்களையும்‌ அடைவார்‌. 
ல நானகுபாதம்களும்‌ “ முன றுகுணங்களுமுடையதும்‌ £ பரப்ரம்மத்‌ 
தையே தலையாகவுடையதுமான ஒருவேசம்‌, பராம்மணர்‌ சளுக்கிருர்‌ 
தீதி. தரேதாயுகம்வக்தபோது ஒவ்வொருபாதத்தை ஓவ்வொரு 
வேதமாக ப்ராம்மணர்கள்‌ கூறினர்‌, அர்தக்ருஷ்ணனே ௮ தத்தலை 
பெனறறி, 


்‌ அகரம்‌, ஹரி, விஷ்ணு, 0 
* நிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌, அதர்வணம்‌. 

6 மந்தரம்‌, ப்ராம்மணம்‌, இர்த்தவாதம, 
* “ப்ரம்ம? என்பது இங்கே, உபநிஷத்‌ அல்லத வேசாம்சம்‌, 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


்‌ (வீஷணுவின்மஹிமைத்‌ தொடர்ச்‌ சி.) 


எல்லாவேதங்களும்‌ எல்லாவேதப்பொருள்களும்‌ ' எல்லாச்‌ 
சாஸத்ரங்களும்‌ எல்லாயாகல்சளும்‌ யாகங்களால்‌ ஆராதிக்கப்படும்‌ 
தேவர்கள்யாவரும்‌ க்ருஷ்ணனே. மத்ரராஜனே! க்ருஷ்ணனை உண்மை 
யாக அறியும்ப்ராம்மணர்கள்‌ எவரோ அவர்களுக்கு எல்லாயாகங்க 
ளும்‌ முடிந்தவைதாம்‌. வேதங்களினால்‌ தத்வக்தையுணர்ந்தப்ரம்ம 
ரிஷிகளால்‌ அறிபக்க டியவரும்‌ தேவர்க்கும்தேவருமான க்ருஷ்ண 
மூர்த்தி, ஈப௦வரரரயிருப்பதனால்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ எல்லாயாகங்களை 
யும்‌ எல்லாப்ராம்மணர்களையும்‌ ப்ரம்மாண்டத்தையும்‌ வயாபித்துரின்‌ 

இந்த்ரன்‌ யாகம்செய்து முதன்மையானஈஸ்வரனைப்‌ பூஜைசெய்‌ 
யும்போஅ, இர்தக்ருஷ்ணபகவான்‌ அன்புடன்சொல்லலானார்‌. 

“இந்த்ரன்‌ வேதத்தின்‌ உண்மைப்பொருளைக்கொண்டு என்னை 
அறியவில்லை. ஏன்மேல்பக்திவைத்து அர்தப்பக்தியினால்‌ மனப்ப்ரி 
சுததமாகி மேன்மையடைந்தான்‌.. என்னை ப்ரபஞ்சத்திற்குத்‌ தலை 
யாகவும்‌ ப்ரபஞ்சத்திற்குக்‌ காரணமாகவும்‌ எனக்கொருகாரணமில்‌ 
லாதவனாகவும்‌ ப்ரபஞ்சரூபியாகவும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ மிகச்சிறந்தவ 
னாகவுமட்டும்‌ எல்லாரும்‌ அறிகின்றனர்‌. நான்‌ எங்கும்‌ எக்காலமும்‌ 
இருப்பவன்‌. ” நித்யமானஆச்மாவுக்கு ஈற்வரனும்‌ எல்லாவேதமும்‌ 
அக்னியும்‌ ரானே, கான்‌ குணமற்றவனும்‌ ௮ளவற்றமஹிமைபுள்ள 
வனுமாயிருப்பவன்‌, எல்லா த்தேவர்களும்‌ புத்தியினால்‌ அனேக அவ 
தார உருவக்களைத்‌ தேடிப்பார்த்து, வாஸுதேவமூர்‌ த்தியையே யாக 
ங்களினால்‌ ஆராதிக்ரன்‌ றனர்‌. இம்ஜ்ன்‌ றலோகங்களி லும்‌ க்‌ ரஷ்ண 
ணுடையகாமத்தைச்சொல்வ தனால்‌ எல்லாஸஃகல்களையும்‌ மிகுதியாகப்‌ 
பெ றுனெற்னர்‌. ! ஈகம்செய்றெலர்கள யாகங்களினால்‌ ஆராதிப்பது 
க்ருஷ்ணனையே, யுச்தவீரர்கள பரார்ரமங்களினால்‌ ஆராதிப்பதும்‌ 
க்ருஷ்ணனையே. விவேடுகள்‌ ஜபஸ்தோத்ரங்களினால்‌ ஆராதிப்பதும்‌ 
க்ருஷ்ணனையே. அற்ஞானம்தொல்ந்தமுக்தாகளும்‌ க்ருஷணனையே 
ஆராதிக்கன்‌ நனர்‌. வித்யையுள்ளவர்கள்‌ யாகங்கள் செய்த, ஸோம 
பான ம்பண்ணிப்‌ பாபங்கள்போனபிறகு, க்ருஷ்ணன்‌ ப்ரத்யக்ஷமாக 


கே்டெென் ற்‌ று ப்ரார்ச்திக்கின்‌ றனர்‌. இவவாறே, எல்லா ஆஸாரீமத்‌ 


க்க த்‌ அங்கக தட்ச, க்கக்‌ அக்தார்‌ ஓ 
ப அளகை 


| தர்மசாஸ்தரமுதவியலை,  * சாரமவதேசா என்பது மூலம்‌, 





௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தாரும்‌ ஈன்றாகத்தவம்செய்தி, முடிவில்‌ என்னால்வயாபிக்கப்பட்ட 
பெரிய தேவலோகமெல்லாவற்றையும்கடர்து, மோக்ஷலோகத்தை 
யடைகின்றனர்‌. என்னை அ௮.றிகிறவர்கள்‌, இன்பமற்றலோகங்களுக்‌ 
குச்செல்கின்றனர்‌. என்னைத்யானம்செய்வதற்காகத்‌ தீஸக்ஷயெடுத்‌ 
துக்கொள்ளுிறெவர்கள்‌, பாவம்வில?த்‌ தேஜோருபர்களாகித்‌ தேவ 
லோகமாகிய மேலுலகத்தை அடைனெறனர்‌. வாஸுதேவனாகிய என்‌ 
னையறிந்து ஸமரத்தையோடும்‌ உத்ஸாஹத்தோடும்‌ பூஜிப்பவர்‌, உலகத்‌ 
இல்‌ பூலிக்கப்படுெ றனர்‌. பக்தியினால்‌ நான்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடை 
ந்தி பக்திசெய்றெவ னுக்கு ஸதவகுணத்தைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. ஸத்வ 
குணம்‌ அடைந்தவன்‌, மோஹுமநீங்க என்னிடம்வருரறொன்‌' என்று 
சொன்னார்‌. (உலகத்தில்‌ பரிசுத்தமான ஸ-$ர்யன்‌, சமத்ரன்முதலிய 
சுடர்களும்‌ மூவுலகங்களும்‌ அவற்றின்‌ அதிபதிகள்மூவரும்‌ மூன்று 
அக்னிகளும்‌ * ஐரதுஆஹுுதிகளும்‌ எல்லாச்தேவர்களும்‌ க்ருஷ்ண 
னே' என்றுசொன்னார்‌. மத்ரராஜன்‌ ரிஷிகளுடன்‌கூட இந்தவ்யா 
ஸாசொல்லைக்கேட்டு மனமகிழ்ந்து அவரையும்‌ க்ருஷ்ணனையும்‌ சாஸ்‌ 
தீரப்படி பூஜித்தான்‌” என்றார்‌. கலியும்‌ பராசாமஹரிஷியின்புதாரு 
மாகிய வ்யாஸர்சென்றபிறகு, அவர்சொன்னதைக்கேட்டு, மஹாத்மா 
வானபீஷ்மர்‌ தலைபூமியில்படும்படி க்ருஷ்ணனுக்கு ஈமஸ்காரம்செய்‌ 


தார. 


பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌ 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடரி) 
ஆவை 
(கரஷ்ணன்‌ பிஷ்மசைக்‌ ஈநடர்கதையைர்‌ ரோல்ல சோல்லியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, , “பிதாமஹரே ! கிறந்தகைகளையுடையவரே ! நீர்‌ 
முன்னம்‌ அர்ஜுனனைப்புகழ்ந்தபோது, “கருடர்‌ பக்ஷிகளுளெல்லாம்‌ 
சிறந்தவர்‌' என்றுசொன்னீர்‌ அதைக்கேட்பதில என்புத்தி ஆவ 
அடன்செல்லுதெ அ. பசைவகரவாட்டுகின்‌ றவரே! கருடர்பகதிகளுள்‌ 
ச்ரேஷ்டரான த எவ்வகை ? அவர்‌ நல்லசிறகுளளவரும்‌ வினதையின்‌ 
குமாரரும்‌ நாகங்களுக்குச்‌ சத்ருவும்‌ தத்த அவருடையபல 
மும்‌ ம்க்‌ எப்படிப்பட்டவை ? பாரதரே ! இதைச்சொல்லக்‌ 

கடவீா” என்று கேட்க, !8ஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. ்‌ 


ன்‌ அ லன்‌ க பவனா. 








வய க காலனை 








்‌ ப்ராண, அபான, வ்யான, உதான, வமானஎனழ்‌ ஐக்‌ துபராணவரதுக்க 


ளுக்கும்‌ ஆஹுஇயாகப்‌ போஜனத்தொடக்கத்தில்‌ அன்னத்தைபபிடித் துச்‌ 
சாப்பிடுவது, 


அதறுசாஷலனபர்வம்‌. ௫௩ 


* வஸாதேவபுத்ரரே ! இறந்தகைகளையுடையவரே ! உம்மால்‌ 
தேவகி சல்லபுத்ரரைப்‌ பெற்றவளானாள்‌. எனக்கு ஸந்தோஷத்தை 
வ்ருத்திசெய்றெவரே ! தர்மராஜன்சொல்லைக்‌ கேட்டீரா ? * கருடரைக்‌ 
குறித்துச்‌ சொல்லும்‌ என்று யுதிஷ்டரன்‌ என்னைக்‌ கேட்றொன்‌. 
சிறந்தமஹிமையுள்ளவரே ! உம்மால்‌ உத்தரவுகொடுக்கப்பெற்று இவ 
னுக்குச்‌ சொல்லக்கருது கிறேன்‌, சறந்தகைகளையுடைய செளரியே! 
கே.தவரே ! முதலும்‌ முடிவுமில்லாததாயெ காலத்தில்‌ நீர்தாமே 
ஸுபரணரென்‌ றம்‌ கருடசென்றும்‌ சொல்லப்பட்டவர்‌. மாதவரே ! 
ஆதலால, முந்லில்‌ உம்மைக்கேட்டுக்கொண்டு, புத்திசாலியான தர்ம 
புதீரனுக்குப்‌ பகற்றரேஷ்டரான கருடரைப்பற்றிச்‌ சொல்லக்கரு த 
கிறேன்‌ '” என்றார்‌. க்ருஷ்ணன்‌, “£ என்னை நீர்‌ எப்படி அறிவீரோ 
அப்படி யுதிஷ்டிரரும்‌ அறிவார்‌, கருடன்‌எப்படியுண்டானானென்‌ 
பதை நீர்‌ இவருக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 

இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ர்மபர்வம்‌, (தொடச்சி) 
சலட்‌ 
(அநணன்‌, பிறந்ததும்‌, விநதையைச்சாபித்ததும்‌.) 

' பீஷ்மர்‌, “யுதிஷ்டிரனே ! சிறந்தகைகளையுடைய அரசனே ! 
பக்ிகளிற்சிறந்தவரும்‌ விஈதையின்புத்ரரும்‌ மிக்சபலசாலியுமான ௧௬ 
டீரைப்பற்றிக்கேள்‌. அவர்‌ எப்படி ஸபர்ணரும்‌ கருடரும்‌ ஆனாரென்‌ 
பதையும்‌ ஸர்ப்பங்கள ஏன்‌ கொல்லுகிறுரென்பதையும்‌ சொல்லு 
இரேன்‌; கேள்‌. அப்பா! அரசனே! நான்‌ முன்னம்‌ அழகானசைலாஸ 
சிகரத்தில்‌, ஆயிரக்கணக்கான ம்ருகங்களை வேட்டையாடும்போது, 
சிதர்தபுத்திமானூன பரசு ராமரை ஸந்தித்தேன்‌, அப்பா! நான்‌ அவ 
ரைக்கண்டவுடன்‌ ஆயுதங்களெல்லா வற்றையும்‌ விட்டுவிட்டு முதலில்‌ 
அவருக்கு அபிவாதனம்செய்து வணக்கத்துடன்‌ அருகிலிருந்தேன. 
பேசிமுடியும்போ து எனக்கு வரம்சொடுக்கத்தொடங்கின அந்தப்பரசு 
சாமரிடம்‌ கருடருடையபல கை தயும்‌ பராக்கிரமத்தையும்பற்றிக்‌ கேட்‌ 
டேன்‌. யுதிஷ்டிர ! அவரும்‌ அன்புடன்‌ எனக்கு இதைச்‌ சொல்லல 
ஞர்‌, “தக்ஷ்ப்ரஜாபதிக்குக்‌ கத்ருவென றும்‌ விரதையெனறும்‌ இரண்டு 
பெண்கள்‌ இருந்தனர்‌. மரீ சியின்குமாரரும்‌ மஹிமையுள்ளவருமான 
கஸ்யுயர்‌, அவ்விருவரையும்‌ சாஸ்த்ரப்படி விவாஹம்‌ செய்துகொண்‌ 

2 கருடன்கதை ஆதிபர்வம்‌ 20 - வது அத்யாயமுதீல்கொல்லியிருப்பதத்‌ 
கும்‌ இங்குசொல்வதற்கும்‌ வித்யாலயிறாக்கிற,து: 


௫௪ மீமஹாபாரதம்‌. 


டார்‌. மிகச்றறெந்ததவமுள்ள கச்யபர்‌, அந்தமனைவிகளின்மேல்‌ அன்பு 
கூர்ந்து, அவர்களுக்கு வரமளித்தார்‌. அவவிருவருள்‌ கத்ருவென்ப 
வள்‌, எல்லாரும்‌ ஒரேசக்தியும்‌ ஒரேமஹிமையுமுள்ள ஆயிரம்பிளளை 
கள ஏககாலத்தில்பிறப்பதைக்‌ கேட்டாள்‌. பரதச்ரேஷ்டனே. விதை 
யென்பவள்‌, வேசுத்திலும்‌ பராக்ரமத்திலும்‌ கத்ருவின்‌ பிள்ளைகள்‌ 
ஆயிரவருக்கும்‌ஒப்பான வீரர்களான இரண்டுபிள்ளைகளைக்‌ கேட்டாள்‌. 
இறந்ததவ மள ளகச்யபர்‌ அவ்விருவருக்கும்‌; “அப்படியேஆகுகத என்‌ 
அசொல்லி வரத்தை ஈமகாடுத்தார்‌. பிறகு, தாம்‌ முகலில்வாம்கொடுத்‌ 
தீபடி. அவ்விரண்டுமனைவிகளிடத்திலும அவ்வகையான குமாரர்களை 
உண்டா க்ணனார்‌. கத்ரு, ஆயிரம்‌ மட்டைரளையும்‌ விதை மிகஅழயெ 
சிறந்த இரண்டுமுடடை கனை பும்‌ பெற்றனா. கத்ருவிகதை ளுடைய 
அர்தமுட்டைசளை நீராவி பாகூடியகுடங்களில்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ 
வைத்தனர்‌. பிற த, ஐந்‌. நூ அவருஷங்களுக்‌ குப்பின்‌, கத்ருவின்‌ பிள்ளை 
களானஸர்ப்பக்கள்‌ மட்டைகளிலிருக்து 'வெளிப்பட்டனர்‌. மஹாத்‌ 
மாக்களான அந்தநாகர்கள்பிறக்தபோ ஐ, ெந்தபலமும்‌ ஒளியுமுள்ள 
அவர்களைக்கண்டு, புக்ரனில்‌ மாதவளும்‌ புத்ரனைப்பற்றியவருத்தமுள்‌ 
ளவளுமானவிநதை, ஐந்தூ.றுவ நஷமாூயும்‌ புசரனுண்டாவதைக்கா 
ணாமையால்‌, “இச்தமுட்டைபினால்‌ நான்‌ என்னசெய்யப்போடிறேன்‌' 
என்று சொல்லி ஒருமுட்டையை உடைத்தாள்‌. அவள, அரைக்கு 
மேல்‌ வலியசரீரமுள்ளவனும்‌ இழ்ப்பாகமில்லாதவனுமாக (மட்டையி 
னின்று சிறதில்லாமல்‌ வெளிப்பட்ட. சிறக்ததைர்யசா லியான ஒருபுத்‌ 
ரனைக்‌ கண்டாள ; அப்படிப்பட்டஉருவமுள்ளபிளனை முழுச்சரீ ரமில்‌ 
லாமலிருந்ததைக்கண்டு, புத்ரனைப்பற்றிய துக்கத்தினால்‌ கண்ணீர்விட்‌ 
டாள்‌. "அவ்வா அஇருந்தஅந்தப்பகதியும்‌ ஸர்‌ தொஷமிலலாமல்‌ 'நீர்தது 
ம்பும்கண்களையுடைய தாயாரைப்பார்‌,த அ, நீ இந்தவிஷயத்தில்‌ * அவ 
ஸரப்பட்டாய்‌. கான்‌ செட்டேன்‌. முன்னே எவவளவுகாலம்‌ கடந்து 
போனதோ ௮வ்வளவுகாலம்‌ பின்‌2னயும்‌ காவாமல்போனாய்‌, காக்களி 
ரண்டுபுத்ரர்களும்‌ காற்றைவிடமிக்கபலசாலிகளாகப்‌ பிறப்போம்‌. என்‌ 
தாயே ! நீ கோபத்தினாலு.௦ பொழருமை.பிறாலும்‌ குடப்பட்டு என்னை 
இவ்வாறுசெப்துவிட்டாய்‌, கலால்‌, நீ அடிமையரவாய்‌, ஐர்நூறு 
வருஷகாலமாக எவளுடன்கூடக்‌ கலஃப்படுகன்றாுயோ அவளுக்கே 
தாதியாவாய்‌. மஹானுபாவையான தாயே. பலவான்களில்‌சிறகதபல 
சாலியான இஈதஎன்‌இளையஸஹோ தரன்‌, உன்னை அடிமைத்தன்மையி 
லிருந்‌.அ விடுவிப்பான்‌' என்று கண்ணீர்விட்டுக்கொண்டுசொன்னான்‌. 


்‌ 'பர்யச்ருகய௩$' என்பது 'பர்யச்ருநயகாம்‌' என்றிறாத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
* *சபலாசஹே' என்பது 'சபலாஷீஹ' என்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


௮ துசாஷலனபர்வம்‌. ௫௫ 


இருபத்தோராவத அத்யாயம்‌. 
தரன தர்மபர்வமி. (தோடர்ச்சி.) 
வ ண் 
( கத்நவும்விநதையும்‌ பந்தயம்‌ ஏற்படுத்திக்கோண்டது.) 

பார தனே! மகனைப்பற்றிய அயரத்தினால்‌ பீடிக்சப்பட்டவளும்‌ 
சாபத்திற்குப்‌ பயக்தவளுமான விரதை, தன்புத்ரன்குறித்தகாலத்தை 
எதிர்பார்த்திருந்தாள்‌. பிறகு, ஐ. நாறுவரு,ஒங்களாகிய பாகம்‌ கடந்த 
போது, மஹாபரபச்‌ரமகாலியும்‌ பலசாலியும்‌ ஸர்ப்பங்களைப்‌ புஜிப்‌ 
பவரும்‌ அழகானமுசமுள்ளவரும்‌ கிரீடமுள்ளவரும்‌ குவிந்த இற 
குள்ளவரும்‌ ஆமைநகங்கள்போன்ற நகங்களுள்‌எ வரும்‌ கிவ.ந்தகண்‌ 
களும்‌ பருத்தகழுத்‌ தும்‌ குட்டைக்கால்களும்‌ பெரியசிரஸும்‌ உருவழு 
முளளவருமான கருடா பிறகதார்‌. பரஈஸ்ரேஷ்டனே ! அண்டம்‌ 
உடைந்து வெளிட்பட்ட வனும்‌ முதற்புதரனுமான அருணன்‌, ஸூர்‌ 
யோதயகாலத்தில்‌ ்த்திசையைச்சார்க்து காயத்தில்‌ காணப்படு 
கிரான்‌, அவன்‌ ஸுர்யனைப்போலச்‌ சிவந்திருப்பதனால்‌ ' அருணன்‌ 
என்று பெயரிடப்பட்டான்‌. பனனகங்களைப்புஜிப்பலரும்‌ அகாசத்‌ 
தில்‌ பதப்பவருமாயே கருடர்‌ பிறந்தவுடன்‌ தாயைவிட்டு எல்லாத்‌ 
தசைகளிலும்‌ விரைவாகஓடினார்‌. அரசனே / அவர்‌ ப்ரம்மதேவரால்‌ 
அளிக்கப்பெற்ற அஹாரத்தினலும்‌ வேண்டினவைஎல்லாவற றினா 
ஓம்‌ கெளரவிக்கப்பட்டு உடனே அதகமாகவளர்ந்தார்‌. அந்தப்பகுதி 
தீம்மிச்சைப்படி அங்கேவளர்க்‌ து காண்டிறாக்கையில்‌ கத்ருவும்‌ விக 
தையும்‌ கடலோரம்போயினா. குளித்துத்‌ தண்ணீரகுடித்து விரை 
வாகத்திரும்பிவரும்‌ உச்சைஸ்ரவமென்னும்குதிரையை அவ்விரு 
வரும்‌ அருகல்கண்டனர்‌. அப்போது, கத்ருவானவள நகைத்துக்‌ 
கொண்டே விரதையைப்பார்த்து, 'சிமந்தவளே ! இந்தக்குதிரையின்‌ 
நிறமென்ன ? உனக்குத்தோன்றுவதைச்‌ சொல்‌' என்றுகேட்டாள்‌. 
அதற்கு, வித்தை, “அரசியே! இந்தக்குதிரை ஒரேகிறமுள்ள துதான்‌ ; 
அதாவது முதறிலும்வெளுப்பென று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. சிறந்த 
மனமுள்ளவளே ! நீதான்‌ இந்தச்குதிரைபின்‌ நிறத்தை என்னென்று, 
எண்ணாஇிருய்‌ ?' ஏன்றுசொன்னாள்‌, அதற்கு, கத்ரு, “கல்யாணி ! 
இந்தச்சிறந்தகுதிரை முழுதும்‌ வெளுப்பென்பது உனகருத்து; 
பெண்ணரசியே ! வேறுநிறமிருப்பதைப்பற்றிப்‌ பந்தயம்வைப்போமா? 
சொல்‌ என்றாள்‌. விரதை, *பெரியவளே ! நீ என்னுடன்‌ பர்தமம்‌ 


ய மனத்‌ வலயக்‌ சென வனத்‌ சக்த வதததுனாகளா னை. வனக. பயவதண 
கள்ல ௮௮ அர்கம்‌. 











்‌ சிவப்பு, ஸூர்யன்‌, 


௫௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வைப்பாயாலல்‌, நமக்கு என்னபந்தயமிருக்கலாம்‌ ? அதைஅழிந்த 
பிறகு, உன்னுடன்பந்தயம்‌ வைப்பேனோ வைச்சமாட்டேனோ' என்று 
சொன்னாள்‌. கத்ரு, “கறுத்தகண்களையுடையவி£தையே ! குதிரை 
ஒருகிறம்‌ பலநிறமென்னும்விஷயத்தில்‌, 8 தோற்றால்‌ எனக்கடிமை 
'யாகக்கடவாய்‌; நான்‌ தோற்றால்‌ உனக்கடிமையாவேன்‌. உனக்கு 
இஷ்டம்தானா ? அரசியே ! தாதியாகும்படி பந்தயம்கட்டுவதில்‌ எனக்‌ 
இஷ்டமிருக்கிறதில்‌ ஸந்தேலுமில்லைு. ஸத்யத்தைப்பிடி. உனக்கு 
ஸுகமுண்டாகக்கடவது. நானும்‌ ஸத்யத்திலிருபபேன்‌' எனறு 
சொன்னாள்‌. 





இருபத்திரண்டாவது அத்மாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ட ப வவத்தததவையமை ்‌ 

(கத்ரு நாகங்களை உச்சைசீ்‌பவத்துத்த வாலமயி*களாகஎவிய்து.) 

விநதை, “அவ்வாறேதகட்டும்‌' என்றுசொல்லிப்‌ பந்தயம்வை 
த்துவிட்டுப்‌ 'படுத்தக்கொண்டாள. கத்ருவும்‌, “அப்படியே என்று 
சொல்லித்‌ தன்பிள்ளைகளைப்பார்த்து, (பிள்ளைகளே ! கான்‌ விதை 
யுடன்கூட உச்சைச்ரவமஎன்னும்‌ குதிரையைப்பற்றிப்‌ பந்தயட்‌ போட்‌ 
டிருக்கறேன்‌. ஸர்ப்பங்களே ! அதைக்‌ கேளுல்கள்‌, அந்தக்குதிரை 
பலநிறங்களூள்ளதென்று கான்‌ சொன்னேன்‌ ; ஒருகிறமுள்ள 
தென்று அவள்‌ சொன்னாள்‌. பிள்ளைகளே ! கான்தோற்றாலும்‌ அவள்‌ 
தோற்றாலும்‌ அடிமையாகவேண்டும்‌. ஸந்தேஹமில்லை. அந்தக்குதிரை 
_ ஒரேநிற்முளள துதான்‌ ; “சந்தரனுக்கும்‌ வெண்தாமரைமலருக்கும்‌ 
ஓப்பானநிறமுள்ளது. பிளளைகளே ! ஆதலால்‌, நான்தான்‌ தோற்று 
அடி மையாவேனென்பதில்‌ ஐயுமில்லை, ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ பின்வாங்‌ 
காமல்‌, முழுதும்வெண்மையான அந்தச்‌சிறந்த குதிரையின்‌ வாலில்‌ 
மைந்நிறமானமயிர்களாகச்‌ கேருங்கள்‌' என்றுசொன்னாள்‌; அதற்கு, 
ஸர்ப்பங்கள்‌, (தாயே! வஞ்சகமாகஜயிப்பது நன்மையாகாது. எக்க 
ளுடைய உண்மையானசொற்களைக்‌ சேள்‌, இப்படிச்செய்வதில்‌ இக்‌ 
காலத்திலும்‌ எதிர்காலத்திலும்‌ புண்யமில்லை: தாயே! ஆதலால்‌, 
ஈமதுகுலத்துக்கேகெடுதலும்‌ தர்மத்திற்குவிலக்குமான மோசஞ்‌ 
செய்‌ அஜயிப்பதை எவ்வகையிலும்‌ செய்யாதே. சகாக்கள்‌ அதர்மத்தி 


அண அவ வாம்‌ உ. கைகா னது. பயக அனலாக, ல்க. அரை 





க சடய்‌ அ உட 





வலய ககுக்லயவை, 








்‌ பர்தயத்தைப்பற்றி ஸம்சேஹித்‌ துக்சொண்டிருந்தாள்‌? என்றும்‌ பொ 
ருள்கொள்ளலாம்‌. சிந்தித்துக்கொண்டிருரந்தாள்‌ என்றபடி, 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௫௭ 


னால்ஜயிப்பதை எங்கேயாவ இ கருதுவோமாயின்‌, “அப்படிச்செய்யா 
தீர்கள்‌! எண்று நீ கட்டாயமாகத்‌ தடுக்கவேண்டியவளல்லையோ? அப்‌ 
படிப்பட்ட நீ ஆசையினால்மயங்‌இ, பாபத்தைவிட்டு ஸரியான எண்‌ 
ணத்துடனிருக்கும்‌ யோக்யர்களான எங்களையும்‌ பாபத்தில்‌ சேர்க்க 
நினைக்கராயே ? தாயே! திரும்பவும்‌ இப்படிப்பட்ட உன்சொல்லைக்‌ 
கேளாமலிருக்கும்படி உன்னைகவிட்டுப்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடிப்‌ 
போவோம்‌. கர்வத்தினால்‌ கார்யாகார்யங்களை அறியாமல்‌ தப்புவழியில்‌ 
போகும்குருவையும்‌ விடும்படி. சாஸ்தாரம்‌ விதிக்றறது' என்று கூறின, 
கத்ரு, “என்னைக்‌ கெட்டவழியிலிருக்.து திருப்புவதற்காகக்‌ காரணங்க 
ளோடு ஃீங்கள்சொல்லிய பலசொற்களையும்‌ கேட்டேன்‌. அவற்றை 
நான்‌ விரும்பவில்லை. மதிகெட்டவர்களே ! இதைத்தவிரவேறுவகை 
யில்‌ அந்தப்பந்தயத்தை ஜயிக்சமூடியாதே. பிள்ளைகளே! நான்‌ 
சொன்னதைக்கேட்டு வஞ்சகமாகஜயித்ுு எனக்கு க்ஷேமத்தைச்‌ 
செய்யுங்கள்‌. பிள்ளைகளே ! நாளைக்காலையில்‌ நான்தோற்றுப்‌ பந்த 
யத்தினவிதிப்படி விதைக்கு வேலைக்காரியா விடுவேனென்பது 
இண்ணம்‌. இவ்வுலகத்திலும்‌ அவவுலகத்திலும்பயன்படவெதற்காகத்‌ 
தான்‌ தாயார்கள்‌ பிளளைகளை விரும்புகிறார்கள்‌. உங்களைப்‌ புத்ரர்க 
ளாக அடைந்ததனால்‌ எனக்கு இந்தவிருப்பம்‌ செட்ட்போயிற்.ற. 
புத்ரன்‌ தாய்தந்தையரை இவ்வுலகத்திலும்‌ வேறு உலகத்திலும்‌ கரை 
யேற்றவேண்டியவன்‌, இதில்‌ புதுமைஒன்‌ மில்லை. பரிசுத்தம்செய்‌ 
வதனாலேதான்‌ ' புத்ரன்‌ கருன்‌. மனோவேகமுள்ள, என அபுத்ரர்‌ 
களே! அதலால்‌, நீங்களும்‌ என்‌ஆபத்தைத்‌ தாண்டுவிப்பதற்காக 
மைங்கிழமுள்ள வால்மயிர்களாகி உச்சையாரவம்‌ என்னும்‌ சிறந்த குதி 
ரையைச்‌ சேருங்கள்‌. அதர்மம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. 
விநதை, வஞ்சகத்தினால்தான்‌ வெல்லப்பட வேண்டியவள்‌. எனது 
அடிமைத்தன்மை உங்களையும்‌ துயாப்படுத்தும்‌. . வஞ்சகத்‌ தினால்‌ 
ஜயிப்பது கலமா, தோற்று அடிமையாவது நலமாவென்ற இரண்டை 
யும்‌ நிச்சயிக்கும்போது ஜயிப்பதுதான்‌ தர்மம்‌. அதுதான்‌ சிலாக்யம்‌: 
அதர்மமாக ஜயிப்பதனாலுண்டாகும்பாபம்‌ உங்களையும்தான்‌ தொடும்‌. 
ஆனால்‌, பெரியோர்சொல்லைச்செய்வதனால்‌ தர்மமும்‌ உண்டாகும்‌ 
எனறாள்‌, 


1 பு” என்பது பரிசுத்தம்செய்வதென்னும்‌ பொருளுள்ள து, 
மல 


௫௮ ஸ்ரீமஹர்பர் ரதம்‌. 


இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) ” 
த்ர 


(விநதை அடிமையா னது.) 


அர்த ஸா்ப்பஙக்கள்‌, கோபமுற்றதாயின்சொல்லைக்கேட்டு வருத்‌ 
தீத்துடன்‌ ஒப்புக்கொண்டன. மற்றும்சில அவளைவிட்தெ திசைக 
ளில்‌ ஒடிப்போயின. எப்போதும்‌ பகையையேபாராட்டுிறவளாகிய 
நாகமாதாவானகத்ருவானவள்‌ இசைகளில்‌ ஓடின நாகங்களின்மேல்‌ 
மிகவும்கோபமுற்று, “பாண்டுவம்சத்தில்‌ வில்லாளிகளிற்சிறக்தவனும்‌ 
குந்திபுத்னுமானதனஞ்சயனுக்கு காலாவதுதலைமுறையில்‌ ஜனமே 
ஜயனென்னும்‌ அரசன்‌ பிறக்கப்போகிரான்‌. 'குருவம்சத்தைத்தாங்கு 
இறவனான அவ்வரசன்‌ கோபித்து ஸர்ப்பயாசம்‌ செய்யப்போதிறான்‌. 
அந்தயாகத்தில்‌ உங்களை அக்னியினால்‌ கொல்லப்போஇருன்‌' என்று 
சாபம்கொடுத்தாள்‌. இக்கனம்சோபித்த நாகமாதாவானவள்‌ தாமத்‌ 
தைவிடாமலிருர்க நாகங்களைப்பார்த்துப்‌ பெரியோரைவிட்டதனால்‌ 
உண்டான இந்தச்சாபம்‌ மாருதென்றும்சொன்னாள்‌. தர்மத்தைச்செய்‌ 
யம்‌ பன்னகங்கள்‌ இவ்வாறுசபிக்கப்பட்டதனால்‌ கோபித்து எப்போ 
தும்பகைசெய்பவளாகிய தாயைவிட்டிப்‌ பலதிசைகளிலு சென்றன. 
அவைகளுள்‌, அவள்சாபத்தைப்‌ பெறாதஸர்ப்பங்கள்மட்டூம்‌ அந்தக்‌ 
குதிரைக்குக்‌ கறுத்த நிறமுள்ளவால்மயிர்களாயின. அந்தப்பிளளேகள்‌ 
வாலிலிருக்ததைக்கண்டு மனமகழ்ந்தகத்ருவானவள்‌ விரதையை 
கோக்க, “இந்தக்குதிரையைப்பார்‌. சிறஈதவளே ! இது ஒருகிறமா ? 
அன்று ? ஈமதுபந்தயம்‌ நன்றாகநிச்சயமா கிவிட்டது., பெண்ணரசியே ! 
! ஜலத்தினின்றுகரையேறும்போது இர்தக்குதிரையைப்பார்‌' என்று 
சொன்னாள்‌. பாரதனே. நேரான எண்ணமுள்ள விந்தாதேவி கபட 
மாக நடக்கும்‌ தன்ஸஹோதரியைப்பார்த்து, :மங்களமானவளே ! 
ஆ! ஆ: பார்ப்போம்‌; போவோம்‌; நாம்‌ நல்லபந்தயம்‌. வைத்துக்‌ 
கொண்டோம்‌. நானாவது உனக்கடிமையாவேன்‌, நீயாவது எனக்‌ 
கடிமையாவாய்‌' என்று சிறிதுநகைத்துக்கொண்டே சொன்னாள்‌, 
சூருங்ரேஷ்டனே ! அ௮வவிரண்டுஸ்ஹோதரிகளும்‌ பந்தயத்தை இவ்‌ 
வாறு உறுதிப்படுத்திக்கொண்டு, தங்களுக்குத்‌ தங்களையே ஸாகதி 
யாகவைத்‌ தக்கொண்டு, அந்தக்குதிரையைப்‌ பார்த்தனர்‌. அந்த விர 
தை சந்த்ரசிரணங்களைப்போன்ற வாலுள்ளதும்‌ ம$னோவேகமுள்ள அ 


கணண டட பழகப்‌ படட படத்த டண்‌ ஆவை 





கம்‌ த்த க்க க்‌ 


! அப்போது இருக்கும்கிறம்‌ ஸரியானதென் று கருத்து, 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௫௯ 


மான அந்தவெண்மையான குதிரையின்வால்‌ க.றுத்திருக்கதைக்சண்ட 
வுடன்‌ அக்கத்தையும்‌ வெட்கத்தையும்‌ அடைந்து, கண்ணீர்த்துளி 
கள்‌ சொட்ட, “இந்தக்குதிரையின்வால்‌ கறுப்பாகத்தானிருக்றெது, 
நீ ஜயித்துவீட்டாய்‌. கான்‌ அடிமையானேன்‌. ிறந்தவளே ! உன்‌ 
னிஷ்டத்திற்குட்பட்ட தாஹியானஎன்னை உன்வேலைகளில்‌ எவலாம்‌, 
ப்ரபுக்களின்‌ இஷ்டங்களை வேலைக்காரிகள்‌ செய்யவேண்டி யவர்களென்‌ 
பதில்‌ ஸக்தேஹம்‌இல்லை' என்று மெல்லச்சொன்னாள்‌. 


இருபத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
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(கத்ரு ௮ம்நதம்கோணர்ந்தால்‌ அடிமைநீங்தமேன்று 
கநுடநக்தச்‌ சோலலியது.) 


அதன்பிறகு, கத்ருவானவள்‌ நகைத்‌ துக்கொண்டே, தர்மத்தை 
அனுஷ்டிப்பவளாகிய விதையை வேலைக்காரியைப்போல எவினாள்‌. 
அவளும்‌ ௮ வள்சொன்னதையெல்லாம்‌ செய்தாள, தாமரைமலர்கள 
போன்ற கண்களையுடைய விநதையான வள முகமலர்ச்சி குன்றாமலும்‌ 
மனம்சலியாமலும்‌ கோபமும்‌ துன்பமுமில்லாமலும்‌ கத்ரு கட்டளை . 
மிட்டகார்யங்களைச்‌ செய்தாள்‌, அவள்‌ வேலைக்காரியாகவே இந்த 
நாற்றிசைகளிலும்‌ நடந்தாள்‌. பிறகு, கருடருச்குப்‌ பலமும்‌ கர்வமும்‌ ' 
வருத்தியாயின. அரசனே ! கர்வம்மேற்சொண்டு ஸமீபத்திலோடும்‌ 
கருடரைத்‌ தேவரிஷியாயெகா ரதர்‌ கண்டார்‌. (அந்த) தேவரிஷியரன 
நாரதர்‌ அந்தக்கறீடரைப்பாாதது நகைத்துக்தொண்டு, “நீ பலத்தினால்‌ 
எப்போதும்‌ கர்வம்‌ அடைர்து, “நான என்ற எண்ணத்துடன்‌, ராச 
ராஜனுடையமா தாவான கத்ருவுக்கு வேலைக்காரியாக: அவள்‌ விட்டுக்‌ 
குள்ளிருக்கும்‌ தாயையும்‌ கவனியாமலிருக்கறாயே ? ஏன்‌ எப்போதும்‌ 
இவ்வளவுகா வம்‌ மேற்கொண்டிருக்கிறாம்‌?' என்று கேட்டார்‌. ௮௪ த்கு 
வைரதேயா, “ஒறந்தபுத்தியுளளவரே ; ! நான்‌ புத்ரனிருக்கையில்‌ என்‌ 
தாய்‌ பரிதாபப்படத்தக்ச அடி மையாளைர்‌ : 7 விற்‌! ன ்ங்ங்்‌ 
என்று நாரதரைக்‌ கேட்டார்‌. பிறகு, நா ரதரிஷி, *ஓ! பக்தியே! 
உன்தாய்‌ முன்‌, ஈரகமாதாவானகத்றாவுடன்‌ பந்தயம்‌ போட்டபோது, 
அவள்‌ தன்பிள்ளைசளைக்கொண்டு வஞ்சகமாக உனதாயை வென்று 
விட்டாள்‌ என்‌ றுசொன்னார்‌. கருடர்‌, “பகவானே! என்சுய்‌ 
வஞ்சகமாகஜயிக்கப்பட்டதெப்படி? அதை ஈடர்தபடி எனக்குச்‌ 


௬௦ ஸீ மஹாபாரதம்‌. 


சொல்லும்‌, கேட்டபிறகு, ௮தன்மேல்ஈடக்கவேண்டியதை அறிந்து 
கொள்வேன்‌' என்றுகேட்டார்‌. ஓ! பரதற்ரேஷ்டனே.! அப்போது 
நாரதர்‌, ஈடர்தவற்றையெல்லாம்‌ நடக்தபடி அந்தக்கருடருக்குச்‌ 
சொன்னார்‌. அதைக்கேட்டபின்‌, கருடர்மனத்தில ,கோபமுண்‌ 
டாயிற்று.' பகைவரைத்‌ அன்புறச்செய்யும்‌ பக்ஷிராஜர்‌ பன்னகங்க 
எனை த்தையும்‌ அவற்றின்‌ தாயையும்‌ இகழ்ந்து கோபத்தோடும்‌ அக்‌ 
கத்தோடும்‌ விரைவாகக்ளெம்பித்‌ தம்தாய்‌ மிகச்கஷ்டப்பட்டுக்கொண் 
டிருக்கும்‌ இடத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. அங்கே அயரமுற்று ஜடை தரித்து 
அழுக்கடைரக்து இளைத்து மேகத்தினால்‌ மூடப்பட்டீஸூர்யசாக்தி 
போல இருக்கும்‌ தம்தாயைக்‌ கண்டார்‌. அவருக்குத்‌ துக்கக்தினாலும்‌ 
கோபத்தினாலும்‌ கண்களினின் றும்‌ கண்ணீர்‌ பெருகிற்று, மேல்‌ 
முயற்சிசெய்வதிலேயே உறுதியான எண்ணமுள்ளவரும்‌ தர்மாத்மாவு 
மான பகஷிராஜர்‌, தாம்செய்வதையும்‌ செய்யாமலிருப்பதையும்பற்றித்‌ 
தம்தாயிடம்‌ ஒன்‌ றும்சொல்லாமல்‌ கத்ருவைப்பார்த்தே பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌. நீ எனக்கு மூத்ததாயாகவிருக்றோய்‌. நீ என்‌ 
தாயை நியாயமாகஜயித்திராந்தாலும்‌ அசயாயமாகஜயித்திருந்தா லும்‌ 
அதெல்லாம்‌ நியாயமென்றே நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. அம்மா ! ஆனால்‌, 
நான்புத்ரனிருக்கும்போ த இவள்‌ அநாதையாகவும்‌ துயரமுள்ளவ 
ளாகவும்‌ இருக்கலாமா ? தர்மந்தெரிந்தவளே ! என்னைப்பற்றி அவனை 
நீ விட்டுவிருவதுநலம்‌' என்றார்‌.  இறெந்தபுத்தியுளள வைகதேய 
ருடைய சொல்லைக்கேட்டுத்‌ அஷ்டபுத்தியுளள கத்ருவானவள்‌ 
இயற்கைமாறித்‌ துயரமேற்கொண்டு, “விநதையின மகனே ! உனக்‌ 
கும்‌ உன்‌ தாய்க்கும்‌ விருப்பத்தை நான்‌ எவ்வகையிலும்‌ செய்யமாட்‌ 
டேன்‌. அகாயத்தில்பறக்கும்பறவையே ! வேண்டாதவனான நீ என்‌ 
னிடம்‌ ஏன்பேசுறய்‌ ? என்‌. றுசொன்னாள்‌. இவ்வாறு அன்பில்‌ 
லாமலும்‌ கொடுமையாசவும்பேசும்‌ தயையற்ற கத்ருவைக்‌ கருடா 
உண்மையும்‌ அன்புமுள்ளசொற்களினால்‌ ஈயப்படுத்தத்தொடம்னார்‌. 
சற்குணங்கள்‌ நிரம்பின பெண்ணரசியே ! நீ என்தாய்க்கு அன்புள்ள 
மூத்தஸ்ஹோதரி, எனக்கு நீ பெரியதாய்‌; ஸநதேஹமில்லை' என்றார்‌, 
கத்ரு, ,'ஆகாயத்தில்பறக்கும்‌ பறவையே! நினைத்தபடியெல்லாம்‌ 
சல்‌ இறெவனே !/ உனனிஷ்டப்படி செல்லலாம்‌. பக்தியே! இன்‌ 
சொற்களினால்‌ நீ உண்தாயைத்‌ தரஸியாகாமற்செய்வது முடியாது. 
பறவையே! விநதையின்மகனே ! அம்ருதம்கொண்வெருவாயாயீன்‌ 
உன அ இந்தத்தாயை எனக்கடிமையாயில்லாமல்‌ பீரர்க்சலாம்‌. இது 
திண்ணம்‌' என்‌. றுசொன்னாள்‌. 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௬௧ 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த 

(கச்யபர்‌, கநடநக்த யானை ஆமைகளின்‌ வாலாறுகூறியது.) 

மிகுந்தாக்தியுள்ளகருடர்‌, “அப்படியே ஆகட்டும்‌! என்று 
சொல்லி அம்ருதம்‌ கொண்டுவருவதாக ப்ரதிஜ்ஞைசெய்து உடனே 
பிதாவினிடம்‌ சென்று, “கான்‌ உண்மையும்‌ அன்புமுள்ளசொற்களைப்‌ 
பலமுறைசொல்லி என்தாய்க்கு விடுதலையைக்‌ ! கேட்டேன்‌. கத்ரு 
வோ ஒப்புக்கொள்ளவில்லை. அவள்‌ இடியைப்போன்றபலசொ ற்களை 
என்மேல்‌ ப்ரயோகித்தாள்‌. பகவானே ! பெரும்புகழ்பெற்றவரே ! 
என்தாயாகியவிரதை தாஹியாயிருக்கிறாள்‌. கத்ருவானவள்‌ அவளை 
ஏவுகிறாள்‌. “இவள தாஹி! என்றும்‌ சொன்னாள்‌. பிறகு, “அம்ருதம்‌ 
கொண்டுவா; விநதை விடப்படுவள்‌' என்‌. றுசொன்னாள்‌. (அதன்மேல்‌) 
நான்‌ தாயைவிீடுவிப்பதற்காக அவள்‌ சொன்னதை புங்கேரித்து, 
“அம்ருதம்கொண்டுவருவேன்‌' என்றுசொல்லி, உடனே அதைக்‌ 
கொண்டுவரப்‌ " புறப்பட்டேன்‌! என்றுசொன்னார்‌. அதற்கு அவர்‌ 
பிதா, “அம்ருதம்‌ தேவர்களாலும்‌ பெறமுடியாதது; நீ சொண்டு , 
வருவதெப்படி ? புதானே ! அத காவற்காரர்களால்‌ மிகவும்‌ காக்கப்‌ 
படுறது. அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. ஐயா! மிகவும்‌ ஈன்‌ 
ரூக நாலுபக்கமும்‌ தண்ணீரால்சூழப்பட்டு ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கிறது, 
அதன்பிறகு; ஜ்வலிக்ன்ற துக்னிபினால்‌ ரகதிக்கப்பட்டிருக்கன்றது. 
அதற்குப்பிறகு, ப தினாபிரமம்‌ நாறாபிரமும்‌ பத்துலக்முமாயெ இல்‌ 
கரர்கள்‌என்னும்‌ * ராக்ஷஸர்களும்‌ அதிசஜாக்ரதையுடன்‌ அம்ருதத்‌ 
தைக்‌ காக்கின்றனர்‌. குழந்தாய்‌ ! சக்நிஆயுதத்களும்‌ தடிகளும்‌ சூலங்‌ 
களும்‌ சதக்நி(பீரல்சிகளும்‌ பட்டஸங்களும்‌ இடிக்கொப்பானகற்க 
ரம்‌ அந்தக்காவற்காரர்களின்‌ ஆயுதங்கள்‌. குழந்தாய்‌  இந்த்ரனுடை 
யகட்டனையினால்‌ அர்தக்காவற்காரர்களுக்கு வெளிப்பக்கம்‌ பெரிய 
இருப்புவலையினால்‌ முடப்பட்டிருக்தறது அப்பா ! விரதையின்புத்ர 
னை பக்ஷியே ! வஜ்ராயுதத்தைத்தரிப்பவனான இந்த்ரனாலும்‌ தேவர்க 
ளாலும்‌ நாகர்களாலும்‌ கத்திசள்‌, கற்கள்‌, ஜலமுதலியவற்றினாலும்‌ 
வ ட நன்றாகக்காக்சுப்பட்ட அம்ருதத்தை நீ எப்படி விரும்பு 


ர அரு ங்கத்க்க்க பல்‌, க னககள்‌! 


' யச்சாப்யஜ்ஜாம்‌' என்பத, யாச்ஞாம்யதுஜ்ஞாம்‌' என்றிறாத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, ° 


* பப்ரார்த்தித:” என்பது, 'ப்ரஸ்தித:" என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


௬௨” ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கருய்‌ ? - என்‌. றுசொன்னார்‌. கருடர்‌, “பிதாவே ! நான்‌ புத்ரனென்ற 
ஸ்வதர்த்ரத்தினால்‌ இந்த என்நிச்சயத்தைச்‌ சொல்லுறேன்‌; கேளும்‌, 
பலவானும்‌ உபாயந்தெரிந்தவனுமாச இருக்கிறேன்‌, இன்னும்‌ நான்‌ 
என்னசெய்யவேண்டுமென று நீர்‌ நினைக்றீர்‌? என்றுகேட்‌டார்‌. ஸர்‌ 
தோஷமடைந்த பிதாவானவர்‌, பலமுறைரிரித்துக்‌ கருடரைப்பார்‌ 
தீது, “அப்பா ! மிகக்சொடியஇமை யானை இரண்டினையும்‌ நீ பக்ஷிப்பா 
யாயின்‌, அதனால்‌, உன்பலம்‌ அளவிடக்கூடாததாகுமென்பதில்‌ ஸர்‌ 
தேகமில்லை. அம்ருதத்தையும்‌ சொண்வெரத்தக்கவனாவாயென்பது 
திண்ணம்‌' என்றுசொன்னார்‌. கருடர்‌, 'மஹானுபர்வரே ! அந்த 
கீரூரமானயானையும்‌ ஆமையும்‌ எங்கேயிருக்கன்‌ றன? பிதாவே ! பலம்‌ 
அதிகப்படுவதற்காக அவற்றை நான பக்ிப்பேன்‌' என்று கேட்க, 
கச்யபர்‌ சொல்லலானார்‌. “முன்னே தேவக்கூட்டங்களா லும்‌ ஏறமுடி 
யாமலிருந்த உரசமென்னுமலை ஆகாயத்தைத்தடுத்ததுபோலக்‌ கடற்‌ 
.கரையிலிருக்கிறது. தாழ்வரைசளில்‌ மரங்கள்‌ எப்போதும்‌ புஷ்பித்‌ 
திருக்கும்‌ அம்மலை அனேக * கவ்யூதிகள்‌ அகலமுள்ளது. அப்பா ! 
மிக்கவன்மையுள்ளயானையினால்‌ அம்மலையில்‌ வழியுண்டாக்கப்பட்‌ 
ட௫. புத்னே! பதினாறுகவ்பூதி உயரமுள்ள ௮ம்மஹாபர்வதம்‌ 
அந்தயானைபோவதனாலும்‌ வருவதனாலும்‌ தேய்ந்‌ துபோய்விட்ட ௮, 
அப்பா ! அவ்வளவுஉயரமானமலை, தரைமட்டமானவழியாகச்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது. அந்தயானை தண்ணீர்குடிப்பதற்காக அந்தவழியே 
சென்று யுத்தீம்செய்யக்கருதுறெது, அர்தமலைக்சுப்பால்‌ சாமரை 
மலர்நிரம்பின கனகம்‌என்‌றுபெயர்பெற்ற மடுஒன்றிருக்றெத. ௮ம்‌ 
மடுவில்‌ மிக்கபலமுள்ள ஓர்‌ ஆமையிருக்றெத. அர்ததமை அனேக 
கவ்யூதி அகலமுள்ள து. அர்தஆமையும்‌ யானையும்‌” தேக அளவிலும்‌ 
மனஊக்சத்‌ திலும்‌ தேசவன்மையிலும்‌ ஒன்‌ றுக்கொன்‌ அ ஒப்பானவை, 
பூர்வஜன்மத்தில்ு றிவில்லாமல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொல்லக்கருதின 
மதுகைடவர்களதாம்‌ இந்தயானையும்‌ ஆமையுமாக மறுஜன்‌ மம்‌ எடுத்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. அந்தயானை சண்ணீர்குடிப்பகற்காக அம்ட்டுவில்‌ எப்‌ 
போ தபோகிறதோ அப்போது மஹாபலசாலியான ஆமை கோபத்‌ 
துடன்‌ அதை எதிர்த்துச்செல்கறது. நீரிலிருக்கும்‌ மையான த 
அடிக்கடி மூழ்கெளெம்பி நகங்களாலும்‌ பற்களாலும்‌ அந்தயானை 
யின்‌ அதிக்சை நுனியைக்‌ இழிச்கிற ௮. சிறந்தயானையும்‌ தாகித்துத்‌ 
தண்ணீர்குடிக்கப்போய்க்‌ கால்களாலும்‌ துதிக்கைறுனியாலும்‌ தர்‌ 
தங்ளினாலும்‌ ஆமையைத்தடுக்றெ து. அந்ததுமையானது தண்‌ 
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்‌ கவ்யூதிக இரண்டுயோஜனையளவு; யோஜனை = இரண்மெைல்‌. 


அ௮நுசாஹ்னபர்வம்‌. ௬௧௩ 


ணீரைவிட்டுக்‌ சுரைச்குப்போகாமலே யானைக்கூட்டத்தலைவனா।ன 
அந்தமஹர்கஜத்தை நகங்களாலும்‌ பற்களாலும்‌ தடுக்கிறது. தண்‌ 
ணீர்குடிக்கவர்தயானை ' அதனால்‌ தடுக்கப்பட்டு ரச்தத்தினால்‌ து. தக்கை 
அணிநனைந்து ஈரமாகவே திரும்பவும்‌ தன்வனத்தித்குச்செல்‌ ஓெ.த. 
புத்ரனே ! உன்னால்முடியுமாயின்‌ நீ போய்‌ அவவிரண்டும்சேர்ச்தருக்‌ 
கும்போது தினீறுவிடு, பலசாலிகளான அவை தனித்துஜாக்ரதையா 
யிருக்கும்போ து பிடிக்சமுடியா தவை ' என்சொன்னூ. 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம. 
தான தர்மபர்வம்‌. (தொட ரசி.) 
ச மல தது 
(கழ்டம்‌ யானையையும்‌ அமையையும்‌ தூக்கிச்‌ சேன்று ஒரமாக்கிளை 
யில்‌ உட்கார்ந்ததும்‌, அதுழறிம அதைத்தாக்கிரி சென்று 

கடந்கரையிலபோடடதும்‌. ) 
கருடர்‌, (பகவானே ! அந்தயானையையும்‌ ஆமையையும்‌ ஓரே 
காலத்தில்‌ நான்‌ பிடிப்பதற்குஎப்படிக்கூமே? அதற்கு உபாயத்தை 
நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌?” என்றுகேட்க, கஸ்யபர்‌, “அந்தயாலையானது 
யுத்தம்செய்யக்கருதிச்‌ சற்றுநேமிருச்கும்போது அந்தஆயையும்‌ யுத்‌ 
தம்செய்யவிரும்பித்‌ கண்ணீரினின்று அடிக்கடி விரைவாக மேலே 
செம்பும்‌. அப்பா! பக்ஷிராஜாவே! ஆபைவெளிக்கிளம்பீயும்‌ யானை 
அதன்மேல்‌ சவனம்வைச்‌ துமிருக்கையில்‌ நீ பிடிக்கலாம்‌, இதற்கு 
வேறுஉபாயம்டில்ல்‌' எனறு விடைகூறீனார்‌.. அவரால்‌ இவவாறு 
சொல்லப்பட்டகருடர்‌ ௮க்தச்றொதவனத்திற்குச்சென்று மேகம்‌ 
போலும்‌ மலைபோலுமிருச்கும்‌ ௮ந்தப்பெரியயானையைக்‌ கண்டார்‌, 
பாரதனே ! அந்தயரனை முன்சொன்ன அம்மலைவழியில்‌ வந்தது. 
அதைக்கணீடவுடன்‌ அம்மஹானுபாவரானகருடருக்கு மயிர்கள்‌ 
சிலிர்த்தன. அரசனே ! யானையையும்‌ ஆமையையும்‌ புசிக்கக்கருதின 
வரும்‌ உக்ரரூபமுள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமானகருடருக்கு அப்போது 
மிகப்பெரியமஇழ்ச்சியுண்டாயிற்று. அப்போது மிக்கபலசாலியான 
அந்தக்கருடர்‌, ஸ்‌ரமப்பட்டு அங்கத்தையெல்லாம்‌ குறுக்கிக்கொண்டு 
மிக்கவேகத்துடன்‌ அந்தயானையைப பின்தொடாந்தார்‌, அந்தப்‌ பல 
சரலியும்‌ பெருமூச்சுள்ள துமானகஜராஜன்‌, அவ்வாறு அந்தவழிதைக்‌ 
கடந்து களைத்ததினால்‌ களைப்பைத்தீர்ப்பதற்காகப்‌ பெருமுச்செதிக்‌ 
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௬௪ பரீமஹாபாரதம்‌: 


தது. அதன்மூச்சுக்காற்றினாலும்‌ மதஜலத்தின்மணத்தினாலும்‌ அவ 
வானையைத்தடுக்கும்‌ பெரியஆமையான து மேலேகளம்பிறாறு, இந்தா 
னுக்கும்‌ ப்ரஹ்லாதனுக்கும்டந்ததபோல அந்தப்பெரியஆமைக்கும்‌ 
யானைக்கும்கடந்த கடும்சண்டையைப்‌ பக்ஷிராஜர்பராதீதார, பார்த்த 
னே ! ஸுந்தயானைக்கூட்டத்தரசு நுனித்‌ துஇக்கையினால்‌ தண்ணீரைத்‌ 
தொடும்போதே அதைப்பற்களாலும்‌-நசங்களாலும்‌ ஆமைதடுத்த அ. 
அவ்வாறே யானையும்‌ மூழ்கெளெொம்பும்‌ஆமையைக்‌ கால்களாலும்‌ 
அதிக்கையினாலும்தடுக்க அவ்விரண்டிற்கும்‌ சற்றுநேரம்‌ பயங்கரமான 
காட்சியுள்ளயுத்தம்‌ ஈடந்தது. அரசனே ! பிறகு, ஆலை அந்தஜலத்தி 
னின்று கரைச்குவந்தது. அந்தயானை தோற்கச்செய்யப்பட்டிருந்‌ தும 
தண்ணீரை வீரும்பியிருக்‌ ததனால்‌ திரும்பிப்பே ரகவில்லை. தாகத்தினால்‌ 
தண்ணீரைவிரும்பினயானை மெதுவாசப்‌ பின்னே நகாந்தது. யுத்தத்‌ 
தைவிட்டுப்‌ பின்னேககரும்‌ அந்தயானையைக்கண்டு ஆமையான ன 
இந்த்ரன்‌ ௮ஸுரனையெதிர்ப்பதுபோல மிசவிரைந்து எதிர்த்தோ 
டற்று. கோபத்துடன்கரையேறின அந்தஇமை ( தண்ணீரை) அடை 
யாத அந்தயானை இரண்டையும்‌ சருடர்‌ சேர்க்துப்பிடிததார. பலவா 
னை அவர்‌ அந்தச்சிறந்தயானேயை இடக்காலினாலும்‌ துடிக்கும்‌ 
ஆமையை வலக்காலினாலும்பிடித்தார்‌. சிறந்தஸர்ப்பங்களைக்கொல்லு 
இறவரும்‌ தோல்வியடையா தவருமா கயகருடர்‌ சிறகுகளினால்‌ மேலுல 
குத்தையும்‌ இடைவெளியையும்‌ (மறைத்துக்கொண்டு) அக்கிருந்து 
கிரைந்துளெம்பினார்‌. கருடர்விரைவாகப்பறக்கும்போது வஜ்ராயுதத்‌ 
தினால்‌ செய்யப்பட்டவைபோன்ற மிசக்கூர்மையான அவருடைய 
தகங்களினால்‌ உறுதியா கப்பிடிக்கப்பட்ட அவ்விரண்டும்‌ உடனே உயி 
ரைவிட்டன. பலவானாகிய கருடர்‌, கால்களும்‌ கழுதீதுக்களும்‌ தளர்‌ 
ந்துபோன அவ்விரண்டினையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு கூத்தாடுகறெவர்‌ 
போல ஆகாயத்தில்‌ விளையாடிக்கொண்டு விரைவாகச்சென்றார்‌, அர 
சனே ! அதன்பிறகு ௮வற்றைத்தின்னக்கருதின அந்தவீரர்‌, பூமியில்‌ 
இடம்பார்த்தும்‌ தாம்உட்கா ௬ுவதற்குப்போ அமானமரம்‌ “தன்றையும்‌ 
பார்க்கவில்லை, அரசாக்கரசனே 7 பிறகு, சிறந்தபராக்ரமமுள்ளகருடர்‌ 
தேவர்களின்‌ வனமாயெ நைமிசாரண்யத்தைச்சார்ச்‌ துறுளைகளாலும்‌ 
பெருக்கிளைகளாலும்‌ மறைக்கப்பட்ட தும்‌ இரண்டுயோஜனை உயர 
முளள தும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ கானூறுமுழம்பரவியஅடியள்ளதும்‌ இமய 
மலைச்சிகர ம்போன்‌ ற தமான ஒருமரத்தைக்கண்டார்‌. அம்மர த்தின்‌ஒரு 
ஒன அடியுமஸக்தியும்‌உ று இயான தம்வஜ்ராயுதம்பேர்ன்‌ ஐ இலைகள்கிறை 
ந்ததிம்‌ ஜந்தயோஜனைரீளமுள்ள தமாயிருந்த த. வைகதேயர்‌, அவ்‌ 
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விரண்டையும்பிடித்‌ துக்கொண்டு உண்பதற்காக அர்தக்கிளேயில்‌ வேக 
மாக உடக்ராந்தார்‌. அவருடையவேகத்தநினால்‌ அந்தக்களை விழுச்‌ 
தது. அரசனே! அதுவிழுவதையும்‌ அதன்‌ ழே வஸாக்சளும்‌ 
வைகானஸர்கள்‌ என்‌ னும்யதிசளும்‌ வாலலையர்சளும்‌ இன்னும்௮னேக 
ரிஷிகளும்‌ கூட்டமாக யாகம்செய்துகொண்டிருப்பதையும்‌ கண்‌ 
“டார்‌. பாரதனே்‌ ! அவ்விடத்தில்‌ ௮ந்தயதிகள்‌ தேவர்களோடு (வஸு 
க்சளோடு) உட்கார்க்திருப்பதைப்பார்க்தபிறகு பக்ஷிராஜருக்குப்‌ பய 
முண்டாயிம்று, அந்தப்பக்ஷிராஜர்‌ ௮ந்தக்களேயை மூக்னொலும்‌ அந்த 
ஆமையையும்‌, யானையையும்‌ கால்களினாலும்‌ பிடித்துக்கொண்டே 
இளமபி விளையாடுகிறவர்போல அகாசத்திற்செனறார்‌. பெரியபாரங்‌ 
களைத்‌ தூக்கக்சொண்டுகிளம்‌ னே ௮ர்தப்பகியைப்பார்த்து, “வீரனும்‌ 
தீர்மத்தில்‌எண்ணமுள்ளவனுமாகிய இந்தப்பகூஷிராஜன்‌ பெரியபாரக்‌ 
களைஎடுத்துக்சொண்டு விளையாடுறவன்போல காயத்தில்‌ செலலு 
இரான்‌. இவனைப்போலச்செய்ய யாருக்கும்‌ இயலாது. 'குருவான 
பாரத்தைவஹிப்பகனால்‌ இவனுக்கு, “கருடன்‌' என்‌ றுபெயரிருக்கட்‌ 
டும்‌' என்று அந்தரிஷிசள்‌ எல்லோரும்‌ கூறினர்‌. அந்தக்காரணத்தினா 
லேயே வஸுுகாளும்‌ ே சவர்களும்கூடப பகதிராஜருக்கு, “சருடன்‌' 
என்ழேபெயரிட்டனர்‌. அரந்தப்பகதி பூமியெல்லாம்திரிக்து ஆங்காங்கு 
ஒடி மரத்தின்ளேயைப்‌ போடக்கருதயும்‌ ஒரிடத்தையும்காணவில்லை, 
ஒருதேவதூதன்‌ மேலிருக்தி, “கருடா !! என்றழைத்து, “விஈதா 
புத்ரனே ! மிக்கபலசாலியே ! ஸமுத்ரக்கரையில்‌ குவிக்தரெனனும்‌ 
ஒருஜாதியாரின்மேல்‌ இந்தமரக்களை போடத்தக்கது. அவர்கள்‌ 
தர்மத்திலெண்ணமில்லாதவர்கள்‌' என்று கெளிவாசப்பேசின அசரிர 
வாக்கைக்‌ கேட்டார்‌. அதைச்சேட்டு, கருடர்‌ உடனே பாவத்‌ 
தொழில்‌உள்ளவாகளும்‌ அறிவீனர்களுமான அக்தக்குவிர்தர்களின்‌ 
இருப்பிடமாயெ கடற்கரைக்குச்‌ சென்றார்‌. ௮ந்தப்பகஷிஸ்ரேஷ்டர்‌ 
அந்த இடத்தைச்சேந்ந்து அங்கே இளையைப்‌ போட்டார்‌. அரசனே ! 
அப்போ அ? அந்தக்னையினால்‌ இருபத்தா தேசங்கள்‌ அழிக்கப்பட்‌ 
டன. அரசருட்சிறந்தவனே ! சிறந்தசச்தியுள்ள குவிர்‌ தர்களின்‌ இருப்‌ 
பிடமும்‌ மிக்சபயங்கரமுமான அர்தத்தேசம்‌ இப்போது, ““சாகாபத 
கம்‌' என்று பெயர்பெற்றிருக்கிற ௮, 


பெரிய. * பகதி சளைபோட்ட இடம்‌. 


௬௬ ்‌ மஹாபாரதம்‌, 


இருபத்தேழாவத , அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 
_—_—்- 


ர 


(கருடர்‌ அம்நுதம்கோணர்தற்காக ஸ்வர்க்கத்சேன்றது.) 


இியமமுள்ளபகஷிராஜர்‌ அர்தக்குவிர்தர்களின்‌தேசத்தை௮ழித்த 
பிறகு ஸந்தோஷத்துடன்‌ மலைச்கொத்தில்‌உட்கார்க்து ன ல்‌ 
ஆமைஇரண்டையும்‌ பகதித்தார பகைவரைவாட்டுபவனே ! அவற்‌ 
தின்ரச்தத்தையும்‌ கொழுப்பையும்குடித்து ஒப்பற்றவன்மையையும்‌ 
உத்ஸாஹத்தையும்‌அடைந்த பக்ஷிற்ரேஷ்டரானகருடர்‌ இர்த்ரலோகத்‌ 
திற்குச்சென்றார்‌. அம்ருதத்தை ரக்ஷிப்பதற்காக இரவும்பகலும்‌ 
பொ றிகளுட ன்ஜ்வலிக்‌என்‌ ற அக்னிபகவானை ப்பார்த்து நமஸ்காரம்‌ 
செய்தபிறகு பக்ஷிராஜருச்கு மிச்சபயம்‌ உண்டாயிற்று. ஜலத்திற்‌ 
கும்‌ காவற்காரர்சளுக்கும்‌ அவர்‌ பயப்படவில்லை, தாம்பக்ஷியாயிருப்‌ 
பதையும்‌ அக்னிஜ்வலிப்பதையும்கண்டு பயந்தார்‌. பிறகு, அந்தக்‌ 
கருடா ப்ரம்மதேவரிடம்சென்று அவரைக்‌ கண்டார. " பகஷிராஜ 
ரரனகருடர்‌, மஹாத்மாவானப்ரம்மதேவருக்குவர்தனம்செய்து கை 
கூப்பித்‌ தெளிவாகத்‌ தாம்நினைத்ததைச்‌ சொல்லலானார்‌. “பகவானே ! 
நான்‌ என்தாயை அடிமைத்தன மையிலிரும்‌,துவிடுவிப்பதற்காகப்‌ பெ 
ரியகார்யத்தில்‌ ஆரம்பம்‌உள்ளவனென்றம்‌ தர்மத்தில்‌ நிச்சயமுள்ளவ 
னென்றும்‌ குற்றமற்றவனென்றும்‌ அறியும்‌. ஈஸ்வரரே. நான்‌ கத்‌ 
ருவினிடத்திற்கு ௮ம்ருகம்கொண்டுபோகவேண்டும்‌. தேவரே ! அப்‌ 
போதுதான்‌ என்தாய்‌ அடிமைத்தனத்தினின்‌ று விடப்படுவாள்‌. ஈஸ்‌ 
வரரே ! தேவலோகத்தில்‌ அக்னிபகவான்‌ இந்த்ரனுடையகட்டனையி 
னால்‌ எப்போதும்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டு அம்ருதத்தைக்‌ காப்பாற்று 
இறான்‌. தேவம்ரேஷ்டர்களுக்கும்சங்வரரே : ப்ரபுவே! அக்ணிஜ்வ 
லிப்பதையும்‌ சான்பகஷியாயிருப்பதையும்கண்டு எனக்கு, அதிகபய 
முண்டாடுவிட்டது. ௩௭ எ தடு எப்படிமுடி 
யும்‌? வரமளிக்கும்ப்ரபுவே.! அதற்கு உபாயம்சொல்ல நீரே ஸமர்த்‌ 
கா என்றார்‌. பெரும்பாக்யமுள்ளதர்மராஜனே ! அவ்வாறுவருத்‌ 
தப்படும்‌ அந்தக்கருடரைப்பார்த்து ப்ரம்மதேவர்‌. பலமுறைநகைத்‌ 
அக்கொண்டு அக்னியைத்தணிக்க உபாயம்சொல்லலானார்‌. “குழ 
தாய்‌ ! ப்ராணிகளின்சரீ ரத்‌ திலிருக்கும்‌௮க்னிகூடப்‌, பாலினாலும்‌ கெய்‌ 
ணம்‌ எனகக சக்க ரர அவக அரக்கு ப ரிய எப பகநக 


ட 


்‌ (பன்னசேச்லா!! என்பது 'பதசேச்வ்‌ர$' என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


அ௮றுசாஷலனபர்வம்‌. ௬௭ 


பினாலும்‌ அடங்குகிறது. , பூமியில்தீவலிக்கும்‌ அக்னியைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்மொ ? நீ வெண்ணெயையாவது பாலையாவது அக்னி 
யில்‌ பொழி. பிறகு, விருப்பப்படி செல்லலாம்‌. உன்னை அச்னி தக்‌ 


காத? என்றோர்‌. 





இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 
வடவவிதத்னுவையவகை 
(கருடர்‌ வஜார்யுசத்தைக்‌ கேளாவிப்பதற்காக ஒ்றையிறகை வீட்டது.) 

பீ றவைகளுச்கராரானகருடர்‌ ப்ரம்மதேவர்சொல்லைச்கேட்டு 
வெண்ணெய்சொண்வெருவதற்காக ஓர்‌ இடைச்சேரிக்குச்‌ சென்றார்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ கடைந்துகுடத்தில்வைத்திருக்கும்‌ வெண்ணெயைக்‌ 
கண்டு உடனே அதைஎடுத்துக்கொண்டு அந்த அம்ருதம்பாதுகாக்‌ 
கப்படும்‌ இடத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. மஹாபலசாலியான அக்தக்கருடர்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ ஜலத்தைக்குறுக்காசத் தாண்டி அள்னியைக்கண்டு வில 
அதில்‌ வெண்ணெயைப்‌ போட்டார்‌, ஜ்வாலைகளோடுகூடியிருக்த 
அந்த அக்னி வெண்ணெயினால்‌ த்ருப்திசெய்விக்கப்பட்டு வேகமடகுஇ 
எரியாமல்‌ புகையைமட்டும்விட்டது. கருடர்‌, மனமூழ்ச்சியுடன்‌ 
அ௮க்த௮க்னியை விரைவாகக்கடந்து சறகுக்காற்றினாலேயே ராக்ஷ 
ஸர்களைத்தள்ளித்‌ தாண்டிவிட்டார்‌. கருடர்சிறகுக்காற்றினால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட அவ்வரச்கர்கள்‌ ஆயுதங்களையும்‌ கேடகங்களையும்‌ போட்டு 
விட்டுக்‌ தலைகளும்‌ முழங்கால்களும்‌ கீழேபடவிழுந்தனர்‌. மேற்‌ 
இளம்பிச்‌ சுற்தியிருக்கும்காகங்களைக்கொன்‌ று ஆர்களின்சந்திஞல்‌ 
சக்ரத்தையும்தாண்டித்‌ தலையினால்லலையைக்கழித்துக்கொண்டு ஒடினார்‌. 
வேகத்தில்‌ வஜ்ராயுதத்‌ அக்கு ஒப்பானகருடா வலையைத்‌ தலையால்‌ 
ஈழித்தவுடன்‌, அம்ருதத்தை விரைவாகத்‌ தூக்க்கொண்டார்‌. அம்‌ 
ரதத்தை எடுத்துக்கொண்டசருடர்‌ காற்றைப்போல விரைந்தோடி 
ஞர்‌. பிறகு, இந்த்ரன்‌ தேவர்களுடன்கூட யுத்தஸந்நாஹும்‌ ௦ செய்தான்‌. 
அதன்பிறகு, மாதலியென்‌ னும்ஸாரதியிலை பொன்மாலைபூண்ட ஹரி 
களென்னும்குதிரைகள்பூட்டப்பட்டதும்‌ ஸ-ஈர்யனுக்கும்‌ அக்ணிக்‌' 
கும்‌ஒப்பான. ஒளியுள்ள தஅமாயெ தேரில்‌ விரைவாக ஏறினான்‌. வ்ருத்‌ 
ராஸுரனையும்‌, பாகாஸ-ுரனையும்‌ வதம்செய்தவனும்‌ வஜ்ராயுதம்தரித்‌ 
தவனும்‌ மிக்கபலசாலியுமான இந்த்ரன்‌ கூரானவஜ்ராயுதத்தைஜங்கிக்‌ 
கொண்டு கருட்ரை ஏதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. அரசனே! அப்படியே 
கருடரும்‌ வஜ்ரபாணியானஇர்தானை ௭ திர்த்துச்சென்றார்‌. அப்‌ 


௬௮ -ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


போது இந்த்ரன்‌ மாதலியைப்பார்த்து, “குதிரைகளை வேகமாக 
நடத்து! என ற்சொனனான்‌. உக்ரமானவேக: மும்‌ பராக்ரமமுமுள்ள 
இந்த்ரன்‌ மிக்கபயங்கரமான சிறந்தவஜ்ராயுதத்தைக்‌ கருடர்மேல்‌ 
எறிந்தான்‌, தேவேந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்தை விடத்தொடங்குவதைத்‌ 
தெரிந்துகொண்ட பகஷிராஜாவானகருடர்‌ மிக்கவேகமாகச்சென்றார்‌. 
ப்ரம்மாவினிடம்‌' வரம்பெற்ற சிறந்த யுதமென்‌ றறிர்து கருடர்‌ இந்த்‌ 
ரனைதோக்கி, (வ்ருத்ராஸுரனைக்கொன்றவனே! இந்த உன்வஜ்ராயுதம்‌ 
ப்ரம்மாவினுடைய * வரம்பெற்றது. அதனால்‌, அதை வெகுமானிக்‌ 
கக்கருதி ஒற்றையிறகை விடுகிறேன்‌. வருத்ரனைக்கொன்‌ றவனே. 
உனக்குச்சக்தியிருக்குமானால்‌ உன்னுடையமுழுபலத்தையமங்சாட்டி.' 
இத்தச்சிறந்த ஆயுதத்தினால்‌ என்னை அடிப்பாயாக. நான்‌ ஒருதிங்கு 
மில்லாமற்செல்கறேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. பாரத! உடனே இந்த்ரன்‌ 
தன்முழுபலத்துடலும்‌ வஜ்ராயுதத்தை மிக்கவேகமாகப்‌ போட்டான்‌, 
அது கருடரை அதிகமாகத்‌ தாபப்படுத்தவில்லை,. அரசனே! பிறகு, 
அசாயமார்ச்கமாகஸஞ்சரிக்கும்தேவரிஷிகள்‌ அந்த வஜ்ராயுதம்‌ பகி 
யின்‌ சிறகில்‌ ஒட்டிக்கொண்டிருக்கக்கண்டு, “இர்தக்கருடனென்னும்‌ 
பகுதிதான்‌ * ஸுபாணன்‌, ஏனெனில்‌, வருத்சாஸுரனைச்கொன்ற 
தேவேர்த்ரனது என்றுமழியாத ிெறந்தஆயுதம்‌ இவனதுறூல்‌ ஒட்‌ 
டிக்கொண்டதே' என்னும்வான த்தைக்‌ கூறினர்‌. பராக்ரமசாலியான 
கருடரஎன்னும்பக்ஷி, ஸுபர்ணரான து இவ்விதமாகும்‌,” அவரை 
அச்னியென்றும்‌ விஷ்ணுவென்றும்‌ வேதங்களினால்‌ மிகத்‌ துதிக்கப்‌ 
பட்டவரென்றம்‌ புண்யக்சளின்‌ .பலன்களைத்தருறவரென்றும்‌ 
ரிஷிகள்‌ ௮றின்றனர்‌. அப்போது மயில்கள்‌, ஸுபர்ணருடைய 
சிறியஇறகுகளை எடுத்துக்சொண்டன. அர்தமயில்களெல்லாம்‌ கர்வ 
மடைந்து இந்தனை எ திர்த்தோடின. 
இருபத்தோன்பதாவது அத்யாயும்‌. 
தானதர்ம,பர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) £ 


ட்‌ உளார்‌ 
(கருடர்‌ அம்ருதங்கோ ணர்ந்ததும்‌, விநதை அடிமை நீங்கியதும்‌ கருடர்‌ 
திரும்பவும்‌ அம்நதத்தை இந்தானிடம்‌ கோடூத்ததும்‌.) 
அயுதங்களில்சிறந்த வஜ்ராயுதம்‌ ஓட்டிக்கொ? ண்டனதையும்‌ ரிஷி 
கள்‌ அதிப்பதையும்‌ சண்டவுடன்‌ தேவேக்தீரன்‌, கருடரைப்பாரத்து, 
்‌ *ஸுபர்ணனே! உன்னுடையமஹிமையை நான்‌ அறிய்விலலை. அத 


கட்ட தத தபு தும்மல்‌ ன்‌ 


நட்‌] ஐப்‌. தவர] என்பது “லப்தவரம்‌ என்றிருத்தல்வேண்டும்‌. 
* அரோலப்த$ என்பது (வரலப்‌ச$' என்றிருத்தல்வேண்டும்‌, 
8 .இறந்தசிறகுகளை உடையவன்‌, 





அ௮துசாஷலனபர்வம்‌.: ௬௯ 


னால்‌, யுத்தம்செய்கேன்‌. இதைவிட வேறுவிகமாக நான்‌ அம்ருதத்‌: 
தை ரகதிக்கமுடியா த. இந்தவஜ்ராயுதம்‌ என்னுடன்கூடவே யாதொ 
ருபயனுமில்லாமல்‌ போனபடி இரும்பிற்‌.ற' என்‌ றுசொன்னான்‌. பார 
தனே! இவ்வாறுசொல்லி இந்த்ரன்‌ தரும்பிப்போனபிறகு, கருடர்‌ 
அம்ருதத்தை எடுத்‌ அக்கொண்டு விரைவாகக்‌ கத்ருவினிடம்சென்‌ று, 
“அந்த அமருதத்தை என்தாய்க்காக நான்‌ விரைந்து கொண்டுவநங்‌ 
தேன்‌. தர்மத்திலிருப்பவளாயெ அந்தவிரதை இனி அடிமையாயில்‌ 
லாதிருக்கவேண்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌. கத்ரு, *விரதையின்புதல்‌ 
வனே! உனக்கு நல்வரவு. நீ அம்ருதம்கொண்டுவந்த து ஈன்று, “புத்‌ 
ரனே/சிறந்தவளாகிய உன்தாய்‌ இனி அடிமையாயிராமல்‌ ஸ்வதந்த்ரை 
யாயினாள்‌' என்றுசொன்னாள்‌. அவள்‌ இவ்வாறுசொன்னபிறகு அந்த 
விதையும்‌ தன்வீடிசேர்ந்தாள. பலவான்சளிற்சிறந்தவராயெ ௧௫௬ 
டர்‌, நியாயப்படி (அம்ருதத்தைக்‌) கொண்வெர்தபிறகு, தம்தாயை 
மோசமாகஜ்யித்ததைநினை ததும்‌ அந்தக்குதிரைக்குக்‌ கறுத்தவால்மயிர்‌ 
களாயிருக்தராகங்களைக்‌ கொல்வதைப்பற்றி நிச்சயம்செய்தும்‌ கத்ரு 
வைப்பார்த்து, “நீ வஞ்சகமாகத்தானே ஜயித்தாய்‌, ஆதலால்‌, அம்யா 
யம்‌” என்றுசொல்லி, உடனே அம்ருதத்தை எடுத்‌ துக்கொண்டு வேக 
மாக அகாயத்தில்‌ ளெம்பினார்‌. தோல்விஅடையாதகருடர்‌ அம்ருதத்‌ 
தைஎடுத்து விரைவாசச்செல்லக்சண்டு காகமாதாவான கத்ருவானவள்‌ 


£வைநதேயனே! 


செட்டபுத்தியுளளவனே! உத்தமமான அம்ருதத்‌ 
தைக்கொண்டுவந்து ஏன்‌ திருப்பிக்சொண்டுபோகிறுய்‌? ஒருக்காலும்‌ 
பாபம்செய்யாகே' என றுசொன்னாள்‌. அதற்கு, கருடர்‌, *என்தாய்க்‌ 
காக நீ அம்ருதம்கொண்டுவாவென்‌ று கட்டளையிட்ட அபற்றி சான்‌ 
இப்போது அம்ருதம்சொண்வெந்தேன்‌. விரைவாக அம்ருதமும்‌ 
கொண்டுவரப்பட்டது, என்தாயும்‌ விடப்பட்டாள்‌. எங்கிருந்து 
இதைக்‌ கொண்டுவந்தேனோ அவவிடத்திற்கே ஈன்‌ மறுபடியும்‌ 
கொண்டுபோடூழேன்‌; “அம்ருதத்தை எனக்குக்‌ கொடு” என்று நீசொல்‌ 
லியிருந்தால்‌ அப்படிச்‌ செய்திருப்பேன்‌; செய்யாம லுமிருப்பேன்‌. 
ஏனெனில்‌, ரீ அம்ருதத்திக்குத்‌ தகா தவள; நான்‌ தர்மத்தோடும்‌ ஸத்‌ 
யத்தோடும்‌ விரதையை மீட்டுக்கொண்டேன்‌' என்‌ அசொன்னார்‌. 
உடனே களுடர்‌ அக்கிருர்துசென று, புரந்தரனைநோக்கி, *வருத்ர 
சத்ருவே! உனது இர்தஉத்தமமான ௮ம்ருதம்‌ என்தாய்க்காக என்னால்‌ 
கொண்டுபோகப்பட்டது; கொண்டுபோன படியே திரும்பியும்‌ கொண்‌ 
டுவரப்பட்டது, ' இதை வாங்கெகொள்‌. தேவரரஜனே! நாகமந்தா 
வுக்கு அடிமைத்தொழில்‌ செய்துகொண்டிருக்த என்தாய்‌ இந்த அம்‌ 


௭௦, ்‌ பீமஹாபாரதம்‌. 


ருதம்சண்ட தினாலேயே விடப்பட்டாள்‌' என்று சொன்னார்‌. ஆயிரம்‌ 
கண்களையுடையதேவேர்த்ரன்‌ இதைக்கேட்டு ஸர்தோஷமடைக்து 
கருடரைவெகு.௦தித்து, “நல்லகார்யம்‌, ஈல்ல கார்யம்‌! என்றுசொன்‌ 
னன்‌. இந்திரனிடம்காத்நிருக்கும்‌ ரிஷிகளும்‌ தேவர்களனைவரும்‌ 
விங்வேதேவர்களும்‌ ஸர்தோஷம்‌ அடைக்கனர்‌. பரதச்ரேஷ்டனே! 
பிறகு, ரிஷிகளசேவர்கள்ளல்லாரும்‌ மூழ்ச்செெடைக்து இந்த்ரனைப்‌ 
பார்த்து, “கருடன்‌ இங்கே வரம்பெறுவேண்டும்‌' எனறுகறினர்‌, 
பிறகு, இந்த்ரன்‌, £இர்சப்பகதிராஜனா।னக நடன்‌ தானே வஸுதேவ 
ருடையக்ருஹத்தில்‌ ஐம்புலன்‌ சளையும்டத்‌ தும்‌ காமரைக்கண்ணனான 
க்ருஷ்ணனகைத்‌ தாமரக்ஷணம்செய்வதரிகாகக்‌ கன்னொருபாசத்தினால்‌ 
அவதரிக்கப்போகறான்‌” என்‌. றுசொன்னான்‌ பாண்டவங்ரேஷ்டனே ! 
பக்ஷிராஜாவும்‌ வைதகசேய ரம்‌ ஸுபர்ணருமாயிருக்கும்‌ கருடரைப்‌ 
பற்றி உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. உனக்கு நன்மைபுண்டாசக்கடவது. 
பரதஸ்ரேஷ்டனே ! இத்தக்கருடருடையாரித்ரம்‌ சொல்லப்பட்ட த. 
இறக்தகைகளையடையவே.! இன்னும்‌ உனர்கு என்ன சொல்வேன்‌?” 


என்றுசொனஞா. 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானகர்மபர்வம்‌. (கொபர்சி,) 
அரில்‌ 
(வாக்தக்கந்க்ரேய்கசைக்‌ ( ஈடாசது டப்ராம்ட ணன்‌ போநளைப்‌ 
| [ஜி தது கிய நரித பங்குகளின்‌ கதை.) 
புஷ்டிரர 42) ரறிவுள்ளபிதா மஹரே: இவ்வுலகத்தில்‌ ப்ராம்‌ 
மணாகளுக்கு வாக்குத்தச்தமசெய்‌.௫விட்‌ட லோபதீதினால்‌ கொடாம 
லிருப்பவர்கள்‌ எவ்வசையா கள்‌ ? கர்மம்செய்பவரிற்‌ சிறந்தவரே ! 
சொன்ன படிசெர்டா மலி;ருக்கும்‌ தராத்மாக்களான மனிதர்களின்‌ 
தர்மத்தைப்பற்றி எனக்குத்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லக்கடவிர்‌' என்று 
கேட்க, பிஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. ட்‌ 
“சிறிதானாலும்‌ பெரிதானுலும்‌ கொடுப்பதாகவாக்குத்தச்கம்‌ 
செய்ததைக்‌ கொடாமற்போகிறவன்‌ எவனோ அ௮வனுடையஎல்லா 
எண்ணக்சளும்‌ நபும்லகன து விவாஹம்போலப்‌ பயன ற்றவையாகும்‌, 
பரதற்ரேஷ்டனே! அ௮ந்தப்பாவியானவன்‌ என்றைத்‌இனம்‌ பிறக்கிற 
னோ, என்றைத்தினம்‌ இறக்றானோ அவற்றினிடையில்‌ அவன்‌ 
செப்தஹோமம்‌ தானம்‌ தவம்‌ ஆூயபுண்யங்கள்‌ அனைத்தும்‌ கெடு 
மென்று தர்மசாஸ்தரங்கள்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்‌ துனை றனர்‌. பரதம்‌ 


அ௮துசாரஷனபர்வம்‌. 


சேஷ்டனே ! தர்மசாஸ்‌தரம்தெரிர்தவாகள்‌ மிக்கணக்கமுள்‌ ளபுத்தி 
யினால்‌ ஆராய்ந்து, “கறுத்தகாதளளகுதிரை ஆயிரத்தைத தானம்‌ 
செய்து இர்தப்பாவத்தினின றும்‌ விபெகெறான்‌' என்றும்‌ சொல்லு 
னெரனர்‌. பாரதனே ! இந்தவிஷயத்தில ஈரிக்கும்‌ குரக்குக்கும்‌ 
நடநத ஸம்வாதமாகிய ஒருபழையச தரத்தையும்‌ கூறுகின்றனா. 
வீரனே! அவலிரண்டும்‌ முஈதியமானிடஜன்மத நில்‌ ஈட்பாயிருக்து 
பிறகு நரியும்‌ குரககுமாகிய வேமபிறப்பை ௮டைகதன, அங்காக்கு 
கலந்‌ துபேசுவதனால்‌ அவலற்திற கு ஒனறு ர்‌ொன்று ஸகேஹம்உண்டா 
யிற்று, பிறகு, மயான தறன நடுவில்‌ பிணங்களை த்தின்‌ கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ ஈரியைக்கண்டு, முன்ஜன்மம்மறவா 5 குரங்கு, “மயானத்தில்‌ 
நாற்தமெடுதத அருவருப்பானபிணங்ககைாத தின்னு “மாயே ? நீ முன்‌ 
னர்‌ மிகக்பொடியபாபகார்யம்‌ என்னசெய்தாயோ 2 எனறுகேட்டது. 
இவவாறு கேட்கப்பட்டநரி, வானரதகைபபா ததி, ஓ! குரக்கே ர 
கான ஒருப்சாம்மணனுக்கு வாசகுகதததம்செய்தகச்‌ கொச்சு 
வில்லை. அதுல்‌, இதத இழிவான பறட பரல்‌ ர்க என்னம்‌ ஞ்ச 
லால்‌, பசித்தபோது இவன்த உணவை உண்ணு ூமிறன்‌” என்றுசொல்‌ 
விறறு. அரசனே! தரும்பவும ஈரி கூரங்சைப்பார்த்து, “ரீ என்ன 
பாபகராயம செய்தாய்‌? எதனால குரங்காகப்பிறந்தாய்‌?! எனறு 
கேட்டது. அதற்கு, குரங்கும்‌, “ப்ராம்மணர்களுடைய கனிகளைத்‌ 
இன்று குரக்கானேன்‌. ஆதலால்‌, தெரிகதவன்‌ ஒருபோதும்‌ ப்ராம்‌ 
மணன் பொருளை வடுக்கலாகாது; எல்லையைப்பந்றி விவாதம்வந்த 
போது ப்ராம்மணன்பொருளை விட்‌' விடவேண்டும்‌; வாக்குத்தத்தம்‌ 
செய்ததைக்‌ சொடுத்துவிடவேண்டும்‌' என்றுசொல்லிறு. அர 
சனே! இரதவிலயம்‌ தாமகதெரிதத ஒருப்ராம்மணன்‌ புண்யமான 
டன்னை வரவ சொல்லும்போது நான்‌ கேட்டது. அரசனே ! 
பாண்டவனே ! ப்ராம்மணனைப்பற்றிய இந்தக்கவதயை முன்னர்‌ 
வயாஸாசொல்லும்போ து திரும்பவும்கேட்டேன்‌. “ப்ரா ம்மணர்களின்‌ 
தீன த்தைஎடுக்கலாகா த. அவார்களவிஷயத்தல எக்காலமும்‌ பொறுத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌, சிறுவராயினும்‌ வறிஞராயிலும்‌ அசக்கர்களாயினும்‌ 
அவர்களை அவமதிக்கலாகாது. “கொடுக்கிறேன்‌ எனறுசொன்ன 
தைக்‌ கொடுக்கவேவேண்டும்‌. ப்ராமமணோத்தமனுக்கு தசையை” 
உண்டரகச்கலாகர து' என்பதுதான்‌, எனக்கு ப்ராம்மணர்கள்‌ எப்‌ 
போதும்‌ உபதேசரிப்பது.அரசனே ! முதலில்‌ உண்டாக்கப்பட்ட 
்‌ ஆசையினால்‌ இண்டப்பட்டப்ராம்மணனோ ஸமித்துக்களில்‌ ஜ்வலிக்‌ 


ல டகர ன்ன அ ன ண ச வணவலிகைவாக்து வலை வன ப்‌ 





! பல ல ன்கடைக்குமென்ற எண்ணம்‌, 


௪௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


கும்‌ அச்னிபோலாகிறானென்று சொல்லப்படுகிறது. அரசனே! 
ப்ராம்மணன்‌ முசலில்‌ஆசையுண்டானதனால்‌ கோபித்து எவனைப்‌ 
பார்ப்பனோ அவனை விறகை அக்னி எரிப்பதபோல எரித்துவிவோ 
னல்லனோ ? பாரதனே ! அவனே ஸர்தோஷமடைக்‌ த வாக்கினால்‌ 
ஆசீர்வாதம்‌ செய்வானாயின்‌ அர்தராஜாவின்தேசத்திற்கு மருந்து 
போலாஒரறான்‌, ப்ராம்மணன்‌ கோபியாமையான து வேண்டினவற்றை 
யெல்லாம்‌ அளிததுப்‌ புத்ரர்களையும்‌ பேரர்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ சுற்‌ 
றத்தாரையும மந்த்ரிகளையும்‌ ஈரத்தையும்‌ தேசத்தையும்‌ அபிவருத்தி 
செய்யும்‌. அரசனே. அயிரம்ரெணங்களையுடைய ஸூூர்யனிடத்தில்‌ 
ஒளிகாணப்படுவதுபோல இந்தச்சிறந தமஹிமை பூமியில்‌ பராம்மண 
னிடத்தில்‌ காணப்படுகிறது. பரதஸற்ரேஷ்டனே! யுதிஷ்டிரனே ! ஆத 
லால்‌, ஒருவன்‌ ஈல்லஜன்மத்தை ௮டையவிரும்புவானாபின்‌, கொடுக்‌ 
இிழேன்‌' என்றுசொன்ன தைக்கொடுக்கவேவேண்டும்‌. ப்ராம்மணனுக்‌ 
குக்‌ கொடுப்பதனால்‌ எல்லாவமறிலும்மேலான ஸ்வர்ச்கமான து முக்ய 
மாக அடையச்க டியதென்ப து திண்ணம்‌. வ உயர்ந்த 
கார்யமன்றோ ? இவவுலகச்தில்‌ செய்யும்தானத்‌ நனால்‌ ( தேவர்களும்‌ 
பித்ருக்களும்‌ ஜீவிக்ன்‌ றனர்‌; அதலால்‌, தெரிந்தவன்‌ ப்ராம்மணர்‌ 
களுக்குத்‌ தானங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பரதபபேஷ்டனே ! ப்ராம்‌ 
மணன்‌ முதன்‌ மையான புண்யதீர்ததமென று சொல்லப்பெழ “முன்‌, 
எந்தஸமயத்திலும்‌ ப்ராம்மணன்‌ பூஜிக்கப்பெறாமல்‌ செல்லலாசா து? 
எனருர்‌, 
முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தேடர்ச்சி.) 
த்தன 
(தா ம்ந்தவரக்கு உபதேசிக்கலாகாதெல்‌ பதற்த ௨தயாணம।ன 
ஒநரிஷி குதான்‌ இவ்ர்களின்கதை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, **பிதாமஹரே ! ராஜரிஷியே ! ஸ்ரேஹிநனது ஸ்நே 
ஹம்காரணமாகக்‌ €ழ்ச்குலக்தோனுக்கு உபதேசம்செய்கிறவனெவ 
னோ அவனுக்குப்‌ பாவம்‌உண்டாகுமா ? உண்டாகாதா ? இதைத்‌ 
தெளிவாகச்‌ சொல்லவேண்டுகறேன்‌. தர்மத்தின்வழி நுட்பமானது. 
அதில்‌ மனிதர்கள்‌ மயக்கு றனர்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 
லானார்‌, 
ட “அரசனே! இவ்விஷயத்தில்‌ முன்னர்‌ ரிஷிகள்‌ நியாயங்களையும்‌ 
சால்தரங்களையும்‌ அலுஸரித்‌துப்பேசிக்சொண்டிருந்ததை கான்கேட்‌ 


அதுசாலனபர்வம்‌. ௭௩. 


டபடியே முறையாகச்‌ சொல்லப்பேரகிறேன்‌. என்சொல்லைக்‌ கேள்‌, 
ஜாதியில்‌இழிவான வனுக்கு உபதேசம்செய்யக்கூடா து. அப்படி உப 
தேசிப்பதல்‌ உப? சரிப்பவனுக்குப்‌ பெரும்பாவம்‌ சொல்லப்படுகிற து. 
இவ்வுலகத்தில்‌ ரூத்ரனுக்கு வேகத்தை ஐ.துவிக்கவும்‌ யாகம்செய்விக்‌ 
சவும்கூடாது. பரதயபேஷ்டணாைனையுதிஷ்டிரனே ! அரசனே ! உபதே 
சிக்த்கசா கவனுக்கு உபதேிக்கும்விஷயத்தில்‌ முன்னர்‌ அழகான 
இமயமலைச்சரிவில பிராம்மணாஈளின்‌ ஆ்ரமத்தில்டடந்ததாதிய ஓர்‌ 
உதாரணம்‌ நான்‌ சொல்லுறேன்‌ ; கேள்‌. பாதசிரேஷ்டனே? அந்த 
இமய௰மலைச்ச 1வில்‌ அனே கவருக்ஷக்கூட்டங்களும்‌ பலவிதச்செடிக 
ளும்‌ கொடிகளும்டி.! ம்பின தும்‌ பிருகங்களாலும்‌ பக்ஷிகளாலும்‌ அடை 
யப்பட்ட தும்‌ ஹிததர்கள்‌ சாரணர்களஎன்னும்‌ தேவஜா இயர்களின 
ஸங்கேசப்தமுளளதும்‌ அழகாகப்புஷ்டிச்த காகெளையுடையதும்‌ 
அனேகம்பர ம்மசா।கேளா லும்‌ கபஸவிரளா லும்‌ ஸுாயனுக்கும்‌ அக்‌ 
னிக்கும்‌ஒப்பானவர்களும்‌ கியமங்களையும்‌ உபவாஸக்களையும்‌ த்யான 
த்தையும்விடா தவர்களும்‌ திக்ஷையள்ளவர்களும்‌ அகாரத்தைக்கட்டி 
னவர்களும்‌ பரிசுததமன முள்ளவர்‌ சளூமாகிய மஹானுபாவர்களான 
ப்ராம்மணர்களா இம்‌ வாலலலெயா களென் னும அனேகம்ஸர்யாஹிகளர 
லும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட அம்‌ வேதகோஷங்கள்‌ முழங்கிக்கொண்டிருப்ப 
அம்‌ பரிசுத்தமுமான ஓர ஆம்ரமம உண்டு, தயாளகுணம்பொருநக்‌ 
தஇனஒருசூத்ரன்‌ விருப்பங்கொண்டு அகதஆபாரமத்திற்கு வந்தான்‌ ; 
ரிஷிகளால்‌ 'கெளரவிக்எவும்பெற் முன்‌. பாரதனே ! தேவர்களைப்போ 
ன்றவர்களும்‌ பலவகையான திகைையைவஃப்பவர்களும்‌ சிறந்தமஹி 
மையுளளவர்‌களுமான அம்முனிவர்களைக்கண்டு மகிழ்க்தான்‌. பரத 
சிரேஷ்டனே? பிறகு, அவனுக்குத்‌ கவம்செய்ய எண்ணமுண்டாயிற்‌ 
௮, பாரதனே ! அவன்‌, 'குலபதியென்று சொல்லப்பட்டவரும்‌ அந்த 
ரிஷிக்கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவருமான ஒருரிஷியின்‌ பாதங்களைப்பிடித்‌ 
துக்கொண்டு, (ஓ! ப்நாம்மணோத்தமரே ! உங்களனுக்ரஹம்பெற்றுத்‌ 
தவம்செய்யச்கரு அகிறேன்‌. அதற்காகவந்தளனக்கு நீர்‌ ஸர்யாஸம்‌ 
கொடுக்கக்கடவீர்‌. ஸாதுக்களிற்சிறந்தபகவானே ! நான்‌ ஜாதியில்‌ 
சூதன்‌ ; தாழ்ந்தவாணத்தான ; உங்களுச்குப்பணிவிடைசெய்யவிரு 
ம்புறேன்‌. சரணமடைந்த என்விஷயத்தில்‌ தயைசெய்யக்கடவீா 
என்றுகூறினான்‌. அந்தக்குலபதி யானவா, 'சூதரன்‌ ஸந்யாஹிவேஷ 
திதைஎடுத்து இங்கேஇருக்கமுடியா அ. சுசுரூஷையில்‌ ஊக்கமுள 
ளவனாயிரு. தகதய தால்‌ இருக்கலாம்‌. சுசுரூஷையினு 


ஆதிபர்வம்‌ 2 - ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்சாண்க, 
M9: 


௪௪ ஸ்ீீமஹாபாரதம்‌. 


லேயே மேலானலோகங்களையடைவாய்‌. ஐயமில்லை என்றுசொன்‌ 
னார்‌. அரசனே . அந்தரிஷியினால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தச்‌ 
சூத்ரன்‌, (இதற்கு நான்‌ என்னசெய்யலாம்‌ ? எனச்குத்‌ தவம்செய்‌ 
யத்தான்‌ விருப்பமிருக்கறது. ஆ! ஆ. தெரிந்தது. , இப்படியே 
இருக்கட்டும்‌. என துவிருப்பத்தை நானே செய்துகொள்வேன்‌ 
என்றுகினைத்தான்‌. அவன்‌ அந்தஆங்ரமத்திற்குத்தூரத்தில்சென்‌ 
ஒருகுடிசைகட்டிக்கொண்டான்‌. பரதசிரேஷ்டனே ! அந்தக்குடிசை 
யில்‌ இண்ணேயையும்‌ ஸமபூமிகளையும்‌ தேவதாக்‌ ரஹக்களையும்௮ுமை 
த்துத்‌ தவம்செய்துகொண்டு ரிஷியானான்‌. ஸ்நானம்பண்ணி நித்யகர்ம 
முடித்துப்‌ 'பூதபலிகொடுத்து ஹோமத்தைச்செய்து தேவதார்ச்சன 
க்ருஹத்தில்‌ தேவதையையும்‌ பூஜித்தான்‌, நிச்சயிததநியமக்‌ தவராமல்‌ 
கனிகளைப்புஜித்துக்கொண்டு புலன்களை௮டக்டுத்‌ தனக்குக்கடைத்த 
காய்கனிகளால்‌ வக்தவிருந்‌இனர்களையும்‌ முறைப்படி எக்காலமும்பூஜி 
த்தான்‌, அவனுக்கு இவ்வாறு மிகநீண்டகாலம்சென்ற அ. பிறகு, அவ 
ஜடையஅர்த.௨மாரமத்திற்கு ஒருரிஷியானவர்‌ தற்செயலாய்வந்தார்‌. 
(அவன) அவரை நல்வரவுவிசாரித்து விதிப்படி பூஜைசெய்து இனி 
யுஸம்பாஷணைகள்ஸம்பாஷித்து வந்தகார்யத்தைவிசாரித்‌ தத்‌ திரு 
ப்திசெய்வித்தான்‌. பாதசிரேஷ்டனே! வேந்தனே! சிறந்தப்ரம்மதேஜ 
ஸுள்ளவரும்‌ தாமத்தில்மனமுள்ளவரும்‌ தவத்தில்‌ உறுதியுளளவரு 
மாகிய அந்தரிஷி ௮ந்தச்சூத்ரனைப்பார்ப்பகற்கு ௮வனாஸ்ரமத்திற்கு 
இப்படியே அனேகம்தரம்போனார்‌. /ரதசரேஷ்டனே.! பிறகு, அம்‌ 
தச்சூத்ரன்‌, அம்முனிவரைப்பார்க்து, “பித்ருக்களுக்கு ரத்தம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌. அவ்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ எனக்கு அனுக்ரஹம்‌ 
செய்யச்கடவீர்‌' என்றுகேட்டான்‌. பரதசிரேஷ்டனே ! அவனுக்கு 
அம்முனிவர்‌, “ஆகட்டும்‌ என்றே விடைகூறினர்‌. அந்தச்சூத்ரன்‌ 
ஸ்சானம்செய்து, அம்முனிவர்பா தத்‌ துக்கு ஜலம்கொண்டுவந்தான்‌. பர 
தசிரேஷ்டனே ! பிறகு, சாட்டிலுள்ளதர்ப்பக்களையும்‌ காய்முதலிய 
வற்றையும்‌ பரிசுத்தமானபிடத்தையும்‌ தர்ப்பாஸனத்ன்தயும்‌ கொ 
ண்டுவக்கான்‌. பிறகு, அம்முனிவர்‌, அர்தச்சூத்ரன்‌ தெற்குமுகமா 
கத்திரும்பிக்கொண்டு தர்ப்பாஸணனத்தை மேற்கேதலையாகப்‌ போட்‌ 
டது முறைத்தவறஎன பதைக்கண்டறிந்து, “இந்ததஸனத்தைக்‌ கிழ 
க்குத்தலையாகப்‌ போடு, நீயும்‌ வடக்குமுகமாகஇருப்பதுதான்‌ சுத்‌ 
தீம்‌ என்று அவனுக்குச்‌ சொன்னார்‌. சிறந்தபுத்தியள்ள அந்தச்சூத்‌ 
சள அந்தரிஷியினல்சொல்லப்பட்ட தர்ப்பம்‌ அரக்யமுதலானவற்றை 


கர்ட்‌ ர டை கலக்னமை 


்‌ பிராணிகளுக்கன்னம்போ டுவது, 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௭௫ 


யெல்லாம்‌ அவர்விதித்தபடி, ஸரியாகசச்‌ செய்தான்‌. அவன்‌ தரமமார்க்‌ 
கத்திலேயேயிருந்‌ தகொண்டு திராத்தகார்யங்கள்‌ நடத்தும்போதெல்‌ 
லாம்‌ ! ஹவயகவ்யங்களின்விதிகளனைத்தையும்‌ அம்முனிவர்‌ சொன்‌ 
னர்‌. அம்முனிவர்‌ அவனுடையபித்ருகார்யம்‌ முடிந்தபின்‌ அவனால்‌ 
அனுப்பப்பட்டுத்‌ திரும்பிச்சென்றார்‌. வனத்தில்‌ தவம்செய்தகசொண் 
டிருந்த அந்தச்சூத்ரமுனிவன்‌ நீண்டகாலத்துக்குப்பிறகு இறக்தான்‌. 
அந்தப்புண்யத்தினால்‌ அவன்‌ ஒருமஹாராஜாவின்குலத்தில்‌ சிறந்த 
பராச்ரமுழுள்ளவனாகப்‌ பிறந்தான்‌. அப்பா! அக்தரிஷியும்‌ அப்படியே 
மரணம்‌அடைந்தார்‌. அச்தப்ராம்மணர்‌, அவனுக்குட்பட்ட புரோ 
ஹிதகுலத்தில்‌ பிறந்தார்‌. இவ்வாறு ஒரேகாலத்தில்‌ அவ்விரண்டு 
குலங்களிலும்பிறந்த அந்தச்குத்ரனரிஷிஇருவரும்‌ காலக்ரமத்தினால்‌ 
வளர்ந்து கலவிகளில்‌ தெர்ந்தவரா பினர்‌, ரிஷியானவர்‌ அதாவண 
வேதத்திலும்‌ மற்றிவேதங்களிலும்‌ மிசத்தெர்ச்சியடைந்தார்‌ ; கல்ப 
௦ ச்ரங்சளின்படி யாகமுதலான நியைகளசெய்வதிலும்‌ சோதிட 
சாஸ்த்ரத்திலும்‌ மேன்மையை அடைந்தார்‌. தத்வசாஸ்தரத்திலும்‌ 
அவருக்கு மிக்கவிருப்பம்‌ விருத்தியாயிற்று. அந்தராஜபுத்ரன்‌ அவ 
ன ததர்தையிறந்கபிறகு மந்திரிகளால்‌ ராஜாவுக்குரியசடங்குகள்‌ 
செய்விக்கப்பட்டு ராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்செய்யப்பட்டான. 
ராஜ்யபட்டாபிஷோம்செய்யப்பட்ட அரசனால்‌ அந்தரிஷி புரோஹித 
ராக *அபிஷேகம்செய்யப்பட்டார்‌, பரதசிரேஷ்டனே ! அவ்வரசன்‌ 
அவரைப்‌ புரோஹிதராஈவைத்துக்கொண்டு ஸுுகமாகவிருந்தான்‌ ; 
ப்ரஜைகளைக்சாப்பாற்றிக்கொண்டு தர்மமாக ராஜ்யத்தைஅண்டான்‌. 
புண்ய ஈஹவாசனமும்‌ யாகமுதலான தர்மகார்யங்களும்‌ ஈடக்கும்போ 
தெல்லாம்‌ அரசன்‌ புரோஹிதரைப்பார்த்துப்‌ புன்னகையாகவும்‌ 
வெளிப்படையாகவும்‌ ! 'முறைசிித்தான. தர்மராஜனே ! இவ்வாறு 
அனேககாலங்களில்‌ புரோஹிதரைப்பார்த்தி நகைத்தான்‌. அவ்வர 
சன்‌ பலமுறைநகைப்ப்சையும்‌ எப்போ தும்‌ புன்சிரிப்போடிருப்பதை 
யும்கண்டு ுந்தப்புரோஹிதர்‌ கோபமுறற்றார்‌. பிறகு, யாருமில்லாத 
போது அர்தப்புரோஹீதர்‌ அரசனிடம்போய்‌ இனியஸம்பாஷணை 
களினால்‌ அரசனை ஸக்தோஷப்படு 5 தினார்‌. பரதசிரேஷ்டனே / அப்‌ 
போது அந்தப்புரோஹிதர்‌ ௮ரசனைகோக்கி, “ஓ! சிறச்தபராக்ரம 
சாலியே! நீ எனக்கு ஒருவரம்தா நான்‌ விரும்புகிறேன்‌ என்று 
கேட்டார்‌. அசைக்கேட்டஅரசன்‌, 'பராம்மணோத்தமரே ! ஒருவர 
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சய சரம வயம்‌ வயத பயக வனத்‌ அஷ்ட னவை அன. 


2 தேவர்க்கு பிச்ருக்களாக்‌ ம்உரியஅன்னம்‌, 
* நியமிச்சப்பட்டார்‌. 


௪௬ பரீ மஹாபாரதம்‌, 


மென்ன ? நாறுவரங்களை உமக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌. உம்மிடத்திலிருக்‌ 
கும்சேசத்தினாலும்‌ கெளாவக்கினொலும்‌ உமக்குக்கொடுக்கத்தகாதது 
எனக்கு ஒன்‌ .றமில்லை்‌' என்‌ றசொன்னான்‌. அதற்குப்புரோஹிதர்‌, 
“அரசனே! நரன்‌ ஒருவாம்கான்‌ கேட்டென்‌, உனக்கு என்னிடத்‌ 
தில்‌ அன்பிருக்குமாயின்‌ ரீ அகை உடனே வாக்குத்தத்தம்செய்‌ ; 
ஸத்யம்சொல்‌ ; பொய்சொல்லாகே' என்‌ றுசொன்னார்‌. யுகிஷ்டிர ! 
அரசன்‌, “அப்படியே அகட்ம்‌; தெரிக்தால்‌ சொல்வேன்‌, அறி 
யாமல்‌ சொல்லமாட்டேன்‌” என்று அவருக்கு மறுமொழிசொன்னான்‌. 
பிறகு, புரோஹிதர்‌, “புண்ணியா ஹவா சன மும்‌ யாகததலானரியை 
சளும்‌ தோலஷசாத்திர்காசச்செய்யும்‌ ஹோமங்களும்‌ ஈடக்கும்போ 
தெல்லாம்‌ நீ என்னைப்பார்த்து ஏன நகைத்துக்கொண்டேயிருக்‌ 
இருய்‌ ? நீசிரிப்பதனால்‌ என்மனம்‌ லெட்கப்படுறெது, அரசனே ! 
உன்ஸுகத்‌இின்மேல்‌ ஆஇணைவைத்திருக்கிறேன்‌. நீ உண்மையல்லாத 
தைச்‌ சொல்லலாகாது, இதற்குக்‌ காரணமிருக்கவேண்டும்‌. நிஷ்‌ 
காரணமாக உனக்குச்‌ சிரிப்புவராது. எனக்குக்‌ தெரிக்துகொள்வ 
தில்‌ ஆவல்‌ மிக௮திசமிருக்கிற ௪. எனக்கு உண்மையைச்சொல்‌? 
ஒன்‌ றுகேட்க, அரசனான'னவன்‌, “பிராம்மணரே 7 நீர்‌ இவ்வாறு கேட்ட 
பிறகு, சொல்லத்தகாததா பி, நப்பினும்‌ அசை அவசியம்‌ சொல்லத்‌ 
தான்வேண்டும்‌. அந்தணரே / ஒரேமனத்துடன்‌ சேளும்‌. ப்ராம்ம 
ணோத்தமரே ! பூர்வஜன்மத்தில்டந்ததைத்‌ தெரிக்‌ துகொள்ளும்‌. 
ப்ராம்மணரே ! எனக்குப்‌ பூர்வஜன்மம்‌ ஞாபகமிருக்கிறது. ஊக்கத்‌ 
இடன்‌ என்சொல்லைக்‌ கேளும்‌. நான்‌ (முன்ஜன்மத்தில்‌ சூத்ரனாகப்‌ 
பிறந்து தவம்செய்யமிச்சயமுள்‌ ளவனாயிருக்தேன்‌. ப்ராம்மணோத்த 
மரே ! நீரும்‌ ௮ப்போஅ உச்ரமான சுவ முள்ளரிஷியாயிருந்திர்‌. குற்ற 
மற்ற ப்ராம்மணரே ! ரீஷிசிரேஷ்டரே ! பப்போ நீர்‌ என்மேல்‌ 
அன்புகூர்ந்து என்னை அனுக்ரறி' ப நில எண்ண முள்ளவராய்ஸ்ராத்த 
சார்யம்டந்தபோது அஸன கிலும்‌ தர்ப்பங்களி லும்‌ ஹூவ்யகவயங்‌ 
களிலும்‌ எனக்கு ஸரியானமுூையைக்‌ சுற்பித்திர்‌. உமதுசெய்கை 
யிலுள்ள இக்தக்குற்றத்தினால்‌ நீர்‌ புரோஹிகராகப்‌ பிறந்திர்‌, ப்ராம்‌ 
ப மணோூத்தமரே ! நான்‌ ராஜனாகப்‌ பிறந்தேன்‌, காலத்தினுடைய 
வித்யாஸத்தைப்‌ பாரும்‌ எனக்கு உபதேசம்செய்ததற்காக உமக்கு 
இர்தப்பலன்‌கடைத்த அ. ப்ராம்மணோத்தமரே ! பெரியவரே ! இக்‌ 
தக்காரணத்தினாலேதான்‌ உம்மைப்பார்த்‌து நான்‌ நகைப்பது, உம்மை 
அவமதிப்பதற்காகநகைக்கவில்ல்‌. அத்தணரே! நீர்‌ ஆசாரியர்‌. உம 
க்கு இந்தவித்யாஸம்கேர்ந்தகனால்‌ எனக்குச்‌ .அயரமாயிருக்றெஅ. 


அ௮நுசாவஊலனபர்வம்‌. ௭௪ 


அதனால்‌ என்மனம்‌ சொதிக்கிற அ, உறமதுபூர்வஜன்மம்‌ எனக்குத்‌ 
தெரிக்கிருப்பதனாலேகான்‌ உர்மைப்பார்த்து ஈகைக்கிறன. உம்‌ 
முடைய கடுக்கவம்கூட உபதேசகசினாலனறே இப்படிக்‌ கெடுக்கப்‌ 
பட்டது நீர்‌ புரோஹிதர்கனத்தைவி. டமி மறுபடியும்‌ க்ஷேமக்தை 
அடைய மயலும, ரொம்மணரே ! ஜிகிலிருகது அன்னம்இிழிவான 
ஜனமத்கை நீர அடை யலாசா நு. மி?ரயோ ப யரானப்ராம்மணரே ! 
பொருள்சளை வாங அகாள்ளும  அக்ம சதமுளளவராகக்கடவிர 
என்‌ றுசொன்னான :]றகு, அரசலை அனுப்பப்பட்ட ப்ராம்மணா 
௮னேசம பர1ம்பணராளுக்குப்‌ பொருள பூரி ரொமங்ாள்‌ முதலிய 
வற்றையெல்லாம்‌ தானமரெய்கார்‌ ; க்‌ நகரங்கள்‌ எனனும்‌ பிராயச்‌ 
இத்தங்களையும்‌ சாள்‌திரக்திலசொன்னபடி ப்ராம்மணோத்தமர்களா 
ல்செய்லவித்‌ தர்கொண் டு, தீரத்கயாத்ப செய்து, ப்ராம்மணர்களுக்‌ 
குக்‌ கோதான மத்லான பலதானஙகளையும்செய்து, ஆத்மசுத்தியை 
அடைந்து, ஆச்மஜ்ஞானமுள்ளவராய்‌, முன்னி ந்த ஆபரமத்துக்கே 
சென்று பெரும்தவம்செய்தார்‌. ராஜூரேஷ்டனே ! அதன்பிறகு, 
அந்தப்ராம்மணா்‌ சிறந்ததவப்‌! யனைப்பெற்று அர்தஆமாரமத்தில்‌ வஹி 
த்திருந்தவரெல்லா ராலும்‌ மதிக்சப்பெற்றிருக்கார்‌; ராஜசிரேஷ்டனே ! 
ரிஷியாயிருந்தும இல்லாறு ரெ ரும்‌்ஷ்டத்கை அடைந்தார்‌, ஆத 
லால்‌, தாழ்ந்கவரணக்கா நக்கு ப்ர ம்மணன்‌ உபதேசம்செய்யலா 


7 


காது. அரசனே . அந்தணனை உபதேச்ப்பதை எப்போதும்‌ வீட்டு 


விடவேண்டும்‌ உபசேசம்செய்பா ப்பாம்மணன்‌ துன்பம்௮அடை 
வான்‌, ராஜசிரேஷ்டனே.! பிராம்மணன்‌ ஒருசாலும இசைப்படலா 
காது. தாழ்ர்தவர்ண்காருக்கு வாக்‌ னால ஒன்றும்சொல்லலாகாது. 
ப்ராம்மணா, க்ஷத்திரியர்‌, வைசியாஎன்‌! மூன மவரா்ணத்‌ தாரும்தாம்‌ 

1 த்விஜர்கள்‌. அரசனே ! இவா - ரூக்குச்‌ சொல்வதனால ப்ராம்மணன்‌ 
கெடான்‌. அதலால்‌, ஸாதுர்கள்‌ யா ர்முன்னிலையி லும்‌ எதையும்‌ 
சொல்லலாகாது. தர்மதசனெலபி நுட்பமான து ; மணத்‌ தூய்மையில்‌ 
லாதவர்சனீ அறியக்கூடாகது. ஆ லாலே தாள்‌ முனிவர்கள்‌ சிரத்தை 
யுடன்‌ மெளனத்நிற்காகத்‌ * திகைஷைவைத்‌ அச்கொளளுகனை றனர்‌. அர 
சனே. சொற்குற்றத்திற்குப்பயக்துகான்‌ அவர்கள்‌ ஒன்‌ அம்பேசுவ 
இல்லை. தர்மத்தைச்செய்பவ நம்‌ துணங்களநி? ம்பினவரும்‌ உண்மை 
யையும்‌ மனம்வாச்குர்காயங்களின்‌ ஒற்றுமையையும்‌ அடை நீதிருப்ப 
வருமான ஸா அக்களும வாக்கிலை தவறாசஎ சொல்வதனால்‌ இவவுல 
கத்தில்‌ பாவத்தைஅடைனெறனர்‌. அறியாமல எவளுவதுஒருனு 

1 இருபிறபபாளர்‌. * நியமம, 


௭௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


க்கு உபதேசம்செய்யலாகா அ. ஒருவனுக்கு உபதேசம்செய்வத 
னால்‌, அவனுடையபாபத்தை ப்ராம்மணன்‌ அடைவான்‌, ' ஆதலால்‌; 
தர்மத்தில்‌ ஆசைப்படும்‌ ௮றிவுள்ளப்ராம்‌மணன்‌ ஆராய்ந்‌ துபேசவேண்‌ 
டும்‌. பொருளாசையால்செய்யப்படும்டபதேசமான து உபதேசிப்ப 
வனைக்‌ கெடுத்‌,துவிமம்‌. ஒ ரவனல்வினவப்பட்டவன்‌, தான்சொல்வ 
தில்லையென்‌ ற ஸஸ்சல்‌பமிரூபாதாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. தான்‌ எத 
னால்‌ தர்மத்தை அடையலாமோ ௮ஈதஉபதோத்கைத்தான்‌ செய்ய 
லாம்‌. உபதேசக்தைப்பற்ரியதெல்லாம்‌ உனக்கு என்னால்‌ சொலல்ப்‌ 
பட்டது, பெருங்கஷ்டூிருப்புகனால்‌ இவ்வுலக த்தில்‌ உபதேசிப்பது 
பிழை” எனறார்‌. 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ர்மபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வ. வ ணுத்துவையவகை 
(லக்ஷ்மி தான்வஸிக்கமீடங்ஈளைபும்‌ வஸியாதடுடஙிகளையும்‌ 
நகமீணிக்க சோல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஐயா ! பாதஸற்ரேஷ்டரானபிதாமஹரே ! எப்ப 
டிப்பட்டபுருஷர்கள அல்லது ஸ,த்ரீகளிடத் தில்‌, “ஸ்ரீ என்ற லக்ஷ்மி 
யானவள்‌ எப்போதும்‌ குடியிருக்கறாள்‌? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌ 
இம” என்றுகேட்க, பீஷ்மா, சொல்லலானார்‌. 


:இந்தவிஷயக்தில்‌ முன்நடர்சி நர்கும்சரித்ரத்தை நான்கேட்‌ 
டபடி உனக்குச்சொலவேன்‌. ப்ரத்பும்னனுடையதாயான ருக்மிணி 
யானவள்‌ ச்ருஷ்ணனுடன்‌ இ ரக்கையில்‌ நாராயணரருடையமடியிலிரு 
ர்‌.துகொண்டு ப்ரசாசிப்பவளும்‌ தாமரைமலர்போன்‌ றமுகமுள்ளவளு 
மாகிய ஸ்ரீதேவியைக்கண்டு ஆச்சர்யத்தினால்‌ அழகானகண்கள்மலர்ந்‌ 
தவளாய்‌, “முன்‌ றலோகங்களுக்கும்‌ ஈாதராயிருப்பவரின்‌ காதலியே! 
ப்ருகுமஹரிஷியின்‌ பெண்ணே! நீ எந்தப்பிராணிகளை அடைகிறாய்‌ ? 
யாரிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறாய்‌? ' யாரை நீ அடைவதில்லை ? உண்‌ 
மையாக எனக்குச்‌ சொல்லு” என்‌.றுகேட்டாள்‌. ருக்மிணிதேவியி 
னால்‌ கண்ணன்‌ முன்னிலையில இவவாறுகேட்கப்பட்ட சந்திரன்போ 
னறமுகமுளள ஸ்ரீதேவியானவள்‌ க்ருபைகர்ந்து ப்ரியமாகஅழை 
தீதி இன்சொல்லாகச்‌ சொல்லலானாள்‌. “அழகும்‌ தைர்யமும்‌ வேலைத்‌ 
திதமையுமுள்ளவ னும வேலைசெய்‌ தகொண்டிருப்பவனும்‌ கோபமில்‌ 


க்‌ ட அடி ம லையளக்கமை 


1 தாநிரளேலஸே?. என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


௮ நுசாஷலனபர்வம்‌. ௭௯ 


லாதவனும்‌ தெய்வபக்தியுள்ளவனும்‌ நன்‌ நிமறவாதவனும்‌ ஐம்புலன்‌ 
களையும்‌ அடக்கினவ னும்‌ ஸத்வகுணம்‌ எப்போதும்‌ தலையெடுத்தவனு 
மாகிய மனித: னிடம்‌ நான்‌ நித்யமா ஈவஹிக்கிறேன்‌, தொழில்களைச்‌ 
செய்யாதவுனிடத்திலும்‌ நாஸ்திகனிடக்திலும்‌ ஜாதிஸங்காம்செய்‌ 
பவனிடத்திலும்‌ ஈன்றிகெட்டவனிடத்திலும்‌ ஒழுக்கக்தவறினவ 
ணிடத்திலும்‌ 'கொடுஞ்செய்கையுள்ளவனிடத்திலும்‌ அடக்கமில்லா 
தவனிடததிலும்‌ பெரியோரிடத்தில்‌ பொருமைப்படிறவனிடத்தி 
ஓம்‌ நான்‌ வஸிப்பதில்லை. பராக்ரமமும்‌ கேகவன்மையும்‌ மனஉக்‌ 
ஸாஹமும்‌ செளாவமும்குறைக்து எல்லாவற்றிற்கும்‌ துயரப்பட்டும்‌ 
கோபித்தும்‌ நினை த்ததைநடத்தமாட்டாமலுமிருக்கிற மனிதர்சளிடத்‌ 
இல்‌ நான்‌ இரேன்‌. மனததில்‌ மேனிமேல்‌ பயனைக்‌ஈருதாதவர்களும்‌ 
இயற்கையிலேயே மனச்சோர்வை அடைந்தலர்களும்‌ அல்பத்தில்திரு 
ப்திடையயும்‌ தன்மையுளவலாகளுமாகிய மனிதர்களிடம்‌ கான்‌ ஒரு 
காலும்‌ நன்ருயிருப்‌ பதில்லை, தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவரும்‌ தர்மந்‌ 
தெரிந்தவரும்‌ பொ யாரை அ பவரும்‌ அடச்‌ மடை _யவரும்‌ பிறா 
மனத்தை அற்கிறலரும்‌ காலத்தைச்‌ சிறிதும்விணாக்காதவரும்‌ தான 
த்திலும்‌ ஈத்தத்திலும்‌ ஊக்கமுளள வரமும்‌ புலன்கனையடக்குவதை 
யும்‌ தியானம்செய்வதையும்‌ தத்லஜ்ஞானத்தையும்‌ வி.ரும்புசிறவரும்‌ 
கோவினிடத்திலும்‌ ப்ராம்மணாகளிடத்திலும்‌ பக்முள்ளவருமான 
மஹாத்மாக்களிடம்‌ எப்போ தம்லஸிக்கநேன்‌. அழகும்‌ அடக்சமு 
முடையவரும்‌ தேவதைகளிடத்திலும்‌ ப்ராம்மணர்களிடத்திலும்‌ 
பக்தியுள்ளவரும்‌ வீடுகளையும்‌ பாத; ங்களையும்‌ சுத்தமாகவைத்துக்‌ 
கொண்டு பசுக்களையும்‌ தானயங்களையும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பார்ப்பவரு 
மாய பெண்சசரிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ வஹிக்‌5ே றன்‌. தாமத்தை 
அ.றிந்தவரும்‌ தம்தாமத்தை ௮.னுவ்டிப்பவரும்‌ அடக்கத்‌ துடன்‌ பெரி 
யோர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதில்‌ ஊக்கமுள்ளவரும்‌ சுத்தமன 
மும்‌ பொறுமையும்‌ ஸாமாத்தியமுழுள்ளவருமான புருஷர்களிடததி 
லும்‌ பொறுமையும்‌ அடக்கமும்‌ ஸத்யமும்‌ ஈல்லஇயற்கையும்‌ மனம்‌ 
வாக்குக்காயங்களின்‌ ஓற்றுமையுமுளளவா களும்‌ தேவர்களையும்‌ ப்தா 
ம்மணர்கனையும்பூஜிப்பவாகளுமான பெண்களிடத்திலும்‌ விக்கி 
றேன, பண்டங்களை ச்சாப்பாறரு 5௨ ரூம ஆராயந்துசெய்யா தவளுமீ 
எப்போதும்‌ ,தணவனுக்குவ்‌ ர ர தமாகப்பேசுிமவளும்‌ பிறர்வீட்‌ 
டில்கோக்கமுள்ளவளூம்‌ நாணமற்றவளுமான பெண்ணை விட்டுவீடுகி 
மேன்‌, ஆசையுள்ளவளும்‌ கார்யத்தில்திறமையில்லாதவளும்‌ சர்வ 
முள்ளவளும்‌ சுத்தமில்லாதவளும்‌ கலகத்தில்மனமுள்ளவளும்‌ தூக்‌ 


னா ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


.கம்‌அதிகரிப்பவளும்‌ எப்போதும்‌ படுத்திருப்பவளுமானஸ்‌தீரீயை 
விட்டுவிடுகிறேன்‌. எப்போ அம்உண்மையுள்ளவர்களும்‌ காட்சிக்கனி 
யவர்களும்‌ அழகும்‌ குணங்களுமுள்ளவர்களும்‌ கற்புளளவர்களும்‌ 
மங்சளாசார க்களுள்ளவர்களும்‌ அலங்காரமுள்ளவர்களுமான மங்கை 
யர்களிடம்‌ லஸிக்கிறேன. வாகனங்களிடத்தும்‌ கனனிகைகளிடத்‌ 
தும்‌ ஆபரணங்களிடத்தும்‌ யாகங்களிடத தம்‌ மழைபொழியும்மேக 
ங்களிடத்தும்‌ புஷ்தெககாமரைக்கொடி ரளி.த்தும்‌ சரத காலத்திய 
நக்ஷதரவரிசைகளிடத்‌ தும்‌ யானை கணிட்தும்‌ மாட்டுச்கொட்டில்க 
ளிடத்தும்‌ ௮சர்களின்ஷிம்மாஸனங்களிடக்லும்‌ புஷ்பிச்தகருரெய்‌ 
தல்களும்‌ தாமரைகளு வ்‌ தடாகங்களிடத்தும்‌ அன்னங்களும்‌ 
அன்‌ றிலாளும்‌ கூ௮.சலினால்‌ விளங்குகின்‌ வையும்‌ கரையிலுளளமரங்‌ 
கள்‌ ஜலத்தில்தழைர்தி நப்பதனால்‌ சேரபிப்‌பவையும்‌ முனிவர்களா 
தும்‌ ஹித்தர்சளா லும்‌ பராம்மணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டடையும்‌ 
எப்போதும்‌ ஜலம்மிக ரெம்பினலையும்‌ ஹிம்மங்களினாலும்‌ யானை களி 
னாலும்‌ சலக்சப்பட்டஜலமுள்ளவையுமான நதிரளிடத்தும்‌ நான்‌ வஹி 
க்கிறேன்‌. மதயானையினிடத்‌ தம சிறாசலருஷபத்தினிடத்தும்‌ அரச 
னிடத்தும்‌ ஹீம்மாலனததினிடத்தும்‌ ஸாதுக்களிடததும்‌ எப்போ 
தும்‌ வஸிக்கிரேன்‌, எந்தவீடிகளி ஓுள்ளஜனங்கள்‌ காலத்தில்‌ அக்ணி 
ஹோத்ரம்செய்துகொண்மிம கோக்களையும்‌ ப்ராம்மணர்களையும்‌ தேவ 
ர்களையும்பூஜித்துக்கொண்மிம்‌ புஷ்பங்‌ -ஸினால்‌ அர்க்சனைசெய்துகொ 
ண்டுமிருக்‌ன்றனரோ அ்தவீரெளில்‌ நிசயவாளம்செய்வேன்‌, எச்‌ 
காலமும்‌ வேதா தயயனம்தவறாதப்ரா ம்மணர்களிடத்தும்‌ எப்போதும்‌ 
தம்கடமையில்‌ ஊக்கமுள்ள க்ஷ்தரிய/களிடத்தும்‌ பயிர்செய்வதில்‌ 
ஊக்கமுள்ளவைய்யர்களிடத்தும்‌ எக்காலமும்‌ பணியிடையில்‌ ஊக்க 
முள்ள சூத்ரனிடத்தும வஸிக்கிமறன்‌. நரராயணரிடத்தில்மட்டும்‌ 
முழு௮ன்புடன்‌ வேறெங்கும்மன ம்செ ஓத்தாமல்‌ சரீரமெடுத்து வஹி 
க்கறேன்‌. ஏனெனில்‌, மிகப்பெரியதர்மமும்‌ ப்ராம்மணர்களிடத்தன்‌ 
பும்‌ யாரும்விரும்பத்தகுதியும்‌ அவரிடத்திலிருக்னெறன. “அரசியே! 
மதிற்விடங்களில நான்‌ இவ்வாறு சரீரததோடிருப்பதுமில்லை. இவ்‌ 
வாறு என்னால்‌ பேசவும்‌ முடியாது, எவனிடத்தில்‌ என்கருத்தினால்‌ 
நான இருககிறேஜே அவன்‌ புண்யடு, புகழ்‌, பொருள்‌, இன்பம எல்‌ 
லாவந்றிலும்‌ மேலாஃழுன்‌' என்றாள்‌! என்றுசொனனூ. 


4 
அதுசாஸஹஸனபர்வம்‌. அக 


முப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தரனதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
வயத்தை பம 
(நன்றிதோன்நவரன்‌ பிமாய3 நத்வி பன வத்ஸ ரின்கதை) 


॥திஷ்டிரர்‌, பிதாமஹூர ! ஈன்‌ மிட ழச்தவா ருக்கு ப்சாயச 
இத்தமெனனவென்‌ றசொல் லும்‌. லபா ! சிறந்த களை புடையவரே! 
எந்தனஅறிவீனர்‌, தாய்தககையரை பும ஆசாரயரையும்‌ ௮மிக்கின்‌ ம 
னரோ, மற்றும வர்‌ லெட்கமிலலா ல செய்ககன ரிமறக்ச்‌ தனரோ 
அவர்களடையும்கதியை உண்மையாகச்கேட்க விரும்புகிறேன்‌” 
என றுசொல்ல, !ஷ்மர்‌ சொல்லததொடங்‌ னார்‌. 

அப்பா! நன்றிமற தாருக்கு! ! பலவர்ஷகாலம்‌ நரகமே. 
தாய்தகலையர்‌ஆசாரயர்‌ கரி சொலி டிருடவா கவா, பூச்சி புழு 
௪ றும்புஜா திஃளி லும்‌ மர (முதிலியஸ்‌ ௪ ல்க களி லிம பிறக்னெ 
றனர்‌. திரும்பவும்‌ ௮வாகர மானிடப்பியப்பிலபிறப்பது அரிது. 
இந்தவிஷயத்திலும ஒரூபழையசரிகரநவதமங்‌ கூ மகின்றனர்‌. அதைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. மிகத்தெரிக்‌ நவ ரப்‌ சியமாதவருத வருமா ரிய வத்ஸ 
நாபரென்னும்‌ஒருமஹரிஷிஇருகதார்‌ அத கப்மம்பிவதி புல்‌ றுமுடும்டகூ 
பருந்து மிஃப்பெடும்‌ சவசெய்தார்‌. பரதட்மேஷ்‌ னே/அவர்தவம்‌ 
செய்யும்போது தேவே பன்‌ மின்னலஓுவளமேகல்களைர்கொண்டு 
மிகவும்‌௮ நிசமான மழையைப்‌ பொழிநதான்‌, அங்கே இந்த்ரன்‌ ஏழு 
நாள மழைபெய்வித்தான்‌, ௮க_£ப்ர1ம்ாணர்‌ கண்ணைமூடி க்கொண்டு 
அந்தமறழையை ஏற்றுக்கொண்டார்‌. குளிர்‌ ஈற்பேடுக்டிய அம்‌ 
மழைவிழும்‌? ரான இடீ.யினால்‌ ௮டிக்சப்பட்டபுமுனறு அனிசிதறிக்‌ 
கரைந்துபோயிற்று, புற்லச்கரைநழிபோனபிறகு மஹாத்மாவானவத்‌ 
ஸநரபர்‌ மழையினால்‌ அடிச்கப்படும்போது தர்மதேவதை அவர்மேல்‌ 
தயைசெய்து நல்லெண்ணம்வைததது; மிக்ஈதர்மிஷ்டராகத்தவம்‌ 
செய்யும்‌ அந்தப்ரப்ம்"ிஷியை நினைக்கும்போது கர்மதேவதையின்‌ 
இயற்கைபில்‌௮மைந தநல்லெண்ணம்‌ உட்னே வெளிப்பட்டது. தாம 
தேவதை அழகுளளதும்‌ மிகப்பெர துமான எருமையின வடிவமாகத்‌ 
தன்னைச்செய் தகொண்டு வகஸநாபரைச்காப்பகற்காக நாலு கால்‌, 
களாலும்‌ மேலேகின்றயமூ. தாமததைக்‌ ஈப்பவரிற்சியந்த பரதஸ்ரேஷ்‌ 
டனே ! காற்றோடுகூடியமழைஓய்‌ஈதவுடனே தர்மதேவதை எருமை 
வடிவத்துடனேயே புற்றைவிட்டு மெள்ளவிலூச்சென்றது. மழை 
ஒய்ந்தபோது அக்தச்றறெந்ததவமுள்ளவத்ஸரநாபர்‌ திசைகள்‌ இறந்திரு 
ப்பதையும்‌ மலைச்சிகரங்களையும்‌ பூமியெல்லாம்‌ ஜலத்தினால்ஈனைச்சப்‌ 

18 கல்‌ 


௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரழம்‌, 


பட்டுத்‌ தடாகங்களெல்லாம்‌ தண்ணீர்நிரம்பியிருப்பதையும்சண்டு மூ 
ழ்ந்தார்‌, அவர்‌ அச்சர்யத் துடன்‌, * நான்‌ யாரால்‌ இந்தமழையினின்‌ 
அம்‌ காப்பாற்றப்பட்டேன்‌?' என்‌ றநினைத்தார்‌; உடனே அருலெநின்ற 
எருமையைக்‌ கண்டார்‌. “வில௫குறாதியிலேயும்‌ தர்மத்தில்‌அன்புள்‌ 
ளது காணப்படுவது எனனஙியப்பு ' இந்தப்‌ (ண்யமானமஹிஷம்‌ 
இதோ கற்பாறைபின்‌மமல்‌ நிற்கிறது; அனால்‌ பு நத்‌.து வன்மையுள்ள 
தாயிருக்கற து. இதனிடம்‌ மாம்ஸம்‌ மி சதியும்‌ என்று 
நினைத்தார்‌, மற) படியும்‌ அம்முனிவரு குத தப்பக்கைப்பற்றியஎண்‌ 
ணம்‌ பின்வருமாறு உண்டாயிற்று. (கஈன்றிமறக்தவ; நம்‌ ஈம்பினவனைக்‌ 
கொன்றவரும்‌ கரசமடைவார்கள்‌. நன மிகெட்டவர்சளுக்கு ப்ராணனை 
விட்டாலன்றி வேறுஎவ்வசையீமை பரிகாரம்‌ எனக்குச்‌ செரிய 
வில்லை. மாதாபிதரக்களைக்காப்பாற்முமலும்‌ , குருதஷிணைகொடாம 
அம்‌ ஈன்றிமறர்‌ தும்‌இருப்பகம்கு மாணம்தான்‌ முடிவானப்ராயச்சித்‌ 
தம்‌ என்று தர்மசாஸ்தரம2௦3ரிந்தவர்‌ சொலலுனை ॥னர்‌. அப்படிச்‌ 
செய்யநினைத்தாலும்‌ பிறாசெய்வதைமறுக்காமலி நர்தாலிம்‌ னு 
பெரியஉபபாதகம்‌. அதலால்‌, 'ரொயச்‌சித்தம்செய்வத ராச பராணனை 
விடுவேன்‌' என்றுநினை க்சார்‌. இவ்வா றரொயச்ரித்தமசெய்யக்கருதி 
மீனத்தில்‌ தேகப்பற்றைவிட்டு மே ஈமலைச்சிராம்சென்‌ ற தேகத்தை 
விட முயற்சிபண்ணிய தர்மக்கெரிந்சமுனிவர்‌ தாமசேலை தயினால்‌ 
கையில்‌ பிடிக்கப்பட்டார்‌. தரமகேவதை, * ஓ.! வத்ஸகாபரே / மிகத்‌ 
தெரிந்தவரே ! அனே நூற்றாண்டுகள்லிவிப்‌! பவே! ற்றைவிட்டுத்‌ 
தேகத்தைவிடுவதனால்‌ உம்மிடத்து ஸஈதோஷம்‌ அடைந்தேன்‌. தர்‌ 
மத்தைக்காப்பா த்‌அறெவர்களனைவரும்‌ நன்மைஎயயும்‌ திமையையும்‌ 
இவ்வாறே ஆலோசப்பர்‌. ஆனால்‌, உமக்கு ஒப்பு யாருமில்லை. உம்‌ 
முடையமனம்‌ தடைப்படவில்லை. நீர்‌, யாதொருகெடுதலுமின்‌ நித 
தாமத்தை முழுதம்கட த்தச்சச்தியுள்ளவர்‌. மிகத்தெரிந்தவரே ! நீர்‌ 
பரிசுத்த ஆத்மாவாழெர்‌. நீர்‌ நீண்டகாலம்‌ ஜீவிப்பவராகத்‌ திரும்பிச்‌ 
செல்தும்‌' என்‌. றுசொல்லிற்று” என்றார்‌. ்‌ 


முப்பத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 
[்‌.. ரல த ர்‌ ப்ப ர்‌ பே ம்‌. (சேடார்சி.) 
ள்‌ ப 
(ஸ்த்ரீபுநஷர் களின்‌ சேர்க்கை? யாநத்துஸாகமகி மென்‌ 
பதைப்பந்றிய டங்க ॥ஸ்வனன்‌ ஈகை) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ட“ அரசரே! ஸ்‌த்ரிபுருஷர்களின்புணர்ச்சியில ஸ்பரி 
௪ சலுுகம்‌ யாருக்கு அதிகமாயிருக்குமென்னும்‌ ஐயத்துக்கு ஸரியான 
நிச்சயம்சொல்லக்கட வீர்‌” என்‌ றுகேட்சு, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 


௮அசாஷனபர்வம்‌. அம 


62 இந்தவிஷயத்தில்‌ பங்காஸ்வனனென்‌ னும்‌ அரசன்மேல்‌ இந்த்ர 
னுக்குப்‌ பை ம ண்டு தைப்பற்றிய ஒருபுராதனசரித்ரத்தைச்சொல்‌ 
௮கின்றனர்‌ ஓ.பு ஈஷஸ்ரேஷ்டனே ! முன்னர்‌ மிக்கதாமிஷ்டனான 
பங்காஸ்வனனெ * னும்‌ ஒருராஜரிஷி இருந்தான்‌. மிக்சபலசாலியான 
அந்தராஜரிஷி புத்ரி ுலாமலி.ரச்‌ ஈதனால்‌ புத்ரனைக்கருதி அசுனிஷ்டு 
தம்‌ என்‌ பெய நள்ள அம்‌ இக்கமனு! தவி முமான யாகத்தைச்‌ 
செய்தான்‌, அமச்தயாகம்‌ மனிதாஈளுஃகு ப்ராயச்சித்தத்திற்காகவும்‌ 
புகா பலவுக்காசவும்‌ விதிக்கப்பமிகி) ஐ. சற தமஹிமையுள்ளவலும்‌ 
தேவர்க்கதிபதியுமான மிர்த்ரன்‌ அந்தமபாகம்கடப்பதையறிந்து நியம 
தவறா அந்தராஜரிஷியின்வழுவைத சேடிக்கொண்டிருந்தான்‌. அர 
சனே / அம்மஹாத்மாவி ளிடம்‌ இந்த்ரன்‌ தவ றுதலைச்‌ கண்டுபிடிக்க 
வில்லை, பிறகு, சிலதாளைச்கெல்லாம்‌ அவ்வாசன்‌ வேட்டைக்குச்‌ 
சென்றான்‌. இந்த்ரன்‌, 'இதுஸமயம்‌' என்‌ றுநினைத்து அவவரசனைப்‌ 
புத்திமயங்கச்செய்தான்‌. இந்திரனால்‌ புத்திமயக்சப்பட்ட அந்தராஜ 
ரிஷி ஒற்றைக்குதிரை யோடுதிரிந்து இசைதெரியாமல்‌ பசிதாகங்களி 
னால்‌ வருத்தமுற்;றன்‌. அரசனே! அவன்‌ இங்குமங்கும்திரிக்‌ து களைப்‌ 
பினாுலும்‌ தாகத்‌ நினாலும்‌ கஷ்டப்பட்ரிக்கொண்டிருக்கையில்‌ சிறந்த 
தண்ணீர்நிரம்பின ஓர்‌ அழடியதடாகத்தைக்‌ கண்டான்‌, அப்பா! 
அவன்‌ அர்தத்தடாகத்‌ நில்‌ இறங்கிச்‌ குநிரையைத்‌ தண்ணீர்குடிப்பித்‌ 
தான்‌. தண்ணீர்குட த்தகுதிரையை மாத்தில்கட்டி அந்தராஜசிரேஷ்‌ 
டன்‌ தானும்அுடலிறங்‌? ஸ்நாகம்செய்தவுடன்‌ பெண்ணுருவம்‌ அடைக்‌ 
தான, அந்தர ரஜசிரேஷ: .ன தான டு 1ண்ணாக்கப்பட்டதைக்கண்டு 
வெட்டு மனத்தில்‌ ஈவலைமேலிட்டுப்‌ பொறிகளும்‌ புத்திபும்கலக்கி, 
(ஜான்‌ எப்படிர்‌' குதிரைமேல்‌ ஏறுவேன்‌? எப்படி ஊருக்குப்போ 
வேன்‌ ? அக்னிஷ்டுதமென்னும்யாகம்செய்து என்தர்மபத்னியினிடம்‌ 
மிக்கபலசாலிகளான மா றபுதலவர்கள பிறர்‌ நிருக்னெறனரே, அவர்‌ 
களுக்கும்‌ என்சொத்தமனை விக்கும்‌ நகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள 
ஜனங்களுக்கும்‌ நான்‌ என்னசொல்வேன்‌ ? மென்மையும்‌ இளைப்பும்‌ 
பிதருக்குட்படுதலும்‌ நகையும்‌ விளையாட்டுமுதலியவையும்‌ தேக 
ஒளியும்‌ பெண்களின்சிறப்பில்‌ ஆசையும்‌ பெண்களின்குணங்களென்‌ ற 
கர்மங்களின்‌ உண்மைகளை த்தெரித்தரிஷிசள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, தேக 
ப்பயிற்சியும்‌ வன்மையும்‌ சூரத்தனமும்‌ புருஷனுக்குரியகுணங்கள்‌ 
எனக்குப்புருஷத்தன ம்போய்விட்ட து. எதனாலேயோ பெண்தன்மை 
யுண்டாயிற்று. 'பெண்ணாபிருப்பதனால்‌ நான்‌ மறுபடியும்‌ எப்படி, அந்‌ 
தக்குதிரையேறக்கூடும்‌ ?' என்றுநினைத்தான்‌, அப்பா ! பெ 


அ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்ட்‌ é 


அந்தராஜசிரேஷ்டன்‌ மிக்க ஜி) சதி பன்‌ குதிரையின்மேலேறி ஊருக்‌ 
குத்திரும்பிவந்தான்‌. பிள்ளை 


ஷம்‌ சின வியும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ பட்‌ 
டணத்தோரும்‌ தேசத்தாரும அவனைக்கண்டு, (இது என்ன' என்று 
மிக்கவியப்புறறனர்‌.  பேசுறவரில்சிறக்தவனும்‌ பெண்ணுருவங்‌ 






கொண்டவனுமான அந்கராஜஷி, (நான்‌ நிரம்பிய ரேனைகளசுழ்க்து 
வர வேட்டையாடப்போனேன்‌, தெய்வத்தினால்‌ மகிமயங்கித்‌ திரி 
நதுகெர்ண்டு பயம்‌ ஈரமான காட்டில இறழைக்பன்‌, மிக்கபயங்கரமான 
காட்டில்‌ தண்ணீர்வி ரப்‌! 5 தினால்‌ வருத்தப்பட்டு அறிவுதப்பியகான 
பார்க்கமிகஅழசய அம பறவைசளினால்‌ சுழப்பட்டதுமான ஒருதடா 
கத்தைக்‌ கண்டேன்‌ ; அதில்‌ ஸ்கானம்செய்ததும்‌ பெண்ணானேன்‌. 
அது தெய்வத்தினாலென்‌ பது நிச்சயம்‌, ஸந்தேஹமில்லை. மக்க 
ஸிடத்‌.தம்‌ மகாவிகளிடத்‌.தும்‌ பொருளிலும்‌ எனக்‌ க.ஆசை தீரவில்லை! 
என்‌ றுசொன்னான்‌. டெண்ணுருவடைக்த அந்தராஜராரேஷ்டன்‌ அதன்‌ 
பிறகு பேர்களையும்‌ கோத்ரங்களையும்சொல்லிக்‌ தன்மனைவிகளையும்‌ 
மந்த்ரிகளையும்‌ அழைத்‌.அத்‌ தன்புத்ரர்களைப்பார்த்து, “பிளனைகளே ! 
வனம்போகப்போகிறேன. நீங்கள்‌ அன்புடன்‌ ராஜ்யர்தை அனுபவி 
யுங்கள்‌" என்றுசொன்னான்‌. அவாசன்‌ நூறுபுத்ரர்களுக்கும்‌ ராஜ்ய 
பட்டாபிஷேகம்செய்வித்றுக்‌ காடுசென்றான்‌,  அந்தப்பெண்ணான 
அரசன்‌ காட்டிற்குச்சென்று ஒருப்‌ ரத்தி ஒருரிஷியை அடைக்‌ 
தான்‌, அ(்ரமத்‌ தில அர்‌ குபிஷியினால்‌ அந்தப்‌ 'ண்ணுக்கு நூணுபுத்‌ 
ரர்கள்‌ உண்டாயினர்‌. பிறகு, அவள அசதப்புக்ராகள்‌ எல்லாரையும்‌ 
அழைத்‌ துக்சொண்டு முர்தியபுத்ரர்களிடம்வர்து, “நீங்கள்‌, ஆணா 
பிருந்தபோ து எனக்குப்‌ பறெந்தளேன்கள ; இக்த சாறறுவரும்‌ 
பெண்ணானபிறகு பிறந்தவர்கள்‌. புதராகனே ! 4 நீங்களனைவரும்‌ 
ஸஹோதரஸ்2 ஹத்‌ துடன்‌ ஒேஇ....த்கில்‌ ர ஜ்யத்தை அனுபவியுல்‌ 
கள்‌' என்‌ றுசொன்னாள்‌. பிறகு, அர்தஸஹோதரர்கள்‌ சோக்‌. ராஜ்‌ 
யத்தை அனுபவித்தனர்‌. கோபத்தினால்‌ அடி க்துக்கொண்டிருர்த 
தேவேந்த்ரன்‌, அவர்கள்‌ ஸஹோகரஉணர்ச்‌ சிடியாடு சீயர்க்தராஜ்‌ 
யத்தை௮னுபவிப்பதைந்கண்டு, “இந்தராஜரிஷிக்கு கான்செய்தது 
உதவியானதேயன்றித்‌ திங்காகவில்லேயே' என்றுகினை த்தான்‌. தேவ 
'ர்க்கரானான இந்த்ரன்‌ , உடனே ப்ராம்மணவடிவஙகொண்டு, அந்தக 
ரத்துக்குச்சென்‌ று, அந்தராஜாவின்முர்‌ தியகுமா ரர்களைக்கண்டு, “ஒரு 
தந்தைக்குப்பிறச்த ஸஹோதரர்சளுக்கே ஸஹோதரஸ்கேகமிருப்ப 
இஷ்லை. தேவர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ கச்யபரினபுத்ர்ர்கள்தாம்‌. கச்யப 
புத்ர்களானதேவாஸுரரர்கள்‌, ராஜ்யத்தைப்பற்றியே கலசப்பட்ட 


அறுசாஸஹஸனபர்வம்‌. 


னர்‌. நீக்கள்‌ பங்காஸ்வனனுக்குப்பிறந்தலுர்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ ரிஷிக்‌ 
குப்பிறந்தவர்கள்‌. ௨ உங்கள்பிதாவின்‌ ராஜ்யத்தை ரிஷியின்பிள்ளைகள்‌ 
அனுபலிக்றொர்சள்‌' என்று மித்ர? தந்செய்தான்‌. இந்திரனால்கலைக்‌ 
சப்பட்டஅந்தப்பும்ரர்கள யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்ற 
னர்‌. அந்தம்ஷிபத்னியானவன்‌ அதைக்கேட்டு மனம்கொதித்து 
அழுதாள, அப்போது இகதிரன்‌ ப்ராம்மணரூபமாக அவளருகில்‌ 
வந்து, சிறக்க முக முள்ளவளே ! ந்த ச துபரத்தினால்‌ வருத்தப்பட்டு 
நீ அழுகிறாய்‌? என்‌ றுகேட்டான்‌. அகதப்பெண்‌ அந்தப்ராம்மண 
னைக்கண்டு அமுதுகொண்ட்,, ப்ராம்சண டா எனது இரு தாறுபிள 
ளைகளும்‌ காதை,தினால்‌ அழிக்கப்பட்டனர்‌. ப்ராம்மணரே ! நான்‌ முன்‌ 
னே ராஜனுூபீருக்கேன்‌. ப்பாம்மணோக்சமரே! அப்போது அழகிய 
ரூபமுளள மாறுபிளளோள்‌ எனர்குப்‌ பிறந்தனர்‌, ப்ராம்மணோத்த 
மரே! ஒருகால்‌ கான்‌ லேட்டைக்குப்பே! யிரு்கபோ து பெருக்காட்‌ 
டில்திரிக்து லருதடாகத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்தவுடன்‌ பெண்ணாய்விட்‌ 
டேன்‌. அதன்பிறகு, பிள்ளைகளை ராஜ்யத்தில்வைத்துகிட்டுர்‌ காடு 
புகுந்தேன்‌. ப்ராம்மணரே ! பெண்ணாக போன எனக்கு ஓர்‌. அஸர 
மத்தில்‌ மஹாத்மா வான ஒரு"ஷி.பிஷலை நாறு ளேகள்‌ பிறந்தனர்‌, 
வர்களை நான பட்டணத்நில்கொண்ரி2பாய்ச்சோ க்தேன்‌, ப்ரா 
ம்மணரே ! காலம்வந்ததினால்‌ அக்கப்புத்ரர்களுள்‌ பகையுண்டா 
யிற்று. ப்ராம்மணரே ! தெய்வத்‌ நினல டிக்கப்பட்டகான்‌ இதற்கா 
கத்‌ தயரப்படுரிறேன்‌' என்றுசொன்னாள்‌. இர்திரன் துயரப்படும்‌ 
அவளை ககண்டு, “அம்மா ! முன்னே யஜமானனாயிருந்தஎன்னை அழை 
யாமல்‌ இந்‌ திர த்வேஷ முள ளயாகததைச்செய அ எனக்குத்‌ தாக்கமுடி 
யாததுயாத்சை நீ 'உண்புெபண்ணிஞய்‌) மதகெட்டவளே ! நான்‌ இந்‌ 
திரன ; நீசெய்தபகையைத்‌ தீர்த்துளிட்‌ டேன ' என்ற கடினமான 
சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌. அந்த! பங்காஸ்வனனென்னும்‌ ராஜரிஷி இக்‌ 
இரனைப்பார்த்து அவன்‌ பாதங்களில்‌ தலையால்வணமஜூடு, “லேவசிரேஷ்‌ 
டனே ! நான்‌ புத்ரனைவிரும்பி அம்தயாகத்தைக்‌ செய்தேன்‌. அந்த 
விஷயத்தில்‌ தயைசெய்து என்னை க்ஷமிக்கவேண்டும்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. அவன்காலில்விழுந்த தனால்‌ ஸர்தோஷமடைந்த தேவேந்தி 
ரன்‌ அவனுக்கு வரம்சொடுப்பதற்காக, “ஓ! அரசனே ! உனக்கு எந்‌ 
தப்பிள்ளகள்‌ பிழைக்கவேண்டும்‌ ? ஆணாயிருக்கையில்‌ பிறந்தவர்‌ 
களா? பெண்ணாயிருக்கையில்‌ பிறந்தவர்களா ? எனக்கு இதைச்‌ 
சொல்‌' என்றுசேட்டான்‌. ௮ந்தரிஷிஸ்த்ரி உடனே இந்த்ரனைப்பார்த்‌ 
துக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு, *இந்திரனே ! எனக்குப்‌ பெண்ணாயிருக்‌ 


அசு ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
சைபில்பிறந் தபிளளைகள்‌ ஜீகிக்கவேண்டும்‌' என்‌ றுசொன்னாள்‌. இந்தி 


ரன்‌ அச்சாயமடைஈது அந்தஸத்ரியைப்பார்க்து, உனக்கு ஆணா 
யிருக்கையில பிறக்துளேளைரள்‌ வெறுச்கத்தக்சவரானதேன்‌  அவாக 
ஸிடக்‌ திருபபதைவி! 1 பெண்ணாபிரச்‌ கபில்‌ ந்தது வலத்‌ 
இல்‌ அரிகமான அன்பு எப்படி? அதச்காரணத்தைர்‌ கேட்கவிர 
ம்புகிறேன்‌. எனகு, நீ சொல்லல்‌ ண்ட்‌ என்‌ n மறுபடியும்‌ 
கேட்டான்‌. அதற்க அரகஸ்தரி, “இதானே ! ஸ்த்ரீக்குப்‌ புத்திர 
ஸ்கேஹம்‌ ௮௫ம்‌ புருஷனுக்கு அபபடிபிலலை, அதலால்‌, ஸ்த்ரீயா 
ட த்திக்‌ பிறந்தவர்கள்‌ ஜீவி ர்கவேண்மெ' எனறழுசெ ன்னாள்‌. 
இவ்வாறசொல்லக்கேட்ட இந்திரன்‌, ர உண்மை 
பேரறெவரே ! உன்னுடையபுதரர்கள வத்த ட்‌ இப்போது ஜீவிக்‌ 
கட்டும்‌. அரசர்க்கரசனே ' நல்லதவமுள்ளவனே ! உனக்கு ஆண்‌ 
தன்மைவேண்டுமா ? பெண்‌ தன்மைவேண்டுமர ? “உனக்கு எ துவேண்‌ 
டுமோ ௮ந்தவரத்தைஎன்னிடத்தில்கேள்‌' என்றுசொன்னான்‌, அந்த 
ஸ்திரீ, £இக்திரனே ! பெண்தன்மையைத்தான்விரும்புகிறேன்‌. ஆண்‌ 
தன்மையை விரும்பவில்லை” என்‌ றுசொன்னாள்‌. அவளால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டதேவேந்திரன்‌ அவனைப்பார்த்து, “அரசனே ! அண்‌ 
தன்மையைவிட்டுப்‌ பெண்தன்மைர/குஅசைப்படிவகெப்படி? என்று 
கேட்க, பெண்தன்‌ மையிலிருக்கம பாஜங்மேஷ்டன்‌, “இந்தரனே ! 
ஸ்த்ரிபுருஷர்களின்சேர்க்கையில ஸ்க்ரீக்குக்தான்‌ எப்போ தும்‌ இன்‌ 
பம்‌ அதிகம்‌. இரதக்காரணம்‌: நீ ரி ஸதர்‌ தன்மையையே நான்‌ வேண்‌ 
டுறேன்‌. சேவற்ரேஷ்டனே ' உண்மையாகவே ஸ்த்ரீயாயிருப்ப 
தில்‌ எனக்கு அதிகஸக்கோஷம்‌ இநசஸ்க்ரிச்கன்மைபிலேயே இரு 
ப்தி அடைக்திருக்கிறேன்‌. தேவராடனே ! நீசெல்லலாம்‌ என்று 
மறுமொழிசொன்னான்‌., 2தவேந்இிரன்‌, “அப்படியே இருக்கட்டும்‌ 
என்றுசொ ல்லி, அந்தப்பெண்ணினிடம்விடைபெ, ற றுக்கொண்டு ஸ்வ 
ர்க்கத்துர்குச்‌ சென்றான்‌. மஹாராஜனே ! இவ்வா பெண்ணுக்‌ 

குத்தான்‌ அதிகஇன்‌ பமென்‌ ற்சொல்லப்பநிரற து” என்று கூறினா, 

முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 
வ அந்தக 
(வினைகளை க்கி நலவினைகளை $ சேய்பவர்‌ கடவுளி 
னநனைப்பேறுவரேன்பது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “இவ்வுலகவாழ்க்கையில்‌ தனக்கு நன்மையை 
விரும்பினமனிதன்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? எப்படிப்பட்டஒழுக்க 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௮/௪ 
முள்ளவனா உலகவாழ்க்கையை எப்படிஈடத்தவேண்டும்‌ ?' என்று 


கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானா, 


“துருவன்‌ கன்‌ தாமங்களேச்செய்து பரிசுத்தமான மன, த தடன 
நாராயணரிடத்திலும்‌ சங்கரரிடத் கிலும்‌ பக்திவைக்து ஸாதுக்களைப்‌ 
பூஜித்து தீயானித்து ஜபம்செய்யவேண்டும்‌. கேகத்திஞம்செய்யப்‌ 
படும்‌ மூன்‌ றவசைக்கர்‌ மங்கள்‌ வா ர்கினாற்செய்யப்படும்‌ நானகுவுகைக்‌ 
கர்மங்கள்‌ மனத இினல்செய்யப்படும்‌ மூவசைக்கா மங்கள அகப்பத்து 
வகைக்கர்மங்களையும்‌ விடவேண்டும்‌. உபிரைப்போக்குவது இருடு 
வது பிறர்மனைவிகளைத்தொடிவ அஆ ய கே ரத்தினால்செய்யப்படும்‌ 
பாவங்கள்‌ மூன்றையும்‌ முற்றம்‌ விடவேண்டும்‌. அரசர்க்கரசனே ! i 
கெட்டபேச்சு, சடுஞ்சொல்‌, கோட்சொல்வது, பொய்சொல்வ தி 
இந்நான்ரையும்‌ வாக்கினாலும செய்யல நாதி; மனத்தில்‌ நினைக்கவு 
மாகாது, பிறாபொருள்விரும்பாமை, எலலாப்ராணிகளிடத்தும்‌ 
அன்பு, புண்யபாபங்களுக்குப்‌ பலன்உண்டென்றகய்‌ க்கை இம்‌ 
(முன்‌ றுவசைக்கர்மங்கள்‌ மனழ்இினாரொப்ய2வண்டியவை, அதலால்‌, 
மனிதன்‌ வாக்‌ னாலும காய த்தினாலும மனத்நினாலும்‌ கெட்டகாமத்‌ 
தைச்‌ செய்யலாகாது. இலவ்வு ரத்தி நல்லகர்மங்ளேயேசெய்து 
நாராயணரிடத்தில்பக்தியுளன என்‌ அவருடைய ௮ னுக்கிரஹத் தினால்‌ 
யாருக்குக தெரியா தமேலானபதத்தை அடைவான்‌” என்றார்‌, 


___— சம்‌ 


முப்பத்தாறாவத அத்யாயம்‌. 
நான்‌ து ர்மபர்வ 1D. (தோடர்ச்சி.) 
ச ணன்‌ உண தது 
(தாமபுதார்‌, உலசலாழ்க்சையிலுல்ள பக்கத்தை எடுத்துர்‌ கூறி, பீஷ 
மரை வைஷணவத*மத்தைரீ சோ $லஓம்படி நேட்டது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓயா ! பிதாமஹரே.! இவ்வுலகத்தில்‌ மேலான 
பொருளை ஃடையாமலிருக்கும்‌என தரித்தம்‌ பரிதபிச்சறது. பாவங்‌ 
களைப்போக்குறெவரா வெ நாராயண ததவிரக தாவரமும்ஜங்கமமு 
மாகிய இவ்வுலகனைத்தும்‌ அநித்யமாகத்தோன றுறெது. தாமரைக்‌ 


கண்ணராடிய நாராயணர்‌ தாமே உலகத்திச்செல்லாம்‌ ௮க்தர்யாமியான” 
புருஷர்‌. குத்றமற்றவரே ! அதநார யணராசுவேயிருக்கும்‌ இந்தக்‌ 
கண்ணபிரானுடையமதகிமையனை தூதும்‌ உம்மால்‌ கேட்கப்பட்டதாக 
விருக்குமே” என்றுசொல்ல, பீஷ்ம, சிறந்த அஜிவுள்‌ எயுதிஷ்டி. 
ரனே ! . யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ காணவும்பட்டது'' என்முசொன்னார்‌, 


௮௮ ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லலானார்‌. “£ராஜபாரேஷ்ட ரே ! ராஜதர்மக்கள 
னைத்தும்‌, ஈாரதரால்சொல்லப்பட்ட பூர்வசரித்திரமனைத்தும்‌, ' மூன்று 
விதத்‌. துன்பங்களையும்போக்குவசம்‌ ரஹஸ்யமுமாயெ நாராயண 
ருடையசரித்திர மும்‌ உம்மிடத்திலிருநது நான கேட்டேன்‌. மஹாலு 
பாவரே / என்மேல்‌ ௮னுக்ரஹம்வைத்து ஒரேதெய்வப்பற்றுளளவர்‌ 
களின்‌ தர்மங்சளூம்‌ நியமங்களும்‌ சுருக்கியும்‌ விரித்தும்‌ உம்மால்‌ 
சொல்லப்பட்டன, அந்தப்பகலானே உலசத்தைக்காப்பவரென பதும்‌ 
அதிதிகளைப்பூஜிச்கும்வி,சியும தவங்களூம்‌ .அ னுஷ்டானங களும்‌ வேத 
வாக்யங்களில்‌ ஈன்ருக்கூறப்பட்டவையும்‌ பொருல்‌ 3ளினால்நிறை 
வேற்றத்தக்சவையும்‌ அக்னிஹோ,்ரதை “ அனுஸரிப்பவையுமான 
வாஜபேயமுதலியயா கங்களுப தவத கலீருர்கும்‌ ப்பா ய்மணாகளுக்‌ 
குரிய பலலசை ஜபஙாளென்னும்யாகங்களும்‌ 'ரோம்மணர்களசெய்யும்‌ 
வ தினொருவகை * ஹவிர்யாகலாளும்‌ அவ மின்பலன்களின்வே.று 
பாடுகளும்‌ வான! ரஸ்ததர ங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன. சிறந்தனுறி 
வுள்ளவரே! ஒவ்வொருகாளும்‌ ப்ராமமணர்கள்‌ செய்யத்தச்சு * பஞ்ச 
மஹாயஜ்ஞங்களும்‌ வேத ஈதைக்கேட்பதனாலுண்டாகும்‌ புண்யங்க 
ளும்‌ பிரம்மயஜ்ஞகதின்‌। லவனும்‌ வேகத்‌ இற்சொல்லப்பட்டவரதங்க 
ளின்விதாளும்‌ வேதோக்சங்ளான கிதயகாமக்களும்‌ * ஸ்வாஹா 
ச ஸ்வதா இவற்றைச்‌ சாடுபபதும்‌ யாகமுதலியவற்றிறகும கான 
தர்மங்களுக்குமுள்ளபயன்களும்‌ ஈான்குஆபரமங்களில்‌ ஒன்றுக்கு 
மேல்‌ஒன்றைவடைவதிலுள்ளபலனும்தனித்தனிமய ஒவ்வோர்‌ ஆர 
மத்தில்மட்டும்‌ நிலைபெற்றிருப்பகின்பயனும்‌ மாஸகதிலும்‌ பக்ஷத்தி 
லும்‌ உபவாஸமிருப்பதின்பயலும்‌ தெளிவாகஉரைக்கப்பட்டன.௮கா 
ரத்‌ை தவிட்டவர்சளுச்கும்‌ பஞ்சாக்னிமத்தியில்‌ தலீஞ்செய்பவர்களுக்‌ 
கும்‌ வீரமார்க்கமாயெ யுத்தமரணத்தை அடைந்தவர்களுக்கும்‌ நித்‌ 
யம்‌ அக்னிஹோத்ரம்செய்பலர்களுக்கும்‌ உளளலோகங்களும்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டன. வேனிற்காலச்தில்‌ பஞ்சாச்னிமத்தியிலிருக்‌ தும்‌ பனிக்‌ 
காலத்தில்‌ தண்ணீரிலிருந்தும்‌ மழைக்காலத்தில்‌ தரைபிற்படுத்தும்‌ 
தவம்செய்பவரின்‌ தவப்பயனும்‌ சொல்லப்பட்ட.து. இவவுலகத்தில்‌ 
சன்‌ ப்ராம்மணர்களுக்குச்சொல்லியபலனும்‌ அன்‌ 





(1) ஆசயா தீயிகம்‌ க சேகச்தில்‌உண்டாகும்‌ பிணிமுதவியன. ( (2) ஆதி 
ட காற்று, இடிமுதலியன. (3 ஆதிபெள திம்‌ தேள்‌, 
பாம்புமுதலிய பராணிகளாலுண்டாகும்‌ அன்பமுதவியன்‌. “ 


* அனனஹோமத்தோடுகூடி யயாகங்ஃள்‌, 
ஆதிபர்வம்‌ 90-ம்‌ பககம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 
தேவர்க்குக்கொடுப்பது. * பிச்ருக்களுக்குக்கொடெ்ப து, 


௮துசாா௱னபர்வம்‌ ௯ 


டர்‌ 


னதானமுதலான தானங்களின்‌ பலனும புண்யதீ£ ததங்களெலலாஃ தறி 
இம்‌ ஸ்நானம்செட யும்‌ மனி ௪7௮ (குண்ட ரகு பலனும்‌ யொயமாகக்‌ 
குடிகளைக்காப்பா "றும்‌ அஎசாகளினதாமயகளும சொலலபபட்டன. 

பேசுநிறவநிறநறெர் சுவரே ! உலசச௫ில ஸஃயஈ; னா தவர்களுக்கும, 
தீர்த்தயாச்திரைசெ.ப.து திர ர டவ கும, அம! இரை ய்‌ பகீ 
கும்‌ ஆசாயருர்கும பணிவ்டை செய! வ.களு கம்‌, பல யும்‌ பரா 
ம்மணர்களையுமரக்ஷிப்பதறசா வு! தோ சதை ரபபதாகவும ௮௪ 
சசகைவிட்டிச தாயக டன்‌ எகா ததுசமென்று உ யில விடுவா 
களுக்கும்‌, ஆயிரக்கண ௧௦ ன ிணைகொடப்பவா க்கும உளள 
ஈதிகள சொல்லடா ட்டன சாஸ ாய்களில்பசெொனன ழி நன பரக உ// 
கேசிக்சப்பெற் ந உறுநியான ரயொத நடன ஸஹததியா பந்தன சுதை 
பும யோகவிதியையுப்‌ ணுஷ்டிபபவ! அடை பம்கதியும சொல்ல! 
பட்டது. சிறகதகு(௬ு ௨௮ ' நாவ ரல ங்‌ ஈமு மலான.' “ரதி ரூ 
“ஹித்தாநதக்‌ சின பிரகா ணம சாயூாஹா பப ததினின றுவந்தவை 
களை நான சே ட்டேன எலலாக்கி!' மகர, நம்‌ டய சார்கதிருக்‌ 
கின்ா ஈவோ அரதப்‌! 'ஞா மஹா யதஞ்க கூட இன றின முகங்களை 
கடக இஅமமுறைகளும்‌ ஓ றறிலுப 25 கா! படன. அவை யெலலடிம்‌ 
பெரியோசால அலவ ற சரி! (டட வைப! தனிய! ADD யாரும்‌ 
*தூஷிப்பதுமுடியாது. வவகஷ்ணவாக்கு/ய அலுஷி. எனமானது 
இந்தததர்மஙகளிற்சிறந த த! பகவானாவனிவ்‌ ணுவானவா பகதனைத 
தம்தேககதைப்‌ பாலக்‌ ராப ற்‌ றகர. ஆதரி ர்களில்சுறதவரே! 
இவவுலகததில படனைக்க நுதிசசெயதகரும க நன்பலனை அனுபலித 
தேதிரவேண்டுபமென ற வயாஸமஹ। ஷி (க லலியி ருக்‌ ஸர, பலனை 
௮னுபவிசதபியகூ விழுவமை (மடி ௦ ன து. (னன பாகூம்பபட்டது, 
இதக்‌ ருமங்களா எனக்கு ஸமை்கோஷச்தைத காவிலலை அனை 
விஷததைப்‌ பின பயனாக நசொண்டவாயன ழி நான்‌ ச ககிமிறண்‌. 
தஇிறநதபராக்ரமமுளபவரே ' காபாசுத்லலைஹிப து உராலையைவிட 
மிகச்சஷ்டமென்று மான்‌ நினைகிறேன்‌ பிரபவ ஒருமனிதன்‌ 
மரணசாலததில எனை ரபைங/ளை அட ிழிகொ அவற்றைவிட 
மிகக்கஷ்டமான துன்பங்‌ (மேக கப்ப எஸததநிலடை முன்‌, ஐயா! 
கர்ப்பததிலிருந்து வெளிபபடுமம்பா தும பிரம வினைப்‌ யன்களை 
யனுபவிக்கும்போ துப ராபபலாஸமகிலுளாவகளவிட மிகச்கொடியலுக்‌ 
கத்தை மனிதன்‌ அடை றான்‌. பாசதர. அதனால்‌ எனக்கு இர்தத்‌ 

இலருக்கு'கள்‌ உபகிஷ.த்மு,சலியலைசேர்்‌ தவை 
மீமாம்ஸைமு தலியன. ்‌ தக்ஷபிடபது, 


ந்‌ 5௨ 


௯௦ மீமஹாபாரரதம்‌, 


தர்மங்களில்‌ நிச்சய முண்டாயிற்று. சிறந்தஞானமுள்ள கெளரவஸ்ரே 
ஷ்டரே! எது பிறப்பு இறப்பு மூப்புகளைப்‌ போக்குறதோ அந்தத்தர்‌ 
மத்தை உமதுஅனுக்கிரசுத்‌ தினால்‌ கேட்களி மம்புறேன்‌. தாபத்தை 
உண்டாக்கும்‌ வைதரணீநதயும்‌ கக்திகளாயிரர்கும்‌இலைகளுள்ள அந்த 
அஹிபத்ரவனமும்‌ செருப்பினல்கொதித்‌ துக்ஈகாண்டி ருக்கும்‌ குண்‌ 
டங்களும்‌ கத்திமுனையில்நட /கவேணடியலழியும்‌ கூரமையானமுட்‌ 
களினால்‌ மிச்கபயங்கரமான இ டிப்புஇலலமாமும்‌ தாய்தர்தையர்களுக்‌ 
காகவும்‌ ஸரேஹிதர்சு பறத்சாருக்காகவும்‌ கமக்காஈவும மனிதர்கள்‌ 
செய்தபாவககளின சடினமான '!லனாயி ஈப்பன வென்று வியாஸமஹ 
ரிஷிசொன்னார்‌. 'கும்பிபா கபென்றும்ஈர22தில்தகிக்ஈப்பட்டும்‌ சூல்‌ 
களினால்கதறக்கதறச்‌ குத்தப்பட்மெ ரெளரவபென்னும்கரகததில்போ 
டப்பட்டு அடிகளினால அங்கங்கள்‌ நர்க்கப்பட்மெ கதறக்கதற வெட்‌ 
டப்பட்டுத்‌ தங்சள உதிரசுஎ தயே குடி த்துக்கொண்டும கட்ிவதனால்‌ 
கூவிச்கொண்டும தணணீர்சுதாகததினால்‌ உதடுபநெஞ்சமஉலாக தும்‌ 
தழுதழுத்தும்‌ பிரஜ்ஞைதப்பியும எல்லாத,துயரங்களினாலும்‌ மேற்‌ 
கொள்ளப்பட்டும்‌ ௮லறிக்கேட்டுக்கொண்டுமிரு?கும தேயுற்றமனி 
தர்களிடத்தில்‌ யமஸக்குக தயையில்லையே ' வேதை யினால்கஷ்டப்‌ 
படுகின்றவா்கள்‌ பத்துத்நிசைசளும்கிர ம்பும்பழியன்றே கதழகின்ற 
னர்‌! ஒருவன்‌ தன்பந்துகாளுடன்சேர்ஈ.து உலஈஇனபங்களை அனுப 
விப்பதற்காகப்‌ பாபங்களைச்செய்ரிருன்‌. அவ௱றின்‌ கஷ்டமான பயனை 
எமனுடையவீட்டில்‌ ௮வ்வொ;ருவனே அனுபவிக்‌ கருன்‌. மலதழத்ரங்‌ 
கள்‌ எலும்பில்சேருஈப்பிடி த்துகசொண்டு அனேகறகதுக்கள நிரம்பி 
யிருச்கும்சர்ப்பப்பையில்‌ மலதரம்புழுஇவற்றின்‌ ஈடுவில்வஸிப்ப 
தாயெகதியை எதனால்‌ ஒருவன்‌ அடையாமலிருப்பன்‌ ? க/ப்பவாஸத்‌ 
திற்குமேற்பட்டவேறுநரகம ஏ.ற்படுத்தப்படவில்லை. நரகவாஸத்தி 
னால்‌ உண்டாக்கப்பட்டபயனதான்‌ கர்ப்பவாஸமென்‌ றசொல்லப்படு 
இறது. காப்பச்தினின்‌ றபிறந்தவன்‌ ஆயரங்கீள்‌௮திகப்பட்டவனாடு 
ரன்‌. அவனுச்குத்‌ துச்சக்சள்‌ நீங்கவேண்டும்‌என்‌ “மானச நிறைவே 
அழெதில்லை, ஏனெனில்‌, மணிதன்பிறந்தவுடன்‌ மனத்திலும்‌ வாக்கி 
ஓம்‌ தேகத்திலும்‌உள்ளசஷ்டங்கள்‌ அவனுக்கு வந்துசேருகின்‌ றன. 
பயங்கரமான அந்தத்‌ துன்பங்களினால்‌ நெருக்‌ாப்பட்டு ஸ்வா தனம்‌ தப்‌ 
பிப்போடறான்‌. அந்தத்‌ இன்பங்‌ களினால்‌ தன்வசமில்லா மலே கர்ப்பத்‌ 
தில்புகுந்து இரும்பவும்ஜனிக்றொன. மனிதன்‌ ஸ்வசந்த்ரமில்லா 
மலே முயற்சிக்றொன்‌; ஸ்வதர்த்ரமில்லாமலே நடக்கிறான்‌; ஸ்வதந்த்ர 


ரங்க? கத்னா க்கான ன எல்‌. 








ப ச அடையை உண டைவ்‌ கய சல்‌ க ர 


்‌ சாலில்போட்டுவேகடை ப்பி. 


அறுசாஸனபர்வம்‌, ௯௧ 


மில்லாமலே மூப்பினால்‌ உருமாறிப்போறொன்‌ ; ஸ்வதந்த்ரமில்லாமலே 
மூப்பினால்‌ தேதத்தளர்ச்சியையும்‌ அடை ரான்‌. இவ்வாறு மனிதர்‌ 
களுக்குக்‌ காலநிச்சயமிலலாமல்‌ எக்காலத்திலும்‌ மரணம்‌ வந்தேதிரு 
இறது. ஒருவன்‌ கர்ப்பத்திலேயே ூறக்கருன்‌. மற்றொருவன்‌ பிறக்‌ 
கும்போதே இறக்கிறான்‌. அநேகர்‌ பிறு பின்‌ இறக்கின்றனர்‌. மற்‌ 
அும்சிலர்‌ யெளவணனப்‌ரொயக சிலிறக நுபோகின்றனா, இலர்‌ நலெய 
தில்‌ விழுந்துபோகின்றனர்‌. முதர்ந்தவன இறந்தவனேதான்‌. ப்ரம்ம 
தேவனாயிருக்தாலும்‌ ஜன்மத்திற்‌?ஞ்சாதலன்‌ யார்‌? ஐயா. மரணத 
இன்சையில்‌அட்ங்கய எங்களைப்போன்றவளுக்குச்‌ சொல்லவேண்டி 
மா? கெளரவஸ்ரேஷ்‌_ரே ! இர்தப்பயம்‌ என்மனத்தில்‌ எப்போதும்‌ 
புகுக்‌தகொண்டிருக்‌? அ. சிறந்கபுத்தியுள்ளவரே! காலத்தைச்சரிர 
மாகவுடைய பரமா ்மாவினிடச்தில்‌ எப்போதும்‌ அடங்கியிருந்தும்‌ 
அவருடையகுணங்களை௮றியாதகான்‌ ரதிறுகொமும்‌ ஸுகம்பெற 
வில்லை. இண்னுட்சிலர்‌ பலவகைஉணவுகளினால்‌ வளர்க்கப்பட்டும்‌ பல 
வசை உடுப்புக்களினால்போர்ததப்பட்டும்‌ சந்தனம்‌ ௮ யெஒவ்வோர்‌ 
அவயவங்களி லும்பூசப்பட்டும்‌ ரத்னங்களினாலும்‌ (மத்‌.துக்களினா லும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட டிம்‌ பலவகைவாகனக்களிலேறிச்சென்று (யாவ 
ஓம்‌) ஏகரீதியாகர்கொண்டாடப்படும்‌. யளவனத்தினால்‌ ப்ரகாசிக்‌ 
கும்‌ அழகுள்ளலர்‌ரளூம்‌ ம.துவாகத்தளாதடைநடக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
அ௮ன்புள்ளவாசளும்‌ மனத்திறகினியவர்களுமான சிறந்தபெண்க 
ளோடு தடையின்றி வெகுகாலம்‌ ரமித்‌ துக்கொண்டி நந்தும்‌ அளவற்ற 
ஒளியுள்‌ எதானசரீ£ த்தையும்‌ உயிரையும்‌ ஹு சானுபவக்இல்‌ ஆசை 
இராமலேலிட்டுவிட்டுச்‌ செல்லுகின்‌ றனர்‌. ஸ்வர்ச்கத்திலும்‌ அதற்கு 
மேலுலாத்திலுமுள்ளஜச வரியம்கூட நிலையற்றதுதான்‌, தேவர்களும்‌ 
விதிக்குட்பட்டவாகளே, ஆதலால்‌, தேவத்தன்மையையும்‌ யான்‌ 
விரும்பவில்லை. ஆரைசளுக்கு முடிகிலலை அசையற்றவன்தான்‌ 
நிவ்ருத்திமார்க்கத்தைபடை ரான்‌. தாமங்களெல்லாம்‌ உலகக்களைச்‌ 
சோப்பத ற்ச்கவே உள்ளவையென்‌ பதில்‌ ஸை அதறும்லலை, தர்மர்‌ 
தெரிந்‌ தவரே.' அவ : ஊஞ்ச ௮க்குஸஹமான மானவையென று வ்யாஸ 
மஹரிஷி சொன்னார்‌. ஆதலால்‌, ஊஞ்சலின்செய்கையில்லா தரேரான 
வழியிருச்கையில்‌ தெரிந்தவனெவன்‌ சடினமான அக்சமார்க்கத்‌இல்‌ 
ஏறுவான்‌? இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ப்ரியமானதன்‌ ஆத்மாவை 
ஊஞ்சலுக்குலமானமாக எவன செய்வான்‌ ? ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்‌ 
களுமாயுளளஎல்லாஉ உயிர்களும்‌ இவவல சத்திலிருக்து வேறுலசத்திற்‌ 
்‌ மேலுங்‌£ழும்‌ ஆடிக்கொண்டே இருப்பவை, 


௯௨ பரீமஹாபா தம்‌, 


குத்‌ தடையின்‌ றிச்செல்லவேண்டும்‌. சட்டசோதில்லாமலும்‌ வழி 
கா ட்டுறவனில்லாமலும்‌ சாப்பவ, பதம்‌ சற்றத்தா, ருமில்லாமலுமிருக்‌ 
கும்‌ கொடியஇருளில்‌ ப்ரவேசிக்க?வ ண்டும்‌. குர்மந்கெரிந்தவர்க 
ளும்‌ ஐம்புலனகளையும்‌ அடர்‌ சனவரகளும்‌ குத்தில்‌ உறுதியுள்ளவர்‌ 
களுமாதிய எவர்கள்‌ நாராயணர்‌ 1 சொல்லப்பட்ட அர்கததர்மத்தை 
வேறதினை மில்‌ ம சிர்‌ ற பன்ரா துவாரள அற்‌ எத்தரமத்தி 
னாலேயெ ௨ உயராது ததை டட ட்டு டு டைகின்றனர்‌ பகவானான 
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கிஷ மூவன்‌! ர சர்க்‌ தமிய 4 ததைபட்பரல! சய (பாறு 
ட » 14] ௩ ச்‌ . v 
கறார்‌. ராம்‌. ரூப்ைது : 1103 NO பு ாசைக்ரத்தில 
சர்ப்ப ரோணிப வி... வன்‌. இுமீகபாசசரம்‌.. சபதந்தைளை 


அடைநமதன்‌. அன்புடன தாப்‌.சாகளின்‌ மல்க ரன்‌ பல்‌ குடிச்‌ 
சப்பட்ப ன... சிதி? மநிலை அய யிரம்பிலனைகரூம  தாரங்‌ 
களும்‌ ஏன ளும்‌ பகைய?களு பெடி த்துத்‌ நாண்டிப்போயி 
ணா ஒன்ரு ஸாடாடிரிடைத்தகி ல. உள்றிலும்‌ லையாதகிலை 
யில்லை சுஷடப்‌ / இடை ௩1 பபர்‌ தர்தங்ரளிலி நந்து அடிக்கடி 
தவறுதல்‌ பீநேர்கதிருகறெது ஹட ப்பட்ட ஈட்டியை ருள்‌ கஷ்ட. 
மாயிருக்றெது வழிப்போர்சா  வழியிலுள்ளகிழலைப்பற்றி ஒரு 
வரோடொ நன சேர்‌ வா தப்படியோ அப்படியே உலகம்‌ இல்வாறு 
நர்‌. ரந ஈளுக்குட்‌। ட்‌. தாரமி கனர்க ஙகூலமாகச்‌ சறற த்தாரின்‌ 
சோக்கைகளே அன்டி, களைப்பாறியபிறகு நிரும்பவும்‌ தன்கர 
த கில்காண்டிக்கா பட்ட வழிபில பனிதன்‌ செல்லுறொன்‌. கெளர 
வதிரேஷ்ட ன! உலகக்திலு ஈர இதச்‌ ரார்க்சை ' இவ்‌ கையென்று 
கண்ட றிக்கறேகு விஷ பிற்சே, து MH ன்ன தபடே ரகு இத்‌ 
றை த்தை அனுபவி மிகு வை ஐருராமலி நட ன? 5 லஷ்ணவ 
தரம நசை ஷி! ன கத பதில 97037 கு வண்ண மண்‌ _ 1யிருக்‌ 
கிறவ... கவா ! முதல! லி இபபாஓ நான உ மதுபாதம்சளைத்‌ 
கலையினால்வண 0 520 பன்‌ நான்‌ சியேதானர திய பெறுவதற்கு 
உம்மைச்‌ சரணமாச இ:டகி றன்‌. சறதபுத்‌ தபுனளவமர! கெளரவ 
ற்பேஷ்டமே . பிற பு இற்‌ ்‌ மப்புக்யளினால பாமப் ட்டு “நன்று 
துன்‌ பங்களினா ஓம பீடி கப்பட நான்‌ மூுனயுகசாமததை இப்போது 
-கெட்பிப்பதினை அவற்லிலி ௩௫ உமமால்காஈ கபபடவிரும் ப றேன்‌. 
இந்தத்தா மம்‌ ஈருதயு த்தி விணடானது; திம ரதாயுகததில மறை 
துபோயிற்று. அர்ததத। மமெலலாவற்றையும்‌ தவைபாயனமுனிவர்‌ 
சொல்லியிருக்றறார்‌”' என்‌ மூ. 


 ஏக்சத்தோடுசேர்ர்க ம * ஆதியா த்மிகம்‌, இ இதெய்லிசம, ஆதிபெள தசம்‌. 


அதநுசாஷனபர்வம்‌: ௬௩ 


முப்பத்தேழாவது அத்பாயம்‌ 
தான டர்மபர் வம்‌, (இடார்சி) 
ரதம்‌ 

பஷ டர்‌ முத்கியுபபபத்கை -ரைத்தது 

[$ஷ்மா , ராஜூ மரஷ்டனே ! ௨ னலழரரா க்தி கும குலத்ிற்‌ 
கும்‌ இது தகு 7, மனிதா/சத ந்‌ ys ர மண்‌ ஐச பூதக்‌ 
களி சிய இதத்‌ தரச்திலி கப வ்னெ பன்‌ செழிப்‌! [ஸ்‌ தும்‌ 
ய்‌) திரிகளும்‌ சிற்‌ பாசா ஞு. வசட பதும்‌ ட வரஜபகதிரகொப்‌ 
பான ஸுகழமும 2. புடா௱துமானபெரியாடபசமைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டும்‌ ராஜயத ரில ' சுணமாளைபு த னிச குற்ற ல்களையும்‌ 
பார்‌! பான ? ராஜனே ' நீ உ ள்கடக் மினல்‌ ஈமதுபரியோகளை 
மிஞ்மயை மஹா ஓனே! காடாக ந கொண்ட வனும்‌ இறந்த 
புத்திமானும தத கழ்பொறறு 'னுமாமொ வி உரையும்‌ சிறந்த 
விவக முள. ஸஞைசயள பு ஞானஸமடத்ரைப்‌ப ரர்கிக்கொண் 
டி ருப்பவருப சு பஜஞானத களை தத்வங்களை அடைகதவருமான 
ப்ரம்மா முதலானதேவகயுப அஸுமாகளையுட நீ மிஞ்சனாய்‌. இவ்‌ 
வுலகம்‌ நிலையற்றது; துக்‌ஈங்களினைபீடிக்கபபிகிறதென்பஇில்‌ ஸர்‌ 
தேஹமில்லை. சிறகதகைகளையுை _ய்வனெ ! ப்ரபா தலானதேவர்‌ 
களும்‌ அஸ்ுரரகளும்கூட இவவாட்1 எப்போதும்‌ சிலையற்றிரப்ப 
தைபபார்‌. மனிகா மகலானவறைபபஈறிப்போலது எப்படி 7 பிராணி 
கள உச்பதச்திசெய்பும்‌ ரன்மைபுர்ளது.உ ரபமில்லாத தும்‌ சொல்லுக்‌ 
கெட்டாகதும்‌ அக நாவுக்‌ துமேற! (ட்ட. துமிய எர ஈுதுயைமட்டும்‌ 
செய்யபபடாததென றும்‌ நிதுபமென் றும்‌ எரஸ்த்ரம சொலலுறெது, 
அது மிக்க மென்றும்‌ சார தமமன றும்‌ “'ரெவாணலமன்‌ கறபெய 
ரளளதென்றும (முதன்‌ மையான கன்றும்‌ ப்ரம்மலோகத்‌ துரிஷிக 
ரூம பூமியிலுளளமஹர!விச/ளும சொலலுனெறனா, குற்றமற்ற 
வனே ' இயறகையாகக்க மத சிலி நப்‌! வன்‌ மா சிடவடிவமாயிருக்‌ 
கும்‌ அந்த 
மோக்ஷத்தை அடையா வ * து .இருன்‌ ராஜனே ! இகிதக்காரணச்‌ 
தின்‌ தாமமான அ முதல்புகமானர்‌ நகஒயுகத்தில அிளக்கறறு. பரத; 
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93 நல பினாலகரன ரக நதியென று ரால்லப்பட்ட 


ஸ்ரேஷடனே ' வீரனே! மறறபுசங்களில ஸமஸாரமார்க்கத்து க்குரிய 


ட இசிமாஙைசதனவசபடடுத்துவத 
* மோக்ஷம்‌. ட்‌ ஆ.ச்‌.மாவின்‌ இயற்கை 
* என்றால்பாக்ருதியிலிருர்‌ ௫ தாமததைச்செய்தபிறகு தான்‌ முக்திபெறு 
வசென்பது. 


௬௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வையும்‌ ஜனனத்தைத்தருனறவையுமான தர்மங்களே மிகுதியாக 
விளங்குகின்றன, எல்லாக்காரணக்களிலும்‌ மூலப்ரக்ருதிதான்‌ நித்ய 
மென்‌.றுசொல்லப்படுகிற ௫. இவ்வாறு காரணக்களைசசேர்ந்த தர்மன்‌ 
கள்‌. மேலானமூலப்ரக்ருதியை ஆஸ பித்‌9.ரக்‌ன்றன. உலகத்தில்‌ 
காட்சிக்ககப்பட்டவற்தையும்‌ அகப்படாதவற்றமையும்‌ காண்பிக்கும்‌ 
ப்ரச்‌ டுதியையே ருதநார அரிரன்‌ ரா. ஸச்வகுணத்தைத்‌ கலை 
மையாகவுடைய கருதயுசமமுடிரஈ்து இரே தாயுகம்றெச்சையில்‌ ப்ராம்‌ 
மணர்கள்‌ விஷயஸுசங்களைவிரும்பும்போது அரதத்தர்மம்‌ மறைக்‌ 
தது. கெளரவனே ! அரசனே ' ,லியுகத்தில்‌ கெட்‌ _மார்க்கங்களான 
தர்மங்கள்‌ தலைப்‌ ,ட்டபொழுது நல்லதர்மத் கன்‌ நடமாட்டமே ஓய்‌ 
ந்துபோயிற்று. ப்ரம்மா திதேவா களும்‌ எக்காலமும்‌ எவனிடக்கில்‌ 
பக்திசெய்கன்றனரோ அுந்தஉலகரூ யும்‌ பற்றில்லாகவனுமாயிருக்‌ 
கும்‌ புருஷன மட்டும்‌ நித்யனென்றறிய 2 வண்டிம்‌, “அவனை நாராயண 
னென்றும்‌ சாசுவதமானபாப்ரம்மமென்‌ றும்‌ அறி. வேந்தனே! சரீ 
ரத்தினல்‌ அவனுடைய ஆரா தனமா ரிய கர்மத்தைச்‌ செய்‌ மனத்தி 
னால்‌ அவனை த்யானம்செய்‌ வாந்கனாலும்‌ எப்போதும்‌ அவன்நாமத்‌ 
தைச்சொல்‌. அடையத்தக்கதும்‌ அழியாத தும்‌ புனாஜன்மமில்லாத து 
மாகிய அவனுடையஸ்‌ தானக்தையடை. சிறநதகைகளையுடையவனே! 
இவ்வாறு விஷ்ணுவைஆபரபிததபிற,குதான்‌ ஸம்ஸாரமென்னும்‌ பேய்‌ 
விடுமென்பதை உனசகுச்‌ சொன்னேன்‌. இன்மை என்னகேட்க 
நினைக்கிறாய்‌ என்றா. 
முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(உலகஸ்நஷ்டியைப்பற்றி நாதருக்கு ஙனத்தமாரநக்கம்‌ 

ஸம்‌ பாஷணம்‌.) ட 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! பிராணிகள்‌ ஜனன மரணக்கடலில்‌ 
கஷ்டப்படுகையில்‌ எதையடைந்தபின கஷ்ட ததைஅடையாவோ 
அதை எனக்குச்சொல்‌ லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 
“இத்தவிஷயக்திலும்‌ ஸாதக்களானஸனக்குமாரருக்கும்‌ நார 
தருக்கும்கடந்த ஸம்பாஜணமாரய ஒரு பழமையானசரித்ரத்தைக்‌ 
கூறினெறனர்‌. மிகப்புகழ்பெற்றஸனத்குமாரபகவான்‌ ப்ரம்மாவின்‌ 
புத்ரர்‌. ஸனகர்‌, ஸனந்தனர்‌, ஸநாதனர்‌என்னும்‌ மூன றுப்ரம்மநிஷ்‌ 


அதுசாஷனபர்வம்‌. ௯௫ 


டாகள்‌ ஸஈத்குமாரருக்கு முன்பிறந்தவர்களென்று சொல்லப்படுன்‌ 
றனர்‌. அவர்களனைவரும்‌ பிறந்தபோதே ஞானிகளென்றுகெள்வி. 
அவர்களுள்‌ நாலாமவரானஸாக்குமாரபகவான்‌ யோசுசாஸ்தரம்தெரி 
ந்தவரில்கிறந்தவரென்று மஹரிஷிகள்‌ கூ.று?ன்றனர்‌. பெயர்பெற்ற 
வஷிஷ்டமுனிவர்‌ ப்ரம்மாவின்‌ ஐர்தாவஅபதலிலரென்று சொல்லப்‌ 
படுறார்‌ இரிசூலம்சுரித்தவரும்‌ அறிவிறசெட்டாத ஸ்வரூபமுள்ள 
வருமாகிய பகவானானசிவபிரான்‌ ஆடுமவா. அமா நச்குப்பினனிட்ட 
மரீசழுதலான இகதயற்றரிஷிகள்‌ ௮ நணனுடையயாசத்தில்‌ ப்ரம்மா 
வின்மனத்தினுல்‌ ௮ச்னியினின்றும்உண்டானவா. மரிசிக்குஇளைய 
வர்‌ ப்ருகு. ப்ருகுவுக்குஇளையலா அங்கிரஸ்‌. ௮வ்செஸாக்குப்பின்‌ 
பிறந்தவா அத்ரி. அத்ரிச்குப்பின பிறகதவர்‌ புலஸ£ யா, வித்வானும்‌ 
இறக்‌ தமஹிமையுள ளவருமான புலஹா புல்ஸ்‌ தியருக்கு இளையவர்‌. 
அளவிடக்கூடா தமஹிமையுள்ளஇவர்கள்‌ பிரம்மாவினிடம்பிறந்தவர்‌ 
சுளென்று தெரிந்‌ தவர்களால்‌ சொல்லப்படென றனர்‌. மஹாராஜனே ! 
முதல்‌அசார்யரும்‌ சிறச்தவரும்‌ ஸ்மாத்த ரம்‌ ஸர்வவ்யாபியும்‌ அள 
வற்றபெ.டுமையுள்ளவரும்‌ உலக அக்குகதக்தையுமாிய ப்ரம்மதே 
வர்‌ இவாகள்‌எல்லாவாயும்‌ உண்்பணணிஞா. இவர்கள்‌ மிகுக்ததவ 
முள்ளவர்களாய்த்‌ தமனுதவலன்பையினாலேயே தேகங்களோடே 
யே இறவாமலி நந்தனா. அவர்களுள்‌ ஸனகர்முதலானவர்கள (தே 
கம்‌ இந்திமிய முதலிய. ல்லா வற்றையும்‌ அழியச்‌ செய்து தேக 
மென்னும்பகத்த்திலிரும்‌தளிபெட்பெ பரமபதத்கை அடைந்தனர்‌, 
மடியையுளளவரும்‌ யே; கநதெரிக்கவமுமாகிய ஸன தகுமாரர்மட்டும்‌ 
'யோகத்தைக்கைப்பறறி அதினாலுண்டானசிறக்தசக்தியினால்‌ மூவுல 
கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருர்தார்‌. . அரசர்களிற்றெந்தஅர 
வூ! பெரும்ப்கழ்பெத்தருத்திரர்‌ எட்டுஅங்கல்-ளும்‌ மிகப்பெரு 
இயயோசசக்தியை அடைந்தார்‌. பற்றவர்கள குறுகிய எட்டங்கங்க 
ளுள்ளயோக த்தை அடைந்தனர்‌. அப்பா? ராஜங்ரேஷ்டனே! மரீசி 
முதலானவர்களனை வரும்‌ ஸ்ருஷ்டிசெய்வதற்காகவே கட்டளையிடப்‌ 
பட்டனர்‌. அவர்களின்ஸ்ருஷ்டியை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. 
இவர்கள்‌ ஏழுபிரம்மாக்சளென்‌ ! புராணங்களில்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றனர்‌. வேதங்களிலும்‌ ' லர0ருநிகளிலும்‌ அவ்வாறே எல்லா 
ரூம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌ கின்றனர்‌, ஸந்தேஹமில்லை. இதிகாஸங்களி 
லம்‌ புராணங்பளிலும்‌ நெடுகாளாக இற சொல்லப்படுகிற து, வேதா 
ந்தங்களில்கரைகண்ட ப்ரா ம்மணர்கள இக்க “ ஏழுப்ரம்மாக்களையும்‌ 


கை யய _ வெக்க வை ஆவுனவ அ 


1 


ஸம்ஹிதைகளிற்சேராமல்‌ சனித்திருககும்ரிக்குச்சள்‌. 
* மரீ சிமுதலானவர்‌ அறுவரும்‌ ௬ுதீரருமசேர்க்து எழுவர்‌, 


௯௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வரன்‌ கொடுப்பவரென்றசொல்லுனெறனர்‌. அப்பா ' மஹாராஜனே! 
; ௪ து ‘ } ன்‌ ்‌ 
ரூபத்‌ே தாமே ரூபமிலலாமலுமிருக்கும்‌ 'ஏழுகூட்டத்தா 1 ய பிதிரு 
தேவதைகள்‌ மேற்சொன்னஎழுவரின்‌ புத்ரர்களென்றுசொல்லப்படு 
இன்றன. அரசர்க்கரசே ! தேவர்கள பித ஈசேவர்களினபுதராக 
ளென்றுகேளவி, இவவுலாஙச௱ தேவாகளினாலவியா।க்‌ ! பபட்டிரு 
க்ின்றனவெல போட்டி நககிறோம. அரசனே ! ரிஷ்ணதவைபா 
யனர்‌ சேவஸ்தானா உத்வலா ௨1 ய்பா உளக்மா கெளண்டின்யா 


. = > ப [2 
பாரதவாஜர்‌ மபாரசசண்டேயா சேவமகா என்னும ஷிசளிடததிம 


இதை நான்‌ கே ருக்கி ன்‌ மாசாகா டட! என்னுடை யபிதா 
வும்‌ சிராசதகாலததில சா. லியிர ரா. பரகனே !' எல்லாவற்‌ 


திற்கும்‌ நீ என்னி ம எனைப்‌ கேட்டெ யர்‌ நுக்குககிறககர சஸ்ய ழும்‌ 
பரமாத்மாவுருப்பிரியயூமான வெதாந்கம இனிசொலலுனே அ 


! 


சனே அ௩தவிஷயதகதை! பாற்றிச ஈது 'ததிம .னகளான ஸனத 


குமாரருக்குப. ஈாரதருசகும ௧ கதஸம்வாகததை மனமுமபுத்தியும 
வேறுஇட தீதிற௦ சலலாம ட கவனித்துக்கேள  னைதகுமாரபகவா 
னவா தமஃமாளியினாுஃ எலலைவற்றி நம்மேலாக விளங்கினார்‌ 
யேரொளியுளள ஸன தகுமாரா ரைக்கடடை விரல ௮ளவானஉர௫வத 
துடன்‌ திரிக்‌ நரொணடிருககரா. அரசனே ' ஒருகால அமமஹா அ 
பாலர்‌ மேருமலையின்டேல்‌ பாமமகிஷ்ட.ரான நாரதுழுனிவருட ன சேர்‌ 


ததா, அபபா! 


(ர மமகெவரி! த்தில உண்மைப்பொருளை அராய்ர்‌ 
துகொண்டிருபபலரான ௮ளவ்வி.ண்டுபா ரவ தர்களும்‌ 'ரெம்மஜ்ஞானம 
பெறக்சருகினவர ய்‌ பரம்மதேவர்‌ ஸம்‌! [தீதில ஓ /வாரையொ(ுவாஸந 
இததனர்‌, அரசனே (௩ வய ரஅடக்குகிறவனே! அப்போது புத்‌ 
திக்கூாமையும்‌ சாஸ்தா ரகா டிமுள எவரும்‌ கரீராத்ப ஜோஷைழமுள 
ளவரும உல ஈ£தரி,கவரும சிறநதமஹிமைபு ளவருமான நாரத 
முனி புததிககூர்மைபிலும்‌ ஸ்தரஜஞானத்தி லு சரீர ஆதமஜஞா 
னத்திலும்‌ அறியவேண்டி௰ விஷயங்க ொல்ரைவறறையம ௮, வதி 
இம உலகதம ச்‌ றிவ தினம மிஎசசிறற கவும்‌ வேதபபொருளகளெ 
லலாலற்றிலும  சாஸ்தரங்கஈல்லாவதறிலும்‌ மிசததோநதவரும 
ஸக்க்யகனதையம ' யோகததையுப உளள க்சைநெலலிக்சுனிபோல 
அறிகசவருமான ஸனத்குமாரபக வானைபபரா நத. *து' 1 ஹரிஷியே 
அவயக்தமென்னப்பட்‌ ட மூலபருக்குதியைரசார்டத * இ ருபத அமன்‌ 


்‌ வஸு, ரதா, ஆதிதம, ம்‌, யம்‌ அங்கி, ளிவ்‌, தனி, 
தீ தவங்களின ஞாடமை, * தேசுமனடபயிழ்சஞொானம. 
.. மஹத ; அகங்கார; ஞானேந்தரியம ஐது ; கர்மேர்தீரியம்‌ ஜந்து ; ்‌ 
மனம்‌; பருதிவி, அபபு, தேய்‌, வாயு ஆசாயம்‌ஆகிய பூதங்கள்‌ ஐந்து ; சபத 
ஸ்பர்ச ரூப ரஸ கந்தங்களா கட சன்மாதரம இட்து, 


௮ நுசராஷனபர்வம்‌. ௯௭௪ 


அதத்வல்களின்‌உ ற்பத்தியையும்‌ பிரளயத்கையும்‌ தெளிவாகக்‌ கேட்க 
விரும்புறேன்‌. அத்யாத்மம்‌ அ இிபூதம்‌ ௮திதெய்வமென்‌ னம்விஷயங்‌ 
களையும்‌ காலத்தின்னங்க்யையையும ஸ்ருஷ்டியையும்‌ இவ்வுலகமெல்‌ 
லாம்‌ எவனை அதா ரமாகப்பற்றியிருக்கிடதொ, எவனால்‌ வியாபிக்கப்‌ 
பட்டி ருக்றெதோ, எனைய _ந்தவர்கள்‌ இவ்வுலகத்‌ துக்குத்‌ திரும்பி 
வருவ நில்லையோ அந்தஸ்ருஷ்டி காக்தாலான பரமபுருஷனையும்‌ நீர்‌ 
சொல்லக்கடவிர' என்‌ றகேட்டார்‌. அ.சுற்கு, ஸனத்குமாரர்‌ சொல்ல 
லானூ. “திறந்தபு.க இியுளளவரே! உல்ரம யாரை ஆதாரமாகப்பற்றி 
யிருக்கிறதோ, * பாமபுருஜனென்று யாரைச சொல்லுகன்றனரோ 
அட்தநிர்மலனான காராயணனைப்பறறிச்‌ சொல்வதைக்‌ கேளும்‌. உல 
கம்‌ எவனை ஆபரயித்திருச் ததோ அ௮னைதான நாராயணனெனப 
வன்‌. ஸ்‌ ஈஷ்டிப்பவனும்‌ சட்டளையிடுராவலும்‌ போஷிப்பவனும்‌ 
காப்பாற்றுறவனும்‌ ஸ்வாரியாபி நப்பவனும அவனே அத்மத்யா 
னம்செய்யுபஸக்யாஹிகள்‌ வனையடைகது (பிறகு உலகத்திற்குத்‌) 
திரும்புவதில்லை. நாரதரே ' நீர்கேட்பா பகு. நான்சொல்லக்கூடிய து 
இவ்வளவுதான்‌. இதறகுமேல அவன்தன்‌ பையை நான்‌ அறியேன்‌. 
அவன எவ்வளவு]; நான்‌ எவ்வளவு. ரிவிசிரேஷ (ரே! அவன முய 
ன்று ஸ்ருஷ்டிப்ப தில்லை, இருத்‌ துமுன்‌ ௮ுதத்வங்களையும்‌ அத்யாத்‌ 
மம அதிபூதம்‌ அதிதெய்வம்‌என்பவறழையும்‌ காலத்‌ தின ஸங்கியை 
யையும்‌ (காலத்‌ ௮க்குத்தக்கபடி) ஸருஷ்டியையும்‌ இவையெல்லாவற்‌ 
றையும்பறறி வரிசையாகக்கேளும்‌. ப்ரம்யநிஷ்டாகளும்‌ எப்போதும்‌ 
ஆத்மவிசாரம்செய்பவர்களுமாகிய ப்ராம்மணர்கள்‌, தமஸ்‌என்னும்‌ 
மூலப்ரகிருதியிலிருக து உண்டாகுமஸ்ருஷ்டியைத தாமஸஸர்ச்சமெ 
ன்‌ றுசொலலுகின்றனா. அதற்கு அனேகநா ங்களை அறிஞர்‌ கூறு 
கின்றனர்‌. அவற்றை உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌. அதை நீர்‌ மனக்‌ 
கததடன்‌ கேளும. பிரமமரிஷ்யே! * மஹாரணவம்‌, * அர்ணவம்‌, 
ஜலம்‌, முச்குணங்கள்‌, வேதம்‌, தவம்‌, யாகம்‌, தர்மம, பகவான்‌, விபு, 
ப்சாணன்‌, பீரளயாக்னி, அக்கனி, ஆ சாயம்‌, சாலமென்‌ லஓு.ம்‌இவைகள 
ஈஸ்வரனுடையசரீரமாகய ப்ரக்ருதியின்பெயர்கள்‌. ப்ரசம்மணஸ்ரேஷ்‌ 
டரே! இவை சாஸ்த்‌ரத;க௮னுஸரித்அ என்னால்‌ உரைக்கப்பட்டன. 
(காமக்ரோதமுதலான) பலககளைவென்‌ ர வரே! ததவஜ்ஞானமுளள 
ப்ராம்மணர்கள நாலுயுசக்சளையும்‌ ௮னேசமாயிரம்‌ * சதுர்யுகங்களை 








! பெருங்கடல்‌, ப கட ல்‌. 
* நாலுயுகமசோர்தத ஒருசதர்யுகம்‌, தேவயுகம்‌ ஆயிரமசேர்்தது ஒரு 
கல்பம்‌. 


மகர 


௯௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ அயிரம்கல்பங்களையும்‌ காலப்பிரிவுகளாகச்சொல்‌ ஓன்‌ றனர்‌. 
யோசமும்‌ ஸாங்க்யமுந்தெரிந்தவர்கள்‌ ௮ ழிலில்லாதமூலப்ரச்ருதிக்குப்‌ 
பதினாயிரம்கல்பங்கள்‌ பெரிய 'ராகரியென்றும்‌ அவ்வளவேபகலென 
றும்‌ சொல்லுரின்றனா. ராதரியில கூங்கியிருக்தப? வாண ராத்மியின்‌ 
முடிவில்‌ விழித்துக்கொண்டார்‌. விழி கக்‌ காண்டபிமகு * ஜலத்‌ 
தை ஸருஷ்டிததார. அந்தஜலத்தில தமது £ வீ ர்யதகை விட்டார்‌, 
அத பொன்மயமான * அண்டமாயிழ்று, எல்லாவற்றிற்கும்‌ க்மா 
வும்‌ ஸ்வாமியுமானஈஸ்வரர்‌ பிறகு, * நானே இவா என்‌ சொல்லி 
அ௮வ்வண்டத்தில்‌ ஹிரண்யகர்ப்பரஎனனப்பட்ட ரிஷிபர்னப்ரம்மாவை 
முட்டைக்குள்‌ ளிருக்கும்ஜலத்தைபபரோல்ப்‌ படைத்தார்‌. நடந்தது 
நடக்கறது இனிகடப்ப துஆகியஎல்லாவற்றிற்கும்கர்ததாவும்‌ குற்ற 
மற்றவரும்‌ பெரியசக்தியுள்ளவரும்‌ உலகத னக்கு ஸுகத்தைஉண்டு 
பண்‌ ணுகிறவரும ஸ்வயம்புவும்‌ £ அணிமா “லகிமா "ப்ராப்தி *ஈசித்வ 
முள்ளவரும ஒளியுள்ளவ டமான நரன்‌ என்‌ றுசொல்லப்பமெ மஹாத்‌ 
மாவானப்ரம்மதேவரைத தேக முள்ளவசாகப படைதகரா, பெரும்‌ 
புகழுளளபசுவான இதுவலாயில்படைத்து ௮ தர்ககானமானார்‌, இந்‌ 
திப்ரம்மதேவருக்கு ;5யரயிரமகலபக்சன்‌ இரவென்றும்‌ அவ்வளவே 
பகலென்றும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்ளிலும்‌ ஈரைகண்டவர்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. அரதக்தமஸ்‌என்னும்‌ மூலப்ரர நியிலிருக்க ப்ர 
ம்மதேவா முறையே ஸ்ருஷ்டிமயச்‌ செய்யலானார்‌. அவர்‌ ௮கமென்று 
சொல்லி *அசங்காரமென்‌ ற பெயருள்ள சா0வதரான பாமேஷ்டியென்‌ 
னும்‌ ப்ரம்மாவைப்‌ படைத்தார்‌. அகமென்னப்பட்ட அகங்காரத்தி 
லை உலகங்கள்‌ வயாபிக்கப்பட்டன. அகங்காரம்பிாே வசிப்பதினா 
லேதான்‌ பிராணிகள்‌ பிரச்ருதியென்னும்கடலில்‌ ஹூழ்குகின்‌ றன. தே 
வர்களும்‌ ரிஷிசளும்‌ தானவர்களும்‌ மனிதர்சளூம்‌ யக்ஷர்சளும்‌ கக்தர்‌ 
வர்சளும்‌ இன்ன ரா்சளும்‌ மேல£ழாகவும்‌ கறுச்காகவும்‌ மூழ்கிக்‌ கள 
மபுனன்றனர்‌. மூஃ றவ அஸருவ்டிசெய்த இர்தப்ரம்மதேவருக்கும்‌ 


ர்‌ 


ட 8 ராத்திரியென்ப, 5 டசளயம்‌ / கலென்ப௫ ஸ்ருஷ்டி : 
2 முக்குணங்களை யு! மாறச்செய்தாரெனபது கருத்து, 

* சேதனசக்துயை. முட்டை. 

்‌ அளுவாதல்‌. £ நலேச தல 7 நினை தீதழ்ட தசைசசேசருவது 2 மாம்‌ 
நினைததபடி எல்லாவற்‌: றயுமாடட ந. 23 ற்றைககு, /யெதனல முறை 
யே இவற்றிறகு எதுரான மஹ்மாவும சரிமாவுப பராகாம்மமும வசித்வமும்‌ 
கொள்ளபடடும, 

சூ. லபரச்ருதயில்௬௩த வா அந்த பரமமா மஹ); அவரிடமிருந்து 

உர்தவர்‌ ௮கங்சாரமென்‌ த௮றிச. 


௮றுசாவுனபர்வம்‌, ௯௯ 


மூவாயிரம்சல்பங்கள்‌ இரவென்றும்‌ அவவளவேபகலென்றும்‌ சொல்‌ , 
லுனெறனர்‌. அகங்காரம்‌ பூமி, ஜலம்‌, தேயு, வாயு, அகாயம்‌என்‌ னும்‌ 
ஜக்‌ துமஹாபூதககளையும்‌ அவற்றின்‌ குணங்களஎன று ப்மாம்மணர்கள்‌ 
சொல்லும்‌.சப்க ஸ்பர்சரூப ரஸ ஈஈதங்‌ ளென்றும்‌ ஜர்‌ அபூகஸகக்ஷ்‌ 
மங்களையும்‌ படைத்தார்‌, இள்வைங்‌ அுகுணம்சளிலும பற்றுள்ளவர்கள்‌ 
ப்ரீ ச்ருல யென்னும்‌ டலில்‌ இரப்பட் ஸ்வா தீனர்தப்பினவாகளாகிச்‌ 
ச திறீல்புவ கந்த பானைக 5மிபுரலக்‌ ரொ பு ல்லை. மேற்சொன்ன 
பூ£ஸ்ருஷ்டியா தியரா னிகாவ கஸ ஷி 9யபை செய்க அகர ர்த்து க்கு 
இரண்டாயிரம்ச தர்யுகககள பகல ; அவ்வள இரவு. இதுதான்‌ 
்‌ அனந்தமென்னும்பெயர்பெற்ற ஜகா அஸ்ருஷீடி யென்‌ றுசொல்ல 
ப்படுறெது. ஐயா! வேதத்‌ நல்சொல்லியபடி “பத்‌ இந்திரியங்களும்‌ 
பதினோராவதுமனமு॥ இவவுலகமனை த தும்‌ படைக்கப்பட்டன. மற்‌ 
றப்பூதங்கள்‌ மனச்தைப்போல வலிபவையல்ல. *இதிலிருர்துண்டா 
னது ஆருவதுஸ்‌ நஷ்டியென ர ப்ராமமணர்கள்‌ சொலலுனெறனா, 
இதற்குஆரிரம்‌ச இர்யுகம்‌ பகல்‌; இரவும்‌ அவ்வளவே, *ஊர்க்வஸ்ரோ 
தஸ்‌என்பது ப்ரம்மாவின்‌ ஏழாவதுஸ்‌ஈஷ்டியென்று அ௮றினெறனர்‌. 
* அதஸ்ரோதஸ்‌ எ டாவதென்றம்‌ *திர்யக்‌ ஒன்பதாவ துஸ்ருஷ்டி 
யென்றும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. குற்றமறறமஹரிஷியே ! இவ்‌ 
வொன்ட' அஸ்‌ நஷ்டி. ஈரம்‌ £இடிபத்‌.துநான்‌ குதத்வங்களாக எண்ணப்‌ 
பட்டி ருக்கின்றன. மாரிஷி2ய' அழிவற்ற றம்‌ ப்ரக்ருதிக்கும்‌ ல 
ப்ரக்ரு நிக்கும்‌ அதாரமும்‌ பரபுவுமானகாராயணர்‌ இவையனைத்துக்‌ 
கும்‌ ஆ 2 காரணமென று ன்னமே சொன்னன்‌.  இனிஎவ்வெவற்‌ 
திற்கு ௭௮௭ து ஈங்வரனென பதையும்‌ அதயாத்மம்‌ அதிபூதம்‌ அதி 
தெய்வம்‌என்னுமவற்றையும்பற்றி நான கேட்டும்‌ கண்டுமுளளபடி 
ஸரியாகச்சொல்வேன்‌, அதை என்னிடம்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, 


! அளவில்லாதது: 

3 கண்டி காகி, நா, மூக்கு, உணர்ச்சி ஆடிய ஜர்‌. கஞானேர்த்ரியங்கள்‌; 
வாக்கு, கை, சால்‌, பாயு (ஜலமலங்களைவிவது,) உடஸ்சம்‌, (வீர்யத்தைவிடு 
வத) ஆதிய ஐம்‌.சகர்மேக்‌ திரியங்கள்‌ 

* விருப்புவெறுபபுமுஜலியவை 

* மேலாகநிற்குமமானிடா சேவர்முதலியவர்கள்‌. 

6 இழரோக்கிச்செல்லும்செடிமுதலியவை. 


9 குறுக்காயிருக்கும்‌ !சபகதிமுதலியன 
ன்‌ பூசங்கள்ஜர்‌ இ, குணங்கள்‌ஐந்து, ஞானேக்திரியங்கள்ஐர் த, சர்மேக்‌ 


திரியங்கள்ஜர்‌ த, ' மனம்‌ஒன்‌ று, அஹல்காரம்‌ஒன்‌ று, மஹத்‌ஒன்று, பிரக்ருதி 
ஒன்று, 


௧௦௦ ்‌ ்் மஹாபாரதம்‌. 


முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (கோடரச்சி) 
ல அத்ன்‌ 
(அத்யாத்ம அதிபூதர்‌ அதிதேயவ ம என்பவற்றை விவரிப்பது.) 

அதஸ்ரோதஸ்‌ ிர்யக்ஸ்ரோதஸ்‌ இவ்விரண்டிற்கும்‌ ஊர்த்வ 
ஸ்ரோதஸ்ளன்னும்ஸ்ருஷ்டி ய 'ஈற்வானென்றறியத்தர்கது. கர்மேந்‌ 
திரியங்கள்‌ ச்‌ துக்கும்‌ த்தி ஈறாவான்‌) ஞாமனணைர்டியங்கள்‌ஜிர்‌ துக்‌ 
கும்‌ மனம்‌ ஈ௦வாளென்‌ றுசாலைப்பறிகற து. மனததிற்குச்‌ சப்த 
ஸ்பர்ச ரூப ரஸ சந்தங்கள்‌ என்னும்‌ ஜு.குண களான பஞ்சபூதங்‌ 
கள்‌ ஈஸ 'னென்‌ றுசொல்லுனெ றனர்‌. உயர்ந்தஸ்‌ சான த திலி, நப்பவ 
ராயெ ப்ரம்‌ தேவர்‌ எல்லாப்ராணிகளுக்கும ஈ றவாரென்‌ ற.றியவேண்‌ 
டும்‌. இவ்வுலகதர்மங்‌ (ளிலும்‌ இவ ..றிற்‌ கமேற்பட்‌.. தர்மங்களிலும்‌ 
நீர்‌ ஸமாத்தரன்றோ? ல (மென்னும்பாம்மதேவ க்குப்‌ பலின முடி 
வில்‌ பிரளயகாலாச்னியானது ஜவாலைளினால்‌ உலகத்தைஎரித்‌ தவிடு 
தநெது. அதனால்‌ தாவரங்சளும ஜங்‌? மங்களுமா இய எல்லாப்பொருள்‌ 
களும்‌ பஞ்சபூதங்சளூம்‌ எரிக்கப்பட்டுத்‌ தமதம்காரணங்களில சேர்ப்‌ 
பிக்ப்படுகன்நன. பூமியானது அப்போது பிரளயகால! சனியினால்‌ 
தீர்ப்பங்களும்‌ நு மாமாடிகளும்‌ புச்பூண்டுகளும்‌எரிக்கப்‌ 
பட்டு இமைமுதுகுபோலா மு. வ்ந்து தாவரகசளும்‌ பூமி 
யில்‌ லயித்கபிறகு பூமியும்‌ (ரோ௱யமா றது. ப்றகு, கநததன மாக 
இரையழிந்து நுண்ணியத. கிப்‌ பூமி ஜஐலமாசுவே௮கிறது. பிறகு, 
ஸூர்யனுடைய ரரணங்களிலை ஜலம துடிக்கப்பிதிறது. ப்ராம்ம 
ஷணோேத்தமரே.' அப்போ த ஜலததின்ஸனாரமா/ய ரஸதனமாததிரையும்‌ 
ஸு$/யனிடததில்‌ யைமா இது, பிறகு, ஆகாய த நிலுளள பிராணிகளை 
அவ்வனல்‌ எரித்திறது. அப்போது ஆகாயமே அனலாயிருக்கிற 
தென்றசொல்லுன்‌ றனர்‌ அவ்வா றஜ்லலிக்கும்‌அக்னியைப்‌ பலமும்‌ 
வேகமுமிகுதியாயுள்ளசாற்றாணது மிகுகததன துபலத்தினால்‌ அழித்‌ 
துவிடுகிறது. அக்தக்காற்றை ஸூர்யன்‌ இழுத்துக்கொள்ளு ரன்‌. 
வாயுவின்குணமான ஸ்பரிசகன்மாத்திரையை ஆகாயம்‌ விழுங்கிவிடு 
“றது. அப்போ து காற்று௮டகங்கிப்போகிற து. அகாயமட்டும்‌ சப்தத்‌ 
துடன்‌ நிறறெது. அப்பொழுது, ஆசாயத்தினுடைய அந்தச்சப்த 
தன்மாத்திரையை மனம்‌ வாங்கிக்சொள்ளுரிற அ. அர்த ஆகாயம்‌ சப்‌ 
ச. "உருவப்‌ -மிம்கி ற்‌, றத, ஜயா! பிறகு, திசை 


ர்‌ மால ௨ 





ல வவ. வைசிய னல்ல. ண்ண 





* இங்கு, நடத்துவது என்ப ப துபொருள்‌. 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௧௪௦௧ 


உருவமாயிருக்கும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ மனமானது புசித்துவிடறெது. 
ஆகாயரூபமழிர்‌ த 'ஸங்கலபமாூயரூபம்‌ விருசதியாபிருக்கிற து. "92 
தமானது தன ுசக்கிபினால்‌ ஸங்கல்‌ ரபத்கை இழத்துக்கொளளு 
இற.து. முனி்ரேஷ்டரே ' பிறகு அகங்காரம்‌ ச்தததை விழுங்கி 
விடுறது, சித்கபபோனபிறகு அகங்காரம்‌ மாத்தாகிறது. பிர 
ஹஜைசளைப்பல டர்கும்‌ மாதரிதன்னும்‌ ராம தபர்‌ அவ்வாங்காரக்‌ 
தை இழத்துக்எகளசறார்‌. கங்‌ பரம்கெட்டிெற து மகத தெனறு 
செசலலப்ப ட பா மதல்‌ விய ஙு தடட! மூன லோகங்களிலும்‌ 
மூன்றுமாகதிகளிலும்‌ (முதன்‌ (ராத்‌ சபாகைண்டடானவ நம்‌ கடின 
மும்‌ த்ரவழமுமாபிநப்பதுப மு. பற்கியைக்குணமாசவுடையதுமான 
இலவுகைபனை கசையும்படைத்தவரு மான ப்ரம்மதேவர்‌ வயக்தம்௮வ்‌ 
யக்தமென்னும்‌ காரியகாரணங்களனை க்ரையும்‌ விழமுங்கவிடுகிருரென்‌ 
பது நிச்சயம அழிவில்லாகப்ரக்ருஇஈக இதுதான்‌ பிரளயம்‌. இதை 
நான்‌ உமக்குசரொன்னேன்‌. $அத்யாதமம்‌ 'அதிபூசம்‌ “அதிதெய்வக்‌ 
களைப்‌பற்றியும்‌ சொல்லு? றன்‌. ஆகாயம்‌ முதலாவ துபூசம்‌ சுசோத்‌ 
ரேர்திரியம (செவி) ௮தன்ற௮க்யாதமம்‌ ; சப்தம அதிபூதம்‌; திசை 
கள்‌ அதிதெய்வதம்‌. வாயு இரண்டாவ அபூதம்‌; *க்வநெதிரியம்‌ அத்‌ 
யா தம; ஸ்பரிசும அ திபூதம்‌; வி ச்யுக (மின்ன) அதிதெய்வ தம்‌. 
தேஜஸ்‌ மூன்‌ ஐம்பூதம்‌) "சகஷுரிந்தரியம கயா தமம்‌; பம்‌ (கிறம்‌) 
அதிபூதம்‌; ஸூர்யன்‌ ௮99தய்வசம. அப்பு கான்சாம்பூதம்‌; ரஸ 
னேரந்த்ரியம்‌ (கா) அத்பாக்மம; ஸம (௬9) னி திப்தம்‌; வருணன்‌ 
அதிதெய்வதம்‌. பூமி ஐதாம்பூகம்‌; ஈபாணேர்கரியம்‌ (மூக்கு) அத்‌ 
யாதமம; சந்தம்‌ ௮ திபூசம்‌; வாயு ஏறிட ஈய்வதம. ஐகதுபூதங்கள்‌ 
அவற்றின்‌ அ௮ருயாகமம்‌ அடிபூசம்‌ அதிசெய்வதமென்னும்‌இக்த 
நான்கையும்‌ சொல னாம்‌. இனி இஃத்ரியங்களையும்‌ அவற்றின்‌ அத்‌ 
யாத்மம அதிபூகம அதிதெய்‌ வதறங்களையபும்‌ சொல்வோம்‌. பாதம்‌ 
அத்யாத்மம; செல்லுமிடம்‌ அதிபூகம; விஷ்ணு அதிதெய்வதம்‌, 
கை அத்யரத்மம்‌ ; செய்யப்படும்தொழில்‌ அதிபூதம்‌; இந்த்ரன்‌ அதி 
தெய்வதம்‌, பாயு அத்யாத்மம்‌ ; 'ஜலமலங்களைவிலவெ௮) அதிபூதம்‌ ; 
மித்ரன்‌ அதிதெய்வதம்‌, உபஸ்தம்‌ அத்யாதமம்‌; ஆனநதம்‌ அதி 


க வனை 


1 


i னை 


எண்ணம. ச 


ஸஙகல்பத இற்கு ஆதாரம்‌. 
* ஞானத்திற் கரியது. * இகுதரியம; அந்த அதமம்‌ இரியல்களுக்குவிஷ 
யமாக சபத மீ சலியகுணய்கள்‌. £ அவவபற்றிற்கு அதிஷ்டானதேவனத. 
* உணரும்‌இம்த்ரியம்‌. ்‌ ப 
* முன்சொன்னவாயு பூதம்‌; இங்கு வாயு தேவதை, 


கண 


ன்‌ 


௧0௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பூதம்‌; "பிரஜாபதி அதிதெய்வதம்‌, வாக்கு அத்யாத்மம்‌ ; பேசுஞ்‌ 
சொல்‌ அதிபூதம்‌; அக்னி அதிதெய்வதம்‌, மனம்‌ அச்யாத்மம்‌; 
நினைப்பது அதிபூதம்‌ ; சந்திரன்‌ அதிதெய்வதம்‌. “அகங்காரம்‌ அத்‌ 
யாத்மம்‌ ; "அபிமானம்‌ ௮0 'விரிஞ்சன்‌ அதிதெய்லதம்‌. புதர்‌ 
அத்யாத்மம்‌; ரிச்சயம்‌ அ ரியூதம்‌ , ப்ரபமா அதிதெய்வகம்‌. “இவ்‌ 
வாறு அரபியானபகவான்‌ னல றையும்‌ ல ரகாலக்‌ நில படைக்‌ 
கவும்‌ ஒரேரலத்நில அழிந்சவும்‌ரெப்றொர்‌, ஏனெணில, உபிளையாட்‌ 
டுக்காக. ஸு$/யன்‌ கன பரெணங்கள்‌ விரிப்பதும்‌ ச ரக்குறதும்‌ 
போல அரூபியானபக பன நண்‌. ாஈன்னப்படிம்‌ விகாரப்பொருள 
களைப்‌ படைப்பதும அழிப்பதும்‌ ஸழத்காத்திலிருகது அலைகள்‌ 
எழுமபுவ ஈம அமுக்குவதும காற்மினா மின்னலோடும முழக்கத்‌ 
தோடும்‌ மகம ஆகாய நில்‌ ஊைம்புல தூம ௮ வவிட சீதிலேயேமறை 
வதும்‌ ஆமையான,ஐ சன்ன எங்களை வி நய யேடடிரீட்வெதும்‌ திரு 
ம்பஇ ழத்துக்ரொளவதும்‌ எப்படியோ அப்படியே அரூபியானபக 
வான்‌ (ஸதவம ரஜஸ்‌ தமஸ்‌என்னும்‌ குணங்ஈளின்‌ பரிணாமங்களான) 
உலகங்களை வெளிப்படுத்துவதும்‌ உ௱ள௱டக்குவதும்‌. இப்படி இரு 
பு ச்தைந்தாம்தத்வமாகியபஈவான்‌ சேதனரும்‌ பரிசுத்தருமாகஇருப்ப 
வர்‌. பிரநருநியான து அவரோடிஸம்‌ நந்தப்படுவதனால உணருகற ௮. 
யாருக்கும்புலபபடாதப வ! இரிலபசெய்யுமபே தும்‌ செய்யாமலி 
ருக்கும்போ,றம்‌ பிரி ஈதியும்‌அவரை /பொலவே ஏப்போதுமிருக்‌ 
இறது. அவர ணய சய்பால த! ம செய்றது; செயயாவிட்‌ 
டால்‌ செய்யாமலிருக்க த பது.) மற ரரிறப்புகரறறவரும்‌ க்ஷேத்ர 
மாகிய பிரிரூகியை அறிக ந டப்பவரூமாிய நரராயணரென்னும்‌ 
பெயருள்ளபுருஷர்தாம்‌ தியற்சையா க ர/யைகள் செய்பவர்‌' என்றார்‌, 
அரசனே ! ஞானியான ஸரத்குமாரரால இரதவிஷயம்‌ இவ்வாறு 
நாரதருக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. பராம்மணன்‌ இதைக்கேட்பதனால்‌ 
எல்லாயாகங்களின்பயனகனையும அடைவான்‌! என்று பீஷ்மர்‌ 


சொன்னா. 6 ட்‌ 


1 பாம்மாவி' பெயா ஒருசேவதைஈகே பெயர்களால்‌ அதிகாரவேறு 
பாடுஷஸ்டு என்பது இந்தரன காத வ பட மகத மீமாம்‌ 
ஸையில்‌ காணலாம்‌ 

* மகத்‌ திலிரும துண்டான து 

* நானென்றஎண்ணம்‌ * பரமமாவின்பெயர்‌, 

்‌ கண்கா துமுசலிய ஐமபுலன் களையும்‌ பூசல்‌ ல்‌ ஈளிற்சொல்லியிருபபசனால்‌ 
அலவ இங்கே கூறு! படவில்லை அவற்றிற்கும்‌ இவ்வாறே ஊடுத்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌ * யாதொருபிரயோஜன த்தையும்கருதாமல்‌, 


அதுசாவனபர்வம்‌. ௧௦௬. 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தபா ன கர்‌ ம்ப ந்‌ இ] ம்‌. (தொடர சசி.) 


காள க அதல கர்த்தா? 


பு 


(மிரம்மதேவ! நடாுப எபைப்பற்றித்‌ ர வர்களுக்தர செல்லியகதையில்‌, , 
கருடா க்கும்‌ கசியபருக்துட ஸம்பாஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “மிகததெரிநக்கெளரவசிரேஷ்‌ட.ரே ' பிதாமகரே 
தீரெதாக்னிரளைத்‌ தம்சதெகத்தகலேபய ஆவாசனம்செய்து தவத்தை 
யும்‌ 'ஜபயற்ஞசதையும்‌ * மானஸயாகத்தையும்‌ லெளியாகங்சனளையும்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ ௮க்னிக்குமே, படட தல்லையென்னும்‌ உற. தியான 
எண்ணத்தோடுமிருக்‌ச ம்ப்ரா ம்மணர்கள்‌ அடையும்கதியா அ ? அவர்‌ 
கள்‌ என்னசருத துள்ளவாசளென்பகை உமமிட;;தில்‌ தெளிவாகக்‌ 
கேட்சவிருமபுிறேன்‌"' என்ற கேட்க, பிஷ்மாசொல்லலானார்‌. 


“பாரதனே ! இந்தவிஷயததில விஷ்ணுவுக்கும்‌ கருடருக்கும்‌ 
நடக்தஸம்‌ பாஷணமாகிய ஒரு பழயசரிசாத்ை உனர்குச்‌ சொல்லு 
வேன. அமிர்தமஉண்டா னபே! து ௮றுபலினாயி ! ம்வ(ருஷகா லம்தேவர்‌ 
களுச்கும அ௮ஸுராகளுக்‌ ம்‌ தெவாஸாரயுத்தமெனனும்‌ சண்டை 
நடந்தது. அரதயுத்தத்தல தேவாகள மிரா ்கொடியவாகளான ஹு 
ரர்கால்‌காலைப்பட்டனர்‌. அஸுர பிர ஷ்டர்களால்கொலலப்பட்ட 
தேவர்‌ களைக்கா ப்‌ வா யாருமில்லை. அியரமனடகதகேவர்கள்‌ ஸு 
ரர்களால்‌ கொல்லப்படும்போ து காப்பவனைத்‌ 2 தடித்‌ தேவமாரேஷ்டா்‌ 
சளுக்கும்‌ஈஸ்்வாரும்‌ மிகத்தெரிக்‌ , வருமான பரம்மதேவரை அடைந்‌ 
தனர்‌. ப்ரம்மாவானவர்‌ அந்தததேவாகளைக்ண்டு ஐம்பொறிகளும்‌ 
மனமும்கலம்கி அவாகளுடன்கூடப ப்கவானான விஷ்ணுவைச்‌ சரண 
மாகறுடைநதார்‌. அரசனே! அபபோது தேவர்களோடுகூடிய ப்ர 
மமாவானவர்‌ குற்தமற்றவரானகாராயணரைக்‌ சை.கூப்பித்‌ துதிக்க 
லானூா. £பச்தர்களிடம்‌அன்புளளவரே ! தாமரைச்கண்ணரே ! தலை 
மையானஈஹஸ்வரரே. பாவங்களை யொழிப்பவரே! பாமாதமாவே! விகார 
மற்றவரே ! நாராயணரே ! உமமுடையஉருவத்தை தயானிப்பதனா 
லும்‌ உம்முடையகாமங்களை மினைப னானும்‌ உம்மை ஆராதிப்பத 
னாலும்‌ உமமைப்பற்றித தவமதயான முதலியவற்றைச்‌ செய்வதனா” 
லும்‌ ஞானிகள மோக்ஷத்தை கலடகனதனர்‌. இபபோது உம்மை 
தமஸ்கரிக்கிறோம. எல்லாஉலகங்களுககும முதற்பொருளே ! எல்லா 

: மந்தரஜபம்செய்வத * கட மக்‌ ராதமு2ல்மவழ்பை ஒழிபபதையே சச்‌ 
னியிஷ்ஹே! மட செம்‌ சாசக்ளே டபத்‌. 


௧௦௪ ப்ரீமஹாபார 5ம்‌, 


வற்றிற்கும்‌அக்தர்யாமியே ! அ.றிவுச்குமெட்டாதமஹிமைபொருக்திய 
வரே! நடர்தவைநடக்கப்போகின்‌ றவையெல்லாவற்றி ர்குமீண்வரரே! 
எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ முக்கயமாயுளனநா தரே! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. 
நீர்‌ தேவர்‌ களுக்குகதேவர்‌; எல்லாஉபாஸனைசளுச்கும்‌ முக்யமான 
விஷயம்‌ உலகைத்கினவித தூக்கள்‌ சே ஈமிடமும்‌ உலகத்திர்குமேத்‌ 
பட்டவருமாயிருர்கிறீர்‌ வீரரே ! ஜயிப்பவரிற்சிறககவரே.! அஸுார்‌ 
முதலானபர்களால்‌ மிகவும்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டதேவர்களையும்‌ உல 
சுங்களையும்‌ உலகபாலகர்களையும்‌ ரிதிரளையும சாப்பாற்றக்கடவீர்‌ 
ஆறு அங்கற்களோ டம உபநிஷத்து “க ளாமெ ரஹஸ்பமென்னப்ப ட்ட 
தியானமார்க்கக்களோடும இதநிஹாஸபுராணங்களோடும்‌ ஓங்காரத்‌ 
தோடும்‌ ' வஷடகாரத்தோமெகூடின வேதங்கள உமமையே உத்‌ 
சமமானயஜ்ஞமென்றுகூறுகனறன. நீ£ பவித்ரங்களுக்கும்‌ பவித்‌ 
ம்‌; மல்களங்களுச்கும்‌ மங்களம. நீரே தவமசெய்பல க்குத்‌ தவம்‌; 
தேவாசளுக்கும்தேவதை' என்னும்‌ இம மசலான ஸ்‌.2தாத்திரங்களி 
னாலும்‌ “ரிக்‌ ஸாமம்‌ யஜுஸ்‌என்‌ பம்‌ வேதக.. கரளினாலும்‌ தேவா 
களும்‌ ப்ரமமரிஷிகளும எல்லோரும்‌?சாஈது விஷ்ணுவைத அதிதக 
னர்‌. அப்போது அுகாயததில்‌, “நீங்கள என்னுடன்கூடவே ௮ஸு 
ரர்களை யத £ததில்‌ வெலலப்போடிறீராள்‌' என்னும்வாச்ரானது மேக 
காரஜனைபோலகத்‌ கம்பீரமான குரலோடு உண்டாயிற்று பிறகு 
தேவர்களும தானவர்சளூம யுத்தம்செய்‌ சகொண்டிரக்கையில்‌ சார்‌ 
ங்கம்‌ சக்கரம்‌ கதைகளைஏந்திப்‌ பேசொலியோடுகூடியபசவான்‌ ௧௬ 
டன்மேலேறித்‌ தம்தேஜஸஹினால்‌பிறரைஎரிப்பவாம ல அங்கே தோன்‌ 
தினார்‌; தமதுசிறர் தசைகளின்‌ வன்மையினால்‌ ௮ஸுரரனைவரையும்‌ 
ஊதிவிட்டார. மஹாராஜனே ! தைக்யர்கள்‌ தானவர்களில்முதன்மை 
யானவர்கள்‌ அவரை புததத்தில்‌ நெ க்கினவுடன்‌ தீியையண்டின 
விட்டிற்பூசசிகள போல அழிகதனா. பேரறிவுளளஅற்தப்பகவான்‌ 
அஸுரதானவரனைவரையும ஜயிததபிறகு தேவர்கள்பார்த்திருக்கும்‌ 
போதே அங்கேயே மறைந்தார்‌. அளவற்றமஹிமையுளள அந்த 
விஷ்ணு அந்தாததானம। னதைக்கண்டு ஆசசர்யத்தினாலகண்ளள மலர்‌ 


! எளலாஉலகந்க 


ந்ததேவர்சள ப்ரம்மதவரை நொக்கி, “பகீவானெ 
ளுக்கும்‌கஸ்வரரே ! பிதாபஹசே ! இது மிக்சஆசசர்யமாக நடரதிருக்‌ 
கிறது. இதை எக்களுக்கு௪ச சொல்லக்கடவீர்‌, பிரபுவே! இநதத 
தேவாஸ-ாரயுத்தததில்‌ காம யாரால்‌ காப்பாற்றப்பட்டோமோ அவர்‌ 


கணட பஸ்‌. வலவ ஆகை ணு 


௨௨ * ஹோமம்செய்யும்மந்தீரம்‌. 
த (2 க்‌ ரி இ கு Q * + ச்‌ 
அதாவணவேதம்‌ ரிச்கில்‌ சேர்ந்ததாகக்கருத்து, 


| அதுசாஸனபர்வம்‌. ௧௦௫ 


எங்கே ? அவர்‌ உண்மையில்‌ யார்‌? ஈம்மைக்காப்பாற்றிவிட்டுப்‌ பேசா 
மலே வந்த! 1 தி நம்பிச்‌ ஈன்ற திவ யரூபமுள்ளவா யார்‌ 9 அவளை 
நாங்கள அறிந்து ராள்ளவிரும்பு றும்‌. எங்களுக்குச்‌சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' ஏன்றுசேட்டனர்‌. ராஜனே! மகவர்கள்‌ எல்லாராலும்‌ இவ்‌ 
வாறுகேட்கப்பட்டவ ஈம்‌ சொல்‌ க ணர்ந்தவருமாகிய 
பரம்மதேவர்‌ பத்மகாபர துஆதிஸ்வரூபக்தைப்பறறிச்‌ சொல்லலானார்‌. 
'உலசங்களுக்கெல்லாம்‌ஈபா வாடும்‌ குணங்களற்றவரும்‌ குணங்க 
ளூள்ளவரி ம்சிரக்தவரும்‌ அந்தர்ய/மியுமான அந்தப்பகவானை உலகம்‌ 
ஸரியாக அறியத்திறமையில்லா தது. தேவர்களே ! அரச்தவிஷயத்தில்‌ 
கருடருக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்கடக்த ஸம்பாஷணையாகிய ஒருபழமை 
யான இதிஹாஸததை உங்களுக்குச்‌ சொல்வேன்‌. முற்காலத்தில்‌ 
இமயமலையின்மேல ப்ரமமரிஷிசளும்‌ ஹித்தர்கஸரும்‌ ஸரவேற்வானைப்‌ 
பற்றிப்‌ பலவிதபர்னஸம்பாஷணை வச செய்‌ துகொண்டிருந்தனர்‌. 
அவர்களபேசிர்சொண்டிருக்கும்பேச்ச முடியும்போது சகரத்தையும்‌ 
கதையையும்‌ஏந்கின இருமாலின்‌வாஹனமும்‌ சிறந்கதமஹிமையுள்ள 
வருமான பக்ஷிராஜா அங்கே வக்தார்‌, மஹாபரரக்ரமசாலியும்‌ மிக்க 
பலசாலியும்‌ மிகுக்தஒளியுளளவ கும்‌ மவகமுள்ள வரிற்கிறந்தவரூ 
மான அந்தவைனகெயர்‌ இறங்கி ௮ம்மஹரிஷிகளிடம்சென்று அவர்‌ 
களால்‌ ஈல்வரவுவிசாரித்துப்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற அடக்கத்துடன்‌ தலை 
வணக்கப்‌ பூமியில்‌ உட்சராக்தார்‌ உட்காரர்திருக்கும்‌ பெரியதேஜ 
ஸுளள அம்மஹாகமாவானவைனதேயமச்‌ சிறந்ததவமுள்ள மஹா 
தீமாக்களானமரிவதிகள, (வைனதேயரே ! எங்கள மனத்தில்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டியதசை அ திக மாயிருக்றெ து. நாகங்களை ப்புஜிப்‌ 
்‌ அதறகுச்சொல்லததக்கவர்‌ உம்மைவிடவே யாருமில்லை. 
அக்கச்சிறதகேளவிக்கு இப்போல நீர்ம ஓ! மொழிசொல்வதை விரு 
மபுகிறோம்‌' என்று இகதக்கோவியைக்‌ ரோேட்டனர்‌,' இவ்வா றகேட்‌ 
கப்பட்டகுநடர்‌ கைகூப்பிக்கொணடு, ப்ரமமிஷிகளி ற்சிறக்தவர்க 


பவரே 


ளே! நீங்கள்‌ பொழுமையின்றி அன்புடன்‌ என்னிட ம்கேட்கவேண்டி 
யதைக்கேட்கவிருபபுவதனால்‌ கான்‌ தனய றும்‌ அனுக்‌ ிரடக்கப்பெற்‌ 
ம்வ னுமாூே றன்‌. பேசுக வரி ன்‌ சிற 5 தை ர. கான்‌ சொல்லவேண்டி , 
யதும்‌ செய்யவேண்டிய தும்‌ என்ன? செலலுங்கள. நீங்கள்‌ உங்கள்‌ 
உசிதப்படி எல்லாவற்டையும்‌ என்னைக்கேட்பதம்கு உரியவர்கள்‌” 

என்று மறுமொழிசொன்னார்‌. பிறகு, அங்கே அந்தரிஷிஸ்ரேஷ்டர்‌ 
கள்‌ அரந்தரானவிஷ்ணுவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து மகாபலசாலியசன 
வைனதேயரைக்‌ கேட்கத்தொடக்கொ. “தேவர்க்கும்தேவரும்‌ 

M௪ 


௧௦௬ ்ரீமஹாபராரதம்‌, 


மஹாத்மாவும்‌ குற்றமற்றவரும்‌ வேண்டினவற்றைக்கொடுப்பவரு 
மான நாராயணரை நீர்‌ ஸேவிக்சிறிர. அவர்‌ எங்ரப்பவர்‌ ? உண்‌ 
மையில்‌ எப்புடிப்பட்டவர்‌ ? அவருச்குக்‌ காரணமும்‌ கார்யமும்‌ எப்‌ 
படிப்பட்டன ? இருப்பிடம்‌ யாது? அந்தப்‌ பகவான்‌ எங்கேதான்‌ 
நிலையாயிருப்பவர்‌ ? இதைப்பற்றி உம்மிடம்‌ கேட்டோம்‌. அந்தப்‌ 
பகவான்‌ பக்தர்களுக்கு அன பா, அவருக்கு! பசதர்கள்‌ அன்பர்கள்‌: 
நீர்‌ அவருக்கு அன்பரும்‌ பக்க நுமானவர்‌. ஈஹ்யபகுமாரரே! வேறு 
யாரும்‌ உம்மைப்போலில்லை. மனசகையும கண்களையும்பறிப்பவர்‌ 
போலக்‌ சாணாகூடாதஇருமனியுடையவம்‌ முதலிடைகடையற்‌ 
றஐவருமாகிய அசகப்பிரபு எ ருப்பவரென் று நாங்கள்‌ அறியோம்‌, 
தாம்‌ஒருவரே உண்மைப்‌ பா, ளம எங்கும்கிந்தவ நம்‌ சாலவரை 
யறையும்‌ விகா ரு மற்றவ ஈம வவலாவறறிற்கம்‌ அ ர்கர்யாமியுமாக 
அந்தப்பகவான்‌ வேஃங்களிலும சொலைபப 97%, ஆடலும்‌, தெளி 
வாக நாங்கள அறியவில்லை. யா நில நீர்‌ தேயு வாயு அகாயம்‌ 
இவ்வைகதுபூதங்களும்‌ அவறறினகுைககவைக ஜும்‌ உற்‌! கதியும்‌ நாச 
மும்‌ ஸத்வரஜஸ்கமோகுணஙாளும்‌ அச்ச்க்குணங்களின்‌ பரிணாமம்‌ 
சுளாகியபொருள்களும்‌ மன மம்‌ புத்தியும்‌ ஈக்தியும புத்தியினாலறி 
யப்பட்ட க்ஷ்மவிஒயமங்‌ ) ரூம்‌ அவர்ிடத்திலிரு கதலல ௮7 உண்டா 
கின றன ? அர்தப்ரபு அவத்றினுளளிமுச்கறா. அறிவினால்‌ பலவகை 
களாக ஆராய பாாதனிம அருத்பபஎவ்னுடையபரஸ்லரூபத்தைத்‌ 
தெளிவாக நாங்கள்‌ அறியவில்லை, அதை எங்களுக்கு உளளபடி 
சொல்லக்கடலீ . இரதஒரு பெரீயசேளவியைமட்டுகதான்‌ நாங்கள்‌ 
தெரிந்துகொளள விருப்பத்துடன்‌ இவவாறு உம்மைக்‌ கேட்கிறோம்‌. 
அதை எமக்குச்‌ சொல்லக்கட வீர" என்றனா, அதற்குக்‌ கருடர்‌ 
சொல்லலானூ. 

“பகவானானவர்‌ ஈமக்குத்தெரியாபல அ ருக்குமட்டும்‌ தெரிந்த 
ஏதோ ஒருகாரணத்திஞல்‌ வு கங்சலைபுபசாப்பதற்காக ஸ்தூலரூ 
பத்தைஎடுத துக்கொண்டு காட்சிக்மு௮ுகப்படுகிறார்‌. ஸ்ரீல்த்ஸமென்‌ 
னுமடையானமுளளலரும எக்காலமம்‌இருப்பல டமான அந்தப்பக 
வானிடத்தில்‌ முன்னர்யானகணட ஓ ரபெரியபூச்சாயக்த முற்றி 
இம கேளுங்கள்‌. அவரைனிற்வதற்கு வவவதையிலும என்னாலும்‌ 
முடியாது; உங்களாலும்‌ முடியாது. அந்தப்பகவான்‌எனக்குச்சொன்‌ 
னதை அப்படியேசொல்லுகறேன்‌ ; நீங்கள கேளுங்கள்‌. ரிஷிகளுட்‌ 
சியாதவர்களே ! தேவர்கள்பா/த்திருககையில்‌ அமிருதத்தைக்காத்‌ 


திருக்தகாவலாளிகனைஓட்டி அந்தயந்திரத்தையுமுடைதது யுத்தத்‌ 
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தில்‌ இக்திராதிதேவர்களையும்‌ மருதினர்சுரிபதங்கும்கேக்கொய் த 
ல்க ப்பெயா சீதக்‌ ஈடலைக்கலச்‌? விரைவில்‌ அமிருகம்கொண்டு 
வந்தேன்‌. ௮ர்தஎன்பாாக்‌.மத்தைப்ப/ரத்து ௮சரீரவாணி, (ஓ! வை 
னதேயனே ! நலைஉ றுஇயுள்‌ வனே ! உனுழிகதச்செய்கையினால்‌ 
ஸந்ரோஷமடைரதேன்‌, என்சொல உனக்கு.வீணாகலாசாது. கான்‌ 
உனக்கு எனன செய்யபக்கட்‌ ரன 7 சொல்‌ ஏன்‌ நசொ ல்லிற்‌ ம, இவ 
வாறுசொல்லும்‌ நுதவரக்குக்கு நான்‌, நீபார்என்‌. று தெரிந்துகொள்‌ 
ளவிரும்புறேன்‌ அசனி, க எனக்கு நீ லாண்கெரடுப்பாய்‌, ரீ சார 
ணமா? காரியமா? சேவனா? ௮ஸ*ுானா?' என்றுவினாவிசனன்‌. அதன 
பிறகு, பேசற வரிற்கிறக கவரும்‌ வரன்‌ கொ பட த்து பகவான்‌ 


என மமலன்‌। /கூரகது ககைதது, “பக்ஷி ரிசி ந்தவ னை! 


காலக்ரமத்‌ 
தில்‌ நீ எனனை அறிவாய்‌. காாயச்கைஸாதிப்பவனை! நீ எனக்கு 
வாகனமாயிருக்கக்கீடவாய. உனக்குச்‌ சறதவாம்க நீி2றன்‌. உல 
கத்தில்‌ தேவன்‌ சானவன்‌ எவனும்‌ ப/ராகாமததில உனக்குச்சரியாக 
இவ வனை என்ஸ்நேகத்தையடை து யார்க்கும்வெல்லக்‌ 
கூடாதவனாவாய' என்று மேககர்ஜனைபோலர்‌ கம்பீர மாகப்பே௫னார்‌. 
இவவாறுசொல்லும்‌ தேவர்ச்குகதேவ.ரம்‌ எலலாவற்றிற்கும்டேற்‌ 
பட்டவருமான அரதப்ரபுவை அடக்கத்துடன்‌ ரைகூப்பித்‌ தலைவண 
ங்டு வஈதனம்கெப்து, “சிற்‌ சசைகளை உடையவரே! ஸரி; நீர்சொனன 
தெல்லாம்‌ இப்படியேயாகும்‌. என குகீர்கட்டளையிட்டபடி, நான்‌ 


உமக்கு வாசனமாவேன. பேரறிவுளளவரே ர 


என்னுடையஎண்ணத்‌ 
தையும்‌ நீர்‌ மிகட்கவேண்டும்‌ நீர்‌சகரிலிருக்கும்போது உமக்கு 
நான்‌ கொடியாயிருக்‌। ிவண்ிம, இதுவும்‌ ிச்சயமாசுவேண்டும்‌ 
என்றுகேட்டேனீ. பெரியான ழளள அர்தப்பகவான மறுபடியும்‌ 
என்னைப்பாா த்து, 'அப்படயேயா "ட்டும்‌. , அம்‌ நதங்கொண்டுவரும்‌ 
போதுகோக்ததைத்தவிர னி நீல்‌ ௮ம்சு ரகங்களுக்கு இவ்வகை 
யான இடையுறுவாாது' என்றுசொன்ஞர்‌, கவ நுக்குந்தேவரும்‌ 
நித்யருமான பகவான்‌ என்னிடம இதவாறு உடன்படிக்கைசெய்து 
கொண்டு, நீ செல்லலாம்‌' என்று எனக்குச்சொல்லித்‌ தம்மிஷ்டப்‌ 
படிசென்றார்‌. சிறக்தவர்களே. கான்‌ யா2ராஒருவரோடு ஸம்பாஷணை 

செய்தேனென்றுகினைத்து அவரைததெரிக்‌ இ கொள்ள ஆவலால்‌. தூண்‌ 
டப்பட்‌ வனா? வன்தந்தையான கமயபரை அடைக்தேன்‌. என்தக்‌ 
தையிடம்சென்று ஈமஸ்காரமும்‌ அபிவாதன மம்செய்து நடந்தபடி 


கக சச வாவ்‌ ரை வ 


1 நமஸ்காரட்செம்‌ அழுந்து தன்னுடை யபெயர்முதலியவற்றைத்‌ தெரி 
வித்துத்‌ சன்னை ஆர்வ இகசச்செய்தல்‌ 


_—— ஸ்‌ 


௧௦௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முழுதும்‌ அவரிடம்சொன்னேன்‌. என்னிடம்‌இதைக்கேட்டபிறகு, மடி 
மையுளளஎன்‌ கந்தை தியானம்செய்தார்‌. பேசுகிறவரிற்கிற௩த அவர்‌ 
சற்றுநேரம்‌தியானம்செய்தபிறகு எனக்குச்‌ சொல்லலானார்‌ “குழந்‌ 
தாய்‌! யார்க்குக்தெரியாதபராமாத்மாவான அமமஹா த்மாவுடன்‌ நி 
ஸம்பாஷணம்செய்ததினால்‌ ஈன்பனும்‌ அனுக்ரடிக்கப்பெற்றவனும்‌ 
ஆறைய்‌. ஈழலப்ரக்‌ நநியின்‌உற் பத்தி பிரளியங்களுக்கு இடமானவ 
ரும்‌ புலன்‌! டா ஈஸ்வரபக்கிலிருப்பவ ரமா பிய அக்கபபகவான்‌ இற்‌ 
சிலகிமித்தல்‌*எபற்றிக்‌ காணக்க ர்கஸ்‌ பலரைபகுதோட காணப்படு 
வார்‌. பேரொளியுள்ளவ நம்‌ சிறாதசக்தியுரளளவரும்‌ கவங்களுக்கு 
இருப்டே மமாயெ அந்தபபரவான்‌ என்னால்‌ அவர்க நவரிடச்திலே 
யேமனத்ைசசெலுத்தி தபான ததுடன்‌ உச்மானதவஞ்செய்து ஆரா 
திக்சப்பட்டார்‌, புதானே ! துகண்றெகு என்னைஸக்தோஷப்படுத்து 
வதற்காகவே வெளுப்பு, பபான்னிறம்‌, சிவப்பு, ஊதா, 'கபிலவாணம்‌, 
செம்மட்டைகிறம்‌, இ ரிண்டடிவப்பு, நீலம்‌, கரமைதகியபல றல்‌ 
களாகவும்‌ ஆயிரம்வயிறுகளும்‌ கைகளும்‌ இரணடாயிர ம்பெரியவாய்‌ 
கருூமுள்ளவரா கவும்‌ ஒருசண்ணுளளவராகவும்‌ நூறுகண்களுளள 
வராசவும்‌ தம்மை எனக்குக்‌ காண்பித்தார்‌, ஸுரயனைப்போன்ற 
ஒளி:பினால்விளங்‌ குபவர்கள மிக்கரஈஸ்யமா னவரும அழியா தவரும்‌ 
மாருதவ டமான அவரை ஆசாரமிலலாமலும்‌ தய்விலலாமலும தியா 
னி்கின்றனா. உலகமெல்லாம்‌ தரமாரவும்‌ ஈரணாஈதரக்ஷகராகவுமிருக்‌ 
குமவரைஅணுரித்‌ நலையினல்வணங்கி ரிக்யஜுஸ்ஸாமவேதங்களி 
னால்‌.து தி5துச்‌ சரணாககசெய்தேன்‌ ஜயிபபவிறகிறந்தவாான அந 
தப்பகவான்‌ பெரியமேசக்கூட்டகதின்‌ மழந்கப போலக்‌ கம்பீரமான 
தொனியுடன்‌, “புகரா ! புதரா.!? என்‌ என்ன அழைகது, (ஓ! 
மஹரிஷி?! நீ ஜரவ!யக்தைவிரும்தெ கவம்செய்தாய்‌ நீ பற்றுக்‌ 
களைவிடாத டத்‌ தபாது பறாமல்‌ இப்போது எனனைப பார்க்கி 
றாய்‌. ப்ராம்மணனே! எப்போது பற்றைவிட்டு ௮ஜ்ஞானமும்‌ஆசை 
யும்‌ நீக்னெவனாவையோ அப்போது பரபரம்மமாகியஎன்னை இடை 
லி!_£மல்தியானிப்பாய்‌. ப்ராம்மணனே ! வே றபொருளகளையும்‌ பயன 
கனையும்கருதா து நிச்‌்சயபுத்தியுடன்‌ என்னிடம்பக்திவைத்து என்னை 
யேபரமாகச்சருதினபிறகு அஜ்ஞானம்நீங்‌ி என்னை உண்மையாய்‌ அமி 
வாய்‌' என்றுசொன்னார்‌. ஸ்வபாவமாகவே எல்லாருக்கும்ன்மையை 
யேவிரும்புகிறவரும்‌ மஹா கமாவும உலகத்தைத்தம்சரீரமாசவுடைய 
வாநமான அந்தபபரமபுருஷ'2 ராடு நீ ஸம்பாஷணம்செய்திருக்கறுய்‌, 


ல க கைக _ 
க அ - க _—— — 





1 மட்ச்வெப்பு. 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௧௦௯ 


அவரையே சிக்கிரம்‌ இராதனம்செய்‌. ௮வரைஆராதனம்செய்தபிறகு 
நீ தாழமாட்டாய்‌' என்றார்‌, ப்ரம்மரிஷிகளிறிசிறக்தவர்களே! எல்‌ 
லாம்தெரிந்தஎன்‌கொவினால்‌ இவ்வா று நியாயங்களை ச்சொல்லி மனத்‌ 
தில்நிச்சயமுண்டாசீஎப்பட்டபிறகு நான்‌ என்னிடத்திற்குச்‌ சென்‌ 
றேன. க 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தாணரர்மபர் வம்‌. (டாக்சி) 
க வா 

(நவாஸ்‌ தம்ைப்பி கட ப்ருகு: நகு அபபங்கோடுந்தது) 

நான என்தந்தையினிட விடை 'தறுர்கொண்டபிறகு அந்தப்‌ 
பகவா னுடையரூப திதியே மனம்சென்றவனாக என்னிருப்பிடம்‌ 
சேர்ந்ததும்‌ அகத மிஜயத்தையே நினை துக்‌ காண்டிருந்தேன்‌. அவ 
ருடையரூபத்தில்‌ புத்தியும்மனமும்சென்று மனமேதன்மயமாகி எக்‌ 
கரலமுமிருப்பவரும்‌ விகார மற்றவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்மேலானவரு 
மாகிய கோவிந்தரையே தியானித்‌ துக்கொண்டிருந்தேன்‌. நாராயண 
ரைக்காணவி ஈப்பங்கொண்டு மனம்‌ அதிலேயே உறுகியாயிருக்தது. 
மனத்திற்கும்காற்றிற்கும்‌ ஒப்பானவேசுமுள்ளநான்‌ என்வேகத்தை 
யெடுத்‌ துக்கொண்டு அழபிபதும்‌ விசாலமுமான பதரிகாறாரமம்‌என்‌ 
னும்‌ காராயணர துஆங்ரமத்திற்குச்‌ சென்றேன்‌. பிறகு, அங்கே 
பாவங்களை ஒழிப்பவ நும்‌ உலகங்களு ரகு ழலகரரணமும்‌ ஈஸுவரரும்‌ 
தாமரைக்கண்ணருமாகய கோவிர்கரைக்கண்டு அவரைத்‌ தலையால்‌ 
வணங்கிஃனன. *நிச்கமகிழ்சசியுட ன ரி ர்யதாுஸ்ஸாமவேதங்களினால்‌ 
௮வலாத்‌ இதித்தேன்‌. பிறரு, பக வானிர க்குமிடமாதிய மிகப்பெரிய 
அரசமர மொனறைக்‌ கண்டேன, சாலுஸக்களுக்கும்‌ தக்கபடி இரட்‌ 
டிப்புப்பருமனான : தாள்களையுையல நும்‌ சங்கமசக்ஈர ம்கதைகளை 
ஏந்தினவரும்‌ மத்யான்னஸ 911 னெப்யபொலபிகாகிப்பவரும்‌ தம்மொ 
சியினால்‌ திசை சளை(ரகாசிக்கச்செய்கிறவ நம அதிபுருஷரும்‌ பீதாம்‌ 
பரந்தரித்தவரும்‌ ஈன்பைசெய்யவேகு ருதினவரும்‌ புருஷோத்த மரு 
மான சவான்‌ என்னால்‌ துதிர்கப்பட்டவராக என்னை வாவென்றுசொல்‌ 
வித்‌ தம்‌ஒளியினால்‌ திசைகளையும்‌ மலைகளையும்‌ விளங்கச்செய்‌.துகொ 
ண்டு வடழெக்குத்திசையாகப்‌ புறப்பட்டார்‌. அுளவற்றசக்கியுளள 
வரும்‌ குற்றமற்ற்வருமான அந்தத்திவ்யபுருஷர்‌ போகும்போது 
மெதுவாகச்செல்லுனெறதஅவரை நான்‌ வேகமாகப்‌ பின்தொடர்ந்‌ 


௧௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தேன்‌. அறுபத்தெண்ணாயிரம்‌ நூறாயிரம்‌ லக்ஷம்‌ நூ.றுலக்ஷம்‌ இரு 
அறும்‌ யோஜனை தூரம்சென "பிறகு அங்கே விறதில்லாமல்‌ பெரு 
ம்ஜ்வாலைகளோடுஜ்வலிக்கும்‌ நா றுயோஜனை அகலமும்‌ இருநாறுயோ 
ஜனைநீளமுமுள்ள பெரியஅக்னியைக்‌ கண்டேன்‌. அச்னியைப்‌2பா 
னறஒளியுளள அம்மஹாமீயாகியானவ/ அவவக்னியில ப்ரவேசிக்‌ 
தார்‌, அவவிடத்லெ சி ந்ததேவகதையாயொகிகாரர்‌ உமாதேவியுடன்‌ 
தவம்செய்துகொண்டிருக்கார்‌. அவர்‌ அருடன்ஸம்பாஷணைசெய்து 
அக்னியைத்தாண்டினா!. நான்‌ களைப்பிலைலப்கது ஈஷ்டப்பட்‌ 

பின்தொடரகதேன்‌, அவர்‌ ஸ$/யனால்பரசாசிக்சச்செய்யப்பட்ட 
நீண்டவழியைல்தீாண்டின னெ எ$ர்பனில்லாமலும்‌ பரடிவில்லாமலு 
மிருக்கும்பேரி ரனில்‌ பரவேரித்தார்‌, பிறகு, அவ்விடத்தில்‌ என்‌ 
பாராவை தடையப்பட்டெ்பொயிற்ற. எல்லாவற்றிற்கும்‌ஆத்மாவும்‌ 
பேரொளியுளளவ ரமான அசுதப்பகவான்‌ வழக்கம்போல அதற்குள்‌ 
ப்ரவேசித்தார்‌. அப்பே:து நான பித்தனையும கு நடனையும செவி 
டனையும்போல ஒன்றுந்தெரியாமலிருக்கேன்‌,  இருளமூடிபிருந்தத 
னால்‌ திசைகளும்‌ மூலைகளும்‌ எனக்குத தெரியவில்லை. அரந்தமூட்ட 
மானஇருளில்‌ ஒனறையுமறியா தநான்‌ மனம்பதைச்து மிகத்துயர 
மடைந்கேன்‌. பிறகு, நான்‌ கைகூப்பிக்சொண்டு தேவாக்குக்தேவ 
ரும்‌ நித்யருமான அந்தப்பகவ னை மனத்தினால்ச:ணமடைக்து வாக்‌ 
கினால்‌ பிவை நமாறுதுதிக்கலானேன்‌. பகவானே ! நடந்தவுற்றிற்‌ 
கும்‌ நடக்சன்றவறரிற்கும்சாவரரே ! இருக்‌ எறதையும்‌ இ முக்ததை 
யும்டைத்தவரே! விராரமற்றதவரே ! பகைவரையடக்குதறவரே ! 
சரணம௰டகதஎன்னைக்‌ காபபாற்றக்சடவீர. நீர்‌ யாவா, யாருடைய 
வர்‌, எங்கிருப்பவா என்னும்‌உண்மையையறியக்கருதிய நான்‌ உமது 
வழியில்வங்மதன்‌. ஈஸ்வாமே! நீர என்னைக்‌ காப்பாற்றக்கடவிர்‌? 
என்றேன்‌. பழமையானஉருவமுள்ளவரும்‌ எக்காலமுமிருப்பவரும்‌ 
உலகத்திதசெல்லாம்தஞ்ச ழம்‌ ஆத்மாக்ரளூக்குஆதாரமும்‌ ஈஸ்வரரு 
மாகியபகவான்‌ மேற்புறததில்‌ கண்முன்னேதோன்றி *,என்னிடம்‌ 
வாவென்ழ சொல்லிப்‌ பார்க்கமுடியாததிருமேனியுடையவராகி என்‌ 
னைமயங்கவைத்தா£. அபயம்கொடிக்கும்‌ரேபு தாமாகவே தம்மியற்‌ 
கையை அங்கேகாண்பித்து எனச்குறாமத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ உண்‌ 
பெண்ணினார்‌. அழிவில்லாதலரும்‌ அடுத்தவரை த்தவறவிடாதவரு 
மான பகவான்‌ நான ஸாரமமடைந்திருப்பகையறிந்து கம்வாக்கனால்‌ 
என்னை த்தேற்றிப்‌ பேரிருளில்பிரவேசித்தார்‌. நான ௮வரையேதொட 
ர்க்துடக்கும்போ து களைப்பினால்காலோய்ர்‌ த தேவஸற்ரேஷ்டர்களு 


அ௮துசாஷனபர்வம்‌, ககக 


க்கும்‌ ஈஸற்லரரான அவரையே மனத்தினால்‌ தியானம்செய்யத்தொடங்‌ 
னேன்‌. அளவ மஹிமையுள்ளபகவான்‌ நான்‌ ௮வ்வசையாயிருக்‌ 
தீதைக்கண்டு எனக்கு ௮றுக்ர ஹம்செய்யக்கருதியே அவ்விருளைப்‌ 
போக்கினார்‌? அவவிருளபோனவுடன வீளங்குரன்‌றமத்யான்னஸ8ர்‌ 
யனைப்போல ஒளியெங்கும்பாவும்படி ப்ரகாசிச்கும்வுவரைக்‌ கண்‌ 
டேன்‌. அவ்விடத்தில்‌  தம்மொளியியைலயேப்ரகா சிக்கும்புருஷர்‌ 
களும்‌ மிக்க ஆச சர்ப ரூபபப்ள்ளஸ்‌ரிகளூம  அயிக்கணச்காயிருப்‌ 
பதை மனங்கலங்காமல்பாா த சன. அவ்விடலீதில ஸகர்யனும்‌ 
நக்ஷ்தரங்ளூம்‌ சகக்ரனும ப்ரகாசிப்பதலலை.  நூசிகளோடகேடிய 
காற்றும்‌ அடிப்பதில்லை. அவலவிடததில்‌ எல்லாத்நசைகளிலும்‌ 
அ௮னேசவாத்தியங்களும்‌ ஒனியாட்டுக்களும்‌ - ண்ணுச்குஉருவம்‌ 
தெரியாமல்‌ மனத்ைக்கவரும்டடி கேட்கப்பட்டன, ' வைரேயக்கல 
தரைகளுளள பயம்‌ சாமரைகளும்‌ நெய்தல்கரும மீன்களும்‌ நிரம்‌ 
பினவையும (ச்‌. அமயமானமணற்குனறுகளையும்‌ கவாகளையுமுடைய 
வையும்‌ தெளிந்தஜலமுளளல்‌ வயுமான ஈதிரள்‌ பெழு) ஒடுகின்றன. 
அது தேவரும அஸார( ம்‌ கந்காலாமு தாகரும்‌ இயர்க(ும்‌ அரக்‌ 
கரம்‌ போகுமிடமன்‌ ௮. அக்குளளபுருஷர்கள்‌ சம்மொனியினால்‌ 
பரகாசித்து ஐ௪சாயரூபமுளளஉர்களாகக்‌ காணப்படுஇன்றனர்‌. பர 
மாதமா வை ஓ:பவிச்கும்‌ அவர்சளினஒளிக்குக்‌ தேவர்களும்‌ ஈடா 
சார்‌ தேவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டபகவான்‌ அவர்களையும்‌ தாண்டி 
விறஃலைலாமல்‌ ஜ்வலிஃ இன்ற பபா அக்னியில பிபவேசித்தா. என்‌ 
மேல்‌ ஜ்வாலைகள்‌ பரவேசிச்கும்படி " 7 இபக்கமும்ஜ்வலிப்பதம்‌ தைத்‌ 
யராலும்‌ தானவராலும்‌ அரக்கரா லும்‌ தேவரா லும்‌ தாங்கமுடியாத 
தும்‌ ஜ்வாலைகளை மாலைகளாகவுடை யதும்‌ . அழிவிலலா ததுமாகய 
அந்தனஅக்னி என்னால்பொறுச்சவேமுடியாதென்‌ றுஅறிர்று மனத்‌ 
தில, நான. 'ுனேகயுத்தங்களி௨ பெரும்ஜ்வலாலைகளோடுகூடிய அக்‌ 
கனியில்‌ ப்ரவேசிகதுமி நச்‌ 2 ஐன்‌; அதைத தளிளியுமி நக்கறேன்‌. 
சங்கும்௮ இ என்னைச்‌ சுட்ட தலலை. இர்தனுச்னி எப்போதும்‌ பொறு 
ச்கமுடியாததாயிருர்கிறது.  இந்தரச்னி தன்ஒளியினலை அக்னி 
ஸ-சாயன்‌ இவா ஈளுடையல்ஸிர ளையும்‌ ஜீவாகேசனையும்‌ மிஞ்சிப்‌ பெரி 
தாக ஜ்வலிக்கிறது” என்றுநிலை கம்தன்‌, அ இகஜ்லாலையோடுகூடிய 
அவ்வக்னியினால நான்‌ அவ்வாறுத நிக்கப்பட்டும்‌ சங்சும்சக்ரம்கதை 
க! இங்கு ‘ வலித்‌. என்றிரு து, * ௮வடூர்யதலா$ * என்றிருத 
தல்வேண்மெ, ' லதா$ என்னும்‌! படச்தில்‌, 'லைோயமயமான சாமரைஞத 
விய கொடிகளுள்ளவையும்‌ * என்‌ றுகொள்ளவேண்மே, 


௧௧௨ ்‌. ஸீமஹாபாரதம்‌, 


களைஏந்தின அந்தப்பகவானையே அடைக்கலம்பற்றினேன்‌. “ப்ரபு 
வே ! பக்தன்‌, அனுஸரித்தவன்‌ என்று என்னைக்‌ காப்பாற்‌ றக்கடவீர்‌. 
ஈஸற்வரரே ! என்னை அஅச்னிஎரிக்காமலி.ருக்கும்படி உட னேசெய்ய 
வேண்டும்‌' என்றேன்‌. இவவாறு புலம்புரின்றஎன்‌ வுடையசொல்‌ 
லைக்கேட்டு, ரபுவானலா மேசம்போலக்‌ கம்பீரமானகொனியொடு, 
பயப்படாம” என்று௦சான்னா!.  பிரபுவானபகவாைன்னைத்‌ 
தேற்றியபிறகு, * “யாக்கயனே ! எனர்கு உன்னைத்‌ தெரியும்‌. என்‌ 
னுடையஉண்மையை ஸரியராக்கண்‌்ட றிய ழ்றாஎ நீ உன்பிதாவினால்‌ 
சட்டனையிடப்பட்டபெரியவிலயாறா வனக்குத்‌ தெரிந்திருக்கிற து, 
வைஈதேயனே ! வவ்வஃசயிலாவது நான்‌ பக்தராலதியப்பட வேண்டு 
மென்பதுதான்‌ எனக்க தும. ஆனை, என இஇரதஸ்வருபம்பெரிது; 
எவ்வலாயிலும மீ அறியககூடாதலு. ஞால ததிலமிலைபெற்றவரும்‌ 
நான்‌எனதென்பதையும்‌ பலன.ளில ஓுசையையும உல *ப்பத்சையும்‌ 
விட்டவர்களுமான விதவான கள்‌ என்னை அடை. கின்றன 1. பக்ஷிகளிற்‌ 
சிறந்தவனே ரீ ஆகலால, பட ஈதும்‌ என: ரிட்சுதில்‌ மனமவைத 
அப்பக்திசெய்யுமநீயும்‌ உலகடிதிறிகுக்காரணமராிருக்கும்‌ என தஸ 
தூாலருபத்தைமட்டூக்தான பறியலாம' என நசெரன்னார்‌. 


நாற்பத்கிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தாணதர்ம்பர் ஷம்‌. (தேடர்ச்சி, 
உ. 
(அந்தரத்தானமானவிஷ்ணு கநடாதுசித்தகள்‌ மேல திரம்‌ பவும்‌ 
ப்ரத்யக்ஷ. ஈனதுர்‌ ரநடருடன்‌ பசுரிச பட்ட பட ந்ததும்‌ ) 

ரிஷிகளுட்‌ றந்தவர்களே ! அவரால இலவாறு அபயமளிக்கப்‌ 
பெற்றான்‌ அதனால்‌ தருகொடியில துயரமும்‌ களைப்பும்‌ பய(முமற்றவ 
னேன்‌; பிமலாஎளி திலவெல்‌ லும்சக்நியுளள அகதுப்பகவான மெல்ல 
நடந்கிசெல்லுன்றா'. நானோ மிகர்சடியவோத்தைஎடுததுக்கொ 
ண்டு அவாபின்செல்லுகிேன்‌ அடங்காதமகமையுள்ளவரும்‌ தம்‌ 
உண்மையைத்தாமேறுறிகதவ, ரமான அரதபகவான நீண்டவெளி 
யான ஆசாசத்திற்செனறு மனத்தினாலுமசெலலக்கூடாத ' இடத்‌ 
திற்குச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, அகதப்பசுவான்‌ எனத்திற்கொப்பானவே 
கததையடைந்து எனனைப்ரமிக்கச்செய்து ஒருநொடியில்‌ அங்கேயே 
மறைந்தார்‌. பேசுவதில்ஸமர்த்தராயெனந்தப்பகவான்‌ மேசம்போலக்‌ 


தணல்‌ அண்ணை க ப்‌ _ ஆ — — வெட வம்‌ லைக்க 
கக அ 


்‌ தவம்‌” என்பது, சேசம்‌ என்‌ நிருத்தல்வேண்டும்‌. 


அதுசாஷனபர்வம்‌;. கக்க 


கம்பீரமும்‌ காதம்காப்பதுமாகியஒலியுடன்‌, “ஓ! என்றசொல்லா 
லழைத்து, ஓ இதோ நா னிருக்கிமறன்‌' என்றவசன த்தைச்சொன 
னார்‌. அம்தக்குரலையனுஸரிக்துக்ரொண்டு நான்‌ உடனே அரதஇடத்‌ 
இத்குச்சென்மீமன்‌. அங்கே ௮ன்னப்புுவைகள்நிரம்பின அழகுள்ள 
ஒருகடாகத்தைக்‌ கண்டேன்‌ அச மஜஞானிகளிற்சிறகதவரான வந்‌ 
தப்பகயான்‌ தமறுக்ஷேதா மா யஜலத்தில்‌ 90 மி௮௫த்தார்‌. 4 ஓ!? 
என்றமைதது எதிரெலியய। ிகூடியகொனியு_ன்‌ என்னைப்பார்‌ 
த்து, * தக்கவனே.. ஜலததில்புகு; காம்‌ இங்மக ஸுசமாசகவஹிப்‌ 
போம்‌ ஏன்‌ றுசொனனா!. உடனே அகமஹாதமாவுடனகூட அநத 
ஜலத்கிலிறங்கனேன்‌. அந்கஸரஸில பர ராலும்மட்டப்படாமலும்‌ 
விறகுசளில்லாமலும்‌ பற்றிக்கொண்டு நெய்ப்பற்றுடனும்‌ எப்போ 
இம்‌ ஜ்வாலைசகளோடும்‌ ப இடங்களில்‌ ரெகாசிப்‌பவையும்‌ சிறந்தஒளி 
யுளளவையுமான அ .னிரளைச்கண்டது மிச ஆசசாயம. அவவக்ணி 
கள்‌ நெய்விடா மலே கெய்விட்ட-;இவடோலும்‌ விறகுபோட ப்படாமலே 
விறகுபேரீட்டவைபோலும ஜவலித்துரகொணமடிருந்தன. பிறகு, 
எனக்குவரங்கொடுத்தவரும சோந்துவலவ டியனபசுவானை அங்கே 
நான காணவிலலை, ௮௪ னப கு, மயக்கமடைந்து பெ நக இயரமுதி 
றேன்‌. அப்பொழு னோட கிகளில பதாங்ளோடுமட்டப்‌ 
பட்டு செய்யாகுக செய்யப்பட்ட அானிஹோ தரங்களை நாற்றுச்கணக்‌ 
கும ஆயிரகாணஃகுமாகி கண்டேன, புஷ்பக்களபரப்பப்பட்டும்‌ 
தர்ப்பங்களோடும்‌ தாமரைமலா ளோடும்‌ ௧நய்தலமலாசளோடும்‌ 
சோந்தும்‌ தரை பெரு க்கப்படாமலுிருக்கும்‌ வெதிகைகனையும்‌ பொற்‌ 
குடங்களையும்‌ கண்டேன்‌. தூற்றுச்கணக்கும அயிரக்கணக்குமான 
புதியபுதிய அள்ணீ ஹா தர ங்களைய/ம அபி னிஹேோ தீரத்திற்கு ரிய திர 
வியங்கள்‌எலலா வற்றையும அங்கே கிர மபக்பண்டேன்‌. அந்த அக்னி 
யான த! புண்யத்தை சீதெரவிப்பதும 'ஈலலவானையுளள தும்‌ மனத்‌ 
திற்னியதும நெய்மமணத்‌ நினால மன லை தயிழுப்பதும்‌ மூககுக்கும்‌ 
கண்ணுக்‌ கும்‌ ஸ்கோர்‌ கத தல்‌ தலப்‌ டுப்‌, JD யிரு ந்து மந்திரக்‌ 
களினால த சிச்கப்பபெற்ற ஆபிரக்சணக்‌ ரன அக்னிஹோ த்ரங்களின்‌ 
ஸமீபதஇல்‌ மற்னொெடி மாறாக்‌ ய ஆசசாயத்தைக்‌ கண்டேன்‌. 
௮ச்னிகளின்ஸமீ।,த%ல சக்திரபிபணம2பாலவும காணற்பூப்போல 
வும மூடுபனி ப ல்லும்‌ வைத்‌ தரிதமுளளவரும்‌ மாச ற்ற காய 
னைப்போலஒளியுவ்ள வருமான பு ருஷாகளுடைய ஒளியுள்ளபெரிய 
யாகபூமிகளை ஆயிரக்கணச்காகக்கண்டேன்‌ அந்தனுக்ணிகளின்‌ ஸமீ 
பங்களில தங்கள்ப்ரபாவத்தினால்மறைந்துகொண்டு ரிக்பஜுஸ்ஸாம 


நு * கடு 


௧௧௪ ்‌ ஸ்ரீரீமஹாபாரதம்‌. 


வேதங்களைத்‌ தெளிவான அக்ஷரங்களோடுஉச்சரிக்கும்‌ புருஷர்களு 
டைய அழகானஸ்வரங்களோடகே டிய இனிமையானவாக்குகளைக்‌ 
கேட்டேன்‌. பரிசுத்தம்செய்யப்பட்டதரைகளில்‌ ஐவலிக்கின்‌ றதேஜ 
ஸோகடிய ௮க்தப்பெரிய௮க்னிகளினால்‌ ஆச்மசுத்தம்செய்யப்பட்‌ 
டகான்‌ சீக்ரமாகச்செலலக்கூடியவனானேன்‌. அங்கே யாகம்செய்பவ 
ரின்யாகசாலேகளில அச்னிகள்‌ஜமலிக்கும்போது அவ்விடத்திற்கு 
ஈமஸ்காரம்செய்து அந்தப்பகவானைத்‌ தேடக்தொடங்கினேன. மிக்க 
வேகத்துடன்‌ அனேசமாயிரம்அக்னிஹோத்ரசாலைகளில்‌ திரநதும்‌ 
அந்தப்பகுவானைக்காணாதநான அதனால அச்கமடைரஃதன்‌. அவ 
கிடக்களில்‌ செனிச்தஜ்வாலைசமீனாடு மிரபரகாசமா சஜ்வலிக்கும்‌ 
அச்னிஹோத்ரங்களில்‌ கேலவர்களுக்குந்தேலரான  அக்தநித்யபுரு 
ஷரை, நான்‌ காணஸ்ல்லை. பிறகு, பொறிகளகலஸ்‌ ரின வனாக ஜ்வலித்த 
அந்தஅக்னிகளைப்ரதஷிணம்‌செய்து அவற்‌ ரின்முடிலைக்காணாமல்‌ 
களைத்தேன்‌ பயமும்‌ மயக்கழு முளளவனார எங்குமபரர்வையை 
விட்டுப்பார்த்து அதிகப்‌ மகதையடைக து ஒன்‌ றுதெரியாமல, “நான்‌ 
பார்த்த அப்படிப்பட்டபோ ரநுனிருக்குமலோகத தில நான்‌ இருசக 
வில்லையோ? பிகயஜுஸ்ஹாமவேதங்களினஈப்‌ மட்டும கேட்கப்படு 
கிறது. ஒன்றும காணப்படவில்லையே. முங்குவருமபடி யாரால்கட்‌. 
டளையிடப்பட்டேனோ அந்தசமவரரையும காணவில்லை0ய” என்று 
சிக்தையடைர் தி தியான ம்செயயததொட.ங்‌ னேன்‌. மன ததில்பிரமை 
கொண்டு நான தியரனித்திருக்கும்போ து எனக்குமிகஃ: யத்தைத்‌ 
தரும்‌ ஒருபெரியசப்தம்‌ உண்டாயிற்று. உடனே அவ்விடத்தில்‌ அக்‌ 
தச்சப்தம்‌அதிகப்படுவதைக்‌ கேட்டேன்‌, பிறகு, ஆயிரங்களும்‌ பதி 
ஞயிரங்களுமா கக கருடாகளைக்‌ கண்டேன்‌. அரர்மான ஒளியும்‌ 
வேகமுமுளாள அந்தக்கருடர்கள என்னிடததில்வநதனா. அவாகளின்‌ 
மஹீமையினால்‌ மான்‌ எவவகையிலும தாழ்கதவனானேன்‌. அதிக 
சார்தியுளள கருடர்களனைவராலும்‌ நான்‌ சுற்றிலும்‌ சூழப்பட்ட 
லதக்கண்டு எனக்கு அதிகப்பரபரப்புண்டாயிற்று. மனமடங்கித்‌ 
தலைவணங்கி ஆ தியும்௮ந்தமுமில்லாத மஹாத்மாவான பரமாதமா 
வைப்‌ பின்‌ வருமா மஜ்களைச்சொல்லி நமஸ்கார ரம்செய்கேன்‌:—. "நாரா 
யணரும்‌ சுத்தம்‌ சாஸ்வதரும த்ருவரும்‌ பூதபவயபவேசுரும்‌ வெ 
னும்‌ சிவமூர்த்தியும்‌ சிவயோனியும்‌ சிவாதயரும்‌ சிவபூஜ்யதமரும்‌ 
கோரரூபரும்‌ மஹானும்‌ யுகாக்தகரணரும்‌ விஸ்வரும்‌ விஸ்வதேவரும்‌ 

* 1 இக்சகாமங்களின்‌ உரைவிசேஷங்களைப பின்வரும்‌ விஷ்ணுஸஹஸ்ர 
ரஈமத்திற்காணக., 


அதறுசாஸனபர்வம. ௧௧௫ 


விங்வேசரும்‌ மஹா த்மாவும்‌ ஸஹஸ்ரோதாபாதரும்‌ ஸஹஸாயன 
ரும்‌ ஸஹஸ்ரபுரஹுவும்‌ ஸஹஸ்ரவதனரும்‌ சசிறாரவரும்‌ மஹானும்‌ 
ருஅவும்‌ ஸம்வத்ஸா நம்‌ /க்யஜுஸ்ஸா மவக்த்ரரும்‌ அதாவசிரஸாும்‌ 
ஹ்ருஷீசேசரும்‌ ச்ருஷ்ணனும்‌ தருஹிணரும்‌ உருக்ரமரும்‌ ப்ருஹக்‌ 
வேக நம்‌ தார்க்ஷ்ய ரம ஏகஸ'ரங்வெராக ரம்‌ சிபிவிஷ்டரும்‌ ஸத்யரும்‌ 
ஹரியும்‌ செண்டிபும்‌ ஹாுகாாரூம ஊர்தவவர்தாரும்‌ ரெளத்ராநீக 
ரும்‌ ஸாதுவும ஹிந்துவும்‌ ஹிர்‌துவர்ஜஹுவும்‌ தேவஹிரதநுவும்‌ கருத்‌ 
மானும்‌ தரி2ணத்ர நமஸுதாமநம்‌ 9 நஷா* நக்‌ தும ஸம்ராட்டும்‌ 
உர்ரநம்‌ ஸங்கருகிபும விரஜநம்‌ ஸமபவரும்‌ பவரும்‌ வ ருஷரும்‌ 
வருஷ! ஈம்‌ விபுவும்‌ பூர்பபுவரும்‌ திப்கஸ்‌ நஷ்ட நம யஜ்ஞ ரம 
ஸ்திர மும்‌ ஸ்கவிரரம்‌ ௮௭% தரம திஷராரும்‌ வீர நம்‌ மைரும்‌ ஜிஷ்‌ 
ணுவும்‌ பு நுஹுகுத ஈம்‌ வஹிஷ்டரம வாரம்‌ ஸகயோரும்‌ ஸுரேச 
ரம்‌ ஹரிபும்‌ சொண்டியும்‌ பரஹிஷரும்‌ அரேண்ய நம்‌ வஸாவும்‌ 
வியய்வவேகஸு*ம்‌ இரீடியும்‌ ஸு ஈச.ரம்‌. வாஸாுதேவரும்‌ ரஷ்மி 
யும்‌ ப்ருஹதுர்க்யபஸாவேணரும யுக்யநம்‌ துந்துபியும்‌ பயேகை 
ரூம விபுவும்‌ பா கவாஜரும அபயரும்‌ பாஸ்கர நம்‌ சட்த்ரரும்‌ பத்ம 
காபரும்‌ பூரியும்‌ புனர்வஸ ௮0 ந தத்வரும்‌ ஜீவப்ரப விஷ நும்‌ வஷட்கார 
ரும்‌ ஸவாஹாவும ஸ்வதாவும்‌ நிதனரும்‌ ரிக்கும்‌ யஜுஸுும்‌ ஸாம 
மும்‌ த்ரைலோக்ய! 'இயும ஸ்ரீ /தமரும ஆத்மஸத்ருச மம்‌ தாணீதாரி 
யும்‌ பர நம்‌ கஸொாமயாஸெளம்பஸ்வரூபரும்‌ ஸெளமபரும்‌ ஹீ-ுமன 
ஸுும விஸ்்வரும ஸ-௦விச்வ ரம விசவ நபதிரரும்‌ கோவ கும்‌ ஹுகே 
ச நம்‌ ரச்மிகச ௬ம்‌ பூரியும்‌ ஹிரண்ய ரர்ப்ப நும்‌ ஸெம்யரும்‌ விருஷ 
சூடியும்‌ நாரயண நம்‌ அரச்ரியவபுஸாம்‌, புருஹூதரும்‌ வஜ்ரியும்‌ 
வர்மியும விருஷணஸேனரும்‌ தர்ம ஸனரும ரோதஸாம முனியும்‌ ஜ்வர 
முக்த நம்‌ ஜ்லராநிபதியும்‌ அதசேத்ரரும்‌ தரிணேத்ரரும்‌ பிங்கலரும்‌ 
விரர்மியும்‌ கபோப்ரம்‌ட நிதான நம்‌ யு*பர்யா பியும சர்ணரும்‌ சரண்ய 
ரும்‌ பக்தேஷ்டசரண நம ஸர்வபயேச நம பூக்ப்வ்யபவரும்‌ ஆசிய 
உம்மை ஈம்ஸ்கரிக்‌ றன்‌. தேவ ।ஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈஸ்வரரே 7 
நீர்‌ வாக்குக்‌ கட்டாக த்யராயிருக்க ரிரி; என்னைக்‌ காப்பாற்றக்கட 
வீர்‌! என்றுசொலலி, ரக்ஷிப்பநில்ஸமர்த்த நம்‌ ப்ரம்மதேவருக்குக்‌ 
காரணமுமா ரிய அவரைச்‌ ஈரணமடைகதேன்‌, அதிக்கத்தக்கவரும்‌ 
அதிஸ்வரூப மாகிய அவரைத்‌ அதிக்கும்போதே என்‌இருள்‌ போய்‌ 
விட்டது; என்பயம்‌ தொலைக்கது ; புகதிசள்மறைக்து போயின ; 
ஆகாயத்தில்‌ உருவம்தெரியாமலே, “கருதமானே ! பயப்படாதே, 
என்னால்‌ அடக்கப்பட்டாய்‌. திரும்பவும்‌ இந்த்ராதிதேவர்களையடை 


௧௧௬ ரீமஹாபாரதம்‌. 


நத உனவ்டடிற்குசசென று புகராகளையும சுறறத்தாரையும்‌ பாப 
பாய்‌' எனனும்மங்களலாக்குண்டானதைக்‌ கேட்டேன்‌, பிறகு, 
ஒருகிமிஷத்‌ ஈக்கெல்லாம்‌ சிறந்தஒளியும்‌ கிறந்தசக்தியுமுள்ள அவர்‌ 
எனக்கெதிரில்‌ ஸமீபமாகக்‌ திமரான்றுகாணப்பட்டார்‌. மங்கள 
ரூபியான அந்தப்பரமாத்மாவை கான்ஸந்தித்தறகு அந்த ததி 
தேவர்‌ எண்மடங்கு.அ திகமாசும்‌ காலை: ஆலைத்‌ து நாதா ராயணாம்ர 
மத்திற்குவ நவதை கண்டேன. யாகம்‌ சய்யும்‌ர/ஷிகளையும்‌ அதிக்‌ 
கும்தேவர்களையும கயானம்செய்யும்‌ புனிவர்களையும்‌ ஸித்திபெற்று 
மனகிலைசவருமலிருக் சமயோ கிளையும்‌ வீடுகளில்‌ ஜபம்செய்துகொ 
ண்டும்‌ ஆரா கனம்செப்துகொண்டு£ரப்பவரையம சதிறிலும்‌ பூமாரி 
களால்அாச்கிக்கப்பட்டதும்‌ தூபதீபஙாள்‌ அளிர்கப்பட்ட துப்‌ ஹோ 
மம்செய்ய பட்டதும்‌ கமஸ்சரிக்கப்பட்டதும சுண்ணீ! தனித்துப்‌ 
பெருக்கப்பட்டதுமர ரிய நாசாராயணாஸ்ரமத்வதயும்‌ எண்டேன்‌. அந்த 
ஆச்சர்யத்தைக்கண்டு கான திகைதரிருச்‌ தென்‌. குர; மற்றவர்களே ! 
அப்போது உறுதியானமனக உடன்‌ அக்கப்பகவாரை த்‌ கலையால்வண 
கூனேன்‌. எல்லாருச்கும்க்டமகாரமான அரந்தப்பரமாத்மாகினது 
மிக்ச.௮ச்சர்யமாகப்ரகாசிக்கும்‌ அககச்சிறக்சபாஸ்வரூபச்தை, (இது 
எனன? என்றுரசி்கிகதும்‌ ரான்‌ அறியாமறழ்போனேன. யாராலும்வெ 
ல்லமுடியா தவரும்‌ சிரேல்டர்களுக்‌௦ சலலாம்‌ பிக்ககிரேஷ்டருமான 
அவரை அடிகசடி £ண்ணெஃத்துப்பா கு வியப்பீனால்‌ மலாக்தகண்‌ 
களுடன்‌ சிரமேற்காக்குவித்து ஈமஸ்கரி துச்‌ தைர்யததஇடன்‌, *பக 
வானே ! தேவரே ! ஈடந்தவதறிற்கும்‌ ஈடக்கின்‌ வற்றி கும்‌ நடப்ப 
வற்றிற்குமஸ்வாிபய! உமக்குகாஸாராம்‌. முதலும்‌ இடையும்‌ 
கடையுமில்லா தலா அச்சாயம்‌ உர்உ௰ச்சேர்ஈதகா௩ என்சண்டேனே, 
அது எனன ? சொல்மைவணடும்‌. என்னைப்‌ பர ஈனென்றுநீரகினைத்து 
என்னிடததில்‌ உமச்குஅனுச்ஹு மமி நந்து, இது நான்‌ கேட்கக்‌ 
கூடியதாகவுமிருந்தால்‌, எல்லாவற்மையும்‌ முழுதும்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌. உமது இயற்சையும்‌ ஜனனமில்லாதஉமது௮வதாாமும்‌ அறிதற்‌ 
கரியன, நிகழ்ரின்றவற்றிற்கும்‌ செனறவற்றிற்குர்‌ வருபவற்றிற்கும்‌. 
நாதரே ! எவ்வகையிலும்‌ நீர்‌ அறியக்கூடாதவர. மஹரிஷியே! அந்த 
* ஆச்சர்யமெல்லாவற்றையும்‌ விடாமறசொல்லக்கடவீர்‌. காலுபக்கமு 
மிருக்தஅந்தஅக்னிகளிலிருந்தபுதுமை யாதி? அந்தனக்னிஹோ த்ர 
ங்கள்‌ யாவை? எப்போதும்‌ பாப்ரமமக்தைப்பற்றியேகேட்டுக்கொ 
ண்டு சுண்ணுக்குத்தெரியாமலிருக்தமஹா தமா க்களின்‌ வாக்கைக்‌ கேட்‌ 
டேனே. அ௮வரெவர்‌ ? அக்னிகளின்‌ அருகிலிருந்துகொண்டு மர்‌ 


அநுசாஷவனபர்வம்‌, ௧௧௭ 


தீரங்களைச்சொல்லிக்கொண்டிருர்‌ க அந்கப்ரம்மானக்‌ தநிதிகள்‌ யார்‌? 
பசுவானே ! கிருஷ்ண. இவைஎல்லாவர்றையும்‌ விடாமல்‌ எனக்கு 


ஷ்‌ 


உரைக்கக்கடவீர' என்றுகே டேன. 
நாற்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தடன தர்மபர்‌ ப, (தொடர்ச்சி 
ல்‌ ஆத்து ௮ 
(வி ஈறு டாதுப ஜி டபைக்‌ நட ருரு உட கரித்தது) 
அசத்‌ ாவான்‌ சிசாலலலாணா. :ஸதவகுணமுள்ளவனும்‌ 
யாருக்கும்புலப்படாகு காவாய்‌ நப்பவனு!ா அழியாதவனுமா யெ 


ச்‌ 


என்னைத்‌ தவர்‌, சந்கரவா, அஸாரார்‌, இரக்சர் வரும்‌ உண்மையாக 
அறியார்‌. இறந்தகாலம்‌ நி£பூகாலம்‌ எதிர்காலமாரய முக்காலக்‌ 
களுர்கு முதல்‌ னும்‌, அனாதியம்‌ உலக கதை மகலில்படைதகவனுமா 
இயான்‌ உலகங்களின்‌ சன்பை யய கருட பன்‌ "ஸ்வரூபத்தை நான்கு 
பகுதிகளாகச்‌ சொய்‌ கொண்டி க்‌ 'இறன்‌. Q திலி அப்பு தேயு 
வாயு ஆகாசம்‌என்னும்பஞ்சபூதங்கள மனம்‌, புத்கி, அகங்காரம்‌, ஸத்‌ 
வாஜஸ்தமோகுணங்கள, ப்ரக்ருதி, மஹத்‌, வித்தை, அவிககை ஆயெ 
இலை என்னிடக்திலி ௩.௫ உண்டா ன்றவை, நான்இவற்றினின்‌ 
அண்டா எவ்வகை பிலுரிலலை நன மையுளன பிம்‌ ஈன்மைக்குச்சிற 
நீதகாரணமும தர்மாழள ௱கார்யமும்‌ அதனாலுண்ட। கும்பலலும்‌ நா 
னே அப்படிப்பட்ட ரான்‌ (குற்றமறமபன்‌. ப்‌ர/ருகியையும்‌அ.க்மஸ்வ 
பத்தையும்‌ அரிந்த வர்கா உ பலரியயஙகளைக் கொண்டு அறியப்பட 
சின்றவ லும்‌ .முதலிடைகடை யென்னும்‌ ரில யறுவனும்‌ த்யனுமான 
அந்தர்யாமி காணே, புலன்களு ப தப்புலை ப ட? கவல்றை காண்பவ தம்‌ 
மனத்திற்குள்‌! _ாதஃயாருள்ளை உணர ன்‌ றவருமான ஞாணிகளால்‌ 
மட்டும்‌ என து நி) ஈரஹ்ஸ்யமானஸவளருூபம அறிய டும்‌. ஆதலால்‌, 
என்றுமுள்ளவனாரியரகான்‌ ூ.றிவிற்ககட்டாகவன்‌. இவவுலகம்‌ வத 
ஞால்வ்யாபிக்கப்பெ, றிருக்கிறதேோ. அதுதான்‌ அறிவிற்கெட்டா தளன 
அபரஸ்வருபம, அபபடிப்பட்டகால எல்லாப்ர ணிகளும்‌ எல்லாப்ரா 
ணிகளுக்குமகாரண மம்‌ விகார மற்றவ லமாடிறேன்‌. சரடனே ! உல 
கப்பொருள எள்‌ எனனிடமி ரந தஉணடடாகில்‌ ஹன. அவை இரவ்மபக 
அம்‌ எனனாலேயே த.கங்கபபசிகனறன புளயக லததில எனனிடக்‌ 
திலேயே (1 மடி வையடை கின்‌ றன. கர்யபபுத்ரனே / என்னை எவன 


னைப்‌ அட்‌ மினா ௮௮னுக்கு அவவகையாக கான 


1]. வாஸுதேவன்‌ 2. ஸங்காஷணன்‌ 3. பரதயுமனன. 4, கத்த, 


க்கு ஸ்ீமஹஷாபாரதம்‌. 


இருக்கிறேன்‌ பக்ஷியே! மனத்திலும்‌ புத்தியிலுமிருக்து நன்மையைச்‌ 
செய்றேன்‌. பக்ஷிராஜனே ! நீ என்னையறியவிருப்பங்கொண்டாய்‌* 
(நான்‌ யார்‌, எதிலிருகதுவந்தவன்‌, எதற்காகயத்தனம்செய்கிறேன்‌ 
என்பதைக்கேள. மனததையடக்‌ அன்று ௮ ச்கனிகளையே மூக்ய 
மாய்ஆா ாதத்துக்கொ ண்டு எக்கால மும்‌ ௮ தனி உர யததையப ஓப 
ஹேங்‌ கனையு!! தலைமையாக? கொண்‌ டிருப்‌ வரும கம்னு த்மாவி 
லேயே ௮ னிகளை A வாசுனமசய்‌ து புலன்‌ ணய க்கத்‌ க மச்‌ 
பன நமாகிய அனைவரும்‌ பல நிடமமனம்‌ை பக்காமல என்னிட பம்பர 
செய்‌ ன்ன. ஜப ததையெய்‌ கமா ர்செய்புவ நம பான த்தைவிஷ 
யங்களி॥லலாமத பட்டிந்‌ திபானமென்னும கானஸயா *மசசெய்பவ 
(நம்‌ ஏப்போ அம்பரிஈத்தர்கராக வேறுகாயஙசனைவிட்டு அக்னி 
யே முக்யமா ன அதாரமென்‌ னு ம்‌! த்‌ கடுடன அக்னியை அசாயி 
த்து உடாஹிப்பவ நமா. உறுநியான மனமுனினைவர்‌ ள்‌ என்னையே 
அடைரின்றனா. உல நவர ப்பு ககனினால்‌ கினைவுகெடாமல ஞான 
த்தில்‌எப்‌ ப்ப! து றி ஆசும வினி. த்தில அனி கயஆவாலனம 
செய்து ஆகாரத்‌ை கவிடட எந்தப்பயனையுமா நகாமல்‌ உலகஇன்‌ 
பற்களில்‌ |முயறரியம்தவாகளாகவும்‌ பறிதுற்றவர்களரகவும்‌ ஒன்றி 
லுமமனம்ரெல்லாயல்‌ அ திவ ஈண்ணாவும்‌ இயற்கையாகவேநியம 
மாருமலுமி ருர்குமஞானிஈள்‌ என்னையே அடை ரின்‌ றனர்‌, பக்தியே / 
தாமரை ளுபடக ருகெய்தலகளும ரென இ நூதடாகத்தை நீ அகாயத 
இற்கண்டாயல்லையோ 2 ௮௩ அருள பக்னிகள்‌ விறலெலாமலே எரிந்து 
கொண்டிருர்‌ சனவே. அவவிடத்‌ தில அறிகினால்தெளி5கமன மள்ள 
வர்களாககும்‌ ச௦ாரரரணபேே பன்ற வெண்ணிற முளளவாகளா சவும்‌ 
அக்னிஃ யப்புஜித்‌ ங்‌ கெ ண்டும்‌ துநித்துக்கொ ண்டும்‌ எ.ழ்த்துவிள 
ங்காமல்பேசிச்கொண்டும அரதனக்னிரளைமய பிரார்த்தித்‌ துச்கொண் 
டும்‌ பரிசுத்தாகளாயி கரா ர்க அவர்கள்‌ என்னாலேயே அக்ம 
சுத்திசெய்யப்பெற.று ௮ ன்னிடததிலேஃய ப்போ இம்‌ அனபுவைத 
துக்‌ குற்றம்ரீல்‌?ி ஒளிபு ர்‌ உமாயிருக்‌ து என்னையே கியா ணித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்‌. ஆசை முதலியன அ ற்றவ கும்‌ நியமந்தவருதவர்‌ 
களுமான அவாகள்‌ அவ்விடக்கிலே?ய வஹிர்கததக்கவா. ஆஹாரத்‌ 
தைவிட்டுத்‌ தொழிலற்றுச்‌ ஈந்‌ திரிரெணக்நிற்கொப்பானஒளியுள்ள 
வர்களும்‌ அழுச்‌ ஈற்‌ றவர்சளும்‌ அஹங்கார மும்பறதும்விருப்பாழம்‌ அற 
தவர்சளுமாயெ௮வர்கள தாம்‌ வன்னிடம விடாதபற்றளளவர்கள்‌, 
எனுக்கும அவர்மேல்‌ பற்றுண்டு நான்‌ உலசத்தின்ன்மைக்காக 
ஈான்குவிதமான உருவங்களைப்‌ பகுத்‌ அக்கொண்டு ஸஞ்சரிக்கிறேன்‌. 


அ௮துசாலானபர்வபம்‌, ௧௧௯ 


உலசங்களேத்‌ தாங்குவதற்காகத்தொழிலும செய்கிறேன்‌. அதையெல்‌ 
லாம்‌ ஸரியாக என்னிட,சதில நீ கே . கவேண்டும. நிர்க்குணமெனறு 
சொல்லப்பட்ட எதி வு 'முதலஉ முல்ம *மாலானயோ தன த்க்‌ செய்‌ 
கிறது. மய 
களஎலலாவற்றையுப படைக்‌ "ஐ. *மற ஜமான்‌ ர படைக்கப்பட்ட 


'*இிரண்டாவது பம ஸ்தாவரஜங்கமங்களான. பாருள்‌ 


ஸ்தாவாங்களும்‌ ஜூகமங்களுமாகியஉலகதை அழிக்றழ தனக்‌ 
குதகானே அகாரபாய்‌ நர்சு ௮வு holLD தன! ! யையினாலமயஙக்கச்‌ 
செய்னு உலகதததை அழிப்பதாக தியப்பட றது? கானேஎல்லாவற்‌ 
மீிற்கும்து தாரமாயி 2 ன்‌ ண்ட்‌ தன மாயையினால்‌ எல்லாவறை 
யும்‌ஒதுக்கித தனனையரியாமலி 4 குட்படிசெய்ற்து *தாலாவது 
7 ரியா ததியான இ த்‌ குதிற்குவ முத்தியை ு சாடுதது விடா 
மல காப பாற்றிரமகொண்ம7/, -க்ரிமது... நநானகுஉழுவங்களோடு 
கூடியநான்‌ “ஆ காய தில 2௦6) - ப்பபவன, ஆ வைம னை த்த ப எனனால 
வயாபிக்கப்பட்டவை ஒனனிட £கல நிலேபெறறி நப்பவை எல்லா 
உல ங்களுக்கு? நானே வீத ப சகு நபபவன ; அழியா தவன. 
பக்ஷியே ! நிபார்கக உர்னி ஹொ நாககளுப அகதனஅர்னிகளி, ம்‌ எப்‌ 
போதும வமல்‌ லிக் காண்டு சந நிாரெணங்கள பாலிக்க 
ஞானமும்‌ ஆன ஈதமுமுள்ள வ கரும ராலசரம £ கில எனனைச சேரு 
வார. அவா கணுடையபதிற ஈககவமும்‌ கனரா : லைம பற்றுலளியும கான்‌ 
தான்‌. அவர்கள எபபோதும ௨ன்னிடசதிலேயெயிடபபவர்‌, நானும்‌ 
அவரிடத்தில்‌ இல வீடாபலிரப்படன்‌, எல்லாவற்றிலும்‌ பற்றை 
விட்டு என்னிட ததிலஓரேரித்தம பிருது அறிவேகண்ணாயிருப்ப 
வன்‌ எனனை அடை யசகூடம. உருவதே சாபி தான்றும்கான்‌ உல 
கததிற்குக்கா 1ணமாசுவுமு க ரயமானு லகமாகவும்‌ கு 
றறி. தேலலோச மதலியஉலசங்களும பன்னி த்தினின்‌ உண்டா 
னவையென ற அறி, தி நமபவும என்னு நமை பிர ஈணிசளிடப நாலு 
பகுதிகளாகப்‌ பகுக்கப்படடிருக்‌ றது, யாவாக்கும ' இதமாவாக 
இருப்பது , வாஸுதேவவடிவம. புததியிலீருப்பது அநிுத்தவடி 

. அகங்கா ர ததிலிருபப த! ஸ்ட ராவஷ்ணலழபப்‌ னததிலிருப்பது 
பிர த்யுமன வடிவம, ப பரிவை ிலும நானகு! குதிசளுணடு, அவ 
த்றையும்‌ நீ நன்றுகக்‌ கேட்ககரடவராய. முதலில ஒருபதமம்‌உண்‌ 
டான தன்றோ? அதில பரமமா உண்டானா பரம்மரவினிடமிருகது 


்‌ வாஸாதேவன. * ஞானரூபமான தவத்‌ * அநிருச சன்‌ 
* ஸங்கர்ஷணன்‌. £ பரதயுமனன £ ஆதா ரமில்லாசவன்‌, 
£ அகதாயாயமியாக. 


௧௨0 ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


சிவனுண்டானார்‌. வெனி_மிருக்து ஸுப்ரம்மண்யர்‌ உண்ட னார்‌. இவ்‌ 
வாறு ஸருஷ்டிகள்‌ பத்மமும்சேர்ந்து நா ஓவகையென்றறி, இவ்வாறே 
எப்போதும்‌ தைதயர்கள்தானவர்சளின்‌ பத தீதையடக்குறெவன்‌ 
நானஎன தி. விரைவாகச்செலலுகிறவனே ! தைச்யர்சளா லும்‌ தான 
வரகளா லும்‌ அரச்க!சளா லுக்‌ தர்மம்‌ ரீடிக்கப்புபெடபோ கு காமத்தை 
அபிவருத்திபெய்வத,! ஈச கான்‌ ோசமெடுக த அவதரிப்பேன்‌. வேத 
ங்களையும A வரறிற்சொனனகியை ளையும்‌ மக்‌ யொறாகக் கொண்டு 
நம்பிக்சையுளள புத சயுடணிருக்குமஞா னிசகளும யோகாப்யாஸம்‌ 
செய்யும்யோ பெளும்‌ என்னக்‌ காண்பர்‌ பவழ வரையாகக்‌ மாணமுடி 
யாது, நான்‌ 'ஜுமிதாடுமோஈ தி நப்பவன்‌- நசையம்விட்டுப்‌. பிரித்‌ 
திருப்பவன்‌; கதிலுமி ப்பன்‌; அவற்‌ றிலில்லாம மிந (வன்‌ 
உறுதியானகிசாயத துடன்‌ “லக தியானிப்‌ வர்‌ வரே அவா தாம 
என்னைக்‌ காண்பார்‌. ஆகாயம, வாயு, அப்பு. அக்னி, பூமி இவை 
ஐ தாகவு.நிருப்பவன்‌ கானென்‌ றிய ணமிம்‌. இவையல்லாமல 
வேருயி ப்‌ வனை, பதும்‌ நிசாயம்‌, சப்தம ஸ்பப்சம்‌ ரூபம்‌ ரஸம்‌ 
கந்தமஎன வம்குணங்சளாகிய பஞ்சலாக்கல ளி. நான்‌ எபபோதும்‌ 
இருப்‌, வனென்றும்‌ ஜீவற்பைக்ரடகதவனென்‌ றும்‌ மாருமலிருப்பவ 
னென்றும்‌ அ,றியவேண்டும்‌, எலர்களின்புத்த ாஜோகுணத்தினா 
லும்‌ தமோகுணத்சனொலும்‌ அக்ரமிர்கப்பட்டு நிரசயம்பெரு பலிருக்‌ 
இறதோ அவர்கள்‌ பெரு வம்ரெப்பினும்‌ என்டணமையைக்‌ காண்ப 
இல்லை. உபவாஸர்களாலும்‌ இரத்ரியகஃளையட ச்குவதனாலும்‌ பல 
வகைவிரதங்களாலும்‌ என உயர்ஈதஸ்வரூபத்தைக்காணவும்‌ மனத்‌ 
தினால்‌ அறியவும்‌ முடியாக. அகிலும்‌, அ௮ஜ்ஞானமென்னும்‌ ஆழ 
மானசேற்றின்று ம்கியிருபபவாளுச்குத கஞ்ாம்‌ விஷ்ணுவே. ஓர்‌ 
உறுதியுடன்‌ தயான த்திலிரு, பவான. எல்லாவற்றையும்‌ ஸக்யாஸம்‌ 
செய்து என்னைய்டை னறனர; வர்களின்‌ புத்தி ஸச்வகுணம்பொ 
ருக்திப்‌ பற்றுச்‌ ;ளினின ழம்வில? ஆத்மா வினிட 2 தில்நிச்சயமுள்‌ 
ள தாயிருக்கிமதோ அவர்கள தங்களுக்கு௮க்தர்பாமியும்‌ அழிவில்‌ 
லாதவனும்‌ பரமா தமா வுமான௮ன்னைப பார்க்கின்றனா எலலாப்ரா 
ணிகளூச்கும தில்குசெய்யாமையும அவற்றிற்குவஞ்சகம்செய்யாமை 
யும்‌ முக்யம்‌. அவைகளிட த்தும்‌ ஈன்முகமன ம்வைம்த்பிறகுதான்‌ நித 
யனானஎன்னை அடையலாம்‌. மிக்சகரகஸ்ய;ழம மிக்‌ அச்சாயமுமான 
ஒருவிஷயம்‌ இப்போதுசொல்லப்படும்‌. ௮கையெலலாம்‌ ஜாக்ரை த 
யூன்‌ சரியாகக்கேட்பாயாக, அச்னிஹோதரங்களைத்‌ தவறாமல்‌ 


அட] ன்‌ 


்‌ பஞ்சபூதம்‌. 


த்‌ டட அணை _— 


தஅுநுசரவானபர் வம. ௧௨௧ 


செய்‌. துட கா ண்டும்‌ ஜபா முக்யமாக! .தகிக்கொ ண்டுமிரு 
ந்தவர்சளை ந கண்டாயல்லையபோ ? அவர்கள்‌ எப்மிபாதும்‌ என்னையே 
உபாஹிப்பவர்கள்‌; சாஸ்‌ க 1க்களில? பன்னவிதிகளெல்லாம்‌ தெரிந்த 
வர்கள்‌ ; என்னை த்சலிர வேறுமுன்‌ ரிலும்‌ பற்ரில்லாதவர்சகள. அவர 
களதாம்‌ என்னை அறியமுடியும்‌, ௮ சனனில்‌, அஎன்அழிவற்றாாபம்‌ 
எல்லா அற றிற்கும்மேலான ந. [ங்கிய சதையும்‌ டோசத்ைசயும்அதி 
ஈது ஸமததர்களாயி நப்பவ ரட்‌ பனு ஏ தியற்றவராயின்‌ எல்லா 
வற்றிற்குபமேலான பரசுதியை அடையார்‌. கலால்‌, "பரிஈத்த 
மானஞானத்தினால்‌ மனம்‌ தெளிக ழ்‌ ஆ.பா ஞா ஈம்பெ,றபமிப க்தன்‌ 
எதைசமெர்கதறேகு துயாகியோோ.. உச பபரப்ரமமத்தை அடை 
வான்‌. புசிருத்தபப க சிபிக்கு தில றத ப்மாம்ணபபரேவ்டா்‌ 
சுள்‌ ்னி ள்‌ நல தப - ர ம்‌ பன ட த்‌ வ 7 ரி ய்து உயாந்தகதி 
யைப்‌ அழுகின 347. புதரக்பாம்‌ அரிறதாகிய மம உ வம 
தோ ம்‌ இமா த! ஸுக! பரனருபும் சம்‌ CL சிதம்‌ ஸ்ஈுயாஹி 
களுமான। /ராம்மணார்கள/ ல அலியா ம்‌ உண்டு மு. வ்சனிடம காற்‌ 
இடி பபதில்லை ; ஸுூரயன முதல்யைவ பரி சீபபதிலலை ; நீர்‌ நிலம்‌ 
ஆகாயகங்களு நிலை மன ௦ச்ல்ல துமிலலை. பக்தியே! சாணப்பமே 
டு ரா ுள்களனை 5 துப அப்ணிடமி டிக்கி உண்‌ ரன்ன. அந்த கிர்‌ 
மலனணான.ரேபு ௮வவெல்வ வற்றி கும ஈ। வான. குற்‌ மற்றவனே ! 
நீ வி்‌ பா துகண்ட து உர ஞ்‌ ஸதூபைானஉ நவம்‌. கெ ஸ௫க்ஷ 
மத்‌ இறகுவழி, கார்யங்களுர்குக்‌ காரணம நானே. அளவற்றசக்தி 
யுள்ளவனே ! ஆதலால்‌, அந்தஸரஸில்‌ உன்னால்‌ காணப்பட்டேன்‌. 
நானமசர்ந்ததாக நீ கண்ட தட சந்தான பிரமமாவினுடைய கலி 
ரவுகளென்று தெசிக்‌,தவர்நளால்‌ கணக்கடெப் பிம்‌ காலம்‌. பாசத்தை 
யறிநதவர்கள யாகமென்றும்‌ வேதமறிநதவர்கள்‌ வேதமென்றும்‌ 
தவம்செய்பவர்கள்‌ ஜபயஜ்ஞம்வன்‌ முபமசா ல துவன்னையே, “பச 
இதவனும “நினைக றவனும * ந௫துறிகரவனும *முகருகிறவனும்‌ 
*பரர்க்கிறவலும்‌ காண்பரக்கிறவனும "அறிநிறவனும்‌ றிவிக்கிறவ 
னும்‌ “செல்லுக)/வனு ம மீ கட்சி /வனுபா! கப்பன்‌ ஞானஸ்வ 
ரூபியானநா ன. என்னைக்குறிதது யா ஙி செய்துதான்‌ ஸ்வர்க்‌ 


1 


ஸ்தேகபற்ற, 


$ ந 


வகு, * ண,  புததி *பாதம்‌, ? செவி 
பாணி பாயு உபஸ்‌... । என்னும்‌ கா சீமக்கிரிமங்ளபும்‌ ஸ்பரிசமென்னும்‌ ஞானே 
க்த்ரியத்தையும்‌ உபலக்ஷண கக்க ட்டிக்கொள், காண்பி பவன்‌ தெரிவிப்‌ 
பவன்‌ என்பவை அர்சச்சக்‌ திகலைக்கொமிப்பவன்‌ என்னும்பொருளூள்ளவை. 
மற்தச்சச்‌திகளுக்கும்‌ இதுவே உடலகஷணம. 

நீ கச 


வாக்கு * மனம்‌ * 5 


+ 


௧௨௨ மீமஹாபாரமம்‌ 


கத்திற்குச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. பற்றற்றமன த்தினால்‌ என்னையே தியா 
னிததுத்தான்‌ முடிவில்‌ உயர்பதமாகியமுக்தியைப்‌ பெறுனெறனர்‌,. 
ப்ராம்மணாகளிடமுள்ள ப்ரமமதெஜஸ்‌ நானே. எனது தேஜஸ்‌ 
தான்‌ ப்ராம்மணாகள. எனனிடமுவ ப பேஜஹின்‌உருவமே அக்னி 
யென றறியவேண்டீம்‌. தேககாளில்‌ உயிரைக்காபபவன நானே. யோ 
இசளுக்கும்‌ ததவஜஞா னிசளுசகும கானதான்‌ ஈறான, ஸ்ருஷ்‌ 
டிக்குமுன்‌ இல்வுகானை தும்‌ என்னிடமிருகதது. காமார்த்தகாம 
மோக்ஷங்களும்‌ பனததூய்பையும ஐபமும ஸ.வரஜஸ் உமோகுணங்‌ 
களும்‌ ௮வரவாகாமஙசளினாவஉண்டாகு£ னன மாண ங்களுமகானே, 
அழிவிலலா தநான்‌ அவள்சமானஉ உ வததகோடு முன்ன உன்னால்‌ 
காணப்பட்டேனனமோ? அதற, பிசாகட "தஉரவமுள்ளஎன்‌ 
னைக்‌ காலச்ரமத்தில நீ ௮ரியலாப. அழ்யாததும ௮லசவறறதும்‌ 
குற்றமற்ததுமாகிய என்‌ ச, உரும்‌ அறிவா த மிரவுமவடடாத்து. 
ஆதலால, காராயணென்‌ சொல்ல டட. பகஉானானஹ! அரி 
வுக்கு மிகவும்அுக। படாத பாட ஹாபபங்களுக்குச சத வே 7 ஐவரி 
யம்பெற்றவா்சளுக்கு தஙவ்வுருவம அறியத்தரான்‌ 9 முயசிசளும 
தமஸ்காரங்களமை பிராாத்தனசளுமாகிய ஸா ஸாரபந்தங்களை வட்டு 
விட்ட மஹாதமாக்கள சாச்வதமான பாப ம்மமாமிய அருதநாரா 
யணரை அடைசின்றன!, குறதமறத்பகுவியே ! இவ்வா உ வெளித 
தோற்றமுள்ள ௨ன்‌உருவகதை நீ ரண்டாம. பன்னாகசளைப்புசிபப 
வனே ' உன்னைததவிர வேறஒருஎன இதையும அறியான்‌. உனது 
புத்தி இனி* கெடாது, இஃது எல்லா வற்றிறகும்மேலானதிடம்‌. 
நீ எப்போதும என்னிடத்தில்‌ பச்தியுளளலனாபிரு. அதன்பிறகு 
என்ஸ்வருபததை அறிவாய்‌. தேவர்க்கும்மனிதக்கும ரகஸயமா 
யுளள இரதவீஷயமனை ததும்‌ உனக்கு உரைக்கபபட்டது இதுதான்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ மேலானகன்மை. இத மொக்ஷமசெலலுகிறவர்க 
ளின்‌ வழியென்றறி' எனறார்‌, ௮ந்தப்பகவான இவ்வாறுசொலலி 
அங்கேயே வுக்தாத்தானமானா. தமக்குத்தாமேததாரமான அம்‌ 
மஹாயோட நான்பார்த்திருக்கையிலேயே தம்மிடமசென்றார்‌, மஹா 
த்மாவும மாருதஸ்வபாவமுள்ளவரும்‌ அறிவுக்கெட்டா தவருமாயெ 
அரதப்பகவா னுடைய இவவிசமானமஹிமையை நான்‌ முன்னே கண்‌ 
டேன்‌, ஆச்சர்யமானசெய்சையுளளவரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவரு 
மான அந்தப்பகவானுடைய இம நான்கேரில்கண்டனுபவித்ததுமாயெ 
இக்தச்செய்கையையெல்லாம்‌ உங்களுக்குச்‌ சொன்னேன்‌” என்றார்‌. 


செள கச — க _ ௬ ட 


1 ழதினாமை. 


அத சாரவலன பர்வம்‌. ௧௨௩ 


, நாற்பத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 
தான. தரமபர்வம்‌. (கொடர்ச்சி) 


க 





, 
(மே$கூறியககையைட்படிப்பதுமிதவியலங்நின்பயன்‌ ) 

இவ்வாறு கருடர்சொல்லக்கேட்டறெகு, அம்‌ முனிவர்கள்‌ 
அனைவரும்‌, “ஆ! ஆ' புண்யத்‌ பும்‌ புரமையும்‌ அருளையும்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தையும்‌ சிருகமோகக்கைபுமகருவதும்‌ பிர்கச்சர்யமுளனது 
மான இட்‌ தஉயர்ச்தசரித்ரகுதகை எக்களுஈக நீ சொன்னீர்‌ பகை 
வரைக்‌ ஏன்பப்படிததுநறவரே ' இர்சசசரிசாம பாவங்களைப்போக்கு 
வது; கேவர்களுர்கும்‌எட்டாதாறையொ கர, ஞானிகள்‌ அறியத்‌ 
தக்கவிஷயமும்‌ ௮௭) _யத்‌ கக்கஉயர்பக மும்‌ இதுகான்‌. கற்றுணர்ந்த 
எவன்‌ பர்வகாலங்சளமதாறும்‌ இக்கசைபைப்‌ பிறருக்குச்‌ சொல்‌ 
வனே அவன்‌ '2வர்களாலும ரிஷிகளா லும்புஈழப்பெற்றபுண்யலோ 
கங்களை அடைவான்‌. ஓருவன பரிரத்தனுயி ந௩து பராத்தகாலத்‌ 
இல்‌ பிராம்மணர்கள்‌ இக்கதையைக்‌ கேட்பீப்பானாயின்‌ அந்த 
ஸ்ராத்தத்தில்‌ ராக்ஷஸர்சளுக்கும்‌ ௮ஸுராகளுக்கும்‌ பாகமிராது. 


பொறுாமையைபும கோபததையும்விட்ட எல்லா பராணிகளின்ஈன்மை 


யிலுமேஊக்கக்‌ துடன்‌ எச்‌ ரலிமும்‌ இடைவிடாது இதைப்படிப்ப 
வன்‌ அந்தப்பகவா னுடையலோகக்சை அடை வான்‌. (இதைப்படிப்ப 
தனால்‌) ப்ராம்மணன்‌ லசகங்சளில்கரைகண்டவனாவான்‌ ; க்ஷத்ரியன்‌ 
ஜப! பெறுவான்‌; வைன்‌ தனகானயங்ஈள்கிரம்பினவவனாவான்‌; சூத்‌ 
ரன்‌ ஸுகம்பெருவான்‌' என்றசொலலி வைனதேயரைப்பூஜித்துத்‌ 
தங்கள அ௫ரமங்களு ' குச்‌ சென்ற சார்‌ இிஒன றையே மன்மையாகக்‌ 
கொண்டிருக்‌ சனா! என்றார்‌. கர்மரதைனு நுஷ்டி ப்பதிற்சிறக்தமஹா 
ராஜாவான யநிஷ்டானே! தாமதசைப்பறறிய இஙக்தஉபதே சத்தை 
மனத்தூய்ன பின்‌ றி வெளிதகோற்றதடநில்‌ தி £ஷ்டிவைத தவர்கள்‌ 
வலிக்துஇழுத்க அறிவதற்கு மடியாது, விரனே! அச்சாயகதடன 
கேட்டதேவர்சளுர்கு ப்ரமமதேவரால்‌ இர்தர்கசதைசொல்லப்பட்ட த. 
அப்பா. என்தாயாரிடததில நானி நக்குமபோது ஸ தவகுணம்நிரம்‌ 
பின அஷ்டவஸுுக்கள்‌ இக்கதையை "எனக்கு உரைஃதனர்‌. நாலும்‌ 
இப்போது உனக்குச சொன்ேன்‌. ஆதலால்‌, அச்னிஹோசத்ர த்தை 
விடாமலும்‌ ஜ்பம்‌என்னும்‌ யாகத்தைத்‌ தலைமையாசசசொண்டும்‌ 
ஆசையென்னும்பர்தத்தையொழி ததுமிருக்கும்‌ ஸா.துக்கள்தாம்‌ பர 


ந ட வெது, _ க்‌ வெல்‌ வதை ப வட 


்‌ யல்‌ என்றது, “மம' என்றிருத்தல்வேண்டும்‌. 








௧௨௪ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


ப்ரம்மஸாயுஜ்யச்தை அடைவர்‌. தேகவியாபாரங்களாகிய யாகங்களை 
விட்டு ஜபமென்னும்யாசத்தை முக்யமா கக்கொண்டு மனத்நினால விஷ்‌ 
ணுவைத்யானிப்பவர்‌ உயர்கதிபெறவர்‌. பரரகனே' நெர்கமோக்ஷ 
மும்‌ மோக்ஷத்தின்வாயிலும இதுதான்‌. ஆத்மஜ்ஞானமுள்‌ எவர்கள்‌ 
இதனாலேதான பர £கியடைவா? என்றா, 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானகர்ம பர்வம்‌. (தொடரி) 
க ரககல்‌ 
(சரு ணன்‌, பீஷா(கடடுக்‌ கொண்டபடி தப்புத்‌ 1ருகதப்‌ 
பினு ய சிரையைர்‌ சேட்விடது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ' சுங்காபுத்ரரே ! எலலாகதெரிக்தவ 
ரும்‌ உலச மெல்லா வற்பையும தமதுமாயையினாலகடக துற்வரும்‌ பிர 
ம்மதேவருக்கும்‌ஈ வாதம்‌ கபிலலாணமுள்ள வருமா உலகெல்லாம்‌ 
தமது சரி மாகவுடையவ்‌ நப உலால்களுக்கெலலாம்‌:)ிரபுவும்‌ தேவராக 
ஞூக்‌. ம்‌ ௮ஸுரர்களுர்குமகக்தையும, தூலப்பிரக்ருஇக்குக்காண 
மும்‌ பகவா னுமாகிய சங₹ர நடையநாமங்களையும்‌ மகிமையையும்‌ ;ற்றி 
நீர்கேட்டிருப்பதை இப்போது எனர்குஉள்ளபடிசொல லும்‌” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌,  சிழரதஞானமுளளவாான மஹாதேவருடைய 
குணங்களைச்சொலல கான்‌ சர்தனலபிலன்‌. அதத்‌ கவர்‌ வல்லா 
கிடங்களிலுமஇ நுபபவர்‌ ; ஓரிடத்சிலும காணபபடுவதுபிலலை , ப்ரம்‌ 
மாவையும விஷ்‌ ணுளவயுப இச்‌ தினை யப [பாடக சுவா; இவா ரளுக்‌ 
கும்‌ரேபுவானவா ப்ரம்மா முதல்‌ சொரம்ாற சவ ஈதவர்ரி துவ 
ரை உபாஸஹனைசெப்னெறனா, அவ! (37797 2க்க. புருஷன்‌ என்று 
சொலைப்படட இத்மாவுக்கும பிரா ட்டா... மேரகமார்ர்கத்தை 
யறிந்து உண்மைஸவர*ப ததக ஈண்டி நக்கும்‌ “ஷிகளால அவர்‌ நியா 
னிக்கப்பமிகிழுர்‌. அழிவற்ற ரப்பிரம்மமழும்‌ அவர. கர ரியமாகவும்‌ 
இருப்பது இல்லா கதாசவுமிரப்பவ நம கேவர்ச்குக்கேவரும்‌ பிர 
ஜைகளுக்குஈபயவரரும்‌ர யெ அவா தீமனிசக்தியினால்‌ பிர இர, திபுருஷர்‌ 
களைக்‌ கலக்‌? அதினின்று பரம்மாலைப்‌ படைக்தார. காப்பவாஸம்‌, 
பிறப்பு, மூப்பு, இறப்புகளுளள.ானிடன்‌ஏவன்‌ தெவர்ச்குந்தேவ 
ரான ஸர்வஜ்ஞருடைய குணங்களைச்சொல்லத்‌ திறமையுள்ளவனா 
வன்‌ ? புத்ரனே ! சங்கம்‌ சக்கரம்‌ கைகளை த்தரித்திருக்கும்‌ காராயண 
ரைத்தவிர என்னைப்போன்‌ றஎவன்‌ பரமேவரரானசங்கரரை அறி 


! அசைவுண்டாக்‌கி, 


அதுசாஸஹனபர்வம்‌. ௧௨௫ 


யத்தக்கவன்‌ ? எல்லாந்தெரிந்தவ நம்‌ குணங்கணிற்சிறந்தவரும்‌ யாரா 
லும்‌ எவ்வகையிலும்‌ வெல்லமுடியா தவ நம்‌ திவ்யழ்ஞானமுடையவ 
ரும்‌ சிறந்‌ தம$ூமையுள்ளவ ருமாகிய இகதவிஷ்ணு யோகமெனனும்‌ 
கண்ணினால்பார்ச சர்‌ மகா க்மாவான கண்ண ராண ருக்ரரிடம்பக்தி 
செய்கணெலிலதா 1) ஜசுக்சை வியாடிந்‌ நநாகிறர்‌, அரசர்ச்கரசரே ! 
பாகனே ' முரகரலசு நில இர்‌ பதரிகாற்ரமசதில்‌ அதச்‌ சங்கரரை 
ஆரா இக்துப்‌ பொன பான றகணசனளையுடைய மமீரற்வர ரி_த்திலி டி 
ந்து ஏல்லாஉலககக ஞர்‌ கம உ YT க்ஷ பு | கா ட்ட லும்‌ அதி 
கப்பிரியமாயி ௩ர்‌ கயை அடைக்தார்‌ வாங்கொடுப்பவ நம்‌ சராசரம்‌ 
களுக்‌ தத்த | பாகிய வபெருமடன ஆபிபாவ ரநுஜராலம்‌ சிரம்பும்‌ 
வரை அராத்து இரத ரண்ணடிரன தலம்செய்கார்‌. ஒவ்வொரு 
யுகத்திலும்‌ ரி நஷ்ணனால்‌ !''கபாவார்‌ ஆரா இக்கப்பெற்௯ர்‌. அவர்‌ அம்‌ 
மஹா த்மாவின்‌ சிறக்க ச்சிபினல்‌ அனுக்காசம்செய்தார்‌. உலகத்திற்‌ 
குக்காணமும்‌ மகாக்காவுமாகியச ககரர துமிமை எப்படிப்பட்ட 
தென்பதை அச்‌! தரான இவர்‌ புதீர வர ம்பெற்றபோ அ தேரிறகண்டார்‌. 
பாரதனே ! எவருச்குமேறபட்டவாயாரையும்‌ நானபார்க்கவிலலையேோ 
அந்தத்தேவாக்குந்தேதேவரானசங்கரர துகாமங்களை முழுதும்‌ * சொல்ல 
யான்‌ வல்லேனல்லேன அரசனே ! சிவபெருமா னுடையகுணக்களை 
யும்‌ உண்மையான ஈஸற்வாசக்‌ தியை பும்‌ முழுவ துமசொல்வ தற்கு மகர 
வீரரான ப தக்கிருஷ்ணபகவான்‌ ச்‌ ர்தியுள்ள 15 எனறார்‌, சிறந்த 
புகழள்ன புதாமகா |னபிஷ்ப (பு.திஷ்டி ர ரகு இவ்‌ வாறுசொல்லிக்‌ 
இருஷ்ணன। பார்த்துச்‌ சிவபிரான துமகமையைப்பற்றிப்‌ பின்வ 

மாறு செல்லா. 64 தேவர்க்கும்‌ அஸுரார்கும்பிகொாவே ! 
வான ! விஷ று வா மங்களமானரூபதல்தயுடையவ ம ஈஸுவரரு 
மான வெரொனுை யி! காம காள மன்னர்‌ (ர பிமலோகத்தில்‌ 
பிரம்மத்ஞானியான தண்டிமஹ/ஷிபினால : பியா$தவருக்குச்சொல்‌ 
லப்பட்டன வலலவா 2 வற்றை யுதிஷ்டிரன்‌ எனனைக்கேட்நறொன. 
அவனு கு. நீர்சொல்லக்கடவீர்‌. தலததையே சனபாசுவுடையவரும்‌ 
அனுஷ்டான ம்தவரு வரும இந்திரியீங்களைஜயிதகவருமாகிய இந்த 
வியாஸா்‌:புதலான ரிஷிகளும கீர்சொல்வசைக்‌ ரேட்கட்மெ. அழி 
வில்லா தவரும்‌ ஆனர்தரூபியும்‌ * ஹோபயமசெய்‌ வரு காப்பவரும்‌ 
உலகத்தைப்படைப்ப அரும்‌ £ அக்கியும்‌ * தலையில்கேசங்களில்லா தவ 


ணக அ த அக்கு, பெ வவ வெய்‌ 


 -ல்யாசயாதும' என்பது, * மாச்யா சம்‌” என்றிருச்சல்‌ வேண்டும்‌ 

* ஸமஹாரம்செய. வர்‌, ம்‌ 

* எல்லாவற்றையும்‌ மேலான! ,சதிதிற்குக்‌ ரொஸ்‌ ப்போதிறவர்‌. 

* “வ்யோமசேசா' என்‌ று ஆகா பத்தைக கேசமாகக்‌ கூறியிருபப இஞ்ல்‌ 
அதற்கு உருலமில்லாமையினால்‌ கேசமில்லாசவா என்று சொல்லபபட்டது, 


௧௨௬ ரீமஹாபாரதம்‌. 


ரும்‌ ஜடைதரித்தவருமான ஈற்வரரது மிச்கமகிமையைச்‌ சொல்லும்‌” 
னர, 

அதைக்கேட்ட 5 நஷ்ணபகவான, “ஈஸ்வரர்செயல்களின்‌ வழி 
யைச்‌ சரியாக௮றிவது மடியாது ஸகக்ஷ்மஜ்தானிசளாிய்‌ ப்ரம்மா 
இர்த்ரன்முதலிபகேவர்களும மஹரிஷிகளும ஸா அக்களுக்கா சா ரமான 
எவாதுமுடிவையும்‌ முசலைபும்‌ அறியவி லையோ அவளைப்‌ பெயர்‌ 
கசினால்மட் நிவது எப்ப உக்கூமெ? ஏஸுரர்களைக்கொன்றவ ரும்‌ 
தவ $சரிணால்‌ ஆ? தி ரகப்‌ நிறல நமாகிய ுதப்பசகவாறனுடைய 
குணங்களிற்சில வறை உளள! நான்‌ உங்களுக்கு உரைப்பேன்‌”? 
என்றுசொல்பி, ௮சமனமாய்து ரிசிகதராயிருகதுகொண்டு மஹாக்‌ 
மாவும்‌ சிற தஞானமுா பாவ நுமான சங்க] நடைய துணங்களைச்‌ 
சொல்லலானா". 

“ பராம மணரிரஷ்டர்களே ' நீலகளும, ஐயா ! யுதிஷ்டிரரே / 
நீரும்‌, பீஷ்மரே! நீரும, ஜகதுரெபுவானச ற்கரருடையநாமங்களைர்‌ 
கேளுங்கள்‌. முன்னே நான்‌ ஸாம்பனுக்காகப்‌ பெறுதறகரியபேறு 
பெற்றதையும்‌ கேளுங்கா. முன்னே நான்‌ யோசசக்தியினால்‌ சிவ 
பெருமானை கிஜரூபத்துடன்‌ கண்டேன்‌. யுதிஷ்டிரரே ! சிறகதபுத்தி 
மானான பிரத்பும்னனுல மன்னா, சம்பராஸுரன்கொலைபபட்பெ 
பன்னிரணடூிவ ஈஷங்களாகடகதபின்‌ பிரத்பும்னன்‌ சாருதேஷ்ணன்‌ 
முதலான ந்‌ மி ணிபின்பு சரர்களை ' ண்டு ஜாம்பவதியானவள்‌ புதானை 
விரும்பினவளாய்‌ என்னி _மவநது, “௮௪ சதமே! கூரனும பலசாலி 
களிறசிறர்தவனுப்‌ ௮அழ9ியஉ ௬ வழுள.௭வனும்‌ குதிறமற்றவனும்‌ உம்‌ 
மைப்போலிருப்பவ றுமான ஓருபுத்ரனை எனக்கு விரைவிறகொடுக்‌ 
கக்கடவீர்‌, இம-முனறுலசங்களிலும உமககுக்‌ ரிடையாத்தொன்று 
மில்லை யதுவம்சச்கைக்கபபவ ர்‌! நீர்‌ நினைத்தால்‌ வேறுலோகங்‌ 
களையும்‌ உண்டார்குவி£ ; நீர்பன்‌ னிரணடுவருஷல்களநோன்பெதெ த 
உடமபைஉலர்த்இப்‌ ப தியைதாாதிதது நர்மிணியினிடம்‌ புத்ரர்‌ 
களைப்பெற்றீாா. மதுஸ9தனரே ! சாருகேஷ்ணன்‌, ஸுசாரூ, சாரு 
வோன்‌, யசோதரன்‌, சாருமாவன்‌, சாருயசஸ்‌, பிரதயும்னன்‌, சம்பு 
அன்லும்‌ சிரநதபராக்சமசாலிகரானபுதர ரகளை முக்மிணிபினிடம்‌ 
உண்டாக்னெதுபோல எனச்கும்‌ புத்ரனைக்‌ கொடும” என்றுகேட்‌ 
டாள்‌. இவ்வா றுகேட்ட நுண்ணிடையாளான ஜாம்பவதியைதோக்க, 
நான்‌, £ அரசியே ' எனச்குவிடைகொடு. நீ சொன்னதைச்‌ செய்யப்‌ 

'பேசிறேன்‌ ' என்றுசொன்னேன்‌. அவளும்‌ என்னைப்பார்த்து, யாத 
அரே! க்ஷேமமுண்டாகவும்‌ ஜயமுண்டாகவும்‌ செல்லக்கடவிர்‌, 


அதறுசா'வானபர்வம்‌. கள்‌ 


ப்ரம்மா, சிவன்‌, காஸ்யபர்‌, நதிகள்‌, தேவர்கள்‌, புண்யக்ஷேத்ரங்கள்‌, 
ஓஷதிகள்‌, தரேதாக்னிஎள்‌, மீவதங்்‌-ள, ரிஷிக்கூடடல்கள்‌, யாகங்கள்‌, 
கடல்கள, தகநிணைசகள , ஸாமங்கள்‌, ஈக்ஷ்த்ரங்கள்‌,; பித்ருதேவதைகள்‌, 
நவக்ரகக்சள;, தேவபததினிாள, தேவகனனிகைகள்‌, தேவமாதர்கள்‌, 
"மன்வந்தரங்கள்‌, பாக்கா, சகதிரன்‌, ஸகர்யன, விஷ்ணு, காயத்ரி, 
ப்ரமமவித்ச, ஈ.துர்சல, ஆண்டுகள்‌, க்ஷணம்‌, லவம்‌, முகூர்த்தம்‌, 
நிமிஷம்‌, யுசமஇவையெலலா௩ உமதுமனத்திற்குஅனுகூலமாக நீர்‌ 
செல்லு மீடபெலல ம்‌ ஸுக மாச உம்பைக்காப்பாழற்க்ாட வன. குற்று 
மற்றுமே ! நீர ஜாரரஸ யோடு க்ஷ்மமாக வழியிற்செலலும்‌ ” என்ழு 
சொன்னா. ஜாம ।வதியினால இவவாற மங்களாசாஸன மசெய்யப்‌ 
பெற தான்‌ அவளிடமசெஃவு பெற்றுக்கொண்டு புருஷட்ரேஷ்ட. 
ரான என்தகதையினிடமும  தாயினிடமும ராஜாவான அஹ்-க 
னிடமுமசெனறு 'விதபாதரராஜன்பெணணான "ஜாம்பலதி மிக்க 
தயாத்துடன்‌ என்ணட பாச வவைதைத்தெரிவிச்ச, வெகுகஷ்டப்‌ 
பட்டு அவர்களவ்டைட சரடுசதபிறகு கதனையும மிக்கபலசாலியான 
பலராபரையுப்‌ அட நமதன அவாகளிருவரும்‌, 'உனதுதவம்‌ 
இடையூறின எிப்பயன்‌ பெய்க்கடடவ அ? எனறு அனபுடனகூறினா, 
நான்‌ பெரியோ!டமசெலவுபெற்றுக்கொண்ட.பிறகு கருடனைநினைத 
கேன்‌, ருடன்‌ என்னைத தூக்கிக்கொண்டூிசென்றான்‌. இமயமலை 
யைச்சாாகது குடலை அனுபபிவிட்டேன்‌. அசதஇமயமலையில்‌ ஆச்‌ 
சர்யமானவிஷயக்களைக்‌ சுண்டேன்‌. தவத்திற்குமிகச்சிறந்தஇடமும்‌ 
மிக்கஆச்சம்யமான இம்‌ தேவர்களாலும்‌ கந்தர்லர்சளா ஓம்பூஜிக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌ பிரம்மதேஜஸினால்வயாபிச்சுப்பெற்ற தம * தவம்‌, மருது, 
கடம்பு, தென்னை, மருதாணி, தாழை, நாவல்‌, பாதிரி, அல்‌, வரு 
ணம்‌, வதஸநாபம்‌, விலவம, ஸரளம, விளா, பரியம்‌, ஆச்சா, பனை, 
இலகதை, குருக்கததி, புன்னை, அசோ கம, மா, பசசிலை, இலுப்பை, 
கோவிதாரம்‌, சண்பகம்‌, பலாமுத்லிய பழக்களையும புஷ்பங்களை 
யும்கொடுத்தூம காட்டுமரங்கள்‌ அரேசுங்களாலும்‌ பூத்திருக்கும்‌ 
புதாகளினாலும்‌ கொடிகளினாலும வாழைததொட்ட ஙகளினாலும்விள 
ங்குவதும பலவல்கபபகு சளாலஉண்௰ பபட்ட கனிகனையுடையமரங்‌ 
களினாலும்‌ பலஇடங்களிலவைக்சப்பட்ட திருநீற்று க்குவியல்களினா 
இம்‌ அலக்கரிக்கப்பட்டலும புளளிமான்கள, குரங்குகள, புவிகள, 
) 
.... * எழுபத்தொருசேவயு கவிகள்‌ ர ரை 
* இவளை வீதயாதரராஜன மகள்‌என்றுசொன்ன து ஜாம்பவான்‌ சேம்‌ 
சம்‌என்லும்‌அபிபபி.ராய,ச்தினால்‌. * ஒருமரம்‌. 


கு பர்‌ மஹாபர் ரதம்‌. 


ஹிம்மங்கள, வேங்சைகள, மான்கள்‌, மயிலகள்‌, பூனைகள்‌, பாம்புகள்‌, 
எருமை, கரடிழு சலிய பலவகைமிருகஜா திகளநிரம்பியதும எப்போ 
அம்‌ மதம்‌! ந தம யானைகளினைைசோபிபபதும களித இருச்கும்பல 
வகைப்பமரைகளினால்அடையப்படடதும்‌ மேகங்களைப்போலிருக்‌ 
கும்பலகிறமான புஷ்பஙகளுளளமாரச சோலைகளினால அ௮லங்கரிக்கப 
பட்டதுமான வயாகரபாகாபுதர ம மஹாஃமாவுமான உபமனயுமஹ 
ரிஷியின்‌ திவ்யாபரமத்சை? கண்டேன்‌. பவைகைமலாகளின்‌ மகரக 
தங்களுடன்சேகததும்‌ யாணைசனினைபைதழலலாளனனையுவளளதம செய்‌ 
வப்பெணகளின்‌ ஸககீதநா தம்க்‌ பபியத பானகா றற என ரகு எதிரே 
வீசிற்று. வீரரே! அருவி ளி ஜரை கரா, பறவைகளின்‌ கூவுதல 
களும்‌, யானைசளின௮மகான 3ாழ/னைச ரூம, ஊெனார்களில சிறந்த 
ஸங்கதெங்சளும்‌, ஸாமவேத௩ ச ப டிப முனி ॥சளின அழயெகுரல 
களும்‌ கே! கப்பட்டன. 17) 11௭1 ॥ மனத நினை மம 
இக்கமுடியாதத? அநேகாட எடாளினாலவி * ஐகு ஈது; புஷ்பங்கள 
நிரம்பின விசாலமான டடகினி! இடல்‌] ரலைசளி ல அல கி ககபப.... 
டத்‌, மன்னரே உல ரம்புமிபு மாரல்‌ பந்ததும நதலத்தையுடைய 
கங்கையில்‌ ல்‌ எப்போதும்‌ விடை! படமே அலகை) க்கப்ப. ிமிருப 
பது; தர்மிஷ்டர்‌ ளிறூ, ஈழ ல ரம ச நி கூச எ மானமான பிரபாவ 
முள்ளவருமான மஹுதபராாளினல ௪. பபிக்கபபெற்ரி, , டது; 
காற்றையும்‌ ஜலததையும்‌ புகையையும்‌ ஆவிஃயயும பாலையுமதுகார 
மாகக்கொண்டவ நம்‌ எ போ தும ஸ்நானம்‌, ஜம, தியானங்களை 
விடாதவருமான யோகிகளான பரா ம்மணபுரேஷ்டர்களால்‌ எங்கும்‌ 
அடையப்பட்டிருப்பது; பசுக்களைப பாலும்‌ மானகளைபபோ லும்புல்‌ 
முதலியவற்றைமேய்பவருப, ஈற்களினால்‌ தான்யங்களைத தேய்த்து 
எடுத்துக்கொளகிறவ; ௩, ப௱சளையே உரல்கள 'கவைத்‌ துக்கொண்டு 
உமிமுதலியவ லல.) உமிழ்தது௩ ண்பவமும, ஏந்தி ரணம்‌ னையும்‌ 
துரைசளையுமருடி பபவமும, ௮ரசமபழகாளை ததினபலரும, ீரில்படுப 
பவரும, மரவுரியையும தோலையுமதடையாகததபபவ ரம்‌, இன்‌ 


ச்‌ ச்‌ * 
னுமமிசக்கடினமான பலநியமங்களை பேம்சகாணடு நெததவஙக 


ளைசசெய்பவருமான ுநேகரிஷ்ககை ரகண்டு அவமாஸாரம துல்‌ பிர 
வேரிெசகததொட கநனேன. பாரதரே ' பேதமே. மஹாதமாகக 
ளும்‌ பரிசுததமான செய்கைகளையுடை யவருமாயெ சிவபிரான்‌ முத 
லானதேவர்களாலும எக்காலமும்‌ மிகவுமபூஜிக்சப்பட்ட அந்தஆசிரம 
மண்டலம்‌, ஆசாயத்தல சகதிரமண்டலம்விளல்குவ்துபோல விளங்‌ 


இற்று. சிறகததவமுள்ள மகா தமாக்களின்‌ மகிமையினால்‌ அவர்களின்‌ 


௮ழதுசாஸ்னபர்வம்‌. ௧௨௯ 


ஸமீபத்தல்‌, 8ரிகளபாம்புகளோடும்‌ புலிகள்‌ மான்க௧ளோடும்‌ ஸ்சேஹி 
தர்கள்போல விளையாடின. வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ 
கரைகண்டவர்களும்‌ பலவிதரியமங்களிலபெயர்பெற்றவர்களும்‌ மிகச்‌ 
திறக்‌ தகமனமுள்ளவர்‌ கருமா ரிஷிகளால்‌அடையப்பட்டதும்‌, எல்‌ 
லாப்பிராணிகளின்‌ மனங்களையும்‌ சவருவ தமாயெ அந்தச்சிறந்தஆபபா 
மத்தில்பிரவேரிக்கும்போதே ஜடையும்மரவுரியும்தரித்தவரும்‌ மகிமை 
பொருந்தியவரும்‌ ஒளியினாலும்‌ கவதனாலும்‌ அக்கியைப்போல 
ஜ்வலிப்பவரும்‌ சிஷ்யர்களால அ௮னுஸரிக்கபபெற்றவரும்‌ மனததை 
யடக்னெவரும்‌ இளமைப்பருவத்கிலிருப்பவருமாகிய ஒருப்ராம்மண 
ஸரேஷ்டரைக்‌ கண்டேன்‌. அ௮ததஉபமன்யுவென்னும்முனிவரா்‌, தலை 
வணங்க வக்தனம்செய்கத என்னைப்பார்த்து, *தாமரைக்கண்ணரசே ! 
உமலிவர வ] நல்வரவு. நான்பூஜிப்பதறகுரியரீ£ என்னை ப்பூஜிப்பதிஞ 
லம்‌ கானகாணவேண்டி௰௰ர எனனைக்காணக்‌ கருதுவதனாலும்‌ எக 
கள்‌ தவங்கள்‌ பயன்பெற்றன. ஊர்வவியாபியான நீர்‌ மானிடத்தன்‌ 
மையை அனுஸரிததிருப்பதை நாங்கள அறிநதிருக்கிறோம்‌' என்று 
சொன்னார்‌. நான்‌ ௮வரிடம்‌ கைகூபபிக்சொணடு விலங்குகள்‌, பக்ஷி 
கள, அக்னிகள்‌, தவம, சிஷ்யாகல்‌ எல்லாவற்றினுடையக்ஷேமங்களை 
யும்‌ விசாரிததேன. பிறகு, முக்காலங்களையுமஅறிந்த அந்தஉப 
மன்யு ழனிவா என்னைப்பாரத்து மிக்கறுழசான இன்‌ சொலலினால 
பேசலானார்‌. “கிருஷ்ண ' உம்மைப்போன்ற புதனை நீர்அடைவது 
திண்ணம,. மிகப்பெருநதவம்செய்‌.து லோகநாதரான சிவபெருமானை 
அராதனமஃசய்யும்‌. விஷ்ணுவே! மஹாதேவர்‌ உமாதேவியுடன்‌ 
இங்கே விளையாடுகிறா. ஜனார்ததனமா ! முன்னர்‌, தேவர்களும்‌ 
ரிஷிக்கூட்டங்களும்‌ இவ்வீட ததில்‌ தவத்தினாலும்‌ பிரம்மசரியவிரதத்‌ 
தினாலும ஸத்யவாச்யத்தினாலும மன ததையடக்குவதனாலும்‌ தேவ 
சிரேஷ்டரான சங்கரரை ஆராதித்துத தாங்கள்விருமபின மேலான 
பயன்களைப்‌ பெற்றனா. பகைவர்களைக்கொல்‌ லுகிறவரே ! நீர்யாரைத்‌ 
தேடுகிறிரோ ரிச்தைக்கெட்டாதவரும்‌ மஹிமைக்கும்தவத்துக்கும்‌ 
இருப்பிடமுமாகிய அகதச்சிவபெருமான்‌ நன்மைகளை ப்பெருக்பிக்‌ 
கொண்டும்‌ திமைசளைசசுருக்‌க்கொண்டும தேவியுடன்‌ இங்கே 
இருக்கமா. மேருமலையையுமஅசைப்பவனாகய ஹிரண்யகசிபுவென்‌ 
இம்ஜர்‌அஸுரன்‌ இருகதானல்லமனா ? அவன்‌ பததுக்கோடி.வருஷம்‌ 
எல்லாத்தேவர்களையும ஆளும்திறமையைச்‌ சிவபிரானால்‌ அடைக்‌ 
தான்‌. அவன்புத்ராகளில சிறநதவனும்‌ புகழ்பெற்றவனுமாகிய ஜம 
னன என்பவன்‌ மகாதேவரிடமவரம்பெற்று இந்திரனை திர்த்துப்‌ பத்‌ 


௧௩ ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌, 


அக்கோடிவருஷகாலம்‌ போர்செய்தான்‌. ஐயா ! கேசவரே ! கிஷ்ணு 
வின த அந்தஉக்செமான சக்கரமும்‌ இந்தி னுடைய வஜராயுதமும்‌ 
மக்தாரன்‌என்னும்பெயருள்ள ர்ரஹன்என்னும்‌ அ௮ஸுரனுடைய 
தேகத்திற்பட்டுச்சிகறிபபோயின. குர்தமற்றவரே !  ரிஷபக்கொடி 
யுடையசிவபெ;நீமானால்‌ முன்னரஉண்டாக்‌ கப்பட்ட தும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற 
அக்னியைப்போன அதம்‌ சக்தியினால்‌ யாராலும்‌ ௦ வல்லமுடிபாத ஆச்‌ 
சரியமுள்ள தும்‌ சங்கர 'ததவிபமபறவரால பார்க்கவ முடியாத தமான 
சக்ராயுதம்‌, ஜலத துக்கு ஸஞ்சரப்பவனும்‌ பலக்‌ தினால்கர்வங்கொண் 
டவலுமான ௮ஸுரனைக்கொன்‌ ர அந்தப்பகவானால்‌ உமக்களிக்சப்‌ 
பட்டதோ? அந்தசசக் காரம்‌ ஸுதர்சணமைென்று பெயருள்ளதா 
யிருக்கட்டுமென்று ஆதியிலேய ஈங்காயால்சொல்லப்பட்டது. அது 
முதல அதற்கு ஸஎுதர்சனமென்னும்‌சபயர்‌ உலகக்கில்கிலைகின்‌ றது. 
ஐயா. கிருஷ்ணா! அநதசசக்கரம்‌ ரெகனுடைய ௮ங்கககளில தெறித்‌ 
அப்போயிற்று, வரமரெறியயனும மிக்கபலசாலியும்‌ புத்திசாலியு 
மானகிரகுனுடையஉட.மபில நாற்றுக்கணக்கானசக்ரம்‌ வஜ்ரமுதலிய 
ஆயுதங்களும்‌ செல்வதில்லை, மிக்கபலசாலியான 57 கனால்பிடக்கப்‌ 
பட்டதேவர்கள சிவபிரானிடம்‌ 'வரம்பெறறுக்கொண்டறெகு ௮ஸு 
ரத்தலைவர்களை அதிகமாகக்கொன றனா, சிவபெருமான்‌ வித்யுத்பிர: ன்‌ 
என்னும்‌ ௮ஸுரன்மேலுப ௮ 1 ளவைது மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ 
சற்வாளாயிருக்குக்கனமையை அளித்தன ॥, வன்‌ நூறுயிரம்வ ரஷ 
காலம்‌ ஏல்ல/உலகக்சளுக்கும ஈபமவரனாயிமுக்தான. எப்போதும்‌ 
எனவேலைக்காரனாயிருப்பாய்‌' என்றும்‌ அவனுச்குச்செ ன்னா, அவ 
இுக்குக்‌ கோடி குமாரர்களையும்‌ பிரபுவானவர்‌ கொதுதார்‌. பிறப்பில்‌ 
லாதஅந்தப்பகவான்‌ குசதவ்‌ பத்தை அவனுக்கு ராஜ்யமாகக்கொடுத்‌ 
தார்‌. அவ்வாறே சதமுகன்‌என்னும்பெரிய௮ஸு*ரன்‌ ப்ரம்மாவினால்‌ 
படைக்கப்பட்டான்‌. அவன்‌ நூற்றொருவருஷகாலம்‌ தனதுமாம்‌ 
ஸ த்தை அக்னியில்‌ ஹோ மம்செய்தான. அவனி. த்தில்‌ 5ருபைகூர்‌ 
ந்து பகவானானசக்கரர்‌, (உனக்கு கான என்னசெய்யவேண்டும்‌ ?' 
என்றுகேட்டனர்‌. அவரைப்பார்த்துச ஈதமுசன்‌, (தேவற்ரேஷ்ட 
ரே! எனக்கு ஆச்சரியமானயோசசக்தியும்‌ எக்க.லமும்௮ழியா த 
தேசுவன்்‌ மையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ என்றுகேட்டான்‌. பிர புவான 
பசவாலும்‌௮வன்கேட்டத்கு, “அப்படியேயாகட்டும்‌' என்றுசொன்‌ 
ஞர்‌. முன்பு ப்ரம்மதேவரும்‌ தியானத்தனால்‌ ஆசமாவினிடம்‌ மனம்‌ 
லெலுத்திப்‌ புத்ரனுக்காக முக்நூறுவ ரூஷகாலம்‌ ஒருயாகம்செய்தார்‌. 


த்‌ ௩. அ. வங்க ல்க அன்த்த அயம்‌ செவல வடவவத்‌ 


1 “வராஜக்று 3 என்று பாடல்கொள்ளப்பட்டது. ர 


- அஅசாஸ்னபர்வம்‌. க௩த 


அவருக்கும்‌ ௮ந்தயாசத்திற்குக்கர்ஈமமையுள்ள ஆயிரம்புத்ரர்களை 
மஹாதேவர்‌ கொடுத்தார்‌, ச நஷ்ணா ! தேவர்களாலும்‌ புகழப்பெற்ற 
யோோவரரை உமக்கு நிச்சயராசுததெரியுமே யாற்ஞவல்யொர்‌ 
என்றுபெயா பெற்ற .௮தச்சிதத।மிஷ்டரானரிஷி மஹாதேவரை 
ஆராதித்து ஓப்பற்றபுகழைப்பைற்றார்‌, யோக க கில ன ம்செலுத்‌ இன 
வரும்‌ பரரசா!। (தவா மான பேகவ்யாஸ முனிவ ந சங்கரரை ஆரா 
இத்துத்தான்‌ நிக! லா ததர ததியையஸ_.ர்கார்‌. முன்னர்‌ வாலஇல்‌ 
யர்‌ என்னும்‌ மஹ ஷிகள்‌ இதிலை ௮வமூக்கப்பட்டுக்‌ கோபமுற்‌ 
அத கவத தினாஃ சிவபெ தாரண ஆ! டித்தனர்‌. தேவர்‌ ளுள்சிறர் த 
வரும்‌ லே ஈநாதருமா ய மசாதேவா அவர்கள்மேல்‌கருபைவைத்‌ து, 
(அமிருதத்ம கககொண்டுவ நம கரு னை உங்கள தவத்தினால்‌ உண்‌ 
டாக்குவிரகள்‌' என்முசொன்னா்‌. முன்னம்‌, மஹாதேவருடைய 
கோப த்தினால ஜலமெ இல்லாமற்‌ பயிற்று தேவர்கள்‌ சிவபிரானைப்‌ 
பற்றி ஸப்தகபாலம௦னனமை யாகமசெய்சு தினால்‌ வேறஜலம்‌ உண்‌ 
டாக்கபபட்ட து. சிவபீரான்‌ அருளசெய்தபிறகுதான்‌ பூமியில்‌ ஜல 
முண்டாயிற ற. பிபபுவே' அத்ரியின்‌பாரியையும்‌ சங்கர ரால்கொடுக்‌ 
கப்பட்ட தத்தாத்ரேயர்‌, ஈகதிரன்‌, தூபாஸாஎன்னும்‌ மூன்‌ றுகுமா 
ரர்களே ௮டைநதாள. பிரமமஜஞான மு௱௱வளும்‌ அதரிபத்னியுமான 
அனஸுயய தனபாததா வைப்பா! தது, “ரிஷியே! நான இன! உம 
க்கு உட்பட்ட வளாக எல்வகையிலும இரேன்‌! என்றுசொலலி, அவ 
ரைவிட்டி மஹாபிதவரை௪ சரணமடைக்தாள்‌. அதுரிமஹரிவியினி 
டம்‌ பயததினால அல சங்கரா து அ னுக்சிர * ததைவேண்டி முந்நூறு 
வருஷகால/5 ஆகாரமிலலாமல்‌ உலகை ரகளின்பேல்‌ படுத்திருந்தாள்‌, 
ஈஸ்வரர்‌ ௮வளைய்பாரத்‌ து நசைததுகசொ ண்டு, 'உனக்குபபிளளையுண்‌ 
டாவன்‌ ; ॥ணவனிலலாமலே ருத்ரா அனுக்சிர கத்தினால்‌ உண்டாகப 
போ கிறான்‌. ஸகதேகமில்லை. உனவம்ச த்தில்‌ உன்பேராலேயே நீ 
விரும்பும்‌ த்தியை அடைவான' என்றுசொன்னூ. மதுஸுூ$த 
னரே! மஹிமைபொருகதிய விகாணழகரிஷியும பஈதர்களுக்கு ஈன்‌ 
மையை அளிக்கும்‌ மஹாதேவரை ஆராதித ௮.5 தவஸித்தியைஅடைய்‌ 
தார்‌. கேசவரே ! கூாமையான மன புள்ளசாசல்யமுனிவா தொள்ளா 
யிரவருஷகாலம்‌ மனோயாகத்தினால சிவபிரானை ஆராதிததார்‌ அவ 
ரிடம்‌ அன்புகாந்தபகவான* அவரைப்பார்த்து, “குழகதாய்‌ ! நீ 
இரந்தகர்ததாபாவாய்‌. மூன்‌ றுலகங்களிலும்‌ அழிவில்லாத ர்த்தி 
உனக்கு உண்டாகும. உன அகுலம்‌ மஹரிஷிகளினால்‌ அலக்கரிக்சுப்‌ 
பட்டதும்‌ அழிவற்றதுமாயிருக்கக்கடவ.த. ஸூத ரங்களைச்செய்ப்வ 


க்கட * ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


னும்‌ ப்ராம்மணபாரேஷ்டனுமான குமாரன்‌ உனக்கு உண்டாவன்‌ ' 
என .றுசொன்னார்‌. கிருதயுகத்தில்‌ ஸாவர்ணியென்று யொதிபெற்ற 
ஒருரிஷியிருந்தார்‌. அவர்‌ இவ்விடத்தில்‌ ஆறாயிரவருஷகாலம்‌ தவம்‌ 
செய்தார்‌. பகவானானருச்ரர்‌ அவரிடம்‌ பிரத்பக்ஷமாக வந்து, 
“குற்றமற்றவனே / உன்மேல்‌ ௮னுக்கிரசம்‌ வைத்திருக்கிறேன்‌. உல 
கத்தில்‌ யொ திபெற, ரெந்தகர்த்காவாசவும்‌ ஐப்‌ றெப்புகளில்லாதவ 
கைவும்‌ இருப்பாய்‌! வன்‌ சொன்னா. ழை சுதன'ர ! முற்காலத்‌ 
தில இந்திரன்‌ பக்தியுடன்‌ இசைகளை ஆ-டயா உடையவரும்‌ நீறணி 
ந்தவருமாகய மஹாதேவரைக்‌ காசியில்‌ ஆராதிததுத்‌ தேவராஜ்யத்‌ 
தையடைக்தான்‌. முன்னே நாரதமகரிஷியினால்‌ பக்தியோடு சங்கரர்‌ 
ஆராதிக்கப்பெற்றார்‌. தேவசிரேஷ்டரும்‌ உலகத்திற்குத்தந்தையும்‌ 
ஆசார்யருமான மஹாதேவர்‌ அவர்மேல்‌ அனுக்கிரகம்வைத் னு, “மஹி 
மையிலும்‌ தவத்திலும்‌ புகழிலும உமக்குஈடாக யாருமிரான்‌, பாட்டி 
னாலும்‌ வாத்தியத்தினாலும்‌ எப்போதும்‌ என்னை ஸந்தோஷப்படுத்து 
வீர்‌' என்றுசொன்னார்‌, பரணாஸுரன ஸுப்ரம்மண்யருக்கொப்பா 
யிருத்தலையும்‌, மன்மதன்‌ கர்வபங்கத்தையும்‌, லவவணுஸுரன்‌ மற்றவ 
ரால்‌ கொல்லக்கூடாமையையும்‌, ராவணன்‌ மிகுந்த பராஈரமத்தையும்‌, 
யமன்‌ நாசத்தையும்‌ அடைந்தனர்‌. அவருக்குமேலான பிரபு வேறு 
யார்‌? ஜயா 7 பிரபுவே ! மாதவரே ! நானும்‌ முன ன தேவாக்குந 
தேவரான பசுபதியை 'நேராகக்கண்டேன்‌ அதைபுப. கேளும்‌. 
பிரபுவே ! நான்‌ அவ்வா று நியமத்‌ துடன்‌ சிறந்தசச்தியுளளஈஸ்வரரை 
எதற்காக ஆராதித்தேனென்பதையும்‌ விரிவாகக்கேளும்‌. குற்றமற்ற 
வரே! தேவாக்குக்தேவரான மகேயவரரி_மிருரது யான்‌ அடைந்த 
வற்றையெலலாம முழுதும்‌ உமக்குச்‌ சொல்வன்‌. ஐயா ப முன்‌ 
னம்‌ கருதயுகத்தில வேதங்களிலும்‌ வேதார்தங்சுளிலும்‌ கரைகண்ட 
வரும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவ ரமான வியாக்ரபா தரென்னும்ரிஷிஒருவர 
இருந்தார்‌. நான அவருடையகுமாரன்‌. எனக்கு இளையவர்‌ தெள 
மியரென்பவர்‌. மாதவரே ! பிறந்துசிலகாலத்துக்செல்லாம்‌ கெளமிய 
ருடன்கூடவிளையாடிக்கொண்டே. அச்மஜ்ஞானழுள்ளமுனிவர்களின்‌ 
ஆஸ்சரமத்திற்குச்சென்றேன்‌; அவ்விட த்தில்கறக்கப்படும்பசுமாட்டை 
யும்‌ ருசியில்‌ அமிருதத்திற்கொப்பான அதன்பாலையும்‌ கண்டேன்‌. 
மதுஸ தனரே ! அதுமுதல்‌ எனமாதாவிடம்‌, : தாயே ! எனக்‌ 
குப்‌ பால்கொடு, பால்கொடு' என்றமுதேன்‌. மாதவரே ! அவ்வாறு 
என்னால்கேட்கப்பட்ட என்‌ அனனை பாலில்லாமையால்‌ துயரப்பட்டுக்‌ 
கொண்டு மாவைத்தண்ணீரில்கரைத்து எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ பாலெ 


ன்று குடிப்பதற்குக்‌ கொடுத்தாள்‌. ஐயா ! அதன்பிறகு, ஒருகால்‌ 
பசுவின்பாலையே ரான்‌ குடித்தேன்‌. செல்வ மள்ள எங்களுறவினர்‌ 
வீட்டிற்கு பாகம்நடக்கும்போ து என்னை என்பிதா அழைத்துச்‌ 
சொண்டுபோனார்‌ அவ்விடச்கில்‌ தே எர்களைப்போஷிப்பதாயெ செய்‌ 
வப்பசுவானகாமமெனு .ால்கறரகுது. மயா! திரில்‌ அமிருதத்துக்‌ 
கொப்பான விசகபபாலைக்‌ கடி க்து ௮ உண்‌! டாகும்‌ விகந்கையும்‌ பா 
லின்குணங்க யும்‌ அறி£துகெொணடறேகு அந்த மாச்ரரைத்தஜலம்‌ 
எனக்கு மிலண்டிபிருக்கமிலல்‌ அப்து குழகதையாயிருந்தத 
னால்‌ என்‌ காயைப்பார்கது, (தாயே! நீ எனர்குர்ரொடுத்தது பால்‌ 


சேர்ந்ததசாரமன்‌(6 ற? என்றதே டன்‌, மாகவே |! அதன்பிறகு, 
என்‌ காய தக்ஈத்தினால ஈண்ணீர்கிட்டு ) பள்ளை பினிடமுள்ள அன்பி 
லை தழுவி உக்சிமோக் து, ' குழக்காய்‌ ' ஆச்மத்யானத்திலிருந்து 


கொண்டு கிழங்குகள்யும்‌ லேர்களையும்‌ கனிகளையும்‌ உண்டு எக்கால 
மும்‌ வனத்திலேயேவஹிக்கும்‌ முனிவர்களுக்குப்‌ பாலன்னம்‌ ஏது? 
வாலகில்யரால்‌ ௮டையப்பட்ட தேவநதியாகிய ஈங்கையைச்சார்ந்து 
வனங்களிலும்‌ மலைஈளிலும்வஹிர்ரும்‌ முனி வாச்குப்‌ பாலேது? 
குமார ! தேசங்களிலுளள ஆகா ரஙகளைவிட்டுக்‌ காட்டுர்ஈகளிசளைப்பு9த்‌ 
இக்‌ காட்டி லிளள ஆங்ரமத்கில விக்கும்‌ பித்தர்‌ ஸம்‌ நீரை க்குடி 
ப்பவாசளுமான ரிஷிகளுக்குப்‌ படி மாரிகளின்‌ வமச 2மபில்லாதகாட்‌ 
ஓல்‌ பாலில்லயே ? நதிகளிலும்‌ குகைகளிலும்‌ மலைகளிலும்‌ பலவித 
மான புண்ணியதீர 5 தங்களி லும்‌ தவககையும்‌ ஜ! த்தையும்‌ விடாம 
லிருக்கும்கபக்குச சிவ) நமானே முர்கியமான ஆத வு, குழரதாய்‌ / 
முக்கண்ண।ாம வரங்களைக்கொடுப்பவ ந, அழிவற்றவருமான சவ 
பிரானையாரா இபாமல பாலன்னமும ஸுக ங்களும்‌ அடைகளும்‌ எப்‌ 
படிக்கடைக்கும்‌ ? குழந்தாய்‌ முழுக்க. நு துடன்‌ வந்தச்சங்கரரைச்‌ 
சரணமடை. அன்புளளமைகதனே ! அவர னுச்‌சரக்க்தினால £ விரும்‌ 
பின தற்குமேலான பலன்களேப்‌ பெறுவாய்‌ என்றுசொன்னாள்‌. 
இவவீாறு தாயரொல்லியதைக்கேட்டு நான்‌ கைகூப்பிமஸ்காரம 
செய்து, (அமமா! மஹாதேவர்‌ யார்‌ ? அவர்‌ எப்படி அனுக்கிரகம்‌ 
செய்வார்‌? அவர்‌ எங்கேவஸிப்பவா அவரை எவவகையிற்காண 
லாம்‌ ? அவர்‌ எவ்வகையினால்‌ ஸர்தோஷமடைவார்‌ ? அவர அ உருவம்‌ 
எவ்வகையானது ? அவரை எப்படி அறியலாம்‌? தாயே! அவர்‌ அனுக்‌ 
இரசம்செய்து எனக்குத்‌ தம்ரூபத்தைக்‌ காண்டிப்பாரா ? என்றுகேட்‌ 
டேன்‌. இருஷ்ண்பகவானே ! கோவிநதரே ! மதுஸ$தனரே ! wஜேவ 
சரேஷ்டரே! இவ்வாறு என்னால்கேட்கப்பட்ட என்தாய்‌ பிள்ளையின்‌ 


௧௩௪ : மீமஹாபாரதம்‌. 


மேலன்புடன்‌ நீர்நிரம்பினசண்களுளளவளாய்‌ உச்சிமோந்து என 
னுடம்பைத்தடவிக்கொடுத்து மனம்தளர்ந்து பின்‌ வருமாறு சொல்ல 
லானாள்‌. “மஹாசேவரை அறிவதும்‌ ' இராதிப்பனும்‌ கடினம்‌, அலர்‌ 
முடிவில்லா கவா; தடுக்கவும்‌ பிடிக்கவும்கூடரதவர்‌ ; மனத்தூய்மை 
யில்லா கவர்களால்‌ காணக்கூடாதலர்‌. அவருடையஉருவங்களும்‌ இட 
ங்களும்‌ அவரறு மாஸிகைகாரும்‌ வனை மென்றும்‌ புதிதுபுதிதா 
யிருப்பவை யென்றும்‌ புத்திமான்கள கூறுன்றனா. தேவர்க்குக்‌ .' தவ 
ரான ஸற்வார்‌ முன்னே பன்ன என்னரு பங்கள்‌ எடுத்தாரென்‌ று அவ 
ருடையசிறக்தசரிச்திரத்தை ஸரியாக அ,றிறெவன்‌ யாவன்‌ ? எல்லா 
ப்ராணிகளின ஹ்‌ நுதயங்களிலும்‌ இப்பவரும்‌ உலகஸவரூபியுமான 
மஹேஸ்வார்‌ அனுக்ரஹம்செய்வதற்காகவே விளையாடுகிறார்‌. குழுக்‌ 
தாய்‌ ! பக்தர்களை ௮ னுக்ரஹிப்பதற்கா 5 ஈஸ்வசர்காட்டுசொடுத்ததாகிய 
மங்களகரமான அவருடைய கவெயாரிதரக்தை ரிஷிச. சொன்னதை 
யும்‌ பிராம்மணர்களை அடாக்ரகிப்பசர்சாக அவர்‌ எடுத்தரூபங்களைப்‌ 
பற்றித்‌ தேவர்கள்சொன்ன்கைபும்‌ நீஎன்னைக்சேட்டதை நான்கேட்ட 
படி சுருக்கமாக உனக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌. கேள்‌. ப்ரம்மா விஷ்ணு 
இந்திரன்‌ ௬ுத்திரர்சள ஆதித்யர்கள அசுவினிதெவர்கள்‌ முதலான எல்‌ 
லாத்தேவர்களுடையருபங்களையும்‌ அவர்‌ தரிப்பவர்‌, மனிதர்கள்‌ தே 
வர்கள்‌ பெண்கள்‌ பிரேகங்கள்‌ பிசாரர்கள்‌ *ரொதர்கள “சபரர்கள்‌ பல 
வசைஜலஜர்‌ அக்கள காட்ஜெனங்கள்‌ எலலாருடையரு' ங்களையும்‌ பக 
வான்‌ எடுக்கறா ; ஆமையும்‌ மீனும்‌ பவழக்கொடியின்முளைகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட சவ்‌ சுமா டி நக்கிறர்‌ ; 1 யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, 
ஸாப்பங்கள, தைத்யர்‌, கானவர்‌, எலி, டெ நச்சாளிமுதலியவற்றின்‌ 
தேசங்களையும்‌ எடும்‌; புவி, சங்கம, மான்‌, சறுததை, கரடி, நாய்‌, 
ஈரிமுதலிய மிருசங்கள்‌ கோட்டான்‌ மதலிய மற்றப்பக்ஷிகளின்ரூபங்‌ 
களையும்‌ எடுக்கிறார்‌. ஹம்ஸம்‌; காச்கை, மபில்‌, ஒணான்‌, ஸாரஸம்‌, 
நாரை, கழுகு, சக்ரவாகழுதலியவற்றின்‌ ரூபங்களையும்‌ எடுக்கிறார்‌ ; 
மலையையும்‌ தாங்குகிறார்‌. மஹாதேவரானவர்‌ மாடு, யானை, குதிரை, 
ஒட்டகம்‌, சழுதை, ஆடு, புலிமுதலான அரேகமிருகங்களின்ாபன்‌ 
களைத்‌ தரிப்பவர்‌) சிறக்தபகதிகளின்‌ ரூபங்களையும்‌ தரிப்பவர்‌; தண்ட 
கமண்டலுக்களோடும்‌ குடையோடும்‌ பிராம்மணரை ஆதரிப்பவர்‌ ; 
ஆறுமுகங்களோடும்‌ அனே சமுகங்களோடும்‌ மூன்‌ றுகண்களோடும்‌ 
பலதலைகளோடுமிருப்பவர்‌ ; அநேகம்‌ இடுப்புகளும்‌ அனேகம்‌ கால்‌ 


அணைய 


4 1: தராராதோ' என்ழபாடம்கொள்ளப்பட்டது. 


*, * மிலேச்சஜாதியாரின்‌ பிரிவுகள்‌ 


்‌ 


௮ நுசாவானபர்வம்‌. ௧௩௫ 


களும்‌ ௮னேசம்வயிறுகளும்‌ அனேகம்வாய்களும்‌ ௮னேகம்சைகளும்‌ 
அனேகம்விலாப்புதங்‌களுமுடையவர்‌ 5 அநககணங்களினாற்‌ சூழப்‌ 
பட்டவர்‌. அவர்‌, ரிஷிகள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ஹித்தர்சள்‌ சாரணர்களின்‌ 
நூபங்களையும்‌ எடுக்கிறார்‌. இருநீ.றணிக்‌ திவெளுத்த்தேகமுளளவரும்‌ 
மதியின்‌ பிறையைக்‌ ஃலையிலணிஃ ரவ: டும்‌ பலவகைலா த்தியமுழக்கங்‌ 
களினால்‌ சப்பிக்கப்பெற்றவரும்‌ பமைகைத தோல்திரங்களினால 
்‌ அதிச்சுப்பட்டவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முடிவைச்செய்கிற 
வரும்‌ எல்லாமாயிரு பவரும்‌ எல்லாலே।சங்களிலும்‌ கிலைபெற்றவ 
ரும்‌ எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ அந்தர்யாமியும்‌ எங்கும்வியா பித்தவரும்‌ 
எல்லாம்பேசுதிவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ உளளங்ஃளி,லுமிருப்ப 
வருமான அந்தப்பகவானை எல்லாவிடங்களிலும்‌ அறியலாம்‌, ௭ வன்‌ 
எனனபயனை வி.ரும்புகிறு னா, எதைக்கருதிப்‌ பூஜை ய்‌ ரனோ 
அவற்றையெல்லாம்‌ அர்கத்‌ மேவற்ரேஷ்டா அறிகிறார்‌. உனக்கு 
விருப்பமிருந்தால்‌ அவரைசசமணமலை, அவர்‌ சுுதோஷிப்பார்‌ ; 
கோபிப்பார்‌ ; 'உம்‌' என்று பபமுறுததவும்‌ செய்வார்‌. அவர்‌ சக்கரத்‌ 
தையும்‌ சூதைபையும கதையையும்‌ உலக்கை கத்தி பட்டஸங்ானையும்‌ 
சையில்‌ தரித இருப்பவர்‌, பூம்மைத்‌ தால்குறவா; நாகங்களை 
மேசலையாசவும்‌ கா திழ்குச்குண்ட லமாகவும யஜ்ஞோபவி தமாகவும்‌ 
அணிரக்துசொண்டிருப்பவ! ; பாம்பும்கத சட்டையையே க்கப்‌ 


மரகவுடையவர ; கணஙகளுடன ௨ சாந்து நலைகைப்பவர ; மன ததன்‌ 


க 


கவரும்படிபாவோ ; அடுவா ; னா. வாபெபர்‌ ; 
அளீளுவர ; கொட்டாவிவிடுவர்‌ ; அழுவர்‌ ; அழவைப்பர்‌ ; பித்தன்‌ 
போலவும்‌ கள்மயுக்கமுளளவன்‌ போலவும்‌ இனியகுரலோடு பேசுவா ; 
பயங்கா உருவத்தோடு கண்களினால்‌ ஜனங்களைப்‌ பயமுறுத்திக்‌ 
கொண்டு மிகுதியாகச்சிரிப்பர்‌. தமழிஷ்ட'ப்படி விழித்‌. துக்கொண்‌ 
டும்‌ தூங்கெகொண்டும்‌ கொட்டாவிவிட்டுக்கொண்டுமிருபபா ; ஜபம்‌ 
செய்வர்‌ ; பிறரால்‌ ஜபம்செய்யப்பெறுவுர்‌ ; தவப செய்வர்‌ ; தவம்செய்‌ 
யப்பெறுவர்‌ ; கொடுப்பா) வாங்குவர்‌, தியானிப்பர்‌ ; இயானிக்கப்‌ 
படுவார்‌ ; யாச்வேதியின்‌ ஈடுவிலும்‌ யூபஸ்தம்பத்திலும்‌ கொட்டில்டு 
விலும்‌ அக்னியிலும்‌ காணப்பவொ ; குழகதையாகவும்‌ இழவராக 
வும்‌ இளமைப்பருவமுள்ளவரா கவும்‌ காணப்பவொ ; ரிஷிப்பெண்க 
ளோடும்‌ ரிஷிபத்னிகளோடும்‌ விளையாடுவர்‌ ; நெறித்தமயிர்களும்‌ 
பெருத்தலிங்கமும்‌. பயங்கரமான கண்களுமுள்ள வரும்‌ திகம்பரரும்‌ 
மஞ்சள்‌, பச்சை, சுறுப்பு, வெளுப்பு, புகைநிறம்‌, சிவப்பு ஆயெபல 


உதய்‌ இழு பு சேவகம்‌ ல எவன னல்ல பன க்க அ ல்‌ ப்‌ சன்ன 





ள்‌ 1ஐம்ஸ்து ச" என்று பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 
, ்‌ 


௧௩௬ ஸீம்ஹாபாரதம்‌, 


நிறங்களுள்‌ ளவ .நமாயிருப்பர்‌ ; பயங்கரமானகண்களோடும்‌ விசால 
மானகண்களோடும்‌ இருப்பர்‌; இகம்பரராயுமிருப்பர்‌ ; எல்லா ஆடை 
களையும்‌ ரிப்‌! வர ரகவுமிருப்பர்‌, அரூபம்‌ சிறந்தரூபமுள்ள வரும்‌ 
எல்லாரூபக்களையும்‌ தாண்டினவரும்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ ஆதியான 
ரூபமூளளவ; ம்‌ ஜனனமீல்லாகவருமான பகவானுடைய ஆதியும்‌ 
அக்தமுமில்லா த ஸ்வரூபகிச்சயத்தை எவன ஸரியாக அறிவான்‌ : ? 
ஜ்ருசயச்திலுள்ள பிராணனாசவும்‌ மனமாகவும்‌ ஜீவாத்மாவாசகவும்‌ 
இருப்பவரும்‌ யோகத்தில்‌ சித்தமுள் வரும்‌ யோசமும்தியானமுமா ' 
யிருப்பவரும்‌ ..மாத்மாவுமான மகேஸ்வரர்‌ பக்தியினாலேதான்‌ வசப்‌ 
படுத்தக்கூடியவா ; வாத்தியம்வா ிப்பவர்‌ ; பாடுநிறவா ; ஆயிர ம்கண்‌ 
களும்‌ _தாறுகண்களுழுள்ளவர்‌ ; ஒருமுசம, இரண்டுமுசம்‌, மூன்று 
முகங்கள, அதேகமுகங்களுளளவ!. புகானே ! மஹாதேலரிடம்‌ 
பத்திசெய்து ௮வரையோரணமடைநது அவரையே அதாரமாகவும்‌ 
பரகதியா கவும்ம்‌டி உபாஸனைசெய்‌, அதனால்‌ நீ வேண்டினதைப்‌ 
பெறுவாய்‌! என்றாள்‌. பசைவர்ளைச்‌ கொல்பவரே ! மாதாவினு 
டைய அர்தச்செலலைக்சேட்டு எனக்கு அப்போது மதல்‌ மஹாதேவ 
ரிடம நிலையான க்தியுண்டாயிற்று அதன்பிறகு, கான்‌ தேவவரு 
ஷக்‌ தினால்‌ ஆயீர வருஷகாலம்‌ இடக்கால்கட்டைவிரல அனியையூன மி 
நின்றுகொண்டு சவம்செய்து ஈங்காலாரச்‌ சந்கோஷிக்சச்‌ செய்மதன்‌. 
அப்போது முதல்‌ நாறுவருஷுாலம்‌ கனிகளை அகாரமாகக்கொண்டி 
ருந்தேன்‌. இரண்டாவது நா.ரவருஷங்‌-.எ உ இர்ந்தசருகுசளைப்புசத்‌ 
அக்கொண்டும்‌ மூன்றாவது நூறுவருஷங்கள ஜலபானம்‌ செய்துகொ 
ண்டுமிருக்து பிறகு எழு நூறுவருஷகாலங்கள காற்றையே பக்தித்‌ 
அக்கொண்டுமிருக்கேன்‌, இவ்வாறு தேவவருஷங்களால்‌ ஆயிர வருஷ 
காலம்‌ நான சிவபிரானை ஆரா தித்தேன்‌. அதன்பிறகு, எல்லாலோ 
கங்களுக்கும்‌ ஈற்வரரம்‌ ஸர்வசக்தருமான மஹாதேவர்‌ என்னை உறு 
தியான பக்தியுள்ளவனென்று அறிந்து என்மேலன்படன்‌ பரீக்ஷை 
செய்யத்‌ தொடங்கினார்‌. பெரும்புகழளள அந்தச்சங்கரா இர்திரன்‌ 
வடிவமெடுததுத்‌ தேலக்கூட்டங்கள எல்லாவற்றாலும்‌" சூழப்பெற்று 
ஆயிரம்கண்களோடு கையில்வஜ்ராயுதம்பிடித்து அம்ருகம்போல 
வெளுத்த,தும்‌ சிவக்தகண்களும்‌ நெறித்தகா துகளஞுமுடையதும்‌ மத 
மதிகரித்து நாலுதந்தங்களிலும்‌ அதச்கையைச்‌ சு ற்றிக்கொண்டி( ப்‌ 
பதும்‌ உக்கிரமுமான ஐராவதத்தின்‌மேலேமித்‌ த்ம்மொளியினால்பிரகா 
தித்‌ துக்கொண்டு கிரீடம்‌ முத்தாரம்‌ தோள்வளேகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்றும்‌ தலையிலவெண்குடைபிடிக்கப்பெற்றும்‌ அபஸ்ரஸ்‌ ஈகளகந்‌ 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. . ௧௩௭ 


தர்வர்களின்‌ சிறந்‌ தகானங்களினால்‌ ஆர இச்சப்பெழ்தும்வந்தார்‌ அர 
தத்தேவேர்திரன்‌ என்னைப்பார்த்து, “பிராம்மணோத்தமனே ! நான்‌ 
உன்னிடம்‌ அன்புகூர்ர்‌ இருக்கிறேன்‌. நீ மனத்நிற்கருதுறெவரத்தை 
என்னிடம்கேள்‌ ' என்றுசொன்னான்‌. இந்திரன்‌ சொல்லைச்கேட்டு 
என்மனத்தில்‌ ஸந்தோஷமுண்டாகவில்லை, கிருஷ்ணா ! ரான்‌ அப்‌ 
போது தேவேந்திரனைப்பார்தது, “ஓ ! ப்ரஸன்னனே ! நான்‌ உன்னி 
டத்திலும்‌ மஹாதேவாஒருவரை த்தவிர வேறுஎந்தத்சேவதையிடத்‌ 
திலும்‌ வரம்கேட்சவில்லை. இதை உண்மையாக உனக்குச்‌ சொல்லு 
- கிறேன்‌. இந்திரனே ! இ.து உண்மை / உண்மை ! நமது இந்தச்சொல்‌ 
மிக்க உறுதியானது. மகேபவரரைத்தவிர மற்றவர்களைப்பற்றிய பிர 
ஸதா வமே எனக்கு ரசிக்கவில்லை. ப*பதியின்‌ சொல்லினால்‌ உட 
னே நான்‌ புழுவும்‌ பலகிளைகளோடுகூடியமாமுமாவேன்‌. பசுபதி 
யல்லாதவர்களுடைய அனக்டிரகத்தினால்வரும்‌ திரிலோகாதிபத்யம்‌ 
என்னும்‌ ஐஸ்வர்யமும்‌ நான்‌ விரும்பவில்லை. சிவன தபாதங்களை 
வந்தனம்செய்வதில்‌ ஆசையோடு சண்டாளன்நடுகில்பிறப்பதும்‌ என 
க்கு இ நக்கலாம்‌; ஈஸ்வரரிடத்தில்பக்திபில்லாமல்‌ இந்திரன்‌ வீட்டில்‌ 
பிறப்பதும்‌ வேண்டாம்‌. த்வர்க்ரும்‌௮௯ரர்க்கும்முதல்வரான லோ 
கராதரிட த்தில்‌ பக்தியிலலாதமனிதன்‌ காற்றையும்‌ நீரையும்புசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தாலும்‌ அவனுக்குத்‌ அக்கம்‌ ஒழிவதேது? எவருக்கு 
ஒருநிமிஷமும்‌ சிவனுடையபா தத்தியானம்‌ விட்ட்போவது வெறுப்‌ 
பாயிுக்கிறதோ அவர்களுக்கு மற்றத்தாமக்களுள்ளவேறுபேச்சுக்க 
ளால்‌ ஆவதென்ன ? தர்மமில்லா தசலியுகத்தில்பிறந்தவன்‌ சவெனுடைய 
பாதங்களில்‌ பம்‌. றுள்ளமன தே தாடிருத்தல்வேண்டும்‌. செவெபகத்தியென்‌ 
னும்‌ 'ரஸாயன த்தைக்‌ குடித்தபிறகு ஸம்ஸாரபயமுண்டாவ தில்லை, 
சிவன அ அனுக்ரகம்பெறாதவனுக்கு ஒருகாள்‌, அரைநாள்‌, ஒருமுகூர்த்‌ 
தம்‌, ஒருகிமிஷம்‌, ஒருகொடிகூடச்‌ *சிவனிட த்தில்‌” பக்தியுண்டாவ 
தில்லை. இந்திரனே ! சங்கரருடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ புழுவும்‌ விட்‌ 
டிற்பூச்சியுமாவேன்‌. உன்னால்கொடுக்கபபடும்‌ திரிலோகாதிபத்தி 
யத்தையும்‌ கான்‌ விரும்பவில்லை. மகேபவரர்கட்டனையினால்‌ காயா 
குவும்பிறப்பேன. அது நாம்‌ மிகவிரும்பத்தக்கது. மகேஸ்வரர்‌ கட்‌ 
டளையின்றித்‌ தேவலோகாதிபதயமும்‌ எனக்குவேண்டாம்‌. ஸ்வ 
ர்க்கவாஸத்தையும்‌ தேவேந்திரபதத்தையும்‌ பிரம்மலோகத்தையும்‌ 
மோக்ஷத்தையும்‌ மற்றுமுள்ளஎந்தப்பலன்களையும்‌ சான்கேட்கவில்லை; 
செவனுக்குத்தாஸனாயிருப்பதைமட்டுமே கேட்டேன்‌. வெண்மை 


ரசூல்‌ ஆகத அதத கதர்‌ கனை ச ண மால்‌ எனன. 


10 தசபுஷ்டியை,,சரும்‌ ஒர்‌ ஒளஷதம்‌, 


அவவை டள ரங்கன தர தகன ஆசன படி 


க்க) ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌, 


யும்‌ தெளிவுமான சர்திரளைக்‌ கரீடமாகத்தரித்தவரும்‌ பசுபுதியும்‌ பக 
வானுமான ஈஸ்வரா எனக்கருள்‌ வயு யி்‌ பிறப்பிறப்புழூப்புக்‌ 
கள்பலபிடிப்பகனால்‌ தேகத்இலுள்ள துக்கங்களை கான்‌ வகக்கிறேன்‌. 
ஸர்யனும்‌ சஈதிரனும்‌ ௮க்னியும்போலவிளங்குபவரும்‌ மூவுலகங்க 
ளுக்கும்‌ ஒப்புயர்வற்ற சிறந்தபொருளும்‌ முதலவரும்‌ ஜரையும்‌ மர 
ணமுமற்றவருமாயெ ஈத்‌ரரது அருளைப்பெறாமல இவ்வுலகததில்‌ எவ 
னுக்குச்‌ சாந்தியுண்டாகும்‌? கெட்டமார்ச்கத்திற்போவதை விடுவிப்‌ 
பவராகிய' ருத்ரர்‌ எவர்சளின்‌ உள்ளங்களில இருக்கவில்லையோ ௪ ஏ! 
அவர்கள்‌ நிந்திக்கத்தக்கவர்கள்‌ ; நிந்திச்சத்தக்கவர்கள; பின்னும்கிக்‌ 
திக்கத்தக்கவர்சள்‌. சி! என திபாவங்களினால்‌ மறுபடியும்‌ ஜன்‌ மமுண்‌ 
டாகுமாயின்‌ அகதனுந்தஜன்மங்களிலும எனக்கு ௮ழியாதவேபக்தி 
யுண்டாகவேண்டும்‌' என்றசொன்னேன்‌. இந்திரன்‌, ''காரணச்‌இற்‌ 
குக்காரணமானசஸ்வரரிடத்தில்‌ நீஅருள்பெறுவதற்குஉபாயம்‌என்ன 
இருக்கறது எதுபற்றிச வெனைத்தவீரமற்றவரின்‌ அனுக்ரகத்தை 
விரும்பா மலிருப்ப.து ஏன றுகேட்டான்‌. “ரெம்மநிநடர்கள எவரை 
* ஸத்‌என றம்‌ ? அஸச்‌என்பம ' வியக்கமென்றும £ அவயக்தமென்‌ 
௮ம்‌ * ஏகமென றும்‌ £ அனேகமேன றம்‌ எப்போதும்சொல்லுகின்றன 
ரோ அவரிடததில நாம்‌ வரங்கேட்டெறாம்‌. எவருடையஞானமும்லப 
வரியமும்‌ ஆதிமத்யார்தஙாளற்றவையென்றும்‌ சிந்தைக்கெட்டாத 
வையென்றும்‌ சொல்லுகன்றனரோ அநதப்பரமாத்மாவிடத தில்‌ வரங்‌ 
கேட்டோம்‌. எவருடைய “ஜூ வரியமனை த்தும்‌ ஆக்கவும்‌ அ ழிக்கவும 
படாததோ, வித்தாயிராதஎவரிடத்திலிருஈது வித்தானப்ரச நதியுண்‌ 
டானதோ அவரிடத்தில்‌ வரம்கேட்கிறோம்‌ இருள்‌ என்றுசொல்‌ 
லப்பட்டபிரக்ருஇக்குமேற்பட்ட ஒளியாகவும்‌ தவம்செய்பவருக்குச்‌ 
இிறகததவமாகவுமிருச்சன்‌2 எவரையறிந்தபிறகு துயரப்படுவதில்லை 
யோ அவரிடம்‌ வரங்பேட்றோம்‌. இ௩திரனே ! எல்லாப்பிராணி 
களையும்படைப்பவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ கருத்‌ துகளையும்‌ அறிந்த 
வரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ மேற்பட்ட வரும்‌ எங்குமிருப்பவரும்‌ 
எல்லாவற்றையும்கொடுப்பவருமான ஈஸாவரரைப்‌ பூஜிக்‌ றேன்‌. தர்க்க 
நியாயக்களுக்கெட்டா தவரும்‌ ஞானத்திற்கும்யோகத்திற்கும்‌ பலன்‌ 
களைக்கொடுப்பவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேறபட்டவருமான எவரைத்‌ 
தத்வஞானிசள்‌ உபாஸனை செய்கி: 'றனரோ அவரிடத்தில்‌ வரங்கேட்‌ 


3 ' காரணங்களுக்குக்சாரணமான ஈபபவமர்‌ இத்‌ பரமாணமெ 
ன்ன ?' என்பது பழைய௨ரை. * ஆத்மா. “ஜடம்‌, * காரியம்‌, £ காரணம்‌. 
* ஸ்ருஷடிக்குமுன்‌ ஒன்றாயிருப்பது. ' ஸ்ருஷ்டிக்குப்பின்‌ பலஉருவங்களா 
யிருபபது, £ மோக்ஷம்‌, 





அறுசாஸஹனபர்வம்‌, ௧௩௯ 


இரோம்‌. இந்திரனே ! எவரை இர்திரனுக்குஆச்மாவாகவும்‌ தேவர்க்‌ 
கும்‌ ஈஸ்வாராசுவும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தந்தையாகவும்‌ கூறு 
இன்றனரோ அவரிடத்தில்‌ வாங்கே '.கிறோம்‌, உலகங்களேப்படைத்த 
வரான பிரம்மதேவரையும்‌ முதலில்படைத்தவரும்‌ ஆகாசத்தைகிரப்‌ 
பின ௮ண்டமாயபிருப்பவரும்‌ எவரோ அவரிடம்‌ வமங்கேட்ரிறோம்‌. 
அக்கி, அப்பு, வாபு, பூமி, ஆகாயம்‌, புக்தி, மனம்‌. மஹத்‌ இவை 
களைப்படைத்தவர்‌ பர ீமறவரரைக்தவிர வேழயாரி நடப்பார்‌ ? சொல்‌, 
இந்திரனே ! மனம்‌, புக்தி, அகங்காரம்‌, ஈப்தஸ்பரிசரூபாஸகக்தங்க 
ளென்னும்‌ ஜர்‌ த.சன்மா,த்‌ சிரைகள்‌, ஐம்புலன்‌ கள்‌ இகயஇவைகளைப்‌ 
படைத்தவர்‌ பரமசவனைவிட வேறயா? இவவுலகம்படைத்தவர்‌ 
ப்ரம்ம ேதவரென்று சொலலுடின்றனா. அவரும்‌ தேவ ஈரேஷ்டரான 
பரமஏவனை ஆராஇத்துக்தான்‌ பெரியலஸ்வரியக்தை அனுபவிக்கிறார்‌: 
பிரம்மவிஷ்ணுக்கள [றத மரனவர்களின்‌ உயாக்தஜஸ்வரிய மம்‌ பகவா 
னை பரமசிவனிடச்‌ நிலிருக்கிறது. மஹாதேவரான பரமேஸ்வரரைத்‌ 
தவிர ஜூவரியமுளளவா வேறுயாரிருக்கிறார்‌ ? தைத்யர்தானவர்முத 
லானவர்களுக்கும்‌ காதரும்‌ பகைவரையழிப்பவரும்‌ தேவர்க்கும்சஸ 
வரருமாகிய ஈங்காரைவிட வேறுயார்‌ திதிக்குப்‌ புத்ரர்களுண்டாக 
வரம்கொடுக்கவல்லவர்‌ ; திசை, காலம்‌, ஸூ யன்‌, ஒளி, ஈவக்ரகஜ்‌ 
கள, காற்று, சந்திரன்‌, ஈக்ஷத்ரங்கள்‌ இவையனைத்தும்‌ மஹாதேவ 
ரிடத்துண்டானவை என்றி. யாகத்தையும்‌ திரிபுரர்களையும்‌ தைத்‌ 
யர்களதானவர்களில முக்கியமானவாசளையும்‌ உண்டாக$யும்‌ அழித்‌ 
அம்‌ காப்பாற்றிபுமி நப்பவரும்‌ பசைவாகளைக்கொல்பவரும்‌ பரமே 
வரரைவிட வேறுயாரிருக்றொர்‌? சொல்‌. புரந்தா ' தேவராஜனே ! 
ஹித்தாசளாலும்‌,* சந்தரவர்களாலும்‌, ே தவர்‌ களாலும்‌, ரிஷிகளாலும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட ஆயிரங்கண்ணனான உன்னை யேகண்டபிறகு அனேக 
யுக்திவாதங்களைப்‌ 'பொருந்தச்சொல்வது எதற்கு ? தேவேதிரனே ! 
உன்னுடைய வர்யமெல்லாம்‌ தேவர்க்குக்தேவரான ஈஸ்வரருடைய 
அனுச்ரகத்தினாலேதான்‌. இந்திரனே! சேதனங்களையும்‌ அசேத 
எங்களையும்‌ தலைமையாகவுடைய உலகங்களிலுள்‌ எவையெல்லாம்‌ 
யாருக்கும்‌ புலப்படாதவரும்‌ ப்ரகிரு தியிலிருர்‌ தவிபெட்ட வரும்‌ ப்ர 
ம்மதேவர்க்கும்‌ஈஸ்வரருமாகிய சிவபிரானுக்காக ஏற்பட்டவையென்‌ 
அம்‌ ஸர்வவியாபியான அவரையே ஆத்மாவாகவுடையவையென றும்‌ 
அம்மகேங்வரரிடத்திலிறார்‌ே த வந்தவையென்றும்‌ அறி, பகவானான 
இர்திரனே ' உண்பையையறிந்தஜனங்கள்‌ 'தலோகமுதல்‌ மகர்லோ.ம்‌ 


்‌ பூலோகம்‌ புவர்லோசம்‌ ஸுவர்லோசம்‌ மசர்லேரகம்‌. 


௧௪௦ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஈருகவுள்ளஉலகக்களிலும்‌, * மற்றுமுள்ளலோகங்களிலும்‌, பூமியி 
அளளதிவுகளிலும்‌, மேருவின்மேல்பிரதேசங்களிலும்‌, ஸப்தமருத்‌ 
அகச்களின்ஸ்‌ தானங்களிலும்‌ ஈஸ்வரரிருப்பகாகச்‌ சொல்லுின் றனர்‌. 
இந்திரனே ! வேறுஈங்வாரூபத்தைத்‌ தேவர்கள்‌ காண்பாராயின்‌ அவர்‌ 
கள்‌ அஃரர்களால்நசுக்கப்படுமபோதும்‌ ஏன்‌ அதைச்‌ சரணமடைய 
வில்லை? தேவர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ நாகர்களுக்கும்‌ ராக்ஷ்ஸர்க 
ளுக்கும்‌ யுத்தல்கள்ரேர்ந்து ஒருவசால்‌ஓநவர்‌ அழிக்கப்படிம்போது 
அவர வரிடங்களையும்‌ ஜங்வரியங்களையும்‌ கொடுப்பவர்‌ வெபிரானே. 
அதச்தகன்‌, சுக்ரன்‌, மநிஜவடிவமான இந்த இவ்வஸுரர்களுச்கும்‌ 
யக்ஷராஜாவுக்கும்‌ பலன்‌எனனும்‌ ௮ஸுரனுக்கும்‌ ராக்ஷஸாகளுக்கும்‌ 
நிவாதகவசர்களுக்கும்‌ வரங்கொடுத்ததும்‌ கெடுத்ததும்‌ மகேற்வரரை 
விடவேறுயார்‌? சொல்‌. தேவர்க்கும்‌ அ௮ஸ-ரராக்கும்பூஜ்பனா।ன அக்னி 
பகவானுடையமுகத்தில்‌ எவருடையரேதஸ முன்னே விடப்பட்‌ 
டது? ரிவனைத்தவிர வேறுயாருடையரேதஸினால்‌ பொன்மலை செய்‌ 
யப்பட்டது ? வேறுஎவன்‌ திகம்பானென றும்‌ ஊர்த்வரேதஸ்‌என்றும்‌ 
உலகத்‌ திற்சொல்லப்படுகிறான்‌ ? எவருச்கு மனைவி தேகத்திற்பாதியா 
யிருக்கிறாள்‌ ? எவரால்‌ மன்மதன்‌ வெல்லப்பட்டான்‌ ? எவருடைய 
உயர்ந்தஇடமானது தேவர்களாலும்‌ அதிக்கப்படுறெது ? எவருக்கு 
ஸ்மசானத்தில்‌ விளையாட்டுக்காகஇடமி நக்கறது? கூத்தாடுவதில்‌ 
எவர்‌ சலொ௫இக்கப்படுகரார்‌? எவ ருடையஜஸ்வரியம்‌ தம்மையடுத்த 
பூதங்களுக்குப்பொ அவாயிருக்றெ அ? எவர்‌ பூதங்களுடன்‌ விளை 
யாடுதிறார்‌ ? தேவக்கூட்டங்கள்‌ யா ருடையபலத்தையடைக்‌ து ஐஸ்வரி 
யத்தினால்‌ கர்வித்திருக்கன்றன ? இந்திர சன. சொல. மூன்றுஉலகள்‌ 
களிலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற கைலைமலை யாருடைய “ கிலையரனஸதான 
மென்று பறையறையப்படுகிறது? மழையைப்பெய்வதும்‌ வெயிலை 
வீசுவதும்‌ ஜ்வாலையோடுஜ்வலிப்பதும்‌ வேறெவர்‌ ? யாரால்‌ ஒஷதிகள்‌ 
உண்டானெறன. தனத்கைக்காப்பாற்றுகிறவா யார்‌? சராசரற்களட 
ங்கெவுலகங்களிலும்‌ இஷ்டப்படி விளையாடுறெவர்யார்‌? யோகி 
களாலும்‌ ரிஷிகளா லும்‌ சந்தர்வர்களாலும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ ஞானம்‌, 
தவம்‌, கருமங்கள்‌, யோகம்‌ இவற்றினால்‌ ஆரா திக்கப்பட்ட முதற்காரண 
மென்றுசொல்லப்பட்டவர்‌ யார்‌? தேவர்களாலும்‌ அஸுரர்களா லும்‌ 
தானதர்மக்களையும்‌ யாகங்களையும்‌ தவங்களையும்‌ யோகங்களையும்‌ 
செய்து எப்போதும்‌ ஆராதிக்கப்படுகிறவரும்‌ கர்மப்பயன்‌ அற்றவரு 
மான அவரையே காரணமென்று நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. மகேஸ்வர 


அ 





! ஜனலோசம்‌ தபோலோகம்‌ ஸத்யலோசம்‌, 


௬. 


அ௮துசாஷலனபர்வம்‌, ௧௪௧ 


ரதுபரஸ்வுருூபமான து, ஸ்‌.தாலமும்‌ ஸகக்ஷ்மமும்‌ உவமையற்றதும்‌ 
அறிவுக்கெட்டரகதும்‌ ்‌ குணங்களுக்கட மான தும்‌ * குணங்களத்ற 
தும்‌ 'குணத்தை£டத்துவதும்‌ எல்லா வற்றிற்கும்ஸ்வா மியும்‌ காணக்‌ 
சஞக்குங்காரணமும்‌ உலகங்களின்‌ இருப்புக்கும்‌ முடிவுக்கும்சாண 
மும்‌ கடந்ததும்‌: .றதும்உடப்பது மாகிய எல்லாவற்றிற்கும்‌ முதற்‌ 
பொருளும்‌ ஆச்மாவுக்‌ குஇச்மாவும்‌ ப்ரகிருகியும்‌ வித்கையும்‌ அவித்‌ 
தையும்‌ செய்ரையும்‌ செய்கையல்லாததும்‌ தாமமும்‌ அதாமமுமாக 
இருக்கிறது. இர்திரனே ! அதனால்‌, அவரையே காரணமென்றும்‌ 


J 


நான்‌ சொலலுகிறேன்‌. ஐ.! சேசவக்கிரனே ' தேவர்க்குக்தேவரும்‌ 
ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ ஸமஹாரத்திற்குங்கர்த்தாவுமாசிய ருத்ரரால்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ பகத்‌ நின்‌ அடையாளத்‌ தாடுகூடினலிங்கம்‌ உண்டாக்கப்பட்‌ 
டிருப்பகை நீ ப்ரத்பகூஷமாசக்காணலாம்‌. இதுதான்‌ உலகத்திம்‌ 
காணக்கூடியகாரணமென று முன்னர்‌ கானமாதாஎனக்குச்சொன்‌ 
னது. இந்திரனே ' ஈசுவாருக்குமேற்பட்ட த ஒன்றுமில்லை, இக்‌ 
இரனே ! உனக்குவிருப்பமிருந்தால்‌ அவரைச்‌ சரணமடை. தேவேர்‌ 
இரனே ! காரியங்களும்‌ காரணங்களுமடங்யெ மூன்‌ றலோகன்களும்‌ 
* விங்சங்களின்சேட்க்கையினால்‌ உண்டாநின்றன வென்றும்‌ ப்ரம்மா 
முதலியவர்களின்‌ ரேகஸினின்‌.றஉண்டானவையென்றும்‌ உனக்குத்‌ 
தெரியும. அனேசவிருப்ங்களினால்‌ 2 வறுபட்‌_புத்திகளோடுகூடிய 
ப்ரம்மா, இந்திரன்‌, அக்ரி, “விஷ்ணு மதலானதேவர்களும்‌ ௮ஸுர 
இரேஷ்டர்களும்‌ ஈஈவரரைவிட வே றுஒன்றையும்‌ சிறர்குதாகச்சொல்ல 
வில்லை. சராசரங்கள! _ங்கிய உலகங்களுக்குஈஸ்வரரும்‌ அறியத்தக்க 
வற்றுள்உத்‌ ௫மரென்‌ றுகறப்ப.டவருமான அந்தச்சங்கரரையே மன 
த்தில்தியானித்துப்‌ போகத்தையும்‌ 2மாக்ஷத்தையும்‌ 'ற்றிச்‌ கேட்‌ 
இரேன்‌, ஈசுவரா காரணங்களுக்குங்காரணமென பதற்கு வேறுநியா 
யங்களால்‌ ஆவதென்ன ? மற்றொரு வனுடையலிங்கத்தைத்‌ ே கவாகள 
அர்ச்சித்ததாக நாம்‌ கேட்கவில்ல்யன் றோ ? மகேம்வரரைலிட வேறு 
யாருடையலிக்கமானது எலலாத்தேவர்களாலும்‌ இப்போதாவது 
முன்னேயாவது பூஜிக்கப்பட்டி.ருக்கிறது ? உனக்குக்கேளவி இருக்‌ 
தால்‌ சொல்‌. க்ப்‌ விஷ்ணுவும்‌ நீயும்‌ தேவர்களும்‌ யாருடைய 
லிங்கத்தை எப்போதும்‌ பூஜிக்கறிரோ அவர்‌ அர்சக்காரணத்தினா 
லேயே A வக 2 * காமரைமலரையாவது “'சக்கரத்தை 
யாவ வ்‌ ்‌ வசீசிராயுதத்தையாவ அஅடையாளமாகக்கொண்டு பிரஜை 


்‌ ஞான சச்திமு 12 தவியகு ணங்கள்‌. * ஜத்வரதுஸ்தமோகுணங்கள்‌, 
* ப்ரகருதியை, * ஆண்பெண்குறிகள்‌. 
* பிரம்மாவின து, விஷ்ணுவின து. " இந்திரனது. 


௧௪௨ ஸ்ரீீமஹாபாரதம, 


கள்‌ பிறப்பதில்லை; லிங்கத்தையும்‌ பகத்தையும்‌ அடையாளமாக 
வுடையவைகளாகப்‌ பிறக்கின்றன. ஆதலால்‌, பிரஜைகள்‌ ஈஸ்வர 
ருடையவை. பெண்களெல்லாரும்‌ உமாதேவியின்காரணருபத்‌இலிரு 
ந்‌அஉண்டாச்சப்பட்டதனால்‌ பகம்‌அடையாளமாகப்‌ பிறந்திருக்னெற 
னர்‌. புருஷர்களனைவ நம்‌ கிவனுடையலிங்கத்தினல்‌ அடையாளம்‌ 
செய்யப்பட்டிருப்பது பிரத்தியக்ஷமாபிருக்றெ.௫. சராசரங்களடங்‌ 
இய இம்மூவுலகல்களிலும்‌ ஈசுவரரைவிட வேறுகாரணம்‌உளதென்‌ 
றும்‌ தேவியின அடையாளம்‌ இல்லையென்றும்‌ சொல்லும்‌ செடுமதி 
யுள்ளமனிதன்‌ நாஸ்திகனுவான்‌, ஆண்குறியுள்ளவையனைத்தும்‌ ஈசு 
வரரென்றும்‌ பெண்குறியுள்ளவையனைத்தும்‌ உமையென்‌றும்௮றி. 
சராசரங்களாசிய இவவுலகமனைத்தும்‌ இவ்விரண்டுரூபங்களினாலும்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட ஐ. இர்நரனே ! நான்‌ வேண்டுகிறபலனையும்‌ மர 
ணத்தையும்‌ அவரிடத்‌ திலி நநதே விரும்புகிறேன்‌. இந்திரனே ' பலா 
ஸாரனைக்கொன்றவனே ! உன்னிஷ்டப்படி சென்றாலும்செல்‌ ; நின்று 
அம்நில்‌. மகேபயவரரால்‌ எனக்கு இப்போது வரங்கிடைத்தாலும்‌ 
கிடைக்கட்டும்‌; சாபக்கடைத்தாலுக்கடைக்க.ட்டும்‌. நான்‌ விரும்‌ 
பினபலன்களெல்லாவற்றையும்‌ சொடுப்‌ தாயினும்‌ மற்றொருதேவதை 
யை நான்‌ வேண்டுவதில்லை எனறு நான சொன்னேன்‌. தேவேக்‌ 
இரனுக்கு இவ்வாறுசொலலிபபின்‌, சிவன்‌ அனணுக்ரெகம்செய்யவில்‌ 
லையே; இது என்ன?' என்றுரிந்தித்துத்‌ தியரத்தினால்‌ பொறிகள்‌ 
கலங்‌இரின்றநான்‌ ஒருநிமிஷத்துக்கு ர அர்சகலராவதமே ஹம்ஸம்‌, 
குருக்கத்திப்பூ, சந்திரன்‌, தாமரைக்ரிழங்கு, வெள்ளி, திருப்பாற்‌ 
கடல்‌ இவற்றின்‌ நறெமுள்ளதும்‌ கறுத்தலால்மயி நம்‌ பருத்ததேகமும்‌ 
தேன்போல்‌ ச*மைநிறமான கண்களுமுடையதும்‌ வச்ரெம்போலவன்‌ 
மையுள எவையும்‌ புடம்போட்டபொன்னிறமுள்ளவையும்‌ மழமழப்‌ 
பும்‌ சிவப்புமுள்ளவையுமான * நுனிகளுள்ளவையும்‌ மிகக்கூர்மையு 
மான கொம்புகளினால்‌ பூமியைக்கீறிக்கொண்டிருப்பதும்‌ பொன்மாலை 
யினால்‌ தேகமுழுஇம்‌அலங்க/க்கப்பட்ட தும்‌ அழகானமுக்கமும்‌ குள 
ம்புகளும்‌ மூக்கும்‌ காதுகளும்‌ இடுப்பும்‌ விலாப்புறங்களுமுள்ள தும்‌ 
பருத்தகொண்டையுள்ள அம்‌ அழகானஉருவமும்‌ பார்வைய முடை 
யதுமான ரிஷபமாகஇருக்ததைக்‌ கண்டேன்‌, அதன்கொண்டை 
தோளை நிரப்பிக்கொண்டு இமயமலைச்சிகரம்போலவும்‌ உண்டையான 
வெண்மேகம்போலவும்‌ விளங்கிற்று, தேவர்க்குந்தேவான மஹா 
தேவர்‌ உமாதேகியுடன்‌கூட அதன்மேலேறிக்கொண்டு பூர்ணிமைச்‌' 
சர்தின்போல விளங்னோர்‌. அவருடையகிரீடமும்‌ ஜடாபாரமும்‌ 


அ௮துசரஷனபர்வம்‌. ௧௪௬. 


ஸாட்பமுதலான ஆபரணக்களும்‌ வஜ்ரம்‌ சூலமுதலான ஆயுதங்களும்‌, 
யானைபோன்‌ றகம்பிரமானகடையும்‌ புன்னகையும்விளங்கின. அவ 
ர திதேஜஸினின்‌ ரண்டான அச்னியானது கர்ஜிக்கின்றமேகங்களு 
டன்‌ ஆயிரம்ஸ௫ர்யர்கள்போல உலஈத்தையெல்லாம்‌ வியாபித்திருற்‌ 
தீது, மிகச்சிறக்த தேஜஸோடுகூடிய பிரளயகாலாச்நிபோல மிகச்‌ 
சிறந்ததேஜஸுள்ளஈஸ்வரர்‌, யுகங்களின்‌ முடிவில்‌ எல்லாப்பொருள்‌ 
களையும்‌ எரிக்கத்தொடங்னெவர்போல விளங்கனார்‌ அவரது ஒளி 
யினால்‌ எங்கும்வியாபிக்கப்ப டுப்‌ £ பார்க்கக்கூடா மற்போன உலகத்‌ 
தைக்கண்டு மனத்தில்அச்சமுற்று, இது என்ன என்று திரும்ப 
வும்சிந்திததேன்‌ அந்தஒளியானது பத்துத்திசைகளிலும்‌ சற்று 
நேரம்வியாபித து ௮ஈதசஸ்வரருடையமாயையினால்‌ உடனே அடம்‌ 
சிதறு. அதன்பிறகு, விருஷபாகூடரும்‌ புகையிலலாத அக்னிபோலப்ர 
ஸன்னரும்‌ அ.நளோடுகூடியமன முளளவரும்‌ முக்கண்ணரும்‌ யாரா 
ஓம்வெல்லப்படாதவரும்‌ அங்கமெல்லாம்‌ அழகானபார்வதியோடு 
கூடி.யவரும்‌ எல்லாருச்கும்மேலானஈபாவரரும்‌ கறக்ககண்ட. முடைய 
வரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ எங்குமதடை.படாதவரும்‌ எல்லாச்சக்திகளுக்‌ 
கும்‌இருப்பிடமும்‌ பதினெட்டுப்புஜக்சளுடை யவரும்‌ ஸ்திரமாயிருப்‌ 
பவரும்‌ எல்லாஆபசணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட.வரும்‌ வெள்ளை 
வஸ்திரம்தரித்துவிளங்குபவரும்‌ வெணமாலைகள்சூடி வெண்பூச்சுப்‌ 
பூசியிருப்பவரும்‌ வெள்ளைக்கொடியுள்ளவரும்‌ வெள்ளைப்பூணூல்தரி 
தீதவரும்‌ கலங்கரதவரும்‌ தமக்கொப்பானபராக்ரமமுள்ள பக்கத்தி 
லிருச்கும்திவ்யபுருஷர்கள்‌ பாடியும அடியும்‌ வாத்யம்வாசித்தும்சுற்‌ 
௮ம்சூழப்பெற்றவரும்‌ மதியின்பிறையைக்‌ செரிடமாகத்தரித்தலரும்‌ 
சரத்காலத்தில்‌ உதயமானசந்திரனைப்போல வெளுத்தநிறமும்‌ ஒளியு 
முளளவரும்‌ மூன றுஸுர்யாகள உ தயமான அபோலிருக்கும்‌ மூன்று 
தேத்ரங்களினால்‌ ஒளியையுண்டுபண்‌ ணுகிறவரும்‌ எல்லாவித்தைகளுச்‌ 
கும்‌அதிபதயும்‌ பகவானுமான பரமேஸ்வரரைக்‌ கண்கள்குளிர ஸ்ட்‌ 
தோஷமா. நான்௧ண்டேன்‌, பொற்றுகரை மலர்களினால்‌ தொடுக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ ரத்னங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான ஒழுமாலை அம்‌ 
தப்பகவானுடைய வெண்ணிறமானதேகததில்‌ விளக்கிற்று. கோவிக்‌ 
தரே! அளவற்றசக்தியுளள சிவனுடையஅஸ்த்ரல்கள்‌ ஒளிகளெல்‌ 
லாம்சேர்ந்‌ து உருவங்கொண்டவைகளும்‌ சரிரமுள்ளவைகளுமாக என்‌ 
னற்காணப்பட்டன. பிநாகமென்றுபுகழ்பெற்ற அம்மஹாத்மாலின்‌ 
வில்லானது ஆயிரம்வானவிற்களுக்கொப்பாயிருக்தது. அது ஏழு 
தலைகளும்‌ பெரியஉடலும்‌ கூறானகோரப்பற்களும்‌ கொடியவிலமு 


௧௪௪ ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌. 


முள்ளும்‌ நாணினல்சுற்றப்பட்ட பெருங்கழுத்துள்ள இம்‌ மகாநாக 
முமாயெ வாஸுகியே மானிடதேகத்துடன்வந்ததாக இருர்தது. 
ஸூர்யனைப்போலப்ரெகாசிப்பதும்‌ திரிபுரஸம்ஹாரம்ரெய்ததும்‌ எல்‌ 
லாத்தேவர்களின்‌ ஸாரமுமாயெயாசுபதம்‌என்‌ ஓ.ம்பாணமும்‌, ஆயிரம்‌ 
கைகளும்‌ ஈாக்களும்‌ வாய்களுமுடையதும்‌ க்க! ஸர்ப்ப 
ரூபமுடையதாகச்‌ சங்குகள்‌ சூலங்கள்‌ கத்திகள்‌ பட்டஸம்சளுடன்‌ 
நின்றது. மிஈக்கொடியதாகிய அந்தப்பாசுபதம்‌என்னும்‌ செந்த இவ்‌ 
யாஸ்திரமானது நிகரற்ற தி; சொல்லுச்கெட்டாதது; எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ பயதச்தைத்தருவது. அது நெருப்புப்பொறிகளோடு 
கூடியதும்‌ பெரியஉருவமுளள தும்‌ அக்கி யவருஷிப்ப அபோன்ற 
இம்‌ ஒற்றைக்கா லும்‌ பெருங்சோரப்பற்களும்‌ ஆயிர ம்தலைகளும்‌ வயி 
அகளும்‌ கைசளும்‌ நாச்சளும்‌ கணகளுமுடையதும்‌ 6 கருபபைக்கக்‌ 
குவதுபோன்றதுமாக இருக்கக்கண்டேன்‌. சிறச்தகைகளையுடைய 
வரே! ௮௮ பிரம்மாஸ்த்ரம்‌, ஈடராயணாஸ்த்ரம, ஸச்தராஸ்த்ரம்‌, ஆல்‌ 
ரேயோஸ்சரம்‌, வாருணாஸ்திரம்‌என்‌ னம்‌ இவ்வஸ்கரங்களிலும்‌ இறந்‌ 
தது; எல்லா அஸச்ரங்களையும்தடுப்பது. கோவிந்தரே ! (முன்பு அர்த 
ஒரேவுஸ்தரத்தினல்‌ மஹாமிதவா திரிபுராஸுரர்களே ஓ ரகொடியில்‌ 
விளையாட்டாகளரித்து நீறாக்கனார்‌. பஹாதேவர்கைகளினால்பிரயோ 
இக்கப்படும்‌ ௮வ்வஸ்திரமானது சராசரங்களட ங்யொழவுலக வகளனை 
த்தையும்‌ ௮ரநிமிஷததில்‌ எரித்தவிடமென் பதில்‌ ஸாதேகமில்லை. 
இவ்வுலகத்தில்‌ அவவஸ்திரத்தினால்‌ வதமரெய்யத்தகாதவன்‌ பிரம்மா 
கிஷ்ணுமுசலானதேவர்களிலுமில்லை. அப்படிப்பட்ட இந்தஉயர்க்த 
ஆச்சரியத்தை நான்‌ அவரிடத்திற்கணடேன்‌. அக்தச்சிறந்த௮ஸ்தி 
ரம்‌ யாருக்குக்தெரியாதது. அதற்கொப்பும்உயர்வும்‌ வேறொன்று 
மில்லை. சூலமென்‌ று எல்லாஉலககுசளிலும்‌ சியாதிபெற்ற அவருடைய 
ஆயுதமிருக்கிறதன்றோ? அது அவராலிரயோலக்கப்பட்டால பூமி 
யெல்லாவற்றையும்‌ கழித தவிமெ; கருக்கடலையும்‌ வற்றச்செய்யும்‌ ; 
உலகத்தையெல்லாம்‌ அழித்துவிடும்‌. கோவிந்தரே! முன்னர்‌, யுவனாசு 
வன்புதல்வனும்‌ சக்காவரத்தியும்‌ சிறக்தசக்தியுளளவனும்‌ மூன்று 
உலகங்களையும்‌ஜயித்தவனும மிக்கவன்மையுள்ளவனும்‌ இந்திரனுக்‌ 
கொப்பான பராகரமமுள்ளமஹாவீரனுமான மாந்தாதாவென்னுமர 
சன்‌ ளேனைகளுடன்‌ லவணாஸ-ரன்கையிலிருந்த அந்தச்சூலாயுதத்தி 
னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மிகக்கூர்மையானமுனையுளளதும்‌ மயிர்‌ 
ளொடிக்கச்செய்யும்மிக்கபயங்கரமுமான அத்தச்சூல்மானது மூன்று 
பகுதிகளாகப்‌ புருவரெதிப்பைச்செய் து பயமுறுத்துவதுபோலிரும்‌ 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௧௪௫ 


தத. கோதிக்தரே! புகையில்லா மல்ஜ்வலிக்கும்‌ அக்கிபோலும்‌ பிரளய 
காலத்திலுதயமான ஸு௫ர்யன்போ லுமிருப்பதும்‌ வர்ணிக்கமுடியா 
ததிமான அவ்வஸ்தரம்‌, ஸர்ப்பத்தையும்‌ பாசாயுதத்தையும்‌ கையில்‌ 
வைத்‌ திருச்கும்யமனைப்போல ருத்ரஸர்கிகானத்‌ தில்‌ இருக்கக்சண்‌ 
டேன்‌. கோவிந்தரே . ப்ருகுவம்சத்தில்‌ பிறந்தவரானபரசுராமருக்கு 
மஹாதேவர்‌ அன்புகூர்ர்து அளித்ததும்‌ அந்தச்‌ றந்த செய்கை 
யுள்ளபரசுராமர்‌ சக்ரவர்த்தியான சார்த்தவீரியராஜுனனை மகாயுத்‌ 
தத்திற்கொனறதற்கும்‌ இருபத்தொருமுறை பூமியில்‌ க்ஷத்திரிய 
னில்லாமற்செய்ததற்கும்‌ கருவியாயிருக்கதும்‌ ஜ்வலிக்கனெற முனை 
யும்‌ மிகக்கொடியவாயுமுள்ள தும்‌ ஸாப்பத்தின்கமுத்தின்மேல்‌ இரு 
ப்பதுமான அந்தக்கோடாலியானது அநேக அச்னிசள்‌ ஏககாலத்‌ 
தில்‌ ஜ்வலிப்பதபோலச்‌ செவபிரானது௯மீபத்திலிருக்த,து. குற்றமற்‌ 
றவரே ! ஸர்வஜ்ஞரான அவருடையதிவயாஸ்திரங்களை எண்ணமுடி 
யா.து. இந்தமுக்சியமான அஸ்த்ரங்களைமட்டும்‌ நான்‌ உமக்குச்சொன்‌ 
னேன்‌, உலகங்களுக்குப்பிதாமஹராகிய ப்ரம்மதேவர்‌ அன்னப்ப்ற 
வைகள்கட்டின அம்‌ மனோவேசமுள்ள தமான இிவ்யவிமானத்திலேறிக்‌ 
கொண்டு ஈங்வரருடைய வலப்பக்கத்திலிருக்தார்‌. சங்கசக்காசதா 
பாணியாயெநாராயணரும்‌ கருடன்மேலேறிக்கொண்டு அவர துஇடப்‌ 
புறத்இிலிருந்தார்‌. ஸுப்ரம்மண்யர்‌ மயில்மேலேறிக்கொண்டு சச்‌ 
தியாயுதத்தையும்மணியையும்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு இரண்டாவது அக்கி 
போல உமாதேகியின்லமீபத்திலிருந்தார்‌. பகவா னுடையமுன்னிலை 
யில்‌ சூலத்தைஊன்‌ றிக்கொண்டு இரண்டாவ துசங்காரைப்போல அசை 
யாமல்‌ நின்றுகொண்டிருக்த நந்தகேஸ்வரரையும்‌ கண்டேன்‌, ஸ்வா 
யம்புவாமுதலான்மனுச்களும்‌ ப்ருகுமுதலானரிஷிகளும்‌ இந்திரன்‌ 
முதலானதேவர்களும்‌ தூதங்களினஎல்லாக்கணக்களும்‌ எல்லா 'மாதாக்‌ 
களும்‌ வந்துநின்றனர்‌. அந்தத்தேவர்கள்‌ அம்மஹாத்மாவான மகா 
தேவருக்கு வந்தனம்செய்து அவரை காற்புறமும்சூழ்க்துகொண்டு 
பலவகைஷ்தோத்திரக்களைச்சொல்லித த தித்கனா. பிரம்ம அவர்‌ 
உலகத்தின்‌ உருவமா மகாலிக்கத்தையும்‌ அதன்நடுவில்‌ பெருவீடிவ 
முள்ளசிவனையும்கண்டு ரதந்தரமென்‌ னும்ஸாமத்தைச்சொல்லி ஸ்தோ 
தீதிரம்செய்தார்‌. அப்போது, நாராயணர்‌ ஜ்யேஷ்டஸாமம்‌ என்னும்‌ 
ஸா.மத்‌ை தச்சொல்லித்‌ தேவர்க்கும்சயவரரான வெபெருமானைப்‌ பாடி. 
ஞர்‌. ே தேவேந்திரன்‌ சதருத்ரியம்‌ என்னும்‌ உத்தமமானவேதத்தைச்‌ 


க கை மவ அவம்‌ த்‌ வோ 








பம. மாஹேஸ்வரி, கெலமாரி, கு வாராஹி, இம்‌, இக்ிராணி, 
சாமுண்டாஎன எழுவா. 


௧௪௭ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சொல்லிப்‌ பரப்பிரம்மத்தைத்துதித்தான்‌. பிரம்மா நாராயணர்‌ தேவர்‌ 

களுக்கதிபதியான இந்திரன்‌ இம்‌2தன்‌ றமஹாத்மாக்களும்‌ மூன்று 
அக்னிகள்போல விளங்கினர்‌. அவாசுளின நடுவிலிருந்த பசுவானான 
வெபெருமான்‌ சரத்காலத்தில்யோகங்கள்‌ விலகிப்‌ பரிவேஷம்‌ என்லும்‌ 
மண்டலத்திற்குள்ளிருக்கும்‌ ஸஜஒாயன்போல விளங்கினார்‌. சேசவரே! 
ஆகாயத்தில்‌ பதினாபிர ம்ச௩திரர்‌ களையும்‌ ஸ-ஒர்பர்களையும்‌ ஈண்டேன்‌. 
இறந்ததவமுள்ளவரே! அதன்பிறகு, நான்‌ பின்வரும்‌ ஸ்தோதாத்‌ 
தைச்சொல்லிப்‌ பகவானைத்‌ அதிக்கலானேன்‌. 

(தேவர்க்கும்மேலான தேவருக்கு கமஸ்கா ரம்‌. மஹாதேவர்‌ ய 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌. இந்திரன்வடி வமெடுத்து இந்திரன்‌ ஆபரணம்‌ 
முதலானவவசளை ததரித்து வஜ்ராயுதத்தைக்கையிறபிடி த்து இந்திர 
னகவேயிருக்கும்‌ உமக்கு நமஸ்காரம்‌. செம்மட்டைநிறமும்‌ சிவப்பு 
நிறமுமுள்ள வரும்‌ பிரா கமென்னும்விலலை எப்போ தும சையிற்பீடிப்‌ 
பவரும்‌ சங்கையும்‌ சூலத்தையும்‌ தரித்திரப்பவருமாகிய உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌. கறுத்தும்சருண்டுமி ௬ கும்‌ தலைமயிரை உடையவரே ! 
கறப்புவஸ்திரம்சரித்தவரும்‌ ஈருஷ்ணுதினததை உத்தமியமாகப்‌ 
போர்த்தீவரும்‌ கிருஷ்ணடக்ூஷஅுஷ்டமியில்‌ பீரீதியுள்ளவருமானஉம 
க்கு நமஸ்காரம்‌. வெண்ணிறமுள்ளவரும பரிகத்தரும்‌ வெள்ளைவஸ்‌ 
தீரம்தரித்தவரும்‌ வெண்ணீறணிஈ்கவரும்‌ பரிசுத்தமான தாமஙகளில்‌ 
விருப்பமுள்ளவ மாய உமஃகு கமஸ்காரம்‌, சிவப்புகிதமுள்ள 
வரும்‌ சிவப்பு ஆடைஉடுத்தவ௫ும்‌ சிவபபுஈகொடிசசிலையுடையவரும்‌ 
சிவந்தமாலைகளும்‌ ர கிய உமக்கு 
ஈமஸ்காரம்‌. போன்னிறமுள்ளவரும பொன்னிறமுளள ஆடையுடுத்த 
வருமாயெ உமக்கு ஈம்ஸ்காரம்‌7 தூ க்டிப்பிடிக்கபப்ட்டகுடையுள்ள 
வரும்‌ சிறந்தகிரீடமணிர தவரும்‌ 'பாதிப்பாகத்தில்‌ ஹாரம்‌, தோள 
வளை, குண்டலம்‌ அணிந்தவருமாகிய உமக்கு நமஸ்காரம்‌. காற்துவேக 
முன்ளவர்க்கு நமஸ்காரம்‌, சமவாருக்கு நமஸ்காரம்‌. தேவர்களுக்‌ 

கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ இக்திர லும்‌ இந்திரனுக்கு இந்திர னுபரியிருக்கும்‌ 
தக்‌ நமஸ்காரம்‌, தேகத்தின்பாதப்பாகத்தில்‌ கருநெய்தல்மலர்‌ 
கள இடையில்தொடுக்கப்பட்ட தாமரைமாலையையும்‌ சந்தன த்தையும்‌ 
அணிந்திருப்பவருக்கு ஈமஸ்சாரம்‌. ஸுூர்யனைமுகமாகவும்‌ கண்ணா 
கவுமுடை.யவர்க்கு ஈமஸ்காரம்‌. ஸா௫ர்யன கிறமுளளவரும்‌ ஸூர்‌ 
யனைப்போன்‌ றவருமான உமக்கு நமஸ்காரம்‌. உமையோடுகூடினவரும்‌ 


- சச்திரன்போலிருப்பவரும்‌. _ அனுக்கெகதே தாகெடியமுகமும்‌ அழ 





 உமையின்பாசத்தில்‌, 


அிதுசாவனபர்வம்‌. ௧௪௪ 


இயரூபமுமுளளவரும்‌ அழகான! ற்களே அலங்காரமாகவுடையவரும்‌ 
எல்லாருக்கும்முதன்மையாயிருப்பவருமானஉமக்கு நமஸ்காரம்‌. கறு 
த்தவரும்‌ வெளு த்தவரும்‌ பாதித்தேகம்பொன்மையும்‌ பாதித்தேகம்‌ 
வெண்மையுமுஃடயவ ருமாயிருபபவர்க்கு ஈமஸ்காரம்‌. பெண்‌.தண்‌ 
சரிரங்களசேர்க்து பெண்ணாகவும்இணாச வும்‌இருக்கும்உமக்கு ஈமஸ்‌ 
காரம்‌. ரிஷபவா கனமுடையலரும்‌ மதயானைபோலதடப்பவருமான 
உமக்கு நமஸ்ராரம்‌. அமியவும்‌அடையவும்கூடா தவரும்‌ தாமேவரு 
இிறவருமானடஉமச்கு நமஸ்காரம்‌. ப்ரமதகணத்தினரால்துதிக்சப்பெற்‌ 
தவரும்‌ அ௮வர்கள்மேல்‌௮ன்புள்ளவரூம்‌ அவர்கள்பின்செல்லும்வழி 
யுள்ளவருர்‌ அவராளைவிடாமலிருப்பதே கோன்பாகக்கொண்டவரு 
மானஉமக்கு நமஸ்காரம்‌. வெண்‌ 2மககிறமும்‌ செவ்வானநிறமுமுள்ள 
வர்க்கு கமஸ்காரம. பேராலகுரிப்‌ டெர்கூடாதவரும்‌ தாமேதமக்கி 
லக்கணமாபரி, நப்பவ'நமான உமக்கு நமஸ்காரம்‌ தலைப்புச்சிவந்த 
மேலாடையையும்‌ சிவத்தஉ வஸ்‌ திரத்தையும்த/த்தவரும்‌ சிவப்புயஜ்‌ 
ஞோபவீதமும்‌ செவப்புமாலைகளும அணித்தவ நமாகியஉமக்‌ க நமஸ்‌ 
சாரம்‌. ரத்ன சரீடத்தையும்‌ பிறையையும்‌ விசித்திரமானரதனாலங்காரங்‌ 
களையும்‌ தலைபிலணிக் து "ஏட்டுவகைப்புஷ்பங்களை த்தரிக்கும்‌ உமக்கு 
நமஸ்காரம, அக்னியைநெற்றிக்கண்ணாசவுடையவரும்‌ ஸுூர்யசந்‌ 
திரர்களை இருகண்களாகவுடையவரும அக்கிபோன்றரூபமுளளவரும்‌ 
மனத்திற்கினியவ ரும்‌ அறிவுக்கெட்டாதவருமான உமக்குகமஸ்காரம்‌. 
ஆகாயத்திலஸஞ்சரிப்பவரும ஜமபுலன்களி,லுமிருக்து விஷயங்களிற்‌, 
பிர வருத்திப்பவரும்‌ பூமியிலி டப்பவ நம்‌ உல கமாயிருப்பவரும்‌ முடி 
வற்றவ ரும்‌ மஜ்களகரருமான உமக்கு ஈமஸ்‌ மாம, எப்போ தும திசை 
களை ஆடையாகத்தரி த்தும்‌ எப்போதும்‌ நன்மணமுளளநலலவஸதி 
ரம தரிததுமிருப்பவர்க்கு நமஸ்காரம. உலகங்களுக்கிருப்பிடமும்‌ 
அடைவதற்கெளியவருமானஉமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. எக்காலமும்‌ கிரீடத 
தையும்‌ சிறந்தசோளவளையையும்தரித்துக்‌ கழுத்தில்‌ ஸர்ப்பஹாரத்‌ 
தையும்‌ சிசித்திரமான பலஆபரணங்களையும அணிரந்திருர்பவரான 
உமக்கு ஈடிஸ்காரம்‌. உலகம்களைநடத்துவனவாகிய ஸூர்யன்‌ சர்தி 
ரன்‌ அக்ினிஃயன்‌ னஅுமமுூன்றையும்‌ ரண்களாகவுடையவரும்‌ ஆயிரம்‌ 
நூறுகண்களையுடையவரும்‌ பெண்ணாகவும்‌ ஆணாகவும்‌ அலியாகவும்‌ 
ஸாங்யெராஃவும்‌ யோஃயாகவுமிருப்பவ ருமானஉமக்கு கஈமஸ்காரம்‌, 
ஸுகத்தைப்பெருக்குறெவரும்‌ அதர்வவேதஸ்‌ வரூபருமான உமக்கு 
கமஸகாரம்‌; ஈமஸ்காரம்‌. எல்லாத்துன்பங்களையும்‌ அயரங்களையும்‌ 


ஆ கக்க க மலும்‌. வழகயல்‌ வஷ 





அவனக்‌ கை அம்மை 


்‌ பஞ்சபூதங்கள்‌ மனம்‌ புக்தி அஹங்காரங்கள்‌. 


௧௪௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


போக்குநறெவர்க்கு ஈமஸ்காரம்‌ மேகம்போன்ற குர௨ள்ளவரும்‌ 
அதேகமாயைகளைத்தரிப்பவருமாயெடமக்கு நமஸ்காரம்‌, "வித்தையும்‌ 
நிலத்தையும்காப்பவரும்‌ படைப்பவருமானஉமர்கு ஈமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்‌ 
காரம்‌. தேவருக்கும்‌ ௮ஸுரருக்கும்‌ ஈஸரவரரான உமக்கு நமஸ்காரம்‌, 
லோககாதரானஉமக்கு நமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்காரம்‌. காற்றுவேகமுள 
ளவர்க்கு நமஸ்காரம்‌ காற்றசூபமாயுள்ளவர்க்கு ஈமஸகாரம்‌, பொன்‌ 
்‌ மாலையணிர்தவருக்கு நமஸ்காரம்‌. மலைகளைமாலையாகறுணிக்க விஸ்வ 
ரூபிக்கு ஈமஸ்சாரம்‌. ௮ஸுரரை "மாலையாக அணிர்தவருக்கு ௩மஸ்‌ 
காரம்‌. கடியவேசுமுள்ளவருக்கு நமஸ்காரம்‌, பிரம்மதேவரின்சிர 
த்தை றுக்கவருக்கும்‌ மஷொஸுரனைக்‌கொன்றவருக்கும்‌ நமஸ்கா 
ரம்‌. *பெண்ணுருவமுடையவருச்கும்‌ *யாகத்தைஅழித்தவருக்கும்‌ 
நமஸ்காரம்‌. திரிபுரம்‌ அழித்தவ நக்கும்‌ யாகத்தைக்கெடுத்தவருக்‌ 
கும்‌ ஈமஸ்காரம்‌. காமனது௮ங்கத்தை அழித்தவருக்கும்‌ காலனைத்‌ 
தீண்டித்தவருக்கும்‌ ஈமஸ்காரம்‌. தமதுரிதறினவீரியத்கைஸுப்ரம்‌ 
மண்யராகஉண்டாக்கினவருக்கு நமஸகாரம்‌. பிரம்மாவைத்தண்டித்‌ 
தவருக்கு ஈமஸ்காரம்‌. £பவருக்கும்‌ *சர் வருக்கும்‌ ஈமஸ்காரம்‌. விஸ்வ 
ரூபருக்கு ஈமஸ்காரம்‌. ஸம்ஸாரத்தைச்கெடுப்பவரும்‌ அந்தகாஸுர 
னைக்கொன்‌ றவருமானஈபாவரருக்கு ஈமஸ்‌ காரம்‌. எல்லாவற்றினுளளும்‌ 
பீரவேசித்தருப்பவருக்கு ஈமஸ்காரம. சிக்தைக்கெட்டுகிறவரும்‌ எட்‌ 
டாதவருமாகிய மாயாவிக்கு ஈமஸ்காரம்‌. நீர்தாம்‌ எமக்குத்தஞ்சம்‌. 
நீர்தாம்‌ எல்லாரிலும்‌சிறந்தவர்‌. என்னுள்ளமே நீர்தாம்‌. நீர்‌ தேவர்‌ 
கள்‌எல்லாரிலும்‌ பிரம்மதேவர்‌ ; ருத்ரர்களுள நீலலோகதர்‌ ; எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவானவர்‌ ; ஸாங்யெசாஸ்திரத்தில்‌ புருஷர்‌ 
என்‌ றுசொல்லப்படுறெவர்‌ ] பரிசுத்தவஸ்‌ துக்களுள்‌ சிறந்தவர்‌ ; யோ 
களுக்கு அரூயொனவென்‌ ; நாலாஸுரமிகளுளளும்‌ சருஹஸ்தர்‌ ; 
ஈஸ்வரர்களுக்கும்பெரியஈஸ்வார்‌ ; யக்ஷர்களெல்லாரிலும்‌ குபோனாஃ 
நீர்‌; யாகங்களுக்கு விஷ்ணுவென்‌ றுரொல்லப்படுதிறீர்‌. நீர்‌ மலைக 
களுள்‌ மேருமலை ; நக்ஷத்திரங்களுள்சந்திரன்‌ ; ரிஷிகளுள்‌: வணிஷ்டர்‌ ; 
இரகங்களுள்‌ ஸுகாயன்‌என றுசொல்லப்படுறெர்‌, பரமேஸற்வரராகய 
நீர்‌ காட்டிலுள்ளமிருகங்களுள்‌ ஸிம்மம்‌ ; நாட்பெபசுக்களுள்‌ கிருஷ 
பம்‌; லோகங்களில்‌ மிகப்பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌. நீர்‌ ஆதித்யர்களில்‌ 
விஷ்ணுவென்‌ லும்ஸ்‌-ஈர்யன்‌ ; வஸுக்களில்பாவகன்‌என்பவர்‌ ; பஷி 
* புருஷனையும்‌ ப்ரஇரு இயையும்‌. 

.” அஸுரரால்‌ திஃகுசெய்யப்படா தவர்‌, ்‌ பாதித்தேகத் தில்‌, 

* த௲யாசம்‌, * ஆஇச்னெவர்‌, * அழித்தலர்‌, " மந்இரமாயிருப்பவர்‌, 


ட 


அதுசாஷலன பர்வம்‌. ௧௪௯௬ 


களில்‌ கருடன்‌; ஸர்ப்பங்களில்‌ சேஷன்‌; வேதங்களில்‌ ஸாமவேதம்‌; 
யஜார்வேதத்தில்‌ சதருத்ரியமென்னும்பாகம்‌; யோகிகளில்‌ ஸாத்‌ 
குமாரர்‌; ஸாங்யெர்களில்‌ கபிலராயிருக்கிறீர்‌. ஸ்வாமி! தேவர்களில்‌ 
இர்திரனாயிருக்றொர்‌. பித்ருதேவதைகளில்‌ அக்னியாயிருக்கறீர்‌. 
உலகங்களில்‌ பிரம்மலோகம்‌. கதிகளில்‌ மோக்ஷமாகச்சொல்லப்படு 
தீர்‌, கடல்சளுள்‌ இரப்பாற்ஈடல்‌, மலைகளில்‌ இமயமலை, வர்‌ 
ணங்களில்‌ ரோம்மணவர்ணம்‌, பிராம்மணாசனில்‌ யாகதிக்ஷசெய்து 
கொண்டபிராம்மணர்‌. உலகங்களுக்குமுதலும்‌ முடிவானகாலனும 
நீரே. இவ்வுலகத்தில்‌ எல்ல.ச்சக்திகளும்‌ மிகுந்ததாகச்சொல்லப்‌ 
படும்‌ மற்றவையெல்லாஙகூட நீர்தாம்‌என்பது என்‌உறுநியானஎண்‌ 
ணம்‌. பகவானே ! தேவரே ! உமக்குகமஸ்காரம்‌. பக்தர்கள்மீது 
அன்புள்ளவரே ! உமக்குகமஸ்காரம்‌. யோகத்தைகடத்‌ துறெவரே ! 
உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. 'உலகங்களுக்குமுதல்வரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, 
பக்தியுள்ளவனும்‌ வேறுகதியில்லாதவனும்‌ ஏழைபுமானஎனமேல்‌ 
அருள்செய்யும்‌, என்றுமிருப்பவரே ! சக்தியிலலாதஎனக்குத்‌ கஞ்ச 
மாகக்கடவீர்‌. தேவரக்கும்சபவர ரானபரமேய்வரரே ! (இவன்‌ எனது 
பக்தன்‌? என்றுகினைத்து நான்‌ அதியாமற்செய்தபிழைகளையெல்லாம்‌ 
பொழறுக்கக்கடவீர்‌ தேவருக்கும்சற்வரரே ! நீர்‌ உமதுரூபத்தை 
மாற்றி என்னை மயங்கவைத்தீர்‌, மகேபமவரரே ! அதனாலே, நான்‌ 
உமக்கு அர்க்கியபாத்யங்களையும்‌ ஸமாப்பிக்கவிலலை ' என்றேன்‌, 
நான்‌ இவ்வாறு ஈபாவரரைத்துதித்துப்‌ பத்தியோடுகாங்களைக்‌ 
குவித்து அர்க்கயெபா த்யங்களமுதலான உபசாரங்களையெல்லாம்‌ அவ 
ருக்கு அர்ப்பணம்செய்தேன்‌. ஐயா! அப்போது குளிர்ந்தஜலம்‌ கலக்‌ 
தீதும்‌ உயாக்தமணமுள்ள துமாகிய சிறந்தபூமாரி என்தலையில்‌ பொ 
ழிந்தது. அப்போது தேவலோகத்தில்‌ தேவதாதர்களால்‌ பேரிகை 
அடிக்கப்பட்டது. ஈல்லகந்தமுளள தும்‌ ஸுதத்தைத்தருவ.தும்‌ பரி 
சுத்தமுமானகாற்றும்‌ அடித்த து. பிறகு, ரிஷபக்கொடியுடையவரான 
மஹாதேவர்‌ உமாதேவியுடன்‌ ஸந்தேர்ஜமுள்ளவராய்‌ என்னை ஸந்‌ 
தோஷப்படுத்‌ துவதற்காக அங்குள்ள தவர்கனைப்பார்தது, ஓ; தேவர்‌ 
களே! மஹாத்மாவானஉபமனயுவுக்கு என்னிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ 
தவிர்ந்த அடத சிறந்தபக்தியை நீங்களெலலாரும்‌ பாருக்‌ 
கள ! என்‌ றசொன்னார்‌. கிருஷ்ணா ! சூலபாணிஇவவா றுசொல்ல, அம்‌ 
தத்தேவர்களனைவரும்‌ அப்போ தஅவருக்குகமஸ்காரம்செய்‌ துகைகூப்‌ 
பிக்கொண்டு, “பகவானே ! தேவருக்குர்தேவரானஈஸ்வரரே ! லே 
சாதரே ! உலகத்தைக்காப்பவரே ! இந்தப்ரரம்மணோத்தமர்‌ எல்லா 


௧௫௦ பீ மஹாபாரதம்‌, 
விருப்பக்களுக்குமேலானபலனை உம்மிடத்தில்‌ அடையட்டும்‌' என்று 


சொன்னார்கள்‌. பகவானும்‌ ஈஸ்வரருமாகியசங்கார்‌ ப்ரம்மாதிதேவர்க 
சால்‌ இவவாறுசொல்லப்பட்டபிறகு நகைத்துக்கொண்டு என்னைப்‌ 
பார்த்து, “குழந்தாய்‌! உபமனயுவே ! முனிஸ்ரேஷ்டனே ! நான்‌ ஸர்‌ 
தோஷமடைந்தேன்‌. என்னைப்பார்‌. ப்ரம்மரிஷியே ' உறுதியான 
பக்திபுள்ளவணூபி நக்சிறாய்‌. நான்‌ உள்ளைப்‌ பரீக்ஷையன்றோசெய்‌ 
சேன்‌. இர்தஉன்‌ பக்‌ இபினால தான மி: கஸக்தோஷமுள்ள வனாயிருக்‌ 
கிறேன்‌. அதலால்‌, கீ விரும்னேபலன்‌ 1 எல்லாவற்றையும்‌ உனக்கு 
இப்போது கொடுக்கிறேன்‌! என்‌ றசொன்னார்‌ எல்லாந்தெரித்த 
மஹாதேவரால்‌ ; வலாறுசொல்லப்பட்டஎனக்கு அப்போதே ஆனந்‌ 
தக்கண்ணீர்சொரிர்தது; மயிர்பொடித்தலுண்டாயிற்ற, பகவானே ! 
அப்போது நான்‌ முழங்சால்களைப்பூமியில்பதித்‌ துப்‌ பல முறைகமஸ்‌ 
காரம்செய்து ஸந்தோஷச்தினால்‌ தழுதழுத்தகாலோடு, * ஸ்வாமி! 
இப்போதுதான்‌ யான்பிறச்சேன்‌. மஹாதேவரே அனுக்ரகம்வைத்து 
என்முன்னேநேரில்நிற்பதனால்‌ என்ஜன்மம்‌ இப்போது பயன்பெற 
றது. அளவற்றசக்தியுள்ளஎவரைத்‌ தேவர்களும்‌ ிரத்யக்ஷமாகக்‌ 
காணாரோ அந்தசபபவரரை நான்‌ கண்டேன்‌, எனனைக்காட்டிலும்‌ 
மிக்கபாக்கியசாலி யாரிருக்கறான ? உற்பத்தியும்‌ நாசமும இல்லாத 
நிச்யமும்‌ ஞானரூபமுமான பரதத்வத்தை பிகப்பிரஷித்தமான இவ்‌ 
வுருவமுள்ளதாகத்தான்‌ வித்வான்‌௧ள்‌ இியானம்செய்கி றனர்‌. எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முதல்வரும்‌ மாறாதவ.ரும்‌ எல்லாப்பொருள்‌ 
களின்‌ ரெமங்களையும்‌ அறிந்தவ டம்‌ பிரருதியும்‌ புருஷனும்‌ அவற்‌ 
றிற்குமேற்பட்டவருமாக தரு னான இந்தஈஸாவரர்தாம்‌, உல 
கங்களைப்படைக்கும்‌ ப்ரமமதேவரை வலப்பக்கத நிலிருந்தும்‌ உல 
கங்களைக்காப்பவரா கியவிஷ்ணுவை இடப்பக்கச்திலிருந்தும்‌ இக்தஈஸ்‌ 
வரர்படை த்தார்‌, , பிரபுவானஈஸ்வார்‌ ப்ரளயகாலம்வர்தபோது ருத்‌ 
இரரைப்படைத்தார்‌, ௮ந்தருத்திரா பிரளயகாலாக்கினியும்‌ காலரூபியு 
மாயிருர் து தாவரஜங்கமங்களானஉலகஙகஉாளை த்தையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ 
செய்தபிறகு பரப்ரம்மத்தைச்சேருிறார்‌, பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ விழுங்குகிறவாபோலிருக்கிறார்‌. ஈஸ்வரரான இந்த 
மஹாதேவர்‌ சராசரங்களாகியஉலககங்களைப்படைத்துப்‌ பிரளயகாலம்‌ 
வந்தபோ து எல்லாருடைய அறிலையும்‌எடுத்‌ அக்கொண்டேகிற்கிறார்‌ ; 
எக்குமிருப்பவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அந்தர்யாமியும்‌ எல்‌ 
காப்பிராணிசளின்‌ உற்பத்திக்கும்‌ விருத்திக்கும்காரணமும்‌ எல்லாத்‌ 
தேவர்களுங்காணக்கூடா தவருமாக எக்கும்‌ எப்போதுகிருக்றொர்‌. 


௮துசாஷலனபர்வம்‌;. கடுக 


தேவர்களும்கும்‌்ஈஸ்வரரானதேவசே ! ப்ரபுவே! என்மேல்‌ உமச்கு 
அனுக்ரெகம்‌உண்டாயிருக்கு எனக்கு லாங்கொடுச்சவுக்கூடுமானால்‌ 
எனக்கு உம்மிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ பர்தியிருக்கவேண்டும்‌. தேவர்‌ 
களுக்குமேல்‌னபிரபுவே! உமது அனுச்ரசுத்தினால்‌ நடந்தது வரு 
வது நிகழ்கிற எல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ அதறியச்சடவேனென்பது என்‌ 
விருப்பம்‌. என்பர்‌ துக்களுடன்‌ எப்போ தும்‌ குறையில்லாமல்‌ பாலன்‌ 
னம்புசிக்கக்கடவேன்‌. ஈமது ஆஸ்ரமத்தில்‌ உம அசிறந்தஸார்நித்யம்‌ 
எப்போ தும்‌இருக்கக்கடவ த என்றுசொன்னேன்‌. உலசங்களினால்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றவரும்‌ எல்லா வறறிற்கும்சங்வரரும்‌ றந்‌ தமதிமையுள்‌ 
ளவ நம்‌ சராசரங்களுக்குத்தர்தைபுமான சிவபெருமான்‌ என்னாலிவ்‌ 
வா.யசொல்லப்பட்டபோது என்னைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு பேச 
லானார்‌. நீ ஐரையும் பாண முமில்லாமல்‌ புகழம்‌ மகிமையும்‌ இவ்யஜ்‌ 
ஞானமுமுள்ள வாயி, ப தத்து வாய்‌. ஏன்‌ அனுக்கிரகத்தினால்‌ ரிஷி 
கள வந்தடையத்தக்சகலனும்‌ ஈல்லொழுக்கமூம்‌ குணங்களும்‌. நிரம்‌ 
பினவனும்‌ ஸாலஜ்ஞனும்‌ எல்லாருல்காண விருமபத்தக்கவனுமா 
வாய்‌, உனக்கு மாறாதயெள்வனமும்‌ அச்கினிக்கொப்பானதேற 
ஸாம்‌ உண்டாகக்கடவன. நீ விரும்பினஇடமெலலாம உனக்குத்‌ 
திருப்பாற்கடல்‌ வந்துசேரும்‌. பந்துக்களோடுசோந்து அமிருதத்‌ 
கோடுகூடியபாலன்ன த்தை ஒரு 'கல்பகாலம்‌ புசிப்பாய்‌. பிறகு, என்‌ 
ளைச்‌ சேருவாய. உன ஓடையபரதக்களும்‌ குலமும்‌ கோத்திரமும்‌ 
எப்போதும்‌ அழியாமலிருக்கும்‌, அந்தணரிற்சிறந்தவனே ! என்னி 
டத்தில்‌ உனக்கு நிலையானபக்தியும்‌இருக்கும்‌. பிராம்மணோத்தம 
னே! உன்ஆம்மத்‌ தில்‌ எப்போதும்‌ நான்‌ , ஸரந்கித்யமாயிருப்பேன்‌, 
குழந்தாய்‌ ! உன்னிஷ்டப்படியிரு. என்னைப்பாராமையினால்‌ வருத்த 
மடையாதே. பிராம்மணா ! நீ நினைத்தபோது உனக்குக்‌ காட்சிதரு 
வேன்‌”என்றார்‌. கோடிஸசர்யருக்குச்சம்மான ஒளியுள்ள அந்தப்பகவா 
ஞனஈ்வரர்‌இவ்வாறுசொல்லி வரங்களையளித்து ௮ந்தஇடத்திலே 
யே அந்தர்த்தானமானார்‌. கிருஷ்ணா ! திந்தத்தேவதேவரை நான்‌ இவ்‌ 
வாறு ஸமா இயினால்கண்டேன்‌. எலலா வற்றையும்‌ அறிக்தவரான அவர்‌ 
சொன்னவையெல்லாம்‌எனக்குக்கிடை த அமிருக்கின்‌ றன. கிருஷ்ணா ! 
உமதுகண்‌எ திரிலே ஸித்தர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ வித்யாதரர்களும்‌ யக்ஷர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ இக்கிருப்பதைப்பாரும்‌. 
செடிகளும்‌ கொடிகளும்‌ புதர்களும்‌ எல்லாரு தக்களிலுமுள்ள எல்‌ 
'சாப்புஷ்பல்களையும்‌ பழங்களையும்கொடுத்‌ துக்கொண்டு அழகான இலே 


க ர்க க க எச்சை அவை வலயக்‌ சசககக வை க்கா சா வ்‌ சன்‌ சனனி 


்‌ நாலுயுகம. 


௧௫௨ ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


களுடன்‌ ஈல்லமணமுள்‌ எ வையாயிருப்பதைப்பாரும்‌. சிறந்தசைகளை 
யுடையவரே ! மஹாத்மாவும்தேவருக்குர்‌ே தவறாமாஷாபம்‌ வரருடைய 
அனுக்கரகத்தினல்‌ இவையெல்லாம்‌ தேவலோகத்‌ இன ஸ்வபாவழுள்‌ 
ளவையாயிருக்னெ.றன' என்றார்‌. இவ்வாறு அர்தஉப்மன்யுமுனி 
வர்சொனனதைக்கேட்டு, கான்‌ பிரத்யக்ஷமாகக்‌ கண்டதைப்போல 
மிக்க. 2ச்சரியப்பட்டு அம்ம ஹாமுனிவரைப்பார்த்து, “ப்ரா ம்மணஸ்ரே 
ஷ்டரே! நீர்‌ பாச்யெசாலியாயிருக்கிறிர்‌. புண்ணியம்செய்தவர்‌ உம்‌ 
மைவிட வே.றுயாரிருக்கிருர்‌ ? தேவருக்குந்தேவரானஈபாவரர்‌ உம்மு 
டைய ஆஸ்ரமத்தில்‌ ஸாரந்றித்யமாயிருக்றொரே! ரிஷிகளிற்சிறர்த 
வரே ! ௮ந்தப்பகவானானசக்சார்‌ உமக்குத்தரிசனங்கொடுத்ததுபோல 
எனக்குங்கொடுப்பாரா ? சங்கரர்‌ உமக்குஅனுக்கிரகம்செய்த தபோல 
எனக்கும்செய்வாரா ? என்று கேட்டேன்‌. உபமனயுமுனிவர்‌, “தாம 
ரைக்கண்ணரே ! குற்றமற்றவரே ! சக்கரம்‌ மஹாதேவரை நான்கண்‌ 
டதுபோல நீரும்காணுவிர்‌ ; ஸந்தேகமில்லை, அளவற்றசக்தியுள்ள 
ஈப்பவரரை ஞான 5்சண்ணினால்‌ நான பார்க்இறேன்‌. புருஷோத்தமரே! 
நீர்‌ இறாவதமாஸத்தில்‌ மஹாதேவரைப்‌ பராப்பீர்‌. யாதவரிற்சிறக்த 
வரே ! உமாதேவியோடுகூடியமகேஸ்வரரிட. த்திலிருர்‌ து இருபத்து 
சான்குவரங்களை நீர்‌ பெறப்போரிறீர்‌. இதை உமக்கு உண்மையாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. சிறந்தகைகளையுடையவரே ! அக்தஸாவஜ்ஞ நடைய 
அனுக்கிரகத்தினால்‌ நடந்ததும்‌ நடக்கிறதும்‌ இனி£டப்ப தும்‌ எனக்கு 
எப்போ தம்‌ தெரிந்‌ திருக்னெ றன. ஈஸ்வரரானவர்‌ இவற்றையும்‌ மற்‌ 
லும்‌ ஆயிரம்வரங்களையும்‌ ௮னுக்ரெகித்தார்‌. மாதவரே ! அந்தப்பக 
வான்‌ உமக்கு ஏன்‌ அனுக்கிரகம்செய்யமாட்டார்‌ ? பிராம்மணப்பிரிய 
ரும்‌ யாருக்குர்தீக்குசெய்யா தவரும்‌ சரத்தையுள்ளவருமான உம்‌ 
மைப்போன்றவருடையசேர்க்கை தேவர்களுக்கும்‌ சிறந்ததன்றோ ? 
ஜபிச்கத்தக்கஓருமர்திரத்தை உமக்கு உபதேசிப்பேன்‌, அதனால்‌, 
நீர்‌ சங்கரரைப்பார்ப்பீர்‌' என்றுசொன்னார்‌. நான்‌ அவரைப்பார்த்து, 
£ஓ ! பிராம்மணரே ! மஹாமுனிவரே ! ௮ஸு*ரக்கூட்டங்களை அழிப்ப 
வரும்‌ தேவர்களுக்கும்‌்ஈப0வரருமான அவரை உமதுஅனுக்ரெசத்தி 
னால்‌ கான்‌ பார்க்கக்கடவேன்‌' என்றுகேட்டேன்‌, பாரதரே. இப்‌ 
படி மஹாதேவரைப்பற்றியகதையை அவர்‌எனக்குச்சொல்லிக்கொண்‌ 
டிருக்கும்போதே எட்டுத்தினங்கள்‌ ஒருமுகூர்த்தம்போலச்‌ சென்‌ 
றன. எட்டாவதுகாள்‌ அந்தப்பிராம்மணரால்‌ சாஸ்திரப்படி நான்‌ 
கிகைடசெய்விக்கப்பட.டேன்‌; தலைமொட்டையாகவும்‌ உடம்பில்கெய்‌ 


க்‌ ர்க்க ஙா ரதா 








ந த்க்‌ 


! முண்ட! என்பது மூலம்‌, 'கெெளரம்செய்துகொண்டு' என்னவுமாம்‌. 


அதுசாஷனபர்‌.வம்‌. ௧௫௧ 


தடவிக்கொண்டும்‌ தண்டத்தையும்‌ தர்ப்பத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்‌ 
டும்‌ மரவுரியுநித்தும்‌ 'மேகலைகட்டிக்கொண்டேன்‌; முதல்மாதம்‌ கனி 
களைப்புத்தேன்‌; இரண்டாவதுமா தம்‌ ஜலபானம்செய்தேன்‌; மூன்று 
காலு ஐந்தாவதுமா தங்களில்‌ வாயுபக்ஷ்ணம்செய்‌ து கொண்டு கைகளை 
மேலேதாச்‌ச ஒற்றைக்காலால்‌ தளராமல்நின்றேன்‌, பாரதரே! அகா 
யத்தில்‌ ஆயிரம்ஸ-ஒர்யர்களின்‌ ஒளியைக்கண்டேன்‌. பாண்டுபுதரரே ! 
அந்தஒளியின்ஈடுவில்‌ வானவில்லைத்தரித்ததும்‌ மின்னல்வரிசையைச்‌ 
சாளரமாகவுடையதும்‌ கறுத்தமலைக்கூட்ட ம்போலிருப்ப தும்‌ வெள்ளை 
சாரைகளையே ஆடையாசத்தரித்திருப்பதுமாகிய ஓர்ஒளியைக்‌ கண்‌ 
டேன்‌. அதில்‌ சிறந்தஒளியுள்ள பகவானானவர்‌ கவத்தினாலும்‌ ஒனி 
யினாுலும்‌ அழகினாலும்பிர காசிக்சன்ற தம்பாரியையாகிய உமாதேவி 
யுடன்‌ இருந்தார்‌. அர்தஒளியில்‌ உமாதேவியுடனிருக்த,சவானான 
மகேஸ்வரர்‌, ஸ9ரயன்‌ சந்திரனுடன்சேர்ந்து மேகத்திலிருப்ப து 
போல விளங்னொர்‌. குந்திபுத்ரரே! நான்‌ மபிர்பொடித்து அச்சர்யத்தி 
னல்மலர்க்தகண்களுடையவனாய்த்‌ தேலக்கூட்டங்களுக்குஆதரவும்‌ 
இன்பத்தைப்போக்குகிற்வரும்‌ இரிடத்தைத்தரித்தவரும்‌ கதையை 
யும்சூலத்தையும்‌ சையில்‌ வைத்‌ துச்கொண்டவரும்‌ புலித்தோலுடுத்‌ 
தினவரும்‌ ஜடாதாரியும்‌ தண்டாயுதத்தையும்‌ பிகாகம்‌என்‌ லும்வில்லை 
யும்‌ வஜ்ராயுதத்தையும்கைபில்‌ஏந்தியவரும்‌ கூர்மையானசோரப்பற்க 
ரூம்‌ அழயெதோள்‌ வளைகளுழுடை.யவரும்‌ ஸர்ப்பத்தைப்பூணூலாக 
அணிந்தவரும்‌ குதிகால்வரையில்சொங்கும்‌ ௮நேககிறங்களையுடைய 
தேவலோசத்‌ தீப்பூமாலையைமார்பிலணிக்‌ து செவ்வானத்தோடும்‌ "பரி 
வேலத்தோடுங்கூடிய சரச்சந்திரனைப்போலிருப்பவருமாயெ அந்தப்‌ 
பரமசிவனைக்‌ கண்டேன்‌. பிரமதகணங்களினால்‌ சுற்றிலும்சூழப்பட்‌ 
டுச்‌ சரத்காலத்தில்‌ பரிவேஷத் துடன்‌ பார்ச்சச்கூடா தஸகாயனைப்‌ 
போலிருப்பவரும்‌ மனத்தைஜயித்தவரும்‌ [ றந்தசெய்கையுள்ளவரு 
மான அந்தவிருஷபவாகனரை ஆயிரத்து நாறுருத்ரர்கள்‌ அவர்செய்‌ 
கைகளை ச்செரீல்லித்‌ "துதித்தனர்‌. அதித்யர்களும்‌ வஸுக்களும்‌ ஸாத்‌ 
யர்களும்‌ விஸ்வேதேவர்களும்‌ ௮ஸ்வினிதேவர்களும்‌, எல்லாருக்குக்‌ 
சேவதையானஈஸ்வரரை எலலாஸ்தோத்திரங்களையும்சொல்லித்‌ துதித்‌ 
தனர்‌.' அதிதியின்புத்ரர்சளாகியடஇக்திரனும்‌ பகவானானவிஷ்ணுவு 
மாகிய இருவரும்‌ ப்ரம்மதேவரும்‌ சிவன அஸமீபத்தில்‌ ரதந்தரமென்‌ 
னம்ஸாமத்தைச்‌ சொல்துடன்‌ றனர்‌, யோக பவரா்கள்‌ அரும்‌ பிர 





்‌ இடுப்புச்சயிறு, ்‌ ஸுிரியசக்திரர்களை ச்சுற்றிய ம மண்டலம்‌, ௯ 
* :அஸ்துவக்‌' என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


௧௫௪ மீமஹாபாரதம்‌. 


ம்மரிஷிகளும்‌ அவர்களின்புதரர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌, யோகத்தைக்‌ 
கொடுத்தஆசாரியருட்‌ தந்தையுமான ிவபிரானைத்‌ துதித்தனர்‌. அர 
சரே! பூமி, காயம்‌, நக்ஷத்திரங்கள்‌, இரஹக்சள்‌, மாஸங்கள்‌, 
பக்ஷங்கள்‌, ரதுச்கள்‌, ராத்திரிகள்‌, வருஷங்கள்‌, க்ஷணக்கள்‌, முகூர்த்‌ 
தங்கள்‌, நிமிஷங்கள்‌, யுகங்கள்‌, வித்யைகள்‌ இவைகளெல்லாம்‌ திவய 
சரீ ரத்‌ துடன்‌ அவரை நமஸ்கரிக்னெறன. யுதிஷ்டிரரே ! ஸத்வகுண 
முள்ளவர்களாசிியஸகக்குமாரர்‌. தேவர்கள்‌, இதிஹாஸங்கள, மரீசி, 
அங்கிரஸ்‌, அத்திரி, புலஸ்தியர்‌, புலகா, ர்ரது, ஸப்தமனுக்கள்‌, சந்த்‌ 
ரன்‌, அதாவாளன பவர்‌, முஹஸ்பதி, ப்ருகு, சக்ஷா, * ்யபர்‌, விஷ்‌ 
டர்‌, காஸ்யர்‌ இரதரிஷிகளும்‌ வேதங்களும்‌ திக்ஷைகளும்‌ யாகங்க 
ளும்‌ தசுதிணேைசளும்‌ அக்கினியும்‌ ஹவிஸாம்‌ யாகத்திற்‌ கரியஇிரவி 
யங்களும்‌ சரீரமெடுத்து அவரை நமஸ்கரிக்க றனர்‌. பொஜைளைக்‌ 
சாப்பாற்றுகிறவர்சகளனை வரும்‌ ஈ திகளும நாகர்களும்‌ மரங்களும்‌ தேவ 
மாதாக்களும்‌ தேவ!த்கிஈரம்‌ தேவகன்னிசைகளும்‌ ஆயிரம இனா 
யிரம்பத்‌ துக்கோடிரிஷி களும்‌ மலைகளும்‌ ஸ! கரங்களும்‌ திசை “ளும்‌ 
சாந்தரானபிரபுவை நமஸ்‌ கரிக்ரின்தனர்‌, பாட்டி ஒும்வாத்யங்களி லும்‌ 
தேர்ச்சியுள்ளகஈதாவர்‌ ஈரம்‌ ௮பஸாஸுசஞம்‌ தேவதாளக்களோடு 
பாடிக்கொண்டு ௮ச்சாயளுபியானசிவபிரானத்‌ துதிக்கெறனர்‌. மகா 
ராஜரே ! வித்யாதரர்கள்‌ ௮ளாரரகள்‌ யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்ச 
ளும்‌ ராசரங்சளாகியஎல்லாப்பிராணிகளும்‌ வாக்ரா லுப மனத்தாலும்‌ 
சாயத்தாலும்‌ பிரபுவை நமஸ்காரா்செய்னெறனர்‌. தேவருக்கும்‌ஈஸ்‌ 
வரரானச௫ிவபிரான்‌ என்முன்‌ கின்றார்‌, பாரதரே! ஈஸ்வரா என்முன்னே 
நின்‌ றதைக்கண்டு ப்ரம்மாஇர்திரன்முதலானஉலகம்‌ என்னையேபராத்‌ 
தது. அப்போறு மகாதேவரைக்கண்‌ ணெடுத்‌ துப்‌ பாரச்க எனக்கு 
முடியாமற்போயிற்று. பிதகு, ஈஸ்வரர்‌ என்னைப்பார்த்து, கிருஷ்ணா! 
பாரும்‌; பேசும்‌. ௨ ம்மால்‌ நான்‌ நூறுதடவைகளும்‌ ஆயிரர்தடவை 
சளும்‌ ஆராதிக்சப்பெற்றீருக்கிறேன்‌. உம்மைப்போல எனக்கன்பர்‌ 
மூவுலசங்களி லுமிலலை' ஏன்றுசொன்னார்‌. ஈற்வாரை நன்‌ தலைவண 
ங்வெர்கனம்செய்தபிரகு உமாதேவியும்‌ அன்புகூர்க்தாள்‌. பிறகு, 
ப்ரம்மாதிதேவர்களால்துஇக்கப்பட்ட  பரமகிவனைப்பார்ம்து நான்‌ 
சொல்லலானேன்‌. 

“என்‌ றுமிருப்பவரே ' எல்லாபற்றிற்கும்காரணரே ்‌ உமக்கு 
நமஸ்சாரம்‌. ரிஷிகள்‌ உம்மை ப்ரம்மாவுக்கும ஈஸ்வா ரென றுசொல்லு 
.இன்றனர்‌. தவமும்‌ ஸத்வரஜள்‌,தமோகுணங்களும்‌- ஸத்யமும்‌ நீரே 
யென்று பெரியோர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. பிரம்மாவும்‌ ருத்ரரும்‌ 


௮ சாஷவனபர்வம்‌. க௫டு 


வருணனும்‌ அச்னியும்‌ மனுவும்‌ "பவரும்‌ "தாதாவும்‌ "தவஷ்டாவு 
* விதாதாவும்‌ நீரே. நீரே பிரபு) எங்கும்முகங்களையுடையவர்‌, சரா 
சரங்களானபொருள்கள்‌ உம்மிடத்திலிருக்‌ தண்டானயை. சராசரங்க 
ளடங்கெஇம்மவுல சங்‌ களும்‌ முற்றும்‌உம்மால்படைக்கப்பட்டவை, 
ளம்புலன்கள்‌ மனம்‌ ஸப்சமநச்னுர்கள்‌ முன்றர்னிகள்‌ சதேவலோ 
கங்கள்‌ தேவர்கள்‌ இையெல்‌ மர வறரிற்கும்‌ மேற்பட்டவரென்று 
உம்மை ரிஷிகள்‌ செல்லு ன்றனர்‌. வேதங்கள்‌ பாசங்கள்‌ ஹோமம்‌ 
என்‌ னுங்கொடி தக்ஷிணை அக்னி ஹபிஸ்‌ மற்றுழள்ளயாசத்டுற 
குரியதிரளியங்ரளெல்லா ம்‌ பசுவானாயநீரஎன்பது திண்ணம்‌. பக 
வானே ! யாகம்‌, கொடை, இதல்‌, தொன்புகள்‌, சியமள்சள்‌, £ வெட்‌ 
கம்‌; புகழ்‌, செல்வம்‌, ஒளி, ஸர்‌? தாஷம்‌, இவறறின்பயனாயெஜயம்‌, 
காமம்‌, குரோதம்‌, பயம்‌, லோபம்‌, மார்கம்‌, சர்வம்‌, பகை, துன்பங்‌ 
கள்‌, சோய்கள்‌இவை உமது தாங்கள்‌. உம ழடையமுயற்சி, அதினா 
ஓுண்டானபிரபஞ்ரம்‌, அவற்றிலஉமக் குண்டான அன்பு, நித்யமும்கார 
ணமுமாயுள்ளபிரக்ருதி, மனத்திற்கும்மேற்பட்ட இடமாகியஉம.துமக 
மைஇவைஎன்றுமுளளவை. நீர புலப்படா தவர்‌) நினைவுக்கும்‌எட்டா 
தவர்‌; பரிசுததர்‌ ; ஆயிரங்‌ ரண்‌ களையுடையவர்‌; பொனமயமாயிருப்‌ 
பவர்‌) பிரமககணங்களஎல்லா நுக்குக்‌ கலைவர்‌; உடிருக்காசாரமான 
வர்‌, நீரே பரமாத்ம. புத்நிபும்ரீ2ர. ப்ரமமா “விரவர்‌ "சம்பு ஸ்வ 
யம்பு இவர்களும்‌ நீரே புத்தி, பிரஜ்ஞை, உபலப்‌இ,ஸம்வித்து, யொதி, 
தரு இ, ஸ்மி தின று அறிவைச்‌ சொல்‌ லும பலசப்தங்களினாலும்‌ 
பரமாத்மாவானநீர்‌ சொலலப்படுறொ, பிராமமணன்‌ வேதத்‌ தினால்‌ 
உம்மையறிர்‌து மயக்ககதெளிறொென்‌. எல்லா பபிராணிகளுக்கும்‌ ஹ்ரு 
தயமாகியநீர்‌ க்ஷேத்ரஜ்ஞென்‌ று ரஷிசளால அதித்ாப்படுறொோர : எல்‌ 
லாப்புறங்களிலும்‌ கைகளும்‌ கால்களும்‌ கண்களும்‌ தலைகளும்‌ வாய்‌ 
களும்‌ கா தக முள்ள வரா க உல்கமனை த்தையும்‌ வியாபித்திருக்கிறீர்‌. 
ஸ-ஒர்யன்செய்கைகளாகிய விராடிமுதலான காலப்‌ 9ரிவுகளுக்கு நீர்‌ 
தாம்‌ பலனாயிருக்கிறிர்‌, ஸ*சர்யனுக்குஒளியும்‌ அக்கினிக்குஜ்வாலை 
யும்‌ எல்லாருடைய ஹ்ருதயததிலுமிருக்கும ஆத்மாவும்‌ நீர்தாம்‌, 
அணிமா, மூமா, பிராப்தி, ஈசித்வமு,தலானஷித திகளும்‌ நீரே, மாருத 
ஒளியும்‌ நீரே. அறிவும்‌ நினைவும்‌ லோகங்களும்‌ உம்மிடத்திலேயே 
அடைகந்திருக்னெ றன,  மனவுறுதியுள்ளவர்களும்‌ இந்திரியங்களை 


_ அலவு. அமைக. 


்‌ ஸம்ஸார, திற்கதிஷ்டானதேவதை. * போஷிச்‌றதேவதை. * விஸ்‌ 
வகர்மா, * அதிருஷட ச்சவதை. * அகாரியதஇல்கூச்சம, * அந்தர்யாமி: 
* ஸுகத்தைத்தருறெ யிர்‌. * பிறரால்‌உண்டாச்கப்படாதவர்‌, 


௧௫௬ பரீமஹ்ராபாரதம்‌, 


ஜயித்தவர்களும்‌ இடைவிடா துயோசம்செய்பவருமான ரிஷிகள்‌ உம்‌ 
மையே தியானிக்னெறனர்‌. நித்யரும்‌ மனத்திற்குள்ளிருப்பவரும்‌ 
ஈஸங்வாரும்‌ புராணபுருஷரும்‌ உலகவடிவமாயிருப்பவ ரும்‌ பொன்னுரு 
வமானவரும்‌ ஞானிகளுக்குச்‌சிறந்தகதியுமாயெஉம்மை எவன அறிதி 
மானோ அர்தப்புத்திசாலியானவன்‌ மற்றப்புத்திகளைக்‌ கடகதிருக்கி 
றான்‌. ' ஏழுஸகக்ஷ்மங்களையும்‌ * ஆ றஅங்கங்களையு மடைய உம்‌ 
முடையவடிவத்தை கண்டு ப்ரகிருதிர்குவேறாக ஆத்மாவைப்பிரித்து 
அதிவதாகிய யோ, ்திலிருக்கும்வித்வான்‌ உம்மையே அடை ரான்‌! 
என்றேன்‌. குர்திபுத்ரரே ! தக்கத்தைப்போக்கும்சிவபிரான்‌ இவ்‌ 
வாறு என்னால்துதிக்கப்ப்டபோது சராசரங்களாகியஉலகங்களனை த்‌ 
அம்‌ ஹிம்மநாதம்செய்தன. அப்போது, ப்ராம்மணர்கள்‌ தேவர்கள்‌ 
அஸா-ரர்கள்‌ நாகர்கள்‌ பிசாஈர்கள்‌ பிதருக்கள்‌ பக்ஷிகள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌. 
பூகங்கள்‌ மஹரிஷிகள்‌ ஆரியஎல்லாரும்‌ ௮ந்தஈஸ்வரரை நமஸ்சரிக்‌ 
தனர்‌. சிறந்தமணமுள்ள தேவலோகத்துமலர்களின்குவியல்கள்‌ என்‌ 
தலையில்‌ விழுக்தன. காற்று மிசுஇனிமையாக வீசிற்று, உலகக்‌ 
களுக்குஈன்‌ மைசெய்கிறவராகிய பகவானானசங்கரர்‌ உமாதேவியையும்‌ 
என்னையும்‌ இந்திரனையும்பார்த்து, தாமாகவே எனக்குச்‌ சொல்ல 
லானார்‌. * இருஷ்ணா ! பகைவர்‌ களேக்கொலலுநறெவரே ! எம்மிடத்தில்‌ 
உமக்குச்‌ சிறத்தபக்தியிருப்பதை யாமறிவோம்‌. உமதுநன்மையைச்‌ 
செய்துகொள்ளலாம்‌. உம்மிடத்தில்‌ எனக்கு மிக்சஅன்புஇருக்கி 
நதி. கிருஷ்ணா ! எட்டுவரங்களை நீர்‌ கேட்கலாம்‌. மிகச்சிறந்தவரே / 
உமக்கு அவற்றைக்‌ சொடுத்தேன்‌. யாதவூரேஷ்டரே ! நீர்விரும்பு 
இன்றவை அடைவதறிகுமிகஅரியவையாயினும்‌ அவற்றைச்‌ சொல்‌ 
வீராக என்றார்‌, 
நாற்ப்த்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 
(ஷ்ணன்‌ , பார்வதிபா$மஸ்வார்கல்‌ தமக்தவாங்கொடூத்ததைத்‌ 
தர்மபுத்ரநக்கச்‌ சோலலியது.) 

அர்தத்திரண்டஒளியின்‌ ஈடுவிலிருக்கும்பகவானை மிகுந்தஸர்‌ 

தோஷத்தோடும்‌ அடக்கத்தோடும்‌ தலைவணக்‌இ ஈமஸ்காரம்செய்‌.து 


கைதை னவ. ன த்‌ வையகத்‌ 


்‌ மஹத்‌, அகங்காரம்‌, பஞ்சபூசங்களுக்குக்கா ரணமாடுய ஐந்திதன்மாத்‌ 
திரைகள்‌, 
, அ * ஸர்வஜ்ஞராயிருத்தல்‌, இருப, என்றுமிருக்கும்கானல்‌. ஸ்வதச்திசரா 
நிருத்தல்‌, சக்திகுன்றாமை, சக்திக்குஅளவில்லாமை, 





௮துசாஷலன.பர்வும்‌, ௧௫௭ 


பிறகு, (தாம்த்தில்‌உறுதியையும்‌ ப ர்தத்றக்கள கனம்‌. கொல்லும்‌ 
சக்தியையும்‌ சிழந்தபுகழையும்‌ மேலானதேகவன்மையையும்‌ யோகத்‌ 
தையும்‌ எல்லாருக்கும்பிரியமாயிருக்கையையும்‌ உமக்குச்‌ சமீபத்தி 
லிருக்கையையும்‌ பஇனாயிரம்புத்ரர்களையும்‌ வேண்டுகிறேன்‌ என்று 
சொன்னேன்‌. என்னால்‌ இவ்வா றரேட்டுக்கொள்ளப்பட்ட சங்கரா, 
:அவ்வாறேதகட்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌. அதன்பிறகு, லோகமாதா 
வும்‌ எல்லாவற்றையும்தாங்குறவளும்‌ பரிசுத்‌ கம்செய்கிமவளும்‌ தவங்‌ 
களுச்குஇ, நப்பிடமும்‌ சிவபிரான்‌ னைவியுமான உமாதேவி அருள 
கரந்து என்னைப்பார்த்து, (குற்றமற்றவரே ! உமக்கு ஸாம்பன்‌என்‌ 
னும்புத்ரன பகவானால்கொடிச்கப்பட்டான்‌. என்னிடத்திலும்‌ வேண்‌ 
டின எட்டுவரங்களை வாங்‌ க்கொளளும்‌ ; கொடுக்கியேன்‌' என்று 
சொன்னாள்‌. பாண்டுபுத்ரரே ! அவனையும்‌ நான்‌ தலைவணக்கிப்‌ பிராம்‌ 
மணர்சகளிடத்தில்‌ கோபமில்லாமையையும்‌ தந்தையின்‌ அனுக்கரகத்‌ 
தையும்‌ நூறுகுமாரர்களையும்‌ சிறந்தஇன் பத்தையும்‌ குலத்தின்மேல்‌ 
அனபையும்‌ தரயின அனுக்கிரகத்தையும்‌ புலன்களின்‌ அடக்கத்தை 
யும்‌ காரியங்களின்ஸாமர்த்‌தியத்தையும்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌, உமா 
தேவி என்னைப்பார்த்து, (தேவாக்தியுள்ளவசே ! அப்படியேயாகும்‌. 
நான்‌ சொல்வ து ஒருபோதும்‌ பொய்யாவதில்லை. பதினாயிரம்மனைவி 
களையும்‌ அவர்களிடத்தில்‌ அழியாத அனபையும்‌ பக்துக்களின்‌ மிக்க 
விருப்பத்தையும்‌ 'தேகத்தின்‌ அழகையும்‌ உமக்குக்கொடுக்கிறேன்‌. 
"உமதுகருகத்தில்‌ எழாயிரம்‌அதிதிகள எப்பொழுதும்‌ புஜிப்பார்‌ 
கள்‌' என்றுசொன்னாள்‌. பாரதரே. பீமனுக்குமத்தவரே! ஈஸ்வரரும்‌ 
ஈஸ்வரியும்‌ எனக்கு இிவ்வா.று வரங்களையளி தீதபிறகு கணங்களுடன்‌ 
அந்தநிமிஷத்திலேயே மறைந்தனர்‌. ராஜஸ்ரேஷ்டரே ! இந்தமிக்க 
அச்சர்யமானவிஷயத்தையெல்லாம்‌ அதிகமஹிமையுள்ளவரான உப 
மன்புவெனலும்பிராம்மணருச்குமுன்னா நான சொன்னேன்‌. நல்ல 
'கியமமுள்ளவரே ! அந்தப்பிராம்மணர்‌ தேவருக்குக்கேவரான சங்கர 
ருக்கு ஈமஸ்காரம்செய்து, “சிவனுக்குஓப்பான தேவதையில்லை, சவ 
னுக்குச்சமமான தஞ்சமில்லை. கொடுப்பதில்‌ சிவனைப்போன்‌ றவரில்லை, 
யுத்தத்தில்‌ சிவனுக்சொப்பான வரில்லை' என்றுசொன்னார்‌. 


்‌ * இவை கேளாதவை, 


௧௫௮ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌, 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானைதைர்மபர்வரமு்‌, (தொடர்ச்சி) 
ட அத்ய 
(உபமன்யு, தண்டிழுனிவரசேங்க பாமசிவஸ்கோத்திரக்‌ தக்‌ 
கர $ணறுக்கர சோல்லியது ) 

உபமன்யு பின்னும்சொல்லலரனார்‌. “ஈயா! கரகயுசத்தில்‌ 
தண்டி என்‌ றுபெய/பெ. ற ஒருரிஷியிருக்‌ கரா. அவர்‌ ப னாபிரம்வரு 
ஷகாலம்‌ பக்தியோடு கியானம்செய்து சிவனை ஆராதித்தார்‌. அதன்‌ 
பலனைக்‌ கேளும்‌. அவா பிரபுவானமராதேவரைப்பாரத்து ஸ்தோத்‌ 
இரங்களைச்‌ சொன்னார்‌ தண்டியான வர்‌ அழிவில்லாதவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமானபரமாத்மாவைத்‌ த வவனமையினால்‌ தியானஞ்செய்.அ மிக்க 
ஆச்சரியத்‌ துடன்‌, '(ஹாங்யெச ஸ்தி ரிக எவரை மூலப்பிரதி 
யென்றசொலலுன்றனரொ, யோஃ்கள்‌ எவரைப்‌ பிரநருதியைடடத்‌ 
அம்புருஷராகியஈஸ்வரர்‌என்‌ று தியானிக்கன்றனரோ, படைத்தற்கும்‌ 
அழித்தற்கும்‌ எவர்‌ காரணமென்று வித்வான்‌௧ள அறிகின்றனரோ, 
தேவர்களிலும்‌ ௮ஸுரர்களிலும்‌ முனிவர்ரளிலும்‌ எவருக்குமேற்‌ 
பட்ட வரல்ல்யோ ஜனனமில்லாதவரும எல்லாவ, றையும்‌ ஈடததுற 
வரும்‌ முதலும்கடையுமறற வரும்‌ சச்தியுளளவ நம்‌ எல்லாவற்றிற 
குமமேற்பட்ட ஆன தமுள்ளவ நம்‌ குல்‌ உமற்றவருமான அந்தப்பக 
வாளைச்‌ சராணமடை றேன்‌ என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறுசொல்லிக்‌ 
கொண்டி ருக்குமபோே கபோகிதியும்‌ குற்றமறறவரம்‌ உவமையில்‌ 
லாதவரும்‌ சிரை தக்சொட்டா தவ நட எனறு றி நப்பவரும்‌ மாருதவரும்‌ 
பகுதியற்றவரும்‌ பூர்ணரும நிர்க்குண ௨ முக்குணல்சளாயெ பிர 
இருதியிலிருப்பவ நம ௦யாககளு கு. மோக்ஷமென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட ௮ழியாதபேரானந்தமம்‌ கனு இந்திரன்‌ அக்னி வாயு உலகம்‌ 
ப்ரம்மதேவர்‌ இவர்களுக்கும்கதியும்‌ யாருக்கும்‌ வசப்படாதவரும்‌ 
தொழிலற்றவரும்‌ தூயவரும்‌' புத்திபினாலஎட்‌ டத்தக்கவ. டம்‌ மனே 
மயமாயிருப்பவரும்‌ பகுக்தறியக்கூடா தவரும்‌ குணங்களைஎண்ணவும்‌ 
கூடாதவரும்‌ மனத்தூய்மையறறவாகள்‌ அடைவதற்குமுடியா தவரும்‌ 
எல்லாஉலகள்களும்‌உண்டாகும்‌இடமும்‌ பிரருதிக்குமேலோேன ஆத்மா 
வுச்கும்மேற்பட்டவரும்‌ பிராணனைநடத்துகிறவரும்‌ அக்தர்யாமியும்‌ 
ஜீவன அளியும்‌ மனமும்‌ அர்தப்பரப்ரம்மமுமான ௪ற்வாரைப்பார்‌ 
க்தவிரும்பிச்‌ தண்டிமுனிவர்‌ அரேகவருஷங்கள உச்செமானதவத்தி 
ஜிருந்து ஈஸ்வரரைக்சண்டபிறகு அதிக்கலானார்‌. “சிறந்தவரே! 
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நீர்‌ சுத்தங்களையும்‌ ச,ச்தம்செய்பவா; ஈல்லசுதியைத்தருகிறவர்களுக்‌ 
கும்‌ கதியாயிருப்பவர்‌; ஓளிகளுக்கும்‌ மேலானஒளி) தவங்களுக்‌ 
கும்‌ சிறக்‌ சதவமாயீருப்பவா. விற்வாவஸ-என்‌ லுங்கந்தர் வன இரண்‌ 
யாக்ஷன்‌என்னும்அஸுான தெலேந்தான்‌ இவர்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்‌ 
பெற்றவரே ! அ இிகமங்கள௱ஙகளை ர்சொடுப்பவரே ' பிரபுவே. நீர்தாம்‌ 
மேலானஸத்யம்‌, உமக்கு நமஸ்காரம்‌. ப்ரபுவே! ஜனனமரணங்க 
ரூக்குப்பயக்து தவததில்‌ ய லு சன்றயதிகளுர்கு மோக்ஷ்க்தைகச்‌ 
கொடுப்பவரே ! ஆயிரய்‌சரணங்களையுலடையவமரே ! ஸுுகத்துக்காதா 
ரமாயிருப்பவரே! உமர்கு ஈமஸகாரம்‌. பாரம்மா இந்த்ரன விஷ்ணு விஸ்‌ 
வேதேவர்கள்‌ மஹரிஷிகள்‌ (யாரும்‌) உம்மைச்‌ சரியாக அறியவில்லை; 
நாங்கள்‌ அறிவதுஎப்படி £ எல்லாம்‌ உம்ரிடத்‌ ப லிருக்துண்டான்‌ 
றன. எல்லாம்‌ உம்மிடத்திலகிற்கன்தன. சாலமென்றும்‌ புருஷ 
ரென்றும்‌ பாரம்மாளீன்றும்‌ பய ரவர்‌ நீரே. பூரவளிருத்தாக்தக்‌ 
கள்‌ தெரிர்ததேவரிஷிஈள்‌ உமக்கு 'மூன்றும சதிகள. இருப்பதாகச்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. “௮இரபளருலம்‌, “அசக்யாத்மம்‌, *அதிபூதம்‌, 
£ அதிசதெய்வம்‌, “அதிலோகம, ' அதிவிஜ்ஞானம்‌, "அதியஜ்ஞம்‌ எல்‌ 
லாம்‌ நீரே. ஞானிகள அத்மாக்களிடத்திலும்‌' தேவர்களிடத்திலு 
மிருப்பவ ௬ம்‌ ே்‌ தவர்களாலும்‌ ௮ றியப்‌। 'டாவருமானஉம்மை௮ றிந்த 
பிறகு ப்‌ தியைவிட்டுத்‌ துயர மற்றஉயர்்கஸ்வளுபத்தை அடை 
கின்றனர்‌. ப்ரபுவே! நீர்‌ நினையாதவரையில்‌ ஜனனமாணக்கள்‌ 
அனேசமுண்டு, ஸ்வர்காஈருதிறகும்‌ மோக்ஷத்திற்கும்‌ மார்க்கங்களை 
எமிப்பவரும்‌ கொடுப்பவரும்‌ நீ. ஸ்வர்க்கமோ கஷங்களும்‌ காமக்‌ 
குரோதங்களும்‌ ஸதவரஜஸ்தமோகுணங்களும்‌ நீரே, மேலும்‌ நீர்‌ 
தாம்‌. கிழும்‌ நீர்தாம்‌. ப்ரம்மா, விஷ்ணு, சிவன, ஸ்கந்தன்‌, இந்த்ரன்‌, 
ஸூர்யன்‌, யமன்‌, வருணன்‌, சந்தன்‌, மனு, தாதா, விதாதா, குபே 
ரன்‌ இவர்களும்‌ நீரே, பூமி, வாயு, ஜலம்‌, அக்னி, ஆகாயம்‌, வாக்கு, 
புத்தி, இருப்பு, நினைப்பு, செய்கை, பொய்‌, மெய்‌, உண்மை, இன்மை 
இவையும்‌ ரீ. இந்திரியங்களும்‌ சப்த திவிஷயங்களும்‌ ப்ரரறொதிக்கு 
மேற்பட்டநிசயவஸ்‌அவும்‌ உலசுமும உலகத்தக்குமேற்பட்ட பொரு 
ளும்‌ அதற்கும்மேற்பட்ட பொருளும்‌ சிைச்குஎட்டுபவரும்‌ எட்‌ 
டாதவரும்‌ நீர்தாமே பரப்ரம்மமும்‌ ஸாங்யொகளும்‌ யோகர்களும்‌ 
அடையும்‌ பரகதியும்‌ நீர்தாமென்‌ பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. இப்போது 
ர, பிரமமா, விஷ்ணு, வென்‌. * ஆதமாவிலுள்ளது. 1 தெகத்திலுள்ள த. 
பஞ்சபூதங்களிலுள்ளத, * தேவாகளில்‌ உள்ளது. * உலகங்களில்‌ உள்ள, 
ஞான ச்திலிருட்பது. * யாகத்திலிருபபழு, 
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சாரங்கள்‌ இரு தார்த்தர்களானோமென்ப நிச்சயம்‌. வன்னம்‌ 
தெளிந்த புத்திபுள்ளவர்கள்‌ எந்தக்கதிச்கு ஆசைப்படுமன்‌ றனரோ 
அந்தா இக்களடை.யும்கதியை நாமும்‌ நிச்சயமாக அடைந்தோம்‌. 
ஆ ஆ! இவவளவுரீண்டகாலம்‌ அறிவில்லாமல்‌ ம்யங்கியிருக்கோம்‌, 
நித்யரானளர்தச்சிறக்சதேவரை வித்வான்‌௧ளறிகன்‌றனரோ அவரை 
காம்‌ ௮.றியாமலிருந்தோம்‌. நான்‌ இவவளவுஜன்‌ மக்களுக்குப்பின்‌ சே 
ரே உம்மிடத்தில்‌ பக்தியைப்பெற்றேன்‌, எவரையறிந்தபின்‌ மோக்ஷம்‌ 
பெறலாமோ அந்தப்பகவான்‌ பக்தியுளளவர்களுக்குத்தான அனுக்‌ 
கிரகம்செய்கிறவா. ே தவர்களுச்கும்‌ அஸாயர்களுக்கும்‌ முனிவர்க 
ளுக்கும்தெரியாமல்‌ குகைபில்வைச்கப்பட்டதும்‌ வேதத்தால்‌ அறியக்‌ 
கூடாததுமானபரப்ரம்மம்‌ எதுவோ அது இர்தப்பசவானானஈசுவரா 
தாம்‌. இவர்‌ ஏல்லாவற்‌ை றயும்படைத்தவா; எல்கும்‌ முகங்சளுள்ள 
வா; எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்மா; எல்லாவ ற்றையும்‌ பார்ப்பவரா; எல்லா 
வற்றிலுமிருப்பவர்‌; ஏல்லாவற்றையுப.றிரிறவா; தேகத்தையுண்டு 
பண்ணினவா; தேகத்தைப்போ ஷிப்பவர்‌; எலலாவற்றையும்‌ தமக்‌ 
குத்தேகமாகவுடையவர்‌; தேகத்தை ௮னுடவிக்கும்‌ ஆத்மாவாகவும்‌ 
ஆத்மாக்களடையும்‌ கதியாசவுமிருப்பவர்‌; உயிரையுண்டாாக்நினவர; 
உயிரைக்காப்பவா; உயிர்களை வகிப்பவர்‌; உயிரைக்கொடுப்பவர்‌; உயிர 
களுக்குஆதரவானலர்‌; அத்மஜ்ஞானத்தடன்‌ அன்புலவத்து நீதியா 
னம்செய்கிறவர்களின்‌ ஆத்மாக்சளுக்காதாரமான சதியாயிருப்பவா. 
திரும்பவும்‌ ஜனியாமலிருக்கவிரும்புறெவர்களுக்குத்‌ தஞ்ச மாயிமுப்ப 
வர்‌ ஈஸற்வரரே, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நல்லகதியையும்‌ கெட்ட 
ச தினியயும்கொடுப்பவர்‌ இவர்‌. எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஜனனமர 
' ணங்களைச்செய்பவர்‌ இஃ:ர்‌. தவஹித்தியை விரும்புகிறவருக்கு அதை 
நிறைவேற்றம்‌ உபாயமும்‌ இவர்‌. பலனை க்கொடுப்பவரும்‌ இவர்‌. பூமி 
முதலானஉலகக்களையும்‌ தேவர்‌ களையும்படைத்து அவர்களை 'எட்டுச்‌ 
சரீரல்களினால்தாங்கிக்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌. இவரிடமிருந்தே எல்லா 
முண்டானெறன. இவரிட.த்திலேயே எல்லாம்‌ நீலைபெற்றிருக்கன்‌ 
றன. இவரிடத்திலேயே எல்லாம்‌ பிரளயமாகின்றன. இவர்‌ ஒரு 
வரே என்றுமிருப்பவர்‌. ஸத்யலோகத்தகை கிரும்புகறவருக்கு ஸத்ய 
லோகம்‌இவரே. ஸா துக்களுக்கும்‌ பரம்போருளிவரே. முக்திபெற்‌ 
ஐவர்களுச்கு மோக்ஷ்மிவரே. ஆத்மாவையறிந்தவர்களுக்குக்‌ “கை 
வல்யம்‌இவரே, இந்தப்பிரபுவானவர்‌ தேவருக்கும்‌. அஸைரருக்கும்‌ 
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ஜக்துபூத்ங்கள்‌ ஸூர்யன்‌ சந்திரன்‌ மெய்ம்‌ யஜமானன்‌, 


 பிரகருதியைவிட்டிருத்தல்‌, 3 


அ௮துசரஷனபர்வம்‌. ௧௬௧ 


மனிதருக்கும்‌ தெரியாமலிருக்கவேண்டுமென்றே ப்ரம்மாமுதலான 
ஞானிகளால்‌ ரகஸ்யமாக மழைத்துவைக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌. ஆத 
லால்‌, தேவர்களும்‌ அஸாரர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ மனத்திற்குள்மதைக்‌ 
திருக்கும்‌ இக்தப்ரபுவினாலேயே மபங்சச்செய்யப்பட்டவர்களாய்‌ இவ 
ருடைய உண்மையை அறியா மலி நக்கன்‌ றனர்‌. எவர்கள்‌ பக்தியோ 
கத்தினால்‌ மனத்‌. தூய்மையை அடைக்‌ இ இவரைச்‌ சசணமடைகன்‌ றன 
ரோ அவர்களுக்குமட்டுமே உள்ளத்திலிருப்பவராகய இவர்‌ தம்மைச்‌ 
காண்பிக்கிறார்‌. எவரையறிக்கபின்‌ ஜனனமரணங்கள்‌ இராவோ, 
அ றியத்தக்கவற்றுள முதன்மையான எவரையறிந்தபின்‌ அறியவேண்‌ 
டியதொன்‌ றுமிலலையோ, ஞானியானவன்‌ எந்தச்றெந்தலாபத்தை 
யடைந்தபின்‌ ௮தற்குமேலாக எதையும நினைப்பதில்லையோ, எவரை 
மாறுதலும்செடுகலும்‌இல்லாக.தும்‌ அறிவுக்கெட்டாததுமான பரகதி 
யென று அடைகன்‌ நனரேர,ஸக்வரஜஸ்‌ தமோகுணங்களின்‌ ஸ்வரூபங்‌ 
களையறிந்தவரும்‌ ௮த்மஜ்ஞான த்தில்‌ நிபுணரும்‌ மிக்கஸ-கிக்ஷ்மஞான 
முள்ளவர்‌ கரூமாகிய ஸால்யெர்கள்‌ எச்தஸக்ஷ்மத்தையதிந்து ஸம்‌ 
ஸாரத்தினின்‌ றுவிடேடுதனெறனரோ, வேதமறித்தவர்கள்‌ பிராணாயா 
மம்செய்துகொண்டு வேதாந்தத்தில்‌ சொலலியிருக்கும்‌ அறியவேண்‌ 
டியபொருளாகிய எவரை எக்காலமும்‌ தியானித்துக்கொண்டும்‌ ஜபித்‌ 
அச்கொண்டுமிருக்கன்‌றனரோ அக்தமஹேயவரரை ஓங்கார மென்‌ 
னும்‌ ரதத்திலேறிக்கொண்டு ஞானிகள்‌ சேருகின்றனர்‌. தேவயான 
மென்‌ றசொல்லப்படம்‌ அர்ச்‌சிராதிமார்க்சுத்தின்‌ வாயிலாழிய ஆதித்‌ 
தியன்‌ என்று சொல்லப்படுகிறவர்‌ இவர்‌. பிதருயானமென்றுசொல்‌ 
லப்படுதற தூமாதிமார்ச்கத்திற்குவாயிலாகிய சந்த்ரன்‌ என்றுசொல்‌ 
லப்படுகிறவரும்‌ இவரே. திசைகளும்‌ முலைகளும்‌ வருஷங்கள யுகக்‌ 
கள்முதலியவையும்‌ தேவலோகத்திலும மத்றலேரகங்களிலுமுள்ள 
திறநதஸுுகங்களும்‌ தகஷிணாயன மும்‌ உத்தராயணமும்‌ இவரே. ப்ரம்‌ 
மதேவர்‌ முற்காலத்தில்‌ நிலலோகிதா என்றுபெயருள்ள இவரைப்‌ 
பலவகைஸ்தோத்திரங்களிஞல்‌ ஆரரதித்துப்‌ புத்ரவரம்கேட்டார்‌. 
ரிக்வேதிகள்‌ கர்மங்களில்சொல்லப்படும்‌ மக்திரங்களினால்‌ எவரைப்‌ 
பர தத்வமா கக்கூறுகின்‌றனரோ, யஜுாவேதிகள்‌ யாகங்களில்‌ மூன்று 
அக்னிகளாக அறியப்படும்‌ எவரிடத்தில்‌ யஜுா வேதவிதிப்படி 
ஹோமம்செய்கன்‌ ஓனரோ, பரிசுததமானஞானமுள்ள ஸாமவேதிகள்‌ 
ஸாமங்களினால்‌ எவரைப்‌ பாடுகின்றன ரோ, அதர்வணவேதிகளான 
பிராம்மணர்கள்‌ : 'கர்மத்திற்கும்‌ ஞான த்திற்கும்பயனாயெ பரப்ரம்‌ 

மென்று எவரைத்துதிக்னெறனரோ, அந்த இவர்தாம்‌ யாகத்திற்கு 
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௧௬௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

மூதற்காணமென்றும்‌ முதன்மையானதேவதைபென்றும்‌ நினைச்சப்‌ 
'படுகிறார்‌. இவர்‌ இரவுபகல்களைக்‌ காதுகளூம்‌ கண்களுமாகவுடைய 
வர்‌; பக்ஷங்களையும்‌ மாஸங்சனையும்‌ சைகளும்‌தலைகளுமாசவுடையவர்‌; 
ருதச்சளை வீரியமாகவும்‌ ,தவசதைச்‌ தைரியமாகவும்‌ வருஷங்களைக்‌ 
குறி, தடை, பாதங்களாஃவும்‌ உடையவர்‌, ' மிர்ச்யுவும்‌ ” யமனும்‌ 
அக்நியும்‌ ஸம்ஹாரம்செய்வதில்‌ வேகமுள்ளகாலனும்‌ காலத்திற்கு 
முதற்காரண மம்கிக்ய ழமான சா ஈலமும்‌ இலரே சந்த்ரன்‌ ஸூர்‌ 
யன்‌ நக்ஷத்திரங்கள ரங்கள்‌ வாயு துருவன்‌ ஸப்‌.கரிஷிகள்‌ ஏழுஉல 
கங்கள்‌ ஸ9க்ஷ்மமானழலப்பிபகிருதி மாத்‌ துமுதல்கடைசிச்காரியம்‌ 
வரையிலுமான விகாரங்கள்‌ ப்ராம்மா மதல்‌ அரும்புவரையி லுமுளள 
உலகம்‌ சேதனாமசேதனங்களசோ *தப்ராணிகள்‌ (பஞ்சபூதங்கள்‌ மன்ம்‌ 
புத்தி அசங்காரம்‌ யெ) எட்டுப்பிரகிருகிகள்‌ பிரகிருதிகளுக்குமேற்‌ 
பட்ட ஈஸ்வர்ன்‌ இவையெல்லாம்‌ பரமசிவனுடை யபாகமாகசவே நடக்கு 
கொண்டிருகச்கின்‌ மன. நித்யமும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேற்பட்ட து 
மாகிய அன்ந்தமும்‌ இவர்‌ காம்‌. பற்ற ்றவராள்‌ அடையும்‌ கதியும்‌ 
ஸாதுக்கள்‌ தியானிக்கும்‌ மேலான பொருளும்‌ இவர்தாம்‌. இவர்தாம்‌ 
௮ச்சமற்றஇடம்‌, இவர்காம்‌ அழிவில்லா தபரப்ரம்‌மம்‌. சாஸ்‌இரல்களை 
யும்‌ வேதங்களையும்‌ வேசாங்கங்களையும்‌ அறிக சுவருக்கு இவரைத்‌ 
தியானிப்பதுதான்‌ சிறதஉபாயம்‌. மடிலானஇ .ம்‌ இவர்தாம்‌. முடி 
வானஞானம்‌ இவாதாம்‌. முடிவான க வப்பயன்‌ இவாதாம்‌. முடிவான 
நல்வழி இவர்தாம்‌. மேலானஇஈகிரியஜயமும்‌ இவர்தாம்‌. மேலான 
ஆனந்தம்‌ இவர்தாம்‌, யோ சிகள இவரையடைர்தபிறகு ஆகவேண்டிய 
தொன்‌ றுமில்லையென்‌ று நினைக்னெை றனர்‌. இவரே ஸந்தோஷம்‌; இவரே 
ஜயம்‌ ; இவரே வேதம்‌; இவரே த/மசாஸ்காம்‌; அன்புள்ளவர்களின்‌ 
ஆத்மாசேருமிடமும்‌ வித்வான்‌ ளுக்கு அழியா தபய னும்‌ இவாதாம்‌ 
மிகுதியாகத்தகிணைகளைக்சொடுத்துப்‌ பலன்களை க்கருதி யாகம்செய்‌ 
யும்‌ யஜமானர்களுக்கும்‌ நீர்தாம்சதியென்பதில்‌ ஸக்தேசமில்லை. 
ஸ்வாமீ! செம்மையாகயோகாப்யாஸமும்‌ ஜபமும்செய்து ஐம்புலன்‌ 
களையும்‌ அடக்கத தேகத்சைப்பிடிர்கும்‌ விரதங்களைச்செய்து சவம்‌ 
புரிவோரின்‌ முக்யெமானகதியும்‌ நீரே. எனறு ழியாதவரே ! எல்லா 
விஷயங்களி லும்பற்றைவிட்டுக்‌ காமஸக்யாஸம்செய்தவர்கள்‌ ப்ரம்ம 
லோகத்திலடையும்கதியும்‌ நீரே. மோக்ஷத்தைவிரும்பி ஆசைகளை 
யறுத்துப்‌ பிரநருதியின்ஸவபாவத்தை விட்டிருப்பவருக்கு மோக்ஷ 
கதியும்‌ நீரே. ஸ்வாமி ! உலகஞானமும்‌ ஆத்மஞானமுமுள்ளவர்க 


மரணம்செய்கிறவன்‌, * பாவதஇர்குத் தண்டி, யவன்‌. 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௧௬௩. 


ளூச்கு காமருபங்களில்லாத தம்‌ குற்றமிலலாததுமாயெ கைவல்யம்‌ 
என்னும்‌ இறெக்தக இயம்‌ நீரே. பிரபுவே 7 பர வேதங்களிலும்‌ சாஸ்திரங்‌ 
களிலும்‌ ,புராணங்களிலும்‌ சொல்லப்பட்ட '.அவ்வைர்து சதிகளும்‌ 
உமது அனுக்கிகத்தினலலலைது வேரஉபாயத்தினால்‌ கிடைப்பிதில்லை? 
என்று தவங்களும்‌ கலலாம்‌ இருப்பிடமாயெதண்டிமஹா முனிவர்‌ 
முன்னர்‌ உலகம்படைர்தப்ரம்ம? பேவர்‌ எகதப்பரப்ரர்மத்தைத்‌ ததித்‌ 
தாரோ அரசப்பரப்ாம்மமா ரய எ, வரரை மனமாரத்‌ ஐதித்தார்‌. ப்ரம்‌ 
மஞானியானதண்டியினல்‌ இவ்வாறு துதிக்கப்பெற்றவ நம்‌ உமை 
யோடுகூடியவரும்‌ பிரபுவும்‌ மங்களகரருமான மகாதேவர்‌, “ப்ரம்மாவும்‌ 
இந்திரனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ விங்வேதேவர்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ உம்மை 
யறியார்கள்‌' என்றுரொன்னதனால்‌ ஸர்‌ தொவஜமடைகது தண்டிமுனி 
வரைப்பார்த்து, தீ இ குற்றமுமில்ல தவனும்‌ துக்கமில்லாத 
வனும்‌ புசழும்‌ பிரம்மதேஜஸ ஈம்‌ திவயஜ்ஞான முள்ள வனுமாவாய்‌, 
அ௮ந்தணரிற்சிறக் தவனே ! ரிஷிகளால ஆபபரயிச்சத்தச்கவனும்‌ ஸகத்‌ 
ரம்‌ செய்யத்தக்கவனுமானபுத்ரன்‌ என்னுடைய௮ அ ச்ரக,$ தினால்‌ உன 
க்கு உண்டாவன்‌. ஸகதேசுமில்லே. இன்‌ அம்எனனவரத்தை உனக்கு 
இப்போது கான்கொடுப்பேன்‌ ? குழக்தாப்‌ ! நீ விரும்புவதைச்சொல்‌' 
என்‌.றுசொன்னார்‌ அர்தததண்டிமுனிவர்‌ சைகூப்பிக்கொண்டு, உம்‌ 
மிடத்தில உறுதியானபச்திகான்‌ எனக்குவேண்டும்‌' என்றகேட்‌ 
டார்‌. ஈஸ்வரர்‌ அந்தன்‌ ஈண்டி முனிவருக்கு மேற்சொன்ன வரங்களை 
யெல்லாம்‌ அளித்துத்‌ சேவ"ஷிகளால்‌ நமஸ்சரிக்கப்பட்டவராக 
வும்‌ தேவர்களால துதிக்கப்‌ .ட்டவரராஈவும்‌ அவ்விடத்திலேயே அம்‌ 
தர்த்தானமானாடி யாதவஸ்‌ 2£ஷ்டசே ! ப்கவாணானவர்‌ தம்பரிஜனக்‌ 
களுடன்‌ அர்தர்த்தானமானபிறகு, தண்டி முனிவர்‌ இங்கே என்‌ தஸ்‌ 
ரமத்திற்குவந்து எணக்கு இதைச்சொன்னி!. மனிதர்களுள்‌ சிறந்த 
வரே ! முதலில்‌ தண்டிமுனிலர்‌ எனக்குச்சொன்ன பிரஷஹித்தமான 
நாமங்களைக்‌ சொல்‌ லுகிதன்‌, உமதுகா ரயஹித்திக்காக நீர கேளும்‌, 
பிரம்மதேவர்‌ தேவலோகத்தில்‌ பதினாயிரம்‌ நாமங்களைச்‌ சொன்னார்‌, 
எல்லாஜனங்களுக்குமா ௨ ஆபிரம்‌ காமங்கள்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ இருக்‌ 
இன்றன. ௮சசு தரே. தேவ ! ரேஷ்டர௬ும மஹாத்மாவுமாயெ பகவா 
னுடைய இந்த ரகஸ்யமான நாமங்களை அவருடைய அனுக்கிரகத்தி 
ஞல்‌ கண்டிமுனிவர்‌ முன்னே எனக்குச்சொன்னார்‌' என்றனர்‌. 


்‌ யாகம்செய்பவரின்க இ, சவம்செய்பவரின்௧தி, கர்மஸந்யாஸம்செய்பவ 


ரின்கதி, மோக்ஷச்தைவிரும்புகிறவரின்‌ கதி, சைவல்யம்‌, 


௧௬௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
தத்கல்‌ 
(ேஷ்ஸன்‌, உபமன்யு தமக்தச சோன்ன சிவவஹ*ரநாமத்தைத்‌ 
தர்மபுத்திரநக்தர்‌ ரோலலியது ) 

ஹயா 'யுதிஷ்‌ரசே ! உடனே _அந்தஉபமன்யுவென்னும்‌ ப்ரம்‌ 
மரிஷி, பக்தியுடன்‌ கைகூப்கெகொண்டு நாமங்களின்‌ தொகுதியை 
முதலிலிருக்‌து சொல்லக்தொடங்கினார்‌ 4 பிரம்மாவினாலும்‌ ரிஷிகளா 
ஓம்‌ சொலைப்பட்டவையும்‌, வேகங்களிலிருந்தும்‌ வேகாங்கங்களி 
லிருக்‌ தமுண்டானவையும்‌, மகான்களினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டவையும்‌, 
உண்மையானவையும்‌, எல்லாப்பபனகளையும்‌ ஈடே ற்றுகின்றவையெ 
ன்று ப்ரஸித்தமானவையும்‌, வேதங்களில்தெர்ந்த புத்தியுள்ள தண்டி, 
மகரிஷியினால்‌ பச்தியடன்‌ சொல்லப்பட்டவையுமான நாமங்களினால்‌ 
எல்லா உலகங்களி,லும்கியா திபெற்றவரும்‌ அதிக்கத்தக்கவருமான ஈம்‌ 
வாரைத்‌ துதிர்கப்போகிறேன்‌. யோக்கியாகளும்‌ புசழ்பெறிறவர்‌ 
களும்‌ தத்வஞானிகளுமான ரிஷிகளாற்சொல்லப்பட்டவையும்‌ பிரம்ம 
லோகத்திலிருந்து மற்ற எல்லாஉலகங்களுக்குமாகக்‌ கொண்டுவரப்‌ 
பட்டவையுமான வேதத்திலுள்ள ஸத்யமான நாமங்களினால்‌ எல்லாரி 
லும்‌ சிறந்தவரும்‌ முதல்வீரும்‌ ஸ்வாக்கத்தைக்கொடுப்பவரும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ௮னு-ூலரும்‌ சுபத்தைத்தருகிறவரும்‌ சாற்வதமான 
பரப்ரம்மமென்று பிரம்மதேவரால்‌ சொல்லப்பட்டவருமான ஈஸ்வர 
ரைச்சொல்லப்போகிறேன்‌. யா தவரித்றெக்சவரே! நீர்‌ ஸாவதானமாய்‌ 
என்னிடம்கேளும்‌. பக்தராகிய நீர்‌ எரைவற்றிற்கும்காரணமும்‌ ஈஸ்‌ 
வரருக்கும்‌ ஈன்வர(ஈமாகயெ பரமனைப்‌ பிரார்த்திததுக்கொள்ளும்‌. 
அதனை, அந்த நித்யமான பரப்ரம்மத்தை உமக்கு நான்‌ சொல்வேன்‌, 
ஒருவன்‌ யோசியாயிருக்து அனேக நாறுவ-ஈஷங்கள்‌ சொன்னாலும்‌ 
ஈஸ்வரருடையமகிமையை முற்றும்‌ விரக துச்சொல்ல மடியாது. மாத 
வரே ! எவருடைய ஆதியும்‌ ஈடுவும்‌ முடிவும்‌ தேவர்களாலும்‌ அறியப்‌ 
படாதவையோ அவருடைய குணங்களை முற்றிலும்சொல்ல யாரால்‌ 
முடியும்‌? ஆலும்‌ ஸர்வஜ்ஞரான அந்தஹாதேவருடைய அனுக்‌ 
சிரெகத்தினாலேயே அவருடையசரித்திரத்தைச்‌ கூடியவரையில்‌ பொரு 
ளும்‌ சொல்லும்‌ எழுத்தும்‌ சுருச்சமாகச்சொல்லுகிறேன்‌, அவருடைய 
அனுமதிபெற்றுக்கொள்ளாமல்‌ ஈங்வரரைத்‌ ததிக்கமுடியாத. என 
க்குஅவர்‌ அனுமதிகொடுத்தபோதுதான்‌ நான்‌ அவரைத்‌ அதித்தி 
ருக்க றன்‌. ஆதியும்முடிவுமில்லாதவரும்‌ உலகத்திற்குக்காரணமும்‌ 


அதுசாஷன்பர்வம்‌,. ௧௬௫ 


மூலப்பிரகிருதியைக்‌ தமக்குக்ஷேத்திரமாகவுடையவருமான அந்த 
மகாத்மாவின்‌ காமல்களிறடைய ஒருகுறிப்பைச்‌ சொல்லப்போகி 
தேன்‌. இருஷ்ணா ' வரங்கொடுப்பவரும்‌ பிரார்த்திக்கத்தக்கவரும்‌ 
உலகவடிவம்ரயிருப்பவரும்‌ எல்லாமறிந்தவருமான ஈஸ்வரருடைய 
நாமக்களின்தொகுதியைப்‌ ப்ரமமதேவர்சொன்னபடி சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேளும்‌. ப்ரம்‌பதேவர்சொன்னவை பதியிரம்‌ நாமங்கள்‌, அவற்றை 
மனத்நினாற்கை ந்து தயி ரிலி ர துிவெண்ணெய்போ லவும்‌ மலையி 
விரு௩ து பொன்‌ மீபரலவும்‌ பூவிலி நஈ அதேன்போலவும்‌ வெண்ணெ 
மிலி:ருர்‌ துநெய்போலவும்‌ இகதஸாரம்‌ எடுக்கப்பட்டது. எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்போக்‌ துவ தம தா லுவேதங்களுமடம்கிய தமாயெ இது 
மனஊச்கத்தோடும்‌ முயற்சியோடும்‌ அறியவும்‌ மறவாமல்கொளளவும்‌ 
தக்கது ; மங்களங்களையும்‌ தேகபுஷ்டியையும்‌ த நவது; ராக்ஷதர்களைப்‌ 
போக்குவது; நிகப்பரிசுத்தமான து ; பக்தியும்‌ ரெத்தையும்‌ ஈம்பிச்‌ 
ரையுமள்ளவனுக்கே கொடுக்கததக்கது; சிரச்தையில்லாதவணுக்‌ 
கும்‌ நாஸ்திகனுக்கும்‌ மன த்தையடக்கா கவணுக்கும்‌ காணரூபியான 
ஈறாவரரைப்பகைச்றெவனுக்கும்‌ கொடுக்கத்தகாக.து, ருஷ்ணா! அப்‌ 
படிக்கொடுப்பவன்‌ கன்முன்னோர்களோடும்‌ பின்ஸரக்ததிகளோடும்‌ நர 
கத்திற்குப்போவான்‌. இதுகான்‌ தியானம்‌. இதுவே யோகம்‌, இது 
வே தியானிக்க த்தக்உஉயாந்தபொ ருள்‌. ஜபிக்கத்‌ தககதும்‌ இது. ஞான 
மும்‌ இது. உயர்க்தாஹஸ்ய ழம்‌ இது. மரணகாலத்தில்‌ இதையறிந 
தாலும்‌ உயர்க தியையடையலாம்‌. இது பாவங்களை்போக்குவ.து ; 
மங்களங்களை தகருவது; யாகம்போல்‌ ரிச த்தம்‌) சிறந்த ஈன்மை. 
எல்லாஉலகங்களையும படைத்தவராயெயிரழுமதேவர்‌ முன்னேஇதைச்‌ 
செய்து சேவலோகத்தியஸ்கோத்திரக்கள எல்லாவற்றிற்கும்‌ ராஜா 
வாகஏற்படுத்திர்‌. மஹா தமாவானஈஸற்வாருடையஇரதஸ்தோத்திரம்‌ 
அ துமுதலாகத் சான்‌ ஸ்தோத்திரராஜ்வென்று உலகத்தில்கயாதி 
பெற்றுத்‌ தேவர்களால்‌ பூஜிச்சப்படுகிறது. இந்தஸ்தோத்இரராஜ 
மானதுப்ரம்ம்லோகத்தினின்று ஸ்லாக்கலோகத்திற்குக்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டது. முன்னே தண்டிமஹரிஷி ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ இதை 
அடைந்தார்‌. இது ஸவர்ககலோகத்தினின்‌ று பூலோகத்திற்குத்‌ தண்‌ 
டியினல்கொண்டுவரப்பட்டதினால்‌ தண்டிசெய்ததாயிற்று. இறந்த 
சைகளையுடையவரே ! எல்லாமங்களங்களுக்கும்மக்களமும்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ அழிப்பதும்‌ ஸ்தோத்திரங்களுள்‌ உத்தமமுமாஇய 
இந்தஸ்தோத்திரத்தை உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌, எவர்‌ ப்ரம்மாக்களுச்‌ 
கும்பிரம்மாவும்‌ சிறந்தவர்களுள்ளுஞ்சிறர்தவரும்‌ தேஜஸ களுக்குச்‌ 


௧௬௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


! தேஜஸாம்‌ தவங்களுக்குந்தவ மும்‌ சாந்திகசூக்கும்‌ சாந்தியும்‌ ஒளி 
களுக்கும்‌ ஒளியும்‌ ஜிதேக்திரியர்க்கும்‌ ஜிதேர்‌ இிரியரும்‌ சூனிகளுக்‌ 
கும்‌ ஞானியும்‌ தேவர்களுக்குக்தேவரும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ ரிஷியும்‌ யாகங்‌ 
களுச்கும்யாகமும்‌ சிவர்களுக்கும்சிவனும்‌ ருத்ரர்களுக்கும்‌ ருத்ர 
ரும்‌ சக்கர்களுக்கும்‌ '௪க்‌ கரம்‌ யோகிகளுக்குமயோரியும்‌ காரணங்க 
ளுக்கும்சாரணமுமா $ இருப்பவரா, எவரிடத்திலி ரக்து *உலரங்க 
ளூண்டானேறன வா, மற: டியும்‌ எவரிடத்தில்‌ லயிக்ரன்ரன வோ 
எல்லாப்ரொணிகளுக்குட்‌ ஆர்மாவராகவும்‌ அளவற்றமஹிமையுள்ள 
வராகவுமிருக்கன்‌ , அந்தப்பரமசிவனடைய ஆயிரத்தெட்டு நாமங்களை 
யும்‌ என்னிடத்தில்‌ செளும்‌. புருஷ்ரேஷ்ட/ரே ! அவற்றைக்கேட்ட 
பிறகு எல்லா அபீஷ்டங்களையம்‌ பெறுவீர்‌, 
சிவலறஸ்ரநடமம்‌. 

ஸ்தரா, ஸ்தாணு, ப்ரபு, பாது, பரவரர்‌, வரதர்‌, வரர்‌, ஸர்வாத 
மா, ஸாவவிச்யாதர்‌, ஸர்வர்‌, ஸரவகரர்‌, பவர்‌, ஜடி, சர்மி, *கிகண்டி, 
ஸர்வாக்கர்‌, ஸர்வபாவநர்‌, ஹரர்‌, ஹரிணாக்ஷர்‌, ஸாவபூசஹார்‌, ப்ரபு, 
ப்ரவருத்தி, நிவ்ருத்தி, நியதர்‌, சாஸ்வதர்‌, தருவர்‌, பமசாநவாஹி, 
பகவா, கசரர்‌, கோசரர்‌, அர்ததநர்‌, அபிவாத்யர்‌, மஹாகர்மா, தப 
ஸ்வி, பூதபாவநா, உக்மத்தவேஷப்ரச்சர்கர்‌, ஸர்வலோகப்ரஜாபதி, 
மஹாரூபர்‌, மஹாகாயர்‌, வருஷரூபா, மஹாயசஸ்‌, மஹாத்மா, ஸாவ 
பூதாத்மா, விஸ்வரூப, மஹாஹ.நு, லோகபாலர, அந்தர்ஹிதாதமா, 
ப்ரஸாதர்‌, ஹயகர்த்தபி, பவித்ரர்‌, மஹா, நியமர்‌, நியமாச்மிதர்‌, 
ஸர்வகர்மா, ஸ்வயம்பூதர்‌, ஆதி, ஆதிகரர்‌, நிதி, ஸஹஸ்ராக்ஷர்‌, விசா 
லாக்ஷர்‌, ஹோமர்‌, கக்ஷ்த்ரஸாதகர்‌, சரத்ரர்‌, ஸஜிர்யர்‌, சரி, கேது, 
க்ரஹர்‌, க்ரஹபத, வரர்‌, அத்ரி, தரியா நமஸ்கர்த்தா, மருகபாணா 
ப்பணர்‌, அருகர்‌, மஹாதபஸ்‌; கோரதபஸ்‌, அதிர்‌, தீரஸாதகர்‌, ஸம்‌ 
வத்ஸரகரர்‌, மநதரர்‌, ப்ரமாணர்‌, பரமந்தபர்‌, யோக, யோஜ்யர்‌, மஹா 
(ஜர்‌, மஹாசேதஸ்‌, மஹாபலர்‌, ஸ்வர்ணரேசீஸ, ஸர்வ்ஜ்ஞர்‌, ஸ-*பீ 
ஜர்‌, பிஜவாஹனர்‌; தசபாஹு, அநிமிஷர்‌, நீலகண்டர்‌, உமாபதி, 
விங்வரூபர்‌, ஸ்வயம்ஸ்ரேஷ்டர்‌, பலவிரர்‌, “பலர்‌, கணர்‌, கணகரத்தா, 
கணபதி, திக்வாஸஸ்‌, காமர்‌, மந்தரவித்‌, பரமொமக்த்ரர்‌, ஸர்வபாவ 


_—— 





ee ர _— -- 2 க கொண... அய்ககக, 


்‌ மஇிமை, * :பரபு$? என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 
* பீமர்‌' என்பது வேறுபாடம்‌; ' ஸம்ஹாரம்‌ செய்பவர்‌" என்பது 

பழையஉரை. த்‌. 

ஈர * வேறுபாடம்‌; 72, கட்‌? என்பது மூலத்தின்பாடம்‌. ்‌ 

ர ₹ அபலர்‌ என்ழபிரித்சால்‌, ஸஹாயத்தை அபேசுதியாதவா என்பது 

பொருள்‌, 


அதறுசாஷவனபரர்வம்‌. ௧௬௭ 
கரர்‌, ஹார்‌, ப வடட வம்‌ *தந்வி, 3பாணஹஸ்கர்‌, 'கபாலவார்‌, 
£அசநி, “சதக்கி, "கட்டி, “பட்டிசி, "இயுதி, மஹாக்‌, '*ஸ்ருவஹஸ்‌ 
தீர்‌, ஸபர்‌, தேஜஸ்‌... 'தேஜஸ்கரர்‌, நிதி, உஷ்ணீஷி, ஸுவக்த்ரர்‌, 
உதச்ரர்‌, விகதர்‌, திர்க்கர்‌, ஹரிகேசா, ஸுர்த்தர்‌, க்ருஷ்ணா, ரு 
காலரூபா, ஹித்தார்த்தர்‌, பறண்டர்‌, ஸர்வசுபங்கார்‌, அஜர்‌, பஹு 
ரூபர்‌, கந்தகாரி, கபர்த்தி, ஊர்த்பரேதஸ்‌, ஊர்த்வலிங்கர்‌, ஊர்த்வ 
சாயி, நபஸ்தலர்‌, தரிஜடி, சரவாஸஸ்‌, ருதார்‌, ஸேரநாபதி, விபு, அஹ 
ஸ்சரர்‌, ஈக்தஞ்சரர்‌, திக்மமந்யு, ஸுவர்ச்சஸர்‌, ஈஜஹா, தைத்யஹா, 
காலர்‌, லோகதாதா, குணாகரர்‌, ஹவிம்மசா£த்தூலரூபா, ஆர்ச்ரசாமாம்‌ 
பராவ்ருதர்‌, காலயோ௫ி, மஹாகாதர்‌, ஸ/வசாமர்‌, சதுபதர்‌, நிசாச 
ரர்‌, ப்ரேதசாரி, பூதசாரி, மஹுவரா, பஹு: பூதர்‌, பஹுதரர்‌; 
ஸ்வர்ப்பாறு, அமிதர்‌, கதி, ந்ருதயப் யர்‌, ித்யகர்த்தர்‌, ஈர்த்தகர்‌, 
ஸாவலாலஸா, கோரர்‌, மஹாதபஸ்‌, பாசர்‌, கித்யர்‌, இரிருஹர்‌, கபர்‌, 
ஸஹஸ்ரஹஸ்தர்‌, விஜயர்‌, வயவஸாயர்‌, அசந்ச்ரிதர்‌, அதர்ஷணர்‌, 
தர்ஷணாத்மா, யஜ்ஞ்ஹா, கரமநாசகர்‌, தக்ஷயாகாபஹாரி, ஸா 
ஹர்‌, மத்யமர்‌, கேஜோபஹா!, பலஹா, முதிதர்‌, அர்த்தர்‌, அஜிதா, 
அவரர்‌, கம்பீரகோஷர்‌, கம்பீரர்‌, கம்பீர பலவா ஹக7, ந்யக்ரோ தரூபர்‌, 
ந்யக்ரோதர்‌, வருக்ூஷ்காணள்திதி, விபு; ஸுதீக்ஷ்ணதசகர்‌, மஹா 
காயர்‌, பஹாககர்‌, விஷ்வக்ஸேநர்‌, ஹரி, யஜ்ஞர்‌. மையுகா$டவாஹ 
நா, தக்்ணதாபர்‌, ஹாயச்வர, ஸஹாயர்‌, கர்மகாலவித்‌, விஷ்ணு. 
ப்ரஸா இர்‌, யஜ்ஞ, ஸழுத்ரா, ய்ய ஹுகாசகஸ்ஹாயா, பர 
சாந்தாத்மா, ஹுதாசகா, உக்ரதேஜஸ்‌, பஹாதேஜஸ்‌, ஜர்யா, விஜய 
காலவித்‌, ES அயநர்‌, ஸித்தி, ஸர்வவிக்ரஹூர்‌, £6௯, 
முண்டி, '*ஜடி, ஜ்வாலி, மூர்கதிஜர்‌, மூர்த்தகர்‌, பலி, வேணவி, 
பணவி, தாளி, கலி, காலகடங்கடர்‌, க்க்ஷ்த்ரவிகர ஹமதி, குணபுத்தி, 
லயர்‌, “அகமர்‌, ப்ரஜாபதி, விபவபாஹ-5, வியாகர்‌, ஸ்ர்வகர்‌, அமுகர்‌, 
விமோசநர்‌, ஸுஸரணர்‌, ஹிரண்யகவசோத்பவர்‌, மேட்ரஜர்‌, பல 
சாரி, மஹீசாரி, ஸ்ருதர்‌; ஸர்வதூர்யநிகா தி, ஸர்வாதோத்யபரிச்ரஹர்‌, 
வ்யாலரூபர்‌, குஹா வாஸி; குஹர்‌, மாலி, தமங்கவித, தரிதசர்‌, த்ரி 
காலத்ருக்‌, கர்மஸரவபக்கவிமோசரர்‌, அஸுஃசரநத்ராணாம்பந்தரர்‌, 
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- 19 முன்னா, தசபா ஹு எனுகூறியத றகு இங்கு பசது ஆயுதங்‌ 
கள்‌ கூ. றப்பட்ட ன்‌ என்பது (1 ழையட்ரை, 


1 சஜஸ்கரோநிதி' என ஒருகாமமாகக்கொண்டு, “பக்தர்களுச்குஒளி 
யைக்கொடுக்கும்‌ ஙீதிபோன்‌ தவா? என்பது பழையஉரை, 

ல சான்கு ஆுரமங்களும கூறப்பட்டது காண்க. 

12 (தமர்‌? என்று பிரித்தால்‌ எல்லாராலும்‌ அடையப்படுநிறவர்‌ என்பது, ' 


ச்‌ 


௧௬௮ மீமஹர்பாரதம்‌, : 


யுதிசத்ருவிராசகா்‌, ஸாங்ச்யப்ரஸாதர்‌, துர்வாஸர்‌, ஸர்வஸாதுநிஷே 
விதர்‌, ப்ரஸ்கந்தகர்‌, விபாகற்ஞர்‌, அ துல்யர்‌, யஜ்ஞபாகவித்‌, ஸர்வ 
வாஸர்‌, ஸர்வசாரி, துர்வாஸர்‌, வாஸவர்‌, அமரர்‌, ஹைமா, ஹேமகரர, 
அயஜ்ஞர்‌, ஸர்வதாமி, தரோத்தமர்‌, லோஹிதாக்ஷர்‌, மஹர்க்ஷர்‌, விற 
யாக்ஷர்‌, விசாரதர்‌, ஸங்க்ரஹர்‌, மிக்ரஹர்‌, கர்த்தா, ஸர்ப்பரேஙிவாஸ 
நர்‌, முக்யா, அமுக்யர்‌, தேஹர்‌, சாஹலி, ஸர்வகாமதர்‌, ஸர்வகாலப்‌ர 
ஸாதர்‌, ஸுபலா, பலரூபத்ருக, ஸர்வகாமவரர்‌, ஸாவதர்‌, ஸர்வதோ 
முகர்‌, ஆகாசகிர்விரூபர்‌, நிபாதி, அவர்‌, ககர்‌, ரெளதாரூபர்‌, அம்சு, 
ஆதிச்யர்‌, பஹுரச்மி, ஸுவர்சாஹி, வஸுு?வகர்‌, மஹாவேகர்‌, 
மநோவேகா, நிசாசரா, ஸர்வவாஸி, ஸ்ரீயாவாஸி, உபதேசகரர்‌, அக 
ரர்‌, முரி, அத்மரிராலோசர்‌, ஸம்பக்கர்‌, ஹைஸ்ரதர்‌, பக்ஷி, பக்ஷ, 
ரூபர்‌, அதிதிப்தர்‌, விசாம்பதி, உ௱்மாதா, மதநர்‌, காமர்‌. அள்வத்தர்‌, 
அர்த்தகரர்‌, யசஸ்‌, வாமதெவர்‌, வாமர்‌, ப்ராக்‌, ' தக்ூஷிணர்‌, வாமகர்‌, 
ஸித்தயோ௫, மஹரிஷி, ஹித்தராத்தர்‌, ஹித்தஸா தகர்‌, பிக்ஷ£, பக்ஷ 
ரூபா, விபணா்‌. மரந்து, அல்யபர்‌, மஹாஸேநர்‌, விசாகா, ஷஷ்டி 
பாகர்‌, கவாம்பதி, லஜ்ரஹஸ்‌,தர்‌, விஷ்கம்பி, ச-றஸ்தம்பநர்‌, வருத்தா 
வ்ருத்தசரர்‌, தாலா, மது, மதுகலோசநர்‌, வாசஸ்பத்யர்‌, வாஜஸநர்‌ 
நித்யம்‌ ஆபாரமபூஜிமர்‌, ப்ரம்மசாரி, லோகசாரி, ஸர்வசாரி, விசாரவிச்‌, 
ஈசாரர்‌. ஈஸ்வரர்‌, காலர்‌, கிசாசாரி, பிகரகவாட்‌, மிமிததஸதர்‌, சமித்‌ 
தா, நந்தி, நந்திகரர்‌. ஹரி, ஈந்திபவரர்‌, நந்தி நந்தகர்‌. நநஇவாத்‌ 
தார்‌; பகஹாரி, கிஹந்தா, காலர்‌, ப்ரம்மா, பிதாமஹர்‌, சதுர்முகர்‌, 
மஹாலிக்கர்‌, சாருலிங்கா, லிங்காதயக்ஷர்‌. ஸாுராத்யக்ஷர்‌, யோகாத்‌ 
யகஷா, யுகாவஹூர்‌, பீஜாத்யக்ஷர்‌, பிஜகாத்தா, ௮த்யாதமா நுகதர்‌, 
பலர்‌, இதிஹாஸர்‌, ' கல்ப்‌, செளதமர்‌, கிசாகரர்‌, தம்பா, அதம்பர்‌, 
வைதம்பர்‌, வபயர்‌, வத்‌ கலி, லே! ககர்த்தா, பசுபதி, மஹாகா 
த்தா, ௮நெளவதர்‌, * அக்ஷரர்‌, பரமம்ப்ரம்ம, பலவத்‌, சக்ரர்‌, நீதி, 
அநீதி, சுத்தாத்மா, சுத்தர்‌, மாச்யர்‌, கதாகதா, பஹுப்ரஸாதர்‌, 
ஸுஸ்வப்நர்‌, தர்ப்பணர்‌, அமித்ரஜித்‌, வேதகாரர்‌, மந்த காரர்‌, வித்‌ 
வாக்‌, ஸமரமர்த்தநர்‌, மஹாமேசநிவாஹி, மஹாகோரர்‌, * வசிகரர்‌, அக்‌ 
நிஜ்வாலர்‌, மஹாஜ்வாலர்‌, அசிம்‌, ஹதர்‌, ஹவி, வருஷணர்‌, 


.... 3 ஐசல்பர்‌" எனறுகொணடு, ்‌ யஜ்ஞவிதிகளைச்‌ கல்பிச்கும மீமாம்ஸாஜ்‌, 
நியாயல்களோட கூடியவர்‌ என்பது பழையவுரை. 
* அக்ஷரம்பரமம்ப்ரம்ம” என ஒன்றாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. ச 
* வ, கரர்‌ என இரண்டாகக்சொண்டு, வசீ. எல்லாவற்றையும்‌ தீம்‌ 
சத்தில்‌ வைத்திறாப்பவா; கரர்‌ - ஸம்ஹாரமசெய்பவர்‌' என்பது பழைய 


மா... 


அறுசாஸஹனபர்வம்‌. ௧௬௯ 


சங்கரா; நித்யம்வர்ச்சஸ்வி; தூமகேதகா; நீலர்‌; அங்கறுப்தர்‌; சோப்‌ 
ஈர்‌; நிரவக்ரஹர்‌; ஸ்வஸ்திதர்‌; ஸ்வஸ்திபாவர்‌; பாட; பாககரர்‌; லகு; 
உக்ஸங்கா, மஹாக்க்ர்‌; மஹாசர்ப்பபராயணர்‌; க்ருஷணவர்ணா; 
ஸுவர்ணர்‌; ஸர்வகேஹிநாம்இச்த்ரியர்‌; மஹாபாதா; மஹாஹஸ்தர்‌; 
மஹாசாயா,; மஹாயசஸ்‌; மஹாகூர்த்தா; மஹாமாத்ரர்‌; மஹாகேத்‌ 
ரர்‌; நிசாலயைர்‌; மஹாக்ககர்‌; மஹா கர்ணர்‌; மஹோஷடர்‌; மஹாஹு து; 
மஹாகாஸா); மஹாகம்பு; மஹாக்ரீவர்‌; ச்மசாஈபாக்‌; மஹாவக்ஷஸ்‌) 
மஹேோரஸ்கர்‌; அந்தராத்மா; ம்‌ நகாலயர்‌; லம்பநர்‌; லம்பிதோஷ்டர்‌; 
மஹாமாயா; பயோநிதி; மஹாதந்தர்‌; மஹாதம்ஷ்ட் ரர்‌; மஹாஜிஹ்‌ 
வர்‌; மஹாமுகர்‌; மஹாநகா; மஹாசோமர்‌; 'மஹாகேசா; மஹாஜடார்‌; 
ப்ரஸர்ஈர்‌; ப்ரஸாதர்‌; ப்ரத்யயர்‌; இரிஸாதகா்‌; ஸ்நேஹ்றர்‌; அஸ்சேஹ 
நர்‌; அஜிதர்‌; மஹாமுகி; வருக்ஷாகாரர்‌; வருக்ஷ்கேத; அரறலர்‌; வாயு 
வாஹநர்‌; கண்ட.லி; மேருதாமா; தேவாதிபதி; அதர்வசீர்கர்‌; ஸாமா 
ஸ்யர்‌; ரிக்ஸைறஸ்ராமிதேகூஷணர்‌; யஜுப்பாதபுஜர்‌; குஹ்யர்‌; ப்ரகா 
சர்‌; ஜங்கமர்‌; அமோகார்த்தர்‌; ப்ரஸாதா; அபிகம்யா; ஸுதர்சசர்‌; 
உபகாரர்‌; ப்ரியர்‌; ஸர்வர்‌; கநகர்‌; காஞ்சஈச்சவி; நாபி; ஈந்திகரர்‌;பாவர்‌; 
புஷ்கரஸ்தபதி; ஸ்திரர்‌; த்வாதசர்‌; தராஸகா; ஆத்யா; யஜ்ஞா; யஜ்ஞ 
ஸமாஹிதா; ஈக்தர்‌; கலி; காலா; மகரர்‌; காலபூஜிதா; ஸகணர்‌; கண 
காரர்‌; பூதவாஹ௩ஸாரதி; பஸ்மசயர்‌; பஸ்மகோப்தா; பஸ்மபூதர்‌; 
தீரு; சணா; லோகபாலர்‌; அலோகர்‌; மஹாத்மா; ஸாவபூஜிதர்‌; சுக்‌ 
லர்‌; தரிசுக்லர்‌; ஸம்பநநர்‌; சுசி; பூதநிஷேவிதர்‌; ஆச்ரமஸ்தர்‌; கரியா 
வஸ்தர்‌; விச்வகர்மமதி; வரா; விசாலசாகர்‌; தாம்ரோஷ்டர்‌; அம்பு 
ஜாலர்‌; ஸ-ரிச்சலர்‌; கபிலர்‌; கபிசர்‌; சுக்லர்‌; ,ஐயுஸ்‌; பரர்‌; அபரர்‌; சர்‌ 
தாவா; அதித; தாரக்ஷயா; ஸுுவிஜ்ஞோபா; ஸுசாரதா; பரச்வதாயு 
தர்‌; தேவர்‌; அறுகாரி; ஸுபாந்தவா; தும்பவிணா; மஹாக்ரோதர்‌; 
ஊோாத்வரேதஸ்‌; ஜலேசயா; உகரர்‌; வம்சக்ரர்‌; வம்சர்‌; வம்சுகாதர்‌ 
அநிந்திதர்‌; ஸர்வாங்களரூபர்‌; மாயாவி; ஸுஃஹ்ருதா; அகிலா; அசலா; 
பக்தஈர்‌; பந்தகர்த்தா; ஸ-பந்தகவிமோசரர்‌; * ஸயஜ்ஞாரி; * ஸகாமாரி; 
மஹாதம்ஷ்ட்ரர்‌; மஹாயுதர்‌; பஹுதாநிந்திதர்‌; சர்வர்‌; சக்கர; சஸ்‌ 
கரர்‌; அதர்‌; அமரேசர்‌; மஹாதேவர்‌; விச்வதேவர்‌; ஸுராரிஹா$ 

அறஹீர்புத்கியா; அநிலாபர்‌;சேகிதாநா; ஹவிஸ்‌; ௮ஜைகபா த;காபாலி; 
த்ரிசக்கு; அஜிதர்‌; சிவா; தங்வந்தரி; கமகே இ; ஸ்கந்தர்‌; வைச்ர 
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த த்‌ அவள்‌ சது, பே ஒஹ்‌. ககன வகை 


்‌ -மஹாகோசா' என்பது வேறுபாடம்‌. பெரிய வயிறுள்ளவர்‌' என்பது 
பழையஉலா, 

* இக்சே 'மீஜ்ஞாரி, காமாரி' எனப்பிரித்தால்‌ முறையே, “கஆயாசர 
தையழித்தவர்‌' என்றும்‌, ப்ப என்றும்‌ பொருளாம்‌. 


4 ௨௨ 


க்ஸ்‌ பசீ மஹாபாரதம்‌, 


ரர்‌; தாதா; சக்ரா; விஷ்ணு; மித்ரர்‌; த்வஷ்டா; தருவர்‌; தரர்‌; ப்ர 
பாவர்‌; ஸாவகோவாயு; அர்யமர; ஸவிதா; ரவி; உஷல்கு; விதாதா? 
மாச்தாதா; பூதபாவநா; விபு; வர்ணகிபாவி; ஸர்வகாமகுணாவஹர்‌; 
பத்மகாபர்‌; மஹாகர்ப்பா; சர்தரவச்த்ரர்‌; அநிலர்‌; அதலர்‌; பலவார்‌; உப 
சாச்தர்‌; புராணர்‌; புண்யசஞ்சு; ஈ; குருகாத்தா; குருவாஹி; குருயூதா; 
குணெளவுதர்‌; ஸர்வாசயா; தர்ப்பசாரி; ஸர்வேஷாம்ப்ராணிராம்பத; 
தேவதேவர்‌; ஸாகாலச்தர்‌; ஸத்‌; அத்‌; ஸர்வாத்கஜித்‌; சைலாஸகிரி 
வாவி; ஹிமவத்ரிஸம்ச்ரயர்‌; கூலஹாரி; கூலகர்த்தா; பஹுுவிதயுர்‌; 
குப்தர்‌; வணிஜா; வர்த்தக; வருக்ஷர்‌; வகுளம்‌; சக்கரம்‌; சதம்‌; 
ஸாரக்ரிவா; மஹாஜத்ரு; அலோலர்‌; மஹெளஷதர்‌; ஹித்தார்த்த 
காமி; ! ஹித்தார்த்தர்‌; ' சந்தோவயாகரணோத்தார்‌; ஸிம்மகாதர்‌; 
ஹிம்மதம்ஷட்ரா; ஹிம்மகா? ஹிம்மவாஹகர்‌; ப்ரபாவாதமா; ஜகத்‌ 
காலஸ்தாலர்‌; லோகஹிதர்‌; தரு; ஸாரங்கா; நவசக்ராலங்கர்‌; கேது 
மாலி; ஸபாவநா; பூதாலயா; பூத்புி; அஹோராத்ரார்‌; அகிந்திதர்‌; 
ஸர்வபூகாகசாம்வாஹிதா; நிலயா; விபு; பவர்‌; அமோகர்‌; ஸம்யதா; 
அச்வர்‌; போஜகர்‌; ப்ராணதாரணர்‌; தருதிமார்‌; மதிமாஈ; தக்ஷ; ஸத்‌ 
க்ருதர்‌; யுகாதிபர; கோபாலி; கோபதி; க்ராமர்‌; கோசர்மவஸகர்‌; 
ஹரி; ஹிரண்யபாஹு; ப்ரவேசிநொம்குஹாபாலர்‌; ப்ரக்ருஷ்டாரி; 
மஹாஹர்ஷர்‌; ஜிதகாமர்‌; ஜிதேந்தரியர்‌; காக்தாரர்‌; ஸுவாஸா; 
தபஸ்ஸக்தர்‌; ரதி; நரர்‌; மஹாதேர்‌; மஹாந்ருக்யா; அப்ஸரோகண 
சேவிதர்‌; மஹாகேது; மஹாதாது; சைகஸாறுசரர்‌; சலர்‌; ஆவே 
தநீயா; தேசா; * ஸர்வகந்தஸ்ஸுகாவஹர்‌; தோரணா; தாரணா; 
வரதர்‌; “பரிதீபதி; *சேசரர்‌; 'ஸம்யோகர்‌; *வர்த்தநர்‌; வ்ருத்தர்‌; அதி 
வ்ருத்தர்‌; குணாதிகா; நித்யா த்மஸ ஹாயா ; தேவாஸுரபதி; பத; 
யுக்தர்‌; யுக்தபாஹா; 'திவிஸுபர்வணோதேவர்‌; ஆஷாடர்‌; ஸாஷா 
டர்‌ தருவா; ஹரிணர்‌;. ஹரா; இவர்ச்தமாநேப்யோவபு; வாஸச்‌ 
சேஷ்டர்‌: மஹாபதர்‌; சிரோ ஹாரி; விமர்சர்‌; ஸர்வலக்ூஷணலகதிதா; ரத 
யோ.க்ஷா; ஸர்வயோகி; மஹாபலர்‌; ஸமாம்காயா$ அறமாம்காயர்‌; 
ப்‌ ட 


த படட தெவ்‌... அவவ வய தவய்‌ பதிய ய யயயபையம்‌ pa 


T_T ள்‌ ன்‌ ட்‌ 





இவற்றை ஒருநாமமாகக்கொண்டு, 'சந்தஸுகளாலும்‌ வ்யாகரணங்‌ 
களாலும்‌ விளச்சப்பட்டெ பூர்வ பக்ஷங்களை ததள்ளி நிச்சயிக்கப்பட்டபொருளா 
யிருப்பவர்‌ என்பது பழையஉரை, 
* ர்வகந்தர்‌, ஸுகாவஹர்‌' என: பிரித்தால்‌, 'எல்லாக்கந்சங்களும்‌ 
பொருந்தினவர்‌; அடுத்தவர்களுக்கு ஸுசத்தைச்செய்பவர்‌' என்ப பொருள, 
*, *, இங்கு, ' பரிதி - அழகாயிரு! பவர்‌; பதிகேசரர்‌ ராஜாவானபக்ஷி, 
கருடர்‌ எனப்பிரித்துக்கூறுவது பழையஉரை. 
ட்ட வர்‌. த்தஸ்ஸம்யோசம்‌' எனஒன்றாசச்கொண்டு, "வருத திசெய்கிற 
ம்யோகம்‌; அதாவ து, ஆண்பெண்சேர்க்கை' என்பது பழைய௨ரை. 


அறுசாஸனபாவம்‌. கீஎக்‌ 


8 
இர்த்ததேவா; மஹாரதர்‌; நிர்ஜீவர்‌; ஜீவஈர்‌; மந்த்ரர்‌; சுபாக்ஷர்‌; பஹு 
த! து ச fe ந க + ச ம்‌ ழ்‌ டட 
கர்க்கசர்‌; ரத்கப்ரபூசர்‌; ரத்நாங்கர்‌; மஹார்ணவறிபாசகித்‌; மூலர்‌) விசா. 
லர்‌; அம்ருதர்‌; வ்யக்காவயக்தர்‌; தபோகிதி; தரோஹணர்‌; அதிரோ 
ஹர்‌; சீலதாரி; மஹாயசஸ்‌; ஸேநாகல்பர்‌; மஹாகல்பர்‌; யோகர்‌; யுக 
சரா; ஹரி; யுகரூபா; மஹாரூ! ர;மஹாநகாகஹநர்‌; 'வதா்‌; ச்யாயநிர்வ 
பணா; பாதா; பண்டிதர்‌; அசலோபமா; பஹுமாலர்‌; மஹாமாலர்‌; 
* சசீஹரஸுுலோசநர்‌; * விஸ்தாரர்‌; * வணர்‌; ” கூபர்‌; த்ரியுகர்‌; ஸப 
லோதயர்‌; தரிலோசார்‌; விஷண்ணாங்கர்‌; மணிவித்தர்‌; ஜடாதரர்‌; பிர்து; 
விஸர்க்கர்‌; ஸாமுகர்‌; சார்‌; ஸர்வாயுதர்‌; ஹைர்‌; நிவேதார்‌; ராகா 
ஜாதா; ஸுுகந்தாரர்‌; மஹாதறு; சந்தபாலீபகவாச்‌; ஸாவகாமணாம்‌உத்‌ 
தாநர்‌; மந்தாரோபஹுலோவாயு; ஸகலா: ஸர்வலோசகர்‌; £ தலஸ்தா 
லா; கரஸ்காலி; ஊர்த்வஸம்ஹநநர்‌; மஹார்‌; சத்ரர்‌; ஸுச்சதீரர்‌; விக்யா 
தோலோகர்‌; ஸாவாச்ரயச்ரமர்‌; முண்டா; விரூபர்‌; விக்ருதர்‌; "தண்டி; 
குண்டி; கிகுர்வணர்‌; ஹர்யக்ஷர்‌; ககுபர்‌; வஜ்ரி; சதஜிஹ்வர்‌; ஹு 
ஸ்ரபாத்‌; ஸஹஸ்ரமூர்த்தா; தேவேந்தரர்‌; ஸர்வதேவமயர்‌; குரு; 
ஸஹஸ்ரபாஹு; ஸர்வாங்கர்‌; சரண்யா; ஸர்வலோகக்ருத்‌; பகித்ரர்‌; 
தரிககுந்மந்த்ரர்‌; கநிஷ்டர்‌; கருஷ்ணபிங்களர்‌; ப்ரம்மதண்டகிநிர்மாதார 
சதக்மீபாசசக்திமார்‌; பதமதகர்ப்பர்‌; மஹாகாப்பா; ப்ரம்மகர்ப்பா; 
ஜலோத்பவர்‌; கபஸ்தி: ப்ரம்மக்ருத்‌; ப்ரம்மி; ப்ரம்மவித்‌; ப்ராம்மணர்‌; 
கதி; அநந்தளூபர்‌; நைகாத்மா; இக்மகேஜாஸ்வயம்புவர்‌; ஊர்த்வகா 
தீமா; பசுபதி; வாதரம்ஹஸ்‌; மகோஜவர்‌; சந்தநி; பத்மகாளாக்ரர்‌; 
ஸ-௦ரப்யுத்தரணர்‌; ஈரர்‌; கர்நிகாரமஹாஸ்ரக்கி; நீலமெளலி; பிராகத்‌ 
ருத்‌; உமாபதி; உமாகாந்தர்‌; ஜா ஹ்ஈவீ சரக்‌; உமாதவர்‌; வரோவரா 
ஹர்‌; வரதர்‌; வரேண்யர்‌; ஸுமஹாஸ்வநா; மஹாப்ரஸாதர்‌; தமர்‌; 
சத்ருஹா; ச்வேதடிங்களர்‌; பீதாத்மா; பரமாத்மா; பரயதாதமா; 
ப்ரதாநத்ருத்‌; ஸர்வபார்ச்வமுகா; தரியக்ஷர்‌;  தர்மலாதாரண 
வரர்‌; நம்பப்‌ ர பித்‌ அம்ருதோசோவ்ருஷேச்லார்‌; 


1 இவதர்‌? என்றுபிரித்தால்‌, தமச்குலதமில்லா தகர்‌! என்பது 
பொருள்‌. 

* இரண்டாக.பிரித்தால்‌, ௪2 - சட்த்ரனாயிருப்பவர்‌. னை 
பாவங்களை ப்போக்கும்‌ அழயெகண்களையுடையவா” என்பதுபொருள்‌, 

5, !,£ இவற்தறையொன்றாகக்கொண்டு, “பெரியஉப்புக்கணெறு; அதாவது, 
கடலாயிருப்பகர்‌ என்பது பழையஉசை. 


* தலர்‌ - எல்லாவற்றிர்‌ ற்கும்‌ ஆதாரமாயிருபபவர்‌; தாலர்‌ - எல்லாவற்‌ 
லும்‌ தாமிருப்பலர்‌ என்று பிரிக்சவுமாம்‌. 


1,  பிரம்மசாரியாயிருப்பவர்‌என்பது, 


கடை ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸாத்பரிஷி; ஆதித்யவஸா; 'விவஸவார்‌; *ஸவிதா; உறும்ருதர்‌; வ்யா 
ஸர்‌; ஸம்க்ேேபோவிஸ்தரஸ்ஸர்க்கர்‌; பர்யயோகரர்‌; ௬௫; ஸம்வத்‌ 
ஸரம்‌; மாஸம்‌; பக்ஷம்‌; ஸங்க்யாஸமாபரர்‌; கலை; காஜ்டை; லவம்‌; 
மாத்ரை; “முஹூர்த்தம்‌; *அஹஸ; க்ஷபா; க்ஷணம்‌; விச்வகேஷேத்‌ 
சம்‌; ப்ரஜாபீஜம்‌; லிங்கம்‌; ஆத்யநிர்க்கமம்‌; ஸத்‌; அஸத்‌; வயக்தம்‌; 
அவ்யக்தம்‌; பிதா; மாதா; பிதாமஹா; ஸ்வர்க்கத்வாரம்‌; ப்ரஜாத்வாரம்‌, 
மோக்ஷத்வாரம்‌: தரிவிஷ்டபம்‌; நிர்வாணம்‌; ஹ்லாதநர்‌; ப்ரமமலோகர்‌; 
பரகதி; தேவாஸுரவிகி1மாதா; தேவாஸுரபராயணா; தேவாஸுர 
குரு, தேவா; தேவாஸுரநமஸ்க்ருதா, தேவாஸுரமஹாமாத்ரா; 
தேவாஸுரகணுச்ரயர்‌; தேவாஸுரகணாத்யபக்ஷர்‌; தேவாஸுயகணாக்‌ 
ரணி; தேவாதிதேவர்‌ ; தேவரிஷி; தேவாஸுரவர.ப்ரகர்‌; தேவாஸ- 
ரேச்வரா; விச்வர்‌; தேவாஸுரமஹேச்வரா்‌; ஸர்வதேவமயா; அந்த்‌ 
தேவதாத்மா; ஆத்மஸம்பவா; உத்பித்‌; தரிவிக்ரமர்‌; வைத்யர்‌; 
விரஜர்‌; நீரஜா; அமரா; ஈட்யர; ஹஸ்‌ தீச்வரர்‌; வயாகரா; தேவஸஹிம்மர்‌? 
கரர்ஷபர்‌; விபுதர்‌; முக்ரவரா; ஸ்ஷ்மர்‌; ஸஹர்வதேவர்‌; தபோமயா; 
ஸுடயுக்தர்‌; சோபகர்‌; வஜ்ரி; ப்ராஸாகாம்ப்ரபவர்‌; அவயயா; குஹர்‌; 
காக்தர்‌; நிஜஸர்க்கர்‌; பவித்ரர்‌; ஸர்வபாவகர்‌; ஸ்ருல்‌கி; ஸ்ருல்கப்ரியர்‌; 
பப்ரு; ராஜராஜர்‌; நிராமயர்‌; அபிராமர்‌; ஸுஃுரகணர்‌; விராமர்‌; ஸர்வ 
ஸா.தகர்‌; லலாடாக்ஷர்‌; விச்வதேவர்‌; ஹரிணர்‌; ப்ரம்மவர்ச்சஸர்‌; ஸ்தா 
வராணாம்பதி; நியமேர்த்ரியவாத்தஈர; ஸித்தார்த்தா; ஸித்தபூதார்த்‌ 
தர்‌; அசிந்த்யர்‌; ஸத்யவரதர்‌; ௬௪; வரதாதிபர்‌; 'பரம்ப்ரம்ம; பக்தா 
காம்பரமாகதி; விமுக்கர்‌; முக்ததேஜஸ்‌; ஜீமாக்‌; ஸ்ரீவர்த்தநர்‌; ஜகத்‌. 
சிவஸஷஹலஸ்ரநர்ம அகராத்யும பொருளும்‌. 
அக்நிஜ்வாலர்‌ - அக்நியைப்போல்‌ ஜ்வாலையுள்ளவர்‌. 
அக்ரவரர்‌ - யாகத்தில்‌ முதல்பாகம்வாங்குகிறவர்‌. 
அகமர்‌ - சலியாதவா; 167 - ம்‌ பச்கம்பார்க்க, 
அகரா - ஒன்‌ றும்செய்யா தவர்‌. ச 
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155 ' இவற்றையொன்றாகச்கொண்‌டு, 'பூமியைஞூடுவ்‌ செணங்களுள்ள 
வரும்‌ ்‌ உலகல்சளைப்படைப்பவரும்‌ அழிவற்தவருமாயிருப்பவர்‌' என்பது 
பழையஉரை, 

*, *, * இவற்றையொன்றாகக்கொள்வ து பழையஉரை. 

re பரம்‌2விஸ்வ தைஜஸ்‌ ப்ராஜ்ஞர்களுக்குமேல்‌ நான்காவது சிவனாயி 
ருப்பவர்‌; ப்ரம்மகசேசகாலவஸ்‌ துக்களால்‌ அளவிடக்கூடாத அசண்டரூப 
மான வஸ்‌.த' என இரண்டாசபபிரித்துக்கூறுவ த பழையுஉரை, 

₹ ஸ்திரரி என்றுதொடங்கு : ஐசசி என்‌ றுமுடித்ததர்ல்‌, *வ்யாபசரான.. 
“பசமாத்மாவிடத்தில்‌ உலகம்பொய்த்தோற்றம்‌ படகுத்‌ தயக்கம்‌ 
என்பது பழைய உரை, ்‌ 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௧௪௩ 
% 

அங்கலுப்தர்‌ - தம்அவயவமாடுயலிங்கத்தில்‌ ஸாக்நித்யமாயிருப்பவர்‌, 

அச்வத்தர்‌ - அமவத்தவருக்ஷரூபியாயிருப்பவர்‌; “ஸம்ஸார வருக்த்மா 
யிருப்பவர்‌ ' என்பது பழையவுரை, 

அச்வா - வியாபிப்பவர்‌; 'உச்சைசிரவமுதலிய குதிரைகளாயிருப்ப 
வா்‌ என்பது பழையஉரை. 

அசநி - வஜ்ராயுதத்தைத்தரிப்பவர்‌. 

அசலோபமர்‌ - மலைபோன்றவர்‌; தம்ஞானத்தை வெளிப்படுத்தாதவர்‌ 
என்பது. “தத்வஜ்ஞானி என்பது பழையவுரை. 

அதிந்த்யர்‌ - தாம்‌ இந்திக்கவேண்டியகொன்றுமில்லாதவர்‌. குறைவில்‌ 
லாதவர்‌ எனப. 

அசிந்த்யா - உபாஸனைக்குமெட்டா தவா. 

அத்யாத்மா நுகதர்‌ - ஆத்மாவை அ.நஸரித்திருப்பவர்‌. 

அத்ரி - சந்திரனுக்குப்‌ பிதாவானரிஷி; முச்குணங்களுமற்றவர்‌. 
புதன்‌” என்பது பழையஉரை. 

அத்ரியாநமஸ்கர்த்தா - அதரிபத்நியாகிய ௮கஸூயைக்குத்‌ தர்வா 
ஸஸஎன்னும்புத்ரனாகப்பிறக்‌து அவனை நமஸ்கரித்தவர்‌, 

அதந்த்ரிதர்‌ - சோம்பலில்லா தவர்‌. (அதாவது ஓய்வில்லாதவர்‌.) 

அதநர்‌ - தனமில்லா தவர்‌, 

அதம்பர்‌ - தம்மையடக்குறெவரிலலா தவர்‌, 

அதர்வசீர்ஜா்‌ - அதர்வவேதத்தைத்‌ தலையாகஉடையவா. 

அதாஷணா - ௮சைக்கமுடியாதவர்‌, 

அதிதி - தேவமாதா ; பூமியென்னவுமாம்‌, 

அததிப்தர்‌ - மிகப்ரகாசமாயிருப்பவர்‌, 

அதிதும்ரர்‌ - மிக்கபுகையுடையவர்‌. 

௮ திரோஹர்‌ - மேல்பதத்திலிருப்பவர்‌. , 

அதிவருத்தா - பெரியவற்றிற்கும்பெரியவர்‌, 

௮ தீரர்‌ - உதரரமனமுள்ளவர்‌. 

அ.துல்யர்‌ ள்‌ ஓப்பறற்வா. 

அந்தர்ஹிதாத்மா - வெளிப்படாதஸ்வபாவமுள்ளவர்‌, 

அர்தராத்மா - ௮ர்தர்யாமியாயிருப்பவர்‌. 

அருகர்‌ - தகஷயாகத்தை அழித்‌ தும்‌ பாபமண்டாதவர்‌. 

அரர்தரூபா - அளவில்லாதஸ்வரூபமுடையவர்‌. 

அசலா - இருப்‌ தியில்லாதவர்‌, 

அசலர்‌ - அக்நியாயிருப்பவர்‌, 

அசலர்‌ - அச்கிபோலப்‌ பாபக்களையெரிப்பவர்‌, 


௧௪௪ பதீமஹாபாரதம்‌ 


அரிர்திதர்‌ - இகழப்படாதவர்‌, 

அறிந்திதர்‌ - குற்றமற்றவர்‌. 

அநிமிஷர்‌ - இமைகொட்டாதவா. 

அநிலர்‌ - காத்றாயிருப்பவா. 

அநிலர்‌ - உயிரைத்தருகிறவா. 

அகிலாபர்‌ - காற்றைப்போலிருப்பவர்‌ ; கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதவ 
ரென்பது. 

அநீதி . பிறரால்கடத்தப்படாதவா. 

அதுகாரி - பக்தர்மனத்தை அனுசரி அ தக்செய்தவுர்‌ பீஷ்மரைச்‌ 
கொல்ல ஆயுதப்ரயோகத்தைஅபிநயித்த கருஷ்ணனாயிருப்பவா” 
எனபது பழையவுரை. 

௮நெளகஃதர-தடு4 சமுடியா தவா ; (அன்னத்தைப்புஜியா தவா! என்பது 
பழையவுரை. 

அப்ஸரோகணஸேவிதர்‌ - அப்ஸாஸுகளின்‌ கூட்டங்களினாலடுக்கப்‌ 
பட்டவா. 

அபரர்‌ - பிந்தினவர்‌, 

அபிகம்யா - அடையத்தக்கவர்‌. 

அபிராமர்‌ - மனத்‌ துக்கினியவர்‌, 

அபிவாத்யர்‌ - யாவராலும்‌ ஈமஸ்சரிக்சவும்‌ து திக்கவும்பெற்றவர்‌. 

அம்ச - கரணமாயி நப்பவர்‌; 'அம்சுவென்னும்தேவை தயாயிருப்பவா? 
எனபது பழையவுரை 

அம்புஜாலர்‌ - ஜலச்சேோக்கையானகடலாயி; தப்‌ வர்‌. 

அம்ருதகோவ்ருஷேச்வரர்‌ - பூமிபிலுள்ளதர்மத்திற்கு அழிவில்லாத 
ஈஸ்வரா. 'பயனைகிரும்பாமழ்செய்யும்‌ அழிவில்லா ததாமத்தி 
ற்கு ஈஸ்வர்ர்‌' என்பது , பழையவுரை. 

அம்ருதர்‌ - அமுதபோன்றவர்‌. 

அம்ருதர்‌ - நித்யர்‌; சந்த்ரரூபிஎன்னவுமாம்‌; | 72-ம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

அமரர்‌ - மரணமில்லாதவர்‌, 

அமரர்‌ - அழிவில்லாதவா. 

அமரேசர்‌ - தேவர்களுக்கும்‌ஈப0வரர்‌. 

அமித்ரஜித்‌ - சத்ருக்களைஜயிப்பவர்‌. 

அமிதர்‌ - அளவில்லாதவர்‌. 

அமுச்யர்‌ - கடைசியாயிருப்பவர்‌; தமச்குமுதன்மையானவரில்லா தவ 
ரென்னவுபாம்‌. 


அழேகர்‌ . முகமில்லாதவர்‌; பர்க்க அதிவாயிருப்பவரென்ப்அு.. 


௮ துசாஷலனபர்வம்‌. ௧௭௫ 


அமோகர்‌-வீணாகா தவர்‌;அவரை ஆங்ரயிப்ப துவி ண்போகாதென்பது. 

அமோகார்த்தர்‌ - பிரார்த்தனைவிண்போகா தவர்‌, 

அயஜ்ஞா - யஜ்ஞமுதலியகர்மங்கள ற்றவர்‌. 

அர்த்தகரர்‌ -,வேண்டினதைக்கொடுப்பவர்‌, 

அர்த்தநர்‌ - துஷ்டர்களை ப்பீடிப்பவர்‌. 

அர்த்தர்‌ - பிரார்த்திக்சப்பகிறவா. 

அர்யமா - சூரியனுடையபெயர்‌, 

அலோகர்‌ - உலகத்தைக்கடந்தவர்‌, 

அலோலர்‌ - ஆசையற்றவர்‌. 

அவ்யக்தம்‌ - புலப்படாதவர்‌. “கான்‌ அறியேன்‌என்னும்‌ அறுபவமொ 
ன்றினால்‌ தோற்றும்‌ ௮ஜ்ஞானம்‌' என்பது பழையஉரை. 

அவயயர்‌ - மாறாதவர்‌, 

அவ்யயர்‌-பலவகைகளால்‌ ௮டையக்கூடாதவா; ஏகபக்தியினால்‌ அடை 
யப்படுகிறவர்‌ என்பது, 

அவசர - யாருக்கும்‌உட்படாதவா. 

அவரர்‌ - தமச்குமேற்பட்டவரில்லா தவர்‌, 

அஜா - ஜனனமில்லாதவர்‌. 

அஜிதர்‌ - யாவரா னுமஜயிக்கப்படா தவா, 

அஜிதர்‌ ஜயிக்கப்படா தவர்‌, 

அஜிதா - முக்குணங்களினாலும்‌ வெல்லமுடியா தவர்‌. 

அஜைகபாத்‌ - ஏகாதசருத்ரரில்‌ஒருவர்‌. 

அள்நேஹநர்‌ - பற்றற்றவர்‌. 

அத்‌ - கார்யமாயிருப்பவர்‌. 'காரணமாயிருப்பவர்‌' என்பது பழைய 
வுரை. ச 

அஸத்‌ - கார்யம்‌, “காரணம்‌ என்பது பழையஉரை, 

௮ஸமாம்காயா - சரஸ்‌திரமுதலியவையாயிருப்பவர்‌; : வேதத்திற்கு 
மெட்டாதவரெனனவுமாம்‌. 

அஸாரேந்த்ராணாம்பந்கநா்‌ - ௮ஸுரபஸாரேஷ்டர்களைக்‌ கட்டினவர்‌ ; 
“ வாமனரூபமாப்‌ பலிசக்ரவர்த்தியைக்கட்டினவர்‌' என்பது 
பழையவுரை, 

அஹ்ஸ்‌ - பகலரயிருப்பவர்‌ ; 17: - ம பச்கம்பார்க்க, 

அஹஸ்சரர்‌ - பகலிலசஞ்சரிக்கும்தேவதையாயிருப்பவர்‌, 

அஹீர்புத்நியர்‌ - ஒருதேவதை ; “பிரம்மாண்டத்தின்‌ அடியிலிருக்கும்‌ 
சேஷனாயிருப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை, 

அஹோராத்ரர்‌ - இரவுபகல்களாயிருப்பவா, 


௧௭௬ பீமஹாபாரதம்‌. 


அகர்‌ - அழிவில்லாதவர்‌; 168 - ம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

ஆகாசநிர்விரூபர்‌ - ஆகாசம்போன்ற தம்மிடச்தினின்றும்‌ அரே . 
ரூபக்களைஉண்டாக்குகிறவர்‌; அல்லது, 'இகாசம்போல விசேஷ 
ரூபமில்லா தவர்‌. 

ஆச்ரமஸ்தர்‌ - கான்குமாரமங்களிலுமிருப்பவர்‌. 

ஆத்மகிராலோகர்‌ - தம்ஸ்வரூபத்தில்பிறர்பார்வைவரா தவர்‌; 'ஜீவனிட 
த்தில்‌ நிச்சயமாகத்தம்மைப்பார்ப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை, 

ஆத்மஸம்பவர்‌ - தாமேஉண்டானவர்‌. 

ஆத்யறிர்க்கமர்‌ - உலகத்தின்‌ முதல்முளையாயிருப்பவா, “அஹும்‌என 
னும்‌ முதல்நினைவு' என்பது பழையவுரை, 

ஆத்யா - முதல்வா. 

ஆதி - முதல்வர்‌. 

ஆதிகரர்‌ - முதல்வரானபிரம்மதேவரையும்‌ படைத்தவர்‌. 

ஆதித்யர்‌ - பகன்‌என்னும்தேவதை; ஸூர்யன்‌என்னவும்‌ ஆதியில்‌ 
இருப்பவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

ஆதித்யவஸுு - அதிதிபுத்ராகிய வஸுஎன்பவராயிருபபவர்‌; ப்ரகா 
சிக்குமசூரியனாயிருப்பவா. என்னவுமாம்‌. 

ஆதேசர்‌ - உபதேசமாயிருப்பவா, 

ஆயுதி - எல்லாஆயுதங்களையும்தரிப்பவர்‌ ; ஈன்முகயுத்தம்செய்ப.வா- 
“ தமக்கேயுரிய சூலாயுதத்தைததரித்தவர்‌' என்பது பழைய 
வுரை. 

ஆயுஸ்‌ - ஆயுளாயி,ழ்ப்பவர்‌, 

ஆர்த்ரசாமாம்பராவருதர்‌ - ரக்தததினால்நனேந்த எாரினைக்தோலைதடை 
யாகவுடையவர்‌ 

ஆசோஹணர்‌ - பக்தர்களை ஏறச்செய்பவா, 

ஆவர்த்தமாகேப்யோவபு - ஸம்ஸாரத்தில்‌ பலமுறைதிரும்புவோர்க்‌ 
குச்‌ சரீர த்தையளிப்பவர்‌, 

ஆவேதரீயர்‌ - குருவினால்உபதேசிக்கப்பட த தக்கவர்‌, 

ஆஷாடரர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கும்சக்தியுளளவர்‌, 

இதிஹாஸா - பாரதமுசலியஇதிஹா ஸமாயிருப்பவர்‌. 

௪ - ல-்ஷ்மியாயிருப்பவர்‌. 

ஈச்வரர்‌ - வயாபிப்பவர்‌. 

ஈ௫ாகர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ ஈடத்‌.துறெவர்‌. 

"சட்யர்‌ - இதிக்கத்தக்கவர்‌, 

உக்ரதேஜஸ - உச்ரமான தேஜஸையுடையலர்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௧௪௪ 


உக்ரர்‌ - எல்லா வற்றையும்‌ விழுக்குறெவர்‌, 

உத்பித்‌ - அவித்தைதைப்பிளரக்‌துகொண்டு அவிர்ப்பவிப்பவர்‌, 

உத்ஸங்கா - பற்றற்றவர்‌. 

உதக்ரர்‌ - உறுதியான ரூபமுள்ளவர்‌. 

உச்மத்தவேஷப்ரச்சக்கா்‌ - பித்தன்வேஷத்தினால்‌ தம்மைமறைத்திருப்‌ 
பவர்‌. 

உந்மாதா மோஜிச்சச்செய்கிறவர்‌ 

உபகாரர்‌ : உபகாரம்‌ செய்பவர்‌. 

உபசாநதா - தம ஸாமாததியததை ெெளிக்குக்காட்டாதவா, 

உபதேசகரர்‌ - உபதேசம்‌ செய்பவர்‌. 

உமாகாந்தர்‌ - உமாதேவியினால்‌ விரும்பப்பட்டவா்‌. 

உமாதவர்‌ - உமையின்‌ கணவர்‌. 

உமாகீதி - பார்வதிக்குக்‌ கணவர்‌. 

உமாபதி.பார்வதிக்குநாதர்‌ பிரம்மவித்தைக்கு அஇபதி என்னவுமாம்‌, 

உஷ்ணீஷி - இரீட முள்ளவர்‌. 

உஷங்கு - தஹிக்கும்‌ கரணங்களையுடையவர்‌. 

ஊர்த்வகாத்மா - ப்ரருதிமண்டலத்இுக்கு மேற்போனஸ்வருபத்தை 
யுடையவர்‌. 

ஊர்த்வசாயி - அண்ணாந்து படுத்திருப்பவர்‌. 

ஊர்த்வரேதஸ்‌ - மேல்கோக்யெ ரேதலையுடையவர்‌ ; ஜிதேந்தரியர்‌. 

ஊர்த்வரேதஸ்‌ - எல்லாருக்கும்‌ மேற்பட்ட. பிரம்மா இகளைச்‌ சிருஷ்டி. 
செய்கிறவா. 

ஊர த்வலிக்கர்‌ - மேல்நோக்கிய குறியையுடையவர்‌. 

ஊார்ச்வஸம்ஹாாா-மிக்க வலிமையுளளவா ; உயர மானதேகமுள்ளவர்‌, 

க்ரஹபதி - எல்லாக்ரஹக்களுக்குர்‌ தலைவர்‌ ;. “அங்காரகன்‌ ' என்பது 
பழையவுரை. 

க்ரஹர்‌-எல்ஸவற்றையும்‌ கரஹிப்பவர்‌; “ராகு! என்பது பழையவுரை. 

க்ராமர்‌ ௬ ஜனச்சோக்கையாயிருப்பவா, 

க்ரியாவஸ்தர்‌ - யாகமுதலிய கரியைகளில்‌ இருப்பவர்‌. 

க்ருஷ்ணபிங்களர்‌ - கரியநிறமும்‌ சிவப்பு நிறமுமுள்ளவர்‌ ; * ஹரிஹர 
ரூபி' என்பது பழையவுரை, 

க்ருஷ்ணர்‌ - ஸதானர்தமாயிருப்பவர்‌ ; * க்ருஷ்ணனாக அவதரித்தவர்‌ ' 
என்பது பழையவுரை, | 

க்ருஷ்ணவாணர்‌ - கறுத்த வர்ணமுடையவர்‌. விஷ்ணுரூபி என்பது. 

கலர்‌ - ஹ்ருதயாகாசத்திலிருப்பவர்‌, 


௧௭௮ மீமஹாபாரதம்‌ 


ககுபர்‌ - திசைகளாயிருப்பவர்‌. 

கசரர்‌ - ஹ்ருதயத்துள்ளிருக்கும்‌ வெளியாயெ ,தகராகாசத்தில்‌ வஷிப்‌ 
பவர்‌, 

சுட்டு - கத்தியைத்தரிப்பவா, 

கண்டலி - மேகெளிலிருப்பவர்‌, 

கணகர்த்தா - ப்ரமதகணங்களையுண்டுபண்‌ ணுகிறவர்‌, 

கணகாரர்‌ - பாணனமுதலியபக்கர்களைத்‌ தம்‌ கணங்களாகச்செய்பவர்‌ 

கணபதி - ப்ரமதகணங்களுக்கு ஈசுவரா, 

கணர்‌ - யாவராலும்‌ எண்ணப்படுநிறவர்‌ ; தத்வத்தொகுதியானவா. 

கணா - ப்ரமதகணமாயிருப்பவர , 

கதாகதர்‌ - போய்வந்துகொண்டிருப்பவர்‌ ; அந்தாததானமும்‌ ப்ரத 
யக்ஷமுமாவரென்ப து ; “ஸம்ஸாரரூபி' என்பது பழையவுரை. 

கதி - யாவராலும்‌ ௮டையப்படுகிறவர்‌ ; “முக்தர்களால்‌ அடைழூப்படு 
பவா? எனபது பழையவுரை. 


+ 


கதி - யாவருக்கும்‌ சா தகமாயிருப்பவர்‌, 

கந்த தாரி - வாஜனையைத்‌ தரிப்பவர்‌, 

கந்தபாலீபகவார்‌ - ப்ரளயகாலத்தில்‌ கர்மவாஸனைகளைக்‌ காப்பாற்றும்‌ 
ஈசுவரர்‌, 


கந்தர்வர்‌ - சித்ரரதன்முதலிய கந்தர்வராயிருப்பவர்‌. 

கநகர்‌ - பொன்னாயிருப்பவர்‌, 

சநிஷ்டா - மிகச்சிறியவர்‌; சூக்ஷமரூபியென்பது ; “அதிதியின்‌ புத்ரர்‌ 
களில்‌ கநிஷ்டரான வாமனர்‌ என்பது பழையவுரை, 

கபர்த்தி - சடைமுடியையுடையவர்‌ 

கபஸ்தி - சூரியனுக்குச்‌ கிரணமாயிருப்பவர்‌, 

கபாலவார்‌ - பிரம்மகபாலத்தைவம்‌ துபவர்‌. 

சபிசர்‌ - பொன்னிறமாயிருப்பவர்‌. 

கபிலர்‌ - கபிலவர்ணமாயிருப்பவர்‌ ; செம்மட்டைவர்ணமாயிருப்பவர்‌. 

கம்பீரகோஷர்‌ - பெரியவாத்யமு ழக்கங்களுள்ளவர்‌, 


கம்பீரபலவா ஹசர்‌ - அயலாரால்‌ ௮சைக்கச்கூடா தவன்மையுள்ள வரு 
பவாகனமுள்ளவர்‌. 


சும்பீரர்‌ - அறிவுகச்கெட்டா தவர்‌, 

சமண்டதுதரா - கமண்டலு என்னும்‌ பாதரத்தைத்தரிப்பவர்‌, 
கர்ணிகாரமஹாஸ்ரக்வீ - சிறந்தகொன்றைப்பூமாலையையணிக்தவர்‌. 
“கர்த்தா - எல்லாவறதையுமுண்‌ டாக்னெவர்‌. 

சர்மசாலவித்‌ - கர்மல்சளின்காலல்களையதிக்திருப்பவர்‌, 


அ௮துசாலனபர்வம்‌,. ௧௭௯ 


காமஸஷர்வபந்தவிமோசநர்‌ - கர்மக்களாதுண்டான பர்தங்களெல்லா 
வற்றையும்‌ விடுவிப்பவர்‌. 

கரஸ்‌. சாலி - கையையேபாத்ரமாகவுடையவர்‌. 

கலபா - கல்பஸடத்ரமாபிருப்பவர்‌ ; 168 - இம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க. 

கலி - நெற்களத்துக்குப்‌ பதி ; க்ஷேத்ராதிபத, 

கலி - யுத்தரூபியாயிருப்பவர்‌, 

கலி - சலியாயிருப்பவர்‌ ; * மஹாமோஹத்தின்கார்யமான காமக்ரோத 
முதலியவையாயிருப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை, 

கலை - கலையென்னும்‌ காலத்தின்‌ சிறியபிரிவாயிருப்பவர்‌. 

கவாம்பதி - இந்தரியங்களை நடத்துறெவர்‌. 

கஜஹா - யானையாகவந்த அஸுுரனேக்கொனறவர்‌. 

காஞ்சரச்சவி - பொன்னிறமுளளவர்‌, 

காந்தர்‌ - அனந்தத்தின்‌ எல்லையாயிருப்பவர்‌. 

காந்தாரர்‌ - பூமியைத்தரிப்பவர்‌ ;  காந்தாரமென்னும்‌ ஸ்வரமாயிருப்‌ 
பவா எனபது பழையவுரை. 

காபாலி - கபாலமுள்ளவர்‌ ; * பிரம்மாண்டத்திற்கு ௮திபதி' என்பது 
பழையவுரை. 

காமகாசகர்‌ - மன்மதனையழித்தவர்‌. 

காமர்‌ - எல்லாராலும்‌ விரும்பப்படுகிறவர்‌ ; மன்மதனைப்போல அழ 
குளளவர்‌. 

காமர்‌ - விரும்பப்படும்‌ சப்‌.தா திவிஷயமாயிருப்பவர்‌. 

காலகடங்கடர்‌ - யமனுடைய ஆவரணமாகிய மாயையைஞூடுகிறவர்‌. 

காலபூஜிதா - யமனால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌. 

சாலயோூ - காலத்தைச்சேர்ப்பிப்பவர்‌. 

காலர்‌ - காலமாயிருப்பவர்‌ ; யமன்‌, அல்லது எல்லாவற்றையும்‌ ஈடத்‌ 
இூற்வர்‌. 

காலர்‌ - புண்யபாபங்களின்‌ பலனைச்செய்பவர்‌ ; “பலனைக்‌ கொடுப்ப 
தற்காசீ எல்லாப்ராணிகளின்‌ புண்பபாவங்களையும்‌ அறியும்‌ சித்ர 
குப்தனாயிருப்பவா' என்பது பழையவுரை, 

காலர்‌ - கலைஜ்ஞானங்களுக்கு இ நப்பிடமானவா்‌. 

காலர்‌ - காலமாயிருப்பவர்‌ ; “பிறப்புஇறப்புக்களின்‌ பெருக்காயிருப்‌ 
பவர்‌ எனபது பழையவுரை; 

காஷ்டை-காஷ்டையென்னும்காலத்தின்‌ ஒருசிறியபிரிலாயிருப்பவர்‌. 

சாஹ்லி- காஹலவாத்யமுளளவா. 

இரிருஹர்‌ - கைலாசத்தின்மேலிருப்பவர்‌, 


௧௮௦ ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌, 


கிரிஸாதரர்‌ - மேருமலையை வில்லென்னும்கருவியாகவுடையவர்‌. 

குண்டி - கமண்டலுவுள்ளவர்‌ ; 171 - ஐம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 

குணபுத்தி - குணங்களையறிஇறவர்‌. 

குகைரர்‌ - குணங்களுக்கெல்லாம்‌இருப்பிடமானவர்‌. 

குணாதிகர்‌ - குணங்கள்‌ மிகுதியாக உள்ளவர்‌, 

குணெளஷதர்‌ - குணங்களை விருத்திசெய்கிற வா்‌. 

குரு - ஆசாரியர்‌, 

குருகர்த்தா - குருக்ஷேக்ரமென்று சொல்லப்பட்ட கர்மஸ்தானத்தை 
யும்‌ உபாஸஈஸ்‌.கானத்தையும்‌ செய்தவர்‌. 

குருபூதர்‌ - காமஸ்தான ம்‌ உபாஸரஸ்தானம்‌ இரண்டுமாயிருப்பவர்‌, 

குருவாஷி - கர்மஸ்தானம்‌ உபாஸஈஸ்தானம்‌ இரண்டிலும்‌ வஸிப்பவா. 

குஹ்யர்‌ - மறைக்திருப்பவர்‌ ; 'உபநிஷத்தாயிருப்பவர்‌' என்ப துபழை 
யவுரை. 

குஹர்‌ - ஸுப்ரம்மண்யர்‌. 

குஹா - மறைக்‌ இருப்பவர்‌ ; “குமாரர்‌” என்பது பழையவுரை. 

குஹாவாஸி - யோகியாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது ஹ்ருதயகுகையிலிருப்‌ 
பவர்‌. 

கூபர்‌ - பூமியைக்காப்பவர்‌, 17] - அம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க. 

கூலகாத்தா - தர்மவ்யவஸ்தையாகிய கரையையுண்டுபண்‌ ணுகறவர்‌ , 
“புஷ்கர முதலிய மஹாதடாகங்களைச்செய்தவர்‌' என்பது பழை 
யவுரை. 

கூலஹாரி - நீர்ப்பெருக்கு வடிவமாயிருந்‌ து கரையையிடிப்பவர்‌. 

சேசரர்‌ - தகாயத்திலிருப்பவர்‌ ; தமக்கு ஓர்‌ ஆதாரமும்‌ வேண்டா 
தவர்‌ என்பது, 110 - ௮ம்‌ பக்கம்‌ பராக்க, 

கேது - கொடிபோல்‌ எங்கும்‌ விளங்குகியவர்‌, 

கேதுமாலி - கொடியினால்‌ சோபிப்பவர்‌. 

கைலாஸகரிவாஷி - கைலாஸமலையிலிருப்பவர்‌, ்‌ 

கோசர்‌ மவஷரர்‌ - மாட்டுத்தோலை ஆடையாக உடுத்தவர்‌. 

கோசர்‌ - இந்தரியங்களிலிருப்பவர்‌, 

கோபதி - இரணக்களுக்கு அதிபதி. 

கோபாலி - இர்த்ரியங்களைக்‌ காப்பவர்‌. 

கோரதபஸ்‌ - ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ உச்ரமான ஆலோசனையுளளவர்‌. 

கோரர்‌ - உக்ரமாயிருப்பவர்‌. 

இகளதமர்‌ - ர்யாயசாஸ்‌ திரஞ்செய்தவர்‌. 

ச்மசாசபுரக்‌ - ச்மசாகத்தையடைந்திருப்பவர்‌, 


அதசாஸனபர்வம்‌. ௧௮௧ 


ச்மசாரவாஹி - சமசான த்தில்வஷிப்பவர்‌ ; “காசியில்‌! என்பது பழை 
யவுரை. 

ச்ருங்கப்ரியர்‌ - கைலைமலைச்சிகர த்தில்‌ பிரியமுள்ளவர்‌. 

ச்ருங்கி - உயுர்வுள்ளவர்‌ ; (கொம்புள்ள வருஷபமுதலியவையாயிருப்‌ 
பவர்‌ என்பது பழையவுரை. 

ச்வேதபிங்களர்‌ - வெளுப்பும்‌ சிவப்புமானகிறங்களுடையவர்‌ ; “அர்‌ 
த்தநாரிசுவரரூபி' என்பது பழையவுரை. 

சச்ரா்‌ - சக்‌இயுள்ளவர்‌. 

சக்ரா - இந்திரன்‌, 

சங்கரர்‌ - சுகத்தைக்கொடுப்பவர்‌. 

சங்கரர்‌ - தாருகாவனவாஹிகளுக்குச்‌ சுகத்தைச்‌ 'சேய்தவர்‌. 

சங்கரர்‌ - சுகத்தைக்‌ கையிலவைத்திருப்பவர்‌; *சந்தேஹங்களையறுப்‌ 
பவர்‌' என்பது பழையவுரை. 

சசிஹரஸுலோசரர்‌ - கெட்டவழிபோூறவ/களையழிக்கும்‌ அழகான 
கண்களையுடையவர்‌ ; சந்திரஸர்யாகளை அழயெகண்களாக 
வுடையவர்‌ ; (சிவனுடைய அழகானகண்ணாகிய சர்தரனாயிருப்‌ 
பவர்‌ என்பது பழையவுரை ; 171 - அம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க. 

சத்ரர்‌ - குடையாயிருபபவர்‌. தாபத்தைகிவிருத்திசெய்பவரென்பது, 

சத்ருஹா - சத்ருக்களைக்‌ கொல்லுகற வர்‌. 

௪தக்நி - சக்தியாயுதமுள்ளவர்‌. 

சதக்நீபாசசச்திமாக்‌ - பீரங்கி, கயிறு, வேல்‌ முதலிய ஆயுதங்களை 
புடையவா, 

சதம்‌ - ஏழிலைம்பாலைமாமாயிருப்பவர்‌, 

சதஜிஹ்வர்‌ - நா.றுநாக்கசாயுடையவர்‌. 

௪துர்முகர்‌ - நான்குமுகங்களையடையவர்‌. 

சதுஷ்பதர்‌ - நான்குவழிகளையுடையவர்‌, விச்வர்‌, தைஜஸர்‌, பிராஜ்‌ 
ஞர்‌, சிவன்‌என்னும்‌ நான்குவழிகளால்‌ உபாஹிக்கப்படுகிறவர்‌ ; 
அல்லது ஞானம்‌, யோகம்‌, சரியை, கிரியை என்னலும்‌ நானகு 
வழிகளையுடையவர்‌. 

சந்த்ரா - சந்தோஷப்படுத்‌ துிறெவர்‌. 

சந்த்ரவக்த்ரர்‌ - மதிபோன்ற முகமுடையவா. 

சந்தரம்‌ - சக்கனமரமாயிருப்பவர்‌. 

சந்தடி - சந்தனம்‌ பூசிச்கொண்டவா, 

சர்தோவ்யாகரணோத்தார்‌ - வேதங்களுக்கும்‌ வேதாக்கக்களுக்கும்‌ 
மேற்பட்டவர்‌. 170 - ஆம்‌ பக்சம்‌ பார்க்க, 


௧௮௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சரி - மெதுவாகவிருப்பவர்‌ 
சமூஸ்தம்பநர்‌ - ௮ஸுரஸேனைகளை நிறுத்துகிறவர்‌, 
சர்மி - புலித்தோலையும்‌ யானைத்தோலையும்‌ உடுத்தவர்‌. 


சர்வர்‌ - ஹிம்ஹிப்பவர்‌ ; தாருகாவனமுனிவரை மயக்கச்செய்தவா. 


சரண்யா - காப்பவா. 


சரர்‌ - சதறஅடிப்பவர்‌; “பாணமாயிருப்பவர்‌' என்பது பழையஉரை. 


சராசராத்மா - ஜங்கமமும்‌ ஸ்தாவரமுமாயிருப்‌பவர்‌ ; இங்கு, 'ரகரத 


இக்கும்‌ ளஎகரத்துக்கும்‌ பேதமில்லை என்றுகொண்டு, திரும்பி 
வருவதும்‌, திரும்பிவராததுமாகிய அர்ச்சிராதீ மார்க்கமும்‌ 


தூமா திமார்ச்கமுமாயிருப்பவா! என்பது பழையஉரை. 
சலர்‌ - ஓரிடத்திலும்‌ நில்லாதவர்‌ ; நிலையாக க்ரஹிக்கக்கூடாதவரென்‌ 


பது. 
சாச்வதர்‌ - நித்யர்‌. 
சாருலிக்கா - அழகான ரூபத்தையுடையவர்‌, 
சிகண்டி - ஜடைமுடியையுடையவர்‌. 


ஒட - சிகையுளளவர்‌; *குடுமியுள்ளக்ருஹஸ்தர” என்பது பழையவுரை. 


சிரோஹாரி - பிரம்மாவின்‌ தலையையறுத்தவா்‌, 

இவர்‌ - பரிசுத்தர்‌. 

சீரவாஸஸ்‌ - மரவுரியைத்தரித்திருப்பவர்‌, 

சீலதாரி - கல்லொழுக்கத்தைக்காப்பவர்‌. 

சுக்லா - சுத்தா. 

சுக்லர்‌ - வெண்ணிறமாயிருப்பவர்‌, 

சச - பரிசுத்தா, 

சு - சுத்தர்‌ ; ப்ரக்ருதியிலிருந்து விலியிருப்பவரென்ப.து. 
சுத்தர்‌ - குற்றமற்றவர்‌. : 

சுத்தாத்மா - ப்ரிசுத்தசித்தமுள்ளவர்‌, 

சுபாக்ஷர்‌ - அனுக்ரஹத்தினால்‌ சிறந்தகண்‌ ணுள்ளவர்‌. 
சேடிதாநர்‌ - செவ்வையாக அறிகறவர்‌. 

சோபகர்‌ - மங்களகரா. 

சோபா - கல்யாணமாயிருப்பவர்‌ 

த்ராஸகர்‌ - பயப்படுத்‌ துகிறவர்‌. 


தீரிககுர்மந்தரர்‌ - பீஜம்‌, சக்தி, லேகம்‌ என்னும்‌ மூன்று முக்ய அம்‌ 


சக்களையுடைய மந்த்ரமாயிருப்பவர்‌. 


ஈத்ரிகாலத்ருக்‌ - இறந்தகாலம்‌ நிகழ்காலம்‌ எதிர்காலம்‌ ஆய முக்காலம்‌ 


ட களையும்‌ தரிப்பவா, 


ர்‌ 


அ௮துசாஷலனபர்வம்‌. ௧௮௩. 


த்ரிசக்கு - ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்னும்‌ முக்குணங்களையும்‌ ஆணி 
கள்போல ஆதாரமாகவுடையவர்‌. 

தீரிசுக்லர்‌ - மனம்‌ வாக்கு காயம்‌ மூன்றும்‌ சுத்தமாயிருப்பவர்‌, 

தீரிதசா்‌-ஜரநம்‌ மரணம்‌ வாழ்க்கை கிய மூன்றுதசைகளையும்‌ பிராணி 
களுக்குச்‌ கொடுப்பவர்‌. 

த்ரியக்ஷர்‌ - முக்கண்ணர்‌. 

தீரியுகர்‌ - (மூவிரண்டு,) ஞானம்‌, சக்தி, பலம்‌, ஐசுவரியம்‌, வீர்யம்‌, 
தேஜஸ்‌ என்னும்‌ அறுகுணங்களுள்ளவர்‌ ; “கலி தவீரமற்றமூன்று 
யுகங்களாயிருப்பவா' என்பது பழையவுரை. 

த்ரிலோசகர்‌ - முக்கண்ணா்‌. 

த்ரிவிக்ரமர்‌ - மூவுலகங்களையும்‌ வயாபித்திருப்பவர்‌ ; “த்ரிவிக்ரமராயிரு 
ப்ப்வா' எனபது பழையவுரை, 

த்ரிவிஷ்டபம்‌ - ஸ்வர்க்களூபி. £ ஹவாக்கஸாதநமானதர்மம்‌' என்பது” 
பழையஉரை. 

த்ரிஜடி - மூன்‌ துஜடைகளையுடையவா" 

த்ருதிமார்‌ - தைரியமுள்ளவர்‌. 

தருவா - ௮சைவற்றவா. 

தருவர்‌ - ஒரு ஈக்ஷத்திரம்‌. 

தருவர்‌ - சலியாதவர்‌. 

த்வஷ்டா - விசுவகர்மா ; எல்லாவற்றையும்‌ குறைப்பவர்‌ ; அழிப்பவ 
ரென்னவுமாம்‌. 

த்வாதசர்‌ - பன்னிரண்டு ஸர்யர்களாயிருப்பவர்‌) £ மனிதர்களுக்குக்‌ 
காப்பவாஸமுதலுள்ள தசைகளில்‌ பன்னிரண்டாவது தசையா 
யெ மோக்ஷருபி' என்பது பழையவுரை. ச 


தசபாஹுு - பத்துக்கைகளையுடையவா 

தண்டி - தடியுளளவர்‌. 171 - ஆம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, ' ப 

தந்வந்தரி - வைத்யசிரேஷ்டர்‌ ; பிறவிப்பிணிக்குச்‌ சிசிச்ஸைசெய்பவ 
சென்பது, 

தந்வி - வில்லையுடையவர்‌. 

தபஸ்வி - தவமுளளவா, 

தபஸ்ஸக்தர்‌ - தவத்திலிருப்பவா. 

தபோநிதி - ரிஷி, 

தபோமலீர்‌ - தவமேயுருக்கொண்டவர்‌. 

தம்பர்‌ - சத்துருக்களை யடக்குகிறெவர்‌, 

தமார்‌ - துஷ்டர்களை யடக்குகிறவர்‌, 


௧௮௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


தர்ப்பசாரி - தர்ப்பங்களில்‌ வைக்கப்பட்ட ஹவிஸுகளைப்பக்ஷிப்பவர்‌, 
அல்லத, தர்ப்பங்களில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்‌ ; அவற்றைப்‌ பரிசுத்தஞ்‌ 
செய்பவர்‌ என்பது. 

தீர்ப்பணா - கண்ணாடி போலிருப்பவர்‌. 

தர்மஸாதாரணவரர்‌ - புண்ணியத்திற்குத்தக்கபயனாயிருப்பவர்‌, 

தர்ஷணாத்மா - பிறரைப்பயப்படுத்‌ தறெவா, 

தரக்ககித்‌ - அலைகளையுடையவர்‌ ; இங்கு, ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹா 
ரங்கள்‌ அலைகள்‌ என்பன ; “விஷயசுகத்சளையடை வா என்பது 
பழையஉரை. 

தரா - ஒருவா, 

தரு. ஆபத்தைத்தாண்டுவிப்பவர்‌, 

தரு - கல்பசுமுதலிய மரமாயிருப்பவர்‌, 

தரோத்தமா்‌ - எல்லாவற்றையுக்தாங்குகிற ஆ திசேஷன்‌ முதலானவர்‌ 
களுக்கும்‌ மேலானவர்‌. 

தலஸ்தாலர்‌ - கைத்தாளமாயிருப்பவர்‌, 171 - இம பக்கம்‌ பார்க்க, 

தக்ஷயாகாபஹாரி - தக்ஷருடையயாகத்தையழித்தவர்‌, 

தக்ஷர்‌ - காரியங்களில்‌ திற்மையுளளவர்‌. 

தகதிணர்‌ - ஸமர்த்தா. 

தாதா - ப்ரம்மா. 

தாம்ரோஷ்டர்‌ - சிவந்ததடிளளவர்‌, 

தார்க்ஷ்யா - கருடா, 

தாரணா - ஸம்னாரத்தைத்தாண்டுவிப்பவர்‌. 

தாலா - ஸம்ஸாரக்கடலின்‌ தலம்‌என்‌ அசொல்லப்பட்ட ஆழத்தை 
பதிந்தவர்‌; “சுத்தப்ரம்மத்தையறிந்தவா' என்பது பழைய 
உரை. , | 

தாளி . தாளமுள்ளவர்‌. 

இக்மதேஜாஸ்வயம்புவர்‌ - பிரம்மாவுக்கும்‌ தாங்கமுடியரத பராக்ரம 
முடையவர்‌. 

இக்மமக்யு - உக்ரமான கோபமுள ளவராயிருப்பவர்‌. 

இக்வாஸஸ்‌ - இசைகளை யாடையாயுடுத்துகிறவர்‌. 

திவிஸுபர்வணோதேவர்‌ - தேவலோகத்திலிருக்கும்‌ இரசரனுச்கும்‌ 
பூஜயா. 

தீசஸாதகர்‌ - ஏழைகளுக்கு ௨ பகாரம்செய்பவர்‌, 

திர்க்கர்‌ - தெடியவர்‌. 


திர்த்ததேவர்‌ - பரிசுத்ததேவதை, 


அதுசர் வனபர்வம்‌. ௧௮௫ 


திக்ஷ்ணதாபர்‌ - உக்ரமானதாபத்தைச்செய்யும்‌ அக்நியாயிருப்பவர்‌, 

அம்பவிணர்‌ - சுரைக்காய்கட்டின விணையுடைவர்‌ ; இதனாலேதான்‌ 
அதனை ருத்ரவீணையென்ப ௮. 

அரவாஸர்‌ & ஆடையில்லா தவர்‌. 

அர்வாஸர்‌ - துர்வாஸமுனிவராக அவதரித்தவர்‌, 

தஅமகேதரர்‌ - புகைக்கொடியுள்ள ௮க்கியாயிருப்பவர்‌. 

தூமகேது - வால்கக்ஷத்ரமாயிருப்பவர்‌. 

தேவதாத்மா - தேவர்களுக்கு அந்தர்யாமி, 

தேவதேவர்‌ - தேவர்க்குக்தேவர்‌. 

தேவர்‌ - ஜயிப்பவர்‌ ; கிளங்குறெவர்‌என்னவுமாம்‌. 

தேவர்‌ - ஜயிக்கரண்ணமுள்ளவர்‌ ; காந்இபுள்ளவரென்றுமாம்‌. 

தேவரிஷி - தேவதையாகவும்‌ ரிஷியாகவுமிருப்பவர்‌; 4 காரதாமுதலி 
யோராயிருப்பவர்‌ ' என்பது பழையஉரை, 

தேவஷிம்மா - தேவசிரேஷ்டர்‌. 

தேவா திதேவர்‌ - இந்தரியங்களுக்குஎட்டாமல்‌ விளங்குபவர்‌. 

தேவா திபதி - தேவர்களுக்கு௮ திபத, 

தேவா ஸ-ரகணாக்ரணி - தேவாஸ-மக்கூட்டங்களை முன்னுக்குக்‌ 
கொண்டுபோகிறவர்‌; “கார்த்திகேயர்‌, கேசிமுதலியவராயிருப்பவர்‌ 
எனபது பழையஉரை, 

தேவாஸ-₹ரகணாச்ரயர்‌ - தேவாஸு*ரக்கூட்டங்களினால்‌ அடையப்படு 
இறவர்‌, 

தேவாஸாுரகணாத்யக்ஷர்‌ - இந்த்ரன்‌ விரோசனன்முதலிய தேவா 
ஸுரக்கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவர்‌, , 

தேவாஸுரகுரு - தேவாஸுுரரால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌ ; “குரு சுக்ரர்‌ 
களாயிருப்பவர்‌ ' என்பது பழைஉரை. , 

தேவாஸ-ரநமஸ்க்ருதர்‌ - தேவாஸுரர்களால்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டவர்‌, 

தேவாஸுரபதி - தேவருக்கும்‌ அஸ-ரருக்கும்‌ தலைவர்‌, 

சேவாஸ-5ர[பராயணா-(2 தவாஸ-ஈரர்க்குமுக்பமான ஆதரவாயிருப்பவர்‌ 

தேவாஸுரமஹாமாத்ரர்‌ - தேவாஸுரர்களுக்கு முக்யமத்தரியாயிருப்‌ 

, பவர்‌. 

தேவாஸுரமஹேச்வரர்‌ - தேவாஸுரர்களை நியமிப்பவர்களையும்‌ நிய 
மிப்பவர்‌. 

தேவாஸ-5ரவரப்ரதர்‌ - பிரம்மா ல்‌ எத்‌ தேவா 
ஸுரருக்கு வரமளிப்பவர்‌. 

தேவாஸுரவிநிர்மாதா - தேவாசுரரைப்படைப்பவர்‌, 
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௧௮௬ பீமஹாபாரதம்‌. 


தேவாஸ-ுரேச்வரர்‌ - தேவாஸ-ஈரர்களை நியமிப்பவர்‌. 

தேவேக்த்ரர்‌ - தேவர்களுக்கும்ஈசுவரா. 

தேஜஸ்‌ - ஒளியாயிருப்பவர்‌. 

தேஜஸ்கரா - ஸ-ர்யன்முதலியவத்திற்கும்‌ ஒளியையுண்டுபண்‌ 
பவா. 167 - இம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

தேஜோபஹாரி - பிறர்சச்திகலையபஹரிப்பவர்‌. 

தேஹர்‌ - விருத்தியாகிறவர்‌. 

தைத்யஹா - ௮ஸுரர்களைக்கொன் றவர்‌, 

தோரணர்‌ - முக்திக்கு வாயிலாயிருப்பவர்‌. 

ந்யக்ரோதர்‌ - ஆலமரத்தின்கீழ்‌ தக்ஷிணாமூர்‌ ததியாயிருப்பவா, 

'த்யக்ரோதனாபா்‌ - ழேவளர்வதாயெ ஸம்ஸாரவருக்ஷமாயிருப்பவர்‌. 

ந்பாயநிர்வபணர்‌ - நியாயசாஸ்த்ரத்தை உலகத்திற்குக்கொடுத்தவர்‌ ; 
“தர்மப்ரகாரம்‌ தானம்செய்பவா' எனபது பழையஉரை, 

ந்ருத்யப்ரியர்‌ - நர்த்தனத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌, 

நக்தஞ்சரர்‌ - இரவில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்ராக்ஷஸாமுதலியவ ॥ மிருப்பவா. 

நக்தர்‌ - இரவாயிருப்பவர்‌ ; * மஹாமோஹமாயிருப்பவர்‌ ' என்பது 
பமையவுரை, 

நநதநா - சந்ததோஷப்படுத்துகிறவா, 

ஈந்தி - தாமே ஈர்தியாசவுமிருப்பவர்‌. 

நந்தி - ஸம்பத்தாயிருப்பவர்‌. 

தந்திசரர்‌ - பூர்த்திசெய்றெவர்‌. 

நக்திகரர்‌ - ஸம்பத்தைச்செய்பவர்‌. 

ஈந்திவர்த்தநர்‌ - பகைவன ஐஸந்தோஷத்தையழிப்பவர்‌, 

தந்திச்வரர்‌ - நந்‌ ்‌ தியென்‌ னும்வா ஹகத்துக்கு ஈசுவரர்‌, 

நபர்‌ - ஆகாயம்போலப்‌ பத்றற்திருப்பவர்‌ ; ௮ல்லது, புலன்களுக்கு 
விளங்காதவர்‌. 

ஈபஸ்தலர்‌ - அகாயத்தையே இடமாகவுடையவர்‌. 

நர்த்தகர்‌.- எல்லாவற்றையும்‌ ஆட்டி வைப்பவர்‌, 

தரர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ நடத்‌ துகிறவர்‌; ஜீவரூபியென்னவுமாம்‌; டிரம்‌ 
மாண்டத்தைநடத்‌.தும்‌ விராட்புருஷா்‌' என்பது பழையவுரை, 

நரர்‌ - ஒன்றையுமடையாதவர்‌; ப.ற்றறறவாஎன்ப.து. 

நராஷபர்‌ - மணிதசிரேஷ்டர்‌. 

நவசக்ராங்கர்‌ - புதியசக்ரங்களாயெ சூரியசந்தரர்களை த்‌ திரிபுரம்‌ 

ஹாரத்தில்‌ தேருக்கு அக்கங்களா கவுடையவர்‌; சக்கரவடி.வல்க 
ளான றன ய் களை எடது அங்கத்தில்டடையவர்‌ என்னவு 
மாம்‌;  புதுஹம்ஸமாயிருப்பவர்‌' என்பது பழையவுமை, 
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நக்ஷ்த்ரவிச்ரஹ்மதி - ஈக்ஷ்த்ரம்போலப்ரகாசிச்கும்‌ தேசமும்‌ புத்திய 
முடையவர்‌, 

ஈக்ஷ்தாஸாதகர்‌ - ஈக்ஷத்ரங்களைப்படைத்தவர்‌. 

ராபி - உலகத்திற்கு ஆதாரமாயிருப்பவர்‌. 

நிக்ரஹர்‌ - தண்டிப்பவர்‌. 

நிசாகரர்‌ - சாக்த்ரவ்யாசாணம்செய்க சந்திராசாரியராயிருப்பவர்‌, 

நிசாசரர்‌ - இரவாயெ அவித்தையைக்கொண்டு ப்ரவருத்திப்பவர்‌. 

நிசாசரர்‌ - இரவில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்‌. 

நிசாசாரி - ப்ரளயமென னும்ராத்ரியில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்‌. 

நிசாலயர்‌ - ராத்ரிஎன்றுசொல்லப்பட்ட அவித்யையை லயிக்சச்செய்‌ 
இறவர்‌. 

நித்யஈர்த்தர்‌ - எப்போதும்‌ ஈர்த்தனம்செய்பவர்‌. 

நித்யம்‌ ஆச்ச மபூஜிதர்‌ - எப்போதும்‌ எல்லா௮ச்ரமங்களாலும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பெற்றவர்‌. 

நிச்யம்வர்ச்சஸ்வி - எப்போதும்‌ ஒளியுள்ளவர்‌. 

நித்யர்‌ - அழிவில்லா தவர்‌, 

நித்யாத்மஸஹாயர்‌ - ஆத்மாக்களுக்கு என்றும்‌ தணையானவர்‌, 

நிதி - ௮டைந்தவர்களுக்குப்‌ புதையல்போன்‌ றவர்‌. 

நிதி - எல்லாஒளிக்கும்‌ இருப்பிடமானவர்‌; 167 - ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க. 

நிபாதி - தேகத்திற்குள்‌ ப்ரவேசிப்பவர்‌, 

நிமித்தர்‌ - காரணமாயிருப்பவர்‌. 

நிமித்தஸ்தர்‌ - காரணங்களிலிருப்பவர்‌. 

நியதர்‌ - இந்தரியங்களைஜயித்தவா. 

நியமர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ நியமிப்பவர்‌ ; *நிய்மத்தால்‌ ௮டையக்கூடி, 
யவா' என்பது பழையவுரை , 

நியமாச்ரிதா - எல்லாத்‌ தவங்களினாலும்‌ அடையப்பட்டவர்‌, 

நியமேந்த்ரியவர்‌த்தரா - தவத்தினால்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ அ.றுப்பவர்‌, 

நிர்வாணம்‌ - மோக்ஷரூபி. 

நிர்ஜீவர்‌ - ஜடப்பொருளாயிருப்பவர்‌. 

நிரவகரஹர்‌ - தடையில்லா தவா. 

' நிராமயர்‌ - குற்றமற்றவர்‌. 

நிலயர்‌ - எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ இருப்பிடமான வர்‌, 

நிவ்ருத்தி - ஒழிவாயிருப்பவர்‌. 

நிவேதகர்‌ - எல்லாவற்றையுமறிவிப்பவர்‌. 

நிஜளர்க்கா்‌ - தமதுஸ்ருஷ்டியாயிருப்பவா ; ஸ்வயம்புஎன்‌ ப த: 


௧௮௮ ப்ரி. மஹாபாரதம்‌, 


நிஹச்சா - கொல்‌ லுறெவர்‌, 

நீதி - ராஜரீதியாயிருப்பவர்‌, 

நீரஜர்‌ - ரஜோகுணத்தை சிவ்ருத்திக்கச்செய்றெவர்‌ ; ப்ரளயஜலத்‌ 
திலிருர்‌ துண்டான வரென்னவுமாம்‌. 

நீலகண்டர்‌ - கறுத்தகண்டமுடையவர்‌. 

நீலமெளலி - தலையில்‌ இந்தரரநிலச்கல்‌ இரிடம்தரித்தவர்‌, 

நீலர்‌ - கறுத்தகிறமுள்ளவர்‌ ; “மரகதவர்ணமாயிருப்பவர்‌' என்பது 
பழையவுரை. 

ரைகஸாறுசரர்‌ - அரேகமலைச்சிகரங்களில சஞ்சரிப்பவர்‌. 

ரைகாத்மா - அரேகதேஹங்களையெடுப்பவர்‌. 

ப்ரக்ருஷ்டாரி - காமக்ரோதமுதலிய௪௫த்ருக்களை மிகஒடுக்குபவர்‌. 

ப்ரகாசா - வெளிப்படையாயிருப்பவா ; “கர்மகாண்டமாயிருப்பவர்‌' 
எனபது பழையவுரை. 

ப்ரசாந்தாதமா - அலைஜய்ந்தகடல்போல அடக்ியிருப்பவர்‌. 

ப்ரத்யயர்‌ - ஞானமாயிருப்பவர்‌, 

ப்ரதாநத்ருத்‌ - ப்ரக்ருதியைத்தரிப்பவர்‌. 

ப்ரபாவர்‌ - ஒருவஸு. 

ப்ரபாவாத்மா - சக்தியை உருவாகக்கொண்டவர்‌. 

ப்ரபு - அந்தாயாமி, 

ப்ரபு - எல்லாவற்றையுமனுபவிப்பவா. 

ப்ரம்மக்ருத்‌ - வேதங்களையுண்டேபண்ணினவர்‌. 

ப்ரம்மகர்ப்பா - பிரம்மாவைத்‌ தம்கர்ப்பததிலஉடையவர்‌; (வேதத்‌ 
தைக்‌ கர்பபத்திலஉடையவா' என்பது பழையஉரை. 

ப்ரம்மசாரி - பிரம்மத்தினிடத்திலிருப்பவா, 

ப்‌ரம்மதண்டவிரிரமாதா - பிரம்மதண்டமென்னும்‌ ஆயுதத்தைச்செய்‌ 
பவா; பிரம்மாவுக்குத்‌ தண்டனைசெய்பவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

ப்ரம்மலோகர்‌ - பாப்ரம்மமாகப்பார்ச்சப்படுறவர்‌; “ஸத்‌ தியலோகம்‌! 
என்பது பழையஉரை, 

ப்ரம்மவாச்சஸா - பிராம்மணருக்குப்‌ பிரம்மகேஜஸாயிருப்பவர்‌. 

ப்ரம்மவித்‌ - வேதமறிந்தவர்‌, 

ப்ரம்மா - மிகப்பெரியவர்‌, 

ப்ரம்மி - வேதமோ தினவர்‌. 

ப்ரமாணா - மெயயறிகிற்குக்காரணமாயிருப்பவர்‌. 

ப்ரயதாத்மா - பரிசுத்தமனமுள்ளவர்‌, 

ப்ரவ்ருத்தி - உலகஈடையாயிருப்பவர்‌, 


அதறுசாஹஸனபர்வம்‌. ௧௮௯ 


ப்‌ ரவரா - சிரேஷ்டா்‌. 

ப்ரவேசிராம்குஹாபாலர்‌ - தம்மைத்தியானிப்பவர்களின்‌ மனத்தைக்‌ 
காப்பவர்‌; *சரீரத்தைக்காப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை. 

ப்ரஜாத்வாரம்‌ - ஸந்ததிக்குக்காரணமான ஆசை. 

ப்ரஜாபதி - ஜனங்களுக்குஈசுவார்‌, 

ப்ரஜாபீஜம்‌ - பிரஜைகளுக்குவிச்தாயிருப்பவா; மாயையுடனசேர்ந்த 
சித்தாயிருப்பவர்‌ என்பது. 

ப்ரஸ்கந்தரர்‌ - எல்லாரையும்‌ நழுவச்செய்றெவர்‌. 

ப்ரஸந்கா - அறுக்ஹமுளளவர்‌. 

ப்ரஸாதர்‌ - அனுக்ரஹமாயிருப்பவர்‌, 

ப்ரஸாதர்‌ - அனுச்ரஹிப்பவர்‌. 

பரஸாதர்‌ - அனந்தமயமானவா, 

ப்ராக்‌ - முக்தினவர்‌, 

ப்ராணதாரணர்‌ - உயிரைநிறுத்துறெவர்‌, 

ப்ராம்மணர்‌ - ப்ராம்மணப்ரியர்‌. 

ப்ராஸாநாம்ப்ரபவர்‌ - பிராஸங்களஎன்னும்‌ ஆயுதங்கள்‌ உண்டாகும்‌ 
இடம. 

ப்ரியர்‌ - இனியவர்‌, டட 

ப்ரேதசாரி - ப்ரேதங்களுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்‌, ப 

பக்தாகாம்பரமாகதி - பக்தியுள்ளவர்களுக்குச்‌ சிறந்தஆதரவு. 

பகவான்‌ - ஞானம்‌ சக்தி பலம்‌ ஐசுவரியம்‌ வீர்யம்‌ தேஜஸ்‌என்‌ னும்‌ 
ஆறுகுணங்களையும்‌ உடையவர்‌. 

பகஹாரி - ஐசுவரியத்தையழிப்பவர்‌; கொடிப்பவரென்றுமாம்‌, 

பசுபதி - ஆத்மாக்களுக்குப்பதி. 

பசுபதி - ஜீவன்களுக்குஸ்‌ வாமி. ன க ஸி 

பட்டிசி - பட்டிசம்‌என்னும்‌ அயுதம்‌உளளவர்‌. 

படபாமுசர்‌ - வட்வாமுகமென்னும்‌ அக்கிஸ்வரூபி, 

பண்டிதர்‌ - எல்லாந்தெரிந்தவர்‌, 

பணவி - பணவவாத்யமுளளவர்‌. 

பத்மகர்ப்பர்‌ - பிரம்மதேவராயிருப்பவர்‌. 

பத்மநாபர்‌ - உலகத்திற்குக்காரணமான பத்மத்தை ஈாபியிலுடையவர்‌. 

பத்மநாளாக்ரர்‌ - தாமரையின்காம்பைத்‌ தமக்குமுனன தாகவுடைய 
வர்‌; பிரம்மதேவர்‌, தாமிருக்குந்தாமரைமலரின்‌ காம்புமுடிவைக்‌ 
காணுவதற்கு அதிலிழிந்தும்‌ ௮தைக்காணாமற்போனார்‌; அந்தக்‌ 
காம்புக்கு முன்னிருப்பவராதலால்‌ ப்ரம்மதேவரா இல்காணக்‌ 


௧௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கூடாதவர்‌என்பஅ; காமரைக்காம்பின்முளையிலிருந்து பூக்கச்‌ 
செய்பவர்‌ என்னவுமாம்‌. ॥ 

பதி - எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஸ்வாமி, 

பக்தகாத்கா - ஸம்ஸாரபந்தத்தையுண்பெண்ணுறெவர்‌. 

பந்தநர்‌ - ஸம்ஸாரபந்தமாயிருப்பவர்‌, 

பப்ரு - சபிலகிறமுள்ளவர்‌; * சனியாயிருப்பவர்‌' என்பது பழைய 
உரை, 

பயோநிதி - கடலாயிருப்பவர்‌, 

பர்யயோரரர்‌ - நாற்புறமும்‌ வியாபித்திருக்கும்‌ கமஷ்டிஜீவனாபிருப்‌ 
பவர்‌. 

பரகதி - அடையப்படவேனவற்றுள்‌ மேன்மையானவர்‌. 

பரச்வதாயுதர்‌ - கோடாலியை ஆயுதமாகவுடையவர்‌, 

பரம்ப்ரம்ம - பரப்ரம்மமாயிருப்பவர்‌ ; 172 - ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க. 

பரமம்தபர்‌ - சிறத்ததவமாயிருப்பவர்‌. 

பரமம்ப்ரம்ம - பரப்ரம்மம; 168 - ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க. 

பரமாத்மா - ௮ன்னமயம்‌, ப்ராணமயம்‌, மநோமயம்‌, விஜ்ஞாகமயம்‌, 
ஆனந்தமயம்‌என்னும்‌ பக்துக்குமேல்‌ இருவதான சஈத்தானந்‌ 
தமாயிருப்பவா. 

பரமோமரந்தார்‌ - சிறந்த.தலோசசையாயிருப்பவர்‌. 

பரர்‌ - முந்தினவர்‌. 

பரிதீபதி - ஸேனைகளினலரத்தைக்காப்பவர்‌ ; 170-ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க. 

பலசாரி - ப்ரமதகணமாகய ளேனையுடன்சஞ்சரிப்பவர்‌; “காட்டில்‌ 
சஞ்சரிக்கும்‌ வேடரூபமாயிருப்பவர' எனபது பழமையவுரை, 

பலர்‌ . சமர்த்தர்‌ ; 106 - ஆம்‌ பக்கம்பாரக்க, 

பலர்‌ - பலத்தையுடையவர்‌. 

பலரூபத்ருத்‌ - பலராமரூபத்தைத்தரித்தவர்‌; பலத்தையும்‌ அழகையும்‌ 
தரித்தவர்‌ எனனவுமாம்‌. . 

பலவத்‌ - பலமுள்ளபொருள்‌. 

பலவாந்‌ - சாமர்த்தியமுள்ளவர்‌. 

பலவிரர்‌ - தம்சக்தியினால்‌ சத்ருக்களைஜயிக்கும்சூரர்‌. 

பலஹா - இந்த்ரரூபியாடுப்‌ பலாஸ-ரனைக்கொன் றவர்‌ ; அஸாுரலேனை 
யைக்கொன்றவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

பலி - பலமுள்ளவா்‌,' 

பவர்‌ - உற்பத்திலயங்களுக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌, 

பவர்‌ - எல்லாப்‌ரரணிகளுக்கும்‌ உற்பத்திகாரணமானவர்‌, 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௧௬௧ 


பவித்ரர்‌ - பரிசுத்தஞ்செப்கிறவர்‌; (ஸம்ஸாரமென்லும்‌ இடியிலிருர்து 
காப்பவர்‌',என்பது பழையஉரை. 

பவித்ரர்‌ - ஆத்மாக்களைச்‌ சு த்தப்படுத்‌ துகிறவர்‌, 

பவித்ரா - இடிபோன்‌ றதுக்கங்களிலிருக்‌ து காப்பவர்‌, 

பஸ்மகோப்தா - இருநிற்றினால்‌ உலகத்தைக்காப்பவர்‌. 

பஸ்மசயர்‌ - திருநீற்றில்படுத்திருப்பவர்‌. 

பஸ்மபூதர்‌ - தாமேநீறாகவுமிருப்பவர்‌. 

பஹுகாக்கசர்‌ - ஸம்ஹாரத்தில்‌ மிகக்கடினமாயி நப்பவர்‌. 

பஹுுதரா - அநேகங்களை த்தரிப்பவர்‌, 

பஹுதாடிந்திதர்‌ - தாருகாவனவாஸரிஷிகளால்‌ மிகவும்‌ நித்திக்கப்‌ 
பட்டவா, 

பஹுப்ரதர்‌ - மிகுதியாகச்கொடுப்பவர்‌. 

பஹுப்ரஸாதர்‌ - மிக்கனனுக்ரஹமுளளவர்‌. 

பஹுபூதர்‌ - தாமே அதநேசுஉருவங்களானவர்‌. 

பஹுுமாலர்‌ - அநேகலிலைகளையுடையவர்‌, 

பஹுரச்மி - ௮நேகரணக்களையுடையவர்‌. 

பஹுரூபர்‌ - அநேகரூபங்களை த்தரிப்பவர்‌. 

பஹ்‌-ஈவித்யர்‌ - அநேகவித்தைகளையுடையவர்‌. 

பக்ஷம்‌ - பக்ஷ்மென்‌ னும்காலத்தின்‌ பிரிவாயிருப்பவர்‌, 


பக்ஷுபர்‌ - ஸகாயமாயிருப்பவர்‌. 


பகதி க்‌ வ 
பாககரர்‌ - மற்றத்தேவாகளுக்கு யஜ்ஞபாகத்தைப்‌ பிரித்துக்கொடுட்‌ 
பவா. 


பாடு - யஜஞபாகமுளளவர்‌. 

பாசர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ மாயையினால்கட்டுகிறவா. 
பாணஹ்தர்‌ - கையில்‌ அம்புவைத்திருப்பவர்‌, 
பாதர்‌ - எல்லாருமடையுமிடமானவர்‌. 

பாது - ப்ரகாசிப்பவர்‌; 166 - ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க. 
பாவர்‌ - செய்கையாயிருப்பவர்‌. 

பிதா - தந்தை, 

பிதாமஹா்‌ - கூடஸ்தர்‌; “விஷ்ணுவுக்கும்பிதா' என்பது பழையஉரை, 
பிதாமஹர்‌ - தந்தைக்குத்தந்தை. 

பிக்து - அறுஸ்வாரமானவர்‌; அழிப்பவாஎன்‌ ழமாம்‌. 
பிகாகத்ருத்‌ - பிநாக்மென லும்வில்லைத்தரிப்பவர்‌, 
பிநாகவாக்‌ - பிசாசமென்னுந்தலுஸையுடையவர்‌, 


௧௯௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பிக்ஷு - பிரம்மசாரியாயிருப்பவர்‌; 'தண்டமுதலிய அடையாளங்க 
ஞுள்ளஹமஸஸர்யாஹியாயிருப்பவா' என்பது பழையஉரை, 

பிக்ஷ-ஈருபர்‌ - பிக்ஷையெடுப்பவனைப்போலிருப்பவர்‌; பரம கனா 
யிருப்பவா்‌' என்பது பழையவுரை. 

பீதாத்மா - பொன்னிறமுளளவர்‌. 

பீஜகாத்தா - சாரணமாகியப்ரக்ருதியை ப்ரவருத்திக்கச்செய்கிறவர்‌, 

பீஜவா ஹரா - காரணங்களைவஹிப்பவர்‌. 

பிஜாத்யக்ஷர்‌ - தர்மாதாமக்களுக்கும்‌ ஈசுவரர்‌; காரணமாகியப்ரக்ரு 
தக்கும்‌ஈசுவரர்‌, 

புண்யசஞ்சு - புண்யத்தினால்‌ அறியப்படுமிறவர்‌ 

புராணா - முதன்‌ மையானவா, 

புஷ்கரஸ்தபதி - பிரம்மாண்டத்தைசசெய்‌ தசிற்பி. : 

பூதசாரி - பூதங்களுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவா. 

பூதீிஷேவிதர்‌ - ஸத்துக்களாலே ேவிக்கப்பட்டவ!. 

பூத்பதி - பூதிஏுகளுக்குஈசுவரா, 

பூதபாவரர்‌ - பஞ்சபூதங்களையும்‌ உற்பத்திசெய்பவர்‌, 

பூதபாவரர்‌ - ப்ரரணிகளையெலலரம்காப்பவர்‌; “எல்லா ப்ராணிகளுமாக 
மயக்குவதற்குஇடமானவா' எனபது பழையஉரை., 

பூதவாஹஸாரதி - பூதங்களென்லும்வாஹநங்களுக்குச்‌ சாரதியா 
யிருப்பவர்‌ ; 'ப்ரரணிகளைநடத்‌.துகிறவராகிய்‌ பிரமமதேவரைச்‌ 
சா.ரதியாகவுடையவா' என்பது பழையவுரை. 

பூதாலயர்‌ - பஞ்சபூதங்களிலிருப்பவர்‌ 

போறநர்‌ - எல்லாருக்கும்‌உணவையளிப்பவா 

ம்ருகபாணார்ப்பணர்‌ -: மான்வடி வமானயாகத்தின்மேல்பாணப்ரயோ 
கம்செய்தவர்‌. 

ம்ருகாலயர்‌ - மர்னைவைத்‌ இருப்பவர்‌. 

ம்ருஇ - கருணையுள்ளவர்‌. 

மகரர்‌-முதலைரூபமானசிம்சுமா ரசக்ரம்‌ என்னும்காலசக்ரமா யிருப்பவர்‌, 

மணிவித்தர்‌ - கா தில்ரத்நாபரணமணிதர்தவர்‌. 

மத்யமர்‌ - ஈடுகிலைமையுடையவர்‌; பக்ஷ்பாதமிலலா தவரென்பது. 

மதார்‌ - ஸக்தோஷிக்கச்செய்றெவர்‌; “மன்மதரூபி' என்பது பழைய 
உரை, 

மதிமாக்‌ - புத்தியுள்ளவர்‌, 

மத: - வஸந்தரூபியானவா, 

மதுகலோசார்‌ - தேன்போன்‌ றசிவப்புவர்ணமான சண்‌ சளையுடையவர்‌, 


& 


அ௮துசாஷவனபர்வம்‌, 


மந்தரகாரா - மகதுரக்களையுணம்பண்ணினவா, 

மந்த்ரர்‌ - தம்மைத்தியானிப்பவரைக்காப்பவர்‌, 

மந்தா - ப்ரபணவமுதலியமர்திரமா பி நப்பவர்‌ ; (இமத்தவரைப்பிழைப்‌ 
பிக்கும்‌ மந்த்ரமாயிருப்பலா என்பது பழையஉரை, 

மந்த்ரவித்‌ - மத்திரங்சனளையறிந்தவ ர. 

மந்தாரகோபஹுலோவாயு - ப்ரளயகாலத்தில உலகங்களைக்களைந்தெடுச்‌ 
கும்‌ பெருங்காற்று; தேகத்தில்‌ வயாபித்து நரம்புகளைச்சாப்‌ 
படுத்தும்‌ பிராணவாயு என்னவுமாம்‌. 

மகோவேகர்‌ - மநோவேகமுள எவர்‌. 

மகோஜவர்‌ - மநோவேக முள்ளவர்‌. 

மஹரிஷி - பெரியஞானமுள்ளவா ; *வஸிஷ்டாமுதலியவராயிருப்பவா" 
எனபது பழையஉமை. 

மஹாச்ரீவர்‌ - பெருக்க முத்கையுடையவர்‌, 

மஹாக்ரோதர்‌ - சாம்ஹாரகாலத்தில்‌ உக்ரமானகோபமுள்ளவர்‌, 

மஹாகம்பு - சங்கவாத்தியத்தையுடையவர்‌ ; “சங்குபோன றகழுத்தை 
யுடையவா' என்பது பழையவுரை, 

மஹாகர்ணர்‌ - பெரியகா துகளையுடையவர்‌, 

மஹாகாததா - கர்த்தாவையும்படை த்தவர்‌, 

மஹாகர்ப்பபராயணர்‌ - சிறந்தசர்ப்பத்திற்குக்‌ காரணமானவர்‌ ; பிரம்‌ 

.... மாண்டத்திற்குள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உண்டாக்னெவாஎன்பது. 

மஹாகர்ப்பர்‌ - ப்ரளயகாலத்தில்‌ உலகம்‌அடங்யொெருப்பதனால்‌ பெருங்‌ 
கர்ப்பமுடையவர்‌ ; “பிரம்மாமுதலானவாகளை வயிற்றில்வைத்‌ 
திருப்பவா” என்பன பழையவுரை, 


மஹாகர்ப்பர்‌ - விசாலமானஉள்பாகத்தையுடையவா ; எல்லாவற்திற்‌ 


ப 


கும்மேல்‌ வ்யாபித்கிருப்பவரென்ப து. . 
மஹாகாமா - ஸ்ருஷ்டிமுதலிய பருங்கார்யன்கணைச்செய்றெவர்‌. 
மஹாகல்பர்‌ -அிறந்ததபரணங்களையுடையவர்‌. 
மஹாகாயர்‌ - விராட்‌ என்‌ னும்பெரியசரிர.முள்ளவர்‌, 
மஹாகாயர்‌ - பெரியசரீரமுடையவா. 
மஹாகாயர்‌ - பெரியதேகமுடையவர, 
மஹாதேர்‌ - இறந்சபாட்டையுடையவா. 
மஹாகேசர்‌-பெரியதலைமயிரினையுடையவர்‌ ; 169-ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க 
மஹாகேது - சிறந்தவ்ருஷபக்கொடியையுடையவர்‌, 
மஹாகோரர்‌ - மிகஉக்ரமானவர்‌, 
மஹாக்கர்‌ - பெரியலிக்கத்தையுடையவர்‌. 


௧௯௪ ஸீ. மஹாபாரதம்‌. 


மஹாத்மா - பெரியமனமுள்ளவர்‌. 

மஹாத்மா - நிரம்பினரூபமுள்ளவர்‌. 

மஹாதந்தர்‌ - பெரியபற்களையுடையவா, 

மஹாதத - சிறக்தவில்லையடையவா, 

மஹாதபஸ்‌ - உலசைப்படைக்கத்தக்கசிறந்த,தலோசனையுள்ளவர்‌. 

மஹாதபஸ்‌ - சிறந்ததவமுள்ளவர்‌. 

மஹாதம்ஷ்ட்ரர்‌ - நீண்டகோரப்பற்களையுடையவர்‌. 

மஹாதம்ஷ்ட்ரர்‌ - பெருங்கோரப்பற்கனையுடையவர்‌. 

மஹாதாது - சிறந்ததாதுக்களோகூடிய மேருமலையையுடையவர்‌. 

மஹாதேவர்‌ - தேவர்களுக்கும்தேவர்‌. 

மஹாதேஜஸ்‌ - பேரொளியுள்ளவர்‌ 

மஹார்‌ - பூஜ்யா. 

மஹாக்‌ - இறந்தவர்‌. 

மஹாந்‌ - மகத்‌என்னும்‌ தத்வமாயிருப்பவர்‌, 

மஹாந்தகா - யமனுக்கும்யமன, 

மஹார்ருத்யர்‌ - சிறந்தநா த்தன த்தையுடையவா. 

மஹாநகர்‌ - பெரியககங்களையுடையவா ; “ஈரஷிம்மமாயிருப்பவர? என்‌ 
பது பழையவுரை. 

மஹாசரர்‌ - பெரியவாயுள்ளவா. 

மஹாகாகஹகர்‌ - பெரியயானை யைக்கொண்றவர்‌. . 

மஹாநாகர்‌ - பெரியசப்தமாயிருப்பவர்‌ ; ௫ காசவயாபியான அநா 
ஹதநாதமாயிருப்பவா' எனபது பழையவுரை. 

மஹாகா௯ர்‌ - பெரியமுக்குடையவர்‌, 

மஹாதேத்ரர்‌ - பெருக்கண்களுடையவா. 

மஹாப்ரஸாதர்‌ - ' பெரிய துக்ரஹமுள்ளவர்‌. 

மஹாபதர்‌-பெரியமார்க்கமாயிருப்பவர்‌ ; எளிதில்முக்‌ தியடை யும்வழி, 

மஹாபலர்‌ - சிறக்தபராக்ரமமுளளவர்‌. 

மஹாபலர்‌ - செந்தபலமுளளவா. 

மஹாபாதர்‌ - பெரியகால்களையுடையவர்‌. 

மஹாபீஜர்‌ - காரணத்திற்குக்‌ காரணமானவர்‌. 

மஹாமாத்ரர்‌ - பெரியஅளவுடையவர்‌. 

மஹாமாயர்‌ - பெரியமாயையையுடை.யவர்‌. 

மஹாமாலா - இறந்தபூமாலையையணிக்தவா. 

மஹாமுகர்‌ - பெரியவாயையுடையவர்‌. 


மஹாமுகி - பெரியரிஷி, 


அறுசாஸனபர்வம்‌. , ௧௯௫ 


மஹா(்ரா்த்தா - பெருந்தலையையுடையவர்‌, 

மஹாமேகநிவாஸி - ப்ரளயகாலமேகங்களில்வஷிப்பவர்‌. 

மஹாய சஸ்‌ - பெருக்கர்த்தியுள்வவர்‌. 

மஹாயசஸ்‌ - பெரும்புகழுளளவர்‌. 

மஹாயுதா - சிறந்தஆயுதமுடையவர்‌. 

மஹார்ணவநிபாநவித்‌ - ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ பெருங்கடலையும்‌ குடிப்ப 
வர்‌ ; அதாவது வற்றச்செய்பவா. 

மஹாரதர்‌ - பெருந்தேருடையவர்‌. தரிபுரலம்ஹாரத்தில்‌ பூமியே 
தேராக இருக்த.துகாண்க. 

மஹாரூபர்‌ - ௮ளவத்றரூபழுள்ளவர்‌. 

மஹாரூபா - பெரியரூபமுள்ளவா. 

மஹாரேதஸ்‌ - பொன்மலை வெள்ளிமலைகளையுண்டாக்கும்‌ செறந்தரேத 
ஸையுடையவர்‌ ; தமதுப்ரதிபிம்பமா ஆத்மாவை ப்ரக்ருதி 
யில்‌ ப்ரவேிக்கச்செய்பவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

மஹாரோமர்‌ - பெரியரோமக்களையுடையவர்‌ ; “வராஹமாயிருப்பவர்‌' 
என்பது பழையஉரை, 

மஹாலிங்கர்‌ - பூஜிக்கத்தக்க லிங்கத்தையுடையவர்‌. 

மஹாவக்ஷஸ்‌ - பெரியமார்பையுடையவர்‌, 

மஹாவேகர்‌ - மிக்கவேகமுளளவர்‌, 

மஹாஜ்வாலர்‌ - பெரியஜ்வாலையுள்ளவர்‌. 

மஹாஜடர்‌ - பெரியஜடையுள்ளவர்‌, 

மஹாஜத்ரு - பெரியகழுத்தெலும்புமுண்டுகளையுடையவர்‌, 

மஹாஜிஹ்வர - பெரியகாவையுடையவர்‌. 

மஹாஸேகர்‌ ந பெரும்படையையுடையவா ; ''தேவஸேகாபதியான 
கார்த்திகேயராயிருபபவா' என்பது பழையஉரை. 

மஹாஹது - உலகத்தைப்பகஷிக்கப்போதுமான பெரியகபோலங்களை 
யுடையலா. 

மஹாஹ_ழ - பெரியகன்னங்களையுடையவர்‌. 

மஹாஹர்ஷர்‌ - பேரானந்தமுடையவா. 

மஹாஹஸ்தர்‌ - பெரியகைகளையுடையவர்‌, 

மஹ்ஷர்‌ - எங்கும்வயாபித்த பெரும்புலன்‌ களையுடையவர்‌. 

மஹீசாரி - பூமியெல்லாம்சஞ்சரிப்பவர்‌. 

மஹேச்வரர்‌ - எல்லாருக்கும்‌ மேலானசஈசுவரர்‌, 

மஹோரஸ்கர்‌ - பெரியமார்பையுடையவர்‌. ப 


மஹோலஷ்டர்‌ - பெரியஉதடுகளுள்ளவர்‌, 


௧௯௬ ரீமஹாபாரதம்‌. 


மஹெளஷதர்‌ - சிறந்‌ ததான்யங்களாயிரு,ப்பவர்‌, 

மாத்ரை - மாத்ரையென்னலும்‌ காலத்தன்‌ சறியபிரிவாயிருப்பவா்‌. 

மாதா - தாய்‌. 

மாந்தாதா - ஓர்‌அரசன்‌ ; “நான்‌என்‌ சொல்லப்பட்ட ஜீவனைப்போஷி 
ப்பவா' என்பது பழையவுரை, 

மாஈயா - பூஜிககததககவா. 

மாயாவி - மாவையுள்ளவர்‌, 

மாலி - மாலையைத்தரித்திருப்பவர்‌, 

மாஸம்‌ - மாஸமென்னும்‌ காலத்தின்‌ பிரிவாயிருப்பவர்‌, 

மித்ரர்‌ - பன்னிரண்டுசூரியரைச்‌ சோச்தவர்‌ ; அல்லது, எலவாவற்றை 
யுமளப்பவர்‌ ; எல்லாம்‌ அவர்க்கு ௮டங்கிவவையென்பது. 

முக்ததேஜஸ்‌ - ஆச்ரிதரக்ஷ்ணத்திற்காகச்‌ தம துசர்‌இயைவிடுகிறவர்‌ ; 
“லிங்சசரிரத்தைவிட்டவர்‌ என்பது பழையஉஸர. 

மூக்யா - முதன்மையானவர்‌, 

முண்டர்‌ - ஸநயாஹி. 

முண்டர்‌ - தலையிற்கேசங்களில்லா தவர்‌. 

முண்டி - தலைமொட்டையாயிருப்பவர்‌ ; சிர ரீமண்டனம்‌ இருவகை 
யெனக்சொண்டு, “ஸர்யாஸியும்‌ கைஷ்டிகப்ரம்மசாரியுமாயிருப்ப 
வா” எனபது பழையவுரை. 

மூதிதர்‌ - எப்போதும்‌ ஆனந்தமாயிருப்பவர்‌. 

முகி - மெளனமாயிருப்பவர்‌, [172 - இம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

முஹூர்த்தம்‌ - முஹுூர்த்தமென்‌ னம்காலக்தின்‌ ரிவாயிருப்பவர்‌, 

மூர்த்தகர்‌ - தலையில்‌ இருப்பவர்‌ ; ஸுஷும்நாகாடியில்‌ ப்ரகாசிப்பவ 
ரென்பதுகருத்‌ து. [இறவர்‌. 

மூர்த்திஜர்‌ - சரீர த்தி லுண்டாகிறவர்‌ ; மனிதசரீ ரத்தில்‌ ப்ரத்யக்ஷமா 

மூலர்‌ - உலசத்திற்குவேராயிருப்பவர்‌. 

மேட்ரஜர்‌ - லிங்கத்தில்‌ ஆவிர்ப்பவிப்பவா , 

மேருதாமர்‌ - மேருவிலிருப்பவா. 

மோக்ஷத்வரரம்‌-மோக்ஷத்தித்குக்காரணமா னவைராக்யமாயிருப்பவர்‌, 

யசஸ்‌ - ரேத்தியாயிருப்பவர்‌, 

யஜ்ஞபாகவித்‌ - யாகத்திலுள்ள ஹவீர்ப்பாகங்களையடைழெவர்‌, 

யஜ்ஞர்‌ - யாகரூபி, 

யஜ்ஞர்‌ - பூஜிக்கப்படுகிறவா, 

-பஜ்ஞர்‌ - யாசுமாயிருப்பவர்‌$) 4 ஜீவனையும்‌ ஈச்வரனையும்சேர்க்கும்‌ 

யோகமாயிருப்பலர்‌' என்‌... து பழையவுரை. 


அநுசாஷஸனபர்வம்‌, ௧௯௭ 


யஜ்ஞஸமாஹிதர்‌ - யாகத்திலிருப்பவர்‌ ; £ யோகமொன்றினாலேயே 
அடையக்கூடியவா' வன்பது பழையவுரை. 

யஜ்ஞ்ஹா - தக்ஷயாகத்தைக்கெடுத்தவர்‌; * பலிபஜ்ஞத்தைக்கெடுத 
தவர்‌' என்பது பழையவுரை, 

யஜுப்பாதபுஜர்‌ - யஜுர்வேதமே கால்களும்கைகளுமாகஉ டையவர்‌. 

யுக்தபாஹூ% - முயத்சிபுள்ளகைகளையடையவா . 

யுக்தா - எல்லாவற்றிலும்சேக் இருப்பவர்‌ ; யுத்தளர்கத்தராயிரு 11. 
வா என்பது பழையவுரை. 

யுககரா - யுகங்களைபுண்டுபண்‌ ணுறெவர்‌. 

யுகளுபர்‌ - புகசமன்னுங்காலமாயிருப்பவர்‌. 

யுகாதிபர்‌ - ஸுகதுக்கம்‌, லாபாலாபம்‌, ஜயாபஜயம்‌, சீதோஷ்ணமூத 
லான இரண்டுகளுக்கு அதிபதி; நான்குயுகங்களையும்காப்பவர்‌ 
என்னவுமாம்‌. 

யுகாவஹர்‌ - யுகங்களையுண்டுபண்‌ ணுஇறவர்‌. 

யுதிசத்ருவிநாசகா - யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்களையழிப்பவர்‌. 

யோகா - யோகமாயிருப்பவர்‌. 

யோகாதயக்ஷர்‌ - யோகத்தினால்‌ ஸாக்ஷாத்கரிக்கப்படுபவா. 

யோகி - யோகத்திலிருப்பவர்‌. 

யோஜ்யர்‌ - யோகத்தினால்‌ ௮டையத்தக்கவர்‌. 

சத்நபரபூதா - மிகுதியானாதநங்கணபுடையவா,. 

ரத்நாங்கர்‌ - ரத்கம்போலச்‌சிறந்த அங்கமுடையவர்‌, 

ரதயோக அக்ஷர - பத தடட த்ய ப்பம்‌ உலகத்திற்காதார 
மானவா என்பது. 

ரதி - ஸுகளுபி, 

ரவி - சூரியனுடையபெயா, 

சாஜராஜா்‌ - அரசர்க்கும்‌௮ாசா ; ௪5  த்ரனாசுலினங்குபவர்‌ என்னகமாம்‌; 
'குபேரனாகஇருபபவா' என்பது பழையவுரை. 

ரிச்கஹஸ்ராமிதேகணா்‌- அரேகரிக்குகளை அரேகம்கண்களாசவுடை' 
யவர்‌, 

ருத்ரர்‌ - ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ எல்லாப்ராணிகளையும்‌ அழச்செய்பவர்‌ ; 
“எல்லாருக்கும்ப்ராணறாபர்‌; ஸூத்ராத்மா' என்பது பழைய 
உரை. 

ருது - ருதுவென்லும்காலத்தின்‌ பிரிவாயிருப்பவர்‌, 

ரெளத்ரரூபர்‌ - மஹாபைரவரூபமூளள வர்‌. 

லகு - சச்சரெமாகஅனுக்ரஹிப்பவர்‌, 


௧௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
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லம்பநர்‌ - அதேகம்பிரம்மாண்டங்கள்‌ தம்மிடத்தில்‌ தொக்கும்படியிரு 
ப்பவா, 4 

லம்பிதோஷ்டர்‌ - ப்ளயகாலத்தில்‌ உலகங்களைப்பகஷிக்கறதற்குத்‌ தொ 
க்குறறஉதட்டையுடையவா 

லயர்‌ - எல்லா வற்றையும்லயிக்கச்செய்றெவர்‌. 

லலாடாக்ஷர்‌ - நெற்றிக்சண்‌ணுள்ளவா. ்‌ 

லவணர்‌ - ஸம்ஹரிப்பவர்‌. 171 - ஐம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

லவம்‌ - லவமென்னும்காலத்தின்‌ சிறிடிபிரிவாயிருப்பவர்‌. 

லிங்கம்‌ - மஹத்‌என்னும்‌ தத்வமாயிருப்பவர்‌. 

லில்காத்யக்ஷர்‌ - ப்ரமாணங்களினால்‌ அறியப்‌! டுறெவர்‌, 

லோககர்த்தா - லோகங்களைப்படைத்தவர்‌. 

லோகசாரி - லோகங்களிற சஞ்சரிப்பவர்‌. 

லோகதாதா - லோகங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவரர்‌. 

லோகபாலர்‌ - இிக்பாலர்களாயிருப்பவர்‌. 

லோகபாலர்‌ - உலகத்தைக்காப்பவா. 

லோகஹிதா்‌. - உலசங்களுக்கு௮ னுகூலர்‌ 

லோஹி;காக்ஷர்‌ - வெந்தகண்களையுடையவர்‌, 

வயக்தம்‌ ... புலப்படுபவர்‌. 

வ்யக்தாவ்யக்தர்‌ - பச்திக்குப்புலப்பட்டும்‌ இநக்தரியங்களுக்குப்‌ புலப்‌ 
படாமலும்‌இருப்பவா; 'காரியகாரணருபா என்பதுபழையவுரை, 

வயவலாயர்‌ - உற்சா கமாயிருப்பவா. 

வயாக்ரா . வயாக்ரேச்வரரென்லும்‌ லிக்கமாயிருப்பவர்‌. 

வ்யாலரூபர்‌ - ஸர்ப்பருமாயிருப்பவர்‌ ; 'ஆதிசேஷரூபி' என்பது 
பழையவுரா. ' 

வயாஸா - வயாஸரூபி, 

வ்ரதாதிபா்‌ - கோன்புகளைச்காப்பவா, 

வ்ருத்தர்‌ - விருக்தியடைக்தவர்‌ ; ம்ரிலிக்ரமராயிருந்தவர்‌ என்பது. 

வரு சதாவருத்தகாரர்‌ - யுத்தத்தில்‌ மண்டலமாகச்சுற்றுவதையும்‌ ஜயி 
தீதுத்திரும்புவதையும்செய்பவர்‌, 

வருஷணர்‌ கர்மபலன்களைவர்ஷிப்பவர்‌. 

வ்ருஷரூபர்‌ தர்மமேஉருவமாகக்கொண்டவா, 

வருக்ஷ்காணஸ்திதி . விருக்ஷத்தினுடையகாதுபோன்ற இலையின்மே 

லிருப்பவர்‌ ; ஆலிலீமேல்படுத்திருக்கும்‌ விஷ்ணுரூபியென்ப.து 

கருத து. 

வ்ருகஷ்கேது - ஸம்ஸாரவ்ருக்ஷத்திற்குக்கொடிபோலிருப்பவர்‌, 


அதுசாஷலனபர்வம, ௧௯௯ 


வருக்ஷர்‌ - மரமாயிருப்பவர்‌. 

வருக்ஷாகாரர்‌ - ஸம்ஸா ரவருக்ஷ்த்தின்‌ வடி.வமாயிருப்பவர்‌. 

வகுளம்‌ - மகிழமரமாயிருப்பவா. 

வச்யா - பக்தருக்கு வசப்படுகிறவர்‌. 

வசகரர்‌ - எல்லாரையும்வசப்படுத்‌ துவர்‌. 

வசிகரர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ தம்௮ தன த திலவைத்திருப்பவர்‌. 
168 - ஆம்‌ பச்கம்பார்க்ச. 

வணிஜர்‌ - வர்த்தகராயிருப்பவர்‌, 

வதர்‌ - மிருத்யுவாயிருப்பவர்‌ ; 171 - ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

வம்சகரர்‌ - ஸந்த திவிருத்திசெய்றெவர்‌. 

வம்சநாதர்‌ - புல்லாங்குழலின்‌ ள்வரமாயிருப்பவா, 

வம்சர்‌ - புல்லாங்குழலாயிருப்பவா. 

வர்ணவிபாவி - நிறங்களைப்‌ பலவசைகளாகக்காட்டுகிறவர்‌ ; நானகுவர்‌ 
ணங்களையுண்டுபணணினவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

வாத்து - தச்சனாயிருப்பவர்‌, [பக்கம்பார்க்க, 

வர்த்தநர்‌ - ஆத்மா வையுமதேகத்தையும்‌ வருத்திசெய்பவர்‌ , 1170-ஆம்‌ 

வரதர்‌ - வரங்களைக்கொடுப்பவா. 

வரதர்‌ - வரங்கொடுப்பவர்‌ ; * திறந்தஉருவங்களெடுத்துத்‌ தயைசெய்‌ 
பவர்‌ என்பது பழையவுரை. 

வரா - எல்லாவற்றையும்மறைத்து வயாபித்திருப்பவா. 

வரர்‌ - க்ரஹங்களினால்ப்ரார் த்திக்கப்பட்டவர்‌ ; *பிருகஸ்பதி, சுக்கரன்‌? 
எனபது பழையவுபை. 

வரர்‌ - விரும்பப்படுகிறவர்‌. 

வரேண்யர்‌ - வரங்கேட்கத்தக்கவா. 

வரோவராஹர்‌ - ஆதிவராஹரூபி. 

வஜ்ரஹ்ஸ்தர்‌ - வஜ்ராயுதத்தைக்கையிபிடித்தவா ; '“பாவதங்களைப்‌ 
பிளக்கும்‌ இந்த்ரனாயிருப்பவா' என்பது பழையவுரை. 

வஜ்ரி - இந்த்ரனாயிருப்பவர்‌, 

வஜ்ரி - வஜ்ராயுதம்தரித்தவா. 

வஸுவேகர்‌ - வாயுவேகமுள்ளவர்‌. 

வஸுச்ரேஷ்டர்‌ - தரவ்யத்திலும்சிறக்தவா, 

வாசஸ்பத்யர்‌ - பிருஹஸ்பதியைஅனுசரித்தவா ; புரோஹிதராயிருப்‌ 
பவரென்பது. 

வார்‌ - யாவராலுமடையப்பட்டவர்‌. 


வாதரம்ஹஸ்‌ - சா.ற்றுவேகமுள்ளவா, 


௨00 ஸ்ர. மஹாபாரதம்‌. 


வாமதேவர்‌ - பிரார்த்திக்கப்படும்தேவர்‌ ; *கர்மபலன்களுக்குஈசுவரா" 
என்பது பழையஉரை. | 4 

வாமகர்‌ - குறளாயிருப்பவர்‌;  வாமநாவதாரம்செய்த விஷ்ணுருபி * 
என்பது பழையவுரை, 

வாமர்‌ - அழகானவர்‌ ; :அனக்கஸ்‌வளூபர்‌' என்பது பழையவுரை, 

வாயுவாஹகர்‌ - காற்றை வா ஹநமாகவுடையவர்‌. 

வாஜஸார்‌ ௬ வாஜஸனேயம்‌என்னும்‌ சாகையை ப்ரவருத்திக்கச்செய்‌ 
தவா, 

வாஸவர்‌ - இந்திரனாயிருப்பவர்‌. 

விக்யாதோலோகர்‌ - வெளிப்படையான ப்ரகாசமானவர்‌. 

விக்ருத! . ஸ்வபாவம்‌ மாறுகிறெவர்‌, 

விகு£வணா - கெட்டவரைக்கோபிப்பவர்‌ : “காமத்தினால்‌ அடையப்‌ 
படாதவா' என்பது பழையவுரை, 

விச்வசாமமதி - விச்வசாமாஎன்னும்‌ தேலசிற்பியின்புத்தியாயிருப்ப 
வர்‌ ; உலகத்திலுள்ளசெய்கைகளையறிபவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

விச்வதேவர்‌ - எல்லாருக்கும்தேவா : “விச்வமஎனனப்பட்டவிஷ்ணு 
வுக்கும்‌ தேவா” என்பது பழையவுரை, 

விச்வதேவ* - உலகத்தால்‌ விளையாடுகிறவா்‌, 

விச்வபாஹ - உலகங்களில்வயாபிக்கும்‌ சைகளையுடையவர்‌. 

விச்வா - எல்லாவற்றையும்‌ தம்முளவைத்திநப்பவர்‌, 

விச்வருபா - எங்கும்காணப்படுகிறவர்‌. 

விச்வளூபர்‌ - எல்லாஉருவங்களையும்படைத்தவர்‌. 

விச்வக்ஷேதரம்‌ - உலகங்களுக்கு ஆதாரமானவர., , 

விசாகர்‌ - குமாரக்கடவுளாயிருப்பவ! ; *இந்தான்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ 
அடித்தபோது கார்த்திகேயரிடமிருந்துஉண்டாக அவருக்குச்‌ 
சகாயமாயிருக்தவ। ' எனபது பழையவுரை, 

விசாம்பதி - மனிதர்களுக்குகா தர்‌. 

விசாரதர்‌ - எல்லாம்கெரித்தவர. 

விசாரவித்‌ - ஆச்மவிசாரம்‌அறிந்தவா 

விசாலசாகா - பெரியகைகளையுடையவா, 

விசாலர்‌ - வயாபித்திருப்பவர்‌, 

விசாலாக்ஷர்‌ - அகன்ற கண்களையுடையவா்‌. 

வித்வார்‌ - எல்லாம்தெரிச்தவர்‌. 

விதாதா - கட்டளையிடுகறவர்‌ ; £ பலவகைகளால்‌ போஷிப்பவா' என்‌ 
பது பழையவுரை: 


௮ுநுசாஸ்னபர்‌.வம்‌. ௨0௧ 


விநதா - வணக்கமுள்ளவர்‌. 

விபணர்‌ - விலையில்லா தவர்‌ ;' * வ்பவஹாரம்‌ இல்லாதவர்‌ ; தண்டமுத 
லியன இல்லா தவர்‌" என்பது பழையவுரை. 

விபாகர்‌ - உலகத்திலிரும்து தனித்திருப்பவர்‌ ; அவயவமில்லாதவ 
ரென்னவுமாம்‌. ்‌ 

விபாகஜ்ஞா ல அ வாவாசாமங்களுச்குத்தக்சப்டி. பனைகளைப்‌ பஞுக்கத 
தெரிக்தவா. 

விபு - அநேகம்ரூபங்களாயிருப்பவர்‌, 

விபு - எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ ஈசுவரர்‌, 

விபு - பலரூபக்களாக ஆஇறவர்‌. 

விபு - வ்யாபித்திருப்பவா. 

விபுதர்‌ - விசேஷமாக அறிந்தவர்‌. 

விமாசர்‌ - ஞாஈரூபி, 

விழுச்தா்‌ - முழுது ம்விடுபட்டவா, 

விமோசநா - ஸம்ஸாரத்தைவிடுவிப்பவா. 

விரஜர்‌ - ரஜோகுண மற்றவர்‌. 

விராமர்‌ - பசைவரையொழிப்பவா ; விஷயங்களிலிருக்து ஒழிக திருப்‌ 
பவரென்னவுமாம்‌, a 

விரூபா - உருவமாறியிருப்பவ! ; பல உருவங்களாகத்‌ தோற்றுதிறவர்‌ 
என்பது, 

விவஸ்வார்‌ - இரணங்களையுடையவா ; 172-ஆம்‌ பக்கம்பாரக்க, 

விஜயகாலவித்‌ - ஜயிக்கும்தருணம்‌ அறிந்தவர்‌. 

விஜயா - ஐயமாயிருப்பவர்‌, 

விஜயா க்ஷர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ ர எகா 

விஷ்கம்பி - விஸ்தாரமுளளவா. . 

விஷ்ணு - பன்னிரண்டுசூரியரைச்சேர்ந்தவா ; அல்லத, ல்யாபிப்பவர்‌. 

விஷ்ணுப்ரஸா திதா - விஷ்ணுவினால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டவர்‌ ; ' சக்ரத்‌ 
தைப்‌ பெறுவதற்காக விஷ்ணுவினால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டவா? என்‌ 
பது பழையவுரை. 

விஷ்வக்ஸேநா - எங்கும்‌ பரவும்ேனையுடையவா,' 

விஷண்ணாங்கர்‌ - கிசன த்தினால்‌ ஒய்ந்த அல்கமுடையவர்‌ $ “பூமிருத 
லிய அங்கங்கள்‌ அவரிடம பழக்க ௪ ஹன; அதனால்‌. 
அடங்கிய அக்கங்கசளுள்ளசுத்தர்‌ ; வயாபகா' என்பது பழைய 
வுரை. 

விஸ்தாரர்‌ - எல்லாவற்நையும்மறைப்பவா ; 171-ஆம்‌ பக்சம்பார்க்க, 

M ௨௬ 


௨௦௨ மீமஹாப்ாரதம்‌. 


விஸாக்கர்‌ - விஸர்க்கமானவர்‌ ; படைப்பவாஎன்றுமாம்‌. 

வேணவி - வேணுவாத்யமுள்ளவர்‌. 

வேதகாரர்‌ - வேதங்களையண்டுபண்ணின வர்‌. 

வைச்ரவணர்‌ - குபேரர்‌. 

வைச்யர்‌ - வித்தைசள் நிரம்பின வர. 

வைதம்பர்‌ - கபடமில்லாத வருக்கு வேண்டினவா. 

ஜ்யோதிஷாம்‌அயநர்‌ - ஈக்ஷத்திரமுதலியவற்றிற்கு மார்க்கமாயிருப்‌ 
பவா, 

ஜவாலி - ஜ்வாலைகளையு-டையவர்‌, 

ஜகத்‌ - உலகத்திலுள்ள பொருள்களயாவுமாயிருப்பவா ; “எப்பொழு 
தம்‌ மாறிக்கொண்டேயிருப்பதனால்‌ அவயாக்ருதமுதல்‌ சடம்‌ 
வரையிலுள்ள அழியும்‌ ஸ்வபாவமுள்ள வஸ்‌ தவாயிருப்பவர்‌' 
என்பது பழையவுரை . 

ஜகத்காலஸதாலா - உலகத்தைவிழுங்கும்யமனையே போஜன பாதர 
மாக உடையவர்‌,; யமன் வழியாக எல்லாவற்றையும்‌ தாமேயழிப்‌ 
பவர்‌ என்பது. 

ஜங்கமா்‌ - சஞ்சரிப்பவ!. 

ஜடாதரர - ஜடையைத்தரிப்பவர்‌. | 

ஜடி. - ஜடைதரிப்பவா 


ரு 


ஜடி - ஜடையுளளவர்‌ ; £வானப்ரஸ்த!' வன்பது பழையவுரை. 

ஜர்யர்‌ - யுத்தத்தில்‌ ஸமாத்தா. 

ஜலேசயர்‌ - ஜலத்தில்‌ படுத்திருப்பவ! : “ ஜலத்தில்‌ சேஷன்மீதுபடுத்‌ 
திருக்கும்‌ விஷ்‌.ணுவர்யிருப்பவர்‌ ' என்பன பழையவுரை, 

ஜலோத்பவர்‌ - ப்ளயஜலத்திலுண்டானவர்‌. 

ஜாஹ்ஈவித்ராக்‌ - கங்காதர்‌. , 

ஜிதகாமர்‌ - காமனையடக்கின வா, 

ஜிதேர்த்ரியர்‌ - ஐம்புலன்‌ களையுமடக்னெவர்‌. 

ஜீவதர்‌ - ஜடப்பொருளுக்குச்‌ சீவனையுண்டுபண்‌ ட்‌ றவர்‌, 

ஷஷ்டிபாகர்‌ - அறுபதபாகங்களையுடையவ! ; அவையாவன ; ஜாக்ரத 
வஸ்தை 1, வெளியில்‌ பிரவருத்திக்கும்ஞானம்‌ 1, சப்த ஸ்பாச 
ரூப ரஸ கந்தங்கள்‌ 5, நினைக்கத்தக்கது அறியத்தக்கது 2, 
ஞாதேந்தரியங்கள்‌ 5), காமேந்திரியங்கள்‌ 5, பிராண அபார 

_ வியாக உதாக ஸமானக்களென்லும்‌ வாயுக்கள்‌. மனம்‌, புத்தி, 

அகக்காரம்‌, சத்தம்‌ 4, உலகத்திலுள்ள ஸ்தூலமானபொருள்‌ 1, 
இலவ இருபத்தொன்பது; பிறகு; ஸ்வப்நாவஸ்சை 1, உள்ளே 


சு 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௨௦௩ 


ப்ரவருத்திக்கும்ஞானம்‌ 1, அதில்தோற்றும்‌ ஸ6-ஷ்மமாயுள்ள 
மேற்சொன்ன சப்தமுதலியவை 1, இவை இருபத்தொன்பது | 
ஸ-௦ஷுுப்தி 1, அதிலுள்ள சேவலஸுகம்‌ 1, ஆசு௮றுபது. 

ஸ்கந்தா - ஸுப்ரம்மண்யரூபி, த்‌ 

ஸ்தாணு - ஸ்தம்பம்போல உலகங்களுக்கு ஆதாரமானவர்‌. 

ஸதாவராணாம்பதி - மலைகளுக்கு௮ர சான இமயமலையாயிருப்பவர்‌. 

ஸ்திரர்‌ a அழியா தவர்‌. 

ஸ்திரர்‌ - ஸதாவரமாயிருப்பவ। 

ஸ்நேஹ௩ம்‌ - ஆச்ரிதரிடத்தில்‌ ௮ன்புள்ளவ[. 

ஸ்ருகாலரூபர்‌ - நரிஉ:ருவமெடுத்த இந்திரனாயிருப்பவர்‌. இக்கதையைச்‌ 
சாந்திபர்வம்‌ 612 - ஆம்‌ பக்கமுதல்‌ விரிவாகக்காண்க, 

ஸ்ருதர்‌ - எங்கும்வயாபிப்பவா. 

ஸ்ருவஹஸ்‌ தா - ஸ்ருவமென்‌ னும்‌ யாகபாத்ரத்தைக்‌ கையில்வைத்திருப்‌ 
பவா, 

ஸ்வயம்ச்ரேஷ்டர்‌ - தம்மாலேயே மேன்மையையடை_ந்தவர்‌, 

ஸ்வயம்பூதர்‌ - தாமேபுண்டானவா, 

ஸ்வாக்சத்வாரம்‌ - ஸ்வர்க்கத்திற்குக்‌ காரணமான தவம. 

ஸ்வர்ணசே 5ஸ்‌-பொன்மயமான அண்டமாகப்பரிணமிக்கும்‌ ரேதஸை 
புடையவா, | 

ஸ்வர்ப்பா.நு - ராகுவாயிருப்பவா ; அல்லது, ஸ்வர்‌என்று சொல்லப்‌ 
பட்ட நித்யானந்தத்தினால்‌ பரகாசிப்பவர்‌. 

ஸ்வஸதித! - மங்களத்தைக்கொடுப்பவ !. 

ஸ்வஸ்‌ திபாவர்‌ - சிறந்தஇ, நப்பையுடையவா. 

ஸகணர்‌ - ப்ரமதகணங்களுடன்‌ கூடின வ, 

ஸகலர்‌ - நிறைந்திருப்பவர்‌, 

ஸகாமாரி - காமசதருக்களானயோகெளே' டிருப்பவர்‌ ; 169-ஆம்‌ பக்‌ 
கம்பாரக்க. ்‌ 

ஸங்க்பாஸமாபநர்‌ - ரது, ஸமவத்ஸரம்‌, மாஸம்‌, பக்ஷம்‌ இவற்றின்‌ 

i ஸங்க்யைகளை முடிக்கும்‌ கடைசித்தினமாயிருப்பவ!., 

ஸங்க்ர ஹா - எல்லாரையும்‌ அங்கேரிப்பவர்‌ ; “பாணன்முதலிய அடி 
யார்களைச்‌ சேர்த்‌ துக்கொளபவா' எனபது பழையஉரை, 

ஸத்‌ - காரணமாயிருப்பவர்‌ ; “காரியமாயிருப்பவர்‌' என்பது பழைய 
வுரை. | 

ஸத்‌ - காரணம்‌ ; “கார்யம்‌! என்பது பழையவுரை, 


ஸத்க்ருதர்‌ - யாவராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌, . 


௨0௪ ்‌. ஸீமஹாபாரதம்‌, 


௬த்யவரதர்‌ - ஐத்யத்தைஙேவிர தமாகவுடையவர்‌, 

பைலோசயர்‌ - தாம்‌ ப்ரத்யக்ஷமாவ து பயன்படும்படியேயிருப்பவர்‌, 

ஸபாவநா - ஹபைகளைக்காப்பவர்‌. 

ஸம்பக்நா - எல்லாராலும்‌ செம்மையாக அச்ரயிக்கப்பட்டவர்‌. 

ஸம்பந்கர்‌ - எல்லாம்நிரம்பின வர்‌. 

கம்யதா - ஆச்ரிதர்களுக்குக்‌ கட்டுப்பட்ட வா. 

ஸம்யுகாபீடவாஹன! - புத்தததில்‌ த்வஜமாயிருக்கும்‌ வருக 
வாஹநமுலடயவ!, 

ஸம்யோகர்‌ - ஆத்மாவையும்‌ தேரத்தையும்சேப்பவர்‌ ; 170 - ஆம்‌ 
பக்கம்பாராக்க. 

௮ம்வத்ஸரகரா - வருவமுதலான காலசக்ரத்தை£டத்‌ துறெவர. 

ஸம்வதஸரம்‌ - ஸம்வச்ஸரமென்னும்‌ காலத்தின்‌ பிரிவாயிருப்பனர்‌. 

ஸம்க்ஷ்போவிஸ்‌ தரஸ்ஸாக்கர்‌ - முறையே சுருக்கமும்‌ விரிவுமாயெ 
ஸத்திரம்‌ பாஷ்யமுதலிய கரந்தங்களாயிருப்பவர்‌, 

ஸமாமர்த்தரர்‌ - யுத்தத்தில்‌ பகைவரைமாய்ப்பவர்‌. 

௯மாம்காயா - வேதமாயிருப்பவர்‌, 

ஸமுத்ரர்‌ - ஸமுத்ரளுபி. 

ஸயஜ்ஞாரி-யஜ்ஞச த்ருக்களான.ஐ [க ளாடும்‌இருப்பவர்‌; 169-ஆம்‌ 
பக்கம்பார்க்சு, 

ஸர்ப்பசீரகிவாஸாா்‌ - பாம்புச்சட்டையை ஆடையாகவுடையவர்‌ ; 
£பாம்பையே வஸ்தாத்தின்‌ ஈடுக்கட்டா கவுடையவா? என்பது 
பழையஉரை. 

ஸாவகந்தஸ்ஸுுகாவஹர்‌ , - எல்லா வாஸனைசளின்‌ ஸுகங்களையும்‌ 
உண்டுபண்ணுதெவர்‌ ; 170 - ஆம்‌ பச்சம்பார்க்க. 

ஹாவகா - எங்குமிருப்பவர்‌. 

ஸாவகர்மணாம்உத்தாஈர்‌ - நல்வினை திவினேயெல்லாவற்றையும்‌ ஸ்ரு 
ஷ்டிகாலத்தில்‌ தலையெடுக்கச்செப்பவர்‌. 

கூர்வகர்மா - எல்லாச்செய்கைகளையுமுடையவர்‌, 

ஸர்வகரர்‌ - எல்லாவற்றிற்கும்‌ கர்த்தா, 

'ஸர்வகாமகுணாவ ஹா - யாவரும்‌ விரும்பத்தக்க குணங்களை புண்டு 
பண்ணுறெவர்‌, 

ஸர்வ்காமதர்‌ - எல்லாஇஷடங்களையும்‌ கொடுப்பவர்‌, 

ஸாவகாமா - எல்லாஇஷ்டங்களையும்‌ அடைக்தவா. . , 

ஸர்வகாமவார்‌ - வீரும்பப்படுபவற்‌ றுளெல்லாம்‌ சிறந்தவர்‌. 

ஸாலகாலபாஸாதர்‌ - எல்லாக்காலங்களிலும்‌ அனுக்ரஹஞ்செய்பவர்‌. 


அறுசாஸன்பர்வ்‌ம்‌. ௨௦௫ 


ஸர்வகோவாயு - எங்குமிருக்கும்வாயு ; சாற்று, 

ஸர்வசாரி - எஙீகும்சஞ்சரிப்பவர்‌. 

ஸர்வசாரி - எங்குமிருப்பவர்‌. 

ஸா்வசுபங்கரர்‌ - ஏல்லாமங்களங்களை பும்செய்பவர்‌, 

ஸாவதர்‌ - எல்லாவ்மையும்கொடுப்பவர்‌. 

ஸர்வதாரி - எல்லாவற்றையுக்காம்‌ குறவர்‌. 

ஸர்வ.தூர்யகிகாதி - எல்லாவாத்யசப்தங்களு முள்ளவர்‌. 

ஸாவதேவமயர்‌ - எல்லாத்தேவர்‌ கராகவுமிருப்பவர்‌, 

ஸர்வதேவமயர்‌ - எல்லாத்தேனர் களையும்‌ தம்‌.அல்கங்களாகவுடையவர்‌ . 

ஸார்வதேவர்‌ - எல்லாத்தேவாகளின சக்திகளும்‌ ஒன றசேர்ந்தவர்‌, 

ஸர்வதேஹிநா மஇக்த்ரியா - எல்லாப்பிராணிகளின்‌ புலன்களாகவு 
மிருப்பவா. 

ஸர்வதோழமுகர்‌ - எங்கும்‌ மூகங்களுள்ள வர்‌. 

ஸர்வபார்ச்வமுகர்‌ - எல்லாப்பக்கங்களிலுமு.ஈங்களஞுடையவர்‌. 

ஸாவபாவகரர்‌ - எலலாப்பதார்த்தங்களையும்‌ உற்பத்திபண்‌ ணுகிறவர்‌. 

ஸர்வபாவகர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ உண்டுபண்ணினவ. ல்‌ 

ஸர்வபாவநர்‌ - எல்லாரையும்‌ பரிஃத்தமாக்குகிறவர்‌. 

ஸாவபூகஹர! - எல்லாப்ராணிசளையும்‌ கம்ஹரிப்பவர்‌, (யவர்‌, 

ஸர்வபூகாத்மா - எல்லாப்ரரணிகளையும்‌ தமக்குத்‌ தேகங்களாகவுடை 

ஸாவபூதாநாம்வா ஹிதா - எல்லாப்ராணிகளையும்‌ நடத்துகிறவர்‌. 

ஸர்வபூஜிதா - யாவராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌. 

ஸர்வயோ.? - எல்லாவற்றிலும்‌ ரர்ந்திருப்பவர்‌. 

ஸர்வா - அபிமுகமாகவ ரக தவா. 

ஸாவா - தாம்வியாபித திருப்பதனால்‌ எல்லாமாயிருப்பவர்‌, 

ஸாவரத்கவித்‌ - எல்லாச்சிறக்தபொருள்களையும்‌ அடைந்திருப்பவர்‌. 

ஸாவலகஷணலகநிதர்‌ - எல்லாஈல்லலக்ஷணக்களும்பொருந்தனவர்‌, 

ஸாவலாலஸர்‌ - எல்லாரிடத்தும்‌ ௮ன்புள்ளவர்‌. 

ஸர்வலோகக்ருத்‌ - எல்லாஉலகங்களையும்படைப்பவர்‌. 

ஸாவலோகப்ரஜாப தி - எல்லா ல கங்களிலுமுள்ள்‌ ப்ரஜைகளுக்கும்‌ ட 
தலைவர்‌. 

ஸர்வலோசகர்‌ - எல்லா வற்றையுமறிகிறவர்‌. 

ஸர்வவாஸர்‌ - எந்குமிருப்பவர்‌, 

ஸர்வவாஹீ - எல்லாஇடங்களிலுமிருப்பவர்‌. 

ஸ்ர்வ்விக்பாதர்‌ - எல்லாவிடல்‌. களிலும்‌ எல்லாக்காலங்களிலும்‌ எல்லா 


ப்ராணிகளுக்கும்‌ ப்ரலித்தமாகத்தெரிந்திருப்பவர்‌, 


௨௦௬  மீமஹாபாரதம்‌. 


ஸர்வவிக்ரஹர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ தமக்குச்சரீரமாயுடையவர்‌. 

ஸர்வஜஞர்‌ - எல்லா வற்றையும்‌ அறிந்தவர்‌, 

ஸர்வஸாதநர்‌ - எல்லாப்பயன ஈளையும்கொடுப்பவர்‌. 

ஸர்வஸாதுநிஷே மதர்‌ - எல்லாஸாதுக்களாலும்‌ ௮டையப்பெற்றவர்‌. 

ஸா்வாங்கர்‌ - உலகங்களையெல்லாம்‌ தமக்கு அங்கங்களாகவுடைய 
விராட்புருஷர்‌. 

ஸாவாங்கர்‌ - எல்லாவறமையுமடைர்இரப்பவா ; உலகமெல்லாம்‌ 
தமக்கு ௮ங்க:மாகஉடையவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

ஸர்வாங்களூபர்‌ - எல்லா அல்கக்களிலும்‌ அழகுள்ளவர்‌, 

ஸர்வாச்ரயக்ரமா - எல்லாவற்றினு முள்ள ஒழுங்காயிருப்பவர்‌, 

ஸர்வாசப்ர்‌ - எல்லாவந்றிற்குமிருப்பிடமானவர்‌. 

ஸர்வாத்மா - ஏல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆச்மாவாயிருப்பவர்‌. 

ஸர்வாதோத்யபரிக்ரஹர்‌ - எல்லாவாத்தியங்களையும்‌ க்ரஹிப்பவர்‌ ; 
“ஏல்லாஜீவன களையும்‌ குடும்ப மாகவுடையவர்‌' என்பது பழைய 
வுரை. 

ஸர்வாயுதர்‌ - எல்லரனுயுதங்களையும்தரிப்பவா, 

ஷர்வேஷா ம்ப்ராணிநாம்‌। இ - எலலாப்ரா ணிகளுக்கும்ஸ்வாமி, 

ஸவிதா - சூரியனுடைய? யர்‌. 

ஸவிதா - படைப்பவர்‌ ; 172 - ஆம பக்கம்‌! ஈர்க்க. 

ஸஹ - சக்தர்‌. 

ஸஹஸ்ரதர்‌ - மிகுதியா கக்கொடுப்பவர்‌, 

ஸஹஸாபாத்‌ - ஆரரீரம்கால்‌ சனையுடையவர்‌. 

ஸஹஸ்ரபாஹு௦ - இமிரம்கைகளையுடையவர்‌, 

ஸஹஸ்ரமூர்த்தா - ஆயிரம்தலைசளையபுடைய வா, 

ஸகஸ்ரஹஸதர்‌ -.ஒயிரம்கைகை யுடையவர்‌. 

ஸஹஸ்ராக்ஷர்‌ ன்‌ ஆயிரம்கண்களையு. உடயவர்‌ ; எங்கும்பாரப்பவர்‌ என 
பது கரத்து, 

ஸ ஹாயா - யாருக்குக்‌ துணையாயிருப்பவர்‌. 

ஸாங்க்யப்ரஸாதர்‌ - ஆத்மஸ்வரூபச்தைத்‌ தெளிவித்தவர்‌ ; * கபில 
ரூபி' என்பதும்‌, “தத்தாத்‌ரயரூ9' என்பதும்‌ பழையஉரை, 

ஸாத்யரிஷி - ஸாத்யர்கள என்‌ அம்தெலாகளுக்கு ஞானத்தையளிப்ப 
வர்‌, 


ஸாமாஸ்யர்‌ - ஸாமவேதத்தை வாயாகஉடையவர்‌. 


* 


சரரக்ரிவர்‌ - உறுநியானகமுத்தையுடையலர்‌ ; விஷர்தாக்ளெதினால்‌' 
..... என்றசருத்து, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௨௦௪ 


i 


ஸாரங்கா - சிறந்தஅங்கமுள்ளவர்‌; அல்லத, திறந்தபொருள்களையடை 
பவர்‌ ; “சங்க பகதி என்பது பழையவுரை. 

ஸித்தபூதாாத்தா - தவஷித்திபெற்றவர்கள்‌ அடைக்தபயனாயிருப்பவர்‌. 

ஹித்தயோூ - ஹித்திபெற்றயோக ; *“ஸைத்குமாரர்முதலியோராயிருப்‌ 
பவர்‌' என்பது பழையஉரை. 

ஹித்தஸாதகர்‌ - தவஹித்திபெற்றவர்களுக்கு ௮பிஷ்டத்தை ஸாஇப்ப 
வர்‌ ; 'ஞானம்வந்தபின்‌ ஸச்யாஸ த்தைவிரும்பிய யாஜ்ஞவல்க்யர்‌ 
முதலிய வித்வான்‌௧ளான எுயாஹிகளாயிருப்பவர்‌' என்பது 
பழையவுரை 

வித்தார்த்தகாரி - ஹித்தர்களுக்கு ப்ரயோஜன க்கைச்செய்பவர்‌, 

ஹித்தார்த்தர்‌ - விரும்பினவையெல்லாம்‌ அமைக்திருப்பவர்‌, : 

ஹிச்தார்த்தர்‌ - பிரயோஜனங்களெல்லாம்‌ சித்தித்திருப்பவர்‌ ; “ரிஷபர்‌ 
தத்தா த்ரேயாமுதலியோராயிருப்பவா எனபது பழையவுரை. 

ஹித்தார்த்தர்‌ - கையிலுளனபொழுளாயிருப்பவர்‌ ; 171) - ஆம்‌ பக்கம்‌ 
பராக்க, 

ஹித்தார்த்தர்‌ - எல்லா ப்பயன்களுப கைகூடினபரிபூரணா, 

ஹித்தி - கார்யஹித்தியாயிருப்பவா. 

ஹிம்மகர்‌ - ஹிம்மம்போல௩ட.ப்பவர்‌, 

ஹிம்மசார்த்‌ தூலரூபர்‌ - சிங்கம்‌ புலி உருவமாயிருப்பவா. 

ஷிம்மதம்ஷ்ட்ரா - விம்மம்போலக்‌ கோரப்பற்களுள்ளவர. 

ஹிம்மநாதர்‌ - ஹவிம்மம்போலச்‌ காஜிப்பவர்‌. 

கரிம்மவா ஹர்‌ - ஹிம்மத்தை வாகனமாகவுடையவர்‌. 

ஸுசந்தாரா்‌ - நல்லமணத்தையுடையவர்‌ ;  $ல்லகாந்தாரதேசத்திற்‌ 
பிறக்தவா' என்பது பழையஉரை. 

ஸுுஈசாஜாதர்‌ - எ-ஈகத்திற்காசப்பிறந்தவா ; அல்லது; ஸுகரூபியாகப்‌ 
பிறந்தவர்‌. 

ஸுகாஸக்தர்‌ - இன்பங்களிற்பற்றில்லா தவர்‌. 

ஸுச்சத்ரர்‌ - அழகானகுடையுள எவா ; தமக்குத்தாபமில்லாதவர்‌ 
என்பது. ' 

ஸுசாரதா - இனியவாக்குள்ளவர்‌. 

ஸுுதர்சகர்‌ - மங்களகர மானபார்வையுடையவ! . 

ஸுுதீர்த்தர்‌ - நல்லஆசார்யா. 

ஸு திக்்ண தசரர்‌.- மிகச்கூர்மையான பற்களையுடையவர்‌. 

ஜுுநிச்சலர்‌ - மிகவும்‌ அசையா தலர்‌ ; “மலைமுதலியவையாயீருப்பவர்‌ 
, என்பது பழையவுனர: 


௨௦௮ ஸீ. மஹா பாரதம்‌. 


ஸுாபந்தகவிமோசகர்‌ - ஸமஸாரபர்தத்தைவிடுவிப்பவா. 

பலர்‌ - லோகோபகார।மான ஸாமாததியமுள்ளவர்‌. 

ஸ-ுபாந்தவர்‌ - நலலஉறவினர்‌. 

ஸாபீஜர்‌ - விததாயிருர்கும்மூலப்ரகிருதியைத தம ஸம்பந்துத்தினால்‌ 

ட பயன்படச்செய்தவர்‌. 

ஸுமஹாஸ்்‌வார்‌ - மிசச்சிறந்ததொனியுள்ளவா ;  ஹயக்ரிவளுபமுள்‌ 
ளவா' என்பது பழையவுரை, 

ஸு-5முகா - தலலமுகமுளளவர்‌, 

ஸுுயுச்தர்‌ - மிக்கஜாச்ர தையுளள வர்‌, 

ஸ-5ர[கர்ணர்‌ - தேவாகளால சினைச்கப்படுகிறவா்‌. 

ஸுாபயுத்தர ! - குணமுளளவாகளைக்‌ சரையேறறுகிறவர்‌ ; “சிவ 
னுடைய சிரஸைப்பார்தத்தாக ப்பமமதேவா பொய்சொஃனததறி 
குக்‌ காமதேனுவைச்‌ சாக்ஷியாகக்‌ கூறியதனால்‌ அதைச்சபித்துக்‌ 
சழ்ப்படுததினவா' எனபது பழையவுரை. 

கூ-ராத்யகூநா - தேவாகளுக்கு௮ தி! இ, 

ஸுராரிஹா - அசுரரைக்கொன்றவர 

ஸுருபர்‌ - அழகான சிறமுள்ளவா 

௯-௦வக்த்ரா - ௮ழகானமுகமுளள வர 

ஸ-ுவர்ச்சஸா - அழகானபகிபையுளள வா. 

ஸுு௦வர்ச்சஷி - ௮ழகானஒளியுளளவர்‌, 

ஸ-ுுவர்ணர்‌ - ௮ழகானநிறமு௱ளவா. 

ஸ-5வாஸர்‌ - சிறந்தவாஸஸ்‌& ;(மளளவா ; சிறகதவாஸனளைபுள்ள வா 
எனனவுமாம்‌. 
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ஸ-ுவிஜ்ஜேயர்‌ - எளிதாக அதியக்கூடியவா 

ஜடா - எல்லாவற்றையுமெளிகாகததாக்குறவர்‌. 

ஸுுஸ்வப்கா - சிறந்தயோகநித்ரையுளளவர்‌ ; “ஸ்வப்நாவஸ்கைக்கு 
அபிமானதேவதையான தைஜஸா? என்பது பழையஉரை. 

ஸுஸரணர்‌ - எனிகாக அடையக்கூடியவர்‌. 

ஸுஸஹர்‌ - மிகபபொறுப்பவா. 

ஸ௦ஹருதா - நலலஹ்‌ தய முளளவா. 

ஸர்யா எலல வ றல த்யும ஈட கதுகிறவா. 

ஸக்ஷ்மா - ஸக்ஷ்பஞான முள்பாவா. 

ஸஷ்மாதமா - அறிவுக்கெட்டாத ஸவரூபமுடையவர்‌. 

ஸேநாகல்பர்‌ - ஜேனைகளையுண்டுபண்ணுூறவர்‌ ; 'லேனை களுக்கு 
அலங்காரமான பராக்ரமமாயிருப்டிவர்‌' என்பது பழையஉரை, 


அதறுசாஸனபர்‌.வம்‌ ௨௦௯ 


ஸேதாப௫ - ஸேனைகளுக்குத்‌ தலைவர்‌. 

ஸோமர்‌ - ஸோ,மலதாரூபி, 

ஹ்லாதகா - ஒனச்தமுண்டுபண்ணுகிறவர்‌. 

ஹயகர்த்தபி- குதிரைகளும்‌ கோவேறுகழுதைகளும்‌ கட்டின தேரேறு 
இவர்‌, 

ஹர்யச்வர்‌ - பச்சைநிறமான குதிரை களையடையவர்‌ . ஸு.ர்யரூபி என்‌ 
பது கருத்து. 

ஹாயக்ஷா£ - ஹிம்மஸ்வளூபி 

ஹார்‌ - எல்லாப்பதார்த்தங்களையும்‌ அழிப்பவர்‌, 

ஹரர்‌ - தமகுணங்களினல” மனத்தகையிழுப்பவர்‌ ; பக்தியினால்‌ வசப்‌ 
படுத்துறெவர்‌ என்னவுமாம்‌ ; “எல்லாரையும்கொல்வதான கூலா 
யுதத்தை க்ரஹிபபவர்‌ ! என்பது பழையவுரை, 

ஹார்‌ - துயரக்களைஹரிப்பவர்‌. 

ஹரி - ஆஞ்சகேயசாயிருப்பவர்‌ ; (இராமாவதாரஞ்செய்த விஷ்ணுவுக்கு 
ஸஹாயா ' என்பது பழையவுரை. 

ஹரி - துக்சுத்தைஹரிப்பவர்‌. 

ஹரி - விஷ்ணுருபி, 

ஹரி - விஷ்ணுரூபியானவா, 

ஹரிகேசர்‌ - செம்மட்டைமயிர்களையடையவா ; * இந்தரியங்களையே 
இரணங்களாகவுடையவர்‌ ? என்பதும்‌, “பிரம்மா விஷ்ணு மகேசு 
வரரென்னும்‌ மும்மூர்த்திகளுமானவர்‌' என்பதும்‌ பழைய 
வுரை. 

ஹரிணர்‌ - பொன்னிற மானவர்‌ ; தக்ஷயாகத்தில்‌ மானாகவடிவமேடுத்‌ 
தவர்‌; வெளுப்பாயிருப்பவர்‌ ; *௬த்தர்‌' என்பது பழையவுரை, 

ஹரிணர்‌ - பொன்னிறமானவர்‌ ; :* மான்வடிவமானவர்‌ ' என்பது 
பழையவுரை. 

ஹரிணாக்ஷர்‌ - சிவந்தகண்களையுடையவா ; * ம்ருகேந்தரா ” என்பது 
பழையவுரை 

ஹவி - ஹோமத்ரவயமாயிருப்பவா. 

ஹவிஸ்‌ - அன்னரூபியாயிருப்பவர்‌. 

ஹஸ்திச்வரர்‌ - காலஹஸ்தீசுவரரென்னும்‌ வாயுலிக்கரூபி. 

ஹிமவதூரிஸமச்ரயர்‌ - இமயமலையிலிருப்பவர்‌. 

ஹிரண்யகவசோத்பவர்‌ - பொன்மயமான கவசத்தினால்பிரகாரிப்பவர்‌; 
மாயையே க்வசமென்பது கருத்து. 

ஹிரண்யபாஹ - அழகானகைகளையுடையவர்‌, 


MH ௨௭ 


௨௧௦ ீமஹாபாரதம்‌. 


ஹுதா - எல்லாராலும்‌ ஓமத்தினால்‌ திருப்திசெய்விக்கப்பகிறவர்‌. 
ஹுுதாசரர்‌ - அக்கியாயிருப்பவர்‌, 
ஹ௦தாசகஸஹாயர்‌ - வாயுஸவளருபி, 
ஹேமகரா்‌ - பொன்னையுண்டாக்குறெவர்‌. 
ஹைமர்‌ - பொன்னிறமாயி(நப்பவர்‌ ; £ இம௰யமலைரூபமாயிருப்பவர்‌ ' 
என்பது பழையஉரை. 
. க்ஷணம்‌ - க்ஷ்ணமென்னும்காலத்தின்‌ சிறியபிரிவாயிருப்பவர்‌, 
க்ஷ்பா - இரவாயிருப்பவர்‌ ; 172 - ஆம்‌ அிக்கம்பராக்க, 
ரியா வாஸி - ஸீயென்றுசொல்லப்பட்டவித்தையுடன்‌ வஸிப்பவர்‌, 
ஸ்ரீமாந்‌ - ஜசுவரியமுளள வர்‌. 
ஸ்ரீவர்த்தநர்‌ - அடுததவருக்கு ஐசு வரியத்தை வருத்தி பண்ணுஇறவர்‌. 
இவ்வாறு முக்கியமான நாமககளினால்‌ பகவானை நான்‌ ததித்‌ 
தேன்‌. அதிக்கத்தக்கவரும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌ ஈமஸ்கரிக்கத்தக்க 
வருமான எந்தஜகதீசுவரரை ப்ரம்மா திதேவர்சளும்‌ ரிஷிகளும்‌ உண்‌ 
மையாக அறியார்களோ அவரை எவன்‌ துதிக்கவல்லவன்‌ ? ஆனால்‌, 
தான்‌ பக்தியைமுன்னிட்டு அவரிடததில்‌ உத்தரவுபெற்றுக்கொண்டு 
யாகங்களுக்குஸ்வாமியும்‌ ஞானவான்களிறகிறந்தவருமான அந்தப்‌ 
பிரபுவை இவ்வாறு துதித்தேன்‌. இனக்தோறம்‌ மனஊச்கமும்‌ சுத்‌ 
தமும்‌ பச்தியுமுள்ளவனாச்‌ செல்வத்தைவி 1,த்‌,நிசெய்யும்‌ இந்தகாமங்‌ 
களினால்‌ பகவானானசினை த துதிப்பவன்‌ தனனாத்மாலைப்‌ பரமாத்‌ 
மாவினிடம்சேர்ப்பான்‌. இந்தச்சங்கராதாம பரப்ரம்மம்‌. ஆதலால்‌, 
துதிப்பவன்‌ பரப்ரம்மத்தை அடைவான்‌. ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ 
இச்தஸ்தோத்திரத்தினலேதான்‌ அர்தப்பரம்பொருளைத்‌ அதிக்கின்ற 
னர்‌. பக்தர்களிடம்‌ அன்புள்ளவரும்‌ ஆத்மாக்களுச்கு ஈல்லகிலைமை 
யைச்செய்றெவரும்‌ பிரபுவுமாயெ பகவான்மஹாதேவர்‌ மனத்தில்‌ 
பக்தியோடுது திப்பதனால்‌ அனுச்ரஹமுள்ளவர ரகர. அப்படியே 
மனிதர்களிலும்‌, ஆஸ்திகர்களும்‌ சிரத்தையுளளவர்களும்‌ பக்தியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ அளவற்றமஹிமையுள்ளவர்களுமான௫றந்தவர்கள்‌ தமக்கு 
மேலில்லாதஈசுவரரும்‌ அநாதியும்‌ பரதேவதையுமான அந்தச்சிவபெரு 
மானை அனேக ஜன்மங்களில்‌ பக்தியுடன்‌ ஸ்தோத்திரங்களினால்‌ அதி 
தீதத்‌ தூங்கும்போதும்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்போதும்‌ ஈடக்‌ 
கும்போதும்‌ உட்காரும்போ தும்‌ இமையைத்திறக்கும்போதும்‌ மூடும்‌ 
போதும்‌ உள்ளன்புடன்‌ மனம்வாக்குக்காயலகளினால்‌ அடிக்கடி தியா 
னிப்பவர்களும்‌ கேட்பவர்களும்‌ கேட்பிப்பவர்களும்‌ ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ அவரைப்பத்றியே சொல்லிக்கொண்டிருப்பவர்களுமாகிப்‌ பிறரால்‌ 


அசாம்‌ அத்த 
0. Vv. வட்ட ST பரக்‌ 


புகழப்பட்டு ஸர்தோஷமடைர்து லக bu, ்்ற்கசுத்‌ 
தில்‌ பலபிறப்புக்களி லும்‌ அதேகமாயிரங்கோடி முறைபிறர்து பாவர்‌ 
தொலைக்தமனிதலுக்குச்‌ சிவபிரானிடத்தில்‌ பக்தியுண்டாகிற த, முழு 
அன்போடும்‌ முழுமுபற்சியோடும்‌ காணமானசக்கரரையே எல்லா 
வகையாலும்‌ நகினைர்னெறவனுக்கு ,ஏவரிடக்இல்‌ ஏகபக்தியுண்டா 
கிறது. இடையூறில்லாமலும்‌ மற்றத்‌ தவதைகளிடம்போகாமலும்‌ 
ருத்திரரிடத்திலிருக்கும்‌ உறுநியானபக்தியானது 0 தவர்களுக்கே 
கிடைப்பகரிது ; மனித/களுக்குக்‌ இடைப்பதேயில்லை. அவருடைய 
குணங்களிலையே மனம்சென்று பமலானரித்திபெறத்தக்கபக்தியா 
னது அவருடைய அனுக்ெகத்தினால்மட்டும்‌ மணிதருக்குஉண்டா 
கிறது. முழு அன்பையும்வைத்‌ து மஹேசுவரரைச்‌ சரணமாகஅடை 
இறவர்‌ எவரோ அவரைச்‌ சரணாதரிடம்‌ ௮லுக்கிரகமுளள அந்த 
ஈசுவரர்‌ ஸம்ஸாரத்நினின்‌ று கரையேற்றுவார்‌. சிவபெருமாளைத்தவிர 
மற்றத்தேவர்கள்‌ மனிதர்களுக்கு ஸம்ஸாரத்திலிருந்துமோக்ஷத்தைச்‌ 
செய்யமாட்டார்கள்‌. ஏனெனில்‌, அவர்களுக்குச்‌ சக்தியும்‌ தவவன்‌ 
மையுமில்லை. இருஷ்ணு ! பரிசத்தபுத்தியுளளவரும்‌ இர்திரனுக்கொப்‌ 
பானவருமான அந்தச்கண்டிமுனிவரால்‌ சேதனாசேசனங்களுக்குஈசு 
வரரறாம்‌ தோலாடைஉடுத்தவருமான சிவபெருமான்‌ இவ்வா றுதுதிக்கப்‌ 
பட்டார்‌. சிவபெருமானுடைய இக்கஸ்கொத்திரத்தை ப்ரம்மதேவா 
தமக்குள்ளே வத்‌ ஐக்கொண்டி நந்தார்‌, பிரம்மதேவர்‌ சங்காஸக்நி 
தானத்தில்‌ இதைப்பாடித்கான்‌ சங்கரரை அறிந்தா/. இது புண்ணி 
யத்தைச்சேர்ப்பது; மனச்ஈத்தம்செய்வது; பாவங்களை எப்போதும்‌ 
அழிப்பது; யோசத்தையும்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஸர்‌ 
தோஷத்தையும்‌ கொடுப்பது, இவ்வாறு சள்கரரிடத்தில்‌ ஏகபக்தி 
யுடன்‌ இந்தஸ்தோ தரத்தைப்படிப்பவர்கள்‌ ஸாங்கியர்களும்‌ யோக 
ளும்‌அடையும்கதியை உடனே அடைவார்‌. எப்போதும்‌ முயற்சி 
யோடும்‌ பக்தியோடும்‌ ருத்ரஸந்நிதானத்தில்‌ இர்‌ கஸ்தோத்திரத்தை 
ஒருவருஷகாலம்சொல்லுிறவன்‌ நினைத்தபலனை அடைவான்‌. இது 
ப்ரம்மாவின்மனத்திற்குளளி ருந்த முக்கியமானாஹ்ஸ்யம்‌. இதை ப்ர 
ம்மா இக்திரனுக்குச்‌ சொன்னார்‌; இந்திரன்‌ மிருக்புவுக்குச்சொன்‌ 
சன்‌ ; மிருத்யு ருத்ரர்களுக்குச்சொனனான ; ருத்திரர்களிடமிருக் து 
தீண்டிக்குவந்த த ; தண்டியான வா மிகுக்ததவத்‌ தினால்‌ ப்ரம்மலோ 
கத்தில்‌ இதையடைகந்தார. தண்டி சுக்ரருக்குக்சொனனூ, சக்ரா 
கெளதமருக்குக்சொன்னார்‌. மாதவரே.! கெளதமர்‌ வைவஸ்வதமனு 
வுச்குச்சொன்னார்‌. வைவஸ்வதமனு ஹித்திபெறுவதற்காக ஊீமாதி 


௨௧௨ ப ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நிஷ்டையிலிருந்த நெக்தஞானியான நாராயணமஹரிவிச்குச்‌ சொன்‌ 
னா. மஹிமைபொருக்திபவரும்‌ தீவத்தைஸா திப்பவாரம்‌ நியமம்தவ 
ருதவருமானநாராயண! தருமதேவதைக்குச்சொன்னார்‌. ஸூர்ய 
புத்திரனும்‌ மமைபொருக்தினவனுமான யமன்‌ நரிகேதஸ்‌என்னும்‌ 
ரிஷிக்குச்‌ சொன்னான்‌. வ்‌ ருஷ்ணிகுலத்தவரே ! நூகேதஸ்‌ மார்க்‌ 
கண்டேயருக்குச்சொன்னா!. ஜனா.த்தனரே ! கான்‌ மார்க்கண்டேய 
ரிடமிருந்து தவத்தினால்‌ இறைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டேன்‌ பசைவா 
களையழிப்பவரே ! ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஆரோக்கியத்தையும்‌ ஆயுளையும்‌ 
தினத்தையும்கொடுப்பதும்‌ வேதத்திற்கொப்பான தும்‌ யாருக்குக்‌ 
தெரியாதரஹஸயமுமான இகதஸ்கொத்திரததை உமக்கும்‌ நான்‌ 
கொடுப்பேன்‌. ௮ஸுரர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ ரெம்மரக்ஷஸுாகள்‌ பிசாசர்‌ 
கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ கந்நர/ஈள்‌ நாகர்கள்‌ யாரும்‌ இதற்கு இடையூறு 
செய்யமாட்டார்கள்‌! என்று உப.மனயுமுகிவர்‌ சொன்னார்‌. தர்மபுத்‌ 
ரரே ! பரிசுத்தனா?ி ப்ரம்மசாரிவிரதமி ரக்‌ து கொண்டு ஐம்புலன்‌ களையு 
மட.க்த்‌ சியானம்கெடாமல்‌ ஒருவருஷகாலம்‌ இக்தஸஹஸ்ரராமஸ்‌ 
தோத்திரத்தைப்படிப்பவன அசுவமேதயாகத்‌ தின்‌ பலனையடைவான்‌) 
என்ற ருஷ்ணன்‌ சொன்ன. 


நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாம்ப ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(வ்யாஸ முதலிய மஹர்‌ மகள்‌ யுதிஷடிரிடம்‌ 
சிவபிரான்‌ மசிமையைச்‌ ரே ன்னது.? 


மஹாயோயொன வயாஸமுனிவ!, க)மராஜரைப்பா!த்‌ து, 
“ புத்ரனே ! நீ ' இந்தஸ்தோத்ர்த்தைச்‌ சொல்‌. மகேசுவரர்கருபையி 
னால்‌ உனக்குக்ஷமமுண்டாகட்டும்‌ புத்திரனே ! மகாராஜனே ! 
முன்னே நான்‌ புத்ரோத்பத்திக்காக மேருமலையில்‌ பெருர்தவம்செய்‌ 
தபோது இந்தஸ்கோொதரத்தை முழு.தும்சொன்னேன்‌. பாண்படேபுத்‌ 
ரனே ! கான்‌ கருதின பனையும்‌ அடைந்தேன்‌. அப்படியே நீயும்‌ 
மஹேசுவரரால்‌ எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ பெறுவாய்‌ என்றா. பிறகு, 
தேவரால்பூஜிக்கப்பெற்றவரும்‌ ஸாங்கியசாஸதிரஞானியுமான சுபில 
மகரிஷி, * என்னாலும்‌ அதேகஜன மங்கள்‌ பக்தியோகத்தினால்‌ ஆரா 
இிச்கப்பெற்றகிவபெருமான அன்புவைத்து ஸம்ஸார சதையொழிக்‌ 
கும்த்த்வஞான த்தை எனக்குஅனித்தரா' என்‌ றுசொன்னா. பிறகு, 


அணறுசாஸனபர்வம்‌. ௨௧௩ 


இந்திரனுக்சன்புள்ளண்பரும்‌ ஆலம்பாயனென்‌ று புகழ்பெற்றவரும்‌ 
ர ன நமான சாருசீர்ஷரென்பவர்‌, “ஓ! பாண்‌ 
டுவின்‌ மைர்‌ தனே : முற்காலத்தில்‌ நான்‌ கோகரணக்ஷேத்திரத்தை 
யடைந்து , மூறுவருஷகாலம்‌ தவம்செய்து வொளுக்ரஹத்‌இனால்‌ 
காயினவயிற்றிறுறெவாதவாகளும்‌ ஜிசதர்திரிய/களும்‌ த/மந்தெரிந்‌ 
தவர்களும்‌ சிறக்துரெம்மதேஜஸுள்‌ வர்களும்‌ மூப்பும்‌ தயாமுமில்‌ 
லாமல்‌ நூருயிர வருஷகால.॥ஜீயித்தி நப்பவா்களுமான தூறபுத்ரர்களை 
யடைந்தேன்‌.” என றுசொன்னா! வால்மீரிபாவாலும்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பார்த்தி, “பராதனே. நான்‌ வேதவிரோதமானவா கம்சொன்ன 
போது திரேதாக்கனிரளாலும்‌ முனிவர்களாலும்‌ நீ பிரம்மஹத்தி 
செய்தவனாவாய்‌ என்றுசெொலலப்பட்டு ஒருகிமிஷத்திற்கெல்லாம்‌ அட 
தப்பாவததினால்‌ பற்றப்‌ !.2._ன்‌. அப்போது நான்‌ குற்தமற்றவரும்‌ 
அடுத்தவரைக்‌ கைவிடா தவருமானஈசுவரரைச்‌ ஈரணமடைக்தேன்‌ , 

அதனால, அர்கப்பாவக்தினின று விபெட்டேன என்‌ துயரத்தை 
அழித்சவராயெ அந்தத்திரிபுராரி என்னைப்பார்த்து, “உணக்குச்சிற 
ந்தோத்திஉண்டாகும்‌' என்றா!” என்றுசொன்னா!. தர்மிஷ்டரித்சிற 
ந்தபரசுராமர்‌ ஜ்வலிக்ரின்றஸஒரயன்போல ரிஷிகளநடுவிலிருக்‌.து 
கொண்டு கதர்மராஜரைப்பாரத்து, “ பாண்ட.வாகளின முதல்வனே ! 


வேந்தனே ர 


(தொவுக்குச்‌ சமமான கமையனமா !களைவ தம்செய்த தனால்‌ 
துயாமுற்றநான்‌ பரிசுத்தனாகி மகாதேவரைச்‌ சரணமடைக்தேன்‌ ; 
ஸஹஸ்ரநாமறங்களைச்சொல்லி அவரைஸ்தோத்திரம்செய்தேன அதன 
பிறகு அவ! ஸர்‌தோஷுமடைக்தா |. பிறகு, கோடாலியையும்‌ இறக்க 
படைசளையும்‌ என “க்கு அளித்தார்‌. (உனக்குப்‌ பாபம்‌இராது. யாரா 
லும்ஜயிக்கப்படா தவனா வாய்‌ உனக்குமரணமாம்வராது, மூப்பில்‌ 
லாமலுமிருப்பாய்‌' என்று சடைமுடியுள்ள அக்தக்சகிவமூர்ததியான 
பகவான்‌ எனச்குச்சசான்னாா. அர்தஸ்ர்வஜஞருடைய அனுக்ரெகத்‌ 
இனால்‌ அவையெல்லாம்‌ எனக்குக்கிடை த்தன'' என்றுசொன்னா, 
அப்போ ௫, விசுவாடித்ரா, “ நரன்‌ முன்னே க்ஷத்ரியனாயிருந்தேன ; 
பிராம்மணனாகவேண்டுமென்‌ று சிவனை ஆரா டித்தேன்‌. அவருடைய 
அனுக்நிரகத்தினால்‌ யா ருக்குன்‌ இடைக்காக சிறந்த ரொ ம்மண்யம்‌ என 
க்குக்கடைத்தது'' என்றுசொன்னா! அஹித/என்னப்பட்டதேவ 
லர்‌ தாமராஜரைப்பார்த்து, **குந்திபுதானே ! பிரபுவே! எனக்கு 
முன்னே இகதிரன்சாபதநனால்‌ தர்மம்‌ அழிந்துபோயிந்று. அப்‌ 
போது அக்தததர்மததையுப, சிமந்தபுசகழையும்‌, தீர்க்காயுளையும்‌, 
பிரபு கொடுத்தார்‌! என்றுசொன்னார்‌. இர்திரனுக்குப்பிரியமுள்ள 


௨௧௪ மீமஹாபாரதம்‌. 


சினேகிதரும்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்குச்சமமான ம௫மையுள்ளவரும்‌ “முக்கா 
லமுமறிந்தவருமான க்ருத்ஸமதர்‌என்னும்ரிஷி தங்மராஜரைப்பார்த்‌ 
அச்‌ சொல்லலானார்‌ ““சிகதைக்கெட்டாதவனா।ன தேவே நிரனுடைய 
ஆயிரம்வருஷம்ஈடத்தப்படும்‌ ஷத்ரயாகத்தில ரதந்தரமென் னும்‌ ஸாம 
த்தை நானஉச்சரக்கும்போ து சாக்ஷாஷமனுவின்புதர ராய வரிஷ்ட 
சென்‌ னும்மஹ ரிஷி ஓ. (ரிராமமண?3 ரஷ்டரே. இது சஈரியாயில்லை. 
பிராம்மணோத்தமரே ! பாபத்தைவிட்டு மறுபடியும்‌ புததியினால்‌ ஆரா 
ய்ந்துபாரும்‌ ிசவும்‌ கெட்டபுததிபுள்ளவரே ! யாகமகிஹைவேரும 
லிருக்கும்‌ (சொற்பிழையாலான) பாபத்தை நீர்‌ செய்இருக்கதீர்‌ ' 
என்றுசொல்லித்‌ திரம்‌! வும்‌ மிக்ககோபத்தடன்‌, “ஒானமிலலா தநீர 
பதினோரயிரத்து எண்ணா றவருஷம்‌ ஜலமும்காற்றும்‌ இல்லாமலும்‌ 
மற்றமி நகங்கள ஸஞ்ச ரியா மலும்புள்ளிமான்‌களும்‌ ஹிம்மங்களும்‌ இரு 
ப்பதும்‌ யாகத்திற்குஉதவா தமரங்களுளள துமாகியவனத்தில்‌ எப்போ 
தம்‌ பயந்‌ துகொண்டும மிகத்‌ துயரப்பட்டுக்கொண்டுபிரு க்கும்‌ ஒரு 
கொடியமிருகமாகப்‌ பிறப்பீர' எனறு ' சொன்னா, “தர்மராஜனே ! 
அ௮வர்வாரத்தைமுடிபும்போதே நான்‌ விலங்காய்விட்டேன்‌. அதன்‌ 
பிறகு, சரணாகதகைவர்தடைரதஎன்னைப்பார்த்து யோகயொனமகேசு 
வரர்‌, நீ ஜரையும்‌ மாண பூம்‌ அய! மம இல்லாமலி ரபபாய்‌ ; எனக்‌ 
கொப்பாக இரக்கக்சடவாய்‌, உனக்கு ஸெ ஈக்கிய முண்டா கக்கட 
வது. நீயும்‌ இகதிரனும்‌2ச ரர்‌ துசெய்யும்யாகம்‌ வி நத் நியா கக்கடவ இ? 
என றுசொன்னாூ அர்சப்பகவா னைபிரபு இவ்வாறே அனுக்கிரஹற்‌ 
கள்‌ செய்வா அவாதாம்‌ படைப்பவர்‌ அவர்தாம்‌ எப்போதும்‌ சுக 
துக்கங்களைப்பகுப்பவர்‌. , அந்தப்பசவானைச்‌ ச. மனத்‌ 
சிலம்‌ வாக்கினாலும்‌ எட்டமுடியாது அப்பா! யுத்தத்திற்றெக் த 
வனே ! அதனால்‌, வித்தைபில்‌ எனக்குச்சரியான பண்டிதனிலை '' 


என்றார்‌, 
அப்போதும்‌ மணவ்ணிவ்ல்‌ ர ண்த்து திரும்‌ 
பவும்பேசலானார்‌. “பொன்னிறமான கண்களையுடையமஹாதேவரை 


தான்‌ தவத்தினால்‌ ஸர்‌தோஷிக்கச்செய்தேன்‌. புதிஷ்டிரரே ' அதன 
பிறகு, அக்தப்பகவான்‌ அன்புகூர்கது எனனைப்பார்த்து, கிருஷ்ணா. 
என்‌ அனுக்கிரகச்தினால்‌ எல்லாருக்கும்‌ தனச்தைவிட, மிககிரும்பத்‌ 
தக்கவரும்‌ யுத்தங்களில்‌ தாலவியடையா தவருமாவீர்‌, உமதுபராக்ர 
மம்‌ அல்நிக்குகிசராயிருக்‌ தும்‌ என்றுசொன்னார்‌ ; இவ்வாறு ஆயிரக்‌ 
 அல்வும்று இன்னும்வே,றுவரங்களையும்‌ என ட மடக்கா பிதகு, 


ரல பவை 


! ஒருசொல்விடப்ப ட்டது 


௮ நுசாஷனபர்வம்‌:. ௨௧௫ 


மணிமந்தம்‌என்னும்மலையில்‌ முன்னே ஒருகோடியேயிரச்துதாறு 
வருஷங்கள்‌ என்னால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டார்‌. அதன்பிறகு; அத்தப்பக 
வான்‌ அ௮லுக்கரகம்செய்து என்னைப்பார்த்து, £உமக்குக்ஷேமமுண்டா 
நெது. உமதுமனத்திலிருக்கும்வர க்தைக்கேளும்‌' என்‌ மசொன்னார்‌. 
பிறகு, சான்‌ தலையால்‌ வண௩டு, ஈச வாரே ! மஹாதேவரும்பிரபுவுமான 
நீர்‌ எனது இறந்தபக்தியினால்‌ ஸந்தோஷமடைந் திருந்தால்‌ எனக்கு 
ஏக்காலமும்‌ உம்மிடத்தில்‌ பக்தி ஸ்கிரமாயிருக்கவேேண்டும்‌' என்று 
கேட்டேன்‌. பகவானானவர்‌, “அப்படியேஆகட்டும்‌ என்றுசொல்லி அல்‌ 
கேயே அர்தர்த்தானமானார்‌'' என்றார்‌. ஜைவேவ்யர்‌, “ யுதிஷ்டிரா ! 
முன்னே காசியில்‌ என்னுடைய பெரிய மற்றொரு தவழுயத்தியினால்‌ 
அ௮ணிமாமுதலிய எண்குணங்சளோடும்கூடிய ஹித்தியை எனக்குப்‌ பக 
வான்‌ அளித்தார்‌” என்றார்‌. கர்க்கர்‌, 4 பாண்ட்வா ! ஸரஸ்வதி௩திக்‌ 
கரையில்‌ எனதுமனோயாகமான (தியானயோகத்தினால்‌) ஈசுவரர்‌ சந்‌ 
தோஷமடைந்து அுழபத்துகாலு?லைகளிலும்‌ ஆச்சரியமான ஞான 
ததை எனக்குத்‌ தந்தா. ஓரேவிதமாக ப்ரம்மகிஷ்டர்களாயிருக்‌ 
கும்‌ ஆயிர ம்புதல்வாகளையும்‌ அவர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ பத்துலக்ஷம்‌ 
வருஷம்‌ஆயுளையும்‌ கொடுத்தார்‌?! என்‌ றசொன்னா. பராசரர்‌, “வேற்‌ 
தனே ! முன்னே சின அனுக்கிரகம்பெறுவ தற்காக அவரை மனத்‌ 
இல மயொனம்செய்தேன்‌. றெந்தஃ்வ மம்‌ சிறக்தமகிமையுமுள்ளவனும்‌ 
மிக்கபுகழ்பெற்ற மகாயோ யும்‌ எல்லாச்சிறப்புகளுக்கும்‌ இருப்பிட 
மும்‌ பிரம்மகிஷ்டனும்‌ தயையுள்ளவனுமாகய இந்த வேதவியாஸ 
னெனனும்புத்ரனை கான மஹே 27 டத்தில்‌ வேண்டியிருக்கிறேன்‌' 
என்ற: என்மனோபாவத்சையறிக்‌ இ, தேவசிரேஷ்டரானசங்கரர்‌, (பரா 
சர! என்னிடத்தில்வைத்தபக்திபின்பலனாக உனக்குக்‌ கருஷ்ணத்‌ 
வைபாயனன்பிறக்கப்‌2பாகிருன்‌, அவன்ஸாவர்ணியென்னும்மனுவின்‌ 
மன்வந்தாத்தில்‌ ஸப்தரிஷியாகவும்‌ ஆவான்‌. அந்தஉன புத்ரன்‌ வேத 
ங்களைச்‌ சொல்வன்‌ ; கெளரவர்களின்‌ ஸந்ததியை விருத்திசெய்வன்‌; 
பாரதமாகய) இதிஹாஸஞ்செய்து உலகத்திற்கு ஈன்மைசெய்வன்‌, 
உன 2புதரனான அந்தமஎரிஷி தேவேரதிரனுக்கு அன்பனாயிருப்பன்‌ ; 
மூப்பும்‌ இறப்பும்‌ இல்லாமலிருப்பன்‌' என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரா ! 
மகாயோயியும்‌ சிறந்தசச்தியுள்ளவரும்‌ அழிவும்மா றுதலுமில்லா தவரு 
மாகிய அக்தப்பகவான்‌ இவ்வாறுசொல்லி அங்கேயே மறைந்தார்‌” 
என்‌.றுசொன்னார்‌. மாண்டவ்யர்‌, (அரசனே? முன்னே நான்‌ திரு 
டாமலிருந்தும்‌ திருடனென்‌ நினை த்துச்‌ சூலத்தின்மேல்‌ ஏத்றப்பட்‌ 
டேன்‌ ; அல்கருர்‌. தகொண்டு மஹாதேவரைத்‌ அதித்தே, அவர்‌ 


௨௧௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
என்னைப்பார்த்து, “ஓ! 
அாறுகொடிவருஷசாலம்‌ ஜீவித்திரிபபாய்‌. சூலத்தினாலுண்டாகும்‌ 
கோய்‌ இனிஉனக்குஇராது, நீ மனக்குறைகளும்‌ கோய்களுமற்திருப்‌ 
பாய்‌, ரிஷியே! உன துகேகம்‌ தாமசதின்‌ ' கான்காவதுபாத (மான 
ஸத்ய) ததினின்றுண்டானதால்‌ நீ ஒப்பற்றவனாயிருப்பாய்‌) உனது 
ஜன்மத்தைப்‌ பயன்படும்படி செய்துகொள்‌ பாய்‌; இடையூறின்றி 


எல்லாப்புண்ணிய தர்த்தஸ்காகக்களையும பெறுவாய்‌. ப்ராம்மண. 


பிராமமண ' நீ சூலத்திலி ரர்‌ துவிபெட்டு 


பிறகு, அழிவில்லாதள்வர்க்கத்தையும்‌ நிச்சயமாக ஏற்படுத்‌ துதிஜேன்‌' 
என்றுசொன்ன,ர்‌ * மஹாராஜனே ! சரரேஷ்டரம்‌ விரஷவாகனரும்‌ 
தோலாடையுடுத்தவரும்‌ பேரா ளியுள்‌ 2 வரும தேவசரேஷ்டரும்‌ 
பகவா னுமா சிய ரகேசுவரா இவ்வா ஈசொஃலிப்‌ பிரமகசணக்களுடன்‌ 
கூட அககேயே அந்தர்ககானமனார்‌'' எனறார்‌. காலவர்‌, “ நான்‌ 
(குருகுலவாஸமசெய்தபிரகு) விசுவாமிசதிரரால விடைசொடுக்கப்‌ 
பெற்றக்‌ தசப்பனாரைப்பார்ச்கபமிதன்‌. அப்போது வஎன்தாய்‌ என்‌ 
னைப்பார்த்து, மிகுக்கதுயாத்து டன்‌ அழுதுகொண்டு, “குழந்தாய்‌ ! 
குற்றமறறவனே ! விசுவாமிகதிரரால்‌ விடைகொடுக்சப்பெற்றவனும்‌ 
தேலர்சளால்கெளரவிக்கப்பெற்றவனும  ஈல்வியுள்ளவனும யெளவ 
னப்பிராயத்திலிருப்பஃ னும்‌ புகதினுமான உன்னைஉன்‌ தந்தைபார்க்க 
வில்லையே ' என்‌ றசொனனா. தாய்சொன்னதைக்கேட்டபிறகு 
தந்தையைப்பார்ப்பதில ஆசை பறறவனாய்த தவம்செய்து மகாதேவ 
ரைப்‌ பார்த்தேன்‌ அவர்‌ எனனைப்பாாதது, “புத்ரமன ! உன் தந்தை 
யும்‌ தாயும்‌ நீடிம மாணமிலட .மலிருபபிரகள்‌. உடனே வீட்டிற்‌ 
குப்போ. உன்தநதையை வீட்டில்பார்ப்பாய்‌' என்று சொன்னார்‌. அன்‌ 
பனே ! யுதிஷ்டிரா ! பகவானால்‌ அனுமதிகொடுச்க்ப்பெற்று வீட்டிற்‌ 
குச்சென்றபோது யாகம்செய்து ஆ௫மனம்பண்ணி ஸமித்துக்களையும்‌ 
தர்ப்பங்களையும எடுத்துக்கொண்டு வீட்டிலிருகது புறப்பமமே * பூஜ்ய 
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ரானபிதாவைக்‌ கண்டேன்‌. பாண்டவனே ! எனது பிதா நமஸ்கரிக்‌ 


கும்‌ என்னைக்கண்டு அவற்றைவை தக துவீடடுச்‌ சண்ணீர்த தம்பும்‌ கண்‌ 
களுடன தழுவி உச்சிமோகது, “புதரனே ! விதைகளில்‌ தேறி 
இங்கேவந்த உன்னை நான்கண்ட அ என்பாக்கியம' என்றுசொன்னார்‌'” 
எனறார்‌. இவ்வாறு மகாதமாவானஈசுவரருடைய மிக்கஆச்சரயமான 


_ 


! தவர்‌, பசளசம்‌, தடட, ஸதயம என த்தர்மச்திற து கான்குபா தங்கள்‌. 


* “மஹாராஜ' என்‌ நபாடம கொளள்‌' பட்டத. 
..” 'சாளுகுரூர்‌' எனபத 'சரணாதகுரும” என்றிருததல்வேண்டீம ; தர 
குரூரம்‌! என்றபாடமேசொணடு, “உதிரந்த தானயங்களையும எடுத்துக்‌ 
கொண்லெந்த பிசாவைசசணடேன்‌ ' என்பது பழையஉசை. 


௮ து சாஷனபர்வம்‌. ௨௧௭ 
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செய்கைகளை ரிஷிகள்‌ சொல்லக்கேட்டுத்‌ தர்மராஜர்‌ வியப்புத்ரூர்‌, 
அதன்பிறகு, ஞானவான்களிற்கிறக்கவரான கிருஷ்ணபகவான்‌ தர்க்த 
தற்ருப்பிடமான யுதிஷ்டிரருக்கு, இந்திரனுக்கு ஈசுவரர்‌ சொல்வது 
போல்‌ ஒருசொல்லைச்‌ சொல்லலானார்‌:-- 
££ ஐூர்யனைப்போலவிளங்கும்‌ உபமனயுரிஷி என்னிடத்தில்‌, 
 பாபகாரியம்செய்கிற எந்தமனிகர்கள்‌ தங்கள்பாவங்களினால்‌ மதி 
சுலக ராஜஸமும்‌ தாமஸமும்‌ மேற்சொண்டிருக்கன்றனரோ அவர்‌ 
கள்‌ ஈசுவரரையடை வதில்லை. பரிசுத்தஞானமுள்ள பிராம்மணர்கள்‌ 
ஈசுவரரையடைகின் றனர்‌. ' பரமேசுவரரிடத்தில்‌ பத்திபுள்ளவன்‌ எவ்‌ 
வசையாக நடக்தபோதிலும்‌ காட்டில்வஸிக்கும்பரிசு த்தா த்மாக்களான 
முணிவருக்குச்‌ சமமாவன்‌. ருத்திரர்‌ ஸக்தோஷமடைந்தால்‌, பிரம்மா 
வாதலையும்‌ விஷ்ணுவா மலையும்‌ தேவருடன்சேர்ந்த இந்திரனாதலையும்‌ 
மூன்‌ றுலோகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரனாதலையும்‌ கொடுப்பர்‌. அன்புளளவ 
ரே ! மனத்தினாலாலது சிவனைச்‌ சரணமடையும்‌ மனிதர்கள்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ நீக்கித்‌ தேவர்களுடன்‌ வஸிப்பர்‌, குளம்‌ அறுமுத 
லியவற்றின்கரைகளைப்‌ எமுறையிடித்தும்‌ இவவுலகமனை த்தையும்‌ 
தியிற்போட்டுமிருப்பவலும்‌ ஈஈவரரைப்‌ ' பூஜிப்பானாயின்‌ அவனை அப்‌ 
பாவம்‌ பற்றா து. எல்லாநற்குணங்களும்குன்‌ றி எல்லாப்பாவங்களோ 
ம்சேர்க்‌ திருர்தாலும்‌ சிவனை மனத்தினால்தியானிப்பவன்‌ அந்தப்‌ 
பாவங்களனை த்தையும்‌ ஓட்டிவிடுகறான்‌. கிருஷ்ணா! மகாதேவரைச்‌ 
சரணமாகஅடைக்த புழு பக்ஷி விட்டில்‌ மிருகங்கள்‌ இவற்றிற்கும்கூட 
எங்கும்‌ பயம்‌இரா.து. அப்படியே பூமியில்‌ சிவபக்தியுள்ளமணிதர்கள்‌, 
ஸம்ஸாரத்திற்குட்படமாட்டார்களென்பது எனது உறுதியான எண்‌ 
ணம்‌ என்.றுசொன்னார்‌'” என்றுகூறினர்‌, கிருஷ்ணன்‌ இந்த உப 
மனயுசொன்னதைச்சொன்னபிறகு, மறுபடியும்‌ தாமபுத்திரரான யுதி 
ஷ்டிரரைப்பார்த்துச்‌ சொல்லலானார்‌: “£ தர்மராஜரே ! ஸூர்யன்‌, சச்‌ 
திரன்‌, காற்று, அக்கி, ஆகாயம்‌, பூமி, ஜலம்‌; வஸாுுக்கள, விச்வ 
தேவர்கள்‌, * தாதா, * அர்யமா, சுக்கிரர்‌, ப்ருகஸ்பதி, ருதரர்கள , ஸாத்‌ 
யாகள, ஜலத்திற்கு ஸ்வாமியான வருணன்‌, பிரம்மா, இந்திரன்‌, வாயு, 
பிரம்மாண்டம்‌, ஸத்யலோகம்‌, . வேதங்கள்‌, யஜ்ஞங்கள்‌, தக்ஷிணை 
கள்‌, வேதங்களைப்‌ பிர வருத்திக்கச்செய்தவர்கள்‌, ஸோமலதை, யாகம்‌ 
செய்பவன்‌, ஹோமம்செய்யப்படும்‌ கெய்முதலியவை, யஜ்ஞத்தன்‌ 
ரக்ஷணம்‌, யாகதீக்ஷை கள்‌) நியமங்கள்‌, * ஸ்வாஹாகாரம்‌, * வெளவூட்‌ 


ப ஒய பங்குப்‌ பய 


மை அவ, 


யஜேத்‌.* என்ற, பாடம்கொள்ளப்பட்டது. 
துவாதச ஆதித்யர்களைச்சேர்ர்சவர்கள்‌, 
யாகத்தில்‌ ஹூவிஸைச்கொடுக்கும்‌ மந்திரங்கள்‌, 


KN பென 


உகு திழுமாபாரத்ம்‌. ப 
காரம்‌, பிராம்மணர்கள்‌, பசு, முக்கியமானதர்மம்‌, காலசச்ரம்‌, பலம்‌, 
புகழ்‌, இக்திரியஜயம்‌, புத்தியுள்ளவர்களாயிருத்தல்‌, ரன்மை, தீமை; 
ஸப்தரிஷிகள, மனத்தினால்‌ எல்லாவற்றையுமதியக்கூடிய உயர்ந்த 
புத்தி, உயர்க்தஸ்பரிசசுகங்களாயெ சந்தனம்‌ புஷ்பமுதலியவை, 
செய்கருமங்கள்கூடிவருதல்‌, 'ஊஷ்மபார்‌ *ஸோமபர்‌ லேகர்‌ *ஸுயாமர்‌ 
* துஷிதர்‌ £ பிரம்மகாயர்‌ 5 ஆபாஸுரா 7கந்தபர்‌ “தூமபர்‌ வாசாலிரு 
தீதா 'மெனோவிருத்தர்‌ !'சத்தர்‌ “நிர்மாணரதார்‌ '*ஸ்பர்சாசனர்‌ '* தா 
சபர்‌ '* அஜ்யபர்‌ 'சரித்த்பத்யோதர்‌ என்னும்தேவச்கூட்டக்கள்‌, மற்று 
முளள முக்கிபமானதேவதைகள்‌, சூ.நுடர்கள்‌, கந்தர்வாகள, பிசாசா 
கள, அஸுரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, சாரணர்கள்‌; நாகர்கள்‌, ஸ்தாலம்‌, 
ஸ-க்ஷ்மம்‌, ஈடுத்தரமானது, மிருது, கடினம்‌, ஸுகதுக்கக்கள, 
ஸால்யெம்‌, யோகம்‌, அவற்றைச்செய்பவர்‌ அடையும்பரகதிஅகியநாம்‌ 
சொல்லிய இவையனை த்‌. தும்‌ சிவனிடத்திலிருந்‌ து உண்டானவையென 
நதியும்‌. பிராணிகளைப்படைப்பவரும்‌ யாவராலும்‌ பிரார்த்இக்கப்படு 
இறவரும்‌ அந்தசசுவரருடைய ஆதிஸ்ருஷ்டியாயெ இந்தப்பூமியில்‌ பிர 
வேசித்துக்‌ காப்பாற்‌றுகறெவருமாகியதேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ அவரிட 
தீதிலிருக்‌ து உண்டானவர்கள்‌. எல்லாவற்றிலும்பெரிதான அந்த ஒரு 
பொருளைத்‌ தவத்தனாலத்யானமசெய்‌ து ஆத்மாவுக்காக கான்‌ ஈமஸ்‌ 
கரிக்ிறேன. ஸமாத்தரும்‌ என்றுமழியா தவருமாகிய அந்த ஈசுவரர்‌ 
என்னால்‌ அதிக்கப்பட்டு வேண்டியவரங்களைக்‌ கொடுக்சக்கடவர்‌, எக்‌ 
தப்புருஷன பரிசு தீதனாயிருர்‌ த ஐம்புலன்‌ கடாயுமடக்கெகொண்டு 
.இயானம்தவறாமல்‌ ஒருமாதம்‌ சியமமாக இந்தஸ்தோ ததிரத்தைச்‌ 
சொல்லுவனே அவன்‌ அசுவமேதபலனையடைவான்‌. தர்மராஜரே ! 
( இவவாறு துதிக்கும்‌) பிராம்மணன்‌ எல்லாவேதங்களையுமடைவான ; 
க்ஷத்ரியன்‌ பூமியனைத்தையுமஜயிப்பான்‌ ; வைச்யன்‌ வர்த்தகத்தில்‌ 
திறமையையும்‌ திரவியலாபத்தையும்‌ பெறுவான்‌ ; சூத்திரன்‌ மறுமை 
யில்‌ ஈல்லகதியையும்‌ செளக்யெத்தையும்௮ுடைவான்‌. எல்லாக்குற்றக்‌ 
சளையும்போக்குவதும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ மனச்சுத்தத்தையும்‌ தரு 
வதுமாகிய இக்தச்சிறந்தஸ்தோத்திரத்தை ருத்ரரிடத்தில்‌ மனம்வைத்‌ 
1 இவியைக்குடிப்பவர்‌.  * சகஇரன்‌௮மிருதத்தைககுடிப்பவர்‌, * இக்‌ 
திரியஜயழ்பண்ணினவர்‌. * எப்போதும்‌ இருப்‌ தியாயிருப்பவர்‌, * பிரம்மத்‌ 
தையே பாடுநிறவர்‌. * மிச்சஒளியுள்ளவர்‌. £ மணத்தை உண்பவர்‌. £ புகை 
யைஉண்பவர்‌. * வாச்சைச்சட்டினவர்‌. '* மனத்தைக்கட்டினவர்‌. !! பற்தந்‌ 
தவர்‌. "£ ஸ்ருஷ்டியில்‌ ஊச்கமூள்ளவா, 1” பரிசத்தினல்‌உண்பவர்‌. 14 பார்‌ 
வையினால்‌ உண்பவர்‌. ** ரெய்குடிப்பலர்‌, !* தினைச்சபொருள்‌ உடனேஎ திர்‌ ' 
்‌ வச்துநித்கும்‌ சக்நியுள்ளவர்‌, 


9 


' அதறுசாஸனபர்வம்‌: ௨௧௯ 


அச்சொன்னவர்கள்‌ புகழ்பெறுவர்‌, பாரதரே ! இவ்வாறுததிச்கும்‌ 
மனிதன்‌ தன்தேகத்தில்‌ எத்தனைமயிர்க்கால்கள்‌ இருக்கின்‌ தனவோ 
அத்தனையாயிரம்வ ரஷங்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஹிப்பான '' என்று 
சொன்னா, 


ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
_ அ 
(வதடன்யரின்‌ தமாரியை மணம்டரியக்கநதின அஷ்டாவக்‌॥ | 
அவ! கடடளையினால்‌ வடகோடிபோய அந்தத்திசைத்‌ 
தேவதையைக்‌ கண்டு ஸம்பாஷீத்தது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மரைப்பார்த்து, 4 பரதசிரேஸ்டரே ! விவாஹ 
காலத்தில்‌ பெண்களை ! ஸஹுதாமைஎன்‌ று சொல்லுகிறார்களே ! அது 
எப்படியென்று நினைக்கிறீர்கள்‌ ? இந்தவிவாஹம்‌ வேதோக்தமான 
யாகா திகாரியங்களுக்குக்‌ காரணமானதர்மமா ? ஸத்ததியுண்டாச்குந்‌ 
தர்மமா? அல்லது, காமஸாகததைத்தரும்தர்மமா ? முன்னிருக்தமஹ 
ரிஷிகள்‌ இதை ஸஹதர்மமென சொன்னத எதனால்‌? இது எனக்‌ 
குப்‌ பெரியஸர்கேகம்‌. இது விரோதமாயி நக்கிறதென்று என்‌ அபிப்‌ 
பிராயம்‌ இவவுலகத்தில்‌ எது ஸநிரிபுருஷர்களசோக்து செய்யும்‌ தர்‌ 
மமோ அதற்குப்பலன்‌ எங்கேவிதிக்கப்படுற து ? பிதாமஹசே ! இத 
ந் துபோனவர்களுக்கு ஸஹதர்மத்தின்‌ முடிவு ஸ்வர்க்கந்தானே ? 
ஸ்‌,த்ரீபு ரஷ களில்‌ ஒருவர்‌ முதலில்‌ இறந்துபோனால்‌ அந்தஒருவர்‌ என்‌ 
கேதனித்து இருகிறார்‌ ? சொல்லும்‌. பலமனிதர்கள்‌ வெவ்வேறு 
கார்மபலன்களுடனபிழந்து வெவ்வேறு கர்மங்களைக்செ ய்‌ தகொண்டிரு 
த்து ௮வ்வவற்றிற்குத்ககுந்கபடி, நாக்மோ ஸ்வர்க்கமோ மோக்ஷ்மோ 
* பெறுக றனரல்லரோ ? தர்மஸ௫ ச்திரம்செய்தவர்‌ பெண்கள்‌ பொய்‌ 
யரென்று நிச்‌ சபித்த நஃகிருர்‌ பிதாமஹசே ! பெண்கள பொய்யரச 
யிருந்தால்‌ ஸ்திரீ புருஷர்‌ ளுக்கு ஒ ருசர்மம்சொல்வத எப்படி ? பெண்‌ 
கள்‌ பொய்யரென்‌ றுதானே வே௱ங்களும்‌ சொல்லுகின்றன. பூர்வ 
காலந்தொடங?வந்த தர்மங்களும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ உதவிசெய்து 
காரியத்தை ஈடத்துவதாகக்‌ காணப்படுகின்றன. இதை நான்‌ சிந்திக்‌ 
கும்போதெல்லாம்‌ எனக்கு இது கடினமாகத்தோன்‌ துதெத. இற 


ருஷனுடைய தர்மத்தையே தனக்குந்தர்மமாக உடையவள்‌, 
ஆதலால்‌, இருவருக்சொருதர்மம்‌ கூடாதென்பது, 


௨௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ச்சஞானியானபிதாமஹரே ! இது என்ன? எவ்வகையான த? எப்‌ 
படி உண்டாக்கப்பட்ட த? இவற்றையெல்லாம்‌ ; யம்நீங்கச்‌ சாஸ்திரப்‌ 


” என்றுசேட்க, பீஷ்மா 


பிரகாரம்‌ தெளிவாகச்சொல்லக்கடவீர்‌ 
சொல்லலானூ:- 

“ பாரதனே! இந்தவிஷயத்திலும்‌ அவஷ்டாவச்ரமுனிவருக்கு 
வடதிசைச்தேவதையோடு நட.கத ஸம்பாஷணைய।கிய ஒரு புராதன 
சரித்திரத்தைக்‌ கூறழுரனறனா. முன்னர்‌, சிறந்ததவமுள்ள அஷீடா 
வக்ரர்‌ விவாஹம்செய்துசொளள 5ருருதி மஹாத்மாவான வதானய 
ரென்‌ ஓம்ரிஷியின்‌ பெண்ணும்‌ அழலை பூியிலநிகரறிறவளும்‌ குணத்‌ 
இனாலும்‌ மமையினைம அடச்சத்தினாலும்‌ ஒழுச்‌ சத்தினாலும்‌ சிறந்‌ 
தவளுமான ஸுப்ரபையெனபவளைக்‌ கேட்டார்‌. அழசானகண்களை 
யுடைய ௮ந்தஸுப்ரபை வஸந்தக!லத்தில்‌ பூக்சளீகிரமபி அழகாயிரு 
க்கும்வனம்போலப்‌ பார்த்தனுளவில்‌ அக்தரிஷிபின்‌ மனத்தைச்‌ கவாந்‌ 
தாள்‌. அந்தவதான்யரென்னும்ரிஷி அஷ்டாவக்ரரைப்பார்த்து, உம 
க்கு என்பெண்ணைக்‌ கொடுக்கவேண்டுமானால்‌ கான்சொல்வதைக்‌ 
கேளும்‌, வேறுஸ்திரீயில்லாசவனும்‌ தெரிக்தவனும்‌ ஊரைவிட்டுப்‌ 
போகாதவனும்‌ இனிமையாய்ப்பேசுநயவனும்‌ ௮ழகுள்ளவலும்‌ விர 
னும்‌ விஈயமுளளவனும்‌ ஸஷாகத்யைனுபவிக்கத்‌ திறமையுள்ளவனும்‌. 
பரிசுத்தனுமானபுருஷன்‌ தான பெண்ணுக்கு விருப்பமானவன்‌, மனைவி 
' யுடன்‌ஒத்து யாகம்செய்றெவன்‌ நல்லகக்ஷத்திரத்‌ இல்‌ பிறந்த பெண்ணை 
விவாகம்செய்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, அவன இவ்வுலகத்தில்‌ வேலைக்‌ 
சரரரோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ சக்தோஷமடைூருன்‌ ; மறுமையிலும்‌ 
ஸுகமாயிருக்கிறான்‌. நீர்‌. முதலில்‌ புண்ணியமான, வடதிசைக்குச்‌ 
செல்லும்‌ ; அங்சே பார்ப்பர்‌ என்‌ பசொன்னார்‌. அதற்கு அஷ்டா 
வக்ரா, “அம்கே நான்‌ பார்க்கவேண்டியது இன்னதென்பதை நீர்‌ 
எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. நீர்‌ எதைச்சொன்னாலும்‌ அதை கான்‌ 
இப்போது செய்யவேண்டும்‌ ' என்றுகேட்க, வதான்யமுனிவர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

“குபோனைத்தாண்டி ித்தர்சளாலும்‌ சாரணர்களாலும்‌ அடை 
யப்பட்ட தும்‌, ஸந்தோஷத்தினால்‌ நர்த்தன ம்செய்பவரும்‌ பலவகை 
முகங்களுள்ளவரும்‌ உயர்ந்கசரந்தணித்தவருமான சொசர்முதலியபல 
வகைச்சிவகணல்களினால்‌ அடையப்பட்டதும்‌, சிவனது இருப்பிடமு 
மாகிய இமயமலையைக்கண்டு போகவேண்டும்‌. அங்கே அழகான 
கைத்தாளககளும்‌ வெண்கலத்‌ தாளக்களும்போட்டு ஸமதாளக்களா 
கச்‌ கூத்தாடி ஸர்தோஷமாச அந்தக்கணங்கள்‌ வெள அராஇக்ன்‌ 


அஅதிசாஸனபர்வம்‌. ௨௨௧ 


றன. அதச்தமலையிலஇருப்பது செவெனுக்குப்பிரியமென்‌ றும்‌, ௮அதுதேவ 
லோகமென் றும்‌ ராம்‌ கேட்டிருக்கிறேம்‌, ஈசுவாரும்‌ அவருடைய 
பிரமதசணங்களும்‌ அவ்விடத்தில்‌ எப்போதும்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்‌ 
லப்படுின்றனர்‌. உமாதேவி சங்காரையடைவதற்காக அங்கே மிகக்‌ 
கடும்தவம்செய்தாள்‌. அதனால்‌, அது ஈசுவரருக்கும்‌ உமைக்கும்பிரிய 
மான இடமென்‌ றுகேள்வி, அவ்கிடத்தில்‌ ருதுக்சளும்‌ காளராத்திரி 
யும்‌ தேவலோகத்திலும்‌ மானிடலோசத்திலுமுள்ள எல்லாப்பொருள்‌. 
களும்‌ தேகமெடுத்து ஈசுவர டைய நழக்குப்பாகத்திலும்‌ வடக்குப்‌ 
பாகத்திலுமிருக்‌. த அவரை வேவிக்கின்றன. அர்த ஸ்தானத்தைத்‌ 
தாண்டியும்‌ நீர்‌ செல்லவேண்டிய துதான்‌. அதன்பிறகு, மேகம்போற்‌ 
கறுத்ததும்‌ மன,த்தைக்கவருவதுமாகிய ஓர்‌ அழயயகாட்டைப்‌ பார்ப்‌ 
பீர்‌. அதில்‌ நிறந்த மகிமையுள்ளவளும்‌ ழெவியும்‌ விரத இிகைைசெய்ப 
வளுமாதிய ஒருகவப்பெண்ணைக்‌ காண்பீர்‌, அவளை நீர்‌ அவசியம்‌ 
காணவும்‌ ஜாக்ரதையாகப்பூஜிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. அவனைப்‌ பார்த்துத்‌ 
திரும்பிவந்தபிறகு பாணிக்ரெகணம்செய்யலாம்‌. இதெல்லாம்‌ உம 
க்கு உடன்பாடாயிருந்தால்‌ நீர்சென்று அவவிடம்‌ சேரலாம்‌” என்றார்‌. 
அஷடாவக்ரர்‌, 'அப்படியே.தசட்டும்‌ ; செல்வேன்‌, நீர்‌ எந்த 
இடம்சொல்லுரிறிரோ அந்த இடத்தில்‌ நிச்சயமாகச்‌ சேருவேன்‌. 
ஸத்புருஷரே ! நீர்‌ சொல்தவறாமலிருச்சச்கடவீர்‌! என்று சொன்னார்‌. 
மகிமைபொ நந்திய அந்த அஷ்டாவக்ரர்‌ உடனே மேன்மேலும்‌ வட 
திசையைதோக்கிச்‌ சென்றார்‌. பிராம்மணசிரேஷ்டரான அந்தனஷ்டா 
வக்ரா ஹித்தாகளாலும்‌ சரரணர்களா லும்‌ அடையப்பட்டதும்‌ மலை 
களிற்‌ சறந்ததுமரசிய இமயமலையைச்சார்நீது பரிசுத்தமும்‌ புண்ணி 
யததைத்தருவ இமாிய பாஹுதையென்னும்‌ ௩ இிக்குப்போனார்‌. துய 
வத்த தும்‌ தெளிவுமான அதன்‌ தீர்திதத்தில்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்து நேவதைகளுக்குத்‌ சாப்பணம்செய்‌. த அங்கே தங்குவதற்கா 
கத்‌ தாப்பசயன த்தில்‌ ஸுகமாக இருந்தார்‌, அந்தப்பிராம்மணர்‌ அவ்‌ 
விரவுகடக்து வீடியற்காலத்திலெழுந்து ஸ்நாஈம்செய்து அக்கினியை 
யுண்டாக்கிச்‌ சாஸ்திரப்படி அதில்ஹோமம்செய்து ருத்திராணிகூப 
மென்‌ ஓம்மடுவுக்குச்சென்‌ ; று அ ம்மடுவில்‌ (ஸ்காகம்செய்து) சிரமத்‌ 
தைத்திர்த்துக்கொண்டார்‌ ; களைப்புக்திர்ந்தபின்பு எழுந்து கைலா 
ஸத்தைகோக்கிச்சென்றார்‌ ; ஒளியினால்‌ ஜ்வலிப்பதுபோன்ற மஹாத்‌ 
மாவானகுபேரன து பொனனாலாயெவாயிலையும்‌ மர்தாஜனியென்னும்‌ 
தாமரையோடையையும்‌ பார்த்தார்‌. அப்போது அந்தத்‌ தாமரைக்‌ 


.ருளச்‌ சாவலாளியாயெ மாணிபத்ரன்‌ முதலான ராஷலர்களளைவரும்‌ 


௨௨௨ மீமஹாபாரதம்‌. 


அஷ்டாவக்ரபகவானை எதிர்கொண்டுவந்தனச்‌. அஷ்டாவக்ரா பயக 
கரமான பராக்‌ரமமுள்ள அந்தராகூதஸா்களுக்கு, சதிர்ம்ரியாதைசெய்து 
£சான்வந்ததைக்‌ குபேரனுக்குச்‌சிந்சிரம்‌ தெரிவியுங்கள்‌ என்று சொன்‌ 
னார்‌. தர்மராஜழனே ! அப்போது அவ்வரக்கரகள அஷ்டாவச்ரபக 
வானைப்பா த்து, (இதோ ராஜாவானகுபோர்‌ தாமாகவே உங்களிடம்‌ 
வருகிறார்‌. அவருக்கு உங்களைத்தெரியும்‌, நீஜ்சள்வங்க காரியமும்‌ 
தெரியும்‌. ஒளியினை ஜ்வலிப்‌: ,வாபோலிருக்கும்‌ இந்த மஹானுபால 
ரை நீங்கள்‌ பாருங்கள்‌! என்று சொன்னார்கள்‌, உடனே குபேரன்‌ 
குற்றமற்றபிரம்மரிஷியான ௮ஷ்‌்டாஉர்உரிடம்வந்து முறைப்படி க்ஷ 
மம்விசாரித்த[றேகு, “பிராம்மணரே ! நீர்‌ ஸஃுகமாகவர்து சேர்ந்திரா? 
என்னிடத்தில்‌ என்னகாரியத்றத ிரும்புநிறீர்‌? சொல்லும்‌, நீர்‌ 
எதைச்சொன்னாலும்‌ செய்வ ' . பிராம்மணோத்தமரே ! நீர்‌ என்‌ 
வீட்டிற்குள்‌ ஸ்வதர்‌ இிரமா நப்‌ பிரவேசிக்கலாம்‌, என்னால்‌ மரியாதை 
செய்யப்பெற்றுக்‌ கார்யமான பிறகு இடையூறின்றிச்‌ செல்லலாம்‌' 
என்சொல்லி, பிறகு, அரகப்பிராம்மணோத்தமரை அழைத்துக்கொ 
ண்டு தனவிட்டி.ற்.குள சென்றான்‌ ; அர்க்யபாதயங்களையும்‌ கொடுத்துத்‌ 
தன்னுடைய ஆளனத்தையுக்கொடுத்தான்‌. அவர்களிருவரும்‌ உட்‌ 
கார்ந்திறகு குபோனைச்சேர்ககவர்களாயெ மாணிபதரன்முதலிய 
' யக்ஷர்களும்‌ கந்காவர்களும கின்னராகளும்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. அவர்‌ 
கள்‌ உட்சார்ந்தபி.க குஃபரன ௮ஷ்டாவக்ரரைப்பார்த்து, உங்கள்‌ 
அபிப்பிராயம்‌ தெரிஈகபிறகு அப்ஸரஸுகள்‌ நாகதனம்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. உங்களுக்குச்‌ சிறந்த ௮திதிபூஜையையும பணிவிடையையும்‌ 
நான்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று சொன்னான்‌. அஷ்டாவக்ரர்‌, நடக்‌ 
சட்டும்‌' என்று இன்சொல்லாற்சொன்னார்‌. பிறகு உர்வரை, மிச்ச 
கேசி, ரம்பை, ஊர்வ?, அலம்புஸை, க்ருதாடு, சித்ரை, சித்ராங்கதை, 
ருசி, மனோஹரை, ஸ-கேசி, ஸாமுகி, ஹாஷினி, ப்ரபை, வித்புதை, 
ப்ரசமி, தாந்தை, வித்யோதை, ரதிமுதலான அ கே£0றந்த அம்ஸர 
ஸுகள நர்த்தனம்செய்தனா, கந்தர்வர்கள்‌ பலவகை வாத்யக்களை 
வாசித்தனர்‌. அப்படி தேவலோகத்திய ஸங்தேம்‌ நடந்தபோது அக்‌ 
தீச்சிறக்ததவமுள்ளரிஷி ஒருவருஷம்‌ உட்கார்ந்தார்‌ ; அதில்‌ விருப்புத்‌ 
திருந்தார்‌, பிறகு, ராஜாவானகுபேரன்‌ அஷ்டாவக்ரபகவானைப்பார்‌ 
த்து, 'ப்ராமமணரே ! நீர்‌ இங்கே பார்‌ தீதுக்கொண்டிருக்கும்போதே 
ஒருவருஆத்திற்குமேலாயிற்று. பிராம்மணரே ! இந்த விஷயமான து 
மனத்தை இழுப்பது. இதற்குக்‌ கார்தர்வமென்‌ று பெயர்‌ பிராம்‌ 
மணரே:! நீர்‌ உம்மிஷ்டப்படியிருக்கலாம்‌, அல்ல து, ரீர்எப்படிச்சோல்‌ 


அ௮துசாஷலனபர்வம்‌. ௨௨௩ 


அறெீரோ அப்படியாகலாம்‌. அதிதியானஉம்மை கான்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌. இஃது உம்முடையவிடே. எல்லாவற்றிற்கும்‌ உடனே 
கட்டளையிடவேண்டும்‌. நாங்கள்‌ உமது சொல்‌ அக்குக்‌ கட்டுப்பட்ட 
வர்கள்‌? என்‌ றுசொன்னான்‌. பிறகு, அஷ்டாவக்ரப/கவானும்ஸக்தோஷ 
மடைந்து குபேரனைப்பார்த து, 'தனேசுவானே ! விதிப்படி பூஜிக்கப்‌ 
பெற்றேன்‌. இனிச்செல்வேன்‌. ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌. தனாதி 
பதியே எல்லாம்‌ உனச்கேதகும்‌. பகவானே ! உன்னுடைப அனுக்‌ 
இிரகத்தினாலும்‌ மகா த்மாவான வதான்யமகரிஷியின்‌ கட்டளையினாலும்‌ 
இப்போது செல்வேன்‌. நீ மேன்மேலும்‌ சிறப்பையும்‌ செல்வத்தையு 
மடைக்திருப்பாயாக? என்றுசொன்னார்‌. 

அஷ்ட.ாவக்ரபகவான்‌ உடனே அங்கிருந்து புறப்பட்டு வட 
இசையைநோக்கிச்‌ சென்றார்‌ ; ரைலாஸத்தில்‌ சங்கரரிருக்குமிடத்‌ 
தைக்கண்டு கெளரிபதியும்‌ ஜிதேக்திமியரும சரணாஈகர்களிடம்‌ ரூ 
பையுள்‌ ளவரும்‌ கங்கையைத்தரிப்பவரும்‌ பூமிக்கதிபதியும்‌ கணங்களி 
னால்‌ சூழப்பெற்றவரும்‌ குற்றமற்றவருமான சல்கரரைக்கண்டு கமஸ்‌ 
கரித்துக்‌ சைலாஸம்‌, மந்தரம்‌, -ஹமம்‌. ஆகிய எல்லாமலைகளிலும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தார்‌ ; அந்த மஹாபாவதஙகளை தாண்டிப்‌ பூமியிலிறக்கி வேட 
வேஷம்பூண்ட சவனிருக்கும்‌ உததமள்‌ தானத்தைப்‌ பக்தியோடு தலை 
வண பப்‌ பிரதகிணம்செய்தார்‌ ; உடனே ஆத்மசுத்தியடைந்தார்‌. 
அவா அந்த இடத்தைப்‌ பிரதகிணம்செய்தபிறகு வடக்கேதோக்கிச்‌ 
சென்றார்‌ ; நைதோஷத்துடன்‌ (ஸமபூமியில்‌) சென்றார்‌ ; அதற்கப்பால்‌ 
வேறோர்‌ அழகியவனத்தைக்‌ கண்டார்‌. எல்லாருலுக்களிலுமுள்ள 
கிழங்குகளும்‌ கனிகளும்‌ பறவைகளும்‌ நிரம்னெ அழகான வனங்கள்‌ 
ஆங்காங்கு அலங்காரமாயிருந்த ஒரு சிறந்த ஆசிரமத்தை அர்தப்பக 
வான்‌ கண்டார்‌. ரத்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ பலவகை 
யுருவக்களுள்ளவையுமான அநேகம்பொனமலைகளையும்‌ ரத்னபூமியி 
லிருக்கும்‌ தாமரைக்குளங்களையும்‌ மற்றுமுளள மிகஅழயெ அனேக 
இடங்களையும்‌ கண்டார்‌. பரிசுத்தமனமுள்ள அமமகரிஷியின்‌ மனம்‌ 
மிக்க அனரக்தமடைந்த து. அவ்விடத்தில்‌ எல்லார தனங்களும்கிரம்பின 
தம்‌ குபோன்வீட்டைக்காட்டி லும்‌ சிறந்து ஆச்சரியமாக விளங்குறெ 
தமான ஒருசிரக்த பொனமாளிகையைக்‌ கண்டார்‌. அங்கே ரதன 
மயமும்‌ பொன்மயமுமான பலவகைப்பெருங்குன்‌ அகளும்‌ அழகான 
மாளிகைகளும்‌ பலவகைச்சிறந்த பொருள்களும்‌ கழ்பசமலர்கள்‌ உதிர்க்‌ 
திருக்கும்‌ கங்சைந்தியும்‌ தம்‌ஒளியினால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ரததினங்களும்‌ 
வஜரக்களினால்‌ அலத்கரிக்கப்பட்‌ ட பூமியும்‌ இருந்தன, முன்வாயில்க 
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ளில்‌ அனேகவிதர த்தினங்கள்‌ இழைக்கப்பட்மெமுத்‌ துஸரங்கள்தொல்‌ 
கவிடப்பட்டும்‌ எல்லாவீடங்களிலும்‌ சிறந்தர த்னங்களாலலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பிரகாசிக்‌ துக்கொண்டு, மனத்தையும்‌ கண்ணையும்‌ கவருன்ற 
பற்பல ௮ழகியவீடுகளினால்‌ எங்கும்நிறைக்ததும்‌ ரிஷிகள்கிறைந்திருப்‌ 
பதுமாயெ அர்தஅழகானஆரிரமந்கை அங்கேகண்டார்‌. பிறகு, அவ 
ருக்கு, திசைத்தேவதைபிருக்குமிடம்‌ எங்கிருச்சலாம்‌ 2” என்னும்‌ 
சிக்தையுண்டாயிற்று, உடனே வயயிலுக்குநேரிற்போய்கின்‌ று, “இங்‌ 
குள்ளவர்கள்‌ அதிதி வநதிருப்பதை அறியவேண்டும்‌ என்றுசொன்‌ 
னர்‌. . அரசனே ! உடனேஅர்‌ தவீட்டிலிருக்து அனேகுவிதமான உரு 
வக்சளுளளவர்சளும்‌ எல்லாரும்‌ மனதை தக்சவருகின்‌ றவர்களுமாயெ 
ஏழுகன்‌ னிகைகள்‌ சிறக்த ஆடை ஊையுடுத்து வெளிப்பட்டனர்‌. அவர்‌ 
கண்டகன்னிசை ஒவ்வொருததியும அவாமனததைக்‌ கவர்ந்தாள்‌, 
அவர்‌ மனத்தைத்‌ தடுக்சமுடியாமற்போனார்‌. அதனால்‌ அவர்‌ மனம்‌ 
தளர்ந்தது. சிறதஞானமுளள்‌ அரதப்பிராம்மணருக்கு அதன்‌ பிறகு 
தைரியமுண்டாயிற்று, பிறகு, அகதப்பெண்கள , “பகவானான நீங்கள்‌ 
உள்ளேவரலாம' என்றன।, அரதப்பிராம்மணர்‌ அந்த ப்பெண்களின்‌ 
சிறந்த அழனொலும்‌ அரத வீட்டினழரினாலும்‌ மனமாழ்க்து வீட்டிற்‌ 
குள்சென்றார்‌ ; ௮க்கே தாயது புத்து எல்லா மணிகளையும்‌ 
அணிந்துகொண்டு கட்டிலில உட்கார்க்துகொண்டிருக்கும்‌ ஒருதளர்‌ 
த்திழைவியைக்கண்டாா. அவா அவளை, “உனக்கு மங்களமுண்டா 
கச்கடவ.து' என்றுசொல்ல, அவளும்‌ அவருக்கு அவ்வாறே மறு 
மொழிசொன்னாள்‌. அவள அ? சப்பிராம்மணரை எதிர்கொண்டழை 
த்து உட்காரவேண்டுமென்றுசொன்னள்‌. அப்போது அஷ்டாவக்ரர்‌, 
£இந்தப்பெண்கள்‌ எல்லாரும்‌ தாமிருக்கும்‌ இடங்களுக்குச்‌ செல்ல 
லாம்‌. சிறந்தஞானமுளளவளும்‌ மனத்தையடக்கினவளுமாகய ஒரு 
தீதிமட்டம்‌ என்னரு?லிருக்கட்டும்‌. மற்றவர்கள்‌ தம்மிஷ்டப்படி 
செல்லட்டும்‌' என்றுசொன்னா. உடனே அரதப்பெண்கள அந்த 
ரிஷியைப்பிர த௲ிணம்செய்து அந்தலிட்டிலிருக்து வெளியிற்சென்ற 
னர்‌. பிறகா, அந்தக்கிழவிமட்டும்‌ நின்றாள்‌ அவர்‌ அவளால்‌ பரி 
சுத்தமான தன துபடுக்கையில்‌ மயாசைசெய்யப்‌ பெற்றார்‌. அப்போது 
கிர்மலமாகப்‌ பிரகாசிக்கின்ற அந்தப்படுக்கையில்‌ தாம்‌ சயனிக்கும்‌ 
போது அவளைப்பார்த்து, “அம்மா! இரவு சாண்டிப்போகிற.து. நீயும்‌ 
தூக்கலாம்‌' என்றுசொன்னார்‌. அர்தப்பிராம்மணருடன்‌ ஸல்லாபஞ்‌ 
செய்தபிறகு௮வரால்‌அவவாறுசொல்லப்பட்ட அதேக்ழெவி மிக்கஒளி 
யுள்ள மற்றொருபடுச்கையில்‌ படுத்தாள்‌. பிறகு, அவள்‌ குளிஷரச்‌ 
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காரணமாசச்சாண்பித்து நடுங்குக்தேகத்துடன்‌ தன்‌ சயனத்திலிருச்து 
இறக்கி அஷ்ட வக்ர மகரிஷியின்சயன த தில்‌ ஏறினாள்‌. வந்த அவளு 
க்கு அஷ்டாவச்ரபசுவான்‌ நல்வரவு சொன்னார்‌. மன்னவ! அவள்‌ 
அன்புடன்‌ இரண்டுசைகளாலும்‌ அந்தரிஷியைத்‌ தழுவினாள்‌. அப்‌ 
போது யாகொருமனவேறுபாடுமின்‌ றி, கட்டைபோலவும்‌ சுவராபோல 
வும்‌ இருந்தரிஷிமைக்கண்டு பனததில்‌ துன்பத்துடன்‌ அம்முனிவரி 
டம்‌ பேசலானாள்‌! 

'பிராம்மணரே ! பெண்களுக்கு ஸ்வேச்சையென்ப இல்லை. அவா 
களுக்குப்‌ புருவுனாலேதான்‌ ஸக்தோஷம்‌. நான்‌ காதலால்‌ மயலுற 
றிருக்றேன்‌ உம்மிடத்தில்‌ அன்புவைத்க என்மேல்‌ நீர்‌ ௮ன்புவைக்‌ 
கச்கடவீர்‌, ப்ாம்மரிஷியே! என்னுடன்‌ கலந்து ஸந்தோஷமாயிரும்‌. 
என்னைத்தமுவிக்கொள்ளும்‌. பிராம்மணரே ! கான்‌ உம்மிடத்தில்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ மிச்ச வ,.ரத்துழுள்ளவளாயி நக்கிறேன்‌. தர்மத்தில்‌ 
மனமுள்ளவரே ! உமது தவத்தம்குச்‌ சிறந்தபலன்‌ இதுதான்‌. உம்‌ 
மைப்பார்த்த அளவில்‌ எனக்கு விருபபமுண்டாயிற்று வந்தடையும்‌ 
என்னை ஆதரியும்‌. இரத வீட்டிற்கும்‌ இந்தத்தன த்திற்கும்‌ இங்தே 
நீர்‌ பார்க்கற மற்றுமுள்ள எல்லாவறறிற் கும்‌ எனக்கும்‌ நீர்தாம்‌ தலை 
வர்‌ ; ஸந்சேகமில்லை. ோம்மணரே ! நீர்‌ விரும்பின வற்றை எல்லாம்‌ 
செய்வேன்‌. கினை ததபலன்களையெலலாம்‌ கொடுக்கும்‌ இந்த அழகான 
வனத்தில்‌ என்னுடன்கூடிஸுஇபும்‌. நான்‌ உமக்கு உட்பட்டவளா 
யிருப்பேன்‌. நீரும்‌ எனனுடனசேர்க்து ஸுகம்பெறுவீர்‌. தேவ 
லோகத்திலும மானிடலோசத்திலுமுள்ள எல்லாஸுகங்களையும்‌ நாம்‌ 
அனுபவிக்கலாம்‌. பெண்களுக்குப்‌ புருனோ சேருவதற்கு மேலா 
ன ஒன்றுமில்லை. எங்களுக்கு இதுதான்‌ பெரும்பயன்‌. மன்மத 
சூல்‌ ஏவப்பட்டபெண்கள தங்களிஷடப்படியிருப்பாரகள. அவாகள்‌ 
ஈடக்கும்போது மிகக்கொதிபபுளளபுழுதியும்‌ அவர்களுக்குச்‌ சுடாது? 
என்றாள்‌. அதற்கு அஷ்டாவக்ரர்‌, *(சிறகதவளே ' பிறர்பெண்டிரை 
நான்‌ எவவகையிலும்‌ சேரேன்‌. பிறாபெண்டிரைத்தொவெது தர்ம 
சாஸ்திரங்களால்‌ மறுக்கப்பட்டது. பதிவிரதையான மாதினிடத்திற்‌ 
சேருவதற்குப்‌ பிரம்மஹததிக்குச்‌ சொன்ன பிராயச்‌சித்தமே சொல்‌ 
லப்பட்டிருககிறது. பிராம்மணஸ்‌ திரிவிஷயத்தில இன னுமதிகமாகப்‌ 
பாவம்‌ சொல்லப்பட்டதைக்‌ காண்கிறோம. சிறந்தவளே ! கான்விவா 
கமசெய்தசொள்ள விருபபமுள்ளவன்‌. அஅவிஷயத்தில்‌ எனக்குப்‌ 
பிரம்மசரியம்‌ கெடும்‌, ஆதலால, விவாகம்செய்வதற்குமுன்‌ பிராயச்‌ 
சித்தம்‌ பெரிதாகும்‌. அப்படிப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்துகொள்ளாமல்‌ 
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விவாகம்‌ செய்தசொள்பவனுக்கு வித்து சுத்தமாகாது, உண்மை 
யில்‌ தாயினாலும்‌ தர்தையினைலுக்தான்‌ புத்ரனைச்‌ சத்தனென்றறிய 
வேண்டும்‌. நான்‌ காமஸுகங்களையதியாதவன்‌. தர்மத்திற்காக ஸம்‌ 
தியுண்டாகவேண்டி௰து மட்டுந்தான்‌. ஆகையால்‌, என்னுடைய 
ப்த்ரஸக்தானத்தினால்‌ நான்‌ ஈல்லலோ..ம்‌ போகவேண்டுபெனபது 
தான்‌ என்னுடைய நிச்சயம்‌. உத்தமியே! தர்மத்தையறி, அறிந்த 
பின்‌ நிவ்ருத்தித்‌துவிட? என்று சொன்னார்‌. அந்தஸ்திரீ, “பிராம்‌ 
மணரே ! வாயு அக்கி வருணன்முதலான எந்தத்தேவர்களும்‌ மன்‌ 
மதன்போலப்‌ பெண்களுக்குப்‌ பிரியமாயிருக்கறதில்ல்‌, பெண்க 
ளுக்கு ஸுகப்படுவதே இயற்கை. பெண்களுள்‌ ஆயிரத்தில்‌ ஒருத்தி 
யோ லக்ஷத்தில்‌ ஒருத்தியோ ஒருபதிவிரதை எப்போதாவது டைக்‌ 
கலாம்‌. பெண்கள்‌, தந்‌தைதாய்களையும்‌ குலத்தையும்‌ உடன்பிறந்த 
வர்களையும்‌ கணவனையும்‌ மைத்துனர்களையும்‌ புதீரர்களையும்‌ பாரார்‌ ; 
மஹாகதிகள்‌ கரைகளை இடிப்பதுபோல லீலைகளேச்செய்து குலக்‌ 
களைக்கெடுப்பார்‌. எல்லாத்தோஷங்களையும்‌ நினைத்துத்தான்‌ பிரம்ம 
தேவரே மேற்சொன்னதைக்‌ கூறியீருக்கறோ' என்று சொன்னாள்‌. 
மனம்‌ வேறுபடாத அர்தரிஷி அக்தமாதைப்பாரத து, 'உன விருப்பப்‌ 
படி. உன்‌ எண்ணம்‌ இருக்கட்டும்‌ நான என்ன செய்யவேண்டுமெ 
ன்று டீ சொல்லுகிறாய்‌?” என்று கேட்டார்‌ அதற்கு, அந்தஸ்‌ ரீ, 
(பகவானே! இடமும்‌ காலதூம்‌ வர்தபோது தெரிந்துகொள்வீர்‌, 
மஹானுபாவரே ! அஅவரையில்‌ இங்கிரும்‌. நீர்வந்தகாரிபம்‌ நிறை 
வேறும்‌ என்றுசொன்னாள்‌ யுதஷ்டிர! பிறகு, அந்தப்‌ பிரம்மரிஷி 
அவளைப்பார்த்து. “அப்படியே ஆகட்டும்‌. உனக்கு: எதுவரையில்‌ 
இஷ்டமிருக்கறதோ அதுவரையில்‌ சான்‌ நிச்சயமாய்‌ இங்கு வஸிப்‌ 
பேன்‌' என்‌.றுசொன்னார்‌. அஷ்டாவக்ரமகரிஷி அப்போது அர்த 
ஸ்திரீ மூப்பினால்‌ மிகக்கஷ்டப்பட்கெகொண்டிருப்பதைக்கண்டு மிகக்‌ 
சவலையுற்றார்‌; சொதிப்புற்றவர்போலானார்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணசிரேஷ்‌ 
டர்‌, அப்போது அவளுடைய அங்கத்தின்‌ எந்த இடத்தைப்பார்த்தா 
அம்‌ அக்கற்குள்ளலிகா ர தினால்‌ வெறுப்புற்றதனால்‌ 'அவர்‌ பார்வை 
அவளிடத்தில்‌ இனிமையாயில்லை. “இவள இந்தச்கருஹதேவதையா 
யிருக்து சாபத்தினால்‌ உருமாறச்‌ செய்யப்பட்டாளோ ? இவளுடைய 
காரணங்களை நாம்‌ ௮வஸரப்பட்டு விசாரிப்பது ஸரியாகாது' என்னும்‌ 
இடைவிடாத சிந்தையோடு அந்தவிஷயத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளவே 
ண்டுமென்‌ ற ஆவலால்‌ பனக்கலக்கச்சொண்டே அவருக்கு அந்த இர 


கு ற்ப ன்‌ கவ ய அவக. சங்கா சில்‌ மக அ ச சில்‌ ன்‌ 


அட வலக சக்கை ன்ப, ] 


! பார்ச்சவிரும்பவில்‌$ல என்றபடி, 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௨௨௭ 


வின்‌ பிச்சப்பாகம்‌ சென்றது. அப்போது அர்தஸ்த்ரி அவரைப்பார்‌ 
த்து, “பகவானே ! ஸ௫ர்யனுடையமண்டலம்‌ செவ்வானத்தினால்‌ 
கவெர்திருப்பதைப்பாரும்‌. உமக்கு என்னவஸ்து கொண்வேரப்பட.. 
வேண்டும்‌ ? என்றுகேட்டாள்‌. அவர்‌ அவளைப்பார்த்து, 4ஸ்காகத்‌ 
திற்குவேண்டியஜலத்தை இப்போது கொண்டுவா, பிறகு, சான்‌ 
வாக்கையும்‌ இந்த்ரியல்களையும .ச்சிச்கொண்டு ஸந்தியாவந்தனம்‌ 
செய்வேன்‌' என்று சொன்னார்‌. 


ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்‌ வு. (தொடர்ச்சி) 
பைய 
(வடதிரைத்‌$தவதை அஷ்ட1வகாரை உபசரித்து அவர 
மனத்தைப்‌ பாரசோதித்தது.) 

பிறகு, அந்தஸ்திரி ௮ந்தப்பிராம்மணரைப்பார்த்து, * அப்படி 
யேயாகட்டும்‌' என்றுசொல்லிச்‌ சிறந்த தைலத்தையும்‌ ஸ்காகவஸ்திர 
த்தையும்‌ கொண்டுவந்தாள்‌. மகாதமாவான அந்தஅுஷ்டாவக்ரமகரிஷி 
யினால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்றுறெகு அந்தமாது அவர்‌ அங்கங்கள்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ தைலமிட்டாள்‌. அத்தரிஷி ஸ்நானவஸ்திரத்தைத்‌ 
தரித்துக்கொண்டு மஞ்சனமாடுமிடத்திற்கு மெதுவாகச்சென்று புதி 
தும்‌ பலகிறல்களுள்ளதுமாயெ சிறந்த ஆஸனத்திலிருக்தார்‌. அம்‌ 
முனிவர்‌ அந்த, ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்தபிறகு இனிமையாகக்கைபடும்‌ 
படி. அக்தஸ்‌இரீ மெதுவாக. அவருக்கு ஸ்நானம்செப்வித்தாள்‌ ; அம்‌ 
முனிவருக்குத்‌ ே தவலோகத்திய உபசாரங்களை முறைப்படி செய்தாள்‌, 
மிக்கலாகஉஷணமானவெக்நீரா லும்‌ அவளகைபட்டஸாகத்தினாலும்‌ 
உண்டான நித்திரையினால்‌ அவவிரவுமுழு.தும்‌ கடர்துபோனதையும்‌ 
அம்மகாமுனிவர்‌ அதியாமற்போனார்‌. பிறகு, அவர்‌ எழுந்து மிக்க 
ஆச்சர்யத்துடன்‌ திழ்‌.த்திசையில்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸு9ரயன்‌ உதயமாயிருக்‌ 
ததைக்‌ கண்டார்‌, பிறகு, அவருக்கு, “என்ன இப்படி எல்லாப்பாவங்‌ 
களையும்‌ போக்குவதான ஸந்தியாவந்தன மும்‌ எனக்கில்லாமற்போய்‌ 
விட்டது ? இதென்ன பிரமையா? அல்லது, உண்மையாகவேயிருக்‌ 
குமா ?' என்கற எண்ணமுண்டாயிற்று. பிறகு, அவர்‌ ஸஐூர்பனைஉப 
ஸ்தானம்செய்‌ ௫... அவளைப்பார்த்து 'நான்‌ என்னசெய்வது?” என்று 
கேட்டார்‌. அவள அச்தரிஷிக்கு அமிருதம்போன்ற *$வைவயுள்ள 
அன்னத்தைக்‌ சொண்டுவர்தாள்‌. அவர்‌ அந்த உணவின்சுவையினால்‌ 


உ௨௮ ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌. 


அகை மிகுதியாக நினைக்கவில்லை, பிறகு, மிச்சமுள்ள பகல்சென்று 
திரும்பவும்‌ மாலைப்பொழுதுவக்தன. பிறகு, அந்தஸ்திரி அஷ்டா 
வக்ரபகவானைப்பார்த்து “நீங்கள்‌ சயனிக்கலாம்‌' என்றுசொன்னாள்‌. 
அங்கே இருவருக்கும்‌ தனித்தனியேபோடப்பட்ட இரண்டு9றக்க 
படுக்கைகளி.லும்‌ அந்தஸ்திரியும்‌ அக்தரிஷியும்‌ நித்திரை செய்தனர்‌, 
முன்போலவே அக்கஸதிரி பாதிராத்கரியில்‌ அவர்‌ சயனத்திற்குவக்‌ 
தாள. அஷ்‌ _ாவக்ரர்‌ அவனைப்பார்த்து, “உத்தமியே! என்மனம்‌ அய 
லார்‌ மனைவிகளிடம்‌ ..கிவதில்லை. றெர்தவளே! எழ்க்நிரு, உனக்கு 
நன்மையுண்டாசட்டும்‌ இங்கோயனிப்‌ பதை விட்டுவிடு என்‌ றசொன்‌ 
னா. அந்தப்பிராமமணரால்‌ மனஉ றுதியுடன்‌ தடுக்கப்பட்ட அந்தஸத்ரீ 
உடனே அம்முனிவரைப்பார்த்து, (கான, ஸ்வதந்திரமாயிருப்பவள்‌ ; 
(ஒருவன்மனைவியலலேன்‌.) உதுதர்மத்திற்‌ துத்தவ _றுதலில்லை' என்று 
சொன்னாள்‌. அஞஷ்டாவக்ரர்‌, 'பெண்சள்‌ ஸல தந்திரமாயி ருப்ப இல்லை. 
பெண்கள்‌ பிறருக்கு அட.ஙிபி,நச்கவே ணடுமேயன்‌ நிச்‌ தம்மிச்சையா 
யிருக்கத்தகாதென்பது பிரம்மதேவருடைய கட்டளை' என்‌.றுசொன்‌ 
னர்‌. அந்தஸ்த்ரி, பரோம்மணரே ' புணர்ச்சியில்‌ விருப்பம்‌ என்னை 
வருச்‌.துன்ற.து. என்னுடைய பக்தியையும்பாரும்‌, )ரோம்மணரே! 
என்னைநீர்‌ அ௮ங்கேரியாவிடின்‌ பாவச்தையுடவீர்‌' என்று சொன்‌ 
னாள்‌. அஷ்டாவச்ரர்‌, 'ஐமபுலன்களுக்கும்‌ அடிமையாகும்‌ மனிதனை 
அநேசு பாவங்களிழக்கும்‌. நாண மனஉறுதிபினால்‌ புலன்களை வெல்லு 
இறவன்‌. ரிறர்கவரே ! உன்‌ சயனத்திற்குச செல்லலாம்‌! என்றார்‌. 


' உமக்குத்‌ தலைவணங்‌? நமஸ்காரம்‌ செய்‌ 


அந்தஸ்த்ரீ, பரொம்மணரே 
கிறேன்‌. அனுக்காகம்செய்யக்கடவீர்‌. குற்றமற்றவரே ! கரையில்‌ 
விழுக்‌ துநமள்கா ரப்செய்யும்‌ எனக்குச்‌ தஞ்சாமாகக்கடவீர்‌. அயலார்‌ 
மனைவிகள்‌ விஷயத்தில்‌ குற்றங்கள்‌ இகமாயிருப்‌ தாக நீர்‌ நினைத்தால்‌' 
இப்போதே என்னை உமச்குக்சொடுக்கிறேன்‌. பிரசம்மணரே ! என்‌ 
ளைப்‌ பாணிக்கரகணம்‌ செய்‌ துகொளளும்‌. பாவமுண்டாகாது. இதை 
உண்மையாக உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. எனக்குச்‌ கணவனில்லா 
மல்‌ நானே ஸ்வதர்‌ இரமாயிருப்பவளென்‌ றறியும்‌. அப்படிப்பட்டவளு 
க்கு எதுதர்மமோ அது எனச்ரிருக்கட்டும்‌. நான்‌ உம்மிடத்தில்‌, 
மனம்‌ வைத்தவளாகவும்‌ யாருக்கும்‌ உட்படாதவளாகவும்‌ இருக்கி 
தேன்‌, என்னை நீர்‌ அடையலாம்‌ என்று சொன்னாள்‌. அவ்டாவக்ரர்‌, 
“உத்தமியே! நீ ஸ்வதர்‌நிரையாவதெப்படி ? அதன்காரணத்தை எனக்‌ 
குச்சொல்‌., மூவுலகங்களிலும்‌ தன்னிச்சைப்படி இருச்சுக்கூடியபெண்‌ 
யாருமில்லை. சிறுவயதில்‌ தந்தையும்‌ தருணம்வந்தபோ து கணவனும்‌ 


அ௮துசாஷலனபர்வம்‌. ௨௨௯ 


முதிர்க்தவயதில்‌ புத்திரனும்‌ காப்பதனால்‌ பெண்‌ தன்னிச்சைப்படி 
யிருப்பதில்லை. ' கழவிமாயிருப்பஙளைக்‌ கன்னிகையென்று நான்‌ ஈம்ப 
வில்லை. குற்றமற்றவளே ! எனக்கு உன்மேலாசையுமில்லை' என்று 
சொன்னார்‌. அந்தஸ்த்ரீ, “பிராம்மணரே ! நான்‌ சறுபிராயமுதலா 
கவே கலியாணம்பண்ணிக்கொள்‌ ஈாமல்‌ பிரம்மசாரி வீர கத்திலிருக்‌, 
கிறேன்‌. கான்‌ கன்னிகைதானென்பதில்‌ ஸந்தேசமில்லை. என்ன 
உமக்கு மனைவியாகச்‌ செய்துகொள்ளும்‌ என்‌ ஆசையைக்‌ கெடா 
தீர்‌ என்றாள. ' அஷ்டரவகாம்‌. “அக்க வதான்யமுனிவர்‌ என்னைப்‌ 
போலவே உன்னையும்‌, உன்னைப்போல$வ என்னையும்‌ பரீகிப்பது 
இது, இது என்சாரியத்திற்குக்‌ தடையாக ஏற்பட்டதோ? அல்லது, 
உண்மையாகத்தானிருக்குமோ ? இதுமிகவும்‌ அற்புதம்‌. நான்‌ எதைச்‌ 
செய்வ. நன்மையாக இருக்குமோ?” என்று அவளிடத்தில்சொல்லிப்‌ 
பிறகு, “இவள சிறக்க ஆபரணங்களும்‌ உடைகளுமுள்ள கன்னிகை 
யாகவே என்னிடம்வந்தி நக்ரறாள, ஆனால்‌, இவளுடைய இந்தச்சிற 
ந்தளூபம்‌ மூப்பையடைக்திருந்ததெப்படி ? இப்போது திரும்பவும்‌ 
இப்படிப்பட்ட ஈன்னிரைவடிவம்‌ வச்‌இருக்கிறது. இதற்குமேலென்‌ 
னகுமோ ? எவ்வகையிலும்‌ நியமம்தவ றுவ இல்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லை. 
நான: ஸதயமாகவே இவளை காஹிக்கவேண்டும்‌' என்று தமக்குள்‌ 
சொல்லிக்கொண்டார்‌? எனறார்‌. 
ஐம்பத்திரண்டாவத அத்யாயம்‌. 
நடனத்‌ ர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


ச 





(அஷ்ட வக்ர! வட திசைந்தேவகையிடம்‌ விடைபெற்றுவந்து 
வதான்யரின்‌ புதல்வியை டீ வந்தது). 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ அந்தஸ்திரியானவள்‌ சிறந்தமடிமையுளள அந்த 
ரிஷியின்‌ சாபத்திற்குப்‌ பயப்படாமலிருக்ததெப்படி ? அந்த அஷ்டா 
வத்ரர்‌ எப்படித்‌ திரும்பிப்போனார்‌ ? அதனை எனக்கு நீர்சொல்லும்‌”' 
என்‌ றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌: 

“அஷ்டாவக்ரர்‌, அவனைப்பார்த்து, *உனதுரூபத்தை ஏன்மாற்‌ 
மறொய்‌? பொய்சொல்லலாகா ௪. பிராம்மணன்மேலாணைப்படிசொல்‌! 
என்றுகேட்டார்‌. அதற்கு அந்தஸ்த்ரி, “பிராம்மணோத்தமரே ! உண்‌ 
மையான சக்தியுள்ளவரே ! இநதஆணையை ஆகாயம்பூமிகளில்‌ எஞ்கே 
வைத்தாலும்‌. வையும்‌, நான்‌ சொல்லதையெல்லாம்‌ ஊச்சுத்துடன்‌ 


௨௩0 ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 

கேளும்‌. உம்முடைய மனஉறுதியைப்‌ பார்ப்பதற்காக கான்‌ இந்தப்‌ 
பரீக்ஷசெய்தேன்‌, 'உண்மையான இரந்திரியஜயமுள்ளவரே ! விரதர்‌ 
தீவறாமையினால்‌ நீர்‌ புண்ணியலோஃங்களை ஜயித்தவராகிறீர்‌. என்னை 
வட ிசைத்தேவதையென்றறிபும்‌. பெண்கள்‌ மனம்‌ நிலையற்றிருப்‌ 
பதை நீர்‌ சண்டி ருக்ரிறீர்‌, கிழயிகளான ஸ்த்ரிகளையும்‌ மன்மததாபம்‌ 
இன்பஞ்செய்யும்‌. 2 ண்சளை நம்பாகஙனும்‌ கள்‌ காமம்‌ சூதுமுத 
லியகுற்‌,றங்சன நூல்லாதவனும்‌ 'பெண்களிடம்‌ அதிகப்பற்றிலலா கல! 
னும்‌ ஊரைவிட்டுப்போகாதவலும்‌ தெரிந்தவனும்‌ நல்லொழுக்கமுள்‌ 
ளவனுமான புருஷன கான மனையாளுடன்கூடஸுுகம்பெறுவான்‌. இப்‌ 
போது பிரம்மதேவரும இந்திர. முதலானதேவாகளும்‌ உம்மிடத்தில்‌ 
திருப்தியை _ந்திருக்கின்‌ றனர்‌, பிராம்மணசிரேஷ்டரே ! (மகிமை 
யுளளநீர்‌) என்னகாரியம்‌! ற்றி அந்தப்பெண்ணின்‌ தகப்பனாரால்‌ அனுப்‌ 
பப்பட்டு இங்குவரதிரெனின்‌ அர்சுவிஷயத்தை உபதேசம்கேட்க 
அனுப்பப்பட்டீர்‌, அதையெல்லாம்‌ நீர்சேட்டீர்‌. பெண்ணானவள்‌ 
ஸ-௦கத்தில்‌ மிகப்பற்றுள்ளவள்‌ ; இன்சொல்லினாலும்‌ விட்டுப்பிரியாம 
விருப்பதனாலும்‌ சிறந்த ஆடைமுதலி பவற்றினாலும்‌ ௮ திகமாககெருங்‌ 
காமலி நப்பதனாலும்‌ ஒற்றுமைபினாலும்‌ காப்பாற்றப்படுகிறாள்‌. புண 
ணியதிகிகள இல்லாத? பாதும்‌ சாஸகிரத்தினால்‌ விலக்கப்படா தஇரவு 
களிலும்‌ ரூதுகாலமில்லாளீடினும்‌ சேரலாம்‌ இராத்திரிகாலத்தில்‌ 
அ திகநியமம்வேண்டாம்‌ நியமததை முழுதும்விடவும்கூடா து. நீர்‌ 
க்ஷூமமாக உமது இல்லம்செல்லலாம்‌. உமக்குச்‌ சிரமமுண்டாகாது, 
பிராம்மணரே ! அர்தக்கன்னிகையை 51 அடையப்போகிறீர்‌. அவள்‌ 
புத்ரஸந்ததியுள்ளவளாவரீள்‌, நீர்‌ என்னைச்‌ சபதத்தோடு கேட்டீர்‌. 
அதனால்‌, உமக்குப்பெண்களின்‌ இயற்சையைப்பற்றிய இர்தம.றுமொழி 
கான்‌ சொன்‌ னன்‌. பிராம்மணன்மேலாணேயான இ இம்மூவுலகஸ்‌ 
களிலுமுள்ள எவரும்‌ எக்காலமும்‌ தாண்டக்கூடாதது. நீர்‌ செல்ல 
லாம்‌. உம.துசாரியமாயிற்று. இன்னுமென்னகேட்க கிரும்புநிறீர்‌? 
பிரம்மரிஷியே ! அஷ்டா வக்ரரே ! எல்லாவற்றையும்‌ உள்ளபடிசொல்‌ 
வேன்‌. ரோம்மணோத்தமரே ! உமக்காக வதான்யரிஷியினா லும்‌ வேண்‌ 
டிக்கொள்ளப்பட்டேன்‌ அவரைக்‌ கெளரவப்படுத்துவதற்காக உம்‌ 
மிடத்தில்‌ இக்தச்சொல்லைச்‌ சொன்னேன்‌ என்‌ றசொன்னாள்‌. அவள்‌ 
சொல்லைக்கேட்டு அ௩தப்பிராம்மணர்‌ சைகூப்பிநின்‌ று அவளால்விடை 
கொடுக்கப்பெற்றபிறகு தம்வீட்டிற்குத்‌ இரும்பிவந்தார்‌, தர்மராஜ 
னே! வீவேோதுசேர்ந்கு இளைப்பாறித்‌ தம்சுத்றச்தாரை விசாரித்‌ த 
பிறகு அக்தவதான்யரிஷியிடம்‌ மரியாதையோடுசென்றார்‌. அப்போது 


ச்‌ 
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அந்தப்பிராம்மணரால்‌ கேட்கப்பட்ட அஷ்டாவக்ரர்‌ மனம்‌ மிகக்களித்‌ 
துத்‌ தாம்கேரில்கண்டகாட்சியை அந்தப்‌ பிராம்மணருக்குச்‌ சொல்ல 
லானார்‌: “பிரபுவே! நான்‌ உங்களால்‌ ௮னும௫கொடுத்கப்பெற்றுக்‌ 
கந்தமா தனமலைக்குப்போனேன்‌. அதற்கும்‌ வடக்குப்பிரதேசத்தில்‌ 
ஒருசிறந்ததேவதையைக்‌ கண்டேன்‌ அவள உம்மைப்பற்றியும்‌ சொ 
ல்லி நீர்‌ சொன்னசொல்லையும்‌ எனக்குத்தெரிவித்து விடைகொடுத்த 
பிறகு வீட்டிற்கு வர்தேன்‌' என்றார்‌. உடனே அந்தப்பிராம்மணர்‌ 
(அவரைப்பார்த்து, 'ஈல்லகக்ஷத்நிரமும்‌ திதியும்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ 
காலத்தில்‌ என்பெண்ணை விவாசம்பண்ணிக்கொள்ளும்‌. நீர்‌ இறந்த 
பாத்திரமாயிரூப்பவ!' என்று சொன்னார்‌. தர்மராஜனே ! தர்மத்தில்‌ 
மனம்வைத்தவரில்சிறந்தவரான அஷ்டாவக்ரா இகட்டுமென்‌ றுசொல்லி 
அந்தக்கன்னிகையை விவாகம்செய்‌ தகொண்டு பிகு மஇழ்வுற்றிருக்‌ 
தார்‌. மிகச்சிறந்த அந்தக்சுன்னிகையை விவாகம்செய்‌ தகொண்ட தனா 
லேயே மனத்துயரம்கீங்‌? ஸந்தோஷமாகத்‌ சம்முடையஆச்சரமத்தில்‌ 
வஹித்தார'” ' என்று கூறினர்‌. 
ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌: 
தடன ௩ர்மபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 
_ உட 
(நாழ்ந்தஜுாசிய்‌ பெண்டிளிடம்‌ பிடத்தவர்கல்‌ பிரம்‌ 
ரிஷீஈளானகைப்பநிறியது ) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “மகாராஜாவான (தொமஹ?ர ! வையெஜா திருத்திர 
ஜாதிப்பெண்களிடத்தில்‌ பிறந்த பூர்விகர்களான பிராம்மணோத்தமர்‌ 
கள்‌ பிரம்மரிஷிகளென்‌ றுசொல்லப்படன்‌ னே ர. இதுஎப்படி? வேறு 
யோனியிற்றெந்‌ ஐ பிராம்மணனாவது ஸமரண்படுகிறதென்று நினைக்க 
றேன்‌, இதன்‌ உண்மையைச்‌ சொலலக்கடவிீர்‌'' என்றுகேட்க, பிஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌: 
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! ஒருபுருஷன்‌ ஸ்திரீயை கல்லெ, முக்ய சவராமலிருக்கும்படி காப்ப 
தற்குச்‌ சொன்னவழிலய அனுசரிததால்‌ அந்தஸ்திரி சரியா? ஈடப்பள்‌. அப்‌ 
படிப்பட்டவன்‌ தான்‌ ஈல்லதி பெறுவதுடன்‌ சன மனையாட்டியையும்‌ 
ஈல்லகதியிற சோபபான்‌. புருஷனோட ஒத்சிரு! 'பதைத்தவிரத்‌ தனிததுவேறு 
தீர்மம்‌ பெண்ணுகடில்லையென்பதினலேசான்‌ அவளை ஸஹதர்மையென்‌ 
பத. கற்புள்ளபெண்‌ ஒருவன்‌ ஸுகதீதிற்கும்‌ சாமததிற்கும்‌ இன்றியமை 
யாத்துணை. ஆசராயன்‌ சிஷ்யனைச சர்திருததுவதுபோலத்‌ தன்‌ திணையான 
மனைவியைச்‌ ர்‌ நிருத்தி கல்வழியில்‌ ஈடததுவது கணவன்‌ கடமை 'என்னும்‌ 
ஸமாதானத்தை இந்தக்கதையில்‌ கண்டுகொள்க. 


௬௩௮ பரீமஹாபாரதம்‌, 


“யுதிஷ்டிரா! இர்தவிஷயத்தில்‌ உனக்குச்‌ சக்கைவேண்டாம்‌. 
தெரிர்துகொள்‌, இது பிசகா, ஸரியாஎனவும்‌ நீ சிர்திக்கவேண்டாம்‌. 
அந்தரிஷிகள மனத்தை அடக்னெவர்கள்‌. அவர்களின்‌ அறிவுதடைப்‌ 
படுவ இல்லை. அவர்களுக்குப்‌ பிரம்மதேஜஸ்‌ அதிசம்‌. ௮ ச்னாலேதான்‌ 
ரிஷிகளென்று வேதங்களால சொல்லப்படஅன்‌ தனா. அரசர்க்கரசே ! 
அவர்களே இகழத்தகாது. சாஸ்ஜிர தீதை ஈமபுறெவர்களுக்குச்‌ சாஸ்‌ 
திரந்கானே முக்கியம்‌ அவாகளைப்‌ பிராம்மணர்களென்று உலகம்‌ 
ஒப்புச்கொள்ளுறெ.து அதறகுக்காரணம்‌ தவந்தான்‌. அப்பா! இற 
ந்தசத்புருஷனே ! தவமும்‌ ஞானமும்‌ கிரம்பினமகாத்மாக்களால்‌ உண்‌ 
மாக்கப்பட்ட ௮லுவஷ்டடானங்களே நமக்குப்‌ பிரமாணங்கள்‌. அரசர்க்‌ 
கரசனே ! பரபிரிரேஷ்டனே ! பிரம்மக்ஷத்திரிய வையெரூத்தாரென்‌ 
னும்‌ ஈரனகுஜா திப்பெண்களும்‌ தீ।மமாகப்‌ பிராம்மணனுக்குப்‌ பாரி 
யைசளாகலாம. பரதசிரேவ்டனே ்‌ க்ஷத்திரிய வைசிய சூத்திரஜாதிப்‌ 
பெண்கள்‌ க்ஷத்‌ தரியனுக்கு மனைவிசளா கலாம்‌. பாரதரிற்சிறந்தவனே ! 
வைசியனுக்கு வைசியஜாதிப்‌ பெண்ணும்‌ சூத்ரஜாதிப்‌ பெண்ணும்‌ 
மனை விகளாகலாமென்று சாஸ்திரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கன்‌ றனர்‌. 
சூத்திர ஐச்குச்‌ சூத்திரஜா திப்பெண்மட்டுக்தான்‌ பாரியையாகச்‌ சொ 
ல்லப்பட்டிருச்றொள்‌. மேற்குலத்‌ தப்‌ பெண்ணும்‌ கீழ்க்குலத்‌த ஆண்‌ 
பிள்ளையும்‌ சேருவதனாலேதான்‌ ஜாட ஸங்கரமுண்டாகறது. அரச 
னே ! சூத்திரப்பெண்ணுக்கு நாலுஜாதிப்‌ புருஷர்களும்‌ கணவர்களா 
கச்‌ சொல்லப்படுசின்றனர்‌. மேற்குலத்‌ அப்பெண்ணுக்குமட்டும்‌ அந்த 
வருணத்தில்பீறந்த ஒருவன்சு:ன்‌ கணவன்‌. க்ஷத்திரியஜா இப்பெண்‌ 
ணுக்குப்‌ பிராமமணக்ஷத்திரியர/கள்‌ இருவரும்‌ கணவர்களா கச்‌ சாஸ்‌ 
இரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டனர்‌. ராஜனே ! மனிதரிற்பெந்தவனே ! வை 
சியஜா திப்பெண்ணுக்கு வைியன்‌ க்ஷத்திரியன்‌ பிராம்மணன்‌ இம்‌ 
மூவரும்‌ கணவரர்கலாமென று விதிக்கப்பட்டனா . இவவிதியைகினை த்‌ 
அத்தான்‌ முன்னிருந்த ரிஷிகள்‌ மகாதமாக்களும்‌ பிரம்மரீஷிகளுமான 
புத்ரர்களை உண்டுபண்ணினர்‌ பூர்விகரிஷிகளாகய ' மித்ரா வமுணர்‌ 
இருவராலும்‌ வஹிஷ்டா அகள்‌ தியா பர்ஹிஷவ்யர்‌ இவர்கள்‌ உண்டாக்‌ 
கப்பட்டனர்‌. கச்$£வான்‌, ஆர்ஷ்டிஷேணா, புருஷா, கஷர்‌, கெள 
தமர்‌ இலர்சள்‌ * மமதையெனபவளின்‌ பிள்ளையின்‌ பிள்ளைகளென்‌ று 
சொல்லப்படுடின்‌ றனர்‌ பகவானான வசஸப்ரியர்‌,ல்‌ தூலரச்மி,அக்ஷணி 
இவர்கள்‌ செளதபருக்குத்‌ தாஹியினிடம்பிறஈத புதல்வர்கள்‌. கபிஞ்ச 
.... * பெண்ணில்காமகே ஒரு பாத்திரததில்‌ வீரியம்சேர்க்து உடைக்‌ 
பட்டனா, * குத்திரஜாதிப்பெண்‌, 


அ௮ுதுசரஷனபர்வம்‌: ௨௩௩. 


லாதரென்னும்‌ பிரம்மரிஷி சண்டாளியினிடத்தில்‌ பிறந்தவர்‌. "வைன 
தேயரென்பவர்‌ : வஹிஷ்டருக்குச்‌ சூத்ரஜா திப்பெண்ணினிடத்திற்‌ 
பிறந்தவர்‌. கெளரவனே ! முன்னர்‌ அத்ருச்யகதிஎன்‌ பவளின்‌ தந்‌ைத 
யாகிய சித்ரமுகனென்‌ அம்பெயருள்ளவைசியன்‌ வஸிஷ்டருடையவீரி 
யத்‌. துக்கு ஜனித்தகனாலும்‌ அவருடைய அனுக்ரெகம்பெற்றதனாலும்‌ 
பிராம்மணனாதலையும பிரம்மரிஷியாதலையும்‌ பெற்றான்‌. அந்தச்சித்ர 
முசனென்னும்‌ வைசியன்‌ தனது அழகானபெண்ணை (அத்ருச்யர்தி 
யை) வஸிஷ்டபுத்திரருக்கு (சக்தியென்பவருக்கு)க்‌ கொடுத்தான்‌. 
அவளுக்குப்பிறந்தவர்‌ பராசரரென னும்பிரம்மரிஷி. அப்படியே பரா 
சரருக்கும்‌ ஸத்தியவதியெனனும்‌ செம்படவப்பெண்ணிடம்‌ யோகமே 
உருக்கொண்டமகரிஷியாகிய வ்யாஸமுனிவர்‌ பிறந்தார்‌, தவமும்‌ 
* யோகமுமே உருக்கொணடவரும்‌ ஐம்புலன்களையுமடக்னெவரும்‌ 
சிறந்த புகழ்பெற்றவருமாகிய ரிசியசிருங்கமுனிவா்‌ விபாண்டகருக்‌ 
குப்‌ பெண்மானிடமபிறந்தவா. மந்தபாலருச்குச்‌ சார்க்கியென்னும்‌ 
பக்ஷியினிடம்‌ ப்ரம்மத்தை உஃபதேசிப்பவரும்‌ டரிசுத்தருமான நானகு 
பிரம்மரிஷிகள பிறந்தனர்‌. அவர்களால்‌ அக்கினிபகவான்‌ (காண்டவ 
வனதகனத்தில்‌) துதிக்கப்பெற்றார்‌. கரோணன்‌, ஸ்தம்பமிதரன்‌, 
சிறந்தபுத்தியுளள ஸாரிஸ்ருக்வன்‌, ஜரிதாரிஎனப்பெயர்பெற்ற நால்வ 
ரும்‌ சூரியனுக்கொப்பானவர்கள்‌, சாலவிருக்ஷர்‌என்னும்‌ மகரிஷிக்‌ 
குப்‌ பறவையினிடத்திலேயே பொன்னிற முள்ளவரும்‌ சிறந்தமகிமை 
யுள்ளவருமாயெ ஹிரண்யஹஸ்தரென்னும்மகரிஷிபிறந்தார்‌, அப்பா ! 
அரசாக்கரசே ! புலஸ்தியர்‌ புலஹர்முதலானமசரிஷிகள்‌ பிரம்மதேவ 
ருடைய மனத்தினால்‌ அக்கினியிலிருக்‌ துண்டானவர்கள்‌. பரதசிரேஷ்‌ 
டனே ! ஸாவர்ணியனென்னும்ராஜரிஷி மண்ணினாற்செய்யப்பட்ட 
ஸவாணையென்னும்‌ பெண்ணினிடம்‌ அதிதியின புக்னானசூரியனுக்‌ 
குப்‌ பிறந்தவன்‌. மூத்தகுமாரரும்‌ மீிமையுளளவருமான சாண்டில்‌ 
யர்‌ கசியபருக்கு அக்கினியிற்பிறந்தவர்‌, சரத்வானென்பவருக்கு 
நாணல்தண்டிலிருக்து இருபாசாரியரும்‌ இருபியும்‌ பிறந்தனர்‌. அரசரிற்‌ 
சிறந்தவனே ! ரேணுஎன்பவரும்‌ பரசுராமா தாயாகிய புகழ்பெற்ற 
ரேணூகையும்‌ ஸோமபரென னும்மகா தமாவுக்குத்‌ தாமரைமலரிலிருர்‌ 
துண்டாயினர்‌. புவனியில்பெயர்பெற்ற அர்க்சுதந்தரென்னும்மகரிஷி 
ஸோமகரென்னும்மகா தமாவுக்கு யமுனையிற்பிதந்தவர்‌. பாரதனே ! 
இர்திரனைப்போன்‌ றசத்தியுள்ள த்ருபதனுக்கு ஆசுவநீயமென்னும்‌ அக்‌ 
்‌ இது வே. ர சல்பத்தில்‌ ஈடட்ததாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, ர ரத்‌ 
* தியானம்‌. 


௩ம்‌ ஹப்‌ 


௨௩௪ ்ரீமஹாபர்ர்தம்‌. 


இனியிலிருந்து தீருஷ்டத்யும்ன னும்‌ யாகவேதிகையிலிருந்து தீரெள 
பதியும்‌ பிறந்தனர்‌. அப்படியே மகாதமாவானவஹிஷ்டருக்குப்‌ புலி 
யின்காப்பத்தில்‌ வியாக்ரபாதாமுதலிய க்யாதிபெற்ற பத்தொன்பது 
பு.தீசர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. மந்தர, பாதலோமர்‌, ஜாபாலிமசுரிஷி, மனயு, 
உபமன்யு, ஸேதுகாணர இவர்களும்‌ இன்னுமநேகம்புகழ்பெற்றவர்க 
ளும்‌ பூமியில்‌ கோத்திரரிஷிகளாயினா. இக்ஷ்வாகு வம்சத்திற்பிறந்த 
மகாத்மாவாகிய விச்வகாசனென்னும்ராஜரிஷியின்‌ தலையைப்பிளந்து 
சொண்டு பாலாச்வனெனனும்புத்ரன்‌ வெளிக்கிளம்பினான்‌. ௮ஸ்த்ரக்‌ 
களின்வன்மைகளைப்பெற்ற மாக்தாதாஎன்னும்ராஜரிஷி சிறக்தபுத்தி 
யுள்ள யுவனாச்வனால்‌ தன்காப்பத்தில்‌ வைக்சப்பட்டான்‌. சக்கரவர்த 
இயம்‌ மிக்கபுகழ்பெற்றவலுமாகிய கெளரிகனென்னும்ராஜரிஷி ஸு 
பாஹு என்னும்‌ ௮ரசனுக்குப பாஹுதையென்னும்‌ நதியினிடம்‌ 
பிறந்தவன்‌. நரகன்‌, ஸம்வர்த்தன்‌, புஷ்சலன இவர்கள்‌ பூமியின்புத்ரர்‌ 
கள்‌... பெரியமஹிமையுள ள கார்ச்கியமஹரிஷி ஜலக்தினின்‌ றஉண்டா 
னவா. இவர்களும்‌ இன்‌ னுமகேகர்களு மாகிய அரசர்களும்‌ பிராம்ம 
ணர்களும்‌ மஹாத்மாக்களான மகரிஷிகளின்‌ பிரபாவத்தினால்‌ உண்டா 
னவாகள்‌. அவர்களின்‌ தவத்தினா லும்‌ வித்தையினாலும்‌ மதிறு பள்ள 
குணங்களினாலும்‌ ஸைதிக்கக்கூடாதது ஒன்றுமில்லை மனிதருக்‌ கதி 
பதியே! வேந்தே! யுதிஷ்டிரா! தாமசாஸ்திரம்செய்தமனுவினால்‌ 
இந்தவிஷயத்திற்சொல்லப்பட்ட ஒருசுலோகமிருக்றெது; அதைக்‌ 
கேள்‌ : (அதன்பொருள்‌) “ரிஷிகள்‌, நதிகள்‌, மகா த்மாக்களானஸத்புரு 
த 'பெண்சளின்‌ கெட்ட குடை இவற்றின்காரணங்களை அறியக்‌ 
கூடாது! என்பது. ஆதலால்‌, மகரிஷிகளின்‌ பிறப்பைப்பற்றிச்‌ சல்‌ 
ிக்கத்தகா த. ௮க்கினியானது எங்குமவியாபிப்ப்துபோல, மகாத்‌ 
்‌ மாக்களின்‌ மகிமையும்‌ எங்கும்கியாபிப்பது'' என்றா. 


ஐம்ப த்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(நாரத: மார்க்கண்டேயநக்கு யுகதர்மழதவியவற்றைச்‌ சொல்லியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌ “மகாராஜரே ! புருவன்‌ புத்ரஸக்தானத்தினால்‌ 
கரையேற்றப்பலொனென்பது' எப்படி ? புத்திரனையடையாமலிருச்‌ 
கும்வரையில்‌ புருஷன்‌ பலன்‌ இல்லாதவனா ?"' என்றகேட்க, பிஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌ :- 


அ௮துசாஷனபர்வம்‌. ௨௩௫ 


“இவ்விஷயமாக முற்காலத்தில்‌ மார்ச்சண்டேயாகேட்டதந்கு 
ராரதர்சொன்னதாகிய ஒருபழையஇதிஹாஸம்‌ கூறுகின்றனர்‌. அதை 
இப்போதுசொல்லு௪ே றன்‌. முன்னே கங்கை யமுணைகளின்நடுவில்‌ 
போகவதிஎன்னும்ககரக்தின்‌ஸமீபததில்‌ பர்வதர்‌ நாரதர்‌ அஸிதர்‌ 
தேவலர்‌ ஆருணேயர்‌ ரைப்யர்‌ஆகியஇவர்கள்‌ வந்துசோந்து உட்சார்க்‌ 
இருக்கக்கண்டு, மார்ச்சண்டேயர்‌ அவரிடம்போனார்‌. அக்தரிஷிகள்‌ 
மார்க்கண்டேயரைக்சண்டு எழுக து அ௮வாமுகம்கோக்ககின்று பூஜைக்‌ 
குரியஅக்தப்பிராம்மணரைப்பூஜித்து; “நாங்கள என்னசெய்யவேண்‌ 
டும்‌?” என்றுகேட்டனர்‌. அதற்கு மார்க்கண்டேயர்‌, *இந்தப்பெரிய 
வர்களின்சேர்க்கை பிரயாஸத்தினால்‌ எனக்குக்கிடைச்திருக்கற ௮. 
தர்மங்களையும்‌ ஆசா ரங்களையும்பற்றியரிச்சயத்தை இந்தச்சபையில்‌ 
சான்‌ பெறலாம்‌. கிருதயுகத்தில்‌ தர்மம்‌ ஒழுங்காயிருந்தது; அர்த 
யுகம்போனபிறகு தடுமாறுகிறது. புகக்கோறுமுள எமகரிஷிகளிடம்‌ 
தெரிந்தகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌' என்றுகேட்டார்‌ அந்தரிஷிகள்‌ 
நாரகரைப்பார்த்து, (ஓ! தத்வஜ்ஞானியே ! இவருக்கு எங்கெங்கே 
ஸம்சயமிருக்கறதோ அதையெல்லாம்‌ நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌. தர்மா 
தர்மங்களிலுள்ள ஸர்தேஹங்களை ததீர்ப்பவர்‌ நீர்தாமே?' என்று 
சொன்னார்கள்‌. அவ்வாறு ரிஷிகளின்‌ கட்டனையினால்‌ சாரதர்‌ எல்‌ 
லாத்தர்மங்களின பலன களையுமறிந்த மாரக்கண்டேயருக்கு அந்தரிஷி 
கள்யாவரும்‌ஓப்புக்கொள்ள த்தக்க மறுமொழிகூறலானார்‌: திர்க்காயு 
ளுள்ளவரே ! தவததினால்பிரகாசிப்பவரே! வேதவேதாங்கங்களின்‌ 
உண்மைப்பொ ருளையறிந்கவரே ! பிராம்மணரே ! உமக்கு எதில்‌ ஸர்‌ 
தேசமுண்டா யி ரக்றெதோ அதை .நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌. தர்மத்தை 
யும்‌ உலகத்திற்குஉபகாரமானகாரியத்தையும்‌ - நீர்‌ கேட்கவிரும்பும்‌ 
மற்றஎதையும்‌ சொல்வேன. மிகச்சிறகததவ!। ள்ளநீர்‌ கேளும்‌” என்று 
சொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ ஒவவொருயுகமுக்‌ 
கடந்தபோதும்‌ தர்மத்தின்னணை உடைந்துசொண்டேவருகிறது: 
போலிக்கர்மங்களினால்‌ தர்மத்கை கான்‌ எப்படியடையலாமென்பது 
என்கருத்து என்றுகேட்டார்‌. நாரதர்‌, “பிராம்மணரே! முதலில்‌ 
கிருதயுகத்தில்‌ தர்மம்‌ ' நான்குபா தங்களோடி நந்தது. அதன்பிறகு, 
காளடைவில்‌ அதில்கொஞ்சம்கொஞ்சம்குறைக்‌ ததனால்‌ அதர்மம்தலைப்‌ 
பட்டது. அதன்பிறகு, தர்மம்கெட்டதாகிய ' திரேதாயுகமென்பது 
ஆரம்பித்தது. அந்த்யுகம்கடந்தபின்‌ * அவாபரமென்னும்‌ மூன்றாம்‌ 

! முழுதும்‌... னக 
* இரேதாயுகமென்றபெயரினாலேயே மூன்றுபாதம்தர்மமென்பது கருத்து. 
: இரண்ிபாசக்களிருப்பதிபத்றி திவாபரமென்று பெயர்வர்த து. 
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௨௩௭௬ ரீ மஹாபாரதம்‌, 


யுகம்‌ வக்தது, அப்போது தர்மத்தின்‌ இரண்டுபாதங்களை அதர்மம்‌ 
அழித்துவிட்டது தவாபரம்கடர்து கலியுகம்வந்தபிறகு, உலககடை 
யும்‌ தர்மமும்‌இருப்பதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேளும்‌: *கந்திகமென்‌ 
பது நாலாவதுயுகம்‌. அதில்‌ தர்மத்தின்‌ஒருபாதந்தான்‌ நிற்பது. 
அக்தயுகம்‌ ஆரம்பித்த.துமுதல்‌ உலகத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ தர்மங்களையும்‌ 
ஆசாரங்களையும்விட்டப்‌ புத்தியும்‌ ஆயுளும்‌ பலமும்‌ தனமும்‌ குன்‌ 
இிப்போகின்றன!' என்றசொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, *இபபடித்‌ 
தர்மம்நிலைகலங்‌கி உலஎதநில அதர்மம்தலையெடு ;கபோது நாலு வர்‌ 
ணக்களின்‌ ஹலவயகவயக்‌ களும்‌ அவ யெம்கெடுமே 2? என்றுகேட்டார்‌, 
காரதர்‌, 'மக்திரத்தினல்ப"ி* த்தமானஹவ்யகவயககள எப்போதும்‌ 
கெடுவதில்லை. கொடுப்பவன்‌ சாஸ்கிரப்படிகொடுத்தால அதைத்‌ 
தேவர்கள்‌ பெற்றக்கொள்ளுஇன்றனர்‌. மனச்சுத்தியோடு ஹவயகவ 
யங்களைக்கொடுப்பவனும்‌ வேண்டியபலன்‌ களையெல்லாம்‌ பெறுவா.1. 
பலன்‌ சளைநிரம்பப்பெற்றுத்‌ தனக்குஇஷ்டமிருக்கும்வரையில்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகத்திலும்‌ தன்‌இஷ்டப்படி. பூஜிக்கப்பெறுவான்‌' என்‌ றுசொன்‌ 
ஸை. மார்க்கண்டேயர்‌, நாலுவாணங்களிலும்‌ மந்திரமில்லாமலும்‌ 
சாஸ்கிரவிதியைவிட்டும்‌ ஹவ்யகவயக்களைக்‌ கொடுப்பவர்களின்கொ 
டை எங்கேபோநிறது? என்றுகேட்டார்‌. நாரதர்‌ “பிராம்மணர்கள்‌ 
கொடுத்தது ௮ஸுரர்களையும்‌, க்ஷத்ரியர்கள்கொடுத்தது ராக்ஷஸர்களை 
பும்‌, வைசியர்கள்‌ கொடுத்தது :பிேதங்களையும்‌, சூத்ரர்களகொடுத்தது 
பூதங்களையும்‌ சேருகின்றன” என்றுசொனனா! மார்க்கண்டேயர்‌, 
“ஆனால்‌, நானகுவாணங்களுக்கும்‌ ழ்ஜா தியிற்பிறக கவர கள்‌ நானகு 
வாணத்தாரால உபதேசிசகப்பெற்று ஹவயகவயங்களைக்கொடுப்பாரா 
யின்‌ அவாகளகொடுத்க த எ௫்கேசேருகிறது ? என்றுசேட்சு, நா ரதா 
சா இவாணஙகளுக்கும்‌ தாழ்ந்தமனிதா ஹவ்யசுவயங்களை க்‌ கொடுப்பா 
ராயின்‌ அவற்றைக்‌ தேவாகளும்‌ வாங்குவதில்லை. பிக்ருக்களும்‌ 
வாக்குவதில்லை. அவை பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்விட்டு ராகஷஸர்‌ 
களுக்கும்‌ பிசாசுகளுக்கும்‌ ௮வற்றைச்சேர்க்தபிராணிகளுச்கும்‌ ஜீவன 
மாகச்‌ சொல்லப்படிகன்‌ றன. கொடுப்பவர்கள்ளல்லாரும்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படி சரத்தையோடுகொடுக்கும்‌ ஹவ்யகவ்யங்களைமட்டுமே தேவர்கள்‌ 
புசிக்னெ றனா்‌' என்‌ றுசொனனார்‌. 


1 ஒருவகைப்பிசா௪, 


அதுசாஸனபர்வம்‌, ௨௩௭ 


ஐம்பத்தைந்தாவத அத்யாயம்‌. 
தரனதர்மப்ர்வம்‌--(தொடர்ச்சி) 


அடுத்தகட்ட தயை 


நாரதர்‌ மார்க்க ண்டேயநக்தக்‌ கன்யாவிவாஹம்‌ ஸநீகதி 
ழகவியலங்ஙைப்பற்றி*்‌ (சோலீவியகட) 

மார்க்கண்டேயர்‌, நாரதரே! நான்குவாணங்களுமகுக்கழ்ப்பட்‌ 
டவர்கள்கொடுக்கும்‌ ஹவயகவ்யங்களைப்பற்றிக்சேட்டேன்‌. சன்னிகை 
களுக்கு விவா ஈதனதயும்‌ புச்ரோத்பத கியையும்பற்றி எனக்குச்சொல்‌ 
லும்‌' என்றுகேட்டனா, நாரத, பளெளைகளுக்குக்‌ கன்னிகைகளைக்‌ 
கொடுப்பதையும்‌ ஸ்தரீபுரூஷாகள சேருவதையும்பற்றி நான்‌ இரமமாக 
வும்‌ தெளிலாகவுஞ்சொல் ஓன்‌; சேளும்‌. பெண்பிறந்த உடனே 
யே அவளை ஸரியானவானுக்குச்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, கன்னிகை, 
சாலக்தில்கொடுக்கப்பட்டால்‌ பிதா வான வன தாமம்செய்தவனாிரொசன்‌ . 
ருதுவானகன்னிகையை அவளுக்கு அதிகாரியாயிருப்பவன்‌ கொடா 
மலிருப்பானாயின்‌ ஒவ்வொருமாதமுங்கடந்தபோ தும்‌ அவளுடைய 
ஒவ்வொருகர்ப்பத்தைய ழி த்தபாபதகை அடை கருன்‌. உலகஸுகக்‌ 
களில்லாமல்‌ கன்னிகையைவீட்டில்‌ அடைததுவைக்கும்‌ பர்‌ துவான 
வன்‌ அவளால்சடிக்சுப்பட்டுக்‌ க/ப்பச்சேதமபண்ணின கோஷத்தை 
அடைகிறான்‌. பாணிக்ர ஹணத்தினால்‌ மாத்திரம்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
கன்னிகை அந்தக்கணவன இறந்‌ துபோனுல்‌ இரண்டாவது கணவ 
னுடன்‌ விவாஹலம்ஸ்காரம்பெறகஈக்கவளாடிருள்‌. அந்தக்கனனி 
சை, “புனாப்பூ என்னப்படகிறோள்‌. அவரும்‌ அவளஸர்த திகளும்‌ 
ஹவ்யகவ்யற்களைக்கொடுக்கத்தக்கவர்கள. அவள விவாகஞ்செய்வ 
தற்கும்‌ ஸந்ததிகளைப்பெறு வதற்கும்‌ மறுக்கபபடாதவள” எனறு 
சொன்னா. மார்க்கண்டேயா, -ரிஷிசிரேஷ்டரே ! எந்தக்சன்னிகை 
பிரஸலித்கவளாகவோ கர்ப்பிணியாகவோ இருக்கிறாளோ அவளுக்கு 
மறுபடிலிவாகஞ்செய்வது எப்படி? என்றுகெட்டார, நாரதர்‌, 
(அந்தக்கன்னிகை அக்கினியினிடத்தில்‌ உண்மையாகநடந்தவிஷயத்‌ 
௯௧ நிச்சயமாக வாக்இனால்‌ தெரிவிக்கவே வண்டும்‌. அதன்பிறகு, 
அவள்மேல்‌ கிருப்பம்வைக்கலாம்‌. அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ "குமாரி 
களேயன நிக்‌ * சன்னிகைகளாகார. கர்ப்பத்தோடிருப்பவளைப்‌ 
பிரஸவித்தபிறதகு பிரம்மஹத்திக்குமிய பிராயச்சித்தத்தில்‌ மூன்றி 
லொருபாகமாவ இ'' நாலிலொருபாகமாவ அசெய்து பரிசுத்தையாக்கி 





கடா. 
க ைக்ன் 


: பஷ்திரண்றிபிராயம்சென்‌ றவள்‌. * பத்துப்பிராயஞ்சென்தவள்‌, 


௨௩௮] பரீமஹாபாரதம்‌. 


எடுத்‌ துக்கொள்ளவேண்டும்‌ ' என்‌ றசொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, 
 மகாமுனியே ! கன்னிகைகளுக்குப்பிறக்து சுற்றத்தாரால்‌ எப்போ 
தும்‌ சேர்க்கப்படாதவர்‌ ஹவ்யகவ்யல்களை ' யாருக்குக்கொடுப்பார்‌' 
கள்‌?!" என்‌ கேட்டார்‌. நாரதர்‌, : கன்னிகையாயிருக்கும்போதே 
பிறந்தபுத்ரர்கள்‌ அக்கக்ஈன்னிகையின்தகப்பனுக்கு ஹவயகவயங்‌ 
களைக்சொடுக்கவேண்டியவர்‌ கர்ப்பமுள்ளவளாகப்‌ பாணிக்ரெகணம்‌ 
செய்யப்‌ ட்‌ சன்னி கைக்குப்‌ றக்கபுத கரன்‌ அநக்கப்பாணிச்ரெகணம்‌ 
செய்தவனுக்கே ஹவயகவ்யங்கள ச்ரொடுப்பவன. அவன்‌ அவனுக்கு 
* ஸஹோடஜூென்னம்புகீரனாகிறான்‌' என்றுசொன்னார்‌. மார்ச்‌ 
சண்டேயர்‌, “காரதரே ! அர்தக்கன்னிசைக்குக்‌ கர்ப்பம்உண்டுபண்‌ 
கரின வன்ளவனோ அலனுர்குப்‌ புச்‌ நிரனால்உண்டாகும்பலன எப்படி 
வரும்‌? எனக்குச்சொல்லும்‌' என்‌ ழம்கட்க, நாரதர்‌, “அப்படிப்பட்ட 
வர்கள்‌ கர்மங்களையும்‌ ஆசாரங்களையும்‌ எப்பொழுதும்செடுப்பவர்‌ 
களாக நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கன்‌றனா.  அவர்சகளுடையவீரியமும்‌ 
தெட்டேப்போகிறது. அவாகளின்‌ “செய்கையும்‌ விணாபிவிடுகிற து ' 
என்றுசொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “ரிஷிசிரேஷ்டரே! ஒருகன்‌ 
னிகை விலைக்குவாங்கப்பட்டாலும்‌ ஒருவனால்‌ (விவாகமில்லாமல்‌) 
கொடுக்கப்பட்ட? லும்‌ கவர்க் துகொண்டுவரப்பட்டாலும்‌ அவளுடைய 
புத்திரனா ௮ண்டாகும்‌! யன்‌ என்ன?” எண்றுகேட்டார்‌, நாரதா, 
:பாணிக்ரகணம்செய்யாமல்‌ விலைக்‌ தவாங்கப்பட்டம்‌ தானம்கெபடுக்கப்‌ 
பட்டும்‌ பறித்துச்கொண்வோப்பட்டுமுளள கன்னிகை கெளமாரி 
என்மசொல்லப்படும்‌ மனைவியாகிறுன்‌. அவளுக்குப்‌ பிறக்கும்பிளளை 
கள்‌ கணவனுக்கு ஒரஸபுததிராசளாகிறார்கள்‌. புண்யகர்மங்களில 
பத்நியாகவிருக்க அவள வதக்க சொல்லப்படவில்லை' 
என்றுசொன்னார. மா ! க்கண்டேயர்‌, (ஓ ஓ. ! மகாமுனியே ! கன்னிகை 
களை மங்களகா ரியங்களில்நியலிப்பதேனென பதை உம்மிடத்தில்‌ ஸரி 
யாகத்தெரிந்‌ துசொள்ளவிரும்புகிமறன்‌' என்றுகேட்டார்‌. நாரதர்‌, 
(கன்னிசைகளிடத்தில மங்களங்களை த்தருகறவளும்‌ மங்களக்களுக்‌ 
குரியவளும்‌ மங்களகாரியங்களில்‌ பூஜிக்கத்தக்கவளுமான லக்மியான 
வள்‌ எக்காலமும்‌ கிலைபெற்றிருச்கரன்‌. நினைத்தபலனைக்கொடுக்கும்‌ 
*சனிபிலிருக்கும்‌ ரத்சம்போல மகாலக்மியாயெகன்னிகை எல்லாஉல 
கங்களுக்கும்‌ க ருககுள்‌, த்க்‌ கச்‌ 


க்‌ சர கனவகயாம்‌. அ 


1 


கீர்பபத்தோ விவ்ர்கள்செய்தயி மத்தல. 
* அவாகரூச்குபபுத்ரபலன்‌ இல்லையென்பது. 
* உதற்பத்நிஸ்தானம்‌. 


௮ிதுசாஷவனபர்வம்‌. ௨௬௩௯ 


குச்‌ சிறந்தலக்ஷ்மியும்‌ ஸுகமும்‌ ஸர்தோஷமும்‌ கன்னிகைதான்‌, 
அவள தனகற்பினாலும்‌ ஒழுக்கத்தினாலும்‌ மேற்குலங்களுக்கு உரை 
கல்லாயிருக்கிறாள்‌. தனதுவருணத்தைச்சோகத கன்னிகையைவரு 
வித்து விவாகம்செய்துகொள்ளும்மனிதனுக்கு ஹவ்யகவ்யங்களைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ புத்ரனை அவள்‌ பெறுரிறாள்‌. கற்புளளவள்‌ குலத்தை 
மேன மைப்படுத்துரறான்‌, கற்புள்ளவள்‌ வீட்டிற்குப்‌ பெரியசிறப்பு, 
சுற்புள்ளவள்‌ கேரில்வநதலக்ஷ்மியும்‌ ர 8 சதவியும்‌ புகழும்‌ ஸக்ததியுமா 
யிருப்பவள்‌ * என்றுசொன்னார்‌. 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
நாரதா மாக்க ன்‌ வை $விவாஹமுதலிய 
வங்றை பல்றிர்‌ சொடலியது.) 
மார்க்கண்டேயர்‌, : சிறந்தபுத்தியுளளவரே ! பலவகையான கன 
யாவிவாகங்களைப்பறறிக்‌ . பட்டேன்‌. பெண்களின்‌ விவாகங்களி 
லுள்ள தாமாதர்மக்களைப்‌பபற்றிக்‌ கேட்கவிரும்புிறேன' என்று 
சொன்னூ. 
நாரத!, மனிதர்கள்‌ விவாகஞ்செய்து மனைவிகளையடையும்தர்ம 
மானவழிகள்‌ எட்டு, அப்படிவிவாகஞ்செப்யப்பட்ட பெண்களும்‌ 
அவர்எளின்புத்திரர்களும்‌ இம்மைக்கும மறுமைக்கும்‌ ௮னுகூலமாயி 
ருப்பவர்‌ ; ஹவ்யகவ்யங்களை க்கொடுக்கக்தகுதியுள்ளகர்‌. அவர்களில்‌ 
பாணிக்ரகணம்செய்யப்பட்ட 'ஸாத்ளியும்‌ ' பாணிக்ரசணம்‌இல்லாத 
கெளமாரியும்‌ *ஸஹோ தரனுடையபாரியையாயிருக் து தன்பாரியையா 
யிருப்பவளுமாகிய இவர்களுக்குப்பிறர்கும்புத்திரர்கள்‌ ஒளரஸர்கள்‌ ' 
என்று சொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “£பார்யையையடை வதற்கு இம்‌ 
மூன்றுவழிகள்‌ தர்மக்கெடா,5வையாக அறியத்தக்சவை, *ஜர்து 
வகையானபார்யைசளையும்‌ அவரகளின்புதரர்களையும்‌ சொல்லும்‌? 
என்‌ றுக்கேட்டார்‌. நாரதர்‌, *ஸகோத்ரபார்யை, 'க்ரிதை *கதாகதை 


! பதில்ரதை. *(வாக்தானசெய்தவுடன்‌ அக்சவரன்‌ இறந்‌ தபோனால்‌, 
௮அவன்ஸஹோ தான்‌ அந்தப்பெண்டை விலாகம்செய்க கொள்ளலாம்‌? என்ற 
சாஸ்‌இரப்படி ஏற்பட்டவன்‌ என்பத. * கேட்டஎட்டில்‌்கூன்றுபோகஜந்து. 
* தன்கொத்திரத்திலேயேபிறம்து பார்யையாகளஎதெதுக கொள்ளப்பட்டவள்‌, 
* முதலில்‌ மயலானுக்குப்பார்யையாயிருக்து விலைககுவாங்கத்‌ சன்பார்யை 
யாகச்‌ செய்யப்பட்டவள்‌. * தன்பார்யையாயிருக்தவள்‌ பிறனிடம்போயிரு 
ஈத திரும்பறும்‌ சன்னிடம்வர்தவள்‌. 


௨௪௦ . ! ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


* ஆச்ரமஹ்ரதை, புனர்ப்பூ இவவைத்‌ துவகைப்பாரியைகள்‌ இருக்கன்‌ 
றனர்‌. இவர்களிடத்திலும்‌ புருஷர்கள்சோலாம்‌. இவர்களுடையபுத்‌ 
ராகளும்‌ ஹவயகவயங்களைக்‌ கொடுக்கலாம்‌ என்றார்‌, 





ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி) 


ல்‌ ல 
(நாரதர்‌ பராக்கண்டேய தீத எல்‌ மிந்த போண்கள அவர்களின்‌ 
௯ந்ததி ன்ழதியவங்றைப்பமற்றிர்‌ சொல்லியது ) 

[மசாக்சண்டேயர்‌, ஓ. மஹரிஷியே ! பாரயைகளையும்‌ புத்ரா 
களையும்பற்றி விரிவாகக்கேட்டேன்‌ ஆசிரமத்திலிருக்கும்‌ பெண்க 
ளுக்குக்‌ குற்ற்மிலலாமலிருப்பது எப்படி என்பதைச்‌ ௦சால்லும்‌ * 
என்‌ றகேட்டா. நாரதர்‌, ஆசிரமத்தலிருச்‌ கும்‌ மாதர்களுக்குப்‌ பந்‌ 
இக்களின்ஸம்பந்தம ஒழிஈதுவிடுகறது. குங்சளசுறறச்காருடைய 
வம்சங்களும்‌ கணவ களைச்சேர்ஈதவம்சங்களும அவர்‌ ரளுக்கல்லாமற்‌ 
போகின்றன. அதனால, ஆசிர மங்களிலிரு *கும்பெண்கள்‌ பரஸ்த்ர்க 
ளாயினும அவர்களுக்கு வியபிசாரதோஷமில்லை. தங்களதேககக 
ரூச்குத்‌ தாங்களே அதிகாரிகள. அவர்கள்‌ யாரிடத்தில்‌ மனம்‌ 
வைக்கிராகளோ அவர்களை அவர்கள நேசிக்கலாம. இவவசையாக 
இந்தப்பெண்கள புருஷாசளுக்கும அவர்களினஸகததிகளுக்கும்‌, 
தோஷததைச்செய்வதில்ல்‌. அவர்கள தர்மபத்கிகளாகவேயிருக்கின்‌ 
றனர்‌, அ அவர்களின்புத்ரர்களும்‌ தறல கலக க்ருதம்‌ 
க்சலாம்‌' என்‌ றுசொன்னூ. 


மார்க்கண்டேயர்‌, “முதலில்‌, (வேறுஒருவனுடையமனை வியா 
பிருது ௮வனிறர்‌ துபோனபின்‌ மற்ரொருபர்த்தாவையடைகிறவள்‌ 
பிளளையுள்ளவளாயிருக்தால எப்படியாவாள்‌ ? என்றுகேட்டார்‌, நார 
தர்‌, “பரஸதிரிகள்‌ பிள்ளையைப்பெராமலிருக்காலும்‌ பெற்திருந்தா 
அம்‌ பிறராலதொடப்பட்டவர்களென்னுங்‌ காரணத்தினாலேயே கிரு 
ஹூஸ்தர்கள்‌ அவர்சளை விட்டுவிடவேண்டும்‌. தர்மானுஷ்டானங்க்ளில்‌ 
அவர்கள்‌ விலச்கப்பட்‌ட.வர்கள்‌. அவாகளுடைய ஹவயகவயங்களை த 
தேவைகள்‌ வாங்குவதில்லை. ௮வாகளிடத்தில புதரர்களையுண்டாக்கு 
கிறவன்‌ அரதப்‌ புதரர்களால்‌ புதரபலனையடையான்‌' 'என்று சொன்‌ 


்‌ ஆமச்திலிருநது சாசனில்லாமையால்‌ எடுத் தச்சொண்கொப்பட்‌ 
டசி, 
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ஞர்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “ரிஷிசிரேஷ்டரே ! மனத்தையடக்கமாட்டா 
மல்‌ பிறர்மனைவிகளிடம்‌ வீரியத்தைவிடும்மனிதனுக்குப்‌ புத்ர னுடைய 
பலன எப்படியுண்டாகும்‌?' என்றுகேட்டார்‌, நாரதர்‌, (இசிரமத்தி 
லிருக்கும்‌ கணவனில்லாப்பிறன்‌மனைவியினால்‌ வலியக்கேட்டுக்கொள்‌ 
எப்பட்டு அவ்ஸிட _த்தில்‌ வீரியச்சை ஒருமனிதன்‌ விடுவானாகில்‌ அர்த 
வீரியம்‌ "அழியாத. பிறர்மனைவிகளிடம்‌ தேகக்கொழுப்பினால்‌ ஒரு 
மனிதன்‌ வீரியத்தைவிடுவானாயின்‌ அத்தவீரியம்‌ அந்தப்பெண்ணின்‌ 
சணவனைச்‌ சேருவ துதான்‌. வீரியத்தைவிட்டவலுக்குப்‌ புத்ரபல 
னில்லை. சிசுமுதலியவர்களுக்கும்‌ மேன்மேலும்‌ அதீர்மத்தையும்‌ 
அபூ! ததியையும்தரத்தக்சது இதைவிடவேறுஒன்‌ றுமிலலை. அப்‌ 
பெண்கள்‌ தம்வ/ண த்துப்புருஷர்களிடத்தில்‌ சேர்ந்தவர்களாயிருகதா 
அம்‌ அவர்களை யாவரும்‌ விடவேண்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌. மார்க்‌ 
கண்டேயா, நாரதரே ! இறந்கமலிமையுள்ளவரே/ (றோமனைவிகளிடம்‌ 
பிறக்கும்புத்ராகள்‌ யாருக்குஉரியபுதரர்களாவார்‌ ?' என்றுகேட்டார்‌. 
நாரதர்‌, “பிறர்மனைவிகளிடம்பிறக்கும்புத்ர்கள, குண்டன்‌ கோள 
கனஎன இரண்வெகையாவார்‌, கணவன ஜீவித்திருக்கும்போதே பிற 
ஓச்குப்பிறந்தவன்‌ குண்டன்‌ ; கணவனிறந்த/னெபிறந்தவன கோள 
கன்‌. பிறர்மனை விகளிடம்பிர ஈத அந்தப்பிளனைசள ,மனிதர்கள்‌ செய்யும்‌ 
யாகம்‌ சிராத்தமுதலியஎல்லாவற்றையும்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையி 
லம்‌ கெடுததுவிடுகன்றனர்‌. இவர்கள்‌ தங்கள்பிதாவுக்கு நரகத்‌ 
தற்காக ஏற்பட்டவர்கள்‌. அவாகளில்‌ கோளகன்‌ அதிகம்‌. பரபுருஷ 
னுக்குப்பிறந்தஅவ்விருவரும்‌ சண்டாளருக்கொப்பானவர்கள்‌. இகத்‌ 
திலும்‌ பரத்திலும கெடுவர்‌' என்றுசொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, 
“அர்தஇகழப்பட்டபுத்ரர்கள்‌ பித்ருக்களுக்கு ஹவயசவயக்ககாக்‌ 
கொடுக்கும்போது யாருடையமனைவிக்குப்பிறக்கிறார்களோ அவனுக்‌ 
குக்கொடுக்கவேண்டுமா ? அல்லத, எவன்‌ அந்தப்புத்ரர்களே உண்‌ 
டாக்னெவனோ அவனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டுமா?' என்றுகேட்க, 
சாரதர்‌, “அந்தஸ்த்ரியின்௧ணவனும்‌ ௮வளிடத்தில்கர்ப்பமுண்டுபண்‌ 
ணினவனுமாயெஇவவிருவரும்‌ ஈரகம்போனவர்கள , ஏனெனில்‌, ஒரு 
வன்‌ தன்மனையாளைக்‌ காப்பாற்றாதவன்‌; மற்றொருவன்‌ பிறன்மனைவி 
யைப்‌ புணர்்தவன்‌ 'குண்டனும்‌ அவன்செய்யும்சிராத்தத்தில்புசிப்‌ 
பவனும்‌ அவனையுண்பேண்ணினவனும்‌ பித்ருக்களாலும்‌ தேவாக 
ளாலும்‌ இகழப்படுறெவர்‌; தர்மகார்யங்களில்‌ சேர்க்கப்படாதவர்‌. 





'அவனதாச இராமத்போசாது 
* இல்கே சோளகனையும்சேர்த்துச்சொள்ச- 
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சாஸ்தரல்களில்‌ அவர்கள்‌ மறுக்கப்பட்டிருக்கன்‌ றனர்‌ என்றுசொன்‌ 
ஞர்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “ஈாரதரே! அவ்வா றுநிந்திக்கப்பட்ட அர்தப்‌ 
புத்ரர்கள்‌ ஹவ்யசவ்யங்களை யாருக்குக்கொடுக்கன்றனர்‌ ? அவர்களுக்‌ 
குத்‌ தர்மமுண்டா ? அ௮தன்பலன்‌ என்ன ?' என்றுகேட்க, காரதா, 
“அவர்கள்‌ செய்யும்‌ ஹோமம்சளையும்‌ அவர்கள கொடுக்கும்‌ ஹவ்யகவ 
யங்களையும்‌ இரவில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பேய்பிசாசுகளும்‌ 
எடுத்தக்கொள்ளுகன றனர்‌ ' என்றுசொன்ஞார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, 
“ரிஷிசிரேஷ்டரே ! ஆனால்‌, அதனால்‌ ஸர்‌ தோஷமடைர்தரா க்ஷஸர்முத 
லானவாகள ஹவ்யகவ்யங்கொடுப்பவருக்கு எனன பலனைக்‌ கொடுக்‌ 
இன்றனா? அவர்கள்‌ செய்ததர்மத்திற்குப்‌ பலன்யாது ?' என்றுகேட்க, 
நாரதர்‌, கொடுப்பவர்கள்‌ எந்தப்ராணிகளுக்கு எதைக்கொடுத்தா 
லும்‌ அது வீண்போவதில்லை, கொடுப்பவர்கள்‌ அதன்பனை இம்‌ 
மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ அனுபவிக்கன்றனா' என்று சொன்னார்‌. 
மார்க்கண்டேயர்‌, * கோளகலுக்கும்‌ குண்டனுக்கும பின்னிட்டுண்‌ 
டான ஸந்ததஇசளும்‌ ஞா திரளும்‌ அவர்சளுக்குக்கொ டுக்கும்‌ ஹவயகவ்‌ 
பங்கள்‌ எப்படி ஆகும்‌ ?' என்றுகேட்க, நாரதர்‌, அவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
ஆசாரத்தை அனுஷ்டித்துவந்து அவர்களுக்குச்‌ கறபுளள !னைவிகளி 
டம்பிறந்தபிள்ளைகள்‌ சிரத்தையோடு ஹவ்யகவயங்கொடுப்பதனால்‌ 
பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ திருப்திசெய்விச்‌ சன றனர்‌. இவ்வாறு 
கோளகலும்‌ குண்டனும்‌ நாஓுவர்ணங்களை சமசர்க்தவர்களும்‌ பரிசுத்‌ 
தீர்களாடிக்‌ கொடுக்கும்‌ ஹவயகவயங்களை த தேவர்களும்‌ பித்ருக்க 
ரூம்‌ வாக்கக்கொள்ளுகன்‌ றனா' வன்‌. றுசொன்னா. 
ச : TT 
ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதபமபர்வம்‌. (தெடர்ச்சி, 
தட 
(நாரத மார்க்கண்டேயநக்த ம।தாசளின்‌ வியபிச பரப்‌ பிராயச்‌ 
சித்தம்ழதலியவற்றைச்‌ சே1உலியது.) 

மார்க்கண்டேயர்‌, 'பரஸ்தரீசளிடத்தில்‌ பிரஜைகளை உற்பத்தி 
செய்யும்‌ புருஷர்களுடையநிலைதவ று தலின்‌ பலனை க்கேட்டேன. பெண்‌ 
கள்‌ நிலைதவறினால்‌ உண்டாகும்‌ தோஷத்தைத தெரி தகொள்ளவிரும்‌ 
புறேன்‌ ! என்றுகேட்க, நாரதர்‌, “தன்வர்ணத்தரனிடம்‌ சேருவது 
முன்காலத்தில்‌ தோஷூமில்லாமலிருச்தது .பிரம்மதேவரும்‌ விஷ்ணு 
கினால்‌ அதுமதிகொடுக்கப்பட.ட அப்படிச்செய்திருக்கிறாத்‌ பேரறி 
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வுள்ளவரே ! பிரம்மதேவர்‌ முதலிலேயே பெண்குறி, ஆண்குறி இரண்‌ 
டையும்‌ படைத்தார்‌ ; விஷ்ணுவின்‌ ௮ னுமதியினால்‌ அவ்விரண்டிற்கும்‌ 
சேர்க்கையை உண்டுபண்ணினார்‌. பிறகு, விஷ்ணுவின்‌ அனுக்கிரகத்‌ 
இனால்‌,பெண்குறி வரம்பெத்றது. அந்த ௮னுக்ரெகத்தினாலேகான்‌ 
எல்லா உலகஜ்களையும்‌ ௮௫ அளுகிறது, ஆதலால்‌, புருஷனுக்குத்‌ 
தான்‌ குற்நமதிகம்‌, ௮ இல்‌ ஸக்கேகமிவலை. பெண்கள்‌ தங்களவாணத்‌ 
தாரிடம்புணர்க்து கர்ப்பமில்லாமலிருந்தால்‌ அவர்களைவிடத்தகாது. 
தெரிந்தவன்‌ அவர்களுக்குச்‌ சாஸ்திரப்படி பிராயச்சித்தத்தையும்‌ 
நாய்களைவிட்டுக்கடி ப்பித்தும்‌, இரவில்‌ மூன்றுமுறை ஸ்கானம்செய்‌ 
வித்தும்‌, பூமியில சாம்பலில்‌ படுக்கச்செய்தும்‌, ணக ப 
அன்னவஸ்திரங்களை க்கொடுத்‌தும்‌ செய்றெதண்டனையையும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. அவர்சுளின்‌ குத்றங்களுக்குத்தக்கபடி பிராயச்சித்தகால 
மும்‌ செலவுசெய்யவேண்டிய திரவியமும்‌ அதிகப்படும்‌. வேறுபுரு 
ஆனைச்‌ சேருவதைப்பற்றி இந்தவியவஸ்தை முற்காலத்தில்‌ நிச்சயிச்‌ 
கப்பட்டிருக்றெது. தீக்காயுவே! ஸ்திரீகளுக்கு வியபிசாரத்இில்‌ 
தோஷமில்லை. இவ்வாறு விஷ்ணுவின்‌ கட்டளையினால்‌ பரிசுத்தமான 
பெண்குறிக்குச்‌ தோஷமில்லை, தெரிந்தவர்கள்‌ வேறுபுருஷர்களிடம்‌ 
பேசாமலும்‌ பிறர்மனைக்குப்போகாமலும்‌ பெண்களைக்‌ காப்பாற்றவே 
ண்டும்‌, அவர்கள்‌ பரிசுத்தர்களாயிருக்தால்தான்‌ செய்யும்‌ காமக்‌ 
களின்‌ பலன்‌ களை விசஷமாகப்பெறலாம்‌. கன்மையை விரும்புறெ 
வன்‌ அவர்களைத்‌ கிட்டவும்‌ அடிக்கவும்‌ கஷ்டப்படுத்தவும்கூடா ௮, 
விஷ்ணுவின்‌ அனுக்கிர சத்தின லையே பெண்குறிர்கச்‌ ஈத்தமுண்டா 
யிருக்கிறது. மாதந்தோறும்‌ மு திஸ்கானமும்‌ அவர்களுடையபாவல்‌ 
களைப்‌ போக்குகிறது. சிறததமசிமையுள்ளவரே ! உலகத்தில்‌ பெண்‌ 
கள்தாம்‌ புருஷர்களுக்கு எப்போதும்‌ மனஉற்சாகத்தையும்‌ தேக 
புஷ்டியையும்‌ கொடுப்பவர்‌. மாதர்கள்‌, பிள்ளேகளென்னும்‌ அணைகளி 
னால்‌ குலங்களை நிலைக்கச்செய்னெறனா' என்றுசொன்னார்‌. 


ஐட்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வ ம்‌. தொடர்ச்சி.) 
க துவ ஆயவ 
(நாரதர்‌ விடத்,க்கபெண்களையும்‌ விடத்தகாதபே.ன்களையும்‌ மற்றும்‌ 
பலவந்நைய பற்றி மம்க்கண்டேயருக்தச்‌ சேலலியது.) 
மார்க்கண்டேர்‌, * ரிஷிசிரேஷ்டரே ! பெண்களுக்கருக்குல்‌ 
சிறப்பும்‌ மிமையும்‌ கேட்கப்பட்டன. அனேகம்‌ மனைவிகளுள்ள ஒரு 
வலுடைய்‌ தர்மத்தைத்‌ தெரிர்துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌' என்‌ கேட்‌ 


ச 


௨௪௪ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 


யார்‌, சாரதர்‌, 'இரேசுபார்யைகளின்‌ ஸம்போகத்தில்‌ பிரவிருத்திக்‌ 
கும்‌ கஇருஹஸ்தர்கள்‌ ருதுகாலத்தில்‌ அருரிலிருந்‌ தும்‌. எவளையாவது 
விடுவராயின்‌ அவர்கள்‌ கர்ப்பஹத்திசெய்தவராகச்‌ சொல்லப்படுகிளார்‌ 
கள்‌. பிராயமுதிர்்தவள்‌, மலடி. தவமுளளவள, குழந்தைழிறக து 
போகிறவள்‌, நதுவாகா சசன்னி.கை, அதிக ப தீரர்களைப்பெற்றவள்‌ 
இவர்களைவிரிகிறவன்‌ பாவபயத்திலிருக்‌ து விடுபடிவான்‌.- வியா தியோ 
- ஒருக்கும்போதும்‌, சிறைபிலி ந௫கும்போதும்‌, வேறுதேசம்போயி 
ருக்கும்போ தம்‌, புண்ணியகாலங்களிலும்‌, ௬ துகாலமாயிருக்கபோதி 
தும்‌ மகுகையரைச்‌ சேராதவளுக்குக்‌ காப்பஹத்திதோஷமில்லை' 
என்றுசொன்னார்‌. மார்க்கண்டே!, “மகரிஷியே. மீசிகளிடத்திலும்‌ 
ஏவல்தொழில்செய்யும்‌ பெண்களிடத்தி லும்‌ பிறக்கும்‌ புதர்கள்‌ யாரு 
டையதாயபாகத்திற்குரிய படதுக்களாகிறார்கள 25: என்று கேட்டா, 
நாரதர்‌, ''விலைமாதர்களுக்குபபிறக்தவா, ௮ம்மாது எவனைச்சோக்த 
வளோ அவனுடையபுத்ரர்களாகிமு!. விலைக்குவாங்கப்படுிகிறவா கரி 
த்ரிமபுத்ரர்களாகறார்‌. தத்‌. துவாங்கப்படுறவர்‌ தத்தபுத்ரரா உறா! என்‌ 
சொன்னார்‌, மார்க்கண்டேயர்‌, 'விலைமாதர்சளிடத்தில்‌ புருஷனு 
டைய பிரவருத்தி வியவஸ்தையிலலாமலிருக்‌சறதென் பது திண்ணம்‌. 
அவள்‌ கர்ப்ப முண்டா நிப்பெறும்புகரனை எவன்புகானென்று சொல்லு 
வா?! என்றுமீகட்க, நாரதா, *ருதுகாலத்தில அத்கர்களாயிருக்கும்‌ 
மடந்கையரிடத்தில்‌ செரும்பு நுஜன்‌ அறியபபடுவான. அசதக்க। ப்பம்‌ 
அவனுடையதாகும்‌ ; அல்லது அந்தமாது எவனை நிச்சய காகச்சொல்‌ 
லுறொுளோ அவனுடைய இமாகும்‌' என்றுசொன்னார்‌. மார்க்கண்‌ 
டேயர்‌, :புருஷாகள்‌ “காம சநினுலாவது கோ பத்தினாலாவது பிள்ளை 
பெறாமலோ பெற்றோஇ நக்கும்‌ குணமூ.. ஈமனைவியைவிட்டுவிடுவாரா 
யின்‌ அவர்களுக்குப்‌ ிரொயச்சித்தத்தைத தெரிந துகொள்ளவிரும்புகி 
தேன்‌' என்றுகெட்டா! நாரதர்‌, (தவ முதலியவற்றுல்‌ கற்புள்ளவளெ 
ன்று தெரிந்திருந்தும்‌ குற்றமற்றமனைவியைவிரிகிறவன்‌ தன்‌ *வம்சத்‌ 
தையும்‌ தர்மத்தையும்விரிவதனால்‌ அவனுக்குப்பிராயச்‌சத்தமேயில்லை. 
எந்தமனிதன்‌ தகுதியுள ளவனாயிருந்‌ தும்‌ புஷ்பவதியாகி TT ததியுண்‌ 
டாசாதபாவையை விட்விமுனோ அவன குலமழிக்து பித்ருக்க 
சஞூடன்கூடத்‌ தேவர்களாலும்‌ விடப்படுவான்‌. பிரஸவித்து ஸந்கதி 
யுண்டாகிப்‌ பிள்ளைபேராமார்களேசடுகூடிய பார்யையை விடுறெ 


. முன்சொன்ன இருவசையாரும்‌. 5 
* வேறு ஒருச்தியினிடத்தில்‌ விருப்பம்‌, 
* வம்சத்திற்கு.! சருஹஸ்‌த தர்மத்திற்கும்‌ மனைவி காரணமென்பத, 


௮அசாஷனபர்வம்‌. ௨௬௫ 


பிளசைபெண்டுகளைவிட்டவனாதலால்‌ அவனுக்குப்‌ பிராயச்சித்தமில்லை. 
இப்படி பாரியையைவிடு?த புருஷர்களுக்குப்‌ பிராயச்சித்தமில்லாமை 
யால்‌ பிள்ளேபேராமார்களால்‌ நிலைபெற்றிரக்கும மாதரை விடுவது 
யாரக்குக்தகாத' என றசொன்னு! மாரச்கண்டேயா, 4 ரிஷிசிரேஷ்‌ 
ட்ரே ! எப்படிப்பட்டமனைவிபைவிட்டால்‌ அர்தப்புருஷனைப்‌ பாவப்‌ 
கள பற்றா லி.நக்‌ கமென்ப தச்‌ சரியாகத்‌2ரிக்துகொள்ள விரும்பு 
நிறேன்‌' என்றுகேட்டா£, நாரதர்‌, (மோக்ஷதர்பமாகிய நிவிருத்தி 
மார்க்கத்திலி நநது ஒருவருக்கொருவர்‌ விடைகொடுத்த மனைவியும்‌ 
கணவனும்‌ விட்டுப்போவதனால அதர்மம்சொல்ல படவில்லை. வேறு 
புருஷனிடம்‌ பற்றுள்ளவளையு' ஸ௩ததியிலலாதஃளையும்‌ சூத்திரனைச்‌ 
சேர்ந்தவளையும்‌ பாபுருஷனைச்சேர்ந்தவளையும்‌ பரிசோகித்துவிடுகிற 
புருஷர்களுக்குப்‌ பாவமில்லை, பாகாம்‌ செய்தவரா ரிருப்பினும்‌ தாய்‌ 
தந்தையிருவர்மட்டும்‌ சாப்பாற்றப்படவேண்டியவா' என்று சொன்‌ 
ஞர்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “சிறந்த புத்தியுள்ள மர ! மனைவி வியபிசா 
ரம்‌ செய்ததினால்‌ ௮வளைக்கோடித்து விட்டுவிகிறபுருஷனுக்கு அது 
தாமமா? அதர்மமா? எப்படியாகிறது?' என்றுகேட்டார்‌. நாரதர்‌, 
பொய்யா கவோ உண்மையாகவோ தோஷம்சொல்லப்பட்ட பெண்ணை 
ஓ ருபுருஷன்‌ விடிவானாபின. அவன்‌ தன துபாாயையைக்காப்பாற்றாமை 
யினால்‌ காப்ப த கிசெய்தவனா மென்‌. ஓருபேண ஸந்ததிக்காசத்‌ தன்‌ 
கணவனைலிட்டுத ாணடுவாராபின்‌ அவள மணநிலையற்றவளென் று 
கினைதது அவளைப்‌ பாதுராச்கமூவண்டும்‌ ; எவ்வகையிலும்‌ விட்டு 
விடலாகாம. ஈதிகளும பெ களும்‌ ஓரே இயற்கையுளளவர்கள்‌. 
வேற புருஷாகள ரிரவேசிக5 னால்‌ இவாகளை விடலாகாது, நதிகள்‌ 
பிரவாரங்களை ?வசமாசக்‌சகாண்மிபோகின்றன பெண்ணானவள்‌ 
ரஜஸ்வலையாவதனால்‌ மறுபடியும்‌ சத்தமா றுள. ஆகலால்‌, பெண்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ கணவரைவிட்டு வியபிசரித்தபோ திலும்‌ கெட்டுப்போவ 
தில்லை. மாதநதோ றப ருதுவா வதினால்‌ அவாகள்‌ சுத்தர்களே ஆஃ 
னறனா' என ற சொன்னா. மாரஎகண்டேயர்‌, “பகவானே! மனி 
தாகளின்‌ ௨. _ம்பிலுள எ தார த்தங்கள எவை? பகவானே ! ௮வறறைக்‌ 
கேட்குற எனக்குச்‌ செவவையாசச சொலஃக்கடவீரா. எல்லாக்தெரிந்‌ 
தவரே ! மனிதர்களுக்கு எலலாத்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ சிறக்க தீர்த்தம்‌ 
யாது 2 ஏதில்‌ ஆசமனம்செய்‌,த எந்தமனிதன எப்போதும்‌ பரிசுத்த 
ஞூூருன?' என்றுகேட்டார்‌ நாரதர்‌, *' தேவதிர்த்தம்‌ * ரிஷிதிர்த்தம்‌ 

்‌ கைவிரல்களின்‌ தனி சேவதாததம்‌. ர 

* சுண்ங்விரலடியில்‌ உள்ளல்சைக்கு வெளிப்புறம்‌ பிராஜாபத்ய இர்த்ச 
மெனவும்‌ ரிஷிநிர்ச்சமெனவும்‌ _சொல்லப்பகின்‌ றத. 


௨௫௫ * ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


' பித்ருதரத்தம்‌ * பிரம்மதிர்த்தம்‌ உள்ளக்கைநடுவில்‌ விஷ்ணுதிர்த்‌ 
தம்‌ என்று ஐர்துதிர்க்‌ சங்கள்‌ மனிதர்களின்‌ கையிலிருப்பவையென்று 
சொல்லுனெறனர்‌. விஷ்ணுதீர்த்தம்‌ இிர்த்தங்களில்‌ முதன்மையான 
தீர்த்கமென்று சொல்லப்படுசிற து, அதில ஆசமனம்செய்வகனால்‌ 
நான்கு வர்ணங்களுக்கும குலவிருக்தியுண்டாகிறது ; பித்ருகாரியங்க 

நம்‌ தேவசாரியங்களும்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ பயன்படுன்‌ 
ன? என்றுசொன்னூர்‌. மாக்கண்டேயர்‌, நாரதரே! காமத்திற்‌ 
குட்பட்ட பு நஷர்‌ ளுக்குத்‌ கடையில்லா மல்‌ சேரத்தக்க பெண்கள்‌ 
யார்‌ ? எந்தப்பெண்களுக்கு நிர்‌ ப்பக்கமில்லை? அவர்களே எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌' என்றுமோட்க, நாரதர்‌, * * பாம்ஸு, வேசி, நாடகப்பெண்‌ 
இடைச்சி, செய்கிறவர்‌, கையற்காரி, கிராதர்‌ சபரரென்னும்‌ மிலேச்ச 
'ஜாஇப்பெண்கள்‌, கூத்த! ிறவள க்‌ தடையற்றவர்கள' என்று 
சொன்னார்‌. மார்ர்சண்டேயர்‌, “ஓ! ரிஷிகிரேஷ்டர! எல்லாவரு 
ணத்தாருக்கும்‌ ல்‌ ர (றெச்கும்புதராகள யாரைச்சேர்‌ 
த்தவர்கள்‌ ? யா ரடையதாயபாசத்திறகு உரியவர்களாஃறார்‌ ?? என்ற 
னர்‌, நாரதர்‌, *அவர்களுக்குப்பிறக்தவர்கள்‌ அவர்களை யார்வைத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறுர்களோ அவர்களுடைய புதராசள்‌, எல்லாரிடத்திலும்‌ 
போகும்‌ பெண்களிடக்தில்‌ சர்க்க மனிதர்களின்‌ வீரியமான து புலப்‌ 

படுவதில்லை' என்‌ சொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “எல்லாமங்கைய 
ரிடததிலும்‌ போப்க்கொண்டு யோச்கியர்களென்று கர்சுதியில்லா 
மல்‌ வேசமாஇரங்களைவிட்டமனிதர்களையும்‌ யுதம்பிடி த்து ஜீவிப்ப 
வரையும்‌ ஹவ்ய வ்பங்களில்லை ததால்‌ அவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ 
தானம்‌ எப்படியாகும்‌?' என்‌ நுகேட்டனர்‌, நாரதர்‌, காயத்ரீ ஜபத்தை 
விட்டபிராம்மணாசர்‌ ஹவ்யசுவயங்களு ) குரியவால்லர்‌. (ரோஷ்டர்களு 
க்கு அன்னம்போடுவது சூத்திராகளர்குபபோடுவதபோலேதான்‌ 
சன்றுசொனனார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌. “காமம்செய்யப்பிரவிருத்தித்த 
மணிதர்களுர்கும்‌ மனம மயங்கிப்போறெது. தர்மத்திற்‌ கிடையூறு 
வராமலிருப்ப து எவ்வகை ? இதைத்தெரிஈ்துகொள்ளவிரும்புேன்‌' 
என்றுகேட்சு நாரதா, “பர, ரள பெண இவ்விரண்டுமொன்‌ று. இவை 
மனிதர்களுக்கு சன்மைகளில்‌ மயக்கத்தை யுண்டு.பண்ணுகன் தன. 
பெண்சள்‌ ஸம்போகஸு-கத்தில்‌ விடிப்பமுண்டாக்கிக்‌ தர்மங்களைக்‌ 


* ஆள்சாடடிவிரலுககும சட்டைவிரலுச்கு.௨ இட பித்ருதிர்த்தம்‌. 

 சைக்கட்டைவிஃவின்‌ அடியில்‌ உள்ளங்கையின்‌ பக்கம்‌ பிரம்மதிர்த்தம்‌. 
* இவளைப்‌ பாம்ஸாுலையென்பது ) ஸ்வதச்திரமாயிருப்பவள்‌ட 'பாம்ஸு! 

என்றுபாடம்‌ சொள்ளப்பட்டது. ்‌ 


அத சரவஷவனப்வம, 


செடுக்னெ. றனர்‌, பொருள்‌ சுகங்களையுண்‌. .ாக்க்‌ தருமங்களைக்கெடுக்‌ 
றது. ஆதலால்‌, தர்மத்திலேயே எண்ணமுள்ள வைதிகன் மட்டுமே 
ஹவ்யகவ்யங்களெல்லாவற்திற்கும பாத்ரமானவன்‌, யோக்கயனான 
வைதிகனுக்குச்செய்யும்‌ தானம்‌ ஜ்வலிக்ன்ற அக்கினியில்செய்த 
ஆஹுதிபோன்றது' ஏன்‌ .றுசொஸ்னூ. மாக்சணடேயர்‌, வேச! 
ந்களையும்‌ வேதப்பொ டிள்களையும்‌ மனதில அறிந்த பிராம்மணர்க 
ஸின்‌ குலத்‌. தில 'றெந்தவர்கள்‌ வேகவி ரதையைவிட்டு வர்க்தகமுதவிய்‌ 
லெளகிகவிருத்தியைப்‌ பற்ற வதேன்‌ ? எனறுகே.. ஈ, நாரதர்‌, முத 
லில்‌ ' நான்குவர்ணங்சளூம மிகத்தெரிந்தவர்களான பிராம்மணர்களி 
டத்தில்‌ ஒப்பிக்கப்பட்டன. எல்லாவாணத்தாரும்‌ தஙகள்வருத்திகளை 
ஒன்றோடொன்றுகலவா மல அ௮5தப்பிராமமணா்சளைக்சொண்டு பிரித்து 
ப்பிரித்து எடுத துக்கொள்ளவேண்டி9 நந்து. * புத்ரஸந்தான த்தை 
விரும்பின சரொம்மணர்‌ களால்‌ க.ப்பாசானமுதலான மந்திர ஸம்ஸ்கா . 
ரங்சளசெய்யப்பட்டுப்்‌றெந்தவை இிகர்சளமுன்மைஸ்‌? ரத்தினால்‌ உண்‌ 
டானதம தொழிலை எடுத்துக்‌ மாண்டன!” என்றுசொன்னார்‌. மார்ச்‌ 
கண்டேயர்‌, “வேதமதிர்தவாகளுச்குபபிறநது வேதாத்யயனலம்ஸ்‌ 
காரமில்லா தவர்களும்‌ வேதமறியா தவா களுக்குப்‌ பிறரது ஸம்ஸ்காரம்‌! 
செய்யப்பெறறவர்களும்‌ஆவ கெட படி ? என்றுசேடடார்‌. நாரதர்‌, “ஜே. 
தாய பனமுளவவனுக்குப்‌ பிதகதவன்‌ ௨ /நயனஸம்ஸ்காரங்கள்‌ பெ 
ருதபோதிலும வைதிகனாசக்கெளரலி।.பதத்கு! யவன்‌, பரிசுத்தமான 
வம்சத்திற்பிறந்தவன்‌ நல்ல வித்வான்‌௧ளுக்குசசமமான வைதிகன்‌ 
தான்‌, அப்படியில்லாமல்‌ வேதமோதா தவாகளினபுத்ரர்கள வேதத்தி 
ல்‌ கர்ப்பாதான முதலான ஸம்ஸ்கா ரங்களசெய்யப்படாதவர்கள்‌. ஆத 
லால்‌, அவர்கள்‌ வேதமறிந்த பிராமமணர்களாயிருப்பினும்‌ வேதத்தை 
விட்டவர்கள்தாம. முதலில்‌ “வேதக்குவியலிலேயே. ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டு 
வேதமர்‌இிரங்களாலேயே ஸம்ஸ்காரங்கள செய்யப்பட்டவர்களாயிருப்‌ 
பதனால்‌, வைதிகரஈளுக்குப பிறந்தவர்கள்‌ தம்குலததைத்தாக்கும்யோ 


3 


நான்குதொழில்‌ :--(1) ஒதுவிபட ௫, வைதிககாமங்கள்‌ செய்விப்பது, 
தகதிணைமுதலியவற்றைவாங்குவத ( ' அரசாள்வது (4) பயிர்‌, பசுக்காத்தில்‌ 
ப்பான்‌ (4) சிற்பமுதலியவை. 

" முதலில்‌ கானகுதொழில்‌ களும்‌ பிராம்மணாக ளிட தீதிலிருந்தன. முத 
வில்‌ தர்நானகையும்‌ பிமாம்மணாகமேள  செய்துகொணடுவர்தனா, பிராம்‌ 
மணஸந்த தியில்‌ பிறந்தவர்களே அர்தநதவ்ருத்திககுத தகுந்த ஸமஸ்கா ரங்க, 
ப்பெற்ற அடதந்கவ்ருத்திகளை எடுத்துக்கொண்டஎர்‌. மற்றவர்கள்‌ அரியத்‌, 
தில்‌ சற்றுக்கொண்டன ரென்ப து உ 

* வேதல்களையறிர்ச தக்தையினிடத்திலேமே. 


உர லி மஹாபாரத. 


ர்‌ 'என்‌ றுசொன்ார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, ரி 
சிறந்தவரே ! தா ம்விலைக்குவாங்லெ ஸ்திரீசளிடத்தி லும்‌ வேலைக்க ல்‌ 
களிடத்திலும்‌ மனி தர்கள்‌ ஸக்ததிகளையுண்டபண்ணுஜனெறனரே, 


சற்டிங்களுக்‌' அந்தப்பிள்‌ கைகளும்‌ யாசைச்சோகதவர்கள்‌ ?' ன ல 
மில்க்‌. சாரதா, “அறிவிலலாமல தன்வேலைச்சாரியிடம்‌ புத்திரோத்‌ 


+ 


பதுடச்ய்யும்‌ மணிகன பாவமசெய்தவனாகறான்‌. அவன்‌ இக்கும்‌ 
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சன்ப்பட்டு இறந்தபின்னும்‌ தன ஸுகதியை ஏவல தொழிலாளியா 
ச்ச்‌ செப்றொன்‌. அவள்‌ அவனால்‌ டய பார்யைகான்‌ அவளுக்குப்‌ 
பித்த புத்ராகளுூட அவலுக்கு ஹயைகவ்பவ்களை ச கொடுப்‌! வராதாம்‌, 
அவளுடைய உடவினரெல்லாரும அவளுறவினலேயே வேலைக்காரரா 
அன்‌ றனர்‌, ஏசெ னில; அவளை சே கதலர்கஎளெல்லாரும அவள்செய்‌ 

்‌ வேலைகளில்‌ ஏவபபடுகன்‌ னா, நீர்கேடட தற்கெலலாம்‌ இவ்வாறு 
மறுமொழி சொன்னேன. இன்னும ஏதாவது ஸந்தேகமிருக்தாலும 
ரிச்‌ கேட்கலாம்‌? என்‌ றசான்னா!. மார்காண்டேயா, “ இவவுலகத 
தில்‌ தரர்தா எல்லாவற்றிலும்‌ கிபுணா ; உண்மையை ற றிரதிருப்ப 
வர்‌; பிரமமதேவோடோல எல்லா உலாங்களையும நேரில பா ர்ததவர ; 
நதிச்சிறக்‌ தல." என்றுசொன்னா பெந்தகவமுளள மாாக்கண்டேய 
ஜ்னிவர்‌ இவ்வாறு "ஹிகளுடன்‌ சப பஜணைசெய்து நாரதரையும்பூஜி 
தீது அவரா னும்‌ பூஜி£கப்பெ று ரிஷிசனிடப விடைபெற றுக்கொண்டு 
தம ஆசிரமததிற்குபபோனூ. அகதர்வந்களும்‌ திர்ததங்களுக்கு யாத 
திரைசெய்யகதொடங்கனா. அதலால, சுததமானகர்ப்பததில சுத்த 
கான வீரியததிறகுபபிறக்துஸப கா ரகசளினாலுமசு ததமபெற்று ஐம்‌ 
புல்ன்களையுமடக்கி கிதயகாமக்களை பும்‌ நைமிதநிககர்மங் களையும்‌ செ 
யது ஸ்கானம்பண்ணி மனமும ச தகமாயி நப... தனால்‌ ஒருவன்‌ முழு 
அம்‌ சுததமாறொன,” என்ற பீஷ்கா சொன்னா 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
தான தப்டபர்வம்‌. தெ சி) 
தல்‌! 

(தானத்‌ த வாடபாத்ரே யக டிதமியன) 
சட யுதில்டிரா, 4 பரதகிரேஷ்ட'பர ! தானததிற்காப்பாகதிரரென்று 
பிராமமணாகளால்‌ தெதோளாகசசொல்லப்‌। மே பிராம்மணன்‌ ஸ௩யா 
சரியா ? ருஹுஸ்தனா ? யார?” எண்‌ றுகேட்க, ஷ்மர்‌, “மகாராஜ 
னே! ஸயாவியாுலும்‌ $குஷல்‌ தானாம்‌ தன்‌ தர்மத்தை யனுஷ்‌ 


அ௮துசாஷலனபர்வம்‌. ௨௪௯ 


டி.ப்பவலுக்குத்‌ தானம்செய்யவேண்டுமென்‌ று சொல்லுகின்றனர்‌. அவ்‌ 
விருவரும்‌ தவமுள்ளவர்கள்‌' என்றுகூறினர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாம 
ஹரே! (மற்றச்சுத்தம்‌ இல்லாமல்‌) அதிக சிரத்தையினால்மாத்திரம்‌ 
பரிசுத்தனாயிருக்கும்‌ ஒருவன்‌ ஹவ்யகவ்யங்களையும்‌ தானத்தையும்‌ 
பிராம்மணனுக்குக்கொடுத்தால்‌ என்னகுற்றம்‌ ?” என்று கேட்டார்‌. 
பீஷ்மர்‌, “அப்பா! சிரத்தையினால்‌ தூய்மைபெற்றமனிதன்‌ கெட்டவனா 
யிருக்தாலும்‌ எல்லாவிஷயங்களிலும்‌ பரிசுத்தனாறொன்‌; ஸந்தேஹ 
மில்லை, சிறந்தமகிமையுள்ளவனே ! உன்னைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டுமா ?' என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “தேவகார்யங்களில்‌ பிராம்‌ 
மணனை ஒருபோதும்‌ பரீகூஷிக்கலாகாதென்றும்‌, பித்ருகாரியங்களில்‌ 
பிராம்மணனைப்‌ பரீகூஷிக்கவேண்டுமென்றும்‌ வித்வான்கள்‌ நினைக்கின்‌ 
றனரே; அதென்ன ?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌, “பரதசிரேஷ்டனே / 
தேவர்களின்‌ ஹவிஸைப்‌ பிராம்மணன்‌ உண்டாக்குவதில்லை. அது 
தேவர்களின்‌ சக்தியினாலேயே உண்டாகிறது, யாகம்செய்பவர்கள்‌ 
தேவர்களின்‌ ௮னுக்கெகத்தினாலேதான்‌ அவர்களை ஆராதிக்கன்றனர்‌; 
ஸந்தேகமில்லை. உலகங்களில்‌ சிறந்த அறிவுள்ள மார்க்கண்டேயர்‌, 
“பிராம்மணர்கள்‌ எப்போதும்‌ பிரம்மநிஷ்டர்கள” என்று முன்னே சொல்‌ 
லியிருக்கிறார்‌. ஆதலால்‌ பிராம்மணர்கள்‌ * தேவகார்யங்களில்‌ தகுதி 
யுள்ளவர்களும்‌ பரிசுத்தர்களுமானவர்‌; பித்ருகார்யங்களில்‌ அப்படி 
யாவ தில்லை ” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ பழகாதவன்‌, வித்‌ 
வான்‌, சுற்றத்தான, தவம்செய்பவன்‌, யாகம்செப்பவன்‌ இவர்களில்‌ 
எவன்‌ தானத்திற்குப்பாத்ரனாவான்‌ ?” என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌, “யாக 
முதலிய கருமங்களை ்செய்பவனும்‌ வித்வானும்‌ மற்ற மூவர்களாகிய 
புதிதாகவந்தவன்‌ ௬0 றத்தவன்‌ தவமுள்ளவன்‌ இவர்களும்‌, ஈல்லகுலத்‌ 
திற்பிறந்தவரும்‌ பூததயையும்‌ தீயசெயல்களில்‌ கூச்சமும்‌ மனத்தூய்‌ 
மையும்‌ ஸத்தியவாக்குமுள்ளவர்களுமாயிருந்தால்‌ பாதரர்களாவார்‌. 
குந்திபுத்ரனே ! இந்தவிஷயத்தில்‌ பூமி, காசியபர்‌, அக்கி, மார்க்கண்‌ 
டேயர்‌ இர்கானகு மகான்களின்‌ அபிப்பிராயங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; 
கேள்‌. “பெருங்கடலில்‌ போடப்பட்ட மண்கட்டி எப்படி உடனே 
கரைந்துபோகிறதோ அப்படி எல்லாப்பாவங்களும்‌ வேதத்தைவிடாம 
விருப்பவனிடத்தில்‌ மறைந்துபோடுன்றன' என்று பூமிதேவி சொன்‌ 
னாள்‌. மன்னவ ! *ஒழுக்கமில்லாத ன அட்டு அறு அங்கங்க 


_ 
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தேவகார்யங்களில்‌ எஜமான னுடைய சொத்தையே போ தமான அ. 
பித்ருகார்யல்களில்‌ 'வாங்கும்பிராம்மணர்களும்‌ சத்தர்களாயிருச்தல்வேண்டும்‌ 
என்பது. 


11 ௬௨ 


௨௫௦ பரிமஹாபாரதம்‌. 


ளோடுகூடிய வேதம்களனைத்தும்‌ தத்வஞானம்‌ புசாணப்பழச்சம்‌ ஈல்ல 
குலத்திற்பிறத்தல்‌ இவையனைத்தும்‌ சாதசங்களாவுதில்லை என்று 
காஸ்யபர்‌ சொன்னார்‌. பிரம்மத்தையறிந்தவனே ! “கற்ற றிந்தவனென்று 
தன்னை நினைத்‌ துக்கொண்டு தன்‌ கல்வித்திறமையினால்‌ பிறர்புகழை 
அழிப்பவன்‌ அப்படிச்செய்வதனால்‌ பிரம்மஹதச்தியை அடைறொன்‌. 
அவனுக்குப்‌ புண்ணியலோகங்கள்‌ முடிர்‌ துபோடின்றன' என்று அக்நி 
சொன்னான்‌. (ஆயிரம்‌ அசுவமேதயாகங்களும்‌ ஒருஸத்யமும்‌ தரா 
னால்‌ தூக்கப்படுமாயின்‌ ஸத்யத்தின்பாதிக்குக்கூட அந்த யாகங்கள்‌ 
ஈடாகுமென்று நான்‌ நினைக்கவில்லை என்று மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்‌ 
னார்‌. அளவற்றமசிமையுள்ளவர்களான பூமி, காசியபர்‌, அக்கி, செஞ்‌ 
சீவியான மார்க்கண்டேயர்‌ இர்கால்வரும்‌ இவவாஅசொல்லி உடனே 
சென்றனர்‌” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “இவ்வுலகத்தில்‌ * போஜன 
நியமம்வைத்‌ துகொண்ட. பிராம்மணர்கள்‌ பிராம்மணன்‌ வேண்டுகோளுச்‌ 
காக அவன்‌ தங்களுக்குப்போட்ட அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பாராயின்‌ 
அவர்களுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ எப்படி உண்டாகும்‌ ?” என்றுகேட்டார்‌, 
பீஷ்மர்‌, “அரசாக்கரசே.! விரதம்‌ வைத்துக்கொண்டவரும்‌ வேதக்‌ 
களில்‌ கரைகண்டவருமான பிராம்மணர்கள்‌ ஒரு பிராம்மணன்‌ வேண்டு 
கோளுக்காகப்‌ புஜிப்பாராயின அவர்கள்‌ விரதங்கெட்டவசாகிறார்‌” 
என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! தர்மத்திற்கு அநேக வழி 
களும்‌ ௮கேக பலன்களும்‌ இருப்பதாக அறிஞர்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
அதை நிச்சயிக்கும்‌ வகை யாது ? அதை எனக்குச்சொல்லும்‌” என்று 
கேட்டார்‌. பீஷ்மர்‌, “அரசாக்கரசே ! கொல்லாமையும்‌ தயமும்‌ கோப 
மில்லாமையும்‌ பூததயையும்‌ ஐம்புலன்களையடக்குவதும்‌ மனமொழி 
மெய்களின்‌ ஒற்றுமையும்‌ தர்மத்திற்கு நிச்சயமான ' அடையாளங்கள்‌, 
பிரபுவே! தாங்கள்‌ தர்மத்தை யனுஷ்டியாமலே பிறருக்குத்தர்மத்தைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு பூமியெல்லாம்‌ இரிகிறவர்கள்‌ * கர்மத்தைக்கெடுப்‌ 
பதில்‌ ஊக்கழமுள்ளவர்கள்‌. அப்படிப்பட்டவர்களுக்குப்‌ பொன்னையும்‌ 
சத்னத்தையும்‌ பசுவையும்‌ குதிரையையும்‌ தானஞ்செய்பவன்‌ நரசம்‌ 
போய்ப்‌ பத்‌ அவருஷ்காலம்‌ மலத்தைத்தின்றுகொண்டிருப்பான்‌, சண்‌ 
டாளர்கள்‌ சக்கிலியர்கள்‌ ௮சையினாலுண்டான அறிவின்மையினால்பி தற்‌ 
அகிறவர்கள்‌ இவர்களின்தனத்தினால்‌ செய்ததும்‌ செய்யப்படாதது 
மானகர்மம்‌ ஒன்றுதான்‌. அரசர்க்கராசனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ எந்த 
்‌ “பிரம்மசாரிகள்‌” என்பது பழை-உரை. 

்‌ * உபதேசிப்பவரைப்பார்த்‌ துக்‌ சேட்பவரும்‌ தர்மத்தைச்‌ செடுப்பரென்‌ த 

கருத்து, 


அஅசாஹன்பர்வம்‌, ௨௫௧ 


மூடர்கள்‌ வைசுவதேவம்செய்த அன்னத்தைப்‌ பிரம்மசாரியான பிராம்‌ 
மணனுச்குச்‌ கொடாமலிருக்கின்றனரோ அவர்கள்‌ பாவலோகங்களை 
பூடைகன்றனர்‌” ஏன்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டார்‌, “பிதாமஹரே! இறந்த 
பிரம்மசாரிவரதம்‌ யரது ? தர்மத்தின்‌ முக்கியமாயுள்ள இலக்கணம்‌ 
எனன ? எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்தசுத்தம்‌ யரது ? இவற்றை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீா” என்று கேட்டார்‌. 


பீஷ்மர்‌, “அப்பா ! மதுவையும்‌ மாம்ஸத்தையும்விடுவதே சிறந்த 
பிரம்மசாரிவிரதம்‌, தர்மமரனது வியவஸ்தையில்‌ நிற்கிறது, மன 
அடக்கந்தான்‌ சுத்தத்திற்கு இலக்கணம்‌” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்‌ 
டார்‌, “பிதாமஹரே ! எந்தக்காலத்தில்‌ தர்மத்தைச்செய்யவேண்டும்‌ ? 
சந்தக்காலத்தில்‌ பொருளை த்தேடவேண்டும்‌ ? எக்தக்காலத்தில்‌ ஸுதத்‌ 
தையனுபவிக்கவேண்டுமென்பனத எனக்குச்சொல்வீர்‌” என்றுகேட்‌ 
டார்‌, பீஷ்மர்‌, “காலையில்‌ பொருளைப்பார்க்கவேண்டும்‌, அதன்பிறகு 
தர்மத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, கடைசியில்‌ இன்பத்தை அனுபவித்த 
வேண்டும்‌. இன்பத்தில்‌ முழுகிவிடலாகா து. பிரரம்மணர்களை வெகு 
மானிக்கவேண்டும்‌. பெரியோர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ அனுகூலமும்‌ எளியஈடையும்‌ இன்சொல்லுமாயி 
ருக்கவேண்டும்‌. தான்‌ எடுத்தகாரியத்திறபொய்சொல்லுவதும்‌ அரசர்‌ 
களிடத்திற்கோட்சொல்லுவதும்‌ இசார்யன்மனம்வருந்த நிர்ப்பந்தப்‌ 
படுத்துவதும்‌ பிசம்மஹத்திக்கு ஒப்பானனவ. அரசர்களையும்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ அடிக்கலாகா து. இவ்விரண்டையும்‌ செய்பவனுக்குப்‌ பிரம்ம 
ஹத்திக்கு ஒப்பான பாவமுண்டு, அக்கியையும்‌ வேதங்களையும்‌ ஒரு 
போதும்‌ விடலாகாது. பிராம்மணனைத்‌ திட்டலாகாது. அன பிரம்ம 
ஹத்திக்குச்சமம்‌' என்றுசொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! 
எப்படிப்பட்ட பிராம்மணர்கள்‌ ஸாதுக்களாவராசஎவாகளுக்குத தானம்‌ 
செய்வதில்‌ பலன திகம்‌ ? எவர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ போடவேண்டும்‌ ? 
அதை எனக்குச்சொல்லும்‌' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌, “கோபியா தவரும்‌ 
தர்மத்தையும்‌ ஸத்பத்தையும்‌ விடாதவரும்‌ அடங்டியிருப்பதில்‌ ஊத்த 
முள்ளவருமான பிராம்மணர்கள்‌ தாம்‌ ஸா.துக்கள்‌. அவர்களுக்குத்‌ 
தானம்செய்வதில்‌ பலனதிகம்‌, கர்வமில்லாதவரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
ியொறுப்பவளும்‌ எடுத்தகாரியத்தை விடாதவகும்‌ புலன்களையடக்கின 
வரும்‌ எலலாப்பிராணிகளுக்கும்‌ சிகேகிதரைப்போல நன்மைசெய்பவரு 
மாவிருப்பவர்‌ எவசொ அவர்களுக்குத்‌ தானம்செய்வதில்‌ பலனதிகம்‌, 
பொருளாசையற்றவருக்கும்‌ ஆசாரந்தவறா தவருக்கும்‌ கல்ஜிகற்றவருக்‌ 


௨௫௨ பு ஜீமஹாபாரதம்‌. 


கும்‌ அகாரியங்களில்‌ வெட்கப்படுகிறவருக்கும்‌ பொய்பேசாதவருக்கும்‌ 
தமது அனுஷ்டானங்களில்‌ சிரத்தை யுள்ளவருக்கும்‌ தானம்செய்‌ 
வதில்‌ பலனதிகம்‌. காலுவேதங்களையும்‌ ௮ங்கங்களுடன்‌ஓதி * ஆறு 
கருமங்களையும்ஈடத்திவரும்‌ பிராம்மணோத்தமரைத்‌ தானத்திற்குப்‌ 
பாத்திரரென்று ரிஷிகள்நினைக்கின்றனர்‌. இப்படிப்பட்ட குணங்க 
நள்ளவர்கள்‌ எவர்களோ அவர்களுக்குத்தானம்செய்வ தில்‌ பலனதிகம்‌. 
குணங்களால்‌ தகுதியுள்ளவனுக்குக்கொடுப்பவன்‌ ஆபிரமடங்கு அதிக 
மாகத்‌ தானபலனையடைகிறான்‌. கல்வி கேளவி ஒழுக்கம்‌ அடக்கம்‌ 
இவையுள்ள பிராம்மணசிரேஷ்டன்‌ ஒருவனே இவ்வுலகத்தில்‌ குலமுழு 
மையும்‌ கரையேற்றுவான்‌. அவன்‌ ஒருவன்‌ திருப்தியடைந்தால்‌ 
தேவர்கள்‌ பித்ருக்கள்ரிஷிகளாகிய அனைவரும்‌ இருப்தியடைவார்‌. பசு 
குதிரை, பொருள்‌, அன்னம்‌ இவற்றையும்‌ மற்றுமுள்ள ந்தப்பொருள்‌ 
களையும்‌ அப்படிப்பட்டவறுக்குக்‌ கொடுப்பவன்‌ "மறுமையில்‌ துயரப்‌ 
படான்‌, உத்தமனான பிராம்மணன்‌ ஒருவன்மட்டுமே குலமெல்லா 
வற்றையும்‌ கரையேற்றுவனே. அன்பனே ! இந்தஅனேகபிராம்மணர்‌ 
களைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? ஆதலால்‌, பாத்திரங்களைப்பாரத்துத்‌ 
தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஸாதுக்களால்‌ ஓப்புககொளளப்பட்ட குண 
முள்ளபிசாம்மணனை ஆராய்ந்து தூசத்திலிருக்‌் து பரியாதையாகவரு 
வித்து எல்லாவகைகளாலும்‌ பூஜித்தல்வேண்டும்‌” என்‌.றுசொன்னார்‌, 


அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடரச்சி,) 


(தேவபித்த காரியங்களின்‌ காலங்களும்‌, அவற்றில்வரிக்கத்‌ 
தக்கவ்நம்‌ தகாதவநுமான பிராம்மணர்கஷம்‌;) 

॥திஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! தேவகார்யங்களையும்‌ பிதருகார்யங்‌ 
களையும்‌ சீரத்தையுடன்செய்கதற்குத்‌ தேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்ட காலத்‌ இின்விசேஷத்தை நீர்‌ சொல்லவேண்டுகிறேன்‌”' 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொலலலானா. 

“நீராடி மங்களாசாரங்களோடு ஜாக்கிரதையாகத்‌ தேவகாரியத்தை 
மு ற்பகலிலும பிதருகாயதல தப்‌ பித்பகலிலும்‌ ஒருவன்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, மத்தியான்னத்தில்‌ மனிதர்களுக்கு: - உபசாரங்களோடு 


- சாந்திபர்வம்‌ 014 - ம்‌-பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்க. 


அதநுசரஷலனபர்வம்‌, ௨௫௩ 


௮ன்னமளிக்கவேண்டும்‌. காலர்தப்பிச்செய்யும்‌ தானத்தை ராக்ஷ்ஸீர்‌ 
களின்‌ பாகமென்று கினைக்‌டன்‌ றனர்‌. தாண்டப்பட்ட தும்‌ வாயெச்சிற்‌ 
பட்டதும்‌ முதல்நாளே, செய்யப்பட்டதும்‌ தூரஸ்திரிகளால்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டதும்‌ ராக்ஷஸர்பாகங்களென்று நினைக்னெறனர்‌. பாரதனே ! 


இரைந்‌துகொஸமிம்‌ நியமமில்லாமலும்‌ புசிக்கப்பட்டதும்‌ நாயினால்‌ 
தீண்டப்பட்ட தும்‌ ராக்ஷஸர்பாகமென்று நினைக்கின்றனர்‌. மயிரும்‌ புழு 
வும்‌ விழுந்ததும்‌ அம்மல்பட்ட தம்‌ நாயினால்‌ பார்க்கப்பட்டதும்‌ கண்‌ 
ணீரினால்‌ கெடுக்கப்பட்டதும்‌ கவனியாமல்‌ போட்டுவிடப்பட்டதும்‌ 
சாக்ஷளா்பாகங்களென்று நினைக்கின்றனர்‌. பாரதனே ! வேதமோ 
தாதவன்‌ ஆயுதம்பிடித்தவன்‌ கெட்டமனமுளளவன்‌ இவர்கள்‌ புசித்த 
லும்‌: ராக்ஷஸர்கள்‌ பாகங்களென்று நினைக்கின்றனர்‌. தேவகாரியங்களி 
லும்‌ பித்ருகாரிபங்களிலும்‌ பிறர்புசித்து மிகுக்கதைப்புசிப்பதும்‌ எல்‌ 
லாருக்குழுன்‌ புசிப்பதும்‌ எப்போதும்‌ ராக்ஷஸர்பாகங்களே என்று 
நினைக்கின்றனர்‌. அரசனே ! பிரம்மக்ஷத்ரியவைசயரென்னும்‌ மூன்று 
வர்ணத்தாரும்‌ மந்திரமில்லாமலும்‌ ஆராரமில்லாமலும்‌ சிரொத்தத்தில்‌ 
பரிமாறும்‌ அன்னத்தை ராக்ஷஸர்பாகமென்று நினைக்கின்றனர்‌. அக்‌ 
இணியில்‌ நெய்யை ஹோமஞ்டெய்யாமல்‌ பரிமாறப்படும்‌ அன்னமும்‌ 
ஆசாரந்தவ நினவர்கள்‌ புசித்த அன்னமும்‌ சாக்ஷஸர்பாசங்களென்று 
நினைக்கின்றனர்‌. பரதஸ்ரேஷ்டனே ! ராக்ஷஸர்களுக்குப்‌ பாகங்களா 
கச்‌ சேரக்கூடியவற்றைச்‌ சொன்னேன்‌. இனி தானத்திற்குரிய பிராம்‌ 
மணனைப்‌ பரிசோதிப்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, வேர்‌ 
தே ! பிரஷ்டப்பிராமணர்கள்‌ பேதையர்கள்‌ பித்தர்களனைவரும்‌ தேவ 
காரியங்களிலும்‌ பித்ருகாரியங்களிலும்‌ வரிக்கத்தகா தவர்‌, வெண்குஷ்ட 
முள்ளவன்‌ ஆண்மையில்லாதவன்‌ பெருவியாதியுள்ளவன்‌ * க்ஷய 
சோகமுள்ளவன்‌ காக்கைவலியுள்ளவன்‌ கண்ணில்லாதவன்‌ இவர்கள்‌ 
ரத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தகாதவர்கள்‌ , வைத்தியம்‌ செய்பவர்கள்‌ கோயில்‌ 
பூஜகர்‌ மேலுக்காசாரங்களே வகிப்பவர்‌ ஸோமலதையை விற்பவர்‌ 
இவர்கள்‌ சிரத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தகாதவர்‌, ராஜனே ! பாடுகிறவர்கள்‌ 
கூத்தாடுறெவர்கள்‌ வாயினால்‌ " ஜாத்யம்‌ செய்கிறவர்கள்‌ வாத்யம்வாசிக்‌ 
இறெவர்கள்‌ கதைசொல்லுகிறவர்கள்‌ யுத்தவிரர்கள்‌ இவர்கள்‌ வரிக்கத்‌ 
தக்சுவரல்லா. மன்னவ ! சூத்திரர்களுக்குப்‌ புரோகி ரு க்‌ 
ட சூத்சர்களை ஓஅவிப்பவர்கள்‌ " அவர்களைச்‌ சிஷர்களாகப்பெற்‌ 


௮௯ அ அசைனைனை வனவகைககையள்‌ னை கவிகை வணியல்சிக்கலைவ்கச ல்க _ கண்ணை க ச 





, இருந்தபடியே ரத்தம்‌ சோஷித்‌தப்போவது 
* “விளையாட்‌ இறவா எனபது பை ழயஉரை: 
* வ்ருஷலசிஷ்யா:' எனபதமூலம்‌. சுத்ரர்களுக்குச்£ஷேராயிருப்பவ 
பென்றுவ்கொள்ளலாம்‌. 


௨௫௫ ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌. 


றலர்சள்‌ இவர்களும்‌ வரிக்கத்தச்சவரல்லர்‌. பாரதனே ! வேதனத்திற்கு 
வேதம்‌ ஒ.துவிப்பபன்‌ வேதனங்கொடுத்து ஒதுவோன _ இவ்விரு 
வகைப்‌ பிராம்மணர்களும்‌ வேதத்தை வியாபாசஞ்‌ செய்பவரா சலின்‌ 
ஜோத்தத்திற்குத்‌ தகாதவர்கள்‌. ராஜனே !! ஒருகாரியத்தில்‌ தலைமையாக 
நியமிக்கப்பட்டவரும்‌ €ம்ஜா இப்பெண்ணை விவாகம்‌ செய்துகொண்ட 
௪; நமான பிராம்மணர்‌ எல்லா வித்தைகளும்‌ தெரிந்தவராயிருப்பினும்‌ 
அராத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தகாதவர்‌. அரசனே  (பார்யையில்லாமையால்‌) 
அக்கினியில்லா தவரும்‌ பிணமெடுப்பவரும்‌ திருடரும்‌ பிரஷ்டருமான 
பிசாம்மணர்களும்‌ சொத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தகாதவர்கள்‌, பாரதனே ள்‌ 
முன்பு தெரியா தவர்களும்‌ கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவராயிருப்பவர்களும்‌ 
* புத்ரிகைகளுக்கு முதலில்‌ பிறந்த புத்ரர்களும்‌ சரொத்தத்தில்‌ வரிப்‌ 
பதற்குரியவால்லர்‌. அரசனே ! கடன்காரனும்‌ வட்டியினால்‌ ஜீவிப்‌ 
பவனும்‌ ஜந்துக்களைவிற்று ஜீவிப்பவனும்‌ வரிக்கத்தகாதவர்கள்‌, பாத 
ஸ்ரேஷ்டனே ! * பெண்ணைத்தலைமையாக உடையவரும்‌ வேசியைவைத்‌ 
திருப்பவரும்‌ ஜபமில்லா தவருமான பிராம்மணானைவரும்‌ சிராத்தத்‌ 
இல்‌ வரிக்கத்தகாதவர்‌, பர தங்ரேஷ்டனே ! பித்ருகாரியத்திலும்‌ 
2 தவகாரியத்‌ தி லும்‌ விலக்கவேண்டிய பிராம்மணனைச்‌ சொன்னோம்‌. 
திரும்பவும்‌ கொடுப்பவனுக்கும்‌ வாங்குபவனுக்கும்‌ வேண்டிய சிறப்‌ 
பைக்கேள்‌. அரசனே ! உழுஅபயிரிடுகிறவர்களும்‌ நியமங்களைச்செய்‌ 
பவர்களும்‌ குணங்களுள்ளவர்களு்‌ காயத்ரியையறிச்‌ தவர்களும்‌ கர்‌ 
மா நுஷ்டானங்கள்‌ செய்பவர்களுமாயிருப்பவர்‌ வரிப்பதற்குரியவர்‌. 
அப்பா ! யு த்த்த தில்‌ க்ஷத்திரியத்தொழறில்‌ செய்பவனாயிருந்தா லும்‌ 
நல்ல குல.த்திற்பிறந்த பிராம்மணனை ஸாராத்தத்தில்‌ வரிக்கலாம்‌; வர்த்‌ 
தகனைமட்டும்‌ வரிக்கவேகூடா து. வேந்தனே / திருபாமல்‌ அதிதிகளைக்‌ 
கவனித்துக்கொண்டும்‌ அக்கினி? ஹாத்‌ திம்‌ செய்துகொண்டும்‌ கிரா 
மத்தில்‌ வளிக்கும்‌ பிராம்மணன்‌ சிராத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தகுதியுளள 
வன்‌. பாதஸ்ரேஷ்டனே ! அரசனே ! பிசைஷயெடுத்து ஜீவித்துச்‌ 
கொண்டு மூன்றுகா லங்களிலும்‌ காயத்ரியை ஜபித்துக்‌ கரமானுஷ்டா 
னங்கள்‌ செய்துகொண்டிருப்பவன்‌ வரிப்பதற்குரியவன்‌, ராஜனே ! 
வாழ்ந்து கெட்டிருப்பவனும கெட்வொ ழ்திறவளும்‌ பிறரைப்பீடியாத 
வனும்‌ குற்றங்கள்‌ குறைந்திருப்பவனும்‌ வரிப்பதற்குரியவர்‌. பாத 
ஸ்சேஷ்டனே ! வேர்தே ! பாவமும்‌ யுக்திவா தமுகில்லா தவனும்‌ யோக்ய 
மான இடத்தில்‌ பிக்ஷையெடுத்து ஜீவிப்பவலும்‌ வரிப்பதற்குரியவர்‌, 
£7 5 ஆதியக்கம்‌. 20, 887 - பக்கத்குறிப்புக்களிற்‌ காண்க, 
1 பெண்ணினால்‌ ஜீலிப்பவர்‌ என்னவுமாம்‌: 





அதுசாஷனபர்வம்‌. ௨௫௫ 


நியமந்தவறினவ னும்‌ சூதாடுறவனும்‌ இருடுிெவதும்‌ ஜர்‌ துக்களை 
விற்பவனும்‌ வர்த்தசனும்‌ பிராயசித்தம்‌ செய்துகொண்டு ஸேோமாஸத்‌ 
தைச்குடி.தீதாரானால்‌ அதன்‌ பிறகு, வரிப்பதற்கு யோக்யராவார்‌. ராஜ 
னே! முதலில்‌ கொடிய செய்கைகளினால்‌ பொருளையிட்டியிருந்தா லும்‌ 
பிறகு, எல்லா ௮ இதிகளையும்‌ பூஜிப்பவனாயிருப்பானாயின்‌ அவன வரிப்‌ 
பதற்குத்‌ தகுதியுளளவனாவான்‌. வேகத்தை விக்ரெயம்செய்து ஸம்பா 
திக்கப்பட்ட தும்‌ பெண்ணினால்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்ட தும்‌ இழிவானவழி 
யில்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டதமாயுள்ள பொருள்கள்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கும்‌ கொடுக்கத்தகாதவை. பரதஸ்ரேஷ்டனே ! தா 
னம்‌ செய்யப்படும்போது உசிதத்தைச்‌ சொல்லாமலிருக்கும்‌ பிராம்மண 
னுக்குப்‌ பசுவுக்காகப்பொய்சொல்லும்‌ பாவமுண்டாகும்‌. யுதிஷ்டிர ! 
பிராம்மணன்‌, அபரானனகாலம்‌, தயிர்‌, நெய்‌, காட்டமோம்ஸம்‌, அமா 
வாசை இவை ரத்தத்திற்கு யோக்கியமானவை. ஒருபகலில்‌ முதல்‌ 
மூன்று முகூர்த்தங்கள பிராதக்காலமென்று சொல்லப்படுகின்றன, ௮ 
தக்காலத்தில்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஜபம்தியானமுதலியவற்றினால்‌ நல்ல 
அனுஷ்டானங்களைச்‌ செய்தல்வேண்டும்‌, அதன்பிறகு, மூன்று முகூர்த்‌ 
தம்‌ ஸங்கவமென்று பெயருளள ௮. அதன பிறகு, * மூன்றுமுகூர்த்தக்‌ 
கள்‌ மத்யான்னம்‌ என்று சொல்லப்படும்‌. பணத்தைச்‌ சேர்ந்த லெளகூக 
காரியங்களை ஸங்கவகாலத்திலும்‌ ஸ்காமுதலிய மாதீயான்னிககாரியங்‌ 
களை மத்தியான்னத்திலும்‌ பித்ருகாரியங்கசா சான்காவது அப 
ரான்னமாயெ மூன்று முகூர்த்தங்களிலும்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிறகு; 
மூன்று முகூர்த்தங்கள்‌ ஸாயான்னம்‌ என்னப்படும்‌, தெரிந்தவர்கள்‌ 
அதை இரண்டாந்தரமாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ராஜனே ! அபரான்ன 
மென்று பெயருள்ள காலாவ அகாலத்தில்‌ எப்போதும்‌ சிராத்தம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. பிராம்மணர்கள்‌ கிழக்குமுகமாகவும்‌ வடக்குமுகமாகவும்‌ 
போஜன த்திற்கு இருக்கவேண்டும்‌. விசுவேதேவர்கள்‌ மட்டும்‌ தெற்கு 
முகமாயிருக்க வேண்டும்‌. பிராம்மணர்கள ஈன்றாகத்‌ இருப்‌ தியானதைக்‌ 
கேட்டுத்தேரிர்‌துகொண்ட பிறகு, தக்ஷிணை கொடுத்துப்‌ பிண்டதானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பாரதனே ! சிராத்தம்‌ முடியும்போது பிராம்மண 
னுக்கு, ((காதாரோவ:) உங்களுக்குக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌ உண்டாகவேண்‌ 
டும்‌' என்றும்‌, கூஷத்திரியலுக்கு, “(ப்ரியந்தாம்‌ பிதர!) பித்ருக்கள்‌ 
இிருப்தியடையக்கடவா' என்றும்‌, வைசியனுக்கு, “(அக்ஷ்யம) குறை 
யாத செல்வமிருக்கக்கடவ.த' என்றும்‌, சூத்திச லுக்கு, (ஸ்வஸ்தி) 
ப பட்ன்வள்கக ப்‌ என்றும்‌, புசி.த்தவர்கள்‌ சொல்லவேண்‌ 
.... * இரண்சொழிகை கை ஒருமுகூர்த்திமென்னும்‌ கணக்கை அலுளித்தசு.. 


௨௫௬ ப்ர்மஹாபாரதம்‌, 


டும்‌, தேவகாரியங்களில்‌ பிசாம்மணனுக்கு வேதமந்திரங்களைச்சொல்லிப்‌ 
புண்யாஹவாசனம்‌ விதிக்கப்படிகின்றது. க்ஷத்திரியனுக்கு இதுவே, 
ஓம்‌ என்னும்‌ பிரணவமில்லாமல்‌ விதிக்கப்படுகிறது. வைசியனுடைய 
தேவகாரியத்தில்‌, *(ப்ரியந்தாம்‌ தேவதா!) தேவர்கள்‌ திருப்திபடைக்‌ 
கடவர்‌' என்பதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. சிராத்தத்திற்கு முதலில்வரித்த 
பிராம்மணனைத்தவிர மற்றொரு பிசாம்மணனிடத்தில்‌ சிரா த்தபோஜனம்‌ 
செய்பவனுக்குக்‌ கோஹத்தியில்‌ நாலிலொருபாகமுண்டு, அவனே 
£ழ்ப்பட்ட ஒவ்வொரு வர்ணத்திலும்‌ புஜிப்பதனால்‌ ஒவ்வொருபாகம்‌ 
்‌ அதிகமாகச்‌ சுத்திரசிராத்தத்தில்‌ புஜிச்தால்‌ கோஹத்திபாவமுழு 
வதும்‌ வருகிறது, பிராம்மணனால்‌ முதலில்‌ வரிக்கப்பட்ட பிசாம்‌ 
மணன்‌ மற்றோரிடத்தில்‌ ஒப்புக்கொள்ளக்கூடா.து. அவன்‌ புசிக்காவிடில்‌ 
பாவமுண்டாகும்‌. சூ.த்திரன்வரிப்பதை மறுத்தல்வேண்டும்‌. சூத்திர 
னுடைய அன்னத்தின்சுவையினால்‌ அங்கம்புஷ்டியடைக்தபிராம்மணன்‌ 
மேற்கதியையடையான்‌. ராஜனே ! ஆசாரமில்லாதவனும்‌ நாஸ்திகனும்‌ 
யாராலும்‌ பூஜிக்கப்படாதவனும்‌ சிராத்தத்தில்‌ புஜிக்கலாகா அ, ஒரு வர்‌ 
ணத்திலுங்கூட முதலில்‌ வரித்தவனைப்‌ பொருளாசையினால்‌ விட்டுப்‌ 
போகலாகா அ. தங்களுக்கு * உபகாரம்செய்கிறவர்களைத்தவிர மற்றப்‌ 
பிராம்மணாகள பூமியிலுளள தேவர்களென்று சொல்லப்படுகின்றனர்‌. 
பாரதனே ! ஸம்ஸ்காரங்களாகிய கர்மங்களைச்செய்யும்‌ விதியை வரிசை 
யாகச்சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, யுதிவ்டிர ! ஜாதகர்மமுூதலான எல்லாக்‌ 
இரியைகளும்‌ பிரம்மக்ஷத்திரியவைசியரகளென்னும்‌ மூன்று வர்ணம்‌ 
களுக்கும்‌ மந்திரபூர்வமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. யுதிஷ்டிர ! 
(உ.பரயனத்தில்‌) இடையிற்கட்டும்கயிறு பிராம்மணனுக்கு முஞ்சமென்‌ 
னும்‌ புல்லினாலும்‌ க்ஷ த்ரியனுக்கு மெளர்வியென்னும்‌ வில்காணினா 
லும்‌ வைசியனுக்குப்‌ பல்பஜமென்னும்‌ சணல்காரினாலும்‌ செய்யப்‌ 
படுவது தர்மமாகும்‌. யுதிஷ்டிர ! 
மும்‌ க்ஷத்ரியனுக்கு அரசந்தண்டமும்‌ வைசியனுக்கு அத்தித்தண்ட 
மும்‌ தர்மங்கள்‌. தான ங்கொடுப்பதிலும்‌ வாங்குவதிலுமுள்ள தர்மத்‌ 
தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள, பிராம்மணனுக்‌ 
குப்‌ பொய்சொல்லும்‌ பாவம்‌ பாதகமென்று சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, 
கஷத்திரியனுக்கு அதற்கு கான்மடங்கும்‌ வைசியனுக்கு எண்மடங்‌ 


பிராம்மணனுக்குப்‌ பலாசதண்ட 


்‌ க்ஷத்ரியனிடத்தில்‌ அரைப்பங்கும்‌ வைசியனிடத்தில்‌ முக்கால்பங்கும்‌: 
* உபகாரஞ்செய்தவர்களைச்‌ தாக்திண்யத்திற்கு ' நிமர்திரணத்திற்குச்‌ 
சொல்லக்கூடாதென்பதி, 


அுதுசாஸனபர்வம்‌. ௨௫௭ 


கும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன. * முதலில்‌ பிராம்மணனால்‌ வரிக்கப்‌ 
பட்ட பிராம்மணன்‌ வேறிடத்தில்‌ புஜிக்கலாகாது. ீழ்வ/ணத்கான்‌ 
பிராம்மணனால்‌ வரிக்கப்பட்டுப்‌ புஜிப்பானாயின்‌ பசு ஹ க்திக்குச்‌ சம 
மான பாவத்தையடைவான்‌. அவன்‌ அரசனாலும்‌ வைகயனாலும்‌ வரிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ புஜிப்பானாயின்‌ பசுஹத்தியின்‌ பாவத்தில்‌ பாதிப்பாகம்‌ 
அடைவான்‌. ராஜனே ! பிராம்மணர்முதலானவர்கள்‌ செய்யும்‌ தேவகாரி 
யங்களிலும்‌ பித்ருகாரியங்களிலும்‌ பிராம்மணன்‌ ஸ்கானம்‌ செய்யாமற்‌ 
புஜிப்பானாபின்‌ அவனுக்குப்‌ பொய்சொல்லும்‌ பாவமுண்டாகிற து. ராஜ 
னே! எந்கப்பிராம்மணன்‌ ௫ த்கனாயிராமல்‌ பொருளாசையினால்‌ புத்தி 
பூர்வமாகப்‌ பிராமமணன்முதலான வருணத்தாரின்‌ ரொத்தங்களில்‌ 
புஜிப்பனோ அவனுக்குப்‌ பசுவுக்காகப்‌ பொப்சொன்ன பாவம்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிற து. பாரதனே! அரசாக்காசே வேறுலாபத்தையடையக்கருஇப்‌ 
புஜீப்பவனுக்கும்‌ தன்காரியத்திற்காக அழைப்பவனுக்கும்‌ பொய்‌ 
சொன்னபாவம்‌ சொல்லப்படுகிறது. யுதிஷ்டிரா! வேதா தீயபனமும்‌ 
நியமமும்‌ ஈல்லொழுக்கமுமில்லாதவர்‌ மூன்றுவர்ணத்தாராலும்‌ மக்‌ 
திரங்களோடு புசிப்பிக்கப்படுவாரா பின்‌ அவர்களுக்குப்‌ பசுவின்‌ பொய்‌ 
யின்‌ பாவமுண்டாகிறது” என்று சொன்னார்‌. 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ல்ல 
(தேவபீத்நக।ாயங்களும்‌, தானதர்மங்களும்‌,; ஸிவர்க்கத்துக்தம்‌ நாகத்‌ 
த துக்கம்‌ (போகிறவர்களும்‌.). 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிகாமஹரே ! பித்ருகாரியத்திலும்‌ தேவகாரியத்தி 
லும்‌ செய்யப்பமெதானம்‌ யாருக்குச்செய்தால்‌ ௮ திகபலனுள்ளதாகு 
மென்பதைத்‌ தெரிந்துகொளள விரும்புகிறேன்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மா 
சொல்லலானார்‌. 
பப ந்த்‌ ! எவர்களின்‌ மனைவிகள்‌ அவர்கள்‌ உண்டமிச்சத்தை 
யும்‌ அவர்களுக்கிட்ட மிச்சத்தையும்‌ உழவர்கள்‌ கல்லமழையையெதிர்‌ 
பார்ப்பதுபோல எதிர்பார்க்ின்றனரோ அவர்களைப்‌ புசிப்பிக்கக்கட 
வாய்‌, ராஜனே ! ஒழுக்கத்தைவிடாமல்‌ தேகமிளைத்து ஜீவனமில்லா 
மல்‌ சாப்பாட்டை வேண்டிவருகின்றவரெவரோ அவர்களுக்குச்செய்‌ 
யும்‌ வு ௮ திக. லனுள்வது. ராஜனே : ஒருவனிடத்தில்‌ அன்பு 


ச பயபு, 


அந ஆம்‌ அச 





அது கொடுப்பவலுக்குள்ளபாவம்‌. இனி வாங்குபவ லுச்குள்ளடாவம்‌, 
M௩௩, 


௨௫௮) ீம்ஹாபாரதம்‌. 


வைத்து அவன்‌ வீட்டையே தம்விடாகவும்‌ அவனையே சகாயமாசவும்‌ 
ஆதாரமாகவும்‌ கினைத்தவர்கள்‌ விருப்பமுள்ளவராயின்‌ அவர்களுக்குத்‌ 
தானம்‌ கொடுப்பதில்‌ பலனதிகம்‌. திருடர்களாலும்‌ பகைவர்களாலும்‌ 
ஸொத்துக்கள்‌ அ௮பகரிக்கப்பட்டுப்‌ பயத்தினாலும்‌ அயாத்தினாலும்‌ 
யாசிப்பவர்கள்‌ புசிக்கவிரும்பினால்‌ அவர்களுக்கு அன்னதானஞ்செய்‌ 
வது பெருமபயனுளள அ. பாலமில்லாத எந்தப்பிராம்மணன்‌ ஏழமைத்‌ 
தனத்தினால்‌ ! கையில்‌ ஜீவனத்தை வைத்திருப்பவனோ அவனிடத்தில்‌ 
பிகைஷக்குவரும்‌ பிரம்மசாரிகளுக்குக்கொடுப்பதில்‌ பலன திகம்‌. தேசம்‌ 
பிறரால்‌ பிடிபடும்போது தனங்களும்‌ மனைவிகளும்‌ கொண்டுபோகப்‌ 
பட்ட எந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ பொருளுக்காக வருகின்றனரோ அவர்‌ 
களுக்குத்‌ தானங்கொடுப்பதில்‌ பலனதிகம்‌. சாஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சி 
யுள்ள எந்தப்பிராம்மணர்‌ விரதத்தையோ தவத்தையோ மேற்கொண்டு 
அதைமுடிப்பதற்காகப்‌ பொருளை விரும்புகின்றனசோ அவர்களுக்குத்‌ 
தானம்‌ செய்வதில்‌ பலனதிகம்‌. “ பாஷண்டர்களின்‌ மதங்களையும்‌ 
அவர்களின்‌ தர்மங்களையும்‌ முழுதும்‌ வெறுத்தும்‌ தேகபலமும்‌ பொரு 
ளும்‌ குறைக்துமிருப்பவர்களுக்குக்‌ கொடுப்ப தில்‌ பலனதிகம்‌, குற்ற 
மில்லாமலிருந்தும்‌ அரஃர்களினால்‌ எல்லாச்சொத்தும்‌ பறித்தல்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட ௮ன்னத்தைப்புஜிக்க விருர்புவோர்க்குக்‌ கொடுப்பதில்‌ பல 
ன திகம்‌. எப்போதும்‌ தவத்திலேயேயிருக்கும்‌ ரிஷிகளும்‌ அவர்களிடத்‌ 
தில்‌ பிகைஷையெடுக்கும்‌ (பிரம்ம சாரிகளும்‌ கார்பத்திற்காக எதையாவது 
விரும்பின ராயின்‌ அவாகளுக்கு அதைக்கொடுப்பதில்‌ பலனதிகம்‌, பரத 
ரேறே! பெரும்பயனுள்ள தானத்தின்முறையைப்பற்றி சீகேட்டாயிற்று; 
இனி நரகத்திற்குப்போவதும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குப்போவதும்‌ தனால்‌ 
சரன்பதைக்கேள, உ பவாஸங்களின்‌ பாரணைக்கா சுவும்‌ குருதகூிணைக்காக 
௮ம்‌ யாக தன்ஷணெக்காகவும்‌ வ்வாகத்திற்கா கவும்‌ வித்வான்‌௧ள்‌ கேட்‌ 
டால்‌ அவர்களுக்குக்கொடுப்பதில்‌ பலனதிகமே. தாய்தந்தைபர்களையும்‌ 
பிளளைபெண்டுகளையும்‌ காப்பா ற்துவதற்கும்‌ கொடிபவியாதியை கிவிருத்‌ 
திசெய்வதற்கும்‌ கேட்பவர்களுக்குக்‌ கொடுப்பதில்‌ பலன திகம்‌, அதர 
வற்ற சிறுவர்களும்‌ டெண்களும்‌ நல்லசாப்பாட்டை விரும்பினால்‌ அவா 
களுக்கொடுப்பவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சேருவார்‌; நரகம்சேரார்‌. யுதிஷ்டிரா ! 
குருவின்‌ கார்யத்தையும்‌ அபயங்கொடுப்பதையுக்தவிர வேறுகார்யங்‌ 
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ண த 


்‌ அன்றுஅன் று ஸம்பாதித்து ஜீகிப்பவ்னெனபது கருத்து; “சையில்‌ 
அனன த்தை வைத்திருப்பவன்‌ ' எனபது பழையஉரை, 


ட்‌ பெள கலாமுதலிய வே தத்திற்குவிலக்கான வர்‌, 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௨௫௯ 


களில்‌ பொய்சொல்லுகறவர்‌ ஈரசும்போகிறவராவர்‌. பிறர்மனைவிகளைப்‌ 
பறிப்பவரும்‌, பிறர்மனைவிகளை த்தொடுகிறவரும்‌, பிறர்மனைவிகளை மற்ற 
வருக்குக்கூட்டி.க்கொடுப்பவரும்‌ நரகம்போகிறவர்‌. பிறராபொருளகளைத்‌ 
இருடுகிறவர்களும்‌ பிறர்பொருளையழிப்பவரும்‌ பிறர்மேல்கோட்சொல்லு 
இறவரும்‌ கரகம்போகிறவர்‌. பாரதனே! தண்ணீர்ப்பந்தல்‌ களையும்‌ ஜனங்‌ 
கள்தங்கும்‌ ! மண்டபங்களையும்‌ சுமைதாங்கிகளைபும்‌ வீடுகளையும்‌ இடிக்‌ 
கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஈரகம்போகிறவர்கள்‌. நாதனற்மசிறுபெண்‌ கிழளி பயர்‌ 
தவள்‌ தவத்திலிருப்பவள்‌ இக்தப்பெண்களை மோசம்செய்யும்‌ மனிதர்‌ 
கள்‌ நரகம்‌ அடைவார்கள்‌. பரதனே ! ஒருவன்‌ ஜீவனத்தைக்கெடுப்‌ 
பவரும்‌ வீட்டையிடி.ப்பவரும்‌ மனையையபகரிப்பவரும்‌ மித்ரபேதஞ்‌ 
செய்பவரும்‌ எதிர்பார்த்திருந்ததைக்கெடுப்பவரும்‌ ஈரகம்போடிறவர்‌, 
கோட்சொல்லுக றவர்களும்‌ வரம்பைக்கெடுப்பவர்களும்‌ அயலானு 
டைய ஜீவனத்தைப்பிடி த்‌ துக்கொள்ளுகிறவர்களும்‌ வேண்டினவர்கள்‌ 
செய்யும்‌ ஈன்றியை நினையாதவர்களும்‌ நரகத்திற்குப்போகிறவர்கள்‌. 
பாஷண்டரும்‌ ஆசாரங்களைக்கெடுப்பவரும்‌ சாப்பிட்டுத்‌ தூஷிப்பவரும்‌ 
நரகம்போகிறவர்‌, மோசமாக வியாபாரம்‌ செய்பவரும்‌ வட்டியிலும்‌ 
லாபக்‌ தி அம்‌ மோசம்செப்பவரும்‌ ஈரகம்போகிறவர்‌. அரசாகளுக்குத்‌ 
தூதர்களாயிருப்பதைத்‌ தொழிலாகவுடையவரும்‌ பகுத்தறிவில்லாத 
வரும்‌ பிராணி ஹிம்ஸை செய்பவரு மான மனிதர்கள்‌ ஈரகம்போக றவர்‌. 
வேதன மும்‌ காப்பாடும்‌ குறி ப்பிடப்பட்மெ விருப்பமுண்டாக்க! பட்‌ 
டும்‌ வேலைசெய்துகொண்டுவரும்‌ வேலைக்காரனைக்கலைக்து இழுத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறவர்‌ ஈரகம்போகிறவர்‌. தம்மனைவிகளையும்‌ வேலைக்காரர்களை 
யும்‌ விருந்‌ தினர்களையும்‌ புசிப்பியாமல்‌ புசப்புவரும்‌ அக்னி ஹாத்ரம்‌ 
செய்யாமலும்‌ பித்ரக்களுக்கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ பூஜைசெய்யாமலு 
மிருப்பவரும்‌ நரகம்போகிறவர்‌, வேதத்கைவிற்பவரும்‌ வேதத்தைத்‌ 
தூஷிப்பவரும்‌ வேதத்தையெழு இவை பவரும்‌ ஈரகம்போெவர்கள்‌, 
நாலு ஆங்ரமங்களிலுஞ்சேராமலும வேத தீதிற்குப்‌ புறம்பாகவும்‌ 
இருந்துகொண்டு விலக்கப்பட்ட தொழில்களைச்செய்து ஜீவிப்பவர்‌ 41 
கம்போகின்றவா. ராஜனே ! சவரிமுதலான கேசங்களையும்‌ விஷங்களை 
யும்‌ பாலையும்‌ விக்கிரயம்செய்பவர்‌ நரகம்போகிறவர்‌. யுதிஷ்டிர ! காரிய 
காலங்களில்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ கன்னிகைகளுக்கும்‌ 
! ஆயுதங்களை 
விற்பவரும்‌ அம்புகளையும்‌ விற்களயும்‌ செய்பவரும்‌ நரகம்போகிறவர்‌. 
பரதசிரேஷ்டனே ! கற்களாலும்‌ முளைகளா ௮ம்‌ பள்ளங்களினாலும்‌ வழி 


இடையிற்போகிறவர்கள்‌ ஈரகம்போஇறவர்‌, யுதிஷ்டிரா : 


மதகுகளையும்‌ என்‌ றும்சொள்ளலாம்‌, 


௨௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களைத்தப்பவர்‌ நரகம்போகிறவர்‌, பரதஸ்ரேஷ்டனே ! உபாத்தியாயர்‌ 
கள்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ அன்புளளவர்கள்‌ இம்மூவரையும்‌ குற்றமில்லா 
மலேவிடுகிறவர்‌ ஈரகம்போகிறவர்‌. பு.துப்பசுச்களைப்பழக்குகிறவரும்‌ 
மூக்குக்குத்‌ அகிறவரும்‌ ௮வற்றைக்கட்டி ப்பிடிப்பவரும்‌ நரகம்போடிற 
வர்‌. ஆறிலொருபாகமாகியதீர்வையை அபகரித்‌ துக்கொண்டு ரக்ஷிபாத 
அரசர்களும்‌ கொடுக்கத்திறமையிருந்‌ தும்‌ கொடாதவர்களும்‌ நரகம்போ 
கிறவர்‌. பொறுமையும்‌ அடக்கமுமுள்ளவர்களும்‌ வெகுகாலம்‌ கூடவே 
யிருந்தவர்களுமான புத்திமான்களைக்‌ காரியமானபின்‌ விட்டுவிடுகிறவர்‌ 
நசகம்போகிறவர்‌, சிறுவர்களுக்கும்‌ கிழவர்களுக்கும்‌ வேலைக்காரர்களுக்‌ 
கும்‌ கொடாமல்‌ முன்னே சாப்பிடும்மனிதர்கள்‌ ஈரகம்போகிறவர்கள்‌. 


பரதஸ்‌ரேஷ்டனே இவ்வாறு ஈரகம்போஇறவரைப்பற்றி முத 
லில்‌ சொன்னேன்‌. இனி ஸ்வர்க்கம்‌ போடறவரைப்பற்றிச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. பாசதனே ! தேவகாரியமுதலான எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ பிராம்‌ 
மணனை அவமதிசெய்வது புத்ராகள்‌ பசுக்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
கெடுத்துவிடும்‌, யுதிஷ்டிரா ! தானத்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ ஸத்தியத்‌ 
தினாலும்‌ தர்மத்தையே யனுஸரிப்பவா எவரோ அந்த மனிதர்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கம்போகிறவர்‌. பாரதனே ! குருபணிவிடையினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ 
வித்தையைச்‌ சம்பாதித்தபிறகு, பிறரிடத்தில்‌ வாங்குவதில்‌ இசை 
யற்ற மனிதர்கள ஸ்வர்க்கம்‌ போடிறவர்‌. பயம்‌ மீங்குவதற்காகவாவ து 
பாவநிவிருத்திக்காகவாவது உபத்திவரிவிருத்திக்காகவாவது வறுமை 
யினாலாவது லியாதியினாலாவ து அதற்குவேண்டிய அளவு தனத்தைப்‌ 
பெறவிரும்புகிறவர்‌ ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்‌. பொறுமையும்‌ மன உறுதி 
பும்‌ தாமகார்யங்களில்‌, உற்சாகமுமுளளவராகவும்‌ ஐங்களாசாசங்களை 
விடாதவராகவுமிருக்கும்‌ மனிதர்‌ ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்‌. மதுமாம்ஸங்‌ 
களையும்‌ பிறர்மனைவிகளையும்‌ மயக்கங்கொடுக்கும்‌ மற்றச்சரக்குகளையும்‌ 
விட்டிருக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்‌, பாரதனே ! ஆம்ரமங்‌ 
களையும்‌ வீடுகளையும்‌ தேசங்களையும்‌ பட்டணங்களையும்‌ உண்டுபண்ணு 
இறமனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கமபோகிறவர்‌. வஸ்‌இரங்களையும்‌ ஆபரணங்களை 
யும்‌ பக்ஷணம்‌ பானம்‌ அன்னங்களையும்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ குடும்பங்‌ 
களைப்‌ போஷிப்பவர்களுமான புருஷர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போடுறவர்கள்‌, 
ஒருஹிம்ஸையும்‌ செய்யாதவரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பொறுப்பவரும்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ ஆதரவாயிருப்பவருமான மனிதர்கள்‌ ஸவர்க்கம்போகிற 
வர்கள்‌, ஜிதேந்தரியாகளாகி மாதாபிதாக்களுக்குப்‌ பணிவுசெய்து 
கொண்டும்‌ ஸஹோதரர்களிடத்தில்‌ ௮ன்புவைத்துமிருக்கும்‌ மனிதர்‌ 


அறுசாஸனபர்வம ௨உ௯க 


கள ஸ்வாச்கம்போடிறார்கள்‌. பாரதனே! பொருளும்‌ தேக 
வன்மையும்‌ இளமையுமிருர்‌ துட ஜிதேக்திரியர்களாயிருக்கும்‌ ஸ்திர 
புத்தியுள்ள மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்கள்‌. குற்றவாளிகளிடத்‌ 
அம்‌ அன்புளளவரும்‌ கடுமையில்லா கவரும்‌ ஈன்மையிலேயேதுசை 
யுள்ளவரும்‌ எளிதில்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தக்கூடியவருமான புருஷர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்கள்‌, அபிரம்‌ பேருக்கன்னம்போடுகிறவரும்‌ ஆயி 
ரக்கணகீகா. கொடுப்பவரும்‌ ஆயிரம்பேரைக்கா। பா ற்றுகிறவருமான 
மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போதிறவர்கள்‌, பாதற்சேஷ்டனே / பொன்னையும்‌ 
பசுக்களையும்‌ தேர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொடுக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போடுறவர்கள்‌. யுதிஷ்டிரா! கலியாணத்திற்குரிய பொருள்‌ 
களையும்‌ வேலைக்காரரையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ கொடுக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போகறெவர்கள்‌. விளையாடி றஇடங்கள்‌ வீகெள தோட்டங்கள்‌ 
இணறுகள்‌ தோப்புகள்‌ மண்டபங்கள்‌ கண்ணீர்ப்பக்தல்கள்‌ மதில்கள்‌ 
இவைகளைச்செய்விக்கும்‌ மனிதர்கள ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்கள்‌, பாசத 
னே ! மனைகளையும்‌ நிலங்களையும்‌ வீடுகளையும்‌ ௮வசவர்வேண்டினவற்‌ 
றையும்‌ கொடுக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்கள்‌, யுதிஷ்டிர / 
பழமுதலிய சுவையுள்ள பதார்த்தங்களையும்‌ வித்‌ துக்களையும்‌ தானியம்‌ 
களையும்‌ தாங்களே யுண்பெண்ணித்‌ தானம்செய்யும்‌ புருஷர்கள்‌ ஸ்வாக்‌ 
கம்போகிறவர்கள்‌. அதிகபுத்ரர்களூடன்‌ நூ அபிராயமிருப்பவரும்‌ தயை 
யுளளவரும்‌ கோபத்தை ஜயித்தவருமான புருஷர்கள்‌ எந்தக்குலத்தில்‌ 


பிறந்தவர்களாயினும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ போகிறவர்கள்‌, பாரகனே ! 


தேவ 
பரித்ருகார்யககளும்‌ தானதாமங்களும்‌ தான த்திற்குக்‌ காரணமான 
ஸுக்ருதங்களும்‌ முன்னே பரலோகத்தில்‌ உபயோகத்திற்காக ரிஷி 


* ச 4 ்‌ 4 ௩ * $ * . 
களால்‌ சொல்லப்டரட்டபடி. இப்போது சொன்னேன்‌ '' எனறார்‌. 


அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


(கேோல்லாமலேவரும்‌ பாம்மஹத்தி தோஷம்‌.) 

புதிஷ்டிர்‌, “பாரதரே ! அரசரே . 

தோஷம்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டது எப்படி. ? இதனை எனக்குக்‌ 
தெளிவாகச்சொல்லவேண்டும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


கொல்லாமலே பிரம்மஹத்‌ இ 


“அரசர்க்காசனே! நான்‌ முன்னே வியாஸரைக்கேட்டுத்‌ தெரி 


ந்‌அகொண்டதை உனக்கு இப்போது சொல்வேன்‌. அதை நீ மன 


டே ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வூக்கத்‌ துடன்‌ கேள்‌. ஓ! முனிவரே! நீர்‌ வஸிஷ்டருக்கு * நாலாம 
வர்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ கொல்லாமலிருந்தாலும்‌ என்னசெய்கையைச்‌ 
செய்தால்‌ பிரம்மஹத்திதோஷம்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிறது ? அதன்‌ 
உண்மையை எனக்குச்சொல்லும்‌' என்று வயாஸரைக்கேட்டேன்‌. 
அரசனே ! தர்மத்திலமிகத்தெரிக்கவரான அந்தவ்யாஸர்‌ இவ்வாறு 
என்னால்கேட்கப்பட்டவராகி ஸந்தேக,த்தைநீக்கும்‌ உயர்க்கசொல்லைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. *ஜீவனத்தி ற்குக்‌ கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பிராம்மணனைப்‌ பிகைகைபோடுவதாக வலியஅழைத்‌ தப்‌ பிறகு இல்லை 
என்றுசொன்னவனைப்‌ பிரம்மஹ த்திசெய்தவனாக அறியவேண்டும்‌, 
பாரதனே ! வேதாத்யயனம்செய்து விருப்பு வெறுப்புக்களைவிட்டி 
ருக்கும்பிராம்மணனுடைய ஜீவனத்தைஎடுத்துவிட்ட மதிகேடனைப்‌ 
பிரம்மஹத்திசெய்தவனாக அறியவேண்டும்‌, பசுமாட்டுக்கூட்டம்‌ தாக 
மெடுத்துத்‌ தண்ணீர்குடிக்கஓடும்போது அதற்குத்‌ தடைசெய்பவ 
னைப்‌ பிரம்மஹத்திசெப்‌தவனாக அறியவேண்டும்‌. பரம்பரையாகவந்த 
வேதத்தையும்‌ ரிஷிகளால்றன்றாகச்செய்யப்பட்டுவரும்தர்மசாஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ தெரியாதவனிடத்தில்‌ தாஷிக்கன்றவனைப்‌ பிரம்மஹத்திசெய்‌ 
தவனாக ௮றியவேண்டும்‌. மிக்கதுழகுள்ளபெண்‌ பெரியவளா௫யும்‌ 
அவனைத்‌ தகுந்தவரனுக்குக்கொட.மலிருப்பவனைப்‌ பிரம்மஹத்தி 
செய்தவனென்று அறியவேண்டும்‌. எக்தமுடன்‌ பாவச்ரெய்கையே 
செய்துகொண்டு உபிர்போகத்தகுக்த தயரத்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு 
விணாகஉண்டாக்குவனோ அவனை! பிரம்மஹ,த்திசெய்தவனென்று 
அறியவேண்டும்‌. கண்ணில்லாதவன்‌ கொண்டி மூடன்‌ இவர்களுடைய 
சொத்துக்களையெல்லாம்‌ எடுத்‌ தக்கொளளுகி மவனையும்‌ பிரம்மஹத்‌ தி 
செய்தவனென்று அறியவேண்டும்‌. அறிவுகெட்டு " ஆஸ்ரமத்திலும்‌ 
வனத்திலும்‌ கிராமத்திலும்‌ நகரத்திலும்தியிடுநறெவனையும்‌ பிரம்ம 
ஹத்திசெய்தவனென்‌ று அறியவேண்டீம்‌' என்றுகூறினர்‌” என்றார்‌, 


அமபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(புண்யதீர்த்தங்களின்‌ மகிமை.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “கிறந்தஞானமுள்ளபர தசிரேஷ்டரே ! இர்த்தங்க 
னைப்பார்ப்பதம்‌ கேட்பதும்‌ அவற்றிலாவேதும்‌ . - மிக்கபுண்ணியம்‌. 


எ. வலயம்‌ அதை. க அவலை சிரை மடளமு. 
ப பம்‌ லம்‌ வைய மவ 


3 வஸிஷ்டபுத்திரர்‌ . சக்தி, சக்திபுத்ரர்‌. பராசர, பராசரபுத்ரர்‌ வ்யாஸர்‌, 


அ துச்ா வனபர்வம்‌, ௨௬௩ 


அவற்றைத்‌ தெளிவாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! 
பிரபுவே! பூமியிலுள்ளபுண்யதீர்த்தங்களே எனக்குச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌. நான்‌ அவசியம்‌ கேட்கவேண்டியவனாபிருக்கிறேன்‌” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ஜிறந்ததீர்த்தியுள்ளவனே !  அக்கிரஸென்னும்முனிவரால்சொ 
ல்லப்பட்ட திர்த்தங்களினதொகுதியைர்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, 
உனக்கு ஈன்மையுண்டு. சிறந்தபுண்ணியத்தைப்‌ பெறுவாய்‌, மக 
ரிஷியும்‌ மனஉறுதியுள்ளவருமான  அன்‌ரெணெனனும்பிசாம்மணர்‌ 
தபோவனத்திலிருக்கையில்‌ கடுமையானதவமுள்ள கெளதமர்‌ அவ 
ரிடம்சென்று, “பகவானே! தீர்தீதங்களால்உண்டாகும்‌ தர்மத்தைப்‌ 
பற்றி எனக்குத்‌ கெளிவாகத்தெரியவில்லை. அதையெல்லாம்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. ஓ.! மகரிஷியே! எனக்கு அதைச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌, பேரறிவாளரான்முனிவரே! அக்தத்தீர்த்தங்களில்ஸ்நாம்செய்‌ 
வதனால்‌ மறுமையில்‌ என்னபலன்‌உண்டாகும்‌? அதை உளளபடி 
சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்க, அங்றெஸ்‌ சொல்லலானார்‌. “அணேக 
ளோடுகூடியசந்திரபாகையிலும்‌ விதஸ்தையிலும்‌ ஏழுகாள ஆகாரமில்‌ 
லாமல்‌ ஸ்நாநம்செய்பவன்‌ பாவங்கள்கழிந்து ரிஷிபோலாவான்‌. காஸ்‌ 
மீரகேசத்தில்‌ எந்தநதிகள்‌ பேரிரைச்சலோடு சிந்துகதியைச்சார்ந்து 
பெருகுின்றனவோ அவற்றில்‌ ஈல்லொழுக்கத்தோடு ஸ்கானஞ்செய்ப 
வன்‌ ஸ்வர்க்கமடைவான்‌. புஷ்கரகேேத்தித்திலுளள தீர்த்தம்‌, பிர 
பாஸதீர்த்தம்‌, நைமிசாரண்யத்திலுளள நீர்த்தம்‌, ஸமுத்தி£திர்த்தம்‌ 
தேவிகாஈதி இந்திரமார்க்கம்‌ ஸ்வர்ணபிந்துஎன்னும்‌ தீர்த்தங்கள்‌ 
இவற்றில்‌ ஸ்கானம்செய்பவன்‌ தேவரு ஹங்களிலிருக்துகொண்டு 
அப்ஸரஸுகளால்து திக்கப்பட்‌? எமுப்பப்பகிவான்‌. குசேசயமென 
னும்சேஷத்‌ இரத்தில்‌ ஹிரண்யபிர்துஎன்லும்‌ தீர்த்தத்தைக்கண்டு பக்‌ 
தியோடு நமஸ்க ,ம்செய்பவனுக்குப்‌ பாவம்விலகித்‌ தேவத்வம்‌உண்‌ 
டாகும்‌. கந்தமாதனமலையிலுள்ள இந்திரதோயைஎன்னும்‌ நதியை 
யும்‌ குரங்கமென்னும்மலையிலுள்ள கரதோயைஎன்னும்‌ நதியையும்‌ 
அடைந்து மூன்றுஇரவுகள்‌உபவாஸமிருக்து பக்தியோடுஸ்கானம்‌ 
செய்து பரிசுத்தனானமனிதன்‌ அ௮சுவமேதபலனை அடைவான்‌, "கங்‌. 
காத்வாரத்திலும்‌ குசாவர்த்தத்திலும்‌ வில்வகத்திலும்‌ நீலபர்வதத்தி 
லும்‌ கனகலத்திலும்‌ ஸ்நானம்செய்தவன்‌ பாவங்களைந்க்கி ஸ்வர்க்‌ 
கத்திற்குப்போவான்‌. கோபமற்றவலும்‌ பொய்யாதவனும்‌ கொல்‌ 
லா தவணும்‌ பிரம்மசாரிவிர தமுள்ளவனுமாக அபாம்ஹ்ரதமென்னும்‌ 


க 
} வல்‌ ககக 3 சர பா க்கு ஜை வசு கயா ௭௯௮ ௮௪ ௯௪. 


க ஆச்ச உகரம்‌ 


இவை சோசாவரிரநியைச்சோந்தவை' என்பத பழையஉரை, 


௨௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


* 


தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்வதனால்‌ அ.ச்வமேதபலனையடைவான்‌. 
எந்தவிடத்தில்‌ கங்கை வடஇசையைநோக்கி ஓடுதிறதோ அது 
ஸ்வர்க்கமத்யபா தாளமென்னும்‌ ஐன்றிடங்களும்‌ சேருமிடமாகிய 
சஈஸர்வரருடையஸ்தானம்‌. அதில்‌ ஒருமாதம்‌ஆகாசமில்லாமல்‌ ஸ்நானம்‌ 
செய்யும்மனிதன்‌ தேவர்களைக்காண்பான்‌. ஸப்தகங்கம்‌ "இரிகங்கம்‌ 
* இந்திரமார்க்கம்‌ இவற்றில்‌ பித்ருதர்ப்பணம்செய்தமனிதன்‌ திரும்ப 
வும்‌ஜனிக்கையில்‌ பாக்கியங்களையனுபவிக்கப்பெறுவான்‌. ஒருமாதம்‌ 
அகாரமில்லாமல்‌ மகாஸ்ரமத்தில்‌ ஸ்காஈஞ்செய்து பரிசுத்தனாக அக்‌ 
கனிஹோ தாம்செய்துகொண்டிருப்பவன்‌ அமமாதத்‌ திலேயே தவ 
ஸித்திபெறுவான்‌. ஸ்திரபு.சதியோடு மூன்றுதினங்கள்‌ உபவாஸமிரு 
ந்து ப்ருகுஅங்கமென்னும்‌ மலைச்சிகரத்திலுளள மஹாஹாதமென்‌ 
னும்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்காஈம்செய்வகனால்‌ பிரம்மஹத்தி விலகிப்போகும்‌. 
பலாகைஎன்னும்ஈஇயில்‌ கன்னியா உபம்‌என்னும்‌ துறையில்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்து தர்ப்பணம்‌ செய்பவன்‌ தேவலோகத்தில்‌ புகழ்பெற்றுவிளங்கு 
வான்‌. அஸ்வினீகக்ஷத்திரத்தில்‌ தேலிகைவன்னும்கதியிலும்‌ ஸுக 
தரிகைஎன்னும்‌ நதியின்‌ உரிவிலும்‌ ஸ்கானம்செய்யும்மனிகன்‌ மறுஜன்‌ 
மத்தில்‌ அழகையும்‌ ஒளியையுமடைவான்‌. அங்காரகன்கிருத்திகையி 
லிருக்கும்போது ஒருபக்ஷம்‌ ஆகா மில்லா மல்‌ மகாகங்கையில்‌ ஸநா 
னம்செய்பவன்‌ பாவங்கள ற்று ஸ்வர்க்கம்சேருவான்‌. கஇிங்கிணீகாறார 
மம்‌என்னுமிடத்திலுள்ள வைமானிகதீர்த்தத்தில்‌ ஸ்ஈாஈம்செய்பவன்‌ 
அப்ஸாஸுகளிருக்கும்‌ தேவலோகத்தில்‌ கினைத்தபடி ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு  கொண்டாடப்படுவான்‌. காளிகாஸ்‌ரமமென்னுமிடத்தை 
யடைந்து கோபத்தைஜயித்துப்‌ பிரம்மசாரிவி! தத்தோடு மூன்று 
இனம்‌ விபாசைஈஇயில்‌ ஸ்கானதர்ப்பணம்‌ செய்பவன்‌ ஸம்ஸாசத்தி 
விரும்‌ தவிபேவொன்‌.. கிருத்திகாற்மத்தில்‌ ஸ்கானமும்‌ பித்ருதர்ப்‌ 
பணமும்செய்து ரமசவளையாராதிப்பவன்‌ பாவம்‌ நிங்கி ஸ்வர்க்கம்‌ 
சேருவான்‌, மஹா பமென்னும்தீர்த்தத்தில்‌ மூன்றுகாள்‌ உபவாஸ 
மிருந்து ஸ்கானம்செய்து பரிசு த கனாயிருப்பலன்‌ ஈராசரங்களாலும்‌ 
மனிதர்களாலுமுண்டாகும்‌ பயத்தை விட்டிவிலொன்‌. தேவதாரு 
வனத்தில்‌ ஏழுகாளிருந்து ஸநானம்செய்து பரிசு த்தனாகி த தாப்ப 
ணம்செய்தவன்‌ பாவங்களைப்போக்கித்‌ கேவதையெனறு பெயர்பெறு 
வான்‌. சரஸதம்பம்‌, குசஸ்தம்பம்‌, துரோணசர்மபதம்‌ என்னுமிடங்‌ 
களிலுள்ள அடுட களில்‌ ஸ்கானம்செய்பவன்‌ அப்ஸாஸ-.! ரினால்‌ உப 





ட்‌ க்கை.  ஏழாசப்பிரியுமிடம்‌; * மூன்றாகப்பிரியுமிடம; 6 ஸ்வர்க்கத்‌ 
திற்குப்போகுமிடம்‌, 


அதநுசாஷலன. பர்வம்‌. ௨௬௫ 


சரிக்கப்பவோன்‌, சித்ரகூடத்திலும்‌ ஜனஸ்தானதீதிலும்‌ மந்தாகினி 
நீதியின்ஜலத்திலும்‌ ஸ்கானம்செய்‌ ௫ உபவாஸமிருப்பவன்‌ சாஜ்யலக்ஷ்மி 
யினால்‌ ௮டையப்படுவர்ன்‌. ஸ்யாமையென்பவளுடைய ஆஸ்ரமத்திற்‌ 
குப்போய்‌ ஒருபக்ஷம்‌ ஆகாரமில்லாமல்‌ வாஸம்செய்து ஸ்நானம்‌ 
செய்பவன்‌ அந்தராத்தானமாகும்‌ சக்தியையடைவான்‌. கெளசிெதியை 
யடைந்து இருபத்தொரு௩। ள்‌ வாயு! க௯ூணம்செய்து விருப்பமற்றிருக்‌ 
கும்‌ மனிதன்‌ ஸ்வர்க்கமேறுவான்‌. மதங்சவாபியென்னும்‌ இர்த்தத்தில்‌ 
ஸ்நானம்செய்பவன ஒருராத் திரியில்‌ பலனடைந்த ஓர்‌ அ தாரத்‌ை தீயும்‌ 
பற்றாதவரும்‌ நிச்யருமான " ஈற்வரரையடைவான்‌. சைமிசாரண்யத்‌ 
இலுள்ள ஸ்வர்க்கதீர்த்த த்தில்‌ ஒருமாஸம்‌ புலன்களையடக்கி ஸ்நானம்‌ 
செய்து தர்ப்பணம்செய்பவன்‌ புருஜஷமேதமென்னும்‌ யாகத்தின்பலனை 
ய்டைவான்‌. கங்காஹ்ரதம்‌ உத்பலாவனம்‌ என்னும்‌ தீர்த்தங்களில்‌ 
ஒருமாஸம்‌ ஸ்நானம்செய்து தர்ப்பணம்செய்பவன்‌ அச்வமேதத்தின்‌ 
பலனையடைவான்‌. காலஞ்சரமலையிலும்‌ கங்கையமுனைகளின்‌ தீர்த்தத்‌ 
இலும்‌ ஒருமாஸம்‌ ஸ்கானதர்ப்பணம செய்பவன்‌ பத்து அசுவமேத 
யாகங்களின்‌ பலனையடைவான்‌. யஷ்டிஹாரதமென்னும்‌ தீர்த்தத்தில்‌ 
ஸ்நானம்செய்வது அன்னதானத்திற்குமேற்பட்ட து. பரதசிரேஷ்டனே! 
மாசிமாஸ)த்துப்பூர்ணிமையில்‌ ப்ரயாகையில்‌ மூன்று கோடியே பதினே 
ராயிரம்‌ புண்யதீர்த்தங்கள்‌ சேருகின்றன. பாதசிரேஷ்டனே! மாகமாஸ 
முழுதும்‌ உறு தியானரியமத்தோடு பீரயாகையில்‌ நித்பஸ்கானம்செய்‌ 
பவன்‌ பாவம்தொலைக்‌து ஸவர்க்கமடைவான. மருக்கணம பிக்ருக்‌ 
களின்‌ ஆஸ்ரமம்‌ யமதர்த்தம்‌ இவற்றில்‌ ஸ்நானம்செப்து பரிசு த்தனான 
மனிதன்‌ நிர்த்தங்களுக்குச்‌ சமானமாவன. கங்கையில்‌ ப்ரம்மஸரஸ்‌ 
என்னும்‌ இடத்திற்குர்சென்று ஒருமாதம்‌ஆகாரமில்லாமல்‌ ஸ்கானதர்ப்‌ 
பணம்செய்பவன்‌ சந்திரலோகத்தையடைவான்‌, பன்னிரண்நொள்‌ அகார 
மின்றி உத்பாதகம்‌ ௮ஷ்டாவக்சம்‌என்னும்‌ தீர்த்தங்களில்‌ ஸ்கானதர்ப்‌ 
பணங்கள்செய்தமனிகன்‌ ஈரமேதத்தின்பலனையடைவான்‌. கயையி 
அள்ள அம்மப்ருஷ்டக்‌, இலும்‌ நிரவிந்‌ பதும்‌ க்ரெளஞ்சபதியிலும்‌ 


ஸ்நான தர்ப்பணங்களசெய்வ தனால்‌ * முன்றாவ து பிரம்மஹதி $இயும்‌ 
போய்விடும்‌. கலவிங்கமென்னும்‌ தீர்க்குத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்பவன்‌, 


வது ஜலத்தட்டின்றி அளவ ற்றஜலத்தையடைவான்‌.  அக்திபுர 


கங்க ட. ந்‌ ல ப அல்கி மயக்ம்‌ 


ட அச்சகம்‌" என்‌ றபதம்‌ “அக்தசசத்று' என்னும்நாமத்நின்‌. ஏகதேசமாகக்‌ 
கொள்ளப்படவேண்டிம்‌. 'ஸம்ஹாரரூபி' எனனவுமாம்‌. 
்‌ 'மேதலிடத்தில்செய்வதால்‌ ஒருபிரம்மஹத்தியும்‌ இரண்டாவதில்‌ செய்வ 
தால்‌ இரண்டும்‌ கூன்றாவதில்செய்வதால்‌ மூன்றும்‌ பேர்ம்‌' என்பது பழைய 
உரையின்‌ கருத்து. 
11 ௩௪ 








௨௬௭ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மென்னும்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்த மனிதன்‌ அக்னிபகவானுடைய்‌ 
கன்னிகைகளின்‌ அந்தப்புரத்தில்வளிப்பான்‌. கரவீரபுரத்தில்‌ விசாலா 
நதியில்‌ தேவஹ்ரதம்‌ என்னும இரத்தத்தில்‌ ஸ்கானஆசமனீயதர்ப்பணம்‌ 
செய்பவன்‌ ரெம்மாவைப்போல விளங்குவான்‌. இக்‌ திரியங்களையடக்கி 
ஹிம்ஸைசெய்யாமல்‌ புனராவர்த்தநந்தை மகா நந்தைஎன்னும்‌ நதிகளில்‌ 
ஸ்நானம்செய்பவன்‌ நந்தனமென்னும்‌ இ இரன்தோட்டத்‌ தில்‌ அப்ஸர 
ஸாுசளினால்‌ உப சரிக்கப்பவொன்‌. இருத்தி காகக்ஷத்திரத்தில்‌ லெள 
ஹித்பமென்னும்ஈஇபில்‌ உர்வ சிறிர்த்தத்தில்‌ சிரத்தையோடு சா ஸ்திரப்‌ 
படி. ஸ்நானம்செய்பவன்‌ பெளண்டரீகயாகபலனையடைவான்‌. பன்னி 
ரண்தொள்‌ உண்ணாமல்‌ விபாசைக தியில்‌ ராமஹ்ச தமென்னும்‌ தீர்த்தத்‌ 
தில்‌ ஸ்நான தர்ப்பணங்கள்செய்தவன்‌ பாவத்திலிருக்‌து விபெடுவான்‌. 
பரிசுத்தமா னமனத்தோடு ஒருமாஸ்‌! ஈ உபவாஸமிருந்து மஹா ஹ்‌ ரதத்‌ 
இல்‌ ஸ்கானம்செய்தமனி தன்‌ ஜமதக்னி முனிவருடைய ௧ தியையடை 
லான்‌. வாக்கில்ஸத்தியத்தோடும்‌ வணக்க த்தோடும்‌ பிராணி ஹிம்ஸை 
செய்யாமல்‌ தன்னுடம்பைவருத்தி விந்‌ இியமலையில்தவம்செயபவன்‌ ஒரு 
மாஸத்தில்‌ பலனையடைவான்‌, முண்டம்‌; பிரம்மகயை, நிரிசி, தேவ 
பர்வதம்‌, தேவஹர தம்‌ இவற்றில்‌ ஸ்நானம்செய்வதனால்‌ பிரம்மாவைப்‌ 
போலவிளங்குவான்‌. குமாரப தமென்னும்‌ கேத்‌ இரத்தில்‌ ஒருமாஸம்‌ 
வஸிப்பதனால்‌ பாவங்களநீங்கு இன்றன. நர்மதைநதியிலும்‌ சூர்ப்பார 
கோதகமென்‌ னும்தீர்த்தத்‌ திலும்‌ ஸ்நானம்செய்‌ தகொண்டு ஒருபக்ஷம்‌ 
உபவாஸமிருப்பவன ரா ஜகுமாசனாகப்‌ பிறப்பான்‌. ஜம்புமார்க்கமென்‌ 
னும்‌ தீர்த்த த்தில்‌ மூன்‌ றுமாஸங்களும்‌ ஒருநாளும்‌ இந்திரியங்களையடக்‌ 


ந்செய்பவன்‌ தவளி த்தியடைவான. கோகாமுகமென னும்‌ 


இத்‌ தவ 
ஜிர்த்தத்திற்கும்‌ அஞ்ரலிகா ஸ்ரமத்‌திற்கும்போய ஸ்ஙீனம்செய்து இலை 
கணைப்பகூித்‌ துக்கொண்டு மரவுரியுடுப்பவன்‌ பத்துதீே தவகன்னிகை 


களையடைவான்‌. அவன ஒருகாலும்‌ யமலோகம்புகான. சன்னியாஹ 


தில்‌ வாஸம்செய்பவன்‌ தேவலோக தை தயடைவான. ஓ ! மஹா 
ல்‌ நியமத்தோடு பிரபாஸதிர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ 
தவப்பயனையடைந்து 6 தவனாவான. 


ஆச்சமத்திலும்‌ பிங்கையின்‌ 


ரதத 
வீரனே! அமாவாசையி 
ெ சய்யும்மனிதன்‌ ஒருநாளில்‌, 
உஜ்ஜானக த்திலும்‌ ஆர்‌ ஷ்டிஷேணருடைய 
தங்ரமத்‌ இலும்‌ ல்நானம்செய்வ தனால்‌ எல்லாப்பாவங்களும்‌ விலகிப்‌ 
போம்‌, ரிஷிகுல்யை என்னும்திர்த்தத்தில்‌ அகமர்‌ஷணமென்னும்‌ மர்‌ 
து ல்கானம்செய்‌ துகொண்டு மூன்றுநாள்‌ உபவாஸமா 


திரத்தை ஐபித்‌ 
யிருக்கும்மனி தன்‌ அங்வமே தபலனையடைவான்‌, பிண்டாரசமென்‌ 


அறுசாஹனபர்வம்‌. ௨௬௭ 


லும்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானம்செய்‌ து ஐர்‌இரவு அங்கேதங்கின மனிதன்‌ 
விடிந்தவுடன்‌ பரிசுத்‌ தனாப்‌ ௮க்சிஷ்டோமயாகபலனையடைவான்‌, ரிஷி 
யாம்ரமங்களினால்‌ விளங்குகின்ற பிரம்மஸரஸுக்குச்சென்‌ அ ஸ்கானம்‌ 
செய்து பரிசுத்தனனமனிதன்‌ பெளண்டரிசு யாகத்தின்பலனையடை 
வான்‌. காமத்தையடக்கி மைநாகபர்வதத்தில்‌ ஒரு மாஸம்‌ ஸ்கானமும்‌ 
ஸந்தியாவந்தனமும்‌ செய்துகொண்டிருப்பவன்‌ எல்லா யாகபலன்களையு 
மடைவான்‌. கர்ப்பஹத்திசெய்தவன்‌, காலோதகம்‌ ஈந்திகுண்டம்‌ உத்‌ 
தரமானலம்‌ இவற்றிற்கு நாறுயோஜனை தூரத்தில்‌ வரும்போதே பாவ 

$றவனாவான்‌. நந்திகேசுவரருடைய விக்ர ஹத்தைத்‌ தரிசித்தபிறகு 
எல்லாப்பாவங்களும்‌ விட்டுப்போம்‌. ஸ்வர்க்சமார்க்கமென்னும்‌ தீர்த்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்நானம்செய்தமனிதன்‌ பிரம்மலோகம்போவான்‌, சங்கரருக்கு 
மாமனும்‌ எல்லார தீனங்களுக்குமிருப்பிடமும்‌ ஸித்தாகளாலும்‌ சார 
ணர்களாலுமடையப்பட்ட புண்ணியக்ஷேத்திரமுமான இமயமலை பிர 
ஸித்தமானது. அதைப்பபரர்ப்பதனாலும்‌ அதன்மேல்‌ போவதினாலும்‌ 
அங்கே உபவாஸமிருப்பதனாலும்‌ மனிதன்‌ பரிசுத்‌தனாவான்‌. வேதாந்‌ 
தங்களையறிந்தபிராம்மணன்‌, “உயிர்வாழ்க்கையிலையற்றது' என்றறிந்து 
அந்த இமயமலைக்குச்சென்லு அங்கு தேவர்களையும்‌ முனிவர்களையும்‌ 
பூஜித்து நமஸ்கரித்து நியமத்தோட உபவாஸமிருர் த தேகத்தைவிட்டு 
அதனாலேயே தவப்பயன்பெற்றுகிதயமும்‌.சுத்தமுமான பிரம்மலோகத்‌ 
திற்குப்‌ போவான்‌. காமக்குசோதலோபங்கமாஜபித்துத்‌ தீர்த்தங்களுக்‌ 
குப்போகிறவன்‌ அந்தத்‌ தீர்த்தயாத்திரையினால்‌ :அடையாதபலன்‌ 
எதுவுமில்லை. போகக்கூடாத மேடுபள்ளமான மார்க்கமுள்ள தீர்த்தங்‌ 
களையும்‌ எல்லா த்தீர்‌ச்தங்களி லுமுள்ளபக்‌ இயோடிமன த்தினால்‌ அடைய 
வேண்டும்‌. இர்த்த்திர்த்தஸ்நானம்‌ யாகத்திற்குச்சமமான புண்ணியம்‌; 
ஸ்வர்க்கத்திற்கு ஓப்பற்றஸாதனம்‌. இது வேதங்களின்ர ஹஸ்யம்‌; 
பாவங்களைப்போக்குவது. பிராம்மணர்களுக்கும்‌ தனக்கு உபகாரம்‌ 
செய்தயோக்யெனுக்கும்‌ இ இதைச்‌ சொல்லலாம்‌; வு னவாகளுக்கும்‌ 
வழிபடும்சஷ்பனுக்கும்‌ கா தில்‌ உபதேசிக்கவேண்டும்‌' என்றார்‌. சிறந்த 


தவமுள்ள அல்லெஸென்னும்முனிவர்‌ இதைக்‌ கெளதபருக்கு உபதே 
சித்தார்‌. றெ கஞானமுள்ளகாச்யப ராலி அங்கிரஸா£க்கு உபதேசிக்கப்‌ 
பட்டது. இந்‌ தத்திர்த்‌ தமகிமை ம ஹரிஷிகளும்‌ ஜபிக்கத்தக்க அ; 
தூயவற்றுள்‌ சிறந்தது. எப்போதும்‌ ப கனமும்‌ ஜபிப்பவன பாவறு 
கள்நீங்கி ஸ்வர்க்கமடைவான்‌. அங்கரஸீ னால்‌ சொல்லப்பட்ட இந்த 
ரஹஸ்யத்‌ை தக்கேட்பவ லும்‌ உயர்குலத்தி ்‌ தல்ஜனித் ப்‌ பூர்வஜன்மல்‌ 
களின்‌ ஞாபகத்தோடிருப்பான்‌ ' என்றார்‌, 


உரு ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


அற்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தேர்ச்சி) 
ணட... அதை அக்கன்‌ 


(ஒருஸீத்த! ர்‌ 2 உஞ்சவ்ர ;த்திப்பம்மணநுக்குக்‌ கங்கையின்‌ 
மஹிமையை கூறியது ) 


புத தியில்‌ பிருகஸ்ப திக்கும்‌ பொலறுபையில்‌ பிரம்மே தவருக்கும்‌ 
பராக்ரமத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ உலகத்‌ தில்பிரசாசிப்பதில்சூரியனுக்கும்‌ 
சமமானவரும்‌ மிக்க மகிமையுள்ளவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவருமான பீஷ்மரை யுதிஷ்டிரர்‌ தம்‌ ஸஹோ தாரோடும்‌ 
மற்றும்‌ அநேசரோடும்சேர்ந்து கேள்விகளகேட்ட ஈர்‌, சரதல்பத்தில்‌ 
படுத்து உத்தராயண 3) யெதிர்பார்‌ த திருப்பவரும்‌ 2/ரயந்தவருத 
வருமான பீஷ்மாசாரியரைப்பார்ப்பதற்காக மகரிஷிகள்‌ வந்தனர்‌ 
அத்ரி, வஸிஷ்டா, பருகு; 0 புலஸ்திய, புலி ஹா, க்ரது, அங்கி ரஸ்‌? 
கெளதமர்‌, அகஸ்தியர்‌, மன த்தைமிகவும்‌ அடக்கினவராதிய ஸுமதி, 
விசுவாமித்ரர்‌, ஸ்தூலசிஸ, ஸமவா ததர, பீரமதி, தமர்‌, பிருஹஸ்பதி, 
சுக்ராசாரியர்‌, வ்யாஸர்‌, ச்யவனர்‌, காச்யபர்‌, தருவர்‌, அர்வாஸர்‌, 
ஜமதக்கி, மார்க்கண்டேயர்‌, காலவா, பரத்வாஜர்‌, ரைப்யர்‌, யவகரீ தா, 
த்ரிதரா, ஸ்தூல ஆஷா, ௪பலாக்தா, கண்வர்‌, மோதாதிதி, கருசா, நாரதர்‌, 
பர்வதர்‌, ஸுதன்வா, ஏசுதர்‌, தவிதர்‌, நிதமபூ, புவனர்‌, 
தெளம்யர்‌, சதானந்தர்‌, அக்ரதவரணர்‌, பரசுராமர்‌, கசர்முதலான 
மஹாத்மாக்கான மகரிஷிகள்‌ (ீஷ்மரைக்‌ காணவந்தனர்‌, வந்த 
அம்மகாத்மாக்களுக்கு யுதிஷ்டிரர்‌ ஸகோதார்களோடுகூட வரிசைப்‌ 
பிரகாரம்‌ அதிதிபூஜையை ஸரியாகச்செய்தார்‌. அவரால்யூஜிக்கப்பட்ட 
அம்மஹரிஷிகள ஸுகமாகஉட்காந்து பிஷ்மரைப்பற்ற்‌ எல்லாரு 
டைய காதுகளுக்கும்‌ மன த்திற்கும்‌. இனிமையாக அழகானகதை 
களைச்‌ சொல்லினர்‌. பரிகுத்தாத்மாக்களாகிய அந்த ரிஷிகள்சொன்ன 

ைக்கேட்டுப்‌ பீஷ்மா மிகமகிபு த ்‌ பிக்‌ ப 
கதைகளைக்கேட்‌ சிப) (ரஷ்மா மிகமகிழ்நதவராயத்‌ தம்மை ஸ்வர்க்கத்தி 
லிருப்பவராகவே நினைத்தார்‌. பிறகு, அம்மஹரிஷிகளனைவரும்‌ பீஷ்ம 
ரிடத்திலும்‌ பாண்டவர்களிடத்திலும்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு எல்லா 
ரும்பார்த்திருக்கையிலேயே அந்தர்த்தானமாயினர்‌.  மிகச்சிறந்தபிர 
பாவமுள்ள அசகதரிஷிகள்‌ அந்தாத்தானமானபின்பும்‌ பாண்டவர்க 

அட ச 5 . ப 

ளனைவரும அவர்களை துதித்துப்‌ பலமுறை ஈமஸ்கரித்தனர்‌. எல்லா 
ரும்‌: மனமகிழ்ந்து, பம்‌ திரந்தெரிக்‌ தவர்கள்‌ உதீயமாகுமசூரியனை உபஸ்‌ 
தானபசெய்வதுபோலக்‌ கெளரல்‌த்தலைவரானபீஷ்பரைப்‌ பூஜித்தனா 


அநுச்ாரா வனபர்வம்‌. ௨௬௯ 


இக்குக்களையெல்லாம்‌ பிரகாசிக்கச்செய்யும்‌அம்மஹரிஷிகளின்‌ தவவன்‌ 
மையைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ மிக்க ௮ச்சரியமடைந்தனர்‌. அந்த ரிஷி 
களின்‌ சிறந்த மகிமைமைநினை தது அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ பிஷ்மருடன்‌ 
கூட அவர்கனைப்பற்றிப்‌ பாசாட்டிப்பேசினர. அந்தப்பிரஸ்தாவத்தின்‌ 
முடிவில்‌ பாண்ேபுத்ரரும்‌ தர்மபுத்ரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மருடைய 
பாதங்களை த்‌ தலையால்வணங்க, “பிதாமஹரே! எந்தத்தேசங்கள்‌, எந்தக்‌ 
கிராமங்கள்‌, எந்த ஆண்ரமங்கள, எந்தமலைகள்‌, எந்த திகள்‌ புண்யமான 
வைகளிற்‌ சிறச்தவையென்று அறியலாம்‌?” என்று தர்மத்தைப்பற்றிய 
கேளவியைக்கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“யுதிஷ்டிரா ! இந்த விஷயத்தில்‌ உஞ்£விருத்திசெய்கிற ஒருவருக்‌ 
கும்‌ ஒருஸித்தருக்கும்‌ ஈடக்தஸம்வா தமாகிய ஒருபழைய இதிஹாலம்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. அதைச்சொல்லுகறேன்‌. மனிதர்களிற்சிறக்த ஒருஸித்‌ 
தர்‌ மலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இந்தப்புவனியெல்லாம்‌ பலமுறை 
திரிந அ உஞ்சவிருத்திசெய்யும்‌ ஒருசிறந்த சிரு ஹஸ்‌ கருடைய விட்டை 
படைந்தார்‌. அந்கரிஷி அவரால்முறைப்படி பூஜிக்கப்பட்டுப்‌ பிரஸன்ன 
ராகி அந்தஇரவு ௮ந்தக்ருகத்தில்‌ ஸு கமாகவஸித்தார்‌. அந்த உஞ்ச 
விருத்‌ இப்பிசாம்மணர்‌ காலைக்கடமைசளச்செய்து பரிசுத்தராப்த்‌ தம்‌ 
கருமங்களை யெல்லாம்‌ முடி தீதுக்கொண்டி நக்கும்‌ அந்த அதிதி 
யான ஸித்தரிடம்‌ போனார்‌. ௮மமஹாதமாக்களிருவரும சோந்து ௬௧ 
மாக உட்கார்து வேதங்களைச்சேர்ந்த தர்மசாஸ்திரம்‌ சிஷ்டாசாரமுத 
லியவற்றினாலறியப்பட்ட சிறந்‌ தவிஷயங்களை பபேசிக்கொண்டிருர்தனர்‌. 
ஒறந்தபுத்தியுளள அந்த உஞ்சவருத்திக்காரர்‌ பேச்சின்முடி.வில்‌ அந்த 
ஸித்தரைரோக்கி என்னை மீஇப்போது கேட்கும்கேள வியையே சரத்தை 
யுடன்கேட்டார்‌, அவர, எக்தததேசங்கள எக்தக்ரொமங்கள்‌ எந்தா 
மங்கள்‌ எந்தமலைகள்‌ எந்தக திகள புண்ணியமுளளவைகளிற்‌ சிறந்த 
வையாக அறியத்தக்கவை என்பதைச்‌ சொ லலக்கடவீர்‌ என்றுகேட்க, 
ஸித்தர்‌ சொல்லலானார்‌. 

நதிகளிற்சிறந்த தும்‌ பசீ தனால்கொண்டுவரப்பட்டதுமான கங்கை 
ஈதி எவற்றின்வழியாகப்‌ பிரவகக்கிறதோ அந்தத்தேசங்களும்‌ அந்தக்‌ 
கிராமங்களும்‌ ௮க்தஅம்ரமங்களும்‌ அம்தமலைகளும்‌ புண்ணியமானவை 
களிற்கிறந்தவை, ஒருமனிதன்‌ கல்கையையடை௩்து ஸம்பாதிக்கும்‌ நற்‌ 
கதியைத்‌ தவத்தினாலும்‌ பிரம்‌ மசாரிலிச கத்தினாலும்‌ யாகங்களினாலும்‌ 
தியாகங்களினாலும்‌ அடையமுடியாது. ௮5 தமனிதர்களின்‌ தேகங்கள்‌ 
சங்காஜலம்மேலேபட்டபிறகு, விடப்படிரின்றனவோ அவர்களுக்கு 
முக திவருவ தனலை LD படியும்‌ கேகம்விவெது சொல்லப்படவில்லை, 


2௨௪0 ஸரீமஹாபர்ரதம்‌. 


பிராம்மணரே ! எவர்கள்‌ எல்லாக்கர்மங்களும்‌ கங்கையின்‌ ஜலத்‌ இனால்‌ 
நடத்‌ துசன்றனரோ அம்மனிதர்கள்‌ பூமியைவிட்டபின்‌ மேலுலகத்திலி 
ருப்பர்‌. முற்பிராயத்தில்‌ பாவகாரியத்தைச்செய்த மனிதர்களும்‌ பின்‌ 
பிராயத்தில்‌ கங்கையைச்சேர்க்திருப்பாராயின்‌ ௨ த தமகதியையடைவார்‌. 
பரவமுள்ளவர்களும்‌ கங்கைமுனைகளின்‌ ஸங்கமத்தில்‌ தேகங்களை 
விட்டாராயின்‌ அதனாலேயேபரிசுத்தர்களாக முக்திபெறுவார்‌. பரிசுத்த 
மான கங்காஜலத்தில்‌ சர த்தையடன்‌ ஸ்நானம்செய்யும்‌ மனிதர்களுக்கு 
உண்டாகும்‌ பலன்‌ அ௮ரேகயாகங்களாலுமுண்டாவதில்லை. மனிதனது 
எலும்பு எத்தனைவருஷம்‌ கங்கையின்ஜலத்திலிருக்குமோ அத்தனையா 
யிரவருஷம்‌ அவன ே தவலோகத்திற்பூஜிக்கப்பரிவான்‌. ஸ-9ரயன்‌. உதய 
மாகும்போதே மிக்கஇருளை ஒழித்துக்கொண்டே பிரகாசிப்பதுபோல 
வே மனி தன கங்காஜல3 தில்‌ ஸ்நானம்செய்யும்போதே பாவ த்தைஓழித்‌ 
துக்கொண்டு பீரகாசுக்சிழான்‌. பரிசுத்தபானகங்காஜலம்‌ இல்லாததேசங்‌ 
களும்‌ திசைகளும்‌; சந்திரனில்லா த இரவுகளபோலவும்‌ பூவாதமரங்கள்‌ 
போலவுமிருக்கன்றன. கங்கையில்லாமற்போனால்‌ உலகம்‌ தர்மமும்‌ 
ஞானமுமில்லாத வர்ணாஸ்‌ரமங்கள்போலவும்‌ ஸோமலதையிலலா சயாகம்‌ 
போலவும்‌ ஆய்வி* ம்‌. சூ ரயனில்லா தஆகாயமும்‌ மலைகளில்லா த பூமியும்‌ 
காற்றில்லாத இடைவெளியும்‌ எப்படியோ அப்படியே கங்கையில்லாத 
தேசங்களும்‌ திசைகளும்‌ ஆகும்‌. ஸுதேகமில்லை, மூன்றுஉலகங்களிலு 
முள்ள எல்லா ப்பிராணிகளும்‌ புண்ணியமானகங்காஜல த்‌ தினால்‌ தாப்‌ 
பணம்செய்வதனால்‌ மிகுச்‌கதிருப்தியையடைகின்றன. மூன்றுஉலகங்‌ 
களி முள்ள தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ 'ப்சேகர்‌ பி தீருக்கள்‌ கிய அனைவரும்‌ 
கங்காஜலத்தில்‌ தர்ப்பணம்செய்வதனால்‌ திருப்தியடைகன்றனர்‌. சூரிய 
புடமாகக்கா யக்‌ த சுங்க ஜலத்தை 2 ஓருவன்குடி, 4, ம்‌ கால்‌ பவங்களை அகார 
மாகப்போட்டபசுவின்‌ கோமயத்திலிருக்கும்‌ யவங்களை ச்சாப்பிடுவதைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ அது சிறந்தது. ஆயிரம்சார்திராயணப்செய்து தேகசுத்தி 
செய்கிறவனும்‌ கங்கைஜல தீதைக்குடி! பவனும்‌ ஓப்பாயிருப்பரோ; இரா 
ரோ. அயிரம்யுகங்கள ஒற்றைக்காலால்கின்‌று குவம்செப்யும்மனிதளும்‌ 
ஒருமாஸம்‌ சுங்கையில்ஸ்கானம்‌ செய்பவனும்‌ ஸரியாயிருப்பரோ; இரா 
ரோ. பதினாயிரம்யுகம்‌ தலைசீமாகத்தொங்கிக்‌ தவஞ்செய்யும்‌ னிதனைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ கங்கையில்‌ தன்னிஷ்டப்படியிருப்பவனும்‌ மேலாவான்‌, 


்‌ ஸபிண்பகரணம்வரையில்‌ ப்ரேதர்களொன மும்‌, பிறகு, பி தீருக்களொன்‌ 


திம்‌ சொல்லப்பவோர்‌, 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௨௪௧ 


பிராம்மணோத்தமரே / கங்கையில்ஸ்கானம்‌ செய்பவனுடைய பாவக்கள்‌ 
எல்லாம்‌ அக்னியில்போடப்பட்ட பஞ்சுபோல எரிக்துபோய்விடும்‌, தக்‌ 
கத்தினால்‌ மனம்கெடுக்கப்பட்டு அ தற்குப்பரிசாரம்தேடுகிற மனிதர்‌ 
களுக்குக்‌ கங்சைக்குச்சமமான அதரவு ஒன்றுமில்லை, கருடனைப்பார்ப்‌ 
பதனால்‌ எர்ப்பங்கள்‌ விஷமற்றுப்போவதுபோலக்‌ கங்கையைப்பார்ப்பத 
னால்‌ மனிதர்கள்‌ எல்லாப்பாவங்சளிலிருக்‌தும்‌ விபெடுஇன்றனர்‌. இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ நிலையும்‌ * கவசமும்‌ அ சரவுமற்றவர்கள்‌ எவரோ அவர்களுக்‌ 
குச்‌ கங்கை நிலையாகவும்‌"கவசமாகவும்‌ ஆதரவாகவும்‌ ஸுுகமாகவுமிருக்‌ 
கின்றது. அரேககொடியபாவங்களினால்‌ விழுங்கப்பட்டு நரகத்‌ தில்விழும்‌ 
அதமசானமனிதரும்‌ கங்கையை சேர்க்தால்‌ மறுமையில்‌ அவர்களை அது 
கரையேற்றும்‌. புத்திசாலிகளிற்சிறர்‌.தவரே/ இடைவிடாமற்கங்கைக்குப்‌ 
போகிறவர்கள்‌ ரிஷிகளோடும்‌ இந்திரா திதேவர்களோடும்‌, புண்ணியத்‌ 
தில்‌ ஸமபாகமுள்ளவர்களாகிறார்கள . பிராம்மணரே ! கல்வியும்‌ ஆசாரங்‌ 
களுமில்லாமல்‌ அயோக்யர்களான ஈனமனிதர்களும்‌ கங்கையையடைக்த 
பின்‌ யோக்கியர்களாகிறார்கள்‌. தேவர்களுக்கு ஹவ்யமும்‌ பித்ருக்களுக்‌ 
குக்கவயமும்‌ 'காகர்களுக்கு அமிர்தமும்‌ எப்படியோ அப்படியே மனிதர்‌ 
களுக்குக்கங்காஜலம்‌. இவ்வுலகத்‌ தில்மேன்மையைவிரும்புனெற பிராணி 
கள்‌ பசிபினால்வருத்தப்‌..ட்டகுழந்தைகள்‌ தாயையடுப்பதுபோலக்‌ கற்‌ 
கையையடுக்கின்றன. பிரம்மலோகம்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ மேற்பட்ட 
தாகச்‌ சொல்லப்படுவ துபோலக்‌ கங்கை இவ்வுலகத்திலுள்ள எல்லா நதி 
களிலும்‌ சிெறந்ததாகர்சொல்லப்படுதிற து. உலகங்களுக்குப்பசுவும்‌ 
பிராம்மணனும்‌ எப்படியோ, ஹோமம்செய்யப்படிவனவற்றுள்‌ ஸோமர 
ஸம்‌ எப்படியோ அப்படியே பாவந்திரச்சொப்பவற்றுள்‌ கங்கை. காம 
தேனுவானது தன்னையடுத்த தேவர்‌ முதலியவருக்கும்‌ முக்கியமாக 
நினைக்கப்படுவதுபோலவே கங்கை இவவுலகத்தில்‌ தனனையடுத்த எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முக்கியமாகநினைக்கப்படுகிற து, தேவர்கள்‌, ஸத்‌ 
ரங்கள்முதலிய யாகங்கள்வழியாகர்‌ சந்தினிடத்திலும்‌ சூரியனிடத்‌ 
திலுமுள்ள அமிருதங்களை * உட்கொள்வதுபோல மனிதர்கள்‌ கங்கை 
நீரை உட்கொளளுஒன்றனர்‌, கங்கைக்கரையிலுளள மணலினால்‌ பூசப்‌ 


பட்டாலும்‌ தாம்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருப்பதுபோலச்‌ சிறப்புற்றிருப்பதாக 


1 நகும்‌! என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த. * சவசம்போலப்‌ பலம்தருவ ௮. 

* அக்னியில்‌ செய்யும்‌ ஆஹுதி சூரியனைச்சேருவதனாலும்‌ சந்திரகலைகள்‌ 
சருஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ 'குரியனிடத்தில்சேருவசனாலும்‌ அர்த அமிருதக்களத்‌ 
தேவர்‌ புசிக்கிராரென றத. 


௨௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஜனங்கள்‌ நினைக்றொர்கள்‌. கங்கைக்கரையிலுண்டான மண்ணைச்சிரசில்‌ 
வஇப்பவன்‌ இருளைப்போக்கும்‌ ஒளியுளளசூரியனுடைய சோபையை 
அடைடொன்‌. கங்கையின்‌ அலைகள்‌ ஸம்பந்தப்பட்டகாற்று மனிதன்‌ 
மேல்படும்போதே அவன்பாவத்தை இழுத்துவிடுற.து. விசனங்களி 
னல்‌ வருத்தப்பட்டு இறந்துபோகுர்தருணத்திலிருக்கும்‌ மனிதனுக்‌ 
குக்‌ கங்கையைப்பார்ப்பகனாலுண்டான இன்பம்‌ விசனங்களைப்போக்கி 
விடுகிற து. கங்கையான அ அன்னம்‌ சக்ரவாகம்‌ என்னும்‌ பக்ஷிகளின்‌ 
கூவுதல்களினால்‌ கக்கர்வர்களையும்‌ மணல்மேகெளினால்‌ மலைகளையும்‌ 
வென்றது. அனனமுதலான பலவகைப்பறவைகளால்‌ மிரமபச்சூழாப்‌ 
பெற்றதும்‌ பசுக்கூட்டம்‌ கெருங்கியிருப்பதுமான கங்கையைக்கண்ட 
பிறகு, ஸ்வர்க்கலோகுமும்‌ மறக்கப்படும்‌, கங்கையின்‌ மணல்மேட்டில்‌ 
மனிதர்களுக்குண்டாகும்‌ சிறக்கஇன்பமான அ தேவலோகக்திலிருந்து 
எல்லாப்போகங்களையுமனுபவிப் வ னுக்கும்‌ உண்டாகாது. இவவுலகத்‌ 
தில்‌ வாக்கினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ காயத்தினலும்‌ செய்பப்பட்டபாவங்‌ 
கள்‌ மூடியிருக்கும்‌ மனிதனும்‌ கஜகையைக்கண்டவுடன்‌ பரிசு த்தனாவா 
னென்பதில்‌ எனக்குச்‌சக்தேகமில்லேு, கங்கையைக்கண்டானும்‌ ஆச 
மனம்‌ செய்தாலும்‌ ஸ்ந/னம்செய்தாலும்‌ ஒருமனிதன்‌ தன்குலத்தின்‌ 
பின்னேழுதலைமுறையாரையும்‌ முன்னேழுதலைமுறையாரையும்‌ அவருக்‌ 
கும்‌ முந்தினவரையும்‌ கரையேற்றுவான்‌. கங்கையான துகேட்கப்பட்டா 
லும்‌ விரும்பப்பட்டாலும்குடிக்கப்பட்டாலும்தொடப்பட்டாலும்‌ பார்க்‌ 
கப்பட்டாலும்‌ ஸ்சானம்செய்பப்பட்டாலும்‌ மனிதர்களின்‌ காப்வம்சம்‌ 
தந்தைவம்சமிரண்டையும்‌ ச்ரயம்கரையேற்றிவிம்‌. கங்கைக்கரையி 
லிருந்துகொண்‌9? தவத்தையும்‌ சரொத்தத்தையு ம்‌ வேதமுதலியவற்றை 
யோதலையும்‌ மற்றுமுளள ஸத்சருமங்களையுஞ்செய்யும்‌ மனிதர்களுக்குக்‌ 
கங்காத்வாரமுதலான தீர்த்தங்களுக்குமேலா ன அஒன்றுமில்லை. மாலையி 
லும்‌ காலையிலும்மனி தன்கங்கையைகினைக்கவேண்டும்‌; ஸ்கானம்செய்யும்‌ 
போதெல்லாம்‌ வாயிஞற்சொல்லவேண்டிம்‌; பித்ருக்களுக்குத்தர்ப்பணம்‌ 
செய்யும்போதும்‌ மரணகாலத்திலும்‌ நினைக்கவேண்டும்‌. கங்கையானது 
பார்ப்பதனாலும்‌ தொடுவதனாலும்‌ குடிப்ப தனாலும்‌ கங்கையென்‌ றுசொல்‌ 
வதனாலும்‌ பாவம்‌ செய்தமனிதர்களை நூற்றுக்கணக்காசவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ சுத்தப்படுத்துகிறது, பிறப்பையும்‌ உயிர்வாழ்க்கையை 
யும்‌ ஓதலையும்‌ பயன்படச்செய்யக்கரு துகிறவன்‌ கங்கைக்குச்சென்று 
பித்ருக்களுக்கும்தேவர்களுக்கும்‌ தர்ப்பணஞ்செய்யவேண்டும்‌. ஒருமனி 
தீன்‌ கங்கைக்குப்போய்‌ அடையும்பலனை ஓதவினாலும்‌ பொருளினாலும்‌ 


அதுசாஹலனபர்வம்‌, ௨௭௩ 


யாகமுதலிய கர்மங்களினாலும்‌ அடைவ அ முழு அம்முடியா அ. புண்ணி 
யமான ஜலமுள்ள தம்‌ சுகத்தைத்தருவ தமான கங்கையைச்‌ சக்தியிரு 
நீதும்‌ பாராதவர்கள்‌ பிறவிக்குருடருக்கும்‌ பிணங்களுக்கும்‌ முடவருக்‌ 
கும்‌ சமமானவர்‌. நடந்தது நடக்கிறது நடப்பதாயை முக்காலங்களையும்‌ 
அறிந்த மகரிஷிகளாலும்‌ இந்த்ராதிதேவர்களா லும்‌ கொண்டாடப்படும்‌ 
கங்கையை எந்தமனிகன்‌ அடையாமலிருப்பான்‌ ? கல்வியிற்‌ இ றந்த 
வானப்பிரஸ தர்‌, இரு ஹ ஸ்கர்‌, ஸந்யா ஸிகள, பிரம்மசாரிகளென்னும்‌ 
நானகு ஆமரமத்தார ராலும்‌ அடையப்படும்‌ கங்கைக்கு எந்த மனிதன்‌ 
போகாமலிருப்பான்‌ ? கூட்டைவிட்டு உயி/போகும்போதும்‌ யோக்ய 
னென்று பெயர்பெற்ற எவன்‌ பக்தியோடு கங்கையை மனத்தில்‌ கினைப்‌ 
பானோ ௮வன்‌ மேற்கதிபெறுவான்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ எந்தமனிதன்‌ கற்‌ 
கையையடைிறானோ அவனுக்குத்‌ தேகம்விமுமளவும்‌ பயத்தைத்‌ தரு 
வனவாகிய (பேய்பிசாசு பாம்பு முதலியவற்றின்‌) பயமும்‌ பாவபயமும்‌ 
ராஜடயமும்‌இல்லை. மிகப்புண்ணியமான கங்காகதி ஆகாயத்திலிருர்‌ து 
பூமியில்‌ விமும்போது பகேசுவார்‌ தம்தலையால்‌ தாங்கினார்‌; மேலுலகத்‌ 
திலும்‌ அதையே தலையில்வை தீதக்கொண்டி ருக்கறோர்‌, பரிசுத்தமான 
மூன்‌ றுமார்க்கங்களினால்‌ மூன்‌ றுலகங்களும்‌ கங்கையினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. அதன்‌ ஜலத்தை உபயோகிக்கும்‌ மனிதன்‌ க்ருதார்த்‌ 
தனாவான்‌. ஆகாயத்தி லுள்ள (நக்ஷத்‌ திரமுதலிய) கேஜஸுகளில்‌ ஸூர்‌ 
யன்‌ எப்படியோபுருஷர்களில்‌ கேவேந்தீரன்‌எப்படியோ அப்படிகதிகளில்‌ 
கங்கை. * பித்ருதேவர்களில்‌ சக்திரன்‌ எப்படியோ அப்படியே நதிகளில்‌ 
கங்கை, தாய, தந்தை, புத்ரர்‌, மனைவி, பொருள்‌ இவர்களைப்பிரிகிறவலுக்‌ 
கும்‌ கங்கையைப்பிரிவதனாலுண்டாகும்‌ துயரம்‌ உண்டாகாது. கங்கை 
யைப்பார்ப்பசனாலுண்டாகும்‌ இன்பம்‌ காரிகளினாலும்‌ வேண்டினபோ 
கங்களினாலும்‌ பு,த்ரஸக்தானத்தினாலும்‌ திரவியலாபக்களினாலும்‌ உண்‌ 
டாவதில்லை. பூர்ணரர்இரனைப்பார்‌ தீது மனிதர்களின்கண்‌ எப்படிக்குளிர்‌ 
கிறதோ அப்படியே கங்கையைப்பார்த்துக்‌ குளிர்கிறது. பக்தியோடு 
அன்புவைத்து மனம்செலுத்தி, “இதுவே அதாரம்‌. இதுவே பரசுஇ' 
என்றெண்ணிக்‌ கங்கையை ௮னுஸரித்‌ இருப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ அட்‌ 
தீக்கங்கையின்‌ ௮னுக்இசகக்தற்குப்‌ பாத்திரனாவான்‌. பூமியிலும்‌ அகா 
யத்திலும்‌ மே லுலகத்திலுமுள்ள பபலவ.கைப்பிராணிகளுக்கும்‌ கங்கை 


ஸ்நானம்‌ செய்வதற்குரியது. ஸா.துக்களுக்கு எப்போதும்‌ செய்யத்‌ 





க சடைய யப பட்‌ பெய்யக்‌ ரல்‌ கணக்‌ பரு கை அடைக ன்‌ க சைத மலை தட அவவை. 
ர 





! ஸோமன்‌, பித்ருமான்‌, யமன்‌; ௮க்கிரஸ்லான்‌, அக்கி, கவ்யவாகனன்‌ 
முதஸான பித்ருக்களில்‌ சந்திரன்‌ முதலாக எண்ணப்பட்டனன்‌, 


M கூடு 


௨௭௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தக்க இறந்தகாரியம்‌ கங்காஸ்கானந்தான்‌. கங்கை எல்லாஉலகங்களி இம்‌ 
புண்ணியமாயிருப்பதனாலேதான்‌ அதன்புகழ்‌ விளங்குகிறது. அர்மராண 
மாக இறந்தவரையும்‌ ஸந்ததியில்லாமலிறந்தவசையும்‌ அத ஸ்வர்க்கம்‌ 
சேர்த்திருக்கிற து; இவ்வுலகில்‌ சாம்பலாகப்போன ஸகரபுத்சர்களை 
ஸ்வாக்கலோகம்சேர்த்த அ. காற்றினால்‌ எழுப்பப்பட்டவையும்‌ மனத்தை 
மிகக்கவருசன்றவையும்‌ வேகமுளளவையும்‌ மிகக்கொக்தளிக்கின்‌ றவை 
யும்‌ அழகிய நிறமுள்ளவையுமான கங்கையின்‌ அலைகளினால்‌ பரிசுத்தம்‌ 
செய்யப்பட்டவர்கள்‌ * சூரியனுக்குச்‌ ச௪மானமாகிறார்கள, பசுக்களின்‌ 
வளப்பத்தினால்‌ பாலும்‌ நெய்யும்‌ பயிர்முதலிய சொழில்‌ வளப்பத்தினால்‌ 
செல்வமும்‌ நிரம்பின தும்‌ ினைத்ததையெல்லாம்‌ அளிப்பதனால்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த கொடையுளள தும்‌ வேகமுள்ளதும்‌ இறங்கக்கூடாத அழமுள்‌ 
ளதுமாகிய கங்கைக்குச்சென்று தேகத்தைவிட்ட தைர்யசாலிகள்‌ தேவ 
சோடு சேருகழுர்‌. புகழ்பெற்றதும்‌ பெரிதும்‌ எல்லாஉலகங்களிலும்‌ பிர 
வேசித்திருப்பதும்‌ இந்திராதிதேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ மனிதர்‌ 
களாலும்‌ அனுஸரிக்கப்பட்ட தமான கங்கை கண்ணில்லா தவருக்கும்‌ 
மதியில்லாதவருக்கும்‌ பொருளில்லா தவருக்கும்‌ விரும்பினவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ அளிக்கும்‌, செல்வமும்‌ செளக்கியமும்‌ நிரம்பியதும்‌ பெரும்புண்‌ 
ணியத்தைத்தருவ தம்‌ மூன்று வழிகளிற்செல்வ தும்‌ ஹரன்‌ அலகங்களை 
யூங்காப்பதுமாகிய கங்கையைச்சோ்ர்தவர்‌ தெய்வலோகத்தைச்‌ சேர்ந்த 
வரே, கங்கையினிடம்‌ வஸிப்பவனுக்கும்‌ _அதைப்பார்ப்பவனுக்கும்‌ 
தேவர்கள்‌ ஸாரகங்களேக்கொ க்கின்றனர்‌, அதைத்தொடுவ தனாலும்‌ 
காண்பதனா லும்‌ ௮ னுக்ரெகமுண்டாக்கப்பட்ட @ தவாகள அவன்‌ 
விரும்பின நற்கதியையும்‌ கொ க்கின்றனர்‌. இஷ்டங்களைக்கொடுக்கச்‌ 
சக்தியுள்ள தும்‌ அடுத்தவர்களை * விசாரிப்பதும்‌ * பெரிதும்‌ வெகுதூரம்‌ 
செல்வதும்‌ சேஷேமத்தையும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ தருவதும்‌ பாக்கியமுள்ள 
தும்‌ மிக்க அணுக்ரெகமுளள தும தேஜஸைக்கொடுப்பதும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஆதாரமுமான கங்கையையடைந்தவாகள்‌ ஸ்வர்க்க 
மடைந்தவர்தாம்‌. எத லனுடையகர்த்‌ தி தேவலோகதகையும்‌ ஆகாயச்தை 
யும்‌ பூமியையும்‌ திசைகளையும்‌ முலைகளையும்‌ வியாபித்து எல்லாவற்றி ற்‌ 
கும்‌ மேலாயிருக்கறதோ அந்தம ஹாகதியின்‌ ஜலத்தையடைந்க மனிக 
ரனைவரும்‌ க்ருதார்த்‌ தராவார்‌, கங்கையென்றுபெயருள்ள இந்தநதி யாவ . 


்‌ தேவராகிறார்‌: 
உபப்ருச்சி' என்பதுமூலம்‌; (விஷ்ணுவின்‌ தாய்‌” என்பது பழையஉரை, 
* குணம்மிகுர்த.த: 


௮ நுச்ார வனபர்வம்‌. ௨௭ட௫ 


ருக்கும்‌ ஸ்‌திரமான ஆதாரம்‌; ஸுப்ரம்மண்யரையும்‌ ஸ்வர்ண திசையும்‌ 
கர்ப்பத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டிருக்தபெண்‌; தர்மார்த்தகாமங்களென்‌ 
னும்மூன்றுபுருஷார்‌ 'சீதங்களையும்‌ கொடுப்பது; தேவாகளுக்கு ஹவிஸா 
திய நெப்யையுண்டாக்குவ அ; பாவத்தைப்போக்குவது, கங்கையான த 
ஆகாசத்திலிருந்து காலையில்‌இழிர்து ஜலத்தினால்‌ உலகற்களைவியா 
பித்தது. நித்யரானநாராயணரிடத்திலிரு்து முதலில்‌ உண்டாயிற்று; 
அந்த நாராயணருடைய பா சத்திலிருந்து சிம்சுமாசக்கரம்‌ என்னும்‌ 
காலசக்காத்திலிழிந்‌து அங்கிருந்து அருவனிடத்திலும்‌ அங்கிருந்து 
சர்திரனிடத்திலும்‌ சர திரனிடத்திலிருந்து சூரியனிடத்திலும்‌ சூரிய 
னிடமிருந்து மேருமலையினிட தீதிலும்‌ மேருமலைபுருவமெடுத்த விஷ்ணு 
வினிடமிருந்து வென்தலையி,லும்‌ அங்கிருந்து இமயமலையிலும்‌ வந்து 
சேர்ந்தது; ஸத்யத்தைக்காப்‌ தும்‌ பொருள்வேண்டுகிறவன்‌ பிரார்த்திக்‌ 
கத்தக்கதும்‌ ஸ்வர்க்கத்துக்கும்‌ பூமிக்கும்‌ தகுந்ததாகப்பார்க்கத்தக்க.து 
மாயிருப்பது. அரசனே ! இமயமலையின்‌ பெண்ணும்‌ சிவன்மனைகியும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திற்கும்‌ பூமிக்கும்‌ஒப்பான தும்‌ பூமியில்‌ சிறந்தபாக்கியமுள்ள 
தும்‌ மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ புண்ணியங்களைக்‌ கொடுப்பதுமாகக்‌ கங்‌ 
கை படைக்கப்பட்டது; ஸ்வர்க்கலோகத்திற்குத்தாயும்‌ தேனையும்‌ நெய்‌ 
யையும்‌ பொழிவதும்‌ கெய்போலத்‌ ே தகத்தின ஒளியைக்கொடுப்பதும்‌ 
பெரிய அலைகளினாலும்‌ பிராம்மணர்களினாலும்‌ விளங்குவதும்‌ ஸ்வர்ச்‌ 
கத்திலிருர்‌து இமயமலையில்‌ விழுந்து சிவன்‌ தலையினால்‌ ஏந்கப்பெற்ற து 
மாயிருக்கி றது, கங்கையானது சிறந்த உற்பத்திகாரணம்‌; ரஜோகுணத்‌ 
தையொழிப்பது; இளைப்பைப்போக்குவ த; படுக்கைபோல ஸுகமா 
னது; சக்கரமாக ஜலம்பெருகுவது; புகழைக்கொடுப்பது; உலகத்தைக்‌ 

காப்பது; ஸ்சானம்‌ செய்பவருக்கு னைத்த , உருவத்தைத்தருவதும்‌ 
மேலுலகத்திற்கு வழியுமாயிருப்பது. பொறுமையிலும்‌ காப்பதிலும்‌ 
தாங்குவதிலும்‌ பூமிக்கும்‌, பிரகாசிப்பதில்‌ அக்ரிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌, 
பிராம்மணர்களுக்கு ௨ தவிசெய்வ தில்‌ ஸ ப்ரமமண்யருக்கும்‌ சமான 
மென்று கங்கை எப்போதும்‌ பிராமணர்களால்‌ சணைக்கப்படுகிற து 

ரிஷிகளால்‌ அதிக்கப்பட்டதும விஷணுபாதத்திலுண்டான தும்‌ பழமை 
யானதும்‌ மிகப்பரிசுத்தமான ஜலமுளள துமாகிய கங்கையை இவ்வுல 
கத்தில்‌ முழுபக்‌ ; நதியோடு ரி மனத்தினலடைி றவரும்‌ பிரம்மலோகத்தை 
யடைறெவரே, எல்லாக்குணங்களும்‌ கிரம்பினகங்கை பூர்ணமான௮னுக் 
இரக.த்தினால்‌ தாயார்‌ பிள்ளைகளை முன்‌ க்குக்‌ கொண்டுவருவ தபோல 
இவ்வுலகங்களை:முன்‌ ஜுக்குக்‌ கொண்டுவருறெ.து. ப ஆதலால்‌, பிரம்மலோ 
கத்தையடைய விரும்புகிறவர்கள்‌ எப்போதும்‌ மனத்தையடக்கிச்‌ கர 


௨௭௬ ப) மஹாபாரதம்‌. 


கையையே பஜிக்கவேண்டும்‌, தவஸித்தியைவிரும்பின பரிசுத்தமன 
முளளவன்‌ நமஸ்கரித்துப்‌ பக்திசெய்யப்பவெதும்‌ மேலேபட்டவுடன்‌ 
எல்லாரையும்‌ பரிசுத்தம்‌ செய்வதும்‌ பூமியைரக்ஷிப்பதாக அறியப்பவே 
அம்‌ பர்வதங்களில்‌ ரேவதிஈ்்ஷஷத்திரம்போலப்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ ஜலம்‌ 
நிரம்பின தும்‌ மீன்களினால்‌ கண்விழி தீதிருப்பதுபோன்றதும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ குடிக்கத்தகுக்த சிறந்த ஜலமுள்ளதும்‌ அரசர்களையும்‌ 
காப்பதும்‌ ஸாஅக்களுக்கு ஆதார மம்‌ அம்ருதம்போன்றதும்‌ பிரம்ம 
தேவரா லும்‌ விரும்பப்படுவதுமான கங்கையை அடையவேண்டும்‌. பட 
ரதன்‌ உக்ரமான தவத்தினால்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்‌ ஈசுவரரையும்‌ 
ஆராதித்துக்‌ கங்கையைப்‌ பூமிக்குக்‌ கொண்டுவகதான்‌. அந்தக்கங்கை 
யை அடிக்கடி அடைவதனால்‌ மனிதர்களுக்கு இம்மையிலும்‌ மறுமை 
யிலும்‌ பயமில்லையென்று அறியவேண்மே. நான்‌ புத்தியினால்‌ நன்கு 
ஆராய்க்‌துபார்த்துக்‌ கங்கையின்குணங்களிற்‌ சறிதுதான்‌ உமக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌. அதன்‌ குணங்களெல்லாவற்றையும்‌ அறிவதற்கும்‌ சொல்‌ 
வதற்கும்‌ எனக்குச்‌ சறிதும்‌ ஸாமர்த்தியமில்லை, எவ்விதப்பிரயத்தனவ்‌ 
களாலும்‌ மேருவின்கற்களையும கடல்$ரையும்‌ எண்ணினாலும்‌ கங்கா 
ஜலத்தின்‌ குணங்களைமட்டும்‌ அறியவும்‌ சொல்லவுமுடியா அ. அதலால்‌, 
நான்‌ மிகுந்த சிரத்தையோ சொன்ன இந்தக்கங்கையின்‌ குணங்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ சிரத்தையோமிம்‌ பக்தியோடும்‌ வாக்கனாலும்‌ மனத்‌ 
தினாலும்‌ செய்கையின லும்‌ எப்போதும்‌ கொண்டாடவேண்டும்‌. நீர்‌ 
இம்மூன்று உலகங்களிலும்‌ புகழ்பரவி யா ருக்கும்‌ கிடைக்கத்தகாத 
பெருந்தவஸி தீதியையும்‌ பெற்றுக்‌ கவ்கையினாலேயே அளிக்கப்பெற்ற 
புண்ணியலோகங்களில்‌ சீக்கிரத்தில்‌ இஷ்டப்படி. ஸஞ்சரிப்பீர்‌. சிறந்த 
மகிமையுளள கங்கை உட தஇபனததையும்‌ எனதுமனதீதையும்‌ எக்கால 
மும்‌ விடாமலிருச்கவேண்டும்‌, அடுத்தவர்களிடம்‌ அன்புள்ள கங்கை, 
இவ்வுலகத்தில்‌ பக்தியுளளவனைத்‌ தன்தர்மத்தைச்‌ ரெய்வதனாலுண்டா 
கும்‌ சிறப்புக்களையும்‌ ஸுகங்களையும்‌ கூட்டிவைக்‌கிற து' என்றார்‌, இவ்‌ 
வாறு இறந்கபுத்தியும்‌ ஒளியுமுள்ள அம்தஸித்தர்‌ அந்த உஞ்சவிருத்‌ 
திப்பிராம்மணருக்கு அவர்கேளவிக்குத்‌ தக்கபடி. கங்கையின்‌ உண்மை 
யான குணங்களெல்லாவற்றையும்‌ பலவகைகளால்‌ உபதேசித்து அகா 
யத்திலேறினார்‌. ளித்தருடைய உபதேசங்களினால்‌ தெளிவுற்ற உஞ்ச 
வ்ருத்திப்பிராம்மணர்‌ உடனே கங்கையை முறைப்படி உபாஸித்துப்‌ 
பெறுதற்கு மிகவும்‌ அரிதானதவப்பேறுபெற்றார்‌. குர்திபுத்ரனே ! அவ 
ரைப்போலவே நீயும்‌ எப்போதும்‌ மிகுந்தபக்தியடன்‌ கங்கைக்குச்செல்‌, 


அற்சாஸனபர்வம்‌, ௨௪௭ 


உயர்ந்த பலனையடைவாய்‌” என்றார்‌, இவ்வாறு கங்கையைப்புகழ்ந்‌ து 
பேசுனதாகப்‌ பீஷ்மர்சொன்ன சரித்திரத்தைக்கேட்‌டு, யுதிஷ்டிரறாம்‌ 
தம்பிமார்களுடன்‌ மிகுந்த ஸக்தோஷமடைந்தார்‌. 


அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ தொடச்சி) 


(நாரதர்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரை க்நஷணனுக்தச்‌ சோல்வியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “இம்மூன்று லோகங்களுக்கும்‌ பூஜிக்கத்தக்க மனி 
தன்‌ யா/? அதை விரிவாகச்சொல்லும்‌, $ங்கள்சொல்வசைக்கேட்பதில்‌ 
எனக்கு ஆசை தீரவில்லை” என்று கூற, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

இந்த விஷயத்‌ இலும்‌ நார திருக்கும்‌ க்ருஷ்ண னுக்கும்‌ நடந்த ஸம்‌ 
பாஷணேயாயே ஒருபூர்வசரித்திரம்‌ கூறுகின்றனர்‌. நாரதர்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்களைப்‌ பூஜிக்கக்கண்ட கிருஷ்ணன்‌, பக 
வானே ! யாரை நமஸ்கரிக்கி 2 ? பகவானே? £ர்‌ யாரை நமஸ்கரிக்கிறி 
சோ அவர்களிடத்தில்‌ நீர்கெளரவம்வைத்திருப்பீர்‌, தர்மந்தெரிந்தவரிற்‌ 
சிறந்தவரே ! நாம்கேட்கக்கூுமொயின்‌ இதைர்சொல்லக்கடவிர்‌' என்று 
கேட்க, நாரதர்‌ சொல்லலானார்‌, பகைவர்களைக்‌ கொல்பவரான கோவிந்‌ 
தரே ! நான்‌ யாரைப்பூஜிக்கறேனென்பதைக்‌ கேளும்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ 
இதைக்கேட்கத்தக்க புருஷர்‌ உம்மைவிட வேறுயார்‌ இருக்கிறா ? 
பிரபுவே ! வருணனையும்‌ வாயுவையும்‌ ஆதித்யனையும்‌ இந்திரனையும்‌ 
௮க்கியையும்‌ சிவீனையும்‌ ஸுப்ரம்மண்யசையுழ்‌ மஹாலக்ஷ்மியையும்‌ 
விஷ்ணுவையும்‌ பிரம்மாவையும்‌ ப்ருஹஸ்பதியையும்‌ ச௩இரனையும்‌ 
ஜலத்தையும்‌ பூமியையும்‌ ஸர ஸ்வதியையும்‌ எவர்கள்‌ எப்போதும்‌ நமஸ்‌ 
கரிக்கருர்களோ அவர்களை கான்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. யாதவஸ்ரேஷ்டரே! 
தீவத்தையேதனமாக உடையவரும்‌ வேதமறிந்தவரும்‌ எப்போதும்‌ 
வேதத்தை விடா திருப்பவருமாகய மகாலுபாவர்களை நான எப்போதும்‌ 
பூஜிக்கிறேன்‌. பிரபுவே! உண்ணாமலேதேவபூஜைசெய்து தற்புகழ்ச்சியும்‌ 
ஆசையுமில்லாமல்‌ பொ றுமையுள்ளவராயிருப்பவசை சான்ஈமஸ்கரிக்‌ 
கிறேன்‌. யாதவரே! பொறுமையும்‌ ௮டக்கமுமுடையவர்களாயும்‌ இதேக்‌ 
தரியர்களா யும்‌ யாகங்களைஈன்‌ முகச்செயது, ஸத்ய தழையும்தாமத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ பசுக்களையும்‌ பூஜிக்கின்‌ மவர்களையும்‌ கான்ஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌, 
யா சுவரே! கிழங்குகளையும்‌ கனிகளையும்‌ புசித்துக்கொண்டும்‌ ஒன்றையும்‌ 


௨௭௪௮ ரீமஹர்பாரதம்‌ 


சேர்த்துவைத்தக்கொள்ளாமல்‌ தம்கருமங்களைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ 
காட்டில்தவம்செய்றெவர்களே நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. யாதவரே | வேலைக்‌ 
காரரைக்‌ காப்பாற்றத்‌ திறமையுள்ளவர்களும்‌ எப்போதும்‌ விருக்தோம்‌ 
பலைவிர கமாகக்கொண்டவர்களும்‌ தேவதைக்கு நிவேதனம்செய்த 
சேஷத்தைப்புசிப்பவர்களூமாயிருப்பவரை கஈமஸ்கரிக்கறேன்‌. கேத 
தீதைஜதி யாராலும்வெல்லமுடியாதவர்களும்‌ சறந்தவாக்குள்ளவர்க 
ளும்‌ ஜிதேர்‌ திரியர்களும்‌ யாகங்கள்‌ செப்விப்பதிலும்‌ ஓதவிர்‌ தலி 
ஓம எப்போ அம்முயற்சியுள்ளவர்களுமாயிருப்பவாகளை நான்‌ பூஜி 
க்கறேன்‌. எப்போதும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ ௮ன்புளளமனத்‌ 
அடன்‌ முஅகுசுபெவரையில்‌ வேதாத்யயனம்செய்‌தகொண்டிருப்ப 
வரை நான்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. யாதவரே.! வெறுப்பிலலாமல்‌ குருபணி 
விடைசெய்து ஆவர்களனுக்கரகம்பெறுவதிலு ஒதுவதிலும்‌ முயற்‌ 
சியோடிருக்கும்‌ விரதக்தவறு கவர்களை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. யாதவரே ! 
இறந்ததவமுளளரிஷிகளும்‌ சொன்னசொல்தவ | தவரும்‌ ஹவ்யகவ்‌ 
யங்களைஎப்போ தும்ஈடத்‌ துகிறவருமானபிசாம்மணர்களை நமஸ்கரிகடஇ 
றேன்‌. யாதவரே ! பிக்ஷையெடுத்துக்கொண்டு ஸுகத்தையும்தனத்‌ 
தையும்விட்டுக்‌ குருவின்வீட்டிலேயேஇருந்‌ தகொண்டு இளைத்திருப்‌ 
பவரை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, கேசவரே ! எனதென்ற அபிமானத்தையும்‌ 
பகையையும்விட்டு மனவுறுதியுடன்‌ பிரயோஜனத்‌ை தக்கரு தாமல்‌ 
வேதங்களைஓதி யாராலும்வெல்லக்கூடா த? றந்தவாக்குள்ளவர்களாடி 
யாருக்கும்திங்குசெய்யாமையையே தலைமையாகக்கொண்டு பிரம்ம 
நிஷ்டர்களாயிருப்பவரும்‌ ஸதயத்தைவிரகமாகக்கொ ண்டவரும்‌ ஓம்‌ 
புலன்களை யும்‌ மனக்கையும்‌ஜயித்தவருமானமனிகரை நமஸ்கரிக்‌இ 
றேன்‌. யாதவரே.! தேவதைகளையும்‌ ௮திதிகளைபம்பூலிப்பதில்‌ஊக்க 
மூள்ளவர்களும்‌ புறாச்களைப்போல்‌ அப்போதைக்கப்போது ஜீவனம்‌ 
தேடுகிறவர்களுமான கிருஹஸ்தர்களை எப்போதும்‌ ஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
எவர்கள்செய்யும்காரியங்களில்‌ தர்மார்த,தகாமங்கள மூன்றும்‌ கெடா 
மல்‌இருக்கின்றனவோ, எவர்கள்‌ சஷ்டர்களுடையஅசாசங்களை விடா 
தவாகளோ அவர்களை எப்போதும்‌ கான நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. கேச 
வரே ! கல்வி ரரம்பினஎந்தாப்பிரா ம்மணர்கள ஆசையில்லாமல்‌ தாமார்‌ 
த்தகாமங்கள்‌ மூன்றையும்கடததிக்கொண்ட புண்ணிபத்தையேசெய்‌ 
பவரோ அவர்களை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. நாராயணா ! காலத்தைவிண்‌ 
போக்காமல்‌ தர்மார்த்தகாமங்களிலும்‌ அவற்றின்‌ ஸாதகங்களிலும 
-ஆசையுள்ளவரும்‌ சிறந்த ௮சாரங்களைவிடா தவருமாயிருப்பவர்களை 
நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, மாதவசே ! நீரையும்‌ காற்றையும்‌ அமிருதமென்‌ 


அ௮துசாஷனபர்வம்‌. ௨௭௯ 


னப்படும்பாகசேஷத்தையும்‌ புசித்துக்கொண்டு பலவிதவிரதங்கள 
செய்பவரை எப்போதும்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. யோனியிற்பிறவாதவ 
ரும்‌ உலகத்தில்‌ஒன்றையும்பற்றாமல்‌ அக்நியிலிருர்‌தும்பிரம்மதேவ 
ரிடத்திலிருக்‌ தும்பிறந்தவர்களும்‌ எல்லாப்பிர ாணிகளுக்கும்‌ அந்தர்‌ 
யாமியானபரமாத்மாவினிடம்‌ பிறந்தவர்களுமான ரிஷிகளை நான்‌ எப்‌ 
போதும்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. ரொஷ்ணா ! உலகத்தையுண்டுபண்ணு 
இ றவர்களும்‌ உலகத்‌ இலும்ஜா திகளிலும்பெரியோர்களும்‌ உலகத்தின்‌ 
இருளைப்போக்கும்‌ சூரியர்களாயிருப்பவருமான இந்தரிஷிகளை எப்‌ 
போதும்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. வருஷ்ணிகுலத்தவரே ! அதலால்‌, நீரும்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கக்கடவிர்‌. குற்றமற்றவரே 7 
பூஜைக்குரியரானபிராம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கப்பெற்றால்‌ உமக்கு ஸாகத்‌ 
தைக்கொடுப்பாரல்லரோ? இவர்கள்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ அவ்வலகத்தி 
அம்‌ எப்போதும்‌ ஸுகத்தைக்தருகிறவர்களாக ஸஞ்சரிப்பவர்கள்‌; 
நீர்‌ கொண்டாடினால்‌ உ மக்கும்‌ ஸுகத்தைத்தருவார்‌. எவர்கள்‌ எல்லா 
அதிதிகளையும்‌ பூஜித்‌தக்கொண்டு பசுக்களிடத்திலும்‌ பிராம்மணர்க 
ளிடத்திலும்‌ ஸதயத்திலும்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கம்வைத்திருககின்றன 
ரோ அவர்கள்‌ கஷ்டங்களைத்தாண்டுகின்றனர்‌. எப்போதும்‌ சாந்தி 
யுளளவர்களாகவும்‌ பொறுாமையில்லாதவர்களாகவும்‌ வேதமோது 
வல த எப்போதும்‌ விடாதவர்களா கவுமிருப்பவர்‌ எவரோ அவர்கள்‌ கஷ்‌ 
டங்களை த்தாண்டுகன்றனர்‌, வேதபடன்றையே அதாரமாகக்கொண்டு 
சரத்தைபோடம்‌ அடக்கத்தோடும்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்கமஸ்கரிப்‌ 
பவர்கள்‌ கஷ்டங்களை த்தாண்டுகன்றனர்‌ அப்படியே பிராம்மணசிரே 
ஷ்டர்களைநமஸ்காரம்ரெய்‌ து விரதங்களைச்செய்துகொண்டு அவர்களுக்‌ 
குத்தானப்செய்பலர்கள்‌ சஷ்டங்களை த்‌ தாண்கென்‌ னர்‌. சிறுபிராயத்‌ 
திலிருஈது எப்போதும்‌ பிரம்மசாரிகளாகவே தவம்செய்து தவத்தி 
னால்‌ பரிசுத்தம்செய்யப்பட்டபனமுள்ளவர்கள்‌ கஷ்டங்களை ததாண்டு 
ன்றனர்‌. தேவர்சளையும்‌ ௮திதிகளையும்‌ பித்ருக்களையும்‌ ஆசாதித்‌.தும்‌ 
வேலைக்காரர்களைப்புசப்பித்தும்‌ மிகுந்த அன்ன த்தைப்புசிப்பவர்கள்‌ 
கஷ்டங்களைத்தாண்டுன்றனர்‌. விதிப்படி அக்நியையுண்டாக்கி நமஸ்‌ 
காரம்செய்து அதைஸ்திரமாகவைத்‌ துக்கொண்டு ஸோமபானம்செய்‌ 
கிறவர்கள்‌ கஷ்டங்களைத்தாண்டுகின்றனர்‌. யாதவசீரேஷ்டரே ! தாய்‌ 
தந்தையரிடத்திலும்‌ ஆசார்யரிடத்திலும்‌ மீர்கட்ப்பதபோல எப்போ 
அம்ஸரியாகநடப்பவர்கள்‌ கஷ்டங்களைத்தாண்டுஇன்றனர்‌' என்று 
சொல்லிமுடித்தார்‌. குந்திபுத்ரனே ! அதலால்‌, நீயும்‌ எப்போதும்‌ 
பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ ௮ இதிகளையும்‌ 


ஈன்ராகப்பூஜிப்பாயாயின்‌, நீவிரும்பின ஈற்கதியையடைவாய்‌” என்றார்‌, 


௨௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அமபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்‌ வம்‌ (தோடர்ச்ச.) 


(அடைக்கலம்‌ புதந்தவரைக்‌ காப்பதைப்பற்றிய சீபிசக்ரவர்த்திகதை.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ட எத ஓம்‌ நிபுணரும்‌ பேரறிவாள 
ரும்‌ பரதகீரேஷ்டருமானபிதாமஹரே ! உம்மிடத்தில்‌ கான்‌ ஒரு தர்‌ 
மத்தைக்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌.  "நான்குவிகமானபிராணிகளுளளும்‌ 
யாதாயினும்‌ சரணமடைந்ததைக்காப்பாற்றுகிறவர்களுக்கு உண்மை 
யில்‌ என்னபலன்‌ உண்டாகிறது?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 
லானார்‌. 

“பேரறிவும்‌ பெரும்புகழும்பெற்‌ றதர்மபுத்ரனே ! சாணாகதியின்‌ 
பெரும்பயனைப்பற்றி மூன்ஈடர்தஇதிஹாஸந்தைச்‌ சொல்வேன்‌ ; 
கேள்‌. பார்ப்பதற்கழகியஒருபுறா  பரறாக்தினாலடிக்கப்பநெ தருணத்‌ 
தில்‌ செறந்தமகிமையுளள "வருஷகாப்பனென்னுமரசனைச்‌ சரணமடைந்‌ 
தது. பரிசுத்தமானமனமுள்ள அவவரசன்‌, பயக்துகன்மடியில்வர்‌.து 
விழுந்த அந்தப்புறாவைக்கண்டு தேற்றி, “பக்ஷியே! உனக்குப்‌ பய 
மில்லை. ஸுகமாயிரு. உனக்கு மிகவும்‌ அதிகமானபயம்‌ யாரிடத்‌ 
தில்‌? நீ யாருக்கு எனனசெய்தாய்‌? என்‌ புத்திமயங்கி மூர்ச்சித்து 
இவ்விடம்‌ வர்துசேர்ந்தாய்‌ ? புதியசுருரெய்சல்மலருக்கு ஒப்பானநிற 
த்தைத்‌ தலைக்கு அலங்காரமாக. டையவனே ] அழகானநிறமுளள 
வனே ! பார்ப்பதற்னியவனே !/ மாதுளம்பூப்போலவும்‌ அசோகம்‌ 
பூப்போலவும்‌ சிவர்தகண்களையுடையவனே ! பயப்படாதே, உனக்கு 
அபயம்தந்தேன்‌. உலகத்தை ரக்ஷிப்பதற்காக ஏற்பட்டஎன்னிடம்வட்‌ த 
என்னால்கொண்டாடப்பட்டஉன்னைப்‌ பிடிக்கலாமென்று மனத்தில்‌ 
நினைப்பதற்கும்‌ எவனும்‌ வல்லவனாகான்‌. உனக்காக இக்தக்காசிதே 
சாதிபத்யத்தையும்‌ என்‌உயிரையும்‌ இப்போதே விட்டுவிடுவேன்‌. 
புழுவே ! உனக்குப்‌ பயமில்லை, நீ கவலையின்றியிருக்கலாம்‌' என்று 
சொன்னான்‌. பருந்து, “அரசனே ! இந்தப்புறா எனக்குஇரையாகக்‌ 
கடவுளால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட த. இது ஓடிப்போய்‌ என்முயற்சியினால்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட எனக்குக்சடைத்திருப்பதை நீகாப்பாற்றுவது தகாது. 
இதனுடையஇறைச்சி ரக்தம்‌ மச்சை கொழுப்பு இவையனைத்தும்‌ 
த த்க்‌ பணை எனககக திருப்‌ ம 


னி 





தேவர்‌, மக்கள்‌, விலல்குபறவைசள்‌, தாவரல்கள்‌. : 
* சீபிசகரவர்த்தி, 


௮துசசஷவனபர்வம்‌, டெ ௮/௬ 


ஆகாரம்‌ இது. நீ இதற்குமுன்‌ நில்லாதே, மிகக்கொடிதான தண்‌ 
ணீர்த்‌ தாகம்‌ என்னைப்‌ (டீ.க்றெது. படியானது என்னை எரிப்பது 
போலிருக்றேத. அரசனே ! சியையாற்றிக்கொள்ள என்னால்‌ முடி 
யாது. இதை விட்‌ 9ிவிடு, மன்னவ! இந்தப்‌ புருவானது என்னால்‌ 
தொடரப்பட்டு என்னுடைய றெகுகளாலும்‌ நகன்களாலும்‌ காயப்படுத்‌ 
தப்பட்டி.ருக்கிற து. கொஞ்சம்மூச்சுவிட்டுக்கொ ண்டிருக்கும்‌ இதை 
நீ காப்பாற்றுவது ௧௧௮. தேராளிகளிற்கிறக்த அரசனே ! உன்தேச 
தீதிலுள்ள மனிதர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு நீ அ திகாரியாயிருக்கலாம்‌, 
தாகத்தினால்‌ வருத்தப்பகின்ற அகாயத்தில்பறக்கும்‌ பறவைக்கு 
நி அதிகாரியல்லை. உன்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ வேலக்காரர்களுக்கும்‌ சுற்‌ 
ற்‌ தீதாருக்கும்‌ உன்தோசத்‌ தி லுள்ள வியவகாரங்களுக்கும்‌ உனது இந்‌ 
திரியஸுகங்களுக்கும்‌ நீ பிரபுவாயிருக்கலாம்‌. அகாயத்தில்‌ உன்‌ 
பராக்ரமத்தைச்‌ செலுத்தாதே. உன்னுடையசொத்தை அபகரிக்றெ 
வர்கள்விஷயத்தில்‌ பராக்கிரமத்தை நன்முகக்‌ காண்பிப்பதுதான்‌ உனக்‌ 
குப்‌ பெருமை. இந்தப்புருவின்விஷயத்தில்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்யவிரும்பு 
கிறாயாயின்‌, என்னையும்‌ நீ கவனிக்கவேண்டும்‌ என்று சொல்லிற்று, 
பருந்தினுடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு ஆச்சரியமடைந்த அந்த ராஜ 
ரிஷி அந்தப்‌ பருந்தையும்‌ அதன்சொல்லையும்‌ ஆதரித்து அதைநயந்து 
மறுமொழி சொல்லலானான்‌. “பக்ஷியே! உன்‌ பசியடங்குவகற்காகக்‌ 
காளைமாடோ பன்றியோ மானோ எருமைக்கடாவோ இப்போது மீ அங்க 
கரிக்கலாம்‌, சரணமடைக்‌ தவனைக்‌ கைவிடேன்‌. இது என்னுடைய 
உறுதியான விரதம்‌. இந்தப்‌ க்ஷியான து என்னுடம்பை விடாமலிருக்‌ 
இறத; பார்‌ என்றான்‌. அதற்குப்‌ பருந்து, £மகாராஜனே ! பன்றியை 
யும்‌ காளையையும்‌ வேறுபலஜா தி HID வையையும்‌ நான இன்ப இல்லை. அப்‌ 
படிப்பட்டஉணவுகளை க் தின பதனால்‌ எனக்கு என்னபயன்‌ ? எனக்குத்‌ 
தேவர்கள்‌ நெடுங்காலமாக ஏற்படு தீதிபிருக்கும்‌ உணவு இதுதான்‌, 
பருந்துகள்‌ புருக்களை கதின்பது எ.ப்போதுமுளள நிலைமை, குற்றமற்ற 
சிபிசக்ரவர்த்தியே ' உனக்குப்‌ புறாவிடத்தில்‌ அன்பிருக்குமாயின்‌, ரீ 
உன்மாம்ஸத்தை அந்தப்புறாவுக்குச்சரியாகத்‌ தீராசில்கிறுத்து எனக்கு 
இப்போ தகொடு' என்றுகேட்டது அதற்கு, அ௩்தராஜசரேஷ்‌ 
டன்‌, “கீ இப்போது என்னைப்பார்த்து இவவாறுகேட்டதே எனக்குப்‌ 
பெரிய அனுக்ொகம்‌ செய்ததாகும்‌. நிச்சயமாக அப்படியே செய்வேன்‌! 
என்று சொல்லிக்‌ தனது மாம்ஸங்களை அரிந்து அரிந்து தராசில்‌ 
வைத்து நிறுத்தான்‌. அப்போது ரதுபைரணங்களை அணிந்திருக்கும்‌ 
அவனுடைய அந்தப்புசஸ்‌த்ரீகள்‌ இதைக்‌ கேள்விப்பட்டு மிகத்‌. துன்ப 
ர ௬௬ 


௨௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முற்று, (அ! இ! ஆ! என்று கூவிக்கொண்டு வெளிப்பட்டனா, 
அந்தஸ்த்ரிகளும்‌ மந்திரிகளும்‌ வேலைக்சாரர்களும்‌ கதறுறெசப்தத்தி 
னால்‌ மேகமுழக்கம்போலக்‌ கம்பீரமான பெரியமுழக்கம்‌ உண்டாயிற்று. 
அ௮வ்வரசனுடைய லத்தியத்‌ இனால்‌ மேசமில்லாமலிருந்த அகாயமுழு 
தும்‌ மேகங்களால்‌ எங்கும்மறைக்கப்பட்டது; பூமியும்‌ நங்கிற்று. அவ 
வசசன்‌ விலாப்புறங்களிலிருக்தும்‌ கைகளிலிருந்தும்‌ துடைகளிலிருக்‌ 
தும்‌ மாமிசங்களையறுத்துக்‌ கொஞ்சம்கொஞ்சமாகக்‌ தராசை நிரப்பி 
னான்‌. அகிலும்‌, அர்தப்புருலின்‌ிறைச்குச்‌ ஏரியா வில்லே, அவவர 
சன மாம்ஸம்போய்‌ ரக்தமெ (ரக எலும்பாககின்ற)போது, தன்தேகத்‌ 
தையே வி$வகரங்குக்‌ தானே அந்தகத்கராசில்‌ ஏறினான்‌. அப்போது 
மூவுலகத்தாரும்‌ இக்தினைமுன்னிட் க்கொண்டு அவ்வரசனிடம்‌ வக்‌ 
தனா. அப்போது தேவர்கள்‌ கேவதுந்துபிஎன்னும்‌ பேரிகைகலா 
அடிததனா; வருஷதர்ப்‌! (னெனனு அரசனோல்‌ அமுதததைப்‌ 
பொழிந்தனர்‌; தேவலே கத்தின்மலர்களை மிகவும்‌ இனிமையாகப்‌ பல 
முறைபெய்தனர்‌. அந்தப்‌ பிரபுளினிடத்தில கேவர்களும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களும்‌ அப்ஸாஸுகளும்‌ பிரம்மாலி னிடத்தில்‌ ஆிவதுபோலவே நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ அடினர்‌; பாடினர்‌. அந்தராஜரிஷி அந்தப்‌ புண்ணியகர்‌ 
மத்தினால்‌ பொன்மாளிகைகள்‌ சிரம்பினதும்‌, பொன்னு! மணியும 
இழைத்த தோரணம்களுடைய தம்‌, வை$ரியக்கல்‌ தாண்களையுடையது 
” (௫ * * உட * * . * 5 
மான விமானத்திலேரி அழிவில்லா க ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 
யுதிஷ்டிரா ! யும்‌ அவனை ப்போலவே சரணாக காகளுக்கு வேண்டிய 
வற்றையெல்லாம்‌ செய்யக்கடவாய்‌, பக்தியுள்‌ ளாவரையும்‌ அன்புள்ள 
வரையும்‌ அத்தவரையும நாப்பாருறி எல்ல .பப]ிராணிகளிடக்தும்‌ 


அ 


உ ர 6 . 2 ச + டி 
தயைவைத்தருப்பவன்‌ பாலோகத்தில்‌ ஸுகமர க்வி ளங்குவான்‌, 


பெரியோர்களின்‌ ஒழுக்கத்தை அனுஷ்டிப்பதாகிய நல்லொழுக்கத்தை 
யுடையவன்‌ வஞ்சசமில்லா 2 தனரெய்கையினால்‌ எதைத்தான்‌ அடைய 
மாட்டான்‌ ? பரிசுத்தமானபனமும்‌ துணிவுமுளளவனும்‌ பராக்ரமம 
தவரு தவலும்‌ காசதேசாஇபதியுமாகிய அர்‌ கச்சிபியென்னும்‌ ர ஜரிஷி 
தன்செய்கையினால்‌ மூவுலசங்களிலும்‌ புகழ்பெற்றான்‌, ப 1 தசிரேஷ்‌ 
டனே ! மற்றஎவனுப அவனைப்போலச்‌ சரணாகதாக்ஷணம்‌ செய்வனா 
இல்‌ அர்‌ தக்கதிக்கே செல்வன்‌. ஓ த்‌ சாஜரிஷியே ! உலகத்தில்‌ வருஷ 
தர்ப்பனுடைய இந்தச சரித்திரத்தை நி த்தியமாகச்‌ சொல்‌ லுறெவரும்‌ 
கேட்றெவரும்‌ ஆத்மசுத்தியை யடைவார்‌ " என்றார்‌. 


அ துச்ர்‌ வானபர்வம்‌, உற 


அறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர் வம்‌ (தொடர்ச்சி. 


(அரசரின்‌ ழக்கியகடமை பிஈம்மணரைப்‌ பூஜிப்ட!2தன்பது.) 
யதி ஷ்டிரா, “£ பர்கா! ஹரே ! அரசனுக்கு எல்லாக்காரியங்களி 
லும்‌ மிகப்பெருங்காரியம்‌ யாது? எம்தக்காரிய திதைர்செய்யும்‌ அரசன்‌ 
; த அ டத்‌ 2௮ 
இம்மை மறுமையாகிய இரண்டு உலகங்களையும்‌ ஈன்றாக அனுபவிப்‌ 
பான்‌?” என்று கேட்௪, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 
ரரதனே! ஸுகத்கைவிருப்புகற அரன்‌ பட்டாபி செம்‌ 
a த்தல்‌ கல்வ ப ஸா கன மட்ட பப்‌ கம செய 
யப்பட்டபிறகு செய்யவேண்டியவற்றுள முக்கியமானவை பிராம்மணா 
களைக்‌ காப்பதும்‌ பூஜிப்பதுமாம, பாகசிரேஷ்டனே ! ௮/சசர்க்கரசனா 
யிருப்பவன்‌ அவ்வாறேதான்‌ செய்யவேண்டும்‌. வேகமோ தினவர்களும்‌ 
முதிரக்தவர்களுமான (ரிராம்பணர்களை எக்காலமும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. 
்‌ * உச 4 6 - ட்‌ > 
நகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள கல்விமிகுகத பிராம்மணர்களை இன்‌ 
சொல்லினாலும இனியவற்றையளிப்பதனாலும்‌ ஈமஸ்காரம்‌ செய்வ தனா 
லும்‌ எப்போதும்‌ கொண்டாடவேண்்‌ிம. இதுதான்‌ அரசன்செய்ய 
* பதக (த! . rs ௪ . - > 
வேண்டி ய முக்கியமானகா யம்‌, எப்போதும்‌ இதைக்கவனிக்கவேண்‌ 
டும்‌. தன்னையும்‌ தனபுத்ரர்களையும காப்பாம்றுவதுபோலவே 
இந்தப்‌ பிராமணர்களைக்‌. காப்பாற்றவேண்டும்‌. அவர்களால்‌ மிகப்‌ 
பூஜிக்கப்பட தீதக்கவரையும மன்றுக! பூஜிக்கவேண்டும்‌,  பிரரம்‌ 
மணர்கள்‌ ஸந்தோஷமாயிருந்தால்‌ அர்தராஜ்பமெல்லாம்‌ விளங்கும்‌. 
அவர்களை ச்‌ தந்தைகமைப்போலப்‌ பூஜிக்கவும்‌ ஈபஸ்கரிக்கவும்‌ வெகு 
மானிக்கவும்‌ வேண்டும்‌, எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஜீவனமும்‌ 1 இந்‌ 
தினைப்‌ பொறுத்தக ருப்பதுபோல உலகங்களின்‌ அபிவிருத்தி 
ட . ; க க்‌ அதக்‌ 5 » ௪ 
பிராம்மண களைப்‌ பொணுத்தி ருக்கிறது. தவ ரது மகிமையுள்ள பிசாம்ம 
ணர்கள்‌ மோயிகதாராயின்‌ கொடியவர்களார கி மதிரங்களாலும்‌ தந்தி 
. க ச உ க * ச » 
ரங்களாலும கினைக்தமாத்நிரர்தனாலும்‌ முழுதும்‌ ஏரித்துவிவொர்‌ 
கள, அவாகள்‌ சக்திக்கு (50.௮௮! தான்‌ காணவில்லை. அவாகளால்‌ 
வியாபிக்கப்படாத திசைகளையும்‌ யான்‌ பார்க்கவில்லை, அவர்கள்‌ 
க ல்‌ ட . ச உரு. ரூ . ச ம்‌ 
கோபித்துப்‌ பார்க்கும்போது காட்டித்‌ 7பிலிருக்கும்‌ ஜவாலைகள்போ 
லிருப்பர்‌. * அவர்கள ஸாதுக்களைப்‌ பூஜிப்பர்‌; துஷ்டர்களை இகழார்‌, 
ஸா ஹஸம்செய்பவர்களும்‌ அவர்களுக்குப்‌ பயப்‌ வொர்‌, அவர்களின்‌ 


ரளி 5 — ணை ர ட பை. வை 





1 மழை. 3 அவர்களுள்‌ ஸா .தக்களைபபூஜிக்கவேண்டும்‌; அஷ்டர்களையும்‌ 


இகழலா காதி என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌: 


ல ௮ல்‌ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


குணங்கள்‌ மிகவும்‌ அதிகமானவை. இலர்‌ புதர்மூடினணெறுகள்‌ 
போன்றவர்‌, மற்றும்சிலர்‌ மாசற்ற அகாயம்போன்றவர்‌. சீலர்‌ வன்மை 
செய்பவர்‌. மற்றும்சிலர்‌ பஞ்சுபோல மெல்லியவர்‌. அவர்களில்‌ மிக்க 
வஞ்சகரும்‌ இருக்கின்றனர்‌. சிலர்‌ சிறந்ததவம்‌ செய்பவராயுமிருக்‌ 
கின்றனர்‌. சிலர்‌ பயிரிட்டுக்கொண்டும்‌ பசுக்காத்‌துக்கொண்டும்‌ இருக்‌ 
கின்றனர்‌. சிலர்பிசைஷயெடுக்கின்றனர்‌, சிலர்‌ திருடராகவும்‌ இலர்‌ 
பொய்யராகவும்‌ இருக்கின்றனர்‌. சிலர்‌ கூத்தாடி.களும்‌ நட்டுவருமா 
யிருக்இன்றனர்‌. சிலர்‌ வேர்தர்களிடத்திலும்‌ மற்‌ றவர்சளிடத்திலும்‌ 
எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்யும்‌ திறமையுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்‌ 
னர்‌, பாதற்சேஷ்டனே ! பிராம்மணர்கள்‌ பலவித நடக்கைகளிலும்‌ பிர 
விருத்திப்பவர்தாம்‌. பல தொழில்களிலும்‌ பற்றுள்ளவர்களும்‌ பல 
தொழில்களாலும்‌ ஜீரிப்பவர்களுமாகிய அரதப்சாம்மணர்கள்‌ தர்மர்‌ 
தெரிந்தவராயிருப்பதனால்‌ அவர்களைப்பற்றி எப்போதும்‌ லொ௫க்க 
வேண்டும்‌. அரசனே ! மகானுபாவர்களான இககப்பிராம்மணர்கள்‌ முற்‌ 
காலங்களிலும்‌ பிக்ருக்களுக்கும்‌ தேவா சளுக்கும்‌ மனி தர்களுக்கும்‌ 
நாகர்களுக்கும்‌ அரக்கர்களுக்கும்‌ பூஜி பபதறகுரியவராயிருந்தனர்‌, 
பிராம்மண! களைஜயிப்பதற்குத்‌ தேவர்களாலும்‌ பி*ரக்களாலும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களாலும்‌ ராக்ஷஸர்களாலும்‌ அஸாராகளாலும்‌ பிசாசாகளாலும்‌ 
இயலாத. தேவனல்லாதவனைத்‌ தேவகைவும்‌ தேவனைத்‌ தேவனல்லாத 
வனாகவும்‌ செய்துவீ வார்‌. அவர்கள எவனை அரசனாக்கவிரும்பு என்றன 
ரோ அவன ௮7 ரனாகிளிரிவான்‌. அவர்கள்‌ எவனைப்பகைப்‌ ரோ அவன்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ தோற்றுவிடுவான்‌. அரசனே ! புத்தியில்லாமல்‌ பிராம்‌ 
மணர்களை நிந்திப்பவர்கள்‌, அழிந்துவிரிவ நிச்சயம்‌, உனக்கு உண்மை 
யாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ராஜனே ! கீர்த்தியும்‌ அபகிர்த்தியுமே தலைமை 
யாக எடுத்துக்கொண்டு முறையே புகழவுமஇகழவும்‌ ஸாமர்த்‌ தியமுள்ள 
பிராம்மணர்கள்‌ தங்களைப்பகைபபவர்மேல்‌ எப்போதும்‌ கோபிப்பார்‌, 
ப்ராம்மணர்கள்‌ எந்தமனிதனைப்புகழ்கன்றனரோ அவன்‌ மிகச்சிறந்தவ 
வான்‌, பிராம்மணர்களால்‌ நிந திக்கப்பட்டவன்‌ எவனோ அவன்‌ ஒரு 
கொடியில்‌ கெட்டுப்போவான்‌. சகர, யவனர்‌, காம்போஜர்‌ முதலான பல 
தேசத்து க்ஷத்திரியஜா தியார்‌ பிராம்மணர்களைக்காணாமையினால்‌ சூத்சா்‌ 
களாயினர்‌. த்ரவிடர்‌, களிங்கர்‌, புலிந்தர்‌, உசீநரர்‌, கோலிஸாப்பர்‌, 
மாஹிஷகர்‌ என்னும்‌ பல க்ஷத்ரியஜாதியார்‌ பிராம்மணர்களைக்‌ காணா 
மலே சூத்ரராயினர்‌, ஜபிப்பவரி ற்சிறர்கவனே ! பிராம்மணர்களிடத்‌ 
இல்‌ தோற்பதே ஈன்மை, அவர்களை வெல்லுவது நீன்மையன்று. இவ 
வுலகமனை த்தையும்‌ அழிப்பதும்‌ ஒருபிரம்மஹத்தி செய்வதும்‌ ஸரி 


௮ நுச்ாரவனபர்வம்‌. ௨௮௫ 


யாவதில்லை. பிரம்மஹத்தி பெரும்பாவமென்று மகரிஷிகள்‌ சொல்லு 
கின்றனர்‌. பிராம்மணர்களைப்பற்நின தூஷணையை. எவ்வகையிலும்‌ 
கேட்கவுமாகா இ; தலைகுனிந்து பேசாமல்‌உட்கா ரர்‌ திருக்கவாவ.து வேண்‌ 
டும்‌; எழுந்து செல்லவாவது வேண்டும்‌. பிராம்மணர்களைப்‌ பகைத்து 
ஸுஈகமாக ஜீவிக்க,க்‌ திறமையுள்ளவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ பிறக்தவரிலும்‌ 
பிறக்கப்போடுறவரிலும்‌ யாரும்‌இல்லை. காற்றைக்‌ கைப்பிடியால்‌ பிடிக்க 
வும்‌ சந்திரனைக்‌ கையினால்‌ எட்டவும பூமியைத்‌ தலையினால்‌ தாங்கவும்‌ 
பிராம்மணாகளை வெல்லவும்‌ இப்புவியில்‌ யார்க்கும்‌ முடியாது. 


அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (கடசி) 


(பூமிதேவி பி1॥ம்மணர்மகிமையைக கீநஷணறுகத்தர்‌ சொல்லியது.) 


எப்போதும பிராம்மணர்கமாயே ஈன்றுகப்‌ பூஜித்தல்‌ வேண்டும்‌ 
அவர்கள்‌ சநதிரனைத்‌ ஈங்களுக்கு அரசனாகப்‌ பெற்றவர்கள்‌; இன்பத்‌ 
தையும்‌ துன்பத்தையும்‌ கொ ிக்கவல்லவர்கள்‌, அர சரகள அன்னபானங்‌ 
களையும்‌ அலங்கார ஙகளையும மற்றும்‌ அவர்கள்‌ விரும்புகிற எல்லா 
வற்றையும்‌ அளிததுத்‌ தந்தைகளைப்போலவே அவர்களை எப்போதும்‌ 
நமஸ்கரிக்கவும்‌ பூஜிக்கவும்‌ காப்பாற்றவும்‌ வேண்டும்‌, அதனை, இந்திர 
னால்‌ பிராணிகளுக்கு கன்மையுண்டாவதபோலக்‌ தேசத்திற்கு ஈன்‌ 
மையுண்டாகும்‌. நுண்ணறிவும்‌ ஒதலிலும்‌ வேள்விபினாலுமுண்‌ 
டாகும்‌ மகிமையிம்பொருக்கின பரிசு த்தனான பிராம்மண ஓம்‌ பகைவர்‌ 
சளைத்‌ துன்புறர்செப்யும்‌ மகாரகனை அரசனும்‌ தேசத்திலிருக்க 
விரும்பவேண்டும்‌. சாஜனே . குலத்‌ இற்சிறந்தவனும்‌ தர்மர்தெரிந்தவ 
னும்‌ விரதம்‌ தவ ரதவனுமான பிராபமணனை வீட்டில்‌ புசிப்பிக்கவேண்‌ 
டும்‌, அதற்குமேலான து ஒன்றுமில்லை. பீராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்படும அன்னத்தைத்‌ ே தவர்கள்‌ பெற்றுக்கொளளுகிறுர்கள்‌. டிராம்‌ 
மணர்கள்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தந்தைகள்‌. அவர்களுக்கு மேற்பட்‌, 
டது ஒன்றுமில்லை, சூரியன்‌, சந்திரன்‌, விஷ்ணு, சிவன்‌, அக்கி, பிரம்ம 
தேவர்‌ தூய யாவாரம்‌ பிராம்மண ணுக்குள பிரவேசித்து எப்போதும்‌ 

ஷ்‌ கு ம்‌ ்‌ 
அன்னத்தைப்‌ புரிக்கின்றனர்‌. பிராம்மண த்வேஷியான எந்தப்பாவியின்‌ 
அன்னத்தைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ புஉப்பதிலலைபோ அவனுடைய அன்‌ 


னக்தைப்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ புஜிப்பதில்லை, அரசனே ! பிராம்‌ 


௨௮௬ மீமஹாபர்ரதம்‌. 


மணர்கள்‌ மனமகிழ்ந்தால்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ திருப்தியடை 
இன்றனரென்பதில்‌ ஸக்தேகப்படவேண்டாம்‌. அந்த அன்னம்‌ யாருடைய 
தோ அவர்களும்‌ இம்மையிலும்‌ மூழ்ந்திருக்கன்றனா; இறந்தபின்‌ 
லும்‌ கெவெதில்லை; சிறக்ககதியைப்‌ பெறுகறைனர்‌. ஒருமனிதன்‌ எந்த 
எந்த அன்னங்களினால்‌ பிராம்மணர்களுக்கு க்‌ திருப்தியைச்செய்விக்‌ 
இருனோ அவ்வவற்றினாலும்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ இருப்தியடை 
கின்றனர்‌. எதனிடமிரும்‌ து பிரஜைகள்‌ உற்பத்தியாகின்‌ தனவோ, எத 
னால்‌ இவவுலகம்‌ நிற்கிறதோ, முடிவில்‌ எகைச்சேரு9ி ற்கோ அந்தக்‌ 
காரணப்பொருளும்‌ பிசாம்மணனாலேதகான்‌ அறியப்பகிறது, மனிதர்‌ 
களிற்சறந்த பிராம்மணன்‌ ஸ்வர்க்கத்திம்கும்‌ ஈரகத்திற்மு முள்ள வழி 
களையும்‌ ஈடக்தது நடப்பது இவ்வி ண்டையும்‌ ௮ ஜிகிறவன்‌, மனிதர்‌ 
களிற்‌ இறந்தவனை எர்தப்பிராம்மணன்‌ கனனு தர்மத்தையறிந்திருப்‌ 
பவனே அவனை ௮ னஸைரீப்பாவர்‌ தோல்வியடைபார்‌. அவர்கள மறுமை 
மிலும்கெடார; இம்மையிலும்‌ தோல்வியடையார்‌. மனத்தூப்மையுள்ள 
எந்தமகாதீமாக்கள பிராம்மணன்‌ வாக்ூலிருக்துவக்த சொல்லை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளுகின்‌ றனசோ அவாகள்‌ கோல்லியபைவதில்லை, பராக்ரமத்‌ தினா 
இம்‌ வன்மையி லும்‌ பகைவ யெ.ிச்ரு! 1 க்தத்திரியர்களுடைய 
பராக்ரமங்களும்‌ தேகவ்லிமை குரும்‌ ிரரம்பாணா களிடத்தில்‌ அடங்கு 
கின்றன. பர தற்செஷ்டனே ! : ௬ குவம்‌ச,த்தவர்கள்‌ தூலஜங்கரென்னும்‌ 
ன ன்‌ வு சூ . ப] - . » 
அரசர்களையும்‌, ஆங்கிரஸரிஷி *பரென்னும ரர்களையும்‌, பரத்வாஜர்‌ 
ச ன்‌ . ப்‌ உட்டு . . த ட 
வைதஹவயர்‌ ஜலா என்னுமார களையும்‌ ஜயித்தனர்‌. விசித்திரமான 
ஆயுதங்கள்பிடித்த அரசர்களையும்‌ மான்தோல்கொடி போட்ட இந்தப்‌ 
பிராம்மணாகள்‌ வென்றனர்‌. எவனும்‌ ' கலசங்களை ஸ்தாபித் துக்‌ கரை 
சேர்க்கும்‌ கருமக்கைச்‌ ரெய்யக்தொடக்கவேண்மெ. இவ்வுலகத்தில்‌ 
கதையாகச்சொல்லபபஅ.தும்‌ வே தத தனாலும்‌ இத்த! ண்த்இினா லம்‌ ௮ றி 
யப்பிவ துமாகிய சக்தியெல்லாம்‌ கட்டைகளுள்‌ சியிருப்பதுபோலப்‌ 
பிராம்மணர்களிடம்‌ மறைந்‌ திருக்க றது. பச தஸ்றரோஷ்டனே / இவவிஷ 
ன த்‌ ன்‌ க, . ப ட 9 ‘ க 
யத்தில்‌ கிருஷ்ணணுக்‌, ம்‌ பூமிதேனிந்கும்‌ கடந்த ஸம்பா ஜணையாயெ 
புராதனமான ஜா இதுஹாஸம்சொல்லுகன்றனர்‌. அதைச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌; கேள, 
க: கஷ்ணன மி2தவியைப்பார் தி ஹே. மிறந்தவனே 7 ல்‌ 
பவத்‌ இம தவியைபபார துடி ஓ. அறிகதிவலே்‌ , 6 
ச ய்‌ ச்‌ ஆ » (து 4 க . ன 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தாயாகிய உன்னிடத்‌ இல்‌ ஓரருஸக்தேகம்‌ கேட்டி 
்‌ “கும்பார்‌' என்பதை, “கூர்‌, பார்‌ என்று இரண்டிபதங்களாசப்‌ பகு 
த்தி, பூமியைப்‌ பிராம்மணலுக்குத்சானஞ்செய்து பிரசர்சி3 தப்‌ பரலோகத்‌ 
இற்கு இதமான தர்மத்தை ஆர ம்பிக்கவேண்டும்‌' எனபது பழையஉரை 


அதுசரஷனபர்வம்‌. ௨௮௭ 


றேன. இல்வாழ்க்கையிலி க்கும்‌ மனிதன்‌ எந்தச்செய்கையினால்‌ 
தன பாபத்தைப்‌ போக்கிக்கொள்ளலாம்‌ ?' என்றுகேட்க, பூமிதேவி 
சொல்லலானாள்‌. பிரர்ம்மணர்‌ களைத்தான்‌ பணியவேண்டும்‌, அது 
தான்‌ இறக்‌ தபுண்ணியம்‌, பிரம்மண ர்க்க த்தொழுகி வனுக்கு ராஜஸ 
குணமனைத்திம்‌ ஒழிர்துபேறெ த. ஐசுவரியமும்‌ புகழும்‌ புத்தி 
யும்‌ அதனாலேதான்‌ உண்டாகின்றன. மகாரதனும்‌ பகைவரைத்‌ துன்‌ 
புறச்செய்கிறவனுபான அரசனை (பும்‌ விரும்பவேண்டும்‌, ஜோ தியிற்‌ 
சிறந்தவனும்‌ கர்முத்தையறிற்கவனும்‌ கியமமுள்ளவனும்‌ பரிக த்கனு 
மான பிராம்மணன்‌ கான்‌ பிக்தினவ, நக்‌, ரூம்‌ முந்‌ இனவருக்கும்‌ அவ 
ருக்கும்‌ முக்‌ தினவருக்கும்‌ எப்போறும்‌ எல்லாச்செல்வங்களுக்கும்‌ 
காசணமாயிருப்பவன்‌” என்று நாரதர்‌ எனக்காச்சொல்லியிருக்கிளர்‌ 
சிராம்மணர்கள்‌ எவனைப்‌ புகழ்கின்றன அபானிதன்‌ மேலாகிருன்‌. 
பிராம்மணர்களால்‌கி/ இக்கப்பட்டானிகன்‌ உடனே ஜா ழக்துபோறொன்‌. 
(ரரொம்மணனிடம்‌ செய்யப்பட்ட அபசாதம்‌ பெருங்கடலில்‌ போடப்பட்ட 
ஈரமண்கட்டி எப்படிக்கரைநிறதோ அப்படி அபரா தியை உருவில்லாமற்‌, 
செய்துவிடும்‌. சந்திரனிடத்தில்‌ களங்கமும்‌ கடலில்‌ உப்புகீரும்‌ 
உண்டாக்கப்பட்‌ டி.ரூப்பதைப்பாரும்‌, தேவேக்‌திரனும்‌அயிரம்ெ ண்குறி 
களினால்‌ அடையாளம்‌ செய்யப்பட்டான்‌. அக்கஇரந்திரன்‌ பிராம்மணர்‌ 
கடைய பிரபாவத்தினாலேதான்‌ அயிரங்கண்ணனனான்‌. ச்ருஷ்ணா .! 
இ எப்படியிருக்கிற து ? பாரும்‌. மதுஸு தனரே ! புகழையும்‌ செல்‌ 
வத்தையும்‌ புண்ணியலோகங்களையும்‌ விரு! புகிறமனிதன்‌ பரிசு த்தமும்‌ 
அடக்கமுமுளளவனாப்ப்‌ பிராம்மணர்களின்சொல்லில்‌ நிற்சவேண்டும்‌' 
என்றாள்‌, கெளரவனே ! 4 நஷணன்‌ இவ்வாறு பூமிகேவி சொன்ன 
சொல்லைக்கேட்டபின்‌, நல்லது: சல்ல அ' என்று பூமி கவியைக்‌ கொண் 
டாடினா. தாமசாஜனே ! இக்க உதாரணத்தைக்‌ கேட்டபிறகு, நீயும்‌ 
ஊக்கத்துடன்‌ பிராம்மணசரேஷ்டர்களை எப்போதும்‌ பூஜிக்கக்கடவாய்‌; 


அதனால்‌ நன்மையையடைவாயப்‌. 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ தொடச்சி 


(பிராம்மணரின்‌ மகிமை ழதலியன. ) 


பிராம்மணனென்பவன்‌ ஜன்மக்‌ திலேயே பெரியமகிமையுள்ளவனா 


கவும்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ ஈமஸ்கரிக்கத்தக்கவனாகவும்‌ சிறந்த 


டே ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அனனத்கை முதலில்புஜிக்கத்தக்க அதிதியாகவும்‌ பிறக்கிறான்‌. 


அப்பா! பிராம்மணர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ அன்பர்கள்‌ ; நல்லமனமூம்‌ 
வாக்குமுள்ளவர்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ கோபித்தால்‌ எல்லாரையும்‌ 
கொன்றுவிடுவார்‌. அவர்கள பூஜிக்கப்பெற்றுல்‌ மங்களமானசொழ்‌ 
களினால்‌ ஆசீர்வதிப்பார்‌. அப்பா பிராம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கப்படாமற்‌ 
போனால்‌ கோபங்கொண்டு கொடுஞ்சொற்களினால்‌ அவர்களைப்பகைக்‌ 
கும்‌ ஈம்மனைவரையும்‌ கொன்றுவிடுவார்‌. பிரம்மதேவர்‌ முதலில்‌ 
பிராம்மணர்சளைப்படைத்து அவர்களுக்கு இட்டகட்டனையாகிய 
சுலோகங்கள்‌ பூர்வகாலக்தொடங்கிச்‌ சொல்லப்பட்டு வருபவற்றைப்‌ 
புசாணந்தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. அவற்றைச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. 

(அவற்றின்பொருள,) “நீங்கள்‌ மேற்கதிக்குப்போவதற்காக இவவுல 
கத்திற்‌ செய்யவேண்டி.யகாரியம்‌ வேறு ஒன்றுமில்லை. உங்களால்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்ட ப்ராம்மண்யமே உங்கமாக்‌ காப்பாற்றும்‌. அதனாலேயே 
உங்களுக்குச்‌ சிறந்தகன்மையுண்டாகும்‌. உங்கள கருமங்களை நீங்கள 
செய்வதனாலேயே உங்களூக்கு பிராம்மணர்களுக்குரிய மிமையுண்டா 
கும்‌. எல்லாப்பிராணிகளுக் தும்‌ உதாரணமாகவும்‌ கட்டளையிகிறவா்க 
ளாகவும்‌ இருப்பீர்கள்‌. கற்றுரைக்தபிராம்மணன்‌ சூச்திரனாடைய 
கர்மத்தைச்செய்யலாகா ௮, சத்திரகர்மத்கைச்‌ செய்பவனுக்குப்‌ பிராம்‌ 
மணமை கெடும்‌. வேதாத்யயன த தினாலேயே ஒளியையும்‌ புத்தியை 
யும்‌ சக்தியையும்‌ எல்லாசையும்பயப்பித்தும்‌ மேன்மையையும்‌ அளவற்‌ 
றமகிமையையும்‌ அடைவிர்கள்‌. அகவனீயமென்னும்‌ அக்னியில்‌ ஹோ 
மஞ்செய்து பெரியமகிமையையடைக்து எல்லாருக்கும்முதலில்‌ போஜ 
னத்திறகுரியவர்களாகவும்‌ ஒருவரையும்‌ இமசக்காணிமயினால்‌ படைக்க 
பிரம்மதேஜலென்னும்‌ லக்ஷ்மியினால்‌ அனுக்கிரகம்பெற்றவர்களாகவும்‌ 
மிகுந்த ஊக்கத்துடன்‌ இக்திரியங்களையடக்கி வேதாக்யயன த்தை 
விடா தவர்களாகவுமிருந்தால்‌ எல்லா அபிீஷ்டங்களையும்‌ ௮டைவிர்கள்‌. 
மானிடலோகத்திலும்‌ தெய்வலோகத்திலுமுளளவை யனைத்தும்‌ உங்‌ 
கள்‌ தவத்தினலு। ஞானத்தினாலும்‌ அனுவ்டானத்தினாலும்‌ அடையக்‌ 
கூடியவைதாம்‌. ச்ஷத்திரியர்களும வைசியர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ 
மற்றவர்களும்‌ உங்களைவெகுமானிப்ப தனால்‌ பாபம்போய்‌ இவவுலகத்தி 
அம்அவ்வுலகத்திலும்‌ ஸக்தோஷத்தையடைகின றனர்‌. உங்களைப்பகைப்‌ 
பவர்கள்‌ உங்களால்‌ காப்பாற்றப்படாமல்‌ தீங்கு அடைவர்‌, உங்கள்‌ 
சக்தியினலேதான்‌ உலகங்கள்‌ தாங்கப்படுகின்னை. அதலால்‌, மூன்று 
உலகங்களையும்‌ காப்பாற்றக்‌ கடவீர்கள்‌' எனபது. 


அதநுசாஷலனபர்வம்‌. ௨௮௬ 


குற்றமற்றவனே ! இவ்வாறு பிரம்மாசொன்ன சுலோகங்களை 
கான்‌ உனக்குச்சொன்னேன்‌. சிறந்தஞானமுளள பிரம்மாவின்‌ பிராம்‌ 
மணர்களின்மேல்‌ அன்புகர்க்து இவை சொல்லப்பட்டவையல்லவா ? 
தவமுள்ள பிராமமணன்வன்மை அரசனைவிட அதிகமென்று நினைக்‌ 
கிறேன்‌, பிராம்மணர்‌ அண்டக்கூடாதகொடியவர்‌; தவத்தினால்‌ உடனே 
எதையும்செய்பவர்‌. இவர்களில்‌ ஸிம்ரங்களைப்‌ போலவும்‌, புலிகளைப்‌ 
போலவும்‌, காட்டுப்பன்றிகளைப்‌ போலவும்‌, மான்களைப்போலவும்‌, யானை 
களைப்போலவும்‌ வன்மையுளளவர்களாயிருக்கின்‌ றனர்‌ லர்‌. சிலர்‌ பாம்பு 
களபோலவும்‌ முதலைகளபோலவும்‌ பிடிப்பர்‌. சிலர்‌ சொல்லினால்‌ கொல்‌ 
வர்‌. சிலர்‌ கண்ணினால்‌ கொல்வர்‌. ஸர்ப்பம்போன்றவருமிருக்கன்றனர்‌. 
மந்தமானவருமிருக்கின்றனர்‌. யுதிஷ்டிர ! இவ்வுலகத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ நடக்கைகள்‌ பலவகை, மேகலர்‌, தீராவிடர்‌, லாட.ர்‌, பெளண்ட்ரர்‌, 
கான்வசிரர்‌, செளண்டிகர்‌, தரதர்‌, தார்வர்‌, சோரர்‌, சபரர்‌, பர்ப்பரர்‌, 
இராதர்‌, யவனர்‌ முதலான க்ஷத்ரிய ஜாதிபர்களெல்லாரும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களைக்காணாமல்‌ சூத்ரராயினர்‌. பிராம்மணர்களின்‌ நிக்ரகத்தினால்தான்‌ 
அஸுரர்கள்‌ கடல்நீரில்‌ கிடக்கின்றனர்‌. பிராம்மணர்களின்‌ அனுக்ெ 
கத்தினால்‌ தேவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஸிக்கன்றனர்‌. ஆகாயத்தைத்‌ 
தொடமுடியாது. இமயமலையை அசைக்கமுடியாது, கங்கையை அணை 
பினால்‌ தடுக்கமுடியாது. இவ்வுலகத்தில்‌ பிராம்மணர்களை வெல்லமுடி 
யாது. பிராம்மணர்களைப்‌ பகைத்துக்கொண்டு பூமியை ஆளமுடி.யா.து. 
பிராம்மணர்கள்‌ மகாத்மாக்கள்‌; தேவர்க்குக்தேவர்கள; கடல்சூழ்ந்த 
இப்பூமியை ந ஆளவிரும்பினால்‌ தானத்தினாலும்‌ பணிவிடையினாலும்‌ 
பிராம்மணர்களை எப்போதும்‌ ஆராதிக்கக்கடவாய்‌. குற்றமற்றவனே 7 
தானம்‌ வாங்குவதனால்‌ பிராம்மணர்களின்‌ உக்கிரம்‌ தணிகிறது. ராஜ 
னே ! தானம்‌ வாங்கக்கருதா தவர்களையும்‌ $ காப்பாற்ற வேண்டும்‌, 


எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ தொடர்ச்ச) 


(சம்பராஸுான்‌ பிராம்மணீமசிமையை இந்திரனுக்த$ சோல்லியது.) 
யுதிஷ்டிரா ! இந்தவிஷயத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ சம்பசாஸ-மானுக்‌ 
கும்‌ முற்காலத்திலகடந்த ஸம்பாஷணையாகிய ஓர்‌ இதிஹாஸத்தைச்‌ 
சொல்லுகின்றனக்‌. அதைக்கேள்‌, இந்திரன்‌ மாறுஉருவமாக ஜடை 
களேத்தரித்து மிக்கஉக்கிரமான பிராம்மண வடிவத்தையெடுத்துக்‌ 
M ௩௭ | 


௨௯௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு சம்பராஸுுரனையமோக்‌ட, (ஓ! சம்பானே ! நீ எவவிதநடக்கை 
யினால்‌ உன்‌ ஜாதியாருக்கெல்லாம்‌ மேலாயிருக்நின்றாய்‌ ? உன்னை 
மிகச்சிறறகவனென்று அவர்கள்‌ ினைப்பது எதனால்‌? அதனை 
எனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்‌ என்று கேட்க, சம்பரன சொல்ல 
லானை. 

பரொம்மணர்களின்பேல்‌ நான்‌ ஒருபோதும்‌ பொருமைப்படுவ 
இல்லை 19 ரரம்மணஜாநியைத்தான்‌ கான மதிப்பது. சாஸ்திரப்பிர 
ஸங்கம்செய்யும்‌ ரொமமணர்களுக்கு மனம ிழும்படி வெகுமதி 
செய்துவருகிறேன்‌. அவர்கள்‌ சொல்லக்கேட்டு அதை அல்தயம 
செய்வதில்லை. ஒருபோ தும்‌ அவர்களுக்குப்‌ பிழைரொய்யேன்‌. அவா 
களைப்‌ பூஜித்‌ துக்கேட்பேன்‌. ஞானமுள்ளவர்களுடைய பாதங்களைப்‌ 
பிடி.த்‌.துந்கொள்வேன்‌. அவர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கையாக 
எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுவர்‌; எப்போதும்‌ ஏன்ன அடக்குவர்‌. அவா 
கள்‌ தங்களைப்பற்றி ஜாக்ரதைப்படாதபோதும நான அவர்கள்மேல்‌ 
ஜாக்ரதையாயிருப்பேன்‌. அவர்கள்‌ தாங்குபபோதெல்லாம்‌ கான 
விழிச்‌ திருப்பேன்‌. அவர்கள்‌ சாஸ்‌ இரமார்க்கத்தில்‌ ஊக்கமுள்ளவ 
னும்‌ [ரோமமணர்களிடச் தில்‌ அன்பு ள்ளவனும பொழுமைப்படாத 
வனுமாயெ என்னிடத்தில்‌ தேனீக்கள்‌ தேனடையில்‌ கேனைப்பொழி 
வதுபோல ௨ பதேசத்தைப்‌ ப ரிவர்‌. அவர்கள்‌ ஸக்தோஷமடை 
ந்து எதைச்ரொன்னாலும்‌ அதை கான்‌ வஞ்ச கமின்றி எடுத்துக்கொள 
வேன்‌. அவர்கள எனக்குசசொல்லும உபகேரககதை எப்போதும்‌ 
௮னுகூலமென்றே நினைக்கிறேன்‌. அவர்கள வாக்குநுனியினால்‌ விடப்‌ 
பட்ட இறந்த ரஸங்களையுண்டு கான்‌ கக்தத்‌ இிரங்களுக்குர்‌ ௪ திரனிருப்‌ 
பதுபோல என்‌ ஜ। தியாருக்கு மேலாக இருக்கிறேன்‌. (சிராமமணன்‌ 
முகத்தினின அ சாஸ்‌தரதகைக்கேட்டு ஈடப்பதுதான பூலோகத்தி 
லுள்ள அமிருதம்‌. இதுதான்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிறகதகண்‌. என்பிதா 
முன்னர்‌ தேவாஸ-ுாயு ததத்தைக்கண்டபோது பிராம்மணானுக்ரெகம்‌ 
தான காரணமென்று தெரிக்‌ தகொண்ட மன த்தில்‌ ஆச்சரியத்தையும்‌ 
ஸந்தோஷத்தையும்‌ அடைகதார, மகாதமாக்களான பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ மகிமையைக்கண்டு, “இவர்கள்‌ எப்படி ஸித்‌ திபெற்றனர்‌?' என்று 
என்பிதா சந்திரனைக்கேட்டார்‌. அதற்கு3 சந்‌ இரன்‌, *பிராம்மணாக 
எனைகரும்‌ தவத்தினால்‌ சிறப்புற்றிருக்கின்றனர்‌. அவர்கள எப்போ 
தும்‌ சொல்வன்மையுள்ளவர்கள்‌. அரசர்களுக்குக்‌ கையில்பசாக்கிர 
மம்‌; பிராம்மணர்களுக்கு௪ சொல்லே அஸ்த்ரம, பிராமமணன்‌ ஊரை 
விட்டுப்போய்க்‌ கஷ்டப்பட்டு வஸித்‌ துக்கொண்டு கோபத்தைவிட்டு 


அதறுசாவானபர்வம்‌, ௨௯௧ 


ஒழிவோடு இந்திரியங்களையடக்கி எல்லாவற்றையும்‌ ஸமமாகப்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டு ஒதவேண்டும்‌. (ஒருவன்‌) தன்‌ தந்தையின்‌ விட்டில்‌ 
மேன்மையாயிருக்து எல்லாவே.3ங்களையும்‌ஒஇ நிரம்பினஞானமுள்ள 
வனாபிருந்காலும்‌ அவனை ஸாமான்யனென்றே அினைக்ன்றனர்‌. யுத்‌ 
தம்செய்யாத அரசன்‌, வீட்டைவிட்டுப்பே! காதபிராம்மணன்‌ இலவிரு 
வரையும்‌ எலிகளைப்‌ பாம்பு தின்பதுபோலப்‌ பூமி * தின்கிறது, அல்ப 
புக்தியுள்ளமனி தனுக்குத்‌ அரபிமானம்‌ சிறப்பைக்‌ கெடுத்து வீடு 
கிறது. (விவாகமாகாத) கன்னிகை கர்ப்பமாவதனால்‌ கெட்டுப்போக 
மூள, பிராம்மணன்‌ விட்டிலேயேயிருப்பதனால்‌ நெயிகிமுன்‌, கல்விகளைக்‌ 
கற்று உலகத்தையறஜிக்து தவமும்‌ அடக்கமுமு ள்ள (சொம்மணர்களை 
இசண்டிலோகங்களிலும்‌ ஸுகத்தைளிரும்புகிறவர்கள்‌ எக்காலமும்‌ 
பூஜிக்கவும்‌ ஈமஸ்கரிக்கவும்‌ வேண்டிம்‌' என்றுசொன்னான்‌. அழகான 
ரூ..முள்ள சக்திரனிட்ம்‌ இதைக்கேட்ட பகு, பன்பிதாவானவர்‌ சிறந்த 
தவமுளன பிராம்மணர்களை மான்‌ பூஜிப்பதுபோலவே பூஜித்தார்‌ 
என்றுன்‌. அஸாரராஜாவான சம்பானுடைய முகத்தினின்‌ றுவந்த 
இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டபீறகு இந்திரன்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜித்து 
மகேந்திரனென்னும்‌ பதம்பெற்டுன்‌" என்று சொல்லினர்‌. 


எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோட்ர்சி) 


(தானம்‌ ௦ ஸறுவதற்தரியவ[ யா ரேன்பதுழதலியன.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே பு. தியனாகவரருகி றவன்‌ தானத்திற்‌ 
குரியவ நெடுநாளா கக்‌ உடஇருப்பவனா? அல்லத, தூரத்திலிருந்து 
வந்தவனா 2 இவர்களில்‌ பாதரன்‌ யார்‌?” என்றுகேட்டார்‌, 

பீஷ்மர்‌, “சலரிடத்தில்‌, “கம்மை எவன்‌ எதைக்கேட்டாலும்‌ 
அலை தயெல்லாம்‌ கமுறுவேலைக்காரரைப்‌ (ரீடியாமல்‌ கொடுப்போம்‌' என்‌ 
லும்‌ சிறந்தவிரதம்‌ ரகஸ்யமாகவம்‌ முக்கியமாகவும்‌ இருக்கிறே தின்று 
தாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. வேலைக்காராகளைப்‌ படிப்பதனால்‌ தீம்மனத்‌ 
தைக்‌ கெடு தீதுக்கொள்ளுகிறார்களல்லசோ * அதத்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ 
புதியவனாயிருந்தாலும்‌ கூடவேவஸித்‌ தவனாயிருந்காலும்‌ தூசத்திலிரு 
ந்து வந்தவனாயிருக்தாலும்‌ யாசிப்பவனைப்‌ பா.தரனென்றே நினைக்கின்‌ 
றனர்‌” என்று செரன்னார்‌. யுதிஷ்டிரா, “எ௨னுக்குக்கொடுப்பது பின்‌ 


ன்‌ வத ஏல வைய்‌ வலய மய ர. மங அவ்டிய்சம்‌ அஅழுவடுயு 


்‌ புகழில்லாமல்‌ போடுறது. 


௨௬௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


னிட்டித்‌ அனபப்படுத்தாதோ அவனைப்‌ பிராணிகளுக்குத்‌ திங்குசெய்‌ 
யாமையாலும்‌ தர்மத்தைக்‌ செடாமையினாலும்‌ பாத்திரனென்று நாம்‌ 
ஸரியாக அறியவேண்டும்‌. (அப்படிப்பட்டவன்யார்‌?)” என்று வினாவி 
னர்‌, பீஷ்மர்‌, “ யாகம்செய்விக்கும்‌ ரித்விக்குகள்‌ புரோகிதர்கள்‌ 
ஆசாரியர்கள்‌ சிஷ்யர்கள்‌ சினேகிதர்கள்‌ பந்துக்களனைவரும்‌, கல்வி 
யுள்ளவர்களும்‌ பொருமையில்லா கவாகளுமாயிருக்தால்‌ பூஜிக்கவும்‌ 
பெருமைப்படுத்தவும்‌ உரியவர்கள்‌. இதற்கு மாருககடந்தால்‌ இவர்கள்‌ 
யாரும்‌ மரியாதைக்குரியவரல்லர்‌. , ஆதலால்‌, ஜாக்ரதையோடு மனிதர்‌ 
களின்‌ குணங்களைப்‌ பரிகைஷசெய்யவேண்டும்‌, பாதனே. கோபி 
யாமை, பொய்யாமை, கொல்லாமை, அடக்கியிருத்தல்‌, நேர்மை, 
கேடுமினையாமை, அபிமானமில்லாபை, அகாரியங்களில்‌ காணம்‌, கஷ்‌ 
டத்தைப்பொறுப்பது, ஐம்புலன்களின்‌ அடக்கம்‌, மன அடக்கம்‌ஆயே 
இவை யாரிடத்தில்‌ இயற்கையில்‌ ௮மைக்‌ தவைகளாகக்‌ காணப்பட்டும்‌ 
கெட்டசெய்கைகள்‌ காணப்படாமலு மிருக்கின்றனவோ அவன்தான்‌ 
வெகுமானத்திற்குரிய பாத்திரனாறொன்‌. இந்தக்குணங்களுடையவன்‌ 
நெடுநாள்‌ கூடவஸித்தவனாயிருக்தாலும்‌ தூரத்திலிருக்‌ துவர்‌ தவளாயிரு 
ந்தாலும்‌ பழகனவனாயிருந்தாலம்‌ பழகாதவனாயிருந்தா லும்‌ வெகு 
மானிப்பதற்குரிய பாத்ரனாகிறான்‌. வேதங்களில்‌ ஈம்பிக்கையில்லாமை 
யும்‌ தாரமசாஸ்திரங்களை மீறி௩டப்ப தும்‌ ஒன்றிலும்‌ கட்டுப்படாமையும்‌ 
ஆதியஇவை ஆ த்மாவைக்கெடுப்பவை. எந்தப்பிசாம்மணன்‌ யுக்திக 
ளைக்கொண்டாராய்வ தும்‌ பயனற்றதுமான தர்க்கவித்தையில்‌ அபிமா 
னம்வைத்‌ துத்‌ தன்னையே பண்டி தனாக கினைத்துக்கொண்டு யுக்திவாதங்‌ 
களைச்சொல்லி வேதங்களைநிந்தித்தும்‌ பெரியோர்களிடத்தில்‌ யுக்தி 
வாதங்களைப்பேசி அவர்களை யுக்திவாதங்களினால்‌ ஜயித்தும்‌ பிராம்ம 
ணர்களைத்தாஷித்தும்‌ எப்போதும்‌ அதிகமாக வாதம்பேசிக்கொண்‌ 
டும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ஸம்‌ஈயப்பட்டுக்கொண்டும்‌ கடுஞ்சொற்சொல்லிக்‌ 
கொண்டும்‌ இருப்பவனோ அப்படிப்பட்டவனை ஒன்றுந்தெரியாத சிறுவ 
னென்று நினைக்கவேண்டும்‌. அப்பா ! அவனை காயாகவன்றோ பெரி 
யோர்கள்‌ எண்ணுகின்றனர்‌. காயானது குலைப்பதற்காகவும்‌ கடிப்ப 
தற்காகவும்‌ இருப்பதுபோல அற்பக்கல்வியும்‌ குதர்க்கமுமுள்ள இழி 
வான பண்டி.தர்கள்‌ பேசுவதற்காகவும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களையுமழிப்‌ 
பதற்காகவும்‌ படைக்கப்பட்டவர்களாகக்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. வேதம்‌ 
தர்மசாஸ்திரம்‌ இதி ஹாஸம்‌ புராணம்‌ ஆரண்யகம்‌ இவற்றையறிந்த 
மிகத்தெரிந்‌ தவர்களை ௮ னுஸரிக்கவேண்டும்‌. ஸாரந்தெரிர்‌ தவர்களே 


1 ததிபர்வம்‌ 28-ம்‌ பச்கம்‌ குதிப்பிற்காண்க. 


௮ுதுசாஷலனபர்வம்‌. 2.௬௩ 


பண்டி தர்கள்‌. உலகஈடையையும்‌ தர்மத்தையும்‌ தன்‌ ஆக்மாவுக்கு ஈன்‌ 
மையையும்‌ அறியவேண்டும்‌, இப்படி நடக்கின்றமனிதன்‌ அநேக 
வருஷகாலங்கள ஒங்குவான்‌. தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ பித்ருக்கள்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ அதிதிகள்‌ இவர்களின்‌ ' கடன்கள்‌ ஐந்தையும்‌ மிகப்பரிசுத்‌ த 
மான கருத்தினால்‌ முறையே திர்த்துக்‌ காமங்களைச்செய்யும்‌ இல்லறத்‌ 
தோன புண்ணியங்கெடாமலிருப்பான்‌'' என்றார்‌, 


எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி.) 


(பத்ச௲ூடை பேண்களின்‌ இயற்கையை நா ரதருக்தச்‌ சொல்லியது.) 
யுதிஷ்டிரா , “பரதுசரேஷ்டரே ! பெண்களின்‌ இயற்கையைக்‌ 
கேட்க விரும்பு£ மறன. பெண்கள துமே பாவஙகளுக்குவேர்‌ 2 அவர்‌ 
களின்மனமும்‌ இலேசென்று சொல்லப்படுகிற கன்றோ ?” என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

4 இநதவிஷயத்தில்‌ நாரதருக்குப்‌ பஞ்சசூடை என்னும்‌ வேசி 
யுடன்நடந்த ஸம்பாஷணையாகய ஒருபழைய இதிஹாஸம்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌. முற்காலத்தில்‌ நாரதரென்னுந்தேவரிஷி லோகங்களெல்லாவற்‌ 
றிலும்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டி.ருக்கும்போது பிரம்மலோகத்திலிருக்கும்‌ 
பஞ்சளூடையென்னும்‌ சிறந்த ௮ப்ஸாலைக்‌ கண்டார்‌. எல்லா அங்கண்‌ 
களும்‌ அழகாயுளள அந்த ௮/ப்ஸரஸைக்கண்ட அம்முனிவர்‌, “அழகிய 
இடையுளளவளே என்பனத்தில்‌ ஒருஸக்கேகமிருக்கிற த. அதைப்‌ 
பற்றி நீ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌' என்றுகேட்டார்‌. இவ்வாறு 
கேட்கப்பட்ட அந்தப்பஞ்சசூடை நாரதரென்னும்‌ பிராம்மணரைப்‌ 
பார்த்து, (நீர்‌ என்னைத்‌ தெரிந்தவளாக நினைக்கிற. எனக்குத்‌ 
தெரிந்தவிஷயமாயிருந்தால்‌ கான்‌ சொல்வேன்‌' என்று மறுமொழி 
கூறினாள்‌. அதற்கு, நாரதர்‌; “சிறந்தவளே ! தெரியாதவிஷயத்தைப்‌ 
பற்றி உன்னை எவ்வகையிலும்‌ கேட்கமாட்டேன்‌, அழகான முக 
முள்ளவளே ! பெண்களின்‌ இயற்கையைப்பற்றி உன்னிடம்‌ கேட்க 
விரும்புறேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. அந்தச்‌ ே தவரிஷியின்‌ இந்தச்‌ 
சொல்லைக்கேட்டபி ற்கு; அந்தச்சி றந்த அப்ஸரஸானவள, ஓ. தேவ 


மகர மவ மயம்‌ ர்க 


த மை 


! யாகத்தினால்‌ தேவர்க்கும்‌, ஓசலினால்‌ ரிஷிகளென்னப்படும்‌ வேதங்க 
ஞக்ஞும்‌, ஸர்ததியினால்‌ பித்ருக்களுக்கு, தான 2ரமஙற்களினால்‌ பிராம்மணர்‌ 
கத்தம்‌, போஜன த்தினால்‌ அதிதிகளுக்கும்‌ சடன்‌ தீர்க்கவேண்டுமென்பது. 





2௯௪ ஸ்பீயமஹம்ராபர்ரதம்‌. 


ரிஷியே ! கான்‌ பெண்ணாயிருத்தலால்‌ பெண்களைத்‌ தூஷிக்கமாட்டேன்‌. 
பெண்கள்‌ எவர்களென்பதும்‌ எப்படிப்பட்ட இயற்கையுளளவாகளென்‌ 
பதும்‌ உமக்குத்‌ தெரிந்தவைதாம்‌. இவவகையான காரியத்தில்‌ என்னை 
நீர்‌ ஏவத்தகாது' என்று மறுமொழி சொன்னாள்‌. அந்தத்‌ கேவரிஷி 
யானவர்‌ அவனைப்பார்த்து, £அழயெடுடையுள்ளவளே ! உண்மையைச்‌ 
சொல்‌. பொய்சொல்வதில்‌ பாவமுண்டாகும்‌. உண்மைசொல்லுவதில்‌ 
தோஷமில்லையே ?' என்றுகூறினர்‌. அழகானநகையுளள அந்த அப்‌ 
ஸரஸ்‌ இவ்வாறு நாதர்‌ கேட்டமையால்‌ சொல்வதாக நிச்சயமசெய்து 
கொண்டாள்‌, பெண்களிடம்‌ எக்காலமுமுள்ள உண்மையான குற்றங்‌ 
களைச்‌ சொல்லத்தொடககளை. 


(நாரதரே ! மல்லகுலத்திற்றெக்தவாகளும்‌ * அழகுளளவர்களும்‌ 
சிறர்தகணவனுள்ளவர்களுமாயிருந்தும்‌ ஸ்திரீகள்‌ கட்‌! பாடுகளில்‌ 
நிற்பதில்லை. அத ஸ்‌இரிகவிடத்திலுள்ள குற்றம்‌. ஸ்தா கனைப்பார்க்‌ 
இலும்‌ மிகப்பாவமானபொருள்‌ மற்றொன்‌ ௮மில்லை. ஸதிரீகளதாமே 
பாவங்களுக்கு வேர்‌, அது உமக்குக்கெரியுமே பெண்கள்‌ விருப்‌ 
பம்வந்தபோது, ஐசுவரியமும்‌ அ௮மகுமுள்ளவர்களும்‌ தங்களுக்குட்‌ 
பட்டிருப்பவாகளுமாகக்‌ கணவர்களைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்படி பொ 
அத்துப்‌ பரிசோதிக்கத்‌ இறமையற்றவா. பி புவே! மிக்கபாவிகளான 
புருஷர்களையும்‌ நாங்கள்‌ வெட்கக்கைவிட்‌5 அடைகிறோம்‌. பெண்‌ 
களாயெ எங்களிடத்திலுளள பெய அதமம்‌ இது, எவன்‌ தம்மை 
வேண்டி, இட்டப்பழகு, சிறிதுஉபசாரமும்‌ செய்கருனோ அவனையே 
பெண்கள விரு, ஃபுகின்றனர்‌. புருஷா கள வேண்டாமையினாலும்‌ சுற்றி 
யிருக்கும்‌ ஜனங்களிடம்பயத்‌இனு ஓம்‌ ப்‌ ண்கள்‌ , கணவர்களுக்குக்‌ 
கட்பெபட்டிருக்கிறார்கள்‌. உண்மையில்‌ அவர்கள்‌ கட்டிலகப்படாத 
வர்கள்‌. இவர்கள்‌ சேரக்கூடாதவன எவனுமில்லை. இவர்களுக்குப்‌ 
புருஷன்‌ பிராயத்தைப்பற்றியும்‌ கவனமில்லை. ௮ ழகில்லாதவனையும்‌ 
அழகுள்ளவனையும்‌ ஆண்பிளளையென்றே அனுபவிப்பார்‌. பரலோக 
பயத்தினாலாவது ௮ன்பினாலாவது பொருளுக்காகவாவது ௬ ற்றத்தா 
ருக்காகவாவது குல த்திற்காகவாவது பெண்கள கணவர்களிடம்‌ கட்‌- 
டுப்பட்டுகி ற்பதில்ல. ப்‌ லப்பெண்களும்‌ இளமைப்‌ பருவத்திலிருந்‌ த 
கொண்டு அழகான ஆபசணங்களோடும்‌ ஆடைகளோடுமிருக்கும்‌ ஸ்வ 
தந்‌ திரமாயு ள்ள வேசிப்பெண்களைப்போலிருக்க ஆசைப்படுகி ன்றனா. 


கணவர்களால்‌ நேசிக்கப்பட்மெ அடிக்கடி கெளரவித்கப்பெற்றும்‌ காப்‌ 
t 


த - ர பெய ல பவகமாக 
ல்‌ ததக அரணான உன வான்‌ 


்‌ அழகுள்ளவர்கள்‌ குணமுள்ளவர்களாயிறாப்பார்களென்பது கொள்கை, 





அதறுசாஸனபர்வம்‌. ௨௯௫ 


பாற்றப்பட்டுமிருக்க பெண்களும்‌ " கூனர்‌, குருடர்‌, ௮சடர்‌, குள்‌ 
ளர்‌ இவர்களோடும்‌ சேரக்‌ துவிடுகன்றனர்‌. தேவரிஷியே ! மஹரிஷியே! 
இவவுலகத்தில்‌ ஸ்திரீகள்‌ சேரத்தகா தவன்‌ மூடவர்களிலும்‌ மற்ற எந்த 
இழிவான மனிதர்களிலும்‌ எவனுமில்லை. ரொம்மணரே ! புருஷர்களை 
அடைவது எவ்வகையிலும்‌ கரிப்படாம போகும்போது பெண்களே 
ஒருவரிடம்‌ ஒருவர்‌ பிரவிருக்‌ க்கிறார்கள்‌; கணவர்களிடக்தில்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டு நி ற்ப தில்லை. பெரும்பாலும்‌ பெண்கள்‌ கெட்டகடையுடையவர்‌ 
கள; பாவத்தில்‌ மனமுளனவாகள; உண்ணைபில்லா தவர்கள்‌; வஞ்சக 
முளளவர்கள! றெக்க சூானிகளைப்‌ பாராதவர்கள்‌' என்ற றியலாம்‌. புரு 
ஷர்கள்‌ கடையாமையாலும்‌ சேர்க்க ஜன களி _தி.இல்‌ அச்சத்தி 
னாலும்‌ அடிக்கும்‌ சிறை க்கும்‌ பயந்தும்‌ பெண்கள்‌ தங்களைக்‌ காப்பாற்‌ 
றிக்கொண்டி ருக்கின்‌ றனர்‌. அவர்கள நிலையம்‌? ஸைவபாவறாள்ள வர்கள்‌, 
அவர்களை ஸந்தோஷப்படுத்‌ தூவ.து கடினம்‌, இவவலகக்இல்‌ மிகத்‌ 
தெரிக்கபுருஷனும்‌ அவர்கள்‌ எக்க எண்ணகத்தேடருக்கறகளோ 
க்‌ i LIE 22 ௮] 4 i ஜ்‌ 9-7 (7 
அந்த எண்ணத்கைக்‌ கெரிச்துகொளவது கடினம்‌, அக்கி விறகுகளி 
னால்‌ இருப்தியடைவ ல்லை; கடல்‌ ஈஇகளினல்‌ கிரம்புவதில்லை; யமன்‌ 
ஸர்வப்சாணிகளாலும்‌ கிரம்புவதில்லை; பெண்களும்‌ புருஷர்களால்‌ 
நிரம்புவ தில்லை. கேவரிஷியே / இதுகிற்க, மற்றொரு ரகஸ்யமும்‌ எல்லா 
ஸ்‌கிரீகளுக்குமுள்ள து. வேறுபுருஷனைக்‌ கண்ட வுடன்‌ பெண்களின்‌ 
* மனம்‌ வேறு டிகிறது. வேண்டினவற்றையெல்லாம்‌ கொடுப்பவனும்‌ 
கெளரவமாகவும்‌ ஈயமாகவும்‌ கடக்‌ துறெவெனும்‌ காப்பாற்றுகிறவனுமான 
கணவனையும்‌ கெட்டபெண்கள்‌ நினைப்பதில்லை. புணர்ச்சியினலுண்‌ 
டான ஸுகத்தை விரும்பு அபோல மிக்க விருப்பமான பொருள்‌ 
நிரம்பியிருப்பதையும்‌ அலங்காரங்களையும்‌ பொருட்குவியலையும்‌ மதி 
ப்பதில்லை. எல்லாரையுமழிப்பவனும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ முடிப்பவனு 
மாதிய யமன்‌ பாதாள த்திலிருக்கும்‌ வடவாமுகாக்கி கத்திமுனை ஸர்ப்ப 
விஷம்‌ அக்நி இவையெல்லாம்‌ ஒருகட்டி; பெண்கள்‌ ஒருதட்டு. நார 
தரே ர பிருதிவி அபபு தேயு வாயு ௮காயம எனனும ரது மகாபூதய 
களும்‌ உலகங்களும்‌ அண்பெண்களும்‌ ௭ இலிருந்து பிரமமாவினால்‌ 
படைக்கப்பட்டனரோ அந்த மூலகாரணத்திலிருந்தே பெண்களின்‌ 
குற்றங்களும்‌ படைக்கப்பட்டிருக்கின்றன' என்று சொன்னாள்‌? 


எனறார்‌. 


இவர்கள்‌ அர்தப்புரங்களில்‌ போதுபோக்காயி ருப்பவர்சள்‌. 
" மூலத்தில்‌ வேறவிதமாயிருக்கறெ து. 


௨௬௬ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 


எழுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சீ.) 


(பெண்களின்‌ கெட்டடுயற்கை மழதலியன.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “உலகத்திலுள்ள இக்தமனிதர்கள்‌ முன்வினை 
யினால்‌ உண்டான மயக்கம்‌ மேற்கொண்டவர்களாயப்‌ பெண்களிடத்தில்‌ 
எப்போதும்‌ பற்றுள்ளவர்களாயிருக்‌ ன்றனர்‌; பெண்களும்‌ புருஷர்க 
ளிடத்திலேயே பற்றுள்ளவர்களாயிருக்கிறுர்களென்ப து உலகத்திற்‌ 
கெல்லாம்‌ பிரத்தியக்ூவாகத்‌ தெரிர்களிஷயம்‌, இவ்விஷயத்தில்‌ பெரிய 
ஸந்தேகம்‌ என்மனத்தில்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்கிற து. கெளரவரே ! புரு 
ஷர்கள்‌ இந்த ஸ்திரீகளிடத்தில்‌ பற்றுவைப்பது எப்படி ? பெண்கள்‌ 
புருஷர்களிடத்தில்‌ ௮ன்புள்ளவர்களாயுமிருக ன்றனர்‌; இல்லாதவர்க 
ளாயுமிருக்க்றனர்‌. புருஷசிரேஷ்டரே / இவவகையான அந்தப்‌ 
பெண்களைப்‌ புருஷன்‌ ரக்ஷிப்பது எப்படிமுடியுமென்பதை எனக்கு 
உரைப்பீராக' என்று கேட்க, (8ஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“இந்த ஸ்த்ரீகள்‌ தங்கள்‌ மாயைகளினால்‌ புருஷர்களை ஏமாற்று 
நின்றனர்‌. அவர்கள்கைக்குள்‌ அகப்பட்ட ஆண்பிள்ளை ஒருவனும்‌ 
விடுபவெதில்லை. பசுக்கள்‌ புதியபுல்லைமேப்வதுபோல அவர்கள புதிய 
பு தியமனி தர்களைப்‌ பிடிக்கின்றனர்‌. சம்பரன்‌, முசி, பலி, லவணன்‌ 
இவர்களுக்குத்‌ தெரிந்த மாசைகளனை த்தையும்‌ பெண்கள்‌ அறிந்‌ 
திருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ நகைப்பவனோடு ஈகைப்பர்‌; அழுபவனோடு 
அழுவர்‌; வேண்டாதவனையும்‌ காலம்கேரும்போது சொற்களினால்‌ 
வசப்படுத்‌ தவர்‌. ஒருவன்‌ ஆயிரம்‌ நாவுளளவனாகவும்‌ ஒரு நூற்றாண்டு 
ஜீவிப்பவனுகவும்‌ வேறுகாரியமில்லா தவனாசவுமிருஈ்தாலும்‌ ஸ்த்ரீக 
ளின்குற்றங்களை முற்றும்சொல்லமுடியாமலே மாணமடைவான்‌. சக்ர 
ருக்குச்‌ தெரிந்தநீதிசாஸ்திரமும்‌ பிருஹஸ்பதிக்குத்தெரிந்த நீதிசாஸ்‌ 
திரமும்‌ பெண்கள புத்திக்குமேற்படா. அவர்களைப்‌ புருஷர்கள்‌ ரக்ஷி 
ப்பதெப்படி ? வீரனே! அவர்கள்‌ பொய்யை மெய்யென்பர்‌; மெய்‌ 
யைப்‌ பொய்யென்பர்‌. இப்படி சாதிப்பவர்களை இர்தப்புருஷர்கள்‌ 
அடக்குவது எப்படி ? அநேகம்‌ குற்றங்களுக்டெமும்‌ சத்தமற்றது 
மாகிய பெண்களின்‌ தேகத்தில்‌ புருஷர்கள்‌ பற்றுவைத்திருப்பது ஆச்‌ 
சரியம்‌, பகைவர்களைக்கொல்லுறவனே ! பெண்களின்‌ புத்தியி 
லிருக்கும்‌ விஷயங்களைத்தேடியெடுத்துத்தான்‌ பிருஹஸ்பதிமுதலான 
பெரியோர்கள்‌ ராஜநீதிசாஸ்‌ திரங்களைச்‌ செய்திருக்கவேண்டுமென்று 


௮அசாவனபர்வம்‌, ௨௬௪ 


நினைக்கிறேன்‌. ராஜனே! பெண்கள்‌ புருஷர்களினால்‌ கெளரவிக்சப்‌ 
பட்டபோதிலும்‌ அந்தப்புருஷர்களிடம்‌ மனத்தை வேறுபடுத்துன்ற 
னர்‌; கிராகரிக்கப்பட்டபோதிலும்‌ அப்படியேதான்‌ மனத்தை வேறு 
படுத்துகின்றன!” என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “சறந்த கைகளையுடைய 
வரே ! இந்த (ஸ்த்‌ர) ஜனங்கள்‌ கர்மிஷ்டர்களென்று நாம்‌ கேட்டிருக்‌ 
இறோம்‌. வெகுமதிக்கப்பட்டாலும்‌ அவமஇக்கப்பட்டாலும்‌ மனம்‌ 
வேறுபட்டே இருப்பவர்களை எவன்காப்பாற்றமுடி யுபென்பதில்‌ எனக்‌ 
குப்‌ பெரியஸக்கேக!ம்‌. பெரும்பாக்கியமுளளவரே ! கெளரவர்களின்‌ 
வம்சத்தை விருத்‌திடெய்பவரே.! செளரவசிரேஷ்டரே ! பெண்களைக்‌ 
காப்பது எப்போதாவது ரெய்யமுடியுபானாலும்‌ இதற்குமுன்‌ யாராட 
லமசெய்திருக்காலும்‌ அதை எனக்கு உரைக்கக்கடவிர்‌' என்று 
கேட்டனா, 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம்‌ பர்வம்‌ (தொட[4சி.) 


(பேண்களைக்காப்பதுகடின மேன்‌ பற்த உதாரணமான 
தரு பத்நீயை* காத்த விபுலர்கதை.) 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடல்கனார்‌. “சிறந்தகைகளையுடையவனே ! 
கெளரவராஜனே ! பெண்களைப்பற்றி ரீ சொல்வது ஸரிதான்‌. இதில்‌ 
பிமையொன்றுமில்லை. இந்தவிஷபத்‌ தில்‌ முன்னர்‌ விபுலர்‌ என்னும்‌ 
மகாத்மா ஸ்த்ரீரக்ஷணம்செய்ததாகிய ஒருபழைய இதிஹாஸத்தை 
உனக்குச்சொல்வேன்‌. அப்பா! பாதசிரேஷ்டனானராஜனே ! பிரம்ம 
தேவர்‌ பெண்களை எப்படிப்படைத்தாரென்பதையும்‌, எதற்காகப்படைத்‌ 
தாரென்பதையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. புதீரனே / பெண்களைவிடக்‌ 
கொடியபாவமானது வேறுஒன்று மில்லை. ராஜனே ! பெண்களே எரி 
யுக்‌ தீ, அவர்கள்‌ மபனுடையமாயைக ள்‌; கத்திமுனை, விஷம்‌, ஸர்ப்பம்‌, 
நமன்‌ இவையெல்லாம்‌ ஒரு,ட்டி.லும்‌ பெண்கள்‌ ஒருதட்டி.லுமிருப்‌ 
பவர்‌. றெந்தகைகளையுடையவனே ! இந்தஜனங்களெல்லாரும்‌ தர்மிஷ்‌ 
டர்களென் று நாமும்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. அவர்கள தாங்களே தேவத்‌ 
தன்மையையடைந்தனர்‌. அதனால்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பயமுண்டாயிற்று, 
பகைவரையடக்குகிறவனே! அந்தத்தேவர்கள உடனே பிரம்மதேவ 
ரிடம்சென்று தங்கள்‌ கருத்தைத்தெரிவித்துப்‌ பேசாமல்‌ தலைகுனிர்‌ த 
நின்றனர்‌. பிரபுவான அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ அந்தத்தேவர்களின்‌ 
11 ௩௮ 


௨௯௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கருத்தையறிர்து மனிதர்களை மயக்குவகற்காகப்‌ பேய்கள்போன்ற 
பெண்களைப்‌ படைத்தார்‌. குந்திபுத்னே! ரருஷ்டிபின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ 
இவ்வுலகத்‌ திலுள்ள பெண்கள்‌ கற்புள்ளவர்களாயிருக்தனர்‌. பிரம்ம 
தேவாபடைத்‌ த்தான்‌ கற்பிலலாத ரோசுகள்‌ உண்டாயின, அந்தப்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ அந்தஸ்க்‌ [களுக்கு வேண்டின அளவு காமஸு*ுகங்களைக்‌ 
கொடுத்‌ கார்‌, சிற்றி ன்பத்தில்‌ ஆ சைப்பட்ட அந்தப்‌ பெண்கள புரு 
ஷார்களை எக்காலமும்‌ டி தகனா, தேவ 7 ரேஷ்டரான (ரெட்மதேவா 
காமத்துக்குக்‌ துணையாகச்‌ கோபத்தைப்‌ படைத்தார்‌, எல்லாஜனங 
களும்‌ கா மக்குசோ தங்களுக்குட்பட்டவர்களாகி ஸ்வர்க்கம்‌ செல்‌ 
லத்தடைப்பட்டனர்‌. பிராம்மணர்களுக்கும்‌ குருக்களுக்கும்‌ மஹா 
குருக்களுக்கும்‌ அரச[முலாணோர்கரரக்கும்‌ கணிகமான ஸ்த்ரீ 
க வம்‌ கனாலுண்டாகும்‌ துபரம்‌ இடைவிட மலிருக்‌ 
றெது. ஆ! ஆ. ! மனத்தில்‌ பெண்ணாரைபைவிட்டு எப்போதும்‌ பிரம்‌ 
மசாரிலிரதத்தினால்‌ ப ரிசுத்தமான மனமுள்ளவர்களுக்கும்‌, தவத்தி 
௮ம்‌ புலன்களையடக்குவஇலும்‌ கேவபூஜைசெப்வதிலும்‌ தியானம்‌ செய்‌ 
விலும்‌ ஊச்கமுள்ளவர்களுக்குக்கான்‌ சிறந்த சுத்தமுண்டாற அ. 
ஸ்த்ரீகளு க்கு எந்த ! திழியைக ரூ இ இல்லையென து தாமசாஸ்திரக்‌ 
தின்‌ நிச்‌ ஈயம்‌. ஸ்த்ரீ கள்‌ வீரியமில்லாகவர்கள்‌; சாஸ்திரமில்லாதவா 
கள்‌. ஸ்த்ரீகள்‌ “பொய்யென்று சுருதி சொல்லுகிறது. படுக்கை, 
உட்காருதல்‌, அலங்காரங்கள்‌, உண்பது, குடிப்பது, அயோக்கியத்‌ 
தனம்‌, கெட்டவாககு, கெட்டஎண்ணர்‌, புணர்ச்சியின்பம்‌ இவற்றைப்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ ஸ்த்ரீகளுக்களிக்தார்‌. சள அவர்களை ரக்ஷிப்பது 
எவ்வகையிலும்‌ முடியாது. வது ! உலகத்தைப்‌ படைதக்கவராலேயே 
முடியாதே. மற்றவர்க. ளால்‌ ஏது ? சொல்லினாலும்‌ அடிப்பதனாலும்‌ 
கட்டுப்படுத்‌ துவகனாலும்‌ பலவகைகளா கப்‌ பீடிப்பகனாலும்‌ பெண்களை 
அடக்கமுடியா அ. அவா கள்‌ எப்போதும்‌ கட்ப்படாதவாகள்‌, புருஷ 
இரேஷ்டனே! மு, ற்காலத்தில்‌ விபுலரென்பவர்‌ தம்குருபத்‌ சியைரகஷித்த 
விஷயத்தைப்பற்றி நான முன்னமேகேட்டிருப்பதைச்‌ சொல்லுறேன்‌. 
கேவசாமா என்று பெயாடெ றற பெருமைவாய்ந்த கரிஷி ஒருவர்‌ இருகதார்‌. 
அவருடையபார்யை வக்‌ அவள்‌ உலகில்‌ அழகில்பிகரற்ற 
வள. அர்ச்‌ ரரே / பட அது அழகி ஞை தேவாகளும்‌ கந்தாவர்‌ 
களும்‌ தானவர்களும்‌ மயங்கைர்‌. விருத னையும்‌ பாகனையும்கொன்றவ 
னாய தேவேந்திரன்‌ அவள்மேல்‌ அத திகமோகங்கொண்டான்‌. பெண்க 
ளின்கடையை அறிந்த மகாபுத ்‌ திசா லியான தேவசாமாவானவர்‌ கூடின 


அம வல்வை எனககத 


டலம்ஸ்காரமூதலியகர்மங்கள. * பொய சொல்லுகிறவர்கள்‌, _ 


அதநுசாஷவன்பா வம, ௨௯௯ 


வரையில்‌ ஸே கோஷத்துடன்‌ தீமமுடை!॥ (பையைக்‌ காப்பாற்றினார்‌. 
கேவேகதிரன்‌ அயல்‌ ண்டிரிடா௦ காகல்லவைத்துச்சிரிபவனென்று 
அறிக அவா அவனுக்க ௧௫ கபாகணவிபை/ ரபப்பட்டு காவல்காத்‌ 
தார. அப்பா! பிறகு, இருகால்‌ யாகம்‌ ெப்யானங் கொண்டபோது அம்‌ 
முனிவர்‌ பார்பைபைரக்ஷி ) து எப்‌ முழு ன்று சுதையுற்றுர்‌. 
சிற ககுதவமுளள அசத ரேேவரர்ப] அல தப்‌ i சு வழியை 
மன ந்தில்கினைர் து ப்நதுவபச ரதில்்‌றெக டவ உ காக்கு முன்புள்ள 
ஸ்ப ரமான விபுலரை பழமை 5 து, ப்ருகு சளி வனே 7 நான்‌ 
டி * + > 0 ப்‌ ச்‌ [்‌] 
பஜஞமசெ.பவதற்க கப போகின்‌... தேவே நின்‌ இர சுசியின்‌ 
க ஈ ப ர * 4 ச 
மேல்‌ ஆபைவைந மனை உ எக்சல மம உனவன்மையளவு 
த்‌ ்‌ ட்‌ ன ்‌ ப்‌ 
இவனைக்‌ காபபாற்ற)கடவயம்‌, இ கதுனவிஷப தில்‌ 2 எப்போ தும்‌ 
ஜாக்கிரதை ப।யிருக்கவேண்டும, ஓவன்‌ லவை கருவிகளே எடுப்‌ 
பான்‌ என்றெ ரன்ன... ராஜனே ' மூம்புலன்க எ புமடக்தி orld 
போதும உககிரமான தவ ததிலிருப்பனறும த த க்கு ஸை 9/யலுக்கும்‌ 
ஓ 1 சனனி யுள்ளவரும்‌ தாமர கதவ நம உர மையைப்பேடிடு ற்‌ 
வருமான அ த விபுல। குரு இவ்வாறு கட்டளையிட்டவுடன்‌, அப்‌ 
படியேயாகட்மெ்‌ என்று மறுமொழி ௦ ரானனாு!. மகாராழனே ! 
புறப்பரிங்தருவைகோக்க, லே / முனிவ27 ! இகதிரன்‌ வரும்போது 
அவனும்கு என்னஎன்ன உ ந்வஜஃளிருக்கும? அவனுடம்பும நிறமும்‌ 
எப்படிப்பட்டவை ? அவற்றை என சது உரைக்கற்கடவிர்‌' என்று 
திரும்பவும்கேட்டார்‌. பாரகனே ! பிட து எலலார்தெரிகதவரான அர 
த.ததேவசாமா, ௮5 தமகா த்ப।வானவிபுல ருக்கு இதிரனுடையமாயை 
ல ன்‌ . ன த்‌ ல 
யைப்பற றி oT of J செ லல்ல னு! . மம ம அய்‌! புகானே ன்‌ 
7% ' 
பலனையும பாகனைிபுமகொ ன்றவனுகிய இக தான அமேகமாயைகளைச 
க ௪ ர்‌ * * . 
செய்பவன; பலவகைபான அநேக உருவங்களை அடிக்கடி காண்பிப்‌ 
» » ச ர [தி : ‘ ’ 
பான்‌; ஜிர்டம்‌ மையும்‌ வ ஜாப / அலி DD லலையும்‌ தலைப்பா ய 
யும்‌ காதுசுகுண்‌, அ ங்கி தீரிச இருப்‌ புன்‌) உடனே ரிமிஷத்திற்‌ 
கெல்லாம்‌ சண்டாளன்‌ போலக்‌ காணபபொென; மதுபடியும குரிமி 
யும்‌ சடையும்‌ மாவுரிபாடை புள்‌ ஈவனாபிருப்‌ ரன. பஅபடியம்‌ 
பருத்தசரீரத்தோடிருப்பான்‌; திரும 4௦ 2 மரவுரியுடுத்து ளைத்‌ 
. டி ச sd 3 . . 
திருப்பான்‌; வெளுப்பு பசசை கறுப்பு ிரங்களை அடிக்கடி மாற்று 
வான; குரூபியாகவும்‌ ஸுரூபியாகவும இளமையாகவும்‌ முதுமை 
யாகவும்‌ புத்திமாகைவும்‌ மூடனாகவும்‌ ஊமையாசவும்‌ குட்டையாக 


வும்‌ கெட்டையாகவும்‌ பிராம்மணனாசவு க்ஷத்ரியனாகவும்‌ வையே 


௬0௦ பரி மஹாபாரதம்‌. 


கவும்‌ சூத்திரனாகவும்‌ 'பிரதிலோமஜாதியாகவும்‌ *அனுலோமஜாதி 
யாகவும்‌ இருப்பான்‌; இளி, காக்கை, அன்னம்‌, குயில்‌ உருவங்களையும்‌ 
சிங்கம்‌, புலி, யானை உருவங்களையும்‌ அடிக்கடுயெடுப் பான்‌; தேவா, 
அஸார்‌, அரசர்களின்‌ உருவங்களையும்‌ எரிப்பான்‌; புஷ்டியாகவும்‌ 
வாயுவினால்‌ அங்கங்கள்‌ முடங்கியும்‌ விகாமானபறவையாகவும்‌ பசு 
வாகவும்‌ குழக்தையாகவும அனேக ரூபங்களோடிரு. பான்‌: ஈ, கொசு 
முதலியவற்றின்‌ ரூபங்கவையும்‌ எ சப்பான்‌. விபுலனே ! அவனைக்கண்டு 
பிடிக்க யாராலும்‌ முடியாது குழந்தாப்‌ 7 இவவுலகச்தைப்படைத்த 
பிரம்மதேவராலும்‌ ஆகாது. ௮ வன்‌ மறுபடியும்‌ அந்தர்‌ த்தானமாகி 
விடுவான்‌. இர்நரனை ஞுனக்கண்ணினால்கான்‌ சாணலாம்‌. அவன்‌ 
காற்றாகவும்‌ மாறிவிவொன்‌. எப்போதும்‌ இவவகையானரூபங்களை 
இந்திரன்‌ காண்பிப்பான்‌. விபுலனே! இந்த நுண்ணிடையாளை அவ 
னிடத்திலிருர்‌ அ ஜாக்ரகையோடு காப்பாற்றுவாயாக, ப்ருகுசரேஷ்‌ 
டனே ! யாகம்நடக்கும்போதும்‌ ஹோமத்திற்கு வைத்திருக்கும்‌ 
ஹவிஸை நாய்தொவேதுபோல இக்தருசியைக்‌ கெட்டபுத்தியுள்ள 
தேவேந்திரன்‌ தொடாமலிருக்கவேண்டும்‌' என்றார்‌. பரதசிரேஷ்டனே! 
அந்த மகானுபாவரான தேவசர்மமுணிவர்‌ இவ்வாறு கட்டளையிட்டு 
உடனே யாசம்‌ செய்வகற்காகப்போனார்‌. விபுலர்‌ குருவின்‌ சொல்லைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கவலையுற்றார்‌; மிக்கபலசா வியான தேவேர்திரனிட தீதிலிருந்து 
பெருங்காவல்காத்தார, 
வி லர்‌, குரு! நினியைக்‌ காக்கும்விஷபத்‌ தில்‌ என்னாற்செய்யக்‌ 
கூடியது யாது” தேவேந்திரன்‌ மாயாவி: வெல்லமுடியாதவன்‌; 
பெருஞ்சக்திபுள்ளவன்‌; அஸ்‌ரமத்தையும்‌ குடிசையையும்‌ கதவை 
மூடித்‌ தேவேந்திரன்வராமலிருக்கச்‌ செய்யமுடி.ய௩து, ஏனெனில்‌, 
அவன்‌ பலஉருவங்களையெடுப்பவன்‌, அவன்‌ காற்று ரூபமாகவாவ து 
வந்து குருபத்னியை ஆச்ரமிப்பான்‌. ஆதலால்‌, இப்போது நான்‌ 
இந்தருசியின்‌ தேகத்திற்குள்‌ பிரவேசத்திருப்பேன. அவ்வாறன்றிப்‌ 
பராக்கிரமங்களினால்‌ இவளை நான்காப்ப முடியாது மஇமைபொருக்‌ 
இயதேவேர்திரன்‌ பலஉருவங்கள எடுப்பவனென்று கேட்டிருக்க 
றேன்‌. ஆதலால்‌, என்யோகசக்தியினால்‌ இவளிடம்‌ இந்திரன்‌ வரா 
மல்‌ காக்கக்கடவேன்‌, இவளைக்காப்பாற்ற என்னுடைய அங்கங்கள்‌ 
இவளுடைய அங்கங்களில்‌ சேர்க்திருக்கும்படி. உட்புகுவேன்‌.. சிறந்த 
தவமுளளவரும்‌ திவயஞானமுளளவருமான என்குரு தம்முடைய 
வஸ்‌ அசுத்தப்பட்டதாகஅறிர்தால்‌ கோபித்துச்‌ சபிப்பார்‌ ; 
்‌ தாழ்க்தவர்ணத்து ஆணுக்கும்‌ - உயர்ந்தவர்ணதப்‌ பெண்ணுக்கும்‌ பிறப்பது. 
* உயர்ர்தவர்ணத்து ஆணுக்கும்‌ தாழ்க்தவரணத்துப்‌ பெண்ணுக்கும்‌ பிறப்பது. 





அதுசாஸனபர்வம்‌. ௩௦௧ 


ஸந்தேகமில்லை. மற்றப்பெண்களைப்‌ புருஷர்களகரப்பதுபோல இவ 
ளைக்காப்பது முடியாது. ஏனெனில்‌, தேவேந்திரன்‌ மாயாவி. ஐயோ?! 
என்பாடு ஸந்தேகமாய்விட்டதே. குருவினகட்டளையைத்‌ தவராமல்‌ 
நடத்தவேண்டும்‌. இந்தக்காரியத்தை நான்‌ முடித்தால்‌ ஒர்‌ அர்சரி 
யத்தைச்செய்ததாகும்‌. என்யோகரக்கியினால்‌ குருபத்னியின்‌ இந்‌ 
தீச்சரிரத்தில்புகுக்து தாமரையிலையில்‌ கண்ணீர்த்‌ துளி எப்படிப்‌ பற்‌ 
முமல்‌ அசைவற்றிருக்கிறதோ அடியே இவளசரிரத்தில்‌ ஸமாதி 
யோடு பற்றாமலிருப்பேன்‌. அவளுடைய ரூதுகாலத்தியசோணித 
ரூபமாக வெளிப்‌ வேனாயின்‌ எனக்கு அபசாசுமிராது, வழிப்போக்‌ 
கன்‌ வழியில்‌ யாருமில்லாகமண்டபத்தில்‌ தங்குவதுபோல நான்‌ குரு 
பத்னியின்சரீ ரத்தில்‌ தங்குவேன்‌. இவ்வாறு யோகத்தினால்‌ இவள்‌ 
தேகத்தில்‌ இப்போது நான்‌ வஸிக்கத்தான்வேண்டும்‌' என்று தர்‌ 
மத்தையும்‌ எல்லாவேதவிதிகளையும்‌ தம்குருவுக்கும்‌ தமக்குமுள்ள 
தவத்தையும்‌ ஆராயும்‌ து குருபத்கியைக்காடா கீற்கு மனத்தில்‌ இந்த 
நிச்சயம்செய்தார்‌. ராஜனே! அக்தவிபுலர்‌ எவ்விதமாகச்‌ இறந்த 
முயற்சியைச்‌ செய்தாசென்பதைக்‌ கேள்‌, சிறற்ததவமுளள அந்த 
விபுலர்‌ சிலாக்கியமான அங்க முள்ள தம்குரு! (த்னிஉட்கார்க்தருக்கும்‌ 
போது கூடஉட்காரர்து விசோதச்கதைகளினால்‌ அவளை ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்தினார்‌. விபுலரும்‌ தம்கண்களின்‌ ஒளிகளை அவள கண்களின்‌ 
ஒளிகளுடன்சேர்த்து ஆகாயத்தில்‌ காற்துப்புகுவதுபோல அவள 
தேகத்திற்புகுந்தார்‌. உள்ளேபிரவேசித்த அம்முனிவர்‌ அங்கத்தோடு 
அங்கத்தையும்‌ முகத்தோடு முகத்தையும்‌ சேர்த்துப்‌ பிரதிபிம்பம்‌ 
போல அசைவற்று இருந்தார்‌. அவ்வாறு விபுலர்‌ குருபத்‌ சியின்‌ தேகத்‌ 
தைநிறுத்திக்கொண்டு காப்பாற்றுவதில்‌ முயற்கயோடிருந்தார்‌. அவள்‌ 
அவரிருந்ததைய நியவில்லை. வேந்தனே ! மகாத்மாவான அர்தவிபுல 
ருடைய கரு யாகத்தைமுடித்‌ துக்கொண்டு வீட்டிற்குவருமளவும்‌ 
விபுலா அவளைக்‌ காப்பாற்றினா. 





எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தேர்ச்சி) 
லை 
(விபுலர்கதைத்‌ தொடர்ச்சி.) 
பிறகு, ஒருகால்‌ தேவேந்திரன்‌ இது தருணமென்று நினைத்துச்‌ 
சிறந்தஉருவமெடுத்‌ துக்கொண்டு அந்த அசிரமத்திற்குவர்சான்‌, ராஜ 
னே! விரும்பத்தக்கஓப்ப ற்றஉருவத்தையெடுத்துக்‌ காட்சிக்கு மிக்க 


௩௦௨ ப்ரீ மஹாபர்ரதம்‌, 


இனியவனாகத்‌ தேவேந்திரன்‌ அவ்வாரரமத்திற்குட்புகுக்கான்‌. 
அவன அசைவற்றும கண்இபமையாமலும்‌ சித்திரத்தில்‌ எழுதினது 
போலஉட்கார்நதிருக்கும்விபுலரு கடா! தேகத்தைக்கண்டான; பிறகு 
அழகானகடைக்கண்ணும்‌ பருத்தரிதப பங்களா ஸதனங்களும்‌ தாம 
சையிதழ்போல அகனறகண்சணுூ்‌ நிறைமதிககொப்பான முகமு 
முள்ளருசதேலியை ம்‌ கண்டான. வள்‌ தேவேகதிரனைப்பார்க்து 
அவனுடையஉருவத்தனால்‌ அசரா! பரந விநுப்பமுஙகொ ண்டு விரை 
வாகஎ இர்கொண்டமைரகவுா, ரியா? என்று கேட்கவு தொடங்‌ 
தனாள்‌. ராஜனே ! அவள்‌ எழுதிருககப்பே கும்போது விபுலரால்‌ 
அடக்க ிறுத்துப்‌! ட்‌? அசை டிய மலே னுள்‌. "கவேக திரன 
அவனைப்பார்தது மிக்க அழகான இன்‌ சரொல்லினால பேச 5தொடங்கி 
னான்‌. *அழகியககையுளளவளே ! உன்னை * னைபபதினானுண்டான 
மதனபாதையினால்‌ பிடிக்கபபட்டு உனக்காகவகக தேவேதிரன்‌ 
என்று என்னையறி, அழகானபுருவங்களை புடை யவனே ்‌ ஆதலால்‌, 
என்னிடமசோ, காலம சடதுபேோகிறது' என்று, விபுலமுனிவர்‌ 
குருபத்திபின சரீ 7 ததிலி. நா துகொண்டே நேவேரதிரனை கண்டா; 
அவன்‌ இவ்வாறு சொன்னகநையம கேட்டா. ராஜனே ' ரிறநதவ 
ளான அந்தருகிதேலி விபுலால அடக்கபுபட்டு எழு இருக்கவும்‌ பேச 
வும முடியாமற்போளை. பிரபுவே ' சிறஈகமயமையுள்ள அகபரு 
குவமசத்தலைவா தமகுருபத்கியின்‌எண்ண நதையறிஈ து தம்யோக 
சக்தியினால்‌ அவளை! பலவகதபமாக அடக்‌ னார்‌. அவர்‌ அவளுடைய 
எல்லா இகதிரியங்களையும யோகசகதியென்னாக கயிற்றினால்‌ கட்டி 
னா. ராஜனே ' அவரு டையயோகவனமையனால்‌ அறிவும்‌ மன்‌ 
மதவிகாரமுண்டாகாமலிருக்கும்‌ அக தருசியைசக்சண்டி வெட்கமுற்ற 
தேவேரதிரன்‌ அவளை, வா? வா்‌ என்று திருமபவும அழமைககான. 
பிறகு, அவள்‌ அவனுக்கு மறுமொழி ரொல்லக்கருதினாள்‌. விபுலா 
குருபத்னியின்வாக்கை மாறினா. பிறகு; மநிபோன்ற அவள்முகத 
இனின்று, (ஓ ! ஐயா ! இஙகுவரதகாரியம யாது சீ என்னும்திருத்‌ 
தமானசொல்‌ சளெபபிற்று, அவள்‌ தன்வசமிலலாமல அதச்‌ சொல்‌ 
லைச்சொன்னபிறகு நாணமுற்றுள்‌. இந்திரன்‌ மிகபபபஈது தயா, முற்‌ 
றிருகதான்‌. ராஜனே ! அசதஆயிரங்கண்ணேயுடைய தேவேசதிரன்‌ 
அவளிடத்தில அககவேறுபாட்டைக்கண்டு தன்னுடைய: வயதான 
த்தனால்‌ பராத்தான., வேழானகபசரீரத்திலி ந௩தும கண்ணாடியில்‌ 
பிரதிபிம்பம்‌இருப்பதுே பலக்‌ குருபத சியின்‌ 3 ரத தினுள வஸிக்கும்‌ 
அம்முனிவரைக்கண்டான. பிரபுலே' உக்ரமானதவமுள்ள அம்‌ மனி 


அதுசாவானபர்வம்‌, ௩0௩ 


வரைக்கண்டு இந்திரன்‌ அஞ்சி வெட்ட ஈடுக்கனான்‌. சறந்ததவமுள்ள 
விபுலர்‌ உடனே குரு 1தரிஒயலிட்டும்‌ கும்‌ [ரத்தி புகுந்து ஈடுங்கின 
இந்திரனைப்பார்த்‌ தப்‌ 'பேரலானார்‌. (இந்‌ இரியங்சசையடக்கா தவனே 7 


ப தடம்‌ ள்ளவனே ! 


புத்திகெட்டவனே : புரச்தரனே ! தேவர்‌ 
களும்‌ மனிதர்களுு உன்னை ிண்டகாலர்‌ பூஜிக்கமாட்டார்கள்‌. இந்‌ 
திரா ! கெளதபரால்‌ பெண்‌ குரிமுக்கிரைசளிறுல்‌ அடையாளம்செய்‌ 
யப்பட்‌ விடப்பட்ட ரயே. அது உனக்கு பாறு நதா ? இல்லத, உன்‌ 
இற வேயில்லையா 7 நீ ்‌ ௦ 
மனத்திற்கு வரவேயில்லையா (குழக்தைப்பு க தியுள்ளவனென்றும்‌ 
மனத்தேர்ச்‌ச யில்லா நவனென்று ! ரிலையற்றவனென்றும்‌ நானறி 
வேன. முடனே ! பாவியே! ர்‌ வது காப்பாற்றப்படுகிறாள்‌, 
வந்தபடியேசெல்‌, மூடபு த்தியள்ளவனே என? தேஜளினால்‌ உன்னை 
இப்போது நான எரித்துளிடமாட்டேனா ? க நான்‌ உன 
னிடம்‌ தயையுள்ளவனாயிரு'' தனால்‌ உனனையெரிக்க விரும்பவில்லை 
மிக்கஉக்ரரும்‌ கறத அறிவுளளவருமான என அகுருவானவர்‌ பாவ 
எண்ணமுளளஉன்னைக்கண்ட ஈல்‌ சோ! இனால்ஜ்வலிச்கும்‌ கண்ணி 
னால்‌ இப்போதே எரிச்துவிடுவார்‌, சக்ரனே ! இனி நீ ப்படிச்செய்‌ 
யாதே. பிராம்பணர்களை நீ பூஜிந்கவேண்டும்‌, பிரம கேஜஸின்‌ சக்தி 
யினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பிளளைகள்‌ மந்திரிகளுடன்‌ அழிர்துபோ 
காதே. நான்‌ *அமரன்‌' என்ற எண்ணங்கொண்டு (ிரவிருத்திக்கிரி 
யன்றே ? அப்ப்டி அவமதியாகே. தவத்தினால்‌ ஸாதிக்கக்கூடாதது 
ஒன்றுமில்லை' என்றார்‌. இந்திரன்‌ மகாத்மாவானவிபுலர்சொன்ன அந்‌ 
திச்செரல்லைக்கேட்‌॥ வெட்கப்பட்டு யாதொருமறுமொழியும்‌ சொல்‌ 
காமல்‌ அங்கேயே அறதாகதானபாயினன, அவனபோய்ச்‌ சற்று 
நேரதுதிற்கெல்லாப$ இறக்‌ தநவமுளள கேவார்‌ மாவானவர்‌ தாம்கினை 
த்தபடி யாகத்தை முடித்துக்கொண்டு கம்‌. சிரமத்திற்கு வகார, 
ராஜனே ! குருவானவா வந்தஉடனே ௮வருக்கு இஷ்டமானகாரியத்‌ 
தைச்செய்தளிபுலர்‌ குற்‌ புநில்லாமல்‌ தம்பால்காக்க்பட்ட குருபத்கி 
யைக்‌ குருவுக்குஒப்புவித்தார்‌. சாந்தமானமனமுளளரும்‌ குருபக்‌ 
தியுளளவருமானவிபுலர்‌ ப்யமில்லாமல்‌ குருவைஈமஸ்கரித்து முன 
போலவே பணிவிடைசெய்கார்‌. களைப்புத்திர்ர்து பார்யையோடுகூட 
உட்கார்ந்தகுருவுக்கு விபுலர்‌ இந்திரன்செய்க அந்தக்‌ காரியத்தைத்‌ 
தெரிவித்தார்‌. சறக்தமகிமையுளள அருதத்தேவசாமா அதைக்கேட்டு 
விபுலஸருடைய கற்குணத்தினாலும்‌ ஈடக்சையினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ 
இக்திரியஜயத்தினா லும்‌ அவர்மேல்‌ ஸ்‌? தாஷமடைந்தார்‌, ஸமர்த்த 


டை வளை. 


்‌ 'ணமிலலா தவன ்‌ 


“அசடு ககக வத பலவகைக்‌. அடி கட பவதும்டக 


௧௦௪ ஸ்ர்ீமஹாபாரதம்‌. 


சானதேவசாமா விபுலருடைப குருபணிவிடையையும்‌ குரு.பக்தியை 
யும்‌ தர்மத்தில்‌ தவருமையையும்கண்டு, “ல்ல; நல்லது” என்று புகழ்‌ 
ந்தார்‌. தர்மாத்மாவும்‌ பேரறிவாளருமான தேவ்சர்மாவானவர்‌ தாமத்‌ 
தையே தலைமையாகக்கொண்ட சிஷ்பரைப்புகழ்்து வரங்கேட்கச்‌ 
சொனனார்‌. குருபக்தியுள்ளவிபுலர்‌ தர்மர்கவறுமலிருப்பதையே வாமா 
கக்‌ குருவினிடம்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌; குருவினால்‌ விடைகொடுக்கப்‌ 
பெற்றுச்‌ சிறந்ததவத்தைர்செய்தார்‌. சிறந்த தவமுளளதேவசாமாவும்‌ 
இர்திரனிடக்தில்‌ பயடற்றவராடிப்‌ பார்யையடன்்‌கூட ஜனமில்லாத 
ல்‌ ஸஞ்சரித கார்‌. 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தாணதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 
வ அத்துவயமை 
(விபுல* தைத்‌ தோடர்ரசி ) 

விபூலர்‌ குருசொன்னதைச்செய்தபிறகு கடுந்தவம்‌ செய்தார்‌. 
திறந்தசக்தியுள்ள விபுலர்‌ பிறகு, தமக்குத்‌ தவம்‌ நிறைவேறினதாக 
னை த்தார்‌. ராஜனே ! அர்தவிபுலர்‌ அந்தக்காரியத்தினால்‌ புகழையும்‌ 
வாத்தைபும்பெற்று ஸதோஷாடைநக்து ௮ரசமற்றவராகி ஸவர்க்கத்‌ 
திலும்‌ பூமியிலும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. கெளரவனே ! மமையுள்ளவிபுலர்‌ 
தாம்‌ குருவுக்குச்செய்த அடதக்‌ காரியத்தினாலும்‌ பெருக்சவத்தினா 
லும்‌ இரண்டு லோகங்களும ஜயிக்கப்பட்டதாக நினைத்தார்‌. கெளர 
வனே ! பிறகு, சிலகாலம்‌ கடந்தபின்‌ ' ருசிதேவியை ௮வளஸகோ தரி 
மிகுதியான தனங்களையும்‌ தான்யங்களையம கொடுத்து அழைத்தாள்‌. 
அக்காலத்திலேயே ஒருசறநததெய்வப்பெண்‌ மிக்க அழகான உருவ 
மெடுத்‌ துக்கொண்டு அகாயத்திற்சென்றாள்‌. பாரதனே! அவள்கேகத்‌ 
இலிருந்து உயர்க்தமணமுள்ளபுஷ்பங்கள்‌ அந்தத்‌ தேவசர்மாவின்‌ 
ஆச்ரமத்தின்‌ ௮௬௬௫ல்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. அரசனே ! அழகானகண்‌ 
களையுடையருசிதேவி உடனே அுந்தப்புஷ்பங்களை எடுத்துக்கொண் 
டாள்‌, அக்காலத்தில்‌ அவளைச்‌ சக்கரமாக அழைத்துப்‌ போகும்படி 
அங்கதேசத்திலிருந்து தூதன்‌ வகதான்‌. குழந்தாய்‌! அவளுடைய 
மூத்தஸகோதரியான பிரபாவ தியென்பவள்‌ அங்கதேசத்‌ தாசனை 
சித்ராதனுடையமனைவி, அவளால்‌ அழைக்கப்பட்ட பெண்ணாசியான 





"1 ருசிதேவியின்ஹோதரியின்‌ கிருகததில்‌ தன தான்யங்கள்‌ மிகுதியுள்ள 
விவாகம்‌ வந்தது எனபது பழையஉரை. 


௮துசாஹனபர்வம்‌, ௧௦௫ 


ருசிதேவி அந்தப்புஷ்பங்களை முடியிற்ளூட்டிக்கொண்டு அங்கராஜன்‌ 
வீட்டிற்குச்‌ சென்றுள்‌. அழயெகண்களையுடைய பெண்ணரட்யொன 
அங்கராஜன மனைவி அந்தமலர்களேக்கண்டபோ அ கனக்கு அந்தப்‌ புஷ்‌ 
பம்வேண்டுமென்‌_ற தன்னுடன்‌பிறந்தாளைக்‌ கேட்டாள்‌, மிக்க அழ 
கானமுகமுளள அக்கருசகேவி தன்ஸகோகரி சொன்னதையெல்லாம்‌ 
தனகொழுரருக்குச்‌ சொன்னாள்‌. தேவ ரப்றமுணிவர்‌ அதையெல்லாம்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டார்‌ பாரதனே ! இறந்ததவமுளனகேவசாமா உடனே 
விபுலரைவருளித்‌.த, புஷ்பசுதிற்காகச்ரெல்‌; செல்‌” என்று கட்டளை 
யிட்டார்‌. ராஜனே ! பெருக்‌ தவமாள்ளவிபுலர்‌ (கருசொன்னதைச்சங்கி 
யாமல்‌, *அப்படியேதுகட்டும்‌' என்றுசொல்லி காயத்திலிருந்து மலர்‌ 
கள எந்தடஇடத்தில்‌ முன்னைவிழுந்கனவோ க்க இடத்திற்குச்சென 
ரர்‌. அங்கே மற்றப்புஷ்பங்களும்‌ வாடாமலேயிருக்கன. பாரதனே. 
அந்தவிபுலர்‌ தம்தவத்தினால்‌ திடைத்தவையும்‌ அருமையான மணமுள்‌ 
ளவையும்‌ அறதகியவையுமான  அுக்தத்‌ இிவாபுஷ்பங்களை யெடுத்தார்‌, 
அவா அக்தப்புஷ்பங்கமா யெ௫ழ்துக்சொண்‌ 1 குருவின்‌ சொல்லை நிறை 
வேற்றிரை; மனங்களித்து௪ சண்பகமரவரிரைகள்‌ 9ிரம்பின சமபை 
நகருக்கு விரைவா ஈச்சென்றார்‌. அப்பா ! அவர்‌ ஜனமில்லா கவன த்தில்‌ 
இசண்டுமனித/கள்‌ கையினால்‌ கையைப்பிடி. 5 இக்கொண்டு சக்கரம்போ 
லச்சுற வதைக்‌ கண்டார்‌, ராஜனே 7 அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ மற்றெரு 
வனுடைய அடிகள்‌ தமாறர்ிெெய்து விரைவாகச்சும்றினான்‌; மற்றொ 
ருவன்‌ அப்படிச்சுற்றவில்லை, அப்போது அவ்விருவருக்கும்‌ சண்டை 
யுண்டாயிற்று, ராஜனே ! ஒருவன்‌, “5 விரைவாகச்செல்லு£ிறாய்‌' என்‌ 
ரன்‌. மற்றெருவன்‌, *இல்லை என்றுன்‌, (1 விழுந்தாய்‌; மீ விழுந்‌ 
சாய்‌' என்று அவர்கள்‌ ஓருவரையொருவா சொல்லினர்‌. இவ்வாறு 
அவர்கள்பகைத்து மாறுபட்டபோது அவர்களுள்‌ சபதமும்ஈடந்தது, 
அவர்கள உடனே விபுலரைக்‌ குறிப்பிட்‌, (அடே. ! நம்மிருவரில்‌ எவன்‌ 
பொய்சொல்லுகறானோே அவனுக்குப்‌ பரலோக ச்தில்‌ விபுலனென்னும்‌ 
பிராம்மணன்ச இதான்‌ வரும்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டனா. இதைக்‌ 
| 


கேட்டு விபுலர்‌ முகம்வாடி னர்‌. சாஜூரேஷ்டனே அப்போது விபுலர்‌, 


கான்‌ உக்கிரமானதவம்செய்திருக்கிறேன்‌; இநதக்கடி.னமானசிரமத்தை 

யும்‌ அடைக்திருக்கிறேன்‌. இவ்விரண்டு மனி கருக்கும்‌ நான்‌ என்ன 

திங்குசெய்தேன்‌ ? எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ வெறுக்க ழ்‌ தக்ககதியை இவர்‌ 

கள இப்போது எனக்குச்‌ சொன்னது ஏன்‌?' என்று னைந்துகொண்டே 

தலைகுனிந்து மனம்‌ குன்றித்‌ கம்முடையபாவதை தப்பற்றிநினை த்தார்‌. 
௬௬ 


௩௦௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அப்போதே வேறு அறுபுருஷர்கள்‌ பொருளாசையும்‌ கோபமுமுளளவர்க 
ளாகிப்‌ பொற்காய்களாலும்‌ வெளளிக்காய்களாலும்‌ சூதாடக்கண்டார்‌. 
முன்னிருவர்செய்தசபதத்தையே அவர்களும்‌ செய்தனர்‌. அவர்களும்‌ 
விபுலரைக்குறிப்பிட்டே, (அடே? நம்மில்‌ எவன்‌ பொருளாசைகொண்டு 
அக்கிரமம்செய்யநினைபானோ அவன பரலோகத்தில்‌ விபுலனுடைய 
கதியைத்தான்‌ அடைவான்‌ என்றனர்‌. கெளரவனே ! அதைக்கேட்டும்‌ 
விபுலர்‌ தாம்பிறக்கதுமுதல்‌ (முன்செய்த தர்மத்தவறுதலைத்‌ தம்மிடத்‌ 
இல்காணவில்லை. ராஜனே! அவர்‌ அவ்விதமான ராபத்தைக்கேட்டுத்‌ 
தியின்மேல்‌ தீழூட்டப்பட்டதுபோல மனம்கொதித்துத்‌ தியானம்‌ 
செய்தார்‌. குழந்தாய்‌ ! பலசொற்களைக்கேட்டு அராயுமபோது, 
(குசிதேவியைக்கர ப்ப।ற்‌ ரின கனால்‌ இது கேர்கதது என்று அவர்மனத்‌ 
தில்‌ தோன்றிற்று, “அங்கத்தை அஙகததேோபிம்‌ முகத்தை முகத்‌ 
தோடும்‌ கான்சேர்த்தி நந்து இந்த உண்மையைக்‌ குருவுக்குச்‌ சொல்லா 
மற்போனேன்‌' என்று நினைத்தார்‌. கறக்க பாக்யெமுள்ளவனே | 
கெளரவனே ! இந்தஒருபிழை கம்மிடத்திலிருப்பகாக விபுலர்‌ நினைத்‌ 
தார்‌. அது ஸரிதான்‌; ஸே தகமில்லை. சூரு:பக்‌ இயுள்ள அர்தவிபுலர்‌ 
சம்பைககருக்குவந்து குருவினிடம்‌ புஷ்பங்களை பளித்து முறைப்படி 
குருவைப்பூஜிததார, 


எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தநேடார்சி.) 
ட க்‌ 
(விபுலுகதைத்‌ தொடர ரசி.; 
அரசனே! ரிறந்த மகிமையுள்ள சேதவசர்மாவானவர்‌ ௮ச்தச்சஷ்‌ 
யர்வாக்கண்டு சொன்னசொல்லைக்‌ கேள. “கஈஷ்யனே ! அக்‌ தப்பெரு 
வனத்தில்‌ இருவரைக்கண்டாயா * ஸமாத்கர்களான அவர்களுக்கும்‌ 
உன்மனத்திற்கும்‌ ருசதேவிக்குக்தானே உன்னைப்பற்றித்தெரியும்‌? 
என்றுகேட்டார்‌. விபுலா, “பிரபுவே. பிரமமரிஷியே! நீர்‌ என்னைக்‌ 
கேட்பது ஸரி. என்னை ஸரியாக அறிந்த அவ்விரண்டுபுருஷர்களும்‌ மற்ற 
ஆ புருஷர்களும்‌ யாவா ?” என்றுகேட்க, தேவசர்மா சொல்லலானார்‌. 
(பிராம்மணா ! சக்காம்போலச்‌ சுறறிக்கொண்டிருந்த இருவரைக்‌ கண்‌ 
டாயே; அவர்கள்‌ பகலும்டுரவும்‌எனறறி, அவர்‌ உனபாவத்தையறி 
பவர்‌, பிராம்மணா ! காய்களினால்‌ உற்சாகத்துடன்‌ சூகாடினபுருஷர்‌ 
கள்‌ ருதுக்களென்றறி. அவர்களும்‌ உன்பாவச்தையறிக்திருப்பவர்‌: 
பிராம்மணா ர ஒருமனிதன்‌ பாவத்தில்‌ எண்ணம்வைத்துப்‌ பாவமான 
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அஅசாஹனபர்வம. பள்‌ 


காரியத்தை மறைவாகச்செய்து, சம்ம யாருக்தெரிக்‌ தகொளளவில்லை' 
என்றுநினைத்துக்‌ கவலையற்றிருக்கலா காதி. மறைவாகப்‌ ாவகாரியத்‌ 
ட்‌ சு » 8, » » = » » » » 

தை ச்செயயும்மனிதனை ர.துக்களு ப ரெவுபகல்களும்‌ எப்போதும்‌ 
பார்க்சின்றனவல்லவா? பெய்‌ கார்‌ ரெய்தபடி எனக்குச்சொல்‌ 
லாமலிருக்கும்‌2 னக்கு! பாவ ந்தை ரெய்தவ னும்‌ வரும்‌ லோக களே 
வரும்‌, நீ செயதசுமத்ைச்‌ குரவர்‌ க, கரி EY ரமலே களிப்பினால்‌ 

- ¢ பசு ஈ 1 ‘ » 5 6 ட்‌ 
நகைக்துக்கொண்டி ௬ப்பதைக்கண்‌ 2” கனக்கு ைப்புமூட்டுவதற்‌ 
காகவே தீ செவியு ற்‌ றசொல்லை அவ [நாரி மியான்‌ ன! DA. புருஷனிடத்தி 
அள்ள பாவச்செய்றையையும்‌ ல்லை அடைய நல்லசெய்கையையும்‌ 
க்களும்‌ இரவுபகல்களும்‌ சாப்போனுமா நறிகின்றன. பிராம்மணா ட 
நி வியபிராரத்‌ திற்காக பச செபதகரிபை ந எனக்குச்‌ சொல்லாம 
லிருஈகாய்‌ என்றறிகது அவர்கள்‌ உனக்கு. புவ்வாறுதெரிளித்தனர்‌. 
. » ர + (த்‌ ௩ ௪ i ப * * 
அகனால்தான்‌ % ரெய்தகாரியந்கை எனக்கு! சொல்லாமலிருந்ததற்‌ 
காகப்‌ பாவம்‌ ரய்கவலுக்குவரு 1 லோகங்களேோ உன &கும்வரும்‌, பிராம்‌ 
்‌ * க்‌ 3 பி ச்‌ * » + . 

மணா. கெட்டகடைபுளளபெண்சறே காப்பா ப்ரினபடி தான காப்பாற்ற 
(டிய [ம்‌ நீ [ ரமையொன்று PO ri வில்லை. யுகலை உன்னிடத்தில்‌ 
அன்புள்ளவனாயி நக்கல்‌, பந்தி லகுறல்மதிறவர்‌ ளுக்குப்‌ பாவம்‌ 
வராது. உனக்கும்‌ அப படியே, மனைவி வேறுவிதமான சிரேகத்‌ 
இனால்‌ த, மவிக்கொளி ப்பின்‌, பாகள்‌ மழ்பெ நித சிரேகத்தி 
னால்‌ தமுவிக்கொள்ளப்ப நின்‌. ல்‌; ருபெண்டளின்‌௨உ.௫வ,த் இல்‌ ஸ்‌ 
யாஸிக்கும சாமுகலுக்கும்‌ ஏண்ரைங்க வெவவேறு. மனத்தையடக்‌ 
காமையினால்தான்‌ பெருமபாலும ஜனஙகள மோரம்போகின்றனர்‌, 
உலகத்தில்‌ வாய்‌உமிழ்‌ரை எ. லென்று அருவ முப்பதும்‌ பெண்வாயி 
ள்ள களளுக்கு அசைப்படுவ அம்‌ இருக்கி னறன . கட்டுப்படா சீ 
த ழ்‌ ள்‌ 0 2 . உ௫ [்‌ 
கெட்டமனமுளவ। களுக்கு ம $ தரமும்‌ லல; இ ஈமாவுமில்லை? தெய 
வழுுமில்லை. பெண்ணாசை எனதுவன்‌ ௮ுபபுற்று பொருளாசை இவை 
களினால்‌ கண்மூடபபட்டீக்‌ கழுமம்செயபவாகளுர்கு. அந்தப்பெரும்‌ 


பலன்‌ சி 


டைக்கா து. உள்ளே களங்கமில்லாமல பரிச தீ தனான நீ ௬ருசியி 
னுள்பிரவேசித்ததனால்‌ கெ?க்கு / படவில்லை. ரா ம்மணோத்தமனே J 
நீ கெட்டகடையுள்ளவன்‌ என்று கண்டி ந! 'பேனாயின்‌ உன்னைக்‌ கோபத்‌ 
இனால்‌ சபித்திருப்பேன்‌, எனக்கு அந்தவிஷயத்தில்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
பெண்களுக்கும்‌ புருஷனிடத்தில்‌ பற்றிருக்கிறதுட. புருஷர்களுக்கு 
அதுவே பூர்ணமானலாபம்‌, ம வேறுளிகமாக 1க்ஷித்திருப்பாயாயின்‌ 


என்சாபம்‌ உனக்கு வந்திருக்கும்‌; எனக்குத்‌ தெரிந்துமிருக்கும்‌, 


௦ ர மஹர் பாரதம்‌, 
அப்பா ! புத்ரனே! ௬ுர்யானவள்‌ உன்னால்காப்பாற்றப்பட்டு என்னிடத்‌ 
திலும்‌ ஒப்பிக்சப்பட்டாள்‌. எனக்கு உன் மல்‌ அன்பு இருக்கறது, 
நீ ஸகமாக ஸ்வர்க்கம்செல்வாப்‌' என்றார்‌. 

தேவசர்மமகரிஷி விபுலரைப்பார்த்து அன்புடன்‌ இவ்வா றுசொல்லி 
மனைவியோடும்‌ சஷ்பனோடும்‌ ஸ்வர்க்கத்ையடைந்து ூழ்க்‌ இருந்தார்‌, 
ராஜனே ! இந்தச்சரித்கிரக்தை முற்காலத்தில்‌ கங்கைக்‌ கரையில்‌ ஒரு 
பேச்சு நடக்தபோ து மார்ந்கண்டேயபகாமுனிவா எனச்குச்சொன்னா்‌ . 
குந்திபுத்ரனே! இ,தலால்‌, உனக்கு ! சொல்லுபரேன. பெண்களே எப்‌ 
போதும்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌, ஈல்லதுகெட்டதுஇசண்டும்‌ அவர்க 
ளிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ காணப்‌! படுகின்றன. அரசனே ! மிக்கபுகழக்‌ 
குரிய கற்புள்ளவர களென்‌ று எல்லாசாலும ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டு உல 
கத்திற்கு த்‌ தாய்கள0 லிருக்கும்‌ [றா தர்கள்‌ காககளும செடிகளும்‌ 
நிரமபின இப்புவனியைத்‌ தாங்குகின்றனர்‌. அரசனே ! கற்பில்லாத 
வர்களும்‌ ஒழுக்கங்கெட்டவாகளும்‌ குலத்‌ை தக்கெடுப்பவர்களும்‌ பாவஞ்‌ 
செய்யத்‌ துணிந்தவர்‌ களுமான0! ண்களை ௨ டம்பி?ன (பி ற்கு துர்லக்ஷ 
ணங்களினாலேயே அ றியலாம்‌. ராஜசரேஷ்டனே! அவர்களை இவ்வகை 
யாகக்காப்பது மகாதமாக்களுக்குத்தான்‌கூடும்‌, பற்றவசையில்‌ பெண்‌ 
களைக்காப்பது முடியா து. புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! இவர்கள்‌ கொடிய 
வார்கள்‌; ௮ திகசாமா தீ தியமுள்ளவர்கள, இவர்களுக்கு அன்புக்குரிய 
வன்‌ யாருமில்லை. புணர்ச்சியில்சேருகிறவரெல்லாம்‌ அன்பர்களே. 
பரதஸற்ரேஷ்டனே ! இவர்கள்‌ பிசாசங்கள்‌ ; வசப்படு தீதமுடியாதவர்‌ 
கள ; நன்‌ றிகெட்டவர்கள்‌. பாண்டுபுத்ரனே ! இவர்களுக்கு ஒருபுருஷ 
னிடத்திலும்‌ அன்புண்டாவதில்ல்‌. அரசனே! புருஷர்கள்‌ இவர்‌ 
களிடத்தில்‌ நேசத்தையும்‌ கோ பத்தையும்‌ செய்யத்தகாது. ராஜனே !/ 
இந்திரி பஜயம்செய்யச்சக்தியில்லா தவர்கள்‌ இல்லற தர்மத்தைவிடாமல்‌ 
'ருதுகாலத்திலும்‌ பர்வமுதலானகுற்றங்களை நீக்கி அனுபவிக்கவேண்‌ 
டும்‌. கெளரவபுத்திரனே. இதற்கு மாழுகச்செய்யும்மனிதன்‌ கெடுவான்‌ , 
ராஜசரேஷ்டனே! எல்லாவகையா லும்‌ ஜாக்ரதையுளளவன்‌ எல்லாக்கார்‌ 
பற்களிலும்‌ ஸரியாயிருப்பான்‌. ஆனால்‌ அந்தவிபுலர்‌ ஒருவர்தாம்‌ 
பெண்ணைப்பாதுகாத்தவா. அரசனே! பெண்களைக்காப்பாற்றும்திறமை 
யுள்ளவன்‌ இம்மூவுலகங்களிலும்‌ வேறுஎவனுமில்லை” என்றார்‌. 


வயல்ல. 


யய ய வெட வைட்‌ அதவைககை 








த வளை சனையா னள டட டம்‌ a பை = ன்‌ . * ௪ ] 

1 அம்ருதெள ' என்பது மூலம; 'ருதிவில்லாதகாலத்திலும்‌ பர்வமுத 
லிய கெட்டகாலங்களை நீக்கிச்‌ சம்பள மின நிவேல்பார்ப்பவன்‌ போலப்‌ பிரிய 
மில்லாமலே செமத்தைல6ெத்தித்‌ தர்மத்தைனலுஸரி த்து அனுபவிச்சவேண்‌ 
டும்‌' எனபது பழையஉல?. 


௮நுசாஷலனபர்வம்‌. ௩௦௯ 


எழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 
பக 
விவ ழறை ழதலியன.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிகுாமஹரே 
இக்கும இல்வாழ்க்கைக்கம பிச்ருக்கள்‌ நேவகள்‌ அதிதிகள்‌இவர்‌ 
களின்‌ பூஜைக்கும்‌ முதற்கா? வபெழுலோ. நுதை எனக்கு உரைப்‌ 


ரீ க த ச்‌ 
- கலலா கதபஙகளுக்பூம்‌ ஸநத 


பீராக, அரசரே! கன்னிகையை எப்படி பபட்டவணக்‌ கம்கொடுபபது 
தீகுமென்பத சான்‌ எல்லாஃகுர்‌ யக சிலும்‌ முர்யைமாகக்‌ கவனிக்க 
ல்‌ த்‌ ட்‌ ன்‌ ல்‌ $$ ன்‌ ல்‌ ள்‌ ன 
வேண்டியதர்பமென்று ணைச்நப்படுகிறது' என்றுகேட்க, பீஷ்மா 
சொல்லலானார்‌. 
“திஸ்ர! 
குலகதையும அதையும்‌ கனமுக ௮ றிது இ க க குணங்களுளள 
வனுக்குத்‌ தா வாரத்துக கன்னிகைபைபக்‌ கொடு$கவேண்டுமென்‌ 


! குணககையுா ழக்கத்டையும கல்வியையும்‌ 


பது ஸாதுக்கபான பிராமண [களுக்கு oll KGL i முள்ள ்‌ தா்‌ 
ச்‌ Mt 3 
மம்‌. அடியே விவா ஹபரெயதுகொளளர தகு தியுள எவனை யழை 
தது அவனுக்குப்‌ பொ ருளு கவி ரய்து சன்னிகையைக்மொடுப்பது 
ன ‘ ௩ ரூ * + [ல] i 4 * 
யோக்கிய/களான எஷதர்யர்களுக்குஉ ரீ ப பழமையான “தரமம. யு தி 
ஷ்டிரா ! ககதை தன்னுடையஅபிப்பிராய, ஈைவிட்டுத கன்னிகை 
விருமபினவரனுக்கு அகவ £னால்வி ரமபப்பட்ட கன்னிகையைக்‌ 
கொடுர்கலாம்‌.. இகைக த/பமான ராக நாவவிவாகமென்று வேதமறிந்த 


/ 


வர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ராஜனே ! மிகுதியானபொருளைக்சொடுத்‌ 


துக்‌ கன்னிகையின்‌ தாய்‌ த) கம கலானவாகளைக்‌ திருப்திசெய்வி 
தீதுக்‌ சன்னிகையை விலை நஞுவா ஙகித்கொள்வனு அஸுரலிவாகதாம 
மென்று ௮றிஞா சொல்லுகின்றனா. அபபா! கொன்றும்‌ சிரங்களைக்‌ 
கொய்தும்‌ பந்துக்கள்‌ அழத்‌ நானு அழுகி காண்டிருக்கும்‌ 
கன்னிகையை வீட்டிலிருந்து வ்லிரது கொண்டிபோவது ராக்ஷஸ 
விவாகமென்று சொல்லபபடுகிறது. இரவில அ ங்கியும குடியால்மயங்‌ 
நதியும்‌ ஜாக்ரதையில்லாமலுமி நக்குமகன்னிகையை ரகஸ்யமாகசசேரு 
வது விவாகங்களுள்‌ மிக்கபாவமும இழிவுமானபைசாசவிவாகமென்று 
சொல்லப்படுஇன்றது. யு.திஷ்டிர ! இவலவைகதுவிவாகங்களுள்ளும்‌ 
முன்மூன்றும்‌ தாமமானவை. பைசாசம ஆஸ்‌ (ரம்‌ இரண்டும்‌ அதர்ம 
மானவை. அவற்றை எவ்வகையிலும்‌ செய்யலாகாது. புருஷ ரஷ்‌ 
்‌ வைகள்‌ ப = 


ப அணைவககு ஷ்னாகவைகக்ைைஙளளையரன எட எட 
ன 








ஈன்ற அம்‌ வ. வெரலை எனக எனத ளிகைதமதுவவல்கைதள்‌. 


A ்‌ பிராம்மவிவாகம்‌. ” பிராஜாபத்யலிவாகம்‌, 


கீர ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


டனே. பிராம்மம்‌ கஷத்ரியர்க்குரிய பிராஜாபத்யம்‌ காந்தர்வம்‌ இம்‌ 
மூன்றும்‌ தர்மமானவை. பஇஅுவற்றைக்‌ கணிக்கனியாகவும்‌ சேர்த்தும்‌ 
செய்யலாம்‌. இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. பிசாபமணனுக்கு மூன்றுவாணத 
அப்‌ பெண்களும்‌ மனைவிகளாகலாம்‌; க்த்திரியனுக்கு இரண்டு வர்‌ 
ணத்தவர்களுமாகலாம்‌. வைசியன்‌ தன்‌ ஜாதி! யிலேயே மனைவியை 
அடையவேண்டும்‌. இவர்களிடத்திலுண்டாகும்‌ ஸ்துதி ஈனமைக்‌ 
8 மீ ட்‌ (அல 
காகும்‌. [ர ரம்‌ ம ல க பிராய அஜ இ! பெ ணும்‌ க்ஷத்ரிய 
னுக்கு க்ஷத்ரிய ஜாதிப் பெண்ணும்‌ மித! இற்கு, போகததிற்‌ 
காகச்‌ ரூத்திரஜ। இட ண்ணு! குந்கலாமென்று ல நும்‌ கூடா 
தென்று பற்றும்‌ சிலா ஙி! ரன்‌, ச ம்பைப்பெண்ணினிடத்தில்‌ 
ச்‌ » ந்‌ இ * ௬. ்‌ . 
ஸந்ததியுண்டாவதை! பெ யோர்‌ அல்பகரா தில்லை. ருது தரப்‌ 
பெண்ணிடம்‌ ன: 5 ந இயையண்டா ச்கும்‌ பம்பணன்‌ ிராயச்சித்தத்‌ 
இற்குரியவனாகச ராஸ்திரத்தில்‌ விதிர்கப்பர்கிழன்‌, ஸததியை 
விரும்புகி றவா சள தேகம மலைய காரு வின்‌ மிதி. 9 நிய பெண்ணே 
ர்‌ 

விவாகம்‌ செய்துகொளளருவ இலலை. அசிரம மத்தை யனுஷ்டிப்பவர்‌ 
கள்‌ அவளுக்கு ௨ ளம்‌ னல! பி 7 தமென்று ரனைச்து வேறு 
. பு [அ] ஆ * * » 
கோத்திரத்தில்‌ டிம்‌ ரவு? அ ப 22 38) முசலி கு.்றங்களில்‌ 
லாதவருமான மிகர்‌ சரிய பெண்காயும்‌ விவ கம்செய்துகொளளு 
இன்றனர்‌. 2271] பம்பர! 9 திற்கு ரீ (ஸ்‌. ர இஸ) ங்‌ விலக்க 1 ட்டவனையும்‌ 
வேறுபெண்மேரிடா கபாது சில! I நின்றனர்‌, முப்பது 
பிராயமுளள புருஷன 'பெண்ணின்‌ உக்ஷணாவ்சள்‌ வெளிப்படாத பத்‌ 
தப்பிராயமுள்ள பெண்ணை விவாகபரெய்‌அகொள எவேண்டும்‌, இரு 
பத்தொருவய தள்ளவன்‌ ஏழுவபது! 1 பெண்ணையும விவாகமசெய்ய 
லாம்‌. பசதபேஷ்டனே! எவரக்கு உடன்பிறந்தூனும்‌ நுந்தையும்‌ 
இல்லையோ அவன ஒருவலும்‌ மணம்‌ புரியல! காலு, ஏனெனில்‌, 
வளுக்குப்‌ *புத்திரிகா தாப மிருக்குா ஒருகன்னிகை ருதுலான 
பிறகு மூன்றுவருஷம்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ சாலாவதுவ நஷமவந்தால்‌ 
தானே கணவனைத்‌ தேடிக்கொள்ளலாம, பரகர£சேஷ்டனே ! அவ 
ளுடைய ஸர்‌ கதியும்‌ போகமும்‌ இழிவாவ த ல்லை. இதற்கு முக நடப்‌ 


பவள்‌ "குடும்பத்‌ த்தார்‌ இகழ க தக்கவளா வாள, தன்‌ தாயாருக்கு * ஸபி 
ண்டையாகவும்‌ தகப்பனாருக்கு £ ஸகோத்ரையாகவுட இல்லாத 


டைட்‌ அவ்வை அனை ச ட வத 


்‌ (நதநிகாம்‌ என்ப இ மூலம்‌. “மேலாடையில்லாதீவள்‌; பெண்ணிலக்‌ 
கணங்களுண்டாகா தவள்‌; அல்எது; உடை தரிக்க மேண்டிமெனறு செரியாத 
வள்‌ எனபது பழைய உணர. * ததிபாவம்‌ 851 - ம பக்கம கு, நிபபிற்‌ காண்க, 
* ப்ரஜாபதே$' எனபது மூலம்‌) ப மசேவராரல்‌ இகழத்தக்சவள்‌' என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. * இரத்தஸம்பர்‌ தமுள்ளவரீர்‌. £ ஒருகோத்ரமுள்ளவள்‌, 





அதுசாஷவனபர்வம்‌. ௩௧௮ 


பெண்ணை விவாகம்செய்‌.துகொள்ளவேண்டும்‌. அதுதான்‌ தர்மமென்று 
மனு சொல்லுகிறார்‌" என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! ஓருவன்‌ 
கன்னிகாசுல்கம கெடுத்திருக்கரன்‌ : மற்றொருவன்‌ கொடுப்பதாகச்‌ 
சொல்லுகிறான்‌. வேறுஒருவன்‌ தன்வன்மைபற்றிக்‌ கன்னிகையைத்‌ 
தனக்குப்‌ பேசன்‌. மற்றொருவன்‌ தனத்தைக்‌ காண்பிக்றொன்‌, 
இன்னும்‌ஒருவன்‌ பாணிசாகணம்‌ செய்றான்‌. அந்தப்பெண்‌ இவர்‌ 
களில்‌ எவ னுக்குப னைவியாவள்‌ ? இகதவிவபக்தில்‌ உண்மையைத்கெரி 
நதுகொளள விரும்புகிற எங்களுக்கு 5 கண்ணாயிருக்கக்கடவீர்‌ ப்‌ 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“மானிடலோசுமக்தில்‌ மரதாக்களடன்‌ ஸங்கல்பித்துச்செய்த 
எந்தஒருகருமம்‌ கல்லகதிச்‌ குரியதாகக்‌ காணப்‌ பிறதோ அதில்‌ 
பொய்சொல்வது பாதகமாகும்‌, மனைவி காவன்‌ ரிக்விக்கு ஆசார்‌ 
யன சிஷ்யன்‌ £ பாத்தியாயன்‌ இவரனைவரும பொய்சொன்னால்‌ தண்‌ 
டிப்பதற்குரியவர்‌. சிலா * ஜுடடியில்ல்யெனக றர்கள தனக்குஇஷ்‌ 
டமில்லாமல்‌ எதையும்‌ “லத்‌ அத்நொளவடை மனு ஸரியென்றுசொல்ல 
வில்லை. பொப்யாகத்‌ நர்மத்தைமறைப்ப று அபரெதுதியையும்‌ பாவத்‌ 
தையும்‌ தரும்‌. * ஒருவனிடத் நில்‌ சிலையாயிலலாமையே குற்றம்‌. அப்‌ 
படியிருக்தால்‌ ௮ கக்கன்னிகை எவலைடையப்படலாம்‌ ? பாரதனே ! 
ஏந்தக்கன்னிகையைக்‌ தாமத்தையனுஸரித்துத்‌ தானமாகவாவ து இரய 
மாகவாவது வாங்குகினறனரோ அவளளிஷயத்தில்‌ அவளுடைய 
பந்துக்கள்‌ ஒப்புக்சொண்டபிறகு £5திரத்தையும்‌ ஹே மத்தையும 
பிரயோடிக்கவேண்டும்‌. அப! டியானலைதான அகதமநதிர கள்‌ பயன்‌ 
பிம்‌. கெரிக்ப்டாதரெ ண்விஷயம்‌ நில ம்‌ $ தரங்கள்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ பன்பவெதில்லே, 5 நுநகளால்‌ அ தகிக்க! ட்டாறெகு, மனை 
வியும்‌ கணவனும்‌ பாதிரபூர்வாமாக ருவருக்கொருவர்‌ செய்து 
கொள்ளும்‌ஏற்பாதொன்‌ (மிகப்பெரிரன்‌ று சொல்றுனெறனர்‌, பாத 
தாவானவன்‌ கனதுபார்யை *நேவோகளால்‌ கொடுக்கப்பட்டவள 
என்று கர்மசாஸ்திர,ந்தினால்‌ அறிக ரன்‌. அதைத்‌ கவறுகிறவன்‌ தேவ 
வாக்கையும்‌ மனுஷ்யவாக்கையும பொய்யாக்கித்‌ தள்ளிவிடுகிறான்‌” 
என்றார்‌. 


ணன்‌ ன கை 


அதவது; பெரியேரகள க தீண்டுக்கததகா இ எனகிறாகள. 

* தாக்ஷிண்ய ர இககாக ஒழ்‌ இிக்கொள்வ து. 

ட்‌ ஒருவனிட,- தில அப்போது நிச்சய மாகத்‌ தோஷம்‌ எதனால்வராம 
லிருக்கும்‌ ?' என வம்கொள்ளவ 110. 

* தந்திரன்‌ கரதாவனிடர்திலும கஈசர்வன அக்கியினிடத்திலும்‌ கொடுத்த 
பிறகு ௮க்ரி மனுஷ்ய்லுக்குக்‌ கொம்ப்பதாக மஈதிர ததிறசொல்‌ லியிருப்பசை 
யறிக, 


கட ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, “கன்னிகைக்குச்‌ சுல்கம்வாக்னெபிறகு அறம்பொ 
ருளின்பம்‌ நிரம்பின சிறர்தவரன்வருவனாயின பொய்சொல்லலாமா £ 
கூடாதா ? இருவகைபிலும்‌ குற்றம்வருவதாகிய இந்தக்காரியத்தில்‌ 
எகைச்செய்தால்‌ ஈல்லது செய்தவனாவான்‌ ? இதுதான்‌ எல்லாத்‌ தர்‌ 
மங்களிலும்‌ முக்கியமாக அறியவேண்டியதர்பமென்று நாங்கள்‌ நினை 
க்ரோம்‌. உண்மையை அரியவிரும்பும்‌ எங்களுக்கு நீர்‌ கண்ணாகக்‌ 
கடவீர. நீர்‌ ரொல்லுவடை மேன்பேலும்கேட்க அசையுண்டாகிற.து: 
ஆதலால்‌, இவைகளையெல்லாம்‌ ரொ ல்லக்கடலீர்‌' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

“தன்யாசுல்கததையே கிச்சபத்‌ இற்குக்காரணமென்று நினைத்‌ 
இருக்கலாகாது, ௮ தனால, அதில்‌ பொய்யில்லை, யோகயாகள்‌ சல்‌ 
கத்தையேவிரும்பிக்‌ கன்னிகா கானம்செய்வது ஒருபோதுமில்லை. 
கன்னிகையின்பத்துக்கள்‌ (முஅமைமு தலிய) - வேறுதன்மையுள்ளவ 
ரனைச்‌ சுல்கம்கேட்‌ுர்கள்‌. "பெண்‌ ணுக்கலங்காரங்களைச்செய்து கல்‌ 
யாணம்‌ செய்துகொள்வன்றுசொல்லி அதற்குடனபட்டவனுக்கு அவ 
ஊாக்கொடுப்ப.து சுல்கமுமாகாது; விக்சயமுமாகாது. கன்னிகையை 
வாங்கிக்கொளளுறெவன்‌ பொருளதொடுக்கவேண்டுமென்பது நெடு 
நாளாயுள்ள கர்மம்‌, “உனக்குக்‌ கன்னிகையைக்கொடப்பேன்‌ ' என்று 
மூ தலில்சொன்னாலும்‌ முதலி ற்சொல்லாமலிருக்தா லும்‌ அவசியமான 
போதுசொன்னலும அது ஈச்சயமானசொல்லாகாது. ஆதலால்‌, 
பாணிக்காசணம்‌ அகும்வ.ரையில்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றனர்‌. இது தேவர்களால்‌ கன்னிகைச்கு முன்னமே 
கொடுக்கப்பட்டவரமென்ற நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. கன்னிகை 
யினால்‌ விரும்பப்படடாதவனுக்குக்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்கலாகாதென்‌ 
பது ரிஷிகளால்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஏனெனில்‌, காமஸாுகத்‌ 
தைக்‌ காரணமாகவுடைய ஸந்ததிக்குக்‌ கன்னிகைதானே ஆதார 
மென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, விவாகஞ்செய்துகொண்ட ஸ்த்ரீபுரு 
ஷர்கள டப்‌ பழனெபிறகும்‌ பலகுற்றங்களிருப்பதைக்‌ காண்பதனால்‌ 
சுல்கம்‌ நிச்சயத்தி3 குக்‌ காரணமாக ஒருகாலுமிருக்கதில்லை. அதைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ : கேள, நான அங்கர்‌, மகதர்‌, காசியர்‌, 
கோசலா அய ராஜர்கள எல்லாரையுமவென்று இரண்டுகன்னிகை 
களை விசி தரவிரியனுக்குக்‌ கொண்டுவர்தேன்‌. . அவர்களில்‌ ஒருத்திக்‌ 
குப்‌ *பாணிக்கிரகணமாயிற்று; மற்றொருத்திக்குச்‌ *சுல்கமாத்திரம்‌ 

1 விவாதறும்செய்‌ தகொண்டு அனுகூலமாக ஆபரணங்களை அவளுக்குச்‌ 
கொடுக்கவேண்டுமென்று கனனிகையைக்கொடுெப்பது எனறும்கொள்லாம்‌, 

* அம்பாலிகை அ௮ம்பிகையிருவரும்‌ ஒருவகைக்குணம்பற்றி ஒன்றாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டனர்‌. £ பீஷ்மர்‌ ஜபித்‌துக்கொணர்க்கமையால்‌ அமடைக்குச்‌ 
சல்கமாத்திரம கொடுக்‌:ப்பட்டிருர்த து. 


அதுசாவலனபர்வம்‌, ௩.௧௩. 


கொடுக்கப்பட்டிருக்கது. கெளரவரும்‌ என்பிதாவுமாகிய பா ஹ்லீக 
ராஜா அந்தக்‌ கன்னிகைகளில்‌ பாணிக்கிரகணம்செய்யப்படா தவளை 
அ/ங்கேயேவிட்டுவிடலாமென்றும்‌ மற்றவளை விவாகம்செய்யலாமென்‌ 
௮ம்‌ சொனனார்‌. என்பிதாவின்சொல்லில்‌ கான்‌ ஸந்தேகப்பட்டு மற்ற 
வர்களையும்‌ கேட்டேன்‌. அந்த என்பிகாவுக்குத்‌ தர்மமிருக்கவேண்டு 
மென்பதுபற்றி எனக்குவிருப்பம்‌ மிக அதிகமாயிருக்கது. ராஜனே ! 
அதனால்‌, ௮சாரத்தைநடத்தவிரும்பினரான்‌ அசாரத்தை ஸரியாகத்‌ 
தெரிர்துகொள்ளவிரும்புகிறேனென்று பலமுறைசொன்னேன்‌. மஹா 
ராஜனே ! நான்‌ இர்தச்சொல்லைச்சொன்னபி கு காமத்தைத்‌ துற 
வரிற்றெந்தவரான எனதுபிகாவானபா ஹ்லிகா்‌, உங்களுக்குக்‌ கன்னி 
யாசுல்கத்தினாலேயா நிச்சயம்‌ ? பாணிக்ரெகண தீதினால்‌ இல்லையென்‌ 
முல்‌ சுல்கம்வாங்கிக்கொண்டவன்‌ அக்நியில்பொரிஹே ரமம்செய்பவனான 
வேறுவானை த்‌ தேடலாமென்று தாமசாஸதிரம்‌ சொல்லுகிறது, தர்ம 
சாஸ்திரம்தெரிர்தவர்கள்‌ வாய்ச்சொல்லை கிச்சயமாகக்‌ சொல்லவில்லை, 
நிச்சயம்‌ சுல்கத்‌திறைலன்‌ றிப்‌ பாணிக்ரெகண த்தினாலன்றெ னபவர்களுக்‌ 
கும்‌ பகிரங்கமாகப்‌ பேசுவத த்குமட்டுமாகும்‌; கன்னிகா தான சை தத 
தீர்மானப்படுத்‌ அவதாறெதில்லை, சுல்கக்தையே சரெயமாகநினைப்பவர்‌ 
தாமந்தெரிந்தவராகார்‌. அவாகளுக்குச்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்கவு 
மாகாது. அப்படிப்பட்ட கன்னிகையை வாஙகவுமாகா து. பார்யையை 
விற்பதும்‌ வாங்குவதும்‌ எவ்வகையிலும்தகா, தாஸிகளைப்போலக்‌ 
கனனிகைகளை விற்றுக்கொண்டும்‌ வால்‌சிக்கொண்டுமிருக்கும்‌ பாப 
எண்ணமுளள பொருளாசைக்காரர்களுக்கு,த்தான்‌ சல்கமே நிச்சய 
மாகும்‌, இந்தவிஷயத்தில்‌ ஸத்யவான்‌ என்னுமாசனைப்பார்த்து, ஜனங்‌ 
கள, “மிகத்தெரிந்தவனே / சுல்கம்‌ வாங்கப்பட்ட கனனிகைக்குச்‌ சல்‌ 
கம்கொடுத்தவனிறந்‌ துபோனால்‌ வே.௱ுருவன்‌ பாணிக்ரெகணம்செய்ய 
லாமா? இவ்விஷயத்தில்‌ எங்களுக்குத்‌ காமஸக்கேகமிருக்கிற ௮, அதை 
நீ போக்கக்கடவாய்‌. நீ அறிந்தவர்களால்‌ ஒபபுக்கொள்ளப்பட்டவ 
னல்லையோ ? உண்மையைத்‌ தரிந்துகொள்ளவிரும்பும்‌ எங்களுக்கு நீ 
கண்ணாயிருக்கக்கடவாய்‌' என்றுகேட்டனர்‌. இவ்வா அ கேட்கனெற 
ஜனங்கள்‌ எல்லாரையும்பாரத்து, ஸத்யலான்‌, 'யாருச்குஇஷ்டமோ 
அவனுக்குக்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்கலாம்‌. அதில்‌ ஸ௩்தேகப்பட 
வேண்டியதில்லை. சுல்கம்கொடுத்‌ தவன்‌ ஜீவித்திருக்கையிலேயே இப்‌ 
படிச்செய்றொர்கள்‌, இறந்தவன்விஷயத்தில்‌ ஸர்‌ தகமேயில்லை, (பாணிக்‌ 
இசகணம்‌) செய்யப்பட்ட கன்னிகையானவள்‌ மைத்துனனையடைப 
வாவ அவேண்டும்‌; அல்லது, பாணிக்கிரகணம்செய்‌் தவனையே யனுஸரித்‌ 


M ௪௦ ச்‌ 


௩.௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அத்‌ தவம்செய்யவாவ அவேண்டும்‌. ஏனெனில்‌, அவள்‌ பாணிக்ரெ 
கணம்செய்தவனுக்கு உரியவளாயினாள்‌. சிலர்‌ (வரனிறந்தளந்தர்ப்பத்‌ 
தில்‌) மைத்‌ தனனைச்சேரவேண்டுமென்றே விதிக்ின்றனா; மற்றும்‌ 
இலர்‌ இஷ்டமிருக்தால்‌ சேரலாமென முக றுகன்றனர்‌. இப்படிச்சொல்லு 
இற இருவகைத்தர்மசாஸ்திரத்தாரும்‌ பாணிக்கிரகணம்செய்வதற்கு 
முன்னர்‌ ஸந்தர்ப்பம்கேரிடுமாயின்‌ மேற்சொன்னரநிச்சயத்தை ஒத்துக்‌ 
கூறுகன்றனர்‌. எல்லாமங்களங்களுக்கும்‌ மந்திரங்கள்‌ காரணம்‌, 
பொய்சொல்வது பாவம்‌. பாணிக்ரெகணமர்‌ இரங்கள்‌ ! ஏழாவதடியில்‌ 
தான்‌ முடிவுபெறும்‌. ஜலத்‌ே தாடுதானம்செய்யப்பட்டுப்‌ பாணிக்கர 
கணம்‌ செய்யப்பெற்றபிறகுதான்‌ அவனுக்கு அவள்‌ மனைவியாவாள்‌. 
கன்னிகா தானத்தைவிதிக்கும்‌ தர்மசாஸ்திரஜ்ஞர்களே இதை இவ்வித 
மாகத்தான்‌ நிச்சயிக்கின்றனா. பிராம்மணோத்தமன்‌ தனக்கு அனு 
கூலமானவளும்‌ வசப்பட்டவளும்‌ சகோ தானால்‌ அக்நிசாகூஷியாகக்‌ 
சொடுக்கப்பட்டவளுமாகியபார்யையைச்‌ சாஸ்திரப்படி அக்கிப்பிர தகி 
ணஞ்செய்து விவாகம்செய்‌ துகொள்ளவேண்டும்‌' என்றான்‌ என்றார்‌. 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்ம பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(சுல்க்ம்வாங்கீனகன்னீகை கணவனில்லாவிடில்‌ சேய்யவேண்டிய 
விதியும்‌, பேண்களுக்தத்‌ த1யப। கழதலியவையும்‌.) 
யு.திஷ்டிர ர்‌, “பிதாமஹரே 5 கன்னிகைக்குச்‌ சுல்கம்வாக்கின 
பிறகு வான்‌ இல்லாவிடின்‌ | அவளுக்குச்‌ செய்யவேண்டியதென்ன ? 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 
“ புளளையில்லா ததகப்பன்‌ மிக்கபொருள்வாங்கிக்கொண்டு 3 அர்‌ 
தப்பெண்ணையே ௪ திர்பார்த்திருந்காலும்‌ அல்லது அந்தப்பெண்ணே 
* சுல்கம்வாங்னெவளாயிருந்தாலும்‌ சுல்கம்கொடுத்‌தவனால்‌ அவள்‌ 


ங்க அவ்விய கள்‌ 

! விவாஹத்தில்‌, ஸ்ப்தப திஎன்ப து ஒருக்ரியை, 

உ கல்கம்‌ கொடுத்தவன்‌ தேசாந்தரம்‌ சென்றிருர்து அவனுக்குப்‌ பயந்து 
வேறுயாரும்‌ கன்னிகையை வரியாமலிருந்தால்‌ தகப்பன்‌ செய்யவேண்டிய 
தென்னவென்ப து கேள்வியின்‌ கருத்து. 

உ அந்தப்பெண்வயிற்று ஸந்த தியையே. 

* “சுல்கம்‌ வாங்சாமலிருந்தாலும்‌' என்பது வேறுபாடம்‌. 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ககன்‌ 


விலைக்குவாங்கப்பட்டவளாகிறாள்‌. அவள்‌ கூடியவரையில்‌ * நியாயமான 
வழியினால்‌ அரந்தத்தகப்பனுக்காக ஸந்ததியையடைய விரும்பவேண்‌ 
டும்‌. ஆதலால்‌, அவளவிஷபத்தில்‌ மந்திரபூர்வகமான விவாகஸம்ஸ்‌ 
காரத்தை (வேறு) யாரும்‌ செய்யலாகாது. ” தகப்பனிடத்திலேயே 
அந்தக்கனனிகையைக்கேட்க அவன்கட்டளையினால்‌ அவள்‌ அதை ஒத்‌ 
தக்கொண்டவள்‌. தர்மந்தெரிக்தசலர்‌ அந்தப்பிதாசெய்த காரியத்தை 
ஒப்புக்கொள்ளுகின்றனர்‌; மற்றும்சிலர்‌ ஒப்புவதில்லை. சிலயோக்கியர்‌ 
கள்‌ இப்படிச்செய்யவில்லை; மற்றும்சிலர்‌ ஒருகாலத்தில்‌ செய்துமிருக்‌ 
கின்றனர்‌. ஸாதுக்களுடைய ஆசாரந்தான்‌ தர்மத்தையதியும்‌ வகை 
களில்‌ மிகச்சிறந்தது, இந்தவிஷயத்தில்‌ விதேகதேசத்தாசரும்‌ மகாத்‌ 
மாவுமரனஜனகா அபோனாய ஸ-க்ர. துஎன்பவன்‌ ஒருவாக்யம்‌ சொல்லி 
பிருக்கிறான்‌. *அயோக்கியர்களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டவழியைப்பற்‌ 
றிச்‌ சொல்வதும்‌ கேட்பதும்‌ ஸந்தேகப்படிவதும்‌ எப்படிக்கூடும்‌? யோக்‌ 
கஇயாகளுடையமாரக்கத்தையே இப்படிப்பட்டதென்று கண்டறியவேண்‌ 
டும்‌. ஆஸு*ரவிவாகத்தினால்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுப்பதென்னும்‌ தர்‌ 
மமானது தர்மத்திற்குவிரோதர்தான்‌. முந்தினவர்கள்செய்தகாரியத்‌ 
திலும்‌ இக்தவிஷயத்தை நாம்‌ கேட்டிலம்‌. மனைவி கணவன்‌ என்னும்‌ 
ஸம்பந்தமானது பெண்‌ அண்‌ இருவருக்கும்‌ ஒன்றுதான்‌. சேர்க்கை 
யின்பமும்‌ தர்மமும்‌ இருவருக்கும்‌ ஒன்றுதான்‌ என்று அவ்வாசன்‌ 
சொன்னான்‌" என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ஒருதந்தைக்குப்‌ பெண்ணும்‌ புத்‌ 
ரனைப்போலாகத்தகுந்தவளா ? அனால்‌, அவள தன்முன்னோருடைய 
அஸ்தியை என்னமுறையால்‌ அடைகிறாள்‌ ?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

“தான்‌ எப்படியோ அப்படியேதான்‌ புதான்‌. பெண்ணும்‌ 
பிள்ளைக்கு ஒப்பானவள்‌ தான்‌. ஆகையால்‌, தானாகவே பெண்ணிருக்‌ 
கும்போது வேறுஒருவன்‌ சொத்தை எப்படியெடுத்‌ துக்கொள்ள 
லாம்‌ ? தாயினுடையஸ்த்ரீ தனமெல்லாம்‌ பெண்ணின்பாகந்தான்‌. 
பிள்ளையில்லாததகப்பனுடைய ஆஸ்தியைப்‌ பெண்ணின்பிளளையே 


nn மயம்‌ வெலை டவ்‌ வெ அக்க சென்னையில. 
டைவ 





ல 





! தேசாந்தரஞ்சென்ற கணவன்விஷயம்‌; “மேலானவர்களை அடைவ 
தென்லும்வழியால்‌ அந்தக்கணவனுக்காக ஸந்ததியை அடையவிரும்பலோண்‌ 
டும்‌. அப்படிப்பிறப்பவன்‌ பிள்ளையில்லாதபாட்டனுக்கும்‌ சுல்கம்கொடுத்தவ 
னுக்கும்‌ பயன்படுவான்‌' என்பது பழையஉசை. 

* ஒருவன்‌ சுல்கம்கொடாமல்‌ தசப்பனிடத்திலேயே சன்னிகையைக 
கேட்க, ௮வன்கட்டளையினால்‌ அவள்‌ அதைஒத்துக்கொண்டுமிருக் சால்‌ அவளும்‌ 
சுல்சம்கொடுத்தவன்விஷயச்‌ இற்‌ சொன்னதர்மத்தையே அலுஷ்டிச்சவேண்டும்‌' 
என்பது பழையஉசை, சீ 


௩௧௭௬ ஸ்ரீ மஹர்‌ பாரதம்‌, 


எடுத்துக்கொளளவேண்டும்‌. ஏனெனில்‌, அவன்‌ தன்தந்தைக்கும்‌ தன்‌ 
தாயின்‌ தந்தைக்கும்‌ பிண்டங்களைக்‌ கொடுக்கிறான்‌. மகனுக்கும்‌ பெண்‌ 
ணின்மகனுக்கும்‌ தர்மவிஷயத்‌ தில்‌ பேதமேயில்லை, "சல இடங்களில்‌ 
பெண்ணுக்குச்சமமாகப்‌ பிள்ளையையும்‌ ஜனங்கள்‌ விரும்புகின்றனர்‌. 
மற்றும்‌ லே இடங்களில்‌ ஆண்பிளளைபிறந்திருந்‌ தும்‌ பெண்ணைச்றப்‌ 
பிக்கின்றனர்‌. தெளடித்தினால்‌ நேரிடும்பிண்டமுதலான தர்மந்தான்‌ 
அதற்குக்‌ * காணமென்றுகினைக்கறேன்‌. விக்கிரயம்செய்யப்பட்ட 
பெண்ணின்பிளளைகள்‌ அவள்‌ சுந்தையைச்சோர்தவர்களாகவே ஆகின்ற 
னர்‌. 5 ஆஸுமரவிவாகத்தினால்‌ பிறந்தபிள்ளாகள்‌ பொழுமையுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பாபத்தைய திகமாகச்செய்பவர்களும்‌ பிறர்சொத்தைக்கவர்றெவர்‌ 
களும்‌ வஞ்சகம்செய்பவர்களும்‌ தாமத்திற்குமாறான ஈடக்கையுள்ளவர்‌ 
களுமாகிறார்கள்‌. இகதவிஷபத்தில்‌ தர்மமும்‌ பூர்வசரி தரமுந்தெரிந்தவர்‌ 
கள்‌ தர்மத்திற்கு ஆதாரமான தர்மசாஸ்திரங்களிற்சேர்க்கப்பட்டவை 
யல்‌ யமனால்சொல்லப்பட்டவையுமான சுலோகங்களை உரைக்கின்றனர்‌, 
அவை; “தன்பிழைப்புக்காகத தன்புத்திரனைவிக்கிரயமசெய்து பணத்‌ 
தைவிரும்புகிறவனும்‌ சுல்கம்வாங்கிக்கொண்டு சன்னிகையைக்‌ கொடுப்‌ 
பவனும்‌ ஆகிய மூடமனி தன்‌ ஏழமுலோகங்களுக்கும்‌£ம்ப்பட்ட * கால 
ஸுத்ரமென்னும்‌ பெயருடைய மிகக்கொடியகரகத்தில்‌ வேர்வையையும்‌ 
மூத்திரத்தையும்‌ மலத்தையும்‌ தின்றுகொண்டிருப்பான்‌. ஆர்ஷவிவா 
கத்தில்‌ இணண்டுபசுமாடுகள்‌ சுல்கமென்று சிலர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌; 
அதவும்‌ பிசகுதான்‌. ராஜனே! அல்பமாயிருந்தாலும்‌ பெரிதாயிருந்‌ 
தாலும்‌ ௮து அந்த ௮ளவுள்ளவிலைதானே, கலரால்‌ இது நடத்தப்பட 
டிருந்தபோதிலும்‌ எக்காலத்திற்குமுரிய தாமமாகாது, அநேகர்‌ லோபத்‌ 
இனால்‌ பிரவிருத்திப்பதைக்‌ சாண்கிறோம்‌. தம்வசக்திலுள்ள சிறுமி 
யைப்‌ பலவந்தமாக £ அனுபவிப்பவரும்‌ பாவம்செய்பவர்கள்‌, அவர்கள்‌ 
குருட்டிருள்‌ என்னும்‌ நரகத்தில்‌ விழுந்துகிடக்கின்றனர்‌, வேறுமனி 
தனையுங்கூட விக்கிரயம்‌ செய்யலாகாது, தன்ஸந்ததிகளைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டுமா ? பாவமடியாகவந்த அந்தப்பொருள்களினால்‌ ஒரு 
புண்ணியமும்‌ உண்டாவதில்லை” என்பவை, 


ட 











ன வ வை 








1 (வேறுகோத்திரத்திலிருக்கும்‌ புதீதிரிகையானபெண்‌ இரண்டுபங்சையும்‌ 
ஒளரஸனானபுத்திரன்‌ மூன்றுபங்கையும்‌ வேறிடத்தில்‌ பிறந்த தச்தன்முதலிய 
புதீரர்‌ இரண்டுபங்கையும்‌ புத்ரிகை மூன்றுபங்கையும்‌ அடையவேண்டும்‌” 
என்பது பழையஉரை. * இங்குவேறுபாடங்கொண்டு, 'காரணமன்றென்று 
நினைக்கிறேன்‌. லிக்செயம்செய்யப்பட்டபெண்ணின்‌ பிள்ளைகள்‌ தம்‌ பிதாவைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களே ஆடுன்‌ றனர்‌' என்பது பழையஉரை. * பணம்வாங்கிப்பெண்‌ 
சொடுப்பது. * :காலஸம்‌' என்பதுமூலம்‌. £ பைசாசவிவாசம்‌, 


௮நதுசாஷலனபர்வம்‌. ௩௧௭ 


எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சீ.) 


(பேண்களுக்தப்‌ போரல்கோடுத்தல்‌ அன்போடுநடத்தல்‌ ழத்லியன.) 


பூர்வசரித்திரமலிக்தவர்கள்‌ ' வாலமீஎயின்வசனத்தை உதாகரிக்‌ 
இன்றனர்‌. எந்தக்கன்னிகையின்‌ தனத்தில்‌ ஒன்றையும்‌ அவள்‌ தாய்‌ 
தீந்தைமுதலியசு நறத்தார்‌ எதெதுக்கொளளவில்ல்யோ அவளுடைய 
விவாகம்‌ விச்சிரயமாவதில்லை. அந்தத்தனமானது கன்னிகைகளுக்கு 
மரியாதை. அனபின்குறிப்பாக அதைக்சொடுக்கவேண்வெது அவசியம்‌, 
வாங்கின தனங்களையெல்லாம்‌ மிச்‌ ர மின்றிக்‌ கன்னிகைச்குக்‌ கொடுத்து 
விடவேண்டும்‌, விசேஷமானபங்களங்களைவிரும்புகிற தாய்தந்தையரும்‌ 
சகோதராகளும்‌ மாமிமாபன்களும்‌ மைத்துனாசளும்‌ கன்னிகைகளைக்‌ 
கெளரவிக்கவும்‌ அனபுபாராட்டவும்வேண்டும்‌, பெண ஸ௩தோஷமடை 
யாவிட்டால்‌ அவள அந்தப்புருவனை ஸுதோஷப்படுத்தமாட்டாள்‌, 
புருஷனுக்கு ஸர்தோஷமில்லாவிடின்‌ ஸக்ததி விருத்‌ தியாவதில்லை. 
அரசளே ! மாதர்களைக்‌ கெளாவிக்கவும்‌ அன்புபாராட்டவும்வேண்டும்‌, 
எந்தவிட்டில்‌ மங்சையர்‌ கெளரவிக்கப்படுகின்றனசோ  அந்தவிட்டில்‌ 
தேவர்கள்‌ ஸந்தோஷிக்கின்றனர்‌. எர்தவீட்டில்‌ மங்கையர்‌ கெளரவிக்‌ 
சப்படவில்லையோ அந்தவிட்டில்‌ எல்லாக்கிரியைகளும்வீண்‌. எப்போது 
பெண்கள்‌ கண்ணீர்வ்டநின்றனரோ அப்போதே அர்தவிட இல்லை, 
அரசனே ! பெண்களின்‌ சபிக்கப்பட்ட வீடுகள்‌ பேயினால்பீடிக்கப்பட்‌ 
டவைபோல அழநில்லாமலும்‌ விளங்காமலும்‌ விருத்தியாகாமலும்‌ 
போடுன்றன. மனுவானவர்‌ தாம்‌ ஸ்வர்க்கம்செல்லுவதற்குமுன்‌, “மனி 
தர்களே ! பெண்கள்‌ பலமில்லாதவர்கள்‌; எளிதில்வசப்படுத்தக்கூடியவர்‌ 
கள்‌; நல்லமனமுள்ளவர்கள்‌; ஸத்யத்தை * ஜயிப்பவர்கள; பொறாமை 
யுள்ளவர்கள்‌; கெளரவத்தையே விரும்புகிறவர்கள்‌; கோபமும்‌ அன்பு 
முள்ளவர்கள்‌; அதலால்‌, கெளரவிப்பதற்குரியவர்கள. மனிதர்களே / 
அவர்களைக்‌ கெளரவப்படுத்‌.துங்கள்‌. மடந்தையரைப்பற்றியதே தர்மம்‌, 
காமபோகங்களனை த.அம்‌ பூஜாளும்‌ ஈமஸ்காரங்களும்‌ அவர்களைப்பற்‌ 
நியே உங்களுக்கு உண்டாகவேண்டும்‌, ஸந்ததியை உண்டாக்குவ தம்‌ 


உண்டானசைக்காப்பதும்‌ உலகவாழ்க்கையிலானட்‌ தமும்‌ பெண்களால்‌ 


ல்‌ ண அ செ ஆஆ ட 
கட்டப்‌ பணக கதைவா கை வணதகைகளை கவட்டை வைய பயல்‌ வம அகணி ககை னய. மவனலாவதகைய ய யமலம கா. சமை பெய்க யட்வ 


்‌ பப்ராசேதஸ்ய'!'என்ப துமூலம்‌; (சகூருடைய' என்பது பழையஉரை, 
* பொய்சொல்லுகிறவர்‌. 


௩௧௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


உண்டாயிருப்பதைப்‌ பாருங்கள்‌. அவர்களை வெகுமானித்தால்‌ எல்‌ 
லாப்பயன்களையும்‌ பெறுவிர்கள்‌' என்றுசொல்லிப்‌ பெண்களைப்‌ புரு 
ஷர்களிடம்‌ ஒப்பித்தார்‌. விதேகராஜரின்பெண்ணாகயெஸீதையும்‌ இந்த 
விஷயத்தில்‌ ஒருசுலோகம்‌ சொல்லியிருக்கிறாள்‌.  அதன்பொருள்‌, 
(பெண்களுக்கு யாகமும்‌ சிராத்தமும்‌ உபவாஸமும்‌ ஒன்றுமில்லை. தம்‌ 
கணவனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வ த தான்‌ காமம்‌, அதனாலேதான்‌ 
அவர்கள்‌ ஸ்வர்ச்கக்தை ஐயிப்பார்கள்‌, இளமையில்தந்தையும்‌ பரு 
வத்திற்கணவனும்‌ முதமையில்புததிரர்களும்‌ காட்பாற்றுகன்றனர்‌. 
ஆதலால்‌, பெண்கள்‌ ஸ்வதந்திரமாயிருக்கத்தகாது என்பது, இவர்‌ 
கள்‌ பெண்களென்றுபெயருள்ளலக்ஷ்மிகளே, ஈன்மையைவிரும்புகிற 
வன்‌ இவர்களை வெகுமானிக்கவேண்டூம்‌, பரதனே ! அன்புபாராட்‌ 
டப்பட்ம்‌ வேண்டினதை யளிக்கப்பட்டுமிருக்கிற பெண்ணானவள்‌ 
லக்ஷ்மியேயாகறொள்‌”' என்றார்‌. 


எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்சீசி.) 


(பலவர்ணப்பேண்களிடம்‌ பிறந்தபுதார்களுந்தப்‌ 
போரநளைப்பாகித்தல்‌ ழதலியன.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, சோஸ்திரங்களில்விதிக்கப்பட்டனவெல்லார்தெரிந்‌ 
தவரே! ராஜதர்பந்தெரிகதவர்களிற்சிறந்தவரே ! பிதாமஹ ர / எல்லா 
ஸந்தேகங்களையும்‌ முழுதும்‌ ஒழிக்கதீதக்கவார நீர்ஓருவரே பூமியிற்‌ 
பெயா்பெற்றவர்‌. எனக்கு ஒருஸாதேகமிருக்கிறது. அதை எனக்‌ 
குச்சொல்லும்‌, (சொல்லத்தக்கவாபாருமத்துப்போன) இந்தக்கஷ்ட 
மான ஆட தகாலத தில்‌ வேறுயாரை நாங்கள கேட்போம்‌, வேந்‌ தரே. 
இந்தஸந்தேகமுண்டாயிருப்பதைப்பற்றி வேறுயாரையும்‌ காங்கள்கே 
ட்கமாட்டோம்‌. சிறந்தகைகளையுடையவரே ! தாமமார்க்கத்தை அனு 
ஸரிக்கும்மனிதன்‌ கான்‌ கேட்கப்போகும்‌ விஷயத்திற்‌ செய்யவேண்‌ 
டி.ய. து என்னவென்பதை முழுதும்‌ நீரஉரைக்கக்கூவீர்‌. பி தாமஹரே! 
பெண்ஸ-ு௦க3 தலிரும்புக ற பிராம்மணனுக்குப்‌ பிரம்ம க்ஷத்‌ திரிய 
வையே சூத்திரரென்னும்‌ நாலுஜாதிப்பெண்களும்‌ மனைவிகளாக 
விதிக்கப்பட்டிருக்கின்றனா. கெளரவசிரேஷ்டரே ! அவர்களெல்லா 
ருக்கும்‌ பிறந்தபிள்ளைகளுள்‌ வரிசைப்படி. பிதாவினுடைய தாயபாக 
முதலிவற்றிற்குரியவன்‌ யாவன்‌? பிதாமஹரே. பிதாவினுடைய 


அதுசாரஷலனபர்வம்‌, ௩௧௯ 


தனத்தில்‌ எவன்‌ எவ்வளவு எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌? அவர்‌ 
களுள்‌ விபாகம்‌ எப்படி விஇிக்கப்பட்டி.ருக்கிறது * இதை நரீர்சொல்ல 
விரும்புகிறேன்‌” என நீகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“யூ இிஷ்டிர ! பிராம்மணன்‌ க்ஷத்திரியன்‌ வைசியன்‌இம்மூன்று 
வாணத்தாரும்‌ அலிஜர்‌, பிராம்மணனுக்கு விவாகதர்மமானது இம்‌ 
மூன்று வர்ணங்களில்தான்‌ வி இச்சுப்பட்டது, வீரனே! தாமத 
தவறுதலாலும்‌ பொருளாசையினாலும்‌ காமக்தினாலுக்தான்‌ பிராம்‌ 
மணலுக்குச்‌ சூத்திரப்பெண்‌ மனைவியாவாள்‌, அனால்‌, அதை ஆசா 
ரத்திம்கண்டதுமில்லை தர்மசாஸ்திரக்திற்‌ கேட்டதுமில்லை. சூத்‌ 
திரப்பெண்ணைப்‌ படுக்கையிலேறவிடுவ கனால்‌ பிராம்மணன்‌ இழ்க்கஇக்‌ 
குப்‌ போவான்‌; சாஸ்திரத்திற்சொல்லப்பட்டகிரியையினால்‌ பிராயச்‌ 
சித்தம்‌ செய்வதற்குரியவனாகிறான்‌. யுதிஷ்டிர ! சூத்திரப்பெண்ணி 
னிடம்‌ ஸந்ததிகளுண்டானால்‌ பிராயச்சித்தம்‌ இரட்டிக்கும்‌, பாச 
தனே! இனி சொத்துவிஷயமானகியமத்தை உனககுச்சொல்லுவேன்‌. 
யுதிஷ்டிர! பிராம்மணப்பெண்ணின்புத்ரன்‌ முதலில்‌ பிதாவின்தனத்‌ 
தில்‌ ஒருபாதியையும்‌ லக்ஷணமுளள விருஷபம்‌ ரதமுதலானமுக்ய 
மானபொருள்களையும்‌ எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌. பிராம்மணனுடைய 
மிச்சச்சொத்தைப்‌ பத்துப்பங்குகளாகப்பகுக்து அந்தப்பித்ருதனத்‌ 
திலும்‌ நாலுபங்குகளை அவனே எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. க்ஷத்‌ 
திரியப்பெண்ணுக்குப்பிறந்தபுத்ரனும்‌ பிராம்மணன்தான்‌ ; ஸந்தேக 
மில்லை. அவன்‌ தாய்க்குள்ளசிறப்னொல்‌ மூன்‌ றுபாகங்களையெடுத்‌ ஐக்‌ 
கொள்ளத்தக்கவன்‌. புதிஷ்டா ! ஐூன்றாவதுவர்ணமான வைசியப்‌ 
பெண்ணினிடம்‌ பிராம்மணனுக்குப்பிறக்தவன்‌ மேற்சொன்னபிராம்‌ 
மணஸொத்தில்‌ ' இரண்டுபாகங்களை எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
சூத்திரப்பெண்ணினிடம்‌ பிராம்மணனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌ ஒருகாலும்‌ 
சொத்தில்‌ தாயபாகம்கொடுக்கத்தகாதவனென்றே சொல்லப்படுகி 
ரன்‌. பாரதனே ! பினும்‌, பத்துப்பங்காகப்‌ பகுக்கப்பட்டபொரு 
ளில்‌ சறிதானஒருபாகத்தையாவது சூத்திரப்பெண்ணின்மகனுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. இதுதான்‌ முறை. அனால்‌, ஒருவர்ணத்‌ துப்பெண்‌ 
களிடத்‌ தில்‌ பிறந்தபிளளைகளுக்குப்‌: பாகங்களைச்‌ சமமாகச்செய்ய 
வேண்டும்‌. சூத்திரப்பெண்ணுக்குப்‌ பிறந்தபிளளைகள்‌ கல்வித்தேர்ச்சி 
யில்லாமையால்‌, பிராம்மணனல்லா தவரென்று நினைக்கப்படுகின்றனர்‌, 
மற்றமூன்று வர்ணப்பெண்களிடத்திலும்‌ பிராம்மணனுக்குப்பிறந்த 
வன்‌ பிராம்மணனாவான்‌. நான்குவாணங்கள்‌ தாம்‌ சாஸ்திரங்களிற்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன. ஐர்தாவதுவர்ணம்‌ சாஸ்திரத்தாலறியப்‌ 


௩௨௦ பர்மஹாபாரதம்‌, 


படவில்லை, சூத்ரப்பெண்ணின்புத்ரன்‌ (பிரிக்கப்பட்டபித்ரு தனத்தில்‌) 
பத்தில்‌ஒருபங்கை எடுத்‌ துக்கொள்ளலாம்‌. அதவும்‌ தன்பிதாவினால்‌ 
கொடுக்கப்பட்டதை எடுத்‌ துக்கொள்ளலாமேயன்‌ நிக்‌ கொடுக்கப்படா 
ததை எடுத்துக்கொளளத்தகா து. பாரதனே! பிதாவானவன்‌ சூத்திரப்‌ 
பெண்ணின்பிளளைக்கும்‌ கனத்தை அவசியம்‌ கொடுக்கவேவேண்டும்‌, 
அருளேமுக்யமானதர்மமென்பதனால்‌ அவனுக்குக்கொடுப்ப த. எவளி 
டத்தில்உண்டாகும்ஸர்ததியும்‌ ஈன்மைக்கேறுகும்‌. பாரதனே / ஒரு 
வன்‌ புத்திரனுள்ளவனாயிருந்தாலும்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ சூத்திரப்பெ 
ண்ணின்பிளளைக்குப்‌ பத்தில்ஒருபாகத்திற்குமேல்‌ கொடுக்கத்தகாத. 
பெண்ணுக்கு நாலில்‌ஒருபாகம்‌ தர்மசாஸ்திரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. ஸகோதரனில்லாதபெண்‌ முழுச்சொத்துக்கும்‌ உரியவளென்று 
சிலரும்‌ பாதிச்சொத்துக்குரியவளென்று மற்றும்சிலரும்‌ நினைக்கின்ற 
னர்‌. பிராம்மணனுக்கு மூன்றுவருஷத்திற்குக்‌ சாப்பாட்டுக்குவேண்‌ 
டியதற்குமேல்‌ அதிகதிரவியமிருக்குமானால்‌ அந்தத்திரவியத்தைக்கொ 
ண்டு யாகம்செய்துவிடவேண்டும்‌. வீணாகப்‌ பொருளைச்‌ சேர்க்கலா 
காது, ஒருவன்‌ மனைவிக்குத்‌ தன்பொருளில்‌ மூவாயிரத்‌ துக்குமேற்‌ 
பட்ட தாரயபாகத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவள தன்பர்த்தா வினால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட ௮ந்தத்தனத்தை ஸ்வதந்திரமாக அனுபவிக்கலாம்‌, 
பெண்களுக்குப்‌ புருஷன்கொடுத்த தாயபாகமுதலிய தனத்திற்கு 
அவர்கள்‌ அனுபவிப்பதே பலனென்றுசொல்லப்படுகிற து. பெண்கள்‌ 
பிதாவின்சொத்தை அபகரிப்பது எவ்வகையிலும்‌ கூடாது. யுதிஷ்டிர! 
பிராம்மண்ப்பெண்ணுக்குத்‌ தக்தையினால்கொடுக்கப்பட்ட திரவியத்‌ 
தை அவளபெண்‌ எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. அவள தன்தர்தைக்‌ 
குப்‌ புத்ரன்போன்றவளே, கெளரவனே ! அரசனே ! அவளைப்‌ புத்ர 
னுக்குச்சமமென்றே தர்மசாஸ்திரம்‌ விதிக்கிறது. பரதம0ரேஷ்டனே! 
இந்கத்தர்மம்‌ இவவாறுதான்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. இவவாறு 
தர்மத்தைநினைத்துப்‌ பணத்தை ஒருவன்‌ வீணாகச்‌ சேர்க்கலாகாது" 
எனு. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிராம்மணனுக்குச்‌ சூத்திரப்பெண்ணிடம்பிறந்த 
பிள்ளைக்குச்‌ சொத்துக்கொடும்பது ௮வ௫ியமில்லையென்று சொல்லப்‌ 
பட்டிருந்தால்‌ எந்தவிசேஷஅன்பினால்‌ பத்தில்‌ ஒருபங்காவது அவ 
னுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ ? பிராம்மணனுக்குப்‌ பிராம்மணப்பெண்ணி 
னிடத்தில்பிறந்தவன்‌ பிராம்மணனென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. எந்தத்‌ 
திரியப்பெண்ணினிடத் திலும்‌ வைெப்பெண்ணினிடத்திலும்‌ பிறக்‌ 
தவரும்‌ பிராம்மணர்தாமே ? ராஜசிரேஷ்டரே ! மூன்றுவாணத்திற்‌ 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௩௨௧ 


பிறந்தவரும்‌ பிராம்மணரென்று நீரே சொன்னீரன்றோ ? இவர்கள்‌ ஏற்‌ 
றக்குறைவாகப்‌ பாகம்‌எடுத்துக்கொள்வது ஏன்‌ ?” என்றுகேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌. ்‌ 


“ஹிரனே ! உலகத்தில்‌ உீனைவியைக்‌ தாரம்‌என்ற ஒருபெயரினால்‌ 
வழங்குகின்றனர்‌, ஒசேபெயரால்‌ சொன் லும்‌ ௮வர்களுள்‌ வேறுபாடு 
மிகு திகமாயிரு த்‌ றத. முதலில்‌ மற்றதன்‌ ற ஜாஇப்பெண்களை விவா 
கம்செய்துகொண்ட கடையில்‌ பிராம்மணஜா இப்பெண்ணை ஒருவன்‌ 
விவாகம்செய்வனாயினும்‌ அஅர்நப்பிபமணஜா இப்பெண்ணே அவர்‌ 
களில்‌ மூ.தீகவளும்‌ மற்றவர்களால்‌ பூஜிக்கப்படக்தக்கவளும்‌ மற்றவ 
ரிலும்‌ மிகச்சிறந்தவளுமாவாள., ௮க்தப்‌ பிராம்மணப்பெண்ணிருக்கும்‌ 
போது புருஷனுக்கு ஸ்கான ததையும்‌ அலங்கார சதையும்‌ பல்‌ துலக்கும்‌ 
ஸாதனத்தையும்‌ அப்யங்கத்தையும்‌ ஹவ்யகவ்யங்களையும்‌ ருகஸ்‌தா 
ஸ்ரமதர்மத்திற்குரிய மறறஎவறறையும வேறு ஒருத தியும்‌ செய்யத 
தகாது. யுதிஷ்டிர 7 பிராம்மணனுக்குப்‌ பிராம்மணப்பெண்‌ கான எல்‌ 
லாம்‌ செய்யவேண்டும்‌, ௮ன்னம்‌ பானம புஷ்‌ மப இடைஆபரணம்‌ இவற்‌ 
றைக்‌ கணவனுக்குப்‌ பிராம்மணப்பெண்ணே கொடுக்கவேண்டும்‌. அவள்‌ 
தான்‌ மிகச்சிறந்தவள்‌. கெளரவனே 7 மகாரரஜனே ! மனுளினால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட தர்மசாஸ்திரத்திலும்‌ இதுகான்‌ எப்போதுமுள்ள தர்மபென்று 
சொல்லப்படுகிறது. யுதிஷ்டிர ! ஒருவன்‌ காடத்தினால்‌ இ நற்குமாறாக 
ஈடத்‌துவனாயின்‌ அவன்‌ பிராம்மணஜா தியிற்றெகக சண்ட ாளன்போல 


வே முன்னோரால்‌ நினைக்கப்‌! (இன்‌. அரசனே 7 


ரொப் மணப்பெண்‌ 
ணுக்கும்‌ க்ஷத்ரியப்பெண்‌ ஊக்கும்‌ பிறககபுதரர்கள்‌ ஸமமாயிருத 
போ தி லம்‌ இரண்டிவர்ணங்களுக்குமுள ள வேறுபாடு இவாகளுக்கும்‌ 
இருக்கிறது. உலகத்தில்‌ க்ஷத்திரியப்பெண்‌ ஜா தியில்பிராம்மணப்பெண்‌ 
ணுக்குசசமமாகமாட்டா ளானே ? ராஜஸ்‌ரேஷ்டனே! அதலால்‌, பிராம 
மணப்பெண்ணின்‌ புத்ரன்தான்‌ முதன்மையும்‌ சிறந்தவனும்‌ இவான்‌. 
யுதிஷ்டிர! அவன்தான்‌ பிதாவின்தனத்தில்‌ மிகஅதிகமாகப்பாகமெடுத்‌ 
அக்கொளள த்தக்கவன்‌. எப்படி க்ஷ£த்திரியப்பெண்‌ ஒருகாலும்‌ பிராம்‌ 
மணப்பெண்ணுக்குச்சமமாகாளோ அப்படியே வைசயப்பெண்ணும்‌ 
க்ஷத்திரியப்பெண்ணுக்குச்‌ சமமாவது எப்பொழுதுமில்லை. யு திஷ்டிர ! 
ராஜனே ! லக்ஷ்மி ராஜ்யம்‌ பொக்கசம கடல்சூழ்ச்தபுவனி இவையெல்‌ 
லாம்‌ க்ஷ்த்திரியர்களுக்கு ஏற்படுத்தப்பட்டவையாகக்‌ காணப்படுகின்‌ 
றன. க்ஷத்திரியன்‌ தன்தர்மத்‌ தினால்‌ மிகப்பெரிய ஐசுவரியத்தை அடை 
கிறான்‌, ராஜனே ! தண்டத்தைவகிப்பவன அரசனதான்‌. க்ஷத்திரிய 
M ௪௪ 


௧௨௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


னின்றி ரக்ஷணமில்லை. மகானுபாவர்களான பிராம்மணர்களோ தேவருக்‌ 
குக்தேவர்‌. அவர்களிடத்தில்‌ அரசன்‌ முறைப்படிபூஜித்து நடந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. அரசனானவன்‌ ரிஷிகளால்விதிக்கப்பட்ட அம்‌ நெடுங்‌ 
காலமாயுள்ளதமான தர்மத்தையறிர்து ௮துகெடும்போது கெடாம 
லிருக்கும்படி. க்ஷ்த்திரியதாமத்தினால்‌ பிரஜாபரிபாலனம்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌, எல்லாவர்ணத்தாருடையசனம்‌ தாரமுதலியவையனை த்தும்‌ பறிப்‌ 
பவர்களால்‌ பறிக்கப்படுவனவற்றை அரசன்‌ காப்பாற்றுகிறான்‌, ஆத 
லால்‌, க்ஷத்திரியப்பெண்ணின்‌ புத்திரன்‌ வைசிபப்பெண்ணின்‌ புத 
இரனைவிடச்‌ சிறந்தவனென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. யுதிஷ்டிரா ! அவனும்‌ 
பிதாவின்சொத்தில்‌ வைரியப்பெண்ணின புதானைவிட அதிகபாகம்‌ 
எடுத்துக்கொள்ள த்தக்கவன்‌” என்றார்‌, 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ராஜாவானபிதாமஹரே! பிராம்மணனைப்பற்றிச்‌ சாஸ்‌ 
திரப்பிரகாரம்‌ நீர்சொன்னீர்‌, மற்றவர்ணங்களுக்குப்‌ பாகவியவஸ்தை 
எப்படியாம்‌ ?” எனறுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“பகெளரவனே! க்ஷூத்‌ இரியனுக்கு ' இரண்டு ஜாதிப்பெண்கள்‌ பாரி 
யைகளாக விதிக்கப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. மூன்றாவது மனைவி சூத்‌ திப்‌ 
பெண்ணும்‌ இருக்கலாம்‌. ஆனால்‌, அதை ஆராரத்தில்கண்ட தும்‌ தர்ம 
சாஸ்திரத்தில்‌ கேட்டதுமில்லை. யுதிஷ்டா! க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குச்‌ சொன்னமுறைதான்‌, ராஜனே ! க்ஷத்திரியன்‌ 
சொத்தை எண்பகுதிகளாகப்‌ பகுக்கவேண்டும்‌. க்ஷத்திரியப்பெண்‌ 
ணின்பிளனை அர்தப்பிதாவின்‌ சொத்தின்பாகங்களில்‌ ஈாலுபங்கு எடுத்‌ 
அக்கொள்ளவேண்டும்‌, பிதா யுத்தத்தில்‌ ஸம்பாதிக்கஸொத்து எதுவா 
யிருந்தாலும்‌ அதை அவனே எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. வைசியப்‌ 
பெண்ணின மகன மூன்‌ றுபாகங்களையும்‌ சூத்திரப்பெண்ணின்மகன்‌ 
மிச்சமுள்ள ஒருபாகத்தையும்‌ எடுத்‌ துக்கொள்ளவேண்டும்‌. அந்தச்‌ 
சூத்திரப்பெண்ணின்‌ மகனும்‌ பிதாகொடுத்ததைத்தான்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளலாம்‌; கொடாமல்‌ எடுத்துக்கொள்ளத் தகாது, கெளரவனே ! வைசிய 
னுக்கு வைசியஜாதிப்பெண்‌ ஒருத்தியே பார்யையாயிருக்கவேண்டும்‌. 
சூத்திரப்பெண்‌ இரண்டாவது மனைவியாயிருக்கலாம்‌. அனால்‌ அதை 
அசாரத்திற்கண்ட தும்‌ தர்மசாஸ்திரத்திற்‌ கேட்ட மில்லை. பர தஸ்சேஷ்‌ 
டனே ! குந்திபுத்னே ! வைசியப்பெண்ணினிடத்திலும்‌ சூத்திரப்‌ 
பெண்ணினிடத்திலும்‌ சேருகிறவைசெயெனுக்கு அவ்விரண்டு புத்ரர்கள்‌ 
விஷயத்திலும்‌ பாகவியவஸ்தை சொல்லப்பட்டிருக்கெற அ. பாதஸ்சேஷ்‌ 
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* கூ.த்திரியவைஜ்யஜா இப்பெண்கள்‌, 


௮துசாஷலனபர்வம்‌, ௬௨௩ 


டனே ! த்க்‌ சொத்தை ஐந்து பாகங்களாகச்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. ராஜனே ! அவவிரண்டுபெண்களின்‌ பிள்ளைகளுக்கும்‌ தாயபாகத்‌ 

தைப்பற்‌ நிச்சொல்வேன்‌. வையெப்பெண்ணின்‌ மகன்‌ பிதாவின்‌ தன 
த்தில்‌ ஜக்‌ தில்நா லு பாகங்களை எடுத்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, பாரத 
னே ! குத்திரப்பெண்ணின்‌ புதல்வ ணுக்கு ஐர்திலொருபாகந்தான்‌ 
விதிக்கப்பட்டது. அவனும்‌ தந்ைதைகொடுத்துத்தான்‌ எடுத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌; கொடாமல்‌ எடுத்துக்கொள்ளத்தகாது, மூன்றுவர்ணத்தா 
ருக்கும்‌ பிறந்தசூத்திரனும்‌ எப்போதும்‌ பிதா கனம்கொடுப்பதற்கு 
த்தான்‌ உரியவன்‌. (தானாகஎடுத்‌ துக்கொள்ளத்தகாது.) சூத்திரனுக்‌ 
குதி தன்வாணத்தில்‌ பிறந்தவளதான்‌ மனைவியாகலாம்‌. மற்றவர்‌ 
ண,த்தில்பிறந்தவள்‌ எவ்வகையிலும்‌ மனைவியாகத்தகாள்‌. அவனுக்கு 
அஅபுத்ரர்கள இருந்தாலும்‌ அவர்களுக்கு ஸொத்து ஸமபாகமாக 
வேண்டும்‌. எல்லாவாணங்களிலுமே தனக்குர்சரியான வர்ணத்துப்‌ 
பெண்ணுக்குப்‌ பிறந்த புத்ரர்களுக்குர்சொத்தில்‌ ஏற்றத்தாழ்வில்லா 
மல்‌ ஸமபாகம்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்‌ூி றது. அனால்‌, மூத்தபுத்ரனுக்குப்‌ 
பொதுர்சொத்திலிருந்து ஒருபாகம்‌ ஜயேஷ்டாமாமென்று சொல்லப்‌ 
படு. குந்திபுத்ரனே ! தாயபாகத்தைப்பற்றிய இந்தவிதி முன்னர்‌ 
பிரம்மதேவரால்‌ சொல்லப்பட்டது. ராஜனே ! ஒரேவர்ணத்தாரான 
பெண்களிடத்தில்‌ பிறந்தபிளனகளுக்கும்‌ வேறுஒருவிசேஷமுண்டு, 
அதாவது, $முன்னேசொன்ன விவாகங்களில்‌ ;மன்முன்விவாகங்களின்‌ 
சிறப்பினால்‌ அந்த அந்தப்புதீரர்களுக்கும்‌ விசேஷமிருக்கறது. ஒரு 
மனைவிக்குப்பிறந்த புத்ரர்களிலும்‌ ஜ்யேஷ்டன்‌ அதிகபாகத்தையும்‌ 
நடுவானவன்‌ அதற்குக்குறைக்த பாகத்தையும்‌ கடைசியவன்‌ அதற்‌ 
கும்‌ குறைவானபாகத்தையும்‌ எடுத்‌ துக்கொள்ளவேண்டும்‌' என்பது. 
இவ்வாறு எல்லாஜாதிகளிலும்‌ ௮தேவாணத்துப்பெண்ணுக்குப்பிறக்த 
புத்ரன்‌ சறந்தவன்‌. மரீசியின்‌ புத்ரரானகாசியபமகரிஷியும்‌ இதைப்‌ 
பற்றி இப்படியே சொல்லியிருக்கிறார்‌ ' என்றார்‌. 


எண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தெடர்ச்சி.) 
த 
(ஸங்கரஜ திகளின்‌ வரலாறு ழதலியன .) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! மனிதர்கள்‌ பொருளையும்‌ காமத்‌ 
தையும்‌ பற்றியிருப்பதனாலும்‌ இன்னார்‌ இனனவர்ணமென்று நிச்‌ 
சயிக்கக்கூடாமையினாலும்‌ வர்ணத்தரர்களின்‌ தெரியாமையினாலும்‌ 


௩௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வர்ணங்கள்‌ கலந்துபோன்றனவே. மேற்சொன்னகாரணங்களினால்‌ 
வர்ணங்கள்‌ கலந்தவர்ணங்களிற்றந்கவர்களுக்குதத்‌ தாமம்‌எனன ? 
கர்மங்கள்‌ எவை ? அவற்றை எனக்குச்சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்‌ 


மா சொல்லலானார்‌. 


“பிரஜைகளை ப்படைத்த பிரமமகேவர்‌ முதலில்‌ யாகத்திற்காக 
நாலுவர்ணங்களையும நர லுவர்ணங்களுக்குமுரியகர்மங்களையும்‌ படை 
த்தார்‌. பிராம்மண ணுக்கு நாலுவர்ணத்தவரும்‌ பாரியைகள்‌. * இரண்டு 
வரணத்தவரிடத்திலதான்‌ (ரொ ணனாகவே பிறக்கிறான்‌. மற்ற 
இரண்டு வாணச்தவரிடச்‌ திலும்‌ கரபமாகக்குறைக்து தாயின்ஜாதி 
யாகவே புத்ராகள்‌ பிறககருர்கள்‌. பிராம்பணைனுக்குச்‌ ரூத்திரப்பெண்‌ 
ணினிடத்தில்‌ பிறஈத புத்திரன்‌ ஏவனென்னப்பட்ட சூத்திரனைத்‌ 
* தாண்டினவனாக இருப்பதனால்‌ அவனைப்‌ பாரசவனென்று சொல்லு 
இன்றனர்‌. அவன்‌ தன்‌ குலத்திற்கெற்றுபடி. மற்றமூன்றுவாணங்களுக்‌ 
ரூம்‌ பணிசெய்‌ அகொண்டிருக்கவேண்டும; கன ஓழுக்கததை எப்‌ 
போதும்‌ விடாமலிருக்கவேண்டும்‌; எல்லாவித த்தொழில்களையும்‌ 
தெரிந்துகொண்டு தன குலத்தொ ழிலையே கைப்பம்றவேண்டும்‌, மூத்த 
வஞாயிருகதாலும்‌ இளையவனாயிருக்தா னும்‌ அவன பிராம்மணர்பணி 
விடையும்‌ தானமும்‌ செய்‌ ுகொண்டிருக்கவேண்டும்‌. க்ஷத்‌ இரியன்‌ 
சேரக்கூடி யவர்கள்‌ £ மூன்று வாணத்துப்பெண்கள்‌, அவர்களில்‌ முத 
லிருவரிடத்தில்‌ இவன்‌ க்தத்திரியனாகவேபிறக்கிறுன்‌. மூன்றாவது 
வாணமாய சூத திரப்பெண்ணினி:ம்‌ தாழ்ந்தஜா தியான உக்ரர்களென்‌ 
னப்பமம்‌ சூத்திரர்கள்‌ பிறக்னெறனரென்பது தர்மசாஸ்திரம்‌. வையே 
னுக்கு * இரண்பொரியைகள்‌. அவ்விருவரிடத்திலும்‌ வைசியனாகைவே 
பிறக்‌இன்‌. சூத்திரனுக்குச்‌ சூத்திரப்பெண்ணாகிய ஒருபாரியைதான்‌. 
அவள்‌ சூத்‌ இரனையேபெ தகறாள்‌. இதற்கு £ மாறாயிருப்பவன்‌ மேல்வர்‌ 
ணத்து ஸ்த்ரீகளைக்கெடுப்பவனா தலின்‌ இழிவானவன்‌, அவன நாலுவர்‌ 
ணங்களுக்கும்‌ விலக்கான தும்‌ காலுவர்ணங்களாலும்‌ இகழப்பட்டது 
மாயெ ஜாதியை உண்டேண்ணுகிறான்‌.. பிராம்மணஸ்‌ ச்ரீயினிடம்‌ க்ஷத்‌ 
இரியன்‌ யாகத்திற்கும்‌ உபரயனத்திற்கும்‌ தகாததும்‌ அரசர்களிடத்‌ 
தில்‌ ஸ்தோத திரம்செய்வதே ௦ தாழிலாகவுடையதுமான ஸு9தஜாதி 
யையும்‌, வையன்‌ எல்லாராலும்‌ ஒதுக்கப்பட்ட மெளத்கல்யமென்று 


த ய சென்னையை சல வயம்‌ 


க டட டப்ப பல்வ வல்வையில்‌ மலய சென்னை கடி... பெய்ய 








1 பிரம்மக்ஷத்ரிய, £ சூத்திரனுக்கு மேற்பட்டிருப்ப தனால்‌. 
உ கத்திரி வைரய குத்திரப்பெண்கள்‌. ன்‌ 

* வையெப்பெண்ணும்‌ குத்திரப்பெண்ணும்‌. 

£ மேல்வரணத்துப்பெண்ணைப்புணரும்‌ ழவாணத்தோன. 


அறுசாஸஹஸனபர்வம்‌, ௩௧௨௫ 


சொல்லப்பட்ட வைதேஹகஜாஇயையும்‌ சூத்திரன்‌ மிகக்கொடிய தும்‌ 
கொலைத்தொழிலிலிருப்பதும்‌ ஊருக்குவெளியில்வஸி.பப.துமாயசண்‌ 
டாளஜாதியையும்‌ உ தபத்திசெப்ச்௱னர்‌. இக னால்‌ இவர்கள குலத்‌ 
தைக்கெடுப்பவர்கள்‌. புத்திமான்களிற்சிறந்தவனே ! பிரபுவே! இப்‌ 
போஅசொலலப்பட்டவர்கள வர்ணம்கெட்டுப்பிறந்தவர்கள்‌. கூத்‌ 
திரியப்பெண்ணினிடம்‌, வைசியனுக்கு வந்தியாக அரசர்சளைத்துதி 
செய்து ஜீவிக்கும்மாகதரும்‌ ரூத்திரனுக்கு மச்சங்களைக்கொல்லும்‌ 
நிஷா தரென்னும்செம்‌படவரும்‌ முறைகவனற தலினால்‌ உண்டாடன்ற 
னர்‌, வைசியப்பெண்ணினிட! ஸம்பந்தப்‌! ட்டசூத்திரனுக்குத்‌ தான 
ஸம்பாதிக்கும்தன த்தினால்ஜீவிப் பவனும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ தகூரிணைமுத 
லியவை வாங்கத்தகாதவனுமாயெ ஆயோகவனென்‌் றுசொல்லப்பட்ட 
தச்சஜா தியான்‌ பிறக்கிறான்‌. இவர்களும்‌ தங்களஜாஇப்பெண்களிடத்‌ 
தில்‌ தங்கள்ஜாஇிப்பிளளைகளையே உண்டாக்குகின்றனர்‌.  £ழ்ஜாதிப்‌ 
பெண்களிடத்தில்‌ தாய்ஜாதியைக்கொண்டு மீம்ஜாதிப்பிளளைகளே 
பிறக்கின்றனர்‌. நான்குவாணங்களுளளும்‌ ' இரண்வெரண த துப்பெண்‌ 
களிடத்தில்‌ தம்வாணத்துப்புத்‌ கரனே பிறப்பதுபோலவே நான்குவர்‌ 
ணத்திலும்சேராதவர்களுக்கும்‌ தம்ஜாதிப்பெண்ணினிடத்திலும்‌ அடு 
தீத$ம்ஜா திப்பெண்ணினிடக்கிலும்‌ பிறக்கும்புக்ரர்கள்‌ தம்ஜாதி 
களேயாடொர்கள்‌. யாவரும்‌ தம்மினமானபெண்களிடத்தில்‌ தம்‌ 
ஜாதிப்புதரர்களையே உண்டாக்குகின்றனர்‌. ஒருவன்மனைவியிடத்தில்‌ 
மற்றொருவன்‌ சேருவதனால்‌ இகடிப்‌! பமிம்பு.5சர்களை உண்டுபண்ணுகி 
ன்‌, சூத்‌ இரன்‌ பிராம்மணப்பெண்ணினிடக்‌ தில்‌ நான்குஜா இகளி 
௮ம்சேராத சண்டாளஜா தியை உண்டாக்குவதெப்படியோ அப்படி. 
யேதான நான்கு ஜா திகளுக்கும்லிக க்கானவன்‌ இன்னும்விலக்கான 
பு தீசனையுண்டுபண ணு கான்‌. இப்படி விலக்கானவரகளா ௮ம்‌ விலக்‌ 
கானவா க்கும்விலக்சா னவர்களாலும்‌ பிர திலோப ஜா தி கள ௮ இகப்படு 
இன்றன, ஈனர்களிலும்‌ஈனர்கள்‌ பிறக்கின்றனர்‌. அதனால்‌, வர்ணங்‌ 
கள்‌ “பதினைந்து. சேரத்தகாதபெண்‌ ணை ஒருவனசேருவதனால்‌ ஜர தி 


* தன்வர்ணம, அதீறிகடுததக்‌ ழவாணம. 

 கூத்திரியனுக்கும வைியனுக்கும்‌ சூத்திரலுக்கும்‌ மேற்குலத்துப்‌ 
பெண்களிடம்பிறந்தவைகள்‌ மூன்று. ஆயோகவலுக்கும்‌ வைதேஹகனுச்‌ 
கும்‌ நிஷாதனுக்கும்‌ சண்டாளனுக்கும்‌ கூத்திரியஜா திப்பெண்களிடம்பிறர்‌ 
தீவை நான்கு. வைதேஹகனுக்கு 0 நிஷாதனுக்கும சண்டாளனுக்கும்‌ மாகத 
ஜாதிப்பெண்களிடம்‌ பிறந்தவை மூன்று, வைதேஹகனுக்கு அயோகவப்‌ 
பெண்ணினிடமும்‌ நிஷாதஜாஇப்பெண்ணினிடமும்‌ பிறந்தவை இரண்டு, 
சண்டாளனுக்கு நிஷாதஜா திப்பெண்ணினிடம்‌ பிறந்தது ஒன்று. நிஷாதீ 


௩௨௬ பர மஹாபாரதம்‌. 


கள்‌ கல%துபோடுன்றன. நான்குஜாதியிலும்சேராதவர்களில்‌ மாக 
தீர்களுக்கு ஸைரர்திரிகளிடம்‌ அரசர்களுக்கு அலங்காரங்களும்‌ 
கைகால்பிடிப்‌ .துமுதலான உபராரங்களும்‌ செய்யத்தெரிந்தவனும்‌ 
அடிமையில்லாமலிருக்தும்‌ அடிமைத்தன்மை பினால்‌ ஜீவிப்பவனுமான 
வன்‌ பிறக்கிறான்‌. அயோகவனுக்கு !கூதத்‌ இரியஜா இப்பெண்ணிடம்‌ 
வலைபோட்டுஜீவிப்பவன்‌ பிறக்கிறான்‌. வைதேஹகலுக்கு மைசேயக 
னென்றுசொல்லப்பட்ட களவிற்றுப்பிழைப்பவன்‌ பிறக்கின்‌. நிஷா 
தனுக்கு ஓடத்தில்‌ ஜிளிப்பவனும்‌ அடி மையுமாயெ மச்‌ தரன்‌ உண்‌ 
டாூரன்‌. சண்டாளனுக்குப்‌ பிணங்காப்பவனாகிய * ஸ0ச "கன்‌ பிறக்‌ 
இழுன்‌, பாபியானமாகதஜாதிப்பெண்‌ வைதேஹறகனிடம்‌ கொடிய 
வர்களும்‌ கபடத்தினால்‌ ஜீவிப்பவர்‌ களுமாயெ *மாம்ஸன்‌, * ஸ்வாது 
கரன்‌, 'கெஷெளத்ரன்‌, “ஸெகக்கள்‌ என்று பெயாபெற்றாரல்வரைப்‌ 
பெறுகிறான்‌. 9ஷாகனுக்குக்‌ கொடியவ னும்‌ கபடத்தினால்‌ ஜீவிப்பவ 
னும்‌ கழுதைகட்டினவாகனங்களில்‌ செல்லு றவனுமாகியமதரநாபன்‌ 
பிறக்கிருன்‌. ண்டாளனுக்குக்‌ கழுதை ௪ ரை யானைகளைப்புசிப்ப 
வனும்‌ பிணங்களின்‌ ஆடையுப்பவனும்‌ உடைந்தஜடுகளில்புசிப்ப 
வனுமாயெபுல்கஸன்‌ பிறக்கிறான்‌. வைதேஹகனுக்கு அயோகவ 
ஜாதிப்பெண்களிடத்தில்‌ க்ஷுுத்ரன அர்இரன்‌ ஊருக்குவெளியில்‌ 
வஸிப்பவனாயெ 7சாராவரன்‌ இம்ருன்று-னஜாதிகள்‌ பிறக்கின்றன. 
நிஷா தஜாதிப்பெணணிட த்தில்‌ வை?சஹகனுக்குக்‌ * தோல்வேலைக்‌ 
காரன்‌ பிறக்கிறான்‌, சண்டாளனுக்கு ஐூங்கில்வேலைசெய்பவனாயெ 


பாண்டுஸெள பாகனென்னும்ஜா இ உண்டாகி றது, நிஷா தீ னுக்கு 


லுக்கும்‌ சண்டாளனுக்கும்‌ வைதேஹகஜா நிப்பெண்ணினிட்மபிறந்தவை இர 
ண்ட. “ஸைரந்த்ரியினிடம, ஆயோகவனுக்கு வலைபொட்டுஜீவிப்பவனும்‌ 
வைதேஹகனுக்கு மாதுசனும்‌ நிஷாதனுக்கு மத்குரனும்‌ சண்டாளனுக்கு 
ஸ்வபாகனும்‌, ஆயோகவியினிட௰, வைதேஹகனுக்கு கரூரனும்‌ நிஷாத 
னுக்கு மத்ரநாபனும்‌ சண்டாளனுக்குப்‌ புல்கஸனும்‌; நிஷாதியினிடம்‌, சண்‌ 
டாளனுக்குப்‌ பாண்டுஸெளபாகனும்‌ அக்தேவஸாயியும்‌ வைதேஹகனுக்குக்ஷு 
தரனும்‌, வைதேஹகஜா இப்பெண்ணினிடம்‌, சண்டாளனுக்கு ஸெளபாகனும்‌ 
நிஷாதனுக்கு அஹிண்‌_கனும்‌, நிஷாதியினிடம்‌ குத்திரனுக்குக்‌ குக்குடகனும்‌, 
அம்பஷ்டையினிடம்‌ வைதேஹகனுக்கு வேனனும்‌ வ்ராதயனும்‌ பிறக்கன்‌ 
றனர்‌' எனப்ப தினைந்தாகக்கூறுவ து பழையஉரை. 

1 வேறுபாடங்கொண்டு, “ஸைரட்தரியினிடம' என்பது பழையஉரை, 
* நாயைச்சமைப்பவன்‌. £ மாம்ஸம்விற்பவன்‌. * ருசிபதார்த்தம்செய்பவன்‌. 
* தேனெடுப்பவன்‌.  * வாசனைப்பொருள்செய்பவன்‌. 7 சிறைசாப்பவன்‌, 
* சக்கிலியன்‌. 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௩௨௭ 


வைகதேஹகஜா திப்பெண்ணிடத்‌ தில்‌ 1 அ ஹிண்ட கனென்பவன்‌ உண 
டாகிறான்‌. சண்டாள னுக்குச்‌ சண்டாள த்தொழி லையே செய்பவனாகிய 
ஸெளபாகன்‌ உண்டான்‌. ிஷொதஜாதிப்பெண்ணுக்குச்‌ ரண்‌ 
டாளனிடம்‌ ஸ்மசானத்திலிருப்பவனும்‌ ஜு தியில்‌ சேசாதவர்களாலும்‌ 
சேர்க்கப்படாதவனுமாகிய * அந்தேவஸாயி என்பவன்‌ பிறக்கிறான்‌. 
இவ்வாறு தாய்தந்தையா்கள்‌ வசைகடந்து ஈடப்பதனால்‌ ஜாதிகள்கல 
நீது உண்டாகிறவர்கள்‌ மாறைவாயிருந்தாலும்‌ வெளிப்படையாயிருர்‌ 
தாலும்‌ அவரவாதொழில்களினால்‌ அறியக்கூடியவர்கள்‌. இவற்றுள்‌ 
நான்குவாணங்களுக்குத்தாம்‌ வாண தர்மங்கள்‌ உளளன; மற்றவாணங்‌ 
களூக்ல்லை, வர்ணதர்மங்கள்‌ விட்டஜாதிகள்‌ ஏண்ணில்லாதவை, 
யாகங்களில்லாமலும்‌ ஸாதுக்களால்‌ சேர்க்கப்படாமலுமிருப்பவர்கள்‌ 
வர்ணங்களுக்கு வெளிப்பட்டவர்களா இஷ்டப்படி ஆண்பெண்கள்‌ 
சேருவதனால்‌ அவர வாதொழிலுக்குத்தக்கபடியும்‌ இருக்குமிடங்களுக்‌ 
குத்தக்கபடியும்‌ அரேகடழிரனர்‌ உண்டாகின்றனர்‌; நாற்சக்திகளிலும்‌ 
ஸமசானங்களி லும்‌ சிலமலைகளிலும்‌ மரங்களினடி களிலும்‌ இருப்பு 
௮ணிகளைப்‌ பூண்டுகொண்டும்‌ தங்கள்கொழில்களை ச செய்துகொண்டும்‌ 
வெளிப்படையாகவா ரம்செய்வார்கள; அலங்காரங்களையும்‌ மற்றுமுள்ள 
கருவிகளையும்செய்‌ து பசுக்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ உதவிசெய்‌ 
வார்கள்‌ ; ஸந்கேகமில்லை, ஆண்மையிற்சிறந்தவனே ! கொல்லாமை 
கயை பொய்யாமை பொறுமை தங்கள்‌ சரீரத்தைவிட்டும்‌ பிறரைக்காப்‌ 
பது இவைதாம்‌ ஜாதியிற்சேராதவர்களுக்கு ஈற்கதிக்குக்காரணமா சின்‌ 
றன; அதில்‌ எனக்கு ஸர்கேகமில்லை, புத்திசாலியானமனிதன்‌ சாஸ்‌ 
திரத்திலுபதேரித்தபடி ஆராய்க்து கனக்குவிஇக்கப்பட்ட பெண்க 
ளிடத்தில்‌ ஸந்ததிகளை உண்டாக்கவேண்டும்‌, ஈனஜா இகளிற்பிறந்கபுத்‌ 
ரன்‌ ஜலத்தில்‌ நீந்தப்போறெவனைக்‌ கல்லமிழ்த துவ அபோல அமிழ்த்தி 
விடுவான்‌. உலகத்தில்‌ தெரியா தவனையும்‌ தெரிக்கவனையும்‌ பெண்கள்‌ 
காமத்துக்கும்‌ குரோதத்திற்கும்‌ உட்ப த்திக்‌ கெட்டவழியில்கொண்டு 
போகத்‌ இறமையுள்ளவர்கள்‌. புருஷர்களைக்கெடுப்பதென்பது பெண்‌ 
களின்‌ இயற்கை. தெரிந்தவர்கள்‌ பெண்களிடத்தில்‌ மிகப்பற்றுவைப்ப 
தில்லை” என்றார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “கலந்தஜாதியிற்பிறந்து வாணங்களிற்‌ சேராதமனி 


* எல்லைக்கோடியில்‌ வஸிபபவன்‌; இவனே பாண்டஸெளபாகன்‌, 


௩௨௮ ௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட காமங்களைக்கொண்டு சுத்தஜாதியிற்பிறக்த 
வர்களை அறியலாம்‌. தகுதியில்லாமையும்‌ ஆசாசத்தவறு தலும்‌ கொடிய 
செய்கையும்‌ சாஸ்திரோக்ககர்மங்களில்‌ மனமில்லாமையும்‌ இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ கலந்தஜாதியிற்பிறந்தமனிதனைத்‌ தெரிவிக்கின்றன. கலந்தஜாதி 
யிற்பிறந்தவன தகப்பன்குணங்கள்‌ தாயின்குணங்கள்‌ இரண்டையும்‌ 
அடைந்திருப்பான்‌. ௮வன்‌ தன்னியற்கையை எவ்வகையிலும்‌ அடக்க 
முடியாது ஒருவன்‌ வடிவத்தில்‌ எப்படியோ அப்படியேதான்‌ குணங்‌ 
களிலுமிருப்பான்‌; தாய்‌ தந்தைகள்‌ இருவரையும்போலவே பிறக்கிறான, 
புலியின்‌ விரியத்திற்குப்பிறக்கது புலியாவதுபோல மனிதன்‌ தனது 
காரணத்தின்‌ குணத்தைக்கான்‌ அடைவான்‌. குலமென்னும்பிரவாக 
மானது மறைந்துதான்‌ ஜாதிஸங்கரமுண்டாகிறது. அந்தஜாதிஸங்க 
ரத்தின்குணம்‌ சிறிதோ பெரிதோ மனிதனுக்கு வந்தேசேருகிற த, 
ஆரியனைப்போலவே உருவமும்‌ ஈடக்கையுமுள்ளவனாகக்‌ கபடவழியி 
லிருப்பவனை ஸரியானவர்ணமென்றும்‌ வேறுவரணமென்றும்‌ அவ 
னுடையகுணமே திச்சயமாகத்தெரிவிக்கும்‌, பலநடக்கைகளும்‌ பல 
விதத்தொழிலில்‌ ஊக்கங்களுமுள்ள மனிதர்களுக்கு அவர்களின்‌ 
ஒழுக்கத்திற்குத்தகுதியான ஜாதியானது உலகத்தில்‌ மிகப்பொருக்து 
இறது: ௮௮ மாறுவதில்லை. இவ்வுலகத்‌ தில்‌ அவன்தேகமான து இயற்‌ 
கைக்குவிலக்கா வதில்லை. உயர்க்கதும்‌ நடுத்தரமும்‌ தாழ்ந்ததுமான 
இயற்கைகள உண்டாகின்றன. ஸமமானகுணங்களுள்ள தேகந்தான்‌ 
விருத்தியாகிறது. ஒழுக்கமில்லாதவன மேல்வர்ணமாயிருந்தாலும்‌ 
அவனைப்‌ பூஜிக்கலாகாது. த/[மந்தெரிந்து நல்லொழுக்கத்தோடிருக்‌ 
கும்‌ சூத்திரனையும்‌ பூஜித்தல்வேண்டும்‌. ஒருமனிதன்‌ ஈல்லவையும்‌ 
கெட்டவையுமான கர்மங்களினால்‌ தன்னுடைய குணத்தையும்‌ நடக்‌ 
கையையும்‌ குலத்தையும்‌ தெரிவிக்கிறான்‌, அப்படியே மறைந்துபோன 
தன்குலத்தையும்‌ ஒருமனிதன்‌ தன்செய்கைகளினால்‌ பிரகாசப்படுத்து 
இரான்‌. கலஈதவையும்‌ கலவாதவையுமான இந்தஎல்லாச்சாதிகளிலும்‌ 
மனிதன்‌ தான்‌ புத்ரோத்பத்தி செய்யத்தகாதஜாதியை விலக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்றார்‌, 


எண்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(பன்னிநுவகைப்‌ பிள்ளைகளைப்பற்றியவை ழதலிய்ன.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! கெளாவர் தலைவரே ! வர்ணங்களைப்‌ 
பற்றித்‌ தனித்தனியாக நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌. எந்தப்பெண்ணிடத்‌ 
ல்‌ யாருக்கு என்னவிதமாகப்‌ புத்ரர்கள்‌ பிறக்கிறார்கள்‌ ? அவர்கள்‌ 


யார்‌? புத்திரோத்பத்தி செய்கிறவர்களைப்பற்றிச சொல்வேறுபாடுகள்‌ 


௮அசாஷனபர்வம்‌, ௧௩௨௯ 


பலவகைகளாகக்‌ கேட்கப்படுகன்றன, அரசரே ! இந்தவிஷயத்தில்‌ 
தெளிவில்லாத எங்களுக்கிருக்கும்‌ ஸக்தேகத்தை நீர்‌ போக்கக்கடவீர்‌” 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 


“முக்கியமானபுத்ரன்‌ தானாகவேயிருப்பவனென்று தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. மற்‌ றப்புத்சர்கள்‌ பலவகையாகிறார்கள்‌. மந்‌ இரத்‌ 
தினால்‌ நிஷேகஸம்ஸ்காரம்பெற்ற தனதுமனைவியினிடக்தில்‌ தனக்‌ 
குண்டாகும்புதீரன்‌ மு.தன்மையாகவிதிக்கப்பட்ட ஒளரலபுத்ரனென்று 
அறியவேண்டும்‌, அக்கியையும (ரம்மதேவசையும்பூஜித்து இவள்‌ 
புத்திரிகையாயிருக்கவேண்டுமென்‌ சொல்லியாவது சனைத்தாவது 
ஒருவரனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட பெண்ணின்வயிற்றிற்‌ பிறந்தபுத்ரன்‌ 
௮ந்தப்பெண்ணின்பிதாவுக்குப்‌ புத்ரிகாபுத்ரனாகிறான்‌. இறந்துபோன 
வன்‌ ஆண்மையில்லா தவன்‌ ஜாதிதவரினவன்‌ இவர்களின்மனைவிகளிட 
தீதில்‌ அந்தப்புருஷன்‌ அ னுமதியினால்‌ தர்மத்தை யனுஸரித்து உண்‌ 
டாக்கப்பட்டபுத்ரன்‌ கே்ஷேத்ரஜனென்னப்‌ நிகிருன்‌. ஒருவனுக்குப்‌ 
புத்திரனில்லாமற்போனகாலதச்தில்‌ ஒரேஜாதியிற்பிறக கஎக்தப்பு த்ரனை த்‌ 
தாய்தந்தையர்கள்‌ அன்புடன்‌ தாரைவார்த்துக்‌ கொடுக்கின்றனரோ 
அவன்‌ வாம்னெவர்களுக்குத்‌ தத்தபுக்தானென்று அறியவேண்டும்‌, 
' குணமும்‌ குற்றமுக்தெரிந்கவனும்‌ புத்ரனுக்குரியகுணங்களுடைய 
வனும்‌ ஒரேஜாதியில்பிறகதவனுமாயெ ஒருவனைத்‌ தனக்குப்புத்ர 
னென்று ஒருவன்‌ அபிமானித்து எ த்துக்‌ கொளவானாயின்‌ அவன்‌ 
அவனுக்கு க்ருத்ரிபபுத்ரனென்றறியத தக்கவன்‌, ஒருத்திக்கு ரகஸ்ய 
மாக ஒருபுத்சன்பிறக்து இன்னவனுக்குப்‌ பிறந்தானென்று தெரியாம 
லிருந்தால்‌ அவன்‌ எவனுடையமனைவிக்குப்‌ பிறகதானோ அவனுக்கே 
கூடஜனென்னும்‌ பு. ச்ரனாவான்‌. ரர்‌ ப்‌ ஈுக்தையிருவரினா லுமாவது இரு 
வரில்‌ ஒருவரால்மட்டி இ! மாவ து விட்விடப்பட்டவனை மற்ழெருவன்‌ 
புத்னாக எடுத்துக்கொளவானாயின்‌ அவனுக்கு அந்தப்புத்ரன்‌ அப 
வித்தபுத்ரனென்‌ றுசொல்ல படுகிறான்‌. விவாசமாகாதபெண்‌ தன்தக்‌ 
தையினவிட்டிலிருக்கும்‌்‌ ராதே ரகஸ்ய.ராகப்புகரனைப்பெறுவாளாயின்‌ 
அந்தக்‌ கன்னிகைக்குப்‌ பிறநதபுத்ரனை அவனைமணம்செய்பவனுக்குக்‌ 
கானீனபுத்ரனென்று சொல்லுவார்‌, கர்ப்பமா பிருக்கும்‌ ஒரு த்தி 
தெரிகதோ தெரியாமலோ விவாகம்செய்யப்பட்டால்‌ அந்தப்புத்ரன்‌ 
அவளைவிவாகம்செய்தவனுக்கு ஸஹோடபுதரனெனறனு சொல்லப்படு 
இருன்‌, ஒருவன்‌ : தனக்குப்புதரன்வேண்டுமென்‌ று oo 


ப்‌ ய்‌ எவ்வகை அவல்‌ வய 





த்‌ எய்திய. யக வது 


1! புண்ணியபாபங்கள்‌, 
11 ௪௨ ்‌ 


க்கு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


தாய்தகப்பன்சளிடமிருர்‌ து விலைக்குவாங்குவானாயின்‌ அந்தப்புத்ரன்‌ 
அவனுக்கு இனமாயிருந்தாலும்‌ இராவிட்டாலும்‌ க்ரீதபுத்ரனென்று 
சொல்லப்படுகிறுன்‌. கணவனால்விடப்பட்டோ விதவையாயோ இருக்‌ 
கும்‌ ஒருத்தி தன்னிச்சையாய்த்‌ திரும்பவும்‌ மற்றொருவனுக்கு மனைவி 
யாகிப்‌ புத்ரனைப்பெறுவாளாயின்‌ அர்தப்புத்ரன்‌ பெளனர்ப்பவனென று 
சொல்லப்படுகிறான்‌, அவள்‌ ! அச்ஷ௲யோனியாயிருந்து மற்றொரு 
வனையடைந்தால்‌ * அப்புதிய கணவனோ அவளுக்கு விவாகஸம்ஸ்‌ 
காரங்கூடும்‌, அவள்‌ வேறுஒருவனை ர்சேர்ந்தபிறகு திரும்பவும்‌ முன்‌ 
கணவனிடமேவர்‌ தால்‌ அவளுக்கு அவனுடன்‌ திரும்பவும்‌ விவாக 
ஸம்ஸ்காரம்கூடும்‌, தாய்தந்தையர்‌ இல்லாமலாவது தாய்‌.தந்தையாக 
ளால்‌ குற்றமின்றிவிடப்பட்டாவது தன்னையே ஒருவனுக்குப்புதரனா 
கக்கொடுப்பவன்‌ ஸ்வயந்தத்தனென்றுசொல்லப்படுகிறான்‌. பிராம்‌ 
மணன்‌ காமத்தினால்‌ சூத்திரப்‌ பெண்ணினிடம்‌ உண்டாக ளெபுத்ரன்‌ 
உயிருடனிருக்கும்பிணம்போன்‌ நவனாதலின்‌ பாரசவனென்றுசொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. தாஸியினிடத்திலும்‌ தாஸனுடையதாஸியினிடத்திலும்‌ 
சூத்ரனுக்குப்பிறக்கும்புத்ரன்‌ பிதாவின்‌அனுமதிபெற்றாளாயின்‌ ஸொர்‌ 
தப்புத்‌ திர்களுடன்‌ ஸமபாகம்‌ எடுத்துக்கொள்ளலாமென்று தர்மம்‌ 
நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கெறது. சேஷத்ரஜன்‌ முதலாகச்‌ சொல்லப்பட்ட 
இப்பதினொருபு த்ராகளையும்‌ சரத்தமுதலானகிிரியைகள்‌ லோபியாம 
விருக்கிறதற்காகப்‌ புத்ரனுக்குப்பிரதிகிதிகளென்று தெரிந்தவர்கள்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. ஒரு பிதாவுக்குப்பிறந்த ஸகோதரர்களில்‌ ஒருவனுக்‌ 
குப்புத்ரனிருப்பானாயின்‌ அவனாலேயே அரந்தச்சகோதரர்களனைவரும்‌ 
பு.த்ரனுள்ளவசாவாரென்று மனு சொல்லியிருக்கிறார்‌. ஒருவனைக்கண 
வகை அடைந்த அதேகம்பெண்களில்‌ ஒருத திக்குப்பு தீரனிருந்தால்‌ 
அவர்களனைவருக்கும்‌ அவனே புத்ரனாகிருனென்றும்‌ மனு சொல்லி 
யிருக்கிறார்‌. ஒளரஸன்‌, தன்பாரியையினிடத்தில்‌ தன்‌அனுமதியினால்‌ 
பிறந்தவனாகய நிருக்தஜன்‌, அனுமதியில்லாமலே அன்னியனுக்குப்‌ 
பிறந்த ப்ரஸ்ருதஜன்‌, பதிதனுக்குத்‌ தன்னோடுகூடவேசேர்ந்திருக்கும்‌ 
மனைவியினிடத்திற்பிறந்தபுத்ரன்‌, தத்தபுத்ரன்‌, க்ருத்ரிமபுத்ரன்‌, 
ஸஹோடன்‌, அறு அபத்வம்ஸஜா கள்‌, கானீனர்கள்‌, அபஸ தர்கள்‌ 
ஆகிய இவர்கள்‌ புதராகளாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. பாரதனே! 
அவர்களைத்‌ தெரிக்துகொள்‌ ” என்றார்‌. 


* புருஷஸம்பந்தமில்லாகவள்‌.  *பெளறர்ப்பவே' என்பது மேலம்‌, 


அதுசர் வனபர்வம்‌. ௩௩௧ 


யுதிஷ்டிரர்‌, “அபத்வம்ஜைர்‌ அறுவர்‌ யார்‌ ? அபஸதர்‌ யார்‌? 
இவற்றையெல்லாம்‌ எனக்குத்‌ தெளிவாக நீர்‌ உரைக்கக்கடவீர்‌” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. “பாரதனே ! யுதிஷ்டிரனே ! பிராம்ம 
ணனுக்குக்‌ கீழ்மூன்றுவாணத்‌்தப்‌ பெண்களிடம்‌ பிறக்‌ தபிளளைகளும்‌ 
கத்திரியனுக்குக்‌ ழ்‌ இரண்டு வாணத்‌ துப்பெண்களிடத்தில்‌ பிறந்த 
பிளளைகளும்‌ வைசியனுக்குக்‌ கீழ்‌ ஒருவர்ண தது பெண்ணினிடம்‌ 
பிறந்தபிளளையும்‌ இரண்டுவாணங்கள்கலர்‌ தஉண்‌டானவாகள்‌. இவ்வறு 
வா அபதவமஸஜா. அபஸதர அுவரையும்‌ கேள. சூதரணனுக்குப்‌ டிராம்‌ 
மணக்ஷ்த்திரியவையே பெண்களிடம்பிறந்‌ த ஸம்ஸ்காசமற்ற சண்டா 
ளர்களாகிய அபஸதர்‌ களமூவர்‌, வைசிய னுக்குப்‌ பிராம்மணப்பெண்ணி 
னிடத்திலும்‌ க்ஷ்த்திரியப்பெண்ணினிடர்‌ திலும்பிறந்தவர்‌ முறையே 
மாகதன வாமகனென்னும்‌ அ௮பஸதர்‌ இருவர்‌. க்ஷ தீதிரியனுக்குப்‌ 
பிராம்மணட்பெண்ணினிடம்பிறந்த ஸ-ஒதனென்‌ ற அபஸதன்‌ ஒருவன்‌. 
இவவறுவரும்‌ அபஸதரென்னப்படுிறொர்‌, அரசனே ! இப்புத்ரா்‌ 
களைப்‌ பொய்யாகச்செய்யமுடியாது” என்றார்‌, யு திஷ்டிரர்‌, “பிதா 
மஹரே ! சிலர்மட்டும்‌ கேககரஜூனப்‌ புத்ரனென்‌றுசொல்‌லுகின்‌ றனர்‌, 
வேறுசிலர்‌ தம்விரியத்திற்குப்பிறர்‌தவனையே புதீரனென்டிறார்கள்‌, 
இவ்விருவரும்‌ ஒருவனுக்கு ஸரியா னபுத்ரர்களா 2 அதை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌, “தன்வீரியத்தி த்குப்பிறந்த 
வனும்‌ புத்னாவான்‌, தன்க்ேத்திரத்திற்பிறந்கவனும்‌ புத்ரனாவான்‌. 
ஸஹோடன்‌ சாஸ்திரவிதியைக்கடரதே பு தீரனாகிறானென்பதை நீ என்‌ 
னிடம்‌ தெரிக்துகொளவாபாக” என்றுசொ னனார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “தன்‌ 
வீரியத்திற்குப்பிறந்தவன்‌ சன்புச்னென்பதை அறிந்‌ திருக்கிறோம்‌, 
க்ஷேத்திர த்திற்பிறந்தவன்‌ புத்ரனாவது எப்படி? சரஸ்‌ திரவிதியைக்கடர 
ததனால்‌ உண்டான ஸஹோடனைப்‌ புத்ர னெனறுநினைப்பதெப்படி?” 
என்றுகேட்டார்‌. பீஷ்மர்‌, “அரசனே ! யுதிஷ்டிர / ஒருவன்‌ தன்விரி 
யத்தினால்‌ புத்ரனையுண்டாக்கி ஏகோ ஒருகாரணம்பற்றி அப்புத்ரனை 
விட்விடுவோனாயின்‌ அப்புத்ரன்‌ விஷயத்தில்‌ வீரியம்காரணமாவ தில்லை, 
அந்தப்புத்ரன்‌ ௮ந்தப்பெண்ணின்கணவளுக்கே உரியவன்‌. அரசனே ! 
புத்ரனைவிரும்புக றஒருவன புதீரனுக்காகவே ஒருகர்ப்பிணியை விவா 
கம்பண்ணிக்கொள்வானாயின்‌ அந்தவிஷயத்தில்‌ தனக்குப்பிறந்‌ தவன்‌ 
தான புத்ரனெனப இல்லை. பாதசிரேஷ்டனே ! ஒருவனுடையமனைவியி 
னிட த்‌ தில்‌ மற்றொருவ னுக்குப்பிற நதபுதான அடையாளக்களாலேயே 
அறியப்படுகிறான்‌. ஒருவனுடைய உருவத்தை மறைக்கமுடியாது, 
௮௮ பிரத்யக்ஷமாகக்காணப்படுகிறது. லெ இடங்களில்‌ தான்‌ எடுத்‌ 


ங்க்உ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


துக்கொள்வதனாலேயே கிருத்ரிமபுத்ரனென்‌ நுகாண்டுரோம்‌. யுதிஷ்டிர ! 
அவன்‌ விஷயத்தில்‌ பிஜமும்‌ காரணமன்று; க்ஷேத்திரமும்‌ காரண 
மன்று” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரா, “பாரதரே ! அபிமானித்‌ து 
எடுத்துக்கொண்டதினாலேயே அறியப்படுகிறவனும்‌ வீரியமும்‌ க்ஷேத்‌ 
திரமும்‌ காரணமாகக்காணப்படாமலிருப்பவனுமாகிய க்ருத்ரிமபுத்ரன்‌ 
எப்படிப்பட்டவன்‌?” என்றுகேட்டார்‌. ।ஷ்மர்‌, “தாய்கந்தையர்களால்‌ 
வழியில்போட்டுவிடப்பட்ட பிளளையை ஒருவன்வளர்க்க அவன்தாய்‌ 
தந்தைகள்‌ இன்னாரென்று கெரியாமலுமிருக்குமாயின்‌ அவன வளர்ப்‌ 
பவனுக்குக்‌ கிருத்ரிபபுதரனாகிறான்‌. யஜமானனில்லா தசொத்‌ தக்கு 
அது யாருடைய அனு (வத்தில்‌ இருப்பதாகக்‌ காணப்படுசிறதோ 
அவன்தானே ௮ இகாரி? எர்ருவர்ணநத்கான்‌ புந்தப்புத்ரனை வளர்க்க 
ருனோ அந்தவாணத்தானாசவே அந்தப்‌ [தானாகுறான்‌' என்றுசொன்‌ 
னா. யு திஷ்டிரர்‌, (தொமஹை ட்‌ அவனுக்கு உபநயனமு£ தலிய 
ஸம்ஸ்காரங்களை எப்படி ச்செய்யவேண்டும£ அவனுக்குக்‌ கன்னிகா 
தானம்செய்வதெப்படி? தனை எனக்குர்சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானா. “வளாப்பவன்‌ தன்னைப்போலவே அவனுக்கு 
ஸம்ஸ்காரப்ரெய்யவேண்டும்‌, தாய்தரதைகளால்‌ விடப்பட்டவன்‌ கன்‌ 
யஜமானனுடையவாணத்தைச்‌ சேோக்தவனேயாகிறான்‌. தர்மந்தவரு 
தவனே ! யுதிஷ்டிரனே ! அதலால்‌, போஷிப்பவனுடைய சோத்திசத்‌ 
தில்‌ பிறர்தவனுக்குச்செய்யும்‌ ஸம்ஸ்காரத்தையே அவனுக்குச்செய்ய 
வேண்டும்‌. அஈதவர்ணத் துக்‌ னனிகையையே அவனுக்குக்கொடுக்க 
வேண்டும்‌. மாதாவின்வாணம நிச்சயிக்கப்‌ ட்டிரு்தால்‌ உபஈயனஸம்‌ 
ஸ்காரமசெய்வதற்கு அவள வர்ணமும்‌ கோத்திரமுமேயாகும்‌, கானீ 
னனும்‌ ஸஹோடனும்‌ பரவத்தினால்வர்‌ 5 புத்ர்களெொன்றே அறிய 
வேண்டும்‌. அவர்களுக்கும்‌ ஸரியானபுத்ரர்களுக்குப்போலவே உப 
நயகமுதலான ஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ செய்யவேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌, 
பிராம்மணர்முதலானவர்‌ கேேத்திஜாயினும்‌ அபஸதனாயினும்‌ 
ஸஹோடனைினும்‌ அநதப்புத்ராகளுக்கும்‌ தங்களுக்குரிய ஸமஸ 
காரங்களையே செய்யவேண்டும்‌. 'தர்மசாஸ்திரங்களில்‌ வர்ணங்களைப்‌ 
பற்றி இந்தநிச்சயந்தான்‌ காணப்படுகிறது, இவற்றையெல்லாம்‌ 
உனக்குச்சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புஇருய்‌?'* 
என்றுசொன்னார்‌. 


்‌ அதிகபாடமான அரை சுலோகம்‌ விடப்பட்டது. 


அதறுசாஹனபாரவம்‌. கக்க 


எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சீ.) 


(ஸ்ஹவாஸஸ்நேஹத்தைப்பற்றிய ீயவனர்கதை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, £ பிகாமஹரே ! பார்ப்பதனாலும்‌ கூடவஸிப்பதனா 
லும்‌ உண்டாகும்‌ ஸ்நேகம்‌ எவவகையென்பகையும்‌ கோக்களின பெரிய 
மமையையும்பற்றி எனக்கு உரைக்கக்கடலிர்‌ என்று கேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானாூ. 

“திறந்தபராத்ரொமுளளவனே ! அ அ நகுஷனுக்கும்‌ ச்ய 
வனமகரிஷிக்கும்கடக்க ஸம்பாஷணக்கைப்பற்றிய ஒருபூர்வகதையை 
உனக்குச்சொல்வேன. பரதசிரேஷ்டனே ! முற்காலத்தில்‌ பருகுவம்‌ 
சத்தவரான ச்யவனமகரிஷி நீருக்குள்வஸித்‌ இக்‌ கொண்டு பெருந்தவம்‌ 
செய்யத்தொடக்கினா. அம்முனிவர்‌ கர்வத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ 
ம௫ழ்ச்சியையும்‌ துயாத்தையும்‌ஓஒழித் துப்‌ பன்னிரண்டுவருஷகாலம்‌ 
நூலக தில்வஸி சீதுக்கொண்டு தவம்செய்தார்‌. ஜலசரங்களான பிரா 
ணிகளெல்லாவற்றிற்கும்‌ சக்திரன்போல இனியம்மகரிஷி எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடத்தும்‌ உண்பையானபெரிய ய பிக்கையை வைத்தார்‌; 
ஸ்நானம்ரெய் தும்‌ தேவதைகளைகமஸ்கரிசுதும்‌ கங்கையமுனையிரண்‌ 
டும்‌ சேருமிடத்தில்‌ கட்டைபோல ஜலத்தில்‌ முழுசியிருக்தா!; காற்‌ 
நின்‌ வேகம்போல மிக்கபயங்கமமும்‌ அச்சத்தைத்‌ கறாும்‌ஒலியுளள 
வையுமான கங்கையமுனை ஈதிரளின்வேகத்தைக்‌ தலையினால்தாங்‌ 
கினார்‌. கங்கையும்‌ யமுனையும மற்றுமுள்ள இகளும்‌ தடாகஙகளும்‌ 
அம்முனிவரைப்‌ பிரதக்ூிணம்செய்தன. அவரைக்‌ துன்பப்படுத்த 
வில்லை. பரதசிரேஷ்டனே ! கறந்து னமுளிள அம்மகாமுனிவர்‌ மரம்‌ 
போல கீருக்குள படித்தார்‌; பிறகு, நேராக கின்‌ நூர்‌, அவர்‌ ஜலத்தில்‌ 
வஸிக்கும்பிசாணிகளுக்கெல்லாம்‌ காட்சிக்கினியவராயிருந்தார்‌. அப்‌ 
பொழுது மீன்கள்‌ மனங்களித்து அவரை முகர்ந்தன. அவருக்கு 
அ௮ர்தஜலவாஸ4 கிலேயே பெருங்காலம்‌ கடர துபோயிற்று, சிறந்த 
பராக்ரெமமுள்ளவனே ! பிறகு, ஒருகாள ஒருவேளையில்‌ மீன்பிடித்து 
ஜீவிப்பவர்கள்‌ வலைசளைக்கையினாலெ?.த்துக்கொண்டு அவ்விடத்திற்கு 
வந்தனர்‌. தேகப்பயிற்சியுளளவர்களும்‌ பலமும்‌ பராக்கிரமமுமுள்ள 
வர்களும்‌ தண்ணீரில்ஈடப்பவர்களும்‌ வலைவேலையில்‌ தவரு தவர்களு 
மாகிய செம்படவர்‌ அநேகர்‌ அவ்விடத்தில்‌ மீன்பிடிக்க எண்ணங்கொ 
ண்டு அங்கேவந்தனர்‌. பரதசிரேஷ்டனே ! அவர்கள புதுக்கயிறு 
களினால்‌ பின்னப்பட்ட உறுதியானவலையைப்‌ போட்டனர்‌, பிறகு 


௩௭ பரீமஹாபாரதம்‌. 


மச்சங்களேத்‌ தூக்கியிழுத்தனர்‌. அப்போது, மச்சங்களைவிரும்பின 
அ௩தச்செமபடவர்கள்‌ அநேகஉபாயங்களினல கங்கையமுனைகளின்‌ 
ஜலத்தை வலையினால்‌ மூடி விட்டனர்‌. புதுக்கபிறுகளினாற்பின்னப்பட்ட 
அம்‌ ௮கதஜலததிற்குப்‌ போதுமான அகலமும்‌ நீளமுமுளள தமான 
அவாகளின்வலை முழதுமபரவிறறு. பிறகு, அவாகளனைவரும்‌ ஜலத 
விருது மிகப்பெரியதும வலிய தமான அரதவலையை நன்றாக முறு 
“கிஇழுததனா. அவாகள சிறிதுமயயபபடாதவாகளாகவும உற்சாக 
முளளவாகளாகவும ஒருவரா௨லருவ தாஙகப்படடவாகளாகவும அங்‌ 
குள்ள மரசங்களையும மற்று மளள ஜலைகதுக்களையும்‌ கட்டியிழுத்‌ 
தனர்‌. மகாராஜனை ! அப்படியே ம; ரங்கரால சூழபபட்ட பருகு 
வமசபுதரரான சயவனரைய/ம தீறசெயலாக வலையினால்‌ இழுத்தனர்‌. 
அற்றின்பாசிகள உடமபெல்லா உ ஓடடி ககொண்டவரும !'செமமட்‌ 
டைசிறமான மிளையையும ஜடையையுப.கரிததவரும தேகத்தில்‌ 
கிளிஞ்ரில்கள்‌ நகஙகள்போல்‌ ஒட்டி சுகொண்டிருபபதனால விரெத்ர 
மான பன்றிமுடகள பதிகதிருபபவ।ேே ஈன்றவரும வலையினால்‌ 
வெளியில எடுக்கபபட்டவரும வேதகளில கரைகண்டவரு மான அகத 
முனிவரைக்‌ கண்ட போதே அரதரசெபபடவாசளனைவரும கைகூப்‌ 
பி தலைவணங்கி தரையிலவிழுக கனா. விஏனததினுலும பயத்தி 
லும வலையையிழு நததனலும தரையிலவக நதனலும மீன்கள்‌ இற 
ந. போயின,  மீன்கள வதமபெய்பபு ரட்ட சககண்ட அமமுனிவா 
த யைமேற்கொண்டு அடிக்கடி பெருமூாசெறி துகொண்டி ௬தனா,. 
செமபடவாகள, “மகாமுனிவரே ! நாங்கள தெரியாமற்செய்த பாவத 
திற்கு ஏஙகளமேல அனுககிரகமசெய்யககடவி நாங்கள உமக்கு 
என்னவிருபபததைச செப்யககடவேோமூ அதை எங்களுக்குக்‌ கட்‌ 
டணயிடும' என்று வேணடினா. இவவாறு அவாகளால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட மீனகளின்‌ ஈடுவிலிருநத சவயனா, “இபபோது என்னுடைய 
முக்கியமான விருபபததை நங்கள்‌ ஊசகததுடன கேளுங்கள. உயி£ 
விரிவதையோ வலையிலிருது விபெடுவதையோ இமமசசங்களோடு 
கூடததான்‌ நான ௮னுபவிபபேன்‌. கூடஇருகதசினேகததினை ஜலத்‌ 
தில்வசித்த மசசஙகளை விட நான துணியவிலலை' என்றுசொன்னார்‌. 
அவரால இவவாறுசொலலபபட்ட அநதசசெமபடவரனைவரும பயத்தி 
னால்‌ மிகவும ஈகெகமடைநது முகஙகருட ஈகுஷனுக்கு அதைத்‌ தெரி 
வித்தனர்‌. 


1 உ ௩ ௬ கு 
(ஹரி' எனபது மூலம்‌ ; பச்சை யென றுமுகொள்ளலாம, 


அதுசாஷஸனபர்‌ வம்‌, ௩௩௫ 


எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்‌$8.) 


(ர்யவனர்‌ கதைத்தோடர்ச்சி,) 


அந்த ச்பவனர்‌ ௮வவாறு இருப்பதைக்கேட்டககுஷன்‌, அமை 
ச்சர்களோடும்‌ புரோகிதர்களோடும்‌ அவரிருககுமிட த்திற்கு விரைவா 
கச்‌ சென்றான்‌. அவ்வரசன்‌ ராஸ்திரபபடி சுக்தியைச்செய்‌ தகொண்டு 
மகாத்மாவானச்யவனருக்குக்‌ கைக ப்பிவண௩டித்‌ தன்னைத்‌ தெரிவித்‌ 


அக்கொண்டான்‌. அரசனே ! 


அநதஅரசனுடையபுரோஹிதர்‌ விரதர்‌ 
தவருதவரும்‌ தேவதையைப்போன்றவரும்‌ மகாதீமாவுமானச்யவன 
ரைப்‌ பூஜித்தார்‌. ஈகுஷன்‌, 4/இமைபொருகதிய பிராம்மணோத்த 
மசே ! உமக்கு எற்தவிருப்‌ த்தை நான்‌ செய்யக்கடவேன்‌ ? அதை 
எனக்குக்‌ கட்டளையிமெ. அத செயற்கரிய அவாயிருந்தாலும்‌ 
செய்வேன்‌' என்றுகேட்டான்‌. அதற்கு, ச்யவனர்‌, “ம சங்களால்‌ 
ஜீவிக்கும்செம்படவர்கள மிக்கவருததப்பட்டி ௬ுக்கின றனர்‌, அவர்க 
ரூக்கு மரசங்கள்விற்குபவிலைகளுடன்‌ எனக்குபவிலைகொடு' என்று 
சொன்னார்‌, நகுஷன்‌, (புரோகிதரே . இநதப்பகவானுக்குவிலையாக 
ஆபிரம்பொன்‌ செம்படவாகளுக்குக கொடுக்கவேண்டும்‌; அல்லது, 
இந்தச்யவனமசரிஷி என்னசொல்‌ஓ/5ரர்‌ ?' என்றுசொன்னான்‌. ச்ய 
வனர்‌, (அரசனே! தன்விலையைச்‌ தான்சொல்லலாகாது, அதை 
உலகம்‌ சிலாூக்கா.து. எனக்கு அத்மஸ்துதியை/ரெய்யவும்‌ இஷ்ட 
மில்லை, ஆதலால்‌, ஆயிரம்பொன்னுக்குத்‌ தகுதிபுள்ளவனல்லே 
னென்பதைமட்டும்‌ நான்‌ சொல்வேன்‌ ; அல்லு, நீ என சினைக்கி 
ரய்‌ ? எனக்குச்‌ சரியானவிலையைக்கொ? ; உன்புத்தியினால்‌ நிச்சயம்‌ 
செய்‌? என்றுசொன்னா்‌. நகுஷன்‌ புரோகதரைப்பா தத, ரொம்‌ 
மணரே ? செம்படவர்களுக்கு நூமுயிரம்பொன்கொடும்‌ ; அது இந்‌ 
தப்பகவானுக்கு விலையாகுமா? அல்லது, கீர்‌ வேறுஎன்ன நினேக்கி 
நீர்‌? என்றுகேட்டான்‌. ச்யவனர்‌, “ராஜசிரேஷ்டனே ! நூழுயிரம்‌ 
பொன்களுக்கு கான்‌ ஈடாகமாட்டேன்‌. ஸரிவிலை கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, மந்‌ திரிகளூடன் கலக த ஆலோசிக்கக்கடவாய்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. ஈகுஷன்‌, “புரோதிதரே ! கோடிப்பொன்‌ விலையாகச்‌ செம்பட 
வர்களுக்குக்கொடும்‌. அதுவும்‌ விலையாகாவிடின்‌ இன்னும்‌ அதிக 
மாகவும்‌ கொடுக்கலாம்‌! என்றுசொன்னான்‌ , ச்யவனர்‌; “சிறந்தபராக்‌ 


௩௩௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கிரமமுளள அரசனே ! கோடிக்கும்‌ அதற்குமேற்பட்டதற்கும்‌ நான்‌ 
தகுந்தவனல்லேன்‌. எனக்குத்தகுதியானவிலையைக்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, பிராம்மணர்களுடன்‌  அலோசிப்பாயர்க்‌ சன்‌ றுசொன்னார்‌. 
நகுஷன்‌ புரோகிதரைப்பார்த்து, “பிராம்மணரே / பா திராஜ்பத்தையா 
வது முழுராஜ்யத்தையுமாவ அ செம்படவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கலாம்‌: 
இதுஸரியென்று நான்‌ நினைக்கறேன்‌, நீர்‌ வேறுஏதாவதுகினைக்க 
நீரா? என்றுகேட்டான்‌. ச்யவனர்‌, வேந்தனே! பாதிராஜ்யத்தை 
யும்‌ முழுசாஜ்பக்தையும்‌ (எனக்‌? நூற்ற) விலையாக்க நான்‌ தகுந்தவ 
னல்லேன்‌. ஸரியானிலை கொிக்கப்படவேண்டும்‌, ரிஷிகளுடன்‌ 
கூட அலோசிக்கக்கடவாய்‌' என்றுரொன்னார்‌. மகரிஷியின்‌ சொல்‌ 
லைக்கேட்‌ த்‌ துயசத்தினால்பனங்குன்றின குஷன்‌ மர்திரிகளோடும்‌ 
புசோகதெரோடுங்கூடச்‌ சிந்தித்தான்‌. அப்போது, காட்டில்ஸஞ்ச 
ரிப்பவரும்‌ மெங்குகளையும்‌ கணிகளையும்‌உண்பவரும்‌ பசுவினவயிற்‌ 
றிற்பிறக்தவருமாகிய வேறுஒருமுனிவர்‌ ஈகுஷன்சமீபத்திலிருகது 
கொண்டிருந்தார்‌. அந்தப்பிராய்மணோத்தமர்‌ அக்தவேக்‌ தனைவிளி 
த்து, “அந்தர்யவன! உடனே இருப்தியடையும்படி. நான்‌ செய்‌ 
வேன்‌. நான்‌ வேடிக்கையிலுங்கடப்‌ பொய்பேசேன்‌. மற்றப்போது 
ஏது? உனக்கு நான்‌ எதைச்சொல்வேனோ அதை மீ ஆக்ஷேபியாமற்‌ 
செய்யவேண்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌. ஈகுஷன்‌, “மகரிஷியே! எல்‌ 
லாந்தெரிந்தநீர்‌ இந்தப்ருகுவம்சத்துமகரிஷிக்குக்‌ தகுர்தவிலையைச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌ ; என்னையும்‌ என்தேசத்தையும்‌ என்குலத்தையும்‌ 
காப்பாற்றுவிராக. இந்தப்பகவான்‌ கோபித்தாராயின்‌ மூவுலசங்களை 
யும்‌ அழித்‌ துவிவொர்‌. தவமில்லாமல்‌ கைவன்மையையேஆதாரமாக 
வுடைய என்னொருவனை அழிப்பது எவ்வளவு ? அமைச்சரோமிம்‌ ரித்‌ 
விக்குகளோடும்‌ ஆழமானரீரில்‌ மூழ்கிப்போனஎனக்கு நீர்‌ தெப்பமா 
சக்கடவீர்‌ : விலையை நிச்சயப்படுத்தும்‌' என்றுகேட்டான்‌. கோவி 
னிடத்திற்பிறந்தவரும்‌ சிறர்ததவவன்மையுளளவருமாகிய அம்முனி 
வா நகுஷன்சொல்லைக்கேட்டு, நகுஷனும்‌ அவன்மர்‌ திரிகளனைவரும்‌ 
மகிழும்படி. அவ்வரசனுக்குச்‌ சொல்லலானார்‌. *பிராம்மணர்குலமும்‌ 
கோக்குலமும்‌ ஒன்றே இரண்டாகப்‌ பகுக்கப்பட்டிருக்கின்றன, ஒரு 
குலத்தில்‌ மந்திரங்களும்‌ மற்றொருகுலத்தில்‌ நெய்முதலிய ஹோம 
த்திரவியங்களுமிருக்கன்றன. புருஷற்சேஷ்டனான மகாராஜனே ! 
வர்ணங்களிற்சுறந்தவரான பிராம்மணர்களுக்கும்‌ கோக்களுக்கும்‌ 


விலையில்லை. ஆதலால்‌, கோவை விலையாகஏற்படுத்தலாம்‌' என்றார்‌. 


௮துசாஊனபர்வம்‌, ௩௧௩௭௪ 


தீர்மமாஜனே ! ஈகுஷன்‌ அம்மகரிஷியின்‌ சொல்லைக்கேட்டபி ற்கு மக்‌ 
திரிகளோடும்‌ புசோகிதர்களோடும்‌ மிக மழெவுற்று ப்ருகுபுத்ரரும்‌ உக்‌ 
இரமானதவமுளளவருமான ச்யவனரிடத்திற்சென்று சொல்லினாலேயே 
அவர்‌ ஸந்தோஷப்படும்படி, (ஓ! பார்க்கவரே ! பிரம்மரிஷியே! நீர்‌ 
கோவினால்‌ கிரயத்தக்குவாங்கப்பட்டீர்‌ ; எழுக்திரும்‌ ; எழுக்திரும்‌, 
தர்மிஷ்டரிற்சிறந்தவரே! உமக்கு இதுவிலையென்று கான்நினைக்கிறேன்‌' 
என்றுசொன்னான்‌. யவனர்‌, “அரசர்க்கரசே! இதோ எழுந்திருக்கிறேன்‌ 
குற்றமற்றவனே ! நான்‌ உன்னால்‌ ஸரியானவிலைக்குவாங்கப்பெற்றேன்‌, 
தீர்மந்தவரு தவனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ கோக்களுக்கொப்பான தனம்‌ ஒன்‌ 
றையும்‌ நான்‌ பார்க்கவில்லை. வீரனான அரசனே ! கோக்கை வாயினாற்‌ 
சொல்வதும்‌ காதினால்கேட்பதும்‌ கண்ணால்பார்ப்பதும்‌ தானஞ்செய்வு 
அம்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்போகூ க்ஷேமங்களை த தருவனவாகச்‌ சொல்‌ 
லப்படுகின்றன. கோக்கள் தாம்‌ எப்போதும்‌ லக்ஷ்மிக்கு௮ காசமானவை, 
கோக்களினிடம்‌ பாவமில்லை. மனிதர்களுக்கு எப்போதும்‌ அன்னமும்‌ 
தேவர்களுக்குச்‌ சிறந்தஹவிஸ-ம்‌ கோக்களே, ஹோமமும்‌ யாகமும்‌ 
எப்போதும்‌ கோக்களைப்பொறுத் இருக்கின்றன. யாகத்தைநடத்துகின்ற 
ல வகளும்‌ கோக்களே. யாகத்‌ இன்பயனும்‌ கோக்களே. தேவலோகத்‌ 
தின்‌ அழிவில்லாத ஸ்வர்க்கஸ-கமாகிய அமிருதத்தைப்பெருக்குன்‌ 
றவையும்‌ வடிக்கனறவையும்‌ கோக்களே, இவை அம்ருதத்திற்கு 
ஆதாரமாயிருப்பதனால்தான்‌ எல்லாலோசங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்‌ 
படுகின்றன. இப்பூமியில்‌ கோக்கள்‌ ஒளியிலும்‌ உருவத்திலும்‌ 
பாவத்தையெரிக்கின்ற அக்கியைப்போன்றவை, மனிதர்களுக்குக்‌ 
கோக்களே மிகப்பெரியமகிமை. சுகத்தைக்கொடுப்பவையும்‌ அவை 
யே. பசுக்கூட்டம்‌ஃஎந்தஇடத்தில்‌ அச்சமின்றிப்‌ படுத்து மூச்சு 
விடுகிறதோ  அந்தத்தேசத்தையே விளங்கச்செய்றெது; அந்தத்‌ 
தேசத்தின்பாவத்தைப்‌ போக்குகிறது. பசுக்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குப்‌ 
படிகள்‌. அவை ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றன. கோக்கள்‌ 
நினை த்தவற்றையெல்லாம்‌ கறக்கும்தேவதைகள்‌, அவற்றிற்குமேல்‌ 
சிறந்தது மற்றஒன்றுமில்லை, பாதசிரேஷ்டனான நகுவனே ! கோக்க 
ளிடத்திலுள்ள இர்தமகிமையை நான உனக்குச்சொன்னேன்‌, இஃது 
அவற்றின்‌ெப்பில்‌ சிறுபான்மைசொனன த; முழுவ தஅமசொலலமுடி 
யாது என்றுசொன்னார்‌. செம்படவர்கள்‌, “முனிவரே ! எங்களைப்‌ 
பார்த்தும்‌ எங்களுடன்‌ பேசியுமிருக்கிறீ ர்‌. ஸாதுக்களுக்கு ஏழு 
சொற்களில்‌ ஸ்கேகம்‌ உண்டாகிறது, பிரபுவே ! எங்களுக்கு அனுகி 
இரகம்செய்விராக. தர்மாத்மாவே ! ஹவிஸுஈகளெல்லாவற்றையும்‌ 


M ௪௩ 


௩௩௮) ப்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


அக்கினி புசிப்பது எப்படியோ அப்படியே நீரும்‌ (எவ்லாவற்றையும்‌ 
எரிக்கும்‌) சக்‌ இயுள்ள புருஷவடிவமான அக்நியாயிருக்கிறீர்‌. வித்‌ 
வானே! உங்களை நாங்கள்‌ நாஸ்சரிக்துப்‌ பிரார்த்திக்றோம்‌. எல்‌ 
களை அ னுக்ரெபெ।றற்காக இந்தக்கோலவ எங்களிடம்‌ நீங்கள்‌ வாம்‌ 
இக்கொள்ளவேண்டும்‌, காப்பாற்றத்‌ திறமையோடு கரைகடக்தஆபத்தில்‌ 
காப்பாற்றுகிறவர்களுக்கு என்னபலனோ ௮௮ உமக்கேதெரியும்‌, இப்‌ 
போது எங்களுக்கு நரகத்திற்கு நீர்காம்‌ சரணம்‌ என்றுவேண்டினர்‌: 
அதற்கு ச்யவனா, “ஏழை ரிஷி பார்வையில்விஷமாளளஸர்ப்பம்‌ இவர்‌ 
களின்கண்கள, ஜ்வலிக்கும்‌ அக்கி உலர்க்தவிறகையெரிப்பதுபோல 
மனிதனை அடி யோடு எரித்துவிமே. செம்படவர்களே ! உங்களிடத்தில்‌ 
பசுவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌. உடனே நீங்கள்‌ பாவத்தைவிட்டு 
வலையினால்‌ எடுக்கப்பட்ட மீன்களுடன்‌ கூட ஸ்வர்க்கத்‌ திற்குச்‌ செல்லுங்‌ 
கள்‌' என்றுசொன்னார்‌. பரிசுத்த ஆத்மாவான அம்மகரிஷியின்மகிமை 
யினால்‌ அவர்‌ சொன்னவுடனே அந்தச்செம்படவர்கள மச்சங்களுடன்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திற்குர்சென்றனா. பர 5சரேஷ்டனே ! அப்போது செம்பட 
வர்களும்‌ ஸ்வாக்கமேறுவை தக்கண்டு நகுஷராஜன்‌ வியந்‌ துமின்றான்‌. 
பிறகு; கோவுக்குப்பிறந்தமுனிவரும்‌ ப்ருதுசரேஷ்டரான ச்யவனரும்‌ 
நகுஷராஜனுக்குத்‌ தக்க இரண்டுவரங்சள்‌ அளிப்பதாகக்‌ கேட்டனர்‌. 
பர தசிரே ஷ்டனே! அப்போது பூமியைஆளுகிற இக்‌ இரனையோத்தவலும்‌ 
மஹாவீரனுமான நகுஷமகாராஜன்‌ ஸந்தோஷமடைந்து அனுக்கிரகமே 
பெரிதென்றுசொல்லித்‌ தர்மத்தில்‌ நில்குலயாமலிருப்பதையே வரமாக 
அவரிடம்‌ பெற்றுக்கொண்ட ரன்‌, அவா களால்‌, அப்படி யேதுகட்டும்‌” 
என்றுசொல்லப்பெற்‌ ௮ அவ்விரண்டுரிஷிகளையும்‌ அன்புடன்‌ பூசித்தான்‌. 
பிறகு, ச்யவனா தவ இசைஷயைமுடி தீதுக்கொண்டி தமஆசரமத்திற்‌ 
குச்‌ சென்றா. திறக்தமகியையுள்ள 'கவிஜரென்னுமமுனிவரும்‌ கம்‌ 
அசிமத்திற்குச்சென்றார்‌. அரசனே ! செம்‌ டவா களும்‌ அந்த மச்‌ 
சங்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குச்ரென்றனர்‌. ஈகுஷனும்‌ வாம்பெத்றுக்‌ 
கொண்டு கன்ஈகரத்தில்‌ ிரேவேசிக்தான்‌. அப்பா 7 யு திஷ்டி ரா! பார்ப்‌ 
பதனாஓம்‌ கூடவஸிப்பதனாலும்‌ ஸ்ரேகமுண்டாவதகைப்பற்றியும்‌ பசுக்‌ 
களின்‌ மகிமையைப்பறறியும்‌ நீ என்னைக்கேட்டதற்குத்‌ தர்மத்தினு 
டைய நிச்சயத்துக்காக இந்தர்ரரித்தரத்‌ க உனக்குச்சொனனேன்‌. 
வீரனே ! இன்னும்‌ என்னசொல்லவேண்டும£ உன்மனத்தில்‌ என்ன 


இருக்கிறது ?” என்றார்‌. 


ர 'கோவினிடம்‌ பிறந்தவர்‌ 


அதநுசாஷஊனபர்வம்‌, ௩௩௧௯ 


எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


தான தர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 
அ 
(பாசுபாம விசுவாமித்‌ா ஜனனவீ ஷயமான சீயவன! 
தசி5னிடம்வஸித்த சதை.) 

9ஷ்டி ரர்‌, “பர றிவுளளவரே ! கடலுக்கொப்பானவரே 7 
மகாவீரரே ! எனக்கு இன்னுமொரு மிகப்பெரியஸர்தேகமிருக்கிற து. 
அதைக்‌ கேளும்‌. கேட்டபின்‌ எனக்கு விரித்துரைக்கக்கடவீர்‌ 
பிரபுவே! தர்மிஷ்டரிற்சிறந்தவராகிய பரசுராமரைக்குறித்து எனக்கு 
மிக்சுஆர்சரியமிருக்ற அ. அதை எனக்கு உரைக்கக்கடவிர்‌, பிரம்ம 
தேஜஸின்பலன்‌ மிகநிரபபின இந்த ர யவனர்முதலானவரிடத்தில்‌ 
உறுதியான டராக்ரப முள்ள இந்தப்‌ பரசுராமர்‌ எப்படி உண்டானா ? 
பிரம்மரிஷிகள வம்சத்திற்பிறக்கபபசுராமர்‌ க்ஒத்திரியச்செய்கையுள்ள 
வரான அ எப்படி ? அராரே ! அகலால்‌, இவருடையவரலா ற்றை முழு 
அம்‌ சொல்லக்கடவிர்‌. விசுவாமித்திரரும்‌ க்ஷக்திரியவப்‌சத்திற்பிற 
நீது பிராம்மணரானது எப்படி” புருஷசிரேஷ்டேோ! பரசுராமர்‌ விசுவா 
மிததிரர்‌ இவவிரண்டுமகாத்மாக்களின்‌ ப்கிமையும்‌ மிகப்பெரிதாக 
வன்றே இருந்தத ஆ! ௮! மிகக்தெரிர்கவரே ! இந்தக்குத்றம்‌ 
ச்யவனர்குசிகர்‌ இவர்களின்‌ 1], ர்ரர்களைக்‌ தாண்டி  பேரர்களுக்குவந்த 
தேன்‌? இதை எனக்குக்‌ தெளிவாக உரைக்கக்கடவீர?? என்று 
கேட்க; பீஷ்மர்‌ சொல்லலானா. 


“பாரதனே ! இந்தவிஷயத்தில்‌ சயவனருக்கும்‌ குசகனுக்கும்‌ 
நடந்த ஸம்பாஷணையாகிய ஒருபுராகனசரித்திரத்தைக்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌. முன்னர்‌, தவ்தையே தனபாசவுடையவரும்‌ ரிஷிசிரேஷ்டரும்‌ 
பருகுபு தாரும்‌ இ றக்கஞானமுளளவருமான ச்யவனா தம்வம்சத்‌ தில்‌ 
இந்தக்குற்றம்‌ நேரிடப்போவதை முன்னமே அறிந்து குணதோஷம்‌ 
களின்‌ பலாபலன்களையெல்லாம்‌ மனத்தில்‌ சச்சயம்செய்துகொண்டு 
குசிகவம்சத்சை முழுதும்‌ எரிக்கக்கருதி அந்தக்குசகனிடம்சென்று; 
(குற்றமற்றவனே ! எனக்கு உன்னுடன்கூட வளிப்பதற்கு விருப்ப 
முண்டாயிருக்கிறது” என்றுசொன்னா்‌. ௮ தற்குக்குசிகன்‌, பக 
வானே ! இவவுலகத்‌ தில்‌ தெரிந்தவர்கள சேர்ந்து ஒரு தர்மத்தை 
அனுஷ்டிக்கன்றனர்‌ அதைத்தான்‌ கன்னிகா தானம்செய்யும்போ 
தெல்லாம்‌ தெரிந்தவர்கள்சொல்லுவது. தபோதனரே! தர்மமார்க்‌ 
கமான அந்தக்காரயம்‌ வெகுகாளாக விட்டுப்போயிற்று, அதை 


௪0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நான்‌ செய்வேன்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ அனுமதஇகொடுக்கவேண்டும்‌' 
என்றுசொன்னான்‌; உடனே ச்பவனமஹாமுனிவருக்கு ஆசனத 
தையெடுத்‌ துக்கொண்டு மனைவியுடன்‌ அவரிருக்குமிடத்திற்கு வக்‌ 
தான்‌. அரசன்‌ பாத்திரத்தையெடுத்‌. துக்கொண்டு அவருக்குப்‌ பாத்‌ 
யத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌ ; அம்மகாத்மாவுக்கு எல்லா உபசாரங்களையும்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, மகாத்மாவும்‌ நியமர்தவராதவனுமான அந்த 
அரசன்‌ சாஸ்திரப்படி மதுபாக்கத்தை ச்யவனருக்கு அதரத்தடன்‌ 
கொடுத்தான்‌. அந்தப்பிராம்மணருக்கு அவ்வாறு பூஜைசெய்தபிறகு 
மறுபடியும்‌ அவரைப்பார்த்து, “ஓ! பகவானே ! நாங்களிருவரும்‌ 
உமக்குட்பட்டவர்கள்‌. நாங்கள்‌ என்னசெய்யக்கடவோம்‌ ? சொல்‌ 
லும்‌. கடுந்தவமுளளவரே / ராஜ்யம்‌ கனம்‌ பசுக்கள்‌ யாகங்கள்‌ 
தானங்கள்‌ இன்னும்‌ என்னவேண்டுமானாலும்‌ சொல்லும்‌, உமக்கு 
எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. இந்த அரண்மனையும்‌ இந்தராஜ்ய 
மும்‌ இந்தஸிம்மாஸனமும்‌ உம்முடையவை. நீர்‌ தாம்‌ அரசர்‌ ; பூமியை 
ஆளும்‌. நான்‌ என்மனைவியுடனகூட உமக்குட்பட்ட ஊழியன்‌ என்று 
சொன்னான்‌. அவன்‌ இந்தச்சொல்ல்ச்சொனனபோது ப்ருகுபுத்ரரான 
ச்யவனர்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷமடைர்‌ து குசகெனைப்பார்த்து, *வேந்‌ 
தே! ராஜ்யத்தையும்‌ தனததையும்‌ பெண்களையும்‌ கோக்களையும்‌ 
தேசங்களையும்‌ யாகத்தையும்‌ நான்‌ விரும்பவில்லை. நான்‌ சொல்‌ 
வதைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. நான ஒருதவம்செய்ய அம்பிக்கப்போடு 
றேன்‌, உங்களிருவருக்கும்‌ இஷ்டமாயிருந்தால்‌ நீங்களிருவரும்‌ மன 
வேறுபாடின்றி ஜாக்ரதையோடு எனக்குப்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்‌ 
டும்‌ என்றுகேட்டார்‌. பாரதனே! அவர்‌ இவ்வாறுசொன்னவுடன்‌ 
அந்த அரசனும்‌ அரசியும்‌ களிப்படைந்து, “அப்படியே ஆகட்டும்‌? 
என்று அந்தரிஷிக்கு மறுமொழிகூறினர்‌. உடனே, குகன்‌ மனக்‌ 
களிப்புடன்‌ அவரைத்‌ தன விட்டில்‌ சிறந்த இடத்திற்கு அழைத்துக்‌ 
கொண்டுபோனான்‌ ; அழகான இடத்தை அவருக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. 
6தபோதனரே ! பகவானான உங்களுக்கு இது சயனம்‌. இதில்‌ இஷ்‌ 
£ டப்படியிருக்கலாம்‌, உமக்கு ஸந்தோஷத்தையுண்பெண்ணுவதற்கு 
நாங்களிருவரும்‌ முயல்வோம்‌' என்றுசொன்னான்‌. இப்படி அவர்‌ 
கள்‌ மூவரும்‌ ஸம்பாஷணைசெய்துகொண்டிருக்கையில்‌, சரூரியாஸ்த 
மனமாயிற்று, உடனே, ரிஷி அன்னபானங்களைக்கொண்டுவரும்படி 
கட்டளையிட்டார்‌, பிறகு, குசிசராஜன்‌ வணங்கி, எவ்வகையான 
அன்னம்‌ உமக்குவிருப்பம்‌ £ எதை கான்‌ கொண்டுவரலாம்‌ ?' என்று 
கேட்டான்‌. பாரதனே ! அப்போது, அம்முனிவர்‌ மிக்கமழெச்சி 


'இுநுசர்வனபர்வம்‌. க்௪கீ 


புடன்‌ அரசனைப்பார்த்து, (உன்னுடைய செல்வத்திற்குத்தகுந்த 
காரத்தைக்‌ கொடு! என்றுசொன்னார்‌, அவ்வரசன்‌ அவர்சொல்லைக்‌ 
கொண்டாடி, அப்படியே ஆகட்டும்‌! என்றுசொனனான ; மன்னவ ! 
தன்னியல்புக்குத்தக்க ஆகாரத்தை அவருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, பிர 
புவே ! தர்மந்தெரிந்தவரான அர்தச்யவனபகவான்‌ புசித்தபிறகு, 
அரசன்‌ அரசியிருவரையும்பார்த்து, “எனக்கு நித்திரை வருத்து 
இறது. நான படுக்கவிரும்புகிறேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. பகவானு 
இய அர்தரிஷிசிரேஷ்டர்‌ உடனே படுக்கையறைக்குர்‌ சென்று படுத்‌ 
தார்‌, ௮ரசன்‌ தன்மனைவியுடன்‌ சின்றுசொண்டிருந்தான்‌, அந்தச்ய 
வளர்‌, “ஈானதூங்கும்பொழுது எழுப்பக்கூடாது  நீங்களிருவரும்‌ 
இரவில்‌ சண்லிழித்துக்கொண்டு என்கால்களைப்‌ பிடிக்கவேண்டும்‌? 
என்றுசொன்னார்‌.  தர்மந்தெரிச்த கரகன்‌ அக்ஷேபியாமல்‌, “அப்‌ 
படியே அகட்டும்‌' ்‌ என்றுசொன்னான்‌. அவாகளிருவரும்‌ இரவுக 
ழிந்தபோதும்‌ அவரை எழுப்பாமலிருந்தனர்‌, மகாராஜனே ! னப்‌ 
போது, அந்தஸ்த்ரீபு நஷர்களிருவரும்‌ அம்மகரிஷிகட்டளயிட்டபடி 
ஜாக்கிரதையாக அவருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்துகொண்டிருந்தனர்‌. 
௮ந்தமமைபொருர்இப பிராம்மணர்‌ அவ்வாறு அரசனுக்குக்கட்டளை 
யிட்டுப்‌ பிறகு, ஒருபக்கமாக இருபத்தொருநாள தூங்கினார்‌. கெளர 
வனே ! ச்பவனரை ஸந்தோஷப்படுத்துவதில்‌ ஊக்கமுள்ள அவ்வரசன்‌ 
மனைவியுடன்‌ துகாரமில்லாமல்‌ ஸந்தோஷமாக அவருக்கு பணிவிடை 
செய்‌ துகொண்டிருந்தான்‌, அந்தச்யவனமுனிவர்‌ தாமேஎழுர்தார்‌, 
அந்தச்சிறந்ததவமுள்ளவர ஒன்றுஞ்சொல்லாமலே இருகத்தினினறு 
வெளியிற்சென்றார்‌. அவ்வரசன்‌ அரசியிருவரும்‌ பசபினாலும்‌ களைப்‌ 
பினாலும்‌ வருந்தினவர்களாகவே அம்முனிவரைப்‌ பின்செனறனர்‌. 
அம்முனிசிரேஷ்டா அவ்விருவரையும்‌ பார்க்கவேயில்லை, ௮) ஈர்க்கரசே! 
அந்தப்ருகுகுலசிரேஷ்டர்‌ அரசன்‌ அரசியிருவரும்‌ பார்த்திருக்கும்‌ 
போதே அந்தாத்தானமாயினாூ. பிறகு, அரசன்‌ கரையில்‌ விழுந்தான்‌, 
பிறகு; சற்றுநோத திற்கெலலாம்‌ மூர்ச்சைதெளிந்து அரசன மறுபடியும்‌ 
தன்‌ தேவியுடன்‌ ௮ம்மகரிஷீயைத்‌ தேட ஆரம்பித்தான்‌” என்றார்‌, 


௩.௪௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ர்மபர்வம்‌ (நெ டஃச்சி:) 
ண்ட 
(யவனர்‌ தசிகனிடம்வஸித்தகதைத்‌ தோ! $4 சீ.) 


யுதிஷ்டரர்‌, *பிகாமஹூர . அந்தப்பிராம்மணர்‌ அக்தர்த்தான 


மானபோது அவ்வரசனும்‌ சிறக்க பக்கியவதியான அவனமனைவியும்‌ 
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என்னசெய்தனர்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ ரொல்லும்‌” என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானூ, 


“அவ்வரசன்‌ அம்தரிஷிபைக்காணாமல்‌ மனைளியுடன்கூடக்‌ களை 
த்து வெட்‌ பாயத்‌ திரும்பினான்‌. அவ்வரசன்‌ நகரத்தினுள்‌ 
பீரவேரித்தபின்‌ அக்கர துடன்‌ அட்‌ தர்யவனருடைய செய்கையையே 
நினைத்து னை அம்பேசாமலிருக்கான ; ஓப்ந்கமன கதோடு அரண்‌ 
மனைக்குள்‌ பிரவேச நீதான்‌ ; அந்தர்யவனர்‌ அதேபடுக்கையில்‌ படுத்‌ 
திருக்கக்கண்டான்‌. .அக்தரிஷியைக்கண்‌  அந்தப்பு துடயைநினை 
த்து அரசன்‌ அரசிிருவருட திகைந்துசின்றனர்‌. அவரைக்கண்ட 
வுடன்‌ அவ்விருவ ந சனைப்புத்திர்க்தவாரயின!. உடனே, இரு 
வரும்‌ அவரிருக்குமிடமசென்று கக்தமிடத்திலி நந்து அவர்‌ கால்‌ 
களைப்பிடித்தனா்‌, சிறந்தரக்கியுள்ள. அம்மசாமுனிவர்‌ மறுபடியும்‌ 
அவ்வளவுகாலம்‌ ஏற்பெருபக்கமாகப்பரிம்தும்‌. தூங்கி விழித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. அவரிடத்தில்‌ பயமுள்‌ஏ அவ்விருவரும்‌ சிரிதும்‌ மன 
வேறுபாட்டையடையவில்லை, பாரத்னே ! அரசனே ! கண்விழித்துக்‌ 
கொண்ட அம்முனிவர்‌ அரசன அரசுயிருவரையும்பார்த்து, “கான 
ஸ்கானம்செய்யப்போகிறேன்‌, எனக்கு எண்ணெயிட வேண்டும்‌” 
என்றுசொன்னா!்‌. பசியினாலும்‌ களைப்பினாலும்‌ ஓப்க்துபோன அவ்‌ 
விருவரும்‌, *அகட்ிம்‌' என்றுசொல்லி, சதபாகமென்னும்‌ விலை 
பெற்றதைலத்தோமி அவரிடம்‌ வந்தனர்‌. ஸுகமாகடஉட்கார்ந்திருக்‌ 
கும்ரிஷிக்கு அவர்கள்‌ மெொனமாக அந்தத்தைலத்தைத்‌ தேய்த்த 
னர்‌. மிகச்சிறந்ததவமுள்ளபார்க்கவர்‌ போதுமென்றுசொல்லவில்லை; 
அவர்களமனம்வெறுக்காமலிருப்பதைச்‌ கண்டபோது அங்கிருந்து 
எழுந்து ஸ்க௬ானச।லையுள விரைவாகப்‌ பிரவேசித்தார்‌. அங்கே அர 
சனுக்குரிய ஸ்கானக்கருவிகள்‌ வைக்கப்பட்டேயிருந்தன. அவற்றை 
யெல்லாம்‌ அங்கேகரியாமல்‌ ௮சசன்‌ பார்‌ த்திருக்கும்போதே அம்முனி 
வர்‌ திரும்பவும்‌ அங்கேயே அந்தர்த்தானமாயினா, பரதரிரேஷ்‌ 
பூனே! அப்போதும்‌ அந்த அரசன்‌ அரசியிருவரும்‌ வெறுப்பையடைய 


அதுசாஸனபர்வம்‌, ௧௪௩ 


வேயில்லை. கெளரவனே ! பிறகு, அக்தஸமர்த்தரான ச்யவனபக 
வான்‌ ஸ்நானம்செய்தவராக ஸிமமாஸன த்திலிருந்து குசிகனுக்கும்‌ 
௮ வன்மனைவிக்கும காணப்பட்டார்‌. குசிகராஜன்‌ தன்பாரியையுடன்‌ 
முகமலர்ச்சியுறறு மனக்கலக்சமின்‌ரி வணங்க ௮ன்னமஸித்தமா 
யிருக்கிறதென்‌ று அம்முனிவருக்குக்‌ தெரிவி;தான்‌. முனிவர்‌, 
*(கொண்டுவரலாம்‌' எனறு அவவரரனுக்குர்‌ சொன்னார்‌. அவவர்‌ 
சன்‌ மனைவியுடன்‌ கூட வவவன்னந்கைக்‌ நொண்வேர்தான்‌. பல 
வகைமாம்ஸபாகக்க ளயும்‌ பல்பலக ரிக! ப்களையும பாகுகளையும்‌ மாப்‌ 
பண்டங்களையும இனியபாகங்களையம . 'ரஸாலையையும அப்பங்களை 
யும்‌ அறுசுவைகளோமிகூடிய பலவகைமோதகங்களையும்‌ பலவகைச்‌ 
சுவைகளையும்‌ ரிஷிகளபுசுக்கும்‌ காட்டி ஆகாரங்களையும்‌ அரசர்கள்‌ 
புசிக்கும்‌ மற்றும்பலஉணவுகளையும பலவகைக்கனிகளையும்‌ இலர்‌ 
. 5 ்‌ 2 ்‌ ம ட்‌ த்‌ . . . 

தைப்பழத்தையும்‌ புன்கம்பழத்தையும்‌ 'காஸ்பரிய மும்‌, *பல்லாதக 
மும்‌, கணிகளும்‌, ருகஸ்தர்கள உண்ண ந்‌ சக்கவையும்‌ வானப்ரஸ் தர்‌ 
கள்‌ உண்ணத்தக்க வையுமான எல்லாவ கைகரரங்களையும்‌ ரிஷியின்‌ 
சாபத்திற்குப்பயது வேகதன்‌ வருவிக்மான்‌. அவையெல்லாம்‌ ச்ய 
வனமகரிஷியின்முன்னிலையில்‌ வைக்கப்பட்டன. பிறகு, அரந்தர்ய 

ணி . 9) ச . [௯ ‘ » . » 
வனமுணிவா அவையன மழையும்‌ பிநசையையம அஸன ததையும 
போஜனபாத்திரங்களையுமசே!த்துர்‌ சிறகதவஸ்திரங்களினால்‌, மூடி 
எல்லாவற்றையும்‌ ஏமித்துவிட்டார்‌. மிகசசிறநதஉறுதியுளள அவ்‌ 
வசசன்‌ அரசியிருவரும்‌ அதற்குங்கோபிஃரு வில்லை, அவர்கள்‌ பார்த்திரு 
கீகையிலேயே ப றுபடியும்‌ அவா்‌ அமகுர்த்தானமாயினார்‌. அநத 
ராஜரிஷி மனைவியுடன்‌ முன்போலவே அவவிரவெல்லா்‌ முகமலர்‌ 
ச்சியோடு மெளனமாகஇருகதான்‌ ; கோபத்திம்குட்படவில்லை, அந்த 
அரசனுடைய அரண்டனையில்‌ பலவகையான அனனஙகள எக்கா 
லமும்‌ சமைக்கப்பட்டிருக்தன ; இறந்த! டுக்கைகளும்‌ ஜலம்நிரம்‌ 
பினெஸ்நா ௦13 க ய்‌ டப டக ம 22 லம ஸித்த ர, 
படுத்‌ கப்பட்ட ௬௩கன, அதனால்‌, ரயவனருக்குக்‌ குறறம்பார்க்கமுடி 
யாமற்போயிற்று, அங்குப்பி, பப ரிஷியானவர ப முடியும்‌ குசிக 
ராஜனைப்பார்த்து, என்னைத்தேரிலேற்‌ ரி உன்பாரி2 யையும்‌ ம்யும்‌ நான்‌ 
சொல்லுமிட த்திற்கு விரைவாக மேத்துச்கொண்ட 0 ங்கள்‌" என்று 
சொனனா; அரசன்‌ ஒன்‌ அஞ்சி? தியாமல்‌ திபோதனசைப்பாாத ன, 


டவல்‌ cc அவனாக: ககக 
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்‌ புளிப்பு ச்தயிர்‌, கறசண்டு, கெய, தேன்‌, மிளகு, சுக்கு, பச்சைக்கர்ப்‌ 
பூரம்‌ இவற்றைச்சேர்த்துச்செய்யும்‌ ஒருபாகு ; பீமசேனனசெய்து கிருஷ்‌ 
ணன்‌ ௮முதசெய்ததாகப்‌ பாகசாஸ்திரத்தில சொல்லப்பட்டிருக்கிற த, 

* பெருங்குமிழம்பழம்‌. * சேங்கொட்டை. 


௩௪௫ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


அப்படியே ஆகட்டும்‌' என்றுசொல்லி, (பகவானே! வேடிக்கைத்‌ 
தேரிருக்கலாமா ? சண்டைத்தேரிருக்கலாமா ?' என்றுகேட்டான்‌। 
வேந்தனால்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ இவவாறுகேட்கப்பட்ட அந்தச்யவன 
முனிவர்‌ ஸக்தோஷமடைர்‌து பகைவர்களைவெல்‌லுபவனாகிய மன்‌ 
னனைப்பார்த்‌ து, “வில்‌, கொடி, சக்திகள, பொன்தடிகள்‌, கதைகள்‌; 
கத்திகள்‌, அனேகம்‌சிறந்தஅம்புகள்‌ இவற்றோடுகூடச்‌ சலங்கைகள்‌ 
ஒலிப்பதும்‌ தோரணங்கள்கட்டப்பட்டதுமாகய யுத்தத்திற்குரிய 
தென்று நீநினைத்ததேரை உடனேகெண்டுவா' என்றுசொன்னார்‌. 
உடனே, அவ்வரசன்‌, *அப்படிபே' என்றுசொல்லிச்‌ சறந்ததேரை அல 
ங்கரித்து தகத்தடியினஇடப்பக்கத்தில்‌ மனைவியைநியமித்து வலப்‌ 
பக்கத்தில்‌ தானிருர்‌ துகொண்டு மூன்றுகழிகள்சேர்க்ததும்‌ முனையில்‌ 
வஜ்‌1ஊசிவைக்கப்பட்ட துமாய சாட்டையை அந்தத்தேரில்‌ வைத்‌ 
தான்‌, அரசன்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ அவவாறகொடுத்து, “பகவா 
னே ! ப்ருகுபுத்ரரே.! ரதம்‌ எங்கேபோகவேண்டும்‌ ? சொல்லக்கட 
விர்‌, பிரம்மரிஷியே! நீர்சொல்லுமிடத்திற்கு உமதுதேர்போளும்‌' 
என்றுசொன்னான்‌. அரசனால்‌இவவாறுசொல்லப்பட்ட ச்யவனபக 
வான்‌ அவனைப்பார்த்து, *இங்கிருந்து அடியடியாக மெல்லச்செல்ல 
வேண்டும்‌. எனக்குச்சிரமமுண்டாகாமலிருக்கும்படி என்னிஷ்டம்‌ 
போல நீங்களிருவரும்‌ போகவேண்டும்‌ ; மிகவும்‌ ஸுகமாக ரதத்தை 
இழுக்கவேண்டும்‌, ஜனங்களஎல்லாரும்‌ பார்க்கக்கடவர்‌, வழிப்‌ 
போக்காயாரையும்‌ விலக்கலாகாது, அவர்களுக்குத்‌ தனத்தை நான 
கொடுப்பேன்‌. வழியில்‌ எரதப்பிராம்மணர்கள்‌ வேண்டினவற்றை 
என்னிடம்கேட்டாலுா அவர்களுக்குத்‌ தனங்கள்‌ ரத்தினங்கள்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ மிச்சமின்றி நான்‌ கொடுக்கவேண்டும. ௦ அரசே! இவற்‌ 
றையெல்லாம்‌ ஆலோசியாமல்செய்‌' என்றுசொன்னார்‌. அவரது ர்‌ 
தச்சொல்லைக்கேட்டு, மன்னவன்‌ வேலைக்காரர்களைப்பார்த்து, ரிஷி 
எதைச்சொன்னாலும்‌ அதையெல்லாம்‌ தடையில்லாமல்‌ கொடுக்கவே 
ண்டும்‌' என்றுகட்டனையிட்டான்‌, பிறகு, அநேகரத்னங்களும்‌ ஸ்த்ரீ 
களும்‌ தேர்க்குதிரைகளும்‌ சால்வைகளும்‌ பொன்காணயமும்‌ கட்டிப்‌ 
பொன்னும்‌ மலைகள்போன்ற சிறந்தயானைகளும்‌ வேந்தனுடையமர்‌ 
இரிகளனைவரும்‌ அக்தரிஷியைப்‌ பின்சென்றனர்‌, அந்தநகரமனைத்‌ 
தும்‌ துக்கத்துடன்‌, * ஆ! இ! என்று கூக்குரலிட்டது. அரசன்‌ 
அரசியிருவரும்‌ சாட்டையின்‌ கூரானமுனையினால்‌ முதுகிலும்‌ கன்ன த்‌ 
திலும்‌ வேகமாகக்குத்தப்பட்டும்‌ மனவேறுபாடின்றி . அவரை இழுத்‌ 
தனர்‌. ஐம்பது தினங்கள்‌ ஆகாரமில்லாமல்‌ பீடிக்கப்பட்டு உடம்பு 


அுசாஷனபர்வம்‌. ௧௪௫ 


ஈடுக்கமுற்ற அவ்லிருவரும்‌ மனஉறுதியினால்‌ அக்தப்பெரியதேரைக்‌ 
கஷ்டப்பட்டு இழுத்தனர்‌. மஹாராஜனே ! அநேகந்தரம்‌ அதிகமாகக்‌ 
குத்தப்பட்டு ரத்தம்பெருகிக்கொண்டிருக்கும்‌அரசன்‌ அரசயிருவரும்‌ 
பூத்தபலாசமரங்கள் போலக்‌ காணப்பட்டனர்‌. அவ்விருவரையும்கண்டு 
அயரத்தினால்‌ மிகக்கலங்கன பட்டணத்தஜனங்கள்‌ அவர்சாபத்திற்‌ 
குப்பயஈது அவரை ஒன்றுஞ்சொல்ல! மலிருக்தனர்‌, ஜனங்களெல்‌ 
லாரும்‌ இரண்டு இரண்டுபேராகச்சேர்க்து, “தவத்தின்வன்மையைப்‌ 
பாருங்கள்‌, நரம்‌ கோபித்திருக்தும்‌ இம்முனிசிரேஷ்டரைக்‌ சண்‌ 
ணெடுத்துப்பார்க்கவுமுடியாமல்‌ இருக்கிமம்‌. பரிசுத்த ௮ தீமாவும்‌ 
பகவானுமான இந்தமகரிஷியின்மகிமை ஆச்சரியமானது, அரசர்‌ 
அவர்‌ மனைவி இவ்விருவருடைய உறுதியும்‌ எப்படிப்பட்டது ! பாருங்‌ 
கள்‌! சிரமப்பட்டிருந்தும்‌ கஷ்டப்பட்டு இந்தரதத்தை இழுக்னெற 
னரே ! இவர்களிடத்தில்‌ யாதொருவேறுபாட்டையும்‌ ச்யவனமுனி 
வரே சாணவில்லையே !' என்று பேசிக்கொண்டனர்‌, அந்த ப்ருகு 
சிரேஷ்டராயெ ச்யவனர்‌ அவர்கள்‌ அவ்வா று மனவேறுபாடில்லாமலிருப்‌ 
பதைக்கண்டு குபேரனபோலத்‌ திரவியத்தையளித்தார்‌, வேர்தன்‌ அதி 
லும்‌ மனமகிழ்ந்து அவர்கட்டனைப்படி செய்தான்‌. பிறகு, அந்தப்பக 
வானான முனிசிரேஷ்டர்‌ அவ்வரசனிடத்தில்‌ அன்புகூர்ந்து அந்தச்‌ 
சிறந்த தேரிலிருந்து இறங்கி அவவரசன்‌ அரச இருவரையும்‌ விடுவித்‌ 
தார்‌. பாரதனே ! ச்யவனர்‌ அவர்களிருவரையும்விடுவித்தபியகு அழ 
கும்‌ கம்பீரமும்‌ அனுக்கிரகமுமுளளவாக்கினால்‌, 4௦ ங்களிருவருக்கும்‌ 
சிறந்த வரந்தருவேன்‌. அதைக்கேளுங்கள்‌ ' என்று முறையாகப்பே௫ 
னர்‌. பரதரிரேஷ்டனே ! முனிசிரேஷ்டர்‌ சாட்டைக்கோவினால்குத்தப்‌ 
பமல்‌ மிருதுசரீரமுள்ள அரசன்‌ அரசசஇருவரையும்‌ அமிரு தத்திற்‌ 
கொப்பான தம்கரங்களினால்‌ அனபுடன தடவிக்கொடுத்தார்‌. அப்‌ 
போது, அவ்வரசன்‌, “பார்க்கவரே ! எங்களிருவருக்கும்‌ இப்போது 
சிரமமில்லை. நீர்‌ கினைத்தஅளவில்‌ உமதுமகிமையினால்‌ கனைப்புத்தீர்க்‌ 
தவர்களானோம்‌' என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, ச்யவனபகவான்‌ மடழ்‌ 
ந்து அவர்‌ இருவரையும்பார்த்து, “ராஜனே ! நான்‌ வரங்கொடுப்பதாக 
முதலிற்சொன்னது பொய்யாகாது. இந்தப்‌ புண்ணியமானகங்கைக்‌ 
கரை அழகானபிரதேசம்‌. சிலகாலம்‌ இங்கே தவம்செய்துகொண்டு 
வஸிப்பேன்‌, புதனே. நீ உன்றகர தீதிற்குச்‌ செல்லலாம்‌; சரம ததைத்‌ 
திரத்துக்கொண்டு . மறுபடியும்‌ வரலாம்‌. ராஜனே ! நீ உன்பாரி 
யையுடன்‌ நாளைத்தினம்‌ என்னை இவ்விடத்திற்பார்ப்பாய்‌, நீ 
1 ௪௪ . 


ட௪௬ ப்ர்மஹாபாரதம்‌. 


'காபிக்கத்தகா.து. உனக்கு ஈன்மைவந்திருக்கெ.து, உன்மன தஇ 
ருக்கும்‌ விருப்பமெல்லாம்‌ உனக்கு ரிறைவேறும்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
ஐவரால்‌ இவவா றுசொல்லப்பட்டகுசேன்‌ மன்மகிழ்ந்து ௮ம்முனி 
"ரேஷ்டரைப்பார்த் து, 'மரானுபாவரே ! பகவானே ! எனக்குக்‌ கோப 
நில்லை. நாங்களிருவரும்‌ உம்மால்‌ பரிசு த்தர்களாக்கப்பட்டோம்‌; 
ியளவனப்பிராயமுப்‌ அழகியதே கமும்பலமுமுள்ளவர்களாய்விட்டோம்‌; 
ரனக்கும்‌ என்மனைவிக்கும்‌ நீர்சாட்டையினால்‌ உண்டாக்கினபுண்கள 
டடம்பிற்காணப்படவில்லை, நானும்‌ மனைவியும்‌ ஸ-கமாயிருக்கிறோம்‌, 
னது இந்தமனைவி அப்ஸாஸ்போன்ற அழகும்‌ திறந்த ஒளியுமுள்ள 
வளாயிருப்பதைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. இதற்குமுன்‌ இவள்‌ இப்படிக்காணப்‌ 
டலில்லை. மகரிஷியே! இவையெல்லாம்‌ உமது அனுக்கிரகத்‌ தினால்‌ 
,ன்டானவை, உண்மையானமகிமையுள்ளபகவானே ! உம்மிடத்தில்‌ 
இது பு துமையன று என்னும்‌ உண்பையானசொலலைச்‌ சொன்னான்‌; 
குரிகனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ச்யவனர்‌ அவனைப்பார்த்து, 
ராஜனே ! நாளைத்தினம்‌ 8 உன்பாரியையுடன்‌ இக்குவா? என்றுசொன 
னார்‌. அவர்‌ இவ்வா றுசொல்லி விடைகொடுக்க, ராஜரிஷி ௮வரைஈமஸ்‌ 
கரித்து அழகானதேகத்துடன்‌ தேவேர்இரன்போல ஈகரத்‌ இற்குச்சென்‌ 
ரன, பிறகு, மந்திரிகளும்‌ புசோகிதர்களும்‌ சேனை த் தலைவர்களும்‌ 
எல்லாக்குடி.களும்‌ விலைமாதர்களுடன்‌ அரசனுக்கு எ இர்கொண்டுவர்‌ 
தனர்‌. அவர்களால்சூழப்பட்டகுசிகரா ஜன்‌ சிறந்‌ தஒளிபினால்பிரகாசித்‌ 
துக்கொண்டு வர்‌ இகளினால்‌ த திக்கப்பட்டு மகிழ்ந்து நகரத்தில்‌ பிரவே 
ரித்தான்‌. சிறந்த மூமையுள்ள அவ்வரசன்‌ நகரப்பிரவேசம்‌ செய்தபிறகு 
காலைக்கடன்களை கிறைவேற்றிப புத்து மனைவியுடனகூட இரவைப்‌ 
போக்கினான்‌. பிராம்மணசிரேஷ்டரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட ஒளியோடு 
கூடிய ௮ழூய தேகங்களை அடைந்‌ தீ அவர்களிருவரும்‌ சயனததை 
படைர்து புதி தாகயெளவனம்வர்‌ த தேவர்களைப்போல மூப்பிலலாம 
லிருப்பவர்களாக ஒருவரைஒருவா கண்டு உல்லாளமாயிருக்தனர்‌, 
ப்ருகுவம்சத்‌ இன்‌ கா த்தியைப்பெருகசசெப்பவராகிய ச்யவனமுனிவர்‌ 
தம்ஸங்கல்பத்தினால்‌ அவ்வனத்தை இந்திரனுடையாகரத்தில்‌ இல்லாத 
தும்‌ அநேகாத்‌ தினங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ செல்வம்நிரம்‌ 
னெதும்‌ அழகிய துமாகச்செய்தார்‌ 


௮ நறுசரவனபர்வம்‌. ௧௪௭ 


எண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ச்யவனர்‌ தசிகனிடம்வஸித்தததைத்‌ தொடர்ச்சி.) 


சிறந்த மனமுள்ள அந்த அரசன்‌ பிறகு இரவுமுடியும்போது 
ஏழுந்து காலைக்கடமைகளை முடித்துக்கொண்டு மனைவியுடன்‌ அவ்‌ 
வனத்‌ தரோக்கிச்‌ சென்றான்‌. குசிகராஜன்‌ அவ்விடத்தில்‌ முழுமை 
யும்‌ பொன்னாயிருப்பதும்‌ ஆயிரம்ரத்தினத்தூண்கள்‌ கிரம்பினதும்‌ 
மாயாநிர்மாணம்போன்ற துமாகிய லாஅரண்மனையையும்‌ அதில்‌ தேவ 
லோகத்திலுள்ள பொருள்களையும்‌ கண்டான்‌. பாரதனே! அவ்வரசன்‌ 
வெளளிச்சிகரங்களுள்ள மலைகளையும்‌ புஷ்பங்கள்‌ நிரம்பினதாமரைக்‌ 
குளங்களையும்‌ பலவகைச்தெரசாலைகளையும்‌ கோரணங்களையும்‌ பசும்‌ 
புல்கிரம்பின பூமியையும்‌ பொன்பேடைகளையும்‌ பூத்திருக்கும்‌ ஒட்டு 
மாமரங்களையும்‌ சறந்ததாழைகளையும்‌ * உத்தாலகங்களையும்‌ ௮சோகங்‌ 
களையும்‌ குருக்கத்திமரங்களையும்‌ முல்லைக்கொடிகளையும்‌ சண்பகமசங்‌ 
களையும்‌ திலகமரங்களையும உயர்ச்தபலாமாங்களையும்‌ ம௫ழமரங்களையும்‌ 
புஷ்பி தீத கொன்றைமாங்களையும்‌ கறுத்தநாககேஸரமரங்களையும்‌ ஆங்‌ 
காங்குவைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ பொற்கொடிகளையும்‌ கண்டான்‌. பாரத 
னே! அவன எந்தக்காலத்திலும்‌ புஷ்பித்திருக்கும்‌ அழகான தாமரைக்‌ 
குளங்களையும்‌ கருநெய்தல்குளங்களையும தேவவிமானங்களுக்கும்‌ மலை 
களுக்கும்‌ ஒப்பானமாளி கைகளையும்‌ கிலவிட ங்களில்‌ தண்ணீரையும்‌ 
இலவிடங்களில்‌ வெந்நீரையும்‌ பலவகை ஆளனங்களையும்‌ சிறந்தபடுக்கை 
களையும்‌ சறந்தறெத்தைகள்‌ பாப்பப்பட்ட ர தீதினமயமும்‌ பொனமயமு 
மான கட்டில்களையும்‌ இங்காங்குசெய்துவைக்கப்பட்டிருக்த அளவற்ற 
பக்ஷணங்களையும்‌ போஜனங்களையும்‌ பாஷைகளைப்பேசும்‌ இளிகளையும்‌ 
நாகணவாய்ப்புட்களையும்‌ எங்கும்‌ ஒலித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அழகான 
இறந்த வண்கெளையும்‌ குயில்களையும்‌ மரங்குக்திக்குறாவிகளையும்‌ நாரை 
களையும்‌ காட்ட க்கோழிகளையும்‌ மயில்களையும்‌ கோழிகளையும்‌ குருட்டுக்‌ 
காக்கைகளையும்‌ * ஜீவஜீவகங்களையும்‌ சகோரங்களையும்‌ வானரங்களையும்‌ 
அன்னப்பறவைகளையும்‌ ஸாரஸங்களையும்‌ சக்கரவாகங்களையும்‌ கண்டா 
ன்‌; ராஜனே! கெவிடங்களில்‌ அப்ரஸாஸ்‌ கந்தர்வர்களின்‌ கூட்டங்களை 


யும்‌ தங்கள்காதலிகளினால்‌ தழுவிக்கொள்ளப்பட்ட மற்‌ லும்சிலபுருஷர்‌ 


குறும்பலா. * மயில்போன்ற சிறகுள்ள பறவைகள்‌. 


சிறு ஸ்ரீ மஹ்பர்ரதம்‌ 


யும்‌ அங்கு கண்டான்‌. அந்தஅரசன்‌ அடிக்கடி. அவர்களைக்காணாமலும்‌ 
திரும்பவும்‌ கண்டுகொண்டுமிருக்தான்‌. அப்படியே அங்கே அழகான 
ஸங்க தநா தத்தையும்‌ வேதாத்யயனகோஷத்தையும்‌ அன்னங்கள்‌ இனி 
மையாகக்‌ கூவுவதையும்‌ அவனசெவியுற்றான்‌. அந்தமிக்க ஆச்சரியத்‌ 
தைக்கண்ட அரசன, “இது கனவா! மன த்தின்மயக்கமா ? அல்லது, 
உண்மைதானா? சிறக்தஸ்வர்க்கலோகத்திற்குத்‌ சேகத்தோடே வந்திருக்‌ 
நிறேன்‌. இ! ஆ! இது புண்ணியமான உத்தரகுருக்ஷேத்திரமா ? 
அல்லது, அமராவதிககரமா ? என்ன இந்தப்பெரிய ஆச்சர்யத்தைக்‌ 
காண்கிறேன்‌!” என்று மனத்தில்‌ நினைத்தான்‌. இவ்வாறு நினைத்துக்‌ 
கொண்டி.ருக்கையிலேயே ரத்தினத்தூண்கள்‌ நிரம்பின அந்தப்பொன்‌ 
மயமானமாளிசையில்‌ விலைபெற்ற உயர்ந்தபடுக்கையில்‌ படுத்திருக்கும்‌ 
ப்ருகுசிசேஷ்டரான சயவனமுனிவரைக்‌ கண்டான்‌. அரசன்‌ பாரியை 
யுடன்‌ மகிழ்ந்து அவரிடம்‌ சென்றான்‌. அப்போது ச்யவனரும்‌ அந்தப்‌ 
படுக்கையும்‌ திரும்பவும்‌ காணப்படவில்லை. பிறகு, அவன்‌ அவ்வனத்‌ 
தின்மற்றோரிடத்தில்‌ திரும்பவும்‌ அப்பெருந்தவமுனிவர்‌ தர்ப்பாஸனத்‌ 
தில்‌ உட்கார்ந்து ஜபம்செய்துகொண்டிருக்கக்கண்டா ன்‌. அுந்தப்பிராம்‌ 
மணர்‌ இவ்வாறு தம்யோகசக்தியினால்‌ மன்னனைப்‌ பிரமிக்கச்செய்‌ 
தார்‌, ஒருகொடியில்‌ ௮வ்வனம்‌ அந்தனுப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ 
கர்தர்வாகள்‌ மரங்களஇவையனை ததும்‌ மறைந்துபோயின, ராஜனே! 
கங்கையின்கசை மறுபடியும்‌ முன்போலவே நிச்சப்தமாகவும்‌ தர்ப்பை 
களும்‌ புற்றுக்களும்‌ மிகுக்ததாகவும்‌ ஆயிற்று, பிறகு, அரந்தக்குசிக 
ராஜனும்‌ அவன்மனைவியும்‌ அந்தப்பெரிய புதுமையைக்கண்டு அந்தச்‌ 
செய்கையினால்‌ மிக்கவியப்பை அடைந்தனர்‌, பிறகு, குகன்‌ ஸந்‌ 
சோஷமடைந்து மனைவியைப்பார்த்து, “சறந்தவளே ! எங்கும்‌ இடைக்‌ 
காத அருமையான விஷயங்களை ச்யவனமுனிவருடைய அனுக்கிர 
கத்தினால்‌ கண்டோமே. தவவன்மையைவிட வேறுவன்மை என்ன 
இருக்கிறது? பா்‌. எண்ணங்களுக்கு எட்டாதவற்றையும்‌ தவத்தி 
னால்‌ பெறலாம்‌. மூவுலகங்களையும்‌ ஆளும்பதவியைப்பார்க்‌இலும்‌ தவர்‌ 
தான்‌ நெந்தது, இந்தத்தபோதனர்‌ நன்றாகத்‌ தவம்செய்திருப்பதனால்‌ 
விளையாடுகிறார்‌. மகாத்மாவான ச்யவனரென்னும்‌ பிரம்மரிஷியின 
மகிமை ஆச்சர்யமானது. இவர்‌ நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ தவவன்மை 
யால்‌ வேறுலோகங்களையும்‌ படைப்பார்‌. பிராம்மணர்களதாம்‌ புண்‌ 


ணியமானவாக்கும்‌ ஞானமும்‌ கிரியையுமுள்ளவர்களாகப்‌ பிறப்பார்‌, 


அதுசர்வானபர்வம, ௩௮௮ 


ச்யவனரைத்தவிர வேறெவன இங்கே இவவா றுசெய்யமாட்வென்‌? இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ மனிதர்களுக்கு ராஜ்பங்டைப்பது எளிது; பிராம்மணத்‌ 
தீன்மைடைப்பது அரிது. பிராம்மண்யத்தின்‌ மநிமையினாலன்றே 
நம்முடைய தேர்க்குதிரைகள்போல நரமிருவரும்‌ தேரில்பூட்டப்பட்‌ 
டோம்‌?” என்றுசொன்னான்‌. அவன்‌ இவ்வாறு நினைத்‌ துக்கொண்டிருப்‌ 
பது ச்யவனருக்குத்தெரிந்தது, அவா அரசனைரோக்கி, *£க்கிரம்வா' 
எனறுசொனனார்‌, இவவாறுசொல்லப்பட்ட அந்த அரசன பாரியை 
யுடன்கூட மகரிஷிபினிடம்சென்று வந்தனத்‌ திற்குரிய அம்மகரிஷி 
யைத்‌ தலைவணங்கி வந்தனம்செய்தான்‌. சிறந்தஞானமுள்ளவரும்‌ புருஷ 
மரேஷ்டருமான அம்முனிவர்‌ அரசனுக்கு ௮சர்வா தம்செய்து இன்‌ 
சொற்சொல்லி அவனை, *உட்கார்‌' என்றுசொன்னார்‌. பாரதனே ! அரச 
னே! அப்போது, ச்யவனமுனிவர்‌ உண்மையான மனத்தோடு நயமான 
சொல்லினால்‌ வேந்தன்‌ 'சஈதோஷப்படும்படி. பேசலானார்‌. வேந்தனே ! 
நீ ஐந்துகர்மேக்இரியங்களையும்‌ ஐர்துஞானேர்திரியங்களேயும்‌ ஆராவ 
தானமன த்தையும்‌ இயல்பாகவே ஈன்றாசு அடக்கியிருக்கிறாய்‌. அதனா 
லேதான்‌ இப்போது அபத்திலிருர்‌.து விடுபட்டாய்‌. புத்ரனே ! பேசுற 
வரிற்சிறந்தவனே! நான்‌ உன்னால்‌ செவ்வையாக ஆரா இக்கப்பெற்றேன்‌, 
உன்னிடத்தில்‌ மிகச்சிறிய ஒருகுற்றங்க டக்‌ காணப்படவில்லை, அரச 
னே! எனக்குவிடைகொடு, நான வந்தபடியேபோவேன்‌. அரசாக்கரசே ! 
உன்னிடத்தில்‌ அனபுளளவனாயிருக்கிறேன்‌, வரத்தையும்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள' என்றுசொன்னா. குசிகன்‌, ப்ருகுவம்ச்ரேஷ்டரே! நான்‌ அக்நி 
பினிடத்திலிருப்பதுபோலப்‌ பகவானான உங்களிடத்திலிருந்தேன்‌. 
நான்‌எரிக்கப்படாமலிருப்பதே எனக்கு ௮ திகம்‌. குற்றமற்றவரே! ப்ருகு 
புத்ரரே! என்னுடைய நடக்கைகளினால்‌ நீர்திருப்தியடைந்து என்குலத்‌ 
தைக்காப்பாற்றினீ?ர. இதுதான்‌ நானபெற்ற முக்கயமானவாம. பிராம்‌ 
மணரே! இதுதான்‌ எனக்கு உம்முடைய அனுக்கிரகம்‌, நான்‌ ஜீகித்‌ 
திருந்ததற்கும்‌ ராஜ்யத்திற்கும்‌ என்தவத்திற்கும்‌ இதுதான்பலன்‌. 
ப்ருகுசிரேஷ்டரான பிராம்மணரே! என்னிடத்தில்‌ நீர்‌ அன்புவைத்‌ 
திருந்தால்‌ எனக்கு இருக்கும்‌ ஒருஸந்தேகத்தைத்‌ தெளிவிக்கக்கடவிர்‌' 


எனறுகேட்டான. 


௩௫௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 
தோண்ணுறாவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்ம பர்வம்‌ (தேடர்ச்சி, 


(சீவயனர்‌ தசிகனிடம்வஸித்த கதைத்‌ தொடர்ச்சி.) 


ச்யவனர்‌, (மனிதரிற்சிறர்‌ தவனே ! என்னிடத்தில்‌ வரத்தையும்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌, உன்மன த்திலிருக்கும்‌ ஸக்தேகச்தையும்‌ சொல்‌. உன 
க்கு எல்லாவற்றையும்‌ நிறைவேற்றுவேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. 


குசிகன்‌, (பகவானே ! பார்க்கவரே! என்னிடத்தில்‌ உமக்கு அன 
பிருந்தால்‌ இப்போது நான்கேட்பதைச்‌ சொல்லும்‌. என்கிருகத்தில்‌ நீர்‌ 
எஸித்ததற்குக்காணத்தைக்‌ கேட்கவிரும்பு கிறேன்‌. முனிஸ்ரேஷ்ட 
ரே | பிராம்மணரே. இருபத்தொருகாள்‌ ஒருபக்கமாகப்படுத்ததும்‌ ஒன்‌ 
அம்பேசாமல்‌ வெளியிற்போன தும்‌ காரணமின்றி அந்தர்த்தானமான 
தும்‌ மறுபடியும்‌ காணப்பட்டதும்‌ திருமபவும்‌ இருபத்தொருநாள 
படுத்ததும்‌ தைலாதேப்த்துக்கொண்டு போய்விட்டதும்‌ என்விட்டி 
லுள்ள பலவிதபோஜனங்களையும்‌ வருவித்துத்‌ தியினாலெரித்ததும்‌ உட 
னே தேரேறிச்சென்றதும தனயங்களைததானம்செய்ததும்‌ காட்டையும்‌ 
அநேகம்‌ பொன்மாளிகைகளையும ரதீனங்களும்‌ பவழங்களுமிழைத்த 
கால்களோடுகூடிய கட்டில்களையும்‌ காண்பித்த தும மறுபடியும்‌ அந்தரத்‌ 
தானமானதும்‌ எத ற்காகவென்றுகேட்க விரும்பு றன, மகரிஷியே ர 
ப்ருகுங்ரேஷ்டரே! இவற்றை னை தது மிகவும்‌ மயங்குகிறேன்‌, இவை 
யெல்லாவற்றையும்பறறி ஒரு சிச்சயமும்‌ எனக்குஉண்டாகவில்லை, தபோ 
தனரே ! இவற்றையெல்லாம்‌ உண்மையாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌ 
என்று கேட்க, ச்யவனர்‌ சொல்லலானார்‌. 


'நான்செய்கவை எப்‌ டிப்பட்டவை; என்னகாரணத்தினால்‌ வந்த 
வை என்பவற்றையெல்லாம்‌ கேள்‌. அரசனே ! நீ இவ்வாறுகேட்டபின்‌ 
நான்சொல்லாமலிருக்கமுடியா து. ராஜனே! முன்னம்‌ தேவர்களின்கூட்‌ 
டத்தில்‌ பிம்மாபேசினதை நான்‌ கேட்டிருந்தேன்‌. அதைநான்‌ சொல்லு 
இறேன்‌; கேள்‌, பிராம்மணர்களுக்கும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ பகை 
நேர்க்து இவவிருகுலங்களுக்கும்‌ கலப்புரேரிடப்போடறெதாம்‌, ராஜனே! 
உன்னுடையபோன்‌ பிரம்மே தஜஸ-ும்‌ பராக்கர மமுமுள்ளவனாக உண்‌ 
டாகப்போகிறானாம்‌. இதைக்கேட்டபின்‌ என்குலத்தைக்காப்பதற்காகக்‌ 
குசிகவம்ச த்தையழிக்கக்கருதி உன்குலத்தையெரிக்க எண்ணங்கொண்டு 


அது சாஷனபர்வம்‌. கடுக 


உன்னிடம்‌ கான்வற்தேன்‌; ராஜனே! அப்போதுதான்‌, “உன்பட்டண்த்‌ 
தில்வந்து ஒருவிரதம்‌ அரம்பிக்கப்போகிறேன்‌, எனக்கு ஏவல்செய்ய 
வேண்டும்‌ என்று உனக்குக்கட்டளையிட்டேன்‌, உன்ூருகத்தில்‌ ஒரு தவ 
அம்‌ கான்‌ சண்டுபிடிக்கவில்லை. ராஜரிஷியே! அதனால்‌ நீ ஜீவிக்கிறாய்‌, 
இல்லாவிடில்‌ நீ இராய்‌, ராஜனே! இந்த நிச்சய த்தைச்செய்‌ துகொண்டு 
தான யாராவ தஒருவன என்னை எழுப்புவானோவென்று இருபத்தொரு 
நாள்‌ தூங்கினேன்‌. சாஜன்‌ ரேஷ்டனே! நன்றாகத்‌,தூங்னெ என்னை நீயா 
வது உன்மனைவியாவ அ எழுப்பாமலிருககபோகதே மனத்தில்‌ நான்‌ உன்‌ 
மேலவ்புவைத்தேன்‌. ராஜனே ! பிரபுவே! என்னை, “நீர எங்கேபோகி 
தீர்‌? என்று கேட்பாயாயின்‌ உன்னைச்சபிக்கல।மென்றுதான்‌ எழுக்‌து 
வெளியிற்போனேன்‌. அதற்காகவே மறு! டியும்மறைந்தேன்‌. அரசனே! 
பசியினலாவ து சிமத்தினலாவ த $ங்களிருவரும்‌ என்னைவெறுப்‌ ர 
களென்று என்யோகசக்தியைக்கொண்டு உன்வீட்டில்‌ திரும்பவும்‌ இரு 
பத்கொருகாள்‌ தூங்கினேன்‌. இந்தநிச்‌சயத்தைச்செய்‌ துதான்‌ உங்களைப்‌ 
பசியினால்‌ வருத்தினேன்‌. ராஜனே! உன்மனத்தில்‌ மிகச்சிறியகோபங்‌ 
கூட உண்டாகவில்லை. மனிதரிற்ரிறந்தவனே ! அதனாலேதான்‌ உன்‌ 
பாரியையினிடத்திலும்‌ உன்னிடத்திலும்‌ அனுக்ரெகம்வைத்தேன்‌, 
போஜன த்தைக்‌ கொண்வெரச்சொல்லி நான்கொளுத்தினதும்‌ நீ பகைத்‌ 
தக்கோபிப்பாயென்றுதான. அதையும்‌  பொறுத்தாய்‌, ராஜனே ! 
அதன்பிறகு, கான்‌ தேரிலேறிக்கொண்டு (உன்‌ பாரியையுடன்‌ இழ! 
என்று கட்டளையிட்டேன்‌. ராஜனே! அதையும்‌ நீ அப்படியே தடை 
யில்லாமற்செய்தாய்‌. அதனாலேயும்‌ உன்னிடத்தில்‌ அன்புள்ளவனா 
னேன்‌. நான்தன த்தைச்செலவழிததபோதும்‌ கோபம்‌ உனனைமாற்ற 
வில்லை. வேந்தனே! மனிதருக்கதிபதியே! அதனால்‌ உன்னிடத்தில்‌ 
அன்புவைத்‌ த்தான்‌ உனக்கும்‌ உன்பாரியைக்குமாக மறுபடியும்‌ 
இந்தவனத்தைச்‌ செய்தேனெனறறி, ராஜனே! அந்தவனத்தில்‌ தேவ 
லோகத்திலுள்ள ஈல்லகாட்சிகளை நீகண்டாயே. அர்த ஸ்வர்க்கக்காட்சி 
யை உன்‌ ஸக்தோஷத்திற்காகத்தான்‌ நான ௨ ண்டாக்கனேனென்றறிந்து 
கொள்‌. பூமிக்கு ஈசுவரனான அரசனே! யும்‌ உன்பாரியையும்‌ இந்தத்‌ 
தேகத்தோடேயே சற்றுநேரம்‌ ஸ்வர்க்கவாஸத்தை அ௮னுபவித்தீர்கள்‌, 
ராஜனே! என்தவத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ இருஷ்டாந்தப்படுத்துவதற்‌ 
காகச்செய்தேன்‌. ராஜனே! உனக்கு அதில்‌ ஆசையுண்டா கவில்லை. அதை 
யும்‌ நான்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. பூமிக்குகா தனே! நீராஜாவாயிருப்பதை 


௩௫௨ ஸ்ரமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ தேவேர்தினாவதையும்‌ அனாதரவுசெய்து பிராம்மணனாவதையும்‌ 
தவத்தையும்‌ விரும்புகிறாயன்றோ? அப்பா! இப்படியே நீவிரும்புகிற 
பிராம்மண்யம்‌ உண்மையில்‌ கிடைக்கத்தகாத அ. பிராம்மண்யமிருந்தா 
௮ம்‌ ரிஷியாவ தம்‌ ரிஷியாயிருக்தாலும்‌ தவச்சிறப்புடைமையும்‌ பெறக்‌ 
கூடாதவை. குசகவம்சத்தில்‌ கெளசிகன்‌ என்னும்‌ பிராம்மணன்‌ பிறக்‌ 
கப்போகிறான. அப்போது இற்க உன்விருப்பம்‌ நிறைவேறும்‌. ராஜ 
ஸரேஷ்டனே! உன்னுடைய மூன்றாவது தலைமுறைவரும்போது உன்‌ 
வம்சம்‌ ப்ருகுவம்சத்தாருடைய குவமகிமையினாலேயே பிராம்மணத்‌ 
வத்தை அடையப்போடுறது, உன்றுடையபோன்‌ ெந்ததவமுளள 
வனும்‌ அக்கிபோன்ற தேஜஸுள்ளவனுமாகிய பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்‌ 
கப்போகருன்‌. * அவன்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ மூவுலகம்‌ 
களுக்கும்‌ பயத்தையண்டாக்கப்போகிருன்‌, இதுஉண்மை. உனக்குச்‌ 
சொல்லுறேன்‌. ராஜரிஷியே! உன்மனத்திற்குவேண்டின வரத்தைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌. கான்தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ செல்லப்போகிறேன்‌, இனிக்‌ 
காலங்கடக்துபோம்‌' என்றார்‌. 

குசிகன்‌, “மகரிஷியே! நீர்‌ அன்புவைத்திருப்பததான்‌ இப்போது 
எனக்குவரம்‌. குற்றமற்றவரே! அப்படி அகட்டும்‌. என்போன்‌ நீர்‌ 
சொல்லுகிறபடியாகவேண்டும்‌, பகவானே! என்குலத்திற்குப்‌ பிராம்‌ 
மண்யம்‌ உண்டாகவேண்டும்‌. இதுதான்‌ எனக்குவரம்‌, பகவானே ! 
ப்ருகுபுத்ரரே! என்குலத்திற்குப்பிராம்மண தவம்‌ எப்படிவரும்‌? எவன்‌ 
என்னுடைய குலத்தில்‌ பிறக்கப்போறொன்‌? உம்மால்‌ பிராம்மண 
னென்று நினைச்கப்படிகிறவன்‌ எவனென்பதை மறுபடியும்‌ நீர்விரிவாகச்‌ 
சொல்லவிரும்புகிறேன்‌' என்றுகேட்டான்‌. 


தோண்ணாற்றோராவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (தெடர்ச்சி 


(ச்வயனர்‌ தசிகனிடம்வஸித்தகதைத்‌ தோடர்ச்சி.) 


சீயவனர்‌, புருஷற்ரேஷ்டனே ! ராஜனே ! நான்‌ எதுபற்றி 
உனனையழித்துவிவெதற்கு வந்தேனோ அதை நான்‌ உனக்கு அவசியம்‌ 


சொல்லவேண்டும்‌, அரசனே ! ப்ருகுவம்சத்துப்பிராம்மணர்களால்‌ 


' பொருத்தமின்மையால்‌ அதிகபாடமான ஒருவரி விடப்பட்ட த. 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௩௫௧ 


க்ஷத்திரியாகள யாகம்ரெப்விக்கப்படவேண்டியவர்களென்பது நிச்‌ 
சயம்‌, ராஜனே ! தெய்வத்இினுலுண்டானகாரணக்தினால்‌ அவர்கள்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌ விசோதப்படப்போகின்றனர்‌. அப்போது க்ஷதி 
திரியர்கள்‌ தெய்வஃகொடுமையினால்‌ தூண்டப்‌ பட்‌ பர. குக்களெல்‌ 
லாரையும்‌ கர்ப்பத்திலிருக்து5 சசுமுதலாகர்‌ சேதித்துக்‌ கொல்லப்‌ 
போகின்றனர்‌. அதன்பிறகு, வம்சத்‌ை தீப்பெருகர்செய்‌। வனும்‌ பிர 
காசிக்கும்‌ சூரியனுக்குஒப்பான ஒளியுளளவலும்‌ பெரியமிமையுள்ள 
வனுமான ஓளர்வனென்பவன்‌ எங்கள்குலத்தில்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌, 
அவன்‌ மூன்றுலோகங்களுமழியும்படி தன்கோபத்தினால்‌ ஓர்‌ அக்‌ 
நியைஉண்டாக்கப்போ கிறான்‌. அர்த அக்கி மலைகளும்காடுகளுமுள்ள 
பூமியை முழுதும்‌ கீருகச்செய்யப்போகிறது. சிலகாலங்கடரதபின்‌ 
அம்முனிசிரேஷ்டனே அவ்வத்‌ யைக்‌ கடலில்‌ வட வையினவாயில்‌ 
போட்டு ஆற்றிவிடப்பே ரென்‌. குற்றமற்றமகாசாஜனே ! அமத 
ஓளர்வனுடையபுத்திரனும்‌ ப்ருகுவமச த்தவணுமான ரிசிகனிட த்தில்‌ 
தெய்விகமானகராணக்தினால்‌ க்ஷத்திரிய க ஒழிடது போவதற்காகத்‌ 
தனுர்வேதமுழு அம்‌ தானாகவே கேரில்வக்து சேோரப்போறெது, அந்த 
ரிச்கன்‌ அர்தக்கனுர்‌வேகக்ைப்‌ பெற்றுக்கொண்டவுடன்‌ தவத்‌ 
தினால்‌ தூய்மையடைஈ தமனமுள்ள மகானு ரவனாய ஜம தக்‌ ியென்‌ 
னும்‌ தன்புகரனிடம்‌ ரோர்ப்பிக்கப்போகிமன்‌, ப்‌, ந குசிரேோஷ்டனாகய 
அந்தஜமதக்னி அம்கத்தனுர்வேசுத்தை வைத்துக்கொ௱வான்‌. தர்‌ 
மாத்மாவே ! பரதகண்டந்துக்குக்கலைவனே ! அந்தஜமகக்னி உன்‌ 
வம்ரத்தைவிருத்திசெய்வகற்காக உன்ளுலத்திற்‌. ற கதகுன்னிகையை 
விவாகம்‌ செய்‌ தகொள்ளுவான்‌. க்ஷத்திரியர்களைக்‌ கொல்லுகிற 
கொடியபு கரனுண்டாக வேண்டுமென்று முதல்கேவதையானகாராய 
ணரை உபாஸனைரெப்து அவர்‌ வரக்கிலை நுவ்விதபுத்ரனை அடை 
வான்‌. சிறந்ததவமுள்ள அரந்தஜமதக்னி கா நியின்பெண்‌ ஜை னது 
பேர்த்தியை மானைவியாகறுடைநது. ஷக்‌ இரியத்சொழிலசெய்யும்‌ 
பிராம்மணனாயெபுத்ரனை உண்டாக்கப்போ ரான்‌. சிறச்சபராக்செம 
முளளவனே ரீ அவன உன்‌ னுடையகுல தில்‌ பெருந்தவமுள்ளவனும்‌ 
ழி க்கதர்மிஷ்டனும்‌ புத்தியில்பிருகஸ்பதியைப்போன்‌ றவனும பிராம்‌ 
மணச்செம்கையுள்ளக்ஷத்திரியனுமான 'விசுவாமித்திரனைக்‌ கொடுக்‌ 


கப்போஇுருன்‌. அப்படிமாறுவதற்கு இரண்டுமாகர்சன காரணமா 


்‌ இது ரிசர்செய்ததாக முன்‌ 24 - ம்‌ பக்கமுத லும்‌ சாந்திபர்வம 1006-ம்‌ 
பக்கமுத லுமுள்ளகதைகளிற்சொல்லப்பட்டிருககறெ த. 
M ௪டு ்‌ 


௩௫௪. ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வார்‌. இது பிரம்மாவின்‌ கட்டளையா தலின்‌ தவறாது. உன்னிடத்தி 
விருது மூன்றுவதுபுருஷனுக்குப்‌ பிராம்மணத்வம்‌ வரப்போகிற து: 
பரிசத்தாத்மாக்களானப்ருகுக்களுக்கு நீ ௪ம்பந்தியாகப்போறொய்‌ * 
ஏன்‌ அசொன்னார்‌. பரதசிரஷ்டனே ! 
முகரத்மாலான ச்பவனமுனிவர்சொன்னதைக்கேட்டு, ஸக்தோஹமடை 


தர்மாத்மாவான குசிகராஜன்‌ 


நத, “அப்படியேயாகக்கடவது” என்‌ ரசொன்னான்‌, சிறர்தமமை 
யுளளச்யவனர்‌ வரங்கேட்கும்படி அர்தமன்னனை மறுபடியும்ஏவினார்‌. 
அர்தஅரசன்‌ அவரைப்பார்த்து, (மகரிஷியே ! அப்படியேயாகட்டும்‌, 
என்‌ னுடைய அபிஷ்டங்களை உம்மிடத்தில்‌ பெற்றுக்கொளவேன்‌. என்‌ 
குலம்‌ பிசம்மகுலமாகக்கடவது, அக்தக்குலத்திற்குத்‌ தர்மத் திலேயே 
மனமிருக்கக்கடவ.து' என்றுகேட்டான்‌, இவ்வாறுகேட்கப்பட்ட 
ச்பவனமுனிவர்‌, “அப்படியேயாம்‌? என்றுமறுமொழிசொல்லி வேம்‌ 
தனுக்குவிடைகொடுத்து அப்போதே தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ சென்‌ 
றார்‌. ராஜனே ! ப்ருகுக்களுக்கும்‌ குசிகர்களுக்கும்‌ ஸம்பக்தம்நேர்‌ 
ந்ததம்குக்‌ காசணமெல்லாவறறையும்‌ உனக்கு இப்போது சொன்‌ 
னேன்‌. அரசனே ! ச்யவனமகரிஷி முதலிற்சொன்னபடியே பரசு 


ராமர்ஜனனமும்‌ விஸ்வாமி த்திராஜனனமும்‌ நடந்தன” என்றுகூறினர்‌. 


தொண்ணாற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடச்சி 


(தவம்‌ தானழதலியவற்றின்‌ சிறப்பு.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “இப்போது இதைக்கேட்டபிறகு அக்கச்சறப்‌ 
புற்றராஜசிரேஷ்டர்கள இல்லாமற்போன இந்தப்பூமியைப்பற்றி அடிக்‌ 
கடிநினைத்‌து மதிமயங்குகிறேன்‌: பாரதரே ! பிதாமஹரே ! அநேக 
ராஜ்யக்களையடைந்தும்‌ பூமியைஜபித்தும்‌ கோடிக்கணக்கானபுரு 
ஷர்களைக்கொன்ற தனால்‌ மனக்கெ। இப்புக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. கண 
வர்களையும்‌ பிள்ளைகளையும்‌ அம்மான்களையும்‌ உடன்பிறந்‌ தார்களையும்‌ 
இழந்த அந்தச்சிறந்தபெண்களுக்கு இப்போது என்னகிலைமையிருக்‌ 
குமோ? நாங்கள அந்தக்கெளரவர்களையும்‌ உறவினரையும்‌ நண்பர்‌ 
களையும்கொன்றதனால்‌ ஈரகத்தில்‌ தலைழோக விழப்போடுரோமென்ப 
தில்‌ ஸந்தேகமில்லை. பாரதரே ! என்சரீரத்தை உக்கிரமானதவத்திற்‌ 
செர்ப்பிக்கக்கருதுகிறேன்‌. மனிதர்க்கதிபதியே / எனக்கு அதை 


அறுசாஷனபர்வ்ம்‌, ௬௫௫ 


நிர்‌ தெளிவாக உபதேசிக்கவிரும்புகிறேன்‌” என்றுகேட்டார்‌. நெந்த 
மனமுள்ள பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரருடைய அர்தச்சொல்லைக்‌ கேட்டயின்‌ 
தம்புத்‌ தியில்‌ நன்றாக ஆராய்ந்து ௮வரைகோக்கச்‌ சொல்லலானார்‌. 


“பாரதனே.! ராஜனே! இறந்தபின்‌ எவனுக்கு எந்தக்கதி இடைக்‌ 
கிறதென்பதைப்பற்றி ஒர்‌ அச்சர்யமான ரகஸ்யச்தைச்‌ சொல்லப்போடி 
றேன்‌; கேள்‌. பிரபுவே ! ஸவர்க்கங்கடைப்ப தும்‌ திவத்தினாலே. புகழ்‌ 
பெறுவதும்‌ தவத்தினாலே. ஆயுள்‌ அதிகப்படுவ அம்‌ ஸ-கங்களை அனு 
பவிப்பதும்‌ தவத்தினாலே. (ரதரசிரேஷ்டனே / உலகத்திலுள்ள ஞானங்‌ 
களும்‌ ஆத்மஞானமும்‌ கோயில்லாமையும்‌ ௮ ழகும்‌ செல்வமும்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ விரும்பும்படியிருத்தலும்‌ தவத்திற்‌ கிடைப்பவைதாம்‌, 
தவத தினால்‌ தனததையடையலாம்‌, மெளனமானது ஞானத்தைக்‌ 
கொடுக்கிறது. தான;த்தினால்‌ எல்லாப்போகங்களும்‌ * பிரம்மசர்ய 
வாதத்தினால்‌ நீண்டகாலம்‌ ஜீவித்கிரு பதும்‌ உண்டாகின்றன. கொல்‌ 
லாமைக்குப பலன்‌ அழகு. யாகறீகைஷக்குப்‌ பலன்‌ நல்லகுலத்திற்‌ 
பிறப்பது. கனிகளையும்‌ கிழங்‌ குகளையும்‌ புசிப்ப சனால்‌ ராஜ்யம்‌ வரு 
கிறது. இலைகளை உண்பதனால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ வ ரம்‌. ஜலத்தைமட்டும்‌ உட்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌ மேலுலகத்தையடைவான்‌. தானம்‌ செய்பவனுக்குப்‌ 
பொருட்செல்வம்‌ ௮ இகப்படுகிற த. குருவுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வத 
னால்‌ கல்வியுண்டாகிற து, ிக்யசிராத்தம்‌ செய்வதினால்‌ ஸந்த திவிறாத்தி 
யாறெது, * சாகவ்ரதத்திலை கோக்கள்‌ விருத்தியானெறன. புத்‌ 
களைப்‌ புசிப்பதனால்‌ ஸ்வர்க்கமுண்டாகிறதென்று சொல்லுகின்றனர்‌. 
மூன்றுகாலங்களிலும்‌ ஸ்கானம்செய்வகனால்‌ மங்கையரையும்‌ வாயு 
பக்ஷணம்‌ செய்வதனால்‌ யாகபலனையும்‌ அடையலாம்‌, நித்யஸ்நானம்‌ 
செய்து இரண்டு ஸ்‌ நிகி லும்‌ ஜபாபரெய்யும்‌ பிராம்மணன்‌ நெடுந்‌ 
காலம்‌ ஜீவித்‌ திருப்பான்‌. ராஜனே ! உபவாஸமிருந்து மந்திரஜபம்‌ 
செய்பவனுக்கு ஸ்வர்க்கத்தின்மேல்‌ வாஸமுண்டாகும்‌. தரையில்‌ 
படுப்பதென்னும்‌ விரதம்செய்பவாகளுக்கு வீடுகளும்‌ கட்டில்களு 
முண்டாகும்‌. மரவுரிகளையுப்பதனால்‌ ஆடைகளும்‌ ஆபரணங்களும்‌ 
கிடைக்கும்‌. யோகத்தில்‌ ஊக்கம்வைக்த தே ராதனருக்குப்‌ படுக்கை 
களும்‌ அளனங்களும்‌ வாஹனங்களும்‌ வரும்‌. அக்கிப்ரவேசம்‌ 
செய்பவன்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவேது திண்ணம்‌. ருிபதார்த்‌ 
தங்கக்‌ குறைப்பதனால்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ யாவரும்‌ கிரும்பத்தக்‌ 
சுவனாவான்‌. மாம்ஸத்தை விடுவதனால்‌ ஸத்ததி திர்ச்சாயுணாள்ள 


! இந்திரிய ஐயத் தினால்‌. * கறிசாய்சளின்‌ சிலமம்‌; 











கவ்வ லு. 


௩௫௬ . பரி மஹாபாரதம்‌. 


தாகும்‌. "உதவாஸமென்னும்‌ தவம்செய பவன்‌ அரசனாவான்‌. ராஜனே 7 
பொய்சொல்லாதவன்‌ தேவர்களுடன்‌ ம௫ழ்க்இருப்பான்‌. தானத்தினால்‌ 
புகழும்‌ கொல்லாமையினால்‌ ஆரோக்கியமும்‌ * பிராம்மணர்களுக்குப்‌ 
பணிவிடைசெய்வகனால்‌ ஏராளமான ராஜ்பமும உயர்ந்த பிராம்மண 
ஜன்‌!ப(மும உண்டாடன்றன. தண்ணீர்கொடுப்பதனால்‌ அழியாத புக 
முண்டாகிறதஅ. அன்னு கா டிப்‌, னால்‌ வேண்டினபோகங்கள திருப்தி 
யாக உண்டாகின்றன. எல்லாப்பிரணிகளிட ம நம்‌ இன்சொற்சொல்லு 
ெவனுர்து எல்ல ததுபரங்கரநம்‌ விட்டு?க்குகின்றன. தேவதாரா 
தனம்‌ பெய்வகணால்‌ சாஜ்பிம தேவதாரூபுழி உண்டாகின்றன. 
விளக்குவெளிர சங்‌ கெடுப்பதனால்‌ கண்‌ கரையும்‌ புக்இிக்காரமையும்‌ 
உள்ளவனாவன்‌. கண்ணுக்கினிபவற்றையளிப்புதனுல்‌ ஞாபகசக்தியை 
யும்‌ புத்திர்காமையையும அடையலாம்‌ ரந்தனததையம புஷ்பம்‌ 
கையும்‌ கொடுப்பகலை எங்கும்‌ வியாபிக்குங்‌ கர்த்தியுண்டாற அ, 
கலைமயிரையும்‌ மீசை தாடியையும வளர்ப்பவருக்குர சிறந்த நைததி 
புண்டாகிற து. ராஜனே ! பன்னிரண்வெருஷ।ம்‌ உபவாஸமும்‌ தகை 
பும்‌ ஸ்கானமும்செய்‌ துகொண்டி ுப்பகனால்‌ வீரர்களுடைய ஸ்தா 
னத்தகைப்‌ பார்க்கிலும மேன்மையையடையலாம, | நூஷசிரேஷ்டனே 
பிராம்மணனுக்குத்‌ தததபெண்ணைக்‌ சன்னிகாதானம செய்வ னால்‌ 
வேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ அபுசணங்களை பம நிலங்களை 


! யாகங்களாலும்‌ உப 


யும்‌ விகெனையும்‌ அடையல।. பாரதனே 
வாஸங்களாலும ஸ்வர்க்க £ செல்லலாம்‌. கனிகளையும்‌ மலர்களையும்‌ 
தானம்செய்யுமனிதன்‌ சிறநதஞான த்தையடை வான்‌. பொன்கட்டின 
கொம்புகளினால்‌ ரெகாசக்கும அயிரம்‌ கோக்களைக்‌ கொடுப்பதனால்‌ 
மனிதன்‌ இறந்தபின சிறநத கேவலோகத்தையடைவானென்பதாக 
ஆகாயத்‌ இல்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ தேவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனா. கொம்பு நுனி 
யில்‌ பொன்கட்ிககட்டின * கபிலைப பசுவைக்‌ கன்றோடிம்‌ கறக்கும்‌ 
வெண்கலப [17 த்திரத்‌? தாடும்‌ ஒருவன்‌ கானம்செய்வானாபின்‌ ௮ துவே 
அநேகம்‌ சிறப்புகள்‌ நிரம்பின காம? தனுவாக அந்தத்‌ கானம்‌ செய்த 
மனிதனை அடையும்‌, ஒருவன்‌ கோ தானம்செய்வ தனால்‌ அந்தக்‌ 
கோவின்தேகத்தில்‌ எவ்வளவு சோமங்கள இருக்கின்றனவோ அவ்வளவு 
பலன்களையும்‌ அடைந்து தன்‌ புத்ரர்களையும்‌ பெளத்ரர்களையும்‌ குல 
மனை த்தையுமே ஏழாவது தலைமுறைவரையில்‌ மறுமையிலும்‌ கரை 
யேற்றிவிடுகிறான்‌. பொன்னினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கொம்புள்ள பச 


1 ஜலத்தில்‌ வஸிப்ப து: * பின 127-ம்‌ அத்யாயம்‌ பார்த்த, 


அ௮தநுசாஷலனபர்வம்‌. ௩௫ 


* [அ ச்‌ ட த ச * * ப்‌ 
வைத்‌ தக்ூதிணையோடம்‌ கறக்கிற வெண்கலப்பாத்ரத்தோடும்‌ விலை 
பெற்ற மேற்போர்வையோூம்‌ பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுப்பவனுக்கும்‌ 
'திலதேனுவைக்‌ கொடுற்பவனுக்கம்‌ வஸுக்களின்‌ லோகங்கள்‌ எளி 


இன்றன. நன்‌ வினைகளினால்‌ கட்டப்பட்டுக்‌ கொடிய இரு 


தில்‌ கிடைக்‌ 
ளானரரகக்தில்‌ விழமும்மனிதளைக்‌ கோகானமானது நடுக்கடலில்‌ அனு 
கூலமான காற்றுச்ரசோந்த கப்பல்போல மறுமையில்‌ கரையேற றற து. 
சாஸ்திரப்ரெகாரமாகப்‌ பிரார்பணனுக்குர்‌ தகுதியுள்ள கன்னிகை 
யைக்‌ கொடுப்பவனும்‌ பூமிதானமும்‌ அன்னதானமும்‌ செய்பவனும்‌ 
இந்திரலோகத்தையஃடவார்‌ வேண்டினவையெல்லாம்‌ நிரம்பின ஒரு 
கத்தை வேதம்‌ ஓதலும்‌ ஒழுக்கமும்‌ குணக்களும நிரம்பின பிராம்‌ 
மணனுக்குக கொடுப்பவ_ுக்கு உகர குருதே க்தி லுளன லோகங்கள்‌ 
இடைக்கின்‌ ॥ன. அண்டி மாம்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ தானம்செய்வதனால்‌ 

> ௬ + ௬ . ௬ . பூ 
மனிசன்‌ வஸுக்களின்‌ லோகங்களையடைவான்‌. பொன்‌ நாணயங்‌ 
கொடுப்பது ஸ்வாக்கத்திற்குக்‌ காரணமென்றும்‌ கட்டிப்பொன்கொடுப்‌ 
பது ௮ தீற்குமேற்பட்டே தன்றும்‌ சொல்லுசின்றனா. குடைகொடுப்‌ 
பதனால்‌ மிகச்‌ றந்த வீடும்‌ (4 தரகைைகொ ிப்பதனால்‌ வாகனமும 
லஸ்திரதானத்தினால்‌ கல்லஅழுகும பலனாசஉண்டாகின்றன, வாஸனை 
களைக்‌ கொடுப்பதனால்‌ மணிநன்‌ வாஸனயாகவேயி நுப்பான்‌. பூத்தும்‌ 
காய்த்துமிருக்கும்‌ மரத்தைப்‌ பிராமமணனுக்குத்‌ தானம்ரெய்பவன்‌ 
தனகானயங்களும்‌ பலசத்தினங்களும 2சபனெ அமுகானவிடு 
தேடாமலே இடைக்கப்பெறுவான்‌. ௬ சயுளள பரணங்களையும அன 
னங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ கொடுப்பவன்‌ ருசியுளள பதார்த்தங்க 
ளெல்லா வற்றையும்‌ சிரம்பப்பெறுவான்‌. வீட்டையும்‌ வஸ்திரத்தையும்‌ 
கொடுப்பவன்‌ அவற்றையே மறுஜன்மத்‌ இல்‌ அடைவானெஃ்பதில்‌ 
ஸந்தேகமில்லை, அரசே! எக்தானிகன்‌ வானையுளள புஷ்பங்களை 
யும்‌ தூபங்களையும சக்தனங்களையும்‌ ஸ்நான ஜகனையும மாலைகளையும்‌ 
பிராமமணாகளு க்குக்‌ கொடிக்கிமுனோ அவன இவ்வுலகத்தில்‌ ரோக 
மில்லாமல்‌ அழகுள்ளவனாயிருப்பான்‌. ராஜனே ! தானயங்கள 

க OF த ல பட்‌ 

நிரம்பின தும்‌ குந்த ப கககைகளுளள துமாகிய அருக்க்தை! ! 71 


மமணனுக்குத்‌ தானம்‌ செய்யும்‌ புருஷன புண்ணிய 'க்ஷத்தி 
சத்திலிருப்பதும்‌ அழகானதும்‌ சத்‌ இனங்கள்‌ மிகுதியாக நிரம்பி 
னதுமாகிய சிறந்த மாளிகையையடைவான. சிறந்த வானையும்‌ ௮ழ 


கானவிரிப்பும்‌ தலையணையுமுள்ள படுக்கையைப்‌ பிராம்மணஜுக்குக்‌ 


பசுவடிவமாகப்‌ பகுக்கப்பட்ட எள்ளின்‌ குவியல்‌, 


௩௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


கொடுக்கும்மனிதன்‌ அழகும்‌ ஜனக்கட்முள்ளவளும்‌ மனத்திற்ணி 
யவளுமான மனைவியைத்‌ தேடாமல்‌ வரப்பெறுகிறான்‌. ்‌ ஜிரசயனம்‌ 
செய்யும்‌ மனிதன்‌ பிரம்மாவுக்குக்குதையா தவனாடுமிருப்பான்‌. வீரசய 
னத்திய்கு மேற்பட்ட திலலையென்று மகரிஷிகள்‌ ௯ கின்றனர்‌?! என்‌ 
ரர்‌. அவருடைய அக்தசசொல்லைக்கேட்டு மனம5ழ்கக யுதிஷ்டிரர்‌ விர 
மார்க்கத்திலேயே விருப்பமுற்றவரா இக்‌ காட்டில்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ வளிப்‌ 
பதைக்‌ கருதவிலலை. புருஷரேஷ்டர ரன ஜனபேஜபரே! பிரபுவான 
தர்மராஜர்‌ உடனே பாண்டவர்களைபபார்த்து; நமது பிதாமஹர்‌ 
சொன்னசொல்லை நீங்கள்‌ அன்போடு எடுக்துக்கொளளவேண்டும” 
என்றுசொன்னார்‌. உடனே பாண்டவாகளனைவரும புகழ்பெற்ற திரெள 


* ௪ $ ௪ க > பு 
பதியும யுதிஷ்டிரர்‌ சொன்னதை, கரி என்று கொண்டாடினா, 


தொண்ணூற்றமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தாவித்‌ ர்மபர் வம்‌ (தோடர்ச்சி. 


(தோடடம்வைக்தல்‌ தமை வே! ட ழகவியவற்றினபயன்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 'கெளரவஸாேஷ்டசே ! பகற்ரேஷ்டரே.! கோட்‌ 
டங்களையும தடாகங்களையும்‌ செய்ளிப்பதில்‌ உண்டாகும்பலனை இப்‌ 
போது உம்மிடத்தில்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌” என்றுசொல்ல, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலாமா. 


“இவ்வுலகத்தில்‌ காண்பதற்கு அழகாகவும்‌ தெட்டியாகவும பல 
வகைக்‌ காளிக்கற்களினால்‌ விளங்கிக்கொண்டு அநேக ெங்களுள்ளதாக 
வும்‌ எல்லாவகைப்பிராணிகளுமுளள தாகவுமிருக்கும பூமி இறத 
தென்று சொல்லப்படுகிறது, அந்தப்‌ பூமியிலுள்ள பலவகை நிலங்களை 
யும்‌ குளங்கள்‌ உண்டாக்குவதையும ஜலததிலுளள பிராணிகளெல்லா 
வற்றையும்பற்றி உனக்கு முறையேசொல்வேன்‌. தடாஈங்கள்‌ உண்டாக்‌ 
கப்படுவதிலுள்ள குணங்களையும்‌ சொல்வேன்‌. தடாகங்கள்‌ உண்டு 
பண்ணுறெவன்‌ மூவுலகங்சளி லும்‌ யாவரும்‌ பூஜிக்க தீ.தக்கவனாகிரன்‌. 
தடாகங்களீருக்குமிடம சிநேகிதன்‌ வீடுபோன்றது; சூரி 'னுக்குப்‌ 
பிரியமானது; தேவர்களுக்கு விருத்தியைச்‌ செய்வது; புகழுக்குச்‌ 
சிறந்தகாரணம்‌. தடாகம்செய்வதினாலுண்டாகும்‌ புண்ணியம்‌ தர்மார்‌ 


க அ: —— 


! 39-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பித்காண்‌. 


அதுசாஷனபர்வம்‌, ௩௫௯ 


த்சகாமங்களென்னும்‌ மூன்‌ அபுருஷார்க்கங்களின்‌ பலனையும்தருவ 
தென்று அறிஞர்‌ கூறுன்றண்‌. ரு தேசத்தில்‌ தடாகமுள்ள ஒர்‌ 
ந்தான்‌ கால்‌ சூம்‌ 1 | 
இட தீ ப்‌ வகைப்பிராணிகளுக்‌ கும்‌ சிறந்க இ தாரமென்‌ று காண 
லாம்‌. தடாகங்களெல்லாம்‌ கேசக்திற்குச்‌ சிறந்த அழகைக கொடுக்‌ 
இன்றன. தேவர்‌ மனிதர்‌ கந்தர்வர்‌ பித்ருக்கள்‌ நாகர்‌ அரக்கர்‌ தாவ 
ரப்பொருளகள ஆகியஎல்லாரும்‌ கடாகக கையே அடுத்‌ இருக்கின்ற 
னர்‌. ஆதலால்‌, தடாகத்திறகுர்‌ சொல்லப்பட்ரிள்ள மேன்மைகளை 
யும்‌ ரிஷிகளால்‌ அ,59குரசொல்ல்‌ பட்டபலன் களையும உனக்குஉரைப்‌ 


பேன்‌. எவனுடையதடாகக்கில்‌ மமைக்காலக்‌இல்டட்டும்‌ ஜலமிருக்‌ 


இறதோ அவலுக்கு அக்கிஹோக்‌ இ.த்தின்‌ பலனுண்டெனறு அறி 
ஞர்‌ கூறுகின்றனர்‌. எவனுடையதடாகததில்‌ சரத்காலததிலும்ஜலம்‌ 
நிற்கிறதோ அவன்‌ அயிரமகோ தானத்தின்‌ சிறந்‌ புலனை மறுமையில்‌ 
அடைவான. எவன்‌ தடாகத்தில்‌ ஹேம ததாலத்தில தண்ணீ! நிற்‌ 
இறதோ அவன மி.குதியாகப்பொன்‌ தக்ஷிணைகளையுடைய பாகத்தின்‌ 
பலனை அடைவான்‌. எவன்‌ நடாகத்தில்‌ கசி நதுகலத்தில்‌ ஜல 
மிருக்கி றதோ அவனுக்கு அக்சிஷ்டோமயா கக்‌ தின்‌ 'லனுண்டென்று 
அறிஞர்‌ கூறுகின்றனா, எவனுடையதடாகம்‌ ஈன்றாகர்செய்யப்பட்டு 
வஸந்தகாலத்திலும்‌ ஜலம்மி.குதிய/யிருக்கற தோ அவன்‌ அதிராத்ர 
யாகத்தின்பலனை அனுபவிப்பான்‌. எவனதடாகத்தில்‌ க்‌ரீஷ்௦காலத்‌ 
திலும்‌ தண்ணீர்கிற்கிறதோ அவனுக்கு அசுவமேதபாநக்தின பல 
னுண்டென்று அறிஞர்‌ சனைக் ன்றனர்‌. எவன்‌ வெட்ரிவித்தகடா 
கத்தில்‌ பசுக்களும்‌ யோக்நியர்களான மனிதர்களும்‌ எப்போதும்‌ 
தண்ணீர்குடிக்கன்றனரோ அவன கன்குலதையெல்ல/ம கரை 
யேற்றுவான்‌. எவன்‌ தடாகததில்‌ தாகமெிததபசுக்களும மான்க 
ளும்‌ பறவைகளும்‌ மனிதர்களுறு ஜலத்கைக்குடிக்கன்றனரோ அவன்‌ 
அசுவமேதயாகத்தின்பலனை அடைவான்‌, ஒருவன்‌ தடாகத்தில்‌ 
ஜனங்கள்‌ தண்ணீர்‌ குடிப்பதும்‌ ஸ்கானமசெப்வதும்‌ களைப்பாறுவது 
மான இவையெல்லாம அவனுக்கு ம.றுமைபில்‌ அழிவில்லாகஸாுகச்‌ 
திற்குக்‌ காரணங்களாகின்றன. அப்பா! பரலோகத்தில்‌ தண்ணீர்‌ 
இடைப்பது மிக௮ரிது. குடிதண்ணீர்‌ கொடுப்பதினால்‌ அழியாத 
திருப்தியுண்டாகற.து. எள்ளைக்‌ கொடுங்கள்‌. தண்ணீர்‌ கொடுங்‌ 
கள்‌, திபங்கொடுங்கள்‌. தவறாதீர்கள்‌, உங்கள்‌ உறவினரோடுகூட 
மறுமையில்‌ ஸந்தோஷமடைவீர்கள்‌, இகதஸந்தோஷம்‌ கிடைப்பது 


ட ஸபாபர்வம்‌ 193-ம பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


௬௬0 ப்ர்மஹாப பரதம்‌. 


மிக்ககடினம்‌, புருஷச்ரேஷ்டனே ! தண்ணீர்கொடுப்பது எல்லாத்‌ 
. . . + 5 . | - | 

தானங்களிலும்பெரிது ; எல்லாத்தானங்களிலும்‌ சிறந்தது ஆத 
லால்‌, தண்ணீர்கொடுக்கவேண்டும்‌, இவ்வாறு * தடாகத்தின்‌ சிறந்த 
பலனைச்‌ சொன்னேன்‌. இனி மரங்களவைப்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. தாவரப்பொருள்களில்‌ மரங்கள்‌ புதர்கள்‌ "கொடிகள்‌ செடி 
கள்‌ மேற்பட்டையே வன்மையாகவுடைய மூறங்கில்மு. தலியவைகள்‌ 
புற்பூண்டுவகைகள்‌ என ஆஅவகைகள சொல்ல ட்டிருக்னெறன 
இவை விருக்ஷஜாதிகள்‌. இவற்றைகடுவதினாலுண்டான குணக்களைச்‌ 
சொல்வேன்‌ பானிடலோகத்திர்புகழம்‌ இறர்தபின்‌ புண்ணிபபல 
னும்‌ அகத்திய! : ண்ட ின்றன. அவன்‌ தெருலோகத்தில்‌ பித 
ருக்களாலும்‌ கொண்டாட படுவான. தேவலோகத்‌ திற்குப்போன 
பிறகும்‌ அவனபோ வதில்லை, பாரதனே ! மாம்வைக்‌றவன்‌ 
திகு 4 { £ 

இறந்தகாலத்திலும்‌ எதிர்காலத்திலும்‌ தனபிதருவமச சத்தைக்‌ கரை 
யேற்றுவான்‌. அதலால்‌ மரங்களை ஈரட்டவேண்டும்‌. அம்மரங்கள 
அவனுக்குப்‌ புக்இர/களாகின்றன, இதில்‌ ஸடதேகமில்லை, அவன்‌ 
பரலோகம்‌ போகும்போது ஸவர்க்கத்தைபும்‌ மற்ற அழிவில்லாத 
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லோகங்களையும்‌ அடைவான்‌. அப்பா ! பூமியில்முளைத்த மரங்கள 


மலர்களிலை தேவர்களையும்‌ கனிகளினால்‌ பித்ருக்களையும்‌ சிழலினால்‌ 
அ,.திதிகளையும்‌ பூஜிக்கின்றன. கின்னரர்‌ நாகர்‌ சாக்ஷஸர்‌ தேவர்‌ 
கந்தர்வர்‌ மனிதர்‌ முனிவர்‌ இவாகளனைவரும்‌ மரங்களையடுக்‌ ன்றனர்‌. 
இங்கு, மரங்கள்‌ பூக்தும்‌ காப்த்தும்‌ மனைதர்களைத்‌ இ நுப்திசெய்விக்‌ 
இன்றன. மரங்களைக்கொிப்பவனை அ மரங்கள்‌ புத்ரர்களாபோல மறு 
மையில்‌ நரகக்தைத்‌ தாண்ட/செப்கின்றன. அதலால்‌ நன்மையை 
விரும்புகிறவன்‌ குளக்கரையில்‌ நல்லவி நகங்களை “எப்போதும்‌ வள 
ர்க்கவேண்டும்‌, பிளகாகக£ப்போல அவற்றைக்‌ காப்பாற்றவும்வேண்‌ 
டும்‌. செய்கையில்‌ அவை புத்ரர்களாகவே கினைக்கப்பரிகின்றன. 
குளம்வெட்டுகறவனும்‌ மரம்வைக்கறவனும்‌ யாகம்செய்பவனுமாயெ 
பிராம்மணலும்‌ ஸ.த்திய தவரு தமற்றவர்களும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்பநிகின்றனர்‌. அதலால்‌, தடாகத்தை வெட்டுவிக்கவேண்டும்‌; 
தோட்டங்களை வளர்க்கவேண்டும்‌: பலயாகங்களைச்செய்யவேண்டும்‌ ; 


எப்போதும்‌ ஸத்தியமேபேசவேண்டும” என்றார்‌. 


' மரத்தினமேற்படர்வது, * ழே படர்வதென றுங்கொள்ளலாம்‌. 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௩௬௧ 


தோண்ணாற்றுநான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடரச்சி.) 


ங்கா ன. ௫௮ க்‌ 


(பிராம்மண ஈளைப்‌ பூஜித்தலீழகவியவற்றின்‌ சிறப்பு.) 

யு.திஷ்டார்‌, ல கெளசவசீரேஷ்ட ரே! யாகவே இகைக்கு " வெளிப்‌ 
பட்ட அடக்‌ 3ிச்‌ சொல்லுசினறனரே. அவற்றுள்‌ எந்தத்‌ 
தானம்‌ சிறக்தகென்று நீங்கள்‌ நினைக்கிறிர்கள்‌ ? பிரபுவே! எனள்‌ 
‘ f £ ல்‌ ப 
அதைத்‌ தெரிக்துகொளள மிக்கவிருப்பமிருக்கிற து. எர்தத்தானம்‌ 
கொடு த்தால்‌ கொஃப்பவனை த்கொடருமோ அடை எனக்கு ர்சொல்லும்‌' 
என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ஏல்லாப்பிராணிசளுக்கும்‌ அபயம்கொடுப்பதும்‌ அபத்திற்காப்‌ 
பாற்றுவதும்‌ அவலுடன்‌ பிளளைபெண்சா திகளைக்‌ காப்ப தற்காக யாப்‌ 
பவனுக்கு வேண்டினையளிப்ப தும்‌ கறக்க தானம்களென்று சொல்‌ 
லப்பட்டி த்‌ பரதசரேஷ்டனே ! அப்படிப்பட்ட கொடைகொ 
டுத்தல்‌ கொடுப்பவன விடாமல்‌ தொடரும்‌. பொன்‌ பளக்கள்‌ பூமிஇவற்‌ 
றின்தானங்கள்‌ எல்லாப்பாவத்த நிவி(ருந்‌ தும்‌ கரையேற்றுஇன்ற பரிசத்‌ 
தமான தானங்கள்‌, புருஷசேஷ்டனே ! இவற்றை யோக்கியர்களுக்‌ 
எக்காலமும்‌ கொடு, தானங்கள மணிதனைப்‌ பாவக்தினின்றுவிடிவிக்கு 
மென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, உலகத்திலும்‌ தன்வீட்டி ௮ மள்ள என்ன 
என்னபொருள்கள்‌ கனக்கு மிச விரு பக்கக்கவையோ அவை அழி 
யாமலிருக்கவேண்டுமென்ற விருப்பமுளளவன்‌ அவற்றைக்‌ குண 
முளளவனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பிரியமான ாருளைக்‌ கொடுப்‌ 
பவனும்‌ பிரியமான காரியச்தைச்செய்பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரிய 
மானவற்றையேயடை வார்‌. அவா இவவுலகள்‌ இலும்‌ அவவுலகத்தி 

[்‌ ச ச » ப ர 0 கழகு நி பதக ரீ ௪ 
௮ம்‌ எலலாருக்கும ர்யமாயிமுப்பரா. யுதஷடிர . அதரவற்றவனாக 
வும்‌ பொருளில்லாதவனாகவும்வ௩ த யார வனுக்கு அகங்காரத்தி 
னால்‌ தன்னாற்கூடியவரையில்‌ உபகாரம்செய்யாதவன்தான்‌ கொடிய 
வன்‌. பகைவனாயி னும்‌ மெலிந்து ரக இயா கவக தடைந்கவனை த்‌ 
அயரத்தில்‌ ஆதரிக்றெவன்‌ எவனோ அவன்தான்‌ புருஷசிரேஷ்டன்‌, 
கல்விகள்கற்‌று ஜீவனமில்லாமல்‌ மனங்குனறி இளைத்துப்போயிருப்ப 
வனுக்குப்‌ பசிதிர்ப்பவன்‌ எவனோ அவனுக்கொப்பானபுருஷன்‌ 
எவனுமில்லை. குக்தபுத்ரனே ! அனஷ்டனரியமங்களிற்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ பெண்டுபி ள்ளைகளினாற்‌ தளைய வட்டு யாடி 


தட அ மெ மெல்லை மய சவகு ஆகு வெய்ட்‌. பைவ மய 


! யாகச ஷிணைடை பச்சேராததானங்கள, 


M ச்ச்‌ ட்‌ 


௩௬௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யாதவர்களுமான ஸாதுக்களை எவ்வகையிலாவது உபசரித்து அழைக்க 
வேண்டும்‌. பாரதனே ! தகுதியுள்ளவர்களும்‌ எப்போதும்‌ ஸத்வ 
குணத்தையேயுடையவர்களும்‌ இிடை.த்தகைக்கொண்டு ஜீவித்துத்‌ 
தேவர்களிடத்திலும்‌ மனிகர்களிடத்திலும்‌ ஒன்றையும்‌ வேண்டா 
மலிருப்பவர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானவர்களுமான பிராம்மணர்‌ 
களிடத்தினின்றும்‌ உன்னைக்‌ காத்துக்கொள, அவர்களைத்‌ தக்கவர்‌ 
களால்‌ கண்டறிந்து அவர்களுக்கு ஸ-ஈகங்ககாயளித்‌து அவர்களைக்‌ 
காப்பாற்று. கெளரவனே ! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ செளக்கியத்‌ 
தைத்‌ தரத்தக்க வீகெளைக்கட்டி அவற்றை வேலைக்காரர்களோடும்‌ 
வேண்டின பண்டங்களோடம்‌ எப்போதும்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொடு, 
தர்மிஷ்டர்களும்‌ புண்ணியவான்களும்‌ "வித்யாஸ்கானத்தையும்‌ "வரத 
ஸ்நான த்தையும்செய்து தர்மத்தைப்பற்றியே ஜீவிப்பவர்களும்‌ த. 
வேதம்‌ ஓதலையும்‌ தவத்தையும்‌ வெளிப்படுத்தர கவர்களும்‌ யெமந்தவ 
ருதவாகளுமான அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ கானத்தைப்பெற்றுக்கொள்‌ 
வாராயின்‌ சிரத்தையினால்‌ பரிசுத்தமானதைப்பெறுவது கடமை 
யென்றுகினைத்‌துத்தான்‌ பெற்றுக்கெளவர்‌, பரிசுத்தர்களும்‌ அடக்க 
முள்ளவர்களும்‌ தம்மனைவிகளை விடாதவர்களுமான அவர்கள விஷயத்‌ 
தில்‌ ஸீசெய்வது உனக்கே பாலோகத்தில்‌ மங்களமாகிறது. மனத்‌ 
தூய்மையோடு வித்வான்‌௧ளுக்குக்கொடுக்கும்‌ கானமானது பிராம்‌ 
மணன்‌ காலைமாலையிரண்டுவேளையும்‌ முறைப்படிசெய்த அக்னிஹோத்‌ 
திரம்போலாகிற த. அப்பா. கரத்தையினால்‌ பரிசுத்தமும்‌ தகூிணை 
யுள்ள துமாகிய ீசெப்யும்‌ இர்தக்கானமென்னும்‌ யாகம்‌ எல்லாயாகங்‌ 
களிலும்றெர்தது. இது எப்போதும்‌ ஈடக்கட்டும்‌. யுதிஷ்டிர! தருக 
தவர்களுக்குக்கொடுப்ப த மஹா கானங்களுக்குர்‌ சமமானது. அவர்‌ 
களைப்‌ பூஜித்‌ துக்கொ ப்பவன கடன்நர்ந்தவகுகிறான்‌, கோபியாம 
லும்‌ துரும்புக்குமாசைப்படா மலும்‌ இன்சொல்லையேபேசிக்கொண்டு 
மிருக்கிறவர்தாம்‌ நமக்கு மிகப்பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்‌. எவர்கள்‌ ஈம்மைக்‌ 
கொண்டாடாமலும்‌ யாசக்கப்புகாம்‌ லுமிருக்கனறனரோ அவர்களைப்‌ 
புத்திரர்களைப்போலக்‌ காப்பாற்றவேண்டிம்‌, அவர்களா வணங்க 
வேண்டும்‌. அப்படி.ச்செய்வதால்‌ பயமில்லை. ரி ச்விக்குகள்‌ புரோகிதர்‌ 
கள்‌ ஆசாரியர்கள்‌ ஸாதுக்கள்‌ தர்மந்தவமு தவர்கள்‌ இவாகளிடத்தில்‌ 
க்ஷத்திரியதர்மத்தினஓண்டான பராக்கிரமம்‌ அடங்கிப்போம்‌. யுதிஷ்‌ 
! நான்‌ ஈச்வரன்‌; பலவான்‌; ராஜன' எனறு அகங்காரப்பட்டு உடை 


டி.ர. 
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1 அவற்றைப்பூர்தீதிசெய்வ து. * குரு 





க்‌ 


அதுசர் ஷவன்பர்வம்‌. கன்ட 


க்த்திரியதாமத்தை யனுஷ்டிக்கும்‌ 3 உன்சிறப்புக்காகவும்‌ ஸேனைக்‌ 
கரகவுமிருக்கும்‌ திரவிபமெதுவோ அதனால்‌ வேதியர்களைப்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌. பிராம்மணாகள ஏ றக்குறைய நடந்த லும்‌ அவர்களை நீ 
வணங்கவேண்டும்‌. அவர்கள்‌ உன்னிடத்தில்‌ உன்புதரர்கள்போல 
ஸுசுமாகவும்‌ ௨ ற்சாகமாகவும்‌ விளையாடட்டும்‌. கெளரவஸ்சேஷ்டனே? 
அழியாத அனுக்கிரஹமுள்ளவர்களும்‌ எல்லாருக்கும்‌ அன்பர்களும்‌ 
கொஞ்சத்தில்‌ இருப்திபடைகிவர்களுமான (ரீராமமணார்களுக்கு ஜீவ 
னத்தைக்கொடுப்பதற்கு உன்னைவிட. வேறுககுதியுள்ளவன்‌ யாவன்‌ ? 
“டுவவுலகக்தில்‌ மா கர்களுக்கு நிலையானதர்மமும்‌ கதியும்‌ கணவன்‌ 
கான்‌; வேறில்லை. என்பதுபோல கமக்குப்‌ பிராம்மணர்கள்‌, அப்பா ! 
நம்மால்பூஜிக்கப்படா க பிராம்மணர்கள்‌ க்க திரியனிடத்தில்‌ எப்போது 
மிருக்கும்‌ கொடுிஞ்ரெய்சையைக்கண்‌0/ நம்மை விட்டுவிடுவாராயின்‌ 
வேதமும்‌ புகழும்‌ பரலோகமும்‌ யாகமும்‌ அற்றுப்போன நமக்கு உயிர்‌ 
வாழ்க்கையினாலாகும்பலன்‌ யாது ? இவையெல்லாம்‌ நமக்கு பிராம்ம 
ணர்களால்‌ வருவனவல்லவா? இந்கவிஷயக்தில்‌ பழமையான தர்மத்தை 


i மு ற்காலத்தில்‌ அரசன்‌ பிராம்மணர்‌ 


உனக்கு உரைப்பேன்‌, ராஜனே. 
களுக்கும்‌ வைசியன்‌ அரசர்களுக்கும்‌ சூத்‌ திரன வைசியர்களுக்கும்‌ 
பணிவிடைசெய்தனரென்று கேள்வி, சூத்திரன்‌ பிராம்மணனிடத்தில்‌ 
ஜ்வலிக்கும்‌ அக்கினியிடததிற்போலத்‌ தூர க்இலிருக்‌ து உபசாரங்கள்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. வைசியனும்‌ க்ஷத்‌ இரியனுக்தாம்‌ கொட்டுப்பணிவிடை 
செய்யலாம்‌. இளகியமனமுள்ளவர்களும்‌ ஒழுக்கக்கவருதவர்களும்‌ 
ஸத்யத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ காப்பவர்களும்‌ கோபத்தால்‌ ஸர்ப்பங்கள 
போனறவாகளுமான அக்துப்பிராம்மணாகளுக்கு கங்கள்‌ உபசாரம்‌ 
செய்யுங்கள்‌. பராக்ரொத்தினாலும்‌ ஸேனையினாலும்‌ பிறரைவருத்தும்‌ 
க்ஷத்இரியர்களில்‌ பிக்தினவர்கள முந்தினவர்கள்‌ அவர்களுக்கும்‌ முக்‌ 


இனவர்‌ கள எல்லாரு டைய பராரக்கி ரமங்களும்‌ தவங்களும்‌ பிராம்மணர்‌ 


களிட ச. திலேயே மழுங்கிப்போயின. அப்பா ! ராஜனே ! எனக்கு என 


தந்தையினிடத்திலும்‌ பாட்டனாரிடத்‌ திலும்‌ உன்னிடத்திலும்‌ என்‌ 
தேகத்திலும்‌ உயிரிலும்‌ ௮வ்வளவு ௮ இக௮னபில்லை. எனக்கு உன்னை 
விட அதிகஅன்பன்‌ இப்புவனியில்‌ எவனுமில்லை. பரதசிரேஷ்டனே ! 
பிராம்மணர்கள்மட்டும்‌ எனக்குஉன்னைவிட மிக்கஅன்பர்கள்‌.பாண்டுபுத்‌ 
ரனே! நான்சொல்வது உண்மையாயிருந்தால்‌ இக்தஸத்யத்தினாலேயே 
சந்தனுஇருக்கும்‌ லோகங்களுக்கு நான்போகக்கடவேன்‌; பிராம்மணர்‌ 


களால்‌ பூஜிக்சுப்பட்டவையும பரிசுத்தமுமான ஸாதுக்களின்‌ உலகர்‌ 


௩௬௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


களையும்‌ பார்ப்பேன்‌. அப்பா ! உடனேயானாலும்‌ காலம்பொறுத்தானா 
லும்‌ அவவுலகங்களுக்குத்தான்‌ யான்‌ போகவேண்டும்‌. பரதய்ரேஷ்‌ 
டனே ! வேந்தே! இப்படிப்பட்டலோகங்கள்‌ இருப்பதையறிக்‌ துதான்‌ 
பிராம்மணர்சள்விஷயத்‌ தில்‌ கான்‌ செய்ததைப்பற்றி வருத்தப்படாம 


லிருக்கிறேன்‌” என்றார்‌. 


தோண்ணூற்றைந்தாவது ஆத்யாயம. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தேச்சி) 
கல்‌ 
(யார்‌ தான ! பேறுவகுற்தரியவ பென்ப 4 ழதலியன,) 


யுதிஷ்டிரா, “ஆசாராம்‌ கல்வியும்‌ குலமும்‌ ஸமமாகச்சிறந 
திரு க்குமிருவரில்‌ ஒருவன்‌ யாசியா தவனும்‌ மற்றொருவன்‌ யாசிக்கிற 
வனுமாயிருக்தால்‌ எவ னுக்குக்‌ே காடுப் புது 7 றந்தது? என்று கேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானா, 

“குந்திபு தீரனே ! யாசிப்பவனுக்குக்கொடுப்பதைவிட யாயொத 
வனுக்குக்கொடுக்கும்‌ கானம்‌ சிறந்‌ கதென்று சொல்லுகின்றனர்‌, மன 
வுஅ.தியில்லாமல்‌ யாசிப்பவனைப்பார்க்கிலும்‌ மனவுறுஇயுள்ளவன்‌ மிகத்‌. 
தகுதியுள்ளவன்‌ தானே ? க்ஷக்திரியனுக்கு ரக்ஷிப்பதுதான்‌ அணிவு. 
பிராம்மணனுக்கு யாசியாமலிருப்ப அகான்‌ துணிவு. துணிவும்‌ திருப்தி 
யுமுள்ள வித்வானானபிராம்மணன தேவர்களையும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்து 
வான்‌. பாரதனே ! யாசிப்பதும்‌ மிகுதியாகவாங்குவதும்‌ அசக்தலுக்‌ 
குரியவையென்று சொல்லுகின்றனர்‌. மனிதர்கள்‌ மாசிக்கும்போதெல்‌ 
லாம்‌ கொள்ஃக்காரர்கள்போல நடுங்கச்‌ பெய்ன்‌ றனர்‌. யாசிப்பவன்‌ இற 
ப்பவனே. கொடாதவன்‌ அ௮வன்பின்‌ இறப்பவன்‌. யுதிஷ்டிரா ! கொடுப்‌ 
பவன்‌ பெற்றுக்கொள்பவனையும்‌ தன்னையும்‌ பிழைப்பிக்கிறான்‌. கேட்‌ 
பவனுக்குக்கொடுப்பதனால்‌ தயையென்னும்‌ பெரியதர்மம்‌ வருது, 
யாசியாமல்‌ வருத்தப்படுகிறவர்களுக்கு எல்லாமுயற்சிகளாலும்‌ வருக்‌ 
இக்கொடுக்கவேண்மிம்‌, உன்னுடையதேரத்தில்‌ அப்படிப்பட்ட பிராம்‌ 
மணோத்தமரிருப்பாராயின்‌ நீறுபூத்ததணல்போன்ற அவர்களை நீஜாக்ர 
தையாகத்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌, கெளரவனே / தீவத்தினால்‌ பிர 
காசிப்பவரும்‌ பூஜைக்குரியவர்களுமான அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படாவிடின்‌ புவனிமுழுபையுங்கூட எரித்துவிடவர்‌.. சாஸ்‌ திரஞானமும்‌ 
ஆத்மஞானமும்‌ தவமும்‌ யோகமுமுளளவர்கள்‌ பூஜைக்குரியவர்களன்‌ 


௮ துசாஷனபர்வம்‌ ௧௩௬௫ 


றோ? விரனே! அப்படிப்பட்ட பிராம்மணாகளுக்குப்‌ பூஜையைச்‌ 
செலுத்துவாயாக. அவர்களுக்குப்‌ பலவகைப்பொருள்களைக்கொடுத் து 
அவர்களைச்‌ சநகோஷப்படுத்தவேண்டம்‌. காலைமாலைகளில்‌ நன்றாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட அச்‌ ிஹோச்ரக்திற்கு எனனபலனுண்டாகுமோ அந்தப்‌ 
பலன்‌ வித்தையும்‌ வேதமும்‌ தவழும்நிரம்னெ ிரம்மணனுக்குக்‌ 
கொடுப்பதை உண்டாகுமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. கெளரவனே ! 
வித்யாஸ்மானமும்‌ பிரம்மசாரிவிர.தஸ்கானமும்‌ செய்தவரும்‌ பிறரையடு 
த்து ஜீவியாத வரும்‌ ஒதலையும்‌ தவத்தையும்‌ வெளிப்படுத்‌ தா தவரும்‌ 
பெமங்கள சுவரு கவாகளுமான பிராம்‌ப ணர்‌ களுக்கு அழகானவிடுகளைக்‌ 
கட்டுவித்துப்‌ பண்டங்களோடும்‌ வேலைக்காரர்களோடும்‌ இனனமும்‌ 
அவர்கள்‌ விருபபினவைகளோடும்‌ அவர்களைப்‌ பிரார்த்தித்துக்கொடுப்‌ 


' தர்மந்தெரிக கவர்களும்‌ நுட்பமான அறிவுளளவர்‌ 


பாயாக. ॥இிஷ்டிர 
களுமான அ௮கசப்பிராம்மணர்கள்‌, 5 சரத்தையோடு சொடுப்பதைக்‌ 
கடமையென்று நினைத்துத்தான்‌ பெர்றுக்கொள்வார்கள்‌, உழவர்கள்‌ 
மேகத்தையெதிபார்ப்பதுபோல எவர்களை மனைவிகள்‌ எ இர்பார்க்இன்‌ 
றனரோ அப்படிப்பட்ட பிராமணர்கள்‌ உன்னிடத்தில்‌ புசித்‌ துமிகுக்த 
தைக்‌ கையிலெடுத்துக்கொ ண்டு த௲$ிணைகளோடு கிருகங்களுக்குச்‌ 
சென்றார்களா? அப்பா! சிப ழளளவர்களும்‌ ஜிதேந்‌திரியர்களுமான 
பிராம்மணர்கள்‌ உன்னுடைய அ௮னனங்களைப்புசிப்பகனால்‌ மூன்‌ றக்கினி 
களையும்‌ திருப்தி 7ய்விப்பார்‌, அது ' பராதஸ்ஸவனம்‌. அப்பா / பசுக்‌ 
களையும்‌ பொன்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ கொடிப்பகனாலேயே உனக்கு 
மாத்யாக்கஸவனமும்‌ மடக்கவேண்பிம்‌, அதனால்‌, ற ன்னிடத்தில்‌ இந்‌ இ 
ரன்‌ திருப்திய _வான்‌. யுதிஷ்டிர! தேவர்களுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்‌ 
கும்‌ பிராம்மணார்களுக்கும்‌ நீகொ பெபதுதான்‌ விற்வர்களென்னும்‌ 
தேவர்களை த திருப்திசெய்விக்‌ கும்‌ மூனமுவதுஸவனம்‌. கொல்லாமை 
யும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பகுத்துக்கொடுப்ப 
தும்‌ இந்திரியங்களையடச்குவதும்‌ பதிறில்லாமையும்‌ மனஉறுதியும்‌ 
ஸத்தியமும்‌ உனக்கு “அவபிருதங்களாகின்றன. அப்பா 1 சிரத்தை 
யிலை சுத்தமுளிள தும்‌ தக்ஷ்ணேசளுளள தும எல்லாயாகங்களிலும்‌ 
சிறந்ததுமான இர ரத்தானமெனனும்‌ யாகம்‌ உனனால செய்யப்பட்டு 


௪ : . 1 ச ்‌்‌ 
இடைவிடாமல்‌ ஈடந்துவரக்கடல அ ' எனறார்‌. 


1 


கால்ஹோமம்‌. 
* அதிபாலம்‌ 809 - மபக்கம்‌ குதிப்பிற்காண்க, 


கன்ஸ்‌ ப்ரீ மஹ।பா ரதம்‌, 


தோண்ணூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


(அரசன்‌ சேய்யத்தர்க தானம்‌ யாகழகவியன.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “(பாரதரே ! கானம்‌ பாகஞ்செய்கை இவைகளுள 

. » பி ட்‌ * அ . ப] 

மறுமையிற்பெரும்பயன சுத ருவது யாது? எசன்பபன்‌ சறந்ததாகச்‌ 

+ ச ப] . ௮ ட்‌ உ » ட்‌ க ச ௩ . ்‌] தக 

சொலலப்பட்டி ரகச றது” உக்்சகுகால த தில்‌ எப்படி பபடடவாகளுக்கு 

எவ்வகையா கக்‌ கொடிக்கவேண்டபெ? இதைர்‌ சரியாகத்கெயிகதுகொளள 

விரும்புகிறேன்‌. வித்வானே! தெமிக்துகொளள விருப்பமுளள எனக்‌ 

குத்‌ தான தர்மங்களை உரைக்கக்கடலீர்‌, ஐயா. தொமஹரே! யாகவேதி 

கையில்‌ சிரச்தையுடன்‌ கக்ஷிணைகொடுப்பதிலும்‌ தயையினால்‌ தானம்‌ 

செய்வதிலும்‌ எது அதிகபலனுளிள து? தை ஏனக்குர்‌ சொல்லக்கட 
ஸத்‌ > ட்‌ > ப்‌ 4 . 
வீர்‌” எனறுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


“அப்பா! கத்‌ திரியனுக்குக்‌ கொடி.பசெய்கை எப்போதுமிருக்‌ 
கிறது. தானமின்றி யாகத்‌ தின்சு த்தமானபலன்‌ இவனுக்கிரா து. யாகம்‌ 
செயவிக்கும்‌ ஸா துக்களான பிராம்பணோ, த தமாகள பாபிகளான அரசா 
களிடத்தில்‌ ஒன்றும்வாங்கார்‌; ஸத்நியத்தோடு கொபப்பவர்களிடத்‌ 
தில்தான்‌ வாங்குவார்‌, தக௲ஷிணைகள்‌ வாங்குவதற்‌,குரியயோக்கயர்கள்‌ 
கோபத்தினால்‌ தனத்தைப்‌ ' பெற்றுக்‌ கொள்ள! மல்‌ போவாராயின்‌, அந்‌ 
தக்காணம்பற்றியே அரசன்‌ ரெம்பின கக்ிணைகளுளள யாகங்களைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. ௮வ/கள வாங்குவாராயின்‌, அரசன்‌ மிகுக்தசரத்தை 
யோடு தினம்தோறும்‌ தானமீரெய்யவேண்டும்‌, தானம்கான்‌ பாவத்தைப்‌ 
போக்குபவற்றுள மிகர்சிறக்குது. அன்புள்ளவர்களும்‌ ஸா அக்களும்‌ 
வேதமறிந்தவாகளும அடக்கம்‌ ஒழுக்கம்‌ தவம்‌ இவைதவமுதவர்களு 
மான பிராம்பணர்களைக்‌ தனங்களினால்‌ கிரு திசெய்விப்பதுதான்‌ 
ஹிம்ஸையில்லா தயாகம்‌, உன்னுடைய எரந்தக்காரியத்தை அவர்கள்‌ 
செய்விக்கவில்லையோ அத்தக்காரியம்‌ நீ ரெய்ததாகாது, ஸா அக்களுக்‌ 
குச்‌ சுவையுள்ள அன்னங்களும்‌ சிரம்பின தக்ஷிணேகளும்‌ கொடு 
த்து யாகங்களைச்செய்‌ தானம்‌ செய்வதினால்‌ பாகம்‌ தானம்‌ 
இரண்டும்‌ செய்தவனாக உன்னை நினைத்துக்கொள்‌. இடைவிடா 
மல்‌ யாகம்செய்பவரைப்‌ பூஜிக்கக்கடவாய்‌. அதனால்‌ ௨ னக்கும்‌ அந 
தீப்பலனில்‌ பாகமுண்டாகும்‌, வித்வான்‌களுக்குக்‌ கொடுப்பதனாலும்‌ 

அவர்களைப்பூஜிப்பகனாலும்‌ உனக்கு அவர்கள்‌ , புண்யத்தில்‌ பாக 


அனான்‌ வண வகையாய்‌ கம கை 


யாகத்தினால்‌ பாபம்தீர்ச் தரல்‌ வாங்குவார்களென்ப த. 


ல மலாயா கள 


1 


அறுசாஹனபர்வம்‌. ௩௬௭ 


முண்டு, யாகம்செய்பவர்களுக்கும்‌ விச்வான்‌௧ளுக்கும்‌ கொடுக்குந்‌ 
தானமானது கொடுப்பவனுக்கு மேலுலகத்தைக்‌ கொடுப்பிக்கும்‌. 
ஞானத்தைக்கொடுக்கும்‌ ஆசார்பர்களுக்குத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌. 
அதனால்‌ ஞானதானத்தின்பலனில்‌ ஒருபாகமுளளவனாவான்‌, ஸந்ததஇ 
களுளளவரும்‌ பெருங்குமெபத்தைக்காப்பவ ரமான பிராம்மணர்களைக்‌ 
காப்பாற்றக்கடவாய்‌. அதனால்‌ அர்தக்குமெபியைப்போலப்‌ பூஜிப்ப 
வனுக்கும்‌ ஸந்ததிகள்‌ உண்டாகும்‌, ஸாதூக்கள்‌ பெரியோர்களின்‌ தா 
மங்களெல்லாவற்றையும்‌ விருகஇரெப்கிறவர்‌. அதிகஅனுஷ்டான 
முள்ள அம்மனிதர்கள்‌ எல்லாஸொக்துக்களாலும்‌ காப்பாற்றுவதற்‌ 
குரியவா. யு.இஷ்டி.ர ! ரெல்வம்ரிரம்பப்பெய்றுப்‌ பிராம்மண (களுக்குப்‌ 
பசுக்கள்‌ எருதுகள்‌ அன்னம்‌ குடை வஸ்திரங்கள்‌ பாரதரக்ஷைகள்‌ 

9யஇவற்றைக்‌ கொடு, பாரதனே ! செல்வ முள்ளவர்கள்‌ யாகம்செய்‌ 
பவர்களுக்கு நெய்‌ அன்னம்‌ குதிரைவண்டிகள்‌ வீ கள்‌ படுக்கைகள்‌ 
இவைகளையெல்லாம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, பாரதனே ! இவை புண்ணி 
யத்தையடைவதற்கு எனியஉபாயங்கள்‌, ஜீவனமில்லாமல்கஷ்டப்படு 
இறவரும்‌ பிறரைவெறுக்காதவருமான (ிரரம்மணரைக்கண்ட றிந்து 
ரகஸ்யமாகவோ வெளிப்படையா வோ ஜீவன ச்தைக்கொடுத்து அவர்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்று, அது ராஜஸுயஅபாவமேதயாகங்கனைப்பார்க்கி 
லும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு மிகச்சிறந்தது. இப்படி ர்செய்வதனால்‌ நீ 
பாவங்களால்‌ விடுபட்டுப்‌ பரிசுத்தனாகி ஸ்வாக்கத்கையடைவாய்‌, 
பொக்கசதக்தைச்சோத்துக்‌ கோக்தைக்காப்பாற்றுவாயாயின்‌ பிராம்‌ 
மண த்வத்தையும தனங்களையும்‌ மறுஜன்மத்‌ இல்‌ அடைவாய்‌, பார 
தனே ! உன்ஜீவன பந்தையும்‌ பிறர்ஜீவன த்தையும்‌ காப்பாற்று, உன்‌ 
வேலைக்காரர்களையும்‌ குடிகளையும்‌ பிளனைகளைப்போல ரக்ஷிக்கக்சட 
வாய்‌. பாரதனே ! பிரோம்மணர்களினயோககேஷேமங்களிரண்டும எப்‌ 
போதும உனனைப்பொ அத்தவையாயிருக்கவேண்டும, உன உயிர 
வாழ்க்கையே அவர்களுக்காக இருக்கக்கடவ து. அவர்களை மீ காப்‌ 
பாற்றாமலிருக்கலாகா அ. பிசாம்மணனுக்குத்‌ இரவியம்‌ அதிகமாகச்‌ 
சேர்வதுகான்‌ பெருந்தீங்கு எபபோதும ஐசுவரியத்தோடுபழகு 
வது கர்வத்தையுண்டாக்கி அறிவைக்கெடுத்‌ தனிம. பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு அறிவுகெட்டால்‌ தாமம்‌ அமி துபோவஅ திண்ணம்‌ தர்‌ 
மம்‌அழிந்தால்‌ பிராணிகளேயிலலாமத்போம்‌. ஸாதேகமில்லை, அர 
சன்‌, யாகத்திற்காக அந்தத்தேசத்திலிரு5து தன த்தைக்கொண்டு 
வாருங்கள்‌” என்றுசொல்லி, அதிகாரிகளிடத்தில்‌ ஒருதேச த்தை 
ஒப்புக்கொடுக்கறான்‌. அவனுடைய! தீக்கொடியகட்டளையைப்பெற்‌ 


௩௬௮௮) ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


௮க்கொண்டஜனங்கள்‌ பயந்து கொடுத்தபொருளைக்கொண்டு அரசன்‌ 
யாகஞ்செய்வனாயின்‌, அந்தயாகத்தை ஸாதுக்கள்‌ புகழமாட்டார்கள்‌. 
நனறாகச்செல்வம்தமைத்‌ இருப்பவர்கள்‌ பீடிக்கப்படாமல்‌ அன்போடு 
கொடுக்குந்திரவியம்‌ ஸ்வல்பமாயிருந்தாலும்‌ ௮தைக்கொண்டு யாகம்‌ 
செய்யலாம்‌; அதிகாரத்தினால்‌ வாங்கப்‌! ரட்டதைக்கொண்டு செய்ய 
லாகாது, சாஸ்திரப்படி சேர்‌ தீதுவைக்கப்பட்டதஇரவியம்‌ எப்போது 
மிகஅதிகப்படுமோ அப்போது அரசன்‌ தீக்ஷிணைகள்மிகுதியாக 
வுடைய மகாயாகங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. முதியோர்கள்‌ , சிறுவர்‌ 
கள, கண்ணில்லாகவர்கள்‌, அரக்காகள்‌ ஆகிய இவர்களின்‌ தனத்தை 
அரசன்‌ ரக்ஷிர்கவேண்டிம, வேந்தன்‌ 'பூமியிலிருக்கும்தனங்களை 
வெட்டிபெகெகலாகா து. பிரஜைகள்‌ அழுங மு  அவர்களதனத்தை 
வாங்கலாகாது. ஏழைகளின்‌ கனம்‌ சரிக்கப்பட்டால்‌ அது ராஜ்‌ 
யத்தையும்‌ ராஜ்யலக்ஷ்மியையும்‌ கெடுத்‌துவிடுப்‌ , ஸாக்களுக்குச்‌ சிற 
நீதபோகங்களைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ; பரியின்பயத்தைப்‌ போக்க 
வேண்டும்‌; அவர்களின்குழந்தைகள்‌ ருசயுளளஉணவை எதிர்பார்‌ 
தீது அதைக்‌ சரமமாகஉண்ணப்பெருவிடின்‌ மன்னனுக்கு அதை 
விடப்‌ பெரும்பாவம்‌ என்னவிருக்கி றது? அபபடி.ப்பட்டவித்வானான 
பிராம்மணன்‌ உன்கேசத்தில்‌ முன்சொன்னபடி பசியினால்வரும்‌ த 
வானாயின்‌, சஹ. இியென்னுப்‌ பெரும்பாவத்தைச்‌ செய்தவன்போல 
அதன்பயனை அடைவாய்‌. எவனுடையகேசத்தில்‌ பிராம்மணனாகட்‌ 
டும்‌ மற்றமனிதகைட்டும்‌ கஷ்டப்படுகிரானோ அத்தழுசசனுடைய 
பிழைப்பு இழிவானபிழைப்பென்பது சிபிசக்கரவர்க்‌நிசொன்னவாக்‌ 
கியம்‌. எந்த மன்னனின்கேசத்தில்‌ ஸ்கா தகன்‌ பரியினால்வரு்‌ துற 
னோ அவனுடையராஜ்பமும்‌ அவன்‌ ராஜவம்சமும்‌ விருத்தியடை 
வதில்லை, எந்த அரசனுடைய தேசத்திலிருந்து கணவாகளும்‌ பிளளை 
களும்‌ கதறும்போது தாழும்‌ கதறிக்கொண்டி ருக்கும்‌ மாதர்கள்‌ பல 
வந்தமாகக்கொண்டுபோகப்படுகின்றனரோ அவ்வரசன்‌ இறந்தவன்‌ 
தான்‌ ; ஜீவிப்பவனல்லன்‌. ரக்ஷியா தவனும்‌ பணத்தை வாக்இக்கொள்‌ 
ரூகிறவனும்‌ கேசத்தையழிப்பவனும்‌ ஒழுங்காகநடத்தாதவலும்‌ 
தயையற்றவனுமாடகய அரசனென றுபெயருள்ளகலிபுருஷனை ஜனம்‌ 
களே முயன்‌ அகொல்வார்கள்‌. நான்‌ உங்களைக்‌ காப்‌! ாற்றுறேன்‌? 
என்றுசொல்லிக்‌ காப்பாற்றாமலிருக்கும்‌அரசனை நோய்பிடித்தவெநி 
நாயைபபோல ஜனங்கள சேர்ந்து கொல்லவேண்டும்‌. 





அஅசாஸனபர்வம்‌. ௩௬௯ 


வேந்தனாற காப்பாறறப்படாத ஜனங்கள்‌ என்னபாவம்செய்தாலும்‌ அர்‌ 
தப்பாவத்தில்‌ நாலில்‌ஒருபாகத்தை அரசன்‌ அடைறென்‌; சிலா அந்‌ 
தீப்பாவமெல்லாவற்றையும்‌ அடைறொனென்றும்‌, சிலர்‌ அதிற்பாதியை 
அடைகிருனென்றும சொல்லுகின்றனர்‌; மனுவின்‌ சாஸ்தி? த்தைக்‌ 
கேட்ட ஈமக்குமட்டிம்‌ காலில்‌ ருப। கம்‌ என்னும தந்தான்‌ நிச்சயம்‌. 
பாரதனே ! அரசனால்‌ கன்றாகக்காப்பாற்ற ப்பட்ட ஜனங்கள்‌ செப்பும்‌ 
புண்ணியகர்மத்திலும்‌ நாலில்‌ஒருபாகத்கையே அவன்‌ அடைகிறான்‌, 
யுதிஷ்டிர! மேகத்தையனுசரித்து எல்லாப்பிராணி களும்‌ ஜீமிப்பது 
போலவும்‌ பெரியவிருக்ஷத்தை அடுத்‌ துப்பக்ஷிகள்‌ ஜீவிப்பதுபோலவும்‌ 
நீ ஜீவிப்பதைய னுஸரித்துக்‌ குடிகளெலலாம ஜீவிக்கக்கடவன. வீரனே! 
சாக்ஷஸர்கள குபோனையும்‌ தேவர்கள்‌ இந்திரனையும்‌ அடுத்து ஜீவிப்பது 
போல உறவினரும்‌ சினேகிதர்களும்‌ உன்னையடுதது ஜீபிக்கக்கடவர்‌”? 
எனரா. 


தோண்ணூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தொடச்சி) 


இ 


(பூமீதானத்தின்‌ சிறப்புக்‌, ப்ருஹஸ்பதி டந்திரனுக்தத்‌ தானங்களைப்‌ 
பற்றிச்‌ சோஃலியதும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “வேதவி௫கள்‌, (இதைக்‌ கொ டுக்சவேண்டும்‌ ; இதைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌” என்றிருப்பதனால்‌ அரசர்கள்‌ கொடுக்கவேண்டிய 
வை அரேகமிருக்கன்றன. அவை எல்லாவத்றிலுஞ்‌ சிறர்ததான 
கொடுக்கத்தக்கமொருள்‌ யாது?” என்றுகேட்சு, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 
லானார்‌, 

“பமிதானமானது எல்லாத்தானங்களிலும்‌ மேறிபட்டதாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிற. பூமியானது ௮சைவற்றது: அழிவற்றது; உயர்ந்த 
போகங்களைக்‌ கொடுப்பது, வஸ்திரங்களையும்‌ சத்தினங்களையும்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ நெல்யவைமு,தலிய தானியங்களையும்‌ பூமி கறக்கிறது. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிலும்‌ பூமிகானம்செய்பவன்‌ தான நெடுங்காலம்‌ மேன்மை 
யடைவான்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ பூமிதானமசெய்பவன்‌ பூமியின்‌ஒயுள்‌ எவ்‌ 
வளவுகாலமோ ௮ வவளவுகாலம்‌ விளங்கிக்கொண்டிருப்பான்‌. யுதிஷ்‌ 
டிர! இவ்வுலகத்தில்‌ பூமிதான த்திற்கு மேற்பட்டதொன்றுமில்லை. எல்‌ 
லாரும்‌ பூமியில்‌ கொஞ்சபாகமாவது தானம்‌ செய்திருக்கின்றனரென்று 
நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. பூமியைக்கொடுத்த ஜனங்கள தாம்‌ பூமியை 

M௪௭ 


௩௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அறுபவிக்கின்றனர்‌. மனிதர்கள்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ தம்‌ 
வினையையே பற்றியிருக்கன்றனர்‌. பூமியென்னும்மகாதேவி தன்னைக்‌ 
கொடுப்பவனைத்‌ தனக்கன்பனான கணவனாகச்செய்‌ துகொளளுகிறாள்‌.. 
ராஜஸ்சேஷ்டனே.? அழிவில்லாத இந்தப்பூமியைக்‌ தகூஷிணையாகக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ மறுபடியும்‌ மானிடஜன்மமெடுத்துப்‌ பூமிக்கசசனாவான்‌, 
இவன்கொடுக்றெபடி தான்‌ இவனுக்குப்‌ பின்னால்‌ ௮னுபவமுண்டாகிற 
தென்பது தர்மசாஸ்‌ திரங்களின்‌ துணிபு. “யுத்தத்தில்‌ தேகத்தையாவது 
விடவேண்டும்‌; பூமியையாவ து தானம்‌ெய்யவேண்டும்‌'என்பதைத்தான்‌ 
க்ஷத்திரியஜா தியிற்‌ பிறந்கோர்களுக்குச்‌ கறந்த ஆசீர்வா தமாகக்கூறு 
இன்றனர்‌. தானம்செய்யப்பட்ட பூமியானது பாவச்செய்கையுள்ளவ 
கவும்‌ பிரம்மஹத்திசெய்தவனாகவும்‌ பொய்யனாகவுமிருக்தா லும்‌ 
தானம்செய்பவனைப்‌ பரிசுத்தனுகசசெய்யுமென்று காம்‌ கேட்டிருக்‌ 
இறோம்‌. அததான்‌ பாவத்தைப்போக்குவத. அதுதான்‌ பாவத்தி 
வீருக்து மனிதனைவிடுவிப்ப ௮. பாவஞ்செய்த ராஜர்களிடத்திலும்‌ பூமி 
யைமட்டும்‌ ஸாதுக்கள்‌ வாங்கிக்கொள்ளுவார்‌; வேறுஒன்றையும்‌ விரும்‌ 
பார்‌. ஏனெனில்‌, பூமியான த பரிசுத்தமான து. இந்தப்பூமிதேவிக்குப்‌ 
1 பிரியகத்தையென்னும்‌ பெயர்‌ ரகஸ்யமும்‌ அழியா த.துமாயிருக்கி 
அ. ஏனெனில்‌, அதைக்‌ * கொடுப்பதும்‌ வாங்குவதும்‌ மிகவும்‌ 
பிரியமானவை. இக்தப்பூமியை விக்வானுக்குத்‌ தானம்செய்யும்‌ அர 
சன்‌ பூமியில்‌ இப்போ அஇருப்பதைவிட அதிகஸுகமான ராஜ்பாதி 
பத்தயத்தை அடைவான. அவன்‌ மறுஜன்மத்திலும்‌ ௮சசனாகவே 
யிருப்பானென்பதில்‌ ஸே தகமில்லை. அதலால்‌, அரசன்‌ பூமியை 
யடைந்தவுடனே அதைப்‌ பிராமமணனுக்குத்‌ தான மசெய்யவேண்‌ 
டும்‌. அர சனலல தவன பூமியை * ஆளுவது எவவகையி லமுடி. 
யாது. பூமியை வஸ்திர த்தினாலும்‌ மூடமுடியாது; வேறுவிதமாக 
மறைத்துக்கொண்டு * போகவுமாகாது. பூமியைவிரும்புகிறமற்றவர்‌ 
களும்‌ இப்படி (தானம்‌) செய்யவேண்டுமென்பதுல்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
யொக்கியனுடைய பூமியை எவன்‌ எடுத்துக்கொளளுமெனோ அவன்‌ 
பூமியை அடைவதேயில்லை. யோக்கியர்களுக்குப்‌ பூமியைக்கொடுப்‌ 


1 பிறியமரகச்கொடுக்கப்படுவ து. 

* கொடுப்பதனுல்‌ பாவம்‌ விலகுகிறது; வாங்குவகனாற்பாவயில்லே. 

* சானம்செய்வதனால்‌ அரசனுக்குப்‌ பூமியில்லாமற்போகாது என்பது. 

* வாங்னெவனுக்குப்‌ பலனும்‌ அரசனுக்கு ஆளுசையும்‌ வியவஸ்தையா 
விருக்கும்‌ என்பது. 


அநுசாஷனபர்‌் வம்‌, ௩ ௪௧ 


பவன்‌ றெந்த பூமியைப்‌ பெறுகிறான்‌ தர்மூர்‌ தையுள்ளவன்‌ இருக்கும்‌ 
போதும்‌ இறநதபினனும்‌ டெரும்புகழையடை கருன்‌. ஒருவனுக்கு 
ஆகாரத்தைக்கொடுக்கும்‌ பூமியைக்கொடுப்பதனால்‌ அறுபதினாயிர 
வருஷகாலம்‌ மேலுலகத்திலிருப்பான்‌. அவ்வளவு பூமியை யபகரிப்‌ 
பவனுக்கு அதற்நிரண்டுமடங்கு அதிககாலம்‌ ஈரகமுண்டு, அரசனே! 
உபகாரம்செய்த எந்த அரசனுடைய பூமியைப்‌ பிராம்மணர்கள எப்‌ 
போதும்‌ சிலாகிக்கின்றனரோ அவ்வாசனது பூமியைப்‌ பகைவர்‌ 
சிலா கிப்பதில்லை ஜீவனமில்லாமல்‌ சஷ்டப்பட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ மனி 
தனும்‌ ஏதாவது பாவம்‌ செய்வனாயின்‌, பசுவின்தோலளவு பூமியைத்‌ 
தானம்செப்த மாத்திரத்தினால்‌ சுத்கனாகிவிரிவான்‌, வாணதர்மங்கள்‌ 
கெட்டும்‌ கொடியசெய்கை செய்தே காண்டுமிருக்கும்‌ அரசர்கீரக்கும்‌ 
பூமிதானம எல்லாவற்றிலும சிறந்நபுண்ணியமென்று சொல்லத்தக்‌ 
கதி. அஃுவமேதயாக்ம்செய்வதற்கும்‌ யோக்கியனுக்குப்‌ பூமிதானம்‌ 
செய்வதற்குமுள்ள வித்யாஸமசிறிதென்று பூர்விகர்கள எப்போதும்‌ 
நினைத்திருக்கின்றனர்‌. வித்வான்கள்‌ எந்தப்புண்ணியத்தைச்செய்தும்‌ 
பயக்துசொண்டி.ருப்பதுண்டு, எல்லாவற்றி ௮ம்சிறந்த இந தப்பூமி 
தானம ஒன்றுமட்டும்‌ (பாவ) பயமற்றது. பூமிசானஞ்செய்யும்‌ சிறந்த 
புத்திமான்‌ பொன்வெளளி வஸ்திரம ரத்தினம்‌ முத்துக்கள்‌ தனங்கள்‌ 
இவற்றையெல்லாம்‌ கொடுததவனாகிறான்‌. தவம்‌ யாகம்‌ வேதாத்யயனம்‌ 
நல்லொழுக்கம்‌ ஆசையின்மை சொல்தவறுமை பெரியோர்களையும்‌ 
தேவர்களையும்‌ பூஜிப்பது இவையெல்லாம்‌ பூமிதானம்செய்பவனிடச்‌ 
திலிருக்கும்‌. கலைவனுடையான்மையில்‌ ஊக்கத்துடன்‌ யுத்‌ தத தில 
பட்டுத்‌ தேகத்தைவிட்டவரும்‌ பிரம்மலோகமபோன ஸித்தர்களும்‌ 
பூமிதானம்‌ செய்நவனுக்கு மேலாகார்‌. தாயானவள்‌ தனகுழந்தை 
யைப்‌ பால்கொடுதது வளர்ப்பதுபோலப்‌ பூமியானது தானம்செய்த 
வனைத்‌ தனது எல்லாஸாரங்களாலும்‌ எப்போதும்‌ அனுக்கிரகிக்கிற ௮, 
பூமிதானம்‌ செய்பவனுக்கு யமன்‌ அடிமையாகிறான்‌. மிகக்கொடிய 
யமதண்டனையும்‌ நெருப்பின்‌ மிகக்கொடிய தாபமும்‌ பயங்கரமான வரு 
ணபாசங்களும்‌ பூமிதானம்செய்புவனை அணுகா. மனத்தில்‌ அடக்கத்‌ 
துடன்‌ பூமியைத்தானம்‌ செய்கிறவன்‌ பிகருலோகத்திலுள்ள பித்ருக்‌ 
களையும்‌ தேவலோகத்‌ இலுள்ள கேவதைகளையும்‌ திருப்‌ இிசெய்திக்‌ 
கிறான்‌. ஆகாரமில்லாமல்‌ அயரப்பட்டு இனைத்து இழக்குந்தருணத்தி 
லிருப்பவனுக்கு ஜீவனத்திற்கு ஆதாரமான பூமியைத்தானம்‌ செய்யும்‌ 
மனிதன்‌ ஸத்‌ ்‌ திரயாகஞ்செய்தவனா ரான்‌... சிந்த பாக்யமுள்ளவனே ! 


கக கடை அன்‌ ட்‌ பயை 


* பகைவருக்குக்‌ டைப்பதில்லை. 





ன க ர டய ஸ்கை கணவ cece அஷ 


௩.௭௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பசு அன்புடன்‌ பால்சுரக்துகொண்டு கன்றைத்தேடி ஓடுவதபோலப்‌ 
பூமிதானம்செய்தவனைப்‌ பூமி தேடிக்சாப்பாற்றுகற ௮. கலப்பையினா 
அழப்பட்டதும்‌ விதைவிதைக்கப்பட்டதும்‌ தான்யம்‌ விளைந்ததுமா 
யுள்ள பூமியையும்‌ ஜலாதாரமுளள வீட்டையும்‌ கொடுப்பவன்‌ வேண்‌ 
டினவற்றைக்‌ கொடுத்தவனாரிறான்‌. ஈல்லொழுக்கமுள்ளவனும்‌ அக்கி 
ஹோத்திரஞ்செய்பவணும்‌ பறிசுக்கமான தவமுள்ளவனுமான பிராம்‌ 
மணஜுக்குபப்‌ பூமிதானம்செய்தமனி தன்‌ யபன்டுல்லம்‌ போவதில்லை, 
சந்திரனுக்கு நாள்தோறும்‌ வளர்ச்சியண்டாவ துபோலப்‌ பூமிதானத்‌ 
தினலுண்டான! னை ஒவ்வொரு | ாபிருக்கும்‌ ௮ திகப்படுகிற து. இந்த 
விஷயத்தில்‌ பூர்வவிரு,த்தாந்தர்‌ கெரிஈ கவர்கள்‌ பூமிதேவியினாற்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட சுலோகங்களைச சொல்லுசின்றனர்‌. இவற்றைக்‌ கேட்டுத்‌ 
தான்‌ பரசுராமர்‌ காம்யபருக்குப்‌ பூமிகானம்செய்தார்‌. அவற்றின்‌ 
பொருள்‌, என்னையே வாங்கங்கள: என்னையே கொடுங்கள்‌: என்‌ 

மது 3 ; 
னைக்கொடுத்தபின்‌ என்னையே அடைளிர்கள்‌. இச்தச்தானமானது 
இவ்வுலகத்திலும்‌ அனுவுலகத்திலும்‌ மேன்மேலும்‌ விருத்தியா 
கும்‌. வேதத்திற்குச்சமமான இக்தச்சொல்லை எந்தப்பிராம்மணன்‌ ரொ 
த்தத்தில்‌ ஷஹோமம்செய்யும்போது சினைக்கரறுானோ அவன பிரம்ம 
பதீத்கையடைவான. பூமிதானமான து பேப்சொசுகளா ௮ம்‌ சாபத 
தினலமுண்டானகேடுகளுக்குப்‌ பரிகாரமான பெரும்பிராயசசித்தம்‌, 
இப்படிப்பட்ட பூதானத்கைச்செய்தவனும்‌ வேதவாக்கயமாகிய இந்‌ 
தச்சொல்லையறிகிறவனும்‌ தம்குவத்தில்‌ முன்பதின்மரையும்‌ பின்‌ 
பதின்மரையும்‌ பரிசுத்தமாகர்செய்வர்‌. பூமியானது எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ காரணமாகவும்‌ அழிவில்லாததாகவும்‌ நினைக்கப்படுகிற து” 

. அரசனுக்கு பட்டாபிஷேகம்‌ 'தவுட்ல 
எனபது. ௮ அ கு ந செய்தவுட்ன இகதவேதத்‌ 
தைக்‌ கேட்பிக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ இதைக்கேட்டு ஸாஅக்களுக்குப்‌ 
பூமிதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஸாதுக்களின்‌ பூமியை எடுத்துக்‌ 
கொள்ளலாகாது. இந்த உபதேசமெல்லாம்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ அர 
சர்களுக்குமே உரியது; ஸந்தேசமில்லை. தாமங்களில்‌ தோச்சியுள்ள 
அரசன செல்வத்திற்கு முதற்காரணம்‌. எவாகளுக்கு அரசன்‌ தர்மந்‌ 
தெரியா தவனாகவும்‌ நா ஸ்‌ திகஞுவுமிருக்கிருனே அவர்கள்‌ ஸுகமா 
கத்தூங்குவதும்‌ ஸ-கமாகக்கண்விழிப்பதுமில்லை, அவவரசனுடைய 
கெட்டசெய்கைகஷினால்‌ மனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ நடுக்கமுற்றவ 
ராவா, மேனமேலுமலாபமும்‌ உளளவறறைக்காப்பதுமாயெ யோக 
க்ஷேமங்களிரண்டும்‌ அவனுடைய தேசத்தில்‌ மிகுதியாகஇரா. எவர்‌ 
களுக்கு அரசன்‌ தெரிந்தவனாகவும்‌ தர்மத்தை டத்‌ அகிறவனாகவுமிரு 
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க்கிரானோ அவர்கள்‌ மிக்க சுகமாகப்படுத துச்‌ சுகமாகஎழுக்திருப்பார்‌, 
அவவரசனுடைய கற்செய்கைகளினால்‌ சாஜ்யத்திலுள்ள ஜனங்கள்‌ 
ஸுகமடைக்து ஈலலமழையினாலும்‌ தம்தம்‌ தொழில்களினாலும்‌ யோக 
க்ஷூமங்களின்‌ அபிவிருத்தியைப்‌ பெறுவார்‌. பூமிதானம்‌ செய்பவன்‌ 
எவனோ அவனே மேற்குலக்சோன்‌) அவனே அண்பிள்ளை; அவனே 
பம்து; அவனே புண்ணியஞ்செய்தவன்‌; அவனே வள்ளல்‌; அவனே 
பராக்ரமமுள்ளவன்‌. வேதங்களகெரிந்த பிராமமணனுச்குச்‌ செழித்த 
பூமியைத்‌ தானம்செய்பவர்‌ பூமிக்குச்‌ சூரிய/போல ஒளியினால்‌ பிர 
கா௫ுப்பார்‌, பூமியில்‌ விதைக்கப்பட்ட பயிர்கள்‌ முளைக்கிற துபோலப்‌ 
பூமிதானம்செய்வதனால்‌ மனிதனுஃடய விருப்பங்கள்‌ பயன்பூிசன்‌ 
றன, ஆதித்யன்‌, வருணன்‌, விஷ்ணு, பிரம்‌, சந்திரன்‌, அக்‌, 
சூலத்தைக்கையிலேக்திய சவபெருபான்‌ இவர்களும்‌ பூமிகானம்‌ செய்‌ 
தவனை அறிக்திரஒக்கன்றனர்‌ . மனிதர்கள்‌ பூமியிற்பிறக்ன்றனா,; 
பூமியில்‌ முடிவையும்‌ பெறுகின்றன. இக்‌ !ஈான்ளுவித உலகமும்‌ 
பூமியின்‌ குணங்களைக்கொண்டே உண்டாகின்றன. பூமிக்கதிபதியே 7 
உலகத்திற்குத்‌ தாயும்‌ தகதையும பூமியே. அரசனே! இதற்கு 
» ச ப (ஆ) ்‌ . 4 
நிகரானபொருள்‌ ஒன்றுமில்லை. யுதிஷ்டிர! இககவிஷபத்திலும்‌ ப்ரு 
ஹஸ்‌ ஓக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ டத சம்பாஷணையாகிய ஒருபழைய 
இதிஹாஸத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. இநதிரன தக்ஷிணேகள்‌ மிகுதியாக 
வுடைய _நாறுமஹாயா கங்களை ர செய்தபிறகு சாஸ்‌ திரந்தெரிக தவரில்‌ 
சிறந்தவரான பிருகஸ்பதியைகோக்கிக்‌ கேட்கலானான. 

(பகவானே ! எறகத தூனத்தினால்‌ மனிதன்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடை, 
ந்து ஸுகமாக விளங்குவான்‌ ? அழிவிலலாகதும்‌ அபகரிக்கக்‌ கூடா 
கதுமான தானம்‌ எது ? சொல்லுஇறவரி'ற்‌ சிறந்‌ மஉரே ! அதைச்‌ 
சொல்லும்‌ என்று கேட்ட ரன, தேவருக்குப ப்ரோ க கரும்‌ மிக்க மலி 
மையுளளவருமான பிருகஸ்பதி தேவே திரனால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌, அவனுக்கு மறுமொழி கூறலானார்‌. “விருத்ரனேக்‌ கொன்ற 
வனே ! பொன்னைக்கொடப்பதும்‌ பசுவைக்கொடுப்பதும்‌ பூமியைக்‌ 
கொடுப்பதும்‌ வித்தையைக்‌ கொடுப்பதும்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுப்‌ 


பதும்‌ பாவத்திற்குச்சிறந்த பரிகாரங்கள்‌. றஈத அறிவுளளவன இவற்‌ 





௩ என்‌ ஸ்ரிம்ஹாபர்ரதம்‌, 


அரசனுக்கும்‌ குலமசளிர்களுக்கும்‌ அவமானம்வராமற்செய்வ தற்காக 
வும்‌ உயிர்விட்டவர்‌ பூமிதானம்‌ செய்தவருக்குச்‌ சமமாவர்‌, தேவ 
சிரேஷ்டனே! யுத்தத்தில்‌ உற்சாசமுள்ளவர்களாக யுத்தத்திலழபட்டு 
விரஸ்வர்க்கம்போன சூரர்களனைவரும்‌ பூமிசானம செய்தவனுக்கு மே 
லாகமாட்டார்‌. வேந்தனுடைய நன்மையில்‌ ஊக்கம்வைத்து யு த்தத்தி 
லடிபட்தெ தேகத்தகைளிட்‌டவர்களும்‌ பிரம்‌ பிலோ கத்திலிருக்கும்‌ யோகி 
களும்‌ பூமிதானப்செய்சவனுக்கு மேலாவதில்லை, பூமிகானமசெய்யும்‌ 
மனிதன்‌ பூமியில்‌ மடிக்திருக்‌ கும்‌ சன்முன்‌ கூடஸ்‌ தர்கள்‌ ஐவரும்‌ அவ 
ருக்குமுன அ வருமாகப்‌ பதினொருவரைக்‌ காப்‌! ற்று ிறவனாகிரான்‌, 
இந்திரனே! ரத்தினங்கள்‌ ?ரமபின பூமியை எவன்கொடுக்கிறானோ 
அவன்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விசிபட்ரி ஸ்வ/க்கலோகத்தில்‌ கொண்‌ 
டாடப்படுவான்‌. அரசனே ! வேண்டப்படும்‌ சிறப்புகளெல்லாம்‌ நிரம்‌ 
பின செழித்த பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ சர்க்‌ தமரசனாவான்‌, ௮௮ 
தான்‌ எல்லாவற்றிலும இற 5 தகானம்‌, வாஸவனே 7 வேண்டினவை 
யெல்லாம்‌ நிரம்பின பூமியைக்‌ கொடுக்கிறவனை அதிலுள்ள எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ தம்‌ தும்மைக்கெடிப்பதாக நினைக்கின்றன. ஸ்ஹஸ்‌ 
ராக்ஷனே ! கினைக்தவப்றைபெல்லாம்‌ கறப்பதும்‌ விரும்பத்‌ தக்ககுணங்‌ 
களெல்லாமுள்ளதுமான பசுவைத்‌ கானம்ரெய்யும்‌ மனிதன்‌ ஸ்வாக்‌ 
கத்தைச்சேருவான. தேவருக்கு பதியே ! தேனாறுகளும்‌ நெய்யாறு 
களும்‌ பாலாறுகளும்‌ அபிராறுகளும்‌ பூகி/னமசெய்பவனைக்‌ தேவ 
லோகத்தில்‌ இருப்திரெய்விக்கின்றன. வுரசன்‌ பூமிகானம்‌ செய்வதி 
னால்‌ எல்லாப்பாவங்களிலிருகதும்‌ விடுபநீவான்‌, மற்றத்தானங்கள்‌ 
பூமிதானமபோற்‌ சிறப்புள்ளவையல்ல. கடல்சூழ்ந்த புவனியைத்‌ தன்‌ 
அயுதத்தினால்‌ ஜயித்துக்கொடுப்பவனை ஜனங்கள்‌ ' பூமியுள்ளவரையி 
அனும புகழுவா. புதனே ர செலவழும்‌ சுவையும்‌ நிரம்பின புண்ணிய 
மான பூமியைக்கொ டுப்பவனுக்குப்‌ பூமி தானத்தின்‌ சிறப்பினாற்‌ கிடை 
த்த புண்ணியலோகங்கள்‌ அழிவதில்லை. சக்கரனே ! இவ்வுலகில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ அழியாத ஐசுவரியத்தையும்‌ செளக்கியத்தையும்‌ விரும்பும்‌ 
அரசன்‌ யோக்கியனுக்குச்‌ சாஸ்திர்ப்படி பூமிதானத்தைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, பாவம்செய்க மனிதனும்‌ பிசாம்மணனுக்குட்‌ பூமிதானம்‌ 
செய்தபிறகு அந்தப்பாவத்தை, பாம்பு பழையசட்டை ப விடுவது 
போல விட்டுவிடுகிருன்‌. ரக்கரனே ! . பூமியைக்கொடுக்கும்மனி தன்‌, 
கடல்கள்‌ நதிகள்‌ மலைகள்‌ காடுகள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ கொடுத்தவ 
னாகிறான்‌. பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ தடாகங்களையும்‌ கிணறுகளையும்‌ 
நதிகளையும்‌ ஏரிகளையும்‌ அன்பையும்‌ எல்லாச்சுவைகனையும்‌ கொடுத்‌ 
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தீவனாகறான்‌. பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ சக்தியுளளஜஷதிகளையும்‌ பூக்‌ 
களும்‌ பழங்களுமுள்ளமாங்களையும்‌ காடுகளையும்‌ கற்களையும்‌ மலைகளை 


யும்‌ கொடுத்தவனாகிறான்‌. நிரம்பினதகூிணைகளோடு அக்கிஷ்டோம 
முதலிய யாகங்களை ச்செய்பவனும்‌ பூமி தானத்‌ தினாலடையும்‌ பலனை 
அடைவதில்லை, பூமிதானம்செய்பவன்‌ தன்குலத்தில்‌ பதின்மரைக்‌ 
காப்பாற்றுகிறான்‌; பூமியையபகரிப்பவன்‌ பதின்மரைக்‌ கொல்லுகி 
ரன்‌. தன்முன்னோசால்கொூச்கப்பட்ட பூமியை அபகரிப்பவன்‌ ஈரகத்‌ 
திற்குப்போவான, வாக்குத்தத்தம்செய்தகொடாதவனும்‌ கொடுத்‌ 
அத்திரும்ப எடுத்துக்கொளளுகிறவ க னும்‌ யமனகட்டளையினால்‌ வரு 
ணபாசங்களால்கட்ட। பட்டுத்‌ கவி! 111, எப்போதும்‌ அக ஹோக்‌ 
ரத்தையும்‌ ப ஹாயாகங்களையும்செய்பவனும்‌ அதிதிகளிட, த்தில்‌ அன்‌ 
புள்ளவனும்‌ கையில்பொருளில்லாதவனுமாகிய பிசாம்மணசிரேஷ்ட 
னைக்காப்பாற்றுறவர்கள்‌ யமனையணுகார்‌, புரந்தானே! அரசன்‌ 
பிராம்மணாகளிட த்தில்‌ கடன்‌ தீர்ந்தவனாக இருக்கவேண்டும்‌. மற்ற 
வாணங்களிலும்‌ எளியவர்களையும்‌ பலங்குறைக்தவா களையும்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌. தேவருக்கதிபதியே ! தேவர்களிற்சிறந்தவனே ! கஷ்ட 
ஜீவியானபிராம்பணனுக்குப்‌ பிறரால்கொடூக்கப்பட்டபூமியை ஒரு 
காலும்‌ அபகரிக்கலாகாது. ஏழைகளான்‌ பிராம்மணர்களின்‌ பூமியை 
அபகரித்ததால்‌ அவர்கள துயரப்படுவ தால்விழும்கண்ணீர்‌ குலத்‌ 
தின்மூன்‌ றுதலைமுறைகளை அழித்துவிடும்‌. ஸஹஸ்ராக்ஷனே ! ராஜ்‌ 
யந்தவறின அரசனைத்‌ திரும்பவும்‌ ிலைசிறுக துகிறவனுக்கு ஸ்வாக்கத்‌ 
தில்‌ கொண்டாடப்படும்ஸ்தானம்‌ உண்டாகிறது. கிரமமாகவிற்கப்பட்டு 
வாங்னெவனால்‌ நன்றுகச்செவ்வைப்ப த்தி அனுபலிக்கப்பட்டபூமியை 
: அரசன்‌ அவனுக்கு நிலைக்கச்செய்யவேண்டும்‌, கரும்பு, யவம்‌,கோ.து 
மை இவைவிருத்தியாயிருப்பதும்‌ பசுக்களும்‌ குதிரைகளும்நிரம்பின து 
மான பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ எல்லாப்பாவங்களிலிருர்‌ தும்‌ விடுபட்டு 
ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ கொண்டாடப்பவொோன்‌. உள்ளேபுதையலுள்ள 
அம்‌ உயர்ந்தபொருளகளெல்லாமுளள தமான பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ 
அழிவில்லா த லோகங்களையடைவான்‌, அவனுக்கு அறு பூமிஸத்‌ 
இரமென்னப்படுற௮. பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ எல்லாப்பாவங்களை 
யும்‌ உதறி ராஜஸகுணமற்றவனாகி ஸாதுக்களால்‌ அற்ககரிக்கப்‌ 
பட்டு உலகத்தில்‌ சான்றோர்களால்‌ கொண்டாடப்படுகிறான்‌. சக்கரனே ! 
ஜலத்தில்விழுந்த எண்ணெய்த்துளி எப்படிப்‌ பரவுகறதோ அப்‌ 
படியே பூமிதான தீதின்பலன்‌ ! பயிருக்குப்பயிர்‌ அபிவிருத்தியாகிற த. 


ர எளிலமைவைை, ப வவைகவ்‌ வலலைவாகானா. பெய்ஆடடட ஆய டிய கவட அகவை 


1 பத்ருப$' என்று பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 





அசையக்‌ டய வம, 


௩௦௭௭ ஸ்ரீ மஹாப மதம்‌. 


இந்திரனே ! யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கும்சூரர்களாயெ எந்த அரசர்கள்‌ 
போர த்தலையில்‌ முன்னோக்கிச்சென்று வதம்செய்யப்படுகன்றனரோ 
அவாகள்‌ பிரம்மலோகமடைவார்கள்‌, தேவேந்திரனே ! அப்படியே 
பூமிதானம்செய்பவனையும்‌ தேவலோகத்தில்‌ தேவலோகத்துப்பூமாலை 
யணிந்தபெண்கள அடியும்‌ பாடியும்‌ உபசரிக்கின்றனர்‌,  இவவுலகத்‌ 
தில்‌ பிராம்மண னுக்குச்‌ சாஸ்‌ திரப்பிரகாரம்‌ செம்மையாகப்‌ பூமிதானம்‌ 
செய்பவன்‌ தேவலோகத்தில்‌ தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பெற்று ஸுகமடைந்து பூழ்ந்திருப்பான்‌,  தேவேந்தானே ! 
பூமிதானம்செய்பவனைப்‌ பிரம்பலோகத்திலும்‌ சிறந்தபுஷ்பமாலைகளை 
யணிந்த நூறுஅப்ஸரஸுகள்‌ உபசரிப்பர்‌. பூமிதானம்செய்யும்‌ மனித 
னிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ புண்ணியங்களசேரும்‌.  ஜயசங்கம்‌, ஸிம்மா 
ஸனம்‌, ஒற்றைக்குடை, சுறந்ககுதிசைகள்‌, ெந்ததேர்கள்‌, புஷ்பங்கள்‌, 
பொன்குவியல்கள்‌ இவைபூமிதான த தினலுண்டாகின்றன, புரந்தரனே! 
தடைப்படாதகட்டனையும்‌, “ஜய என்னும்சப்தங்களும்‌, பொருள்களும்‌, 
ஸ்வர்க்கமும்‌, பொனபலாபூக்கும்கொடிகளும்‌ பொன்மயமான தர்ப்பை 
களும்‌ புற்களும்‌ரம்பின இடங்களும்‌, பூமிதான புண்ணியத்தின்பயன்‌ 
கள்‌. பூமியைக்கொடுக்கும்மனிகன்‌ ' அமருதத்தை யுண்டாக்கும்‌ 
பூமியை அடைவான்‌. பூமிதான ததிற்கொப்பான தானமில்லை. தாய்க்கு 
ஒப்பானகுருவில்லை. ஸத்தியத்தைப்போன்ற தர்மமில்லை. தானத்திற்கு 
நிகரானபுதையலில்லை' என்றார்‌.  பிருகஸ்பதியினிடம்‌ இதைக்கேட்ட 
வுடன்‌ இந்திரன்‌ தனங்களும்‌ ரத்தினங்களும்கிரம்பின இந்தப்பூமியை 
அவருக்கு அளித்தான்‌. இந்தப்‌ பூமிதானத்தின்‌ சிறப்பைச்‌ சராத்த 
காலத்தில்‌ பிராம்மணாகமாக்கேட்பித்தால்‌ அதச்‌ சிராத்தத்தில்‌ சாக்ஷ 
ஸர்களுக்கும்‌ ௮ஸ-௩ரர்களுக்கும்‌ பங்கில்லை; பிதருக்களுக்குக்கொடுத்த 
சிராத்தம்‌ அழியாமலிருக்கும்‌; ஸந்தேக மில்லை. அதலால்‌, வித்வா 
னானவன்‌ சிரா,த்தங்களில்‌ புசிக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு இதைக்‌ கேட்‌ 
பித்தல்வேண்டும்‌, குற்தமற்றவனே ! பரதசிரேஷ்டனே ! இப்படி எல்‌ 
லாத்தானங்களிலும்‌ சிறந்ததானத்தை உனக்கு நான்‌ உரைத்தேன்‌. 
இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புறொய்‌ ?'” எனறார்‌. 


1 


சுகத்தைத்தரும்‌. 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௩௪௭௭ 


தோண்ணுற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தொடர்சி) 


(நாதர்‌ அன்னத।னத்தின்சிறப்பைப்‌ பிஷ்மநந்த உரைத்தது,) 
முதிஷ்டிரர்‌, “பரதசிரேஷ்டரே ! இவ்வுகைத்தில்‌ தானம்செய்யக்‌ 
கருதின அரசன்‌ குணங்களிந்சிறக்த பிராம்மண களுக்குச்‌ கொடுக்கத்‌ 
தக்க தானங்கள்‌ எவை ? அரதப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ எதனால்‌ உடனே 
இருப்தியடைவார்கள்‌ ? அவர்கள்‌ இருப்தியடைக்கால்‌ எதைக்கொடுப்‌ 
பார்கள்‌ ? இறந்தகைகளையுடையவரே !  புண்ணியத்தினுலுண்டான 
பெரும்பயனைப்பற்றி எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, வேந்தரே ! இவ்வுல 
ரு 2, ஸரி வ 
கத்திலும்‌ அவ்வுலகத்திலுர்‌ப பபன்படுவது எந்கத்தானம்‌? இதை உம்‌ 
மிடத்தில்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, எனக்கு விரிவாகர்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லல)! 
£இவ்யஞானமுள்ளகாரதரிடம்‌ இகேவிஷயத்தைப்பற்றி முன்னே 
நான்கேட்டபோது அவர்‌ எனக்குர்சொன்ன மறுமொழியை கான்‌ 
உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, மாரதா, 'தேவாகளும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
அன்ன தானத்தையே சலா ரிக்கின்றனர்‌, உலகவாழ்க்கையும்‌ யாகங்களு 
மாகிய எல்லாம அன்னத்தைப்பொறுத்தவ. அன்னதானத்திற்கு 
ஒப்பான தானம்‌ முன்‌ மில்லை; பின்னுமில்லை. அதனாலேதான்‌ மனி 
கர்கள்‌ அன்ன தானமசெய்வடை முக்கியமாகக்கருதுகிழுர்கள்‌, உலசத்‌ 
இல பலத்தைககொடுப்பது ௮னனம்‌, அன்னத்திலேத ரன்‌ உயிர இருக்‌ 
கிறது. பிரபுவே! இவவுலகமனைந்தும்‌ அன்ன ததினால்‌ தாங்கப்படு 
கிறது, இல்வுலதத்தில்‌ கிருகஸ்தாகளும (பிரமம்சாரிகளும ஸங்யாஸி 
களும வானபபிரஸ தாகளும ௮ன்ன த.இஞல்‌.தான்‌ இருக்கன்றனர்‌, 
அன்னத்தினால்‌ உயிரஉண்டாகிறதென்பது பிரக்யக்ஷம; அதில்‌ ஸர்‌ 
தேகமில்லை. தன்னுடைய அபிவிரு தீதியைக்கரு துறவன பெருங்‌ 
குடும்பத்தோடு கஷ்டப்படும்‌ மகாத்மாவான பிராம்மணனுக்கும்‌ பிரமம 
சாரிக்கும்‌ ஸந்யாஸிக்கும்‌ ௮ன்னம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, அன்னத்தை 
வேண்டும்வித்வானை பிராமமணனுக்கு அன்னமபோடுறெவன்‌ தன து 
மறுமைக்கு உபயோகமான சிறந்த புதையலை! புதைத்துவைக்கிருன்‌ 
6 3 ன்‌ ° ன்‌ அ] ம்‌ ய] 5 ட . 
ம இருகஸ்தன்‌, வயழிகடையி 
செல்வப்பெருக்கைவிருப்பு! ட ௮௮5 ்‌ க லைகளைத்‌ அத்‌ 
தன்விட்டிற்குவந்த பிராயமுதிர்க்தயோச்கியனப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
அரசனே ! மேல்கோக்கியிருக்கும்‌ கோபத்தையும்‌ துவேஷச்தையும்‌ 
கிட்டு யாவருக்கும்‌ ஸ-ுலபனாயிருஈது அன்னம்போடகிறவன்‌ தேவ 
M௪௮ 


௩௭௮] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


லோகத்திலும்‌ இவ்வுலகத்திலுமுள்ள இன்பங்களைப்‌ பெறுவான்‌, 
வந்தவனை ஒருபோதும்‌ அவமதிக்கவும்‌ நிராகரிக்கவும்கூடா,து. அன்ன 
தானமானது சண்டாளனுக்கும்‌ நாய்க்கும்‌ கொடுக்கப்பட்டாலும்‌ 
கெடாது. வழி நட தவரும்‌ தியிருக்கும்‌ முன்காணா தமனித னுக்கு 
கோவாமல்‌ அன்னம்போடுகிறவன்‌ பெரியதர்மப்பயனே அடைவான்‌. 
அரசனே ! எந்தமனிதன பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ 
பிராம்மணர்களையும்‌ விருக்‌ துகனையும்‌ ௮ன்ன தீதினால திருப்திசெய்விக்‌ 
இருனே அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயன்‌ பெரிது, மிக்கபாவமான 
கருமத்தைச்செய்தும்‌ பசித்தவனுக்கும்‌, அதிலும்‌, முக்யமாகப்பிராம்‌ 
மணனுக்கும்‌ அன்னங்கொடுப்பவன்‌ பாவத்தினால்‌ அறிவுகெட்டி ரான்‌. 
பிராம்மணர்களுக்குச்‌ செய்யும்‌ அன்னதானம்‌ அழியாத; சூத்திரர்‌ 
களுக்குச்செய்த அ பெரும்பயனை தீதரும்‌. அன்னதானம்‌ சூத்திரனுக்‌ 
குச்செய்யப்பட்டாலும்‌ பிராம்மணர்களுக்குச்‌ செய்யப்பட்டாலும்‌ விசே 
ஷர்தான்‌, பிராம்மணன்‌ அனனங்கேட்கும்போது ௮வனுடையகோத்‌ 
ரத்தையும்‌ அசாரத்தையும்‌ ஒதலையும்‌ ஊரையும்‌ கேட்கலாகாது. விசாரி 
யாமல்‌ அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேவேண்டும்‌. ராஜனே! அ௮ன்னம்போடு 
இறவனுக்கு விருக்ஷங்கள இவவுலகத்திலும்‌ அவவுலகத்‌ திலும்‌ அன்‌ 
னத்தையும்‌ வேண்டி னபலன்களெல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்குமென்பதில்‌ 
ஸந்தேகமில்லை. பித்ருக்கள்‌, “சமதுபிளளையாவ து போனாவது அன்ன 
தானம்‌ செய்வானா ?' என்று உழவர்கள்‌ நல்லமையை எதிர்பார்ப்பது 
போல எதிர்பார்க்கன்றனர்‌. பிராம்மணனென்பவன்‌ பெரியபொருள்‌. 
அவன, தஹி்‌ என்று தானேகேட்கும்போ அ ளிருப்பத்தோடாயினும்‌ 
வெறுப்போடாயினுபகொடுப்பவன்‌ புண்ணியததையடைவான்‌. எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பிராம்மணன்‌ முதலில்‌ திருப்தியாகப்பு9க்கத்‌ 
தீக்க அதிதியாலிறான்‌. யாசிக்கின்ற பிராமணர்கள்‌ எப்போதும்‌ எந்த 
வீட்டிற்குச்சென்று மரியாதைபெற்றுத்‌ இரும்பிப்போடின்றனரோ 
அந்தவீடு மிகப்பெருகுகின்றது, பாரதனே. இவ்வுலகத்தில்‌ மனி 
தன்‌ ௮ன்னம்போடுவதனால்‌ இறக்தபின்‌ சுறந்தபாக்யெம்பெற்ற குலத்‌ 
தில்பிறப்பதையும்‌ மேலானஸ்திதியையும்‌ அடைவான்‌. ஈன்றாகத்‌ 
தேவதாராதனம்செய்து சிறந்த அன்னத்தைப்போடுகிறவன்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பட்டு வஸிப்பான்‌, அன்னந்தான்‌ மனிதர்க 
சரக்கு உயிர்‌, எல்லாம்‌ அன்ன ச்தைப்பற்றியிருக்கன்றன. ராஜனே ! 
அன்னங்கொடுப்பவன்‌ பசுக்களும்‌ புத்ரர்களும்‌ தனங்களும்‌ போகங்‌ 


களும்‌ பலமும்‌ அழ்குமுள்ளவனாகிறான்‌. ௮ன்னங்கொடுப்பவன்‌ உயிர 


அந்சாஸனபர்வம்‌. ௪௭௧ 


கொடுப்பவனென்றும்‌ எல்லாங்கொடுப்பவனென்றும்‌ உலகத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்படுகிறான்‌. விருந்தாகவக்தபிராம்மணனுக்குக்‌ ரெமப்படி, அன்னம்‌ 
போடுவதனால்‌ அன்னதானம்‌ செய்பவனுக்கு ஸுகமூண்டாகிற ௪, 
அவன தேவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்படுகறான்‌. பிராம்மணன்‌ பெரியதெய்‌ 
வம்‌. அவன நல்லகிலம்போன்றவன்‌, அவனிடத்‌ தில்விதைக்கப்படும்‌ 
எந்தப்புண்ணியளித்‌ அக்கும்‌ பலன்பெரித. புஜிப்பவ னுக்கும்‌ கொடுப்‌ 
பவனுக்கும்‌ திருப்தி க யுண்டாவ த பிரத்யரதமாயிறாக்கிறது. மற்ற 

எல்லா தீதானங்களின்பலன்களும்‌ கண்ணுக்குத்தெரியாதவை, பார 
தனே ! ஸந்தஇயுண்டாவதும்‌ அன்னச்‌ தினாலேதான்‌. இன்பமும்‌ அன்‌ 
னத்தினாலேதான்‌. அறம்‌ ாருளிரண்‌ ம்‌ அன்னத்தினாலேயே. பிணி 
இரவதும்‌ அன்னத்தினாலேயென்றறி, முனகல்பத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
அன்னத்தை அமிர்தமென்று சொன்னார்‌. பூலே கமும்‌ தேவலோகமும்‌ 
ஆகாயமும்‌ அன்னர்‌ தான்‌. எல்லாம்‌ அன்னக்திலிருக்கின்றன. அன்‌ 
மை ஒழிந்தால்‌ தேசத்திலுள்ள ஐ அபூ தங்களும்‌ பிரிர்‌ துபோகின்றன. 
மிக்கபலசாலியின்பலமும்‌ அன்னமில்லா மையால்‌ கெடுறெ து, ராஜனே 7 
அப்படியே அன்ன) ில்லாமையால்‌ 2] றவினர்கள ஒருவரையொருவர்‌ 
கொண்டாடுவதும்‌ விவாகழும்‌ யாகமும்‌ இல்லாமற்போகின்றன. வேத 
மும்‌ அப்போது ஈஷ்டமாகிவிரிற த. மூன்றுலோகங்களிலுமுளள 
ஜங்கமமும்‌ ஸ்தாவரமுமாகிய அனைத்தும்‌ அன்னத்தினாலிருக்கன்றன. 
அதலால்‌, அறிஞர்கள்‌ தர்டத்திற்காக அன்ன தானம்செய்யவேண்டும்‌, 
ராஜனே ! அனனதானம்செய்யும்‌ மனிதனுக்குப்‌ பலமும்‌ உற்சாகமும்‌ 
ஜயமும்‌ மூன்றுஉலகங்களிலும்புகழும்‌ எப்போ தும்‌ அ௮பிவிருத்‌ தியாகின்‌ 
றன. பாரதனே 7 உயிருக்கெல்லாம்‌ ௮ திகாரியானகாற்று மேலே 
மேகங்களிற்சேறாகிறது. அந்த மேகங்களிலுளள ஜலத்தை இந்திரன்‌ 
வா்ஷிக்கிறான்‌. சூரியன்‌ தன்ிரணங்களினால்‌ பூமியிலுள்ள ஜலத்தை 
'இழுக்றொன்‌. அந்தஜலத்‌ தர்‌ சூரியனிடத்திலிருக்து வாயுபகவான்‌ 
மழையாகப்பொழிறொன்‌. பாரதனே! அந்த நீர்‌ மேகத்தினிடமிருக்து 
எப்போது பூமியில்விழுகிறதோ அப்போது பூமிதேவி கொழுமைபுள்ள 
வளாகிறாள்‌. அதன்பிறகு பயிர்கள்‌ வளர்கின்றன. அதனால்‌ உலகம்‌ 
ஜீவிக்கிறது. அதன்பிறகு, மாம்ஸம்‌ கொழுப்பு எலும்பு பிந்து இவை 
கள்‌ உண்டாகின்றன. ராஜனே ! ௮ந்தப்பிர்‌ துவிலிருக்‌ து பிராணிகளுண்‌ 
டாகின்றன, அுக்நியும்‌ சந்திரனுந்தாம்‌ அந்தப்பிர்‌ துவை உண்டாக்கு 
வதும்‌ போஷிப்பதும்‌, இப்படிச்‌ சூரியனும்‌ வாயுவும்‌ பிந்துவும்‌ அன்‌ 
னத்தைச்சேர்ந்த ஒரு கூட்டமாக நினைக்கப்படுகின்றனர்‌. இவர்கள்‌ 


௩௮/0 பர மஹாபாரதம்‌, 


ஞலேயே பிராணிகள்‌ உண்டாகின்றன. பரதரிரேஷ்டனே ! சன்விட்‌ 
டிற்குவர்‌ துயாசிப்பவலுக்கு அன்ன தானம்செய்பவன்‌ பிராணிகளுக்கு 
உயிரையும்‌ சக்தியையும்‌ கொடுப்பவனாகருன்‌* என்றா. 
ராஜனே! அன்னதானத்தைப்பற்றி நாரதர்‌ இவவாறு சொல்ல 
நான்கேட்டேன்‌. ஆதலால்‌ நீயும்‌ கோபத்தையும்‌ மனஸதாபததையும்‌ 
விட்டு அன்னத்தை எப்போதும்‌ கொடு, ராஜனே! பிரபுவே: நீயும்‌ 
தீக்கபிராம்மணா்களுக்குர்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ஸரியான அன்னத்தைப்‌ 
போட்டால்‌ ஸ்வர்க்கத்தைபடைவாப்‌, ராஜனே! அன்னம்‌ போடுகிற 
வர்களுக்குள்ள உலகங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள, அம்மஹாதமாக 
களுக்கு ஸ்வர்க்கத்‌ தில்‌ பலவகைவடி வங்களாகக்‌ கட்டப்பட்டவையும்‌ 
அநேகர்‌ தாண்களுளளவையும்‌ , சந்திரமண்டலம்போல வெண்மையான 
வையும்‌ இள ஞ்சூரியன்போன்றகிறமுள எவையும்‌, சலங்கைகளின்‌ மாலை 
களகட்டப்பட்டவையும்‌, அநேக நா அமாடிகளுள்ளவையும்‌, ம்ன்முதலிய 
ஜலஜர்துக்களுள்ள தட கங்களை ஈடுவிலுடைபவையும்‌, சூரியன்போன்ற 
வைீரியக்கற்களினாலும்‌ வெளளியினாலும்‌ பொன்னினாலும்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவையும்‌, கிற்பவையு, ஈடப்பவையுமான விசெள பிரகாடக்கின்‌ 
றன, வேண்டினபலன்௧களெல்லாவற்றையும்கொடுக்கும்‌ விருக்ஷங்களும்‌; 
வாவிகளும்‌, விதிகளும்‌, ஸபைகளும்‌, ணெறுச ஞம்‌, குளங்களும்‌, அழ 
கானசப்தமுள்ளவையும்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டவையுமான ஆயிரக்‌ 
கணக்கானதோகளும்‌, குன்‌ றுகளாகக்குவிர்‌ திருக்கும்‌ பக்ஷணங்களும்‌, 
போஜனங்களும்‌, ஆடைகளும்‌, ஆபரணங்களும்‌ அரதக்கிருகங்களி 
லிருக்கின்றன. பால்அுறுகள்‌ ஒடு னறன. அனனபாவதங்கள்‌ இருக்‌ 
தின்றன, மாளிகைகள்‌ வெண்மேகங்கள்போலிருக்கின்றன. படிக்கை 
கள்‌ பொன்னினாற்‌ பிரகாசிக்கின்றன, அவையெல்லாம்‌ அன்னதானம்‌ 
செய்பவருக்குக்கிடைக்கின்‌ றன, ஆதலால்‌, நீடும்‌ அன்னதானம்‌ 
* செய்துகொண்டிரு. அன்னதானமாகிய புண்ணியத்தைச்செய்தம ஹா த்‌ 
மாக்களுக்கு இப்படிப்பட்ட உலசங்களிருக்கின்றன. ஆதலால்‌, பூமி 
யில்‌ மானிடர்கள்‌ முயற்சியோடு அன்னதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌” 
என்றா. 


அதநுசாஷலனபர்வம்‌. ௩௮௧ 


தோண்ணாற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தே டார்சி.) 


(நக்ஷத்ரங்க ளில்‌ தானஞ்சேய்யுழறையும்பலனும்‌.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “அன்ன கானம்‌ செய்யவேண்டுமென்பதைப்பற்றி 


நீர்சொன்னரைக்‌ கேட்டேன்‌. இப்போது நக்ஷத்திரங்கள்‌ சேருங்‌ 
காலங்களில்‌ (செய்யும்‌) தானங்களின்‌ விதியைப்பற்றி எனக்குச்சொல்‌ 


4 ௪ ச உ 3 ௭ . க ்‌்‌ 
லக்கடவீர்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


“இந்களிஷயத்திலும்‌ தேவகிக்கும்‌ காரதமகரிஷிக்கும்கடக்த 
ஸம்பாஷணமாூய இக சப்புராதனமான இதிஹாஸத்தைக்‌ கூ அன்ற 
னர்‌.  தர்மமறிந்தவளாகயதேதவூ திவ்யஞானமுள்ள நாரதா துவார 
கைக்குவக்கபோ அ, & கேட்டகேளவியையே கேட்டாள்‌. ராஜனே ! 
அவளகேட்டதற்குத்‌ கேவரிஷிபான நாரதர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ சாஸ்‌ 
இரப்பிரகாரம்சொன்னகைர்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள, நாரதர்‌, “சிறந்த 
பாக்கியமுள்ளவளே!  ' ருத்திகாக்ஷூக்திரத்தில்‌ நெய்யுடன்சேர்ந்த 
பாயஸான்ன த்‌ தினால்‌ ஸா அக்களான பிராம்மணாகளுக்கு ஸந்தர்ப்ப 
ணம்ரெப்பவன்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ மேலான உலகங்களை அடைவான. 
ரோஹிணி நக்ஷத்திரத்தில்‌ மிகுதியானமான்மாம்ஸங்களோடும்‌ நெய்‌ 
யன்ன க்தோ ம்‌ பாலன்னக்வையும்‌ குடிக்கப்பாலையும்‌ தன்கடன்தரத்‌ 
அக்கொள்வதற்காகப்‌ பிராம்பணனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. மிருக 
சிரிஷாக்ஷத்திரகதில்‌ கன்றுடன்‌ கூடக்‌ கறக்கிறபசு வைக்கொடுக்கிற 
வர்கள்‌ மனித உலகத்திலிருந்து எல்லாவற்றிலும்‌ கிறந்தஸவர்க்க 
லோகத்தை அடைவர்‌, திருவாதிரை ஈக்ஷத்திரத்தில்‌ உபவாஸ 
மிருது எள்ளாடன்ரேர்ரத க்ருஸூபென்னும்‌ அனனக்தைக்கொடுக்‌ 
கும்மனிகன்‌ நரகங்களையும்‌ கத்‌ திமுனையுள்ளமலைகளையும்‌ தாண்டு 
வான்‌. ஹெந்ததாயை புகர்வஸ-ஈஈக்ஷத்திரத்தில்‌ பக்ஷ்யங்களையும்‌ அன்‌ 
னங்களையும்‌ கொடுப்பவன்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌ அழகுளளவனும மிகுதி 
யான ௮ன்னமுள்ளவனுமாகி நல்லகுலக்திற்பிறப்பான்‌. புஷ்யஈக்ஷத்‌ 
இரத்தில்‌ நாணயமாகவாவது கட்டி யாகவாவதிருக்கும்‌ பொன்னைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ ஒளியில்லாத உலகங்களில்‌ சந்திரன்போலப்‌ பிரசாரப்‌ 
பான்‌. ஆயில்ய ஈக்ஷ£த்ரத்தில்‌ வெள்ளியையாவது விருஷபத்தையா 
வதுகொடுப்பவன்‌ ஸர்ப்பபயத்தைவிட்டுத்‌ தன்ஸந்ததிகளுக்குத்‌ தலை 
....  பாரதகாலத்நில்‌, இருத்திகை முதல்‌ ந௩க்ஷத்திரமாக இருந்ததென்பத 
விளக்கு ஐது. 


&௮/௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வனாயிருப்பான்‌. மசாக்ஷத்திரத்தில்‌ எள்ளுநிம்பினமடக்குகளைக்‌ 
கொடுக்கும்மனிதன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ புத்ரர்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ 
நிரம்பப்பெற்று மறுமையிலும்‌ ஸுகப்படுவான்‌. பூரகக்ஷத்‌ இிரம்சேர்‌ 
ந்தசாலத்தில்‌ உபவாஸமிருந்து கற்கண்டுசேர்ர்த பக்ஷணங்களைப்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுப்பவன்‌ அழகையடைவான்‌. உத்தரகக்ஷைத்‌ 
இரத்தில்‌ நெய்பாலுடன்‌ கூடின குறுவையன்ன த்தைச்‌ சாஸ்‌இரப்படி. 
தானம்செய்பவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌. உத்தர 
நக்ஷத்திரத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ என்ன என்ன தானங்கள்செய்தாலும்‌ 
அவையெல்லாம்‌ பெரும்பயனுளளவையும்‌ அழியாதவையுமாகுமென்‌ 
பது திண்ணம்‌. ஹஸ்தாக்ஷத்திரத்தில்‌ உபவாஸமிருந்து நா லுயானை 
கள பூட்டினரதத்தைத்‌ தானம்செய்பவன்‌ புண்ணியபலன்கள்‌ நிரம்பின 
உயர்ந்தலோ கங்களை அடைவான்‌. கித்திரைக்ஷக்திரத்தில்‌ விருஷ 
பத்தையும்‌ நல்லலாஸனை த்திரலியங்களையும்‌ 'அன்புடன்‌ தானம்செய்‌ 
கறவர்‌ ௮ப்ஸூஸுகளின்‌ லோகத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு ஈந்தன 
வனத்தில்‌ விளையாடவோர்‌. ஸ்வ! சிச்திரத்தில்‌ சனக்‌ த மிக்கபிரிய 
மானதனத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ சிறந்த உலகங்களையும்‌ இவவுலகத்தில்‌ 
பெரும்புகழையும்‌ அடைவான்‌, விசாகாக்ஷத்திரக்தில விருஷபத்தை 
யும்‌ பரல்கொடுக்கும்பசுவையும்‌ கானயமும்வஸ்திரமும்‌ நிரம்பின 
அகத்தடியோடுகூடின வண்டியையும்‌ கொடுப்பவன்‌ பித்ருக்களையும்‌ 
தேவர்களையும்‌ ஸர்தேஷிக்கர்பரெய்வதுடன்‌ மறுமையில்‌ அளவற்ற 
ஸுகத்தை அனுபவிப்பான்‌ ; ஈரகங்களயடையான ; ஸ்வாக்கலோகத்‌ 
னதையடைவான்‌. சொன்னபடி பிராம்மணர்களுக்குத்‌ கானம்செய்ப 
வன்‌ தான்விரும்பும்ஜீவன தைத அடைவான்‌ ; ஈரகமுதலான கஷ்டங்‌ 
களை அடையானென்‌ அம்‌ திண்ணம்‌. அனுஷக்க்ஷூத்திரத்தில்‌ உப 
வாஸமிருந்து உத்தரியத்தையும்‌ சிறந்த அன்னத்தையும்‌ கொடுக்கும்‌ 
மனிதன்‌ அநேகயுகங்களவரையிலும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெறுவான்‌. கேட்டைகக்ஷத்திரத்தில்‌ * காலசாகத்தையும்‌ 5 மூலக 
மென்னும்கிழங்கையும்‌ பிரா ம்மணர்களுக்குக்கொடுப்பகனால்‌ மனிதன்‌ 
வேண்டினசெல்வ த்தையும்‌ விரும்பின புண்ணிய லோகத்தையும்‌ 
அடைவான்‌. மூஸ்க்ஷக்தரத்தில்‌ நியமத்துடன்‌ பிராம்மணர்சளுக்கு 
* மூலபலமென்னும்‌ கனியைக்கொடுப்பவன்‌ பித்ருக்களைச்சந்தோஷப்‌ 
படுத்தி விரும்பினலோகத்தையும்‌ அடைவான்‌, பராடாக்ஷத்திரத்‌ 


அவ ஆக்‌. ரட்‌ க செவகணதுய ப வட அக. 





பாரத்‌ என்பது, (பாவத:” எனறிருத்தல்வேண்டும்‌. தேவகெகுச்‌ 
சொல்றுமிடத்தில்‌, பாரத” என்பது பொருந்தாது: 
* கருவேப்பிலை. & முள்ளம்‌. * பலாப்பழம்‌, 


அதநுசாஷனபர்வம்‌. ௩௮௩ 


தில்‌ உபவாளமிருந்து குலமும்‌ ஒழுக்கமுமுள்ளவனும்‌ வேதத்திற்‌ 
கரைகண்டவனுமாகிய பிராம்மணனுக்குத்‌ தயிர்ப்‌ பாத்திரங்களைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ மறுஜனமத தில்‌ கோக்களும்‌ தனங்களும்‌ மிகு தியாக 
நிரம்பினகுலத்தில்‌ பிறப்பான்‌. உத்தராடக்க்ஷத்திரத்தில்‌ நெய்யும்‌ 
தேனும்‌ கற்கண்டும்‌ மிகுஇியாகர்சேர்த்து ஜலத்திற்பாகம்பண்ணின 
மாவைக்கொடுப்பவன்‌ விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அடைவான்‌. உத்‌ 
ஆராடத்தில்‌ அபிஜிக்தென்னும்பத்தியான்னவேளையில்‌ அனுஷ்டானத்‌ 
தோடிருக்து ஞானவான்களுக்குத்‌ தேன்செய்யுடன்‌ சேர்ந்தபாலைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகத் தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌. சிரவண௩க்ஷைத்‌ 
இரத்தில்‌ கம்பளத்தையம்‌ போர்வைவஸ்திரச்தையும்‌ கொடுப்பவன்‌ 
வெள்ளைவிமானமேறித்‌ தடையில்லாமல்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்திற்குச்‌ 
செல்வான்‌. அவிட்டக்க்ஷத்திரத்தில்‌ நியமத்‌ துடன்‌ மாடுகளகட்டின 
வண்டியைக்கொடுப்பவன்‌ உடனே இறெந்தவஸ்‌ நிரங்களையும்‌ தனத்தை 
யும்‌ மறுஜனமத்தில்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ அடைவான்‌. சதயகக்ஷத்திரத்‌ 
தில அகில்சர்தனமுகலிய வாஸனைத்‌திரவியங்களைக்கொடுப்பவன்‌ பர 
லோகத்தில்‌ அப்ஸாஸுகளின்‌ கூட்டங்களையும்‌ என்றுமழியாத 
வாஸனைகளையும்‌ அடைவான்‌. பூரட்டாதிகக்தத்திரம்‌ சோந்தகாலத்‌ 
தில்‌ மொச்சைக்கொட்டையைத்தானம்செய்பவன்‌ எல்லாப்பக்ஷணங்‌ 
களையும்‌ பழங்களையுமடைந்து மறுமையிலும்‌ ஸுகமுள்ளவனாவான்‌, 
உத்தரட்டா இரக்ஷத்திரம்சேரந்ததினத்தில்‌  செம்மறியாட்டுமாமிசத்‌ 
தைக்கொடுப்பலன்‌ பித்ருக்களுக்குச்திருப்திசெய்வித்து மறுமையி 
லும்‌ அளவற்றஸுகம்பெறுவான்‌. ரேவதிகக்ஷத்திரத்தில்‌ கறக்கிற 
தற்கு வெண்கலப்பா தீதிரக்துடன்‌ பசுமாட்டை எவன்தானம்செய்‌ 
ிறானோ அவனுக்கு அந்தப்பசுமாடு மறுமையில்‌ வேண்டினவற்றை 
யெல்லாம்‌ எடுத்துக்கொண்டு வருகிறது. அசுவினிக்்ஷத்திரத்தில்‌ 
குதிரைகள்கட்டினாதத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ புருஷசரேஷ்டன்‌ பராக்‌ 
இரமசாலியாகி யானைகளும்‌ கு திரைகளும்‌ தேர்களும்‌ சிரம்பப்பெற்ற 
குலத்‌ தில்‌ பி றக்கிறான்‌. பரணியில்‌ பிராம்மணர்களுக்கு எள்பசு வைத்‌ 
தானஞ்செய்யும்மனிசன்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ மிகு இிகமானபசுக்களை 
யும்‌ புகழையும்‌ அடைகிறான்‌' , என்பது. இவ்வாறு நக்ஷத்திரங்கள்‌ 
சேர்ந்தகாலத்தில்‌ தான த்தின்முறை ஒருவாறு நாரதரால்‌ தேவகிக்கு 
உரைக்கப்பட்டது. அந்தத்தேவட இதைத்‌ தனமருமக்களுக்குச்‌ 
சொன்னாள்‌, 


௩௮௪ பசிமஹாபர்ரதம்‌. 


நூறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ஜலம்‌, போன்‌, நேய்ழதலியவற்றின்‌ தானத்தைப்பற்றியது.) 

(பொன்னக்கொடுப்பவர்கள்‌ வேண்டி.னவற்றையெல்லாம்கொடு 
ப்பவர்கள்‌? என்று பிரம்மாவின்புத்ரரான அத்ரிபகவான்‌ சொன்னார்‌, 
பொன்னானது பாவத்தைப்‌ போக்குகிறது ; சுத்தமானது: ஆயுளைக்‌ 
கொடுப்பது; பி தீருக்களுக்கு அழியாத திருப்தியைக்கொடுப்பது? 
என்று ஹரிச்சர்‌திரமஹாராஜனால்‌ சொல்லப்பட்டது. “கண்ணீர 
கொடுப்பது தானங்களிற்சிறந்ததானம்‌' என்று மனு சொன்னார்‌. 
அதலால்‌, ஜணெறுகளையும்‌ வாவிகளையும்‌ குளங்களையும்‌ வெட்டுவிக்க 
வேண்டும்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ குடிக்கத்தக்கஜலமுள்ளதும்‌ எப்போ 
தம்வற்றாத துமாயெிணைது மனிகனுடையசெய்கையினாலுண்டான 
பாவங்களெல்லாவறழையும ௮ மித்‌ தவிடும்‌. எவனால்வெட்டப்பட்ட 
குளத்தில்‌ பசுக்களும்‌ பிராம்மணாகளும்‌ ஸத்புருஷர்களும்‌ எப்போ 
தும்‌ தண்ணீர்குடிக்கின்றனசோ அவன தன்குலத்தையெல்லாம்‌ கரை 
யேற்றுரின்‌. எவ னுடையஜலம்‌ கோடைக்காலத்திலும்‌ வற்றாம 
லிருக்கி றதோ அவன கொடிய தன்பமொனறையும்‌ ஒருகாலக்தும்‌ 
அடைவதில்லை. நெய்யினால்‌ பிருஹஸ்பதிபகவானுக்கும்‌ பூஷா பகன்‌ 
என்னும்‌ சூரியூர்‌ ததிகளுக்கும்‌ அசுள்னியேவாகளுக் கும்‌ அக்நிக்‌ 
கும்‌ ஸந்தோஷமுண்டாகிற. கெய்யானது சிறக்தஓா சம்‌; யாக 
ங்களுக்கு மிகமுக்யமா னது; னய வைகளிற்சிறக்கது. கனிகளினும்‌ 
இது சிறந்த த. ஆ,கலால்‌, பலனையும்‌ புகழையும்‌ அரோக்யத்தையும்‌ 
விரும்பும்மனிதன்‌ பரிசுத்தமாகவும்‌ உண்மையாகவும்‌ (சொம்மணர்‌ 
களுக்கு எப்போதும்‌ நெய்யைத்‌ கானம்செய்யவேண்ுிம்‌. எவன்‌ ஐப்‌ 
பசிமாதத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ களுக்கு நெய்கொடுக்கி னோ அவனுக்கு 
அசுவினிதேவர்கள அன்புகூர்ந்து அழகைக்கொடுக்கின்றனர்‌. நெய்‌ 
யுடன்சேரந்தபாயஸாககத்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு வன்கொடுக௮ 
ருனோ அவனுடைய ட்டை ராக்ஷஸர்கள்‌ ஒருகாலும்‌ பிடிக்கமாட்‌ 
டார்கள்‌, கரகங்களென்லும்‌ ஜலபா த்ரங்களைக்கொடுப்பவன்‌ தாகத்‌ 
இனாலிறவான்‌ ; விரும்பினவைகிரம்பினவவனாவான ; விசனப்படான்‌. 
பிராம்மணர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ எப்போதும்‌ மிகுந்தசிரத்தையுடன்‌ 
வணக்கமாயிருக்கும்‌ புருஷன்‌ தானபலனில்‌ ஆறிலொருபாகத்தை 


அடைவான, அரசாக்காசே 7 எந்தமனிதன்‌ தழுக்கமுளளபிராம்ம 


அறுசாஸனபர்வம்‌ ௩௮௫ 


ணர்களுக்குச்‌ சமைப்பகற்காகவும்‌ குளி/காய்வதற்காகவும்‌ விறகுகளை 
ப்‌ . பி ர . ந ப்‌ - ட்‌ > 
எப்போதும்‌ கொடுக்‌ னோ அவனது எண்களும்‌ எலல க்காரியங்‌ 
களும்‌ கூடிவரும்‌. அவன்‌ பசைவர்களைக்காழ்க்கிக்‌ தான்‌ மேம்பாட 
. ம்‌ உ ட . . ச டி ப்‌ ச்‌ 
டைவான; தேகத்தில்‌ கல்ல ஒளியுளளவவைன்‌., அுக்கிபகவானும்‌ 
» ஆ. ௬ ௩ ௪ ௯ * 
அவனிடத்தில்‌ எப்போது அுப்புளவைன்‌ பதுக்க அவனை 
விட்ப்டோகா. அவன்‌ பே லு வெற்ப றுவான்‌. குரை யைக்‌ 
கொடுப்‌ வன புரா சாய்‌ பெ வைத தையும்‌ அவ வான்‌. கண்ஷேய்‌ 
அவறஹுக்குவராது. அவன்‌ ய/5//லனையும அடை வான்‌. வெய்யிற்காலத்‌ 
i வ லு , ம்‌ 2 ர ச 

திலு! மழைக்காலக்கிலும்‌ குடைகொடிப்பவனுக்கு மனத்தில்‌ ஒரு 
வருத்தமும்‌ ஒருகாலை அம உண்டாகாது, அவன கடினமான ஆபத்தி 
லிருக்து உடனே விடபெடுவான்‌ 1 'ஜனே ! (வண்டிகொடுப்பது எல்லாத்‌ 
தானங்சளிலும்‌ கறந்தது வன்‌ ௮ மரானுபாவரும்‌ முக்காலங்களையும்‌ 


அறிந்கவருமான சாண்டி ல்பரிஷி சொன்‌ ணர்‌ என்னா. 


நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (கோடர்ர்சி) 


(பாதாசைஷ, எள்‌, பூமி, பசு, அன்னம்‌ இவற்றின்‌ 
தா பைன்‌ மத ியன.) 


புத தடி ரர்‌, *பிகாமஹபே . வெப்‌ 5. இணால்‌ கொதிப்புற்ற 
பிராமணனுக்கு! பாதரணைதஹசளைக்‌ கொடி வினு. என்னபலன்‌ 
உண்டாகிறது? அதனை எனக்குச்‌ செல்லும்‌” என்‌ றுகேட்சு, பிஷர்‌, 
பு இஷ்டி 7.  பிராம்பணர்களுக்கு!/ 2 இய/டன்‌ பா தரனகைஷகளைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ பரைவரகை எல்லாம்‌ ஈரக்‌ எல்லாச்சுஷ்டங்களையும்‌ 
தாண்டிளிரவோன. அவன சத்ருக்களுக்கு மேலேயிருப்பான்‌, ராஜனே ! 
குர்‌ திபுத்ரனே ! சோவே அகர தைகள்‌ கட்டினதும்‌ வெள்ளிபினாலும்‌ 
பொன்னினாலும்‌ ஆலங்கரிக்சப்‌ பட்ட தும இய வெளளைரதம்‌ அவனு 
க்கு வருகிறது. பாகரசைஷகொடிப்பது குதிரைக்‌ குட்டி கள்‌ ௧ டன 
வண்டி யைக்‌ கொடூத்கததுபோலாகறெது'  என்அரொன்னார்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரா, “கெளரவரே ! திலதானம்‌, ஜூமிதானம்‌, கோதானம்‌, அன்ன 
தானம்‌ இவற்றிற்குப்‌ பலனைச்‌ ரொன்னீர்‌, அதை மறுபடியும்சொல்‌ 
லச்சடவீர்‌” என்றுசேட்க, (ஷம சொல்லலானார்‌, 

6 குந்தியின்‌ புஇதரனே 7 கெளரவசிரேஷ்டனே ர திலதானத்தின்‌ 
பலனை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. கேட்டபிறகு, சாஸ்திரப்‌ 

11 ௪௯ 


௮/௬ ஸடிமஹாபாரதம்‌. 


படி. தானம்செய்‌, எளளு, பித்ருக்களுக்கு முதல்‌ ஆகாரமாகப்‌ பிரம்ம 
கேவரால்‌ படைக்கப்பட்டது. அதலால்‌, எளளைத்தான ம்செய்வதனால்‌ 
பித்ருதேவர்களின்வர்க்கம்‌ ஸதோஷமடைடெது. மாசமாதததில்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கு எளளைத்தானம்செய்பவன்‌ ஜந்துக்களெல்லாம்‌ 
நிரம்பியுள்ள நரகத்தைக்‌ காணான்‌. எள்ளைக்கொண்டு பித்ருயாகம்‌ செய்‌ 
பவன்‌ ஸதரயாகங்களெல்லாஞ்‌ செய்தவனாரிறான்‌. சரத்தையில்லாமல்‌ 
எளளைக்கொண்டு சிரொத்தப்ரெய்வது ஒருகாலும்‌ காது. கச்யபமகரிஷி 
யின்‌ அங்கத்திலிருக்‌து எள்ளூண்டான அ. பிரபுவே! அதனால்‌, தான 
விஷயத்தில்‌, எள்ளு தேவத்தன்மையை அடைக்‌ இருக்ெது, எள்ளா 
னது தேகபுஷ்டி யையும்‌ அழகையுங்கொடுப்பது; பாவத்தைப்‌ போக்கு 
வது. ஆதலால்‌, எள்ளுந்தானம்‌ எல்லாத்தானங்களிலும்‌ சிறந்தது. 
சிறந்தஞானியான அபஸ்தம்பரும்‌ 'சங்கரும்‌ லிகிகரும்‌ கெளதம 
மகரிஷியும்‌ திலதானத்‌ தினால்‌ மேலுலகமடைந்தனர்‌, பிராம்மணர்களெல்‌ 
லாரும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌,தவர்களா5 எள்ளை ஹோமஞ்செய்‌ த 
கொண்டிருக்கின்றனர்‌. எள்ளு பசுவின்கெய்க்குச்‌ சமமான து; ஸந்ததி 
விருத்திக்கும்‌ காரணமான அ. ஆதலால்‌, எல்லாத்தானங்களிலும்‌ தில 
தானம்‌றெந்த த. இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லா த்தானங்களுள்ளும்‌ திலதானம்‌ 
அழிவில்லாததென்று சொல்லப்படுகிற து. மு ற்காலத்தில்‌ நெய்‌ இல்லா 
மற்போனபோது வீரனான குரிகனென்னும்‌ ராஜரிஷி மூன்றக்கனிகளி 
லும்‌ எள்ளை ஹாமம்செய்து உ த்தமகநியை அடைந்தானெனறு சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்றெ.து. குருசிரேஷ்டனே! அதனால்‌, திலதானமான த மிகச்‌ 
இறந்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. எர்கமுறைப்படி திலதாளஞ்செய்‌ 
வது லொக்யெமென்‌ பதைப்பற்றித்‌ தேவர்கள்‌ யாகஞ்செய்யத்தொடங்‌ 
இன விஷயத்தை இனிச்சொல்வேன; கேள்‌, பூமிக்கதிபதியே ! மகா 
ராஜனே ! தேவர்கள்‌ பூமியில்‌ ஒருபாகத்தில்‌ யாகஞ்செய்யக்கருதி 
ஸ்வயம்புவான பிரம்மதேவருடைய ஸபையில்‌ அவரைச்சந்தித்‌ த, 
(நாங்கள்‌ யாகம்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்று புண்ணியகேஷேத்திசத்தைச்‌ 
கேட்டனர்‌. “பசுவானே ! பூமிக்கும்‌ ஸ்வர்க்கக்திற்கும்‌ எல்லாவற்‌ 
நிற்கும்‌ நீரே பிரபு. மஹானுபாவரே ! உமது அனுமதியின்மேல்‌ 
நாங்கள்‌ யாகம்செய்யக்கடவோம்‌. உம்மால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்‌ 
படா தபூமியில்‌ யாகம்‌ பயனபெருது. தாவரமும்‌ ஜூகமமுமாயெ 
உலகமனைத்துக்கும்‌ நீரே பிரபு, ஆதலால்‌, நீர்‌ அனுமதிகொடுக்க 
வேண்மெ' என்றனர்‌. பிரம்மதேவா, (தேவசரோஷ்டாகளே / கச்ய 


பர்புத்ரர்களே ! பூமியில்‌ நீங்கள்யாகம்செய்வதற்குரியஇடத்தை உம்‌ 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. கள்‌ 


களுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌' என்றுசொன்னார்‌, தேவர்கள்‌, “பகவானே ! 
எங்களஇஷ்டம்‌ நிறைவேறிற்று. இந்தத்தேசத்தை எப்போதும்‌ 
ரிஷிகள்‌ அடுத்திருகின்றனர்‌. இங்கே நிரம்பினதகூஷிணைகளோடு 
யாகஞ்செய்வோம்‌” என்அசொனனார்கள்‌. அப்போது அகஸ்தியர்‌, 
கண்வர்‌, ப்ருகு, அத்ரி, வருஷாகபி, அஸிகர்‌, தேவலர்‌ இந்த 
ரிஷிகள்‌ தேவர்களின்‌ யாகத்திற்கு வந்தனர்‌, மஹாத்மாக்களான 
தேவர்கள்‌ பிறகு தவறுதலில்லாமல்‌ யாகம்செய்தனர்‌. அப்படியே 
தேவூரேஷ்‌டர்கள்‌ ஏரியானகாலத்தில்‌ யாகத்தை முடித்தனர்‌. அந்‌ 
தத்தேவர்கள்‌ மலைகளிற்சிறக்த இமயபமலைபில்‌ யாகஞ்செய்து அம்மலை 
யில்‌ ஆறிலொருபாகத்தை அந்சயாகத்தில்‌ பூபிசானமாசச்செய்தனர்‌, 
பிறரால்‌ அனுபளிக்கப்படாத பூமியில்‌ சாணளவாவது கொடுப்பவன்‌ 
அபத்தில்‌ அகப்பட மாட்டான்‌ ; நரகககளையடையான்‌. குளிர காற்று 
வெய்யில்‌ இவைகளை ச்கா ங்குவதும்‌ ஈன்றாகர்செவ்வைப்படுத்தப்பட்‌ 
டதுமாயெ யாகபூபியைக்கானம்ரெய்பவன்‌ புண்ணியமுடிக்து ஸ்வர்‌ 
க்கலோகத்திலிருர்து அசைக்கப்பரிவதில்லை. அரசனே ! அந்தஅறி 
வுள்ளவன்‌ இந்திரனுடன்‌ மசழ்ர்து வஸிப்பான்‌ கிருகதானம்‌ 
செய்கிறவ னும்‌ ஸ்வர்க்க. தில்‌ பூஜி்கப்பிவான்‌. வேதமோ அுவிப்ப 
வர்களின்‌ குலத்திற்பிறர்கவனும்‌ வேதமோதினவனும்‌ புலன்களை 
யடக்கினவனுமாயிருப்பவன்‌ ஸக்தோஷமாகவளிக்கும்படி வீட்டைக்‌ 
கொடுத்தவன்‌ சிறந்தலோகத்தையடைவான்‌,. பரதசிரேஷ்டனே ! அப்‌ 
படியே பசுக்களுக்காகக்‌ குளிரையும்‌ மழையையும்‌ தாங்கத்தக்க 
உறுதியான கொட்டில்‌ செய்யப்பவெது ஒருகுலத்தில்‌ ஏழு தலைமுறை 
வரையில்‌ கரையேற்றிவிடும்‌, பயிர்செப்பத் தக்க பூமியைத்‌ தானம்‌ 
செய்பவன்‌ உலகத்தில்‌ மேலானஜசுவரியத்தை அடைவான்‌. சத்‌ 
னங்களுள்ள பூகியைக்கொடுப்பவன்‌ தன்குலத்தின்‌ ஸந்ததியைப்‌ 
பெருகச்செய்வான்‌.  களர்ரிலத்தையும்‌ எரிந்துபோனபூமியையும்‌ 
சுடலையிலைகுழப்பட்ட பூமியையும்‌ பாவிகளிருக்கும்பூமியையும்‌ 
எவ்வகையிலும்‌ தானம்செய்யலாகாது, அயலானுடைய பூமியில்‌ 
பித்ருக்களுக்குச்‌ கிராத்தம்ரெய்தாலும்‌ அந்தப்பூமியைச்‌ சிராத்தத்‌ 
தில்‌ தானஞ்செய்தாலும்‌ அர்தச்சிராத்தகருமம்‌ கெடும்‌, ஆதலால்‌, 
தெரிந்தவன்‌ கொஞ்சம்பூமியையாவ து விலைக்குவாக்கி அதைத்‌ 
தானம்செய்யவேண்டும்‌, பித்ருக்களுக்கும்‌ (தரனவாங்கன) அதில்‌ 
பிண்டதானம்செய்வதுதான்‌ அக்ஷ்யமாகும்‌. காடுகள்‌ மலைகள்‌ ஈதி 
கள்‌ புண்ணியதநீர்த்‌ தங்கள்‌ இவைகளெல்லாம்‌ யாருக்கும்‌ சொந்தமல்‌ 
லாதவைபென்று சொல்லுகின்றன. அவற்றில்‌ எவனுக்கும்‌ உரி 


௩௮௮ மீமஹாபர்ரதர்‌. 


மையில்லை. அரசனே ! இவவாறு புமிகானத்தின்‌ பலனைப்பற்றிச்‌ 
சொன்னேன்‌. குற்றமற்றவனே ! இகற்குபேல்‌ கோதானத்தைப்‌ 
பற்றி உனக்குர்‌ சொல்வேன்‌. பசுக்கள்‌ எல்லாரிஷிகளையும்‌ பார்‌ 
க்லும்‌ பேற்பட்டவை பபா தலின்‌, பகவானை சிவபெருமான்‌ அவற்‌ 
டன்கூடக்‌ தவப்செய்தார்‌. பாரகனே ! கவஸித்திபெற்றபிரம்மரிஷி 
கள்வேண்டும்‌ சிறறதகதியாகய பிரம்மலே கத்தில்‌ ரர்திரனுடன்கூட 
இந்தப்பசுக்கள்‌ வலிக்கின்றன. பாரகனே ! அவை பாலினாலும்‌ 
நெய்யினாலும்‌ தபிரிஹை : கோமயக்கினாலு ॥ தோவினாலும்‌ எலும்பு 
களிறலைம கொபபுகளினாலு வால்களினுலும்‌ உபகாரம்செய்கின்‌ 
நின. ௮1 ஜிறகுக (களி மம வெட்யிலு/லலை, அவை ஏுப்போதும்‌ 
வேலைசெய்கின்றன. அவர்றிறகு பைனல்‌ கஷ்டமு ண்டாவதில்லை, 
அதலால்‌, பீராமமணாசளுடன்‌ கடவே உயாகமபதந்தகை அடைகின்‌ 
னை, அதலால, நோணனிகள்‌ பசுக்களைய/ம பிராமமணாகளையும்‌ ஒன்றா 
கப்‌ 0! சுன றன. ஜன | ர இட துவ ன்னுமாரனுடைப யாகத்‌ 
தில்‌ அக்கள தா। பாக்கரின்‌ ப்ப ட்டன, அம தப்பசு தீ 


்‌்‌ 4 த * சீ: 6 ப்‌ , ள்‌ 
தோல்களினின்‌ 2 மனைவ கயென பம? ரில சச்சு, அவை 


சி, 
யாகபசுவவதினின ॥ விநிளிச்கப்பட்டிக கான கதிற்குரியவையாக 
விதிக்கப்பட்ட ன. ராஜனே ! அப்புடி பபாட்ட கோந்தளை ப பிரரம்மண 
சிசேஷ்டாகளுச்கு5 கானம்‌ ர வின்‌ ரஷ்டமான ரி லைமையிலிருர்‌ 
தாலும்‌ சடினமானது லத தாண்டினிரவான்‌, ராஜனே ! ஆயி 
ரம்பசுக்களைதானபரசெய்பவன இறறகனே ஈரகபபுகான்‌ ; எல்லா 
விடங்களிலும ஜப தகையும பெறுவான்‌, ஆ ந்மனின்பால்‌ அழுத 
மென்று தேனே திரன்‌ பென, ஆலால, பசுவைச்தானம்செய்‌ 
தவன்‌ அ௮முதமகொத்தவனாகிருன்‌. அச்கினிகளில்‌ ஹோமமசெய்வ 
தற்கு ஆளின்ரெய் தான குறறமறறகெனறு வேதமறிந்தவா நினைக்‌ 
நின்றனர்‌. அதலால்‌, ஆவைக்கொம்‌,ர்தவன்‌ ஹோமஸாதனத்தைக்‌ 
கொடுததவனாகிறுன்‌. விரு மனப உ ரக்கொண்டிவர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌. 
ஆதலால, பசு க்களுக்கு த்‌ தலைவனா ப விருஷ தைத்‌ குணமுளள 
பிராம்மணனுக்குக்கொப்பவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. 
பரதசிரேஷ்டனே ! பசுக்கள்‌ பிராணிகளின்‌ உயிரென்று சொல்லப்படு 
இன்றன. அதலால்‌, பக்‌ வைக்கொடுப்பவன்‌ உயிரைக்கொடுப்பவனா 
இரான்‌. பசுக்கள்‌ பிராணிகளைக்காப்பவைபென று வேதமறிந்தவர்‌ 
நினைக்கின்றன. அதலால்‌, பசுவைக்சொடுப்பவன்‌ ரகஷ௲ண த்தைக்‌ 
கொடுப்பவனா ன்‌, பரதசசேஷ்டனே . கொலைதற்குப்‌ பசுவைக்‌ 
கொடுக்கலாகாது. அப்படியே உழவனுக்கும்‌ நாஸ்திகனுக்கும்‌ பசு 


்‌ அறுசாஸனபர்வம்‌. ௩௮௯ 


வினாஃஜீளிப்பவனுக்கும்‌ யாகத்திற்குமுக்கயரான அவின்பால்கெய்‌ 
முதலியவற்றைவிற்பவனுக்கும்‌ கோகானம்‌ செய்யலாகாது, அது 


ச ப்‌ ம்‌ படக ட ன்‌ னல்‌ * e * ல்‌ 
யாகத்திற்கு மூசஃயடான அ], மார சசரனன! ரால்‌ சசெய்கையளள்‌ 


வா களுச்குக்‌ கோலைக்கொபடுிப்பவன்‌ முடிவில்லா நரகத்திற்கா 
6 . அ. 2 > . . > 

ளாவானென்று மகரிஷிகள்‌ கூறுசினனர்‌. பன்தததும்‌ கன்று 

போன தும பாலடும்‌ Ch பு ஈதுப்‌ ET ர்‌ 7 பையன னதும்‌ சக்தி ற்‌ 


ப்‌ 


ததிம்‌ 1 கோவைப்‌ (7 ரரம்‌ பணனுக்குகு த்ரீ னபசெயயல கா... பதி 


னாயிரம்கோக்கைர்‌ சரியாகத்‌ தான செய்யுபணிகள்‌ இந்திர டன்‌ 
மகிழ்ந்திருப்பான்‌ ; மாற்றுர்ரணகச்கும்‌ அயிர சசணக்குமான அழிவில்‌ 


i 


கானததையும 


பூதான க்தையுட பற்றி இவ்வாறு உன கு உரைத்‌ 
தேன்‌, அன்னதானக்கைப்பற்றியும்‌ செள குகதிபுந்னே ! அன்ன 
தானம்‌ (பு சன்மையென இ மி/ரபித்ன்றனர்‌. அன்ன த £னத்தி ல்‌ 
தான்‌ ரர்ததேவனென்‌ அ! அரன்‌ ஸ்வர்க்க ரானை. புமியைக்‌ 
காப்பவனே ! மவரிக நக்ஈஇபதியே ! | சியினாலை வருக்தினவனுக்கு 
அன்னப்‌? ராடிறன்‌ வனே. அவன போலானபிர மாலோகத்திற்‌ 
/ 


கூச செலவான. (பரதனை , பிரபுவே; ்ணிகர்சள அன்ன சானம்‌ 


செய்வஃனால்‌ மோேன்பையையடைவதுச் பால, பொன்‌ வஸ்‌ இரங்கள்‌ 
முதலிய மற்றெவறறை,5 தனமசெயவகனுலும்‌ அடைவதில்லை, அன்‌ 
னந்தான்‌ பு. தன்மைபானபொதள. அன்ன?ம செறக்கலகக்தமியென்‌ அ 
நினைக்க படுசிற நு உயிரு! ஒளிய பராக்‌ ராமும்‌ கேஈுவன்மை 
யும்‌ அன்ன ந்தினானண்டாதினறன. எசகம்னிகன்‌ எப்போதும்‌ மன 
ஊச்சுக்‌ துடன்‌ சேட்டவுடன்‌ ௮ன்னமபோடுகிம னோ அவன நரகன்‌ 
களையஃ டவதில்லையென று (777774 77 லலியிர்ு5 பிர்‌ தேவராக 
ம்‌ ்‌ ன ரை தத ்‌ -ூ pe 
CA ரர! ரகாரபபுஜைசெயஈப்றகு அன்னை வேத 
னம்செய்யவேண்டும்‌. ராஜனே! எ௱கஇகாரத்தை மனிதர்கள்‌ ! சிக்‌ 
இன்றனரோ அதுதான்‌ அவர்களின்தேவறைகளின அகாரம்‌, வளர்‌ 
ட, 
பிறையில்‌ லவில்‌அன்ன!60ே ரரடுகிறவன்‌எவனோ அவன மழு மையில்‌ 
நரகங்களைத்தாண்டி முடிவில்ல! களகம்‌ பெறுகிறான்‌. பரதசிரேஷ்‌ 
டனே ! எவன்‌ தான்‌ புரயாமல்‌ விருந்துக்குர்‌ ரெத்தையுடன்‌ அன்னம்‌ 
போடவோனோ அவன்‌ ரிரமாஞானிகள்‌ நுடையும்‌ உலகங்களை அடை 
வான. அன்ன தானஞ்செய்புப புருஷன்‌ பிகக்கடி னமான ஆபத்தை 
யடைந்தாலும்‌ அதைத்‌ தாண்டிவிடுவான்‌ ; பாவத்தையும்‌ தாண்டு 
வான்‌ ; முந்தியதிவினையையும குறைத்துக்கொள்வான்‌. இவ்வாறு 
அன்னதானம்‌ திலதானம்‌ பூதானம்‌ கோதானம்‌ இவற்றின்பயன்கள்‌ 
s * க $ * 4 
உரைக்கப்பட்டன' 'எனரூரா; 


௩௯௦ பரி மஹாபாரதம்‌, 


நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தேடசசி) 


(கண்ணீர்கோடுப்பதன்பலன்‌ ழதவியன;) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ஐயா ! பாரதரே ! தானங்களின்பலன்களை நீர்‌ 


சொல்லக்‌ கேட்டேன்‌. இப்போது, அன்னதானம்‌ விசேஷமாகச்‌ 
சிலாடிக்கப்பட்டது, பிதாம ஹரே / தண்ணீர்கொடுப்பதற்குப்‌ பெரும்‌ 

ந * ௪ * ப] ௪ ்‌ ர்‌ 
பலன்‌ இருப்பதேனென்பதை விரிவாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌” 
என்றகேட்க, பீஷ்பர்‌ சொல்லலானார்‌. 


ீபாதசிரேவ்டனே ! ஸதோலம்‌. உனக்குச சரியாகர்சொல்‌ 
௮ வேன்‌, தவரு தபராச்ரமமுளளவனே ! இப்போது நான்சொல்வ 
தைக்‌ கேள்‌. குற்றமற்றவனே ' பனைபெறக்தகுந்த அன்னபானங்‌ 
களின்தா னமுதலான 6 (ல்லாக்கானங்களைப்பற்றியும்‌. சொல்வேன்‌: 
இவவிரண்டுதானங்களுக்கு மேற்பட்டதானம்‌ ஒன்றுமில்லையென்பது 
சன்கிச்சயம்‌. அப்பா ! பிராணிகளெல்லாம்‌ ௮ன்னக்கனுலே உண்‌ 
டாகின்றன. அதலால்‌, உலகத்தில்‌ அன்னகானமொன்றுதான்‌ எல்‌ 
லாத்தானங்களிலும்சிறக்ததென்று சொல்லப்பரிகற ௮. எப்போதும்‌ 
பிராணிகளுக்கு வன்மையும்‌ உற்சாக ழம்‌ ௮க/ரத்தினால்‌ விருத்தியா 
இன்றன. அதனால்‌, அன்னதானம்‌ மிகச்சிறந்தசென்று பிரம்மே ஈவர்‌ 
சொல்லியிருக்கிறார்‌. குந்திபுத்சனே ! இது இப்படித்தான்‌ ; மாறா 
காது. *அன்னங்கொடுத்தமனிகள்‌ பிராணதானம்செய்தவனாநிறான்‌. 
இவ்வுலகத்தில்‌ பிராணதானக்திற்குமேற்பட்டது ஒன்றுமில்லை' 
என்று தேவர்கள்செய்த ஸ காயாகமென்னும்‌!। ஹாயாகத்தில்‌ ஸாவி 
த்ரிதேவியின்‌க றந்தவாக்கியம கேட்கப்‌ பிகிறது,. சிறந்ககைகளை 
யுடையவனே ! முன்னர்‌, சிபிரக்ரவாத்தி புறாவுக்குஉயிரைக்கொடு 
த்த என்னபலனையடைந்தானெனபகைப்பற்றி லோமசமுனிவர்சொ 
ன்னவாக்கியத்னதயும்‌ நீ கேட்டிருச்சிறாயன்றோ ? அரசனே ! பிராம்‌ 
மணனுக்கு அன்ன தானம்செய்பவன்‌ எந்தக்கதியையடைவனோ அத 
ற்குமேற்பட்டக தியை பிரரண தானம்செய்பவன்‌ அடைவனென்று 
நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, செளசவசிரேஷ்டனே ! அன்னமும்‌ ஜலத்‌ 
தினாலுண்டாகிற து, ஜலமின்றியுண்டாவது ஒன்றுமில்லை. நவக்கிர 
கங்களுக்கும்‌௮இபதியும்‌ மகிமைபொருர்‌ தினவ அமானசந்திரன்‌ ஜல 
த்திலுண்டானவன்‌, ஜலமே அமிர்தம்‌. அமிர்தமே ஜலம்‌, மனி 
தர்க்கதிபதியே ! மஹாராஜனே ! எவற்றினால்‌ பிராணிகளுக்கு உயிர்‌ 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௩௯௧ 


உண்டாகிறகோ அந்தச்செடிகளும்‌ கொடிகளும்‌ ஜலத்தின அண்டா 
இன்றன. தேவர்களுக்கு அமிர்தமும்‌ நரகர்களுக்குஸ்‌ தையும்‌ பித்‌ 
ருக்களுக்குஸ்வதையும்‌ பசுக்களுக்குப்புற்பூண்டுகளும்‌ அகாரங்களெ 
ன்று சொல்லப்பட்டிருக்னெறன. மனிதர்களுக்கு அனனந்தான 
பிராணனென்று அறிஞர்கள்‌ கூறுனெறனர்‌. புருஷசிரேஷ்டனே ! 
இவையெல்லாம்‌ ஜலத்தினாலுண்டாகின்றன. அதலால்‌, தண்ணீர்‌ 
கொடுப்பதற்கு மேற்பட்டதானம்‌ எதுவுமில்லை. தன்னுடையான்‌ 
மையைவிரும்பு$ற மனிதன்‌ எப்போதும்‌ தண்‌ ணீர்கொடுக்கவேண்டும்‌, 
ஜல தானமான த இவ்வுலகத்தில்‌ பொருளையும்‌ புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ 
கொடுப்பதென்று சொல்லப்படுகிறது. குந்நிபுத்னே ! தண்ணீர்‌ 
கொடுப்பவன்‌ எப்போதும்‌ பசைவருக்கு மேற்பட்டிருப்பான்‌, தண்‌ 
ணீர்கொடுப்பவன்‌ இவ்வுலசத்தில்‌ தான்வேண்டினவையெல்லாவற்‌ 
தையும்‌ அழியாதபுகழையும்‌ அடைந்து இறக்தபின்னும்‌ பாவங்களி 
னின்றும்‌ விபெட்டு அளவற்றஆனர்‌ தத்தை அடைவான்‌. புருஷசிரேஷ்‌ 
டனே ! சீழந்தபராக்கிரமமுள்ளவனே ! கண்ணீர்கொடுப்பவன்‌ ஸ்வ 
ர்க்கத்திற்குப்போய்‌ அமிவில்லாக லோகங்களையும்‌ அடைவான்‌” 
என்று மனுகூறிரை” உன்ஸரா. 


நூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ர்மபர்வம்‌ (தே பச்சி. 


(என்ழதலியவற்றின்‌ தானத்தை! பறி யமனுக்தம்‌ ஒருபிராம்‌ 
tp ஊனுகத்தம் நடந்த ம்பா ஆணை.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, தலம்‌, திபம்‌; அன்னம்‌, வஸ்இரம்‌இவற்றின்‌ 
தானங்கள்‌ எப்படிப்பட்டவையென்பதைப்பற்றி மறுபடியும்‌ எனக்‌ 


குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 


“யூதிஷ்டிர! இந்தவிஷயத்திலும்‌ ஒருபிராம்மணனுக்கும்‌ யம 
னுக்கும்ஈடர்த ஸம்பாஜணையாடிய ஒருபழைய இ திஹாஸம்‌ கூறுனெ்‌ 
றனர்‌. ராஜனே ! சுங்கையமுனைஇவற்றின்ஈடுவில்‌ யமுனைஉற்பத்தி 
யாகும்‌ களிந்தமலையின்கமேயுளள மத்‌ தியதேசமென்னுந்தேசத்தில்‌ 
பர்ணசாலையென்‌ றுபெயர்பெற்ற அழகானபெரிய பிராம்மணடராமம்‌ 
ஒன்றிருந்தது. அந்தக்ரொமத்தில்‌ வி த்வான்‌௧ளானபிராம்மணர்கள்‌ 
அதிகமாகவஸித்தனர்‌, அப்போது யமன்‌ கறுத்தவஸ்‌இரமுடுத்தவ 
னும்‌ சிவந்தகண்களும்‌ நெறித்தஉரோமங்களும்‌ காச்கைபோன்ற 


௩௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கணுக்கால்களும்‌ கண்மூக்குகளுமுள்ளவனுமான ஒருகிங்கானைப்பார்‌ 
த்து, (மீ பிராம்மணூசொமக்இ௱குப்‌ போ; போய்‌ அவ்விடத்திலிரு 
ந்து சாந்தியுள்ளவனும்‌ வித்வானும்‌ வெளிப்‌ படையாகஒஅவிப்பவ 
னும்‌ அகஸ்தியகோதரத்தானுமாகிய சர்மியென்‌ றுபெயரளள அந்‌ 
தப்பிராபயபணனை அமழைகதவா ; அவன்பரகத தில அவனகோத்‌ 
திரமாஃவேயி நக்‌ கும DO ந ரொப மணை அழைத்‌ துவராதே; 
அவனும்‌ இவனைப்போனா குணமுள்ளவன்‌ கான்‌; கல்விபிலும்‌ குல 
த்திலும இவனுக்கொ। ! ரனவன தான்‌ ; புத்ஸகாளக்கிலும்‌ ஒழுக 
கக்ிலும இரநதபபுத்திசாலிக்‌2க சாமானலனன்‌ அலு நான்‌ 
குறிப்பிட்ட வனைமேோ அைடதுவா துவக்கு நான்‌ !ஜைசெப்ய 
வேண்டும்‌! என்றுசொன்னான்‌. அரசவேலைக்காரன சென்று யம 
னுடையகட்‌। காயை (பருகரசெய்துன்‌! வனை வேண்டாமென்று 
யமன்செ ர லனானோு அ௮வனை2ப பிடித்துககொண்சிவசகான்‌ சிறத 
சக்தியுளளயமன ol மந்தி நன அவனுக்கு!) பூுறையபைசெய்து 
(இவனைக பொண்டிபே! உ அரும்‌ ப்யெொருவனைக கொண்டுவா என்று 
தூதனை ஏலினான்‌. யமன்‌ இவவாறுரொன்னபோது ஒதின தினால்‌ 
வைராகியமுள்ள  ரதுப்பிராமாணன்‌ தர்மராஜனைபபராத்து, தர்‌ 
மா தவரு தவனே ! என்னைடையஅபுளிவ் நி) சமளள காலம்‌ ழூதும்‌ 
இங்கேயே வஸீபபேன்‌' என்றுப்‌ வனான்‌. யமன்‌; *காலவிதியை 
நான்‌ இ கே எவ்வசையிலும்‌ அறியபாட்பி ன்‌. ஈவன்‌ தர்மத்தைச்‌ 
செய்கிருனோ அவனை மட்டும்‌ கான்‌ அறிவேன்‌. சிறகு தமூமையுளள 
பீரமாபைன ! நி இ போக உன்டு நபடெகுதிற்‌ தாசெல்‌ அசா 
ரநதவமுதவனே ! உலகு மான என்ன ரெப்யவேண்டுபென்பதெல்‌ 
லாம இஷ்டப்படி பெவவைபார்சொல்‌' என்று? ட பன்‌ பிராம்‌ 
மணன்‌, /பர்சுத வான சானரதான்‌. மிக) சற நபுண்ணியமாகும்‌. 
அதை எனக்குரசொல்‌. |மிகர்திறகசவனே ! எறவுமைங்களிலு மள்ள 
யாவருக்கும்‌ நீதானே உப ரப்பவன 9 என்‌ கேட்டான்‌. யமன்‌, 
பரம்மரிஷியே ! தானததைபபற்றிபடயாககவிதியபைச சரியாகசசொல்‌ 
றேன்‌; கேள்‌, இல்வுலகசதில இலகானம மிகச்சிறந்தது ; அழி 


விலலாதபுண்ணியம்‌, பிராரமணோ,நதமனே ! ஒருவன்‌ தன்னாற்கூடிய 
மட்டும திலதானபரெய்ப வண்டும்‌ த்திபசானம்செ.ப்வ தனால்‌ 


எளளானது வேண்டினவற்றைபெல்லாம்‌ ரிறைவேற்றுநிறது சொத்‌ 

தீதீதிற்கு எளனைததான்‌ சிலாக்யெமாகச்சொல்லுகின்றனர. அனு 

தான்‌ தனக்குய (வில்லாகதானம. பிராம்ரணர்களூக்குச சாஸ்திரத்‌ 
௩௪ ப்‌ 4 ௧ ~~ ௩ ட்‌ 

| திற்செொன்னமுறையோடு இலதானம்செய்‌, வைகாசிமாதம்‌ பெளர்ண 


அ நுசரவனபர்வம்‌. ௩௯௧ 


மாளியில்‌ பிசாம்மணர்களுக்குக்‌ திலதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. இருகத்‌ 
தில்‌ எல்லாவிதமான நன்மையையும்‌ வேண்‌ கிறவர்கள்‌ எப்போதும்‌ 
எள்ளை உண்பிக்கவேண்டும்‌; (எண்ணெயை) உடம்பில்‌ கடவிக்கொள்ள ' 
வேண்டும்‌; அப்படியே ஜல.த்தையும்‌ எப்போதும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌; 
அசமனமும்‌ செய்யவேண்டுமென்‌। அ நிசசயம்‌; ஓடைகளையும்‌ குளங்‌ 
களையும்‌ கணறுகளையும்‌ வெட்டுவிக்கவேண்டும்‌, (ரரொம்மணோ,க்கமனே 7 
இவ்வுலகத்தில்‌ ஜலம்‌ மிகஅரிது. நி ஜலத்தை எப்போதும்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. இது எல்லாவற்றிலும்‌ சிறகதபுண்ணியம்‌. பிசாம்மணோத்த 
மனே! நித்தியமாகத்‌ தண்ணீர்கொடுப்பதற்காகத்‌ தண்ணீர்ப்பந்தல்‌ 
களைச்‌ செய்விக்கவேண்டிம. உண்டவர்களுக்குத்‌ தண்ணீர்கொடுப்பது 
முக்யெமானகாரியம்‌. தண்ணீரவேண்டுகிறவனைக்கண்டவுடன்‌ அன்‌ 
போடு விரைந்துகொடுப்பது முக்கியம்‌. வஸ்திரதானம்‌ செய்பவன்‌ 
அதன்‌ நாலளவுவருஷகாலமும்‌ ச பதானம்‌ செய்பவன்‌ அத எரியும்‌ 
நிமிஷங்களளவு வருஷகாலமும கோதானம செய்பவன்‌ அவற்றின்‌ 
சோமங்களினளவு வருஷகாலமும்‌ தண்ணீர்கொடுப்பவன்‌ அந்தத்தண்‌ 
ணீர்த்துளிகளள௰ு வருஷகாலமும ஸ்வர்ககஸுகத்தை அனுபவிப்‌ 
பார்‌. ஆதலால்‌, இர்கத்தானங்களே நீ ஈடததக்கடவாய்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. யமன்‌ இவ்வா இசொன்னபிறகு அநக்தபமதாதனால்‌ அந்தப்பிராம்‌ 
மணன்‌ தன்வீட்டிற்குக்கொணர்ஈதவிடப்பட்ட யமன்‌ சொன்னவற்றை 
யெல்லாம்‌ செய்தான்‌. மமதாதனும்‌ அவனைக்கொணர்க்துவிட்டவுடன்‌ 
அக்கச்சாமியென்பவனை எடுத்‌ துக் கொண்டுசென்று தர்மராஜனிடம்‌ ஒப்‌ 
பித்‌ தான்‌. கிறந்தமதிமையுளன தர்மராஜன்‌ தாமககெரிந்த அந்தப்பிராம்‌ 
மணனைப்பூஜித்து அவ¥னோடும்சமபா ஷணைசெய்து வகதபடியே அவனை 
௮னுபபினான்‌. அவனுக்கும்‌ முன்ரொனனஉபகேசத்தையெல்லாம்யமன 
சொன்னான்‌. அந்தபப்பிராம்மணனும்‌ யமலோகமபோய்த்‌ திரும்பிவந்த 
பிறகு யமன்‌ சொன்னதையெல்லாம்‌ செய்தான்‌. பிதருக்களுக்‌ குப்பிரிய 
முண்டாக்குவ தற்குத்‌ திபதானத்தை முக்கியமாக யமன்‌ எலாகிக்தான்‌, 
ஆதலால்‌, நித்யம்‌ தபங்கொடுப்பவன்‌ பித்ருக்களைக்‌ கரையேற்றுவான்‌. 
பரதபரேஷ்டனே ! பிரபுவே. ஆதலால்‌, கேவர்களுக்கும பிகருக்களுக்‌ 
கும்‌ தனக்கும்‌ கண்‌ ணுக்கினியவையான தீபங்களை எப்போதும்‌ அளி 
க்கவேண்டும்‌. ராஜனே ! ரத்நதானமும்‌ மிகச்சிறந்த புண்ணியமென்று 
சொல்லப்பட்டிருக்றெது. அவற்றை விலைக்குவாக்கிச்‌ தானம்செய்‌ 
யும்‌ பிராம்மணனுக்கு அவை பயத்கைப்போக்குகின்றவை, பிராம்ம 
ணன்‌ அயலானிடம்‌ ரத்நத்தைத்‌ கக்ஷிணையாகப்பெற்றுக்கொண்டு 
M ௫௦ 


௩௯௬௮ ப்ரீ மஹ ாபராமதம்‌. 


அதைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுப்பனாயின்‌, கொடுத்தவன்‌ வாங்‌ 
கனவன்‌ இருவருக்கும்‌ ௮துவே ௮ழியாதபுண்ணியமாகும்‌. “கல்ல நிலை 
மையிலிருப்பவன்‌ அப்படித்‌ தானம்செய்பவனுக்கு ரத்தினத்தைத்‌ 
தகஷிணையாகக்கொடுப்பானானால்‌, அது அவ்விருவருக்கும்‌ அழியாத 
புண்ணியமென்று தர்மமறிந்த மனு சொல்லுகிறார்‌. வஸ்திரங்களைக்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ ஒருமனிதன்‌. தன்மனைவியை நீங்காகவனும்‌ சிறந்த 
ஆடையாபரணங்களை யுடையவனுமாவானென்று கேட்டி ௬க்கிறொம்‌, 
புருஷற்ரேஷ்டனே ! வேத தலதப்பிரமாணமாகக்கொண்டி கோகானம்‌ 
ஸுவர்ணதானம்‌ திலதானம்‌ இவற்றைபபபந்றிப பலவகையாகச்சொன்‌ 
னேன்‌. விவாகங்களைச்செய்துகொண்டு புதரர்களை உற்பத்திபண்ண 
வேண்டும்‌, கெளரவனே ! புத்ரலாபமானது எல்லாலாபங்களிலும்‌ சறட 


த்து” என்றார்‌. 


நூற்றுகான்காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தேர்ச்சி 


(கோதானம்‌, பூதானம்‌, பசுக்களையும்‌ பிர பம்மணர்களையும்‌ 
காத்தல்‌ ழதலியன.) 

யுதிஷ்டிரா, “ெளரவஸ்சேஷ்டரே ட்‌ மிக த்தெரிந்தவரே ரீ தான 
ங்களின்‌ சிறந்த விதியைப்பற்றியும்‌ முக்கியமாகப்‌ பூமிதானத்தைப்பற்‌ 
றியும்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லக்கடவீர்‌. க்ஷத்திரியன்‌ யாகம்செய்விக்கும்‌ 
பிராம்மணனுக்குச்‌ சாஸ்‌ திரப்படி பூமியைக்கொடுப்பான்‌; அந்தப்பிராம்‌ 
மணன்‌ பெற்றுக்கொள்வான்‌. மற்றொருவன்‌ கொடுச்கச்சகாதே ? சான 
பலனை விரும்புகிற எல்லாவருணத்தாரும்‌ கொடுக்கக்கூடியதும்‌ வேதத்‌ 
இல்‌ விதிக்கப்பட்ட தமாயுள்ள தானத்தை எனக்கு உரைக்கக்கடவீர்‌” 
என்றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. “இவவுலகத்தில்‌ பசு பூமி கல்வி 
இம்மூன்றும்‌; தோ என்ற ஒரே பெயருளளவையும ஒரேபயனுள்ளவை 
யும்‌ வேண்டின பலன்களையெல்லா மீ கொடுக்கததக்கவையும்‌ தானத்திற்‌ 
குரியவையுமான பொருள்கள்‌, தர்மத்தையும்‌ பிரம்மத்தையும்‌ தெரிவிப்‌ 
பதான ஸரஸ்வதியைச்‌ ஷையனுக்கு உபதேசிப்பவன்‌ பூதானம்‌ கோதா 
னங்களுக்குச்‌ சமமானபலனை அடைவான்‌. கோக்களையும்‌ அப்படி 
யே லொக்யெமாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. தானத்திற்குரியது அதற்கு 


மேற்பட்டது ஒன்றுமில்லை. யுதிஷ்டிர.! கோக்களிடத்தில்‌ உடனே 


அ௮துசாஷலனபர்வம்‌, ௧௬௫ 


பலன்‌. அவற்றிற்குவிலை ஸ்வல்பம்‌. * பசுக்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ காய்கள்‌, 
எல்லாஸெள க்கியங்களையும்‌ கொடுப்பவை. அபிவிருத்தியாகக்கரு தற 
வன்‌ எப்போதும்‌ கோக்களைப்‌ பிரதக்ூணம்‌ செய்யவேண்டும்‌; அவற்‌ 
றைக்‌ காலாலுதைக்கலாகா து: அவைகளினிடையில்‌ செல்லலாகா த. 
அவை மங்களங்களுக்கெல்லாம்‌ இருப்பிடமான தேவதைகள்‌. அத 


டும்‌. வேலைகளைச்செய்யும்‌ 


லால்‌, கோக்களை எப்போதும்‌ பூஜிச்சல்வேண்‌ 
விருஷபங்களைச்‌ சாட்டையினாலே ட்வெது முதலிலேயே கடவுளால்‌ 
விதிக்கப்பட்டது அத குற்றமன்‌ று. (ஈற்றவிஷயங்கள்‌ அதற்குப்பின்‌ 
னிட்டவை. நடக்கும்போதும்‌ படித்‌ இருக்கும்போ தம்‌ தெரிந்தவன்‌ 
பசுக்களை ப்பயமுறுத்தலாகா அ, தாகித்துநகோக்கும்‌ ஆக்கள்‌ மனிதனைச்‌ 
சுற்றத்‌ துடன்‌ கொன்றுவிடும்‌, பித்ருக்களின்‌ ஸ்‌.தானங்களும்‌ தேவால 
யற்களும்‌ எவற்றின்‌ கோமயத்தினால்‌ எப்போதும்‌ சுத்திசெய்யப்படு 
இன்றனவோ அவற்றிற்கு மேலானபரிசுத்‌, ௧௦ என்னஇருக்றெ.து? ஒரு 
வன்‌ * தான்‌ அகாரம்‌ செய்வதற்குழுன்‌ அயலார்பசுவுக்கு ஒருபிடி. 
புல்லை ஒரு வருஷங்கொ ட சதால்‌ அவனுக்கு ௮௫: எல்லாவிருப்பங்களை 
யும்தரும்‌ விரதமாகும்‌. அவன்‌ புத்ரர்களையும்‌ புகழையும்‌ பொருளையும்‌ 
ராஜயத்தையும்‌ அடைவான்‌. அச பத்தையும்‌ கெட்ட கனாவைடிம்‌ அது 
ஓழித்‌ துவி” என்ஸ்ரா, 

யு திஷ்டிரா்‌, “என்னலக்ஷணங்களுள்ள (1சுக்களேத்‌ தானம்செய்ய 
வேண்டும்‌? எவற்றைக்‌ செய்யாமல்விடவேண்டும்‌? எப்படிப்பட்டவனுக்‌ 
குக்கொடுக்கவேண்டும்‌ ? எப்படிப்‌! ட்டவனுக்குக்கொடுக்கத்தகா து 2" 
என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. “கெட்ட ஒழுக்கமுள்ளவனுக்‌ 
கும்‌ பாவம்செய்பவ னுக்கும்‌ பொருளாசைக்காசனுக்கும்‌ பொய்சொல்லு 
றெவனுக்கும்‌ தேவகா ரியங்கள்‌ பிதருகாரியங்களைவிட்டவனுக்கும்‌ எவ்‌ 
வகையிலும்‌ கோ தானஞ்செய்யலாகா து. யாெபெபெவ்னும்‌ அதிகப்பிளளை 
களையுடையவனும்‌ அக்கிஹோ திரம்‌ செய்பவனுமாயெ வேதமோதின 
பிராம்மணனுக்குப்‌ பத்துப்பசுக்களைக்‌ தானம்செய்வதனால்‌, தானம்‌ 
செய்பவன்‌ மிகச்சிறந்தலோகங்களை அடைவான்‌. பசுக்களின்‌ பால்கெய்‌ 
முதலியவற்றை ஹோமம்செய்பவனும்‌ அவற்றோடு போஜனம்‌ செய்‌ 
விப்பவனும்‌ அவற்றைத்‌ தானம்செய்பவனும்‌ இந்தக்காரியங்களில்‌ 
உ பூஜஞம்ருஷிமுதலிய வேலைகளிலிருக்கும்‌ விருஷபங்களை ஓட்லெது 
தேவர்களால்‌ விதிக்கப்பட்ட த. ௮வைகளிரண்டிலும்‌ யாசத்திற்காகத்‌ தூண்‌ 
டிவ.த சரேயலைச்செய்யும்‌. வைதிகமான எதற்கும்பிக்தின லெளகெவ்யவ 
ஸாயம்‌ நிந்திக்கத்தக்கதாகும்‌ என்பது பழையவுரை. 

$ “அதன்‌ மோர்‌ முதலியவற்றை அடையாமல்‌ எனபது பழையஉரை, 








௩௯௭ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌: 


ஏவப்பட்டவலும்‌ எல்லாப்புண்ணிய பலன்களையும்‌ அடைவார்‌. தவம்‌ 
செய்பவனுக்குக்கொடுப்பவனும்‌ அவனுக்கு உதவியாயிருப்பவனும்‌ 
அவன்‌ தவப்பயனனைத்திலும்‌ பாசத்தையடைவார்‌. மனி தனுக்குத 
தன்னை உற்பத்திபண்ணினவன்‌ பயத்தில்‌ காப்பாற்றினவன்‌ * ஜீவனத்‌ 
தையுண்டெண்ணினவன்‌ இம்மூவரும்‌ தர்தைகள்‌, குருவுக்குப்பணி 
விடைசெய்வ அ பாவத்தைப்போக்குகன்றது. கோபமானது பெரும்‌ 
புகழைஅழிக்றெது. புத்னில்லாமையை *மூன்று புத்ரர்கள்‌ நிவிருத்தி 
செய்கின்றனர்‌. பத்துப்பசுக்கள்‌ வறுமையைப்போக்குகன்‌ றன, வேதாந்‌ 
தத்தில்‌ நிச்சயமுளளவனும கல்விகேள்‌ விகளமிகுக்‌ கவனும்‌ சிறந்த 
அறிவினால்‌ இருப்தியடைர்சவனும புலன்களையடக்கினவலும்‌ ஒழுக்கந்‌ 
தவறாதவனும்‌ மனத்தை ஜயித்தவனும்‌ சாஸ்‌இரத்திற்கட்டுப்பட்ட 
வனும்‌ எல்லாருக்கும்‌ எப்போதும்‌ இன்சொற்சொல்லுறெவனும்‌ பசிக்‌ 
குப்பயந்து தகாதகாரியம்‌ செய்பா கவனும்‌ கயையுள்ளவனும்‌ ஓழிவுள்‌ 
ளவனும்‌ விருக்துகளைவிரும்புசறவணும பிளளைகள்பெண்டிருள்ள 
வனும்‌ ஒரேகுணமுள்ளவனுமான பிராம்மணனுக்கு ஜீவனத்தைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும. நல்லதகு இப ளளவனுக்குக்‌ கோத (னமசெய்வகனால்‌ 
எவ்வளவு குணங்களிருக்சின்றனவோ அவ்வளளுகுற்றங்கள பிராம்‌ 
பணன்‌ பொருளையபகரிப்பதனால்‌ உண்டாரின்றன. பிரயர்மணன்‌ 
பொருளையபகரித்தால்‌ வல்லாவகையிலும குற்றமுண்டு, பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ மனைவிகளையும்‌ தூரத்தில்வீடவேண்டும்‌, பிராம்மணன்‌ மனைவி 
யும்‌ பொருளும்‌ அ! ரகரிக்கப்பட்டபோ த, சக்தியினால்‌ கபாற்றினவர்‌ 
களுக்கும்‌ அதற்காக உயிர்விட்டவர்களுக்கும்‌ நமஸ்கார ஞ்செய்கிறேன்‌. 
அவர்கள்‌ துன்‌பஞ்செய்யப்பரிம்போ அ, காப்பால்றுதவரைச்‌ சூரியன்‌ 
புத்ானான யமன்‌ எக்காலமும்‌ தண்டி த்துக்கொண்மெ பயமுறுத்திக்‌ 
கொண்டும்‌ ஈரகத்‌திலிருக்துவிடுவதில்லை. அப்படியே கோக்களைக்காப்‌ 
பதிலும்‌ பீடிப்‌ திலும்‌ நன்மையும்‌ தீமையும்‌ முறையே வருகின்றன. 
பிராம்மணர்களின்‌ கோக்களைரம்‌ மனைவிகளையும்‌ ரக்ஷிப்பதில்‌ "விசேஷ 


புண்ணியம்‌ உண்டாகிறது. 


தான டீசெயசவன. 
* மூன்றுபத்சர்களுக்குக்குறைந்தால்‌ இல்லாமைக்குச்‌ சமானம்‌, 


அதநுசாஷலனபர்வம்‌. ௩௯௭ 


நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தேச்சி) 


(பிரம்மா! பொருளைக்‌ கவாலாகா தேன்‌ பதற்த 
உதாரணமான நீநகன்கநை.) 

கெளரவிரேஷ்டனே .' பிராமாணனசொத்தை அபகரிப்‌ தென்‌ 
னும்‌ இச்தவிஷயப்பற்றியே க்ருகனென்னும்‌ அரசன்‌ மிகப்பெருங்கஷ்‌ 
டத்தை அடைநர்தானென்று பெரியோர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌, குந்தி 
புத்ரனே ! முன்னர்‌, அவாரகைநகர்‌ ஏற்படும்போது புற்களாலும்‌ 
பூண்கெளாலும்மூடப்பட்ட ஒருபெருங்கணறு காணப்பட்டதென்று 
கேள்வி, அந்தக்கிணற்றிலிருச்‌ அ ஜலபெடிப்பகற்காக முயற்சிசெய்‌ 
தவர்கள்‌ அந்தஜலம்‌ முழுதும்‌ மூடப்பட்டிமுக்ககனால்‌ மிகவருத்த 
மு.ற்றனா. அவர்கள பருத்தஉட ள்ள ஓர்‌ ஒணான்‌ அந்தக்ணெற்றி 
லிருந்ததைக்‌ கண்டனர்‌. அவர்கள்‌ மலைக்கொப்பான ௮5 தஒணானை 
ஆபிரக்கணக்கான ரபிறுகளாலும்‌ தோல்வார்களாலும்‌ சட்டித்தூக்க 
முயற்சிசெய்தும்‌ எடிந்கமுடியாமல்‌ வாஸுதேவரிடம்சென்று அவ 
ரிடம்‌, ஒருபெரியயணூன்‌ ணெற்றின்‌ துவாரத்தை மூடிக்கொண்டிரு 
க்கிறது. அதையெடுிக்கத்தக்கவன யாருமில்லை என்றுதெரிவித்‌ 
தனா. அந்த நருகராஜன்‌ கிருஷ்ணனால்‌ தூக்கப்பட்டு என்னவேண்டு 
மென்று விசாரிக்கப்பட்டபோ த, “கான்‌ ஆரிரமயாகங்கள்செய்த பழ 
மையானவன்‌? ஏன்று மன்னை அவருக்குத்‌ தெரிவித்தான்‌. அவ்‌ 
வாறுசொல்லும்‌ அவவரரனைப்பார்க்துக்‌ சுண்ணபிரான்‌, ராஜனே ! 
நீ புண்ணிபகருமம்‌ செய்திருக்கிருயேயன்‌ றிப்‌ பாவா்செய்யவில்லை 
யே? தீ இப்படிப்பட்ட கெட்டகதியையடைநதது ஏன ? இப்படிப்‌ 
பட்டகசிலைமைக்கு என்னகாரணம்‌  அசைர்சொல. ராஜனே! நூறும்‌ 
ஆயிரமும்‌ மறுபடியும்‌ நூறும எண்ணூறும்‌ பத்துலக்ஷமுமான கோக்‌ 
களை முன்னே பிராம்மணர்களுக்கு நீதானம்பண்ணிஞயென்று கேட்‌ 
டிருக்கிறோம்‌. அர்த உன்புண்ணியம்‌ எங்கேபோயிற்று * என்று 
கேட்டார்‌. அப்போது நருகன்‌ கிருஷ்ணனைப்பார்த்துச்சொன்ன தா 
வத, “அக்கி ஹாத்திரம்கவமுத (சிராம்மணனுடைய ஒருபசு அவன்‌ 
ஊரைவிட்டப்போயிருக்தபோது என்பசுக்களின்கூட்டத்தில்‌ தவறி 
வந்தது, என்னுடையபகமேய்ப்பவர்கள்‌ ஆயிரம்பசுக்களில்‌ அதை 
யும்‌ சேர்த்து எண்ணினார்கள்‌, மறுமைப்பயனைவிரும்பி அதைநான 
பிராம்மணனுக்குத்‌ தானம்செய்தேன்‌. அந்தப்பசு எவனுக்குச்சொர்‌ 


௩௯௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தமோ அந்தப்பிராம்மணன்‌ அதைத்தேடி க்கொண்டுபோகையில்‌ அய 
லானவீட்டில்‌ அந்தப்பசுவிருக்சக்கண்‌டு, இத எனது” என்றுசொன்‌ 
னன்‌, அவவிரண்டுபிசாம்‌ஈணர்களும்‌ மிக்ககோபத்தோடு விவாதப்‌ 
பட்டுக்கொண்டு என்னிடம்வர்கனர்‌. அவர்கள என்னைப்பார்த்து, “ரி 
கொடுத்தவன்‌ என்றும்‌, 'கீகவர்ந்தவன்‌' என்றும்கூறினர்‌. என்னிட தீதில்‌ 
தானம்வாங்கன பிராம்மணனைப்‌ பதிஞயிரம்பசுக்களைப்‌ பிரதியாக 
வாங்கிக்கொண்டு அந்த சுவை மரற்றிவிடும்‌ டிவேண்டினேன்‌. அவன்‌ 
என்னைப்பார்த்து, “இக்கப்பசு ஸரியானகாலத்திலும்‌ இடத்திலும்‌ 
கிடைத்தது ; மிகுதியாகக்‌ கறக்கிறது; அடக்கினதும்‌ மிக்கஅன்‌ 
புள்ளதுமாயிருக்கிறது ; இணியபாலைக்‌ கெடுக்கிறது; பாக்கியத்தைத்‌ 
தருகிறது ; என்வீட்டில்‌ முலைப்பாலில்லாமல்‌ இளைத்துப்‌ போன 
என்பிளனையை நிதயமும்‌ காப்பாற்றுகிறது. அதை நான்‌ சொடுக்க 
முடியாது என்றசொல்லிச்சென்றான்‌. பிறகு, அசத மற்றொருபிராம்‌ 
மணனை ுந்தப்பசுவுக்குப்பிரதியாக லக்ஷம்பசக்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளும்படி வேண்டினேன்‌. (0 துஸஒதனரே] அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌, 
(அசசர்களிடத்தில்‌ கான்‌ வாங்குவதில்லை, எனக்குப்‌ பொருளீட்டத்‌ 
இிறமையிருக்கிறது. உடனே அந்தஎன்பசுவையே கொடுக்கவேண்டும்‌! 
என்றுசொன்னான்‌. பொன்னையும்‌ குதிரைகளையும்‌ வெள்ளித்தேர்களை 
யும்‌ ரான்கொடுத்தும்‌ அக்தப்பிராம்மணசிரேஷ்டன்‌ பெற்றுக்கொள்ளா 
மலே சென்றான்‌. அந்துக்காலர் திலேயே மான்‌ காலம்சென்று பித்ரு 
லோகம்போப்த்‌ தர்மமாஜானையமனை சந்தித்தேன்‌. அப்போது, யமன்‌ 
என்னைப்பூஜித்து, (அரசனே! உன்னுடைய புண்ணியகர்மத்திற்கு வரை 
தெரியவில்லை. நீ செய்தபாவம்‌ ஒன்றிருக்கிறது. அத தெரியாமற்செய்‌ 
தது. அந்த! பாவத்தைப்‌ பின்னறுபவிக்‌ டியா? முனனனு 
பவிக்கிறாயா?  உன்னிஷ்டப என்ன: ௩, ரக்ஷிக்கறேன்‌' என்று 
சொன்னாப்‌. அந்த உன்பிரதிஜ்ளை பொய்யாயிற்று, பிராம்மணன்‌ 
சொத்தை  எடுத்துக்கொண்டாய்‌. இந்த இருவகைத்‌, தவறுதல்கள்‌ 
உனக்கிருக்கினறன' என்றுசொன்னான்‌. பிரபுவே ! நான்‌ தர்மராஜனைப்‌ 

கட்டி 4 ௫ ன்‌ ்‌ ட * ௩ ச 
பார்த்து, முதலில்பாவத்தையும்‌ பிறகு புண்ணியத்தையும்‌ 
அனுபவிப்பேன்‌" என்றுசொல்லிக்கொண்டே இவவுருவத்தோடு 
பூமியில்‌ விழுந்தேன்‌. நான்‌ பூமியில்‌ விழும்போதே, வஸு 
தேவபுத்ரரானஜரார்த்தனர்‌ உன்னைத்‌ தூக்கிவிடப்போடுறார்‌, ஆயி 
ரம்‌ வருஷமுடிந்து பாவம்‌ ஒழிக்தபின்‌ புண்ணியகர்மத்தினாற்‌ சம்‌ 
பாதிக்கப்பட்ட அழிவில்லாதலோகங்களை அடைவாய்‌ என்று யமன்‌ 
இரைந்துசொன்னதை நான்‌ கேட்டேன்‌ ; நான்‌ தலைழோகக்‌ கிணற்‌ 


அதுசாஷலனபர்‌ வம்‌. ௧௩௯௯ 


றில்‌ விழுக்திருப்பதையும்‌ கண்டேன்‌. திர்பக்ஜாதியிற்போயும்‌ பழைய 
ஞாபகம்‌ என்னை விடவில்லை. இப்போது உம்மால்‌ கரையேற்றப்பட்‌ 
டேன்‌. தவவன்மைபைத்தவிர வேழவன்மை என்னவிருக்கிற த? 
கிருஷ்ணா! நான்‌ இப்போதே ஸ்வர்க்கத்திற்குச்செல்லுபடி எனக்கு 
விடைகொடுக்கக்கட.வீர்‌ என்பது. பகைவரைஜயித்கவனன அவன்‌; 
கிருஷ்ணனால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று அமீதஜநா! ததனரை நட்ஸ்‌ 
கரித்துத்‌ தேவவிமானத்திலேறி ஸ்வர்க்கத்திற்குச்சென்றான, பரத 
சுரேஷ்டனே! கெளரவனே ! அந்த கருகன்‌ அவவாறு ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்றபிறகு வாஸுதேவர்‌ பின்வரும்‌ சுலோகத்கைச்‌ சொன்னார்‌, 

(௮ தன்பொருள்‌,) “அறிவுள்ளபனிதன்‌ ிரொம்பணன சொத்தை 
எடுக்கலாகாது. எடுக்கப்பட்ட பிராம்மணசொத்து, பிராம்மணன்பசு 
ந்ருகனைக்‌ கெடுத்ததுபோலக்‌ கெடுந்துவிடும்‌' என்பது, குந்திபுத்‌ 

ரீ ப ட்‌ > ட ௪ த ௪ உட 
ரனே. ஸாஜுக்களுடன்‌ ஸாதுக்களுக்‌.குண்டாகும்சேர்க்க விவ 
இல்லை. நரகன்‌ ஸாதுவைர்சேர்க்க கனால்‌ தக்கத்‌ திலிருற்‌ அ விடுபட்‌ 
டதைப்‌ பார்‌. யுதிஷ்டிர! கே! கானமும்‌ பலனுள்ள து, அப்படியே 
கோவையபகரிப்பதும நீங்கைர்செய்வது. அதலால்‌, கோவை அப 
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கரியாமலிருக்கவேண்டும்‌? என்றார்‌, 
நூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபடவம (தடா?) 


(யமன்‌ நாசிகேதநுக்த 1 கத. னழ நலியவற்றின்‌ சிறப்பைச்‌ 
பது, | ல்லியது.) 
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யுதிஷ்டிரா, “குற்றமறறவரே . மகால 0 . 


கோதானம்‌ செய்‌ 
வதனால்‌ உண்டாகும்‌ பலப்பிராபதியைப்பற்றி எனக்கு விரிவாக உரைக்‌ 
கக்கடவீர்‌, எனக்கு அதில்‌ திருப்தி௨ ண்டாகவில்லை. சொல்லவேண்டும்‌? 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானாு. 

“இந்த விஷயத்திலும்‌ ஒளத்தாலக என்னும்‌ ரிஷி காசிகேதரிஷி 
இவ்விருவருக்கும்‌ ஈடந்த ஸமபா ஷணமாகிய ஒருபழைய இதிகாஸத்‌ 
தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. ஒளத்தாலகி என்னும்‌ ரிஷி விர மதீகைஷசெய்து 
கொண்டு உடனே தமபுத்திரராகய நாசிகேகரைப்பார்தது, நீ எனக்‌ 
குப்‌ பணிவிடைசெய்‌' என்று சொன்னா. அிதத்திசைஃமுடிந்தபின்‌ 
அம்மகரிஷியானவர்‌ தம்புதல்வரைப்பார்த்‌ து, “கான ஸ்கானத்‌ தலும்‌ 
வேதாத்தியயனத்திலும்‌ கவனமுள்ளவனாயிருஈத தினால்‌ ஸமித்துக்‌ 
களையும்‌ தீர்ப்பங்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ ஜலம்கிரம்பின பாத்திரத்தை 


௪௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ மறந்தேன்‌, நீ ஆற்றங்கரையிலிருர்‌ து ௮வற்றைஎடுத்‌ துக்கொண்டு 
இங்கேவா* என்‌.றுசொன்னார்‌. அந்த நாசிகேதமுனிவரும்‌ அவ்விடம்‌ 
சென்று அவையெல்லாம்‌ ஆற்றின்வேகத்தினால்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு 
போசப்பட்டுக்‌ காணாமற்போன தினால்‌ தம்தந்தையினிடம்வ௩் து, “அவற்‌ 
றைக்‌ காணேன்‌ என்றுசொன்னார்‌. அப்போது, பசியும்‌ தாகமும்‌ 
களைப்பும்‌ மேற்கொண்ட ஒளத்‌.சாலடுமுனிவர்‌ சோபமிகுந்து, யமனைப்‌ 
பார்‌' என்று தம்புத்திரைச்‌ சபித்தார்‌. தந்‌தையிகுல்‌ சொல்லென்‌ 
னும்‌இடியினால்‌ அவ்வா று அடிக்கப்பட்ட ந॥ ககேதர்‌ கைகூப்பி, “அருள 
புரியவேண்டும்‌' என்று சொல்லும்போதே உயிரிழக்து கரையில்‌ 
விழுந்தார்‌. தந்தையானவர்‌ ஈ।சிகேதர்‌ விழுக்கதைக்கண்டு துயரமே 
லிட்டு, (சான்‌ எனனசெய் விட்டேன்‌ ?' என்றுசொல்லிக்‌ தரையில்‌ 
விழுந்தார்‌, அவர்‌ துக்கமதிகமா5ித்‌ தம்புத்திரரைப்‌ பற்றி அழுது 
கொண்டே.யிருக்க அப்பகலின்‌ மிச்ரமும்‌ அக்கொடிய இரவும்‌ கடந்து 
போயின, கெளரவசிரேஷ்டனே ! தம்தையின்‌ கண்ணீர்விமுக்த இனால்‌ 
தர்ப்பப்படுக்கையில்படுத்திருந்த காசிகேதர்‌ மழையினால்நனைநக்த பயிர்‌ 
போலச்‌ செழித்தார்‌. தேவலோகத்துச்‌ சந்தனங்களையணிது தூக்‌ 
கமதெளிந்தெழுந்கவர போல மறுபடியும்‌ உயிர்வக்த தமதுசிறந்தபுதல்‌ 
! உனது நற்கருமத்தினால்‌ ஈல்ல 


லோகங்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டனவா? மல்லகாலமாகத்‌ திரும்பிவக்தாப்‌. உன்‌ 


வரைக்கண்டு அம்முனிவர்‌, “மைந்தனே 


தேகம்‌ மானிடகேகமாயில்லை' என்று கேட்டார்‌. எல்லாவற்றையும்‌ 
கண்ணால்கண்ட காசி3கதர்‌ மகாகமாவான பிதாவினால்‌ கேட்கப்பட்ட 
போது எழுந்து அகேக மகரிஷிகளின்‌ நடுவில்‌ தந்தைக்குத்‌ தெரிவிக்‌ 
கத்தொடங்கனார்‌. 'உமதுகட்டளையைச்செய்வ தற்காக உடனே சென்‌ 
றேன, விசாலமான தும்‌ அழகான ஒளியுளளதும்‌ ஒருயோசனை 
நீளமுள்ள பொன்மாடிகள்‌ ஆயிர க்கணக்காக நிரம்பினதுமான யம 
ஸபையைக்கண்டேன்‌. நான்வருவதைக்கண்டவுடன்‌ யமன்‌ என்னைஎ இர்‌ 
கொண்டழைத்து வீட்டைஓஒப்பித்து அளைம்தந்தான்‌. உமக்காக அர்க்‌ 
இயம்முதலிய பூஜைகளாலும்‌ என்னை அவன்‌ பூஜித்தான்‌. யமஸபை 
யிலுள்ளவர்களால்சூழப்பட்டும்‌ பூஜிக்கப்பட்டுமிருந்தநான்‌ அந்தயமனை 
கோக்கி, “தர்மராஜனே! மான்‌ உன்தேசத்திற்கு வக்‌ இருக்கிறேன்‌. நான்‌ 
எந்தலோகங்களுக்குத்‌ தகுக்தவனோ அவற்றை எனக்கு விதா 
யகஞ்செய்‌' என்று மெதுவாகக்கேட்டேன. யமன்‌ எனக்கு (ஓ. 
சாக்தனே ! நீ இறந்துபோகவில்லை, சிறந்ததவமுள்ளவரும்‌ விளங்கு 
கின்ற அக்கினிக்கொப்பான ஒளியுள்ளவருமான உன்‌ தந்தை, *பமனைப்‌ 
பார்‌! என்று உனக்குச்‌ சொன்னார்‌. பிராம்மணா ! அதைப்‌ பொய்‌ 


௮ நுசாவானபர்வம்‌, ௪௧ 


பாக்குவது முடியாத. அன்பனே ! £ என்னைப்‌ பார்த்தாய்‌. இரும்‌ 
பிர்செல்‌. உனதுதேக ச்ைஉண்டுபண்ணின ஈக்தையார்‌ அழு, அன்‌ 
புள்ள விருந்‌ தினனாயைஉன க்கு மனத்திற்குவேண்டிய எகசைக்‌ கொ 
டுப்பேன்‌ ? இஷ்டமானவற்றைக்‌ கேள்‌ அன்றுசொன்னான்‌. அவ 
னால்‌ இவ்வாறுகேட்கப்பட்டகான்‌, “திரும்பீப்போசுக்கூடாததா ரிய 
உன்தேசத்திற்கு வந்திருக்கிறேன்‌. கான்‌ உன்னிடம்‌ வரம்பெறத்‌ 
தகுர்தவனாயிருக்‌ கால்‌ வேண்டினவையெல்லாம? மின புண்ணிய 
லோகங்கள்க்‌ காணவிரும்புகிறேன்‌? எனறு அவனுக்கு மறுமொழி 
சொன்னேன்‌. (ராம்மணோத்தபசே 2? அகதயமன்‌ நல்ல ரிறமுளிள 
தம்‌ ௪ றக்தஒளியுளள தும்‌ குஇரைகள்பூட்டி ன தமான ரத்தில்‌ என்‌ 
னையேந்றித்‌ தன்னுடையலோகங்களையும்‌ சல்லாப்புண்ணியலோகங 
களையும்‌ காண்பித்தான்‌. அவ்வுலகங்களில்‌ ஸை ௬௮ கரம்‌ நிறங்களூ 
முளளவையும்‌ சல்லார்க இனன்‌ குர 11 குக்தினை வயம்‌ ரந இரபண்‌ 
டலம்போலப்‌ பிரகாசிப்பவையுப ரலங்கைகளின பாலைகளகட்டப்பட்ட 
வையும்‌ அரேகநாற்றுக்கணக்கான மேல்கட்டு! ஙகரள்ள வையும்‌ 
உள்ளே வாவிகளும கோட்டங்களாம அடங்னெவையும்‌ வை(ிரியக்கற்‌ 
களினால்‌ சூரியன்போலவிளக க. பவையம  வெள்ளிபொன்பயமானவை 
ப. இளஞ்சூரியவ ெமுன வையும்‌ சிற்பவையாம்‌. நடப்பவையுமாகத்‌ 
கேஜோமயமான பஹா தமா ந்களனின்வி செலல்‌ கண்டேன்‌. புக்நவீடு 
களில்‌ மலைகளாகக்குவிஈது பசவணங்கறா போஜனங்களும வஸ்தி 
ரங்களும்‌ ।/மிக்கைகளும்‌ மேண்டினகணிகளொல்லர ௧ நம்‌ மாங்கனும்‌ 
இருக்கக்கண்டேன்‌. திகளும்‌ வீ௫ிகளும்‌ ஸை சுரு வாளிகளும்‌ 
(குளங்களும்‌ சூத்‌ ரைகள்பூ்ட ப்பட்டு ஒலிக்‌ து ரகங்களும்‌ அயிரக்‌ 
கணக்காக எங்கு! இருக்கக்கண்டேன்‌.  பால்பெருகும்க இகளையும்‌ 
அவையுண்டாகஞு ப லைகளையும்‌ நெய்யையும்‌ கெளிக, 5 கண்ணீரையும்‌ 
யம னுக்குவிருப்பமான அநேகடுடங்களையும்‌ மூன்பாராக பற்றும்புல 
வற்றையும்‌ கண்டேன, எல்லாவற்றையு கண்டபிறகு, ரான்‌, வல்லா 
ரூக்கும்‌ே தவதையும்‌ ஸமர்க்கனுமான தர்மராஜவைப்பார் சுது, வன்‌ 
அம்வற்றுமல்ஓலென்ற இ கதபப்பாலாது ட்‌ நெய்யா றுகளூம்‌ யார்‌ 
/சிப்புதற்காக இருக்கின்றன ” என்றுரோேட்டேன, 


அதற்கு, யமன்‌, “எகுதஸாது க்கள பசுவின்பா ல்கெய்ரு தீலிய 

ஸாரங்கன்ப்‌ பி றருக்குத தானஞ்செயபவசோ அவா களபுசிப்ப தற்‌ 
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குரியவை இவையென்று நீயி, ப்‌ தானமேசெய்பவருக்குக்‌ துயர 

மற்றவர்கள்‌ நிரமபினவையும அழியாதவையுமான வேறு லோகங்‌ 

களுள்ளன. பசுக்களாக்கொடுப்பதுமாத்திமே சீலாக்யெமான து, 


M ௫௧ 


௪௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பெற்றுக்கொள்பவலும்‌ காலமும்‌ அவின்சிறப்பும்‌ கொடுக்கும்முறை 
யும்வேண்டும்‌.  இவற்றைஅறிந்து தானம்செய்யவேண்டும்‌, அக்‌ 
இனியைப்போலும்‌ ஆதித்தனைப்போலுமிருக்கின்ற பிராம்மணர்களி 
அம்‌ பசுக்களிலுமுள்ளவேற்றுமை அறிதற்கரிது. வேதமோ தினவ 
னும்‌ மிகச்சிறந்‌ ததவமுளளவனும்‌ விடாமல்யாகஞ்செய்பவனுமான 
பிராம்மணன்‌ கோதானத்திற்குப்‌ பாத்திரனாவான்‌. பசுக்களிடம்‌ 
பொறுமையுள்ளவலும பசுக்களைக்காப்பவனும்‌ நன்றிமறவாதவனும்‌ 
ஜீவன த்திற்குக்‌ கஷ்டப்பகிறவனுமாகஇருக்கும்‌ ௮ப்படிப்பட்டரோ 
ம்மணனைப்‌ பாத்ரனென்று கூறுகின்றனர்‌. பஞ்சத்தில்‌ விடப்பட்டுக்‌ 
காப்பாற்றப்பெறுவதற்காக வர்துசேர்ந்கவையும்‌ வீட்டில்பிறக்கவை 
யும்‌ சரியானவிலைக்குவாங்கப்பட்டவையும்‌ கல்வியினால்‌ அடையப்பட்‌ 
டவையும்‌ 'உயிரைக்கொடுத்‌ துவாங்கப்பட்டவையுமாக இவ்வகைக 
ளால்கிடைத்த சிறந்தபசுக்களைத்‌ தக்ஷிணைகளுடன்‌ தாரைவார்த்துக்‌ 
கொடுப்பது இறந்தது. மூன்றிரவுகள  தண்ணீரைமாத்திரம்உட்‌ 
கொண்டு உபவாஸமாகத்தசையில்படுத்திருகது கிரம்பத்தினிபோடப்‌ 
பட்டபசுக்களை, இருப்தியாகப்புசிப்பிக்கப்பட்ட  பிராமமணர்‌ களுக்‌ 
கு த்‌ தானம்செய்யே வண்டும்‌ கன்றுகளமேல்அன்‌ புளளவையும்‌ ஸம்‌ 
ததிலிருத்தியுளள வையுமா னபசுக்கள ௨ பசரித்துத்‌ தானமசெய்த 
பிறகு மூன்று தினங்கள்‌ அவின்பால்முதலியவற்றையே அகாரமாகக்‌ 
கொண்டி ருக்கவேண்டும்‌, நல்லஅடச்கமுளள தும்‌ அதிகமாகக்க றப்‌ 
பதும்‌ புஷ்டியானகன்‌ அள்ளும்‌ ஓடாத தமான சுவைத்தானம்செய்‌ 
வதனால்‌ அதன்ரோமங்கள்‌ எவ்வளவிருக்கின்றனவோ அவ்வளவுவரு 
கங்கள்‌ சுவாக்கலோகத்தை அனு விப்பான்‌. அப்டியே பழனை 
தும்‌ நுகத்தடியைத்‌ தாங்கும்வலிமையுளள தம்‌ இளமையானதும்‌ வீட்‌ 
டிற்குஆதரவாயிருப்‌! பதும்‌ மனஉறு தியுள்ளதுமான பெரியஎருதைப்‌ 
பிசாம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுப்பவன்‌ அவைக்கொடுப்பவனுக்குஉரிய 
உலகங்களை அனுபவிப்பான்‌. (வண்டியிழுப்பதற்குக்‌) மெவனுக்காக 
வும்‌ நோயாளிக்காகவும்‌ பஞ்சத்‌ இற்காகவும்‌ பெரியகாரியத்திற்காக 
வும்‌ உழுவதற்காகவும்‌ ஹோம தீதிற்குரிபபச வின்ஸக்க தியைவிருத்தி 
செய்வதற்காகவும்‌ குருவுக்காகவும்‌ யாகம்கிறைவேறுவக ற்காகவும்‌ 
ரிஷபதானம்செய்தால்‌, ௮௮ சிறந்தஇடத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ செய்க 
தாகும்‌ என்றுசொனனான. 

யமனுடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, நான்‌ திரும்பவும்‌ அவ 
ணைப்பார்த்து, 'கோவில்லாதவன்‌ கோதானம்செய்பவருடையலோகங்‌ 


தயவு மெய்க்‌, ரி 








்‌ போரில்வெனறுகொண்டுவரப்பட்டவையும்‌, 


3 ; 
அஅதுசாஸனபர்வம்‌. 0% 


களை அடைவது எப்படி?! என்றுகேட்டேன்‌. அதன்பிறகு, சுறந்த 
அறிவுளளயமன்‌ கோதானத்தையும்‌ அதனாலுண்டாகும்‌ நற்கதியை 
யும்‌ அதைப்போனறவேறுதான த்தையும்‌ சொனனான்‌, “கோவில்லா 
விடின்‌ கோதானத்திற்குப்‌ பிரதிநிதியான வேறுதானத்தினால்‌ கோதா 
னம்செய்தவாே ரலாகலாம்‌, கோக்களகிடை க்காதபோது உறுதியான 
நியமத்தோடு கோவுக்குப்பிச தியாக ரெய்யைத்தானம்செய்பவனுக்குத்‌ 
தான்‌ இந்தநெப்யாறுகள்‌ அன்புள்ள தாய்களபோலப்‌ பெருகுகின்றன: 
நெய்யுங்கிடையா தபோது விரகம்வ முவாது பசுவுர்குப்பிர தியாக எள 
ளேத்தானம்செய்பவன்‌ பசுவினாலேயேோர கத்திலிருக்‌ அ கரையேறறப்பட்‌ 
டுப்‌ பாலாற்றில்‌ மகிழ்வான்‌. எள்ளும்கிடையாதபோது விரதத்தி 
அறுதியோடு பசுவுக்கு பிரதியாக ஜலத்தைத்தானம்செய்பவன்‌ விரும்‌ 
பினவற்றையெல்லாம்‌ பெருக்கும்‌ இந்குக்குளிர்க்ககதியை அனுபவிப்‌ 
பான்‌ என்றுசொல்லி, தர்மராஜன்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ எனக்கு அண்கே 
காண்பித்தான்‌. நியமந்தவறுதவரே ! கான்‌ அவற்றைக்கண்டு மிகமூழ்‌ 
வுற்றேன்‌. உமக்கு மற்ரெரு சந்தோஷசமாசார த்தையும்‌ நான்‌ தெரி 
விக்சறேன்‌. பொருள்ளெலவுகுறைவாயுள்ள இர்தப்பெரியயாகம்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கிடைத்தது. பிதாவே. அந்தயாகம்‌ எனனாலுண்டாக்கப்பட்டு 
வேதவிதிகளோடு ௩டந்தேறப்போறெ.து, உம்முடைய இந்தச்சாபமும்‌ 
எனக்கு நன்மைக்கேடுடைத்த அ. அதினாலன்றோ நான்‌ யமனைக்‌ கண்‌ 
டேன்‌? மகாத்மாவே ! தானத்‌ இன்பலனை அங்கேகண்டபிறகு ஐயமில்‌ 
லாமல்‌ தானதர்மத்தையேசெய்வேன.. எப்போதும்‌ தாமத்தையே நியம 
மாகக்கொண்ட தர்மராஜன்‌ என்னிடம்‌ அனுக்கிரசம்வைத் து கான்மேல்‌ 
சொல்லப்போவதையும்‌ பலமுறை எனக்குச்‌ சொனனான்‌, அதாவது, 
நான்‌ கோதானத்தையே விசேஷாரகச்செய்வது. அத பரிசுத்தமான 
பொருள்‌. அனதால்‌, தர்மங்களை அனமதியாதே, ஸரியான இடத்‌ 
இலும்‌ காலத்திலும்‌ வந்தயோக்கியனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, நித 
இயமாகவே கோதானம்செய்யவேண்டும்‌. இதுவிஷபத்தில்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சந்தேகம்‌ ஒன்றும்வேண்டாம்‌. முற்காலத்திலும்‌ மனத்தில்‌ ஒழி 
வுள்ளவர்கள்‌ தானமார்க்கத்திலிருந்துகொண்டு எப்போதும்‌ கோதா 
னமேசெய்தனர்‌. அவர்கள உக்கிரமான தவங்களை ஈம்பியிருந்‌ தும்‌ இய 
ன்ற அளவு தான த்தைச்செய்துகொண்டேயிருர் தனர்‌. புண்ணியத்‌ 
வர்கள்‌ மனத்தூப்மையோடும்‌ இரத்‌ 
தையே இயற்கையாகவுடைய 2 த்தா ரத்தை 
யோடும்‌ கோபத்தைவிட்ட்‌ இயனறவரை யில்‌ காலத்தில்‌ கோதானம்‌ 


செய்து வேறுலோகஞ்சென்று சுவா க்கத்தில்‌ தங்கள்‌ புண்ணியங்களி 


௪௦௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


னால்‌ பிரகாசிகனெறனர்‌, நியாயமாகக்டைத்ததைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குக்கொடுப்பதுதான்‌ தானம்‌. இராப்ர்துபார்த்து யோர்யெனிடத்‌ 
தில்‌ தானத்தைச்சேர்ப்பிக்கவேண்டும்‌. ஜர்‌ அஷ்டமியைக்‌ குறித்து 
அதுமுகல்‌ பதுதுகள்‌ பாயின்‌ ரெய்தயிரகளையாவது கோமயத்தை 
யாவது பாலையாவது உண்ணவேண்டும்‌, ரிஷபதானம்செய்வ, னால்‌ 
தேவபக்தியுளளவனுவான்‌ இரண்டிரிஷபங்களை$கொரித்கால்‌ வேரங்க 
ளெல்லாம்‌ தெரி!ும்‌. /ஷு/ங௩ கட்டின வண்டியைந்கொடுத்தால்‌ புண்‌ 
ணிய நீர்த்த லன்‌ உண்ட கும்‌. நடிலைப்பகவைக்‌ தானம்ரெய்தால்‌ 
பாவம்‌ மீங்கிப்போம்‌. யாய பாம்சிடைற்க நரலைப்பசுவொன்றைக்‌ 
கொடுத்தாலும்‌ ITN வ த AL ர ஆ னி்பூிவான்‌. {iA ்கனின்பால்முத 
லிய ஸாரங்களுக்‌ குமே ர்‌ ஒன்‌ மில்லை. கோதானம்‌ மிகச்சிறந்த 
சென்றுசொல்றுின்றனர்‌. பால்ப்பெருக்கும்‌ பசுக்கள்‌ ஜனங்களைச்‌ 
கரையேற று நன்ற ன. உலகைத்‌ தி ல்‌ அன்ன தைய ண்பெண்‌ ணுசன்ற 
வையும்‌ பசுச்கோ, இதையறிக்தும்‌ / ஈ$களின்மேல்‌ அன்புவைக்காத 
பாவஎண்ணமுளிளவன்‌ ஈரகம்போகிறவனே, ஆயிரம்‌, நாறு, பத்து, 
ஐந்துபசுக்களாயாவது ஒ நசுவையாவது மல்ல கன்றுடன்‌ யோக்கிய 
னான பிராம்மணனுர்குச கானம்ரெய்கவர்களுஃ்கு அக்தப்பரவே பர 
லோகத்தில்‌ புண்ணிய சீர்த்‌ மள்ள கதியா ற து. பூமியில்‌ பசுக்கள்‌ 
தேடிவந்து உலகங்களை வளர்ப்‌! சன லும காப்பாற்றுவ கனாலும்‌ சூரிய 
இசணக்களுந்கொப்பானை, இவளிர ன்டிற்கும்‌ கோவென்னும்பெயா 
ஒன்று, அனு டஉலபாயிரப்பதும்‌ சுகத்தைத்‌ ந ரவதும்‌ தன்னு, ஆத 
லால்‌, பச வைக்கொடுப் பவன்‌ நயன்‌ ரல்‌ விளக்‌ ககுவான்‌ சத 
சிஷ்யன்‌ குருவைக்‌ கோ சான, ரை வப்றுக்கொளி குநம்படி பிரார்த்திக்‌ 
திறானோ அவனும 4வரக்கமபோவது திண்ணம்‌. ராஸ்திரமறிந்நவர்‌ 
களுக்கு இதுதான்‌ மிகப்பெரிய தர்மம்‌, இந்த, தலைமையான ராஸ்திரத 
இல்‌ மற்றரசாஸ்திரங்கள்‌ அட ங்சியிரிககனெயன.. நியாயமாசக்கிடைக்‌ 
ததைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுப்பதுதான்‌ இககுததானம பரிசோ 
இத்து யோக்கியனுக்‌ கு,ச்‌,தானம்செய்து அதை அவனிடத்தில்‌ சேர்ப்‌ 
பிக்கக்கடவாய. தேவாகளும அர்ராகரூம்‌ நாமும்‌ புண்ணியத்தை 
செய்து ரெத்திபெறும்‌ உன்னையே எ இர்பார்க்கிறோம்‌' என்பது. ப்ரம்ம 
ரிஷியே! இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டகான்‌ தர்மாத்மாவான தர்மராஜனை ந்‌ 
தலைவணங்‌ வந்தனஞ்செய்து அவனால்‌ விடைகொடுக்கட்‌ பெற்றுத்‌ 
திரும்பவும்‌ உமது பாதங்களின்கீழ்‌ வந்துசேர்கதேன்‌ ' என்முன்‌ ' 


என்றுகூறினா. 


௮துசரஷனபர்வம்‌. ௪௦௫ 


நூற்றேழோவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 


அற்றது 

(இந்திரன்‌ கோதானததைப்பற்றிப்‌ பிரம்மதேவரைமக்கேட்ட து.) 
யுதிஷ்டிரா, ஏரேபுவே! கோகானத்தைப்பற்றியும்‌ கோக்களின்‌ 
* 4 14 7 அ க . க்‌ டி 
மசிமையைப்பற்றியும்‌ காரிசேகரிஷிக்கு. யமன்சொன்னதை எடுத்‌ 
4 2: ! ப] ஈ க = 5 + [ 
தரைத்நீர்‌, சறந்தபுத்தியுள்ள பிதாமஹரே ! மகாத்மாவானக்‌ கன்‌ 
அறியாமற்செய்த ஒரூபிறைக்காகப பெரும்துயரத்தை அனுபளித்கனை 5 
யும்‌ துவாரகைககரியை ரிர்மாணஞ்செய்யும்போ று அவன எடுக்கப்பட 
தையும்‌ அவன்ரபவிமோரனத்இர்குக்‌ ருஷ்ணன காரணமாயிருக்‌ 


ததையும்பற்றி ரபொன்னகைகத்‌ தெரி ௮௦ காண்டேன்‌. பிரபுவே ! 


அலை, கோ சானம்செய்கிறவர்கள்‌ வரிக்னெற கோலோகத்தைப்பற்றி 
a ரககேஙபிருக்கறது. அதைச்‌ சரியாகக்‌ கேட்கவிரும்புகி 


ப றன்‌” என்றுகேட்க, ஷம! சொல்லலானா. 


“ டுந்சிரன்‌ ப்ரமாமாவினிட்‌ இதேவிஷயத்தைப்பற்றிக்‌ கேட்ட 
‘ 6 (™ + % ௩ ப) ச 
தாய ஓருபழைய இதிகாசத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌, இந்தின்‌, “குற்ற 


மற்றே! பகவானே 7 


பிரபுவே ! ஈசுவாரே ! கோலோகத்திலிருப்ப 
வர்கள்‌ தங்கள்‌ ஒளியினால்‌ சு வர்க்கலோக த திலி. ரப்பவர்களின்‌ ஒளியை 
யும்‌ மறைக்கிருப்பகாகக்‌ காண்சிறேன்‌. இ௫ல்‌ எனக்குச்‌ சந்தேக 
மிருக்கிற து. இதை. ரொல்லக்கு வீர்‌... மோதானம்செய்பவர்கள்‌ 

வஸிக்குமகோலே [கங்கள்‌ எப்படிப்பட்டவை * எனன்பலனுளளவை 7 
அங்குள. உயாகதகுணர்யாது? மணிதர்கள அுயாம்விட்டு ௮ங்கேசெல்‌ 
லும்வகை யாது ? கொடுப்பவன்‌ கொடைபின்பலனை பனலக 

அனுபவிப்பான்‌? தானம்‌ பெரிதும்‌ சிறிதும்‌ ஆவகெப்படி ? பலகோர்‌ 
களைக்‌ கொடுப்பதும்‌ சிலகோக்க பொக்கெடப்பதும்‌ ச/ப்படியாம * 
கோதான்ம்‌ செய்யரமலும்‌ கோ கானம்‌ செய்தவ: 2/ரலாவது எதனால்‌ 7 
மிகு,தியாகக்கொடுப்‌ வன கொஞ 6! கொடுப்புவனுக்கு! சமமாகவும்‌ 
கொஞ்ச ங்கொடுப்பவன மிகு தியாகக்‌ கொடுப்பவனுக்குச்‌ சமமாகவும்‌ 
ஓவதெப்படி ? கோதான த்திற்கு எப்படிப்பட்‌ டதகூநிணே இறந்த 
தாகும்‌ ? பகவானே ! இவற்றையெலலாம தெரிந்துகொள்ள விரும்பு 


இறேன்‌. எனக்கு இதன்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 


கேட்டனன. 


௪௦௬ ப்ரீ மஹர்பாரதம, 


நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர) 


(பிரம்மதேவர்‌ கோதானத்தின்‌ சிறப்பை டந்தினுச்த$ சோல்லியது,) 
பிரம்மதேவர்‌ சொல்லலானார்‌. “இந்திரனே ! கோதானமுதலிய 
வற்றைச்செய்பவரைப்பற்றி மீகேட்டகெள்வியைச்கேட்பவன்‌ உன்‌ 
ம்‌ 
னைத்தவிர வேறுயாரும இவ்வுலகத்திலில்லை. இந்திரனே ! நீபாராத 
உலகங்கள்‌ பலஉள்ளன. அவற்றை நான்‌ பார்க்கிறேன்‌. கற்புள்ள 
பெண்களும்‌ ரிறந்ச ௮னுஷ்டானங்களோி ல்ல கவமுள்ளரிஷிகளும்‌ 
இறந்தஞானமுளள (9ராமமணர்களும்‌ தேகத்தோடு அவ்வுலகங்களுக் 
குப்‌ போகின்றனா. ஈல்லதவமுள்ளவர்கள்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ சரீரப்‌ 
பற்றைவிட்ட பரிசுத்தமானமன ந்தினால்‌ அவவுலகங்களேக்‌ கனவு 
போலக்‌ காணுகன்றன!. அயிரங்கண்ணனே ! அவவுலகங்கள்‌ எப்‌ 
படிப்பட்ட குணமுள்ளவையென்பதைக்‌ கேள்‌, அங்கே காலமும்‌ 
மூப்பும்‌ உஷ்ணமும்‌ வியாபிப்பதில்லை. எர்தக்கெடுதலும்‌ அங்கில்லை; 
ம்‌ களைப்பும்‌ இல்லை. வாஸவனே ! அங்குள்ளவர்கள்‌ மனக்தில்‌ 
யு 40 பம்ப்‌ பீ 
என்ன என்ன விரும்பினாலு௦ அவற்றையெல்லாம்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
தோக்கள்‌ அளிக்கின்றனவென்புை நான்‌ கண்ணால்‌ காண்கிறேன்‌. 
அங்குள்ளவா நினை, ந்தவற்றைப்பெற்றும்‌ நினைத்தபடி ரஞ்சரித்தும்‌ 
நினை த்தவற்றையெல்லாப நினை த்த! ப அ௮னுபவித்‌ துக்கொண்டுமிருக்‌ 
4 
இன்றனர்‌. அவ்வுலகங்களில்‌ வாவிகளும்‌ தடாகங்களும்‌ ஈ௫களும்‌ 
பற்பலதோட்டங்களும விடுகளும்‌ மலைகளும்‌ எல்லாப்‌ சொணிகளுக்‌ 
கும்‌ இனிய௦ ராருள்களனைக்துமுள்௱காடிகளும்‌ காணப்‌ டிசினறன. 
அந்த உலகங்கள்‌ இவ்வகையானவையென்ற்றி, அவற்றைப்போன்ற 
உலகமில்லை. சக்கரனே ! எல்லாவற்றையும் பொறுத்துக்‌ கோபத்தை 
௩ » ௧ உ ௫ 2 5 » 5 - 
யும்‌ அகங்காரத்தையும்விட்‌ட அன்புள்ளவர்களாடக்‌ குருகுலவாஸம்‌ 
a ய்‌ ௯ + ட்‌ ன்‌ * த ரூ ச்‌ டி ு இ 
செய்யும்‌ புருஷசரேஷடாக அ௮வுலகமபோகன்றனா. ஒனறையும 
பக்ஷியாதவனும்‌ பனத்தூய்மையோமெ தர்மத்தில்‌ எப்போ துப்‌ ஊக்‌ 
கந்தோடுமிருப்பவ னும்‌ தாய்தந்தையருக்கும பி ராம்மணர்களுக்கும்‌ 
ச்‌ ர்‌ 
ஆசாரியர்களுக்‌( தம்‌ பணிவிடைரெய்பவனும்‌ சத்தியங்‌ சவர சவலும்‌ 
குற்றங்களில்லாதவ னும்‌ பசுக்களிட த்தும்‌ பிராம்மணர்களிடத்தும்‌ 
கோபமில்லா தவனும்‌ தன்கடமையைவிடாமலிருப்பவனும்‌ வாழ்ரா 
ளுள்ளவரையில்‌ நல்லொழுக்கத்தையும்‌ தானத்தையும்‌ விடாமலிருப்ப 
வனும்‌ பிழைபொறுப்பவலும்‌ சொல்லடக்கமும்‌ ஐம்புலன்களினடக்‌ 


அதுசாஷவனபர்வம்‌. ௪௦௭ 


கமுமுள்ளவனும்‌ தேவ தாபக்தியுள்ளவனும்‌ அதிதிகளெல்லாரையும்‌ 
ஆதரிப்பவனும்‌ தயையுள்ளவனுமாகிய குணமுள்ளமனிதன்‌ அதியும்‌ 
அந்தமுமில்லாத அர்தக்‌ கோலோகத்திற்குச்‌ செல்வான்‌. பிறர்மனை 
வியைவிரும்புகிறவனும்‌ குருஹத்திசெய்பவனும்‌ பொய்பேசுகிறவ 
னும்‌ எப்போதும்‌ பிறரைத்‌ தூஷிபபவனும்‌ பிராம்மணரைப்பகைப்ப 
வனும்‌ மறுமிவ்வகைக்குற்றங்களுளள துசாத்மாவும்‌ அந்தக்கோவுல 
கத்தைக்‌ காண்பகேயில்லை. அநேகிகனுக்குத்‌ தரோகமசெய்பவன்‌, 
வஞ்சகன்‌, ஈன்றிகெட்டவன்‌, ! கள்வன்‌, பொய்யன்‌, தர்மத்தைப்‌ 
பகைப்பவன்‌, பி.ம்மஹத்திரெய்பவன்‌ இவர்கள்‌ புண்ணியம்செய்தவர்‌ 
களிருக்குமிடராயே கோவுலகத்கை மனத்தினால்‌ ிந்திக்கவுமுடி, 
யாது, தேவேந்திரனே ! இவற்றையெல்லாம்‌ உனக்குத்‌ தெளிவாகச்‌ 
சொன்னேன்‌. இந்திரனே ' கோகானம்செய்துகொண்டிருப்பவர்‌ 
கள்‌ அடையும்பலனைக்‌ கேள்‌. காயபாகமுகலியவழிகளாற்கடைத்த 
தனங்களைக்‌ ரெயமாசக்கொடுத்துப்‌ பசுக்களவாங்கெ தானம்செய்ப 
வன்‌ தன்‌! (ண்ணியத்தினால்‌ சம்பாதிக்க ட்ட அழியாத உலகங்களைப்‌ 
பொருள்கொடுத்து விலைக்குவா கனல ற்றைப்போல அனுபவிப்பான்‌, 
இச்திரனே ! சூதட்ட,ச்‌தில்வென்‌ று ஸ்‌ டைகதபொருளை விலையாகக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பசுக்களவாங்கித்‌ சானம்செய்பவன்‌ பதினாயிரம்தேவ 
வருஷங்கள்‌ அநதத்தானத்தின்பலனை அனுபவிப்பான்‌. பங்குபிரித்‌ 
அக்கொள்வதுமுதலிய ிபாயவழிகளால்‌ சடைத்த।சுக்கனேத்‌ தானம்‌ 
செய்தால்‌ அவை தானம்‌ 3ய்சவமுக்‌ கு என்றும அழியாமல்‌ விருத்தி 
யாகும்‌, சடயின்கணவனே ! நூயமனத்துடன்‌ கோக்களைத்தானம்‌ 
வாங்கி அவன அவற்றைச்‌ சானம்செய்வானாபின்‌, அவனுக்கும்‌ அழி 
வில்லாத உலகங்கள்‌ கிச்சயமென்றறி. பிறந்ததுமு கல்‌ சத்தியமே 
பே௫யும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ அடக்கியும்‌ பெரியோர்‌ கனையும்பிரா ம்மணர்‌ 
களையும்‌ தரித்தும்‌ பொறுத்திரு பவனுக்கும்‌ கோக்களுக்கும்‌ 
கதியொன்றே, ச௫யின்கணவனே ! பிராப்‌ மணனைப்பார்த்துச்‌ சொல்‌ 
லத்தகாதசொ ல்லை ஒருகாலம்‌ சொல்லலாகாது, மனத்தினாலும்‌ 
கோக்களுக்குத்‌ ழங்குகினைக்கலாகா து. இரதிரனே ! இப்படிச்‌ சத்தி 
பயத்தையும்‌ தர்மத்தையும்விடாமல்‌ * கோக்களுக்கு உபசாரம்செய்து 
கொண்டு அவற்றின்மேல்‌ சயையோடிருப்பவனுக்கு உளளபலனைக்‌ 


சைச்‌ 


! “சத்தியுள்ளவனாயிறாக்‌ திம வறுமையைச்சொல்‌ லுறவன்‌! என்பது 
பழையவை. 
* புசுக்கள்போலச்‌ சேர்கதுவைக்துக்‌ கொள்ளாமலிருச்‌ தகொண்டு! 


என்பது பழையவுரை. 


சாது... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கேள்‌, அவனுக்கு ஒருபசுவான து ஆயிரம்பசு க்களுக்குச்சமாற து. 
இக்சக்குணங்களோடுகூடின க்ஷத்திரியனுக்குரிய  பலனைக்கேள்‌. 
அவனுக்கு ஒருபசு எழு.நூற்றைமபது பசுக்களுக்கு ஒப்பாகுமென்‌ 
பது நிச்சயம்‌, இந்தக்குணங்கள்‌ வைசியனுக்‌ருக்குமாயின்‌, அவ 
னுக்கு ஒருபசு ஐந்தூஅபசுக்களுக்கு ஒப்பாகும்‌. இக்குணங்கள்‌ 
பொருந்தின சூத்திரனுக்கு ஒருபசு ஆயிரத்தில்‌ நாலில்‌ ஒருபங்காடய 
இரு.நாற்றைம்பது பச க்களுக்குச்சமமாகர்‌ சொல்லப்‌! டுகிறது, சத்தி 
யத்தைவிடாமலும்‌, குருபணிவிடைசெய்தகொண்டும்‌, மனஊக்கமும்‌ 
பொறுமையும்‌ தெய்வபக்தியும்‌ அடக்கமும்‌ தூப்மையும்‌ அறிவும்‌ 
தர்மமுமுள்ளவனா5, நானென்றுபேரரமல்‌ மேற்ரொன்னகை ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ அனுஷ்டிப்பவன்‌ மேற்கொன்னமுறைப்படி ஈல்லபிராம்மண 
னுக்குக்‌ கறச்‌சிறபசுவைத்தானம்செய்வ னால்‌ பெரும்பயனைப்‌ பெறு 
வான்‌. நித்தியம்‌ ஒருகாலம்போஜனம்‌ ரய்துகொண்டிம்‌ சத்தியத்‌ 
தைவிடாமலும்‌ குருசுசுரூஷைசெய்‌ தகொண்டும்‌ தானம்செப்பவே 
ண்டும்‌, இந்திரனே 7 வேதாத்தியயனம்‌? £ப்துகொண்டும்‌ கோக்‌ 
களிடம்‌ பக்தியோடும்‌ ரித்தியம கோதானம்‌ செய்பவனும்‌ கானம்‌ 
செய்தபின்‌ ரந கோஷுமாயிருப்பவனும்‌. பிறந்சதுமுதல்‌ சோக்களுக்கு 
நாமஸ்காரொெய்பவனும்‌ அடையும்‌! லர்‌ சொல்லுறேன்‌ : கேள்‌, 
இதன்பலன்‌ ராஜஸ-யெயாகப்ரெய்வ இனால்‌ உண்டாகு! ம! ல னுக்கும்‌ 
பொன்னைமி ததா கத்கொடப்பதினால்‌ உண்டாகும்பல னுக்கும்‌ நிக 
சென்றும்‌ மேற்பட்டகென்றும. ஸாதுக்கள்‌ ஸிக்தர்கள்‌ ரிஷிகான 
வரும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஒன்றும்சா.ப்பிடாமல்‌ கன அகாரத்தில்‌ 
முதல்பாகத்தை எடத்துத்‌ தினந்தோறும்‌ பசுக்களுக்குக்கொடுப்ப 
தாகிய கோலிரதும ஒருவருஷம்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு 7 கதியம்‌ தவறாமல்‌ 
கோபத்தையும்‌ அசையையுர்ளிட்டு ஈலலொழக்க க தோடி. ருப்பவன்‌ 
ஆயிரம்‌ கோதானங்களின்புண்ணியக்தை அடைவான்‌. பபாக்களின்மே 
லன்புவைத்துக்‌ கோவிரதம்‌ எடுக்சிருப்பவன்‌ ஒருவேளையாகாரம்‌ 
சரப்பிட்டக்கொண்டு அகன்முகல்பாகதிதைக்‌ கோக்களுக்குப்‌ பத்து 
வருஷம்கொடுத்‌ தால்‌ அது அளவற்றபுண்ணியமாகும்‌, இந்திரனே | 
விலைக்குவாங்கனபசுவை ஏகபோஜனத்தோடிருக்து தானம்செய்ப 
வன்‌ அதன்ரோமங்களெவவளவிருக்கன்றனவோ அவ்வளவு நூறு 
பசுக்களின்‌ தானபலனை நீண்டகால: அனுபவிப்பான்‌, இது பிராம்‌ 
[றணனுக்குரியயலன்‌, க்ஷத்திரியனுக்குரியயலனைக்‌ கேள, கூஷத்‌ 
இரியனுக்கு ஐந்துவருஷகாலமும்‌ வைசியனுக்கு அதிற்பாதிவருஷ 
காலமும்‌ சூத்திரனுக்கு வைசியனிலும்பாதிக்காலமும்‌ ஒருவேளை 


ஓய( சப சப 01 ௧௯ 


௮நுசரஷனபர்துஞ்ரு, BWAMIMATHAA Ll 


FIRUVANMIVUK. MADRAS 
போஜன ந்‌கோடு மேற்சொன்ன சோவரதம்செய்வகனால்‌ அர்தப்பலன்‌ 


உண்டாவகாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. தன்னைவிற்றுப்‌ பசக்களைவாங்‌ 
இத்தானம்செப்பவன்‌ உலகத்தில்‌ பசுந்கள்‌ காணப்படும்வரையில்‌ தான 
பலனை அனுபவிப்பான்‌. இறெக்தபாக்‌யமுளள வனே ! பகவினுடைய 
ஒவ்வொருரோமத் திலும்‌ அழிவில்லாத உலகங்களிருப தாகச்‌ சொல்‌ 
லப்படுின்றன. கெளாகனே ' புக்தங்களில்வென்றுரம்‌! ஈடுத்தபசுக்‌ 
கனலைக்‌ கானம்ரெய்கல்‌ அவை நன்னைவிற்றுவாங்கினவற்றிற்கு ஓப்‌ 
(ல்க / ச 8 அறல்‌ ச்‌ 
பானவை; அழிய। நவையென்றுறி. பரக உளில்லாநபோது விர தம்தவ 
மல்‌ எள்ளையே ப/சவுக்குப பதிய ௧5 தானம்ரெய்பவன்‌ பசுளினா 
லேயே நரகத்திலிருக்‌து கரையேம்றப்படடவனா ப்‌ பாலாற்றில்‌ ம௫ழ்க்‌ 
திருப்பான்‌. இரதக்கோக்களை த தா னம்செய்வதுமாத்திமே இலாக்‌ 
யொன்று. வாங்‌க்கொள்பவனும கால ழம்‌ பசுவின்‌ இறப்பும்‌ நியம 
மும்‌ வேண்டும காலத்தையறிவதும ௮௧ ணிக்கும்‌ ஆதித்தனுக்கும்‌ 
உள்ளவித்தியாஸமபோன்ற பிராமமணபச க்களரூக்குளள வித்யாஸத்‌ 
தையறிவதும கடினம்‌. வேதாக திபயனம்‌ சிரர்னவனும்‌ சுத்தமான 
பிறப்பும்‌ மனஒழிவுமுளளவனறும பாகஷரெய்பவ னும்‌ பாவத்‌ திற்கு 
௮ஞ்சுகிறவலும வி//வான அறிவு என்னும !ஈந்களிடஉ பொறுமை 
யுள்ளவனும்‌ அதிகக்கோபமில்ல! தவனும்‌ அடிக்‌ கவரைக்காப்பவனும்‌ 
த்‌ [] ப 4 r ல 
பொருளில்லா தவ னுகாயிருபபவன மனக AL) ரச்திரனென்று 
» ப € ரர » ப 
கூறுகின்றனர்‌... அகாரமிகலாமல்மிகவ ந கு க வன இருப்‌ நியடைவ 
‘ ‘ ன்‌ ௪ த்‌ உ | . » 
தற்காசவும்‌ ஹோமத்தி, ர்காதவும்‌ ரலி சசஸ்கிரிர்காரவும்‌ குருதகூதி 
ணெ க்கா கவும்‌ குழக்தைவள ப ॥/ தகாகவும்‌ சியா இடத்திலும்‌ காலத்‌ 
ட ச்‌ 
திலும்‌ கோ தானா செய்யவேண்‌டூம்‌, வீட்டில. ணங்டானவையும்‌ சரியான 
௭. ச ௪. . » ட்‌ ப ஸ்‌. ஸ்‌ ௬ ச்‌ 
கிரயச்திற்குவாங்கடா பட்டவையும கல்வியினால்‌டைத்கவையம்‌ பராக்‌ 
சு க்‌ ர்‌ ச . ; ன ௪ * * ன்‌ 
ரெமக்திலை ௨ பிரைக்கொடுத்து (சிய! டு) வாங்கப்பட்டவையம்‌ 
ஸ்திர தனமாகக்கிடைத்தவையு 5 காப்பாதில்முடியாபல பிரரால்விடப்‌ 
பட்டுக்‌ காப்பு நப்பரிவகுற்கு வகதவைய ராக இச்ஈல்வபுநியில்வந்க 
இறெந்தபசுக்கள தானத்டுற்குர்‌ ரிறந்தவைாாா. பலம ஈல்லொழமுக்க 
ர க்‌ ன்‌ 4 க்‌ 5 ்‌்‌ ரூ * 
(மும்‌ இளம்பிராயமும்‌ கலலவர ரனையுமுள்‌ ALI தகுவிலலாம அதிகத்வை. 
ள்‌ ச உரு 5 ல ல்‌ ல்‌ ட 
கங்கை எப்படி. நஇகளிற்ரிறந்ததோ பாட 17% க்களில்‌ காலை சிறந்‌ 
தது. மூன்‌ றிர [ த்திரிகள்‌ ஜலபானப்ரெய்து உபவாஸமாகத்தரையில்‌ 
* ச பன்‌ ம்‌ ’ ட + oa & SF 
படுத்திருந்து நிரம்பத்‌ னி LLL DN கிருப்தியாகப்‌ 
போஜனம்செய்விக்கப்பட்ட பிராமமணர்சளூர் குச தானம்செய்பவேண்‌ 
டும்‌. பால்குடித்து!! பருத்தகன அகளுடனே கன ருகஓமெபசுக்களை த்‌ 
சானம்செய்த பிறகு மூன்‌ அதினங்ள பால்‌ ௦ப்முதலிய கோவின்சாரங்‌ 
ர்‌ 
M @e 


௪:௧௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


களையே அகாரமாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, ஈல்லொழுக்கமுள்ள தம்‌ 
நனறாகக்கறப்பதும்‌ ஈல்லகன்றுளளதும்‌ ஓடாததுமான பசுவைத்‌ 
தானம்செய்வதினால்‌ அந்தப்பசுவின்ரோமங்களெவ்வளவோ அவ்வளவு 
வருஆங்கள்‌ மேலுலகத்தில்‌ வஸிக்கலாம்‌, அப்படியே நுகத்தடியை 
வூப்பதும்‌ கலப்பையையிழு! அம்‌ இளம்பிராயமும்‌ தேகவனமையு 
முள்ளதும்‌ பழகினதும்‌ பெரியஉற்சாகமுள்ளதுமாயெ எருதைப்‌ 
பிராம்மணனுக்குச்‌ தானமசெய்பவன்‌ பத்துக்கோ தானம்செய்வதினால்‌ 
அடையும்‌ உலகங்களை அடைகிறான்‌. கெளசுகனே ! பிராம்மணர்களை 
யும்‌ பசுக்களையும்‌ கஷ்டத்தில்காப்பாற்றுகிறவன்‌ கே்ஷேமமாக எல்லாக்‌ 
கஷ்டங்களிலிருந்தும்‌ விடுபடுவோன்‌, அவன்புண்ணியபலனைக்‌ கேள்‌. 
அசுவமேதயாகத்திற்குச்சமமாக அழியாதபலன்‌ உண்டாகும்‌. இம்‌ 
திரனே! அவன்‌ இறக்குங்காலத்தில்‌ எந்தநிலைமையை விரும்பு 
வனோ அந்தநில்மையையும்‌ அனேகவிதமான இறந்த உலகங்களையும்‌ 
மற்றும்‌ அவன்‌ கருதினவையனை த்தையும்‌ இந்த ஒருபுண்ணியகருமத்‌ 
தஇனாலே அடைவான்‌; கோக்களினால்விடைகொடுக்கப்பெற்று எல்லா 
உலகங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்பெறுவான்‌, இந்திரனே ! முன்சொன்ன 
முறைப்படி புல்லையும்‌ கோமயத்தையும்‌ இலையையும்‌ புரத துக்கொண்டு 
ஆசையைவிட்டு ரியமத்துடன்‌ பரிசுத்தனாிக்‌ காடுகளில்‌ பசுவைப்பின்‌ 
தொடர்கிறவன்‌ ஒன்றையும்விரும்பாமல்‌ சக் தோஷமாக என்னுலகக்தி 
லும்‌ தனக்கிஷ்ட.மான எவ்வுலகக்களிலும்‌ வஸிக்கலாம்‌ என்றார்‌. 


நூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (நேடி) 


(பிரம்மதேவர்‌ சேல்‌ தோடர்ர்சி,) 


இந்திரன்‌, புத்திபூர்வகமாகக்‌ கோவைத்திருடி ப்‌ 0 ாருளுக்‌ 
காகவிற்பவனுக்கு என்னகதிஎன்பதை அறியலிரும்புறென்‌' என்று 
கேட்க, பிரம்மா சொல்லலானார்‌. “காம்சாப்பிடு தீற்காகவும்‌ வி ற்பதற்‌ 
காகவும்‌ பிராம்மணனுக்குத்‌ தானம்செய்வ தற்காகவும்‌ கோவைத்‌ திருடு 
இறவர்கள்‌ அடையும்பலனைக்‌ கேள்‌, மாமிசத்தைவிற்பதற்காகக்‌ 
கோவைக்கொன்றாலும்‌ அஞ்சாமல்‌ அதைத்தின்றாலும்‌ இன்னக்கு 
திக்கொல்லுறெவனை அனுசரித்திருந்தாலும்‌ கொல்லுநிறவன்‌ சாப்பிடு 
இறவன்‌ அதைஜஓப்புக்கொண்டிருப்பவன்‌ இம்மூவரும்‌ அந்தப்‌ பசுலி 


அபறுசாஸனபர்வம்‌ ௪க்க்‌ 


னுடம்பில்‌ எத்தனைரோமங்களிருக்கன்றனவோ அத்தனைவருவங்‌ 
கள்‌ நரகத்தில்‌ மூழ்குவார்கள்‌. பிராம்மணர்களின்‌ யாகத்தைக்கெடுப்‌ 
பதில்‌ எப்படிப்பட்டபாவங்கள்‌ உளளனவோ ுப்படி.ப்பட்டபாவங்‌ 
கள்‌ கோனவவிற்பதிலும்‌ இருடுவதிலும்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படு 
இன்றன, பசுவைத்திருடிப்‌ பிராப்மணனுக்குத்‌ தானம்செய்தால்‌ 
கானத்‌ நின்பலன்‌ எவ்வளவோ அவவளவுஈரகமும்‌உண்டாகும்‌, சிறந்த 
சக்தியுளளவனே ! கோதானத்திற்குப்‌ பொன்னைத்‌ தக்ஷிணையாசச்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. தக்ஷிணைக்கு.. பொன்னேிறந்ததெனறு நிச்சய 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கனற த. கோதானம்செய்பவன்‌ முன்‌ 
னேமு பின்னேழுதலைமுறைகளைக்‌ கரையேற்றுகறொன்‌. ஸுலர்ணம்‌ 
தக்ஷிணைகொடுத்தால்‌ அதறிகிரண்டுமடங்குபலன்‌ கூறப்படுகிறது, 
இந்திரனே ! பொன்னே நறந்ததானம்‌, பொன்னே சிறந்த தக்ஷிணை, 
பொன்னே பரிசுத்தகசளிலும்‌ சிறநதபரிசு ததமெனறு சொல்லப்படு 
இறது. இந்திரனே! ஃயர்ந்ததங்கமானது குலத்தையேபரிசுத்த 
மாக்குகிறதென்று ரொல்லுகின்றனர்‌, சிறந்த மகிமையுள்ளவனே ! 
தகூமிணையைப்பற்றித தொகுத்துக்கூறினேன்‌ என்றுசொன்னார்‌. 
| ரதசிரேஷ்டனே! இது பிரம்மாவினால்‌ இர்திரனுக்குக்‌ கூறப்பட்டது? 
இந்திரன்‌ தசாதருக்குச்‌ சொன்னன்‌; தசரதர்‌ தமது புத்திரரான 
ராமபிரானுக்குச்‌ சொன்னா; இராமபிரானும்‌, சிறந்தபுகழ்பெற்ற 
வரும்‌ தம்‌ அன்புளளரகோதாருமான லசஷ்மணருக்குர்‌ சொன்னார்‌, 
ராஜனே ! இளையபெருமாள்‌ காட்டில்வளிக்குமபோது ரிஷிகளுக்குச்‌ 
சொன்னா, இப்படி த தொன்றுதொட்டிவநத இர்கஅருமையான 
விஷயத்ன, த உ றுதியான தவமுளளரிஷிகளும தர்மிஷடரான அரசா 
களும்‌ உள்ள த்தில்‌ வைத்தனர்‌. யுதிஷ்டி ர! இது என்‌ உபாத்தியாய 
ரால்‌ எனக்கு க உரைக்கப்பட்டது. இப்‌ பிராம்மணர்களுடையகூட்ட 
த்‌ திலும்‌ யாககாலத்திலும கோ தானம்ரெய்புமபோ தும்‌ இரண்டுபேர்‌ 
சேரும்போதும்‌ சொல்லுக றபிராம்மணருக்கு எப்போதும்‌ தேவர்க 
ளோடுகூட இரு /பதற்குரிய அழிவில்லாத உலகங்கள்‌ உண்டாகும்‌, 
தேவர்க்கும்தேவரும்‌ மகிமைபொருநதியவருமான பிரம்மதேவர்‌ 
இதைச்சொன்னார்‌ ” என்றார்‌. 


௪௧௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தேபர்ச்சி 


(தவர்‌, நீய ௦ம்‌, ஒதல்‌, அடக்கம்‌, வேக்த்தைறறவாபை, 
ஒதுவித்தல்‌, வாங்காபவிநப்பது, கம்கம்கநமநங் களில்‌ 
சூாராமிநப்பது ழதவியவற்றின்‌ பயன்‌ ) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ரெ பவே 2 பிதாமஹரே ன்‌ 


பொன்ன இனால்‌ எனக்கு ஈமபிக்கையுண்டாபிற்று, அனால்‌, ஒரு சத்‌ 
தேகம்‌ கேட்கிறேன்‌. அதை எனக்குர்பொல்லக்கடவீர்‌. சிறந்தமகி 


fe] ட்‌ ஒ ட்‌ 3 . 7 ச 
நீர்‌ தாமங்க ளை பற்றிச்‌ 


மையுள்ளவரே ? விர தங்களுக்கு என்னபலன்‌ ரொல்ல்பட்டிருக்கிற அ? 
௮து எப்படி ப்பட்டது £ தவங்களின்பலன்‌ யாது ? ஈல்லஒ.கலின்‌ பயன்‌ 
யாது ூடக்கக்தின்பலன்‌ யாது ? வேத ங்களைமறவாமலிரு பதின்‌ 
பயன என்ன ? ஒதளிக்கலின்பயன்‌ யாது பிதாமஹசே ! இவ்வுல 
கத்தில்‌ கானமவா ஙந்குவதினால்‌ என்னபலன்‌ 2 கானம்கொடப்பவணனுக்‌ 
குக்‌ காணக்கூடியதும்‌ சாஸ்திர தீதினால்‌ தெரிக துகொள்ளக்கூடிய து 
மானபயன்‌ என்ன? தம்‌ கர்மங்களைவிடடாமலிருக்‌ கும்‌ சூரர்களுக்கு என்ன 
பலன்‌ ? ௪த்‌ தியம்சொல்வ கல்‌! லன்‌ யாது ? (ரமமசாரிவிர தத்திற்‌ 
குச்சொல்லப்பட்டபலன்‌ என்ன 2 தந்தைக்கும்‌ காய்க்கும்‌ அசாரிய 
னுக்கும்‌ 0! ரியோர்க்கும்‌ பணிவிடை கப்வதில்‌ என்னபலன்‌ ச ஏழை 
கள்விஷு க்கில்‌ கயைசெய்வகினால்‌ என்னபயன்‌ ? தர்மர்‌ தரிந்த 
தோமஹரே ! இவற்றையெல்லாம்‌ முழுதும்‌ உள்ளபடி. அறியவிருமபு 
கிறேன்‌. எனக்கு பிக்க இவலிருக்கிற த” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொலலலானா. ள்‌ 

“ஓரு விரதத்தை சாஸ்‌ திரத்திற் சொன்னபடி செவ்வையாக அம்‌ 
பித்து அதைவிட்டிவிடாமல்‌ குறித்த ட (டி பபவனுக்கு அழியாத 
லோகங்களுளளன. ராஜனே ! தலங்களின்‌ பயன்‌ இங்கே பீரத்‌ தியக்ஷ 
மாகக்காணப்படுகிறது. கவ நகருக்கும்‌ யா கங்களுக்கும்‌! லன்‌ தான்‌ 
இப்போது உனச்குக்கிடைக்‌ திருப்பது. நல்ல ஒதலின்‌ பயனும்‌ இம்‌ 
மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ காணப்படுகிறது. அவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ 
எப்போதும்‌ பொருளுள்ளவனாகிறுன்‌; பிரம்மலோகத்திலும்‌ ம௫ழ்க்‌ 
இருக்கிறான்‌. ராஜனே ! அடக்கத்தின்பலனையும்‌ என்னிடம்விரிவா 
கக்கேள்‌. துடங்கினவர்‌ எங்கும்‌ இன்பமடை வர்‌, புலன்களையடக்‌ 
கு ரும்‌ சவலையஜிரு ப [ர்‌ பு ன்களையட த்கினவர்‌ கின த்த 


ன்‌ ல்‌ ழ்‌ ம்‌ ன்‌ I . ச ச ்‌ 
இடஞ்செலவா. ! [லன்சளையடக்க னவா எலலாபபகைவரையும்‌ அடக்‌ 


ுதுசர வனபர்வம்‌. ச்த்ா 


இனவராவர்‌, அடங்னெவர்‌ விரும்பினவற்றையடைவரென்பதில்‌ ஸர்‌ 
தேகமில்லை, பாண்டவனே ! அடங்னெவருக்கு எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
நினைத்தவையெல்லாம்‌ கைகூடும்‌. தவத்தினாலும்‌ பராக்ரெமத்தினா 
லும்‌ தானங்களாலும்‌ பலவகையாகங்களா லும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ம௫ழ்க 
திருப்பது எப்படியோ அப்படியே அடக்கமும்பொ றுபையுமுளளவர்‌ 
கள்‌ மகிழ்ந்திருப்பர்‌. தானத்திலுஞ்சிறக்தது அடக்கம்‌. தாதாவாவ 
வன பிராம்மணனுக்கு ஏதாவது ஒன்றைக்கொடுக்கும்போது கோபிப்‌ 
ரான; அடக்கமுள்ளவன்‌ கோபியான்‌. கையால்‌, அடக்கம்‌ தான 
த்திலும்சறங்கது. கோபியாபல்கொடுப்பவனுக்கு அழியாத உலகங்க 
ரூள்ளன, கோபம்‌ தானத்தைக்‌ கெடுக்கிறதன்றோ ? அதலால்‌, 
கொடப்பதிலும்சிறந்தது அடக்கம்‌,  பஹாராஜனே 7 அகாயத்தில 
ரிஷிகளிருக்குமிடங்கள்‌ சுண்ணுக்குப்புலப்படாமல்‌ பதினாயிரக்கணக்‌ 
கரக இருக்கின்றன. எல்லா உலகங்களி லு முளளதேவர்கள அவற்றிற்‌ 


குப்போடின்‌ புனர்‌, ராஜனே ப்‌ 


௮ தப்பெரியஸ்‌ சான த்தைகிரும்புகிற 
மஹரிஷிசள்‌ அடக்க, ர்தினலேதா ன்‌ அவ ௮/லகங்களு க்குப்‌ 0 ராகின்‌ 
பனா. அதலால்‌, தா னத்திலுமெ்‌ ரிது அடக்கம்‌. விர்யாதானத்‌ 
இற்கு மேலானதானமில்லை. வேதவிச்தைகளின்பலன்பெரிது. கஷ்‌ 
டப்பட்டுற துவிப்பவன்‌ அழிவில்லா தபலனை அடைவான்‌. ராஜனே ! 
சாஸ்‌ திர! பிரகாரம்‌ துக்‌ யில்‌ ஹா மம்செய த்வனும வே, சங்களைல தி த்‌ 
தர்மம்தெரி நகவாகளுச்கு அவ்‌, ௦ டக்கொ டுப்பவனும்‌ பிரம்மலோக த்‌ 
தில்கொண்டாட படுவார்‌. குருபணில்‌ படையைச்‌ சிர த்தையோடுசெய்யும்‌ 
சிஷ்பனும்‌ வர்க்கக்‌ தில்‌ பூதிக்கபபவோன்‌, த்‌ தியயன தீதிலும்‌ 
யாகத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ ஊக்கமுல்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்காப்பவனு 
மாகியக்ஷத்‌ திரிய ஹீம்‌ ஸவாக்கத்‌ தில்‌ பூஜிக்கப்‌ெ )றுவான்‌. வைகியன்‌ 
தின்தாமதீை தவிடாபல்‌ தா னம்செய்வ3னால்‌ பெரும்பயன்பெறுவான்‌, 
தன்தர்ம தைலிடா தீசூ தீ தி ரன்‌ மற்றவாண ங்களுக்குப்‌ பணிவிடை, 
செய்வதனால்‌ ஸ்வர்க்கத்தைபடைவன்‌. சூரர்சள பலவகையாகச்சொல்‌ 
லப்பட்டி ருக்கன்றனா. அவா களின்காரியங்களை எனணிடம்கேள, 
(விடாமல்சா இப்பவசான) சூரர்களைச்சேர்ர்கவாகளுக்கும்‌ சூரனுக்‌ 
குள்‌ ளபலனே கூற்ப்பட்ளெள து. மனிதர்களசிலர்‌ யாகத்‌ தில்சூரர்‌; 
இலர்‌ அடக்கத்தில்சூரர்‌; லர்‌ ஸத்‌ தியத்தில்சூசர்‌; அப்படியே இலர்‌ 
யுத்தத்தில்சூரராகச்‌ சொல்லப்பட.டி ருக்சன்றனர்‌; சிலர்‌ தானத்தில்‌ 
சூரர்‌; மற்‌ அஞ்சிலர்‌ புத்‌ தியிற்குரா; இனனும்‌சலர்‌ பொறுமையி ற்‌ 
சூசர்‌;  ஸாங்யெசாஸ்‌ திரத்திலசூரர்‌ சிலா; யோகத்தில்சூரர்‌ இன்ன 
மும்சிலா : இலர்‌ வானப்பிரஸ்‌ தாசிரமத்திலும்‌ லர்‌ கிரு ஹஸ்தாசிரம த்‌ 


௬௧௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


ரம்‌ லெர்‌ ஸஃயாஸ)த்இிலும்‌ சூரர்‌; சிலர்‌ சாந்தகுணத்தோடு உள 
ளும்புறமும்‌ ஒத்துகடப்பதில்சூரா ; இன்னும்‌ அநேகர்‌ தந்தம்விரதங்‌ 
களில்‌ சூரர்களாயிருக்கின்றனர்‌; சலர்‌ வேதமோதுவதல்சூர்‌; இலர்‌ 
ஓஅவிப்பதில்சூரர்‌; சீலர்‌ குருபணிவிடையிலும்‌ சலர்பித்ருசுசு ரூஷை 
யிலும்‌ லோமாத்ருசுசுளுஷையிலுமசூரா; பற்றுஞ்லர்‌ பிக்ஷையெடுப்‌ 
பதாகிய பிரம்மசரியஅசிமத்தில்சூரர்‌; விட்டிலும்‌ காட்டிலும்‌ அதி 
இபூஜைசெய்வதில்‌ சூரர்‌ சீலர்‌. இவரனைவரும்‌ தம்கருமங்களின்வன்‌ 
மையினால்ஜயிக்கப்பட்ட சிறந்தஉலகள்களை அடை.இன்றனர்‌, எல்லா 
வேதங்களையும்மறவாமலிருப்பதும்‌ எல்லாத்தீர்த்கங்களிலும்‌ ஸ்நானம்‌ 
செய்வதும்‌ எப்போதும்‌ ஸுத்தியமேபேச வதும்‌ ஸரியாயிருக்கும்‌; அல்‌ 
லது, 'இல்லாமலுமிருக்கும்‌. அயிரம்‌அ௮ சவபேதங்களையும்‌ ஸத்யத்‌ 
தையும்‌ தராசில்‌ தாக்கினால்‌ ஆயிரம்‌ தசுவமேதங்களைப்பார்க்கிலும்‌ ஸத்‌ 
இதயமே அதிகப்படும்‌. ஸத்யத்தினால்‌ ஸுரர்யன்‌ பிரகாசிக்கிரான்‌, 
ஸத்தியத்திலை அக்னி எரிகிறது. ஸத்தியத்தனொல்‌ காற்று வீசு 
இற.து. எல்லாம்‌ ஸத்திபத்தில்‌ நிற்கின்டன. ஸத்இபத்இனால்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ பித்ருக்களும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ திருப்திய௩டடின்றனர்‌. ஸத 
தியமே கிறந்ததர்மமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. அதலால்‌, ஸத்தி 
யத்தை விடலாகாது. ரிஷிகள்‌ ஸத்தியத்திலேயே ஊக்கமுள்ளவ/ 
கள்‌, ரிஷிகள்‌ ஸத்தியக்தகையே ரக்தியாகவுடையவர்கள்‌. ரிஷிகள்‌ 
ஸத்தியமே சபதமாகக்கொண்டவர்கள்‌. அதலால்‌, ஸத்தியம்‌ சிறந்‌ 
சது, பர தசிரேஷ்டனே ! .ஸத்தியமுள்ளவர்கள்‌ ஸத்தியலோகத்தில்‌ 
மகழ்க்திருக்கின்றனர. அடக்கத்தையும்‌ சத்தியக்‌ தின பனையும்பற்றி 
உனக்கு நான்‌ முழுதும்சொன்னேன்‌. மன! _க்கமுள்ளவன்‌ ஸ்வ 
ர்க்கத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுல.துசிச்சயம்‌, ராஜனே ! "பிரம்மசரியத்தின்‌ 
குணத்தையும்‌ நீ கேள. அரசனே ! பிறந்ததுமுதல்‌ இறக்கும்வரை 
யில்‌ பிரம்மசாரியாக இவ்வுகர்‌ திலிருப்பவன்‌எ வனோ அவனுக்குக்‌ 
நிடைக்கத்தகாதது ஒன்றுமில்லையென்ற றி, எப்போதும்‌ சத்தியத்‌ 
இல்ஊக்கமும்‌௮டச்சமுமுள்ளவரும்‌ ஜிதேம்திரியருமான அநேகங 
கோடி.ரிஷிகள்‌ பிரம்மலோகத்திலிருக்னெறனர்‌. ராஜனே ! நன்கு 
அனுவ்டிக்கப்பட்டபிரம்மாாரிவிரதம எல்லாப்பாவங்களையும்‌ எரித்த 
விடும்‌. பிராம்மணனுக்கு இன்னம்விரேஷம்‌, பிராம்மணன்‌ அக்னி 
யென்றுசொல்லப்படுகிறான்‌. தவமுள்ளபிராம்மணர்களிட.த்தில்‌ இது 
பிரத்யக்ஷமாயிருக்கிறது,  (வாலகில்யர்களான) பிரம்மசாரிகளின்‌ 
கோபத்திற்கு இந்திரனும்‌ பயப்படுகிருனன்றோ. அம்தப்பிரம்மசரியவிர 
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ஸத்யம்‌ ௮ திசமாயிருக்குமென்பது: 


சா வானபர்வம்‌. சாக 
அது இ 


குத்தின்பலன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ரிஷிகளிடம்‌ காணப்படுகிறது, தாய்‌ 
கந்தையரைப்பூஜிப்பபனுடைய புண்ணியத்தையும்‌ என்னிடம்கேள்‌. 
அரசனே ! தந்‌ைத தாய்‌ மூத்தோன்‌ அசாரியன்‌ இவர்களை ஒருகா 
லும்‌ வெறுக்காமல்‌ பணிவிடைசெய்பவனுக்கு ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ 
கிறந்தஸ்தானம்‌ பயனென்றறி, குருசு சுரஷைசெய்பும்‌அடக்கமுளள 
வன்‌ நரகத்தைக்காணான ” என்றார்‌. 


நூற்றப்பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (கோடரி, 


(ப்ரஹல்பதி மாந்த தாவுந்த ௩ கேதானத்தின்‌ ழறை சிறப்பு 
ழதலியவற்றை உபதேசித்தது.) 

॥]திஷ்டிரர்‌, “அரசரே ! கோதானத்தின்‌ ரிறக்தவிதியைப்புற்‌ 
றித்‌ தெளிவா கக்கேட்கவிரும்புகிளேன்‌. மகனால்‌ கான்விரும்னெ 
ெக்கலோகங்களை லருவல டைவான்‌ 7” எனறு2கட்‌ ல்‌ 

Ms, ப 1 356 ன்‌ அடை 775 ர 4௪, / ஷீரா 


சொல்லலானார்‌. 


“ பூமிக்கதிபதியே | கோகானத்திற்கு மேற்பட்டகொன்று 
மில்லை,  ரியாயமாகக்கடைத்தகோவான து தானம்செய்யப்பட்டால்‌ 
உடனே குலத்தைக்‌ கரையேற்றும்‌. ராஜனே ! ஸா.துக்களுக்காக 
முதலில்‌ உண்டாக்கப்பட்டவிகிதான்‌ உலகத்திலுள்ள ஜனங்களெல்லா 
ருக்கும்‌ ஏற்படுததப்பட்டிருக்கிற து. ஆகலால்‌, இதிகாலம்தொடங்கி 
கட நதவரந்திருக்‌ தும்கோ தான த்தின்முறையை முதலில்‌ என்னிடம்‌ 
கேள்‌. முன்னர்‌, *பசும்கள கொட்டிலுக்குள்ளிருக்கும்போது கோதா 
னத்தில்ரந்தேகபுத்‌தியுடன்‌ மாந்தாதா என்னும அரசன்‌ கேட்டகேள்‌ 
விக்குப்‌ பிருஹஸ்பதி று மாழி௯ு மினார்‌. அதாவது, பிராம்மணர்‌ 
களைவரித்துப்‌ பூஜித்துர்‌ சாஸ்திரம்விதிக் த காலத்‌ தில்உபவாஸமிருக் து 
நியமந்தவருமல்‌ கானம்செய்வரும்குச்‌ ரவப்புப்‌! வை ஓட்டவேண்‌ 
டும்‌, (அங்கங்கள்‌ சிரமபினவளே : அபிவிருத்தியடைகிறவளே 7? 
என்று அந்தப்பசுவை விளிக்கவேண்டும. பசுக்களின்மடுவிற்சென்‌ று, 
அவே என்தாய்‌ ; ரிஷபம்‌ என்தர்தை ன்‌ அயம்‌ நானிருக்கும்‌ கர்ப்‌ 
பம்‌; பூமி எனக்கு ஆதாரம்‌ என்னும்மர்‌ இர த்தைச்சொல்லி இவ்வகை 
யானபக்தியுடன இரவெல்லாம்பசுக்களிடத்திலேயேவஸித்துப்‌ பிறகு 
கோதானம்செய்வதைப்பற்றியவாக்கை; சொல்லவேண்டும்‌. அவன்‌ 
ஓரிரவு பசுக்களுடன்வேற்றுமையில்லா த சரேகத்தையும்‌ அவற்றைப்‌ 


௪௧௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


போலப்‌ பூமிபில்படுப்பது முதலி.ப விரதத்தைபும்செப்து மன ஒறு 
மையை அடைவதனால்‌ உடனே பாவத்திலிருக்‌ துவிடுபடிவான்‌. ஸா 
யோதயகாலத்தில்‌ விருஷ.,த்தையும்‌ கன்றையும்‌ அவிழ்ச்‌.துவிட்டபிறகு 
அதைத்‌ தானம்செய்பவேண்சிம்‌. அதனால்‌, ஸ்வர்க்கக்தையடைய 
லாம்‌. உனக்கு அர்த்தவாதங்களென்னும்‌ ஸ்தோதக்இிரக்களையும்‌ ஆசிர்‌ 
வாதமென்னும்‌ பிரார்த்தனேகளையும்‌ ரொல்வேன்‌. பலமுள்ளவையும்‌ 
யாகத்தில்‌ உறுதியுனபுச்கியைக்கருகின்றவையும்‌ அமிருகத்தைஉள்‌ 
ளே வைத்திருப்பவையும்‌ உலநத்திற்காதாரமானவையும்‌ ஐசுவரியத்‌ 
தின்முளைபோன்றவையும்‌ எப்போதும்‌ பாலைப்பெருந்குகன்றவையுமா 
கப்‌ பிரம்மாவினால் படைக்கப்பட்ட பருக்களை ச்சேர்ர்த எல்லாம அர்த்த ் 
வாதங்கள்‌, னிட கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ சொந்தமான ஆக்கள்‌ என்‌ 
பாவத்தை! “போக்க என்னை ஸ்வா்க்கம்போகர்செய்யக்கடவன. என்‌ 
கேகத்தைத காய்போலக்‌ காப்பா ற்‌ றககடவன. மற்று நானசெ ரல்லாக 
எல்லா ஈன்மைகளும்‌ எனக்கு உண்டாகக்கடவன' என்பவை ஆர்‌ 
வாதங்கள்‌. “பிக்களே / %தகள்‌ ஸரஸ்வதிகள ; ஈன்மைக்காகவே 
ஏற்பட்டவர்கள்‌, சிங்கள்‌ ௮னுக்கரகம்வைத்து, கான்‌ ிணிகளையும்‌ 
வினைகளையும்‌ தேகத்தையும்‌ விடும்போது, எனக்கு வல்லாப்புண்ணிய 
!/லன்களும்‌ 2ரம்னைஸுகமான கதியை நீண்டகாலம்‌ அளிக்கக்கட 
வீர்கள்‌, நீவக்களே நான்‌ என்னுமென்னம்‌ இப்‌ ரது நன்‌ உண்டா 
யிற்று உங்களைக்கொடிப்பதினால்‌ நான்‌ என்னையேகெடுத்கவனாரி 
றேன்‌. மனத்திலி நக்துபுறப்‌ ட்டு * மனத்திலேயே வர்துரேர்ர்தீர்‌ 
கள்‌, அழகானஉருவமும்‌ சிறது “கறவையுமூள்ளவர்களாக நீங்கள்‌ 
என்னை விருத்திரெப்யக்கடவிர்கள்‌ ' என்னும்‌ முன்னோரால்பார்க்கப்‌ 
பட்ட இந்தவாக்கியத்கின்‌ முன்பாகத்லைச்‌ சாஸ்தி௩ப்ரொகாரம்‌ கோதா 
னம்செப்பவன்‌ கானம்செய்யுமுன்‌ சொல்லவேண்டும்‌, மிர்ரமூள்ள 
பாகத்தைக்கோதானத்தின்‌ முறையைஅறிந்துவரங்குகிற பிராம்மணன்‌ 
பிறகு சொல்லவேண்டும்‌. சரியானகிபமத்துடன்‌ அர்க்கயங்கொடுத்த 
பன்‌ 'கோதானம்செப்‌.ப ரபோ கிறேன்‌” என்றுரொல்லவேண்டும்‌. 
6 இந்தப்பசு விஷஸ்ணுளினுடையது. % இதை ஓட்டிக்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌ என்று கட்டகாயிடவேண்டும்‌. அச்தப்பசுவின்பெய 
ரைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, அந்தக்‌ கொடுக்கப்பட்டபசு வா ங்குறெவன்‌ 
வி ட்டுக்குப்டோகும்‌? போது ஒவ்வோர்‌ அடிக்கும்‌ ஆறு எட்டு இரு 
ட 'மனப்பூர்வகமாய்க்‌ கொடுக்கப்பட்டு மனபபூர்வகமாக வாங்கப்பட 


டர்கள்‌ 
* (தோஹா! ? என்றபாடம்‌ சொள்ளப்பட்‌! 


அழதுூசாஹனபர்வம்‌, ௬௧௪ 


ப முப்பதுதயிரமாகத்‌ தானபலன்‌ முறையே அதிகப்பவெதை 
அறியவேண்டும்‌, கொடுப்பவன்‌ எல்லாப்பலன்களையும்‌ எட்டாவது 
அடியில்‌ அடைவான்‌. கோதானம்செய்பவன்‌ நல்லொழுக்கமுள்ளவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பயமற்றவன்‌ பூஜ்பர்களைப்பூஜிப்பவன்‌ கேட்‌ பவர்‌ வேண்டின 
இரவியங்களைக்‌ கொடுப்பவன்‌ கலையில்‌ ஏஎழுக்திருப்‌! (வன்‌ பாரதமறிந்‌ 
தவன்‌ இவர்கள்‌ துயாப்படார்‌. அவர்களுக்குப்‌ பெயர்பெற்‌ ॥ விஷ்ணு 
லோகமும்‌ ரந்திரலோகமும்‌ வரம்‌, கோ சானமரெ ப்தபின்‌ மூன்றிரவு 
கள்‌ ஆளின்பால்முதலியவற்றையே  புசிப்தாயெ கோவரதமிருக்க 
வேண்டும்‌, மற்றொெருராத்திரி பசுக்களுடன்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌. விர 
நீதீதிற்காக நினைத்த அஷ்டமிமுதல்‌ மூன்றிரவுகள்‌ ஆவின்தயிர்‌ நெய்‌ 
முதலியவற்றையாகிலும்‌ கோமயத்தையாடுலும்‌ கோமூத்திரத்தையா 
கிலும்‌ உண்டிருக்கவேண்டும்‌, விருஷ தானம்‌ செய்தால்‌ தேவவிரத 
முளளவனாவான்‌. இரட்டை எருதஇக பத்‌ கானம்செய்பவலுக்கு 
வேதற்களெல்லாம்வ ௫ம்‌. சோதானத்தின்‌ ,முறையையறிக்து கோதா 
னத்கையே T5107 உனத்து 7 ரப்பவன்‌ ரிம்‌ கலே கங்களை அடை 
வான்‌ வேண்டினபடி கறக்கும்கோலைக்‌ தாணு 7ய்பவன்‌ பூமியி 
லுள்ள எல்லாட்போ க களையும்‌ ஒன்றுசேர்‌ ந்‌ து£கொ.ிப்பவனாகிரான்‌, 
அந்தப்பசக்கள்‌ ேேவர்களுக்கும்‌ பிதி.ுர்களுக்கும்‌ உரியஹவிஸை 
மிகுதியாகப்‌ பெரு குகன்‌ றவைய குபா விரு ௨ /தானஞ்செ.ப்வது 
கோகானக்திலும றெந்கது. மாணாக்கனல்லாதவலுக்கும்‌ பிரம்மரர்ய 
விரகம்‌ வடாநவனுக்கும்‌ சிர ர்தையில்லாதவளுச்கும்‌ கோணல்புத்தி 
புள்ளவலுக்கும்‌ இறைச்ரொல்லலாசாது, இந்தக்‌ தாமம்‌ எல்லாஉல 
கங்களுக்கும்‌ ரஹஸ்யம்‌. இந்தத்‌ தர்மத்தைக்‌ கண்டபேரிடத்தில்‌ 
சொல்லலாகாது. லோகத்தில்‌, சரத்தையுள்ள மனி தர்களுமிருக்கின்‌ 
றனர்‌; ஈனர்களான “மனிதர்களென்‌ னும்‌ ராக்ஷஸ களுபிருக்கின்றனர்‌, 
நாஸ்‌ திகக்‌ தனமையை அடைந்‌ திரு க்கும்‌ புண்‌ ணியம ற்ற வாகளஞுக்கு 
இதைக்கொடுப்பது சாஸ்தீரஸம்மதமன்‌ அ என்பது, ராஜனே. பிரு 
ஹஸ்பதிசொன்ன இக்கச்‌ சொல்லைக்கேட்டுப்‌ புண்‌ ணிய ம்சொப்ய து 
தொடங்கிக்‌ கோதானங்களைம்‌ செய்து நல்லலோகம்களையடைக்த அரசர்‌ 
களைக்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. உன்‌, ' விஷ்வகசுவன்‌, நருகன, 
பரேதன்‌, யுவனாசுவன்புத்திரனை பெயர்பெற்ற மாந்தாதா, முசுளுர்‌ 
கன்‌, பூரித்பும்னன்‌, கைஷ தன, ஸோமகன்‌, புரூர வன, பாரத களெல்‌ 
லாருக்கும்‌ வமசமுதல்வனான பச தசா வர்த்தி தீசாதபுத்திர ரும்‌ வி று 
மானராமர்‌ இவர்களும்‌ புகழ்பெற்ற மற்றுமுளள அநேக அரசாகளும்‌ 
ல்‌ லய்ர்பல்‌, இல; 


M ௫௩ 


௪௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கேட்கப்படுகின்றனர்‌. பெருஞ்செய்கையுள்ளவலும்‌ சாஸ்திரமறிந்த 
வனுமான திலீபராஜன்‌ கோதானங்கள்செய்த தினாலேயே ஸவர்க்கத்தை 
அடைந்தான்‌. மாந்தாதா, யாகதானங்கள தவம்‌ ராஜதர்மங்கள கோதா 
னங்கள்‌ இவற்றைவிடாமலேயிருந்தான்‌. குந்திபுத்திரனே ! அதலால்‌; 
நீயும்‌ என்னால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட இந்தப்ருஹஸ்பதிவாக்யெத்தை 
மறவாதே. கெளரவாகளுடைய ராஜ்யத்தையடைக்திருக்கும்‌ நீ சிறந்த 
பசுக்களைப்‌ ிராம்மணசிரேஷ்டருக்கு அன்புடன்கொடு? என்றார்‌. 
இவ்வாறு கோகானத்தைப் ற்றி (ஷேமரால ௨ பகேசிக்கப்பெற்ற தர்ம 
புத்ரரும்‌ ௮வர்சொன்னகையெல்லாம்‌ அப்படியே சாஸ்திரப்படிசெப்‌ 
தார்‌. அந்த அரசா பிருகஸ்பதியினால்‌ மாக்தாதாவுக்கு உபதேசிக்சுப்‌ 
பட்ட தர்மத்தை ஈன்குஅறிந்து கினைவில்வைத்தார்‌. ஜனமேஜயராஜரே.! 
ராஜசிரேஷ்டரான அர்தத்தர்மராஜர்‌ சோகானம்செய்பும்போதெல்லாம்‌ 
யவையரிசிரொய்களைக்‌ கோமபச்தடனசோ த்து உட்கொண்டு மனத்தை 
யடக்கி ஜடையைத்தரித்து லிருஷபம்போலத்‌ குரையில்படித்திருந்தார்‌. 
அந்த மன்னா பசுக்களிடக்கில்‌ எப்போதும்‌ மனத்தில்பக்தியுள்ளவ 
ராகவும்‌ பசுக்களையே எப்போதும்‌ து இத்‌ துக்கொண்டுமிருந்தார்‌. அவர்‌ 
இ றந்தகு திரைகளிலேறிப்‌ போ கும்போதெல்லாம்‌ குமது ஸ்கானக்கில்‌ 


கோவையே வைத்தார்‌. 


நூற்றுப்பள்‌ னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (0தட148) 


(கோதானத்திள்‌ சிறப்பும்‌, கபிலைப்பசுக்குளின்‌ வாலாறுழதவியவையுக்‌ ) 
பிறகு, திறந்தபுத்திபுள்ள பு தீஷ்டாசாஜ। அரசரான பீஷ்மரை! 


பார்த்து வணக்கத்துடன்‌, “பாரதரே ! வீரரே ! கோதான த்தின்‌ 
குணங்களை மறுபடியும்‌ எனக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌, ” இப்படிப்‌ 
பட்ட அமிருதத்தைக்கேட்பதில்‌ எனக்குச்‌ சலிப்பில்லை என்றுதிரும்‌ 
பவும்‌ விரிவாகச்சொல்லு! பழிகேட்டடரா,.  தர்மசாஜரால்‌ இவ்வாறு 
கேட்கப்பட்டபிஷ்மர்‌, அப்போது கோதானத்திற்குச்‌ சறப்பாயுள்ள 
குணங்களை அவருக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லலானார்‌. கேன்றுளள 
அம்‌ குணமுள்ள தும்‌ இளம்பிராயமாயிருப்பதுமான பசுவை வஸ்திரத்‌ 
இடன்‌ பிராம்மணனுக்குக்கொடுப்ப தனால்‌ எல்லாப்பாவங்களும்‌ விலக 
விடும்‌. ! ௮ஸ-ுர்யங்களென்லும்‌ லோகங்கள்‌ பெயர்பெற்றிருக்கின்‌ 


தவை யக வட பகவ வவகவையயை படட அவையவை வைன்‌ அபத கடைய ஆ அபய ளகக ரணை, 


்‌ அஸுரருக்குரியவை; அல்ல இ, இருள்குழ்ரத நரகங்கள்‌. 
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அ௮துசாஷனபர்வம்‌, ௪௧௯ 


றன. கோதானம்செய்பவன்‌ அவ்வுலகங்களுக்குப்போகான. தண்‌ 
ணீர்‌ குடிப்பதும்‌ புல்தின்பதும்‌ ' கடக்துபோய்ப்‌ பால்வற்றிக்‌ காப்ப 
முண்டாகுந்திறமையற்று மூப்பும்‌ நோயும்கொ ண்டு தளர்ந்து தண்ணி 
ரில்லாதணெறுபோன்ற பசுவைத்‌ தானர்செய்து வாங்குகிறபிராம்மண 
னைக்‌ கஷ்ட ப்படுத்துகறவன்‌ இருளான உலகந்தில்‌ பிரவேசிப்பான்‌. 
கோபமும்‌ துஷ்டத்தனமும்‌ கோயுமுள்ள பசுக்களையும்‌ பலம்குறைந்த 
பசுக்களையும்‌ விலைகொடாதபசுக்களையும்‌ தானம்செய்யலாகா த, பிராம்‌ 
மணனுக்கு வீண்சுஷ்டங்களைக்கொடிப்பவன எவனோ அவனுக்குச்‌ 
சக்தியுமபயனுமில்லா த உலகங்களவரும்‌, வளிமையும்‌அடக்கமும்‌ கர்ப்‌ 
பமுண்டாகும்சக்தியும்‌ தேகத்‌ தில்‌ ஈல்லமணமுமுளள பசுக்களை யாவ 
௬ம்‌ கிலாடிக்‌ன்றனர்‌. சதிகளில்‌ கங்கை எப்படிச்சிறந்ததோ அப்‌ 
படி பசுக்களில்‌ கபிலைபபசு சிறக்தது என்றார்‌. 


புதிஷ்டிரர்‌, “பொதுவாகப்‌ பசுக்களைக்கொடுப்பது ஸமமாயிரு 
க்க, கபிலையைக்கொடுப்பதைமட்டும்‌ பெரியோர்சிலாடுப்ப,து ௪ தீனால்‌ ? 
* திறந்தபிரபாவமுள்ளவரே ' கபிலையின்சிறப்பைக்‌ கேட்கவிரும்புக 
றேன்‌! நான்‌ கேட்கத்தகு தியுளளவன. பீர்‌ சொல்லத்திறமையுள்‌ 
” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. “கபிலைகள்‌ உண்டான 
தையும்‌ அவை கபிலைகிறமாகச்‌ செய்யப்பட்டதையும்பற்றிப்‌ பெரியோர்‌ 
களசொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. அதை முழுதும்‌ உனக்குச்சொல்‌ 
வேன்‌. ஆதிகாலத்தில்‌, தக்ஷரானவர்‌ (ிரம்மதேவரால்‌ பிரஜைகளைப்‌ 
படைக்கும்படி கட்டனைபிடப்பட்டார்‌. அவர்‌ ஜனங்களின்‌ இதத்தைக்‌ 
கருதி அவர்களுக்கு ஜீவனத்தை முதலிற்செய்யத்தவறிப்போனார்‌, 
பிரபுவே ! தேவர்கள்‌ அமிருகத்தைப்பற்றி ஜீவிப்பதுபோல, ஜனங்கள்‌ 
அன்ன த்தைப்பல்றி ஜீலிக்கின்றனர்‌. தாவரப்பொருள்களினும்‌ ஜங்க 
மங்கள்‌ சிறந்தவை. ஜங்கமங்களில்‌ மனிதாகள இெக்தவர்கள்‌, மனி 


ளவ 


தர்களில்‌ ப்ராம்மணர்‌சிறந்தவர்‌, ஏனெனில்‌, யாகங்கள்‌ அவாகளிடர்‌ 
தாம்‌ *ிலைபெற்றிருக்கன்றன. யாகங்களினால்‌ சந்திரன்‌ போஷிக்கப்‌ 
படுகிறான்‌. அந்தச்சந்திரன்‌ பசுக்களிடத்திலிருக்கிறான்‌. பசுக்களால்‌ 
தேவர்களும்‌ சக்தோஷமடைகின்றனர்‌. ஜனங்களின்‌ ஜீவனமும்‌ பசுக்க 
ளிடத்திலேயிருக்கிற து. அதனால்‌, தக்ஷர்முதலியவர்களினால்‌ பிரஜை 
கள்‌ சிருஷ்டிசெய்யப்பட்டபோ து அந்தப்பிரஜைகள பசியினால்‌ வருந்தி 
மனத்தில்‌ நிச்சயம்செய்‌ தகொண்டு பிரஜைகளுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவாரான 
பிரம்மதேவரிடம்‌ ஓடின. பிராணிகள்‌ பிறந்தவுடன்‌ ஆகாசத்தை 





க செல்வக்‌ வம 





1 குடிச்சவும்‌ தின்னவும்‌ சக்தியில்லாமலென்ப து. 
* மஹரப்ரபால' என றபாடம கொள்ளப்பட்‌। 


உப ஸரீமஹ்பாரத்ர. 


விரும்பிக்‌ கதறின; படத்‌ தவைகளாகி ஆகாரப கொடுப்பவனைத்‌ தந்தை 
தாய்களைப்போலத்‌ தேடிபபோயின. பிரம்மதேவர்‌ காம்‌ பிரஜை 
களைப்படைகத்த தின்பயன்‌ இவ்வகை செய்யவே ண்டுமென மனத்தில்‌ 
நினை த்‌,தப்‌ புஷ்டியை தீதருவகாகிய அமிர்தத்தை உடனே குடித்தார்‌ 

பிரம்மதேவர்‌ திருப்தியான ககுறிபபிக்கும்போது அந்தமணத்‌ தி 
விருந்து ! ஸுரபியென் ப து உண்டாயிற்று, பிரம்மாவின்வாயிலிருக் து 
பிறந்த அந்தநன்மணம்‌ உலகங்களுக்குத்தாயும்‌ இன்சுவையுள்ள ஆகா 
ரததைத்தருவதுமாய சரபென்னும்‌்‌ சரன்‌ பெண்ணாகிய காம 
கேனுவை ப படைத்தது, அததக்கரமகேனு முகத்திலிருச்து உண்‌ 
டானதாகச்‌ சொல்லப்‌! 0 து, அரி சக்காமதேனுவானது பொன்‌ 
போலப்பசு மைகிறமுளள வையும்‌ ஜனங்களு 4 கு ஜீவனத்தைக்கொடுப்‌ 
பவையும உலகத்திற்குத்துய்போன்றவையுமான பசுக்களைப்‌ படைத்‌ 
த்து. ௮மிருகத்திற்றெக்கவையும கானகு! 'ககங்களர்‌ லும்‌ அமிர்தத்‌ 
தைப்‌ பெருக்குகின்‌ ॥/வையுமான ௮௧3 சுக்களின்‌ அமிருதத்திலிரு 
ந்து ஈதிகளின்‌ அல்களிலிரு$து உண்டாவதுபோல நு ரையுண்டா 
யிற்று, கன்‌ மகளின்வாய்வழிபேசோர்‌ சீ அசதுதுரை புமியிலிருக்‌ 
கும்சிவபெருமான அ. ததில்‌ விழுககது. அப்போது, அகதப்பிபபு 
வானவர்‌ கோபித்து நெற்றிரநண்ணினால்‌ கபிலைப்பரக்க எரிப்‌ப 
வாபோலப்‌ பார்ததா, ராஜனை! (55 திருடைய அக்கண்ணொளி 
யானது அக்கபிலைப்பசுக்களச்‌ சூரியன்‌ சமகங்களை ௪ செய்வதுபோல) 
!லகிறங்களாகச்‌ செய்கு. அரத இடத்திலிரு *அபோய்௫ சந்தி] 
னைச்சேர்க்திருந்கபசுக்கள்மட்டும்‌ ிும்‌மாமுமல்‌ பிறது! டி. தம்நிறமா 
யிருந்தன, உடனே கோபிக்‌ நசிவணைப்பா (த்துப்‌ பிரமமதேவர்‌, “ர 
மிர கத்தினால்‌ அபிஷேகஞ்செய்யப்‌! ட்டிருக்கிறி ர்‌, பக்கக்‌ க 
எச்சிலில்லை. அப்படி சந்திரன்‌ துமிர்கத்தசையெடு்‌ துப்‌ பொழிகின்‌ 
ருனோ அப்படியே அமிர்தத்தில்பிறக்க இக்தப்பசுக்கள்‌ பால்ப்பெருக்‌ 
குகின்றன. காற்றுக்கும்‌ செருப்புக்கும பொன்னுக்கும்‌ கடலுக்‌ 
கும்‌ குற்றமில்லை. * அமிருதத்தினல்குடிக்கபபட்ட அம்ருதத்துக்கும்‌ 
எச்சிலில்லை. கன்றுகளினால்‌ பாலுக்கு எச்சிலில்லை, இந்தப்பசுக்கள்‌ 
கெய்யினாலும்‌ பாலினாலும்‌ இவ்வுலகங்களைக்‌ காப்‌! ாற்றப்போடின்றன. 
இவற்றின்‌ அமு,தமாகிய சிறந்தரெல்வத்தை யாவரும்‌ விரும்புவாரா! 
என அசொன்னார்‌. பாரதனே ! உலகங்களைப்படைத்த பிரம்மதேவர்‌ 
அந்தருத்திரருக்கு விருஷபத்தைக்கொடுத்து அனால்‌ அவாமனத்தை 
... 1 தன்மணம. 


* அமிருதச்திலுண்டானகன று பாலைக்குழி தத்தென பது 


அதுசாஷனபர்வம்‌. ௪௨௧ 


மகிழ்வித்தார்‌. அப்போது மஹாதேவரும்‌ மகிழ்ந்து அர்தவிருஷ 
பத்தைக்‌ கொடியாகவும வாகனமாகவும்‌ செய்துகொண்டார்‌, அத 
னால்‌, அவர்‌ இடபக்கொடியரானார்‌. அதன்பிறகு, மகாதேவர்‌ தேவா 
களால்‌ 1 தியாகச்‌ செய்யப்‌। டர்‌ ர அந்கவிருஷபக்கொடிய। 
கோக்களின்நடுவில்‌ ஈசுவரராகா சொலலப்பட்டார்‌. இப்படி நிறம்‌ 
மாழுதசிறந்தசக்தியுள்ள கபீலைகளெல்லும்‌ தானத்திற்குமுதன்மை 
யானவையென்று சொல்லப்‌ டின்னை, உலகத்திற்குகறத்தவைபும்‌ 
உலகம்‌ ஜீவிப்பதற்காக உண்டானவையும்‌ ருத்திரரால்லிருத்திபடைந்த 
வையும்‌ சந்திரனுடைய அமிரு,5த்திலிருகது உண்டானவையும்‌ அன்‌ 
புள்ளவைய/ம புண்ணியத்தையும்‌ ஈகத்தையும்‌ உயிரையும்‌ தருகின்‌ ற 
வையுமான கோக்களைத்‌ தானபசெய்பவன்‌ விரும்பினவற்றை யெல்லாம்‌ 
கொடுத்தவனாவான்‌. மக்சளங்களை விரும்பிப்‌ பரிஈத்தனாகவிரு 5 
கோக்களின்‌ சிருஷ்டியைப்பற்றிய இந்தஉயர்க்கரரிததிரத்தை நித்ய 
மாகப்படிக்‌ குமனிசன்‌ கலிகாலத்‌ து! பாவங்களில்‌ விடப்படுவான்‌ ; 

து ட ச த 5 ட்‌ பக்த 3; ல்‌ க 2 தர்‌ ‘ 
அனபுளள புத்திரர்களையும்‌ பொருள களைய]ம பசுக்களையும்‌ எ போதும 


அடைவான்‌. ராஜனே i 


© 3 4 ன்‌ D>» ட்‌ = ்‌ 
ஹவயகவயங்கள, !சிநர்த்தல்‌, பாபரவருத்தி 
செய்யுங்கர்மங்கள, வாகனங்கள்‌, வாணன்‌, கிழவர்கள்‌ குழந்தைகளின்‌ 
திருப்தி இவை கோதான;்தினால்‌ உண்டாகுமகுணங்கள்‌. இவற்றை 
பெல்லாம்‌ கோதான்‌ி சய்பவன்‌. எப்போது மடைகதிருப்பான்‌” என்‌ 
ரூர்‌. குந்திபுத்திரரான தர்மராஜர்‌ பீஷ்மா சொன்னசொல்லைக்‌ கேட்ட 
பிறகு, சகோதரர்களுடன்‌ பிராம்மணோக,சமர்களுக்குப்‌ பொன்னிற 
மானரிஷபங்களையும்‌ மக்களையும்‌ தானம்செய்யக்கொடங்ளொ. புண்‌ 


போ வசப்‌! டுத்தவும்‌ ஜி தசரத தியைப்பெறவும்‌ பாகக்‌ 


எணியலோகங்க 
களைச்செய்து தஷிணைகளுக்காகவும்‌ பிஷர்‌ பொன்னபடியே அங்‌ 
குள்ள ரொம்மணர்களுக்கு ௮கேசுமாயிர ககம அகேசதூறுகளுமாகக்‌ 


கோக்கள து தானம்செயதா. 


நூறறுப்பதின்முன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம்‌ பர்வ ம்‌ (தொடர்ச்சி 


(வசிஷ்டர்‌ ேலதாவனுத்தப்‌ பசுக்‌ (ளின்‌ சிறப்டைத்‌ கூறியது.) 


ஜனமேஜயரா ஜரே ! பிஷ்ர்‌ அரசரான தர்மபுத்திரருக்கு இவ்‌ 
வா றுசொல்லிக்‌ திரும்‌! வும்‌ நிதர்சனத்துடன்‌ பின்வருமாறு சொல்ல 


லானா, 


௪௨௨ பர்‌ மஹாபர் தம, 


:(நான்பெரியோரிடமிருந்துகேட்ட) இதேகாலத்தில்‌ இக்ஷ்வாகு 
வம்சத்திற்பிறந்கவலும்‌ பேசுவதிர்சிறந்தவனுமான  ஸெளதாஸ 
னென்னுமாசன்‌ எல்லாலோகங்களி ஓும்ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ தவித்திபெ 
தறவரும வேதங்களு 5 குபபொக கரமும்‌ அதிகா லத்துரிஷிசிரேஷ்ட. 
ரும்‌ புரோகிதருமானவஸிஷ்டரை மஸ்காரம்ரெய்து, “குற்றமற்ற பக 
வானே ! மூன்றுலோகங்களிலும்‌ பரிசுத்‌ மென்று எ துசொல்லப்படு 
இறது? மனிதன்‌ எதை எப்போதும்‌ சைப்பதனால்‌ சிறந்தபுண்ணி 
யத்தையடைவான்‌?? என்றுகேட்டான்‌. வணக்க அவவரசனுக்கு 
வலிஷ்டர்‌ பரிசுத்‌ தராம , கொக்களு க்கு ௮ பபாது தமஸ்காரம்செய் து 
கோக்களின்‌ ரகஸ்பஞானத்தைப்பற்றிப இணிபசொல்லைச்‌ சொல்லல 
ஞர்‌. பபசச்ள்‌ இனிப! ௦ண ழு ஈ்ளவை/ கு்ிிலிபம்போல மணப்‌ 
பவை. பசுக்கள்‌ தாம பிராணி களுக்கு ஆதரம்‌, பசுக்கள்‌ மங்களம்‌ 
களுக்குப்‌ பெரிபகாரணம்‌, செனறதும்‌ வருவது£ பருக்கை, பசுக்‌ 
களதாம்‌ அழியாத காப்பு, பசுக்கள்‌ லக்தமிந்குவேர்‌, பசுக்களும்‌ 
குக்கொரித்தது அதிவதிலலை பசுக்கள்‌ சிறகு அன்னம்‌; தேவர்‌ 
களுக்கு i சிறக்கஹ்‌ விஸ்‌ ஹோமமும்‌ யாகமும்‌ 3 சாக்களிடத்தி 
லேயே எப்பொழுதும்‌ நக்கின்றன. யாகத்தின்பபனும்‌ பசுக்கள்‌ , 
யாகம்கிறை?வறுவதும்‌ பசந்களால்‌. வருவது நடக்குது பசுக்‌ 
களே, யோகங்கள கேரக்களிடத்தில்‌ முடிவுபெறுகின்றன. இறந்த 
' புருதாராஷ்டனே ' ஒவ்வொருநாளும்‌ 

ட்‌ ௪ ம்‌ ௪ கு > 
ஹோமகாலல்களா சிய கலைபிலும்பலையிலு ம ரிஷிகளு நகு ஹோமத்‌ 


திரவியத்தை! பசக்களே கெடுக்கின்றன. பிரபுவே 1 


பாக்கி மழமுள்ளவனே 


கோதானம்‌ 
செய்பவர்‌ எல்லாததுபரங்கமாயும்‌ தாம்‌ ரெய்ததிகினை களையும்‌ பாவக்‌ 
களையும்‌ தாண்டிகின்றனர்‌. பததுப்பிக்களுள்ளவன்‌ ஒருபசுவையும்‌ 
தூறுபசுக்களுளளவன்‌. //ததுபபுசக்களையும  இயிரம்பரக்களுள்ள 
வன்‌ நூறுபஈக்களையும்‌. தானம்ரெப்யவேண் ம, அவர்களெல்லாருக்‌ 
கும பலன்ஒன்றுகான்‌. நாணிக்‌ க்களிரு5து அக்ிஹோத்திரம்‌ 
செய்யா தவன ஆரமிரம்ப ந க்களிருர் துயாகம்செய்யாகவன்‌ செல்வ 
மிருச்துலோபியாயிருப்பவன இம்மூவரும்‌ பூஜைக்கு ரீயரல்லா. நல்‌ 
லொழுக்கமுளள கபிலையை வஸ்திரம்போர்க்துக்‌ கனறோடும்‌ கறக்கும்‌ 
வெண்கலப்பா,சதிர,த்‌ தாடும்‌ தானஞ்செய்பவர்‌ இம்மைமறுமைஇரண்‌ 
டுலகங்களையும்‌ வசப்படுத்துகன்றனர்‌. வீரனே ! இளம்பிராயமுள்ள 
தும்‌ இந்திரியசக்தியுள்ள தும்‌ பசுக்கூட்டங்களுக்கதிபஇயும்‌ பெருக 

்‌ முறையே காரியமும்‌ காரணமும்‌. 

* கோசானத்தினால யாகஞ்செய்தபலப உண்டாகுமெனபது. 


அதுசாஸஹஸனபர்வம்‌. ௪௨௩ 


கொம்புகளுடையதும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான இறந்த ரிஷபத்தை 
அஅறுபசுக்களுடன்‌ வேதமோதனபிரா!! மணோததமனுக்குத்‌ தானம்‌ 
செய்பவர்‌ ஒவவொருபிறப்பிலும்‌ ஐசுவரியத்தையடைவார்‌. பசுக்க 
ளின்பேர்சொல்லாமல்‌ தரங்கலாகா த. பசுக்களை நினைத்துக்கொண்டே. 
ஏழுந்திருக்கவேண்டும்‌, மாலையிலும்‌ காலையிலும்‌ பசுக்களை கமஸ்‌ 
கரிக்கவேண்டும்‌. அசை செல்வம்பெறுவான்‌. பச்ர்களினமூத்திரத்‌ 
கையும்‌ கோமயக்தையும்கண்டு எவவகையிலும்‌ ௮ குவருக்கலாகா து. 
அவற்றின்‌ சாமிசக்கை உண்ணலாகாது, அப்படியிருப்பகனுல்‌, பசுக்‌ 
களின்மிகுதியை அடைவான்‌. இனர்கோறும்‌ பசுக்களின்‌ பெயர்சொல்ல 
வேண்டும்‌. படக்களை அவம்‌ திக்கலாகா அ. கெட்டசனவுகண்டிறகு, 
கோவின்பெயரை மனிதன்‌ சொல்லவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ கோம 
யத்தைக்கொண்டு ஸ்நானம்செய்யவேண்டும்‌. கோவின்‌எரு.மட்டையின்‌ 
மேல்‌ படிக்கவேண்டும்‌. அவற்றில்‌உமிழ்வதையும்‌ ஜலமலங்களைவிடு 
வதையும்‌ ௮வற்றைஓதுக்குவதையும்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌, நனைக்கப்‌ 
பட்டபசுத்தோலில்‌ மேற்குமுகமாக உட்கார்‌ ந்‌ தகொண்டு மெளனமாக 
நெய்யுடன்‌ தரையிலுண்பவன்‌ பஈக்ரள்‌றைர்இருக்கலை எப்போதும்‌ 
அடைவான்‌. நெய்யினால்‌ அக்கியில்‌ ஹோமாசெய்பவேண்டும்‌. கெய்‌ 
யினால்‌ "ஸ்வஸ்‌ திவாசனங்களைச்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. நெய்யைத்‌. தானம்‌ 
செய்யவும்‌ நெய்யைச்சாப்பிடவும்வேண்டும்‌. அதனால்‌, எப்போதும்ப௭க்‌ 
களின்‌ பெருக்கச்தை௮டைவான்‌. எல்லா 7 த்தினங்களுடனும்‌ கலநத 
எள்ளைப்‌ பசுவுக்கு ப்ரதியாகக்‌ கோமதியென்னும்‌ !ந்திரத்தினால்‌ மந்தி 
ரித்துத்‌ தானம்ரெய்பவன்‌ செப்கதைப்பற்றியும்‌ செய்யாதகைப்பற்றி 
யும்‌ விசனப்படமாட்டான்‌. பா ன்கொம்புகளுளளவையும்‌ பபால்பொழி 
இன்றவையும்‌ நன்மணமுளள வையும்‌ காமகே வின்ச்‌ கதிகளுமாகிய 
பசுக்கள்‌ நஇகள்‌ கடலினிடம்சேருவதுபோல, என்னிடம்‌ சேரக்கடவன. 
நான்‌ எப்போதும்‌ பசுக்களைப்‌ பார்க்கக்கடவேன்‌, எனனை எப்போதும்‌ 
பசுக்கள்‌ பார்க்கக்கடவன, பசுக்கள கம்மைச்சார்ந்தவை, நாம்‌ பசுக்‌ 
களைச்சார்ந்தவர்‌. பசுக்கள்‌ எங்கேயிருக்கின்றனவோ அங்கே நாம்‌ 
இருக்கறோம்‌' என்னும்‌ இதை ஸுக அக்கங்களிலும்‌ மஹா பயங்களி 
லும்‌ இரவும்பகலும்‌ சொல்‌ லுமமனிதன்‌ பயங்களினின்றும்‌ விடுபடு 


வான்‌. 


ஆதிபர்வம்‌ 721 - ம பக்கம்‌ குறிப்பிர்காண்க 


* கோ 2திமத்திரம்‌: 


௪௨௪ பர்மஹமாபாரதம்‌: 


தூற்றுப்பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ர்சி) 


பபப த்துமையாம்‌ 
'வஸிஷ்ட போ தொடர்ச்சி.) 


வீரனே ! வெகுமான ச்சைக்கொடுப்பவனே ! முதலில்‌ பசுக்‌ 

கள்‌ படைக்கப்பட்டபோது, “இவ்வுலகததில்‌ நாம சறக்திருக்கக்கட. 
வோம்‌. ககூஷிணைகளெல்லாவற்றிலும்‌ நாம்‌ உத்தம ககூிணைகளாகக்கட 
வோம்‌. பாவங்களில்‌ பற்றில்லாமலிருக்கக்கட வேர, கம்முடைய 
சாண த்தைக்கொண்டு ஸ்காகமசெய்வதனால்‌ ஜனங்கள்‌ எப்போதும்‌ 
பரிசுத்தராகக்கடவர்‌. கேவர்களும மனிதர்களும்‌ ஜங்கமங்களும்‌ 
காவரங்களுமாயெ பிராணிகளெல்லாம்‌ ஈமதுசாணத்தினலேயே சுத்தி 
யைச்செய்துகொள்ளக்கடவன. ஈம்மைத்தானம்செய்பவர்‌ நமதுஉல 
கங்களை அடையக்கடவர்‌ என்று நூருயிரவருஷகாலம்‌ செய்வதற்கு 
மிக ௮ரியகவம்ரெய்கன, ஸ்வதர்திரரும்‌ வாங்கொடுக்கச்ரக்இயுள்ள 
வருமான பிரம்மதேவர்‌ தவமுடிந்தபோது அ£தப்பசக்களுக்கு, “அப்‌ 
படியேயாகட்டும்‌, மங்கள்‌ உலகங்களக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌ என்று 
வாமளித்‌தார மஹாராஜனே ! சென்றனவும வருவனவுமாயெ சிறந்த 
உலகல்களுக்குத்‌ தாய்களும்‌ ஆதரவுமாகிய ஈக்கள்‌ தவமூடி.வில்‌ கரு 
இன அகைகூடி எழுசகன அதனால்‌, பசுக்கள்‌ இறசதமகிமையுள்ள 
வைகளென்றும்‌ மீகசசுத்தமுள்ளவைகளொன்றும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றன. அதனாலேயே அவை எல்லாப்பிராணிகட்கும்‌ போலேஇருக்‌ 
கன, ஒத்த கன்று எ தும மிக்க பானுளள தும்‌ ஈல்லொழுக்கமுள்ள 
னன்‌ * ‘ * த * ௦௦ - » ௬ 

ளதுமான வெள்ளை! சுவை வஸ்‌ திரம்போர்த்துத்‌ கதாமைசெயபவன 
இந்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பெறுவான்‌. ஓக்தகன்றுள்ளதும்‌ நிரம்‌ 
பப்பாலுளளதும்‌ நல்லொழுக்கமுள்ள தமான கறுப்புப்பசுவை வஸ்‌ 
திம்போரத்துத்‌ தானம்செய்பவன்‌ அக்கினிலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெறுவான்‌. ஓத்த கனறுளள தும்‌ சிரம்பாப்பாலுளளதும்‌ நல்லொழுக்க 
முள்ளதுமான புசைகிறபபசுவை வஸ்திரம்போதீதுத்‌ தானம்செய்‌ 
பவன்‌ யமனுலகில்‌ பூஜிக்கப்பெறுவன்‌. கன்றுளளதும்‌ தண்ணீர்‌ 
துரைநிறமுளளதுமான பசுவை வஸ்திரம்போர்த்துக்‌ கறக்க வெண்‌ 
கலப்பாத்திரத்துடன்‌ தானம்செய்பவன்‌ வருணலோகத்தையடை 
வான்‌, கன்றுள்ளதும காற்றிற்பறக்கும்‌ தூசி ழமுளளதுமான பசு 
வை வஸ்திரம்போர்த்துக்‌ கறக்க வெண்கலப்டாத்திரத்கோடு தானம்‌ 


்‌ கரையேதறுல்கள்‌. 


அ௫ுசாஸனபர்வம்‌. ௪௨௫ 


செய்பவன்‌ வாயுலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌, கன்றுளளதும்‌ 
பொன்னிறமானதும்‌ வெந்த கண்களயுடையதுமான பசுவை வஸ்‌ 
இரம்போர்த்துக்‌ கறக்க வெண்கலப்பாத்‌ இரத்துடன்‌ தானம்செய்‌ (வன்‌ 
குபேோலோகத்தையடைவான்‌. வைக்கோல்போன்ற மங்கி நிறமுள்ள 
தும்‌ கன்றுளளதுமான பசுவை வஸதிரம்போர்த்துக்‌ கறக்கவேண்‌ 
கலப்பாத திர த்தோடு தானம்செய்பவன்‌ பிதிருலோகத்தில்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பெறுவான்‌, கன்றுள்ளதும்‌ அலைதாடியுளள கழுத்துள்ள தமான 
பருத்தீபசுவை அலங்காரம்செய்‌ து தானம்செய்ப வன்‌ விசுவேதேவர்‌ 
களுடைய அயரமில்லாத சிறந்தலோகக்தை அடைவான்‌. இத்தகன்‌ 
துள்ளதும்‌ மிக்கபாலுளள தும்‌ ஈல்லொழுக்கமுளள தமான பசுமை 
நிறப்பசுவை வஸ்‌ திரம்போர்க்துத்‌ தானம்செய்பவன்‌ வஸு-ுலாக 
த்தை அடைவான்‌. கன்றுள்ளதும்‌ வெளளைக்கம்‌ ளி நிறமுள்ள து 
மான பசுவை வஸ்திரமபோர்க்துக்‌ கறக்கவெண்கலப்பாத்திர திதோடு 
கானம்செய்பவன்‌ ஸாத்யர்களின்‌ லோகத்தகைஅடைவான்‌. ராஜனே ! 
' பருத்தகொண்டையுள்ள விருஷப; எல்லாசத்தினங்கள லும்‌ 
அலங்கரித்துக்‌ தானம்செய்பவன்‌ ஸப்தமருதக்துக்களின்‌ லோகங்களை 
அடைவான்‌. சறந்ககன்றுளள கறுப்புப்பசுவை எல்லாரத்தினங்க 
ளோடும்‌ தான! நசெய்யும்மனிதன்‌ கம்தாவாகளும்‌ ௮ப்மைஸ களும்‌ 
இருக்கும்‌ உலகங்களை அடைவான்‌. அலைதாடியுள்ள சழுத்துள்ள ரிஷ 
பத்தை எல்லாரத்தினங்களாலும்‌ அலங்கரிக்துத்‌ தானம்செய்பவன்‌ 
துயரத்தைவிட்டுப்‌ பிரம்மலோகத்கை அடைவான்‌. அரசனே ! 
கோதானத்தை ! ரெய்துகொண்டிருப்பவன்‌ சூரியன்‌ உளியாகப்பிரகா 
சிக்கின்ற விமானத்திலேறி ஆகாயத்தில்‌ மேகங்களைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
செல்வான்‌. கோதானம்ரெய்துகொண்டிருக்கும்‌ புருஷசிரேஷ்டனை; 
அழகான அலங்காரங்களுள்ளவர்களும்‌ அமழியகிதம்பங்களுளளவர்‌ 
களுமான ஆயிரம்‌ அப்ஸாஸுகள்‌ ஸந்தோஷப்பூக்துவார்கள்‌. வல்‌ 
லகி என்னும்‌ வீணைகளின்‌ நாதங்களாலும்‌ சிறக்கபெண்களின்‌ காற்‌ 
சிலம்பின்‌ ஒலிகளாலும்‌ நகைப்புக்களா ஓம்‌ அவன்‌ தூக்கி எழுக்‌ திருப்‌ 
பான்‌. பசுவின்ரோமங்கள்‌ எவ்வளவு இருக்கின்றனவோ அவ்வளவு 
வருஷங்கள்‌ அவன்‌ தேவலோக தீதில்‌ பூஜிக்கப்பவோன்‌) ஸ்வர்க்கத்‌ 
திலிருந்து விழுக்தபிறகும்‌ மானிடவுலகத்தில்‌ பெரியகுலத்தில்பிறந்‌ து 
அன்பமில்லாமவிருப்பான்‌. 


்‌ “வைராடப்ருஷ்டம்‌' என்பது மூலம்‌. 


M இக 


௪௨௭௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்‌.மபர்வம்‌ (நெடர்சசி) 
_ந்- 
(வஸிஷடர்சோல்‌ தொடர்ச்சி.) 


நெய்யையும்‌ பாலையும்‌ கொடுப்பவையும்‌ நெய்யுண்டாக இட 
மானவையும்‌ கெய்யென்றுசொல்லப்பட்ட அமிருதத்திலிருக்து உண்‌ 
டானவையும்‌ சுழல்களையுடைய நெய்யாறுகளுமான அந்தப்பசுக்கள்‌ 
எப்போதும்‌ என்விட்டில்‌ இருக்கக்கடவன. என்மார்பிலும்‌ காபியி 
௮ம்‌ மற்ற எல்லாஅங்கங்களிலும்‌ செய்யே எப்போதும்‌ இருக்கிறது, 
எப்போதும்‌ எனக்கு முன்னும்‌ பசுக்களே; பின்னும்‌ பசுக்களே; என்‌ 
னைச்சுற்றிலும்‌ பசுக்களே, பசுக்களின்நடுவில்‌ கான்‌ வஸிக்கிறேன்‌' 
என்னும்‌ மந்திரத்தை மனிதன்‌ தினந்தோறும்‌ காலைமாலைகளில்‌ ஆச 
மனம்செய்து ஜபிக்கவேண்டும்‌. ஒருஇனத்தில்‌ செய்யும்பாவத்திலிரு 
ந்து அவன்‌ விடுபடுவான்‌. ஆயிரம்கோதானம்செய்பவர்‌, பொன்மாளி 
கைகளும்‌ வற்றாதசெல்வங்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ௮ப்ஸரஸுகளும்‌ 
எங்கருக்னெறனரோ ௮க்‌.த உலகங்களுக்குப்‌ போவர்‌. ஆயிரம்கோதா 
னம்செய்பவர்‌ வெண்ணெயே சேருகவும்‌ பாலேகீராகவும்‌ தயிரே 
பாசியாகவும்நிரம்பின திகள்‌ எவ்வுலகங்களில்‌ ஓடுகின்றனவோ அவ்‌ 
வுலகங்களுக்குபபோவா. அமுயிரம்கோ தானம்‌ சாஸ்‌ இரப்படி செய்‌ 
பவன்‌ மிகுந்தஸம்பத்தையடைக்து தேகம்விட்டபின்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ 
இல்‌ பூஜிக்கப்பெறுவான்‌. தாய்தந்தையர்‌ இரண்டு குலங்களிலும்‌ பத்‌ 
துத்தலைமுறை பித்ருக்களைப்‌ புண்ணியலோகத்தில்‌ சேர்ப்பான்‌. அந்த 
மனிதன்‌ குலத்தையே பரி தீதம்செய்வான்‌. பகளவாக எள்ளி 
னாற்செய்த பசுவைக்கொடுப்பவன்‌ யமலோகத்திலும்‌ தண்ணீர்நிரம்‌ 
பின கடாகல்களை அடைவான்‌ ; ௮வவிடத்து யமயா தனையொன்றை 
யும்‌ ௮ுடையான்‌, பரிசுத்தங்களிற்‌ சிறந்தவையும்‌ உலகத்‌.துக்கு ஆதா 
ரமும்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தாய்களும்‌ அறிவுக்கெட்டாத மகிமையுள்ளவை 
யுமான பசுக்களுக்குச்‌ சந்தனம்பூசிப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்து காலத்‌ 
தைப்பார்த்‌.து யோக்கியனுக்குத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌. கன்றுள்‌ 
ளதும்‌ பெருங்கொம்புகளுளள தும்‌ கறக்க வெண்கலப்‌ பாத்திரமூள்‌ 
ளதுமான கபிலைப்பசுவை மேலேவஸ்திசம்போர்த்துத்‌ தானம்செய்‌ 
யும்மனிதன்‌ புகுதற்கரிதான யமஸபையில்‌ ௮ச்சமில்லாமற்புகுவான்‌. 
*அழகானஉருவமுளளவையும்‌ பல உருவங்களுளள வையும்‌ உலகமெல்‌ 
லாம்‌ தாமாயிருப்பவையும்‌ தாய்களுமான பசுக்கள்‌ என்னிடம்‌ வந்து 


அஅதுச்ர்ஸஹனபர்வம்‌, ௪௨௭ 


சோக்கடவன' என்பதை நித்யகாலமும்‌ சொல்லவேண்டும்‌, இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ சிறந்த புண்ணியமான தானமும்‌ இதன்பலனுக்கு மேற்‌ 
பட்ட சிறந்த பலனும்‌ பசுவிலும்‌ இறந்த பிராணியும்‌ எவ்வுலகங்களிலு 
மிருப்பதில்லை. சர்மத்தினாலும்‌ சோமத்தினாலும்‌ கொம்பினாலும்‌ 
வாலினாலும்‌ பாலினாலும்‌ கெப்பினாலு ம பசுக்கள்‌ சேர்ந்து யாகத்தை 
நடத்துன்றன. அவற்றினும்‌ மேலானது என்ன இருக்கிறது? தாவ 
ரங்களும ஜங்கமங்களுமாகிய இவ்வுலகமனை,த்‌ தும்‌ எவற்றினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டிருக்கிறதோ நடக்தவற்றிற்கும்‌ வருபவற்றிற்கும்‌ தாய்களான அந 
தப்‌ பசுக்களைத்‌ தலையினால்‌ வர்கனஞ்ூசய்கிறேன்‌. அரசனே! பசுக்க 
ளின்‌ குணங்களின்தொகுதியை ஏகதேசம்‌ உனக்கு கான்‌ சொன்‌ 
னேன்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ கோதானத்திற்குமேலானதானமில்லை. கோக்‌ 
களைவிட வேறுசிறந்த தஞ்சமுமில்லை' என்றார்‌. மகாத்மாவான 
ஸெளதாஸனென்லும்‌ அரசன்‌ வளிஷ்டமகரிஷியின்‌ ஈறந்தசொல்லைக்‌ 
கேட்டு அ துறந்ததென்றுசினைத்‌துப பிறகு, மனவுறுதியுடன்‌ ரொ 
ம்மணர்களுக்குக்‌ கோதானங்களை மிகுதியாகக்கொடுத்துச்‌ சிறந்த 
லோகங்களையும்‌ அடைக்தான' எனறார்‌. 


நூற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(வ்யாஸ கோக்களின்‌ சிறப்டைச்‌ ௬ நக்தர்சோல்லியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, பி தாமஹரே! பரிசு த்தங்களி லும்‌ பரிசுத்த மும்‌ 
உலகத்தில்‌ மிகச்சிறந்ததும்‌ திறந்தபுண்யமுமாயிருப்பது எ.து? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌" என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

மபளக்கள்தாம்‌ சிறந்த பலனை த்தருகன்றவை; புண்ணியமான 
வை. அவை மனிதர்களைக்‌ கரையேற்றுனெறன. நெய்யினாலும்‌ பாலி 
னாலும்‌ இந்தப்பிரஜைகளைக்‌ காப்பாற்றுகன்றன. பரதசிரேஷ்டனே! 
பசுக்களினும்சிறந்த புண்ணியமானபொருள்‌ ஒன்றுமில்லை. இவை 
புண்ணியத்தைத்‌ தருகின்றவை) பரிசு த்தப்பதெ துன்றவை, மூவுல 
கங்களிலும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ தெந்தவை. தேவர்களுக்குமேலும்‌ பசுக்‌ 
கள்தாம்‌ இருக்கின்றன. ஞானமுள்ளவர்கள்‌ கோதானஞ்செய்‌ துதான்‌ 
குலத்தைக்கரையேற்றித்‌ தாமும்‌ ஸவர்‌ க்கத்திற்குப்‌ போனெறனர்‌. 
யுவனாசுவன்புத்ரனாயெ மாந்தாதாவும்‌ யயாதியும்‌ ஈஹாஷனும்‌ ஆயி 


௪௨௮ ஸர்மஹாபாரதம்‌. 


ரக்கணக்கும்‌ நாற்றுக்கணக்குமான கோதானம்செய்துதான்‌ தேவா 
களூக்கும்கிடைக்காத மேலானஉலகத்தை அடைந்தனர்‌, குற்றமற்ற 
வனே ! இவ்விஷயத்தில்‌ முன்னம்ஈடந்த சரித்திரத்தையும்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌. நிறந்தஞானமுள்ளசுகமகரிஷி பரிசுத்தராகி நித்தியா 
லுஷ்டானங்களைமுடி த்‌ துக்கொண்சி மன அடக்கத்துடன்‌ ரிஷிகளிற்‌ 
சிறந்தவரும்‌ உலகத்திலுள்ள பெருமைசிறுமைகளைக்‌ கண்டறிக்தவரும்‌ 
தம்தந்தையுமான வ்யாஸசை ஈமஸ்கரித்துக்‌ கேட்கத்தொடங்கினா. 
பாகரிஷியே.' ப்ரபுவே! எது எல்லாயாகங்களிலும்‌ சிறந்தயாகமாக 
அறியப்படுகிறது ? அறிஞர்கள்‌ எதைர்ரெய்து சிறக்தகிலைமையைப்‌ 
பெறுகின்றனர்‌. தேவர்களும்‌ எர்தப்புண்ணியகாமத்தினால்‌ ஸ்வர்க்க 
ஸுகத்தை ௮ னுபவிக்கன்றன/? யாகம்பூர்த்தியாவது எதனால? 
யாகத்துக்கு ஆதாரம்‌ யா அ? தானங்க சிற்சிறந்தது எ.து ? ஸத்ரயாகங்‌ 
களுள்சிறக்தது ௭௮” சுத்தங்களிலும்‌ சுத்தம்‌ எத? இவற்றைச்‌ 
சொல்லக்கடவீ!' என்றார்‌. பரதசிரேஷ்டனே! தர்மந்தெரிந்தவாக 
ளிற்றெந்தவரான வயாஸா, இக்தச்சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தம்புத்திரருக்கு 
எல்லாவற்றையும்‌ தெளிவாகச்சொல்லலானூ. (காக்கள்‌ பிராணி 
களுக்கு ஆதாரம்‌. கோக்களே சறந்ததஞ்ரம்‌. கோக்கள்‌ புண்ணிய 
மானவை; சுக்தமானவை. கோதானமே பாவங்களைப்போக்குவ த, 
ஆதிகாலத்தில்‌ பசுக்கள்‌ கொம்பில்லாமலிருக்தனவென்‌ றுகேட்டிருக்‌ 
திறோம்‌. அவைகள்‌ கொம்பைவேண்டி, அழிவில்லாத பிரபுவான பிரம்‌ 
மதேவரை உபாஸனைசெய்தனவாம்‌. அங்ஙனம்‌, ஸத்ரயாகம்செய்த 
கொண்டிருந்த அந்தப்பரசு க்களைக்கண்டு பிரபுவானபிரம்மதேவர்‌ அவை 
களில்‌ ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ தனிக்கனியே வரத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. 
அவற்‌ ள்‌ எவற்றிற்கு எப்படி விருப்பமோ அப்யடி கொம்புகளுண்‌ 
டாயின. புத்னே! பிரம்மாவினிடம்‌ வரம்பெற்ற அம்தப்பல சறமுளள 
பசுக்கள்‌ இெந்தகொம்புகளோமெ ஹவயகவயங்களையும்‌ மங்களங்‌ 
களையும்‌ பரிசுத்தத்தையும திறந்தபுண்ணியத்தையும்‌ பாக்கியத்தை 
யும்‌ கொடுப்பவையாகவும்‌ றக்‌ தஉருவமும்‌ லக௯்ணங்களும்பொருக் 
இயவையாகவும்‌ விளங்னெ, பசுக்கள்‌ நறெந்ததேவசக்தியுள்ளவை. 
கோதானம்‌ திலாக்கயம்‌. எந்தஸா துக்கள கோபமில்லாமல்‌ கோதா 
னம்செய்கின்றனசோ அவர்கள்தாம்‌ புண்ணியம்செய்தவர்களாகவும்‌ 
எல்லாத்தானமும்‌ செய்தவாகளாகவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கினறனர்‌ ; 
குற்றமற்றவனே! பிராம்மணோத்தமனே! (அவாகள) எங்கே மரங்கள 
உயாந்த மலர்களையும்‌ கனிகளையும்‌ அடைந்திருக்கின்றனவோ, கனிகள்‌ 
தேன்மயமானவையும்‌ மலர்கள்‌ சீறந்தன்மணமுள்ளவையும்‌ தேவாக 


ுநுசா வனபர்வம்‌. ல்லை 


ளுக்கு உரியவையுமாயிருக்கின்றனவோ அந்தப்புண்ணியமான கோ 
லோகத்தையும்‌ அடைவர்‌. அங்கே பூமியெல்லாம்‌ ரத்னமயமானது ; 
முழுதம்பொன்மணல்களுள்ளவையும்‌ எல்லாருதுக்களிலும்‌ தொடு 
வதற்கு இனிமையானவையும்‌ சேறில்லா கதவையும்‌ அழுக்கில்லாதவை 
யும்‌ இளம்சூரியனைப்போலப்‌ பிரகாசிக்குப்பொன்மயமும்‌ ச த்னமயமு 
மான செந்தாமரைமலாவனக்களால்‌ ௮ழகியவையுமான தடாகங்கள்‌ 
விளங்குகின்றன. அங்குள்ளஈடுகள்‌ மிக்கவிலைபெற்ற ரத்னஇதழ்க 
ரூம்‌ பொன்மயமாகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ கேஸரங்களுமுளள கருகெய்தல்க 
ளும்‌ தாமரைமலர்களும்நிரம்பின மடுக்களினாலும்‌ பூத்த௮லரிக்காடு 
களினாலும்‌ ஸகஸ்ராவர்த்தமென்னும்‌ மரங்களினாலும்‌ புஷ்பித்தகற்பக 
விருக்ஷங்களினாலும்‌ உயர்்தஒளியுள்ளவையும்‌ குற்றமற்றவையுமான 
முத்துக்களாலும்‌ ரத்னங்களாலும்‌ கரைகளில்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
யும்‌ பொனமயமும்‌ உ னனதமுமான மணற்குன்றுகளுள்‌ ளவையமாக 
விளங்குகின்றன. எல்லாரத்னங்களும்சேர்ந்து பலகிறங்களாயிருப்ப 
வைசிலவும்‌ பொன்பயமாக அக்னியைப்போலப்பிரகாசிப்பவைமற்றும்‌ 
சிலவுமாயிருக்கும்‌ உயர்ந்தமரங்களுளளவையும்‌ சத்னமயமும்‌ உன்ன 
தமுமாகிய அழகியகொடுமுடிகளோடுகூடியவையுமான பொன்மலை 
களும்‌ முத துமலைகளும்‌ ரத்னமலைகளும்‌ அங்கேயிருக்கின்றன. க்‌ 
குள்ளமரங்கள எக்காலமும்‌ பூக்களும்கனிகளுமுள்ளவையாகவும்‌ 
பக்ஷிகளகிரம்பினவையாகவும்‌ இருக்கின்றன. அவற்றின்புஷ்பங்க 
சின்மணமும்‌ கணிகளின்சுவையும்‌ மிகச்சிறந்கவை புண்ணிபகரு 
மம்செய்தவர்கள்‌ அங்கே எக்காலமும்‌ விளையாடிக்கொண்டிருக்கின்‌ 
றனர்‌. புண்ணியம்செய்து புகழ்பெற்றவர்கள்‌ ளிருமபினவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ நிரம்பப்பெற்று விசனமும்கோபமுமற்றவர்களாகி விசித்திரமும்‌ 
அழகுள்ளவையுமான விமானங்களில்‌ ஏறிச்‌ திரிச்துகொண்டு மகிழ்‌ 
இன்றனர்‌, சிறந்த௮ப்ஸரஸுகள கூட்டங்களாக அவர்களுடன்‌ விலா 
யாடுகின்றனர்‌. கோதானமசெய்பவன இப்படிப்பட்ட உலகல்களை 
அடைவான்‌, ஓ! பிராம்மணனே ! “எவற்றிற்கு ஸுஒர்யன ராஜாவோ, 
பலத்திற்குப்‌ பலசாலியானவாயுவும்‌ ஐசுவரியத்திற்குவருணணும்‌ அதி 
பதிகளோ காலத்தைத்தாங்குகன்றவையும்‌ அழகானஉருவமுளளவை 
யும்‌ பல நிறங்களுள்ளவையும்‌ உலகத்திற்குக்‌ காரணமாயிருக்கும்‌ தாய்‌ 
களும்‌ பிரம்மதேவருடைய அதுக்கிரகம்பெற்றவைகளுமான அந்தக்‌ 
கோக்கள்‌ என்னைக்காக்கக்சடவன' என்பதைத்‌ தினந்தோறும்‌ நிய 

இக்கு, பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரரை விளித்தனவாயுள்ள விளிகள்‌ விடப்பட்‌ 


im டி 


௪௩௦ ஸ்ரீ ம்ஹர்பாரதம்‌. 


மத்துடன்‌ ஜபம்செய்யவேண்டும்‌. பசுக்கமா உபசரித்துக்‌ கூடவே 
பின்செல்லுறெவனுக்கு அவை ஸந்தோஷமடைந்து பெறுதற்குமிக்க 
அரியனவாயெ வரங்களையும்‌ அளிக்கும்‌. மனத்தாலும்‌ பசுக்களுக்‌ 
குத்‌ தீங்கைகினைக்கலாகாது, அவைகள்‌ தாமே ஸுகத்தைத்‌ கருகின்‌ 
றவை, அவற்றை எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்கவும்‌ ஈமஸ்கரிக்கவும்வேண்‌ 
டும்‌. அடக்கத்துடன்‌ எப்போதும்‌ பசுக்களிடம்‌ அன்புவைத்திருப்‌ 
பவன்‌ பலனைஅடைவான்‌. உஷ்ணமான மூத்திரத்தை மூன்‌ முதினங்‌ 
களும்‌ கறந்தவுடன்‌ உஷ்ணமானபாலை மூன்றுதினங்களும்‌ குடிக்க 
வேண்டும்‌. உஷ்ணமானபாலைக்‌ குடித்தபிறகு மூன்றுதினங்கள்‌ 
உஷ்ணமானநெய்யைக்‌ குடிக்கவேண்டும்‌, மூன்றுதினங்கள்‌ உஷ்ண 
மான நெய்யைக்‌ குடித்துப்‌ பிறகு மூன்று னங்கள்‌ வாயுபக்ஷணம்‌ 
செய்‌ அுகொண்டிருக்கவேண்டும்‌. இந்தப்‌ பரிசுத்தத்தினலேதான்‌ 
தேவர்கள்‌ உத்தமமான உலகங்களை அனுபவிக்கின்றனர்‌. பரிசுத்தங்‌ 
களிலும்‌ பரிசுத்தமான அந்தநெய்யைச்‌ சிரசில்வடிக்கவேண்டும்‌, நெய்‌ 
யை அக்னியில்‌ ஹோமம்செ ய்யவேண்டும்‌. புவின்நெய்யினால்‌ 
* ஸ்வஸ்‌ திவாசனம்‌ செய்யபவேண்டிம்‌. பசுவினரெய்யை உட்கொள்ள 
வேண்டும்‌, பசுவின்றெய்யைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌ செல்‌ 
வத்தையடைவான்‌. * கோமயக்களிலிருந்து யவங்களென்னும்‌ அரி 
இியைஅரித்து எடுத்து அவற்றைப்பாகம்செய்து ஒருமாதம்‌ ஆஹா 
ரம்செய்வதனால்‌ பிரம்மஹத்திக்குச்‌சமமான பாவங்களனைத்தும்‌ வில 
கும்‌. அஸாரர்களை ஜயிப்பதற்காகத தேவர்கள்‌ செய்துகொண்ட சுத்‌ 
தம்‌ இதுதான்‌. அந்தத்தேவர்கள தேவராஜ்பத்தையும்‌ மிகுக்தபலத்‌ 
தையும்‌ அடைந்தனர்‌. கோக்கள சத்தமானவை. கோக்கள்‌ புண்‌ 
ணியமானவை; பாவங்களைப்போக்குபவற்றுளெல்லாம்‌ சிறந்தவை. 
அவற்றைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு த்‌ தான மசெய்வதனால்‌ மனிதன்‌ ஸ்வ 
ர்க்கம்றுடைவான்‌. பரிசுத்தனாகப்‌ பசுக்களின்‌ ஈடுவிலிருக்து கோமதி 
யென்னும்‌ மந்திரத்தை மனத்தில்ஜபித்துப்‌ பரிசுத்தமான ஜலத்தினால்‌ 
ஆசமனம்செயவ தனால்‌ பாவங்கள டோய்ப்‌ பரிசு தீதனாவான்‌. வித்யை 
களையும்‌ பிரம்மசாரிவிரதத்தையும்‌ முடித்து ஸ்காகம்செய்து (பாகமுத 
லிய) ஸத்கருமங்களைச்செய்யும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ யாகத்துக்கொப்பான 
கோமதியென்னும்‌ மந்திரத்தை அக்ணிகளின்௩டுவிலும்‌ கோக்களின்‌ 
நடுவிலும்‌ பிராம்மணர்கடுவிலும்‌ "தம்சிஷ்பர்களுக்கு உபதேசிக்க வேண்‌ 
கு நெய்யைச்‌ தசஷிணையாசக்கொடுக்சவேண்டுமென்பத.. 


* பசுக்களுக்கு யவங்களை ,தகாரமாகக்கொடுத்து அவற்றின்‌ சாணத்தி 
விருது அவற்றை எடுக்கவேண்டுமென்பது 


அ௮துசாஷலனபர்‌.வம்‌. ௪4 


டும்‌. மூன்றுகாள்‌ உபவாஸமிருக்து கோமதியென்‌ னும்மக்திரத்தை 
அடைபவர்‌ புத்திரனைவிரும்பினால்‌ புத்திரனையும்‌ தனத்தைவிரும்பி 
னால்‌ தனத்தையும்‌ ஈல்லகணவனைவிரும்பியபெண்‌ நல்லகணவனையும்‌ 
மற்றுமுள்ளஎல்லாவிருப்பங்களையும்‌ அடைவர்‌, பூஜிக்கப்பவேதனால்‌ 
ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தகோக்கள்‌ விரும்பியவற்றையெஸ்லாம்‌ கொடுக்கு 
மென்பதில்‌ ஸக்தேகமில்லை. இந்தக்கோக்கள்‌ இவ்வாறு ஈிறந்தமூ 
மையுள்ளவை;  யாகத்துக்குரியபவை; விரும்பினவற்றைஎல்லாம்‌ 
கொடுக்கன்றவை: விருத்தியாரின்றவை; இவற்றிற்குமேல்‌ ஒன்று 
மில்லைஎன்று அறி'என்றார்‌. மஹாத்மாவானபிதாவினால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பெற்ற திறந்த! ஹிமையுள்ள சுகா நித்தியமாகக்‌ கோக்களைப்‌ 
பூஜித்தார்‌. ஆதலால்‌, 4யும்‌ பூஜிக்கக்கடலாய்‌"' என்றார்‌. 


நூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


(கோலோகம்‌ எல்லாவற்றிந்தம்‌மேலிநப்பதன்‌ காமணழதலியன.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹசே! பபகவானானபிரமமதேவர்‌ தேவர்க 
ளுக்கும்‌ அஸுளர்களுக்கும்‌ மற்றப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈஸ்வரர்‌; எல்லா 
வற்றையும்‌ படைத்கவர்‌; பூமியிலும்‌ முனிவர்களால்‌ அதிக்கப்படு, 
திறார்‌. அவருக்குமேல்‌ இக்தக்கோலோகம்‌ நிலைபெற ருப்பது எப்‌ 
படி? எனக்கு இது பெரியஸக்தேகமாயிருக்கிற து. இதனை எனக்கு 


உரைக்கக்கடவீர்‌?? என்றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 


உெளரவஸ்சோஷ்டனே! உன்னுடையபனமும்‌ வாக்கும்‌ பக்தியும்‌ 
முழு தும்‌ ஒன்றிலேயே இருக்கின்‌ றன. அதலால்‌, எல்லாவற்றி 
லும்ெந்தகோவின்சிறப்பை முழுதும்‌ என்னிடம்‌ கேள, ௮து புண்‌ 
ணியத்தையும்‌ புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ மங்களத்தையும்‌ தருமவற்றுள்‌ 
இறந்தது. கோக்களிடம்பற்றுள்ளவருடைய£ர்த்தி கோலோகத்தில்‌ 
பரவும்‌, பார தனே! மகாத்துமாக்களான மகரிஷிகளிருக்கும்‌ இடல்‌ 
களிலும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ௨ த்பத்திஸ்‌ தானங்‌ 
களிலும்‌ 2 தவபூஜைக்காகவும்‌ ௮மிருத,சதுக்காகவும்‌ யாகங்களுக்குக்‌ 
காகவும்‌ ஸுரபியென்னும்பசு இருப்ப தாகப்‌ புராணங்களில்‌ கேட்டு 
றோம்‌, பிரம்மதேவா, அதிகாலத்‌ இல்‌ மனஉறுதியோடு உக்ரமான 
தவஞ்செய்து அமிருதத்தின்‌உருவமாக நினை த்தஉருவமெடுக்கும்‌ அக்‌ 
தச்சாபியென்னும்கோவை உண்டுபண்ணினார்‌; திரும்பவும்‌ மூட்டப்‌ 


௪௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பட்ட அக்னிபோல ஜ்வலிக்கின்ற தேகமுள்ள புருஷனையும்‌ தம்‌ சக்தியி 
னாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ படைத்தார்‌. அப்போது அந்தப்‌ புருஷன்‌, 
விரும்பத்தக்க உருவமுள்ள அந்த ஸுுரபியென்னும்‌ கோவைப்‌ பார்த்‌ 
தான; பார்த்தவுடன்‌, காமத்தினால்‌ மயல்‌ த்‌ அயரமடைக்கான்‌. உலகங்‌ 
களைப்‌ படைத்தவராகிய பிரம்மதேவர்‌ அவன்‌ காமத்தினால்‌ வருந்து 
கிறதையறிந்து, £1 அயரப்படாதே என்றுசொன்னார்‌, அனால்‌, அந்த 
மகிைபெற்ற புருஷன்‌ ! மார்ச்சாண்டனென்று பெயர்பெற்றான்‌. 
அவன்‌ அதிகமாகக்‌ துயாப்பட்டதை அமிகது, பிரம்மதேவர்‌ அவ 
ணுக்கு அந்தப்‌ பெயரிட்டார்‌. அநத ப்ரம்மதேவர்‌ மஹாத்மாவான 
அந்த மார்த்தண்டனென்னும ஸு69/யனுக்குக்‌ தவழும்‌ மடமையும்‌ 
உருக்கொண்ட வும்‌ மிக்க அழகும்‌ மககள ட வடு ஸுரபி 
யென்னும்‌ கன ரிமையைக்‌ கொடுத்தார்‌. “யும்‌ என்னால்‌ உண்டானாய்‌ 
இந்தச்‌ சுரபியும்‌ ட ண்க்தள்கல்‌ நிங்களிருவரும்‌ மணம்‌ செய்து 
கொண்டீர்கள்‌, அதலால்‌, ஸகததியுண்டாகும்‌. உங்கள்‌ ஸந்தஇி புண்‌ 
ணியமுள்ளதும்‌ மிகப பரிசுத்தமுள்ள துமாயிருச்கும்‌, சேசத்தகா கவ 
ளைச்‌ சேருவதனால்‌ உனக்கு ஒருகா லம்‌ குற்‌ றமுண்டாகா து. உன்‌ 
ஸந்ததியிடமுண்டாகுமபால்‌ கறந்த ஹோமத்திரவியமாகும்‌. உன்‌ 
ஸந்ததி காரணமாகத்தான்‌ யாகங்களிலும்‌ நெய்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பாக 
மாக விதிக்கப்படும்‌. ஓ. ரோகிணியே 2 உன்‌ ஸர்‌ ததிகளுக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்துகொண்டி ௬பபவர்கள்‌ அதப்‌ புண்ணியத்‌ தினாலேயே 
கோலோகம்‌ சேருவர்‌, இது ரிஷபமென்னும்‌ பெயருள்ள மிகப்‌ பரிசுத்த 
மான மந்திரம்‌. உலகத்திலுள்ள பீசாம்மணர்கள்‌, இதை எப்போதறிந்‌ 
தாலும்‌ ஜாதிஸங்காகோஷத்திலிருக்‌து விபெடுவர்‌. மந்திரங்கள்‌ பிராம்‌ 
மணங்களென்லும்‌ வேதபாகங்களினால்‌ பரிசுத்தமாணவையும்‌ ஹவய 
கவயங்களை முன்னிட்டவையுமான தேவகார்யங்களும்‌ பித்ருகார்யல்‌ 
களும்‌ இக்த உன்‌ ஸக்ததியினாலேயே நடக்கும்‌, ரோநிணியே ! இந்தப்‌ 
புண்ணியத்தினால்‌ உன்னுடைய ஸந்ததிகள்‌ என்னுலத்துக்கு "மேலும்‌ 
யாதொரு தீங்குமின்றியிருக்கும்‌. உனக்கும்‌ உன்‌ ஸந்தஇிகளுக்கும்‌ 
க்ஷேமமுண்டாகட்டெ, உன்‌ வம்சத்தில்பிறந்த ளெளைகள்‌ நுகத்‌ 
தடிகளைப்‌ பொறுத்து உலகத்தைக்‌ காப்பாற்றக்கடவன, நீ எந்த எந்த 
லோகங்களை நினைத்தாலும்‌ அவற்றிற்கெல்லாம்‌ செல்லலாம்‌, தேவக்‌ 
கூட்டங்களெல்லாம்‌ உன்னுடைய ஸ்தனகங்களில்‌ ௨ உண்டாகும்‌ உத்தம 
மான அம்ரு தத்தைக்குடித்து உன புத்திரர்களாகும்‌' என்றார்‌. 


ப ண்்்‌ லும்‌ கோளத்‌தக்கதிபதியே |. ஆர்த்தஞாக ( சயாப்படுறெ 
வனாக) மா (ஆகாதே, என்பது பொருள்‌, 


௮துசாஷலனபர்வம்‌. ௪௭௧௧. 


இவ்வாறு எல்லாஉலகக்களுக்கும்‌ ஈசுவரரான பிரம்மதேவர்‌ சொன்ன 
வசங்களெல்லாவற்றையும்பெற்று மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்து பிரம்‌ 
மாவினால்‌ விடைகொடுக்கப்பட்ட ஸ-₹ரபி உலகத்தைக்காப்பதற்காகதி 
தன்ஸக்கதிகளை மிகுதியாகஉண்டுபண்ணித்‌ தன்உலகத்தில்‌ பிரவேசித்‌ 
தது. பாரதனே ! பிரம்மாவே இவ்வாறு வரமளித்ததனால்‌ எல்லாவம்‌ 
நிற்கும்மேல்‌ கோலோகம்‌ இருக்கிறது, முதலிலிருந்து உனக்கு 


எல்லாவற்றையும்‌ சொன்னேன்‌” எனமா. 


நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌ 
தான தர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


(ஸுரபியீன்‌ ஸநீததிகள்ழதலியன ) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “முற்காலத்தில்‌ ஸுஒர்யனுக்கும்‌ ஸுஈபிக்கும்‌ 
முதலில்பிறந்த ஸந்ததிகள்‌ எவை ? இதை எனக்கு விரிவாகச்சொல்‌ 
லும்‌, என்மனம்‌ பசுக்களமேல்‌ லிருப்பமுற்றிருக்கறதி என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லக்தொடங்கினார்‌. 

“ராஜனே ! உலகத்திற்குத்‌ தாய்களாயிருக்கும்‌ கோக்களின்‌ 
சிறந்தபேர்களை விரிவாகக்கேள்‌, மங்களத்தைத்தருகின்ற கோக்களி 
னால்‌ மூவுலகங்களும்‌ வியாபிக்கப்பட்டி க்கின்றன. அதிகாலக்‌இல்‌ . 
ஸஈரபியிடமிருக்துஉண்டான ஸந்ததிகளை கான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ம 
அவற்றைக்கேள்‌; அதனால்‌, பெரும்புகழை அடைவாய்‌, உக்கிரமான 
தவம்‌ செய்யத்தொடங்கின ஸுரபி தவம்செப்து விளங்குகின்ற ஒளி 
யுள்ள பதினொருவுத்‌ இரர்களைப்‌ பெற்றன. அவர்கள்‌ ருத்திரர்களெ 
ன்று வேதத்தில்‌ து இக்கப்படுகின்றனர்‌. அஜைகபாகு, ௮ ஹிர்‌ புத்னி 
யன்‌, மிக்கபுகழ்பெ ற்ற தி ரியம்பகன்‌, வருஷாகபி, சம்பு, கபாலி, சைவ 
தன்‌, ஹரன்‌, பகுரூபன்‌, சக்தியுள்ளவனும உக்கிரனுமாகிய உக்ரென்‌ 
அந்தஉக்கிரனுடைய புத்தானும்‌ மிக்க புகழும்‌ஒளியுமுளளவனுமான 
விசவரூபன்‌என்னும்‌ இப்பதினொருருத்திர்களை உனக்குப்‌ பெயர்க 
ளோடு சொன்னேன்‌, இவர்கள்‌ மகாதமாக்கள; பெரியயோகிகள்‌; 
ம௫மையுள்ளவர்கள்‌: மிக்கபலசாலிகள ; தேவர்களிலும்‌ பிரம்மஜ்‌ 
ஞானிகளிலும்‌ மிகச்சிறந்த ஜன்மமுளளவர்கள்‌. இவர்களே உலகத்‌ 
இல்‌ பிராம்மணாகளுக்கு முதற்கராணமாகச்‌ சொல்லப்படுஇன்றனர்‌, 
இர்‌தப்பதிஜொருருத்திரர்களும்‌ மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ ஈசுவார்க 
ளென்று சொல்லப்படுசன்றனர்‌. இம்மஹாத்மாக்கள்‌ நூற்றுவர்‌ ௪த 

1ம்‌ கடு 


௫௩௪: ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ருத்திர்களென்றும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்னெறனர்‌. ஸாரபியானவுள 
பிறகு பூமிதேவியென்னும்‌ முதற்கன்னிகையைப்‌ பெற்றாள்‌. அந்தப்‌ 
பூமிதேவி வேண்டி.னவற்றையெல்லாங்‌ கறக்கும்பசுவாயிருக்‌து பிராணி 
களைச்‌ காப்பாற்றுகராள்‌. ராஜனே! கோப்ராம்மணனென்னும்‌ ஒரு 
பிள்ளையையும்‌ ஸுரபிபெற்றதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, அதனால்‌, 
ஸ-ஈரபியே கோக்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ தாயாகர்சொல்லப்‌ 
படெறாள்‌. வாம்கொடுப்பவரும்‌ நாறுருத்சர்களின்‌ உத்பத்திக்கும்‌ 
காரணமாயிருப்பவருமான ப; இனொருருத்திரர்களை முதலில்‌ உண்டு 
பண்ணி, பிறகு எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈசுவரனும்‌ ஈவக்ரஹங்களிற்‌ சிறக்க 
வனும்‌ உலகங்களாற்‌ கொண்டாடப்பெற்றவலும்‌ அம்ருதமும்‌ யாகங்‌ 
த்‌ ஒஓஷதிகளுக்கும்‌ சு வைகளுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ உயிருக்‌ 
கும்‌ முக்கியமான அதாரமாயுளளவனுமான ௪ ; திரனென்னும்‌ ராஜனைப்‌ 
பெற்றாள்‌. பிறகு, யோகமார்க்கத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்கும்‌ ஸ்ரீதேவி 
(செல்வம்‌) மேதை (புத்தி) ர்த்தி ஸரஸ்வதிதேவியெனனும்‌ நாலு 
பெண்களைப்‌ பெற்றாள்‌. நினைத்தஉருவங்களெடுக்கும்‌ அரந்தச்சுரபி 
இந்த ஸந்ததிகளைப்பெற்றபின்‌ சிறந்தமங்களகரமான கோக்களென்‌ 
னும்‌ தாய்களைப்பெற்றாளன்‌. புண்யை, மாயை, மதுச்யோதை; சிவை, 
திக்ரை, ' ஸரித்வரை, ஹிரண்யவாணை, ஸுுபகை, கவயை, ப்ருச்நி, 
குதாவதி, அங்காவடு, க்ருதவதி, ததிகூீரபயோவதி, அமோகை, 
ஸு-ரஸை, ஸத்யை, ரேவதி, மாருதி, ரஸை, அஜை, ஸிகதை, சுத்த 
தூமை, அதாரினரி, ஜீவை, க்‌ தன்யை, சுத்தை, தேனு, 
தனாவஜை, இக்இிரை, ருத்தி, சாந்து, சாஈகபாபை, ஸரித்வரை 
இர்த * நாற்பத்தொருபெண்களும்‌ தேவலோகத்திற்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற 
பாக்யசாலிகள்‌. மறுபடியும்‌ ஸுாபிக்குச்‌ சர்திரகிரணத்துக்கும்‌ 
தாமரைக்கிழக்குக்கும்‌ ஒப்பானநிறமாளள தும்‌ கழுத தில்‌ ரத்ஈம்போல 
ஒளியுள்ள தும்‌ மாலைபோன்ற கழுத்துச்சதையுள்ளதும்‌ உயர்ர்த 
கொண்டையுளள தும்‌ சிறந்தஒளியுளள தமான  தக்ஷமென்றுபெயர்‌ 
பெற்ற அழகானரிஷபம்‌ பிறந்தது, ஸுரபியின்‌ ஸம்மதத்தின்மேல்‌ 
அது மகேசுவாருக்குக்‌ கொடியாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. நினைத்த 
ரூபமெடுப்பவையும்‌ உயாந்தவையுமான பசுக்கள்‌ ஆதி தீயாகளுக்கும்‌ 
வஸக்களுக்கும்‌ விசுவேே தீவர்களுக்கும்‌ கி றந்‌ த புண்ணியமுண்டா 


ப த வ்‌ வெ 


ர இரட்டித்து வக்திருக்றெ.த. 

” முப்பத்‌ துசான்குபெயர்கள் தாம்‌ மூலத்திலுள்ளன ; முன்வரும்‌ ஸ்ரீ 
தேவி முதலியமான கையுமசேர்த்‌ தம, 'ததிக்ஷீரபயோவதி' என்பதை, (ததி 
வதி, க்ஷ்ரவதி, பயோவதி என மூனறாகப்பிரித்‌தம்‌, “ஸரித்‌ வரை' இரண்டை 
யும்‌ தனித்தனிகொண்டும்‌ நாற்பத்தொன்றாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


அநுசாஷனபர்வம்‌. ௪௨௩௫ 


கும்படி வரங்களை அளித்தன. அதன்பிறகு, ஸுரபி திரும்பவும்‌ தவஞ்‌ 
செய்து பசுக்களைப்பெற்றது. யுதிஷ்டிர! அந்தப்பசுக்கள்‌ இந்திரன்‌ 
முதலான திக்பாலகர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டன. ஸு*ுஷ்டுதை, 
கபிலை, புகழ்பெற்ற ரோஹிணி, தேவர்கள்‌ ளிரும்பத்தக்கரூபமுள்ள 
சாமதேனு ஆசய மேலேசொல்லப்பட்ட இர்கான்‌ குபசுக்களும்‌ நிரம்பக்‌ 
கறந்து உலகங்களால்‌ துஇக்கப்படுசன்றன. முற்காலத்தில்‌: தேவாக 
ளும்‌ அவற்றிற்குக்‌ கன றுகளாக பிறது உத்துஙகான அமருகததைக்‌ 
குடித்தனர்‌. ஸுராயொனது சேவர்க்கசசனும ஈஹாத்மாவுமான 
இந்திரனுக்கு ஸ-ஈஷ்டுதையையும்‌ யமனுக்குக்‌ கபிலையையும்‌ வருண 
ணுக்கு ரோ ஹிணியையும்‌ அரசனை குபேரனுக்கு ஸர்வகாமதுகை 
யென்னும்‌ காமதேனு.வயும்‌ கொடுத்தது. சிறந்த ரிஷிபோன்றவனே ! 
இவ்வாறு பெயர்பெற்ற இர்தஸுர0பின்‌ ஸந்ததிகள்‌ உலகங்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றவை. இவற்றின்‌ ஸ்நகதிகளால்‌ பூமிசிரப்பப்பட்டி ருக்‌ 
இறது. இவவுலகத்‌ திலுள்ள கிறச்தவையெல்லாம பசுக்களினால்‌ உண்‌ 
டானவை. ஸாுரபியின இந்தஸர்ததியை வரிசையாகப்‌ பேரிட்டுச்‌ 
சொன்னேன்‌. அரராக்காசே ! இன்னும்‌ நான்‌ ௨ னக்கு எனனசொல்ல 


ந ட்‌ அ $ » = 
வேண்டும்‌ ? சொல்‌ என்‌ 177. 


நூற்றபபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தேடம்சி) 
ஆஆ 
(தேவர்கள்‌ மகா ககளிடத்தில வஸிப்பதுழதலியன .) 

யுதிஷ்டிரர்‌” “பிதாம ஹரே ! அப்போது; ஸுரபிதேவிக்கு, ர்‌ 
க்தி லக்ஷ்மி ஸரஸ்வதி மேதைஎன்னும்‌ சிறக்கதேவப்பெண்கள்‌ நால 
வர்‌ பிறந்ததாகக்கேட்டேன்‌. இவர்கள சோக்களைவிட்டுப்‌ பிரிந்திருப 
பவர்களர்‌ ? அல்லது, அவைகளிற்‌ சேர்ந்திருப்பவர்களா 2 எந்தத்‌ 
தேவர்கள்‌ கோக்களை அடுத்திருப்பவாகளென்பதை எனக்குச்சொல்‌ 
லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ ரொல்லலானா. 

ஈஏந்தத்தேவதையைப்‌ பசுக்கள்‌ அசிரயிக்கின்றனவோ அந்தத்‌ 
தேவதைக்குத்தான்‌ தேவதையென்‌ அுபெயரெ ன்றும்‌, தேவதையைப்‌ 
பற்றியதுதான்‌ தெய்வம அதாவது அதிருஷ்டமென்‌ மம்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ அ றிகின்றனர்‌. முற்‌ காலஜ்தில்‌ தேவாகளெல்லாரும பிறந்தபோது 
தேவேக்‌இரன்‌ அம்ருதத்துக்காக ஸுரபியினிடஞ்சென்று, “தேவியே 7 
சுவைமிக்கதும்‌ ஈன்மையைத்‌ தருவதுமான அமிருதத்தை நீ அனுக்ர 


க்கள்‌ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கத்தினால்‌ எனக்கு அளிக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌, எனக்கு அம 
ரத்வம்‌ (இறவாமை) வரவேண்டுமென்றும்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌' என்று 
கேட்டான்‌. அதற்கு ஸுரபி, (தேவராஜனே .! சன்று என்னுடைய 
பாலைக்‌ குடி, அதனால்‌, அமரத்வத்தையும்‌ இர்திரபத த்தையும்‌ பெறு 
வாய்‌. விருத்திரனுக்‌( ப்‌ பகைவனே / போரில்‌ உனக்கு! பகைவரால்‌ 
துன்பமுண்டாகாது, சக்ரனே ! பிரபுவே! உனக்குப்‌ பலமுண்டா 
வதற்காக என்பாலைக்‌ குடிக்கக்கடவாய்‌' என்று சொல்லிற்று. பிறகு, 
தேவேந்திரன்‌ அர்தர்சரபியின்‌ முலையைக்குடித்து அமரத்வத்தையும்‌ 
நல்லஉருவத்தையும்‌ சிறர்கபலத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. அமிருதத்‌ 
தைக்குடித்து உத்ஸாகமடைக்க புரந்தரன்‌ ஸுரபியினிடம்வர் து, 
'உனக்கு ஸகமுண்டாகக்கடவஅ. நான உனது புத்ரன்‌, உனக்கு 


என்னசெய்யக்கடவேன்‌ ? சொல்‌ ' என்று கேட்டான்‌. ஸுரபி, 
புத்னே! எல்லாம்‌ ரீ செய்கானது. ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ செல்‌, 
சேவர்களனைவரையும்‌ காப்பாற்று, தேவர்களின்‌ பகைவர்களைக்‌ 


கொல்‌. நீ ஸுகத்தைவிரும்னொல்‌ கோக்களையும்‌ பிராம்மணர்களை 
பும்‌ ௮ வம இக்கலா காது. கோக்களும்‌ (ரிராம்மணா்களும்‌ விடுடி 
பெருழச்சு தேவர்களையும்‌ வற்றச்செய்யும்‌.  கோக்களிடத்திலும்‌ 
பிராம்மணர்களிடக்இலும்‌ நன்புடன்‌ அவர்களுக்கு, *ஸ்வஸ்‌இ (க்ஷ 
மம்‌) என்கிற சப்தத்தை தியமாகா சொல்லுகறவன பூமியிலும்‌ 
அகாயத்திலும ஸ்வர்க்கத்திலும வெற்றிபெற்றிருப்பான்‌. உனக்கு 
இன்னும்‌ என்னகாரியமிருகதாலும்‌ அதைச சுருக்கமாக என்னிடம்‌ 
சொல்‌. நான்‌ அதையெல்லாம்‌ உனக்குச்‌ செய்வேன்‌. இதை உண்‌ 
மையாக உனக்குர்சொல்லுகிறேன்‌" என்று சொல்லிற்று. இந்திரன்‌, 
(ஓ! தேவியே! கான்‌ இக கத்தேவக்கூட்டங்களோடு பசுக்கூட்டங்க 
ளிடத்தில்‌ நித்ப மாச வளிக்கவிரும்புகிறேனென்பு.க உன்னிடம்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. எனக்கு அனுக்ரகம்‌ செய்யக்கடவாய்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. ஸு5ரபி, 'கெளசெனே ! கோக்களின்சரீரங்கள்‌ இதோ பிரச்‌ 
யக்ஷமாகவே காணப்படுகின்றன. எர்தத்தேவதை எந்தவிடத்தில்‌ 
வளிக்கவிரும்புகிருனோ அவன்‌ அந்தவிடத்தில்‌ வளிக்கலாம்‌. பசச்‌ 
களின்‌ தேகமெல்லாம்‌ மிகப்பரிசுத்தமும்‌ பூஜைக்குரியதுமான அ. சக்‌ 
ரனே ! உனக்கு எப்படி இஷ்டமோ அப்படிர்செய்யலாம்‌, உனக்கு 
ஸ்‌கமுண்டாகும்‌' என்று சொல்லிற்று, அந்தஸுுரபியின்‌ அந்தச்‌ 
சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தேவேந்திரன்‌ எல்லாத்‌ தேவக்கூட்டங்களோடும்‌ 
ஸுரபியின்‌ ஸக்கதிகளை அடைந்தான்‌. அவற்றின்‌ கொம்பிலும்‌ முகத்‌ 
இலும்‌ நாவிலும்‌ தேவேந்திரன்‌ இருந்தான்‌; எல்லாத்‌.துவாரங்களி 


௮ுதுசசஷவனபர்வம்‌. ௫௩௪ 


அம்‌ வாயு இருந்தான்‌; கால்களில்‌ ஸப்தமருக்துக்கள இருந்தனர்‌, 
கொண்டையில்‌ ஸாவவியாபியானருதாரும்‌ வயிற்றில்‌ ௮க்கியும்‌ முலை 
களில்‌ சிறந்தஸரஸ்வதியும்‌ கோமயத்தில்‌ உலகத்தினால்‌ விரும்பப்படும்‌ 
லக்ஷ்மியும்‌ ஐறத்திரத்தில்‌ ர்த்தியும்‌ கங்கையும்‌ பாலில்‌ அழியாத 
மேதையும்‌ இருக்தனர்‌; வாயில்‌ ஈஈதிரபகவானும்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ பக 
வானான யமனும்‌ வாலில்‌ தர்மகேவகையும்‌ உடம்புமயிர்களில்‌ யாக 
முதலியகிரியைகளும்‌ கண்களில்‌ ஸுரயனும பூட்டுக்களில்‌ ஸித்தர்‌ 
களும்‌ அசைவில்‌ காரியஸித்தியும்‌ தவமும்‌ சக்தியும்‌ இருந்தனர்‌, 
இவ்வாறு சேவக்கூட்டத்தாரெல்லோரும்‌ பசுக்களின்‌ கேகபாகஸ்‌ 
களில்‌ நியமமாக இருந்தனர்‌. அதலால்‌, கோக்கள பெரியகேவதை 
களாகப்‌ பிராம்மணர்களால்‌ மக்சரிக்கப்படுகின்றன. உலகத்திற்கு ஈசு 
வரர்களான தேவர்கள்‌ சேர்ந்து கோக்களிடத்தில்‌ வஸிக்கின்றனர்‌. 
கோக்கள்‌ விரும்பியவற்றையெல்லாம பிரமமதேவர்‌ முழுஅம்செய்வர்‌, 
தர்மராஜனே ! நீயும்‌ சறந்தபக்தியுடன்‌ கோக்களைப்‌ பூஜிக்கக்கட 
வாய்‌, உலகத்தில்‌ சிறந்தபுண்யமும்‌ சுத்தப்பசத்‌ தும்‌ ஹோமத்சவய 
மும்‌ பசுக்களே, ஸ்வர்க்கத்திலிருரது சமேதள்ளிப்‌ பக்ஷிக்கப்பட்ட 
ப்ருகுவம்சத்துரிஷி ஈக்களின்‌ நுரையை உட்கொண்டு திரும்பவும்‌ 
உயிரை அடைந்து 'றெகு கோலோகத்கை அடைகதார்‌” என்றார்‌. 


க ட 


நூற்றிருபதாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தெடாச்சி 
த்‌ த்‌ ( ) 


(ஸுமீதார்‌ பேனபரேன்னும்பேய! பேற்றது.) 

யுதிஷடிரர்‌, “பேனபாஎன்கிற பேருளளவர்‌ யார்‌? அவர்‌ 
முன்னே எப்படி பக்ஷிக்கப்பட்டார்‌ ? இறக்சவர்‌ எவவா௮ பிழைப்பிக்‌ 
கப்பட்டார்‌ ? அவர்‌ கோலோக,த்தைச்‌ சார்‌ சுதெப்படி ? மானிடலோக 
தீதிலுள்ள வ்யவஸ்தைகளுக்கு அது விரோதம்‌. தெயவபலமின்றி 
மனிதர்களுக்கு இதுகிடைப்பது மிகஅரிது. இந்தவிஷயத்தில்‌ எனக்‌ 
குப்‌ பெரியஸம்சயம்‌ இருக்கிறது. அதை எனக்கு உரைக்கக்கட 
வீர்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 

“பாரதனே.! ப்ருகுவம்சத்தில்‌ ஸுமித்ரரென்பவரைக்‌ கேள்‌ 
விப்படுகரோம்‌. அவர்‌ எல்லாவே தங்களையும்‌ கிரம்பஓதி வானப்சஸ்தா 
செமத்திலிருர்‌து ' பெருர்கவஞ்செய்துகொண்டு எப்போதும்‌ தம்‌ 
அுஷ்டானர்தவருமலிருந்தார்‌. அவர்‌ வித்தையிலும்‌ அனுஷ்டா 


௪௯ அ பரிமஹாபாரதம்‌. 


னங்களிலும்‌ உண்மையை அறிந்தவர்‌; தர்மசாஸ்திரங்கள்‌ அர்த்தசாஸ்‌ 
திரங்களெல்லாவற்றிலும்‌ தேர்ந்தவர்‌; மூன்றுகாலங்களிலும்‌ தவறு 
மல்‌ ஸ்காஈம்செய்பவர்‌; மூன்றுஸக்திகளையும்‌ தவழுமல்‌உபாஸனைசெய்‌ 
பவா; பொறுமையுடன்‌ நித்யமாக அக்கிஹோத்ரத்தையும்‌ ஜபஹோ 
மங்களையும்செய்து பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ விருந்தினர்களை 
யும்‌ நியமத்துடன்‌ பூஜித்‌ தக்கொண்டும்‌ உயிர்‌ நிற்பதம்குமட்டும்‌ ஏதே 
னும்‌ கொஞ்சம்‌ அகாரம்‌ செய்துகொண்டும்‌ இருந்தார்‌. இிரிசிகாமென்‌ 
னும்மலை ஒன்‌ றிருக்கறது. ருத்ரரால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட தும்‌ குலஜை 
என்று புராணங்களில்‌ சொல்ல பட்டதுமான ஒருகதி அந்தமலையிலி 
ருந்து பெருகுகிறது. மேடுபளளமில்லாகபிரதேசமும்‌ பலவகைப்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ நிரம்பின தம்‌ காட்டிலுள்ள ஓஷதிகளும்‌ மாங்களுமுள்ள 
அம்‌ பலவகைப்‌ றவைகளாலும்‌ !பிருகள்களாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ ஈக்‌ 
களும்‌ கொசுகுகளும்‌ காக்கைகளும்‌ கழுகுகளும்‌ அண்டாத தும்‌ கறுத்த 
தர்ப்பங்களும்‌ புற்களும்‌ ரிகுதியாகவுடைய தும்‌ நிக்க அமுகியதம்‌ பிர 
காசமான ஒளியுள்ள தும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ உயர்ஈதும ஏற்றத்தாழ்வில்‌ 
லாமலும்‌ கறுத்துமிருக்கும்‌ யாகத்திற்கு உரியமரங்களினால்‌ மூடப்பட்‌ 
ட தமான அவவாற்றின்கரையில்‌ பிருகுவம்சக்துரிஷிகளின்‌ பரிசுத்த 
மான ஆசிரமம்‌ முன்னம்‌ இருந்தது. சிறந்த கவமுள்ள ஸுமிக்ரரென்‌ 
னும்‌ பிருகுவம்ச த துரிஷிமுன்னோ/கள।இய ப்ருகுக்கள்‌ அனுஷ்டிச்து 
வந்த நல்லடையோட அநக ஆசிரபத்தில வளித்தார்‌. பரிசுத்தமான 
தவமுளள ஆங்கிரஸரென்னும்‌ ஒருமிஷி காரக லத்தின்‌ இரண்டாவது 
மாதமாகிய புரட்டாசிமாதத்தின்‌ பர்வத்தில்‌ பரிசுத்தமான நியமத்‌ 
இடன்‌ சர்க்கரியென்னும்‌ சறர்கபசுவை அவருக்குத்‌ தானஞ்செய்‌ 
தார்‌. தர்மத்தையே இயற்கையாகவுடைய அ௮ககஸு*மித்திரர்‌ அந்தப்‌ 
பசுவைப்பெற்றுக்கொண்டு ஊக்கத்தோடும்‌ சிறந்தபக்தியோடும்‌ தம்‌ 
பெற்றதாயைப்போல அதைக்‌ கவனித்தார்‌, நினைத்த ரூபமெடுப்ப 
தாதிய அந்தச்சிவப்புப்பசு அவரால்வளர்க்கப்பட்டு மிக்கவலில்மயுளள 
தாகவும்‌ காட்டிக்கினியதாகவும்‌ வளர்க்கது; பக்கரரம்புகள்‌ வெளிப்‌ 
படாத்தும்‌ மிக்க௮ழகுள்ளதுமாயிருஈ தது. முதுகின்‌ இருபுறங்களும்‌ 
நடுவும்‌ கறுத்ததும்‌, கேனபோலர உவப்புகிறமுளளனும்‌, நண்ணிப 
ரோமங்களினால்‌ அழகாகவும்‌ பருத்தும்‌ உயரச்‌ துமிருக்கும்‌ உருவமும்‌ 
மெல்லியதோலும்‌ கறுத்தவாலும்‌ வெளுத்தமுகமும்‌ முலைகள்‌ ஏற்றக்‌ 
குறைவில்லாமல்‌ வட்டமாயிருக்கும மடியுமுளள தும்‌, பினஉயர்க்து 
முன்‌ தாழ்ந்தாதும்‌, முளகளபோல கெறித்தகாதுகளும்‌ ௮ழசானகண்‌ 
களும 5ண்டகாவும்‌ குட்டைக்கொம்‌ புகளும்‌ சந்திலலா க பற்களும்‌ 
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கழுத்தில்‌ சதைபருத்‌இத்தொங்கும்‌ அலைதாடியுமுள்ள அம்‌, அன்புள்‌ 
ளம்‌, மங்களகாமும்‌, எப்போதும்‌ அடக்கமுளள தம்‌, மழமழப்புள்ள 
தும்‌, நிரம்பின பெருங்குசலுள்ள தும்‌, பிரம்மாவினலுண்டாக்கப்பட்ட 
சிறந்த கோலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ பொருந்தினஅமாயிருக்கின்ற அந்தப்‌ 
பசு அழனொலும்‌ ஒளியினாலும்‌ இளமைப்பருவத்திலிருக்கன்ற 
பெண்போல விளக்கிற்று. வலிமையுளளதும்‌ காட்‌ 2க்கினி.பதுமான 
அப்பசு ஒருவிருஷபக்தோடபுபணர்ந்து உருவத்தில்‌ தமக்குச்சமமா 
யிருக்கும்‌ ஆண்பெண்‌ இரண்டுகன்‌ நகை ஈன்றது. ஏ கப்பிருகுவம்‌ 
சத்து முனிவர்‌ இரண்டுகன்றுகளுடனும்‌ அந்தப்பசுவை வளர்த்தார்‌. 
அவ்விரண்டு கன்றுகளும்‌ புணர்க்சகனால்‌ ஆயி ம்மாடுகள்‌ உண்டா 
பின. அரசர்க்கரசனே ! அர்தப்பசுக்களும்‌ விருஷபங்களும்‌ ஒன்றோ 
டொன்றுசேர்க்கதனால்‌ அரேகமாயிரம்மாகெள்‌ உண்டாயின. அவற்‌ 
திற்குக்‌ கணக்கில்லை. அவருடைய ௮சி॥மமும்‌ அந்தக்காமுமுமை 
யும்‌ ௮ந்தக்கோக்களினால்‌, அகாயம்‌ மேகங்களினால்‌ சிரப்பப்படுவ.து 
போல நிரப்பப்பட்டன, ' குலத்தில்குத்‌ தலைவனே! அந்தமாட்மெந்‌ 
தைகளில்‌ சில தாமரைமலர்‌ நிறமானவை; லை பலாசம்பூ நிறமா 
னவை; சில பொன்னிறமானவை; இல சச்திரரெணம்போன்றவை; 
சில வெள்ளி மானவை; சல சிவந்தவை; சில நீலகிறமும்‌ சிவப்பு 
நிறமும்‌ ! முப்புகிறமுப கலந்தவை; சில கறுத்தவை; சில கபிலவாண 
முள்ளவை. அவை இப்‌ ப்‌ பலகிறங்களால்‌ விசித்ரமாயிருக்தன, 
அந்சஸுமித்ரர்‌ பசுக்களுக்குப்‌ பலமுண்டாக்குவதிலேயே ஊக்க 
முள்ளவராடுக்‌ கன்றுகளிடமுளன புத்ரவஞ்சையினால்‌ பாலை உபயோ 
இப்பதில்லை. அவ்வாறு ஈக்களின்‌ ஈன்மையையேபார்க்து அவற்றிற்‌ 
குப்‌ பணிவிடை செய்துகெண் 4 கன்றுகள்‌ ஊட்டி உமிழ்க்சதை அகார 
மாகக்கொண்டே அவருக்கு நீண்டகாலம்சென் றத. அவர்‌ பசிதாகங்‌ 
களால்‌ களைத்திருகதாலும்‌, பசுக்களுக்கு. பால்‌ ௮ திகமாயிருந்ததனால்‌ 
கன்றுகள்‌ எப்போதும்‌ குடித்து உமிழ்ந்த மிகுதியான தரையையே 
குடித்‌ தக்கொண்டிரு்தார்‌. ஙுதிஷ்டிர! அசனால்‌, அந்தஸுமிதச்ரருக்‌ 
குப்‌ பேனப! (நூரையைக்குடி ப்பவா) எனு பெயாஉண்டாயிற்று, 


1 குலயூதீப' என்பது மூலம, 


௪௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றிகுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


(உலகத்துக்த உதவாமல்‌ வளருவது தீங்கென்‌ றறிந்த ஸுமித்திர1யசுக்கல்‌ 
அவரைக்‌ கோல லநீச்சமித்தது.) 

நினைக்க உருவமெடுக்கும்‌ (கோலோகத்துப்‌) பசுக்கள்‌ அழ 
கான லக்ஷணங்ரள்பொருந்திய பெண்ணுருவமெடுத்து மகிழ்ந்து 
பாடிக்கொண்டு ஒருமடுவில்‌ விளையாடின. அந்தஸுமித்ருடைய 
பசுக்கள்‌ ஆச்சரியத்‌ இனால்‌ கண்கள்மலர்க்து மாணிடச்சொல்லாக, 
'நீற்கள்‌ யார்‌ ?' என்று அந்தஸ்த்‌ [களைக்‌ கேட்டன. அதத்கு, அர்‌ 
தப்பெண்கள்‌, “கால்கள்‌ எல்லாகல்வினைகளின்‌ கிறந்தபயன்களையும்‌ 
பெற்றபசுக்கள்‌. நாங்களெல்லாரும்‌ பெண்ணுருவமெடுத்து நினைத்த 
படி. ஸஞ்சரிக்கிறோம்‌' என்றுசொல்லினர்‌. ஸுமிதீரர்‌ பசுக்கள்‌, “கோக்‌ 
களுக்குக்‌ கோக்களே சிறக்ததெய்வம்‌, கோக்களுக்குக்‌ கோக்களே 
முக்கியமான கஞ்சம்‌, உங்களுக்கு இந்தப்‌ புண்ணியப்பயன்வர்தது 
எவ்வகை ? அதை எங்களுக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌? என்றுகேட்டன. 
அதற்கு, அக்தப்பெண்கள, *எங்களுடைய ஹவயகவயங்களாயெ 
பால்‌ செய்ழுதலான ஹவிஸுகளினால்‌ தேவர்களும்‌ பிதிருக்களும்‌ அக்‌ 
சியும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ திருப்திசெய்விக்கப்பட்டனர்‌. அப்படியே 
எங்கள்‌ ஸக்ததிகளினால்‌ (உழவுத்தொழில்‌) எப்போதும்‌ விருத்திசெய்‌ 
பப்பட்டுவருகிறது, ஆயிரக்கணக்கான மிஷபங்கள்‌ வண்டிகளிலும்‌ 
பூட்டப்படிகன்றன. இர்த ரிசம்பின புண்யல்களினால்‌ நாங்களும்‌ எங்‌ 
கள ஸந்ததிகளும்‌ மிகவும்‌ விரும்பக்தக்கசாகிய கோலோகத்தைஅடை 
ந்தோம்‌. பசுக்களே ! நீங்களெல்லாரும்‌ உங்கள்‌ கன்‌ றுகளோமிம்‌ ரிஷ 
பங்களோடும்‌ (இம்முனிவரிடத்திலேரிருச்து உலகத்திற்கு யாதொரு 
உதவியும்‌ செய்யாமையால்‌) கீழேபோகிறவர்களென்றே நாங்கள 
ஞானக்கண்களினால்‌ பார்க்கிறோம்‌' என்றுகூறினர்‌. ரிஷியின்‌ பசுக்‌ 
கள்‌, அப்படியாயின்‌, கோக்களுக்குக்‌ கோக்களே மேலானதெய்‌ 
வமும்‌ மேலானதஞ்சமும்‌, உங்களை நீங்களதாமே கரையேற்றவேண்‌ 
டும்‌? நாங்கள்‌ உங்களை அடைக்கலம்புகுகிறோம்‌. சாங்கள்‌ என்ன 
செய்யவேண்டும்‌ ? எப்படி ஈடக்கவேண்டும்‌ ? எப்படிக்‌ கோலோக தகை 
அடைவோம்‌ ? எவ்வகையாக இகழப்படாமலிருப்போம்‌ ?' என்று 
கேட்டன, அதற்கு, அந்தப்பெண்கள்‌, ரரந்திதேவனுடைய ஆயி 
ரம்வருஷகாலத்து ஸத்ரயாகம்‌ நடச்துவருகிறது, அர்தயாகத்தில்‌ 
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அவவரசனுக்குப்‌ பசுக்களாகி உடனே செல்லுங்கள்‌. அவனுக்குப்‌ 
பசுக்களாக உபயோகப்பட்டு யாகத்தினால்‌ பரிசத்தஞ்‌ செய்யப்பட்டுப்‌ 
புண்ணியம்‌ துணையாகக்கொண்டு சிறக்தகோலோகத்தை அடைவீர்‌ 
கள்‌ என்று சொன்னார்கள்‌, அந்தப்பெண்களின்‌ அந்தச்சொல்லைக்‌ 
கேட்ட அந்தப்பசுக்கள்‌ மனத்தில்‌ உற்சாகங்கொண்டு அஈதயாகத்தற்‌ 
குப்போக நிச்சயித்து மிக்க ஆவலுற்நன. (அந்த அரசனுடைய யாகம்‌ 
அப்படி. தர்மமாக நடக்கறது. இர்கஸுமிக்சர்‌ யாகப்பரக்களாக உப 
யோகப்படும்படி நம்மைக்கொடார்‌, ஸ-*ழி த்திரரால்‌ அனுப்பப்படாமல்‌ 
நம்மால்‌ எவ்வகையிலும்‌ 0 ஈகமுடியாது' என்று அரதப்‌ படக்கள 
பேசிக்கொண்டன. அப்போது, அவற்றில்‌ ஒன்று, “இந்த ஸுயமித்ரர்‌ 
கொல்லப்படவேண்டும்‌. இகை எல்லாரும்‌ ஒபபுக்கொள்ளுங்கள்‌- 
வேறுவிதமாக காம்‌ கோலோகத்தை அடையமுடியாது, காமெல்லாரும்‌ 
ஒற்றுமையாக இர்தநிச்சயத்கைர்‌ ரெய்யவேண்டும்‌ ' என்றுகூறிற்று: 
அந்தப்பசுக்கூட்டங்களில்‌ அந்த ஸாமித்ராசெய்த ஓ பசாரத்தை நினைத்‌ 
இருந்த ஒருபசுவாவ அ அவரைக்‌ கொடும்‌! ஈார்வையினால்‌ பார்க்கமாட்‌ 
டாமற்போயிற்று அப்போது, தாமரைமலர்நி றமுளளவையும்‌ சூரிய 
இரணத்திற்கொப்பான ஒளியுள்ளவையும்‌ ரெம்பரு க்இப்‌ பூப்போலச்‌ 
சிவக்‌ தகண்களுள்ள வையும்‌ கசையில்லாமல்‌ உறு தியான முகங்களுள்ள 
வையும்‌ மேககர்ஜீனபோன்ற பு கமுள்ளவையும்‌ ஒளியின்‌ வெந்தவை 
யுமான கபிலைப்பசக்கள்‌ எல்லாப்பசுக்களின்‌ முன்னிலையிலும்‌, “காங்கள்‌ 
நன்றியைத்தூரத்தளளி ௮ந்தஸுமித்ரரைக்‌ கொ ன்றுவிடுவோம்‌; ஸம்‌ 
கேகமில்லை, எங்களுக்கு நீங்கள்‌ என்ன மேன்மையை செய்வீர்கள்‌ 2 
என்றுகேட்டன. அதற்கு, பற்றப்‌ பசுக்கள்‌, “கபிலேப்பசக்களே ! ரீல்‌ 
கள்‌ எல்லாகிறப்பசுக்களிலும முதன்மைபாவிர்கள்‌. ஒருகபிலையைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ நாறுகோதானத்தின்‌ பலனை பபெழுவான்‌' என்றுசொல்‌ 
வின, பசுக்களின்‌ இர தர்சொல்லைக்‌ கேட்டுக்‌ கஜெகளெல்லரம்‌ ஈன 
மதிழ்ர்து ப்ருகுவம்ச த்தவரான ஸுமிதீரரை ர்கொல்வகுற்கு ிர்ரயம்‌ 
செய்தன. 


நூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தேட சி) 


(கேயவதாக்கள்‌ ஸாமீத்ரரைக்‌ கேலோகத்துதத! கொண்டுபோனதும்‌ 
ஸிமித்‌॥ பசுக்கள்‌ அவருடலை நசு தியதும்‌.) 
பார்ப்‌ 1தற்கழகுளளவர்களும்‌ சனை க்தபடி சஞ்சரிப்பவர்களுமா 
ய பசுத்தாய்களென்னும்‌ கோலோககேவகைகள்‌ அந்த ஸுுமித்ரர்‌ 
M ௫௬ 


௪௪௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


செய்தரன்றியைகினைத்து அவரிடம்வர்து அக்த ரிஷியைப்புகழ்ர் து, 
(ஓ. மகரிஷியே! ௩ாங்கள்‌ கோலோகத்திலிருந்து வந்திருக்கோம்‌; 
ரிஷ்பங்களுக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ தாய்மார்‌, உமக்குத்‌ தெரியுமா ? 
மிகவும்‌ ஸர்தோஷமடைக்திருக்கிறோம்‌. நீர்‌ வேண்டுகிற வரத்தைக்‌ 
கேளும்‌. நீர்‌ பசுக்கள்விஷயத்தில்‌ உயர்ந்த நல்லஎண்ணத்தை எக்கால 
மும்‌ செய்திருக்கிறீர்‌' என்‌ கேட்டனர்‌. ஸுுமிதரர்‌, *சிறக்தவர்களான 
கோமாதாக்கள்‌ மனத்தில்‌ மிக்கஅன்புடன்‌ எனக்கு வரமளிக்கவர்து 
நிற்பதனால்‌ நான்‌ ௮னுக்கிரகிக்கப்பெற்றேன்‌; ஆனந்த மடைகந்கேன்‌. 
எனக்கு இப்போ திருப்பதுபோலவே எப்போதும்‌ கோக்களிடத்‌ இலேயே 
பக்திஇருக்கவேண்டும்‌, கோஹத்திசெய்பவரும்‌ ப்ரம்மத்வேஷிகளு 
மானமனிதர்கள்‌ கெடக்கடவர்‌ என்றுகேட்டார்‌. அதற்குக்‌ கோமாதாக்‌ 
கள்‌, £ஓ.! ரிஷிசிரேஷ்டரே . நீர்கேட்டது அப்படியே அகும்‌, உமக்கு 
கன்மையையும்‌ எங்களுக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ சொல்லுடறீர்‌, ரிஷிச்ரே 
ஷ்டரே ! எங்களுடன்‌ கோலோகத்திற்குப்போகலாம்‌; வாரும்‌” என்று 
சொன்னார்கள்‌, ஸுமித்ரர்‌, “நீங்கள்‌ விரும்பின இடத்திற்குச்‌ செல்‌ 
இங்கள்‌, என்‌ அன்புள்ளவையும்‌ ஆதராவற்றவையுமான இரந்தப்பசுக்‌ 
களை விட்டுப்போக நான கருதேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. அவருடைய 
சொல்லையும்‌ கபிலைகளின்‌ ிகக்கொடிய சொல்லையும்கேட்ட அந்தக்‌ கோ 
மாதாக்கள்‌ அந்தப்‌ பார்க்கவரிஷியைத் தூக்கி அகாசத்தில்‌ கொண்டு 
போயினர்‌. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ யோகசக்தியினால்‌ ஸ-பபித்ரரின தேக 
த்தை அங்கேயேவைத்து அத்மாவைப்பிரிச்து எடுத்‌துக்கொண்டுபோ 
யினர்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ கபிலைகளின்‌ எண்ணத்தையும்‌ அதற்காகத்‌ 
தாங்கள்‌ கோலோகத்திற்கு அவரைக்கொண்டுபோனதையும்‌ அவருக்கு 
உரைத்தனர்‌. அதன்பிறகு, கபிலைகள அவ்விடத்தில்‌ அவருடைய 
தேகத்தைக்கண்டு பிர இஜ்ஜஞைதவருமல்‌ கொர்புகளாலும்‌ குளம்புகளா 
லும்‌ அதைரசுக்கன; ராஜசிரேஷ்டனே ! அந்தப்‌ பார்க்கவதேகத்தைப்‌ 
பலதண்டுகளாகச்செய்து மற்றப்பசுக்களிடம்சென்று ஈடந்ததையெல்‌ 
லாம்‌ தெரிவித்தன. அதன்பிறகு, பூமியில்சஞ்சரிக்கும்பசுக்கள்‌ 
கோமாதாக்களினால்‌, 'பிரம்மஹத்திசெய்த உங்களுக்கு உடனே முகம்‌ 
அசுத்தமாகக்கடவது? என்‌ றுசபிக்கப்பட்டன. ராஜனே ! கோமாதாக்‌ 
களும்‌ இவ்வாறு ஈன்றிமறவாதவர்‌, அவர்களால்‌ ரிஷியும்‌ கோலோ 
கத்தை அடைந்தார்‌. பசுக்களும்‌ விடுவிக்கப்பட்டன. 


அதுசாஷலனபர்வம்‌, ௯௮௦௧. 


. நற்றிருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடி) 
ofa 


(ரந்திதேவன்‌ ஸத்ரயாகத்துக்தக்‌ கோக்கவ்சென்று 
உபயோகப்படடது ழதலியன | 

அச்தப்பசுக்கள்‌ சிறந்தஞானமுள்ள 7%இ.3 தவன்‌ பாகத்திற்குச்‌ 
சென்று மகரிஷிகளின்‌ முன்னிலையில்‌ தங்களைத்‌ தெரிவித்‌ துக்கொண்‌் 
டன. அப்போது ரந்திேவனென்னுமாசன்‌ ரிசத்தனாசிப்‌ பக்தி 
யோடு கைகூப்பி அந்தப்பசுக்‌ களுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செப்து, வந்த 
காரியம்‌ என்ன ?' என்றுகேட்டான்‌. அநதப்பசுக்கள, “அரசாக 
காசனே ! உன்னுடைய இந்த ஸத்ரயாகத்தில்‌ எங்களை உபயோ இக்கும்‌ 
படி வேண்டுகிறோம்‌. நாங்கள்‌ யாக பசுக்கள்‌ கும்படி. அனுக்கிரடுல்‌ 
கக்கடவாய்‌' என்றுகூறின. ர௩திதேவன்‌, சச்‌ களக்கொல்வத ற்கு 
நான்‌ சக்தனல்லேன்‌. நூற்றுக்கண ச்காசுவும்‌ ஆபிரக்கணக்காகவும்‌ 
உங்களைக்கொன்று கான்‌ என்னைக்கரையேற்றுவதெப்படி ? கோக்‌ 
களே! உங்களைப்‌ பசுக்களர க உபயோகப்‌ த்தி உங்களையும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
இற்சோத்துத்‌ தவத்தினால்‌ தன்னை பம்‌ கரையேற்ற த் தக்கவன்‌ வனே 
அவனிடம்‌ செல்லுங்கள்‌” என்றுசொன்னான்‌. கோக்கள்‌, “அரசனே ! 
தீர்மாதிமாவும்‌ தவழள்ளவனுமாகிய தான்‌ எங்களைக கரையேற்றத்‌ 
திறமையுளளவனென்று கேள்விப்பட்டோம்‌. அசனாலேதான்‌ வலிய 
வந்தோம்‌” என்றுகூறின. ரக்திதேவன்‌, இவ்வா று என்‌ ஸகஃரயாகத்‌ 
தில்பசுவாவது உங்களுக்குவிருப்பமாயிருக் கால்‌ நரன்‌ ஒர்‌ உடன்பாடு 
செய்துகொண்டு எங்களை அக்சியில்‌ 6 ஹாமஞ்செய்வேன்‌. உங்களில்‌ 
ஏதாவது ஒருபசு ஒருகால்‌ யாகத்‌ இல்‌ உபயோகப்பட இவஷ்டமில்லாம 
லிருக்தால்‌ அப்போதே கோஸத்ரயாகம்‌ பிறகு நடவாமல்‌ முடிந்துவிட 
வேண்ம”ே சீன்‌. றுசொன்னான்‌. கோக்கள, *மகாராஜனே ! மீ எங்களுக்‌ 
குச்சொல்‌ ஓூறபடியே நடக்கட்டும்‌, எப்பொழு அ பசுக்கள்‌ இஷ்டப்‌ 
படவில்லையோ அப்பொழுதே ஸச்ரயாகம்‌ முடிர்துபோகலாம்‌' என்று 
சொல்லின. அதன்பிறகு, புத்திசாலியான ரக்திதேவனுடைய கோஸத்ச 
யாகம்‌ கடந்‌ துவருகையில்‌ பலிகொடுப்பவ/களால்‌ காள்தோறும்‌ ௮கேக 
மாயிரம்பசுக்கள்‌ உபயோகிக்கப்பட்டன. வேந்தனே ! இப்படி, அநேக 
வருஷங்கள்‌ கடந்தன. கொல்லப்பட்ட பள்க்களுக்குக்‌ கணக்கில்லை, 
கெளரவடிரேஷ்டனே ! ஆயிரக்கணக்கான பசுத்தோல்களின்‌ குவியல்‌ 
கள்‌ மலைகள்போலவும்‌ மேகங்களபோலவும்‌ வெகுவாகக்‌ குவிக்தன, 


௪௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அச்தக்கொழு। பின்‌ ஜலம்பெரு ஒரு மஹாரகதி உண்டாயிற்று. இப்‌ 
பொழுதும்‌ ௮து பூமியில்‌ சர்மண்வதியென று பெபர்பெற்ற சிறந்தநதி 
யாயிருக்கிறது. பிறகு, ஒருகால்‌, ஒருபசு துயரத்துடன்‌ தன்கன்றை 
யழைத்து; “குழந்தாய்‌! வா; முலை குடி; பின்பு பசியினால்‌ கஷ்ட! 
படாதே, நானகொல்லப்பட்டால்‌ சிச்சயமாக நீ மனங்குன்றி வருத்தப்‌ 
படுவாய்‌. இந்தச்சண்டாளர்கள்‌ அயுதஙகளோடு என்னைக்‌ கொல்ல 
வருறொர்கள்‌' என்றது. மக(ராஜனே ! மானிடச்சொல்லாக அந்தப்‌ 
பளவினால்‌ சொல்லப்பட்டவாக்கைக்கேட்டு ரஈதிதேவன்‌ உடனே அதை 
நிறுத்தினான்‌. ராஜ ரேஷ்டனே ! 
ரததை முடித்தான்‌. அரந்தயாகத்தில்‌ விடுபட்டு ஒட்டப்பட்ட மற்றப்‌ 


உடனே அவன்‌ அந்தக்கோஸத்‌ 


பசுக்கள்‌ கம்‌தம்‌ இடம்சோரதன. அர்தமகாத்மாவான ரந்திதேவனு 
டையயாகத்தில்‌ பிராம்மணர்களால்‌ புசோக்ஷிக்கப்பட்டுக்கொல்லப்பட்ட 
(பசுக்கள்‌ கோலோகத்தைர சேர்ந்தன. ராஜரிஷியாகிய ரந்திதேவலும்‌ 
சாஸ்திரப்படி யாகற்தைச்செய்து அனால்‌ தவேந்திரனுடையரிநேகத்‌ 
தையும்‌ சிலையான ஸவர்க்கஸுகத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. பேனபரென்‌ 
னும்‌ ஸுுமிதரரிஷி பேலுலகமாயெ கோலோகத்தில்‌ அனேகவருஷ 
காலம்‌ மடழ்ந்திருக்தார்‌. மிச ரமானபசுக்கள காட்டில்‌ இரிந்தன பேனப 
ருடைய இநதச்‌ ஈரித்திரத்தையும்‌ இருஷ்ண த்வைபாயனரால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட தும்‌ புண்ய பரிசுத்தமுமான பசுக்களின்‌ மகிமையை 
யும்‌ உனக்கு சொன்னேன்‌, 'ரரதசிரேஷ்டனே ! பகவானான நாராயண 
ரும்‌ பெரும்புகழ்‌ பசுக்களிடத்தி லிருப்பதைக்கண்டுதான்‌ அவற்‌ 
திற்குப்‌ பணிவிடையையும்‌ சிறநசுபக்தியையும்‌ செய்தார்‌. அரசராக 
கரசே ! பாரதனே ! அதலால்‌, ர்யும்‌ பரக்கப்‌ பூஜிக்கக்கடவாய்‌. 
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கெள்ரவசிபேஷ்டனே (ிரரமமணாசளருக்கு எப்போதும்‌ கோதா 


க ௪ க ்‌] 
னப்‌ செய்வாயா க்‌ என்றார்‌. 


நூற்றிருபத்தான்காவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி) 
அல 
(பசுக்களின்‌ சிறப்பைப்பற்றி வ்யாஸந்க்தம்‌ சுகருக்த 1. ஸம்பாஷணை,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “டிதாமஹரே ! மகானுபாவரே ! உலகத்திலுள்ள 
பரிசுத்தங்களுக்கும்‌ பரிச த்தமும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவற்றுள நிகச்சிறக்‌ 
ததுமான பெரியவிரதம்‌எஅலவோ அதை எனக்குர்சொல்லும” என்று 
கேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌, 


அுதுசாஷவனபர்வம்‌: ௬௪௫ 


“இந்தவிஷயத்திலும்‌ பிதாவும்‌ புத்ரருமாகிய வயாஸருக்கும்‌ ௬௧ 
ருக்கும்‌ ஈடந்தலம்பாஜணமாயெ ஒருபழைய இதிஹாஸம்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌. தானதர்மங்களில்‌ ஆசையுள்ளவரும்‌ மோக்ஷ தர்மத்தை அடைக்‌ 
இருப்பவருமான சுகரானவர்‌, ஸ்கனஞ்செய்து ஜபமுதலான கடமை 
களைமுடித்‌ துக்கொண்டு சறக்தகியமத்துடன்‌ ரிஷிகளிற்சிறக்தவரும்‌ 
பரிசுத்தாத்மாவும்‌ வழுவில்லாதவரும்‌ பரம்பரையாகவக்த ஆசாரம்‌ 
களின்‌ விசேஷங்களையறிக்தவருப. எல்லாச்‌ சாஸ்‌ திரங்களின்‌ விஷயங்களி 
அம்‌ தோத்தவரும்‌ யாருக்குஈதெரியா க உண்மையைக்கண்டவரும்‌ கம்‌ 
தந்தையுமான வ்யாஸரைத்‌ தலைவணங்கி! பின்வரும்‌ கேள்வியைக்‌ 
கேட்கலானார்‌. ரிஷியே! அகேகவிதமான வெவ்வேறு, தானங்களைப்‌ 
பற்றிப்‌ பலமுறை சொல்லுகிறீர்‌, பெரும்பயனையும்‌ சீர்த்தியையும்‌ 
புண்ணியத்தையும்தருவதாகிய பரிசுக்கமான தானம்‌ எது? மனிதன்‌ 
அயரங்களைக்கடப்ப தும நல்லலோகங்களையடைவ தும்‌ எதனால்‌? இல்‌ 
வுலகத இலும்‌ அவவுகை த்திலும பெருமையையடைவது எதனால்‌ 7 
யாகத்தைஈடத்துகிறவர்‌ யார்‌? யாகம எவர்களிடத்தில்‌ பயன்படுத 
றது? யாகமென்பது யாது? யாகத்கைச்‌றெப்பிப்பது எ.து? யாகக்‌ 
களிற்கெறக்தயாகம எ.து? இதை நீர்‌ எனக்கு உரைக்கக்கடவிர்‌' என்‌ 
மூர்‌. தெரிந்துகொள்ளவிருப்பத்துடன்‌ _ வணகடிநிற்கும்‌ சுகருக்கு, 
தவத்‌.துக்கருப்பிடமாபெ வ்யாஸமுனிலர்‌ கோக்களின்‌ சிறப்பைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. “இவ்வுலகத்திலுள்ள தனத்தையும்‌ புகழையும ஆடு 
யும்கொடுப்பதும்‌ கேட்‌ 1தற்கினியதும்‌ ச்‌ தீதங்களிலும்சுத்தமும்‌ WDE 
களங்களிலும்‌ மங்களமும்‌ பாவங்களெல்லாவற்றையும்‌ போக்குவ தூம்‌ 
யாதோ அதை நான்‌ தொகுத்துசசொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. புண்ணிய 
மான காட்சியுள்ச கோக்கள்‌ இவ்வுலகத்திலுளள அசையும்பொருள்‌ 
அசையாப்பொருள்களையெல்லாம்‌ ஆக்ரமித்துக்கொண்டு கோலோ 
கத்திலிருக்கன்றன. அவை எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ எல்லாஉலகத்‌ 
அக்கும்‌ தாய்கள்‌, ருத்ரர்களுக்கும்‌ ஸாத்யாகளுக்கும்‌ அவைகளே 
தாய்கள்‌, பிரம்மதேவருடைய ஸர்ததியில்‌ முதலிற்பிற்தவையான 
கோக்கள்‌ ருதராகளுக்குத தாய்களாகவும ஆதித்தியர்களுக்கு ஸ்கோ 
தரிகளாகவும்‌ வஸுக்களுக்குப்‌ பெண்களாகவும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றன. பசுக்களுக்குத்தலைவன சூரியன; ஏழமுமருத்துக்கள வாலைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌ ; ௮ரசனாகியவருணன்‌ ஐசுவரியம்‌. விசுவர்களென்னுர்‌ 
தேவர்கள்‌ பசுக்களை ஈடத்துகிறவர்கள்‌. இவவாறு தேவர்களால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட தாய்களாகிய பசுக்களை அறியும்பிமாம்மணன்‌ பிரம்மலோகத்‌ 
தையும்‌ கோலோகத்தையும்‌ தீண்ணமாசஅடைவான்‌. உலகங்களூள 


்‌ ச்‌ 
௪௪௬ பரீமஹாபாரதம, 


சிறந்ததும்‌ உயர்க்தகதியமான கோலோகதனை தவிரும்புறெவன்‌ செய்‌ 
கையினாலும்‌ எண்ணத்தினாலும்‌ சொல்லினாலும்‌ கோக்களே அவமதி 
க்கலாகா இ. பிரம்மாவினால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட இந்தப்பரிசுத்தமான 
அறிவை அடைந்திருப்பவன்‌ கோக்களைக்‌ காலினாலஉதைக்கவும்‌ தடி. 
யினால்‌ அடிக்கவும்‌ கையினால்குத்தவுமாகா து. கோமாதாக்களின்‌ வம்‌ 
சத்தைச்சேர்ந்தவையாகிய பசுக்களின்நடுவிலும்‌ கொட்டி லும்‌ மனி 
தன தெரிந்து மலமூத்ரங்களை விடலாகாது. கோக்கள பரிசுத்த 
(மானவை ; சந்தனம்போலக்‌ குளிர்க்ததேகமுள்ளலை; சந்திரகிரணம்‌ 
போன்ற நிறமுள்ளவை ; சாந்தமும்‌ அழகுமானவை; குங்கிலியவாஸ 
னையுள்ளவை. ஈதிகள்‌ கடலில்‌ பிரவேடெப்பதுபோல எல்லாத்தேவர்‌ 
களும்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ பிரவேசித்திருக்சன்றனர்‌. தேவலோசமும்‌ 
ஆகாயமும்‌ கோக்களின்‌ அணுக்ரகத்தையே அனுபவிக்கின்றன. அக்‌ 
கியில்‌ தயிரை ஹோமம்செய்தும்‌ தயிர்கொடு சது ஸ்வஸ்‌ திவாசனம்செய்‌ 
வித்தும்‌ தபிரைக்தானஞ்செய்தும்‌ தயிரைச்சாப்பிட்க்கொண்டுமிரு 
ப்பவன்‌ கோக்களின்‌ நுனுக்ரசத்தைப்பெழுவான்‌. அக்நியில்கெய்யை 
ஹோமஞசெய। தும்‌ நெய்யினால்‌ ஸ்வஸ்‌ நிவாசனம்செய்வித்தும்‌ நெய்‌ 
யைத்தடவிக்கொண்டும்‌ நெய்யைக்‌ குடித்‌ துக்கொண்டுமிருப்பவன்‌ 
கோக்களின்‌ அணுக்ரகம்பெறுவான்‌, கோக்கள்‌ ஜீவனுக்காதாரமான 
வை. கோக்கள்‌ தானத்திற்குச்சிறக்தவை. புண்ணியங்களைக்காப்‌ 
பவையும்‌ நல்லபலனைக்கொடுப்பவையுமான அந்தக்கோக்கள்‌ பற்‌ 
அள்ள என்மேல்‌ அனுக்ரகம்செபய்யக்கடவன. எந்தப்பரிசுத்தத்தினால்‌ 
தேவர்கள்‌ இலவுலகத்தைகிட்டு ஸ்வர்க்கலோகம்சோர்சனசோ பரி 
சுத்தங்களிலும்‌ பரிச த்தமான அர்சுக்கோக்கள என்‌ தலைமேலிருக்கின்‌ 
தன. "விளையாட்டுக்கும்‌ மனமகிழ்ர்சிக்கம்‌ ஸ்த்ரீபோகத்துக்கும்‌ 
உரியனவாக மூவுலகங்களி லுமிருக்கும்‌ விணைகளும்‌ மிருதங்கங்க 
ளும்‌ பணவங்களும்‌ பசுக்களின்‌ அங்கங்களில்‌ இருக்கின்றன, பசுக்‌ 
கள்காணப்படாத இடத்தில்‌ தேவாகளும்‌ இரார்‌ ; அக்னி? ஹு தரங்க 
ளும்‌ யாகங்களும்கடவா, பசுக்களின்பாலும்‌ தயிரும்‌ செய்யும்‌ சுவை 
களுள்‌ உயர்ந்தசுவைகள்‌, கோக்கள்‌ அம்ருதத்திலிருந்து உண்டா 
னவை. அம்ருதத்தினால்‌ சான்‌ மூவுலகங்களும்‌ ஜீகித்திருக்கன்றன. 
ஒருமாதம்‌ நிரம்பினகன்றுள்ள ஐம்‌ விரும்பத்தக்க குணங்களூள்ள த 
மாகிய பசு மிகவும பரிசுத்தமான து; கர்றங்களுக்குத்‌ தலைமையான து. 
அதுவே ஸரஸ்வதி. இர்தப்பிசாணிகளனை தீதும்‌ அதனிடம்‌ “கோக்‌ 


எ வளையை. செயது வசத அது வகைய யவை. ண அண்னன்‌ கை மையா க டல படவ பயயு்‌ செல்வக்‌... வெொனொனும்‌ ஆ 


1 


கட்க ரர ப ் ஒெவய் பமா. 


ப்ப செல்வம்பெத்றவர்களுக்கே இவையெல்லாம்‌ அமையு 
மென்பது. " அதனால்‌ ஜிவிக்கன்றன என்பத. 





௮ த சாஷனபர்வம்‌. ௬௪௪ 


கப்பட்டிருக்கன்றன. அந்தப்பசுவே புண்பங்களுக்குமுதல்‌; எல்‌ 
லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்மைக்குமாயிருப்பது, தாங்குடின்றவையும்‌ 
பாவத்தைப்போக்குசன்றவையும்‌ புண்ணியத்தைத்‌ கருகின்றவையும்‌ 
பிராணிகளை உற்பத்திசெய்னெறவையும்‌ விருத்திசெய்கன்றவையுமான 
கோக்கள இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ என்னைக்‌ காக்சக்கடவன' 
என்னும்‌ கோமந்திரத்தைச்சொல்லிப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ யாகத்‌ திற்குத்‌ 
தாயானபசுவைக்‌ கன்றுடன்‌ யாகத்தின்‌ ஹவிஸைக்‌ கொடுப்பதற்கு 
அழைக்கின்றனர்‌. இதுகான்‌ அங்கங்களோடும்‌ உபாங்கங்களோடும்‌ 
கூடிய அழியாத யாகம்‌, வேதங்களும்‌ ௨ பநிஷக்‌தக்களும்‌ பசுக்களின்‌ 
வடி.வங்களாயிருக்கின்றன. குழந்தாய்‌ ! கோக்களைப்பற்றிய இந்தச்‌ 
சிற$்தவிஷயத்தை நான சொன்னேன்‌. இதைப்‌ பிராம்மணர்‌ ஸபையி 
லெல்லாம்‌ எப்போதும்‌ நியமத்துடன்‌ சொல்லவேண்டும்‌. இதைக்‌ 
கேட்பவனும்‌ ஈான்சொன்ன சிறக்கலோகங்ககா அடைவான்‌. மன 
மகிழ்ந்து கேட்பிப்பவனும்‌ அ௮வ்வுலகங்களை அடைவான்‌. பிராம்ம 
ணன்‌ இக்கப்பரிசுததமான கோம தியென்‌ னும்‌ மந்திரத்தைச்சொல்‌ 
வித்‌ தினந்தோறும்‌ பரிசுத்தமான ஒவ்வொருபசுவைக்‌ தானஞ்செய்‌ 
கால்‌ அதனபலனை முழுதும்‌ அடைவான்‌. பசுவில்லாவிடின்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ பரிசு கதஞ்செப்யும்‌ சிறக்களளளைப்‌ பசுவுக்குப்ரெதியாகக்‌ 
கோமதிமந்திரபூர்வகமாகத்‌ தானஞ்செய்யவேண்டும்‌. ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ சிரத்தையோடு சோம திலிக்தையை விடாமல்படி த்து ஆசா 
ரந்தவருமலிருப்பவன்‌ எல்லாப்பாவங்களிலுமிருக் தும்‌ விடுபடுவான்‌ 
கோமதியைஜபிக்து நெய்யை உ ம்பில்‌ தடவிக்கொண்டும்‌ உட்கொண் 
டும்‌ பசுளின்சாணியைத்தேய்த்‌ அ ஸ்கானம்செய்துமிருப்பவன்‌ எல்‌ 
லாப்பாவங்களிலுமிருக்தும்‌ விசிபடுவான்‌. கோமதியை மனத்தினால்‌ 
ஜபிக்கவாவ துவேண்டும்‌. தினம்‌ அதை ஜபிப்பது கடமை. கோம 
தியைப்படியாமல்‌ காளே வீணாகாாத்திரம்‌ செய்யலாகாது, கோம 
இயை ஜபித்துத்தான்‌ நேவர்கள்‌ தேவத்தன்மையை அடைந்தனர்‌, 
கோமதியினாலே கான்‌ ரிஷிகள்‌ ரிஷித்தன்பையையும்‌ மற்‌ லுமுள்ள 
எல்லாமேன்மைகளையும்‌ அடைந்தனா, கோமதியைப்‌ படி தீதால்‌ 
சிறையிலிருப்பவன்‌ சிறையிலிருந்து விபெவொன்‌; கஷ்டத்திலகப்பட்‌ 
டவன்‌ கஷ்டத்‌ திலிருர்‌ துவிடுபமிவான்‌. அவன்‌ சுற்றத்தாருடன்‌ சேர்ந்‌ 
திருப்பான்‌, இது முழுதம்பரிசுத்தமானது. இது சிறந்ததவம்‌. 
கேட்பவர்களுக்கும்‌ இதுவே எப்போதும்‌ சுத்தஞ்செய்வத, புத்‌ 
ரனைவிரும்புகிறவர்களும்‌ தனத தீவிரும்புிறவர்களுமான மனிதர்கள்‌ 


கக அகத கபதைய ய கவை விஷய வைககமு, அத சசவயடடட 
முய ன கக்கன்‌ ந வன்‌ 





! ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது: 


௪௪௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விரும்பினதை அடைவார்‌, வழிநடையில்‌ கோமதியைப்படி.ப்பவன்‌ 
திருடர்களிடத்தினின்‌ றும்‌ பகைவர்களிடத்‌இினின் றும்‌ கிடுபடுவான்‌. 
கோமதியைப்‌ படிப்பவன்‌ பகைகளைத்‌ தொடர்க தவரும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
கொல்லவந்தவர்களையும்‌ உடனே ஐயித்துவிடுலான்‌' என்றார்‌. 


நூற்றிரபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்ம பர்வம்‌ (தேட 14சி) 


(வயதுக்கும்‌ சுகந்தம்‌ ஸு பணத்‌ நேடர்கீசி,) 

௬ுகர்‌, பட்தோவே! க்ஷ்த்திரியர்களும்‌ சூச்திரர்களும்‌ மந்திரம்‌ 
கவறினபிராப்றணர்களூம்‌ கபிலைப்ப ரவை அ 9க்கின்றனயே, அத எப்‌ 
படி?” என்றுகே...ஈ, வயாளர்‌ சொல்லலானார்‌. , 

'கஷக்ரியாகளும்‌ சூத்ரர்களும்‌ மந்திரமில்லாத பிராம்மணர்களும்‌ 
கலையை அடு தீதிருப்பதன்‌ சிச்சயத்கைச்‌ சொல்வேன்‌, உலகத்தில்‌ 
பசுக்களுள்‌ கபில்கள உக்தமமானவையென்று நினைக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. அவற்றைத தானஞ்செய்பவனும்‌ முறைப்படி. உபசரிப்புவ 
னும்‌ ஸவர்க்கதகை அடைவார்‌. தடியினால।ாவது காலினாலாவது கபி 

8, ல்‌ ஸ்‌! , ௬ . ள்‌ ல்‌ 
லைப்பசு வைத்‌ கொடு வன்‌ தொட்டராத்‌திரத்திலேயே ஈரகத்திற்கு 
ஆளாவான்‌. கபிலையை மந்திரத்தோடேயே பிடிக்கவேண்டும்‌; மர்‌ 
இரத்தோடேயே விடவேண்டிம்‌; மந்திரமில்லாமல்‌ பிடி.ப்பவன்‌ |. [மூ 

Ks 

வாகப்பிறப்பான்‌, தேகத்தின்‌ மாமஸ்தானங்களில்‌ அடிபட்ட பசு கோயி 
னால்‌ ஓடமாட்டாமல்‌ என்தை அடிகள்‌ நட.க்குமோ அத்தனை உலகம்‌ 
களில்‌, (அதை அடித்தவன்‌) கிருமியாகப்பிறப்பான்‌. பசுவின்ரத்தம்‌ 
எத்தனை துளிகள்‌ பூமியிலவிழுக்கனவோ அத்தனை ஆயிரம்வருஷங்கள்‌ 
(அதைவிழச்செய்தவன்‌) நரகத்‌ இலிருக்கவேண்டும்‌. கமபிலையை ம்‌ 
இரத்தினாலேயே டிக்கவும்‌ விடவும்வேண்டும்‌. ஸமாக்தனே! மர்‌ 
இரமில்லாமல்பிடிக்கப்பட்டால்‌ அ இருளில்‌ ௮மிழ்ச்‌ இவிடும்‌, புத்‌ 
திமயங்கச்‌ கபிலையைக்கொண்டு ஜீவிக்றெமனிதர்கள்‌ அரேகமாயிரம்‌ 
வருஷங்கள நரகத்தில்விமுந்திருப்பர்‌, எந்தப்பிராம்மணாகள்‌ மட்‌ திர 
ல்‌ ம்‌ ்‌்‌ ச (ஆ » ச ்‌ ௩ * ௫ ௬ 

த்துடன்‌ கபிலையைப்பிடிக்‌கன்‌ றனரோ _ அவர்கள்‌ இவவுலகத்தி லும்‌ 
சந்தோஷமடைவர்‌ ; பின்னும்‌ குற்றமற்றஉலகங்களை அடைவர்‌, கடி 
லைப்பசுவை விதிப்படி உ. .யோரிக்காதவர்களைர்‌ சூத்ர்களென்றறி்‌ 


எனறார்‌. 





ப சமக வகி க. ட்டில்‌ - 


ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


அ நுசாஸனபாவம்‌. ௪௪௯ 


நூற்றிருபத்தாறாவது அதீலாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
குஷி 
(வமாஸ்நகீதம்‌ சுகரக்கும்‌ ஸம்பாஷ்ணைத்தேர்டரீச்சி,) 

சுகர்‌, 'ரிஷிறரேஷ்டசே ! அகேகடிறங்களுள்ளபசுக்களில்‌ கபி 
லைகள்மட்டும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிறப்பைஅடை.ந்ததேன்‌ ? என்று 
கேட்க, வ்யாஸர்‌ சொல்லலானார்‌. 

்‌ புத்ரனே ! கபிலைகள்‌ பசுக்களில்சிறந்தவையான௯தயும்‌ கபில 
வர்ணமானதையும்‌ மனிதர்கள்பூஜிக்கத்தக்கவையானதையும்‌ கேள்‌. 
முன்னர்‌ அக்நிபகவான்‌ தேவர்களை விட்டுவிலகிப்போனானென்று நாம்‌ 
கேட்டி ருக்கறோம்‌. அவன்‌ கோக்களிட ம்சென்று, “ சரணாகதர்களைக்‌ 
காப்பவர்களே ! உங்களைச்சரணமடைந்தஎன்னைத்‌ தேவர்களுக்குத்‌ 
தெரியாமல்‌ மறையுங்கள்‌ ? என்றுகேட்டுக்கொண்டான்‌, அதற்கு, 
அந்தப்பசுக்கள்‌ சேர்ந்து, (ஒ! அக்கியே! உன்வரவு நல்வரவு, இங்கே 
எங்களால்மறைக்கப்பட்ட€ தேவர்களால்‌ காணப்படாய்‌' என்று 
சொல்லின. பிறகு, தேவர்கள்‌ அக்நியைக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்காகத்‌ 
திரிந்தனர்‌ ; கோக்களிடத்தில்‌ அக்கி மறைந்திருப்பதையறிந்து உட 
னே அவற்றினிடம்சென்று, ! பசுக்களே ! உங்களிடத்தில்‌ அக்நி 
இருக்கிறானே ; ஹோமங்களைவகிப்பவனாகியஅக்கியை வெளிப்படுத்‌ 
அங்கள்‌. உலகங்களை நீங்கள்‌ கெடுக்கலாகாது”? என்றுகேட்டுக்கொண் 
டனர்‌, பசுக்கள்‌, ' அப்படியே ஆகட்டும்‌ ! என்றுஒப்புக்கொண்டு 
அக்கியைக்காண்பித்தன. அந்தத்தேவர்கள்‌ அக்நியைப்பெற்றுச்‌ 
சந்தோஷமடைந்து உடனே அக்நியைப்பார்த்து, நீ கோக்களுக்கு 
அனுக்கரகம்செய்யக்கடவாய்‌ ? என்று ஏவினர்‌, எந்தப்பசுக்களின்‌ 
தேகங்களில்‌ அக்கிஇருந்ததோ அர்தப்பசுக்கள்‌ கபிலநிறத்தையும்‌ 
எல்லாப்பசுக்களிலும்‌ மேன்மையையும்‌ அடைந்தன. அவற்றினால்‌உ௯ 
கத்திற்குச்சி றந்தபலனையும்‌ அக்நிபகவான்‌ அளித்தான்‌. ஆதலால்‌, 
எல்லாநிறங்களிலும்சிறந்த கபிலகிறமுள்ளகோவை, ஆசையில்லா 
தவனும்‌ நியமமுள்ளவனும்‌ அக்கிஹாத்‌ர ம்தவமுதவனும்‌ வேதமோ 
தினவனுமானபிராம்மணனுக்குக்‌ கொடு, கோவானது சிஷ்டலுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டால்‌ அதன்தேகத்தில்‌ எத்தனைசோமங்கள்‌ இருக்கின்‌ 
நனவோ அத்தனையுகங்கள்‌ கொடுப்பவர்களையும்‌ வாங்குகிறவர்களை 
யும்‌ பரிசுத்தமாகச்செய்கிறது ? என்‌ ரூர்‌, 


14 ட ்‌ 


௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றிருபத்தேதழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமப்ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
சுமித்‌ மி 


(வயாஸ்நகீதம்‌ சுகநக்கும்‌ ஸம்பாஷ்ணைத்தொடர்ச்சி.) 

சுகர்‌,  எந்தஎந்தஇடங்களில்‌ கபிலகிறமிருப்பதனால்‌ கபிலை 
யென்றறியலாம்‌ ! முன்னர்‌ அதற்கு ரிஷிகளால்‌ காணப்பட்ட லக்ஷ 
ணங்கள்‌ எவை ?! என்றுகேட்க, வ்யாஸர்‌ சொல்லலானார்‌, 

குழந்தாய்‌ ! 1கோக்களுள்‌ கபிலையைஅறியும்வகையைக்‌ கேள்‌, 
கண்கள்‌, கொம்புகள்‌, குளம்புகள்‌, விருஷணம்‌, காதுகள்‌, மூக்கு 
இவ்வாதிடங்களி லும்‌ கபிலநிறமுள்ளவை அறுவகைக்கபிலைகளென்று 
செர்ல்லப்படுகின்றன, மேற்சொன்னலக்ஷணங்களில்‌ ஒன்றுகாணப்‌ 
பட்டாலும்‌ அதைக்‌ கபிலையென்றறியவேண்டுமென்று அறிஞர்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌, கண்ணில்கபிலகிறமுள்ளது அக்நியைச்சேர்ந்த 
தென்றும்‌ குளம்பில்கபிலகிறமுள்ளது ருத்‌ரரைச்சேர்க்ததென்றும்‌ 
கழுத்தில்கபிலநிறமுள்ள து விஷ்ணுவைச்சேர்ந்ததென்றும்‌ மூக்கில்‌ 
கபிலநிறமுள்ளது சூரியனைச்சேர்ந்ததென்றும்‌ காதில்கபிலநிறமுள்‌ 
ளது வஸந்தனைச்சேர்ந்ததென்றும்‌ விருஷணங்களில்கபிலநிறமுள்‌ 
ளது காயத்ரியைச்‌ சேர்ந்ததென்றும்‌ அவற்றின்காரணங்களுக்குத்‌ 
தக்கபடி. அறுவகைஉத்பத்திகள்‌ சொல்லப்படுகின்றன. கோக்களும்‌ 
பிராம்மணர்களும்‌ காயத்ரியும்‌ ஸத்யமும்‌ வஸந்தகாலமும்பொன்னும்‌ 
ஒருகாரணத்திலிருக்து உண்டானவை. கண்‌ கபிலகிறமுள்ளகோவை 
8 வண்டியிற்கட்டினாலும்‌ கறந்தாலும்‌ ஒருவன்‌ பாவஞ்செய்தவனா 
வான்‌. அவன்‌ நரகத்தில்‌ நீண்டகாலமிருப்பான்‌ ; நரகத்திலிருந்து 
விபெட்டபின்‌ விலங்காகப்பிறப்பான்‌ ; மானிடப்பிறப்பை அடையும்‌ 
போதும்‌ பிறவிக்குருடனாகப்பிறப்பான்‌ ; கொம்புகள்‌ கபிலநிறமா 
யுள்ளகோவை வண்டி.யிற்கட்டினலும்‌ கறந்தாலும்‌ பலமுறை பிற 
க்கையிலும்‌ விலங்குஜாதியிலேயே பிறப்பான்‌ ; குளம்புகளிற்கபில 
நிறமுள்ளகோவை வண்டியிற்கட்டினாலும்‌ கறந்தாலும்‌ அந்தஇழி 
வானமனிதன்‌ ஏழையாய்‌ முடிவில்லாதடஇருளில்முழுகுவான்‌, வாலில்‌ 
கபிலகிறமுள்ளகோவை வண்டியிற்கட்டினாலும்‌ கறந்தாலும்‌ எப்போ 
தும்‌ தங்கஇடமற்றவனாயிருந்து கட வகலப்வைக்க காதிற்கபில 

1 பசு காளை இசண்டுக்கும்‌ டொ துட்பெயர்‌, 

9 கூலிக்காக வண்டியிற்‌ கட்டுவதும்‌ ரத்ன பாவமெ 
ன்று முழுதும்‌ அறிக. 


௮ அசாஸனபாவம்‌. ௪டுக 


நிறமுள்ளகோவை அறிந்தும்‌ அதைக்கொண்டுபிழைக்கும்‌ இழிவான 
மனிதன்‌, ஆயிரக்கணக்கானபிறப்புக்களால்‌ சுத்தமடைந்தபின்‌ மானி 
டப்பிறப்பையடைக்தாலும்‌, சண்டாளன்முதலான பாவஜா திகளிற்‌ 
பிறப்பான்‌, மதிகெட்டு மூக்கிற்கபிலநிறமுள்‌ எகோவைக்கொண்டு 
பிழைப்பவன்‌ அநேகமாயிரம்வருஷங்கள்‌ விலங்காகட்பிறப்பான்‌ ; 
மானிடஜன்மமெடுத்தபின்னும்‌ நோய்பிடித்தும்‌ பித்துப்பிடி த்தும்‌ 
சக்தியற்றுமிருப்பான்‌. கபிலைகள்‌ தேன்போலவும்‌ நெய்போலவும்‌ 
நன்மணமுள்ளவையென்ற சாஸ்திரங்களில்‌ சொல்லப்படுகின்றன, 
அவற்றைக்கொண்டுஜீவிப்பவன்‌ திர்யக்ஜா தியிற்பிறப்பான்‌ ; தாவர 
மாகவும்பிறந்தபின்‌ மானிடஜன்மமடைவனாயின்‌ இழிந்தவர்ணத்தி 
லும்‌ இழிந்தகுலத்திலும்‌ பிறந்தும்‌ அற்பஆயுளுள்ளவனாயிருப்பான்‌, 
எந்தப்பாபிகள்‌ கபிலமாட்டைக்‌ கோபித்து வண்டியிமுக்கச்செய்கன்‌ 
றனரோ அவர்கள்‌ மகாப்பிரளயம்வரையில்‌ நரகங்களில்‌ கிடப்பார்‌. 
என்று சொன்னார்‌ ? என்றார்‌. 





நூற்றிருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபரவம்‌, (தொடர்ச்சி. 
சப 
(ஸ்ரீதேவிக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ ஸம்வாதழம்‌, ஸ்ரீதேவி கோழத்ர்‌ 
கோமயங்க்ளில்‌ வஸித்ததும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 'பசுக்களின்சாணத்தில்‌ லக்ஷமிஇருக்கிறாளென்று 
கேள்விப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. இதில்‌ எனக்குப்‌ பெரியஸந்தேகம்‌, 
இதைப்பற்றித்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌ ?? என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ பூரதங்ரேஷ்டனே ! அரசனே ! இந்தவிஷயத்திலும்‌ கோக்க 
சூடன்‌ திருமகளுக்குகடந்தஸம்வா தமாகிய இந்தப்‌ பழையஇதிஹா 
ஸத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. ஸ்ரீ தேவியானவள்‌ அழகானவடிவமெடுத்‌ 
துக்கொண்டு இவ்வுலகத்தில்‌ பசுக்களினிடையில்‌ புகுந்தாள்‌. ௮வ 
ளுடைய அழகின்‌றெப்பைக்கண்டு அந்தப்பசுக்கள்‌ வியப்படைந்து, 
(ஓ! தேவியே ! உன்‌ அழகுக்குகிகர்‌ பூமியிலில்லை. நீ யார்‌ 1 எங்கிரு 
ந்து வருகிறாய்‌ ? இறந்தபாக்யமுள்ளவளே ! உன்னுடையஅழக&ன்‌சிற 
ப்பினால்‌ நாங்கள்‌ அச்சரியமடைந்தோம்‌, நீ யார்‌? எங்கே செல்லப்‌ 
போகிறாயென்று நாங்கள்‌ உன்னைத்தெரி்துகொள்ளவிரும்புகிறோம்‌ 


௪௫௨ ஸ்ரீமீஹாபா சதம்‌. 


பொன்னிறமானவளே ! இவற்றையெல்லாம்‌ எங்களுக்கு உண்மை 
யாகச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌' என்றுகேட்டன. அதற்கு, ஸ்ரீதேவி, 
உங்களுக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌, நான்‌ உலகத்தினால்‌ விரும்பப்‌ 
படும்‌ ஸ்ரீ யென்றுபேர்பெற்றவள்‌, அஸுரர்கள்‌ என்னால்‌ விடப்பட்‌ 
த்தான்‌ அநேகவருஷகாலம்‌ கெட்பெபோயினர்‌, என்னால்‌அடையப்‌ 
பட்டுத்தான்‌ தேவர்கள்‌ நெடுங்காலமாகச்‌ சந்தோலப்படுகின்றனர்‌, 
இந்திரன்‌, சூரியன்‌, சந்திரன்‌, விஷ்ணு, ஜலம்‌, அக்கி, ரிஷிகள்‌, 
தேவர்கள்‌எல்லாரும்‌ என்னால்‌ அனுக்கிரடக்சப்பட்டுத்தான்‌ விளங்கு 
ன்றனர்‌. கோக்களே ! எவர்களிடம்‌ நான்பிரவேசிப்பதில்லையோ 
அவர்கள்‌ முழுதும்‌ கெடுகின்றனர்‌. தர்மார்த்தகாமங்களென்லும்‌ 
மூன்றபுருஷார்த்தங்களும்‌ என்னால்‌ அனுக்கிரகிக்கப்பட்டுத்தான்‌ 
ஸுகத்தைத்தருகின்றன. கோக்களே ! இப்படிப்பட்ட சிறப்புள்ளவ 
ளென்றும்‌ ஸுகத்தைத்தருகிறவளென்றும்‌ என்னை நியுங்கள்‌, உங்‌ 
களெல்லாரிடத்திலும்‌ எக்காலமும்‌ வஸிக்கவிரும்புகிறேன்‌, குற்ற 
மற்றவர்களே ! உங்களை நானே வந்துவேண்டுகிறேன்‌, இருவுள்ள 
வர்களாகக்கடவீர்கள்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. பசுக்கள்‌, “நீ நிலையற்ற 
வள்‌; சஞ்சலமுள்ள வள்‌; அகேகருக்குப்பொதுவாயிருப்பவள்‌,உன்னை 
நாங்கள்‌ விரும்பவில்லை. உனக்கு எங்கேஇஷ்டமோ அங்கே ஸுகமா 
கப்‌ போகலாம்‌, நாங்களெல்லாரும்‌ நல்லதேகமுள்ளவர்களாயிருக்கி 
றோம்‌. இப்போது எங்களுக்கு உன்னால்‌ ஆகவேண்டியதென்ன ? 
உன்னால்‌ ஆகவேண்டியபிரயோஜனம்‌ எங்களுக்கு ஒன்றுமில்லை, 
உன்‌ இஷ்டப்படி செல்லலாம்‌ என்றுகூறின. ஸ்ரீதேவி, 'பச 
க்களே ! நீங்கள்‌ இப்போது என்னை அங்கீகரியமலிருப்பது உங்‌ 
களுக்குத்‌ தகுதியா ! கடைக்கஅரியவளானஎன்னை ஏன்‌ அங்கேரி 
யாமலிருக்கிறீர்கள்‌ ? ஈல்லதவமுள்ளவர்களே ! தாமாகவந்தவர்க 
ருக்கு அவமதிப்புண்டாவ துநிச்சயமென்‌ அ உலகத்திற்பாவும்‌ இப்‌ 
பழமொழி உண்மையானது, தேவரும்‌ அஸுரரும்‌ கந்தர்வரும்‌ 
பிசாசரும்‌ நாகரும்‌ மனிதரும்‌ அரக்கரும்‌ பெரியகடுந்தவஞ்செய்து 
என்னை ஆராதிக்கின்‌ றனர்‌. கோக்களே ! இப்போது என்னை அங்க 
கரிப்பதுதான்‌ உங்களுக்குத்தகுதி, ஒ! சாந்தமானவர்களே ! சரா 
௪ரங்களடங்கிய மூவுலகங்களிலும்‌ சான்‌ அவமதிப்பதற்குரியவளல்‌ 
லேன்‌” என்றுசொன்னாள்‌. கோக்கள்‌, “தேவியே ! நாங்கள்‌ உன்னை 
அவமதிப்பதுமில்லை; தூஷிப்பதுமில்லை, நீ நிலையற்றவள்‌; மனவுறுதி 
மில்லாதவள்‌. அதனால்‌, உன்னை விட்விகெறோம்‌, பலசொல்லி 
என்ன ? ரீ விரும்பினடஇடத்திற்குச்‌ செல்லலாம்‌, குற்றமற்றவளே | 


௮.அசாஸனபர்வம்‌, ௪௫௧. 


நாங்களெல்லாரும்‌ சிறந்ததேகமுள்ளவர்களாயிருக்கிறோம்‌. எங்க 
ளுக்கு உன்னால்‌என்ன !' என்றுகூறின, ஸ்ரீதேவி, 'நான்‌ உங்க 
ளால்‌ அவமதிக்கப்பட்டேனென்பது காரணமாக உலகத்திலுள்ள 
எல்லாமனிதர்களாலும்‌ அவமதிக்கப்படுவேன்‌. என்மீது தயைசெய்ய 
வேண்டும்‌. நீங்கள்‌ மகானுபாவைகள்‌ ; காப்பாற்றவல்லவர்கள்‌, உங்க 
ளிடம்‌ சரணாகஇியாகவந்தடைந்த குற்றமற்றஎன்னைஎன்றும்காப்பாற்‌ 
அங்கள்‌, நீங்கள்‌ கெளரவிப்பதை விரும்புகிறேன்‌. நீங்கள்‌ எப்போ 
தும்‌ சுபமானவர்கள்‌. உங்கள்‌ அங்கங்களுள்‌ மிக்கஇழிவான ஓரி 
படத்திலாவது நான்‌ வஹிக்கவிரும்புகிறேன்‌., குற்றமற்றவர்களே ! 
உங்களுடைய அங்கங்களில்‌ ஒன்றும்‌ இகழப்பட்ட தாகக்‌ காணப்பட 
வில்லை, நீங்கள்‌ புண்ணியமானவர்கள்‌ ; அழகானவர்கள்‌ ; பரிசுத்த 
மானவர்கள்‌. உங்கள்பின்பாகத்தை எனக்குக்‌ கொடுங்கள்‌, உங்கள்‌ 
தேகத்தில்‌ எந்தஇடத்தில்‌ நான்‌ இருக்கலாமோ அதை நீங்களே 
எனக்கு உரைக்கக்கடவீர்‌ ? என்றுசொன்னாள்‌, வேந்தே! மேன்மை 
பெற்றவையும்‌ ஏழைகளுக்கிரங்குகின்‌ றவையுமானகோக்கள்‌ ஸ்ரீதேவி 
யினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது எல்லாம்சேர்ந்து மரியாதை 
யுடன்‌ அவளைப்பார்த்து, 'புகமுடையவளே ! உன்னுடையவேண்டு 
கோளை நாங்கள்‌ அவசியம்‌ நிறைவேற்றவேண்டியவர்கள்‌, சிறந்த 
வளே ! எங்கள்‌ கோமயத்திலும்‌ மூத்திரத்திலும்‌ நீ இருக்கலாம்‌, 
அவை பரிசுத்தமானவை' என்றுசொல்லின. ஸ்ரீதேவி, 'கல்லவேளை 
யாய்‌ நீங்கள்‌ என்னிடம்‌அன்புவைத்து அனுக்‌ரகம்செய்தீர்கள்‌. ஸுக 
த்தைக்‌ கொடுப்பவர்களே ! அப்படியே ஆகட்டும்‌, உங்களுக்கு 
ஸுகமுண்டாகக்கடவது, உங்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றேன்‌' என்று 
சொன்னாள்‌, பாரதனே ! திருமகள்‌ கோக்களுடன்‌ இவ்வகையாக 
உடன்பாடுசெய்துகொண்டு அவை பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்போதே 
அவ்விடத்திலேயே மறைந்தாள்‌, புத்ரனே ! கோமயத்தின்மகமை 
யைப்பற்றி இவ்விதமாக உனக்கு உரைத்தேன்‌, கோக்களின்‌ மகிமை 
யைப்பற்றித்‌ இரும்பவும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. 


௪௫௫ ஸரீமஹாபார தம்‌. 


நூ ற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌: (தொடர்ச்சி. 
கசி 
(பிரம்மதேவர்‌, கோலோகம்‌ தேவலோகத்‌ துக்க மேலிநப்பதன்‌ 
காரணத்தை இந்திரனுக்குச்‌ சோல்லியது.) 


யுதில்டிர ! கோதானஞ்செய்துகொண்டும்‌ றேோமஞ்செயது 
மிகுந்ததைப்புசித்துக்கொண்டிமிருப்பவர்‌ எவரோ அவர்‌ ஸத்ரயாக 
முதலிய யாகங்களைத்‌ இனந்தோறும்‌ செய்தவராகிறார்‌, இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ தயிரும்‌ நெய்யுமின்றி யாகம்‌ நடப்பதில்லை, ஆதலால்‌, கோக்‌ 
களாலேதான்‌ யாகம்‌ நிறைவேறுவது காணப்படுகிறது. கோதானம்‌ 
எல்லாத்தானங்களிலும்‌ சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, கோக்‌ 
கள்‌ மிகச்சிறந்தலை; பரிசுத்தமானவை ; பிறரைப்‌ பரிசுத்தஞ்செய்ப 
வற்றுள்‌ சிறந்தவை, நன்மைக்காகவும்‌ பாபநிவிருத்திக்காகவும்‌ 
அவற்றையே பூஜிக்கவேண்டும்‌. அவற்றின்பால்‌ தயிர்‌ நெய்களும்‌ 
எல்லாப்பாவங்களையும்‌ போக்குகின்றவை, கோக்கள்‌ இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ சிறந்தசக்‌ தியாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. பர தற்ரேஷ்‌ 
டனே ! கோக்களுக்குமேலானபரிசத்தம்‌ ஒன்றுமில்லை. யுதிஷ்டிரா: 
இந்தவிஷயத்தல்‌ பிரம்மதேவருக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்‌ 
பாஷணையாகிய ஒருபழையசரித்திரம்‌ கூறுகின்றனர்‌, அஸுயராகள்‌ 
வெல்லப்பட்ட பிறகு,இந்திரன்‌ மூன்‌ அஉலகங்களுக்கும்‌அரசனானான்‌. 
எல்லாப்பிரஜைகளும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ தர்மத்தையும்கைப்பற்றி மகிழ்‌ 
ந்தருந்தன, குூந்தபுத்ரனே ! அப்போது ஒருகால்‌, ரிஷிகள்‌, கந்தர்‌ 
வர்‌, கின்னரர்‌, நாகர்‌, அரக்கர்‌, தேவர்‌, அஸார்‌, கருடர்‌, (கற்யபர்‌ 
முதலிய) ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்கள்‌ ஆகியதிவர்கள்‌ பிரம்மதேவரை அடுத்‌ 
இருந்தனர்‌. நாரதரும்‌, பர்வதரும்‌, விசவாஸு ஹாஹா ஹஹ 
என்னும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தேவலோகத்துக்குரியதானங்களை ப்பாடி 
அந்தப்பிரபுவை ஆராதித்தனர்‌, அவ்வீடத்தல்‌ அப்போது காற்று 
தெய்வலோகத்து மலர்களை அடித்துவந்தது. ஆதுருதுக்களும்‌ 
நல்ல வாஸனையுள்ளபுஷ்பங்களை த்‌ தனித்தனியே கொண்டுவந்தன, 
எல்லாப்பிராணிகளும்சேர்ந்திருப்பதும்‌ தேவவாத்தியங்கள்‌ முழங்கு 
வதும்‌ தெய்வப்பெண்களின்‌ நாட்டியங்கள்‌ நிரம்பியிருப்ப துமாகியஅந்‌ 
தத்தேவஸடையில்‌ இந்திரன்‌ தேவர்க்கதிபதியாகிய பிரம்மதேவரை 
வணங்கி அபிவா தனஞ்செ ய்து, (பகவானே! பிதாமஹசே! கோலே 


அதுசாணனைபாவம்‌. ௪௫௫ 


கமானது லோகங்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவர்களாகிய தேவர்களுக்கு 
மேலிருப்பதேன்‌ ? இதனைத்‌ தெரிந்துகொள்ளவிரும்புகறேன்‌, ஈசு 
வரரே ! கோக்கள்‌ தேவர்களுக்குமேல்‌ ரஜோகுணமில்லாமல்‌ ஸுக 
மாகவஹிக்கும்படி. என்ன தவம்‌ செய்தன! என்னபிரம்மசர்யவிரதம்‌ 
செய்தன !' என்றுவினவினான்‌. 

பிறகு, பிரம்மதேவர்‌ பலாஸுரனேவ தஞ்செய்தவனாகிய அந்த 
இந்‌இரனைப்டார்த்து, 'பலனைக்கொன்றவனே ! பிரபுவே! நீ கோக்‌ 
களை எப்பொழுதும்‌ மதியாமலேிருக்கிறாய்‌, அதனால்‌, அவற்றின்‌ 
மகிமையை நீ அறியவில்லை, தேவங்ரேஷ்டனே! கோக்களின்சிறந்த 
சக்தியையும்‌ மகிமையையும்கேள்‌. வாஸவனே ! கோக்கள்‌ யாகத்‌ 
தின்‌உறுப்புக்களென்றும்‌ யாகமேயென்றும்‌ சொல்லப்படிகின்றன, 
அவையின்றி யாகம்‌ எவ்வகையிலும்‌ ஈடவாது. அவை பாலினாலும்‌ 
நெய்யினாலும்‌ ஜனங்களைக்‌ காப்பாற்றுகின்றன, அவற்றின்பிள்ளை 
களும்‌ பயிர்செய்வதற்கு ௨ தவிசெய்கின்றன.பலவகைத்தானியங்களை 
யும்‌ விதைகளையும்‌ உண்பெண்ணுகின்‌ றன அவற்றினால்‌ எல்லாயாகங்‌ 
களும்‌ ஹவ்யகவ்யங்களும்‌ நடந்துவருகின்றன. தேவேந்திரனே ! 
அந்தப்பசுக்களும்‌ அவற்றின்பால்‌ தயிர்நெயயும்‌ புண்ணியமானவை. 
பசுக்கள்‌ எல்லாப்போகங்களையும்‌ கொடுக்கின்றன. பசியினாலும்‌ 
தாகத்தினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டஜனங்களையும்‌ தவத்தினால்வருக்தின 
ரிஷிகளையும்‌ அவை காப்பாற்றுகின்‌ றன. வாஸவனே! பசுக்கள்‌ ஜனங்‌ 
களைத்‌ தொழில்களிலும்‌ நற்கருமங்களிலும்‌ ஒழுங்சாகப்‌ பிரவிருத்திக்‌ 
கச்செய்கன்றன, அதனால்‌, அவை எப்போதும்‌ ஈமக்குமேலிருக்கின்‌ 
றன. இந்திரனே! நூறுயாகங்களைச்செய்தவனே ! தேவர்களுக்கு 
மேல்‌ கோக்கள்வஹிப்பதற்கு இந்தக்கா ரணம்‌ ௨ னக்குச்சொன்னேன்‌, 
வாஸவனே! பசுக்கள்‌ வரம்பெற்றவை; வரமளிப்பவை, அவை புண்ய 
கருமங்களுக்குரியவை : பாவத்தைப்‌ போக்குகின்றவை; மங்களகர 
மானலக்ஷணங்கள்பொருந்தியவை,பலாஸ உரனைஸம்ஹரித்‌ ததேவேந்‌ 
இரனே! பசுக்கள்‌ எதற்காகப்‌ பூமிக்குப்போயினவென்பதைப்பற்‌ றி 
யும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; முழு தும்கேள்‌, அப்பா ! தேவஸற்சேஷ்டனே ! 
முந்தியதேவயுகத்தில்‌ மிக்கபலசாலிகளான ௮ஸுர.ராஜர்கள்‌ மூவுல 
கங்களையும்‌ ஆண்கொண்டிருக்கையில்‌, புத்ரனைக்குறித்து ஒற்றைக்‌ 
காலால்‌ இடைவிடாமல்நின்று செயற்கரியகடுந்தவஞ்செய்‌ துகொண் 
டிருந்த அதத்‌ தவியின்கர்ப்பத்‌ தில்விஷ்ணுபிரவேசித்‌ திருக்கையில்‌, 
அந்தமகாதேவி பெருக்தவஞ்செய்வதைக்கண்டு தீக்ஷர்மகளும்‌ தர்மத்‌ 


௪டு௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


தையே தலைமையாகக்கொண்டவளுமான ஸு.ரபிதேவி உற்சாகத்து 
டன்‌ கடுந்தவஞ்செய்தாள்‌, அவள்‌ பெருந்தவஞ்செய்௫கொண்டு தேவ 
ர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களா லும்‌ அடையப்பட்ட அழகிய கைலைமலைச்கெ 
சத்தில்ப தினோராயிரம்வருஷம்‌ ஒற்றைக்காலால்ரின்றாள்‌ புமந்தரனே! 
அவளுடையதவத்‌ தினால்பீடிக்கப்பட்டதேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ நாகர்‌ 
களும்‌ என்னுடன்‌ அற்கேசென்று அந்தச்சிறந்தவளைப்‌ பணிந்தனர்‌, 
அப்போது அங்கே தவஞ்செய்துகொண்டிருந்த ஸுரபிதேவியைப்‌ 
பார்த்து, நான்‌, 'ஒ! குற்றமற்றதேவியே! நீ எதற்தாகக்‌ கடுந்தவஞ்‌ 
செய்கிறாய்‌ ? மஹானுபாவையே ! சிறந்தவளே ! இந்தஉன்தவத்தி 
னல்‌ உன்மேல்‌ சந்தோலூமடைந்து உனக்குவரங்கொடுக்கவந்திருக்‌ 
தறேன்‌. வரம்கேள்‌? என்றுசொன்னேன்‌, அதற்கு, ஸ-பி, 'உல 
கங்களைப்படைத்தவரே! பகவானே! எனக்கு இப்போது வரம்வேண்‌ 
டாம்‌, குற்றமற்றவரே! நீர்‌ என்மேல்‌ இப்போது அன்புகூர்ந்தருப்‌ 
பதே எனக்கு வரம்‌' என்றுசொன்னாள்‌, தேவர்க்கதிபதியே ! ௪9 
பின்கணவனே ! இவ்வாறுசொல்லும்‌ அந்தச்சுரபிதேவிக்கு நான்‌ 
சொன்னமறுமொழியைக்‌ கேள்‌. “தேவியே ! ஒன்றையும்விரும்பா 
மல்‌ நீசெய்தபரிசுத்தமானதவத்தினால்‌ கான்‌ உன்மேல்‌ அனுக்கிரகம்‌ 
வைத்திருக்கிறேன்‌. ஆதலால்‌, இறவாமையென்னும்வ. ரத்தை உனக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. மூன்றுலோகங்களுக்கும்மேலே தீ இருப்பாய்‌, 
அந்தக்கோலோகமானது என்‌அனுக்கிரகத்தினால்‌ பிரக்கியாதியா 
யிருக்கும்‌, மஹானுபாவையே! மனிதர்களில்‌ உனக்குப்பணிவிடை 
செய்தரிறந்தஜனங்களும்‌ உன்ஸந்ததிகளும்‌ அந்தக்கோலோகத்தில்‌ 
வஸிப்பர்‌, சிறந்ததேவியே ! தேவர்க்கும்‌ மனிதர்க்கும்உரியஸுகங்‌ 
களும்‌ சொர்க்கஸுகமும்‌ நீ மனத்தில்கினைத்தமாத்திரத்தில்‌ உனக்கு 
அமைந்துவிடும்‌! என்றுசொன்னேன்‌. ஆயிரங்கண்ணனே! அந்த 
ஸுயபிமின்‌உலகங்கள்‌ போகங்களெல்லாம்‌உள்ளவை. வாஸவனே ! 
இறப்பும்‌ மூப்பும்‌ அங்கே வருவதில்லை; வெப்பமில்லை; சோர்வில்லை ; 
எவ்விதமானகெடுதலும்‌ அங்கில்லை. வாஸவனே! சிறந்தகாடுகளும்‌ 
சிறந்தவீடுகளும்‌ நினைத்தபடி செல்லும்‌ அழகியவிமானங்களும்‌ அங்‌ 
குள்ளன,தாமரைமலர்போன்றகண்ணுள்ளவனே! பிரம்மசாரிவிரதத்‌ 
இனாலும்‌உபவாஸத்தினாலும்பொய்யாமையினாலும்‌ புலன்களையடக்கு 
வதினாலும்‌ பலவிததானங்களாலும்‌ புண்ணியங்களாலும்‌ தீர்த்தயாத்‌ 
இரைகளாலும்‌ சிறந்ததவத்தினாலும்‌ நித்தியகர்மங்களைநன்றாகச்செய்‌ 
வதினாலும்‌ ௮ந்தக்கோலோகத்தை அடையலாம்‌, இந்திரனே ! நீ 
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கேட்டதற்கு முழுதும்சொன்னேன்‌, ௮ஸ-௨ர்களையழிப்பவளே ! 
நீ கோக்களை அவமதிக்கலாகாது ? என்று சொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரா ! 
இதைக்கேட்டபிறகு,தேவேந்திரன்‌ எக்காலமும்‌ கோக்களைட்பூஜித்த 
அவற்றின்மேல்‌ கெளரவத்தையும்வைத்தான்‌, பெருங்கர்த்தியள்ள 
வனே! பாவத்தைப்போக்குவதும்‌ சிறந்தபரிசத்தமும்‌ உத்தமமுமான 
கோமாஹாத்மியத்தை உனக்குச்சொன்னேன்‌. புருஷற்சேஷ்டனே! 
எல்லாப்பாவங்களையும்‌ விடுவிக்கும்‌உபாயம்‌ உரைக்கப்பட்ட து.ஹல்யூ 
கவ்யங்களிலும்‌ யாகங்களிலும்‌ சிராத்தங்களிலும்‌ எப்போதும்‌ பத்‌” 
யுடன்‌ இதைப்‌ பிராமணர்களுக்குச்சொல்லுகிறவனுக்கு எல்லா 
இஷ்டஸித்தியும்‌ அழியாதபித்ருதிருப்தியும்‌ உண்டாகின்றன. கோக்‌ 
களின்மேல்பக்தியுள்ள மனிதன்‌ விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அடை 
வான்‌, கோக்களின்மேல்‌ பக்தியுள்ளபெண்களும்‌ ஸுகங்களை ௮டை 
வர்‌, புத்திரனைவிரும்புகிறவன்‌ புத்திரனேயும்‌ பெண்ணைவிரும்புறெ. 
வன்‌ பெண்ணையும்‌ தனத்தைவிரும்புகிறவன்‌ தனத்தையும்‌ தர்மத்தை, 
விரும்புகிறவன்‌ தர்மத்தையும்‌ வித்தையைவிரும்புகிறவன்‌ வித்தை 
யும்‌ ஸஈகத்தைவிரும்புகிறவன்‌ ஸுகத்தையும்‌அடைவுர்‌, பரச 
ன! கோக்களிடம்பக்தியுள்ளவனுக்குக்‌ கிடைக்காதது ஒன்று, 
மில்லை ?? என்றார்‌, 
நூற்றுமுப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ரமபாவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
க்க 
(போன்னின்‌ வரலாறு மதலியன.) 
யுதிஷ்டார்‌, “£ கோதானமானது இவ்வுலகில்‌ மிகச்சிறந்ததென்‌ 
அம்‌ தர்மத்தைக்கருதும்‌ அரசர்களுக்கு முக்கியமானதென்றும்‌ பிதா 
மஹரானநீங்கள்‌ சொன்னீர்கள்‌. ராஜ்யபாரம்செய்வது எப்போதும்‌ 
கஷ்டம்‌, நான்கு ஆஸ்‌ ரமங்களையும்‌ அறிவது கடினம்‌ ; சாரர்களைக்‌ 
கொண்ட._றிவதும்‌ முடியாது. மனத்தேர்ச்சியில்லாதவர்கள்‌ அதை 
வகிக்கமுடியாது, பெரும்பாலும்‌ அரசர்களுக்கு ஈல்லகதியில்லை, பூமி 
யைத்‌ தானம்செய்பவர்கள்‌ நிச்சயமாகச்‌ சுத்‌ தராவார்கள்‌. கெளரவ 
ஸ்சேஷ்டசே ! எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ நீர்‌ எனக்கு உரைத்தீர்‌, அப்‌ 
படியே ந்ருசன்செய்தகோதானத்‌ை தப்பற்றியும்‌ நாசிகேதரென்லும்‌ 
ரிஷி முன்னமே சோதானத்தைப்பம்‌ நிச்சொல்லியதையும்‌ நீர்‌ சொன்‌ 
னீர்‌,, எல்லாக்கர்மங்களுக்கும்‌ எல்லாயாகங்களுக்கும்‌ பூமி, பசு, 
M (1௮) 
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பொன்‌இவை தக்ஷணைகளென்று வேதங்களிலும்‌ உபநிஷத்துக்களி 
லும்‌ விதிக்கப்பட்ளெளன, அவற்றுள்‌ பொன்‌ தகஷிணையென்னும்சரு 
தியே முக்கியமாமிருக்கிறது, பிதாமஹரே ! இதைப்பற்றிச்‌ சரியாகக்‌ 
கேட்க விரும்புகிறேன்‌. பொன்‌என்பது எது! அது எக்காலத்தில்‌ 
எப்படி உண்டானது ? எவ்வுருவமானது ? அதன்தேவதையென்ன ! 
பலனென்ன ! எதனால்‌ சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது ? அறிஞர்‌ 
ஸுவர்ணதானத்தைச்‌ சிலாகிப்பது என்‌ ? யாகங்களில்‌ தக்ஷிணைக்குப்‌ 
பொன்சிறந்ததாயிருப்பது எதனால்‌ ? பூமியையும்‌ பசுக்களையும்காட்‌ 
இலும்‌ பொன்னானது சிறந்தபரிசுத்தமாகவும்‌ தக்ஷிணைக்குமுக்கிய 
மாகவுமிருப்பது ஏன்‌? பிதாமஹரே ! அதைச்சொல்லும்‌” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, “(அரசனே ! , பொன்னுண்டான 
வகையை, நான்‌அறிந்துகொண்டபடி. அனேககாரணங்களுடன்‌ விரி 
வாகச்சொல்லுகிறேன்‌. கவனித்துக்கேள்‌. சிறந்தபராக்‌ரமமுள்ள 
வரும்‌ என்தந்தையுமாகிய சந்தனுமரணமடைந்தபோது அவருக்குச்‌ 
சிராத்தம்கொடெ்பதற்காக நான்‌ கங்கையின்‌உற்பத்தியிடத்‌ திற்குப்‌ 
போனேன்‌. புத்திரனே ! அங்கேபோய்‌ என்பிதாவின்சிராத்‌.தகாரி 
யத்தைச்‌ செய்யத்தொடங்கினேன்‌. அப்போது, என்தாயாகியகங்‌ 
கையும்‌ அதற்கு உதவிசெய்தாள்‌. அங்கேவந்த அநேகதவஷித்தி 
பெற்றரிஷிகளை உட்காரவைத்துத்‌ தர்ப்பணமுதலியகர்மங்களை கான்‌ 
தொடங்கினேன்‌. முதலிற்செய்யும்‌ அந்தக்கருமத்தைச்‌ சாஸ்திரப்‌ 
பிரகாரம்‌ ஊக்கத்துடன்முடித்து விதிப்படி ஸரியாகப்‌ பிண்டதானம்‌ 
செய்யத்தொடங்கினேன்‌, ராஜனே ! அப்போது அழகானதோள்‌ 
வளையையும்‌ தொங்குகின்‌றஅணிகளையுமுடையஒருகை அந்தப்பரப்‌ 
பினதர்ப்பங்களைஓ.துக்கிக்கொண்டு கிளம்பிற்று, பரதற்ரேஷ்டனே ! 
அந்தக்கையைப்பார்த்து என்பிதாவே கேரேவாங்கிக்கொள்ளுகிறு 
ரென்று சற்றுநேரம்மிக்கஆச்சரியமுற்றேன்‌. பிரபுவே! அதன்பிறகு, 
நான்‌ சாஸ்திரத்தைஆராயும்போது, எனக்குத்‌ திரும்பவும்‌ வேறு 
எண்ணமுண்டாயிற்று, ' பிதாவின்கையில்‌ பிண்டதானம்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்னும்விதி வேதங்களிலில்லை, மனிதன்‌ கொடுக்கும்பிண்‌ 
நடத்தைப்‌ பிதிருக்கள்நேரேவாங்குவது எங்குமில்லை, தர்ப்பங்களில்‌ 
! பிண்டம்கொடுக்கவேண்டுமென்ப துதான்‌ விதிக்கப்பட்டள்ளது? என்‌ 
| இறபுத்தி எனக்கு உண்டாயிற்று, பரதஸ்பேஷ்டனே ! அதன்பிறகு, 
நான்‌ பிதாவினது ௮ந்தக்கையைக்கண்டதைக்கவனியாமல்‌ சாஸ்‌ இரத்‌ 
தையேசம்பிப்‌ பிண்டவி தியின்‌ரகஸ்யத்தைநினைத்து அந்தப்பிண்டங்‌ 
களையெல்லாம்‌ தர்ப்பங்களில்வைத்தேன்‌, ராஜனே ! சாஸ்திரத்தை 
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அனாஸரித்துத்தான்‌ அப்படிச்செய்தேனென்றறி, வேந்தனே! அதன்‌ 
பிறகு, என்தந்தையின்‌ அந்தக்கை மறைந்தது, பிறகு, கனவில்‌ பித்‌ 
ருக்கள்‌ எனக்குத்தோன்றினர்‌. அவர்கள்‌ அன்புடன்‌ என்னைப்பார்த்‌ 
அச்‌ சொன்னார்கள்‌. 'பரதற்ரேஷ்டனே ! நீ தர்மகாரியத்தில்‌ மயங்‌ 
காமலிருக்கிறுயே, இந்தஉன்ஈல்லறிவினால்‌ நாங்கள்‌ இருப்தியடைந்‌ 
தோம்‌. ராஜனே! 8 இப்போது சாஸ்திரத்தையே பிரமாணமாகச்‌ 
செய்ததனால்‌ உன்னுடையஆகத்மாவும்‌ தர்மமும்‌ சாஸ்திரமும்‌ வேதங்‌ 
களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பிரம்மதேவரும்‌ ஆசாரியர்களும்‌ 
தக்ஷர்முதலான பிரஜாபதிகளும்‌ 1 நம்பும்படி செய்யப்பட்டனர்‌ ; 
அசைக்கப்படாமல்‌ நிலைபெற்றனர்‌. பரதமரேஷ்டனே! நீ இப்போது 
நல்லகாரியம்செய்தாய்‌, ஆனால்‌, பூமிக்கும்பசுக்களுக்கும்பிர தியாகப்‌ 
பொன்னைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. இப்படிச்செய்தால்‌ நாமும்‌ ௩ம்‌ 
முடையமுன்னோர்களனைவரும்‌ தர்மமும்‌ பரிசுத்தர்களாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவ.ராவோம்‌. அந்தப்பொன்‌ தானே சிறந்தபரிசுத்தம்‌, பொன்‌ 
னைக்கொடுப்பவர்கள்‌ தம்குலத்‌ தில்‌ முன்பதின்மர்‌ பின்பதின்மர்களைக்‌ 
கரையேற்றுகின்றனர்‌' என்பத எனக்கு என்பித்ருக்கள்சொல்லியது, 
ராஜனே ! மனிதர்க்கதிபதியே ! பரதராரேஷ்டனே ! அதன்பிறகு, 
நான்‌ கண்விழித்‌ துக்கொண்டு ஆச்சரியமடைந்து பொன்னைக்கொடுப்‌ 
பதில்‌ எண்ணம்வைத்தேன்‌, வேந்தனே : பிரபுவே ! தனத்தையும்‌ 
ஆயுளை யும்சொடுப்பதாகிய பரசுராமரின்பூர்வசரித்திர த்தையும்‌ கேள்‌, 
முன்னே, பரசுராமர்‌ கடுமையானகோபங்கொண்டு இருபத்தொரு 
முறை பூமியில்‌ க்ஷத்திரியர்களில்லாமற்செய்தார்‌, மகாராஜனே! மலர்‌ 
போன்‌ றகண்களையுடை.யவீ 7 ரானபரசுராமா பூமீயைமுழுதும்வென்ற 
பிறகு,பிராம்மணர்களாலும்‌ க்ஷத்திரியர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றதும்‌ 
எல்லாவிருப்பங்களையும்கொடுப்பதும்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ பரிசுத்‌ 
தம்செய்வதும்‌ பராக்கரமத்தையும்‌ புகழையும்‌ விருத்திசெய்வதுமா 
இய அசுவமேதயாகத்தைச்‌ செய்தார்‌, செய்தஅந்தயாகத் தினால்‌ பாவம்‌ 
விலகின ௮௩ தவீ.ரரானபரசுராமர்‌ தம்‌ஆத்மா பாவம்போய்‌ லேசா 
யிருப்பதை உணரவில்லை. பாரதனே ! அந்தமகாத்மாவானவர்‌ ௮௩ 
தச்சிறந்தயாகத்தை நிரம்பின தகஷிணைகளோடுசெய்தபிறகும்‌ வெறுப்‌ 
புள்ளவராகி, சாஸ்திரங்களில்தேர்ந்த ரிஷிகளையும்‌ தேவர்களையும்பார்‌ 
த்து, '£மகானுபாவர்களே | கொடியகாரியம்செய்யும்மனிதர்களுக்குப்‌ 
பாவத்தைப்போக்குபவற்றுள்‌ சிறந்ததெதுவோ அதைச்‌ சொல்லுங்‌ 

1 இல்லாவிடின்‌, பிதாவின்கையின்‌ திட்‌ பிண்டத்தைக்கொடாமல்‌ ஜனங்கள்‌ 
நம்பிக்கையற்றுப்‌ போவா என்பது, 


ஐன்‌ ஸ்ரீமஹர்ப்ரசதம்‌, 


கள்‌ என்றுகேட்டார்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்டபின்‌, வேதங்களும்‌ 
சாஸ்திரங்க்ளூம்தெரிந்தஅம்மஹரிஷிகள்‌,'ஒ!. ராமரே !வேதம்பிரமாண 
மென்ற்றிந்து பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, பாவம்விலகுவ 
தைப்பற்றிப்‌ பிரம்மரிஷிகளின்‌ கூட்டங்களிடம்‌ திரும்பவும்‌ கேட்க 
வேண்டும்‌. மிக்க௮றிஞரானஅவர்கள்‌ எதைச்சொல்லுவார்களோ 
அதைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌' என்று சொன்னார்கள்‌, பிறகு, சிறந்த 
மதிமையுள்ளபரசுராமர்‌ தேவரிஷிகளாகிய வஹிஷ்டரையும்‌ அகஸ்தி 
யையும்‌ காசியபசையும்கோக்கி, 'சாதுக்களிற்கிறந்ததபோதனர்க 
சாதிய பிராம்மணோத்தமர்களே ! நான்‌ எப்படிப்‌ பரிசுத்தனாவேன்‌ ! 
என்ன்கருமம்செய்வதனால்‌, அல்லது என்ன தானம்செய்வதனால்‌ என்‌ 
பாவ்ம்போமென்கிறஎண்ணம்‌ எனக்குஉண்டாயிருக்கிறது, எனக்கு 
அனுக்கிரகம்செய்யும்விருப்பம்‌ உங்களுக்குஇருக்குமாயின்‌, என்னைச்‌ 
சுத்தப்பதெதுவ்து எ.துஎன்பதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌? என்றுகேட்டார்‌, 
அதற்கு ரிஷிகள்‌, 'ப்ருகுவம்சபுத்திரரே ! இவ்வுலகத்தில்‌ பாவம்‌ 
செய்தமனிதன்‌ கோக்களையும்‌ பூமியையும்‌ தனத்தையும்கொடுப்பத 
ஞல்‌ பரிசுத்தனுகிறானென்று கேள்விப்பட்டிருக்கிறோம்‌, பிரம்ம 
ரிஷியே ! எல்லாவற்றிலும்‌சிறந்தபாவனமாகிய மற்றொருதானத்தை 
யும்‌ கேளும்‌, தேவர்க்குரியதும்‌ மிக்கஆச்சரியமான உருவமுள்ள 
அம்‌ அக்னியில்பிறந்த தமாகிய ஸுவர்ணமென்றுபெயர்பெற்ற பொ 
ருள்‌ முற்காலத்தில்‌ தன்சக்‌ தியினால்‌ உலகங்களையெரித்‌ துக்ளெம்பின 
தென்றுகேட்டிருக்கிறோம்‌. அதைக்கொடுப்பவன்‌ பயன்பெறுவன்‌" 
என்றுகூறினர்‌. பிறகு, மகிமைபொருக்கினவரும்‌ தவஉறுதியுள்ள 
வருமானவஹிஷடர்‌ அவரைப்பார்த்து, “ராமா ! அனலுக்கொப்பான 
தளியுள்ளபொன்னைது எப்படியுண்டானதென்பதைக்‌ கேளும்‌, 
அது நீர்நினேத்தபலனைக்‌ கொடுக்கும்‌. அத இவ்வுலகத்தில்‌ தானத்‌ 
திற்கு முக்கெயமாகச்சொல்லப்படுகிறது, சிறந்தகைகளையுடையவ்சே ! 
ஸுவர்ண்மென்பது யாது, அது எங்கிருந்துவந்த.து, குணங்களில்‌ 
மிகச்ிறந்ததான்து எவ்வகையென்பவற்றையெல்லாம்‌ சொல்லு 
றேன்‌; கேளும்‌, உண்மையையாராயுங்கால்‌, அக்னியும்‌ சந்திரனும்‌ 
சேர்ந்ததுதான்‌ பொன்‌என்றறியும்‌, செம்மறியாடு அக்னி; வெள்‌ 
ளாடு வருணன்‌ ; குதிரை சூரியன்‌; யானைகள்‌ மான்கள்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ 
எருமைகள்‌ ஆகியஇவை அஸுரர்கள்‌ ; ப்ருகுபுத்திரசே ! | கோழிக 
ஞம்‌ பன்றிகளும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ ; யஜ்ஞமும்‌ கோக்க்ளும்‌ பாலும்‌ 
*நதிரலும்‌ பூிஎன்று தீர்மசாஸ்இரம்‌ கூறுகின்றது, உலகத்தை 
யெல்லாம்கடைந்து ஓர்‌ ஒளிக்கட்டியானபொன்‌உண்டாயிற்து, பிரமம்‌ 


அ.அசாஸன்பாவம்‌. ௫௬ 


நிஷியே! அந்தப்பொன்னான.து இவையெல்லாவற்றிலும்‌ மிகச்சிறந்த 
இரத்தினம்‌, இந்தக்காரணம்பற்றித்தான்‌ ே தவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
நாகர்களும்‌ அரக்கர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ இரீடங்கள்‌ 
'தோள்வளைகள்முதலியயலஅணிகலங்களாக அந்தப்பொன்னையேஅவ்‌ 
சியமாக அணிந்து கொள்ளுகின்றனர்‌. ப்ருகுங்ரேஷ்டரே! பொன்‌ 
னற்செய்யப்பட்ட அவ்வாபரணங்களாலேதான்‌ அவர்கள்‌ விளங்கு 
கின்றனர்‌, அரசரே ! ஆதலால்‌, பொன்னானது பூமி கோக்கள்‌ இரத்‌ 
தனங்கள்‌ ஆ௫யஎல்லாப்பாவனங்களிலும்‌ சிறந்தபாவனமாகச்சொல்‌ 
லப்படுகிறதென்றறியும்‌, பிரபுவே ! பூமியையும்‌ கோக்களையும்‌ மற்ற 
வற்றையும்‌ கொடுப்பதிலும்‌ பொன்னைக்கொடுப்பது மிகச்சிறந்தது. 
தேவதைக்கொப்பான , ஒளியுள்ளவரே ! அழியாதபுண்யகரமான 
அதைப்‌ பிராம்மணோத்தமர்களுக்குக்சொடும்‌, இந்தச்சொர்ணதா 
னம்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்தபாவனம்‌. பொன்தான்‌ எல்லாத்தக்ஷிணை 
களிலும்விதிக்கப்படுகிறது. பொன்னைக்கொடுத்தவர்‌ எல்லாம்கொடுத்‌ 
தவராகிறார்‌. பொன்னைக்கொடுத்தவர்‌ தேவர்களைக்கொடுத்தவருமா 
கரூர்‌. அக்னிதான்‌ எல்லாத்தேவர்களுமாக இருப்பது, பொன்‌ 
அக்னியின்‌ உருவம்‌, ஆதலால்‌, பொன்னைக்கொடுப்பவன்‌ எல்லாத்‌ 
தேவர்களையுங்கொடுப்பவனாகிருன்‌. புருஷஸ்பேஷ்டனே ! அதற்கு 
மேற்பட்டதொன்றையும்‌ (பெரியோர்கள்‌) அறிபவில்லை, பிரம்மரி 
ஷியே ! ஆயுதம்பிடித்தவரிற்சிறந்தவரே ! பொன்னின்மகிமையைப்‌ 
பற்றி கான்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லுறன்‌ ; கேளும்‌, பிருகுபுத்திரரே! 
முன்னே பிரஜைகளைப்படைத்தவராகிய ஸ்வாயம்புவமனு, புராண 
கதைசொல்லும்போது நான்கேட்டது இது, பிருகுகுலங்ரேஷ்‌ 
டசே ! சூலாயுதம்பிடித்தவரும்‌ மஹாத்மாவுமான சிவபகவான்சிறந்த 
தாதிய இமயமலையில்‌ உமாதேவியைமணம்புரிந்து அம்மஹாத்மா 
வான பகவானும்‌ தேவியும்சேர்ந்தபோது தேவர்களனைவரும்பயந்து 
ருத்‌ சரிடம்வந்தனர்‌. ப்ருகும்சேஷ்டரே ! அவர்களனைவரும்‌, மகர்‌ 
தேவரும்வரமளிப்பவளாகியஉமாதேவியும்வீற்றிருக்கையில்‌ சிவனைத்‌ 
தலைவணங்இ நமஸ்கரித்து, (ஓ! குற்றமற்றதேவரே ! உமக்கு உமர்‌ 
தேவியுடன்‌ சேர்க்கையுண்டாயிற்று, தவத்திலும்‌ மகிமையிலும்‌ 
இவளும்‌ மிகச்சிறந்தவள்‌ ; நீரும்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌. தேவரே! உம்‌ 
முடையவீரியம்‌ வீணாகாது, இந்தஉமாதேவியின்‌ வீரியமும்‌ அப்‌ 
படியே, தேவரே ! பிரபுவே ! உங்களிருவருக்கும்‌ பிறக்கும்சந்தஇ 
மிக்கவலிமையுள்ளதாயிறாக்கும்‌, ௮௫ மூவுலகங்களிலும்‌ ஒன்றை 
யும்‌ மீறச்செய்யாதென்பது தண்ணம்‌, பெரியகண்களையுஷையவரே! 


௪௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


உலகங்களுக்கு ஈசுவரரே ! நீர்‌ மூன்‌துலகங்களுக்கும்‌ நன்மையைக்‌ 
கருதி வணங்கெ௫இந்தத்தேவர்களுக்கு வாம்தாரும்‌, பிரபுவே! 
சந்ததிக்குரிய உம.துசிறந்தவீரியத்தை அடக்கும்‌, மூவுலகங்களி 
லும்‌ முக்கெயமாகவுள்ளநீங்களிருவரும்‌ உலகத்தை வருத்துவீர்கள்‌. 
உங்களிருவருக்கும்‌ பிறக்கும்சந்ததி தேவர்களைநிச்சயமாக மறைத்து 
விடும்‌, பிரபுவே! பூமிதேவியும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ ஆகாயமும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்தாலும்‌ உமதுவீரியத்தைத்‌ தாங்கமுடியாதென்று நினைக்கி 
றோம்‌ ; இந்தஉலகமெல்லாம்‌ உமதுவீரியத்தின்மகிமையினால்‌ எரிக்‌ 
கப்படும்‌, பிரபுவே! பகவானே ! ஆதலால்‌, எங்கள்மேல்‌ அனுக்‌ 
இரகம்வைக்கக்கடவீர்‌, தேவர்களிற்சிறந்தவரே ! உமக்கு இந்தஉமா 
தேவியினிடம்‌ புத்‌ திரன்பிறவாமலிருக்கவேண்டும்‌, ஜ்வலிக்கின்ற 
சிறந்தவீரியத்தை மனவன்மையினால்‌ அடக்கக்கட வீர்‌' என்றுவேண்‌ 
ஓனர்‌. பிரம்மரிஷியே ! அவர்கள்‌ இவ்வாறுசொல்லும்போது இட 
பக்கொடியுள்ளபகவான்‌, 'அப்படியேயாகட்டும்‌' என்று தேவர்களு 
க்கு மறுமொழிகூறித்‌ தம்முடையவீரியத்தை மேனேக்கச்செய்தார்‌, 
அந்தவிருஷபவாகனராகிய சிவபெருமான்‌ அதுமுதலாகளர்த்வ 
ரேதஸ்‌ ஆனார்‌. சந்ததிக்குக்கெடுதியைச்‌ செய்ததனால்‌ உமாதேவி 
கோபித்துத்‌ தேவர்களைநோக்கி, 'தேவர்களே ! சந்ததியைவிரும்பின 
என்கணவரைமறுத்ததனால்‌ நீங்களனைவரும்‌ சந்த தியில்லாமற்போகக்‌ 
கடவீர்‌, தேவர்களே ! என்சந்ததிக்கு நீங்கள்‌ இப்போது இடை 
யூறு செய்ததனால்‌ உங்களெல்லாருக்கும்‌ சந்த தியில்லாமற்போகக்‌ 
கடவது? என்று பெண்தன்மையினால்‌ கடுஞ்சொல்லைச்‌ சொன்னாள்‌, 
ப்ருகும்ரேஷ்டரே! அவள்‌ சபித்தகாலத்‌ தில்‌ அந்தத்தேவர்களில்‌ அக்‌ 

னிமட்டும்‌ இருக்கவில்லை. உமாதேவியின்‌ அந்தச்சாபத்தினால்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ சந்ததியில்லாமற்போயினர்‌, ர.த்‌இர.ரானவர்‌ ஒப்பற்றவீரியத்தை 
அடக்கினார்‌, அப்போது, அந்தவீரியத்தில்‌ சிறிதுசிந்துப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது, அப்போது ஆச்சரியமான அந்தவீரியம்‌ கிளம்பி அக்னி 
யில்‌ சேர்ந்தது, ஒளியில்‌ஒளிசேர்ந்து ஒன்றாகிவிட்டது, அதே 
காலத்தில்‌ தாரகன்‌என்னும்‌ ஒர்‌ ஆஸுரன்‌ இருந்தான்‌. அவனால்‌ 
இந்திரா திதேவர்கள்‌ மிகத்துன்பமடை ந்தனர்‌, தாச்காஸரனுடைய 
பராக்ரமத்தினால்‌ அதித்தியர்கள்‌ ருத்ரர்கள்‌ வஸுக்கள்‌ மருத்துக்‌ 
கள்‌ அஸ்வினிதேவர்கள்‌ ஸாத்தியர்களனைவரும்‌ பயந்தனர்‌, தேவர்‌ 
களின்வீகெளும்‌ வாகனங்களும்‌ நகரங்களும்‌ ரிஷிகளின்‌ ஆறரமங்‌ 
களும்‌ அஸுரர்களால்‌ ஆக்கிரமிக்கப்பட்டன.  அந்தத்தேவர்களும்‌ 
முனிவர்களும்‌ மனஞ்சோர்ந்து அழியாதவரும்‌ ஈசுவரருமாகிய பிர 
ம்ம தேவரைச்‌ ச.ரணமடைந்தனர்‌, 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௪௬௩ 


நூழ்றுமுப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
G99 

(போன்னின்‌ வாலாறும்‌, ஸ்‌ஃப்ரம்மண்யரின்‌ ஜனனமம்‌.) 

தேவர்கள்‌, பிரபுவே! தாரகனென்னும்‌அஸஃரன்‌ உம்மால்வர 
மளிக்கப்பெற்றுத்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ துன்பப்படுத்‌ துகிரன்‌, 
அவனுக்கு வதத்தை விதிக்கவேண்டும்‌, பிதாமஹரே ! எங்களுக்கு 
அவனிடத்தில்‌ பயமுண்டாயிருக்கறது. தேவரே ! எங்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றும்‌, எங்களுக்கு வேறுகதியில்லை? என்றுசொல்லினர்‌. 

பிரம்மதேவர்‌, “கான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ சமமாயிருப்‌ 
பவன்‌, இவன்விஷயத்தில்‌ கொல்வதான பாவம்செய்ய நான்‌ விரும்ப 
வில்லை. தேவக்கூட்டங்களையும்‌ ரிஷிக்கூட்டங்களையும்பீடிப்பவனாடிய 
தாரகனை உடனே கொல்லுங்கள்‌. தேவஸ்ரேஷ்டர்களே ! வேதங்க 
ரூம்‌ தர்மங்களும்‌ அழியாமலிருக்கவேண்டும்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ 
முன்னமே பரிகாரம்‌ ஏற்படுத்தியிருக்கறேன்‌. உங்களுக்கு மனத்‌ 
துயரம்‌ நீங்கட்டும்‌' என்றுகூறினார்‌. தேவர்கள்‌, 'பகவானாகியஉங்க 
ளால்‌ வரங்கொடுக்கப்பெற்று வன்மையினால்கர்வமடைந்த அவ்வஸு 
சன்‌ தேவர்களால்‌ கொல்லமுடியாதவனாயிருக்கிறான்‌. அவன்‌ எப்படி, 
ஒழிவன்‌ ? பிதாமஹரே ! அவன்‌, 'தேவராலும்‌ ௮அஸுரராலும்‌ 
அரக்கராலும்‌ கொல்லப்படாமலிருக்கக்கடவேன்‌? என்கிறவரத்தை 
உம்மிடத்திற்பெற்றுக்கொண்டான்‌, உலகத்திற்கதிபதியே ! மூன்‌ 
னம்‌ பார்வதிக்குச்சந்ததிவிச்சேதம்செய்யப்பட்டபோ.து, அவளால்‌ 
தேவர்களனைவரும்‌, (உங்களுக்குச்‌ சந்ததியுண்டாகாமற்போகக்‌ கட 
வது? என்று சபிக்கப்பட்டனர்‌' என்றுசொல்ல, பிரம்மதேவர்‌ 
'தேவஸ்ரேஷ்டர்களே ! பார்வதி சாபம்கொடுத்தகாலத்தில்‌ அங்கே 
அக்கினியிருக்கவில்லை, ஆதலால்‌, அவன்‌ அஸ-ர்களைவதம்செய்யத்‌ 
தகுந்தபுத்‌திரனை உண்டாக்குவான்‌, அந்தப்புத்திரன்‌ தேவர்‌ தான 
வர்‌ அரச்கர்‌ மனிதர்‌ கந்தருவர்‌ நாகர்‌ பறவைகள்‌எல்லாசையுமிஞ்சி, 
பிரயோகிப்பதுவீண்போகாத சக்தியாயுதத்தினால்‌ உங்களுக்குப்பய 
முண்டாவதற்குக்காரணமான அந்தத்தாரகாஸுனையும்மற்றுமுள்ள 
அஸுரர்களையும்‌ கொல்லப்போகிறான்‌, நெயொளாயிருந்த்விருப்பமல்‌ 
லவோ காமமென்று சொல்லப்படுகிறது ! அதனால்சித நி௮க்னியில்‌ 
விழுந்திருக்க ௬ த்‌ரருடையவீ ரநியமான து இரண்டாவ அஅக்னியைப்‌ 
போல்ப்‌ பெரும்பொருளாயிற்று அஸுரர்களைவதஞ்செய்வதற்காக 


௬௬௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அக்னியானவன்‌ அந்தப்பிராணியைக்‌ கங்கையினிடம்‌ உண்டாக்கப்‌ 
போகிறான்‌, அந்தஅக்னியானவன்‌ சாபகாலத்தில்‌ இல்லாமையினால்‌ 
அந்தச்சாபத்தை அடையவில்லை. தேவர்களே ! ஆதலால்‌, உங்கள்‌ 
பயத்தைப்போக்குவதற்காக அக்கினியின்‌ புத்திரன்‌ பிறக்கப்போகி 
றேன்‌. அக்கினியைத்தேடி அப்படிச்செய்யும்படி இப்போதே கட்‌ 
டளையிடுங்கள்‌, குற்றமற்றவர்களே! தாரகனைக்கொல்வதற்கு உபா 
யத்தை நான்சொன்னேன்‌, மகிமையுள்ளவர்களின்சாபங்கள்மகமை 
யுள்ளவரிடத்‌ இல்செல்லமாட்டா, சக்திகளும்‌ ௮இகசக்‌இயைஎதிர்த்‌ 
தால்‌ குறைவடைகின்றன, நினைப்பதனாலுண்டாகும்விருப்பமாகிய 
1 காமமானது எல்லாவற்றிலும்‌ முதன்மையானது, அது வரமளிக்‌ 
கத்திறமையுள்ளவர்களும்‌ யாவராலும்‌ கொல்லப்படக்கூடா தவர்களு 
மானரிஷிகளையும்‌ கொல்லும்‌, உலகங்களையெல்லாமாளுகறவனும்‌ 
சொல்லுக்கெட்டாதவனும்‌எங்குமிருப்பவனும்‌ எல்லாவற்றையுமுண்‌ 
பெண்ணு கறவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஹ்ருதயங்களிலுமிருப்ப 
வனும்‌ பிரபுவுமானமன்மதன்‌ ருத்திரருக்குமுக்தினவன்‌. ஒளிகளின்‌ 
சேர்க்கையான அவ்வக்னிபகவானைச்‌ சீக்காம்தேடுங்கள்‌, அந்தத்‌ 
தேவன்‌ உங்கள்‌ மனத்திலுள்ளஎண்ணத்தை நிறைவேற்றுவன்‌' 
என்றுசொன்னார்‌. மஹாத்மாவான பிரம்மாவின்‌ அந்தச்சொல்லைக்‌ 
கேட்டதேவர்கள்‌ தங்கள்‌எண்ணம்கூடிவந்ததென்றுநினைத்து அக்‌ 
னியைத்தேடிக்கொண்டு சென்றனர்‌, பிறகு, ரிஷிகளனைவரும்‌ தேவர்‌ 
சளுடன்்‌கூட அக்னியைக்காணக்கருதி அக்னியினிடத்திலேயே 
மனத்தைச்செலுத்து மூவுலகங்களிலும்‌ தேடினர்‌. ப்ரகுற்ரேஷ்‌ 
டரே ! சிறந்ததவமுள்ளவரும்‌ பெருமைபொருந்தினவரும்‌ உலகங்‌ 
களிற்பெயர்பெற்றவருமான ஸித்தர்களனைவரும்‌ உலகங்களெல்லார்‌ 
திரிந்தனர்‌. காணாமல்போனஅக்னி தன்தேகமாகியஜலத்தில்மறைந்‌ 
இருப்பதை அறியவில்லை, பிரபுவானபரசுராமரே ! பிறகு, மனத்தில்‌ 
அச்சத்துடன்‌ அக்னியைக்காண்பதில்‌ஆவலுள்ள தேலர்களைநோக்கி 
அக்னியின்வெப்பத்தினால்‌ தாபமுண்டாச்கப்பட்ட ஜலத்திலிருக்கும்‌ 
ஒருதவளை மனஞ்சோர்ந்து பாதாளத்தினடி.யிலிருக்‌ துகளம்பித்‌ தேவ 
ர்களைப்பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்கிற்று, “தேவர்களே ! டாதாளத்‌ 
தினடியில்‌ அக்னி வஹிக்கிறான்‌.அக்கினிமினாுலுண்டானகொடஇப்பினா. 
லேதான்‌ கான்‌ இங்கேவந்தேன்‌. தேவர்களே! அக்னிபகவான்‌ தன்‌ 
ஒளிகளை ஜலத்திற்சேர்த்து அந்தஜலத்தில்‌ தூங்குகிறான்‌, அவனால்‌ 

1 “ஸங்கஜ்பாபிருச : காம !' என்பதுமூலம்‌, “சீனை ததபடி.பிர்சீசிக்கும்‌ 

என்பது பழையஉரை, 


அஅசாணைபாவம்‌. ௪௬௫ 


நாங்கள்‌ தாபமுண்டாக்கப்பட்டோம்‌, தேவர்களே ! உங்களுக்கு 
அக்னியாற்பிரயோஜனமும்‌ அந்த அக்னியைக்காணவிருப்பமுமிருக்கு 
மாயின்‌ நீங்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ அக்னியையடையுங்கள்‌ ; போகலாம்‌, 
தேவர்களே! நாங்கள்‌ அக்னியின்பயத்தினால்‌ ஒடப்போகிறோம்‌ ? 
என்றுசொல்லி மண்டூகம்‌ விரைவாக ஜலத்தில்‌அமிழ்ந்தது, மண்‌ 
மூகம்‌ கோள்சொன்னதை அக்னிபகவானறிந்து அதைப்பார்த்து, 
(நீ சுளவகளையறியாமற்போவாய்‌ ? என்றுசபித்தான்‌. பிரபுவான 
அக்னி அம்மண்கேத்‌இற்குச்சாபமளித்தபிறகு, தான்வஹிப்பதற்காக 
விரைவாக வேறிடம்சென்றான்‌ ; தன்னைக்‌ காண்பிக்கவில்லை. ப்ருகு 
ற்சேஷ்டசே! மஹாவீரசே ! தேவர்கள்‌ தவளைகளுக்கு அனுக்கிரகம்‌ 
செய்ததை முழுதும்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. 'அக்னியின்சாபத்தி 
னால்‌ சுவையறியாமல்‌ காவற்றுப்போனபோ கிலும்‌ நீங்கள்‌ ௮கேகவித 
மானவாக்குக்களை உச்சரிப்பீர்கள்‌, நீங்கள்‌ வளைகளுக்குள்ளிருந்து 
கொண்டு ஆகாரமில்லாமலும்‌ பிரஜ்ஞஜையில்லாமலும்‌உயிரில்லாமலும்‌ 
உலர்ந்துபோயுமிருந்தாலும்‌ பூமியே உங்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌, இருள்‌ 
மூடினஇரவிலும்‌ நீங்கள்‌ ஸஞ்சரிப்பீர்கள்‌' என்று தேவர்கள்‌ அந்தத்‌ 
தவளைகளுக்கு வரமளித்து மறுபடியும்‌ அக்னிக்காக இப்புவனியெல்‌ 
லாம்திரிந்தனர்‌; அக்னியை அடையவில்லை, ப்ருகுவம்சங்ரேஷ்டரே! 
பிறகு, ஐராவதத்‌ திற்கொப்பானஒருயானை அந்தத்தேவர்களைக்கண்டு, 
(அரசமாத்தில்‌ அக்னியிருக்கிறது? என்‌அசொல்லிற்று,ப்ருகும ரேஷ்‌ 
டசே ! கோபமேற்கொண்ட அக்னி யானைகளெல்லாவற்றையும்‌, (உங்‌ 
களுக்கு நாவானது தலை£ழாகமாறிப்போகும்‌ ? என்றுசபித்தான்‌. 
யானையினால்காண்பிக்கப்பட்டஅக்னி இவ்வாறுசயித்து ௮ரசமரத்தி 
லிருந்துபுறப்பட்டு வன்னிமரத்தினுள்‌ தூங்குவதற்காகப்‌ பிரவேசித்‌ . 
தான்‌, ஸமர்த்தரே ! யானைகளுக்குத்‌ தேவர்கள்செய்தஅனுக்கிரகத்‌ 
தைக்‌ கேளும்‌. ப்ருகுவம்சங்ரேஷ்டரே ! தவமுதசக்தியுள்ளதேவர்‌ 
கள்‌ அன்புகூர்ந்து, 'யானைகளே ! மாறிப்போனநாவினாலும்‌ எல்லா 
ஆகாரங்களையும்‌ உண்யீர்கள்‌, எழுத்துக்களில்‌ தெளிவில்லாமலே 
உரத்தகுரலால்‌ வாக்கைச்‌ சொல்லுவீர்கள்‌ * என்‌றுசொன்னார்கள்‌,. 
பிறகு, திரும்பவும்‌ தேவர்கள்‌ அக்னியைத்‌ தொடர்ந்தனர்‌. பிராம்‌ 
மணரே ! அரசைவிட்டுக்ளெம்பி வன்னிமரத்திற்புகுக்தஅக்னி இளி 
யினால்‌ வெளிப்படுத்தப்பட்டான்‌. தேவர்கள்‌ அங்கும்போயினர்‌, 
அக்னியானவன்‌ * இளியை, ' வாக்கில்லாமற்போவாய்‌ ? என்றுசபித்‌ 
தான்‌,“ அப்போது கிளியின்காவையும்‌ அக்னியானவன்‌ பாரட்டிவிட்‌ 
பன்ன்‌: தேவர்கள்‌ அக்னியைக்சண்டபிறகு கிளியைப்பார்த்துக்‌ 
நீ ௫௧ a 


௫௪௭௭ ஸ்ரீமஹா பார7தம, 


கருணையுடன்‌, 'நீ இளியாயிருந்தும்‌ அடியோடே வாக்கில்லாமற்‌ 
போகமாட்டாய்‌, நாப்புரண்டிரூந்தபோதிலும்‌ உன்பேச்சு வளர்ந்த 
குழந்தையின்பேச்சைப்போலத்‌ தெளிவில்லாமலே அழகாகவும்‌ ஆச்‌ 
சரியமாகவும்‌ இருக்கும்‌? என்றுகூறினர்‌. அவர்கள்‌, கிளிக்கு இவ்‌ 
வாறுசொல்லி வன்னிமரத்துள்‌ அக்னியைக்கண்டபிறகுஅந்தவன்னி 
மரத்தையே எல்லாக்கிரியைகளுக்கும்‌ யோக்கியமான அக்னீஸ்‌ தான 
மாகச்‌ செய்தனர்‌. அப்போதுமுதல்‌ அக்னியான து வன்னிமரத்திற்‌ 
குள்‌ காணப்படுகிறது, மனிதர்களும்‌ அக்னியையுண்டாக்குவதற்கு 
அம்மாத்தையே கருவியாகஅறிந்தனர்‌. பார்க்கவரே! பாதாளத்தி 
லுள்ள எந்தஜலங்கள்‌ அக்னிமினால்‌ தொடப்பட்டனவோ உள்ளிருந்த 
அக்னியினால்‌ கொதிப்‌ க்கப்பட்ட அவை மலையருவிகளால்‌ உஷ்‌ 
ணத்தைவிட்டுவிடுகன்றன, பிறகு, அக்னியானவன்‌ தேவர்களைக்‌ 
கண்டு துயரமடைந்து, “ நீங்கள்வந்தகாரியம்‌ என்ன 1? என்று கேட்‌ 
டான்‌. அந்தத்தேவர்கள்ரிஷிகளனைவரும்‌ அந்தஅக்னியைப்பார்த்‌ து, 
நாங்கள்‌ ஒருகாரியத்தில்‌ உன்னை ஏவப்போடிறோம்‌, அதை நீ செய்யக்‌ 
கடவாய்‌. அதைச்செய்வதனால்‌ உனக்கும்‌ மிகப்பெரியன்மை 
யுண்டாம்‌! என்றுகூறினர்‌, அதைக்கேட்டஅக்னி, ' தேவர்களே ! 
உங்களுக்கு ஆகவேண்டியகாரியத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. அதை நான்‌ 
செய்வேன்‌. உங்கள்கட்டளைக்கு நான்‌ உட்பட்டவன்தான்‌, இந்த 
விஷயத்தில்‌ உங்களுக்கு ஐயம்வேண்டாம்‌ ? என்றுசொன்னான்‌, 
தேவர்கள்‌, 'அன்பனே! தாரகனென்னும்‌௮ஸுரன்‌ பிரம்மாகொடுத்த 
வரத்தினால்‌ கர்வங்கொண்டு பராக்கிரமத்தினால்‌ எங்களைப்‌ பீடிக்க 
மூன்‌, அ வனைக்கொல்லுமுபாயம்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, சிறந்த 
பாக்கியம்பெற்றஅக்னியே ! இந்தத்தேவகணங்களையும்‌ கசியமர்முத 
லான ருஷ்டிகர்த்தர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ காப்பாற்றக்கடவாய்‌, 
அக்னிபகவானே ! சக்திபொருந்தினவனும்‌ எங்களுக்குஅந்தஅஸு-ர 
பயத்தைப்போக்கத்தக்க வீரனுமானபுத்திரனை உண்டாக்கக்கடவாய்‌, 
வீரனே! பிரபுவே! உமாதேவியினால்சபிக்கப்பட்ட எங்களுக்குஉன்னை 
விட வேறுகதியில்லை, ஆதலால்‌, எங்களை ரக்ஷிப்பாயாக! என்றுகேட்‌ 
டிக்கொண்டனர்‌. அவர்கள்‌ இவ்வாறுசொன்னபின்‌, யாவராலும்‌ 
வெல்லமுடியாத அக்னிபகவான்‌ 4 அவ்வாறேஆகட்டும்‌ * என்று 
சொல்லி உடனே பா£ரஇயென்னும்கங்கையினிடம்சென்றான்‌. அவ 
ளுடன்சேர்ந்து அவளுக்குக்‌ கர்ப்பத்தை உண்பெண்ணினான்‌. அந்‌ 
தீக்கர்பபமான து காட்டில்தீப்போல வளர்ந்தது, கங்காதேவி அந்த 
அக்னிபகவானுடைய வீர்யத்துனாலே உ மயக்கமுற்றுச்‌ கொடிய “நர 


அஅ்சாணனைபாவம்‌, ௪௬௭ 


பத்தையடைந்தாள்‌, அவள்‌ அதைத்‌ தாங்கமாட்டாமற்போனாள்‌. 
மஹனிமைபொருர்தியகர்ப்பத்தைக்‌ கங்கையினிடம்‌ அக்னிபகவான்‌ 
வைத்திருந்தபோது ஓரஸுரன்‌ பயங்கரமாக இரைச்சல்போட்டான்‌; 
திடீரென்று காதில்விமுந்த அந்தப்பேரிரைச்சலினால்‌ அந்தக்கங்கை 
வெருண்டு கண்கள்புரண்டு கண்ணீர்‌ ததும்பி மூர்ச்சித்தவளாய்க்‌ கர்ப்‌ 
பத்தையும்‌ தன்தேகத்தையும்‌ தாங்கமுடியாமல்போனாள்‌. பிராம்‌ 
மணரே ! கர்ப்பத்தின்‌ வன்மையினால்‌ அசைக்கப்பட்ட கங்காதேவி 
உடம்பெல்லாம்‌ தாபமுற்று நடுங்கி அக்னியைப்பார்த்து, பகவானே ! 
உன்னுடைய இந்தத்தேஜஸைத்தாங்க என்னால்முடியவில்லை, இத 
னால்‌ கான்‌ மயக்கமுண்டாக்கப்பட்டேன்‌. எனக்கு முன்போலத்‌ 
தேகம்‌ சுகமாயில்லை, பகவானே ! தழுதழுத்திருக்கறேன்‌, குற்ற 
மற்றவனே ! என்மனமே போய்விட்டது. விளங்குபவர்களிற்சிறந்‌ 
தவனே ! இந்தக்‌ கர்ப்பத்தைத்தாங்க எனக்கு முடியவில்லை, கஷ்‌ 
டத்தினால்‌ நான்‌ இந்தக்கர்ப்பத்தை விடப்போகிறேன்‌ ; ஸ்வதந்த்‌ 
சத்தினால்‌ எவ்வகையிலும்‌ விவெதில்லை. ௮க்னிபகவானே ! என 
க்கு வெப்பத்தின்‌ சம்பந்தம்‌ இருந்தஒுல்லை. பேரொளியுள்ளவனே! 
மிகச்சிறியஸம்பந்தமும்‌ எனக்கு ஆபத்தையுண்டெண்ணும்‌, ஹுதா 
சனனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ குணமுள்ளவையும்‌ குணமில்லா தவையும்‌ 
முக்கியமாயுள்ள புண்ணியபாபங்களுமாகிய எல்லாம்‌ உன்னையேசார்ந்‌ 
தவையென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌? என்றுசொன்னாள்‌, பிறகு, அவ 
ளைப்பார்த்து, அக்னி, 'என்தேஜஸோடுகூடியதும்‌ மிகச்சிறந்ததும்‌ 
பெரும்பலனைத்தருவதுமாகிய கர்ப்பத்தை வைத்துக்கொள்‌ ; வைத்‌ 
துக்கொள்‌. பூமியையெல்லாம்வசிப்பதற்கும்‌ காப்பதற்கும்‌ நீ திறமை 
யுள்கவள்‌, உனக்கு அசாத்யம்‌ ஒன்றுமில்லை. மற்றொருவர்‌ இதை 
வ௫க்கமுடியாது? என்றுசொன்னான்‌. பார்க்கவே ! 1அக்னியினால்‌ 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட கங்காதேவி அங்கேயே அந்தர்த்தானமா 
ள்‌. சிறந்தகாந்தியுள்வ அக்னியும்‌ தேவர்களின்காரியத்தைச்செய்த 
பிறகு தனக்குஇஜ்டமான இடத்திற்குச்சென்றான்‌. ஈதிகளிற்சிறந்த 
அந்தக்கங்கா? தவி அக்னியினாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ தடுக்கப்பட்டி ருக்‌ 
தும்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தை மலைகளிற்றெந்த மேருமலையில்‌ விட்டிவிட்‌ 
டாள்‌. அவள்‌ தாங்கத்திறமையுள்ளவளாயிருந்தும்‌ ருத்திரரது வீர்‌ 
யத்‌ இனால்‌ கலக்கப்பட்டவளாய்த்‌ தன்சக்தியினால்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தை 
வடக்கமுடியாமற்டே ற்போனாள்‌. விளங்குகின்ற அக்னிக்குச்சமமான அர்‌ 

1 இங்கே. அதிகபாடம்‌ ஒன்றரைபலோகம்‌ பின்னர்‌ இர்தஅத்தியாயத்‌ தீ 
இல்‌ வருவதனால்‌ விடப்பட்ட: , 


௪௭௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தக்கர்ப்பத்தைக்‌ கஷ்டத்‌இனால்‌ விட்டுவிட்டாள்‌. ப்ருகுங்ரேஷ்டரே! 
பிறகு, அக்னியானவன்‌ ஈதிகளிற்சிறந்த கங்காதேவியைக்கண்டு, 
(தேவியே! உன்னுடைய கர்ப்பம்‌ ஸுகமாகவளருகிறதா ? அது 
என்னகுணமுள்ளது ! எவ்வகைநிறமுள்ள தாகக்‌ காணப்படுகிறது ! 
என்ன சக்தியுள்ளது ? இவற்றையெல்லாம்‌ எனக்குச்சொல்‌! என்று 
கேட்டான்‌. அதற்குக்‌ கங்கை, ' குற்றமற்றவனே ! அந்தக்கர்ப்பமா 
னது உன்னைப்போல ஒளியும்‌ ரூபமுமுள்ளதாயிருக்கிறது. ஈல்லநிற 
மூள்ளதாய்‌ மாசற்றுவிளங்குப்‌ பர்வதத்தையே பிரகாசமாகச்செய்கி 
றது, பிரகாசிப்பவரிற்‌ சிறந்தவனே ! அதன்மணம்‌ தாமரைகளும்‌ 
நெய்தல்களுமுள்ள மடுக்களின்‌ மணம்போலும்‌ கடப்பமலர்களின்‌ 
மணம்போலும்‌ குளிர்ச்சியாயிருக்கிறது. அந்தக்கர்ப்பத்தின்‌ ஒளி 
யுடன்சேர்ந்து பூமியிலும்‌ பர்வதங்களிலுமுள்ள எந்தப்பொருளும்‌ 
சூரியனொளிசேர்ந்ததுபோலப்‌ பொன்மயமாக எங்கும்‌ காணப்பட்‌ 
டது, அந்தவீரியமானது மலைகளிலும்‌ நதிகளிலும்‌ அருவிகளிலும்‌ 
பாய்ந்தது ; சராசரங்களடங்கிய மூவுலகங்களையும்‌ ஒளியினால்‌ விளங்‌ 
கச்செய்தது, அக்னியே ! இப்படிப்பட்ட அந்தப்பகவானான உன்‌ 
புத்திரனும்‌ ரூபத்தில்‌ சூரியன்போலவும்‌ அக்னிபோலவும்‌ அழகில்‌ 
இரண்டாவதுசந்திரன்போலவும்‌ இருப்பான்‌  என்றுசொன்னாள்‌. 
பார்க்கவசே ! அந்தக்கங்காதேவியானவள்‌ இவ்வாறுசொல்லி அங்கே 
அந்தர்த்தானமானாள்‌. சிறந்தமகிமையுள்ள அக்னியும்‌ தேவர்களின்‌ 
காரியத்தைச்செய்து உடனே தன்னிஷ்டமானதேசத்துற்குச்‌ சென்‌ 
ரன்‌, இந்தச்செய்கையினாலேற்பட்ட சிறப்பைப்பற்றித்தான்‌ உல 
கத்தில்‌ ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ அக்னிக்கு ஹிரண்மிரேதஸ்‌என்னும்‌ 
பெயரைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. அப்போதுதான்‌ பூமிதேவியும்‌ வஸ “மதி 
(- தனமுள்ளவள்‌) என்று பெயர்பெற்றனள்‌, கங்கைக்கும்‌ அக்னிக்கு 
முண்டான சிறந்தமகிமையுள்ள அந்தக்கர்ப்ப மானது தேவலோகத்‌ 
இய நாணற்காட்டையடைந்து ஆச்சரியமான காட்சியாக வளர்ந்தது, 
இளஞ்சூரியனுக்குஒப்பான ஒளியுள்ள அந்தக்குழந்தையைக்‌ இருத்‌ 
இகாதேவதைசள்கண்டு அன்புகூர்ந்து முலைப்பாற்குரப்புக்களினால்‌ 
வளர்த்தனர்‌. சிறந்தஒளியுள்ள அந்தக்குழந்தை அதனால்‌ கார்த்தி 
கேயன்‌எனப்‌ பெயர்பெற்றது ; சே தஸ்‌சிந்தினதனால்‌ ஸ்கந்தன்‌என்‌ 
அம்‌ குகையிலிருந்ததனால்‌ குகன்‌என்றும்‌ பெயர்பெற்றது, பொன்‌ 
னைது இவ்வாறு ௮க்னியின்பிள்ளையாகப்‌ பிறந்தது. பொன்னிலும்‌ 
ஜாம்பூரதமென்னும்தங்கம்‌ மிகச்சிறந்தது, அது தேவர்களுக்கும்‌ 
ஆபரணம்‌, அதுமுதலாகத்தான்‌ பொன்னானது , ஜாதரூபம்‌என்று 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௫௭௬௯ 


சொல்லப்படுகிறது, அ.து இரத்‌இனங்களிலும்‌ சிறந்தஇரத்தினம்‌ ; 
ஆபரணங்களிலும்‌ சிறந்தஆபரணம்‌; பரிசுத்தங்களுக்கும்‌ பரிசுத்தம்‌ ; 
மங்களங்களுக்கும்‌ மங்களம்‌, ஆதலால்‌, பொன்‌என்பது அக்னிபகவா 
னும்‌ பிரஜைகளுக்குநாதனாகிய சிவபெருமானுமாகடிருப்பது, பிராம்‌ 
மணோத்தமரே ! பரிசுத்தங்களிலெல்லாம்‌ பரிசுத்தம்‌ கனகமே, தங்க 
மான அஅக்னியும்‌ /ஸேோமனுமாகஇருப்பதென்றுசொல்லப்படுகிறது, 





நூற்றுமுப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


தானதரமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
639662 
(கத ரர்செய்தயா கத தில்‌ ப$துழதலியோர்‌ உண்டானதும்‌, 
ஸ்வரீணதானத்தின்‌ சீறப்புழதலீயவையும்‌.) 

பரசுராமரே! மேலும்‌, பரமாத்மாவும்‌ படைப்பவருமானபிரம்ம 
தேவருடைய பிரம்மஜ்ஞானரூபமான நடக்கையைப்பற்‌ றி முன்‌ நான்‌ 
கேள்விப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. அன்பரே ! பிரபுவே ! மகாதேவராகிய 
சிவனார்‌,வருணன்தேகத்தை யெடுித்‌ துக்கொண்டு வருணனுடையலஜசு 
வரியத்தை அனுபவித்துக்கொண்டி ருக்கையில்‌ முனிவர்களனைவரும்‌ 
அக்னிமுதலான தேவர்களும்‌ உருக்கொண்ட யாகாங்கங்களனைத்தும்‌ 
வஷட்காரமும்‌ ஆயிரக்கணக்கானஸாமவேதங்களும்‌ யஜுர்வேதங்க 
ரூம்‌ பதங்களாலும்சரமங்களாலுமலங்கரிக்கப்பட்ட ரிக்வேதங்களும்‌ 
லக்ஷணங்களும்‌ ஸவரங்களும்‌ ஸ்தோபங்களும்‌ நிருக்தங்களும்‌ ஸ்வ 
ரங்களின்வகைகசூம்‌ வேதங்களுக்குத்தலைமையான ஓங்காரமும்‌ நிக்‌ 
இரகமும்‌ பிரக்கிெரகமும்‌ உபநிஷத்துக்களும்‌ ஸாவித்திரியென்னும்வித்‌ 
தையும்‌ வந்தனர்‌, பூதபவிஷ்யத்வர்த்தமானங்களையும்‌ பகவானான 
சிவனார்‌ , தரித்துக்கொண்டிருந்தார்‌. அப்போது அந்தப்பிரபுவான 
வர்‌ தம்மைத்தாமே ஹோமம்செய்துகொண்டார்‌, சிவனார்‌ அநேகவித 
மாக யாகத்தைச்‌ சோபிக்கச்செய்தார்‌, ஸ்வர்க்கலோகமும்‌ அதற்கு 
மேலுலகமும்‌ பூமியும்‌ இடைவெளியும்‌ பூமிக்கதிபதியும்‌ அந்தச்சிவ 
னாரே. எல்லாவித்தைகளுக்கும்‌ ஈசுவர.ரானசிவனாசே சூரியன்‌, பெரு 
மைபொருந்தியவரும்‌ எல்லாப்பூதங்களுக்குமதிபதியும்‌ தேவருமாகிய 
அந்தச்செபெருமானே பிரம்மா, சிவனார்‌,ருத்தரன்‌ வருணன்‌ அக்னி 
பிரஜாபதிஎன்று சொல்லப்படுகிருர்‌, ப்ருகுவம்சமசேஷ்டரே! மஹா 
.... 1 இனிமையினால்‌ சந்திரன்‌ என்றார்‌ ; உமையுடனகூடிய சிவபெருமான்‌ 


* டட 
எனனமாம்‌, 


௪௭௦ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


த்மாவும்‌ வருணரூபியுமான அந்தப்பசுபதியினுடைய யாகத்தில்‌ 
தவம்‌ யாகதேவதைகள்‌ விரதத்இனால்பிரகாசிக்கும்தீக்ஷ£தேவி திக்‌ 
தேவதைகள்‌ திக்பாலகர்கள்‌ தேவபத்னிகள்‌ தேவகன்னிகைகள்‌ 
தேவமாதாக்கள்‌ எல்லாரும்‌ சேர்ந்து அன்புடன்‌ வந்தனர்‌, அந்தப்‌ 
பெண்களைக்கண்டபோது பிரம்மதேவரின்ரே தஸ்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது, 
அந்தசேதஸ்‌ பெருகி ஈனைந்தமண்ணைச்‌ சூரியன்‌ பூமியிலிருந்து இரு 
கரங்களினாலெடுத்து அந்தஅக்னியிலேயே போட்டான்‌, அவ்வாறு 
நடக்துகொண்டிருக்கும்‌ ஸத்‌ ரயாகத்தில்‌ ஜ்வலிக்கன்றஅக்னியில்‌ பிர 
ம்மா ஹோமம்செய்யும்போது ௮அவருடையசேதஸ்‌ வெளிப்பட்டது, 
ப்ருகுபுத்திரரே! அவர்‌ அந்தரேதலைத்‌ தெரிந்தவுடன்‌ ஹோமக்‌ 
கரண்டியாலேந்தி நெய்யைப்போல மந்திர த்துடன்‌ ஹோமஞ்செய்‌ 
தார்‌, சிறந்தமஹிமையுள்ள அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ அந்தஹோமம்‌ 
செய்தரேதவினால்‌ பலவகைப்பிராணிகளைப்‌ படைத்‌ தார்‌.அவருடைய 
அந்தசேதஹிலுள்ள (ரஜோகுணமாகிய) ஒளியிலிருந்து ஒளியோடு 
கூடிய அறிவுள்ள ஜங்கமமும்‌ தமோகுணத்திலிருந்து தமோகுணம்‌ 
நிரம்பின அறிவில்லாசஸ்தாவரமும்‌ உண்டாயின, ஸத்வகுணமானது 
இவ்விருவகைப்பொருள்களிலும்‌ சேர்ந்திருந்தது, தேஜஸ்‌என்னப்‌ 
பட்ட ரஜோகுணத்தின்தன்மையாகிய தொழிலும்‌ தமோகுணத்தின்‌ 
காரியமாகிய அசைவற்றிருத்தலும்‌ ஸத்வகுணத்தின்காரியமான உய 
ர்ந்தஒளியும்‌ எல்லாப்டொருள்களிலுமிருந்தன. பரசுராமசே ! அந்த 
அக்னியில்‌ சேதஸ்‌ ஹோமம்செய்யப்பட்டபோது அந்தஅக்னியிலிரு 
ந்து தம்தம்காரணங்களினால்வர்த குணங்களுள்ளவர்களும்‌ சிறந்த 
தேகங்களுள்ளவர்களுமான மூன்றுபுருஷர்கள்‌ உண்டாயினர்‌, பர்‌ 
ஜனமென்னப்பட்ட எரிச்சலிலிருந்து ப்ருகுஎன்பவரும்‌ அங்காரம்‌ 
என்னப்பட்ட தணலிலிருக்‌து அங்கிரஸஎன்பவரும்‌ தணலின்‌ஒளியி 
லிருந்து கவியென்னும்‌ மற்றொருவரும்‌ உண்டாயினர்‌. ப்ருகு ஜ்வா 
லைகளோகெடவே பிறந்தார்‌, அதனால்‌, ப்ருகுஎன்றுசொல்லப்பட்‌ 
டார்‌, மரீசஎன்னப்பட்ட அக்னியின்‌ கிரணங்களிலிருந்து மரீசி 
யென்பவர்‌ உண்டானார்‌, மரீசிக்குக்‌ கசியபர்‌ உண்டானார்‌, அன்‌ 
பரே ! தணலிலிருந்து அங்கிரஸும்‌ தர்ப்பைக்கூட்டத்திலிருக்து 
வாலஃில்யர்களும்‌ உண்டாயினர்‌, பிரபுவே ! அந்தத்‌ தர்ப்பைக்குவி 
யலிலிருந்த ஒருவரை 'அத்‌.ர, ௮த்‌ர (இங்கே, இங்கே, உண்டானார்‌,) 
என்று எல்லாரும்சொன்ன தினால்‌ அவருக்கு அத்ரியென்று பெயர்‌ 
வந்தது, பிறகு, சாம்பல்தள்ளினபோது பிரம்மரிஷிகளின்கூட்டக்‌. 
களினால்‌ வெகுமதிக்கப்பெற்றவரும்‌ தவம்‌ கல்வி இவற்றின்‌ சிறப்புக்‌ 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௪௭௪௧ 


களையடையக்கரு இனவருமானவைகானஸர்களென்னும்ரிஷிகள்‌ உண்‌ 
டாயினர்‌. அழகிற்பெயர்பெற்ற அசுவினிதேவர்கள்‌ பிரம்மதேவரு 
டையகண்ணீரிலிருந்து உண்டாயினர்‌, பிரஜைகளைப்படைப்பவர்க 
ளாகிய மற்றவர்கள்‌ அவருடையதுவாரங்களிலிருந்தும்‌ பிறந்தனர்‌, 
அவர்‌ மயிர்க்காலிலிருக்து ரிஷிகளும்‌ வேர்வையிலிருந்து வேதமும்‌ 
பலத்திலிருக்து மனமும்‌ உண்டாயினர்‌, இந்தக்காணத்‌இனாலே 
தான்கல்வி.பிகுந்தரிஷிகள்‌ வேதத்‌ இின்டண்மையையறிந்‌ து அக்னியே 
எல்லாத்தேவர்களுமென்ற கூறுகின்றனர்‌. அங்குள்ளகட்டைகளும்‌ 
அவற்றின்தைலங்களும்‌ முறையே மாதங்களும்‌ பக்ஷங்களுமாகப்‌ 
பெயர்பெற்றிருக்கின்‌றன. வருணனுடையதான ஆறினதீயே (கரி) 
இசவுபகல்களும்‌ முகூர்த்தங்களுமாயிற்று, அக்னியின்‌ சிவந்தகிறத்தை 
ருத்‌ திரருடையதென்று சொல்லுகின்றனர்‌, அதிலிருந்து கனகமுண்‌ 
டாயிற்று, அந்தக்கனகமானது மைத்திரம்‌ (சரேகத்தைத்தருவது) 
என்றறியத்தக்கது. புகையிலிருந்து வஸுக்களுண்டாயினர்‌, அந்த 
அக்கினியின்ஜவாலைகள்‌ தாம்‌ ருத்திரர்களும்‌ பேரொளியுள்ள ஆதித்‌ 
தீர்களும்‌, ஆகாயத்தில்‌ தந்தமிடத்தில்பிரகாசிக்கும்‌ ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ 
தாம்‌ தணல்கள்‌. உலகத்திற்குகாதனும்‌ அக்னிதான்‌, அக்னிதான்‌ 
பரப்பிரம்மம்‌, அதுவே நித்யம்‌, அதையே எல்லாஅபீஷ்டங்களை 
யும்தருவதென்று சொல்லுகின்றனர்‌, அதனிடத்திலேதான்‌ ஹோ 
மம்செய்கின்றனர்‌.பிறகு, வருணரூபியும்‌ வாயுரூபியுமானபமமசிவன்‌, 
(தேவர்களே ! இந்தச்சிறந்தயாகம்‌ என்னுடையது, இந்தயாகத்‌ 
இற்கு கானே யஜமானன்‌., முதற்பிறந்தமூவரும்‌ என்பிள்ளைகள்‌ ; 
௪ந்‌ே தகமில்லைஎன்றறியுங்கள்‌, ஏனெனில்‌, அது யான்செய்தயாகத்‌ 
தின்பலன்தானே' என்றுசொன்னார்‌, அக்கினி, 'அவர்கள்‌ என்‌ 
னுடைய அங்கத்திலிருக்து பிறந்தவர்களும்‌ என்னுடையசேர்க்கையி 
னால்‌ உண்டாக்கப்பட்டவர்களுமாகிருர்கள்‌. அந்தரே தஸான தஎன்னி 
டத்திலே ஹோமம்செய்யப்பட்டது, ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ என்புத்தி 
ரர்கள்‌ தாம்‌! என்‌ அசொன்னான்‌. பிறகு, உலகங்களுக்குமூத்தவரும்‌ 
உலகங்களைப்படைத்தவருமாகிய பிரம்மதேவர்‌, அவர்கள்‌ என்பிள்ளை 
கள்தாம்‌, ஹோமம்செய்யப்பட்டரே தஸ்‌ என்னுடையதுதானே, மந்‌ 
திரத்தைச்சொன்னவனும்‌ நான்‌, சேதஸை ஹோமம்செய்தவலும்‌ 
நான்‌, ரேதஸை உற்பத்திக்குக்‌ காரணமாகநினைத்தால்‌ வித்துஎவ 
னதோ அவனுடையதுதான்‌ பலன்‌? என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, 
தேவக்கூட்டத்தாரெல்லாரும்‌ பிரம்மதேவரிடம்சென்று கைகூப்பித்‌ 
தலைவணங்கி வந்தனம்செய்து) (பகவானே! நாங்களனைவரும்‌ உலகத்‌ 


௪௭௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


'இலுள்ள சராசரங்களனைத்தும்‌ உம்முடையசந்ததிகள்தாமே. ஆத 
லால்‌, ஒளியினால்பிரகாசிக்கும்‌ அக்னியும்‌ யாகத்தைத்‌ தும்வருண 
ரூபியானசிவபெருமானும்‌ வேண்டினபலனைப்‌ பெறட்டும்‌! என்று 
சொன்னார்கள்‌, ஜலஜந்துக்களுக்க இபதியான வருணன்‌ சூரியனைப்‌ 
போன்‌ றஒளியுள்ள முதற்பிள்ளையானப்ருகுவைப்‌ பிர ம்மாகொடுக்கப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டான்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌அதிபதியும்‌ தத்வஞானியு 
மான 'சிரம்மதேவர்‌ அங்கொஸை அக்னிக்குப்‌ புத்திரராகச்செய்தார்‌. 
கவியைத்‌ தம்புத்திர.ராக எடுத்‌ தக்கொண்டார்‌. அப்போது சந்ததி 
களையுற்பத்திசெய்றெவராகிய ப்ருகுவானவர்‌ 1வாருணிஎன்றும்பெரு 
மைபொருக்திய அங்கிரஸ்‌ 2ஆக்னேயர்‌என்றும்‌ சிறந்தபுகமுள்ளகவி 
8 பிராம்மாஎன்றும்‌ புகழ்பெற்றனர்‌. ப்ருகுவம்சம்‌ அங்கிரஸ்வம்சம்‌ 
இசண்டும்தாம்‌ பிரஜாவிருத்திக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ காரணமாயிருக்‌ 
தன. இம்மூன்றுபிராம்மனோத்தமர்களும்‌ பிரஜைகளைப்படைப்பவ 
ராகிறார்‌. இவ்வுலகமனைத்தும்‌ இவர்கள்‌ சந்ததியென்றறியும்‌, ப்ருகு 
வுக்கு எழுபுத்திரர்‌ உண்டாமினர்‌. எல்லாரும்‌ குணங்களில்‌ அவருக்‌ 
கொப்பானவர்‌, அவர்கள்‌ ச்யவனர்‌, வஜ்ரசீர்ஷர்‌, ௬9), ஒளர்வர்‌, 
சுக்ரர்‌, வரேண்யர்‌, பிரபுவானஸவனர்‌ எனளமுயவர்‌, நீர்‌ பிறந்சவம்‌ 
சத்தைச்சேர்ந்த பார்க்கவரனைவரும்‌ வருணபுத்திரர்கள்‌, அங்கி 
ஹின்புத்திரர்கள்‌ எண்மர்‌, அவர்கள்‌ வருணன்புத்திரர்களாயிருக்‌ 
தும்‌ 4 வருணன்புத்தி ரல்லாதவர்‌, பிருஹஸ்பதி, உ௪த்தியர்‌, வயஸ்‌ 
யர்‌, சாந்தி, கோர்‌, விரூபர்‌, ஸம்வர்த்தர்‌, ஸுதன்வாஎன எண்மர்‌, 
இவ்வெண்மரும்‌ அக்னியின்புத்திரர்கள்‌. எல்லாரும்‌ ஞானத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவர்கள்‌ ; குற்றமற்றவர்கள்‌ ; கவியின்குமாரர்கள்‌ எண்மர்‌, 
பிரம்மாவின்வம்சத்தவர்களாகவும்‌ வருணபுத்திரர்களாகவும்‌ சொல்‌ 
லப்படுகின்றனர்‌. அவர்கள்‌ காரணத்தின்‌ சிறப்புக்கள்பொருந்தின 
வர்கள்‌; பிரம்மஞானிகள்‌; புண்ணியமுள்ளவர்கள்‌, கவி, காவ்யர்‌, 
விஷ்ணு, புத்தயிற்ிறந்த உச௩ஸ்‌, ப்ருகு; வருணன்‌, காசியபர்‌, தர்‌ 
மந்தெரிந்தஅக்னி என்னும்‌ இவ்வெண்மர்‌ கவிபுத்திரர்கள்‌, இவர்‌ 
களால்‌ உலகமெல்லாம்‌ வியாபிக்கப்பட்டது, இவர்கள்‌ இந்தப்பிரஜை 
களையுண்டுபண்ணின இனால்‌ பிரஜாபதிகளாகிறார்கள்‌. பிருகு வம்‌௪ 
ஙரேஷ்டரே! இவ்வாறு ப்ருகு, அக்கிரஸ்‌, கவிஇவர்களின்வம்சங்க 
ளிற்பிறந்த புத்திரர்களால்‌ உலகம்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிறது, ஐயா! 
1 வருணபத்‌ (தரர்‌... 2 ௮க்னிபின்புத்தரர்‌, 8 பிரம்மாவின்புத்திரர்‌. 


4 வருணன்‌ யாகத்தில்‌ யஜமானனாதலின்‌ டக்க அக்‌ 
னியால்‌எடுத்‌ துக்கொள்ளட்டட்டவர்‌, 6 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௪௭௩ 


பிராம்மணரே ! வருணசூபியும்‌ பிரபுவுமானாசுவரர்‌, கவியையும்‌ ப்ரு 
குவையும்‌ முதலில்‌ எடுத்‌ தக்கொண்டார்‌, ஆதலால்‌, அவ்விருவரும்‌ 
வாருணர்களென்று சொல்லப்பெற்‌ றனர்‌,ஜ்வாலையோடுகூடின அக்னி 
பகவான்‌ அவரிடமிருந்து அங்கிரஸை வாங்கிக்கொண்ட இனால்‌ 
ஆங்கிரஸர்களனைவரும்‌ அக்னியின்வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவரென்றறிய 
வேண்டும்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ பிரம்‌தேவரைப்டார்த்து, 
இவர்கள்‌ உலகங்களுக்கு ஈசுவரர்களாயிருந்து தங்கள்சந்த திகளி 
னால்‌ எங்களைக்கரையேற்றுவர்‌, இவர்களெல்லாரும்‌ பிரஜைகளைப்‌ 
படைப்பவர்‌ ; மிகச்சிறந்ததவமுள்ளவர்‌ ; உமதுஅனுக்கிரகத்தினால்‌ 
இவ்வுலகத்தை நீண்டகாலம்‌ நிலைகிறுத்துபவர்‌ ; வம்சங்களை விருத்தி 
செய்து உம்முடைய தேஜஸைப்பரவச்செய்கிறவர்‌, இந்தப்பிரஜாபதி 
யின்வம்சத்திலுள்ள மகரிஷிகள்‌எல்லாரும்‌ வேதங்களையறிந்து இரி 
யைகளைச்செய்து சாந்தகுணமுள்ளவர்களாகித்‌ தேவர்களின்பக்கத்தி 
லிருக்கக்கடவர்‌. பிரபுவே ! பூமியில்‌ முடிவில்லாதபிரம்‌மமும்சத்தி 
யமும்‌ சிறந்ததவமும்‌ நீர்தாம்‌, இவர்களும்‌ நாங்களெல்லாரும்‌ உம்‌ 
மூடையபுத்துரர்களே. பிதாமஹரே ! தேவர்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கும்‌ நீரன்றோ தந்‌ைத! மரீசியின்புத்திரரான காசியபர்முத 
லாக ப்ருகுவைச்சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ உமதுபுத்திரர்கள்‌ தாமென்று 
கண்டறிந்து உம்மைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்படி. வேண்டுகிறோம்‌. 
பிதாமஹசே ! இவர்கள்‌ தங்களைப்போன்ற சந்ததிகளையுண்பெண்ணி 
யுகத்தின்‌ஆரம்பத்திலும்‌ முடிவிலும்‌ தம்மை நிலைபிறுத்தப்போகின்ற 
னர்‌! ? என்று பிரார்த்நித்தனர்‌. உலஈத்துற்குமுதலான பிரம்மதேவர்‌ 
தேவர்களால்‌ இவ்வாறுவேண்டப்பட்டுச்‌ சந்தோஷமடைந்தவராய்‌, 
 அப்படியேயாகட்டும்‌? என்றுசொன்னார்‌. அந்தத்‌ தேவர்களும்‌ வந்த 
வாறே சென்றனர்‌. உலகம்படைக்கும்காலத்தில்‌ தேவறசேஷ்டரும்‌ 
மஹாத்டழாவுமானசங்கார்‌ வருணரூபமெடுத்துச்‌ செய்தயாகத்தில்‌இவ்‌ 
வாதுநடந்தது. அக்கிதான்‌ பாமன்‌, பசுபதி, சர்வன்‌, ருத்திரன்‌, 
பிரஜாபதிஎன்னப்படுகிறவன்‌, இந்தப்பொன்னானது அக்கியின்பிள்ளை 
என்பது மிச்சயம்‌, ஜமதக்கியின்புத்திரரே ! பிரமாணத்தையறிந்த 
வன்‌ வேதத்திலுள்ளவழியைக்கண்டு அக்கியில்லாதகாலத்தில்‌ அதற்‌ 
குப்பிரஇயாகத்‌ தங்கத்தை வைக்கிறான்‌ ; தர்ப்பைப்புல்லின்மேல்‌ 
வைத்த அக்கினியிலும்‌ பொன்னிலும்‌ ஹோமம்செய்கிறான்‌, புற்றின்‌ 
வாயிலும்‌ ஆட்டின்வலக்காஇலும்‌ வண்டிச்சக்கரம்‌ ஒடினவழியிலும்‌ 
புண்ணிய தீர்த்தத்திலும்‌ பிராம்மணன்‌ கையிலும்‌ ஹோமம்செய்‌ 
1 எல்ன்ரரையும்‌ அவர்‌ தம்புத்திரர்களாக கிளைக்கவேண்டுமென்று கருத்து, 
M ௬0 


௪௭௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


தால்‌ ௮க்னிபகவான்‌ அதைத்‌ தனக்குச்‌ சந்தோலுத்தையுண்டாக்கும்‌ 
சிறப்பாக நினைக்றொன்‌. அதனாலேதான்‌ தேவர்களெல்லாருக்கும்‌ 
அக்ணியே தலைவனென்றுகேள்விப்பட்டிருக்கிறோம்‌, பிரம்மாவினிட 
மிருந்து ௮க்னிஉண்டாயிற்று, அக்னியினிடமிருந்து தங்கமுண்‌ 
டாயிற்று, ஆதலால்‌, எவர்கள்‌ தர்மந்தெரிந்து பொன்னைக்கொடுக்‌ 
இன்றனரோ அவர்கள்‌ எல்லாத்தேவரையும்‌ கொடுக்கின்றனசென்று 
யாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, பார்க்கவே ! ஸ்வர்ணதானஞ்செய்பவன்‌ 
பெருந்தவத்தினால்‌ அடையும்கதியை அடைவான்‌; மேலுலகத்தில்‌ 
குபேரனாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெறுவான்‌. சூரியோதயம்‌ 
வந்தபோது சாஸ்தரவிஇயையலுசரித்து மக்இரபூர்வசமாக ஸ்வர்ண 
தானம்செய்பவன்‌ கெட்டகனவின்பலனைப்‌ போக்கிவிடுகிறுன்‌, சூரி 
யோதயமானவுடன்‌ ஸ்வர்ணதானஞ்செய்பவனுக்குப்‌ பாவம்‌ ஓடிப்‌ 
போம்‌, மத்தியான்னத்தில்‌ ஸ்வர்ணதானம்செய்பவனிடம்‌ பாவம்‌ 
அணுகாது, சாயங்காலத்தில்‌ நியமத்துடன்‌ ஸ்வர்ணதானம்செய்ப 
வன்‌ பிரம்மலோகத்தையும்‌ வாயுலோகத்தையும்‌ அக்னிலோகத்தை 
யும்‌ சந்திரலோகத்தையும்‌ பெறுவான்‌ ; இந்‌ திரலோகமுதலியலோகங்‌ 
களிலும்‌ சிறந்தஜசுவரியத்தையடைவான்‌ ; இவ்வுலகத்திலும்‌ பாபங்க 
ளொழிந்‌து புகழ்பெற்று மகிழ்ந்திருப்பான்‌ ; பிறகு, மேலுலகங்களி 
லும்‌ எப்போதும்‌ ஒப்பற்றுச்‌ சிறந்திருப்பான்‌ ; தடையின்றிவிரும்‌ 
பினபடி சஞ்சரித்துக்கொண்டுமிருப்பான்‌ ; அவ்வுலகங்களிலிருக்து 
நழுவமாட்டான்‌ ; பெரும்புகழையடைவான்‌ ; அழிவில்லாதடொன்‌ 
னைக்‌ கொடுப்பதினால்‌ சிறந்தலோகங்களையடைவான்‌, சூரியோதய 
காலத்தில்‌ ஒருவிரதத்தைக்குறித்து அக்கியைமூட்டு. ஸ்வர்ணதானஞ்‌ 
செய்பவன்‌ விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அடைவான்‌.ஸுவர்ணத்தை 
அக்கியென்றே சொல்லுகின்றனர்‌. அதைத்தானம்செய்வது ஸுகத்‌ 
தைத்தருவது, அது விரும்பினஈற்குணங்களை உண்டுபண்ணுவது ; 
மேன்மேலும்‌ நற்குணங்களிற்‌ பிரவ்ருத்திக்கச்செய்கறதென்‌ றுசொல்‌ 
லப்பகிறது, குற்றமற்றவசே ! ஸமர்த்தரே ! ப்ருகுபுத்திரரே | 
பொன்னும்‌ சுப்பிரமணியரும்உண்டான இந்தவரலாறு உமக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌, அதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, ப்ருகுற்சேஷ்டசே!பிரா 
ம்மணரே ! பிறகு, ஸுப்மம்மண்யர்‌ வெகுகாலம்வளர்ந்தபின்‌ இந்தி 
ராதிதேவர்களால்‌ சேனாபதியாயிருக்கும்படி வேண்டப்பட்டார்‌. பிரா 
ம்மணரே ! உலகங்களின்‌ ஈன்மையைச்செய்வ தற்காகத்‌ தேவேந்திர 
னுடையஆஜ்ஞையினால்‌ தாரகாஸுனையும்‌ மற்றுமுள்ள அஸு-பரர்க 
ளையும்‌ கொன்றார்‌, ஸமர்த்தசே ! ஸுவர்ணதானத்தன்‌ சிறப்புக்களை 


அச ாஸனபாவம்‌, ௪௭௫ 


நான்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. கொடுப்பவரிற்சிறந்தவசே! ஆதலால்‌, 
பிராம்மணருக்குப்பொன்னைக்கொடும்‌ என்றார்‌. பராக்கிரமசாலியான 
பரசுராமர்‌, இவ்வாறுவஹிஸ்டர்சொல்லக்கேட்டு, பி.ராம்மணர்களுக்கு 
ஸ்வர்ண தானம்செய்து பாவத்திலிருந்து விடுபட்டார்‌, யுதிஷ்டிரா 
ராஜனே ! ஸ்வர்ணத்தின்‌ உற்பத்தியையும்‌ அதன்தானத்‌இன்‌ பலனை 
யும்‌ உனக்கு முழுதும்சொன்னேன்‌. ஆதலால்‌, தீயும்‌ பிராம்மணர்க 
ளுக்கு மிகுதியாகக்‌ கனகங்கொடு, ராஜனே ! கனகங்கொடுப்பத 
னால்‌ பாபத்திலிருந்து விபெவொய்‌? என்றார்‌, 





நூற்றுமுப்பத்துமுன்‌ வது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சுவி 
(தாரகன்வதம்‌,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “முறைப்படி ஸ்வர்ணதானஞ்செய்வதில்‌ என்ன 
குணங்கள்‌ வேதத்தில்சொல்லப்பட்டனவோ அவை மிதாமஹரான 
உங்களால்‌ விரிவாகஉரைக்கப்பட்டன; பொன்னுண்டானகாரணமும்‌ 
உரைக்கப்பட்டது. அந்தத்தாரகன்‌ எப்படி மாணமடைந்தான்‌?௮அதை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. ராஜரே ! அவன்‌ தேவர்களால்‌ சொல்லப்பட 
கூடாதவனென்று சொன்னீர்‌, அவனுக்கு மரணம்‌ எப்படிநேர்ந்‌ 
தது! அதை விரிவாகச்சோல்லும்‌, குருவம்சற்சேஷ்டசே ! தாரக 
னுடையவதத்தைப்பற்றி முழுதும்கேட்சு விரும்புகிறேன்‌, அதில்‌ 
எனக்கு அதிகவிருப்பம்‌ இருக்கிறது”? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்‌ 
லலானார்‌. 

1 அ.ரசர்க்காசே ! அல்வாறு கங்கை கர்ப்பத்தை விட்டுவிட்ட 
தனால்‌ கரீரியம்கெட்டதேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ கிருத்திகாகக்ஷத்தி 
தேவதைகளை அந்தக்கர்ப்பத்தைத்‌ தரிக்கும்படி. கேட்டுக்கொண்ட 
னர்‌, அக்கியினுடையவீர்யமாகிய அந்தக்கர்ப்பத்தைத்‌ தங்கள்‌ சக்தி 
யினால்‌ தால்குவதற்குத்‌ தேவஸ்திரீகளில்‌ யாரும்‌ இறமையுள்ளவர்‌ 
கள்ல்லர்‌ ; கருத்திகைகள்மட்மெதாம்‌ திறமையுள்ளவர்கள்‌, அக்கி 
யானவன்‌ தன்சிறந்தவீரியத்தைத்‌ தமதுமுமுச்சக்தியடன்‌ கர்ப்ப 
மாகத்தரித்ததனல்‌ இருத்திகைகள்‌ அதுவரிடத்திலும்‌ அன்புள்ளவனு 
னான்‌. அந்தஆறுகிருத்திகைகளும்‌ அக்ரிபின்கர்ப்பத்தைத்‌ தால்‌ 
இனர்‌, மன்னவ | அக்நியின்வீரியம்முழுதும்‌ ஆறுவழிகளில்‌ விடப்‌ 
பட்டத. பிறகு, ௮ந்தக்கிருத்திகைகள்‌ உள்ளேவளருகின்ற மகாத்‌ 


௪௭௭௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


மாவான குழந்தையின்‌ஒளியினால்‌ அங்கமெல்லாம்‌ வியாபிக்கப்பட்டு 
எங்கும்ஸுகமடையாமற்போயினர்‌. வேந்தே! பிறகு,அங்கமெல்லாம்‌ 
ஒளிசூழ்ந்த அந்தக்கிருத்திகைகளனைவரும்‌ ப்‌ரஸவகாலம்வந்தபோது 
ஒசேகாலத்தில்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தைப்‌ பிரஸவித்தனர்‌. ஆறிடங்களி 
லுமிருக்தஅந்தக்கர்ப்பமானது பிரஸவித்தவுடன்‌ ஒன்றாகச்சேர்ந்தது. 
அதைக்‌ கிருத்கொதேவீகளிடமிருந்த பூமிதேவி வாங்கிக்கொண் 
டாள்‌, தேவதேகமுள்ளதும்‌ அக்நிக்குஒப்பானஒளியுடன்‌ பிரகாசிப்‌ 
பதும்‌ காட்சிக்கனிய தமான அந்தக்கர்ப்பம்‌ தெய்வலோகத்திய நாணற்‌ 
காட்டைச்சார்ந்து வளர்ந்த. து. குரியனுக்கொப்பான ஒளியுள்ள அம்‌ 
தக்குழந்தையைக்‌ கிருத்திகாதேவிகள்பார்த்து அன்புள்ளவர்களாய்‌ 
அன்பினாலுண்டான முலைப்பாற்பெருக்குக்களினால்‌ வளர்த்தனர்‌, அத 
னால்‌, அந்தக்குழந்தை சராசரங்களடங்கிய மூவுலகங்களிலும்‌ கார்த்தி 
கேயன்‌என்று பெயர்பெற்றது; ரேதஸ்ஏிதறினதனால்‌ ஸ்கந்தனென்‌ 
அம்‌ குகையிலிருந்ததனால்‌ குகனென்றும்‌ பெயர்பெற்றது, பிறகு, 
முப்பத்துமூன்று தேவர்கள்‌ திசைகள்‌ இிக்பாலகர்கள்‌ 1 ருத்திரன்‌ 
தாதா விஷ்ணு யமன்‌ பூஷன்‌ அரியமன்‌ பகன்‌ அம்சன்‌ மித்திரன்‌ 
ஸாத்தியர்கள்‌ இந்திரன்‌ வஸுக்கள்‌ அசுவினிதேவர்கள்‌ ஜலம்‌ காற்று 
ஆகாயம்‌ சந்திரன்‌ நக்ஷத்திரங்கள்‌ கிரகங்கள்‌ சூரியன்‌ வேறுள்ளமற்‌ 
றத்தேவக்கூட்டங்கள்‌ ஆகியஎல்லாரும்‌ அக்கிகுமாரனான ஆச்சர்ய 
முள்ளகுழந்தையைக்‌ காணவந்தனர்‌, ரிஷிகள்‌ அதித்தனர்‌, கந்தர்வர்‌ 
கள்‌ பாடினர்‌. ஆறுமுகங்களும்‌ பன்னிரண்கெண்களும்‌ பன்னிரண்டு 
கைகளும்‌ பருத்தே தாள்களுமுள்ளவனும்‌ பிராமணர்களிடம்‌ அன்‌ 
புள்ளவனும்‌ அக்நியையும்‌ சூரியனையும்போன்‌ றஒளியுள்ளவ னமாக 
நாணற்புதரில்படுத்‌ திருக்கும்‌ குழந்தையைக்கண்டு தேவர்களும்‌ முனி 
வர்களும்‌ மிகுந்தசந்தோஷமடைந்து தாரகாஸுரன்‌ அழிந்தா 
னென்றே நினைத்தனர்‌, பிறகு, தேவர்களனைவரும்‌ அந்தக்குழந்‌ 
தைக்கு வேண்டினவற்றைக்‌ கொண்டுவந்துகொடுத்தனர்‌ ; அவன்‌ 
விளையாடும்போது விளையாட்டுக்கருவிகளையும்‌ பற்பலபறவைகளையும்‌ 
கொடுத்தனர்‌, கருடன்‌ தனதுபிள்ளையும்‌ பலரிறமான$றகுள்ள.து 
மாகியமயிலை அவனுக்களித்தான்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, பன்றி எருமைக்‌ 
கடாஇரண்டையும்‌ அவனுக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌, அருணன்‌ தானே 
அக்நியைப்போலப்பிரகாசிக்கும்‌ கோழியைக்‌ கொடுத்தான்‌, சந்தி 
சன்‌ ஆட்டைக்‌ கொடுத்தான்‌. சூரியன்‌ அழகானஒளியைத்‌ தந்தான்‌, 
கோக்களுக்குத்தாயாகியகாமதேனு அநேகமாயிரம்கோக்களை அளித்‌ 
ழ்‌ 1 சூரியனுடைய உடிபிரிவுகள்‌, : 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௪௭௭ 


தது. அக்னியானவன்‌ குணமுள்ளசெம்மறியாட்டையும்‌ பூமிதேவி 
யானவள்‌ மிகுதியாகயமலர்களையும்‌ கனிகளையும்‌ கொடுத்தார்கள்‌. 
ஸுதன்வாஎன்னும்‌௮ஸு ரன்‌ வண்டியையும்‌ அழகான 1அச்சுள்ள 
தேரையும்‌ அளித்தான்‌. வருணன்‌ வாருணங்களென்னும்‌ சிறந்ததேவ 
யானைகளைக்‌ கொடுத்தான்‌, தேவேந்திரன்‌ றெந்தயானைகளையும்‌ 
கோரப்பற்களையுடையசிங்கங்கள்‌ புலிகள்முதலான அனேகங்கொடிய 
மிருகங்களையும்‌ பலவகை ஆயுதங்களையும்‌ கொடுத்தான்‌, ராக்ஷஸக்‌ 
கூட்டத்தாரும்‌ அஸுயக்கூட்டத்தாரும்‌ ஸமர்த்தனான அந்தக்குமா 
ரனை அனுளரித்தனர்‌, தாரகாஸுரன்‌ வளர்கின்ற அந்தக்குழந்தை 
யைக்கொல்வதற்கு உபாயத்தைத்தேடினான்‌. அனேகஉபாயங்களைச்‌ 
செய்தும்‌ அவன்‌ அந்தப்பிரபுவைக்‌ கொல்லமாட்டாமற்போனான்‌. 
தேவர்கள்‌ குகையிலிருக்கும்‌ அக்குமாரரைச்‌ சேனைத்தலைவராகச்‌ 
செய்து பூஜித்துத்‌ தாரகாஸுனால்செய்யப்பட்ட அந்தஉபத்திர 
வத்தை அவருக்குத்‌ தெரிவித்தனர்‌, சிறந்தபராக்கிரமமுள்ளவராக 
வளர்ந்து தேவர்க்குச்சேனாதிபதயும்‌ பிரபுவுமான அந்தக்குகர்‌ வீண்‌ 
போகாத சக்திஆயுதத்தினால்‌ தாரகாஸ வானைக்‌ கொன்றார்‌. அந்தக்‌ 
குமாரரால்‌ விளையாட்டாகவே அந்தத்தாரகாஸுரன்‌ கொல்லப்பட்ட 
பிறகு, திரும்பவும்‌ தேவேந்திரன்‌ தேவர்க்கதிபதியாக ராஜ்யபட்‌ 
டாமிஷேகம்செய்யப்பட்டான்‌, சிறந்தபராக்கிரமமுள்ளவரும்‌ ஈசுவர 
ரும்‌ தேவர்களைக்காப்பவரும்‌ சங்கரருக்குப்பிரியத்தைச்செய்பவரு 
மான அந்தஸ்கந்தர்‌ பின்னீட்ம்‌ சேனாபதியாகவே விளங்கினார்‌. 
பொன்மயமாயெதேகமுள்ளவரும்‌ அக்னியின்புத்திரரும்‌ பகவானு 
மான அக்குமாரர்‌ எக்காலமும்‌ தேவர்க்குச்சேனாதிபதியாகவேயிருர்‌ 
தார்‌, ஆதலால்‌, பொன்னான து சுப்பிரமணியருக்கு உடன்பிறந்தது ; 
அக்நியினுடையமுதல்தேஜஸென்று நினைக்கப்பட்டது; மங்களத்‌ 
தைத்தரூவதும்‌ அழியாததுமான உயர்ந்தரத்தனம்‌, கெளரவனே ! 
இவ்விதமாக ராமருக்கு வஸிஷ்டர்‌ முன்னே சொன்னார்‌. அரசனே! 
ஆதலால்‌, பொன்னைக்கொடுக்க முயற்சிசெய்‌. ராமர்‌ ஸ்வர்ணதானம்‌ 
செய்துதான்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்வீபெட்ட வராகி மேலுலகத்‌ தில்‌ 
மனிதர்‌ பெறுவதற்கரிய சறந்தபதம்பெற்றார்‌ ?? என்றார்‌. 


1 கூபரம்‌' என்பது மூஓம்‌ ; மூச்கணைஎன்‌ றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


எ] ஸ்ரீமஹ்ரப்ரரதம்‌, 
நூற்றுமுப்பத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்ரமபர்வம்‌, (தோடரீச்சி.) 
ணன்‌ 

(ஓவ்வோததிதியிலும்‌ சிராத்தத்சேய்வதன்‌ பலன்முதலியன.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “'தர்மாத்மாவே ! வேந்தரே! நாலுவருணங்களின்‌ 
தர்மங்களையும்‌ சொன்ன த போலவே கிராத்தத்தின்விதிமுழுமையை 
யும்பற்றி எனக்கு நீர்‌ உரைக்கக்கடவீர்‌?? என்றுகேட்டார்‌. யுதிஷ்‌ 
டரர்‌ இவ்வாறுகேட்டபிறகு, சந்தனுபுத்திர ானபீஷ்மர்‌, சொத்த 
விதியை முழுதும்‌ வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

1 ராஜனே ! சிராத்தகர்மத்தைப்பற்றியசிறந்தவிதுயை ஊக்கத்‌ 
துடன்கேள்‌, வீரனே ! பிதிருயாகமானது தனத்தையும்‌ புகழை 
யும்‌ புத்துரர்களையும்‌ கொடுப்பது, தேவர்‌ அஸார்‌ மனிதர்‌ கந்தர்‌ 
வர்‌ நாகர்‌ அரக்கர்‌ பிசாசர்‌ கின்னரர்‌ஆகயெஇவர்களும்‌ பிதிருக்களை 
எப்போதும்‌ பூஜிக்கவேண்டியவர்கள்‌ ; முதலில்‌ பிதிருக்களைப்‌ 
பூஜித்து அதன்பின்னேதான்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிக்ின்றனர்‌. ஆத 
லால்‌, மனிதன்‌ முழுமுயற்சியோடு எப்போதும்‌ .திருக்களைப்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌, மஹாராஜனே ! பிதிருக்களுக்குச்சிராத்தம்‌ (அன்‌ 
வாஹார்யம்‌) தொடர்ச்சியாகச்செய்யத்தக்கதென்று சொல்லப்படு 
இறது. ஆதலால்‌, சிராத்தமானது விசேலமாகவிதிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பதனால்‌ முதலாவதாக ஏற்படுத்தட்பட்டது. எல்லாத்திதிகளிலும்‌ 
சிராத்தம்செய்வ தனால்‌ பிதிருக்கள்‌ திருப்‌ தியடைகின்றனர்‌, பிண்டம்‌ 
கள்கொடுத்துச்செய்யப்பம்‌ சிராத்தத்தை மாதந்தோறும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, கிருகஸ்தனானபிராம்மணன்‌ அமாவாஸ்யையில்‌ பிதிரு 
யாகத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, மாதந்தோறும்‌ பிண்டதானத்தோடு 
செய்யும்தர்சஸ்‌ராத்தத்தைத்தான்‌ அந்வாஹார்யமென்று வித்வான்‌ 
கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌. பரிசுத்தனாய்க்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு சரத்தை 
யுடன்‌ மாமிசத்தினால்‌ அர்தச்சிராத்தத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஓவ்‌ 
வொருதிதியிலும்‌ பகலில்‌சிராத்தம்செய்வதின்‌ குணங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ உனக்குச்சொல்வேன்‌. குற்றமற்றவனே! எந்தத்தினங்களில்‌ 
சிராத்தங்களைச்செய்வ தினல்‌என்னபலன்கள்கிடைக்குமோஅவற்றை 
மெல்லாம்‌ உள்ளபடி.சொல்வேன்‌, ௮தைஎன்னிடம்‌ தெரிந்துகொள்‌. 
பிரதமையில்‌ பிதிருக்களைப்பூஜிப்பதனால்‌ ௮ழகானபிள்ளைகளைப்பெறு 


1 அமாவாஸ்யைதோ றும்‌. 


௮அசாஸனபாவம்‌, ௪௭௯ 


மானஸ்திர்களைத்‌ தன்கிருஹத்தில்‌ அடைவான்‌, அவிதியையில்‌ 
பிதிருசிராத்தம்செய்வதனால்‌ வீட்டில்‌ பெண்கள்‌ பிறப்பார்கள்‌ : இரு 
தியையிற்செய்வதனால்‌ குதிரைகளும்‌ சதுர்த்தியிற்செய்வதனால்‌ 
எருமை ஆடுமுதலிய கான்குகால்களுள்ளவைகளும்‌ மிகுதியாகஉண்‌ 
டாகும்‌, ராஜனை ! பஞ்சமியிற்‌சிராத்தம்செய்பவர்களுக்கு அநேக 
புத்திரர்களுண்டாவர்‌ ; வுஷ்டியிற்செய்யும்மனிதர்‌ ஒளிபெறுவர்‌, 
ராஜனே ! ஸப்தமியிற்ரிராத்தம்செய்பவனுக்குப்‌ பயிரின்பலன்விருத்‌ 
தியாகும்‌ ; அஷ்டமியிற்செய்பவன்‌ வர்த்தகத்தில்‌ லாபத்தையடை 
வான்‌, ஈவமியிற்சிராத்தம்செய்பவனுக்குக்‌ குதிசைகோவேறுகழுதை 
முதலிய ஒற்றைக்குளம்புள்ளபிராணிகள்‌ மிகுதியாகஉண்டாகும்‌. 
தசமியில்‌சிராத்தம்செய்பவனுக்கு ஆக்கள்‌ மிகுதியாகும்‌, ராஜனே |! 
ஏகா தசியில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ வஸ்திரங்கள்‌ பாத்திரங்கள்முதலிய 
வற்றை அடைவான்‌, அவன்வீட்டில்‌ ஓதலும்‌ யாகமும்‌ நிரம்பப்‌ 
பெற்றபுத்திரர்கள்‌ பிறப்பர்‌, துவாதசியில்சிராத்தம்செய்பவனுக்கு 
அதிகதனங்களும்‌ வெள்ளியும்‌ அழகானபொன்னும்‌ எப்போதும்‌ 
காணப்படும்‌, திரயோதசியில்‌ சிராத்தம்செய்பவன்‌ இனத்தாரிற்‌ 
சிறந்தவனாவான்‌. சதுர்த்தசியில்‌ சிராத்தம்செய்யும்மனிதனுக்கு யுத்‌ 
தங்கள்‌ நேரிடும்‌, அவன்வீட்டில்‌ புருஷர்கள்‌ இளமைப்பருவத்தில்‌ 
நிச்சயமாக இறப்பார்‌, அமாவாசையில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ விரும்‌ 
பினவற்றையெல்லாம்‌அடைவான்‌, கிருஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ சதுர்த்தசி 
யைத்தவிர மற்றத்தசமிமுதலானதிதிகள்‌சிராத்தத்திற்குச்சிறந்தவை; 
மற்றவை அவ்வளவுசிறந்தவையல்ல, சிராத்தத்திற்குக்‌ கிருஷ்ண 
பக்ஷமானது சுக்லெபக்ஷ்த்தைவிட எப்படிவிசேஷமோ அப்படியே 
முற்பகலைவிடப்‌ பிற்பகல்‌ விசேஷம்‌?” என்றார்‌, 





. நூற்றுமுப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
சுமி 

(சிராத்தத்தில்கொடுக்கத்தக்கபோநள் களும்‌ அவ்வவற்றின்‌ பலன்‌ களும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “அரசரே ! பிதிருக்களுக்கு எதைக்கொடுத்தால்‌ 
அக்ஷயமாகும்‌ ? எதற்குப்‌ பலன்கள்‌அதிகம்‌ ? ஒன்‌ அுஅனந்தமாவது 
எது??? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

ய இல்டி..ர 1 சிராத்தத்தை யறிந்தவர்கள்‌ சிராத்தத்தின்முறை 
யில்‌ எந்தஹவிஸுஈகள்‌ விரும்பினபலனைத்‌ தருகின்றவையென்று 
நினைக்கின்றன ரோ அவற்றையும்‌ அவற்றின்பலன்களையும்‌ என்னிடம்‌ 


௫௪௮/௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


கேள்‌. ராஜனே ! எள்‌, நெல்‌, யவம்‌, உளூந்து, ஜலம்‌, கிழங்கு, கனி 
கள்‌ இவற்றைக்கொடுத்துச்செய்யப்படும்‌ சிராத்தத்தினால்‌ பிதிருக்‌ 
கள்‌ ஒருமாதம்‌இருப்தியடைகன்றனர்‌. எள்ளுமிகுதியாயுள்ளசிராத்‌ 
தத்தை அக்ஷயமென்று மனு சொல்லியிருக்கிறார்‌. போஜனபதார்த்‌ 
தீங்கள்‌எல்லாவற்றினும்‌ எள்ளே முதன்மையாக நினைக்கப்படுகிறது, 
பிதிருகணங்களுக்கு மத்ஸ்யத்‌ இனால்‌ இரண்டுமாதம்வரையில்‌ திருப்தி 
உண்டாகும்‌, ராஜனே ! செம்மறிஆட்டின்மாமிசத்தினால்‌ மூன்று 
மாதங்களும்‌ முயல்மாமிசத்தினால்‌ நான்குமாதங்களும்‌ வெள்ளாட்டு 
மாமிசத்தில்‌ ஐந்‌ துமாதங்களும்‌ பிதிருக்கள்‌ இருப்தியடைவர்‌, பிர 
புவே! பன்‌ நிமாமிசத்தினால்‌ ஆறுமாதங்களும்‌, 1சகுலமாம்ஸத்தினால்‌ 
ஏமுமாஸங்களும்‌ புள்ளிமான்மாம்ஸத்தினால்‌ எட்டுமா தங்களும்‌ கறு 
ப்புமான்மாம்ஸத்‌்திலை ஒன்பதுமாதங்களும்‌ கவயமிருகத்தின்மாம்‌ 
ஸத்தினால்‌ பத்துமாஸங்களும்‌ எருமைமாம்ஸத்தினால்‌ பதினொரு 
மாதங்களும்‌ பிதிருக்களுக்குத்‌ திருப்தியுண்டாகும்‌, கோமாம்ஸத்‌ 
தோடு சிராத்தம்செய்தால்‌ 'ஒருவருஷம்‌ திருப்தியுண்டாகுமென்று 
சொல்லப்படுகிறது, நெய்யுடன்‌ சேர்ந்தபாயஸமானது கோமாமி 
சத்தைப்போன்றது, விருஷபத்‌ தின்‌ மாம்ஸத்தினால்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷம்‌ பிதிருதிருப்தியுண்டாகும்‌, இறந்துபோன திதியில்‌ காண்டா 
மிருகத்தின்‌ மாம்ச த்தைக்கொடப்பது ஒன்று அனந்தமாகிறது, 
அறைக்கீரையும்‌ 8 பொன்வெள்ளிமுதலியவையும்‌ ஆடும்‌ அனந்தமா 
வனவென்று சொல்லப்படுகின்றன, யுதிஷ்டிர! இக்தவிஷஓயத்தில்‌ 
பிதிருக்களால்சொல்லப்பட்ட ற்‌லோகங்களைக்‌ கூறுகின்றனர்‌, அவ 
ற்றை ஸனத்குமாரபகவான்‌ முன்னே எனக்குச்‌ சொன்னார்‌, அவற்‌ 
நின்‌ பொருள்‌, 'தக்ஷிணாயனத்தில்‌ மகஈக்ஷ£த்திரம்கூடினதரயோதசி 
யில்‌ நெய்யுடன்சேர்ந்தபாயஸத்தைச்‌ சால்வைமுதலிய கம்பளத்தோ 
டும்‌ பொன்வெள்ளிமுதலிய தகஷிணையோடும்‌ நியமம்தவருமல்‌ 4கஜச்‌ 
சரயையில்‌ அதன்காதுக்காற்றாலே விசிறப்பட்டவையாகக்கொடுத்துச்‌ 
சிராத்தம்செய்பவன்‌ ஈமதுகுலத்‌ இற்பிறப்பனா ! ஒருவன்‌ அநேகபுத்‌ 
இரர்களை விரும்பவேண்டும்‌, ஏனெனில்‌, உலகங்களில்‌ பெயர்பெற்ற 
தும்‌ சிராத்தத்தை அக்ஷயமாகச்செய்வதுமாகிய அக்ஷயவடமென்‌ 








1 ஒருவகைமதயஸ்யம்‌ 2 பசுவைப்டோன்‌ றஒருவகைமான, 

8 'காஞ்சனமென்னும்‌ மரத்தின்‌ பூமுதலியன' என்பது பழையவுரை, 

4 (மறறாசயபக்ஷம்‌ தரயோதசியில்‌, ஸ்வர்க்கலீதியில, ஐராவதம்‌ திரும்பு 
இறது; அது சிறந்தபுண்யகாலம்‌. அதனா அது கஜச்சாயைஎனப்படும்‌' 
என்பது ஐதிம்யம்‌, 


அநுசாஸனப்‌ாவம்‌. ௪௮௧ 


னும்‌ ஆலமரமிருக்கும்கயைக்கு ஒருவனுவதுபோவனே” என்பதுர்‌ | 


பிதிருதினத்தில்‌ ஜலம்‌ கிழங்கு கனி மாம்ஸம்‌ அன்னம்‌இவற்றில்‌! 
எதையாவ அ தேனுடன்சேர்த்துக்‌ கொடுத்தால்‌ அதுஅனந்தமாகும்‌. 


நூற்றுமுப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
தானதரமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
விதம 
(யமன்‌, ந்க்ஷ்தீதிரங்களிலசேய்யும்‌ சிராத்தங்களின்‌ பலன்களைச்‌ 
சசபிந்துவுக்கச்‌ சொல்லியது.) 

பிலனைக்கருதி ஒவ்வொருகக்ஷத்திரத்திலும்‌ செய்யக்கூடியவை 
யாகச்‌ சசபிந்துவுக்கு யமன்சொன்னசிராத்தங்களை நான்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, எந்தமனிகன்‌ ருத்‌ திகாகக்ஷத்திரம்கூடிய 
இனத்தில்‌ விடாமல்‌சிராத்தம்செய்வனோ அவன்‌ தயரம்நீங்கித்‌ தன்‌ 
ஸந்ததிகளுடன்‌ அக்நிகளைவைத்‌ துக்கொண்டு யாகம்செய்வான்‌, சந்‌ 
தீ தியைவிரும்புகிறவன்‌ ரோகிணீநக்ஷத்திரத்திலும்பராக்கிரமத்தைக்‌ 
கருதுறெவன்‌ மிருகசீரிஷத்திலும்‌ (பித்ரு) யாகம்செய்யக்கடவன்‌, 
இருவா திரையில்‌சிராத்தம்செய்யும்மனிதன்‌ கொடும்செய்கையுள்ளவ 
வன்‌. புனர்பூசத்தில்‌சி ராத்தம்செய்யும்மனிதன்‌ பயிர்ப்பலனையடை 
வான்‌. தேகபுஷ்டியைக்கரு துகறமனிதன்‌ பூசத்தில்‌ சிராத்தம்செய்யக்‌ 
கடவன்‌. ஆயில்யத்தில்சிராத்கம்செய்யும்மனிதன்‌ தைரியசாலிகளான 
புத்திரர்களைப்‌ பெறுவன்‌ ; மகஈக்ஷ£த்தரத்தில்சிராத்தம்கொடுப்பவன்‌ 
இனத்தாரிற்சிறந்தீவனாவன்‌. பூரகக்ஷத்துரத்தில்‌ சிராத்தம்கொடுப்‌ 
பவன்‌ யார்க்கும்‌இனியவனாவன்‌ ; ௨ த்தரத்தில்கொடுப்பவன்‌ சந்ததி 
யையடை வன்‌; ஹஸ்‌ தாக்ஷத்இுரத்இல்‌ நினைத்தபலனையடைவன்‌, சித்‌ 
இராக்்ஷத்‌ இரத்தில்‌ சராத்தம்கொடுப்பவன்‌ அழகுள்ளபுத்திரர்களைப்‌ 
பெறுவன்‌. சுவாஇகக்ஷத்திரத்தில்‌ பிதிருக்களைஆராதிப்பவன்‌ வர்த்‌ 
தகத்தொழிலையடை வான்‌. புத்திரனைக்கருதும்மனிதன்‌ விசாககக்ஷித்‌ 
இரத்இல்சரொத்தம்செய்வதனால்‌ புத்திரர்களை வெகுவாகப்பெறுவான்‌. 
அனுஷத்தில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ சாஜ்யமென்னும்சக்கரத்தை நடத்‌ 
துவான்‌. குருவம்சஸ்ரேஷ்டனே! புலன்களையடக்கிக்‌ கேட்டையில்‌ 
சிராத்தம்செய்யும்மனிதன்‌ செல்வம்பெற்றுத்‌ தலைமையையடை வன்‌; 
மூலத்தில்‌ ஆரோக்கியத்தையும்‌ பூராடத்தில்‌ சறந்தபுகழையும்‌ அடை 
வன்‌ ; உத்தராடத்தில்‌ அயரமற்றுப்‌ பூமியில்சஞ்சரிப்பன்‌, அபிஜித்‌ 
என்னும்நக்ஷத்‌ரகாலத்தில்‌ சிராத்தம்செய்பவன்‌ சிறந்தகல்வியை 


ர ௬௧ 


௪௮௨ ஸச்ரீமஹ்ாபாரதம, 


அடைவன, திருவோணத்தலச.ராத்தமசெயபவன இறந்தபின்‌ நா 
பெறுவன்‌, அவிட்டத்தில்‌ நியமத்துடன்‌ சிராத்தம்செய்யும்மனிதன்‌ 
ராஜ்யம்பெறுவன்‌, சதயநக்ஷத்‌ திர த்தில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ வைத்தி 
யத்தில்‌ தேர்ச்சிபெறுவன்‌. பூரட்டா இயில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ வெள்‌ 
ளாடுகளையும்‌ செம்மறியாகெளையும்‌ மிருதியாயடைவன்‌, உத்திரட்‌ 
டாதியில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ ஆயிரக்கணக்காகப்பசுக்களையடைவன்‌, 
ரேவதயில்‌சி ராத்தம்செய்பவன்‌ வஸ்‌திரங்கள்முதலான பொருள்களை 
மிகுதியாக அடைவன்‌. அசுவினி௩க்ஷத்திரத்தில்‌ குதிரைகளையும்‌ பர 
ணியில்‌ தீர்க்காயுளையும்‌ அடைவன்‌, சசபிந்துவென்னும்‌அரசன்‌ இந்‌ 
தீச்சிராத்தவிதியைக்கேட்டு அப்படியேசெய்தான்‌, அவன்‌ பூமியை 
எள்தில்வென்று ஆண்டான்‌ ? என்றா. 





நூற்றுமுப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
குழி 
(சிராததத்தில்‌ நிமந்திமணத்துக்குத்‌ தகாதவர்களும்‌ தக்கவர்களும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, '' பிதாமஹரே ! கெளரவமரேல்‌டரே! எப்படிப்‌ 
பட்டபிராம்மணர்களுக்குச்‌ சிராத்தம்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்பதை 
எனக்கு உரைக்கக்கடலீர்‌ ? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

தானத்தின்முறையையறிந்தக்ஷ த்திரியன்‌ தேவகாரியங்களில்‌ 
பிராம்மணர்களைப்‌ பரீக்ஷிக்கலாகாது, பிதிருகாரியங்களில்மட்டும்‌ 
பரீக்ஷிப்பதுகியாயமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. ,தேவகாரியங்களில்‌ 
தேவர்கள்‌ இங்குவந்து தங்கள்தெய்விகசக்தியினால்‌ அவற்றைப்‌ பரி 
சுத்தமாக்குின்றனர்‌. ஆதலால்‌, மனிதன்‌ தேவர்களையுத்தேசித்து 
எல்லாருக்கும்‌ தானம்செய்யலாம்‌, மஹா ராஜனே ! தெரிந்தவன்‌ சிரா 
த்தத்தில்மாத்திரம்‌ பிராம்மணர்களைக்‌ குலம்‌ ஒழுக்கம்‌ பிராயம்‌ உரு 
வம்‌ கல்வி முன்ஜோர்களின்‌இருப்பிடம்‌ இவற்றைப்பற்றிப்‌ பரிசோதி 
க்கவேண்டும்‌, அவர்களில்‌ சிலர்‌ தாமிருக்கும்‌ பந்தியையே கெடுப்‌ 
பவர்‌ ; மற்றும்சிலர்‌ பந்தியைப்‌ பரிசுத்தப்படுத்‌துகிறவர்‌, அரசனே ! 
| பந்தியிற்சேரத்தகாதவரைச்‌ சொல்வேன்‌; அவர்களைக்‌ கேள்‌, சூதாடு 
' கிறவனும்‌ கர்ப்பத்தைக்கொன்‌ றவனும்‌ க்ஷயரோகியும்‌ பசுக்களைமேய்‌ 
'ப்பவனும்‌ !லக்ஷணங்களில்லா தவனும்‌ ஊர்ப்பொதுவுக்குஏவல்தொழி 
ல்செய்பவனும்‌ வட்டிக்குப்பணம்கொடுப்பவனும்‌ பாடகனும்‌ எல்லா 


1 (வேதாத்பயனமுதலியன இல்லாதவன்‌ ' என்பது பழையவுரை. 


௮ அசாஸனபாவம்‌, ௪௮ம்‌ 


வற்றையும்விற்பவனும்‌ வீட்டில்‌தவைத்தவனும்‌ விஓூமிட்டவனும்‌, 
1 சமைத்தபாத்திரத்‌ தில்புசிப்பவ அம்ஸோமமென்னும்கொடியைவிற்‌ 
பவனும்‌ ஸாழுத்ரிகாலக்ஷணம்சொல்லுகறவனும்‌ அரசனுடைய 
வேலைக்காரனும்‌ எண்ணெய்விற்பவனும்‌ ஜாலவித்தைசெய்பவனும்‌ 
தகப்பனுடன்‌ 3பேங்குபிரித்துக்கொள்பவனும்‌ வேறுபுருஷனைவைத்‌ 
இருக்கும்மனைவியுள்ளவனும்‌ தீட்டிள்ளவனும்‌ திருடனும்‌ கைத்தொ 
ழில்செய்துபிழைப்பவனும்‌ வேறவேஷம்போடுகிறவனும்‌ கோள்‌ 
சொல்லுகிறவனும்‌ சினேகிதனுக்குத்தங்குசெய்கிரவனும்‌ பிறர்மனை 
வியோடுசேருகிறவனும்‌ ஸம்ஸ்காரமில்லா தகழ்ஜா இகளுக்குக்கற்பிப்ப 
வனும்‌ ஆயுதம்பிடி.த்‌.துஜீவிப்பலனும்‌ காய்களோசெஞ்சரிப்பவனும்‌ 
நாய்க்கடி பட்டவனும்‌ 8பரிவித்தியம்‌ தோல்ரோகமுள்ளவனும்‌ குரு 
வின்மனைவியைச்சோந்தவனும்‌ *நாட.க'மாடுகிறவனும்‌ கோவில்பூஜ 
கனும்‌ சோதிடத்தால்பிழைப்பவனும்‌ பக்தியில்சேரத்தகாதவர்‌, யுதி 
டிரா ! பந்தியில்சோத்தகாத இப்படிப்பட்ட பிராம்மணர்களால்‌ 
புசிக்கப்பட்டஅன்னமான து ராக்ஷஸர்களைச்சேருமென்றுவேதமறிட்‌ 
தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, சிராத்தத்தில்புசித்தபின்‌ வேதமோது 
னாலும்‌ குத்ரப்பெண்ணினிடம்சேர்ந்தாலும்‌ அவனுடையபிதிருக்கள்‌ 
அவன்விஷ்டையில்‌ ஒருமாதம்வஸிப்பர்‌. ஸோமத்தைவிற்றவனுக்‌ 
குத்தானஞ்செய்தால்‌ விஷ்டையிலும்‌ வைத்தியனுக்குத்தானஞ்செய்‌ 
தால்‌ சீயிலும்‌ இரத்தத்திலும்‌ பிதிருக்கள்‌ இருப்பார்‌, கோவில்பூஜக 
ஓக்குச்செய்யும்தானம பயனற்றது, வட்டி வாங்குகிறவனுக்குக்‌ 
கொடுத்தால்‌ ஸந்ததியுண்டாகாது.  வர்த்தகனுக்குக்கொடுக்குக்‌ 
தானம்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ பயன்படாது, இரண்டாவது 
விவாகம்செய்துகொண்டவளுக்குப்பிறந்தபிராம்மணனிடம்கொடுத்த 
ஹவ்யம்‌ சாம்பலில்செய்யப்பட்டஹோமம்போலேதான்‌, தர்மத்தை 
விட்டவர்களுக்கும்‌ ஒழுக்கம்கெட்ட வர்களுக்கும்கொடுக்கும்‌ ஹவ்ய 
கவ்யங்கள்‌ மறுமையில்‌ பயன்படா, தெரிந்துருந்தும்‌ அப்படி ப்பட்ட 
வர்களுக்குத்தானஞ்செய்யும்‌ புத்திகெட்டவனுடைய பித்ருக்கள்‌ பர 
லோகத்தில்‌ விஷ்டையைப்புசிப்பரென்பது திண்ணம்‌. இந்தஅதமப்‌ 
பிராம்மணர்களையும்‌ சூத்திரர்களுக்குஉபதேசஞ்செய்யும்மதுகெட்ட 


அதனை தகதய அவவை பவனி பனானா கை 








1 (குண்டா? என்பது மூலம்‌. 

2 இங்கு 'விவதமா$' என்லும்பாடம்‌ டொருத்தமான அ; அதற்கு, (தக 
ப்பனுடன்கலகப்படுஇறவன்‌' என்பது பொருள, 

8 சாந்திபர்வம்‌ 111 -ம்‌ பக்கம்குறிப்பித்காண்க, 


& விறகுவெட்டிப்பிழைப்பவன்‌' என்பது பழையஉரை, 


௪௮௪ ஸ்ரீமஹ்ரபா ரதம்‌. 


வரையும்‌ பந்திக்குத்தகாதவரென்றறியவேண்டும்‌, வேந்தனே ! 
(போஜனத்திற்காக) உட்கார்ந்திருக்கும்‌ பர்தியில்சேர்ந்த ஒற்றைக்கண்‌ 
பொட்டையன்‌ (தன்பக்கங்களிலுள்ள) அறுபதுபேர்களையும்‌, ஆண்‌ 
மையில்லாதவன்‌ நூற்றுவரையும்‌, வெண்குஷ்டமுள்ளவன்‌ தன்பார்‌ 
வைசெல்லுகிறவரையிலுமுள்ளவர்களையும்‌ கெடுத்துவிவெர்‌. தலைப்‌ 
பாகையோடுபுடிப்பதும்‌ பாதாக்ஷையோடுபுப்பதும்‌ தெற்குமுக 
மாகப்புசிப்பதும்‌ எல்லாம்‌ அஸுரரைச்சேருமென்றறி, கோபத்‌ 
தோடும்‌ சிரத்தையில்லாமலும்‌ கொடுக்கப்பட்டதெல்லாவற்றையும்‌ 
அஸர. ராஜாவான பலியின்பாகமாகப்‌ பிரம்மதேவர்‌ விதித்திருக்‌ 
கிறார்‌. நாய்களும்‌ பச்தியைக்கெடுப்பவரும்‌ எவ்வகையிலும்‌ பார்க்‌ 
கலாகாது. ஆதலால்‌, மறைவுள்ளவிடத்துல்‌ எள்ளை முழுதும்‌இறை 
த்துச்‌ சரொத்தம்செய்கல்வேண்டும்‌, எள்ளிலலாதசிராத்தத்திலும்‌ 
கோபக்காரன்செய்தசிராத்தத்திலுமுள்ளஹவிஸை ராக்ஷஸர்களும்‌ 
பிசாசர்களும்‌ அபகரிக்கின்றனர்‌, பந்திக்குத்தகாதவன்‌, பந்தியில்‌ 
புசிப்பவர்‌ எவ்வளவுபேரைப்‌ பார்க்கிரானோ அவ்வளவுபேர்‌ புசிப்ப 
தனாலுண்டாகும்பனையும்‌ அந்த.௮ன்னம்‌'போடும்மூடனுக்கு இல்லா 
மற்செய்துவிவொன்‌. பரதுறரேல்‌ட னே! ( தாங்களிருக்கும்‌) பந்தியை 
யே சத்தமாக்கத்‌ தக்கவர்களை அறிந்‌. ற கொள்ளவேண்டும்‌, அவர்களை 
லக்ஷணங்களுடன்சொல்லுகிறேன்‌, அந்தப்பிர ஈம்மணரைப்பரிசோது 
ப்பாயாக, வித்தைகளிலும்‌ வேதங்களிலும்‌ பிரம்மசாரிவிரதத்திலும்‌ 
முடிவுபெற்று ஸ்கானஞ்செய்தவரும்‌ பெரியோரொழுக்கங்களை அனு 
ஸரிப்பவருமானபிராம்மணர்களனை வரும்‌எல்லாரையும்பரிசத்தமாகச்‌ 
செய்பவரென்றறியவேண்டும்‌. பந்திக்குஉரியவர்கசோச்‌ சொல்வேன்‌, 
அலர்கள்‌ பந்தியையேபரிசுத்தப்படுத்‌.துகிறவர்களென்‌ றறியவேண்டும்‌., 
1 திரிநாசிகே தன்‌ பெஞ்சாக்கியுடையவன்‌ “இரிஸுபர்ணன்‌ ஆறு வே 
தாங்கங்களை யுமறிந்தவன்‌ பிரம்மஜ்ஞானஉபதேசம்செய்பயும்புரம்பரை 
யில்பிறந்தவன்‌ ஸாமகன்‌ ஜ்யேஷ்டஸாமமென்னும்ஸாமத்தை கானம்‌ 
பண்ணுகிறவன்‌ தாய்தந்தையருக்கடங்கனவன்பச்‌ துத்‌ தலைமுறையாக 
வேதமோதிவந்தவன்‌ தன்தர்மபத்னியினிடம்‌ ௬ுதுகாலத்தில்‌ சேரு 
இறவன்‌ வேதத்தையும்‌ சாஸ்தா த்தையும்‌ பிரம்மசாரிவிரதத்தையும்‌ 


க அவக ன வைபவ பழியை க்‌ 





1 தாசிகேதமென்ற அக்னியில மூன்‌ & காலம்‌ அசனிஹோத்திரம்‌ செய்ப 
வன்‌ என்பர்‌ சிலர்‌; வேதத்தில்‌ நா*கேதமென்றபெயருள்ள மூன்று அத்யாயங்‌ 
களை அத்தியயனம்செய்தவன்‌ என்பர்‌ வேறு உலர்‌, 

2 கார்ஹபத்தியம்‌ ஆஹவனீயம்‌ தக்ஷிணம்‌ ஸப்யம்‌ 'தவஸத்யம்‌ என்னும்‌ 
ஐந்து அக்னிகளையுடைய அக்னிஹோ தரி, 

9 ரிக்வேதத்தில்‌ ஸ-பர்ணமென்னும்மூன்‌ று மந்திரம்‌ தெரிந்தவன்‌, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௪௮டு 


முடித்‌ திஸ்கானஞ்செய்தபிராம்மணன்‌ அதர்வசிரஸென்னும்‌ அதர்வ 
ணவேதத்தின்‌ உபநிஷத்தைப்பிரம்மசாரிவிர தத்தோடுஅத்‌ இயயனஞ்‌ 
செய்தவன்‌ ஐம்புலன்களையுமடக்செவன்‌ ஸத்தியமேசொல்லுகிறவன்‌ 
தர்மம்செய்பவன்‌ தன்கர்மங்களில்‌ சிரத்தையுள்ளவன்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ 
பந்தியைப்‌ பரிசுத்தப்படுத்‌ துகிறவர்கள்‌. புண்ணிய தீர்த்தங்களுக்குச்‌ 
சிரமப்பட்செசென்று ஸ்கானஞ்செய்பவரையும்‌ யாகங்களை மந்திரங்க 
ரூடன்முடித்து அவபிருதஸ்கானம்செய்பவரையும்‌ கோபியாமலும்‌ 
ஆசைப்படாமலும்‌ பொறுத்தும்‌ மனத்தையும்‌ புலன்களையும்‌அடக்கி 
யும்‌ எ ல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌அன்புவைத்‌ துமிருப்பவரையும்‌ சிராத்‌ 
தங்களில்‌ வரிக்கவேண்டும்‌, அவர்களுக்குக்கொடுத்ததானம்‌ அழியா 
தது, அவர்கள்தாம்‌ பந்துயைப்‌ பரிசுத்தப்படுத்துகிறவர்கள்‌ ,மோக்ஷ 
தர்மந்தெரி்தஸற்யாஹிகள்‌ தவஞ்செய்யும்யோகிகள்‌ பாஞ்சராத்ரம்‌ 
தெரிந்த ம்ரேஷ்டர்களானபாகவ தர்கள்‌ சிறந்தகுலமுள்ளவரும்‌ வேத 
த்திறசொன்ன ஆசாரங்களை அனுஷ்டிப்பவருமான வைகாஈளர்கள்‌ 
பிராம்மணோத்தமர்களுக்கு இதிஹாஸங்களை நியமத்தோடு சொல்லு 
இறவர்கள்‌ பாஷயம்தெரிந்தவர்கள்‌ வியாகரணத்தில்கல்லபரிசயமுள்ள 
வர்கள்‌ புராணங்களையும்‌ தர்மசாஸ்‌இரங்களையும்‌ஓதி அவற்றின்படி 
ஸரியாக அனுஷ்டானம்செய்பவர்கள்‌ குருகுலவாஸஞ்செய்தவர்கள்‌ 
ஸத்தியம்பேசு மறவர்கள்‌ எல்லாவேதங்களிலும்‌ எல்லா ௨ பதேசங்களி 
லும்‌ ஆயிரவர்களில முதன்மையாயிருப்பவர்கள்‌ அகிய இந்தமகானு 
பாவர்களும்‌ பந்திபாவனரென்ற நியவேண்டும்‌, இவர்கள்‌ பந்தியில்‌ 
எவ்வளவுதூரம்‌ நோக்குநின்றனரோ அவ்வளவுவரையிலும்‌ பரிசுத்த 
மாகச்‌ செய்கின்றனர்‌ ; இப்படிப்‌ பந்தியைப்பரிசுத்தப்படத்துவ தனால்‌ 
பக்திபாவன ரென்று சொல்லப்பகென்றனர்‌, குருபரம்பரையாகவந்த 
பிரம்மஜ்ஞானத்தை ஆஸ்‌ இயாகப்பெற்றவன்‌ஒருவனும்‌ இரண்டரைக்‌ 
குசோசங்கள்‌ வரையிலும்‌ சுத்தமாக்குவனென்று பிரம்மஜ்ஞானிகள்‌ 
நினைக்கின்றனர்‌.  ரித்விக்காகவும்‌ உபாத்இயாயஞகவுமிராத௮வன்‌ 
ரித்விக்குக்களின்‌ அனுமதியினால்‌ முதலாஸனத்தையடைவானாயின்‌ 
அந்தப்பந்தியின்பாவத்தையே போக்கிவிவொன்‌, ராஜனே ! வேதக்‌ 
தெரிந்து பந்தியைக்கெடுக்கும்‌ குற்றங்களொன்றுமில்லாதவஞாகவும்‌ 
வமுவில்லாதவனாகவுமிருந்தால்‌ அவனும்‌ பந்திபாவனன்‌ தான்‌, ஆத 
லால்‌, முமுமுயற்சியோடு பிராம்மணர்களைப்பரிசோதித்துத்‌ தர்மக்‌ 
களைவிடாதவரும்‌ மனத்தையடக்கனெவரும்‌ மேற்குலத்தோரும்‌ கல்வி 
கேள்விமிகுந்தவருமான பிராம்மணர்களைச்சிராத்தத்தில்‌வரிக்கவேண்‌ 
டும்‌, .இனேதெதெர்களை முக்யெமாகக்கொண்டு செய்யப்பழ்சிராத்‌ தங்க 


௪௮௬ ஸநீமஹாபாரதம்‌. 
ளும்‌ ஹோமங்களும்‌ பிதிருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ திருப்திசெய்‌ 


விக்கமாட்டா, அப்படிச்செய்பவன்‌ ஸவர்க்கம்போகான்‌. எவன்‌ 
சிராத்தங்களைக்கொண்டு சினேகங்களைச்செய்கமுனோ அவன்‌ தேவ 
யானமென்னப்பட்ட. அர்ச்சிரா திமார்க்கத்‌ தனால்போவ தில்லை, சிராத்‌ 
தத்துனால்‌ சினேகம்சம்பாதுப்பவன்‌ பிடிப்பற்றஅ.ரசம்பழம்போல 
ஸ்வர்க்கலோகத்திலிருந்து கழவிழுவான்‌. ஆதலால்‌, சிராத்தம்செய்‌ 
பவன்‌ சினேடகிதனைத்‌ தேடலாகாது. மித்திரர்களைச்சேர்ப்பதற்காகப்‌ 
பொருள்களைக்‌ கொடுக்கலாம்‌. எவனை மித்திரனாகவும்‌ சத்துகுவாக 
வும்‌ நினைக்கவில்லையோ அந்தமத்தியஸ்தனைத்‌ தேவகாரியத்திலும்‌ 
பிதிருகாரியத்திலும்‌ புசிப்பிக்கவேண்டும்‌. களர்மண்ணில்விதைத்த 
விதை முளையாமலும்‌ விதைத்தவன்‌ அதன்பலனையடையாமலும்‌ 
போவ துபோலவே தகுதியற்றவர்கள்‌ புசிக்கும்சராத்தம்‌ இம்மை 
யிலும்‌ மறுமையிலும்‌ பயன்படாது. ஒதுதலில்லாதபிராம்மணன்‌ 
'செத்தைகளிலிருக்கும்நெருப்புப்போல அவிந்துபோகிறான்‌. சிராத்‌ 
தத்தை அவனுக்குக்‌ கொடுக்கலாகாது, சாம்பலில்‌ ஹோமஞ்செய்வ 
இல்லையே, பதிலுக்குப்பதிலாகச்‌ சிராத்தத்தில்‌ புசிப்பிப்பது பிசா 
சர்களைச்சேரும்‌ தகஷிணையாகிறது. அது தேவர்களையுஞ்சேராது ; 
பித்ருக்களையுஞ்சேராது, அது புண்ணியம்குன்‌ றிக்‌ கன்‌ றிறந்தபசு 
கொட்டிலில்தமொ.றவ தபோல இங்கேயே தடுமாறுகிறது. அவிந்த 
நெருப்பில்‌ நெய்யைஹோமம்செய்கால்‌ அது எப்படி தேவர்களையும்‌ 
பிதிருக்களையும்‌ சேருவதில்ல்யோ அப்படியே பாடகனுக்கும்‌ ஈட்‌ 
வெனுக்கும்‌ பொய்சொல்லுறெவனுக்கும்‌ கொடுக்கும்‌ தக்ஷிணை. 
பொய்யனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பம்தகதிணே கொடுப்பவனைக்‌ காப்பாற்‌ 
ரது; அவனுக்கு இரண்டுலோகங்களையும்கெடுக்கும்‌. கெடுப்பதும்‌ 
இகழப்பவெதுமாகிய அந்தத்தகதிணை தான்விமும்போதே கொடுப்ப 
வரின்பித்ருக்களையும்‌ தேவலோகத்திலிருக்து தள்ளிவிடும்‌, - யுதிஷ்‌ 
டர! எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ நிச்சயமாகத்தெரிந்து ரிஷிகளின்‌ ஆசா 
ரப்படி எப்போதும்‌ அனுஷ்டிப்பவர்களையே தேவர்கள்‌ பிராம்மணர்க 
ளென்றுநினைக்கின்றனர்‌. பாரதனே! வே தமோ தவதையும்‌ ஞானத்‌ 
தையும்‌ தவத்தையும்‌ கர்மத்தையும்‌ நியமமாகஉடையவர்களே ரிஷிக 
ளென்றறியத்தக்கவர்‌, பாரதனே! சிராத்தங்களை ஞானநிஷ்டையுள்‌ 
ளவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவர்களில்‌ எந்தமனிதர்கள்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கு ஹிதத்தைச்செய்யாமல்‌ வீண்பேச்சுக்களில்‌ 
அவர்களை இகழ்ந்தும்பேசுகின்றனரோ அவர்களைச்‌ சிராத்தத்தில்‌ 
புசப்பித்தஷ்‌ கூடாது, ராஜனே ! இகழப்பட்டபிராம்மணர்கள்‌, அந்த 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௪௮௭ 


இகழ்ந்தவன்குலத்‌ தில்‌ மூன்றுதலைமுறைகளைக்‌ கெடுத்துவிவொர்க 
ளென்று வைகானஸர்களென்னும்‌ நிஷிகளின்சொல்‌ கேட்கப்பட 
கிறது, ராஜனே ! வேதங்களில்களைகண்டபிராம்மணர்களைத்‌ தூர 
த்திலேயேகண்டறியவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ ஈண்பராயினும்‌ பகைவ 
ராயினும்‌ சிராத்தத்தை அவர்களுக்கே கொடுக்கவேண்டும்‌. பார 
தனே ! மந்திரங்கள்கெரியாத லட்சம்பிராம்மணர்களை ஒருமனிதன்‌; 
புசிப்பித்தால்‌ பயனென்ன ! மந்திரம்தெரிந்தஒருவன்‌ இருப்தியடை 

தால்‌ அவன்‌ அவரெல்லாரிலும்‌ மிக்கதகு இபுள்ளவனாவான்‌”? என்றா 


நூற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
௮5 
(சிராத்தழண்டானவாலாறும்‌ சிராத்தத்தில்‌ வீடவேண்டியவையும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “சிராத்தமானது எந்தக்காலத்தில்‌ யாரால்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்டது ? அது எவ்வகையான து ! பிருகுவும்‌, அங்கரஸும்‌ 
இருந்தகாலத்தில்‌ எந்தரிஷியினாலுண்டாக்கப்பட்டது ? 1 சிராத்தங்‌ 
களில்‌ விடத்தக்கவை யாவை ! எந்தக்கிழங்குகளையும்‌ காய்களையும்‌ 
விடவேண்டும்‌ ! தானியஜாஇகளில்‌ விடத்தக்கவை எவை! பிதா 
மஹரே ! அவற்றை எனக்குச்சொல்லும்‌?! என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

“(ராஜனே ! சிராத்தம்‌ எந்தக்காலத்திலுண்டானது, எவ்வித 
மானது, யாராலுண்டாக்கப்பட்டதென்பதை என்னிடம்கேள்‌,கெள. 
வனே! பிரம்மாவின்‌ புத்ரரும்‌ சிறந்தமகிமையுள்ளவருமான அத்திரி 
மகரிஷியிருந்தார்‌, மகாராஜனே ! அவர்குலத்தில்‌ தத்தாத்ரேய 
சென்டவர்‌ இருந்தார்‌. தத்தாத்ரேயருக்குத்‌ தவத்தையேதனமாக 
வுடைய நிமியென்னும்புத்இ.ரர்‌ உண்டானார்‌, நிமிக்கு ்ரீமானென்று 
பெயர்பெற்றசிறப்புள்ளபுத்திரர்‌ பிறந்தார்‌, அவர்‌ செயற்கரியதவஞ்‌ 
செய்து ஆயிரம்வருஷம்‌ நிரம்பினபின்‌ காலகதிக்குட்பட்‌ மரண 
மடைந்தார்‌, நிமியென்பவர்‌ சாஸ்இரங்களிற்சொல்லப்பட்டகர்மங்‌ 
களினால்‌ சுத்தம்செய்துகொண்டபிறகு, புத்திரசோகத்தையே நினை 
ந்து தாங்கக்கூடாத மனக்கொதிப்பை அடைந்தார்‌. சிறந்தஅறி 
வுள்ள அந்தநிமி சதுர்த்தசி திதியில்‌ தம்வீட்டுக்கார்யங்களை முடித்துக்‌ 





1 கூறியதைக்கூறுதலால்‌, இங்கே அதிகபாடமான அரைஸ்லோகம்‌ 
விடப்பட்ட த, 


௪௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டபிறகு அதேதுயரத்தைகினைந்து இரவின்பின்பாகத்‌ நில்‌ 
கண்விழித்துக்கொண்டார்‌, விசனத்தினால்‌ கலங்க மனத்துடன்‌ 
விழித்துக்கொண்ட அவருடைய புத்தியானது இதரவிஷூயங்களில்‌ 
மனம்‌ செல்லாமையினால்‌ விசாலமாகச்சென்றது. பிறகு, ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ சிராத்தம்செய்யும்வகையைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்தார்‌, மிகச்‌ 
சிறந்தஞானமுள்ள தபோதன.ராகியநிமி அந்தக்குமார.ரால்‌ புசிக்கப்‌ 
பட்டவையும்‌ அவரால்‌ வேண்டுமென்று சொல்லப்பட்டவையும்‌ 
மனத்தில்‌ விரும்பப்பட்டவையுமான கிழங்குகள்‌ கனிகள்‌ மற்‌ 
றெல்லாவற்றையும்‌ தம்மனத்தில்‌ நிச்சயம்செய்துகொண்டு அமா 
வாஸ்யைதினத்தில்‌ சிறந்தபிராம்மணர்களை வருவித்து அவர்களுக்குத்‌ 
தெற்குமுகமான ஆஸனங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தாமேபோட்டார்‌ ; 
பிறகு, எழுபிராம்மணர்களை ஒரேகாலத்தில்‌ போஜனத்திற்கு உட்‌ 
காரவைத்தார்‌, ஸமர்த்தரானநிமி உப்பில்லாமல்‌ சாமையரிசி அன்‌ 
னத்தை உணவாகக்கொடுத்தார்‌, அப்போது அன்னத்தைப்புஜிக்‌ 
கும்‌ பிராம்மணர்களுடைய அளனங்களிலும்‌ பாதங்களிலும்‌ தர்ப்‌ 
பங்கள்‌ தெற்கு நனியாக வைக்கப்பட்டன. அவர்‌ பரிசுத்தராகிச்‌ 
சிரத்தையோடு தெற்கு நுனியாகப்‌ போடப்பட்ட தர்ப்பங்களில்‌ பெய 
சரையும்கோத்திர த்தையும்‌ சொல்லி ஸ்ரீமானுக்குப்‌ பிண்டப்பிர தானம்‌ 
செய்தார்‌,ரிஷிற்சேஷ்டசான அந்தநிமியானவர்‌ தாம்‌ தர்மக்கேட்டைச்‌ 
செய்ததனால்‌ பின்னர்‌ பெருவருத்தத்தினால்பீடிக்கப்பட்டு, “இதற்கு 
முன்‌ ரிஷிகள்செய்யாத இந்தக்கார்யத்தை நான்‌ ஏன்செய்தேன்‌ ? 
பிராம்மணர்கள்‌ சாபத்தினால்‌ என்னை எரித்துவிடாமலிருப்டாரா ! 
என்றுவிசாரமடைக்தார்‌ ; பிறகு, பகவான।னஅத்திரிமுனிவர்‌ தம்வம்‌ 
சத்திற்குத்தலைவரென்றுகினைத்து அவரை ஊக்கத்துடன்‌ தியானம்‌ 
செய்தார்‌. அவ்வாறு அவர்தியானம்செய்தமாத்‌ இரத்தில்‌ அத்திரிமகா . 
முனிவர்‌ வந்தார்‌, குற்றமில்லாதஅத்திரிமுனிவர்‌, புத்திரசோகத்தி 
னால்பீடிக்கப்பட்‌டநிமியைக்கண்டு இன்சொற்களினால்‌ அவரை மிக 
வும்தேற்றினார்‌, (தபோதனனானரிமியே ! உன்னாற்செய்யப்பட்ட இம்‌ 
தப்பிதருயாகமான து எனக்குஸம்மதம்‌, இக்தத்தர்மம்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ பிரம்மதேவராலேயே கண்டறியப்பட்டது. அப்படி. பிரம்மாவி 
னால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டஅந்தத்தர்மந்தான்‌ உன்னால்‌ இப்போது செய்‌ 
யப்பட்டது, பிரம்மாவைத்தவிர வேறுயார்‌ சிராத்தத்தில்விதியை 
ஏற்படுத்தலாம்‌ ! புத்திரனே இப்போது சிராத்தத்திற்குரியஉத்தம 
மானவிதியை உனக்கு உரைப்பேன்‌, புத்திரனே ! பிரம்மதேவரால்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்ட அந்தவகையை என்னிடம்தெரிந்துகொண்டுசெய்‌. 


அஅசாஸணைபாவம்‌. ௪௮௬ 


ரிஷியே! ஆதிகாலத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ தாமாகவே மந்திரத்தோடு 
அக்சிகளுக்கு ஒரிடம்‌உண்டாக்கி அங்கே பித்ருக்களுடன்கூடவே 
யிருக்கும்‌ அக்கி, ஸோமன்‌, வருணன்‌, விண்வேதேவர்கள்‌ இவர்க 
ளூக்கு ஹவிர்ப்பாகங்களை நியமமாக ஏற்படுத்தினார்‌, சிராத்தத்தில்‌ 
பூமிதேவியைஉலகத்தைத்தாங்குகிறவளென்றும்‌ 1வைஷ்ணவியென்‌ 
அம்‌ கோசியபியென்றும்‌ 9அக்ஷயையென்றும்‌ துதிக்கவேண்டும்‌ ; 
ஜலங்கொண்டுவருகையில்‌ வருணபகவானைத்‌ . துதிக்கவேண்டும்‌, 
குற்றமற்றவனே ! பிறகு, அக்கியையும்‌ ஸோமனையும்‌ ஆராதிக்க 
வேண்டும்‌, ஸூர்யசரணத்தையுண்பவராகப்‌ பிரம்மாவினால்‌ படைக்‌ 
கப்பட்ட மகானுபாவர்களான பித்ருதேவதைகளுக்கும்‌ ஹவிர்ப்பா 
கத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவர்கள்‌ சிராத்தத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெற்றுத்தான்‌ பாவத்திலிருக்துவிபெடுகின்றனர்‌, பித்ருதேவர்களின்‌ 
வம்சங்கள்‌ ஏழாகப்‌ பிரம்மதேவரால்‌ முன்னமே காணப்பட்டன, 
அக்நிமுதலானவிஸ்வேதேவர்கள்‌ முன்னமே கூறப்பட்டனர்‌.ஹவிர்ப்‌ 
பாகத்திற்குரிய அம்மஹாத்மாக்களின்‌ நாமங்களைச்‌ சொல்வேன்‌. 
ஸஹன்‌, 4க்ருதி, விபாப்மன்‌, புண்ணியக்ருத்‌, பாவனன்‌, க்ராம்யன்‌, 
க்ஷேம்யன்‌, ஸமூஹன்‌,;, நிவ்யஸானு, விவஸ்வான்‌, வீர்யவான்‌, 
ஸ்ரீமான்‌, கீர்த்திமான்‌, க்ருதன்‌, ஜிதாத்மன்‌, முனிவீர்யன்‌, தப்த 
ரோமன்‌, பயங்கரன்‌, அனுகர்மன்‌, ப்‌ரததன்‌, ப்‌ரதாதா, அம்சமான்‌, 
சைலாபன்‌, பாமக்ரோடு, தீரோஷ்ணி, பூபதி, ஸாஜன்‌, வஜ்ரீ, வரி, 
வித்யுத்வர்ச்சஸ்‌, 5 ஸோமவர்ச்சஸ்‌, ஸூர்யஸ்ரீ, ஸோமபன்‌, ஸூர்ய 
ஸாவித்ரன்‌, தத்தாத்மன்‌, புண்டரீயகன்‌, உஷ்ணீநாபன்‌, ஈபோதன்‌, 
விங்வாயு, தீப்தி, , சமூஹான்‌, ஸஈரேசன்‌, வ்யோமாரி, சங்கரன்‌, 
பவன்‌, ஈசன்‌, கர்த்தா, க்ருதி, தக்ஷன்‌, புவனன்‌, திவ்யகர்மக்ருத்‌, 
கணிதன்‌, பஞ்சவீர்யன்‌, ஆதித்யன்‌, ரஸ்மிவான்‌, ஸப்தக்ருத்‌, ஸோம 
வர்ச்சஸ்‌, விஸ்வக்ருத்‌, கவி, அனுகோப்தா, ஸுகோப்தா, ஈப்தா, 
ரன்வரன்‌என்பவர்கள்‌ காலத்தின்‌கடையை நடத்துகிறவர்களும்‌ எக்‌ 
காலமுமுள்ளவர்களும்‌ மஹானுபாவர்களுமாகிய விற்வேதேவர்க 
ளென்று சொல்லப்படுகன்றனர்‌. கேழ்வரகு புலகம்‌இவை சிராத்தத்‌ 
துக்குத்‌ தகாததான்யக்கள்‌. பெருங்காயப்பால்சேர்ந்தக றிகள்‌, கிழங்‌ 
இல்‌ வெங்காயம்‌ உள்ளி, முருங்சைகஞ்சாமுதலியவை, பூசணிவகை 
கள்‌, சுரைக்காய்‌, கரியுப்பு, ஊர்ப்பன்‌ நிமாம்ஸம்‌, (மந்திரத்தினால்‌) 
1 விஷ்ணுலின்மனைதி. 8 அழியாதவள, 

9 கயெபருக்குப்பரசுராமராலளிக்‌ 4,5 இவை இரண்டுமுறைவருடன்‌ தன, 
கப்பட்டவள்‌. 6 ஒருவகைத்தானியம்‌, 

M ௬௨ 


௪௯௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


புரோக்ஷிக்கப்படாதமாம்ஸம்‌, கறுப்பாட்மொம்ஸம்‌, ஜீரகம்‌, சீதபாகி 
யென்னும்கறி, முளை முதலானவை, ]ச்ருங்காடகம்‌ இவைசிராத்தத்‌ 
இன்‌ விடப்படவேண்டியவை, உப்புவகைஎல்லாவற்றையும்‌ நாவற்‌ 
பழத்தையும்‌ சிராத்தத்தில்‌ விடவேண்டும்‌, சிராத்தத்தில்‌ தும்மலையும்‌ 
அழுகையையும்விடவேண்டும்‌, ஸுதர்சனமென்னும்கறி தேவகார்‌ 
யங்களிலும்‌ பிதிருகார்யக்களிலும்‌ இகழப்பட்டது. பிதிருக்களும்‌ 
தேவர்களும்‌ அந்தஅன்னத்தைக்‌ கிரடுப்பதுல்லை, சிராத்ததானம்‌ 
நேர்ந்தபோது சண்டாளனையும்‌ சக்கிலியனையும்‌ ஒதுக்கவேண்டும்‌. 
காஷாயமுடுத்தனவன்‌ குஷ்டசோகமுள்ளவன்‌ பஇதன்‌ பிரம்மஹத்தி 
செய்தவன்‌ கலப்புஜாதியிற்பிறந்த பிராம்மணன்‌ பதிதனோடுசேர்ந்‌ 
தவன்‌ இவர்களைச்‌ சிராத்தம்கொடுக்கும்காலத்தில்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ 
விடவேண்டும்‌! என்றார்‌. பகவானான அத்ரிமகரிஷி தம்வம்சத்திற்‌ 
பிறந்த அந்தரிஷிக்கு முற்காலத்தில்‌ இவ்வாறுசொல்லி மேலுலக 
மாகிய பிரம்மஸபைக்குச்‌ சென்றார்‌, 


நூற்றுமுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌, (நோடர்ச்சி) 
= ==5 
(ரிஷிகள்ழதலியோர்‌ சீரார்த்தம்சேய்ததும்‌, தேவர்களும்‌ பித்நக்களும்‌ 
அஜீர்ணமடைய அக்நி துணைசேய்ததும்‌, வேறாமந்தோடு 

சிராத்தத்சேய்யவேண்டுமேன்பதும்‌. ) 
அவ்வாறு சிராத்தக்கிரியை அவக்கப்பட்டபிறகு, எல்லாமஹ 
ரிஷிகளும்‌ சாஸ்திரங்களிற்சொல்லியமுறைப்படி பிதிருயாகங்களைச்‌ 
செய்தனர்‌, தர்மங்களைநியமமாகச்செய்யும்ரிஷிகள்‌ சிராத்தஞ்செய்த 
பிறகு நியமந்தவறாமல்‌ புண்யதீர்த்தங்களினால்‌ தர்ப்பணமும்செய்‌ 
தனர்‌, பாரதனே ! காலுவர்ணங்களாலும்கொடுக்கப்படும்‌ சிராத்தங்‌ 
களினால்‌ இருப்திசெய்விக்கப்பட்டபிதிருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ 2 அந்த 
அன்னத்தை ஐரிப்பித்துக்கொள்ளமாட்டாமற்போயினர்‌, அந்தத்‌ 
தேவர்களும்‌ பிதிருக்களும்‌ அஜீர்ணத்தினால்‌ வருத்தப்பட்டனர்‌, 
அன்னம்‌ அதிகமாகி அஜீர்ணத்தினால்‌ தயாமுற்றபிதிருக்கள்‌ ஸோம 
னிடம்சென்று, 'சிராத்தபோஜனத்தினால்‌ கஷடப்படுகிறோம்‌. எங்‌ 
களுக்கு ஈன்மையைச்செய்யவேண்டும்‌! என்றுகேட்டனர்‌, அவர்‌ 


ஒருகதி. 94 த்நாச்நம்‌' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்ட ௧, 


௮ நுசாஸனப்£வம்‌, ௪௯௧ 


களுக்கு ஸோமன்‌, “தேவர்களே ! உங்களுக்குப்‌ பரிகாரம்வேண்டு 
மாயின்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ செல்லுங்கள்‌, அவர்‌ உங்களுக்குப்‌ பரி 
காரம்செய்வர்‌! என்று மறுமொழிகூறினான்‌, பாரதனே ! சந்‌இிரன்‌ 
சொல்லினால்‌ அந்தத்தேவர்கள்‌ பிதிருக்களுடன்சேர்ந்து மேருமலைச்‌ 
சிகாத்நிலுட்கார்ந்திருக்கும்பிரம்மதேவரை அடைந்து, பகவானே ! 
நாங்கள்‌ சிராத்தபோஜனத்‌ தினால்‌ மிகவருத்தப்பகிறோம்‌, தேவரே ! 
எங்கள்மேல்‌ அனுக்கிரகஞ்செய்து எங்களுக்குப்‌ பரிகாரஞ்செய்யக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுகேட்டனர்‌. இவ்வாறு அவர்கள்‌ சொல்லக்கேட்ட 
பிரம்மதேவர்‌, 'என்பக்கத்டிலிருக்கும்‌ இர்தஅக்கி உங்களுக்குப்‌ பரி 
காரமுண்பெண்ணுவன்‌? என்றுசொன்னார்‌. அப்போது அக்நி, ரா 
தீதம்நேரிம்போது அதை நாம்‌ சேர்ந்தே புஜிப்போம்‌, என்னுடன்‌ 
சேர்வதனால்‌ நீங்கள்‌ அன்னத்தை ஐரிப்பித்துக்கொள்வீர்கள்‌. ஸந்‌ 
தேகமில்லை' என்றுசொன்னான்‌. அதைக்கேட்டபிறகு அந்தப்பிதி 
ருக்கள்‌ துயாமற்றவ.ராயினர்‌, ராஜனே ! இந்தக்காரணம்பற்றித்தான்‌ 
அக்நிக்கு முதல்பாகம்‌ கொடுக்கப்படிகறது, புருஷம்ரேஷ்டனே ! 
அக்ரியைமுன்னிட்டுச்‌ சிராத்தம்ஈடக்குமாயின்‌ பிரம்மரக்ஷஸுகள்‌ 
அந்தச்சிராத்தத்தைக்‌ கெடுக்கமாட்டா, அக்பெகவானிருக்கும்போது 
ராக்ஷஸர்கள்‌ ஒங்குவ தில்லை, முதலில்‌ பிதாவுக்கும்‌ பிறகு பிதாமஹ 
னுக்கும்‌ அதன்பிறகு பிரபிதாமஹனுக்கும்‌ பிண்டப்பிர தானம்‌ செய்‌ 
யவேண்டும்‌, இதுதான்‌ சரொத்தத்தின்முறையென்றுசொல்லப்படு 
இறது, சிராத்தத்தில்‌ ஒவ்வொருபிண்டத்துற்கும்‌ காயத்ரியை நிய 
மத்துடன்‌ சொல்லவேண்டும்‌, (ஸோமாயபித்ருமதே) 'பிதிர்க்களு 
க்கு அதிகாரியான ஸோமனுக்கு? என்றும்‌ சொல்லவேண்டும்‌, ரஜ 
ஸ்வலையும்‌ காதறுந்தவளும்‌ வேறுவம்சத்தில்‌ பிறந்தவளுமான ஸ்திரீ 
களைச்‌ சிராத்தத்தில்‌ சேர்க்கத்தகாது, ஜலத்தைத்தாண்மெபோதும்‌ 
பிதிரர்களின்பேர்சொல்லவேண்டும்‌, நதுக்குச்செல்லும்போது பித்ரு 
தர்ப்பணங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌. தன்வம்சத்தைச்சேர்ந்தபிதிருக்களு 
க்கு ஜலதர்ப்பணம்செய்து, பிறகு 1 தன்னினத்தாருக்கும்‌ சுற்றத்தா 
ருக்கும்‌ தர்ப்பணஜலம்‌ விடவேண்டும்‌, சித்‌ரவர்ணமான இரண்டு 
எருதுகள்‌ கட்டினவண்டியினால்‌ ஜலத்தைத்தாண்மெபோதும்‌ ஓட 
மேறித்தாண்மெபோதும்‌ ஜலதர்ப்பணத்தைப்‌ பிதிருக்கள்‌ விரும்பு 
கின்றனர்‌. அதுதெரிந்தவர்கள்‌ ஓடத்திலீருக்கும்போதெல்லாம்‌ 
சிரத்தையுடன்‌ ஜலதர்ப்பணம்செய்கின்றனர்‌. கிருஷ்ணபக்ஷ்மென்‌ 
னம்பாதிமாஸத்‌தின்முடிவாகிய (அமாவாஸையில்‌) சிராத்தங்களைச்‌ 


வ 


1 மாத்ருவமிசத்தாருக்கும்‌ காருண்யபிதருக்களுக்கும்‌, 





௪௯௨ ஸ்ரீமஹாப ஈரதம்‌. 


செய்யவேண்டும்‌. பித்ருபக்இயினால்‌ தேகபுஷ்டியும்‌ ஆயுளும்‌ சூரத்‌ 
தனமும்‌ செல்வமும்‌ உண்டாகின்றன, குருவம்‌சஸ்ரேஷ்டனே ! பிர 
ம்மதேவர்‌, புலஸ்தியர்‌, வஹிஷ்டர்‌, புலஹர்‌, அங்கிரஸ்‌, க்ரது, கசியப 
மகரிஷிஇவர்கள்‌ மகாயோகேளவரர்களென்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌. 
ராஜனே ! இவர்கள்தாம்‌ பிதிருக்கள்‌. சிராத்தத்தைப்பற்றினசிறந்த 
விதி இதுதான்‌. சிராத்தம்செய்து 3ிண்டங்களைச்சேர்ப்பகனால்‌ இற 
ந்தவர்கள்‌ பிரே தத்தன்மையிலிருக்கு விடப்‌ கின்றனர்‌, புருஷ 
ரேஷ்டனே ! முன்னோர்களால்சொல்லப்பட்டசிராத்தமுண்டான 
வரலாறு சாஸ்‌ இரப்பிரகாரம்‌ இவ்வாறு உரைக்கப்பட்டது, இதற்கு 
மேல்‌ உனக்கு நான்‌ என்னசொல்லவேண்டும்‌ !”? என்றார்‌, 
நூற்றுநாற்பதாவது அத்யர்யம்‌. 
தானதர்மபர்வம, (தோடரீச்சி.) 
TIC 
(உபவாஸுதவியவற்றின்லக்டஷணங்க எாரதலியன,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! நியமமுள்ளப்ராம்மணாகள்‌ ஒரு 
ப்ராம்மணன்‌ வேண்டுகோளுச்காகச்‌ சொத்தபோஜனத்தைப்‌ புஜித்‌ 
தால்‌ அது எப்படியாம்‌??? என்றுவினவ, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ப்ராம்மணர்வீருப்பத்துற்காகப்‌ புஜிப்பவர்கள்‌ வேதோக்குநிய 
மம்தவறினவர்களாகி வேதோக்தமான சிராத்‌ நாஇிகர்மங்களில்‌ புஜித்‌ 
தால்‌ விரதங்களைக்‌ கெடுத்தவராகிறார்கள்‌!? என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
பலர்‌ உபவாஸத்தையே தவமென்றுகூறுகின்றனரே1 இதுவே தவ 
மாகுமா ? அல்லது, தவம்வேறுண்டா ?? என்றுகேட்டார்‌, பிஷ்‌ 
மர்‌, “ஒருமாஸம்‌ உபவாஸமிருப்பதையும்‌ ஒருபக்ஷ.முபவாஸமிருப்‌ 
பதையும்‌ மாதத்துற்கொருமுறையும்‌ பக்ஷத்‌திற்கொருமுறையும்‌ போ 
ஜனமில்லாமலிருப்பதையும்‌ தவமென்று ஜனங்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌, 
8 தேகத்தின்‌ செய்கையைக்கெடுப்பவன்‌ தவமுள்ளவனுமாகான்‌; தர்‌ 
மந்தெரிக்தவனுமாகான்‌, தானம்மிகு இயாகச்செய்வலும்‌ உத்தமமான 
தவமென்றவிதிக்கப்பகெறது, தர்மத்தில்‌ விருப்பமுள்ளகுடும்பியா 
தியப்ராம்மணன்‌ எப்போ தும்‌உபவாஹியும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ ரிஷியுமாக 
இருக்கவேண்டும்‌ ; எப்போதும்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; மனி 
தன்‌ எப்போதும்‌ தூங்காமலிருக்கவேண்டும்‌; எப்போதும்‌ அம்ருதத்‌ 

1 இவர்கள்தாம்‌ பிதிருவம்சத்தின்‌ எழுவர்‌, 

3 ஸபிண்டீகரணம்‌ செய்வதனால்‌, 

8 இத்மதந்தரே' என்பது மூலம்‌) 'சரீரததின்‌உருவததை அல்லது 
குடும்பரூபத்தைக்‌ கடுட்பவன்‌' என்பது பழையஉரை. 


அ நுசாஸனபா வம்‌, ௪௯௩ 


தையுண்டுகொண்டும்‌ பரிசத்சமானகாயத்ரியைஜபித்‌ துக்கொண்டுமிரு 
க்கவேண்டும்‌, எப்போதும்‌ ஸத்தியமேபேரவேண்டும்‌ ; நியமமுள்ள 
வனாயிருத்தல்வேண்டும்‌ ; எப்போதும்‌ மிர்சத்தையுண்ணவேண்டும்‌; 
விருக்தினர்களிடத்தில்‌ அன்‌ போடி ருக்சவேண்டும்‌ ; எப்போதும்‌ அம்‌ 
ருதத்தையேபுசித்‌. துப்‌ பரிசுத்தனாகடுருக்கவேண்டம்‌” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ராஜரே ! எப்போதும்‌ உபவாஹியும்‌ பிரம்மசாரி 
யும்‌ மிச்சத்தையுண்ணுகிறவணம்‌ விருக்னேர்களைவிரும்புகிறவனுமா 
வது எப்படி??? என்றுகேட்டார்‌. பீஷ்மர்‌, “பாலேப்போஜனத் திற்கும்‌ 
இராத்தரிபோஜன ச்‌ திற்கும்‌ுஇடையில்‌ ஒன்‌ அம்புஜிக்கதவனெவனோ 
அவன்‌ நித்யோபவாஸியாகிறான்‌.ருதுகாலத்கல்‌ தன்பார்யையினிடம்‌ 
சேருகிறவன்‌ பிரம்மசாரியாறொன்‌, கொடுப்பதேஇயற்கையாகவுள்ள 
மனிதன்‌ எப்போதும்‌உண்மைபேசுகிறவளைிருன்‌, (யாகமுதலிய அவ 
சியமின்றி) வீணாகமாமிசத்தைத்தின்னாகவன்‌ மாமிசம்விட்டவனாடு 
மூன்‌, தானம்கொடுப்பவன்‌ பரிசுத்தமுள்ளவலாகிறான்‌. பகலில்‌ துங்‌ 
காதவன்‌ தூக்கத்தைவிட்டவனாகிறான்‌. யுதிஷ்டிர ! வேலைக்காரர்‌ 


களும்‌ விருக்தினர்சளும்புசித்தபிறகே தான்புசிக்கும்மனிதன்‌ அம்ரு ' 


தத்தையேபுசிப்பவனென்றறி, ப்ராம்மணர்கள்புசியாமலிருக்கத்‌ தா 
னுண்ணாதமனிதன்‌ அந்தஉண்ணாமையினாலேயே ஸ்வர்ச்கத்தை ஐயி 
த்தவனாகிறான்‌, தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ அடுத்தவரும்‌ புரித்தமிச்‌ 
சத்ஜைப்புசிப்பவனை மிச்சத்தையுண்பவனென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
அப்படிப்பட்டவர்களுக்குப்‌ பிரம்மலோகத்தல்‌ முடிவிலலாதடிடங்‌ 
கள்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன, அரசனே ! அப்ஸூஸ்‌-5 
களும்‌ சந்தர்வர்கரூம்‌ அவனிடம்‌ வருகின்றனர்‌. தேவர்களுடனும்‌ 
விருக்கினர்களுடனும்‌ பிதிருக்களுட ஒம்புசிப்பவர்‌ பிள்ளைகளோமம்‌ 
பேன்மாரோடும்‌ மகிழ்ந்திருப்பர்‌, அவர்களுக்கு. உத்தமமானகதி 
யுண்டாகிறது?” என்றுசொன்னார்‌. 





நூற்றுகாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தாரனத ர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

க: 
(தானம்யாரிடத்தில்வாங்கலாம்‌ யாரிடத்‌ திலவாங்கத்தகாதே பதை 
அறிவப்பதானவ்நஷாதர்ப்பிக்கும்‌ ஸப்தரிஷீகளுக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ' பிதாமஹரே ! ப்ராம்மணர்களுக்குப்‌ பலவகைத்‌ 
தானங்களைக்‌ கொடுக்கின்றனரே; கொடுக்கிறவனுக்கும்‌ வாங்குகிற 
வனுக்கும்‌ இருக்கவேண்டியகுணங்கள்‌ என்ன!” என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


ணன்‌ 


௪௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


“ப்ராம்மணன்‌ யோக்யனிடத்திலும்வாங்குகிறான்‌ ; அயோக்ய 
னிட.த்திலும்வாங்குகிறான்‌. குணமுள்ள வனிடத்தில்வாங்கினால்சிறிது 
பாவமுண்டாகும்‌. குணமில்லாதவனிடத்தில்வாங்குகறவன்‌ முழு 
இப்போவான்‌. பாரதனே! இந்தவிஷயத்தில்‌ விருஷாதர்ப்பியென்னும்‌ 
அரசனுக்கும்‌ ஸப்தரிஷிகளுக்கும்கடந்த ஸம்பாஷணையாகிய பழைய 
இதுஹாஸத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌, கர்யபர்‌, அத்ரி, வஹிஷ்டர்‌, பாத்‌ 
வாஜர்‌, கெளதமர்‌, விஸ்வாமித்திரர்‌, ஜமதர்னி இவ்வேழுரிஷிகளும்‌ 
பதிவ்ரதையான அருந்தியும்‌ இருந்தனர்‌. அவர்களெல்லாருக்கும்‌ 
கண்டையென்பவள்‌ வேலைக்காரியாயிருந்தாள்‌ பசஸகனென்னும்சூத்‌ 
திரன்‌ அந்தவேலைக்காரிக்குக்‌ கணவனாயிருந்தான்‌, முற்காலத்தில்‌ 
அவர்களனைவரும்‌ யோகாப்யாஸத்திலை அழியாதபிரம்மலோகத்தை 
அடையக்கருதித்‌ தவம்செய்துகொண்டு இப்பூமியெல்லாம்‌ திரிந்தனர்‌. 
கெளரவனே ! அப்போது மழையின்மை பெரிதாமிருந்த து, அந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ இவ்வுலகம்‌ பசித்து, பிழைப்பதுஅரிசாயிற்று, முற்காலத்‌ 
தில்‌௩டந்த ஒரு யாகத்தில்‌ யஜமானனும்‌ சிபியின்புத்திரனுமாயெ விரு 
ஷாதர்ப்பியென்னும்‌௮.ரசனால்‌ தனக்குயாகம்செய்வித்த ரித்விக்குக்‌ 
களுக்குத்‌ தன்புத்திரனன அனிலனென்பவன்‌ தக்ஷிணைக்குப்பிர இ 
யாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டான்‌. மழைபெய்யாதகாலம்வந்தபோது ஆயுள்‌ 
குறைவாயுள்ள அந்தராஜகுமான்‌ மரணமடைந்தான்‌, பசியினால்‌ 
வருந்தின அக்தரிஷிஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ தாற்கள்யாகம்செய்வித்த அரச 
னுடைய அந்தக்குமாரன்‌ உயிரிழந்ததைக்கண்டு அவனைச்சுற்றிக்‌ 
கொண்டுநின்றனர்‌. பாரதனே ! உணவற்றுப்போன இம்மானிட 
லோகத்தில்‌ பசியினால்வருத்தப்பட்ட அவர்கள்‌ தேகத்தைக்காப்பாற்‌ 
றக்கருதி அந்தராஜகுமாரனை ஒருபாத்திரத்தில்‌ சமைத்தனர்‌, ரிஷி 
கள்‌ உணவுக்காகக்‌ கஷ்டமானநிலைமையையடைந்தனர்‌, சிபியின்‌ 
புத்திரனான வ்ருஷாதர்ப்பியென்னுமரசன்‌ திரிக்துகொண்டிருக்கை 
மில்‌ வழியில்‌ சமைத்துக்கொண்கெஷ்டப்படும்‌ அம்முனிவர்களைக்‌ 
கண்டான்‌. வ்ருஷாதர்ப்பி, ' தபோதனர்களே ! தானம்வாங்குவது 
கஷ்டத்தைத்‌ தாண்டுவிக்கும்‌, வாங்குகிறவர்களுக்குக்‌ குறைவில்லை 
யே ! என்னிடத்திலிருக்கும்தனத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌, ப்ராம்மணர்‌ 
களுக்கு யாசித்துவாங்குவதே சிறந்தவிருத்தியாக உண்டாக்கப்பட்‌ 
டிருக்றெது, தபோதனர்களே ! ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌, 
உங்களுக்குத்‌ தரவியம்கொடுக்கிறேன்‌. யாசிக்கும்‌ ப்ராமணனிடத்‌ 
துல்‌ எனக்கு அன்புஉண்டே, நான்‌ உங்களுக்கு ஆயிரம்கோவேறு 
கழுதைகளையும்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ஒவ்வொரு ரிஷபமுள்ளவையும்‌ கன்‌ 


அ.அசாஸள்‌ புத்தம்‌; “ ன்‌ வட தகடு 


ர்‌ 


நீன்றவையுமான ல்ல அனை பமட்வேக 
மாக விரைந்துசெல்லும்வெள்ளைக்குதிரைகள்‌ பத்துக்கோடி கொடு 
ப்பேன்‌ ; குடிம்பத்தைந்தாங்குகிறவையும்‌ வண்டியிழுப்பவையும்‌ 
முழு தும்வெண்ணிறமுள்ளவையுமானஎருதுகள்‌ பதினாயிரம்கொடுப்‌ 
பேன்‌ ; ஈல்லவிருஷபங்களைச்சேர்ந்சவையும்‌ பரு த்தவையும்‌ அடக்க 
தேள்ளவையமான தலையீற்றுப்பசுக்களையும்‌ சிறந்தகி ராமங்களையும்‌ 
நெல்யவமுதலிய அறுஈவைப்பண்டங்களையும்‌ இர தீதினங்களையும்‌ 
கொடுப்பேன்‌. இன்னும்கிடைத்தற்கரியவை என்னகொடுக்கலாம்‌ ? 
புசிக்கத்தகாத இந்தவிஷயக்துல்‌ இப்படி ஆசைப்படாதீர்கள்‌, உங்களுக்‌ 
குப்‌ பசிதீருவதற்காக நான்‌ என்னகொடுக்கக்கட.வேன்‌ ? என்றுகேட்‌ 
டான்‌. ரிஷிகள்‌, (ராஜனே! அரசர்களிடத்தில்வாங்குவது தேன்‌ 
போல இனிப்பாயிருக்கும்‌; (முடிவில்‌) விஷ க்கிற்கொப்பாகும்‌, அதை 
அறிந்‌ ருந்தும்‌ நீ ஏன்‌ எங்களுக்கு ஆசைகாட்டிெழுய்‌? ஒருசெக்கான்‌ 
பத்துக்கசாப்புக்கா ரர்களுக்குச்‌ சமானமானவன்‌, ஒரு கள்ளுக்கடைக்‌ 
காரன்‌ பத்துச்செக்காரர்களுக்குச்சமானன்‌. ஒருவேசி பத்துக்‌ கள்‌ 
ரூக்கடைக்காரருக்குச்சமானம்‌. ஒர்‌அரசன்‌ பத்துவேசிகளுக்குச்சமா 
னம்‌. பஇனாயிரம்கசாப்புக்கடைகளை நடத்தும்கசாப்புக்காரனும்‌ அர 
சனும்சரி, அரசனிடத்தில்வாங்குவது கொடிது. 1 க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
ப்ராம்மணர்களை த்தேவதையைப்போல அசிரயித்நிருக்கின்றனர்‌. தவ 
ச்தினால்பாவமற்றப்ராம்மணன்‌ தான்சக்தோஷமடைவதனால்‌ தேவர்‌ 
களைஸந்‌ே தாஷப்படுத்‌ துஒருன்‌. ஒருகால்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ப்ராம்மண 
னுக்குத்‌ தவம்‌ சீக்கிரத்தில்‌ உண்டாகிறது. அரசனுடையபொருள்‌ 
இடைத்தால்‌ அது காட்டில்‌தீப்போல அக்கத்‌தவக்தைஎரித்‌ தவிடும்‌, 
அரசனே ! [த னக்கும்‌ ௨ ன்தானத்இுற்கும்‌ எப்போதும்‌ க்ஷேமம்‌உண்‌ 
டாகட்டும்‌. உன்னிடம்யாகிப்பவருக்கு நீ எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்‌ 
கலாம்‌? என்றுசொல்லி அவர்சள்‌ வேறிடர்கிறகுச்‌ சென்றனர்‌, 
அம்மஹாத்மாக்களுக்கு அந்தமாமிசமான த அப்போது சமையாமலே 
பிருந்தது, அவரனைவரும்‌ அரை சவிட்டு நப அடதத பன வனம்‌ 
போயினர்‌, அதன்பிறகு, ட்ட டதத யிடப்பட்ட அவன்மந்திரி 
மார்‌ காட்டிற்குப்போய்‌ அத்துப்பழங்களைப்பறித்து அவர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்போயினர்‌, அம்முனிவர்கள்‌ பழங்களைக்கண்டு வாங்கப்‌ 
போயினர்‌, அப்போது, ௮ம்மக்‌ தரி கனின்வேலக்காரர்கள்‌ உள்ளே 
பொன்வைத்த சிலஅத்‌ இப்பழங்களை க்சொணர்ந்து அவற்றை அவர்க 
ளுக்குக்‌ கொடுக்கப்போயினர்‌, அத்ரியானவர்‌ அவை பளுவாயிருப்‌ 
பவைஎன்றறிந்து, “அவை வாங்கத்தகாதவை' என்அகூறலானார்‌, 


1 க்ஷத்ரம்‌' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்ட அ. 





௪௯௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


( நாங்கள்‌ அறிவில்லாதவரல்லோம்‌; மானிடபுத்தியுள்ளவருமல்‌ 
லோம்‌; இவை பொன்னுள்ளவையென்றறிவோம்‌, நாங்கள்‌ விழித்‌ 
துக்கொண்டோம்‌ ; ஏமாறவில்லை, இவ்வுலகத்தில்‌ இது லாபமா 
யிருந்து மறுமையில்‌ கொடும்பயனைத்தரும்‌, இம்மையிலும்மறுமை 
யிலும்‌ ஸுகத்தைவிரும்புறெவன்‌ இதை வாங்கவேகூடாது ? என்று 
சொன்னார்‌. வஹிஷ்டர்‌, * நாறுபொன்னும்‌ ஆயிரம்பொன்னும்‌என்‌ 
னும்கணக்குள்ள அஇகர்செல்வத்தைவாங்குகிறவன்‌ மிகத்தாழ்வான 
கதியை அடைவான்‌! என்றுசொன்னார்‌. கமயபர்‌, பூமியிலுள்ள 
நெற்களும்‌ யவங்களும்‌ பொன்னும்‌ பசுக்களும்‌ பெண்களும்‌ஆகிய 
இவையெல்லாம்‌ சேர்ந்தும்‌ ஒருவனுக்குப்போதா, ஆதலால்‌, தெரிந்‌ 
தவன்‌ ஒழிவையடையவேண்டும்‌? என்றுசொன்னார்‌, பரத்வாஜர்‌, 
மான்குட்டி வளரும்போதே கொம்பும்‌ வளருகிறது, புருஷஷுடைய 
ஆசையும்‌ அப்படியேதான்‌. அதற்கு அளவில்லை' என்றுசொன்னார்‌, 
கெளதமர்‌, 'ஆசையைக௰ிரம்பச்செய்யும்பொருள்‌ உலகத்திலில்லை. மனி 
தன்‌ ஸமுத்இரம்போன்றவன்‌ ; ஒருகாலும்‌ நிரம்பப்படான்‌” என்று 
கூறினர்‌, விஸ்வாமித்திரர்‌, (ஓர்‌ இஷ்டக்தை விரும்புகறவ னுக்கு 
அந்தஇஷ்டம்‌ நிறைவேறும்போதே மற்றொருபொருள்விருப்பம்‌ அவ 
னிடத்தில்‌ அம்புபோலத்‌ தைக்கிற! என்றுகூறினர்‌, அத்ரி, (விரும்‌ 
பினவற்றை அனுபவிப்பதனால்‌ விருப்பம்தணிவது ஒருகாலுமில்லை. 
நெய்யினால்‌ அக்கிபோல விருப்பம்‌ மேன்மேலும்‌ அதிகப்படுகிற.து? 
என்றுசொன்னார்‌, ஜமகக்னி, 'வாங்குவதில்‌ மனத்தைக்கட்வெது 
தான்‌ தவத்தை நிலையாகத்‌ தாங்குகிறது. ஆசைப்படுஇிற ப்ராம்மண 
னுக்கு அந்தத்தவமென்னுந்தனம்‌ ஒழுகிப்போம்‌' ,என்று உரைத்‌ 
தார்‌, அருந்ததி, தர்மத்திற்காகத்‌ இரவியங்களைச்சம்பாஇப்பதைச்‌ 
இலர்‌ ஒப்புக்கொள்ளுகிறார்கள்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ பொருளீட்டுவகைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ தவமீட்வெதே சிறந்தது” என்‌.றுகூறினள்‌. கண்டை 
யென்பவள்‌,இந்கஎன்‌ தலைவர்களாகியரிஷிகள்‌ மிக்கபலமுள்ள கொடிய 
பயங்கரத்தைக்கண்டு பலங்குறைந்தவர்‌ பயப்பவெதுபோல இந்தத்‌ 
தனத்திற்கு அஞ்சுகின்றனர்‌, இதன்பிறகு, கானும்‌ பயப்படுகிறேன்‌ 
என்றுசொன்னாள்‌. பசுஸகன்‌, 'தர்மத்துற்குமேற்பட்டதும்‌ தர்மம்‌ 
போன்றதும்‌ இல்லையென்று ப்ராம்மணர்கள்‌ அறிந்இருக்கன்றனர்‌, 
ஆதலால்‌, நானும்‌ வணக்கத்துடன்‌ உண்மையாகவும்‌ செம்மையாக 
வும்‌ கற்றறிந்தவரைப்‌ பணியக்கடவேன்‌” என்றுசொன்னான்‌, நியமம்‌ 
தவறாதவர்களாகிய அந்தரிஷிகளனைவரும்‌, “இந்தமனிதர்கள்‌ யாரைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களோ, இந்தமோசமானகனிகளை எவன்‌ ஈமக்குக்கொடுக்‌ 


அ நுசாணனைப்ர்வம்‌. * ௫௪௯௭ 


கிரானோ அந்தஅரசனக்கும்‌ அவன்தானத்திற்கும்‌ ஸுகமுண்டாகட்‌ 
டும்‌? என்‌ சொல்லி, உள்ளே பொன்னுள்ள அந்தக்கனிகளை எதி 
ந்துவிட்டு வேறிடம்சென்றார்கள்‌. பிறகு, அம்மந்திரிகளனைவரும்‌ 
அரசனிடம்சென்று, (வேந்தே! இதில்‌ மோசமிருப்பதாகநினைத்து 
அந்தக்கனிகளையெறிந்து அம்முனிவர்கள்‌ வேறிடத்திற்கே செல்‌ 
கின்றனர்‌, அது உமக்குத்‌ தெரிந்இருக்கட்டும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌ 
கள்‌, தன்வேலைக்காரர்களால்‌ இவ்வாறு தெரிவிக்கப்பட்ட அந்த 
வ்ருஷாதர்ப்பி கோபித்து அந்தரிஷிகளனைவருக்கும்‌ விரோதம்செய்‌ 
வதற்குத்‌ தன்வீடெசென்றான்‌. அவன்‌ வீடுசென்று கடுமையான வீர 
தீத்தையெடுத்துக்கொண்டு நன்றாகச்‌ சொல்லப்பட்டமந்திரங்களோட 
ஆகவனீயமென்னும்‌ அக்கினியில்‌ ஒவ்வொன்றாக ஆகுதியைச்செய்‌ 
தான்‌. அந்த அக்நியிலிருக்‌து உலகங்களுக்குப்‌ பயத்தைச்செய்யும்‌ 
ஒருபேய்‌ எழுந்தது, வ்ருஷாதர்ப்பியானவன்‌ அதற்கு யாதுதாணி 
யென்று பெயரிட்டான்‌, காளராத்திரிபோன்ற அப்பேயானது காங்‌ 
குவித்து வ்ருஷாதர்ப்பிராஜனிடம்வந்‌து, (கான்‌ என்னசெய்யக்கட 
வேன்‌ என்றுகேட்டது. வ்ருஷாதர்ப்பி, ! ஏழுரிஷிசள்‌ அருந்ததி 
அவர்கள்வேலைக்காரி வேலைக்காரியின்கணவன்‌ ஆகியஇவர்களிடம்‌ 
செல்‌, அவர்கள்பேர்களை மனத்தில்வைத்‌.துக்கொள்‌, அவர்களின்‌ 
பேர்களைத்‌ தெரிந்துகொண்டு அவர்களெல்லாசையும்‌ அழித்துவிடு, 
அவர்கள்‌ அழிந்துபோனபின்‌ உன்னிஷ்டப்பிரகாரம்‌ நீ நினைத்தவிடம்‌ 
செல்‌? என்றுசொன்னான்‌, ஐந்தப்பேய்‌,  அப்படியேயாகட்மி்‌ ? 
என்று அவனுக்கு வாக்குத்தத்தம்செய்து அரக்கருவத்தோடு 
அம்மஹரிஷிகளீஸஞ்சரிக்கும்‌ வனத்‌ இற்குச்‌ சென்றது, 





நூற்றுகாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
69509 
(ஸப்தரிஷிகள்மகவியோநக்கும்‌ யாதுதானிக்கும்‌ ஸ்ம்வாத 
முதலியவையும்‌, அந்தரிஷிகள்‌ ஆசையை ஒத்து 
ஸ்வர்க்க சென்றதும்‌.) 
ராஜனே ! அப்போது, அத்ரிமுதலியமஹரிஷிகள்‌ கிழங்குகளை 
யும்‌ கனிகளையும்‌ பக்ஷித்துக்கொண்டு அவ்வனத்தில்‌ திரிந்தனர்‌ ; 
அதன்பிறகு, தோள்களும்‌ கைகளும்‌ கால்களும்‌ முகமும்‌ வயிறும்‌ 
மிகப்பருத்துத்‌ தடி.த்ததேகமுள்ளவனும்‌ பற்றுத்களைவிட்டிச்‌ செல்லு 


நம ௬ 


௪௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இறெவனும்‌ சுனஸ்கைனென்னும்‌ பெயருள்ளவனுமான ஸக்யாஹி 
யைக்‌ கண்டனர்‌, அருந்ததியானவள்‌ எல்லாஅங்கங்களும்தடித்து 
அழகாயிருக்கும்‌ அந்தத்‌ துறவியைக்கண்டு, * நீங்கள்‌ இப்படியாவ 
தில்லையே ?? என்று ரிஷிகளைக்கேட்டாள்‌. வசிஷ்டர்‌, 'நமக்கிருப்பது 
போல இவனுக்கு அக்கிஹோத்‌ரம்‌ ஹோமம்செய்யப்படாமலிருக்க 
வில்லையே ? காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ ஹோமம்செய்யவேண்டாமே ! 
ஆதலால்‌, சுனஸ்ஸகன்‌ பருத்‌ இருக்கிறான்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, அத்ரி; 
! நம்மைப்போலப்‌ பசியினால்‌ இவனுக்குச்‌ சக்திகுறைந்‌ துபோகவு 
மில்லை; கஷ்டப்பட்ட ஒதினது ஈஷ்டப்பட்டுப்‌ போகவுமில்லை, 
அதனால்‌, சுனஸ்ஸகன்‌ பருத்திருக்கிறான்‌? என்‌.அகூறினார்‌. விற்வா 
மித்ரர்‌, ஈம்மைப்போல இவனுக்கு எப்போதும்‌ சாஸ்‌ இரப்பயிற்சியினா 
லுண்டான கொதிப்பில்லை, இவன்‌ சோம்பேறி; மூர்க்கன்‌ ; பசிதர்ப்‌ 
பதே முக்கியமாயிருப்பவன்‌. அதனால்‌, சுனஸ்ஸகன்‌ பருத்‌திருக்கி 
மூன்‌? என்றுகூறினர்‌, ஜமதக்னி, (இவன்‌ நம்மைப்போல வருஷத்‌ 
இற்கு வேண்டியபோஜனத்தையும்‌ விறகையும்பற்றி மனத்திற்சிந்‌ 
இக்கவேண்டியதில்லை. அதனால்‌, இவன்‌ பருத்திருக்கிறான்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌, கஸ்யபர்‌, நம்மைப்போல இவனை நாலுஸகோகரர்கள்‌, 
ட கொடுகொடு? என்றுகேட்கவில்லை. அதனால்‌, சனஸ்ஸகன்‌ பருத்‌ 
இருக்கிறான்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, பரத்வாஜர்‌, '! அறிவில்லாதஇந்த 
ஈனப்பிராம்மணனுக்கு நமக்கிருப்பதுபோலப்‌ பார்யையை உலகம்‌ 
தூஷிப்பதனால்‌ உண்டான துயரமில்லை. அதனால்‌, சனஸ்ஸகன்‌ பருத்‌ 
இருக்கிறான்‌? என்றுசொன்னார்‌. கெளதமர்‌, 'நமக்குட்போலடுவனுக்கு 
ஒவ்வொன்றும்‌ மூன்றுவருஷத்திற்கு வை த்துக்கொள்ளே வண்டிய 
மூன்றிடத்தில்தைத்திருக்கும்‌ மூன்றேமான்தோலுடைகள்‌ இல்லை, 
அதனால்‌, சுனஸ்ஸகன்‌ பருத்திருக்கிறான்‌? என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, 
அந்தச்சுனஸ்ஸகனென்னும்ஸந்யாஹிஅம்மஹரிஷிகளைக்கண்டுமுறை 
ப்படி அபிவாதனம்செய்து கைகளினால்‌ (அவர்களுடைய, பாதங்‌ 
களைத்‌) தொட்டான்‌, பசியைத்தீர்க்கக்கருதின அந்தரிஷிகள்‌ அவன்‌ 
செய்தபணிவிடையை ஒருவருக்கொருவர்‌ தெரிவித்‌ துக்கொண்டு 
அவனுடன்கூடவே வனத்துற்சென்றனர்‌. ஒருகாரியத்தில்‌ நிச்சய 
முள்ள அவர்கள்‌ கிழங்குகளைப்பிடுங்கக்கொண்டும்‌ கனிகளைப்பறித்‌ 
துக்கொண்டும்‌ காகெளில்திரிந்தனர்‌. அவ்வாறு இரிந்துகொண்டி ருந்த 
அவர்கள்‌ ஒருகால்‌ நெருங்கெம.ங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டதும்‌ நிரம்‌ 
பியும்‌ தெளிந்துமிருக்கும்‌ பரிசுத்தமானஜலமுள்ளதும்‌ உதயகால த்து 
ஸுூர்யமண்டலம்போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ தாமரைமலர்களால்‌ விளங்கு 


அதுச்ாரஸனபாவம்‌, ௪௯௯ 


வதும்‌ வை£ீரியக்கற்போன்றநிறமுள்ள தாமரைஇலைகளால்‌ மூடப்‌ 
பட்டதும்‌ சிறந்ததண்ணீரை அடுத்‌ திருக்கும்‌ பலவகைப்பறவைக 
ளோகெடியதும்‌ ஒருதுறையுள்ளதும்‌ அதைச்சேர்ந்த அழகான 
சிறுதுறைகளுள்ளதும்‌ சேறில்லாததும்‌ யாராலும்‌உபயோகிக்கப்‌ 
படக்கூடாததுமான ஓர்‌ அழகிய தாமரைக்குளத்தைக்‌ கண்டனர்‌, 
வ்ருஷாதர்ப்பி அனுப்பின யா துதானியென்னும்பெயருள்ள கோர 
ரூபியானபேய்‌ அந்தக்குளத்தைச்‌ காவல்காத்தது, சுனஸ்ஸகஜேடு 
கூடிய அம்மஹரிஷிகளனைலரும்‌ பேயினாற்காக்கப்பட்ட அக்குளத்தி 
னிடம்‌ தாமரைக்கிழங்குக்காகச்‌ சென்றனர்‌. அப்போது, அந்த 
மஹரிஷிகள்‌ அந்தக்குளக்கரையில்‌ பார்ப்பதற்குவிகாரரூபமான அந்த 
யாது தானியென்னும்பேய்‌ இருப்பதைக்கண்டு, “நீ இந்தக்குளக்‌ 
கரையைச்சார்ந்து தனித்துநிற்கிறாய்‌, நீ யார்‌ ? யாருக்காக நிற்கிறாய்‌ ! 
உனக்கு என்னபிரயோஜனம்‌! நீ என்னசெய்யக்கருதுகிருய்‌ ? சொல்‌ 
என்று அதைக்கேட்டனர்‌. அதற்கு, யாதுதானி, ! தபோதனர்‌ 
களே! நான்‌ யாராயிருந்தாலென்ன! என்னை எவ்விதமாகவும்‌ கேள்வி 
கேட்கவேண்டாம்‌, நீங்களெல்லாரும்‌ என்னை இந்கக்குளத்துற்குக்‌ 
காவற்காரியென்று அறியுங்கள்‌ ? என்றுசொன்னாள்‌. ரிஷிகள்‌, 
நரங்களெல்லோரும்‌ பசியினால்‌ வருத்தப்படுகிறோம்‌, எங்களுக்கு 
வேறு ஒன்றுமில்லை. உன்னுடைய ஸம்மதத்தின்மேல்‌ நாங்களெல்‌ 
லோரும்‌ தாமரைக்கிழங்குகளை எடுத்துக்கொள்ளலாமா ?? என்று 
கேட்டனர்‌, யாதுதானியானவள்‌, 'ஓர்‌உடன்படிக்கையோடு நீங்கள்‌ 
இங்கிருந்து தாமரைக்கிழங்குகளை இஷ்டப்படி எடுத்துக்கொள்ள 
லாம்‌; ஒவ்வொரூவ.ராகப்‌ பேரை எனக்குச்சொல்லிவிட்பெ பிறகு 
தாமதமின்றி எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌' என்று மறுமொழிசொன்னாள்‌. 

பசியினால்‌ தேகம்வாடின அத்ரியானவர்‌ அந்தயாதுதானியை 
நிஷிகளைக்கொல்லக்கருதினபேய்‌ என்றறிந்து அவளைகோக்கு, ' சிறந்‌ 
தவளே ! நான்‌ அத்ரி, கான்‌ மூன்றுவிசை அத்யயனம்செய்யாத 
சாத்ரியில்லையென்பதனால்‌ 1(அராத்ரிஎன்னும்‌) பெயர்‌ எனக்கு அத்ரி 
என்றாயிற்று, இப்போது என்பேரைஆறி' என்றுசொன்னார்‌, அதைக்‌ 
கேட்டயாதுதானி, (ஒ றந்தமகிமையுள்ளவரே! உம்மால்‌ உமதுஇந்தப்‌ 
பெயர்‌ ஸரியாக உரைக்கப்பட்டது. ஆனால்‌, எனக்கு இதை நினைவில்‌ 
வைத்துக்கொள்ள முடியவில்லை. போம்‌. குளத்திலிறங்கும்‌! என்று 
சொன்னாள்‌, வஹிஷ்டர்‌, ' கான்‌ வரிஷ்டன்‌ (எல்லாரிலும்‌ சிறந்த 





1 த்ரி மூன்றுமுறை (௮ தயயனமில்லாத) ரா ராத்ரி, ௮- இல்லை, 
என்‌ அபகுக்கவேண்டும்‌, 


இ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


வன்‌); சிறந்த 1சிருகத்தில்‌ வஹிப்பவன்‌. மிகச்சிறந்தவனாயிருப்பதனா 
லும்‌ ஸப்தரிஷிமண்டலத்‌ இில்வஸிப்பதனாலும்‌ எனக்கு வஹிஷ்டன்‌ 
, என்கிறபெயரென்றறி? என்றுசொன்னார்‌, யாதுதானி, உம்முடைய 
இபயரை நீர்‌ பகுத்துச்‌ சொன்னீர்‌, இக்தஎழுத்துக்கள்‌ கஷ்டப்பட்டு 
உச்சரிக்கப்படகின்றன, இதை நினைவில்வைக்கமுடியாது, போம்‌, 
குளத்திலிறங்கும்‌? என்றுசொன்னாள்‌, கஸ்யபர்‌, (கான்‌ $குலந்தோறு 
மிருப்பவன்‌ ; பூமியில்‌ மழைபொழிவதனால்‌ *குவமன்‌ ; காசம்‌ என்‌ 
னும்‌ காணற்பூவைப்போல வெளுத்திருப்பதனால்‌ கா்யன்‌, இதனால்‌, 
கங்யபன்‌என்று பெயர்பெற்றவன்‌, இந்தஎன்பெயரை நினைவில்‌ 
வைத்துக்கொள்‌? என்றுசொன்னார்‌, யாதுதாணி, “சி றந்தமமை 
யுள்ளவரே ! நீர்‌ இந்தடம்முடையநாமத்தை என்னிடத்தில்‌ ஸரியாக 
உரைத்தீர்‌. ஆனால்‌, இதை நீனேவில்வைக்துக்கொள்ளமுடியாது, 
போம்‌. குளத்திலிறங்கும்‌' என்றுசொன்னாள்‌. பரத்வாஜர்‌, “சிறந்த 
வளே ! நான்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பரிக்கிறேன்‌ ; வேலைக்காரர்களைப்‌ பரிக்கி 
றேன்‌ ; தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பரிக்கிறேன்‌ ; பார்யை 
யைப்‌ பரிக்கிறேன்‌. ஒருவியாஜம்பற்றிஇவர்களையெல்லாம்‌ பரித்த 
தால்‌ பரத்வாஜனானேன்‌? என்றுசொன்னார்‌. யாதுதானியானவள்‌, 
உமதுபேரைப்‌ பகுத்துரைத்தீர்‌, இந்தஎழுத்றுக்கள்‌ கஷ்டப்பட்டு 
உச்சரிக்கப்படுகின்றன. இதை நினைவில்வைத்‌ அக்கொள்ளமுடி.யா.து, 
போம்‌, குளத்திலிறங்கும்‌' என்றுசொன்னாள்‌. கெளதமர்‌, 'யாது 
தானியென்னும்‌ மிசாசியே! கான்‌ கோவென்றுசொல்லப்பட்ட 
வாக்கையடக்கனதனாலும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஸமமாகப்பார்க்கும்படி 
கோவென்றசொல்லப்பட்ட நேத்திர த்தையடக்கனதனாலும்‌ தமம்‌ 
(இருள்‌) என்னும்புகைஇல்லாமையாலும்‌ என்னை அடக்குதிறவர்கள்‌ 
யாரும்‌ இல்லாதது லும்‌ என்னைக்‌ கோதமன்‌என்றுஅறி? என்று 
சொன்னார்‌, யாதுதானி, மஹரிஷியே ! என்னிடத்தில்‌ உமது இந்‌ 
தப்பெயர்‌ உள்ளபடி உரை க்கப்பட்டது, இதை நினைவில்வைக்கமுடி 
யாது, போம்‌. குளத்திலிறங்கும்‌ என்றுசொன்னாள்‌. விங்வாமித்‌ 
ரர்‌,  யாதுதானியே! எல்லாத்தேவர்களும்‌ எனக்குமித்திரர்கள்‌. 
8 கோக்களெல்லாவற்றிற்கும்‌ கான்‌ மித்ரன்‌, இதனால்‌,விஸ்வாமித்ரன்‌ 
“1 சப்தரிஷிமண்டலத்தில்‌. TE 
8 வரிஷ்டர்‌என்பதில (ர, 'ஸ' இகமாறிய த; வஸ்‌என்னும்‌ பகுதியினாலும்‌ 
டைததஅ, 9 அக்கிரூபி, 
4 இஇத்யரூபி; குஅபூமியில, வமல்‌ எ மழையைப்பொ ழிதிறவன்‌. 
௪: போஷிக்கறேன்‌. 


8 பசுலம்ரகூஷணம்செய்பவன்‌ என்பது. 


௮ நுசாஸனபாவம்‌. ௫௦௧ 


என்று எனக்குக்‌ கியாஇவந்திருக்கிறதென்றறி' என்றுசொன்னார்‌. 
யாதுதானி, 'இந்தஉமதுபேரைப்‌ பகுத்துசைத்தீர்‌, அக்ஷரங்கள்‌ 
கஷ்டமாக உச்சரிக்கப்பட்டன, இதை நினைவில்வைக்கமுடியாது. 
போம்‌, குளத்திலிறங்கும்‌' என்றுசொன்னாள்‌. 1ஜமதக்னி, றந்த 
வளே ! எல்லாரிடத்திலும்‌ அன்பாகியும்‌ ஹவிஸுகளைப்பக்ஷித்துக்‌ 
கொண்டுமிருக்கும்‌ அக்கியைப்பூஜிப்பதனாலும்‌ ஞானத்தினால்‌ அக்‌ 
இனிபோலப்பிரகாசப்பதனலும்‌ இந்திரியங்களைஜயிப்பதனாலும்‌ சிஷ்‌ 
யர்களுக்கு ஞானத்தைஉண்டுபண்ணுவதனாலும்‌ ஜமதக்னிஎன்று 
பெயர்பெற்றவனாக என்னையறி? என்றுசொன்னார்‌. யாதுதானி, (மஹ 
ரிஷியே ! உம்முடையஇந்தப்பெயர்‌ ஸரியாக என்னிடத்தில்‌ உரைக்‌ 
கப்பட்டது, இதை நினைவில்வைக்கமுடியாது, போம்‌, குளத்திலி 
றங்கும்‌” என்றுசொன்ஞள்‌, 2 அருந்ததி, “கான்‌ எனதுபர்த்தாவின்‌ 
மனத்தைஅனுஸரித்தவளாகி, எல்லாவற்றையும்தாங்குவதும்‌ போஷி 
ப்பதும்‌ இரவியமுள்ளதுமாகிய பூமியில்‌ என்பர்த்தாவைஅடுத்தவளா 
மிருக்கிறேன்‌. அதனால்‌, என்னை அருந்த ிஎன்றறி? என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. யாதுதானி, உன்னுடைய இந்தப்பெயரைப்‌ பகுத்துரைத்‌ 
தாய்‌, எழுத்துக்கள்‌ கஷ்டமாக உச்சரிக்கப்பட்டன. இதை நினை 
வில்‌ வைக்துக்கொள்ளமுடி.யாது, செல்‌, குளத்திலிறங்கு? என்று 
சொன்னாள்‌, கண்டை, 'அக்கியில்பிறந்தவளே! “கண்ட” என்னும்‌ 
பகுதி முகத்நின்‌ஒருபாகமாகிய கன்னத்தைச்சொல்வதென்று கூறு 
கின்றனர்‌, அந்தக்கன்னம்‌ உயர்ந்‌ இருப்பதனால்‌ கான்‌ கண்டையென்‌ 
னப்படுதிறேனென்றறி' என்றுகூறினாள்‌. யாதுதானி, உன்னுடைய, 
இந்தப்பெயரைப்‌ யகுத்துரைத்தாய்‌, எழுத்துக்கள்‌ கஷ்டமாக உச்‌ 
சரிக்கப்பட்டன. இதை நினைவில்வைக்கமுடியாது, போ. குளத்தி 
லிறங்கு? என்றுசொன்னாள்‌. "பசுஸகன்‌, (அக்நியிற்பிறந்தவளே ! 

1 (ஜகா டுனிப்பது ) மதப்‌ பகஷிப்பது ; 3 இல்விரண்டும்‌ அக்சியைச்சேரு 
வன. யஜுயாகஞ்செய்வ.து ; ஜாகே- அறிவது ; ஜீஜாஹி-- இச்திரியங்களை 
ஜயிப்பது ; ஜீஜாமிஷி&ஷ்யர்களின்‌ ஞானத்தையுண்டாக்குவது, அக்நி 
போலஎன்பது உவமையினால்‌ ஏத்பட்டபொருள்‌. * (ஜாஜமத-) தேவர்‌ 
களும்‌, (பஜ) அக்கீயும்‌ ஆவிர்ப்பலிக்கும்‌ இவ்வுலக ததில்டண்டரயிருக்கி 
தேன்‌ ; அதனால்‌, ஜமதக்நிஎன்று ப்ரவித்திபெற்றிருக்கறேன்‌ என்றுஎன்னை 
அறி' என்ப து பழையவுரை, 

3 'அஅருக்த இ (அதுஸரிப்பவள்‌) என்பது அகரங்கெட்டு அரும்‌ த தியென்‌ 


ரயித்து' என்பது பழையவுரை, அரும்‌ தீ தி௮பாததாலின்‌ விருப்பத்தைத்‌ 
தீடாதவள்‌என்பதனால்‌ அறுஸரிப்பவள்‌ என்றுமாம்‌. 


8 (பசுவுக்குத்தணையானவன்‌; அதாவது, வாய்க்குக் டை த்ததைமட்டும்‌ 
புசிட்பவள்‌, 


(௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நான்‌ பசுக்களைக்கண்டால்‌ ஸந்தோஷமடைவேன்‌ ; எப்போதும்‌ 
அவற்றிற்குச்‌ சனேததெஞகவுமிருப்பேன்‌, அந்தக்குணம்பற்றிப்‌ பஸ 
கனானேனென்றறி' என்று கூறினன்‌. யாதுதானி,'இந்தஉன்பேரைப்‌ 
பகுத்துரைத்தாய, எழுத்துக்கள்‌ கடினமாக உச்சரிக்கப்பட்டன. 
இதை நினைவில்வைக்கமுடியாது, போ, குளத்திலிறங்கு? என்று 
சொன்னாள்‌. சுனஸ்ஸகன்‌, (யாதுதானியே ! இவர்கள்சொன்ன து 
போல நான்‌ என்பேரைப்‌ பருத்துச்சொல்லமுடியாது, நான்‌ எப்‌ 
போதும்‌ 1காய்களுக்குத்துணையானவர்களுக்குத்‌ துணையாயிருப்பவ 
னென்றறி? என்றுசொன்னான்‌. யாதுதானி, 'ப்ராம்மணா ! உன்னு 
டைய உச்சரிப்புத்தெளிவாயில்லாமையினால்‌ உன்பேச்சில்‌ நிசொன்ன 
பெயர்‌ நன்றாகத்தெரியவில்லை. ஆதலால்‌, இப்போது உன்பேரை 
ஒருதரம்சொல்‌! என்றுகேட்டாள்‌. சுனஸ்ஸகன்‌, ்‌ நான்‌ஒருதாம்‌ 
சொன்னபேரை நீதெரிந்துகொள்ளாமையினால்‌ என்திரிதண்டத்தி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டவளாய உடனே சாம்பலாகக்கடவாய்‌' என்று 
சொல்லி, பிரம்மகண்டம்போன்ற சன்திரிதண்டத்துனால்‌ அவள்‌ 
தலையிலடித்தவுடனே அக்தப்பிசாசி தரையில்விமுக்து நீருயினாள்‌. 
அந்தச்சுனஸ்ஸகன்‌ பிகுக்‌ நபலமுள்ள அந்‌ நயா து நானியைக்கொன்று 
இரிதண்டத்தைத்‌ தல ரயிலூன்றிப்‌ புல்தரையில்‌ உட்கார்ந்தான்‌, 
பிறகு, அந்தரிஷிகளனைவரும்‌ வேண்டிய அளவுதாமரைமலர்களையும்‌ 
தாமசைக்தேங்குகளையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு ஸந்தோவூத்துடன்களை 
யேறினர்‌, ௮ இகசிரமமுள்ளஅம்முனிவர்கள்‌ தாமரைக்கிழங்குகளைக்‌ 
குவியல்குவியலாகக்‌ குளக்கரையில்‌ வைத்துவிட்டு ஜலதர்ப்பணம்‌ 
செய்தனர்‌. பிறகு, அக்தப்புருஷமேஷ்டர்களனைவரும்‌ ஜலத்தி 
லிருந்து கரையேறினபோது அந்தத்தாமரைக்கிழங்குகளைக்‌ காண 
வில்லை. அவர்கள்‌ பசியினால்வருந்தி, 'ஆகாரத்தைவிரும்புகற ௩ம்‌ 
முடைய தாமரைக்கிழங்குகள்‌ எந்தக்கொடி.ய போவியினால்‌ கொண்டு 
போகப்பட்டனவோ ? ஏன்றுசொன்னார்கள்‌. சத்துருக்களையழிப்ப 
வனே ! அந்தப்பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஸந்தேகப்‌ 
பட்டுக்கேட்டனர்‌. அவர்களெல்லாரும்‌, 'சபதம்செய்வோம்‌! என்று 
கூறினர்‌. பசியினால்பிடி க்கப்பட்டும்‌ மிகக்களைத்துமிருந்த அவ! 
களனைவரும்‌, ' அப்படியேயாகட்டும்‌ ? என்றுசொல்லி, ஒன்றாகச்‌ 
சேர்ந்து சபதம்செய்யத்தொடங்கினர்‌. 

1 ( ஈனஸ்ஸ்கஸகாயம்‌ ' என்பதுமூலம்‌ ; :* தர்மத்துக்குத்துணைவர்க 


ளான ரிஷிகளுக்குத்தோழன்‌' என்பது பழையவுரை, 
9 பாபகர்மணா' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்ட ௮. 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௫௦௩. 


அத்ரி, 'தாமரைக்கிழங்கைத்‌இருடினவன்‌ பசுவைக்காலாலுதை 
தீதவனும்‌ ஸூரியனைப்பார்த்து மூக்‌திரம்விட்டவனும்‌ ஒதலுக்குவில 
க்கான இனங்களில்‌ வேதம்‌ ஒதினவனுமாகக்கடவன்‌” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. வஹிஷ்டர்‌, 'இழங்கைத்திருடினவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ வேதம்‌ 
ஒதத்தகாதகாளில்‌ ஒதினவனும்‌ நாய்களை இழுத்துக்கொண்டுபோகிற 
வனும்‌ ஸந்யாஹியாயிருந்தும்‌ காமத்‌இலிருப்பவனும்‌ ச௪ரணாகதிசெய்த 
மித்திரனேக்கொன்றவனும்‌ தன்பெண்ணையடுத்துஜீவிப்பவனும்‌ லோ 
பியினிடத்தில்‌ பணத்தைவிரும்புகிறவனும்‌ ஆவான்‌” என்றுசொன்‌ 
னார்‌, கஸ்யபர்‌, 'தாமரைக்கிழங்கைத்திருடினவன்‌எவனே அவன்‌ 
பிராம்மணர்களிடம்‌ அன்புள்ளதேவதையும்‌ ஈஸற்வரரும்‌ தேவருக்குக்‌ 
தேவரும்‌ உலகத்திற்குஆசார்யரும்‌ பிரகிருதியினிடத்தில்‌ தம்சச்தி 
யைக்‌ கர்ப்பமாகவைத்தவரும்‌ சாஸ்‌இரங்களினால்௩ன்மைதிமைகளை 
விதிப்பவரும்‌ அவற்றின்பலன்களைச்சேர்ப்பவரும்‌ உலகத்துற்குத்தந்‌ 
தையுமான விஷ்ணுவைவிட்டு மற்றொருவரைஅடைகிறவனும்‌ எல்‌ 
லாரிடத்திலும்‌ எல்லாவற்றையும்பேசுறெவெனும்‌ அடைக்கலம்வைத்த 
பொருளை எடுத்‌ துக்கொள்றெவனும்‌ பொய்ச்சாக்ஷிசொல்லுகிறவனும்‌ 
வீணாகமாமிசத்‌ை தத்தின்னுறவனும்‌ பயன ற்றதானம்செய்பவனும்‌ 
பகலில்‌ ஸ்த்ரியைப்புணர்கிறவனும்‌ ஆவான்‌' என்றுசொன்னார்‌, பரத்‌ 
வாஜர்‌, (தாமரைக்குழங்கைஎடுத்தவன்‌ சொடியவனும்‌ தர்மத்தை 
விட்டவனும்‌ பெண்களுக்கும்‌ தன்குலத்தோருக்கும்‌ பசுக்களுககும 
தீங்குசெய்றெவனும்‌ பிராம்மணனைவாதத்தால்ஜயித்தவனும்‌ உபாத்தி 
யாயரைக்‌ கீழேஉட்காரவைத்து ரிக்வேதம்‌ யஜுர்வே தமுதலிய 
வற்றை ஒநினவனும்‌ செத்தைநெருப்பில்‌ ஹோமம்செய்தவனும்‌ 
அவான்‌? என்றுகூறினர்‌, ஜமதக்னி, (தாமரைக்கிழங்கையெடுத்த 
வன்‌ ஜலத்தில்‌ மலவிஸர்‌ஜனம்செய்தவனும்‌ பசுவையடித்துக்கொன்‌ 
றவனும்‌ துரோகம்செய்தவனும்‌ ருதுகாலமில்லாதபோது ஸ்த்ரீயைப்‌ 
புணர்ந்தவனும்‌ எல்லாரும்பகைக்கத்தக்கவனும்‌ மனை வியைக்கொண்டு 
ஜீவிப்பவனும்‌ தன்‌உறவினன்‌ தூரதேசத்‌ இல்‌இருக்கப்பெற்றவனும்‌ 
பகையுள்ளவனும்‌ தனக்குவிருந்துகொடுத்தவனைப்‌ ப திலாக விருந்‌ 
துக்கழைப்பவனும்‌ ஆவான்‌? என்றுசொன்னார்‌. கெளதமர்‌, ‘தாம 
ரைக்கிழங்கையெடுத்தவன்‌ ஒதினவேதங்களையும்‌ மூன்றக்நிகளையும்‌ 
விட்டுவிட்டவனும்‌ ஸோமத்தைவிற்றவனும்‌ ஆகக்கடவன்‌, அவன்‌, 
ஒருகிணற்றுஜலத்தையே௩ம்பின கிராமத்திலிருந்து சூத்‌ தரப்பெண்‌ 
ணேவைத்திருக்கும்‌ பிராம்மணனுக்கு எந்தலோகமோ அந்தலோக 
த்தையடைவான்‌? என்றுசொன்னார்‌. விஸ்வாமித்ரர்‌, “தாமரைக்‌ 


௫௦௪ ஸீமஹாபா ரதம்‌, 


கிழல்கையெடுத்தவன்‌ கான்‌உயிரோடிருக்தும்‌ தன்‌ தாய்தத்தையரை 
யும்‌ வேலைக்காரரையும்‌ மற்றவர்காப்பாற்றும்படி. விட்டவனாகக்கட 
வன்‌; அதிகப்புத்நிரர்களோடு ஏழையும்‌ அசுத்தனும்‌ வேதத்தை 
வஞ்சகமாகக்கிரகித்தவனும்‌ வீணகங்காரமுள்ளவனும்‌ உழுகிறவனும்‌ 
எல்லாரையும்பகைப்பவனும்‌ அரசனிடம்சம்பள ம்வாங்கின புரோகி 
தனாயிருக்கவிருப்பமுள்ளவனும்‌ யாகம்செய்யத்தகாதவனுக்கு யாகம்‌ 
செய்விப்பவனும்‌ ஆகக்கடவன்‌?” என்றுகூறினர்‌, அருந்ததி, (தாம 
மைக்கிழங்கையெடுத்தவள்‌ மாமியாரைஎக்காலமும்‌அவமதிப்பவளும்‌ 
கணவனைவெறுப்பவளும்‌ இனியவற்றைத்‌ தனித்து உண்பவளுமாகக்‌ 
்‌ கட.வள்‌. தாமரைக்கிழங்கையெடுத்தவள்‌ 1சற்றத்தாரின்‌ வீடுகளின்‌ 
நடுவிலிருந்துகொண்டும்‌ பொழுதுபோனபிறகு மாவைக்கரைத்துக்‌ 
8 குடிப்பவளாகக்கடவள்‌ ; புருஷன்‌ அனுபவிக்கத்தகாதவளும்‌ சக்தி 
யற்றபிள்ளையைட்பெற்றவளும்‌ ஆவள்‌? என்‌ நுசொன்னாள்‌. கண்டை, 
(எவள்‌ தாமரைக்கிழங்கையெடுத்தவளோஅவள்‌ எப்போதும்‌ பொய்‌ 
பேசுறவளும்‌ பந்துக்களைவிரோதிப்பவளும்‌ பணம்வாக்கிக்கொண்டு 
கன்னிகாதானம்செய்தவளும்‌ தானே சமைத்துச்சாப்பிடுகிறவளும்‌ 
அடிமைத்தனத்திலேயே வாழ்காளைக்கழிப்பவளும்‌ தகாதசெய்கைமி 
னால்‌ இறப்பவளும்‌ஆவாள்‌' என்றுகூறினள்‌. பசுஸகன்‌, “தாமரைக்‌ 
இழங்கை எவன்‌எடுத்தவனோ அவன்‌ ஸந்ததியில்லாதவனும்‌ பொரு 
ளில்லாதவனும்‌ தேவதாநமஸ்காரமில்லாதவனும்‌ அடிமையுமாகவே 
பிறப்பான்‌? என்றுசொன்னான்‌. சுனஸ்ஸகன்‌, “எவன்‌ தாமரைக்‌ 
இழங்கைத்‌இருடினவனோ அவன்‌ யாகத்தில்‌ ரித்விக்குக்களில்‌ ஒருவ 
னாகிய 3அத்வர்யுஎன்பவனுக்கும்‌ பிரம்மசா ரிவிரதீத்தைஈன்றுகரிறை 
வேற்றி ஸாமவேதம்‌ஒதினவனுக்கும்‌ அதர்வணவேதத்தைஐதி விரத 
ஸ்நானம்செய்தவனுக்கும்‌ பெண்ணைக்கொடுத்தவனாவான்‌? என்று 
சொன்னான்‌. ரிஷிகள்‌, அவனைப்பார்த்து, 'சனஸ்கைனே ! நீ செய்த 
சபதம்‌ ப்ராம்மணர்களுக்கு இஷ்டமான, ஆதலால்‌, எங்களெல்‌ 
லாருடைய தாமமைக்கிழங்குகளையும்‌ திருடினது நீதான்‌! என்று 
சொன்னார்கள்‌, சுனஸ்ஸகன்‌, 'குற்றமற்றவர்களே ! வைக்கப்பட்ட 
ஆகாரத்தைப்பாராமல்‌ அனுஷ்டானம்செய்தநீங்கள்சொன்ன து உண்‌ 
மை, இது பொய்யன்று, தாமரைக்கிழங்குகளையெடுத்தவன்‌ நானே, 
என்னால்‌ஒளித்‌ தவைக்கப்பட்ட இந்தத்தாமமைக்கிழங்குகளைப்‌ பாருங்‌ 

1 சுற்றத்தார்‌ அழைக்கக்கூடாத நிலைமையில்‌ இருப்பவள்‌ என்பது. 

2 ஒருவருடைய ஆதரவுமில்லாமல்‌உணவுக்குக்கஷ்டப்படக்கடவள்‌ என்பது 


9 இவன்‌ யஜுர்வேதி. 


௮ அசாஸனபர்வம்‌, ௫௦௫ 


கள்‌, மகிமைபொருந்தியஉங்களைப்‌ பரீக்ஷிப்பதற்காக கான்‌ இப்படி. 
செய்தது. உங்களெல்லாரையும்காப்பாற்ற நான்‌ வந்தேன்‌, தபோ 
தனர்களே ! வ்ருஷாதர்ப்பியினால்‌ அனுப்பப்பட்டு உங்களைக்‌ கொல்‌ 
லக்கருதின இந்த யாதுதானியென்னும்‌ மிகக்கொடியபிசாச என்னால்‌ 
கொல்லப்பட்டது. ப்ராம்மணர்களே | அக்னியில்பிறந்த இந்தக்‌ 
கொடியபாவியானவள்‌ உங்களைக்கொல்லுவளென்றுதான்‌ நான்‌ வந்‌ 
தேன்‌. என்னை இந்திரனென்று அறியுங்கள்‌, ஆசையைவிட்டத 
னால்‌ விரும்பினவையெல்லாம்கிரம்பின அழியாதலோகங்கள்‌ உங்க 
ளூக்குக்‌ கிடைத்தன. ப்ராம்மணர்களே ! இங்கிருந்து உடனே களம்‌ 
புங்கள்‌, அந்தலோகங்களையடையுங்கள்‌? என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, 
மகரிஷிகளெல்லாரும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து, (அப்படியேயாகட்டும்‌! 
என்று இந்நிரனுக்குச்சொல்லி இந்தினோகெடவே சுவர்க்கத்திற்‌ 
குச்சென்றனர்‌. இவ்வாறு இம்மகாத்மாக்கள்‌ மிகப்பசியுள்ளவராயிரு 
ந்தும்‌ றந்தமனமுள்ள ௮.ரசன்முதலியோரால்‌ பலவழிகளால்விரும்‌ 
பினவற்றையெல்லாம்‌அளிக்கப்பட்டும்‌ அவற்றில்‌ஆசைவைக்கவில்லை, 
அதனால்‌, சுவர்க்கத்தையடைகந்தனர்‌, ஆதலால்‌,மனிதன்‌ எந்தநிலைமை 
களிலும்‌ ஆசையைவிடவேண்டும்‌, ராஜனே ! இதுவே முக்கியமான 
தர்மமாதலால்‌, ஆசையை எவனும்‌ விடவேண்டும்‌, இந்தநல்லசரித்‌ 
இரத்தைச்‌ சபைகளில்சொல்லும்மனீதன்‌ பொருளையடைவான்‌; அயர்‌ 
அடையான்‌. பிதிருக்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ தேவாகளும்‌ ௮வனிடம்‌ திரு 
ப்தியடைவர்‌. அந்தமனிதன்‌ மறுஜன்மத்திலும்‌ புகழையும்‌ அறம்‌ 
பொருளையும்‌ பெற்றவனாவான்‌, 
நூற்றுநாற்பத்தமுனருவது அத்யாயம்‌. 
தானத ர்‌ மபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
சுவி மி 
(ரீஷிகள்‌ இந்திரனுடன்‌ நீர்த்தயாத்திரைக்கச்சென்றதும்‌, தாமரைமலர்‌ 
களவுடோனதந்காக யாவநம்‌ சபதத்சேய்ததுழுதலியவையும்‌.) 

பரதங்ரேஷ்டனே ! மகாராஜனே! முற்காலத்தில்‌ ரிஷிகள்‌ 
இர்த்தயாத்திரைசெய்யும்போது தாமரைப்புஷ்பம்‌ களவுசெய்யப்‌ 
பட்டதற்காக ராஜரிஷிகளும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ சபதம்செய்ததைப்‌ 
பற்றிய ஒருபழையஇதிஹாஸம்‌ கூறுகின்றனர்‌. அதனை இப்போது 
கேள்‌. முற்காலத்தில்‌ பிரபாஸதீர்த்தத்தில்‌ ரிஷிகளெல்லாசூம்‌ 
சேர்ந்து, ! காம்‌ 'புண்ணியதீர்த்தங்களோடுகூடியபூமிமுழுமையிஐும்‌ 


Me 


௫௦௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, ‘ 

ஸஞ்சரிப்போம்‌, அதுதான்‌ ஈமக்குவேண்வெது, எல்லாரும்போ 
வோம்‌' என்று ஆலோசனைசெய்தனர்‌, ராஜனே ! சுக்ரர்‌, அங்கிரஸ்‌, 
வித்வானை கவி, அகஸ்தியர்‌, நாரதர்‌, பர்வதர்‌, ப்ருகு, வஹிஷ்டர்‌, 
கஸ்யபர்‌, கெளதமர்‌, விஸ்வாமித்ரர்‌, ஜமதக்கி, காலவர்‌, அஷ்டகர்‌, 
பரத்வாஜர்‌, அருந்ததி, வாலகில்யர்கள்டந்தரிஷிகளும்‌ சிபி, இலீ 
பன்‌, நஹுஷன்‌, அம்பரீஷன்‌, யயாதி, துந்துமாரன்‌, பூரு இந்த 
அரசாகளும்‌,சிறந்தமகிமையுள்ளவனும்‌ வ்ருத்ராஸ-னைக்கொன்றவ 
னுமாகிய இந்துரனைமுன்னிட்டுக்கொண்டு எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ 
இரிந்து மாசிமாஸம்‌ பூர்ணிமையில்‌ பரிசத்தமான தீர்த்தமுள்ள 
கெளசிகிநதிக்குச்‌ சென்றனர்‌, எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ பாவங்‌ 
ளைப்போக்கியஅவர்கள்‌ மிகப்புண்ணியமானபிரம்மஸாளென்னும்‌ தீர்த்‌ 
தத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌. ராஜனே ! அக்னிக்கெர்ப்பான அந்தப்பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ அந்தபிரம்மதர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்துதாமரைமலரைப்‌ 
புசித்தபிறகு, அங்கே சிலர்‌ தாமரைக்கிழங்குகளையும்‌ மற்றும்சிலர்‌ 
தாமசைத்தண்டுகளையும்‌ தோண்டியெடுத்தனர்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ 
தாமரைப்புஷ்பம்‌ அபகரிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டனர்‌. அது குளத்து 
லிருந்து அகஸ்தியரால்‌ பறிக்கப்பட்டது. அந்தரிஷிற்ரேஷ்டர்க 
ளெல்லாமையும்பார்த்து அகஸ்தியர்‌ சொல்லானார்‌, ' என்னுடைய 
அழகான தாமரைமலரையெடுத்தது யார்‌? உங்களைச்‌ சந்தேடிக்கி 
றேன்‌. என்தாமரைப்புஷ்பத்தைக்‌ கொடுங்கள்‌, நீங்கள்‌ பத்மத்தை 
எடுக்கத்தகாது, காலமானது தர்மத்தின்சக்தியைக்‌ கெடுத்துவிடு 
இறதென்று கேள்விப்படுகிறேன்‌, தர்மத்தற்கு அந்தக்கெடுதி 
இதோ நேர்ந்திருக்கிறது, இவ்வுலகத்தில்‌ தர்மம்‌இல்லாமற்போவ 
தற்குமுன்னமே நாம்‌ நீடூழிகாலமிருப்பதற்குத்‌ தேவலோகம்‌ செல்‌ 
வோம்‌, இனி, பிராம்மணர்கள்‌ கராமத்துஈடுவில்‌ உரத்தஸ்வாங்க 
ளோடு குத்திரர்களுக்கு வேதங்களை ச்சொல்லிவைப்பர்‌. அரசன்‌ 
தர்மமில்லாதவியவகாரங்களை ப்பார்ப்பான்‌, கான்‌ பரலோகத்திற்குப்‌ 
போகிறேன்‌, இனி, அரசன்‌ பெரியவர்களைச்‌ சிறியவர்களாகநினைப்‌ 
பான்‌, அவனை எல்லாரும்‌ அனுஸரிப்பார்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ தர்மம்‌ 
தலையெடுத்திசாமற்போவதற்குமுன்னமே நான்‌ சாசுவதமானபரலோ 
கத்திற்குப்‌ போகிறேன்‌. இனி, பலவீனர்களானமனிதர்கள்‌ அதக 
வன்மையுள்ள அயலானால்பக்ஷிக்கப்பவேலை தப்‌ பார்ப்பேன்‌, ஆதலால்‌, 
அழியாதபரலோகத்திற்குப்‌ போவேன்‌, மானிடலோகத்தில்‌ இப்‌ 
படி.ப்பட்டதைப்டார்க்க எனக்கு விருப்பமில்லை” என்றார்‌. தயரமுற்ற 
ரிஷிகள்‌ அம்மகரிஷியைப்பார்த்து, ஓ! மகரிஷியே ! உம்முடைய 


அதுசாஸனபாவம்‌, (0௪ 


தாமரைமலரை நாங்கள்‌ திருடவில்லை, நீர்‌ பொய்யாகப்பழியேற்ற 
லாகாது. நாங்கள்‌ கொடியசபதங்கள்கூறுவோம்‌' என்றுசொன்னார்‌ 
கள்‌. அரசனே ! இந்தத்தர்மத்தைப்பார்த்து, சபதம்செய்ய நிச்சய 
முள்ள அந்தஅரசர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பிள்ளைகளோடும்‌ பேசர்களோ 
டும்கூட வரிசையாகச்‌ சபதம்செய்தனர்‌, 

ப்ருகு, 'தாமமரைமலரையெடுத்தவன்‌ வைதவனைப்பதிலுக்கு 
வைதவனும்‌ அடித்தவனைப்பதிலுக்கடித்தவனும்‌ 1 முதுகுமாமிசத்‌ 
தைத்தின்பவனுமாவான்‌? என்றுசொன்னார்‌, வஸிஷ்டர்‌, உமது 
தாமரைமலமையெடுித்தவன்‌ உலகத்தில்‌ வேதமோதாதவனும்‌ நாயை 
இழுப்பவனும்‌ நகரத்துற்பிச்சையெடுப்பவனுமாவான்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌, கஸ்யபர்‌, உமது தாமரைமலமையெடுத்தவன்‌ எங்கும்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ விற்பவனும்‌ அடைக்கலம்‌ வைத்தபொருளில்‌ ஆசைப்‌ 
படுகிறவனும்‌ பொய்ச்சாக்திசொல்லுகிறவனும்‌ ஆவான்‌! என்று 
கூறினர்‌, கெளதமர்‌, '(உமதுதாமரைமலரையெடுத்தவன்‌ தனக்கு 
நிகரில்லாத கோணல்புத்தியுள்ளவனோடு அகங்காஃ த்தினால்விரோதப்‌ 
பட்டுத்‌ சன்னைக்கஷ்டப்படுத்துக்கொண்டு ஜீவிப்பான்‌? என்றுகூறி 
னார்‌. அங்கிரஸ்‌, 'உமதுதாமரைமலரையெடித்தவன்‌ அசுத்தனாகவும்‌ 
வஞ்சகத்தினால்வேதமோ தினவஞாகவும்‌ காயை இழுப்பவஞாகவும்‌ பிரம்‌ 
மஹத்‌ திசெய்தவனாகவும்‌ பிறரைமோசம்செய்தவனாகவும்‌ இருப்பான்‌? 
என்றுசொன்னார்‌, துந்துமாரராஜன்‌, 'உமதுதாமரைமலரைச்‌ திரு 
னவன்‌ சினே௫தர்செய்தரன்‌ றியைமறந்தவனும்‌ குத்தி ரப்பெண்ணி 
னிடத்தில்‌ ஸந்ததியை உண்பெண்ணினவனும்‌ சிறந்தபோஜனத்‌ 
தைத்‌ தனியாகஉண்பவனும்‌ ஆவான்‌ என்றுசொன்னான்‌. புரூர 
வன்‌, 'உமதுதாமரைமலரையெடுத்தவன்‌ வைத்தியம்செய்துகொண் 
டும்‌ மனைவியினலும்‌ மாமனாராலும்‌ ஜீவனம்செய்துகொண்டுமிருப்‌ 
பான்‌? என்றுகூ றினன்‌, திலீபன்‌, 'உமதுபதுமத்தையெடுத்தவன்‌ 
மத்தில்‌ ணெற்றில்ஸ்கான்ம்செய்துகொண்டு சூத்திரப்பெண்ணுக்‌ 
குக்கணவனான பிர ரம்மணனுக்குரியலோகங்களை அடைவான்‌” என்று 
சொன்னான்‌, சுக்ரர்‌, 'உமதுகமலத்‌ை தயெடுத்தவன்‌ வீணாக மாம்‌ 
ஸத்தையுண்பவனும்‌ பகலில்புணர்கிறவனும்‌ அ.ரசனுக்குஏவல்தொ 
ழில்செய்கறவனும்‌ ஆவான்‌? என்றுசொன்னார்‌. ஜமதக்னி, 'உமது 
கமலத்தையெடுத்தவன்‌, ஓதாதகாட்களில்‌ ஓதினவனும்‌ சிராத்தத்தில்‌ 
சிநேடிதனைப்‌ புசிப்பித்தவலும்‌. சூத்‌ ்‌ திரன்செய்யும்‌சிராத்தத்தில்‌ புசத்‌ 

1 “கு இரை, வி, விருஷபம்‌, ஓட்டகமுதலிய , மு.துடல்சுமக்கும்‌ ம்ருகங்களின்‌ 
இறைச௪' என்பது பழையவுரை. 


௫௦௮/ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


தவனுமாவான்‌' என்றுசொன்னார்‌. சிபி, உமதுகமலத்தைஅபகரித்த 
வன்‌ அக்நிஹோத்துரமில்லாமல்‌இறப்பவனும்‌ யாகத்துக்குஇடை 
யூறுசெய்தவனும்‌ ரிஷிகளைப்பகைத்தவனுமாவான்‌? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. யயாதி, 'உமதுநளினத்தையெடுத்தவன்‌ நியமமுள்ளபார்யை 
யினிடத்தில்‌ ருதுவில்லாதகாலத்தில்சேர்ந்தவனும்‌ வேதங்களைவிட்‌ 
டவனுமாவான்‌' என்றுசொன்னான்‌, நகுஷன்‌, 'உமதுபங்கஜத்தை 
எடுத்தவன்‌ ஒருவீட்டிலேயேயிருக்கும்‌ 1 விருந்தினனும்‌ தீக்ஷை 
செய்துகொண்டு புலன்களையடக்காதவனும்‌ சம்பளத்இற்குவித்தை 
யைக்கொடுப்பவனும்‌ ஆவான்‌” என்‌்.றுசொன்னான்‌, அம்பரீஷன்‌, 
'உமதுதாமரைமலரையெடுத்தவன்‌ பெண்களிடத்திலும்‌ சுற்றத்தாரி 
டத்திலும்‌ பசக்களிடத்திலும்‌ தயையற்றவனும்‌ தர்மத்தைவிட்டவ 
னும்‌ பிரம்மஹத்திசெய்கவனுமாவான்‌' என்றுசொன்னான்‌. நாரதர்‌, 
உமதுபத்மத்தையெடுத்தவன்‌ வீட்டில்வித்வானும்‌ வெளியில்வேதத்‌ 
தையும்‌ அதன்பதங்களையும்‌ ஸ்வரந்தவறுகச்சொல்லுகிறவனும்‌ பெரி 
யோரைஅவமதிப்பவனுமாவான்‌? என்றுசொன்னார்‌, நாபாகனென்னு 
மரசன்‌, 'உமதுகமலத்தையெடுத்தவன்‌ எப்போதும்‌ பொய்சொல்‌ 
லுகிறவனும்‌ ஸாதுக்களைப்பகைப்பவனும்‌ பணம்வாங்கிக்கொண்டு 
கன்னிகையைக்‌ கொடுிப்பவனுமாவான்‌! என்றுசொன்னான்‌. கவி, 
'உமதுகமலத்தையெடுத்தவன்‌ காலால்பசுவை உதைத்தவனும்‌ சூரிய 
னுக்கெதிரில்‌ மூத்திரம்விட்ட.வனும்‌ சரணாகதனைக்கைவிட்டவனுமா 
வான்‌! என்றுசொன்னார்‌, விஸ்வாமித்திரர்‌, 'உமதுதாமரைமலமரை 
எடுத்தவன்‌ மழைக்காலமெல்லாம்‌ அடி மையாகவேலைசெய்துகொண் 
டு அரசனுக்குப்புரோகிதனும்‌ யாகம்செய்யத்‌ தகுஜியில்லா தவனுக்கு 
யாகம்செய்விப்பவனுமாவான்‌? என்றுசொன்னார்‌, பர்வதர்‌, உமது 
பத்மத்தையெடுத்தவன்‌ கிராமத்‌ தல்மணியகாரனும்‌ கமுதைவாகன 
மேறிப்போகிறவனும்‌ பிழைப்புக்காக காய்களைக்கட்டியிழுப்பவனு 
மாவான்‌? என்றுசொன்னார்‌. பரத்வாஜர்‌, 'உமதுபத்மத்தையெடுத்‌ 
தவனுக்குக்‌ கொலைசெய்கிறவனிடத்‌ தி லும்‌ பொய்யனிட த்‌ தி லுமுள்ள 
எல்லாப்பாவங்களும்‌ சேர்ந்திருக்கட்டும்‌ என்றுசொன்னார்‌, அஷ்‌ 
டகன்‌, உமது கமலத்தையெடுத்தவன்‌ புத்தித்தேர்ச்சியில்லாமல்‌ 
மனம்போனபடிஈடந்தும்‌ பாவத்தைச்செய்தும்‌ அநியாயமாகப்‌ பூமி 
யையாளும்‌ அரசனாவான்‌! என்றுசொன்னான்‌. காலவர்‌, 'உமதுபத்‌ 


க அவ்வகை க்களை 





க 


1 “ஸர்யாஸீ' என்பது பழையவரை, 


9 (உழவர்களுக்கு விரோதமாகவும்‌ வியாபாரிகளுக்கு ௮னுகூலமாகவும்‌ 
மழைபெய்யாமலிருக்கச்செயவன்‌' என்பது பழையவுரையின்‌ கருத்து. 


அதநுசாஸணனை பாவம்‌. ௦௯ 


மத்தையெடுத்தவன்‌ பாபிஷ்டர்களைவிட அஇகமாக அவமதிக்கத்தக்‌ 
கவனும்‌ தன்னைச்சேர்ந்தவர்களுக்குத்‌ தீங்குசெய்பவனும்‌ தானல்‌ 
கொடுத்ததைச்‌ சொல்லுறவனுமாவான்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, அருக 
ததி, 'உமதுகமலத்தையெடுத்தவள்‌ மாமியாசைத்தூஷித்தவளும்‌ 
கணவனைவெறுத்தவளும்‌ சுவையுள்ளதைத்‌ தான்மட்டும்‌ புசிப்பவளு 
மாவாள்‌ * என்றுசொன்னாள்‌., வாலகில்யர்கள்‌, உமது தாமரைப்புஷ்‌ 
பத்தைஎடுத்தவன்‌ கிராமத்தின்வழிமில்‌ ஆகாரத்இுற்காக ஒற்றைக்‌ 
காலால்கிற்பான்‌; தர்மக்தெரிஃ தும்‌ தர்மத்தைவிட்டவனாவான்‌' என்று 
சொன்னார்கள்‌, 1பசஸகன்‌, உமது தாமரைமலரையெடுத்தவன்‌அக்கி 
ஹோத்திர த்தைக்கவனியாமல்‌ ஸுகமாகத்தூங்கும்‌ பிராம்மணனும்‌ 
இந்திரியங்களையடக்காத ஸந்யாஹியுமாவான்‌? என்றுசொன்னான்‌. 
2 ஸுயபி (காமதேனு), உமதுபதுமத்தையெடுத்தவள்‌ மயிர்க்கயிற்றி 
ஞை௮ணையப்பட்டும்‌ வேறுகன்றைக்கொண்டும்‌ வெண்கலப்டாத்திரத்‌ 
தில்‌ கறக்கப்பகிம்பசுவாகட்டும்‌' என்றுசொல்லிற்று, அரசனே! 
கெளரவமுமரக்டனை! அவர்கள்‌ இப்படிப்‌ பலவகைகளான அனேக 
சபதங்கள்‌கூறின தனால்‌, ஆயிரங்கண்ணனானதேவேந்திரன்‌ சர்தோஷ 
மடைந்து,கோபிக்கும்‌இயற்கையுள்ளவரும்‌ கோபமூண்டவரும்பிராம்‌ 
மணஸேஷ்டருமான அந்தஅகஸ்தியமஹரிஷியைக்கண்டு, தானே 
அவரிடம்வந்து பிரம்மரிஷிகள்‌, தேவரிஷிகள்‌, சாஜரிஷிகள்‌ இவர்களின்‌ 
ஈடுவில்‌ தன்னிச்சயத்தைப்பற்றிச்‌ சொன்னதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேள்‌, இந்திரன்‌, 'உமதுதாமரைப்புஷ்பத்தையெடுத்தவன்‌ யஜுர்‌ 
வேதத்தையும்‌ ஸாமவேதத்தையும்‌ அதர்வணவேதத்தையும்‌ ஓதிப்‌ 
பிரம்மசாரிவிர தத்தைமுடித்துஸ்கானம்செயதபிராம்மணனுக்குக்கன்‌ 
னிகாதானம்‌ செய்தவனாவான்‌, உமதுபதுமத்தையெடுத்தவன்‌ எல்லா 
வேதங்களையும்‌ஓதி நல்லொழுக்கத்தோடு தர்மத்தையலுஷ்டி த்துப்‌ 
பிரம்மலோகம்‌ செல்லக்கடவன்‌! என்அசொன்னான்‌. அகஸ்தியர்‌, 
'பலாஸுரனைக்கொன்றவனே! நீ ஆசீர்வாதத்தைச்‌ சபதமாகச்சொன்‌ 
னாய்‌; எனக்குத்‌ தாமரைமலரைக்கொடு; இதுதான்‌ சாசுவதமான 
தர்மம்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. இந்திரன்‌, (பகவானே ! இப்போது நான்‌ 
ஆசையினால்‌ தாமரைமலரையெடுக்கவில்லை ; தர்மங்களைக்கேட்கும்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ எடுத்தேன்‌, நீர்‌ கோயிக்கலாகாது, தர்மசாஸ்தி 
ரத்தின்ஸாரமும்‌ தர்மத்திற்குஅணையும்‌ குற்றமற்றதும்‌ என்றும்‌அழி 
யாததும்ரீண்டஸுகத்தைத்தருவதுமாகய இந்தரிஷிவாக்கியத்தைக்‌ 
கேட்டேன்‌. வித்வானே ! பிராம்மணோத்தமசே ! அந்தப்பத்மம்‌ 


1, 2, பசுஸகனும்‌ ஸ௩ரமியும்‌ வந்ததாகச்‌ சேர்‌ ததுக்கொள்ளவேண்டும்‌, 


(௫௧௦ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


இது, வாங்கிக்கொள்ளும்‌, பகவானே ! குற்றமற்றவசே ! என்னு 
டையஅபராதத்தைப்‌ பொறுக்கக்கட வீர்‌? என்றுசொன்னான்‌. மிக்க 
கோபக்காரரும்‌ சிறந்ததவமும்‌ ஞானமூமுள்ளவருமான அகஸ்‌இிய 
முனிவர்‌ தேவேந்இரனால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட பிறகு, கோபம்‌ 
தணிந்து தாமரைமலரை வாங்கிக்கொண்டார்‌. மறுபடியும்‌ அம்மக 
ரிஷிகள்‌ தீர்த்தயாத்திரைசெய்து புண்ணியதீர்த்தங்களில்‌ ஸ்நானம்‌ 
செய்தனர்‌, புண்ணியகாலந்தோறும்‌ நியமத்துடன்‌ இந்தச்சரித்த 
சத்தைப்படி ப்பவன்‌ மூர்க்கனானபிள்ளையைப்பெறான்‌ ; புகழற்றிரான்‌. 
ஓர்‌ஆபத்தும்‌ அவனை அணுகாது, அவன்‌ துயரமும்‌ மூப்பும்‌ ஆசையும்‌ 
அற்று நற்குணங்கள்‌ பொருந்தியிருந்து இறந்தபின்‌ ஸ்வர்க்கமடை 
வான்‌, ராஜனே ! ரிஷிகளாற்காப்பாற்றப்பட்ட இவ்வுபதேசத்தை 
ஒதுகிறவன்‌ அழிவில்லாதபிரம்மலோகத்தையமடைவான்‌?! என்றார்‌, 





நூற்றுநாற்பத்துமான்காவது அத்யாயம்‌, 
தாரனதரமபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
Tex 
(குடைபாதரகைடிகளின்‌ தானத்நிறகுக்காாணமான ஸூர்ய 
னுக்கும்‌ ஜமதகீழ்கீதம்‌ ஸ்ம்வாதம்‌.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, 'பரதற்ரேஷ்டரே! சிராத்தகாரியங்களில்‌ குடை 
யும்‌ பாதரக்ஷைகளும்கொடுக்கப்படுசின்றனவே. இது யாரால்‌ ஆரம்‌ 
டுக்கப்பட்டது ! எப்படி யண்டான து? ஏதற்காகக்கொடுப்பது ? இரா 
த்தகாரியத்தில்‌ மாத்திரமன்று, விர தங்களிலும்‌ இன்னும்‌ அனேகங்‌ 
காரியங்களிலும்‌ புண்ணியத்தைஉ த்தேசித்துக்‌ கொடுக்கப்படுஇின்‌ 
றன. 1அரசசே! இதை விரிவாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ கேட்க விரும்பு 
கிறேன்‌? என்றுசேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

ராஜனே ! ஒடைபாதுகைகளைப்பற்றிய விவரத்தை ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ கேள்‌, ராஜனே ! உலகத்தில்‌ இது எவ்வகையாகப்பாவி௰ 
தென்றும்‌ எப்படிஉண்டானதென்றும்‌ எப்படி. அழியாதபுண்ணிய 
மானதென்றும்‌ இவற்றையெல்லாம்பற்‌ நிமுழுதும்சொல்வேன்‌. மனி 
தர்க்கதிபதியே! பூர்வகாலத்தில்‌ ஒமதக்னிக்கும்‌ மகாத்மாவான 
சூரியனுக்கும்நடந்த ஸம்வாதமாகிய இந்தஇதிகாசத்தைக்‌ கேள்‌. 
பிரபுவே! ப்ருகுவம்சத்தவரான அந்தஜமதக்னிபகவான்‌ தாமே வில்‌ 


1 £ராஜூ்‌ என்னும்‌ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த, 


அஅறசாஸனபரவம்‌. ௫௧௧ 


வைத்துக்கொண்டு விளையாடினார்‌ ; அம்புகளை வில்லில்‌ தொடுத்துத்‌ 
தொடுத்து விடுத்தார்‌. தர்மந்தவருதவனே! அவசால்விடுக்கப்பட்ட 
ஜ்வலிக்கின்றகாந்தியுள்ள அம்புகளையெல்லாம்‌ அவர்பார்யையான 
ரேணுகாதேவி அடிக்கடி. எடுத்துக்கொணர்ந்து அவருக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தாள்‌, அவர்‌ அப்போது அந்தநாண்‌ அம்புகளின்சப்தத்தினால்‌ மகிழ்‌ 
நீது அம்புகளை எறிந்துகொண்டேயிருந்தார்‌, அவளும்‌ அவற்றை 
எடுத்துக்கொண்வெந்துகொடுத்தாள்‌, ராஜனே ! 1ஆனிமாஸத்தில்‌ 
சூரியனுச்சியிலிருக்கும்‌ நடுப்பகலில்‌ அந்தப்பிராம்மணர்‌ அம்புகளை 
யெறிந்து ரேணுகையைநோக்கி, “விசாலமான கண்களையுடையவ 
ளே! போ; வில்லிலிருந்துபோன இந்தஅம்புகளைக்‌ கொண்வொ, 
அழகானபுருவங்களையுடையவளே ! இவற்றை மறுபடியும்‌ பிரயோ 
திப்பேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. அந்தப்பெண்ணாசி போகும்போது 
அவளுக்குத்‌ தலையும்காலும்சுட்டதனால்‌ ஈவெழியில்‌ நிழலுக்காக 
மரத்தடியில்‌ நின்றாள்‌. கறுத்தகண்களையுடைய அந்தப்பெண்ணரசி 
சற்துநேரம்நின்று பர்த்தாவின்சாபத்திற்குப்பயந்து மறுபடியும்‌ அம்பு 
களையெடுத்‌ துவரப்போனாள்‌. புகழ்பெற்றவளாகிய அந்தசேணாகை 
அம்புகளையெடுத்துத்‌ திரும்பிவரும்போது உடம்பெல்லாம்வேர்த்‌ 
துக்‌ காலால்ஈடக்கமுடியாதவளாய்க்‌ கணவருக்குப்பயந்து நடுங்கிக்‌ 
கொண்டு அவரிடம்வந்தாள்‌, அப்போது, அந்தரிஷி கோபமுற்ற 
வராய்‌ அழகானமுகமுள்ள அவளைநோக்கி, 'ரேணுகையே ! நீ ஏன்‌ 
வெகுகேரம்கழித்துவந்தாம்‌!? என்று பலமுறை கேட்டார்‌, ரேணு 
கை, 'தபோதனரே! என்தலையும்‌ கால்களும்‌ கொஇத்துப்போயின. 
ஸூர்யனுடையவெப்பத்தினால்‌ தடுக்கப்பட்டகான்‌ மரத்துநிழலை 
அடைந்தேன்‌, பிராம்மணரே! இந்தக்காரணத்தினால்‌ கான்‌ இதைத்‌ 
தாமதமாகச்செய்தேன்‌, தபோதனரே ! பிரபுவே! இதைக்கேட்டு 
நீர்‌ என்மேல்‌ கோபியாமல்‌இருக்கக்கடவீர்‌? என்று மறுமொழிகூறி 
னாள்‌, ஜமதக்னி, 'ோணுகையே ! ஜ்வலிக்னெறகிரணங்களால்‌ 
உனக்குக்கஷ்டத்தைக்கொடுக்கும்‌ இந்தச்சூரியனை ௮ஸ்‌ திரமென்னும்‌ 
அக்நிசக்‌ தயோகெடிய என்பாணங்களினால்‌ இப்போதே தள்ளிவிடு 
வேன்‌? என்று சொல்லிச்‌ சிறந்தவில்லைவளைத்து அகேகஅம்புகளை 
எடுத்துச்‌ சூரியனை நோக்கி அவன்போகும்திக்கில்‌ நின்றார்‌. குந்தி 
புத்திரனே ! அடி.ப்பதற்குஆயத்‌ தமாய்கிற்கும்‌ அவரைநோக்குச்‌ சூரி 

1 கேட்டைகக்ஷத்திரமும்‌ மூலாக்ஷி தீதிரமும்‌ பெளாணிமையில்கூடுவத 
னால்‌ ஆனிமாதம்‌ ஜயேஷ்டாமூலமெனபது ; 'ஐயேஷ்டாமூலே' என்பது 
மூலம்‌ ; 'வைகா?' என்பது பழைய௨ரை, 





(8௧௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


யன்‌ அந்தணவடிவாக அவரெதிரேவந்து, 'ஐயா ! உமக்குச்‌ சூரி 
யன்‌ என்னதீங்குசெட்கிறான்‌ ? ஆகாயத்திலிருந்து தன்கிரணங்களி 
னால்‌ ஆங்காங்குள்ளஸாரத்தையிழுத்து அதை மழைக்காலத்தில்‌ ஜல 
மாகப்பொழிகிறவன்‌ சூரியன்‌. பிராம்மணசே ! மனிதர்களுக்குச்‌ 
சுகத்தைச்செய்யும்‌அன்னமான து அதனாலுண்டாகிறது, அன்னமே 
உயிரென்று வேதங்களிலும்‌ சொல்லப்படுகிறதன்றோ ? அந்தணரே! 
(சூரியன்‌) தன்கரணங்களுடன்கூட மேகங்களில்மறைந்து இவ்வேழு 
தீவுகளையும்‌ மழையினால்‌ ஈனைக்கிறான்‌. ஸமர்த்தரே ! ஓஷதிகள்‌ 
கொடிகள்‌ இவற்றின்புஷ்பங்களிலிருந்தும்‌ இலைகளிலிருக்தும்உண்‌ 
டாகும்‌ உணவுகளனைத்தும்‌ மழையினாலுண்டாக்கப்பட்டி ருக்கின்‌ 
றன. பார்க்கவே ! ஜாதகர்மம்‌, செளளம்‌, உபநயனம்‌, கோதான 
விரதம்‌, விவாகம்‌, யாகச்சிறப்புக்கள்‌, தர்மங்கள்‌, தானங்கள்‌, இரவி 
யத்தினால்‌உண்டாகும்‌ஜனச்சேர்க்கைகள்‌ இவையெல்லாம்‌ அன்னத்‌ 
தைப்பற்றி ஈடக்கின்றனவென்பது உமக்குத்‌ தெரியுமன்றோ ? மனத்‌ 
திற்னியவை எவையோ அவை எவ்வளவுகருவிகளினால்‌ முடிக்‌ 
கத்தக்கவையோ அவையெல்லாம்‌ அன்னத்துனாலுண்டாகின்றவை 
யென்று உமக்குத்தெரிந்ததையே சொல்லுகிறேன்‌. பிராம்மணரே! 
நான்சொன்னதெல்லாம்‌ உமக்குத்தெரியுமே, ப்ரம்மரிஷியே! உம்‌ 
மைவேண்டுகிறேன்‌. சூரியனை என்‌ அடிக்கிறீர்‌?? என்று கேட்டான்‌? 
என்றார்‌. 





நூற்றுநாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதராரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
மிடி 
(ஸுூர்யனுக்கும்‌ ஜமதக்னிக்கும்‌ ஸம்வாதத்‌ தோடர்ச்சி.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “சூரியன்‌ இவ்வாறுவேண்டும்போது சிறந்தமகி 
மையுள்ள ஜமதக்னிமுனிவர்‌ என்னசெய்யகிச்சயித்தார்‌ ?” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“கெள. ரவனே ! சூரியன்‌ அவ்வாறுகேட்டும்‌ அக்நிக்கொப்பான 
மகிமையுள்ள ஜமதக்னிமுனிவர்‌ கோபந்தீராமலேயிருந்தார்‌, ௮ 
சனே! பிராம்மணரூபியானசூரியன்‌, அதன்பிறகு கைகூப்பி அவரை 
நமஸ்கரித்து, 'ஓ ! பிரம்மரிஷியே ! எப்போதும்‌ ஓடிக்கொண்டிருக்‌ 
கும்ஸூர்யன்‌ ௮சையும்‌இலக்கன்றோ 1 எப்போதும்‌ அசைந்துஓடிக்‌ 





1 விவாகத்துக்குமுன்‌ செய்துகொள்ளும்‌ ஒருகெஷெளரலிசேஷம்‌. 


அஅசாஸனபரவம்‌. நகக்‌ 


கொண்டிருக்கும்கூரியனை நீர்‌ அடிப்பது எப்படி ? என்று இன்சொல்‌ 
லினாற்கேட்டான்‌, ஜமதக்னி, “ரீ நிற்பதையும்‌ ஒஓவெதையும்‌ ஞானக்‌ 
கண்ணினால்‌ நான்‌அறிவேன்‌, இப்போது நான்‌ அவசியம்‌ உனக்கு 
வினயத்தை உண்டுபண்ணவேண்டும்‌, இவாகானே ! நடுப்பகலில்‌ 
அரைரிமிலும்‌ நீ நிற்கிறாய்‌, சூரியனே ! அப்போது உன்னைப்‌ பிளப்‌ 
பேன்‌. எனக்கு இதில்‌ சந்தேகமில்லை? என்றுசொன்னார்‌, சூரி 
பன்‌, 'வில்லாளிகளிற்சிறந்தவரே ! பிரம்மரிஷியே ! நீர்‌ என்னைப்‌ பிள 
ப்பதில்‌ ஸந்தேகரில்லை, பகவானே ! அபகாரம்செய்தநான்‌ இப்‌ 
போது சாரணாகதிசெய்திருக்கிறேனென்றறியும்‌' என்றுசொன்னான்‌. 
அதன்பிறகு, ஜமதக்னிபகவான்‌ நகைத்துக்கொண்டு அவனைப்பார்‌ 
த்து, * ஸமிர்யனே ! நீ சாணாகதிசெய்கதனால்‌ பயப்படவேண்டிய 
இல்லை. பிராம்மணர்களிடத்துலுள்ள மனநேர்மையையும்‌ பூமியின்‌ 
கண்ணுள்ள அசையாமையையும்‌ சந்திரனதுகுளிர்ச்சியையும்‌ கடலி 
னதுஅழத்தையம்‌ அக்கியின்ஜ்வாலையையும்‌ மேருமலையின்‌ஒளியை 
யும்‌ குபோனதுசெல்வத்தையம்தாண்டுபவன்‌ எவனோ அவன்தான்‌ 
சரணாகதனை அடிப்பான்‌. சாணாக தனை அடிப்பவன்‌ குருவின்படுக்கை 
யைச்சேருகி றவனும்‌ பிரம்மஹத்இுசெய்தவனும்கள்ளைக்குடி.த்தவனு 
மாவான்‌, அன்பனே ! இந்தப்பிழைக்கு ஸமாதானத்தை நீயே சிந்‌ 
இக்கக்கடவாய்‌, உன்கிரணங்களினால்‌ சடப்பட்டவழியானது எப்‌ 
படி. ஸுாகமாகச்செல்லக்கூ.டி யகாகும்‌ 7? என்றுசொன்னார்‌. அந்தஜம 
சுக்னி இவ்வாறுசொல்லிப்‌ பேசாமலிருந்தவுடன்‌, சூரியன்‌ அவருக்‌ 
குக்‌ குடையையும்‌ பாகரக்ஷைளையும்‌ கொடுத்து, 'மஹரிஷிமே! என்‌ 
இரணங்களைத்தடுத்‌ அத்‌ தலையைக்காப்பாற்றுவகாகிய குடையையும்‌ 
கால்களைக்காப்பாற்றுபவையாகிய தோல்பா தரக்ஷைகளையும்‌ வாங்கிக்‌ 
கொள்ளும்‌, இதுமுதலாக இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லாவிரதங்களிலும்‌ 
இவை சிறந்தவையாகவும்‌ அழியாதசிறந்தபயனுள்ளவையாகவும்‌ 
நடக்கும்‌? என்றுசொன்னான்‌, பாரதனே ! இப்படி குடையும்‌ பாத 
சகைஷியும்‌ சூரியனால்‌உண்டாக்கப்பட்டவை. இந்தத்தானம்‌ புண்ணிய 
மென்று மூவுலகங்களிலும்பிர ஹிச்‌ இபெற்ற.து, ஆதலால்‌, நீயும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்குக்‌ குடையையும்‌ பாதரக்ஷைகளையும்‌ கொடுப்பது உத்த 
மம்‌, உனக்கு மிகப்பெரியபுண்ணியமுண்டாகுமென்பதில்‌ எனக்கு 
ஸந்தேகமில்லை, பரதற்சேஷ்டனே ! நூதுகம்பிகளுள்ள வெள்ளைக்‌ 
குடையைப்‌ பிராம்மணனுக்கு அளிப்பவன்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ ஸுக 
மாகவிளங்குவான்‌, பரதமற்ரேஷ்டனே! அவன்‌ பிராம்மணர்களாலும்‌ 
அப்ஸரஸுகளாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ எப்போதும்‌ கொண்டாடப்‌ 


M ௬௫ 


௫௧௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


பட்டு இந்திரலோகத்தில்‌ வஹிப்பான்‌, சிறந்தகைகளையுடையவனே! 
பிரம்மசரியவிரதத்தை உறுஇயுடன்முடித்த ஸ்காதகனானபிராம்மண 
னுக்கு எண்ணெய்டோட்டு ஈயமானடாதரகை்ஷைகளைக்கொடுப்பவன்‌ 
தேவர்களாலும்‌ கொண்டாடப்பட்டலோகங்களை அடைவான்‌, பார 
தனே! அவன்‌ இறந்தபிறகு, கோலோகத்தில்‌ ஆனர்‌ தமுற்றிருப்பான்‌. 
பரதற்சேஷ்டனே ! குடைபாதரகைைகளைக்‌ கொடுப்பஇின்பலனைப்‌ 
பற்றி இப்போது உனக்கு முழுதும்‌ நான்‌ சொன்னேன்‌?! என்றார்‌. 


நூற்று நாற்பத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமப்ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
6-90-39 

(பராசரரின்‌உபதேசம்‌ ; சூதாதர்மம்‌ - செளசறதலியவை,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பரதம்ரேஷ்டரே ! இவ்வுலகத்தில்‌ சூத்திரர்‌ 
களுக்கு எப்போதும்‌ சுசரூஷையே விதிக்கப்பட்ளெளது, எத்தனை 
விதமானசுசரூஷைகள்கூறப்பட்டிள்ளன? அவை என்னகாரணங்கள்‌ 
பற்றியவை ? சுசரூஷையினால்‌ அடையும்‌ உலகங்கள்‌ எவை ? பாதஸ்‌ 
சேஷ்டரே ! சூத்‌ இரர்களின்‌ நர்மத்தின்‌இலக்கணம்‌ கூறுவீராக ? 
என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

 இந்தவிஷயத்தில்‌ பிரம்மஜ்ஞானியான பராசரர்‌ சூத்திரர்களை 
அனுக்கிரகிப்பதற்காகச்சொன்ன தாகியஒருபழையஇ திஹாஸத்தைக்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. பிராயமுதிர்ந்தவரான பராசரர்‌ நான்குவர்ணங்களை 
யும்‌ அனுக்கிரகிப்பதற்காகச்‌ செளசமும்‌ ஆசாரமும்‌அடங்னெதும்‌ 
குற்றமற்றதும்‌ பரிசத்தமுமான தர்மத்தைச்‌ சொல்லியிருக்றொர்‌, 
சாஸ்திரார்த்தம்தெரிக்தவராகிய அவர்‌ தர்மத்தைஉபதேூப்பதும்‌ 
பயன்பெறுவதுமாகிய சாஸ்நிரமுழுமையையும்‌ கிரமமாகவும்‌ சரியாக 
வும்‌ சிஷ்யர்களுக்குக்‌ கற்பித்தார்‌, சூத்திரன்‌ அகாரியங்களில்‌ லஜ்ஜை 
யோடு இந்திரியங்களையட_க்கிப்‌ பரிசுத்தனும்‌ சஞ்சலமில்லாதவனும்‌ 
தேகத்தளர்ச்சியும்‌ புத்தித்தளர்ச்சியுமில்லாதவனும்‌ அடங்கி மறு 
மொழிசொல்லுகிறவனும்‌ ஆசையும்கொடுமையுமில்லாதவனும்‌ உள்‌ 
ளும்புறமும்‌ஓத் இருப்பவனும்‌ பிரம்மஜ்ஞானியம்‌ ஈல்லொழுக்கத்‌ தி 
லேயே ஊக்கமுள்ளவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்மையையுமே 
கருதுறெவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌; காமம்‌ குரோதம்‌ லோபம்‌ மானம்‌ 
மயக்கம்‌ மதம்‌ஆதிய தன்தேகத்தில்‌ எப்போதுமுள்ளபகைவர்களை 
ஜயிக்கவேண்டும்‌, சாஸ்இிரத்தினால்‌ மன்வுறுதியைச்செய்துகொண்டு 


அழதுசாஸனபர்வம்‌; டுகடு 


அகங்கார த்தைவிட்டுத்‌ தன்‌ இறமைக்கும்‌ தேகவலிமைக்கும்த்க்கபடி 
மூன்‌. றுவருணத்தாருக்கும்‌ அவரவர்‌ அனுமதியின்மேல்‌ தொண்டு 
செய்துகொண்டிருக்கவேண்டும்‌; அறிவுள்ளவனும்‌ மனத்தையும்‌ 
மற்றஇந்திரியங்களையும்‌ அடக்னெவனும்‌ பணிவுள்ளவனுமாகிச்‌ 
செய்கை, மனம்‌, வாக்கு, பார்வை இக்கான்கையும்‌ அடக்கியிருக்க 
வேண்டும்‌ ; மூன்றுவர்ணத்தாரின்‌ சேஷத்தினால்‌ ஆகாரஞ்செய்து 
கொண்டு ராக்ஷஸர்களையும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ பகைக்கவே ண்டும்‌; வண்டு 
மதுவைச்சேர்ப்பதுபோல மூன்றுவர்ணத்தாரிடமிருக்தும்‌ தர்மத்‌ 
தைச்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌. சூத்திரன்‌ வேதத்திற்காணப்பட்டகருமத்‌ 
தோடு தவம்செய்வனாயின்‌ அவனுக்கு இம்மையில்‌ துயர மும்மறுமை 
யில்‌ கெட்டகதியும்‌ உண்டாகும்‌. சூத்செனிடத்‌ திலிருக்கும்தவம்‌ 
பாவத்திறகும்‌ அபநீர்ச்‌ திக்கும்‌ காரணமாம்‌, நியாயர்தப்பித்‌ தவம்‌ 
செய்ததின்பலனை மிலேச்சர்களில்பிறந்து அனுபவிப்பான்‌. மாறாக 
நடக்கும்‌ சூத்திரன்‌ புண்ணியத்‌ துக்குரியவனல்லன்‌. வழிதப்பி ப்ரவ்‌ 
ருத்திப்பவர்கள்‌ நாலுவர்ணங்களுக்கும்‌ விலக்கானஜாதிகளில்‌ தேக 
த்தையுமெடுப்பது கண்ணுக்கு நேராகக்காணப்படுகிறது. அத 
சீனர்‌, காம்போஜர்‌, 1பாரதர்‌, சபர்‌, பப்லவர்‌, 


னாலேதான்‌, சகர்‌, 
உஜ்ஜிஹானர்‌, வேணர்‌, கங்க 


துஷாரர்‌, யவனர்‌, தார்வர்‌, தரதர்‌, 
ணர்‌, சிங்களர்‌ மத்ரகர்‌, இஷ்டிந்தகர்‌, புளிந்தர்‌, கஹ்வர்‌, ஆந்திரர்‌, 
நீரகர்‌, கந்திகர்‌, த்ரமிடர்‌, பர்ப்பரர்‌, சூசுகர்‌, இராதர்‌, பார்வதேயர்‌, 
கோலர்‌, சோளர்‌, காஷ்கர்‌, ஆரூரர்‌, தோஹர்முதலானமிலேச்ச 
ஜா தியர்கள்‌ வேஷமும்‌ ஆசாரமும்‌ மாறுபட்டுக்‌ குரூரபுத்தியுள்ள 
வராகக்‌ காணப்டிகெின்றனர்‌, அவர்கள்‌ வழிதப்பித தர்மம்செய்து 
தான்‌ வேறுஜாஇபைச்சார்ந்தனர்‌. வழிதப்பிச்செய்த தவத்திற்கு 
இது தெரிந்தபயன்‌. 8 ற்கருமமாயினும்‌ தீக்கருமமாயினும்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது , அழிவதில்லை. இவர்கள்‌ தர்மத்திற்குஆசைப்பட்டு வீண்‌ 
கஷ்டமடைந்து இவ்வுலகத்திலும்‌ தமக்கேலாதகாரியமாகிய தவத்து 

ல்‌ “ட்டப்பட்டபொருளைப்பெற்றுப்‌ பாஷண்டர்களைப்‌ பூஜிப்பார்‌. 
வேந்தனே ! இவ்வா, நான்குவர்ணங்களுக்கும்‌ நான்கும்‌ மங்‌ 
களுக்கும்‌ மாருகஈடக்கும்மதியீனர்‌ மிலேச்சர்களாகிறார்‌, அந்தண 
ருக்கு ஒதுவதே தனம்‌. அரசர்களுக்குச்சீக்‌ இயே தனம்‌, வைசிய 
ருக்கு வர்த்தகமும்‌ பயிர்த்தொழிலும்‌ தனம்‌, சூத்திரர்க்குப்‌ பணி 
விடைதான்‌ தனம்‌, அந்தத்தர்மங்கெவெதமால்‌ நரகத்திற்காளாகின்ற 
னர்‌. அதன்பிறகு, இவர்கள்‌ தயையும்‌ தர்மமுமில்லாதமிலேச்சர்‌ 


1 இவர்‌ ஒருவகைச்சா தயார்‌. 


௫௧௬ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


சளாகப்‌ பிறக்கின்றனர்‌. அதன்பிறகு, நரகமும்‌ பின்னிட்டு விலங்‌ 
குப்பிறவியும்‌ அவர்களுக்கு நிச்சயமானவையே. வர்ணங்களுக்கும்‌ 
ஆஸ்‌ரமங்களுக்கும்‌ முன்னமே ஏற்படுத்தப்பட்ட ஈல்வழியைப்பிடித்‌ 
துத்‌ தப்புவழிகளெல்லாவற்றையும்விட்டுத்‌ தமக்கு விதிக்கப்பட்ட 
தர்மத்தைக்சைப்பற்றி எல்லாப்பிராணிகளின்மேலும்‌ தயைவைத்‌ 
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துக்‌ கோபத்தைவென்று சிரத்தையுடன்‌ சாஸ்திரத்தின்‌ அறியப்‌ 
பட்டமுறைப்படி. தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜிப்பவர்‌ 
எவரோ அவருக்குள்ளசாஸ்து.ரவிதயை இருக்கிறபட. வரிசையாகச்‌ 
சொல்வேன்‌. (சிஷயனை) கிரகிக்கும்‌ முறையையும்‌ அவன்‌ பணி 
விடைசெய்யும்வகையனை த்தையும்‌ அவனுக்கு உ பகயனம்செய்வதை 
யும்‌ பலவ கைமந்துரங்களையும்‌ சிஷயனுக்குச்செய்யும்பரீை சஷியையும்‌ 
மூக்கியமாய்ச்‌ செளசத்தையும்‌ செளசத்திற்குரீய எல்லாப்பொருள்‌ 
களையும்‌ சாஸ்திரப்படி முதலிலிருக்கு தெளிவாகவும்‌ நிச்சயமாக 
வும்‌ சொல்வேன்‌, மஹாசெளசமுதலிய அனேசசெளசங்கள்‌ உண்‌ 
மைப்பொருளையறிந்த ரிஷிசளால்‌ காணப்பட்டிருக்கின்றன. அவர்‌ 
களுள்‌ சூத்திரன்‌ ஸக்யாஹிகளுஃகு நான்சொல்ல தும்‌ மற்றுமாயுள்ள 
பணிவிடைகளைச்‌ செய்யக்கடவன்‌, ஈல்லபுக்கித்தேர்ச்சியுள்ளவரும்‌ 
தர்மமொன்றையேபற்றினவரும்‌ செம்மையானசாஸ்‌ திரஞானம்கிரம்‌ 
பினவரும்‌ எல்லாருக்கும்‌ கன்மையையே ஈஞுதுகிறவருமான ஸந்யா 
ஷிகள்செலலும்வழியில்‌ பரிசத்தமாகக்செய்யப்பட்டதும்‌ மனத்திற்‌ 
இனிய பூண்டுகள்‌ முளைத்ததும்‌ ஜனங்களில்லாகதும்‌ மறைவுள்ள து 
மான இடத்தைக்கண்ட றிந்து மனத்தையும்‌இக்திரிய களை யும்‌அடக்‌ 
இக்கொண்டு ஜலறாள்ளபாத்து த்தையும்‌ பரிசொதுத்தெகெக்கப்‌ 
பட்டமண்ணையும்‌ அ தில்வைத்துவீட்டிப்‌ பூமியைஉற்றுப்பார்த்துப்‌ 
பேசாமல்‌ அவ்விடத்தில்மூத்‌ 3 ரம்வி டிதற்குஉட்காரவேண்‌ டும்‌;(வைக்‌ 
கோல்‌ முதலியவ ற்றுல்‌) மூடப்பட்டபூமியின்மேல்‌ தலையைமூடிக்‌ 
கொண்டு பகலில்‌ வடக்குமுகமாகவும்‌ இரலில்‌ தெர்‌ தும அம்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌ ; செளசம்முடி வதற்குமுன்‌ கொஞ்சமும்‌ பேசக்‌ 
கூடாது, செளசத்தைமுடித்து அசமனம்செய்து போகும்போது 
பேசலாம்‌ ; செளசத்திற்காக௦ ட்கார்ந்த்போது மண்ணுடன்‌ பாத்‌ 
இரத்தை முன்வை த்துக்கொண்டு குடத்தையெடுத்து விலாவிற்கும்‌ 
தொடைக்கும்‌இடையில்‌ வை த்துக்கொள்ளவேண்டும்‌; கலந்துபோகா 
மல்‌ மெதுவாகக்‌ கவனிப்புடனும்‌ மனஉறுஇியோடும்‌ செளசத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, சாஸ்திரவிதுயைமுன்னிட்டுப்‌ பரிசுத்தமானஜலத்‌ 
தைக்‌ கையினாலெடுத்துக்கொண்டு ஜலத்துளிகள்‌ தெறியாமலும்‌ 


௮ அசாரஸனபாவம்‌, ௫௧௭ 


9தாடையிற்படாமலும்‌ அபானத்‌ தில்‌ கிரமமாக மூன்‌. றுமண்போட 
வண்டும்‌, அப்படியே இரண்டுகைகளுக்கும்‌ மூன்றுமண்போட்ட 
பிறகுதான்‌ ப்ராம்மணன்‌ கையினால்‌ கையைத்தொடலாம்‌, அபான 
த்தில்‌ ஒன்பதுமண்போடவேண்டுமென்பது சிலபெரியோரின்கட்‌ 
_ளை. மண்‌ போடப்பமொனால்‌ ௮ந்தஇடத்தை உடனே சத்தமாகச்‌ 
செய்யும்‌, ஆதலால்‌, உள்ளங்கைககளில்‌ அடிக்கடி. மண்போடவேண்‌ 
சிம்‌, பின்னிட்டுப்‌ பிருஷ்டங்களைக்‌ கையினால்‌ தொடாமலிருக்கும்‌ 
படியும்‌ உடையில்‌ ஈரம்பட்டுக்கசங்‌ மாமலிருக்கும்படியும்‌ அபானத்‌ 
மைச்‌ சுத்தமாக்குவதற்கு ஊக்கத்துடன்‌ பலமுறை கவனித்துத்‌ 
துடைக்கவேண்டும்‌, பிறகு, இடத்தைவிட்டெழுந்து ஒவ்வொரு 
காலுக்கும்‌ செளசம்‌ செய்யவேண்டும்‌, இடமுழங்கையிலும்‌ இட 
முன்கையிலும்‌ இட்உள்ளங்கையிலும்‌ புறங்கையிலும்‌ மும்மூன்று 
மண்களாக மொத்தம்‌ பன்னிரண்டுமண்கள்‌ போடவேண்டும்‌. அப்‌ 
படியே 1/இரண்டுகைகளின்‌ உட்புறங்களிலும்‌ நாலுமண்போடவேண்‌, 
டும்‌. பிறகு, இரண்டுகைகளுக்கும்‌ தனித்தனியே எவ்வேழுமண்‌ 
கள்போடவேண்டும்‌, அதன்பிறகு, வேறுமிருத்தைஎடுத்து இரண்டு 
கைகளுக்கும்‌ மற்றொருசுத்தம்செய்யவேண்டும்‌, இரண்டுகைகளுக்‌ 
கும்‌ இவ்வாறு இம்மகாசெளசம்‌ விதுக்கப்பரிகிற து, இதற்கு மாரு 
கச்‌ செய்யலாகாது, இந்தச்சாஸதிரவிது சாசுவதமாயுள்ளது, 
அதன்பிறகு, மூத்திரசெளசம்‌ சொல்லப்படுகிறது, இதற்குமாறா 
கச்செய்பவன்‌ பிராயச்சத்தத்திற்குரியவனாகிறான்‌. வஸ்திர த்தில்‌ 
மலம்பட்டவனுக்கு இந்தச்செளசம்‌ இபட்டிப்பாகச்‌ சொல்லப்படு 
இறது, கால்களையும்‌ தொடை.களையும்‌ கைகளையும்‌ ஸந்தேகம்வராமல்‌ 
சுத்தம்செய்யவேண்டும்‌. ஜாக்‌ரதையாகச்செய்யா தவனுக்குச்‌ சந்‌ 
தேகமுண்டாகும்‌, அவன்‌ எந்தஎந்தவகைகளினால்‌ சந்தேகம்‌ 
நிவிருத்தியாகுமோ அட்‌ தஅந்தவகைகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, மழைக்‌ 
காலத்தில்‌ சேறுள்ள தும்‌ நெருக்கமுள்ள துமானவீட்்‌டிலிருக்கிறவன்‌ 
கைகளுக்குமூன்று கால்களுக்குஆஅ அபானத்திற்குமூன்‌ அமண்‌ 
கள்‌ போடலாம்‌, மூத்திரசெளசத்திலும்‌ கால்களுக்கும்‌ கைகளுக்‌ 
கும்‌ செளசம்‌ முன்போலச்‌ செய்யவேண்டும்‌, மூத்திரசெளசத்தில்‌ 
முதலிற்கைகளையும்‌ பிறகுகால்களையும்‌ சோதிக்கவேண்டும்‌, நைஷ்டிக 
பிரம்மசாரிக்கு மூத்திரசெளசத்தில்‌ மகாசெளசம்‌ விதிக்கப்பட 
கிறது, மிருத்தோடு உப்பும்‌ உழமண்ணும்போட்டு எப்போதும்‌ 
ஆடையைக்‌ சுத்தம்செய்யவேண்டும்‌. _மலம்பரிவதையும்‌ அதன்‌ 


ர கணக்க அடியவ ட. 
ட கைல 


1 இரண்டுகைகளையும்‌ சேர்த்து சாலுமுறை தேய்க்கவேண்டும்‌, 





இகலி] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நாற்றத்தையும்‌ நில்ருத்திசெய்யும்படி சாஸ்திரம்‌ சொல்லுகிறது, 
இருகைகளாலும்‌ மிருத்தை மூன்றுதரம்‌ எடுத்துப்போட்டு ஸ்கான 
வஸ்திரத்தைச்சுத்தம்செய்து ஜாக்ரதையுடன்‌ அதை அலசியெடுக்க 
வேண்டும்‌. ஆபத்தில்‌ நாலு, மூன்று, இரண்டு, அல்லது ஒருமண்‌ 
போடலாம்‌, காலத்தையும்‌ இடத்தையும்‌ அனுசரித்துத்தான்‌ 
செளசம்‌ பெருகுவதும்‌ குறுகுவதும்‌, எக்காலத்திலும்‌ சோம்பாம 
லும்‌ பக்கம்பாராமலும்‌ அவஸரப்படாமலும்‌ மேற்சொன்னவிதிப்படி 
கைகால்களைக்கழுவி ஊக்கத்துடன்‌ செளசம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
கால்‌ அலம்புவதற்குமுன்னமே கையை மணிக்கட்டிலிருந்தும்‌ கீழும்‌ 
மேலும்‌ அலம்பினபிறகுகான்‌ கைபடலாம்‌. மனத்திற்கினியவை 
யாகவும்‌ ஓசையில்லாமலுமிருச்கிறஜலங்களை மூன்றுமுறை ஒசை 
யில்லாமல்‌ ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌, செரிர்தவன்‌ இரண்டுவிசை 
வாயைத்துடைத்துக்‌ கண்மூக்குமுதலானதுவாரங்களைத்‌ தொட 
வண்டும்‌, முதல்‌ஆசமனத்தினல்‌ ரிக்மீவதத்தையும்‌ இரண்டாவது 
ஆசமனத்தினால்‌ யஜுர்வேதத்தையும்‌ மூன்றாவது அசமனத்தினால்‌ 
ஸாமவேதத்தையும்‌ மனிசன்‌ திருப்தசெய்விக்கிறான்‌. முதல்தரம்‌ 
வாயைத்துடைப்பதனால்‌ அதர்வணவேதமும்‌ இரண்டாவதுதரம்‌ 
துடைப்பதனால்‌ இதுஹாஸபுராண தர்மசாஸ்திரங்களும்‌ தேவை தக 
ளும்‌ திருப்தியடைகின்றனர்‌.கையைக்‌ கண்ணில்வைப்பதனால்‌ சூரிய 
னையும்‌ மூக்கில்வைப்பதனால்‌ வாயுவை யும்‌ காதில்வைப்பதனால்‌ இசை 
களையும்‌ சிரசில்முடிப்பதனால்‌ பிரம்மதேவரையும்‌ திருப்தியடைவிக்‌ 
இருன்‌, ஜலத்தைத்‌ தலைமேல்‌ புரோக்ஷிப்பதனால்‌ ஆகாயமும்‌ காலில்‌ 
புசோக்ஷிப்பதுனால்‌ விஷ்ணுவும்‌ இருப்தியடைகின்றனர்‌, முழங்கால்‌ 
.களுக்குள்கைவைத்துக்கொண்டு கிழக்குமுகமாயாவது வடக்குமூக 
மாயாவது ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌, போஜனமுதலியயெல்லாவற்‌ 
றிலும்‌ நித்யமாயுள்ளவிதி இதுதான்‌, சோற்றுப்பருக்கை பல்லிடுக்‌ 
இல்‌ஒட்டியிருந்தால்‌ ஆதனைத்துப்பித்‌ திரும்பவும்‌ ஆசமனம்செய்ய 
வேண்டும்‌; சுத்தத்திற்காகப்‌ புரோக்ஷணமும்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளது, 
இந்தச்செளசவிதயைச்‌ சொன்னேன்‌, சூத்திரன்‌ வீட்டைவிட்டு 
வெளியில்போகும்போதும்‌ இந்தவிதிதான்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, தனக்கு ஈன்மையைவிரும்புகறவனும்‌ புகழை 
விரும்புறறவனுமான சூத்திரன்‌ எப்டோ தும்செளசத்தைவிடாமலும்‌ 
மனஊக்கத்தோடும்‌ ஸந்யாஹிகளிடம்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 


அதுசாஸனைபாவம்‌, ௫௧௯ 


நாற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ரமபாராவம்‌. (தோடரீச்சி,) 
கூச்‌ 
(பாாசாரின்‌ உபதேசத்‌ தோடர்ச்சீ; சூத்ரன்‌ ஸந்யாஸிகளுக்கப்‌ 
பணிசேய்யுதறைழதலீயவை.) 

அரசர்களுக்கு விடாமுயற்சியே யாகமென்றும்‌ வைசியாகளுக்‌ 
குப்‌ பொருளீட்வெதில்‌ உற்சாகமே யாகமென்றும்‌ கூத்ரர்களுக்குப்‌ 
பணிவிடையே யாகமென்றும்‌ அந்தணர்களுக்கு ஜபமே யாகமென்‌ 
றும்‌ கூறப்பட்டுள்ளன, சூத்திரர்‌ பணிவிடையினால்‌ ஜீவிப்பவர்‌, 
வைசியர்‌ கடையினால்‌ ஜீவிப்பவர்‌, அரசர்கள்‌ பகைவரையடக்குவத 
னால்‌ ஜீவிப்பவர்கள்‌, பிராம்மணர்‌ வேதம்‌ஓதலினால்‌ ஜீவிப்பவர்‌, 
பிராம்மணன்‌ தவத்துனாலும்‌ அரசன்‌ காப்பதுமுதலியவற்றினாலும்‌ 
வைசியன்‌ விருந்தோம்புவதனாலும்‌ சூத்ரன்‌ பணிவிடையினாலும்‌ 
புகழ்பெறுகின்றனர்‌, சூத்ரன்‌ மனத்தைக்கட்டி மூன்றுவருணத்தாரு 
க்கும்‌ நித்தியமாகப்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌; ஸக்யாஹிகளுக்கு 
மிகுதியாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, தர்மார்த்தகாமங்களை அனுஷ்டிக்கத்‌ 
இறமையில்லாதவர்கள்‌ தம்சக்திக்கும்‌ புத்திக்கும்‌ தர்மத்திற்கும்‌ 
கேள்விக்கும்‌ஏற்றபடி. ஸக்யாஹிகளைப்‌ பணியவேண்டும்‌, ஸர்யாஹி 
களின்‌ஆஸ்‌ [மத்தில்‌ பணிவிடையை நன்றாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
நான்குஆஸ்‌ரமங்களிலும்‌ ஸந்யாஸாஸா.ரமம்‌ முதன்மையானதென்று 
சான்றோர்‌ சாஸ்‌இரங்களினல்‌ நிச்சயித்துக்கூறுன்றனர்‌, பெரிய 
யோர்‌ வேதங்களிலும்‌ தர்மசாஸ்‌இரங்களிலும்சொன்னவிதிப்படி. 
எதை உபதேசிக்கன்றனரோ அதையே ஒதும்சக்தியில்லாதவன்‌” 
அங்கேரிக்கவேண்டும்‌, அதுவே தர்மமென்பதுகிச்சயம்‌, இதற்கு 
மாராகச்செய்யும்மனிதன்‌ ஈன்மையையடையான்‌. ஆதலால்‌, சூத்த 
ரன்‌ தன்ஈன்மைக்காக எப்போதும்‌ துறவிகளுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்யவேண்டும்‌, எந்தசன்மையை இந்தஜன்மத்தில்‌ செய்கிறானோ 
அதன்பலனை இறந்தபின்‌ அனுபவிக்கிறான்‌ ள்‌ எதைச்‌ செய்யவேண்டு 
மென்றுகினைக்கறானோ அந்தக்கார்யத்தை வெறுப்பின்றிச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌;வெறுத்துச்செய்யும்கார்யத்தின்பலனை அடைவதுகடி னம்‌, 
இன்சொற்சொல்லுநறெவனாகவும்‌ கோபத்தைஜயித்தவனாகவும்‌ சோம்‌ 
பலையும்பகையையும்‌ விட்டவனாகவும்‌ பொறுமையும்கல்லொழுக்க 
மும்கிரம்பினவனாகவும்‌ சத்தியத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ விடாதவஞைக 
வும்‌ ஆபத்‌இலிகுப்பவன்போலக்‌ கவலையுடன்‌ ஸந்யாஷிகளின்‌ஆஸ்‌ச 


௨௦ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


மத்தில்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌. (இதுதான்‌ என்னுடைய 
முக்கயமானதர்மம்‌, இதனால்‌, கடக்கக்கூடாதபயங்காமான இந்த 
ஸம்ஸாரக்கடலைத்‌ தாண்டுவேன்‌, ஸந்தேகமில்லை, தேகத்தைவிட்ட 
பிறகு, பயரின்றிச்‌ சிறந்தகதியையடைவேன்‌, எனக்கு இதற்கு 
மேலானதர்மம்‌ ஒன்னுமில்ல, இதுவே என்றும்‌ அழியாததர்மம்‌ 
என்றுமனத்தில்நினைத்‌ து உறுநியானஎண்ணத்‌ துடன்‌ மனச்சோர்‌ 
வில்லாமல்‌ பணிவிடையென்னும்‌சிறந்கதர்மத்தை எக்காலத்திலும்‌ 
சூத்திரன்‌ செய்யவேண்டும்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ 
மனத்தையும்‌அடக்கிக்‌ காரியாகாரியங்களையறிந்து சுசுரூஷையை 
விடாமற்செய்துகொண்டும்‌ மிச்சத்தைப்புசித்‌ துக்கொண்டும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ செய்யவேண்டினவற்றை முடிந்‌ 
தனவாகவே காண்பிக்கவேண்டும்‌, ஸக்யாஹிக்கு௮ன்டனாகும்படி 
காரியத்தை முடிக்கவேண்டும்‌, ஸந்யாஹிக்குத்தகாதகாரியத்தைச்‌ 
செய்யலாகாது, ஸரந்யாஸாமரமத்திற்கு விரோதமாயிராததும்‌ தர்‌ 
மம்‌ஒன்‌அமட்டுமேயுள்ள.த மான காரியத்தைத்‌ தன்கன்மையைக்கரு 
துகிறவன்‌ சங்கிக்காமல்‌ எப்போதும்‌ செய்யவேண்டும்‌. மனத்தினா 
லும்‌ செய்கையினாலும்‌ சொல்லினாலும்‌ எப்போதும்‌ ஸந்யாஹிகளை 
ஸந்தோஷப்படுத்தவேண்டும்‌, நித்யமாக  அவர்களையனுஸரித்‌ அ 
அவர்கள்நிற்கும்போதுரிற்கவும்‌ செல்லும்போ துபின்செல்லவும்‌ உட்‌ 
ய எர அல தனதுநற்செய்சையினால்‌ அன்பு 
பெற்றபிறகு, ஏவப்படாமலே அவர்கள்பா தங்களை எப்போதும்‌ பிடிக்‌ 
கவும்‌ உடம்புசேய்ப்பதுமுதலியவற்‌ை றச்செய்யவும்வேண்டும்‌, ஒவ்‌ 
வொருநாளும்‌ ஸுூர்யோதயமாவதற்குமுன்‌ தீன்கடமைகளைச்‌ 
செய்து அதன்பிறகு விதிப்படிஸ்கானம்செய்து ஜலபாத்திரத்தை 
வைத்‌.துவிட்டு ஸந்யாஹிகளின்‌ இருப்பிடம்சென்று முறைப்படி வந்‌ 
தனம்செய்து ஐம்புலன்களையுமடச்சிக்கொண்டு அங்குள்ளபி ராம்‌ 
மணர்முதலானபெரியோரை நமஸ்காரம்செய்தபிறகு ஆசார்யர்முத 
லானகிருகஸ்தர்களுக்கு வந்கனம்செய்யவேண்டும்‌, பணிவிடையா 
இயதமதுதர்மத்தைச்செய்பவர்களை வணங்கி ஸுகப்பிரற்னம்செய்ய 
வேண்டும்‌, தன்செய்கையைச்செய்து தனக்குமுன்‌ தேர்க்திருப்பவனு 
க்கு நமஸ்காரம்செய்யவேண்டும்‌; மற்றவர்களுக்கு தருபோதும்செய்‌ 
யலாகாது.ஒவ்வொருநாளும்‌ அவர்களுக்குச்‌ சொல்லாமலேயெழுக்து 
ஆசாரந்தவருமல்சென்று ஆஸ்‌ ரமம்விளக்குவதையும்‌ மெழுகுவதை 
யும்செய்து முறைப்படி. புஷ்பங்களையெடுத்துப்‌ பூஜைக்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. உடனே, ஆம்ரமத்திலிருந்துவெளியிற்போய்‌ ஆஸ்‌.ரமத்தி 


அ௮னுசாஸனபர்வம்‌. ௫௨.௧ 


லிருப்பவர்களுடைய வேதாத்யயனத்திற்குத்‌ தடையில்லாமலிருக்‌ 
கும்படி மற்றக்கர்மங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அத்தியயனத்திற்‌ 
கிடையூஅசெய்பவன்‌ பாவத்தையடைவான்‌, அவர்கள்‌ ஸந்தோஷ 
மடையும்படி தன்மனத்தை ஊக்கத்துடன்‌ செலுத்தவேண்டும்‌, 
்‌ கான்‌ மூன்றுவர்ணங்களுக்கும்‌ பரிசாரகனாகத்‌ தர்மசாஸ்‌இரத்தில்‌ 
சொசல்லப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. தற்செயலாகக்கிடைத்ததைக்கொண்டு 
ஜீவிப்பவரும்‌ பற்றற்றவரும்‌ ஞானமொன்றையேபார்ப்பவரும்‌ ஆம்‌. 
மங்களில்‌ பெரியோர்களுமான ஸந்யாஹிகள்விஷயத்தில்‌ கேட்க 
வேண்மோ ! நான்‌ மனத்தையடக்கி அவர்களுக்கு வீசேலமாகப்‌ 
பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, அவர்களின்‌ அனுக்கெகத்தினாலும்‌தவ 
த்தினாலும்‌ கான்‌ வேண்டும்‌ சிறந்தகதியையடைவேன்‌' என்றுமனத்‌ 
இல்நிச்சயம்செய்துகொண்டு தனக்குஏற்பட்டவிஇப்படி. ஸர்யாஹிக்‌ 
குப்‌ பணிவிடை செய்வனாயின்‌ அவன்‌ உயர்ந்தக இயையடைவான்‌, 
நூற்றுநாற்பத்தேட்டாவத அத்யாயம்‌. 
தான.தர்மபரவம்‌, (தோடர்ச்சி, 
6-06-59 


(பராசாரின்‌உபதேசத்தோடர்ச்சி ; சுதரன்‌ ஸந்யாஸிகளுக்தப்‌ 
பணிவிடை சேய்யு பறை தலியவை - தோடர்ச்சி.) 

சூத்ரன்‌ தான்வேண்டினக தியைப்‌ பணிவிடையினால்‌ அடை 
வதுபோலத்‌ தானம்‌ உபவாஸமுதலியவற்றினால்‌ அடைவதில்லை. 
மனிதன்‌ எவ்விதமானஜலத்தினால்‌ சுத்திசெய்கரானோ அந்தஜலத்‌ 
இன்மதிமையினால்‌ அதைப்போன்றசுத்தமும்‌ உண்டாகிறது, அம்‌ 
மாதிரியாகவே குத்தின்‌ எப்படிப்பட்டமனிதனைப்‌ பணிகிறானோ 
அவன்சேர்க்கையினால்‌ அப்படிப்பட்டவனாகச்‌ சீக்கிரத்திலாகிறான்‌, 
சந்தேகமில்லை, ஆதலால்‌, மனத்தையட.க்கிக்கொண்‌டு ஜலம்கொண்டு 
வருவது ஸ்நானம்செய்விட்ப த உடம்புதேய்ப்பதஅமுதலியசுமரூஹஷை 
களை ஸர்யாஹிகளுக்கு ஜாக்ரதையாகச்செய்யவேண்டும்‌.வழி௩டக்து 
கஷ்டப்பட்டபோதும்‌ கோயுண்டானபோதும்‌ ஸகாயம்பாருமில்‌ 
லாதபோதும்‌ ஜாக்ரதையோடு அவர்களுக்கு நித்தியமாகச்சுஸ்ரூஷை 
செய்யவேண்டும்‌, தர்ப்பங்களையும்‌ இருவ்ணாஜினங்களையும்‌ பிக்ஷப்‌ 
பாத்‌ தரத்தையும்‌ பரிசோதிக்கவேண்டும்‌, அவர்கள்விருப்பத்தை 
அனுஸரித்து எல்லாக்காரியங்களையும்‌ முடிக்கவேண்டும்‌, பிராயச்‌ 
சித்தம்வேண்டாமலிருக்கும்பழ. எல்லாவற்றையும்‌ ஈடத்தவேண்‌ 
டும்‌, கோய்கொண்ட ஸர்யாஹிகளுக்கு வஸ்திரத்தையலம்புவது 


மம ன்‌ 


௫௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஒளஷதம்கொண்வெருவ அமுதலான எல்லாஅவசியகாரியங்களை யும்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, தன்வேலைக்குச்‌ சுகத்திற்காக மற்றொருவன்‌ 
செய்துவைத்த அசைத்த அரைப்பையும்‌ ஸ்நானப்பொடியையும்‌ 
காஷாயத்தையும்மற்‌ றக்கருவிகளையும்‌ கொண்டுவாலாகாது. பிக்ஷைக்‌ 
குப்போகவேண்டும்‌, சிறந்தஞானமுள்ள வைத்தியர்களிடம்‌ போக 
வேண்டும்‌. பிறகு, மருந்துவாங்குவதற்குப்‌ பொருள்‌ சம்பாதிக்க 
வேண்டும்‌. எவன்‌ மனத்திலன்புவைத்துக்கொடுப்பானோ அவனிடத்‌ 
தில்‌ மருக்துவாங்கவேண்டும்‌ ; சிரத்தையின்றிக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
ஒளஷ தங்களை ஸந்யாஹிகள்‌ உட்கொள்ளலாகாது, சிரத்தையுடன்‌ 
கொடுக்சப்பட்டதும்‌ சிரத்தையுடன்‌ வாங்கப்பட்ட துமானமருந்தை 
உட்கொள்வதினால்‌ புண்ணியமுமுண்டாகும்‌ ; வியாதியும்‌ விலகும்‌, 
யஇிகளுக்கு அவனுடையசரீசம்விழுமளவும்‌ இவ்வாறாகவே சாஸ்‌ 
இரப்படி பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, இல்விதமானதர்மத்தைவிட்டு 
அவர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்யலாகாது. சீதோஷ்ணம்‌ ஸுக 
துக்கமு தலியஇரட்டைகள்‌ இயற்கையினால்‌ வந்துகொண்மி்‌ போய்க்‌ 
கொண்மிமிருக்கின்றன. எல்லாப்பொருள்களும்‌ இயற்கையாகவே 
யிருக்கின்றன ; இல்லாமலும்‌ போகின்றன. முக்குணங்களாலாகிய 
பொருள்கள்‌ கடலின்‌ அலைகளைப்போன்‌ றவையென்றறியத்‌ தக்கவை, 
உண்மையைஆராய்ந்துஅ நியவல்லபுத்திக்கூர்மையுள்ளவன்‌ இவ்வா அ 
நடப்பானாஞல்‌ அவனிடத்‌ தில்‌ தாமரையிலையில்‌  தண்ணீரொட்டா 


தது போலப்‌ பாவம்‌ ஓட்டாமலிருக்கும்‌, 





நூற்றுநாற்பத்தோனபதாவல்‌ அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவ ம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
சுமி 
(பராசரரின்‌ உபதேசத்தொடர்ச்சி) மத்றுமள்ளத்த்ச தரீமதவியவை.) 
வ்வாறு சோம்பாமல்‌ ஸந்யாஹிகள்ஸர்தோலமடையும்படி 
எல்லாப்பணிவிடைகளாலும்‌ உபசரிக்கமுயலவேண்டும்‌, ஸக்யாஸியி 
'னிடத்தில்‌ அபசாரப்படலாகா அ. அவனை அவமதிக்கலாகாது ; 
மறுத்துச்சொல்லலாகா அ. கோபித்தால்‌ நல்லவார்த்தை சொல்ல 
வேண்டும்‌, நல்லதையே பேசவேண்டும்‌. கோயித்தஸக்யாஹியிடம்‌ 
ஒன்றும்பேசாமல்‌ மெளனமாக ஸந்தோஷத்துடன்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, ஸக்யாஹிக்காகப்‌ பிறர்சொத்துக்களை வாங்கலா 
சாது. கேளாமல்‌ ஒன்றையும்‌ எடுத்துக்கொள்ளலாகாது, இடைத்‌ 
தாலும்‌ இடைக்சாமலிருந்தாலும்‌ ஜீவித்துக்கொண்டு ஸந்தோஷமாக 


அதுசாஸன்பாரவம்‌. ௫௨ 4, 


இருக்கவேண்டும்‌, கோபிக்கறெவனிடத்திலும்‌ கல்வியைப்பற்திப்‌ 
பகைசெய்கிறவனிடத்திலும்‌ யாசிக்கலாகாது, தாவரங்களும்‌ ஜங்க 
மங்களுமாகிய எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ தயைசெய்யவேண்டும்‌, 
தன்னிடத்திற்டோல அயலாரிடத்திலும்‌ ஸமத்ருஷ்டியை வைக்க 
வேண்டும்‌, எல்லாப்பிராணிகளும்‌ தானாகவும்‌ தான்‌ மற்றெல்லாப்‌ 
பிராணிகளுப £கவும்‌ பார்த்‌ துத்தரிபவன்‌ பிரம்மப்பிராப்இக்கு உரியவ 
வான்‌. ஹிம்ஸையுள்ளகானாலும்‌ ஹிம்ஸையிலலாததானாலும்‌ 
தனக்காக ஒன்றையும்‌ செய்துகொள்ளலாகா து, எந்தக்கார்யத்தில்‌ 
மற்றொருவன்‌ நியதமாயிருப்பானோ அந்தக்கார்யத்தில்‌ இடையூறு 
செய்யலாகாது. இவ்வாறு பிறரையடுத்திருப்பவன்‌ குற்றங்களி 
லிருந்து வீபெடுவான்‌. புத்திக்குறைவானவன்‌ தன்னிடத்திலுள்ள 
குற்றத்தில்‌ தானே ஸ்ம்பந்தட்படுகிறான்‌. கர்ப்பப்பையிற்பிறந்தவை, 
முட்டைகளிற்பிறந்தவை, பூமியிலிருக்துமுளைத்தவை, வெப்பத்தினா 
லுண்டானவைஆகிய இந்நான்குபிமாணிகளும்‌ கொல்லப்படக்கூடா 
தவையென்றே அறிஞரால்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. தெரிந்தவர்களுக்கு 
மனத்தெளிவிற்காகத்தான்‌ பிராயச்சித்தம்‌ விதிக்கப்பகிறது, ஹிம்‌ 
ஸையும்‌ மற்றக்குற்றமும்‌ எப்படிச்செய்யப்பட்டனவோ அததற்குத்‌ 
தக்கபடியே பாவத்தையண்டாக்கும்‌, குருவின்உபதேசப்படி அவர்‌ 
கட்டளையைடடத்தும்‌ சிஷ்யனுக்கு மற்ற என்னதீங்குசெய்தாலும்‌ 
அது அப்படியே பாவத்தையுண்டாக்கும்‌. லோபமும்‌ அதனாலுண்‌ 
டாகும்ஹிம்ஸையும்‌ ஈன்மைஉண்டாக்குவதில்லை. இந்தச்சாஸ்‌இர 
ஞானம்‌ உலகத்துில்குக்கா.ர ணமானபிபம்மதேவ சால உண்டாக்கப்பட்‌ 
டது. புத்தசாலியானகுத்திரன்‌ இதை இவவாறறிந்தாலும்‌ காரியம்‌ 
செய்தவர்களின்பலனையடைவ ரன்‌. பணிவிடைசெய்பவன்‌ அடைவது 
சொல்லவும்வேண்மொ ! சூத்திரன்‌ எவனும்‌ பதுதனாவதும்‌இல்லை, 
அவன்‌ பிராயச்சித்தமுதலியஸம்ஸ்காரங்களுக்கு உரியவனுமலலன்‌. 
அவனுக்கு ஒருதர்மத்துல்‌ விதியும்‌ மற்றொருதர்மததில்‌ நிஷேதமு 
மில்லை, எல்லாவருணங்களுக்கும்சன்மைசெய்வதற்காக மனுவினால்‌ 
தர்மம்‌ கூறப்பட்டது. வேலைசெயயும்குத்தினுக்குப்‌ பெண்சம்‌ 
பந்தமான அபவாதம்‌ வந்திருக்குமாபின்‌ அவனுக்கு ஒருவருஷம்‌ 
மேற்கூரைமறைவில்லாதஇடத்தி ற்படுப்பது பிராயச்சித்தமாக விதிக்‌ 
கப்பட்டிருக்றெது. அதனால்‌, அவனுக்குப்‌ பாவம்‌ தீர்க்துவிடும்‌, 
அதன்பிறகு, இரும்பவும்‌ வேலைக்குவரலாம்‌, தன்வர்ணத்துப்பெண்‌ 
விஷயத்தில்‌ இது பிராயச்சித்தம்‌, தாழ்ந்தஜாதிப்பெண்விஷயத்தில்‌ 
பாதிபோதும்‌, வைசியப்பெண்விஷயத்தில்‌ மூன்றுவகுஷங்களும்‌ 


௫௨௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அடி த்ரியட்பெண்விஷயத்தில்‌ ஆறுவருஷங்களும்‌ பிராம்மணப்பெண்‌ 
னுடன்சேர்ந்தால்‌ பன்னிரண்வெருஷங்களும்‌ இந்தப்பிராயச்சித்தம்‌ 
விதிக்கப்பட்டது. செத்தைநெருப்பில்‌ அவனைஎரித்தால்‌ அந்த 
கிமிஷத்திலேயே சுத்தனாதிவிலவொன்‌; குறியைச்சே திப்பதனாலும்‌ 
உடனே சத்தியடைவான்‌, எலும்பில்லாத பிராணியைஉயிர்போக்கி 
னால்‌ ஒருகாளுபவாஸமிருக்து பன்னிரண்டு பிராணாயாமங்கள்செய்து 
மூன்றுதரம்‌ஜலத்தில்‌ ஸ்நானம்செய்தபிறகு அந்தப்பாவத்திலிருக்து 
விபெடுவான்‌, எலும்புள்ளபிராணிவிஷயத்தில்‌ இந்தப்பிராயச்சித்தம்‌ 
இரட்டிக்கப்படுதிறது, இந்தப்பிராயச்சித்தத்தனாலேயே மரமுதலிய 
தாவரங்களுக்குத்‌ தேகத்தினாலும்‌ கால்களாலும்‌ கைகளாலும்‌ 
செய்யப்படும்தீங்கிலிருந்தும்‌ விடப்பவொன்‌. குற்றம்செய்தவனை 
அழிப்பவனுக்கும்‌ எல்லாவர்ணங்களிலும்சேர்ந்திருப்பவனுக்கும்‌ இந்‌ 
தப்பிராயச்சித்தத்தையே எண்மடங்காக அறியவேண்டும்‌, தேகத்‌ 
இனாற்செய்தபாவத்திற்கு நாலுபாகழும்‌ வாக்கினாற்செய்ததற்கு 
இரண்டொகமும்‌ மனத்தினாற்செய்ததற்கு ஒருபாகமும்‌ பிராயச்சித்‌ 
தம்‌ கூறப்பட்டது. ஆதலால்‌, இவற்றை3யல்லாமறிந்து பாவத்தைச்‌ 
செய்யலாகாது. எல்லாப்பிராணிகளின்ஈன்மைக்காகவும்‌ ஈற்காரியங்‌ 
களையே செய்யவேண்டும்‌, இவ்வாறு, மனவுறுதிமோடு சிறந்தஸாதுக்‌ 
களிடம்‌ அவர்களையே கதியாககினைத்து அவர்களின்‌ அனுஷ்டானங்‌ 
களையனுஸரித்து அவர்களிடம்‌அன்புவைத்‌.துஅவர்களை விடாமல்பணி 
விடைசெய்யவேண்டும்‌. மரணத்திறகும்‌உயிர்வாழ்க்கைக்கும்‌ஆசைப்‌ 
படாமல்‌ வேலைக்காரன்‌ வேதனத்தை எதிர்பார்ப்பதுபோலக்‌ காலத்‌ 
தையே எதிர்பார்த்துருக்கவேண்டும்‌. அடக்கமுழ்‌ மனதடுக்கமு 
தேள்ளவனாக இப்படி நடப்பவன்‌ புண்ணியபாவங்களின்கிவ்ருத்‌இயை 
விரைவில்‌ அடைவான்‌, 


நூற்றைம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தரனத ர்மபாவம்‌. , (தொடாச்சி.) 
68089 
(பராசரரின்‌உபதேசத்தோடர்ச்சி ; மாணத்தைழன்னரே அறியும்‌ 

குறிகளும்‌, சுத்ரன்வரவரமேறபிறப்படைவது முதலியவையும்‌.) 
பணிவிடையில்‌ ஊக்கமுடையவன்‌ தூர்நிமித்தங்களையும்‌ 
மூன்றுவருஷங்களிலும்‌ இரண்வெருஷங்களிலும்‌ ஒருவருஷத்திலும்‌ 
ஆலுமாதத்திலும்‌ ஒருமாதத்திலும்‌ ஏழுதினங்களிலும்‌உண்டாகும்‌ 
அவத்றின்பிரயோஜனங்களெல்லாவற்றையும்‌ அவற்றின்‌ அடையாளங்‌ 


அதுசாஸனபாவம்‌. 


களையும்‌ கண்டறியவேண்டும்‌. பொன்மயமானபுருஷன்‌ தெற்குநோக்‌ 
இத்‌ தனக்குவட.புறத்தில்‌ நிற்கக்கண்டால்‌ மூன்றுவருஷங்களில்‌ மர 
ணம்வரும்‌, பரிசுத்தமானமண்டலத்தோடுகூடிய ஆதித்யன்‌ கிரணங்‌ 
களில்லாமலிருக்கக்‌ காண்பவனுக்கு இரண்வெருஷங்களில்‌ மரணத்‌ 
தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, துவாரங்களுள்ளதாகத்‌ தன்னிழலை நில 
வில்காணும்‌ தெரிந்தவன்‌ ஒருவருஷத்‌ தில்‌ மரணத்தையறிந்‌ துகொள்‌ 
ளவேண்டும்‌. புத்‌ திசாலியானவன்‌ தன்னிழலைத்‌ தலையற்றதாகக்காணு 
ம்போது ஆறுமாதங்களில்‌ தன்மாணத்தையறியவேண்டும்‌. காது 
களைத்‌ தன்கைகளினால்டொத்திக்கொண்டு சத்தத்தைக்கேளாமலிருக்‌ 
தால்‌ தெரிந்தவன்‌ ஒருமாதத்தில்‌ தன்மரணத்தையறியவேண்டும்‌. 
மனிதன்‌ தேவாலயத்திலிருக்கும்பொழுது பிணகாற்றத்தையாவது 
மற்றஎந்தத்துர்க்கந்தத்தையாவது உணர்ந்தால்‌ ஏழுதினங்களில்‌ இற 
ப்பான்‌, காதும்மூக்கும்தளர்வதும்‌ பற்களிலும்பார்வையிலும்‌ ஒளி 
மழுங்கிப்போவ தும்‌ மனத்தில்‌ முன்பின்தெரியாமல்போவதும்‌ உட 
னே மரணத்தையறிவிக்கும்‌, இப்படிப்பட்ட இந்தத்துர்நிமித்தங்‌ 
களில்‌ஏதேனும்‌ ஒன்றைக்காண்பானாயின்‌ அந்தத்துர்நிமித்தத்திற்குக்‌ 
குறிப்பிட்டகாலம்வரையில்‌ ௭ திர்பார்க்கவேண்டாம்‌, குறித்தகாலம்‌ 
ஸமீப.மாயிருக்கும்போது பரிசுத்தமான மணற்குன்றுக்குச்சென்று 
லோகநாதரான பகவானைநினைத்து அவ்விடத்தில்‌ உயிரைவிடவேண்‌ 
டும்‌, அவன்‌, உடனே, வேறுதேகமெடுத்துக்‌ கந்தர்வலோகத்தை 
அடைவான்‌, அவ்விடத்தில்‌ மிகப்பெரியமகிமையுடன்‌ இருநாறு 
கோடிவருஷங்கள்‌ வஸிப்பான்‌. சித்திரஸேனன்முதலான கந்தர்வர்‌ 
களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று அவர்களுடன்கூட நீலக்கல்நிறமும்‌ வைரி 
யக்கல்நிறமுமுள்ள விமானத்தினால்‌ ஆகாயத்தைப்பிரகாசிக்கச்செய்து 
கொண்டு மனத்தில்‌ ஊக்கமுள்ளவனாய்‌ அப்ஸூஸுகளின்கூட்டங்க 
ரூடன்‌ விரும்பினஸுகங்களையனுபவித்து ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு 
ஆங்காங்கு பூஜிக்கப்பவொன்‌ ; தேவதைக்கொப்பானதேகத்தை 
யடைந்து தேவக்கூட்டங்களோகெட.வே எப்போதும்‌ மகிழ்ந்திரு 
ப்பான்‌, களங்கமற்றஒளியோகெடியஅவன்‌ புண்ணியம்குறைந்த 
போது ஒருநொடியில்‌ விழுந்தவுடன்‌ கோதனங்களும்‌ திரவியமும்‌ 
மிகுதுயான வைசியனுடையகுலத்தில்ஜனி த்து அங்கும்‌ தேவதை 
மிஞல்பரிசுத்தனா9 1ஜாக தமென்னும்சந்தஸுள்ளமந்திரத்‌ தனால்‌ உப 
ஈயனம்செய்யப்பெற்றுப்‌ பட்டுடுத்து இருபிறப்பாளனாகி வேதங்களை 
யும்‌ அவற்றின்‌ அர்த்தங்களை யும்‌ஓதிக்‌ குருசம்ரூஷைசெய்து கோபத்‌ 
1 ஓரடி. பன்னிரண்டு அஷ்ஷரக்களுள்ளமம் திரம்‌. 


௫௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தை வென்றவனும்‌ சிறந்ததவமுள்ளவனுமான பிரம்மசாரியாகிறான்‌, 
வேதம்‌ ஓ௫னபின்‌ சாஸ்திரப்படி குருதகஷிணைகொடுத்‌து மனைவியை 
மணந்து உத்தமமானகிருகஸ்தாஸ்‌.ரமதர்மத்தை அனுஷ்டிக்கிறான்‌. 
தானங்களையும்‌ மிகுதியானத௯்ஷிணைகளோடுகூடின யாகங்களையும்‌ 
செய்வான்‌, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ அக்நிஹோத்ரத்தையும்‌ ஹோமங்‌ 
களையும்செய்துகொண்டும்‌ மெல்ல நடந்துகொண்டும்‌ புலன்களை 
யட க்கியும்‌ தினந்தோறும்‌ தர்மத்தைச்சேர்ப்பான்‌. காலம்முடி.ந்த 
போது அவன்‌ மரணமடைந்து யாகபாத்திரங்களை த்தலையணையாக 
வைத்து அக்நிஹோ நராச்னியினால்‌ தகனஸம்ஸ்காரம்‌ செய்யப்பெற்‌ 
அத்‌ தேகத்தைவிட்டு ஸப்தமருத்துக்களோகடு சேர்வான்‌. மருத்‌ 
துக்களுடன்சேர்ந்து அவர்களுக்குச்‌ சமமானமகிமையுள்ளவனாகிச்‌ 
சிறந்தஒளிபெற்றுத்‌ தூயஆடையுடுத்துச்‌ செம்பொன்களையணிந்து 
கந்தர்வாகள்‌ ஆப்ஸூஸுகளின்கூட்டங்களுடன்‌ இளம்சூரியனுக்‌ 
கொப்பானமிறமுள்ள தாகவிளங்கும்வீமானத்‌ இனால்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ 
ஸுகமாக ஸஞ்சரிப்பான்‌, வீரும்பினஸுகங்களையடைந்துகொண்டு 
கந்தர்வலோகத்துலிருந்ததற்கு இரண்டத்தனைகாலம்‌ அவ்வுலகத்தில்‌ 
வஷிப்பான்‌, அரந்தக்கால.மானபின்‌, அவ்வீடத்திலிருந்துவிமுந்து 
பூலோகத்திற்குத்‌ தரும்பிவருவான்‌, இவ்யஸுகங்களை விட்வெந்த 
அவன்‌ தனக்கின்பமானவ்‌ஷயங்களில்‌ தருப்துயடையாமையினால்‌ 
யானைகளும்‌ குதுரைகளும்‌ தேர்களும்கிரம்ப்ன ராஜவம்‌௪த்திற்பிறப்‌ 
பான்‌. ராஜலக்ஷம்யையடைந்து 1குபேோரனைப்போல ஐசவரியமுற்‌ 
திருப்பான்‌, அந்தராஜகுலத்திற்குரிய ஜாதகர்மமுதலாகச்‌ செளள 
உபநயனஸம்ஸ்கா£ங்களையும்‌ வதப்படி செய்யப்பெற்று த்ரைஷ்பெ 
மென்னும்சந்தஸுள்ளமகந்துர த்தனால இருபிறப்பாளனாகச்‌ செய்யப்‌ 
பவொன்‌. எல்லாவேதங்களையும்‌ முக்கியமாகத்‌ தனுர்வேதத்தையும்‌ 
ஓதிக்‌ குருவினிடம்‌௮னுமதபெற்றுத்‌ தரும்பிவந்தபிறகு தன்தந்தை 
யினால்‌ இளவரச்பட்டாப்ஷேகம்‌ செய்யபபெறுவான்‌. பிறகு, விவா 
கம்செய்‌.துகொண்டு தர்மத்துடன்‌ ராஜ்யத்தையடைந்து ஐசுவரிய 
முள்ளவனாஃ ஆறிலொருபாகம்வரிவாங்கிக்கொண்டு குடிகளைச்‌ செம்‌ 
மையாகப்‌ பரிபாலனம்செய்வான்‌. வ்லைபெற்றதகஷிணைகளுள்ளஅகேக 
யாகங்களை ஈன்றாகச்செய்து இந்திரனுக்கொப்பான கீர்த்தியையும்‌ 
ஐசுவரியத்‌ை தீயும்‌ அடைந்து பூய பூமியையெல்லாம்‌ பாம்‌ ராஜயமாகஆளுவான்‌, 


i ர ன் கனக ர 








1 (தர்மபதி' என்பது, 'தாபதி' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்டது. 
உள்ளடாடத்தின்படி , (தாமதேவலை தபோல' என்றுகொள்ளவேண்டும்‌. 
3 ஓர்‌௮டி. பதினோ௮க்ஷரங்களுள்ளமந்திரம்‌. 


அதுசாஸ்னபர்வம்‌. ௫௨௭ 


எக்காலமும்‌ தன்தர்மத்தைவிடாமல்‌ புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்‌ 
களையும்‌ நிரம்பப்பெற்றபின்‌ காலத்நின்வசத்‌ இிலகப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ 
உயிரைவிவொன்‌, அப்போது, தேவராஜனுடையதிருப்பிடமாகிய இந்‌ 
இரலோகத்தையடைந்து தேவலோகத்தாராலும்‌ புண்ணியங்களைச்‌ 
செய்து தேவத்தன்மைபெற்றராஜரிஷிகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றுத்‌ 
தேவேந்‌திரன்போலவே ஸுகமாக ஸஞ்சரிப்பான்‌. தேவலோகத்தி 
லுள்ளவந்திகளினால்‌ அதிக்கப்பெற்றுப்‌ பலவகைவாத்தியங்களோடு 
காலமறிவிக்கப்பவொன்‌. சிறந்கபொன்னினால்பிரகாசிப்பதும்‌ சிறந்த 
அப்ஸாஸுகள்நிரம்பின தும்‌ தேவர்களாலும்கந்தர்வர்களாலும்‌ அனு 
ஸரிக்கப்பட்டதுமான விமானத்திலேறி இந்நிராணியுடன்டிந்திரன்‌ 
ஸஞ்சரிப்ப அ போலவே ஸுகமாக ஸஞ்சரிப்பான்‌. அவன்‌ அவ்வுல 
கத்தில்‌ அறுபதுகோடிவருவூ.காலம்‌ பெரும்செல்வத்துடன்‌ எல்லா 
லோகங்களுக்கும்‌ போய்வக்துகொண்டும்‌ எல்லாரையும்‌ ஸந்‌ே தாவிக்‌ 
கச்செய்துகொண்டும்‌ ம௫ழ்ந்தருப்பான்‌, 1 அதன்பிறகு, புண்ணியம்‌ 
குறைந்த தனால்‌ அங்கிருந்து பூமியில்விடப்பட்டு வேதங்களிலும்‌ 


வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்ட பிராம்மணகுலத்தில்‌ ஜனிப்பான்‌, 


நூற்றைமபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
தட] 51) 

(பராச ரரின்‌உபதேசத்தோடாச்சி ; பிராம்மணப்பிறப்பையடைந்தவன்‌ 

ஸ்வர்க்க மோக்ஷங்கள &தப்போவது ரதலியன.) 
பிறகு, சாஸ்திரப்படி ஸம்ஸ்காரங்கள்செய்யப்பெற்று வேதத்‌ 
இற்குரியவனாகிருன்‌. அவனுக்கு ப்ராம்மணர்களால்‌ தங்களுக்குரி 
யபடி செளளமும்‌ உபநயனமும்‌ செய்யப்படுகின்றன. அவன்‌ எட்‌ 
டாவ துமிராயத்தில்‌ நிபமத்தோடு உபயனத்தாலும்‌ பிரம்மசாரி விர 
தத்தினாலும்‌ சாஸ்‌ இரோக்தமான இரியைகளாலும்‌ ப்ராம்மணனாகச்‌ 
செய்யப்படுகிறான்‌. அவன்‌ கோயத்ரமென்னும்‌ சந்தஸுள்ளமந்திரத்‌ 
தினால்‌ உபஈயன ஸம்ஸ்காரம்செய்யப்பெற்று வ்‌ கமனுஷ்டித்துப் பரி 
சுத்தாத்மாவாகி நியமம்தவராமல்‌ வேதாத்யயனம்செய்து புத்திக்கூர்‌ 
மையினால்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ சீக்கிரத்தில்‌ கர௫க்‌ 
கிறான்‌. அந்த த்தர்மாத்மாவானவன்‌ ஸமாவர்த்தனமென்னும்பிரம்ம 

a 


1 ஒரறாசொல்லிடப்பட்ட த. 8 ஓரடி ஆனு அக்ஷரங்களுள்ளமர் திரம்‌. 





௫௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சாரிவிர தத்தைமுடித்‌.து விவாகம்செய் தகொண்டு யாகம்செய்வித்‌ தலை 
யும்‌ ஓதுவித்தலையும்‌ செய்து ஈல்லகர்மங்களிலிருக்து அக்நிஹோத்து 
சத்தையும்‌ தேவதைகள்‌ அதஇிதிகளின் பூஜையையும்‌ நித்யமும்செய்து 
கொண்டு பலவகையாகங்களையும்‌ ஜபயஜ்ஞங்களையும்‌ செய்வான்‌, 
நியாயமாகக்கிடைக்கும்‌ தனத்தைக்கருதி ஈல்லொழுக்கமுள்ளவனா 
கத்‌ தவமேதனமாகக்கொண்டு எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அனுகூல 
கவும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌இிரங்களிலும்‌ மைர்த்தனாகவும்‌ தன்மனைவியி 
னிடம்மனத்‌இருப்தியடைந்து ௬ுதுகாலத்‌ தில்மட்ட்‌ சேருகிறவனாக 
வும்‌ ஜிதேந்திரியனாகவும்‌ பிறரைத்‌ தூஷிக்காதவனாகவும்‌ எப்போதும்‌ 
ஸத்யத்தையே நோன்பாகக்கொண்டவனாகவும்‌ இருப்பான்‌, அவன்‌ 
பிராயமுதிர்ந்தபின்‌ மரணமடைந்து சாஸ்திரப்படி அக்நிஹோத்ராக்கி 
யினால்‌ ஸரியாக ஸம்ஸ்கா. ம்செய்யப்பெற்றவனாயத்‌ தேகத்தைவிட்ட 
பின்‌ சந்திரலோகத்தையடைவான்‌. சந்தேகமில்லை. அங்கே ஸோம 
ப்ரபர்‌, அக்நிஷ்வாத்தர்‌, பாஸ்வரர்‌, பர்ஹிஷதர்‌, ஆங்கெஸர்‌, விஸ்வே 
தேவர்‌ என்னும்‌ தேவர்களாலும்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ ஒப்பற்ற 
தேவரிஷிகளாலும்‌ ௮ப்ஸாஸுகளின்‌ கூட்டங்களாலும்‌ ஸாத்யர்களா 
லும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கப்பெற்று ஸந்தோவமா 
மிருக்கிறான்‌. ஸூர்யனைப்போன்றதும்‌ மனோவேகமுள்ள தும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்கிரம்பிமிருப்பதும்‌ பொன்மயமுமான தேவவிமா 
னத்திலேறுகிறான்‌. விமானத்திலிருக்குமவனை அழகியஉருவமுள்ள 
வர்களும்‌ மனத்திற்குஇனியவர்களும்‌ பசும்பொன்னணிந்தவர்களு 
மான சந்திரகன்னிகைகள்‌ மகழ்ச்சியுடன்‌ மகிழ்விக்கின்‌றனர்‌.அவன்‌ 
அவ்வுலகத்தில்‌ தேவர்களோடும்‌ ரிஷிகளோடும்‌ சக்தோல மடைந்து 
ஒளிவிளங்குகின்‌ றவனாதி, எல்லாலோகங்களிலும்‌ மனோவேகமாகத்‌ 
திரிந்துகொண்டு மகிழ்க்திருக்கிறுன்‌. உயர்ந்தஸ்தானத்திலிருப்ப 
வரும்‌ அளவ ற்றபெருமையுள்ளவரும்‌ உலகங்களை ஆக்குநறெவரும்‌ 
அழிக்கிறவருமான பிரம்மதேவர்‌இருக்கும்‌ காமஜவிஎன்னும்ஸபைக்‌ 
கும்‌ நித்யமாகப்போய்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஈஸ்வரரும்‌ ரிஷியு 
மாகியபிரம்மதேவரை நமஸ்கரித்துவருகிறான்‌. உலகத்தில்‌ சிருஷ்டி 
பிரளயமுதலியமாறுதல்களெல்லாம்‌ உண்டாகின்றஇடமாகிய அந்தப்‌ 
பிரம்மலோகத்தில்‌ அந்தப்பிராம்மனோத்தமன்‌ இரண்டாயிரம்கோடி. 
வருஷ்காலம்‌ வஹிக்கிறான்‌. அந்தக்காலமானபிறகு, ௮வ்விடத்திலிரு 
ந்து இரும்புகிறான்‌, பிறகு, ஜா இகர்மங்களெல்லாவற்றையும்‌ சிருஷ்‌ 
டியில்ஐனனமாணஙக்களையும்கண்டு இவையெல்லாம்‌அ௮நித்யமென்‌ றறி 
ந்து எங்கேபோனால்‌ திரும்புவதில்ல்யோ, எங்கேடோனால்‌ இறப்பும்‌ 


அ௮துசாஸனபர்வம்‌. ௨௯ 


பிறப்பும்இல்லையோ நித்யமும்‌ மாறாததும்‌ துயரமற்றதும்‌ எப்போ 
தும்‌ புனர்‌ஜன்மமும்‌ பயமுமற்றதுமான அந்த மேற்பதத்தைஅடைய 
விரும்புகிறான்‌. 'பலமுறைபிறந்து கர்ப்பவாஸகஷ்டங்களும்‌ சோகக்‌ 
களும்‌ பலவகைத்‌ தேககஷ்டங்களும்‌ சதோஷ்ணம்‌ ஸுகதுக்கமுத 
லிய இரட்டைகள்பலவும்‌ பொருமையினாலும்‌ பகையினாலும்செய்யப்‌ 
பட்ட துன்பங்கள்பலவும்‌ அந்தஅந்த ஜன்மங்களிலும்‌ அனுபவிக்கப்‌ 
பட்டன. ஓரிடத்திலும்‌ மாமுதநிலையில்லை ? என்று நிச்சயம்செய்து 
வீடென்னும்சிறையிலிருந்துவிடுபட்டுப்‌ பார்யையென்னும்வலையை 
யும்‌ ஸந்ததியின்‌உற்பத்தியையும்‌௮றுத்து யஇதர்மத்தையடைந்து 
குருபணிவிடையைவிடாமலிருக்து சீக்கிரத்தில்‌ மோக்ஷத்தையடை 
வான்‌, அந்தப்‌ராம்மணன்‌, மயோகசாஸ்‌ இரம்‌ ஸாங்கியசாஸ்திரம்‌ இவற்‌ 
தின்‌ உண்மைப்பொருளையறிந்து விதிப்படிஈடந்து குருவினால்விடை 
கொடுக்கப்பெற்றுப்‌ புண்ணியதீர்த்தங்களுக்குச்சென்று நதிகளின்‌ 
மணல்களிலும்‌ குடியில்லாதவீகெளிலும்‌ காட்மெரங்களிலும்‌ குகை 
களிலும்‌ தேவாலயத்தோட்டங்களிலும்‌ தங்கிக்‌ காடுகளில்‌ நித்யமாகத்‌ 
இரிந்து ஓரிரவு இரண்டுஇரவுகளுக்குமேல்‌ எங்கும்தங்கமாட்டான்‌. 
ஸக்யாஹிப்‌.ராம்மணன்‌ உதுர்ந்தசருகுகளைப்புசித்‌ தக்கொண்டாவது 
காட்டிலேயே திரிவான்‌ ; தன்ஸுகத்திற்காக ஒன்றும்செய்யான்‌ ; 
யாத்திரைமட்டும்‌ தொடர்ச்சியாகச்செய்வான்‌ ; நியாயப்படி கடைத்‌ 
ததைஉண்டான்‌ ; தன்விருப்பத்தின்படி. ஒன்றையும்புசியான்‌; அகத்‌ 
தடியளவுதூ.ரம்‌ கண்பார்வையுள்ளவனாயிருப்பான்‌ ; ஒருகுரோசத்‌ 
இற்குமேல்‌ வழிஈடவான்‌ ; அவனுக்கு மானமும்‌ அவமானமும்‌ ஒன்‌ 
றே; ஓட்டாஞ்சில்லிக்கும்‌ கல்லுக்கும்‌ பொன்னுக்கும்‌ வேற்றுமை 
யில்லை. எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அபயத்தைச்செய்வான்‌ ; அப 
யத்தைத்‌ (தன்கடமைக்காகக்‌ கொடுப்பவன்போல) தகதிணேயாகக்‌ 
கொடுப்பான்‌ ; ஸுகதுக்கங்கள ற்றவன்‌ ; நமஸ்காரத்தைவேண்டாத 
வன்‌ ; ஸுகத்‌இற்குஸாதனங்களை ச்‌ சேர்க்காதவன்‌; (நான்‌, எனது! 

என்னும்‌ எண்ணமில்லாதவன்‌; எந்தப்பிராணிகளையும்‌ அடுத்திராத 
வன்‌; ஸாராஸாரவிவேகமுள்ளவன்‌ ; ஸத்யத்தை எப்போதும்‌ கை 
விடாதவன்‌ ; மேலுலகத்துலும்‌ 8முலகத்திலும்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ 
ஒன்றையும்‌ விரும்பாதவன்‌. இவ்வாறு சாஸ்திரப்படி யதிதர்மத்தில்‌ 
ஸந்தோஷமாயிருந்து காலம்சென்றபிறகு, பமுத்தபழத்தைப்போலத்‌ 
தன்தேகத்தைவிட்டுவிட்டு நித்தியமும்‌ குற்றமற்ற. தம்‌ ஆ தியந்தமில்‌ 
லாததும்‌ குணங்களாலழயெதும்‌ உயிரில்லாததும்‌ சொல்லுக்கெட்‌ 

டாத தும்‌ வித்‌ த்தில்லாததும்‌ இந்திரியங்களில்லாததும்‌ வியாயித்இருப்‌ 


3௬௪௭ 


௫௩௦ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


பதும்‌ வெல்லவும்‌ அழிக்கவும்‌உடைக்கவும்‌ கூடாததும்‌ அறிவுக்கெட்‌ 
டாத்தும்‌ நிர்க்குணமானதும்‌ பிரகருதிக்காதாரமான தும்‌ விகாரங்கள்‌ 
ஒன்றுமில்லாத தும்‌ இறந்தகாலம்‌ நிகழ்காலம்‌ எ இர்காலமுமாகிய முக்‌ 
காலங்களுக்கும்‌அதிபதயும்‌ எவற்றாலும்‌அறியப்படாததும்‌ புருஷனு 
மாகியபரப்பிரம்மத்தைத்தன்னிலமாகஅடைந்துமுடி.வற்றவனாவான்‌. 





நூற்றைம்பத்திரண்டாவது அக்யாயம. 
தானதாமபாவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ஆவ்‌ அலல்‌ 
(பராசாரின்‌ உபதேசத்தோடர்ச்சி ; மோக்ஷந்திற்கு உரியதர்மங்கள்‌ 
முதலியன.) 

இவ்வாறு, பாவங்களையெரித்து உலகத்திலிருக்கும்‌ அக்தஸர்‌ 
யாஹியானவன்‌ பக்ஷி கூட்டைவிவெதுபோலத்‌ தேகத்தைவிட்டு 
மோக்ஷத்தையடைவான்‌, சூத்திரன்‌ இந்தஸன்மார்க்கத்தைப்‌ படிப்‌ 
பதனாலேயே தான்‌ ஈல்லகதியையடைவான்‌, இடத்திலிருந்துஇடம்‌ 
போய்‌(மே லும்மேலும்கிலைமையயர்க்து) முடி.வில்பாப்பிரம்மத்தினது 
அழிவில்லாதஸ தானத்தையடைவான்‌, சோர்வில்லாமல்மண் வெட்டி 
பிஞல்வெட்டுகிறவன்‌ கட்டாந்தரையிலும்‌ ஜலத்தையடைவ துபோல 
அவன்‌ தன்தர்மத்தினால்‌ விரும்பின ஸ்தானத்தையடைருன்‌, அக்‌ 
தக்கதியான து ஆதியும்‌ ௮க்கமுமில்லாததென்று யாவராலும்‌ நிச்சயிக்‌ 
கப்பட்டி ருக்கெறது. ஆதலால, சூத்திரர்கள்‌ தெரிந்தவர்களான ரிஷிகள்‌ 
சொன்னபடி. வெறுப்பின்றிச்‌ சிர த்தையுடன்கூடியவரையில்‌ இனக்‌ 
தோறும்‌ நடக்கவேண்ம்‌, ஒருவன்‌ ஈலலதோ கெட்டசோ எதைச்‌ 
செய்கிருனோ அதைத்தான்‌ அனுபவிக்கிறான்‌, தான்செய்யாதகரு 
மம்‌ அனுபவிக்கப்பவெ துமிலலை ; செய்தது பலனில்லாமல்‌ கெவெது 
மில்லை, ஆதலால்‌,ஈல்லகடக்கையுள்ளவன்‌ அதன்ஈல்லபலனையேஅடை 
இரான்‌. கெட்டசெய்கையுள்ளவன்‌ அதன்படி. கெட்டபலனையடை 
இரான்‌, தன்னுடையான்மையையவிரும்புகிறவன்‌ நற்செய்கைகளையே 
எடுத்‌ தக்கொள்ளவேண்டும்‌, யதிகளுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதைத்‌ 
தவிர வேறெவற்றினாலும்‌ சூத்திரர்கள்‌ மேன்மையை அடையமுடியா 
தென்னும்நிச்சயம்‌ பெரியோர்களால்‌ அறிவிக்கப்படுகின்றது. ஆத 
லால்‌, சாஸ்இரங்களையறிந்து மிக்க ஜிதேந்திரியனாயிருத்‌ தல்வேண்டிம்‌, 
சாஸ்‌திரஞானத்தினலேதான்‌ துயரமற்றபதத்தைப்‌ பெறலாம்‌, அந்‌ 
தப்‌ பதம்தான்‌ சிறந்ததென்றறியப்பட்டது, அதைத்தான்‌ ஸாதுக்‌ 
கள்‌ தேடுகின்றனர்‌. இடைவிடாத்துயரத்தைவிட்டு நித்தியத்வம்‌ 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௫௧௧ 


பெறுவது அங்கேதான்‌, ஸ்திரீகளும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ 
இன்னும்‌ கழ்ப்பிறட்புள்ளவர்களும்‌ இந்தத்தர்மத்தைக்‌ கைப்பற்றித்‌ 
தான்‌ மேற்கதியை அடையவேண்டும்‌, வி தீவானைபிராம்மணனும்‌ 
மிகுதியானகேள்வியுள்ள க்ஷத்‌ திரியனும்‌ அடைவது சொல்லவேண்‌ 
டுமா? பாவம்தீராதவஷக்கு ஞநானமுண்டாவதில்லை. செய்யவேண்‌ 
டியகடமைகளை முடி.த்தானபிறகுதான்‌ ஞானமென்னும்லாபம்‌ கடை 
க்கும்‌, சாஸதிரஞானத்தையும்‌ ஆத்மவிவேகத்தையும்‌ அடைந்த 
பிறகும்‌ வெறுக்காமல்‌ முன்போலவும்‌ அதற்க திகமாகவும்‌ பக்‌ தியுடன்‌ 
குருக்களிட த்‌ தில்‌ வஹிக்கவேண்மி்‌, அவ்வா றின்றி, குருக்களை 
அலக்ஷியமாகநினைத்தாலும்‌ அவர்களிடத்தில்‌ அவ்வாறுநடந்தாலும்‌ 
அவன்கற்றது பயனற்றதாகும்‌; ஞானமும்‌ அஜ்ஞானமாூவிடும்‌, 
அவன்நரகத்திற்குக்காரணமான கெட்டவ தியை அடைவான்‌.,ஸர்‌ே த 
கமில்லை. அவனதுபுண்ணியம்‌ அழியும்‌; அறிவு மாறுபடும்‌, முதலில்‌ 
பாக்கியத்தைக்காணாதமனிதன்‌ பாக்கியத்தைக்கண்டவுடன்‌ கர்வத்தி 
னால்‌ அவிவேகத்தையடைவ துபோல அவன்‌ த தீவஜஞானத்தையறிந்‌ 
தும்‌ கர்வத் தினால்‌ விவேகக்குறைவை அடைகிறான்‌, ஆதலால்‌, ஞான 
த்தைப்பற்‌றிக்‌ கர்வப்படலாகா து, அடக்கமன்றோ அறிவின்பயன்‌? 
அடங்குவதற்காக எப்போதும்‌ முயலவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ அட 
க்கமும்‌ இக்‌ இரியஜயமும்‌ பொறுமையுமுடையவனாட வெறுப்பில்லா 
மல்‌ குரும்சஈருஷையை விடாமல்‌ ந்தவேண்டும்‌, மனவுறுதியினால்‌ 
1 குறியையும்‌ வயிற்‌ை றயும்‌ காப்பாற்றவேண்மிம்‌, “கண்ணினால்‌ கைக 
ளையும்‌ கால்களையும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. விஷயங்களை மனத்தினால்‌ 
ஒழிக்கவேண்டும்‌, மனத்தை விவேகத்தில்‌ வைக்கவேண்டும்‌, 9 ற்கு, 
மறைவும்‌ பரிசத்தமுமானவிடத்திற்குச்சென்று தீன்கண்ணால்‌ ஆச்‌ 
னத்தைப்பார்த்து அதைக்கிரகித்துக்கொண்டு வி திப்படி. அனுஷ்டா 
னங்களைச்செய்து அ தில்‌ஒருரிலையாக உட்காரவேண்டும்‌, அப்போது, 
ஞானயோகத்திலிருந்து தன்மனத்திலிருக்கும்பகவானைக்காணவேண்‌ 
டிம்‌, புகையில்லாத அனலைப்போலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ கரணங்கள்‌ நிரம்‌ 
பினசூரியனைப்போலும்‌ மின்னலைப்போலும்‌ ஜவலிக்கும்‌உருவத்‌ே 'தாடு 
உள்ளத்திலிருக்கும்‌ நித்தியரும்‌ குற்றமற்றவருமான ஈற்வரரைப்‌ 
பார்க்கவேண்டும்‌, யோகமில்லாதவன்‌ தன்தேகத்‌ இினுள்ளிருக்கும்‌ 
மஹேஞ்வரரைக்காணமுடியாது, யோகமுள்ளவன்‌ தீன்‌அறிவினால்‌ 
ஹ்ரு தயகமலத்தில்‌ மனத்தைவைத்து ஈறாவாரபைப்‌ பார்க்கிறான்‌.இவ்‌ 


வடகலை கைக 





1 காமத்திலும்‌ போஜனத்திலும்‌ நியமம்வேண்டும்‌, 
3 சுத்தமாகத்‌ தெரிர்தபிறகே கைகால்‌ வைக்கவேண்டும்‌, 


௫௩௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


வாறு மனத்தைநிறுத்தமுடியாமற்போனால்‌ சாஸ்‌திரவிசாரணையினா 
லும்‌ கர்மயோகத்தினாலும்‌ ஈம0வரரை ஆராதிக்கவேண்டும்‌, ஞானே்‌ 
இரியற்கள்‌ ஐந்து, கர்மேந்திரியங்கள்‌ ஐந்து, பூதங்கள்‌ ஐந்து, மனம்‌ 
சேர்ந்து பதினாறு, தன்மாத்திரைகள்‌ ஐந்து, மகத்து அகங்காரம்‌ 
இரண்டு, எட்டாவது அவ்யக்தமென்னும்‌ மூலப்ரக்ருதி இவ்வெட்டும்‌ 
ப்ரக்ருதியென்று பெயருள்ளவை, இவ்வுலகத்திலிருப்பவன்‌ இப்படி. 
தத்வங்களில்புத்தியைச்செலுத்தி எட்டுப்பிரக்ருதிகளையும்‌ பதினாறு 
விகாரங்களையும்‌ அறியவேண்டும்‌. இதனால்‌, தேகம்விட்டபின்‌ ஸம்‌ 
ஸாரத்தைத்‌ தாண்டினவனாவான்‌, இல்லாவிடில்‌ இல்லை, தத்வஞானத்‌ 
இல்‌ எண்ணமுள்ளவன்‌ மனஒழிவுடன்தன்னைச்சுத்தம்செய்துகொள்‌ 
வதற்கும்‌ ஈன்மையையடைவதற்கும்‌ இந்தத்தத்வங்களின்‌ நிச்சய 
த்தை ஒவ்வொருநாளும்‌ மனத்தில்‌ அடிக்கடி நினைக்கவேண்டும்‌. 
தத்வஜஞானியானவன்‌ இப்படி. நினைப்பதனாலேயே முக்திபெறுவான்‌. 
மேற்சொன்ன தத்வவிஷயங்களை த்‌ தெனிவாயறிந்தவன்‌ தேகஸம்பந்த 
மில்லாத பரிசுத்தாத்மாவாவான்‌, தெரிந்ககுத்திரன்‌ ஸக்யாஹிகளின்‌ 
அமரமத்தைச்சார்ந்து பணிவிடையில்‌ ஊக்கமுள்ளவனாயிருந்தால்‌ 
அந்தஸாதுக்களின்‌ சேர்க்கையினாலேயே மோக்ஷத்தையடைவான்‌ ; 
மற்றப்படி. யில்லை, ஸா துக்களினருகிலேயே இருக்கவேண்டும்‌, அறிவு 
மிகுந்தவர்களை அடுக்கவேண்டும்‌, கருநிறமுள்ளபறவையும்‌ மேரு 
வைச்சார்ந்ததனால்‌ பொன்னிறமாவதுபோலச்‌ சேர்க்கையினால்‌ பெரி 
யோர்களின்‌ குணத்தையடைவான்‌! என்றார்‌. உண்மையறிந்தவரும்‌ 
இயானநிஷ்டருமான பராசரமகாமுனிவர்‌ தம்யோகமகமையினால்‌ 
“ர லுவர்ணங்களுக்குமுள்ள விதியையும்‌ பணிவிடையென்னும்‌ ஒழுக்‌ 
கத்தின்பயனையும்‌ இவ்வாறுசொல்லித்‌ தம்‌ ஆம்ரமத்திற்குச்‌ சென்‌ 
ரர்‌” என்றார்‌, 
நூறறைம்பத்தமூனறாவது அத்யாயம்‌. 
த னாத ர்‌ 6 T வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
=95=2 
(தேவர்களும்‌ நமஸ்சரிக்கத்தக்கவர்களைப்பற்றி மாதலிக்தம்‌ 
இந்திரனுக்கும்‌ நடந்த சம்பாஷணை.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “மிகச்சிறந்தவரே | மகானுபாவர்களான தேவர்‌ 
களும்‌ இவ்வுலகத்திலுள்ள எந்தமகாத்மாக்களுக்கு ஈமஸ்காரம்செய்‌ 
ன்றனர்‌? அந்த ரிஷிகளெல்லாரையும்பற்றிக்கேட்க விரும்புகி 
றேன்‌? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 


அனுசாஸனபரவம்‌, டக க 


4 யஇஞ்டிா ! பூர்வகதைகள்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ சிறந்த ஞான 
முள்ளவர்களுமானமிராம்மணர்கள்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ ஒர்‌இதிஹாஷம்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, வருத்ராஸுஃர 
னைக்கொன்று இரும்பும்போது தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டும்‌ மஹ 
ரிஷிகளால்‌ அதிக்கப்பட்டும்‌ சிறக்தஜயலகஷிமியோகூடி. ஹரிகளென்‌ 
னும்‌ பசுமைநிறமுள்ள குதிரைகள்கட்டின ரதத்தலேறிவந்த தேவேர்‌ 
இரனைகோக்கி அவன்ஸார தயானமாதலி கைகூப்பிக்கொண்டு, (பக 
வானே ! நமஸ்காரத்திற்குரியவரனைவராலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டநீர்‌ உல 
கத்தில்‌ எவர்களை நமஸ்கரிக்கிறீர்‌ ? அவர்களை எனக்குச்சொல்லும்‌' 
என்றுகேட்டான்‌. தேவருக்கரசனும்‌ இந்கிராணியின்கணவனமான 
இந்திரன்‌ மா தளியின்‌ அந்‌ தச்சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தன்னைவீனாவும்ஸார 
திக்கு மறுமொழிகூறலானான்‌. 'மாசலிய! தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ 
மூன்றையும்‌ ஆராய்ந்து எவர்களூடையபுத்‌ தி அதர்மத்தில்‌ ஒருபோ 
தும்‌ இறங்காமலிருக்கிறதோ அவர்களை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. மாத 
லியே ! எவர்கள்‌ அழகும்குணங்களும்கிரம்பிப்‌ பெண்களின்‌ மனத்‌ 
தைக்‌ கவர்கின்‌ றவராயிருந்தும்‌ காமஸுகங்களை விரும்பாமலிருக்கின்‌ 
றனசோ அவர்களை ஈமஸ்கரிச்கிறேன்‌, மாதலியே ! தங்களுக்குரிய 
ஸுகங்களில்‌ திருப்தியடைந்தவர்களும்‌ சொல்லுக்திறமையும்‌ இன்‌ 
சொல்லுமுடையவர்களும்‌ பூஜைக்குரிமையிருந்தும்‌ பூஜையைவிரும்‌ 
பாதவருமாயிருப்பவரை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. பொருளும்‌ கல்வியும்‌ 
ஐஸ்வரியமும்‌ எவர்களின்புத்தியை மாற்றுவடல்லையோ, மாறினபுத் இ 
யையும்‌ எவர்கள்‌ அடக்குகின்றனரோ அவாகளை நான்‌ எப்போதும்‌ 
பூஜிக்கிறேன்‌. மாதலியே ! அன்புள்ளமனைவியுடன்சேர்ந்து அக்ரி 
ஜோ்திரம்செய்பவர்களும்பசுக்கள்‌ நிரம்பின குடும்பமுள்ளவர்களும்‌ 
பரிசத்தர்களுமானவர்களை நான்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, ஆத்மாவையறி 
யாதவன்‌ பெருந்தவத்தினால்‌ மிகுதியானசெல்வம்‌ கிடைத்தபோது 
அதைவிடமுடியாதவனாகிறான்‌, மாகலியே! எவர்களுடைய பொரு 
ளும்‌ இன்பமும்‌ தர்மங்காணமாகவே விருத்தியடைக்திருக்கின்‌ றன 

வோ ௮ றம்பொருளிரண்டையும்வீடாத அவர்களை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, 
தீர்மவ ழியாகப்‌ பொருளையும்‌ இன்பத்தையும்‌ அடையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ பதிவ்ரதைகளானஸ்திரீகளுக்கும்‌ நான்‌ 
நமஸ்காரம்செய்கிறேன்‌. மாதலியே ! முற்பிராயத்தில்‌ மானிடலோக 
த்திய ஸுகங்களையனுபவித்துப்‌ பின்னர்‌ தவத்தினால்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்கு 
வருகிறவர்‌ எவ்ரோ அவரை நான்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. ஸுக 
த்தையடையாமலும்‌ ஸுகத்திற்பற்றில்லாமலும்‌ தர்மத்தைவிடாம 


௫௧௪௫ ஸ்ரீமஹாபா சரதம்‌, 


லும்‌ இந்திரியங்களை யடக்கெம்‌ எல்லாவற்றையும்விட்டு மலைகள்போ 
லசையாமலிருப்பவரை மனத்தினால்‌ பூஜிக்கிறேன்‌, மாதலியே ! மெய்‌ 
யறிவினால்தெளிக்‌ த கல்வியறிவுள்ளவரும்‌ தொன்றுதொட்டுவந்த தர்‌ 
மத்தைக்கரு துகிறவரும்பிறரால்சிலாகிக்கப்பட்டஆசாரமுள்ளவருமா 
யிருப்பவர்‌ எவரோ அவரை நான்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌ ? என்றான்‌ ? 
என்றார்‌, 
நூழ்றைம்பத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
3965 
(கிருவஸ்ததர்மத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கநஷ்ண நுக்தம்‌ பூ நிதேவிக்கும்‌ 
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நடந்த ஸம்‌ பாஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ராஜே! பர கம்ரேஷ்டரே! இருகஸ்தாஸ்‌ரமதர்ம 
மனைத்தையும்‌ சொல்லும்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ மனிசன்‌ எதைச்செய்து 
அமிவ்ருத்‌ தஇியைடைவான்‌!?? என்றுசேட்க, பீஷ்‌.மர சொல்லலானார்‌. 

ட ராஜனே ! பாரதனே : வாஸஹு தேவருக்கும்‌ பூமிதேவிக்கும்‌ 
முன்நடந்தஒருஸம்பாஷணையை ட,ந்தவிஷயத்தில்‌ உனக்கு உதாகரிப்‌ 
பேன்‌, பாதற்ரேஷ்டனே ! மகிமைபொருந்நிய வாஸுதேவர்‌ பூமி 
தேவியைத்துதித்து இப்போது நீஎன்னைக்‌! கட்கும்விலயத்தைப்பற்‌ 
நியே கேட்டார்‌, வாஸுதேவர்‌, ஓ! பூமிதேவியே ! கிருகஸ்த 
தர்மத்‌ லிருக்கும்‌ கானும்‌ என்போன்றவனும்‌ அவ௫ியம்‌ செய்யத்‌ 
தக்கது என்ன ! எசைச்செய்தால்‌ ஸுகமுண்டாகும்‌?? என்றார்‌. 
அதற்குப்‌ பூமிதேவி சொல்லலானாள்‌, 'மாதவரே ! ரிஷிகளையும்‌ 
பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ பூஜிக்கவும்‌ கொண்‌ 
டாடவும்வேண்டும்‌. அதன்வகையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. 
விருப்பத்துடன்‌ நித்யயாகம்செய்வதினால்‌ தேவர்களையும்‌ நித்யமாக 
விருந்தளிப்பதினால்‌ மனிதர்களையும்‌ நித்தியமாகத்‌ தர்ப்பணம்செய்‌ 
வதனால்‌ பித்ருக்களையும்‌ மனிதர்கள்‌ ஆராதிக்கவேண்டும்‌, குற்ற, 
மற்றவரே! அப்படியே பிரம்மசரியவிர தத்தினால்‌ ரிஷிகள்‌ ஸந்தோஷ 
மடைகன்றனர்‌. இனந்தோறும்‌அக்நியைப்பூஜிக்கவேண்டும்‌. சாப்‌ 
பிடுவதற்குமுன்னமே பூதபலியையும்‌ தேவதாபூஜையையும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. மதுஸுூதனரே! இதுதான்‌ எனக்குவிருப்பம்‌. ஓவ்‌ 
வொருநாளும்‌ அன்னமுதலியவற்றினாலும்‌ தர்ப்பணஜலத்தினாலும்‌ 
பால்கிழங்குகனிகளாலும்‌ சிராத்தம்செய்து பித்ருக்களைத்‌ திருப்தி 


அஅசாஸனபர்வம்‌, கக 


செய்யவேண்டும்‌, பாகம்செய்த அன்னத்திலிருந்து அக்கிமில்‌ வைசு 
வதேவமென்னும்ஹோமத்தை முறைப்படி செய்யவேண்டும்‌, 1ஆக்கீ 
ஷோமம்‌ 2வைசவதேவம்‌ சதான்வந்தர்யம்‌ அ தனபிறகு பிரம்மதேவ 
ருக்கு ஹோமம்‌என்று தணி தீதனியே வி இக்கப்பட்டி ருக்கின்றன, 
அக்தமுறைப்படியே அன்னபலியையும்போடவேண்டும்‌. மாதவசே! 
தெற்கில்யமனுக்கும்‌ மேற்டில்வ குணலுக்கும்வடக்கில்சந்‌ திரனுக்கும்‌ 
நடுவீட்டில்‌ பிரம்ம? தவருக்கும்‌ வடகிழக்கில்‌ தன்வந்தரிக்கும்‌ கிழக்‌ 
கில்இந்திரனுக்கும்‌ வீட்டின்வாயிலில்மனிதர்களுக்கும்‌ என்றுசொல்‌ 
லிப்‌ பலிபோடச்சொல்லுகின்றனர்‌, மருத்துக்களுக்கும்‌ தேவர்க 
ளுக்கும்‌ பலியை வீட்டின்‌உட்புறத்தல்‌ போடவேண்டும்‌, விற்வே 
தேவர்களுக்குப்‌ பலியை ஆகாய த்தில்‌ போடவேண்டும்‌, இசவில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கும்‌ பேய்பிசாசமூதலியவற்‌ இற்குப்‌ பலியை இரவில்‌ போட 
வேண்டும்‌. இவ்வாறு பலியை ஈன்றுகப்போட்டபிறகு, ப்ராம்மண 
க்குப்‌ பிக்ஷையிடவேண்டும்‌, ப்ராம்மணன்‌ கிடைக்கா தபோது 
முதல்‌ அன்னத்தையெடுத்‌ து அக்கிமில்‌ போடவேண்டும்‌, பித்ருக்க 
ளுக்குச்‌ சிராத்தம்செய்ய ஆரம்பிக்குமனிதன்‌ சிராத்தமுடிந்தபிறகு, 
பித்ருக்களுக்குத்‌ தர்ப்பணம்செய்து அதன்பிறகு பலிகா ரியத்தை 
முறைப்படி செய்யவேண்டும்‌, அதன்பிறகு, வைவதேவத்தைச்‌ 
செய்து பிறகு ப்ராம்மணபோஜனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌, பிறகு, 
மிச்சமுள்ள அன்னத்‌ இனால்‌ ௮ இ திசையும்‌ புசிப்பிக்கவேண்டும்‌. மகா 
ராஜனே! அர்க்க தீதைமுன்னிட்டு ம ஊிதாகளைத்‌ திருப்‌ தியடைவிக்க 
வேண்டும்‌, நிச்சயமில்லாமல்வருவ தனல்‌ *அ.திதியென்‌அசொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌, ஆசாரியனுக்கும்‌ தந்தைக்கும்‌ அன்புள்ள சிநேடிதனுக்‌ 
கும்‌ விருக்தினனுக்கும்‌, 'என்வீட்டில்‌ (புசிக்கத்‌ தீக்கது) இன்னது 
இருக்கிறது? என்று எப்போதும்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌. அவர்கள்‌ 
என்னசொல்வார்களோ அதைச்‌ செய்விக்கவேண்டுமென்பதுகான்‌ 
தீர்மமாகச்சொல்லப்படுகிறது, இருஷ்ணு ! கிருகஸ்தனானமனிதன்‌ 
எப்போதும்‌ சேஷத்தைப்புசிப்பவனாகவேயிருக்கவேண்டும்‌, ராஜ 
புரோகிதன்‌, ஸ்காதகன்‌, ஆசார்யன்‌, மாமன்‌, இவர்கள்‌ ஒருவருஷத்‌ 
இ ற்குமேலிருக்தா லும்‌ அவர்களுக்கு மதுபர்க்கம்கொடு 'த்துஉபசரிக்க 
வேண்டும்‌, நாய்களுக்கும்‌ சண்டாளர்களுக்கும்‌ பகஷிகளுக்கும்‌ 
தக்க க்குக்‌ செய்யப்பட்டஹோமம்‌, 

2 விசுவேதேவர்களுக்குச்‌ செய்யப்‌. ) ட ஹோமம்‌. 

8 தன்வர்தரிக்குச்செய்யும்ஹோமம்‌, 

4 அஅஅமித்யம்‌, இதி்‌ ததி, 


௧.௬ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


தரையில்‌அன்னம்போடவேண்டும்‌, இதுவும்‌ வைஸ்வதேவம்‌ என்‌ 
பது, இது காலையும்‌ மாலையும்‌ விதிக்கப்பகிறது. இந்தக்கருகஸத 
தர்மங்களை வெறுக்காமல்செய்பவன்‌ இவ்வுலகிலும்‌ மேலானசெல்வம்‌ 
பெற்று, இறந்தபின்‌ மறுஉலகத்திலும்‌ கொண்டாடப்படுவான்‌ ? என்‌ 
முள்‌, இவ்வாறு பூமிதேவிசொன்னதைக்கேட்டுச்‌ சிறந்தமகிமை 
யுள்ள வாஸுதேவர்‌ எப்போதும்‌ அப்படியே செய்தார்‌, நீயும்‌ அப்‌ 
படியே எப்போதும்‌ செய்‌, ராஜனே ! இந்தக்கருஹஸ்ததர்மத்தை நீ 
நடத்தினால்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ புகழ்பெற்றுத்‌ தேகம்விட்டபின்‌ ஸவர்க்‌ 
கம்பெறுவாய்‌!? என்றார்‌. 





நூற்றைம்பத்தைந் தாவது அத்யாயம்‌. 


தானதரமபாவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
T5039 
(புஷ்பம்‌ தூபம்‌ நீபழதலீயவற்றின்‌ தானத்தைப்பற்றீச்‌ சுகீ£ர்‌ 
பலிசக்ரவர்த்திக்குச் சோல்விய தை ஸ்வாயம்புவமனு 
ஸ்வாணநக்கச்‌ சொல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பரதமரேஷ்டரே ! தீபதானமென்னப்பவெது 
எவ்வகைத்து? அது எப்படியுண்டானஅ ? அதன்பலன்‌ என்ன ? 
அதை எனக்குச்சொல்லும்‌ ?? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

பாரதனே! இந்தவிஷயக்திலும்பிரஜைகளைப்படை க்தவ ராகிய 
ஸ்வாயம்புவமனாவுக்கும்‌ ஸுவர்ணருக்கும்‌௩டந்த ஸம்பாஷணையாகிய 
ஒருபுராதனசரித்திரத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌, பாரகனே ! ஸுவர்ண 
சென்றுபெயர்பெற்ற ஒருரிஷி இருந்தார்‌. அவர்தேகநிறம்‌ பொன்னிற 
மாமிருந்ததனால்‌ அவருக்கு ஸுவர்ணரென்றுபெயர்வக்தது, குல 
மும்‌ஓமுக்கமும்குணங்களுமுள்ளவரும்‌ கல்விகிறைந்தவருமான அந்த 
ரிஷி தம்குணக்களினால்நல்லகுலத்தில்‌ பிறந்தவரநேகரை மிஞ்சியிருந்‌ 
தார்‌. ஒருகால்‌ அந்தப்ராம்மணர்‌ ஸ்வாயம்புவமனுவைக்கண்டு ௮௬ 
இற்சென்றார்‌. அவரிருவரும்‌ அங்கே ஒருவரைஒருவர்‌ குசலப்பிரங்‌ 
னம்செய்துகொண்டனர்‌, உறுதியானஎண்ணமுள்ள அவ்விருவரும்‌ 
தேவரிஷிகளால்‌ எப்போதும்‌அடையப்பட்ட பொன்மலையான மேரு 
வில்சேர்ந்து உட்கார்ந்தனர்‌. அவர்கள்‌ அங்கே முன்னோர்களும்‌ 
மகாத்மாக்களுமானபிரம்மரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, ௮ஸ-உர்களின்‌ பல 
வகையான கதைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்தனர்‌, அப்போது, 
ஸுவர்ணர்‌ ஸ்வாயம்புவமனுவை கோக்க, எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்‌ 


அஅசாஸனபாரவம்‌. ௫௩௭௪ 


மைக்குமாக என்கேள்விக்கு நீர்‌ மறுமொழிகூறவேண்டும்‌, புஷ்பம்‌ 
சந்தனம்‌ தூபமுதலியவற்றினால்‌ தேவர்கள்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றனர்‌, 
இது என்ன ! இது எப்படியுண்டானது? இதன்பலனென்ன ! எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌? என்றுகேட்க, ஸ்வாயம்புவமனு சொல்லலானார்‌. 
்‌' இந்தவிஷயத்திலும்‌ சுக்ராசாரியர்‌ பலி இவ்விரண்டு மகாத்மாக்களின்‌ 
சம்பாஷணையாகிய ஒரு பூர்வசரித்திரத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. விசோ 
சனன்மகனானபலி மூன்றுலோகங்களையும்‌ ஆண்டுகொண்டிருக்கை 
யில்‌ ப்ருகுகுலத்தலைவரானசுக்‌ரர்‌ அவனிடம்‌ விரைவாகவர்தார்‌,மிகு 
தியான தகதிணைகொடுப்பவனான அந்தஅஸுச. ராஜன்‌ அந்தச்சுக்ரா 
சாரியை அர்க்யெமுதலியவற்றினால்‌ சாஸ்‌இரப்படி பூஜித்து, அவர்‌ 
உட்கார்ந்தப்றகு ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்தான்‌, புஷ்பம்‌ தூபம்‌ தீபம்‌ 
இவைகளைக்‌ கொடுப்பதின்பலனைப்பற்றி நீர்கேட்ட பிரஸ்தாவம்‌ 
அங்கே நடந்தது, அப்போது, அஸுரஸ்சேஷ்டனைனைபலி கவிராஜ 
சானசுக்‌ரரைப்பார்த்து, 'பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்சிறந்த பிராம்மணஸ்ரே 
ஷ்டசே | புஷ்பதூபதீபங்களைக்கொடுப்படுன்பலன்‌ என்ன ? அதை 
நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ? என்னும்‌ சிறந்தகேள்வியைக்கேட்க, சுக்ரர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 'எல்லாவற்றிற்கும்‌ஆத்மாவும்‌ ஈண்வரருமானவிஷ்ணு 
அக்கியையும்‌ சந்திரனையும்‌ முதலில்படைத்தபோது முதலில்‌ தவ 
மூண்டாயிற்று, அதன்பிறகு தர்மமுண்டாயிற்று, அந்தக்காலத்‌ 
இல்‌ சந்திரனுடையதேகமானது பூமியில்‌ அமிருதமும்‌ விஷமுமா 
யுள்ள கொடிகளும்‌ செடிகளும்‌ மற்றுமுள்ள புல்பூண்டுகளுமாகப்‌ 
பலவகையாக உண்டாயிற்று, அமிருகமான.து தன்மணத்தினாலேயே 
மனத்துற்கின்பத்தையும்‌ இருப்தியையும்‌உடனேகொடுக்கிறது, கொ 
டியவிஷம்‌ தன்மணத்தினாலேயே மனத்தை முழுதும்‌ வாட்டுகிறது, 
அம்ருதம்‌ பெரியமங்களமென்றும்‌ விஷம்பெரிய அமங்களமென்றும்‌ 
அறியும்‌. ஓல. திகளனைத்தும்‌ அமிருதம்‌, 1அக்கியின்‌ஒளியே விஷம்‌, 
அமிருதம்‌ மனத்தையும்‌ களிக்கச்செய்கிறது ; அழகையும்‌ கொடுக்‌ 
கிறது. ஆதலால்‌, புண்ணியம்செய்யும்மனிதர்கள்‌ புஷ்பங்களை ஸு 
மனஸுகள்‌என்துசொல்லுகின்றனர்‌, எந்தமனிதன்‌ பரிசுத்தனாக 
ஸுமனஸுகளென்னும்புஷ்பங்களை த தேவர்களுக்குக்கொடுக்கிறா 
னோ அவன்விஷயத்தில்‌ தேவர்களும்‌ ஈல்லமனமுள்ளவராகிழுர்‌, அத 
னால்‌, தேவர்களும்‌ 9ஹுஃமனஸுுகளென்‌ றுசொல்லப்படுகின்றனர்‌, 
தாரா ர ர சாரதா) ட ரர 
2 மனத்தைநன்றாகச்‌ செய்கு.॥ றவை, 
8 தேவர்களின்‌ நல்லமன த்திற்குக்‌ காரணமானவை, 


M௬௮ 


௫௬௮ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌;. 


1 பிரபுவே ! அஸு ராஜனே ! மங்களத்துற்காக எந்தஎந்தத்‌தவதை 
யைடத்தேசரித்துப்‌ புஷ்பங்கள்‌ போடப்படுகின்றனவோ அந்தஅந்தத்‌ 
தேவதை அதனாலேயே இவனுக்குப்‌ பிரஸன்னமாகிறது, அந்தஓஷ 
இகள்‌ உக்கிரமுள்ளவை, சாந்தமானவை, ஒளியுள்ளவையென்று 
வெவ்வேறாக அறியத்தக்கவை. அவை பல வகைச்சக்தியும்‌ பலவகை 
உருவமுமுள்ளவை, யாகத்திற்கானவையும்‌ யாகத்திற்காகாதவையு 
மானவிருக்ஷங்களையும்‌, அஸ ரர்களுக்குவேண்டி.னபுஷ்பங்களையும்‌, 
தேவர்களுக்குவேண்டினபுஷ்பங்களையும்‌, ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ நாகர்‌ 
களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்கும்பிரிய 
மானவற்றையும்‌ வரிசையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. காகெளி 
லுள்ளவை, இராமங்களிலுள்ளவை, உமு துவிதைக்கப்பட்டவை, மலை 
களிலுண்டானவை, முள்ளில்லா தவை, முள்ளுள்ளவை, (மணமும்கிற 
மும்சவையுமுள்ளவைஆகிய அநேகம்‌ ஒஷதிகளிருக்கின்றன. புஷ்‌ 
பங்களில்‌ இனியதும்‌ இன்னததும்‌ஆயெ இருவகைமணங்கள்‌ அறி 
யப்படிசின்றன, இனியமணமுள்ளபுஷ்பங்கள்‌ தேவர்களுக்குப்பிரிய 
மானவைளஎன்றறி, பிரபுவே ! முள்ளில்லாதமரங்களின்‌ வெண்ணிற 
மானபுஷ்பங்கள்‌ தேவர்களுக்கு எப்போதும்‌ பிரியமானவை, தாம 
மைமலர்‌, துளஸி, ஜாதிபுஷ்பம்‌, ஜலம்‌இவை எல்லாருக்கும்‌ சிலாக்கி 
யமானவை. தெரிந்தவன்‌ தாமரைமுதலானஜலத்‌ திலுண்டாகும்மலர்‌ 
களைக்‌ கந்தர்வர்களுக்கும்‌ காகர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌,சிவந்தபுஷ்பங்களுள்ளவையும்‌ காரமாயிருப்பவையும்‌ முள்‌ 
ளூள்ளவையுமானஓஷ திகள்‌ பகைவர்களைக்கொல்லும்யாகத்‌ தி ற்குஉரி 
யவையாக அதர்வணவேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன, கொடிய 
சக்தியுள்ளவையும்‌ தொடக்கூடாதவையும்‌ முள்ளுள்ளவையும்‌ சிவப்‌ 
புநிறமும்‌ கறுப்புகிறமுமுள்ளவையுமான ஒஷதிகளைப்‌ பூதங்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌, பிரபுவே! புத்திக்கும்மனத்திற்கும்ஸுகத்தை 
உண்பெண்ணுஇன்றவையும்‌ கசங்னொலும்‌ நன்மணம்வீசுகின்றவை 
யும்‌ அழயெநிறமுள்ளவையுமானமலர்கள்‌ மனிதர்க்குரியவையென்று 
சொல்லப்படுகின்றன. சுடலையிலும்‌ தேவாலயத்திலுமுண்டான புஷ்‌ 
பற்களை விவாகமுதலானமங்களகாரியங்களிலும்‌ ஸ்திரீபுருஷர்களு 
டைய ரஹஸ்யங்களிலும்‌ சேர்ப்பிக்கக்கூடாது, மலைச்சரிவுகளிலுண்‌ 
டான இனியபுஷ்பங்களை ஜலத்‌ தினல்புரோக்ஷணம்செய்து தியானம்‌ 
செய்து சாந்தர்களாயிருந்து சாஸ்திரப்பிரகா ரம்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சாத்‌ 
தவேண்டும்‌. தேவர்கள்‌ வாஸனையினால்‌ திருப்தியடைகின்றனர்‌, 


தல்கீன்‌ ட, 


1 “ப்ரபோ ' என்றுபாடம்கொளளப்பட்ட ௮, 


௮ நுசாஸன பர்வம்‌. ௩.௯ 


யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பார்ப்பதனால்‌ இருப்தியடை கின்றனர்‌, 
நாகர்கள்‌ சூட்டிக்கொள்வதினால்‌ இருப்நியடைகின்றனர்‌, மனிதர்‌ 
கள்‌ இம்மூன்றினாலும்‌ இருப்‌ தியடைகின்றனர்‌. புஷ்பமானது தேவர்‌ 
களை உடனே திருப்திசெய்விக்கறது, இருப்தியடைக்ததேவர்கள்‌ 
மனிதர்களை விருத்திசெய்கின்றனர்‌. (அப்போது) மனிதர்கள்வேண்‌ 
டும்விருப்பங்கள்‌ நினைத்தவுடன்‌ கிடைக்கின்றன. எப்போதும்‌ பூஜி 
க்கப்பட்டதேவர்கள்‌ மனிதர்களுக்கு ஸஃகத்தையும்‌ செளரவச்தை 
யும்‌ உண்டுபண்ணுகின்றனர்‌, அவர்கள்‌ பூஜிக்சப்பட்டால்‌ இவனையும்‌ 
பூஜிக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ அவமதிக்கவும்‌ விடவும்பட்டால்‌ அந்த 
இழிவானமனிதர்களை எரித்துவிவொர்‌, இதற்குமேல்‌ தூபங்கொடு 
த்தலென்னும்‌ செய்கையின்பலனைச்‌ சொல்வேன்‌, ஈல்ல.தூபங்க 
ரூம்‌ கெட்ட தூபங்களூம்‌ பலவகையாமிருப்பகை என்னிடம்‌ தெரி 
ந்துகொள்‌, பிசின்களும்‌ கட்டைகளும்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமாக 
மூன்றுவகைத்‌ தூபங்களுண்டு, இனியமணமும்‌ இன்னாதமணமும்‌ 
இருக்கின்றன. அவற்றை வீரிவாகச்சொல்லுரேன்‌; கேள்‌, 1ஸல்‌ 
லகிமரந்தவிர மற்றமரப்பிசின்கள்‌ தேவர்களுக்கு இனியவை, அவை 
யெல்லாவற்றிலும்‌ குங்கிலியம்‌ சிறந்ததென்பது நிச்சயம்‌, வைர 
முள்ளகட்டைகளில்‌ அகில்‌ சிறந்தது. யக்ஷர்களுக்கும்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
களுக்கும்‌ காகர்களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ ஸல்லகிமாத்தின்‌ 
பிசின்முதலியவைகளும்‌ அவற்றைப்போன்றவையும்‌ விருப்பந்தான்‌, 
ஸர்‌ஜமரத்இன்சாறு முதலியவற்றின்‌ வாஸனையினாலும்‌ பூமியிலுள்ள 
கட்டைகளின்‌ வாளனைகளீனாலும்‌ கற்கண்டினலும்‌ சாராயத்தினாலும்‌ 
மனிதர்களுக்குத்‌ , திருப்தியுண்டாகிறது. அவை தேவர்களுக்கும்‌ 
தானவர்களுக்கும்‌ பூதங்களுக்கும்‌ உடனே திருப்தியண்டாக்குவன 
வாகச்‌ சொல்லப்படுின்றன, மந்றுமுள்ளவினோதமானபொருள்கள்‌ 
மனிதர்களுக்கு வேண்டினவையென்று சொல்லப்படுகின்றன, புஷ்ப 
தானம்‌ செய்வதின்பலன்களும்‌ காரணங்களும்‌ என்னசொன்னேனே 
அவற்றையே தூபங்களிலும்‌ ௮ றிந்துகொள்ளவேண்டும்‌, தூபங்கள்‌ 
அதிகஸந்தோஷத்தைச்‌ செய்கன்றவை. இனி, தீபதானத்தின்சிறந்த 
பலனையும்‌ எந்தக்காலத்‌ தில்‌ எவன்‌ ௭ ப்படிப்பட்டதீபங்களை எவ்வகை 
யாகக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்பதையும்‌ சொல்வேன்‌. ஜ்வாலையான து 
சக்தியும்‌ வெளிச்சமுமுள்ளதாக மேல்நோக்கி வியாபிக்கறது, ஆத 
லால்‌, தீபதானமானது மனிதர்களுக்கும்‌ சக்தியையும்‌ உற்சாகத்தை 
யும்‌ ஒங்கச்செய்கறது, தக்ஷிணாயனம்‌ மிக இருண்டிருப்பது ; ஈகம்‌ 
1 ஒருவகைமரம்‌ ; ௮.து யானைக்கு விருப்பமானது. 


௫௪௦ ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌, 


போன்றது, ஆதலால்‌, அப்பொழுது, 1 உத்தராயணமான இபதானம்‌ 
சிலாகிக்கப்பகிறது, ஏனெனில்‌, தீபம்‌ மேல்ரோக்கிவியாமிப்பது; 
இருளுக்குப்‌ பரிகாரம்‌, அதலால்‌, அதில்தீபங்கொடுப்பவன்‌ மேல்‌ 
கதியைக்‌ கொடுப்பவனாகிறானென்பது நிச்சயம்‌, தேவர்கள்‌ சக்‌ 
இயும்‌ ஒளியுமுள்ளவர்களாகி எல்லாவற்றையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்‌ 
கிறவர்‌, ராக்ஷஸர்‌ இருள்மூடினவர்‌, ஆதலால்‌, தீபங்கொடுக்கப்‌ 
படவேண்டும்‌, வெளிச்சங்கொடுப்பதினால மனிதன்‌ ஈல்ல கண்பார்‌ 
வையுள்ளவனும்‌ தேகத்தில ஒளியுள்ளவனுமாவான்‌, வெளிச்சத்‌ 
தைக்கொடுத்தபின்‌ (ஒருஜக்‌துலையும்‌) பீடிக்கலாகாது, வெளிச்சத்‌ 
தைத்‌ திருடவும்‌ அவிக்கவுமாகாது, தீபத்தை ப்பவன்‌ குருடனும்‌ 
இருளானநரகலோகத்தையடைகிறவனும்‌ தேகத்தில்‌ ஈல்லகிறமில்‌ 
லாதவனுமாவான்‌, தீபங்கொடப்பவன்‌ ஸ்வர்ச்கலோகத்தில்‌ தீபமாலை 
களின்ஈடுவில்‌ விளங்குவான்‌, நெய்மினால்விளச்கேற்றுவது முதல்‌ 
பக்ஷம்‌;ஓஷதிகளின்லா ரமாகியஎண்ணெய்முதலியவற்றால்‌எற்‌ அவனு 
இரண்டாவ தபக்ஷம்‌, ஈன்மையைவிரும்புநிறவன்‌ தேகத்‌ இன்கொழு 
ப்பு ௩ரம்பு எலும்புகளின்‌எண்ணெய்களால்‌ தீபத்தைவைக்கலாசா து. 
தனக்கு மேன்மையைவிரும்புகிறவன்‌ கோயிலிலும்‌ ஸபாமண்டபத்‌ 
திலும்‌ மலையிலும்‌ உயர்ந்தமரத்திலும்‌ நா றசந்நிமிலும்‌ தீபங்களை நித்‌ 
தியமாக வைக்கவேண்டும்‌, தீபம்வைக்கும்மனிதன்‌ குலத்திற்கே 
பிரகாசமாகவும்‌ பரிசுத்தாத்மாவாகவும்‌ பெயர்பெற்றவனாசவுமிருக்து 
தேஜோலோகத்தையடைவான்‌, இனி, தேவர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்‌ 
கும்‌ நாகர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ பூதங்களுக்கும்‌ ராக்ஷ்ஸர்க 
ளுக்கும்‌ பலிபோவெதென்னும்கர்மத்‌ தின்குணங்களையும்‌ பலனையும்‌ 
சொல்வேன்‌, எவர்கள்‌ உண்பதற்குமுன்‌, பி.ராம்மணர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ விருந்தினர்களும்‌ குழந்தைகளும்‌ உண்ணவில்லையோ அவர்‌ 
களை யாகங்களும்‌ மங்களங்களுமில்லாத ராக்ஷஸர்களேயென்‌ தறி, 
ஆதலால்‌, முதற்பாகத்தைத்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பூஜையோடு கொடுக்க 
வேண்டும்‌. பிறகு, தலேவணங்கிநமஸ்கரித்துச்‌ சோம்பாமல்‌ பலி 
போட.வேண்டும்‌. நித்தியமாகப்‌ பலியைவாங்கிக்கொள்ளும்‌ தேவர்கள்‌ 
வீகெளை அனுக்கிரகிக்கின்‌ றனர்‌. வெளியிலிருக்‌துவருகிறவர்களும்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ கொடுப்பதினால்‌ ஜீவீப்பவர்களுமாகிய யக்ஷர்களும்‌ 
ராக்ஷ்ஸர்களும்‌ நாகர்களும்‌ தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ திருப்தி 

1 உத்தராயணததின்‌ இயற்கையான மேலோக்செசெல்வதம்‌ தமஸை 
(தமோகுண த்தை, இருளை) ப்போக்குஉ தும்‌ விளக்குக்குமிருப்பதால்‌ விள 
க்கை உததராயணமென்பது. 








அஅசாஸனபாவம்‌, ௫௫௧ 


யடைந்து அவனுக்கு ஆயுளையும்‌ புகழையும்‌ தனக்களையும்கொடுத்து 
ஸந்தோலப்படுத்துன்றனர்‌. தயிரும்பாலும்‌ நிரம்பினவையும்பரிசுத்‌ 
தமானவையும்‌ நல்லமணமுள்ளவையும்‌ பார்ப்ப தற்கழகியவையுமான 
அன்னபலிகளைப்‌ புஷ்பங்களுடன்‌ தேவர்களுக்கு அர்ப்பணம்செய்ய 
வேண்டும்‌, மாம்ஸமும்‌ரக்தமும்நி! ம்பினவையும்‌ கள்சாராயங்களோடு 
கூடினவையும்‌ நெற்பொரிகளாலும்‌ அவல்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவையுமானபலிகளை யக்ஷர்களுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. தாமரைகருகெய்தல்களோடுசேர்ந்தபலிகள்‌ காகர்களுக்கு 
பப்போதும்‌ இஷடமானவை. வெல்லம்நிரம்பினஎள்பலிகளைப்‌ பூதங்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, முதற்பாகத்தைப்பலிகொடுப்பவன்‌ 
முத்ன்மையான ஸுகமுள்ளவனும்‌ பலபசாக்கிரமங்களுள்ளவனுமா 
வான்‌. ஆதலால்‌, தேவர்களுக்கு முதல்பாகத்தைப்‌ பூஜையோடு 
கொடுக்கவேண்டும்‌, ஐஸ்வரியத்ரைவிரும்புகிறவன்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ 
வீட்டைவீளங்கச்செய்யும்‌ கிருகதேவதைகளுக்கு முதற்பாகத்தைக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பூஜிக்கவேண்ட்‌? என்றார்‌, இவ்வாறு பிருகுவம்சத்த 
வமான சுக்ராசாரியர்‌ அஸர ராஜாவான பலிக்குச்சொன்னார்‌, அதை 
ஸ்வாயம்புவமனு ஸுவர்ணருக்குச்‌ சொன்னார்‌; ஸுவர்ணர்‌ நாரத 
ருக்குச்‌ சொன்னார்‌. சிறக்தூர்த்தியுள்ளவனே ! நாரதர்‌ இந்தக்குணங்‌ 
களை எனக்குச்‌ சொன்னார்‌, புத்ரனே! நீயும்‌ இதையறிந்து உலகத்‌ 
தில்‌ இதைஎல்லாம்‌ அனஞஷ்டிக்கக்கடவாய! என்றார்‌, 


நூற்ள ழம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


தானதாரமபாவ ம்‌. (தொடர்ச்சி. 
696-5 
(புஷ்பதூபநீபறதலியவற்றின்‌ தானபலனை ப்பற்றிய நகுஷன்‌ கதை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, * பரதங்ரேஷ்டரே ! புஷ்பங்களையும்‌ தூபங்களை 
யும்கொடுப்பதற்கும்‌ பலிபோவெதற்குமுள்ளபலனைக்‌ கேட்டேன்‌. 
இன்னும்‌ அதைப்பற்றிச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌. தூபத்தைக்கொடுப்பதி 
லும்‌ தீபத்‌ை தக்கொடுப்ப இலும்‌ பலன்யாது? கிருகஸ்தர்கள்‌ பலிகளைப்‌ 
போவது எதற்காக ??? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

॥ இவ்விஷயுத்தில்‌ ஈகுஷனக்கும்‌ அகஸ்தியருக்கும்‌ ப்ருகுவுக்‌ 
கும்டந்த ஸம்பாஷணமாகிய ஒருபழையசரித்திரத்தைக்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌. மகாராஜனே ! மிக்கபெருந்தவமுள்ள ந௩குஷனென்னும்ராஜ 


இச௪௨ * ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


சிஷி இல்வுலகத்திற்செய்தபுண்ணியகர்மத்தினால்‌ இந்திரபதத்தை 
அடைந்தான்‌, ராஜனே ! அந்தஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஹிக்கும்போதும்‌ 
நகுஷன்‌ மானிடலோகத்திற்கும்‌ தேவலோகத்திற்குமுரிய பல 
வித௫ரியைகளை நியமத்துடன்‌ அனுஷ்டி.த்துக்கொண்டேயிருந்தான்‌. 
ராஜனே ! அம்மகாத்மாவுக்குத்‌ தேவலோகத்திலும்‌ மானிடலோகத்‌ 
இலுமுள்ள புராதனமானகர்மங்களெல்லாம்‌ சாஸ்திரப்படி நடந்து 
கொண்டிருந்தன. அக்நிஹோத்திரங்களும்‌ ஸமித்துக்களும்‌ தர்ப்பை 
களும்‌ புஷ்பங்களூம்‌, “ ்னபலிகளும்‌ !லாஜபலிகளும்‌ தூப தீபங்களும்‌ 
இவையனைத்தும்‌ அம்மகாத்மாவானவேந்தனுடையகிருகத்தில்‌ நட 
ந்துவந்தன. அவன்‌ ஸவர்க்கத்திலும்‌ ஜபயாகங்களையம்‌ இயானயா 
கங்களையும்‌ செய்துகொண்டிருந்தான்‌. வீரனே ! அவன்‌ தேவேந்தி 
ரனாயிருந்தும்‌ முன்போலவே தேவர்களெல்லாரையும்‌ வரிசைப்படி. 
சாஸ்திரோக்தமாய்ப்‌ பூஜித்தான்‌ ; அதன்பிறகு, நான்‌ இந்திரன்‌ ? 
என்றுநினைத்து அகங்காரத்தையடைக்தான்‌. அவ்வரசனுடைய கிரி 
யைகளனைத்தும்‌ குறைந்துபோயின, அவன்‌ வரம்பெற்றதினால்‌ கர்‌ 
வங்கொண்டு ஸப்தரிஷிகளைத்‌ தனக்கு வாகனங்களாகச்‌ செய்து 
கொண்டான்‌ ; கிரியைகளை விட்ட இனால்‌ பலவீனமடைந்தான்‌, அகங்‌ 
காரம்மேற்கொண்டு, தவத்தையேதனமாகவடை.பரிஷிஸ்ரேஷ்டர்களை 
வாகனமாகச்செய்தே அவனுக்கு ம்கப்பெரியகாலங்கடந்தது, அதன்‌ 
பிறகு, (அவன்‌)ரிஷிகளெல்லாரையும்‌ முறையாகத்‌ தேரிழுக்கச்செய்‌ 
யத்தொடங்கினான்‌. பாரதனே ! அகஸ்தியருடையமுறையும்வந்தது, 
அப்போது,பிர ம்மஜ்ஞானிகளிற்கிறந்தவரும்‌ டெரியமகிமையுள்ளவரு 
மான ப்ருகு ஆஸ்‌ ரமத்திலிருக்கும்‌ அகஸ்‌ தியரீட ம்வந்து, 'மகாமுனி 
வரே ! தேவேந்திரனாயிருக்கும்‌ கெடுகினைவுள்ள இந்தநகுஷன்‌ செய்‌ 
யும்‌அவமரியாதையை நாம்‌ எதற்காகப்பொறுக்கவேண்டும்‌!? என்று 
கேட்டார்‌. அகஸ்தியர்‌, 'மகாமுனிவரே ! அவனை நான்‌ எப்படிச்‌ 
சபிக்கமுடியும்‌ ? வ.ரன்கொடுப்பவராகியபிரம்மதேவரால்‌ அவனுக்கு 
வரன்கொடிக்கட்பட்டிருக்கறது, அது உமக்குந்தெரியுமே, அவன்‌ 
ஸ்வர்க்கத்‌இிற்குப்போகும்போே த பிரம்மதேவமைப்பார்த்து, “என்‌ 
பார்வையில்‌ அகப்பகிறவன்‌ எவனோ அவன்‌ எனக்கு அடங்கிப்போ 
கக்கடவன்‌' என்னும்வர த்தைக்‌ கேட்டான்‌, அதனாலேதான்‌, என்னா 
லும்‌உம்மாலும்‌ மற்றஎந்தரிஷிப0ரேஷ்ட ராலும்‌ அவன்‌ எரிக்கப்படவு 
மில்லை ; ழேதள்ளப்படவுமில்லை. ஸமர்த்தசே ! முன்னர்‌, மஹாத்‌ 
மாவான பிரம்மதேவரால்‌ அவனுக்குக்‌ குடிப்பதற்கு அமிருதமும்‌ 
1 பொரி, 








அதுசாஸனபர்வம்‌. * ௪௭, 


கொடுக்கப்பட்டது. அதனாலேயும்‌ நம்மால்‌ அவன்‌ அழிக்கப்பவெ 
இல்லை, பிரம்மதேவர்‌ ஜனங்கள்‌ துயரப்படுவதற்குக்காணமான 
வரத்தை அளித்தார்‌. அதனால்‌, அந்தஇழிவானமனிதன்‌ பிராம்‌ 
மணர்விஷயத்தில்‌ பாபகாரியங்களைச்‌ செய்றொன்‌. பேசுகிறவரிற்‌ 
சிறந்தவரே ! அவன்விஷயத்டுல்‌ காலத்தஇிற்குத்தகுந்தது எதுவோ 
அதைச்சொல்லும்‌, நீர்‌ எப்படி.ச்சொல்வீரோ அப்படிகான்செய்வே 
னென்பது திண்ணம்‌? என்றசொன்னார்‌. ப்ருகு, “கர்வத்தில்‌ 
மதிகெட்டவனும்‌ வலிமையுள்ளவனுமாகிய ஈகுஷன்விஆயத்தில்‌ பரி 
கா.ரம்செய்வதற்காகப்‌ பிரம்மதேவருடையகட்டளையினால்‌ நான்‌ உம்‌ 
மிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. மிக்ககெட்டபுத்தியுள்ள அந்தத்தேவராஜ 
னானாகுவன்‌ இன்றைத்தினம்‌ உம்மைத்‌ தேரிற்பட்வொனே, ஒழுக்‌ 
கந்தப்பின அவனை இன்றைத்தினமே என்சக்தியினால்‌ இந்திரனாகா 
மற்செய்வேன்‌. இன்றைத்தினம்‌ நீர்பார்த்நிருக்கையிலேயே பாபச்‌ 
செய்கையும்‌ மிக்ககெட்டபுத்தியுமுள்ள இந்கககுஜனை இந்திரனு 
டைய இடத்தினின்றுவிலக்கிப்‌ பழையஇந்திரனை இந்திரனாகநிலை 
பெறச்செய்வேன்‌, புத்திகுறைந்த இந்சஇழிவானதேவேந்திரன்‌இன்‌ 
றைத்தினம்‌ விதியினால்‌ மதிகெட்தெ தான்‌அழிவதற்காக உம்மைக்‌ 
காலால்‌ உதைப்பான்‌. உதைப்பதனால்‌ நான்‌ மிகக்கோபமுற்றுப்‌ 
பிராம்மணருக்குத்‌ அரோகம்செய்யும்பாவியும்‌ தர்மவமைகடந்தவனு 
மாகிய அவனைக்‌ கோபத்துடன்‌, 'பாம்பாகக்கடவாய்‌! என்றுசபிப்‌ 
பேன்‌, மஹரிஷியே ! அதன்பிறகு, ஐசுவரியத்தினாலும்‌ பலத்தினா 
லும்‌ ஒன்றும்தெரியாமல்‌ மிகமதிகெட்டு இந்தப்பாவம்செய்த ஈகு 
ஆ நீர்பார்க்தையி லயே, (8) என்னும்சொல்லால்‌ உற்சாகத்தைக்‌ 
கெடுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளிவிபெவன்‌, ரிஷி2ய ! உமக்கு எப்படி 
இஷ்டமோ அப்படிச்‌ செய்வேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, மித்ராவருணர்‌ 
களின்புத்ரரும்‌ குற்றமற்றவருமான அகஸ்தியர்‌, ப்ருகுஇவ்வாஅசொல்‌ 
லக்கேட்டுத்‌ அயரம்நீங்கி மிக்கஸக்தோஷமுடையவரானார்‌?? என்றார்‌, 





நூற்றைம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
இ. 
(நதுஆன் கதைத்‌ தோடர்ச்சி.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “(ஓஅந்கககுஷன்‌ எப்படி. தேவேந்திரபதத்தை 
அடைந்தான்‌? எப்படி. பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டான்‌! எப்படி அழிந்தான்‌ ? 
அவற்றைகீர்‌ சொல்லக்கடலீர்‌?' என்றுகேட்குபீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


௪௪ * ரீமஹாபா ரதம்‌, 


“ப்ருகுவும்‌ அகஸதியரும்‌ இவ்வாறுபேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போது, அம்மஹாத்மாவான௩குஷனுக்குத்‌ தேவலோகத்தி லும்‌ மானி 
டலோகத்திலுமுள்ள எல்லாநற்கருமங்களும்‌ நடந்துவந்தன, அவ 
னுக்குத்‌ தேவலோகத்திலும்‌ மானிடலோகத்திலும்‌ பெரியோர்க 
ளின்‌ஆசாரங்களினாலுண்டாக்கப்பட்ட தீபமுதலிய வீட்கெகருவிக 
ளின்‌ தானங்களும்‌ பலிமுதலியகர்மங்களும்‌ உற்சவங்களனைத்தும்‌ 
தனித்தனியே நடந்தன. அரசர்க்சரசே ! அவை கிருகஸ்தனுடைய 
அபிவீருத்‌ இக்கும்‌ காரணமானவை, .தூபங்கொடுப்பதினாலும்‌ தீபங்‌ 
கொடுப்பதினாலும்‌ நமஸ்காரம்செய்வதினாலும்‌ சமைத்தஅன்னத் தின்‌ 
மூதற்பாகத்தையெடுத்‌ தூக்கொடுப்பதினலும்‌ வீட்டிலுள்ள இடங்க 
ளில்‌ பலிகள்போடுவஇலும்‌ தேவர்கள்‌ ஸக்கதோஷமடைகின்றனர்‌, 
பலிடோடும்போது கிருகஸ்தனுக்கு எவ்வளவு சந்தோஷமுண்டா 
இறதோ அதற்குநூறுமடங்கு அதிகமானஸந்தோஷம்‌ தேவர்களுக்‌ 
கும்‌ உண்டாகிறது, அதனாலேதான்‌, பெரியோர்கள்‌ தங்கள்மேன்‌ 
மைக்காக நமஸ்காரங்களுடன்‌ தூபதீபங்களைக்‌ கொடுக்கின்றனர்‌. 
பகுத்தறிவுள்ளவன்‌ நமஸ்காரங்களோடுசெய்யும்ஸ்கானம்‌ ஜலதர்ப்‌ 
பணமுதலியகர்மங்களினால்‌ தேவர்கள்‌ தருப்தியடைகின்றனர்‌, சாஸ்‌ 
திரப்படிபூஜிப்பதனால்‌ மகானுபாவர்களானபித்ருக்களும்‌ தபோதனர்‌ 
களானரிஷிகளும்‌ வீட்டி.லுள்ளதேவர்களனைவரும்‌ ஸக்தோ ஐமடை 
கின்றனரென்னும்‌ எண்ணத்தைஉறுதியாகவைத்‌ அக்கொண்டுி அந்த 
நகுஷராஜக்‌ பெரியதேவேந்திரபதத்தையடைடந்தும்‌ இதைச்‌ செய்‌ 
தான்‌, அது அச்சரியம்‌, சிலகாலத்திற்குப்பிறகு, பாக்கியக்கேடு 
நெருங்கினபோது இவற்றையெல்லாம்மடுயாமல்‌ சரஸ்திரப்படி அனு 
ஷ்டியாமல்‌ போனான்‌. தேவேந்திரனாயிருந்தககுஷன்‌ பராக்கிரமத்தி 
னுடையகர்வத்தனால்‌ அனுஷ்டானத்நினின்றும்‌ தவறிப்போனான்‌. 
தூபதீபங்கள்முதலியகர்மங்களைச்‌ சரிவரச்செய்யவில்லை, அப்போது, 
இவனுடைய யாகபூமி ராக்ஷஸர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டது. அதன்‌ 
பிறகு, மகாபலசாலியான௩குஷன்‌ ஈகைத்துக்கொண்டே ரிஷிஸ்சேஷ்‌ 
டரான அகஸ்தியரைத்‌ தன்தேரிழுப்பதற்காக ஸரஸ்வதிகஇுக்கரையி 
லிருந்து வீரைவாக அழைத்தான்‌. அப்போது, பெருமைவாய்ந்த 
ப்ருகு, அகஸ்தியரைப்பார்த்து, 'கண்களைமூடும்‌, தேவேந்துரனைத்‌ 
தள்ளுவதற்காக உம்முடையஜடையில்‌ பிரவேசிக்கப்போகிறேன்‌ ' 
என்றுசொன்னார்‌, அகஸ்தியரும்‌ கண்களை மூடினார்‌, மிகப்பெரிய 
மகிமையுள்ளவரும்‌ நினைத்ததுதவருதவருமாகிய அந்தப்ருகு நகுல 
னைத்தள்ளுவதற்காக அகஸதியருடையஜடையைக்கண்டு அற்புகுக்‌ 


“அதுசாஸனபர்வம்‌, ' டூ௪ட 


தார்‌, பிறகு, தேவராஜாவானாகுஷன்‌ தனக்குவாகனமாக அகஸ்‌ 
தியரிஷி வரப்பெற்றான்‌, ராஜனே ! அகஸ்தியர்‌ அந்தத்தேவேந்திர 
னைப்பார்த்து, 'தேவேந்திரனே ! என்னைச்‌ சகரம்‌ தேரிற்பூட்டு, 
உன்னை எந்தத்தேசத்திற்கு இழுத்‌துக்கொண்டுபோகவேண்டும்‌ ? 
8 எங்குகொண்டுபோகச்சொல்லுகராயோ அங்கு உன்னைக்‌ கொண்டு 
போவேன்‌” என்றார்‌, அவரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டஈகுஷன்‌ அம்‌ 
முனிவமைத்‌ தேரில்பூட்டினன்‌, அவருடைய ஜடைக்குள்ளிருந்த 
ப்ருகு மிக்கசக்தோஷூமடைந்தார்‌, வரதானத்‌இின்மகிமையை அறிந்த 
அந்தப்ருகு பெருமையுள்ள ஈகுஷன்பார்வைக்கு அகப்படவில்லை, 
அகஸ்தியர்‌ நகுவனால்‌ அப்போது தேரில்பூட்டப்பட்டிருந்தும்‌ 
கோபிக்கவில்லை. பாரதனே! தேவராஜனானரகுஷன்‌, “வேதமும்‌ 
தர்மசாஸதிரமும்‌ பிரமாணமா ? அல்லவா?! என்று சொல்லிக்கொண்‌ 
டே ஒற்றைக்காலால்‌ அகஸ்தியரைக்‌ குத்தினான்‌, அந்தத்தர்மாத்மா 
வான அகஸ்தியர்‌ அதற்கும்‌ கோபிக்கவில்லை, அதன்பிறகு, அந்தத்‌ 
தேவராஜன்‌ கோபித்து இடக்காலினால்‌ அகஸ்தியருடையதலையில்‌ 
உதைத்தான்‌, அவரைத்தலைபில்‌உதைத்தடோது ஜடைக்குள்ளிருந்த 
அந்தப்ருகு மிக்ககோபமுற்றுப்‌ பாபபுத்நியுள்ளககுஷனைநோக்கி, 
£மிகக்கெட்டபுத்தியுள்ளவனே! நீ இந்தமஹரிஷியைக்‌ கோபத்துடன்‌ 
காலால்‌ தலையில்‌ உதைத்ததினால்‌ உடனே ஸர்ப்பமாடிப்‌ பூமியில்‌ 
போகக்கடவாய்‌ என்று சபித்தார்‌. பரதமங்ரேஷ்டனே ! அந்தப்ருகு 
மஹரிஷி அவன்கண்ணுக்குப்படாமலிருந்து ௪பித்ததனல்‌ அர்தகு 
ஷன்‌ உடனே ஸர்ப்பமாகித்‌ தரையில்விழுந்தான்‌, தர்மராஜனே ! 
அந்தஈகுஷன்‌ ப்ருகுவைப்‌ பார்த்திருப்பனயின்‌ அவனுடையசக்‌ தியி 
னால்‌ ப்ருகுவுக்கு அவனைத்‌ தள்ளமுடியாமற்பொயிருக்கும்‌, மஹா 
ராஜனே ! ஆனால்‌, அவன்‌ பூமியில்விழுக்திருக்தும்‌, பலவகைத்தானங்‌ 
களும்‌ தவங்களும்‌ விரதங்களும்‌ செய்திருந்ததனால்‌ முன்கினைவு தவ 
மூமலிருக்தான்‌ ; “எனக்கு இந்தச்சாபத்திற்கு முடிவு இருக்கவேண்‌ 
டும்‌? என்று ப்ருகுவை வேண்டினான்‌. மஹாராஜனே! பிறகு, அகஸ்‌ 
இயர்‌ கிருபைகூர்ந்து சாபத்தின்முடிவைப்பற்றி அந்தப்ருகுவினிடம்‌ 
வேண்டினார்‌, ப்ருகுவும்‌ தயையுடன்‌ சாபத்திற்கு முடிவைக்கொடுத்‌ 
தார்‌; “குருவம்ச த்‌ தின்‌ தலைவனாகிய யு திஷ்டி ரனென்னும்‌ அரசன்‌ உண்‌ 
டாகப்போகிறான்‌. அவன்‌ உன்னைச்‌ சாபத்தினின்‌.று விடுவிப்பான்‌? 
என்றுசொல்லி அந்தர்த்தானமானார்‌. சிறந்தமகிமையுள்ளஅகஸ்‌ இய 
ரும்‌ இர்திரனுடைய கார்யத்தைச்செய்தபிறகு பிராம்மணர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றுத்‌ தமதுஆங்ரமத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, ராஜனே 1 ஈகு 


M௬௯ 


௫௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஷன்தான்‌ உன்னை அந்தர்‌ சாபந்நிலிருந்து கரையேற்றப்பட்‌ 
டானே, ராஜனே ! நீ பார்த்‌ இருக்கையில்‌ அவன்‌ பிரம்மலோகத்துற்‌ 
குச்சென்றானன்‌ றோ? அந்தப்கு கு ஈகுஷூனப்‌ பூமியில்தள்ளினவுடன்‌, 
பிரம்மலோகத்திற்குச்‌சென்றுபிரம்மாவினிடம்‌ தெரிவித்தார்‌, பிறகு, 
பிரம்மதேவர்‌ இந்திரனைவருவித்துத்‌ தேவர்களைரோக்கி, (தேவர்‌ 
களே! நான்‌ வரங்கொடுத்ததனல்‌ நகுஷன்‌ உங்களுக்கு அரசனாபிருக்‌ 
தான்‌ வு௩ஸ்டியர்‌ கோ9% ௩2 அவன்‌ கள்ளப்பட்டுப்‌ பூமியில 
விமுக்க ன்‌, நாசனி௦1மடஙமாகிரு1/ தி ங்கும்‌ முடியாது, 
ஆதலால்‌, இந்த இந்திரனை 3ய நிரம்பவும்‌ தேவராஜகை அபிஷேகம்‌ 
செய்யுங்கள்‌? என்றுசொன்னார்‌, ராஜனை: நந்றிபு ்திரனே ! இவ்‌ 
வாறுசொல்லும்பிரம்ம2தவருக்கு, ' ஜப்படிமேயாகட்டும்‌' என்று ஸந்‌ 
தோஷமாகத்‌ தேவர்கள்‌ மறுமொழிகூறினர்‌. ராஜ்ரேஷ்டனே ! 
௮க்தஇக்திரன்‌ பகவானா।னபிரம்மதேவரால்தேவ ராஜனாக அபிஷேகம்‌ 
செய்யப்பெற்று முன்போல விளங்கினான்‌. நகுஷ௲ஷூடைய அக்கிர 
மத்தினால்‌ இது இவ்வாறு முன்னே நடந்தது, அந்தககுஷன்‌ பழைய 
நற்கருமங்களினாலேதான்‌ மறுபடியும்‌ மேன்மைபெற்றான்‌, ஆதலால்‌, 
இருஹஸ்தர்கள்‌ மாலைக்காலங்களில்‌ தீபங்கொடுக்கவேண்டும்‌. தீபங்‌ 
கொடுப்பவன்‌ இறந்தபின்‌ திவ்யஜ்ஞானத்தையடைவான்‌, தீபங்‌ 
கொடுப்பவர்கள்‌ பூர்ணசந்‌நிரன்போல விளங்கிக்கொண்டிருப்டார்கள்‌, 
தீபங்கள்‌ எவ்வளவு கண்ணிமைக்கொட்டுக்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்றனவோ 
அவ்வளவுவருஷ்காலம்‌ தீபங்கொடுத்தமனிதன்‌ அழகும்‌ பலமுமுள்‌ 
ளவனாயிருப்பான்‌. இதைக்கேட்பவனும்‌ படிப்பவனுமானபிராம்ம 
ணோத்தமன்‌ பிரம்மலோகத்தையடைவானென்பதில்ஸந்தேகமில்லை 
என்றார்‌. 
நூற்றைம்பத்தேட்டாவது அதீயாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
சமூ 
(பிராம்மண்ன்போநனை கீ கவரீவதன்‌ தோஷத்தைப்பற்றி 

க்ஷ்த்‌ பந்துவுக்கும்‌ ஒரசண்டாளனுக்கும்‌ ஸம்பாஷ்ணை,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பரதமரேஷ்டரே! பிராம்மணசொத்துக்களை அப 
கரிக்கறவரும்‌ கொடியவைசெய்கிறவருமான புத்திகெட்டமனிதர்‌ 
என்னஜன்மத்தை அடைவார்‌ !?' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 


௮ அசாரஸன பாவம்‌. இ௫ள்‌ 


'பாரதனே ! பிராம்மணர்களின்‌ பொருளைப்‌ பலவந்தமாக எடுத்‌ 
துக்கொள்வது பாவங்களுள்‌ பெரும்பாவம்‌, அந்தச்சண்டாளர்கள்‌ 
வம்சத்துடன்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ அழிந்துபோவார்‌, இந்த 
விஷயமாக கஷத்ரபக்துவென்னும்‌ அரசனுக்கும்‌ ஒருசண்டாளனுக்‌ 
கும்கடந்தஸம்பாஐணையாகிய புராதனசரித்தர த்தைக்கூறுஇன்றனர்‌, 
அவ்வரசன்‌, !'ஓ ! சண்டாளனே ! மிகப்பெரியவனாயிருக்றொய்‌, சிறு 
வனைப்போல நடக்கிறாய்‌, நாய்கமுதைகளின்‌ தூளிகளைப்பூசிக்‌ 
கொள்ளுகிற நீ ஏன்‌ பசுக்களுக்குப்‌ பயப்படுகிருய்‌ ? சண்டாளனுக்கு 
இகழப்பட்டசெய்கை ஸாதுக்களால்விதிக்கப்படுகிறது. கோதூளி 
யினால்‌ கெடுக்கப்பட்டஅங்கத்தை ஜலத்தினால்‌ கழுவுகிறாய்‌, ஏன்‌]! 
என்அகேட்க, சண்டாளன்‌ சொல்லலானான்‌. (ராஜனே! முற்காலத்‌ 
தில்‌ ஒருபிசாம்மணனுடையபசுக்கள்‌ போகையில்‌ அவற்றின்‌ 1 தூளி 
பவெதனால்‌ ஸோமமென்னும்‌ கொடியைக்‌ கெடுத்துவிட்டது, அந்த 
ஸோமத்தன்‌ரஸத்தைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ குடித்தனர்‌. அரசனுடைய 
வேலைக்காரர்களின்‌ அ ளியினாலும்‌ அந்தஸோமம்‌ கெடுக்கப்பட்டது, 
யாகத்தில்‌ அந்தஸோமத்தைக்குடித்ததனால்பிராம்மணர்களனைவரும்‌ 
உடனே நரகம்புகுந்தனர்‌. அந்தப்பிராம்மணஸொத்தைப்‌ புசித்த 
தனால்‌ யாகதீக்ஷைசெய்துகொண்டஅவ்வரசனும்‌ ரித்விக்குக்களெல்‌ 
லாசோடும்‌ விரைவில்‌ ஈரகம்சேர்ந்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ பால்ரெய்‌ 
தயிர்களைக்குடித்த பிரரம்மணர்களும்‌ அரசர்களும்‌ மற்றுமுள்ள 
மனிதரனைவரும்‌ ஈரகம்சேர்ந்தனர்‌. அந்தப்பசுக்கள்‌ பாலிரால்‌ புத்‌ 
திரர்களையும்‌ பேர்களையும்‌ போக்கி அவர்களையும்‌ கெடுத்தன, 
ராஜனே ! நான்‌: ஜிதேந்திரியனான பிரம்மசாரியாகி நல்லொழுக்கத்‌ 
தோடு அந்தப்பசுக்களையும்‌ அந்தத்தம்பதிகளையும்‌ பார்த்‌ துக்கொ 
ண்டு அங்கேயிருந்தேன்‌. ராஜனே ! என்னுடையபிகைடயான த 
அந்தப்பசுக்களின்‌ தூளியினால்‌ கெடுக்கப்பட்டி ருந்தது, ராஜனே | 
அந்தப்பிக்ஷையைச்சாப்பிட்டு அதனால்‌ நான்‌ சண்டாளனானேன்‌, 
பிராம்மமஸொத்தையெடுத்துக்கொண்டஅவ்வரசன்‌ தாழ்ந்தகதியை 
அடைந்தான்‌. ஆதலால்‌, ஒருகாலமும்‌ பிராம்மணன்ஸொத்‌தஒன்‌ 
றையும்‌ எடுக்கலாகாது ; பார்க்கலாகாது ; பிறர்‌எடுப்பதை ஒப்புக்‌ 
கொள்ளலாகாது, அதைளஎடுப்பதற்காக ஓர்‌உபாயமும்‌ செய்யலா 
காது. பிராம்மணன்பொருளாகிய பசுக்களின்‌ தூளியினால்கெடுக்கப்‌ 
பட்ட பிக்ஷையைப்புசித்து நான்‌ எப்படியானேன்‌ ! பார்‌! ஆதலால்‌, 
கன்ருகத்தெரிந்தமனிதன்‌ ஸோமலதையை வீற்கக்கூடாது. ஏனெ 


1 ரஜ$' என்பது மூலம்‌ ; (பாலின்‌ தளி' என்பது பழையஉசை, 





௫௪௮ ஸ்ரீம்ஹாபார்தம்‌, 


னில்‌, ௮௮ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பொதுவாயுள்ள சிறந்ததனம்‌, இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ புத்திமான்௧ள்‌ ஸோமம்விற்பதை நிந்திக்கின்றனர்‌, 
ஐயா ! ஸோமத்தைவீலைக்குவாங்குகறெவர்‌ விற்கிறவ.ரனைவரும்‌ யமனை 
யடைந்து ரெளாவநரகத்திற்குப்‌ போகின்றனர்‌. கோ.தூளியினால்‌ 
கெடுக்கப்பட்டஸோமத்தை யாககாரியத்தை முன்னிட்டு விற்பவன்‌ 
வட்டியிைஜீவிக்கும்பிராம்மணனாகப்பிறந்து விரைவில்‌ கெடுவான்‌: 
முந்து அவருஷகாலம்‌ விஷ்டையைத்தின்றுகொண்டு நரகத்திலிருப்‌ 
பான்‌. பிரம்மஸொத்தையெடுத்தவன்‌ நரகங்களையும்‌ துயரங்களையும்‌ 
அனுபவித்து மலத்திலுள்ள கிருமியாகப்பிறந்து நாய்விஷ்டையைத்‌ 
தின்பான்‌. நாயுடன்திரிவதையும்‌ அதிககர்வத்தையும்‌ ஸ்நேகிதன்‌ 
மனைவியிடம்‌ தவற தலையும்‌ தர்மதேவதை தராசில்நிறுத்தான்‌, அதிக 
கர்வம்‌ நிறை அதிகமாயிருந்தது, அதிககர்வத்தினால்‌ நான்‌ சக்தி 
யற்று ஓய்ந்து மிறம்மாறி வெளுத்து இளைத்துப்போனதையும்‌ பாவ 
ஜன்மத்தையடைந்துருப்பதையும்‌ பார்‌. ஐயா! பிரபுவே! நான்‌ 
மூன்ஜன்மத்தில்‌ சாஸ்திஜ்கானத்திலும்‌ ஆத்மஜ்ஞானத்திலும்‌ 
கரைகண்டவனாகச்‌ செல்வம்நிரம்பினபெருங்குலத்தில்‌ பிறந்தேன்‌, 
அப்போது, இந்தக்குற்றங்களையறிந்துருந்தும்‌ கர்வத்தினால்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ஆவேசங்கொண்டு பிராணிகளின்‌ முதுகுமாம்சத்தைத்‌ இன்‌ 
றேன்‌. சான்‌ வனத்தில்‌ தூரத்திற்செல்லும்போதே வனத்திலுள்ள 
வர்களெல்லாருக்கும்‌ என்னைத்‌ தெரியும்‌, தனத்தினால்கர்வமடைந்‌.து, 
யோக்கியர்களான பிராம்மணர்களைஅவமதிக்கக்கருதி இந்கலைமையை 
அடைந்தேன்‌. காலத்தின்மாறுதலைப்‌ பார்‌, பசுக்களின்‌ தூளிபட்ட 
வுடன்‌, ஆடையின்‌ தலைப்புத்தீப்பற்றியெரிந்தவன்போலும்‌ குளவி 
களால்‌ கொட்டப்பட்டவன்போலும்‌ மிக்கவேகமாக நான்‌ஓவெதைப்‌ 
பார்‌, பிராம்மணஜாதியில்‌ புத்தமான்களானகிருஹஸ்தர்கள்வேதாத்ய 
யனங்களாலும்‌ பலவகைத்தானங்களாலும்‌ பெரும்பாவத்தைப்‌ போக்‌ 
இக்கொள்ளுகின்‌ றனர்‌, ராஜனே ! பாவம்செய்தபிராம்மணனும்‌ எல்‌ 
லாப்பற்றுக்களையும்விட்டு ஸந்யாஸாறாரமத்‌ இலிருந்தால்‌௮அவனை வேத 
ங்களே கரையேற்றுகன்றன. க்ஷ£த்திரியம்ரேஷ்டனே! நானோ பாப 
ஜாதயிற்பிறந்தேன்‌; எப்படிவீடெடுவேனென்னும்‌ நிச்சயத்தை 
அடையவில்லை, ராஜனே! ஏதோ முன்செய்தரால்வீனையால்‌ எனக்குப்‌ 
பூர்வஜன்மத்தன்கீனேவு இருக்கிறது, அதனாலேதான்‌ பாபத்தி 
னின்‌ அவீபெடக்‌ சருதுகிறேன்‌. சிறந்தஸாதுவே! . இந்தச்சண்டாள 
ஜன்மத்தனின்றும்‌ எப்படி. வீபெடுவேனென்று உன்னையடைந்து 
கேட்கறேன்‌, எனக்கு இந்தச்சந்தேகத்தை நீ தெரிவிப்பாயாக! 


அதுசாஸனபார்வம்‌, ௫௪௧௯ 


என்றான்‌. அதற்கு அரசன்‌, ' சண்டாளனே ! நீ எதனால்‌ இந்தஜன்‌ 
மம்‌ விடலாமென்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பிராம்மணப்பிரயோஜனத்‌ 
இற்காக உயிரைவிட்டால்‌ நீ நற்கதிபெறலாம்‌, யுத்தமென்னும்‌ அக்நி 
யில்‌ பிராம்மணனுக்காகஉயிரைவிட்டுக்‌ கழுகுநரிமுதலிய மாம்ஸர்‌ 
இன்னும்ஜந்துக்களுக்குத்‌ தேகத்தைக்கொடுத்தபின்‌ உனக்கு வீடு 
தலுண்டாகும்‌. வேறுவகையில்‌ நீ விடுபடத்தகாதவன்‌” என்று 
சொன்னான்‌, வீரனே! அப்போது, அந்தக்ஷத்ரபந்துவினால்‌ இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தச்சண்டாளன்‌ பிராம்மணன்பொருளைக்‌ 
காப்பதற்காகப்‌ போர்த்தலையில்‌ உயிரைவிட்டு நற்கதுயை அடைந்‌ 
தான்‌. புத்திரனே! பாதற்சரேஷ்டனே! சிறந்தகைகளையுடையவனே! 
ஆதலால்‌, நீயும்‌ உனக்கு நில்யானகதயை விரும்பினால்‌ பிராம்மணர்‌ 
பொருளைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌ ?' என்றார்‌, 





நூற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
TD 
(புண்யலோகங்கள்‌ பலவேன்பதைப்பற்றிக்‌ கேளதமநக்கும்‌ 
இந்திரனுக்கும்‌ ஸ்ம்பாஷணை ,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 4பிதாமஹரே ! புண்ணியம்செய்தவர்களுக்கு 
ஸ்வர்க்கலோகமென்னும்மேலுலகம்‌ ஒன்றா ! அல்லது, பலவா ? எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்சு, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

பகுந்திபுத்திரனே ! மனிதர்கள்‌ தம்தம்கர்மங்களின்படி வெவ்‌ 
வேறு உலகங்களை அடைகின்றனர்‌. புண்ணியம்செய்தவர்கள்‌ புண்‌ 
ணியலோர்கங்களையும்‌ பாவம்செய்தவர்கள்‌ பாபலோகங்களையும்‌ அடை 
கிறார்கள்‌. அப்பா! இந்தவீஷயமாகக்‌ கெள தமரென்னும்முனிவருக்‌ 
கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஈடந்தஸம்பாஒணமாகிய ஒருபுமாதனசரித்ரத்‌ 
தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. இனியவரும்‌ மனத்தையும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ 
அடக்கித்‌ தவம்செய்துகொண்டிருந்தவரும்‌ சாந்தருமான கெளதம 
சென்னும்‌ஒருபிராம்மணர்‌, பெரியவனத்தில்‌ தாயில்லாமல்கஷ்டப்பட்‌ 
டுக்கொண்டிருந்த ஒருயானைக்கன்றைக்கண்டு அருள்கூர்ந்து அதை 
வளர்த்தார்‌, அது'நெகொளானபின்‌ மிக்கவலிமையுள்ள அம்‌ பெரியது 
மாயிற்று, மிக்கஉயரமும்பருமனுமுள்ளதும்‌ எல்லாத்‌ அவாரங்களிலும்‌ 
மதஜலம்‌ பெருகுவதும்‌ கெளதமரையடைந்ததுமான அந்தயானை 


௫௫௦ ஸ்ரீம்ஹ்ாப்ர்ரதும்‌. 


யைத்‌ தேவேந்திரன்‌ திருதராஷ்டிரனென்னும்‌ அரசன்வடிவமாக 
வந்து கொண்போனான்‌, பெருந்தவமுள்ளவரும்‌ எடுத்தவிர தத்தை 
விடாதவருமானகெளதமர்‌ அந்தயானையைக்‌ கொண்டுபோவதைக்‌ 
ச்ண்டு திருதராஷ்டிரனென்னும்‌அரசனைரோக்கி, (ஓ ! தருதராஷ்டி 
னே! ஈன்றிகெட்டவனே ! நான்கஷ்டப்பட்வெளர்த்த என்புத்திர 
னான இந்தயானையைக்‌ கொண்டுபோகாதே, யோக்கியர்களின்‌ ஸ்கே 
கம்‌ 1/ஸப்தபதம்‌என்றுசொல்லுகின்றனர்‌, அரசனே ! இந்தயானைக்‌ 
காக மித்திரத்துரோகம்‌ உன்னையண்டவேண்டாம்‌, ராஜனே! விறகு 
களையும்‌ ஜலத்தையும்கொடுப்பதும்‌ யாருமில்லாதபோது என்‌ ஆறார 
மத்திற்குக்காவலாயிருப்பதும்‌ ஆசாரியனான என்னிடத்தில்சிக்ஷை 
பெற்றதும்‌ குருபணிவிடையைச்சரியாக௩டத்‌துவதும்‌ சிறந்ததும்‌ 
அடங்கினதும்‌ நன்றியறிந்ததும்‌ எப்போதும்‌ என்னால்விரும்பப்படு 
வதுமான யானையை நான்கதறும்படி ரீகொண்டுடோசலாகாது' என்று 
சொன்னார்‌. | 
அதற்குத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌, ! ஓ! மகரிஷியே! உமக்கு ஆயிரம்‌ 
பசுக்களையும்‌ ஐந்து ௫பொன்னாணயங்களை யும்‌ இன்னும்‌ அநேகவிதப்‌ 
பொருள்களையும்‌ கொடுப்பேன்‌, பிராம்மணருக்கு யானையாலாக 
வேண்டியதென்ன ?' என்றுகேட்டான்‌, கெளதமர்‌, ராஜனே ! மனி 
தர்க்கதிபதியே ! பசுக்களும்‌ காசமாலைகளணிந்ததாஹிகளும்‌ பல 
வகை த்தினங்களும்‌ மற்றும்பலவகைப்‌ பொருள்களும்‌ உனக்கே 
மிருக்கட்ம்‌, பிராம்மணனுச்குத்‌ தனத்தினலாவதென்ன! என்று 
சொன்னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, 'பிராம்மணரே ! பிராம்மணர்களுக்கு 
யானைகளால்‌ ஆகவேண்டியதொன்றுமில்லை. யர்னைக்கூட்டங்கள்‌ 
அரசர்களுக்கேடரியவை. எனது வாகனமாகிய சிறந்தயானையைக்‌ 
கொண்டுபோவதனால்‌ எனக்குப்‌ பாவமில்லை. கெளதமரே ! இதில்‌ 
ஆசைவவைக்சாதீர்‌' என்றுசொன்னான்‌, செளதமர்‌, “புண்ணியம்‌ 
செய்தவன்‌இறந்தபின்‌ ஸந்தோலப்படுகறஇட மும்‌ பாவம்செய்தவன்‌ 
இறந்தபின்‌ துயரப்ட$கிற இடமுமாகிய மஹாத்மாவானயமனுடைய 
வீட்டில்‌ நான்‌ உன்னீட.மீருந்து யானையைத்‌ தரும்பப்பெறுவேன்‌? 
என்றுசொன்னார்‌, தருதராஷ்டிரன்‌, 'சிரத்தையில்லாமல்‌ கிரியை 
களைவீட்டு நாஸ்தகர்சளாய்ப்‌ பாவத்தல்‌ மனம்செலுத்தி விஷயங்‌ 
களில்‌ பிரவீருத்திப்பவர்தாம்‌ யமபாதைசளை அனுபவிப்பார்‌, இருத 
சாஷ்டிரனோ அங்கேசெல்லான்‌? என்றுசொன்ஞ்ன்‌. கெளதமர்‌ 


வெல வக்குடி ஸ்ப! 








1 ஏருசேர்த்சள்டேச௨தஞக்‌ உண்டாவது ; ஏழடி சேர்ச்‌. த ஈடட்ட தனால்‌ 
என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. ்‌ 


௮ நுசாஸ்னபாவம்‌, இறக 


(எங்கே ஜனங்கள்‌ ஸத்தியமேசொல்வதன்றிப்‌ பொய்சொல்வ தில்‌ 
லையோ, பலமில்லாதவர்களைப்‌ பலசாலிகளானயம தூதர்‌ கொல்லுநறெ 
இடமாகிய ஸம்யமினிஎன்னும்‌ அந்த யமபட்டணமிருக்கிற.து. அதில்‌ 
நரன்‌ யானையை உன்னிடம்‌ தரும்பப்பெறுவேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, “மகரிஷியே |! மூத்தஸகோதரியையும்‌ சந்தையை 
யும்‌ தாயையும்‌ ஆசாரியர்களையும்‌ அவம நித்துகடப்பவர்‌ எவரோ 
அவர்களுக்குத்தான்‌ வுந்தலோகம்‌, இருதராஷ்டிானே அங்கே 
போகிறவனல்லன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, ' மிகுந்தபாக்‌ 
கியமூள்ளதும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌ அப்ஸரஸுகளா 
லும்‌ அடையப்பட்டதும்‌ ஸுகத்திற்குரியவர்மட்டும்‌ பிரவேசிக்கத்‌ 
தக்கதுமான மந்தாகினிஎன்னும்‌ குபேர௩கரமிருக்கிறது, அங்கே 
உன்னிடம்‌ யானையைத்‌ திரும்பப்பெறுவேன்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, 'அதிதிபூஜையை விரதமாகக்கொண்டவரும்‌ சிறந்த 
தவமுள்ளவரும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கிருகதானம்செய்தவரும்‌ 
தம்மைச்சார்ந்தவர்களுக்கு அன்னம்போட்டு மிச்சத்தைஉண்பவரு 
மாகியஜனங்கள்‌ எவர்களோ அவர்கள்‌ மந்தாகினிககரத்திற்கு அலங்‌ 
காரமாயன்றோ இருக்கின்றனர்‌ ?? என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, 
' மேருமலை.பின்மேல்‌ ஈன்றாகப்புஷ்பித்ததும்‌ இன்னரப்பெண்களின்‌ 
ஸங்கதம்‌எப்‌போதுமிருப்பதும்‌ ஸுதர்சனையென்னும்‌ பெரியகாவல்‌ 
மரமிருப்பதுமாகிய ஓர்‌ அழகானவனம்‌ விளங்குநிறதே, அவ்விடத்‌ 
தில்‌ உன்னிடம்‌ நான்‌ யானையைத்‌ இரும்பப்பெறுவேன்‌” என்று 
சொன்னார்‌. திருதராஷ்டின்‌, (மகரிஷியே ! சாந்தரும்‌ ஸத்யத்தை 
இயற்கையாக வுடையவரும்‌ கல்விகேள்விமிகுந்தவரும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌இனியவரும்‌ இதுஹாஸபுசாணங்களைப்படி.ப்பவரும்‌ 
சுவையுள்ளவற்றைப்‌ பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ /ஹோமம்செய்பவரு 
மாகியபிஈம்மணர்களுக்கு அந்தலோகம்‌, இருதராஷ்டினோஅங்கே 
செல்லான்‌, இன்னும்‌ உமக்குததெரிந்தஇடம்‌ எதுஇருக்கிறதோ 
அதைச்சொல்லும்‌. கான்‌இதோ விரைவாகவன்றே செல்லுகிறேன்‌?” 
என்றுசொன்னான்‌, கெளதமர்‌, 'கிரம்பப்புஷ்பக்களுடையதும்‌ கின்‌ 
ன.ரஅ௮.ரசர்களால்‌ அடையப்பட்டதும்காச தரால்‌ விரும்பப்பவெதும்கர்‌ 
தர்வர்களும்‌ ௮ப்ஸரஸுகளும்‌இருக்குமிடமுமாகிய ஈந்தனவனமிருக்‌ 
இறதே, அங்கே நான்‌ உன்னிடம்‌ யானையைத்‌ இரும்பப்பெறுவேன்‌! 
என்றுசொன்னார்‌. .இருதராஷ்டி£ன்‌, 'ஓ! மகரிஷியே! ஆட்டத்திலும்‌ 
டாட்டி லும்தேர்ச்சியுள்ளஎந்தஜனங்கள்‌ தேவர்களைப்போல' எப்போ 


டுடு௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


தும்‌ ஸு-கத்தைக்கருஇத்‌ இரின்றனரோ அவர்களுக்கு அந்தலோ 
கம்‌, இருதராஷ்டி [னோ ௮ங்கேடோடிறவனல்லன்‌'என்றுசொன்னான்‌. 
கெளதமர்‌, !ராஜனே ! எங்கே அக்நியிலும்‌ ஜலத்திலும்‌ மலையிலும்‌ 
பிறந்தபிராம்மணர்கள்‌ தேவர்களுடன்‌ மகிழ்ந்துவணிக்கின்றனரோ, 
எங்கேஇந்இரன்வேண்டினவற்றையெல்லாம்‌ பொழிகசிறானே, எங்கே 
பெண்கள்விருப்பப்படி ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கன்றனரோ, எங்‌ 
கே பெண்களுக்கும்‌ ஆண்களுக்கும்‌ பொருமையில்லையோ அந்தஉத்‌ 
தரகுருதேசங்கள்‌ அழகாகவிளங்குகின்றன. அங்கே நான்உன்னிடம்‌ 
யானையைத்‌ திரும்பப்பெறுவேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, திருதராஷ்டிரன்‌, 
(மகரிஷியே! எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்பற்றில்லாதவரும்‌ மாமிசம்‌ 
தின்தைவரும்‌ தண்டிப்பதைவிட்டவரும்‌ ஸ்தாவரங்களையும்‌ ஜங்க 
மங்களையும்‌ துன்பம்செய்யாமல்ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளை 
யும்தாமாகநினைப்பவரும்‌ எதையும்விரும்பாதவரும்‌ மமகாமமில்லாத 
வரும்‌ பெண்ணாசையற்றவரும்‌ லாபகஷ்டங்களையும்‌ இகழ்ச்சிபுகழ்ச்‌ 
களையும்‌ ஸமமாகநினைப்பவரும்‌ எவரோஅவர்களுக்கு அந்தலோகம்‌, 
திருதராஷ்டி ரனோவெனில்‌, அங்கேபோகிறவ்னல்லன்‌? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. கெளதமர்‌, 'மகாத்மாவும்‌ அரசனுமாகிய சந்திரனுடைய 
லோகத்தில்‌ (நிக்கஇனியமணமுள்ளவையும்‌ ஆசையும்‌ துயாமுமற்ற 
வையுமான அநேகஅழியாதலோகங்கள்‌ விளங்குகின்றன, அங்கே 
நான்‌ உன்னிடம்‌ யானையைத்‌ திரும்பப்பெறுவேன்‌” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, (மகரிஷியே ! எவர்கள்‌ தானமே இயற்கையா 
யுள்ளவரும்‌ ஒருகாலமும்வாங்காதவரும்‌ பிறர்பொருளையெடுக்கா தவ 
ருமானவர்களோ, எவர்களுக்குத்‌ தகுந்தபாத்தரத்‌ இல்கொடுக்கத்‌ 
தகாதது ஒன்றுமில்லையோ, எவர்கள்‌ எல்லா அதிதிகளையும்பூஜித்‌ து 
ஈல்லஸந்ததியடையவர்களோ, எவர்கள்‌ சக்தியுள்ளவர்களாயிருந்தும்‌ 
பிறருக்கு ௭ திர்பேசாமல்பொலுத்திருப்பவர்களோ, எவர்கள்‌ எப்போ 
தும்ல்லொழுக்கத்தோடிருப்பவர்களோ அவர்களுக்கு அந்தலோகம்‌, 
திருதராஷ்டி.ரனோவெனில்‌ அங்கேசெல்லான்‌? என்றுசொன்னான்‌. 
கொளதமர்‌,'அ தற்கும்மேல்‌ ராஜஸகுணமும்‌ தாமஸகுணமும்துயரமு 
மற்றவையும்‌ மகாத்மாவான சூரியபகவானுடைய ஸ்தானங்களுமாகிய 
அழியாதலோகங்கள்‌ விளங்குகின்றன. அங்கே நான்‌ உன்னிடமிரு 
ந்து யானையைத்திரும்பப்பெறுவேன்‌? என்றுசொன்னார்‌. திருதராஷ்‌ 
டி.ரன்‌, மகரிஷியே! விடாமல்வேதாத்யயனமும்‌ குருபணிவிடையும்‌ 
செய்பவர்களும்‌ சிறந்ததவமும்‌ நியமமுமுள்ளவர்களும்‌ ஸத்தியந்‌ 
தவறாதவர்களும்‌ ஆசாரியர்களுக்குமாறாகப்‌ பேசாதவர்களும்‌ ஆசாரி 


௮ நுசாஸனபர்வம்‌, ௫௫௩. 


யர்களின்காரியங்களில்‌ ஏவப்படாமலே நித்தியம்முயற்சியுள்ளவர்க 
ளும்‌ பரிசுத்தர்களும்‌ ஸத்தியத்திலிருப்பவர்களும்‌ வாக்கைக்கட்டின 
வர்களும்‌ வேதந்தெரிந்தவர்களும்‌ பிரம்மஞானிகளுமான மகாத்து 
மாக்களுக்கு அந்தலோகம்‌ நினைக்கப்பகிறது, தருதராஷ்டிரனோ 
வெனின்‌ அங்கேசெல்லான்‌? என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, “அத 
ற்குமேல்‌ மகாத்மாவானவருண.ாஜனுடையஸ்தானத்தில்‌ ஈல்லவாஸ 
னையுள்‌ ளவையும்‌ ஆசையும்விசனமுமற்றவையுமானநிலைபெற்றலோக 
ங்கள்‌ விளங்குகின்றன. நான்‌ உன்னிடமிருந்து அங்கே யானையைத்‌ 
திரும்பப்பெறுவேன்‌” என்றுசொன்னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, மூன்று 
வருஷம்‌ சிரத்தையுடன்‌ சாஸ்திரப்படி. சாதுர்மாஸ்யயாகங்களையும்‌ 
ஆயிரம்‌இஷ்டிகளை யும்‌ கித்‌தியாக்கிஹோத்‌ இரங்களையும்செய்துகொண் 
டும்‌ தம்மனைவிகளோடு சாஸ்திரங்களில்சொல்லப்பட்ட மார்ச்சத்தி 
லிருந்து தர்மங்களைச்செய்துகொண்டும்‌ தர்மத்திலேயே மனத்‌ 
துடன்‌ தர்மமார்க்கத்தை நிலைகிறுத்‌திக்கொண்மிமிருக்கும்‌ மகாத்‌ 
மாக்களான பிராம்மணர்களுக்கு அந்தலோகம்‌, திருதராஷ்டிரனோ 
வெனின்‌ அங்கேசெல்லான்‌' என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, (ராஜ 
னே ! இந்திரனுடைய லோகங்கள்‌ ஆசையும்‌ அயரமுமற்றவையும்‌ 
மனிதர்களால்விரும்பப்பட்டும்‌ இடைக்காதவையுமாயிருக்கின்றன்‌. 
பெருஞ்சக்தியுள்ள அந்தஇந்தினுடையகிருகத்தில்‌ கான்‌ இந்தயானை 
யைத்‌ திரும்பப்பெறுவேன்‌' என்றுசொன்னார்‌, திருதராஷ்டிரன்‌, 
(தூறுவருஷம்ஜீவித்துிருப்பவனும்‌ ஞானும்‌ வேதாத்யயனம்செய்து 
கொண்டி ருப்பவனும்‌ தவறாமல்யாகஞ்செய்பவனுமாகிய இவரனைவ 
ரும்‌ இந்திரலோகத்திற்குச்‌ செல்வர்‌, இிருதராஷ்டி.ரனோவெனின்‌ 
அங்கேசெல்லான்‌? என்அசொன்னான்‌, கெளதமர்‌, “ஸ்வர்க்கத்திற்‌ 
கும்மேலேஎல்லாம்கிரம்பினவையும்‌ துமரமற்றவையும்‌எல்லாஉலகங்‌ 
களிலும்‌ பயமற்றவர்களானஞாஸிகள்‌ சேரத்தக்கவையுமான பிராஜா 
பத்தியக்களென்னும்‌ பெரியலோகங்கள்‌ இருக்கின்றன. அங்கே 
நான்‌ உன்னிடம்‌ யானையைத்‌ இரும்பப்பெறுவேன்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, 'ராஜஸுூயேயாகத்தில்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ 
செய்துகொண்டவரும்‌ தர்மத்தில்‌ மனம்வைத்து ஜனங்களைக்காப்பவ 
ரும்‌ ௮ற்வமேதயாகம்செய்து அவப்ருதஸ்கானம்செய்தவருமானஅ.ர 
சர்களுக்கு அவ்வுலகங்கள்‌ உரியவை, இருத.ாஷ்டி.ரன்‌ ௮ங்கேபோ 
கான்‌? என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, 'அவற்றிற்குமேல்‌, மிக்ககல்ல 
மணமுள்ளவையும்‌ ஆசையும்வீசனமும்‌அற்றவையும்‌அழியாதவையு 
மானஉலகங்கள்‌ எதில்‌ விளங்குகன்றனவோ அடைதற்கரியதும்‌ 
ப M ௭௦ 


இச ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வெல்லமு:டி.யாததூமான அந்தக்கோலோகத்‌ நில்‌ கான்‌ யானையை மீட்‌ 
டிக்கொள்வேன்‌' என்றுசொன்னார்‌, திருதராஷ்டிரன்‌, 'ஆயிரமுள்ள 
வன்‌ .நாறுபசுக்களையும்‌ நூறுள்ளவன்‌ பத்துப்பசுக்களையும்‌ பத்துள்‌ 
காலனும்‌ ஐந்துள்ளவனும்‌ ஒவ்வொருபசுவையும்‌ தன்சக்திக்குத்தக்க 
படி. தானம்செய்பும்மஹாத்மாவும்‌ பிரம்மசாரிவ்ரதத்தோடேயே ஆயு 
ளைக்கழித்து வேதவாக்கைக்காப்டாற்றும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ சிரத்தை 
யுடன்‌ தீர்த்தயாத்துிரைசெய்கறவனும்‌ விமானங்களேறி அவ்வுலகங்‌ 
களில்‌ மகிழ்ந்திருக்கன்ரனர்‌. பிரபாஸதீர்த்தம்‌, மானஸஸரோவரம்‌, 
புஷ்க.ரதீர்த்தம்‌, மகாஸரஸ்‌, புண்யமமானை ௩மிசதீர்த்தம்‌, பாஹுை த, 
கரதோயை, கயை,ஹயசிரஸ்‌, விபாசை, ஸ்‌தூலபாலுகை, .தூஷ்ணீங்‌ 
கங்கை, சனைர்க்கங்கை, மஹாஹ்ரதம்‌, கோமதி, கெளசி, பம்பை, 
ஸரஸ்வதி, இரஷத்வதி, யமுனைஎன்னும்‌தீர்த்தங்களுக்கு உ று இயர்ன 
நியமத்துடன்‌ யாத்திரைசெய்யும்மஹாத்மாக்கள்‌ எவரோ அவர்கள்‌ 
தேவதேகங்களையெடுத்‌ அத்‌ தேவலோகத்தியமாலைகளையணிந்து உயர்‌ 
ந்தசக்தனம்பூசிக்கொண்டு ஸுகமாக அந்தலோகத்திற்குப்‌ போகின்‌ 

ர்‌. இருதராஷ்டிரன்‌ அங்கேசெல்லான்‌! என்றுசொன்னான்‌, 
கெளதமர்‌, 'குளிர்பயமும்‌ உஷ்ணபயமும்‌ பசிதாகங்களும்‌ களைப்பும்‌ 
ஸுகறுக்கங்களும்‌ ஈண்பனும்‌ பகைவனும்‌ சுற்றத்தாரும்‌ மற்றவரும்‌ 
மூப்பும்‌ மரணமும்‌ புண்ணியபாபங்களும்‌ ரஜோகுணமும்‌ சிறிதுமில்‌ 
லாமல்‌ அறிவும்‌ ஸத்வகுணமும்கிரம்பிச்செழித்த பரிசுத்தமான பிரம்‌ 
மலோகத்தில்‌ யானையை மீட்டுக்கொள்வேன்‌” என்றுசொன்னார்‌, 
இருதராஷ்டி.ன்‌, (மகரிஷியே! பற்துக்களெல்லாம்விட்டவரும்‌ சுத்த 

மனமுள்ளவரும்‌ நியமந்தவரு தவரும்‌ பரமாத்மாவினிடம்பக்‌திரிலை 
பெற்றவரும்‌ ஸாத்விகருமானயோகிகள்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைந்து அங்‌ 
இருந்து புண்ணியமான பிரம்மலோகத்தை ௮டைஇன்றனர்‌. திருத 
ராஷ்டிானை நீர்‌ அங்கேகாணமுடியாது' என்றுசொன்னான்‌, கெளத 
மர்‌, (ரதந்தரம்‌ ப்ருஹத்‌ என்னும்ஸாமங்கள்‌ எங்கே பாடப்படுகின்‌ 
றனவோ, எங்கே யாகவே சை பரிசுத்தர்களானஜனர்‌ களினால்‌ சூழ 
ப்பெற்றிருக்தறதோ, எங்கே ஸோமபானம்செய்தவன்‌ இந்திரன்‌, 
சூரியன்‌, சந்திரன்முதலானே தவர்களோடஸைஞ்சரிக்கரானோ ௮ங்கே 
நான்‌ உன்னிடம்‌ யானையை மீட்டுக்கொள்வேன்‌, எல்லாஉலகங்களை 
பும்தாண்டிப்போகும்‌உன்னைவிருத்திசாஸனைக்கொன்றதேவேர்இ 
ரனென்ற நான்‌ அறிகிறேன்‌, கான்‌ மனத்தினுடையஆவலினல்‌உன்‌ 
னிடத்தில்‌ ஏதாவதசொற்குற்றம்‌ செய்யாமலிருக்கிறேனா ? என்று 
சொன்னார்‌, இக்துரன்‌, “கான்‌ இந்திரன்‌; யானையைப்பற்தினபேச்‌ 


அனசாஸனப்ர்வம்‌. " ௫௫டு 


சில்‌ பிரஜைகள்‌ உலகங்ளுக்குப்டோகும்மார்க்கத்தையெல்லாம்‌ கடந்து 
வந்தேன்‌. அதலால்‌, வணங்கினஎனச்கு நீர்‌ கட்டளைகிடும்‌, நீர்‌ 
சொன்னவற்றையெல்லாம்‌ செய்வேன்‌ என்‌றசொன்னான்‌. கெளத 
மர்‌, 'தேவேந்திரனே ! எனக்குப்பிள்ளை யும்‌ குட்டியாயிருந்து அனு 
பதுவருஷமான தும்‌ எனக்குஅன்புள்ள தும்‌ நான்காட்டில்வஹிக்கை 
யில்‌ எனக்குத்‌ தணையாயிருந்த துமாகிய இந்தவெள்ளையானையையே 
எனக்குக்கொடி என்றுகேட்டார்‌, இந்திரன்‌, 'பிசாம்மணோத்தமசே! 
இந்தயானை உமதுபுத்திரன்தான்‌ ; உம்மைப்பார்த்து மோக்கின்றத5 
துதிக்கையினால்‌ உமதுபாதங்களை மோக்கின்றது, என்னுடைய 
ஈன்மையை நினையும்‌.உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌' என்றுசொன்னான்‌.கெளத 
மர்‌, * தேவேந்திரனே ! எக்காலமும்‌ உனக்கு க்ஷேமத்தையேரினைக்‌ 
தறேன்‌, எப்போதும்‌ உனக்குப்‌ பூஜையைச்செய்கிறேன்‌, சக்ரனே! 
எனக்கும்‌ நீ க்ஷேமத்தைக்கொடு, உன்னால்கொடுக்கப்பட்டயானையை 
வாங்கிக்கொள்ளுகி2றன்‌” என்றுசொன்னார்‌. இந்திரன்‌, (ஏறத்த 
ஞானமுள்ளவர்களும்‌ ஸத்தியமுள்ளவர்களுமான எந்தமகாத்மாக்‌ 
களின்‌ உள்ளங்களில்‌ வேதங்கள்‌ புதையல்களாக வைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றனவோ அவர்களில்‌ ஒருமகாத்மாவான உம்மால்‌ கான்‌ அறியப்‌ 
பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, இப்போது நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ அன்புள்ள 
னாறேன்‌. ஆ! ஆ! ப்ராம்மணரே! உமதுபுத்திரனனமானையுடன்‌ 
ஒீக்கிரம்வாரும்‌, சீக்கிரமாகவும்‌ விளம்பமாகவும்‌ சிறந்தலோகங்களை 
அடையத்தக்கவர்‌ நீர்தாம்‌' என்றுசொன்னான்‌. இந்திரன்‌, புத்திச 
னாபியயானையுடன்‌ கெளதமரை முன்னிட்டுச்கொண்டு, யாரும்போக 
முடியாத ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஸாதுக்களூடன்‌ ஏறினான்‌. ஜிதேந்திரியனாகி 
இந்தச்சரித்‌ இ.ர த்தை நித்தியமாகக்கேட்பவனும்‌ படிப்பவனும்‌ கெள 
தமரென்னும்‌ ப்ராம்மணர்போலவே பிரம்மலோகத்தையடைவார்‌?? 
என்றார்‌. 
நூழ்றலுபதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபராலவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
6-909 
(உபலாஸத்தின்சிறப்டையும்‌ பிராம்மணவாக்கின்‌ சீறப்பையும்பற்றி, 
ப்ரம்மதேவநக்கும்‌ பதீரதனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை,) 
யுதஷ்டிரர்‌, “பலவகைத்தானங்களையும்‌ சாந்தியையும்‌ ஸத்தி 
யத்தையும்‌ அஹிம்ஸைமையும்‌ தன்மனைவீயோடு தருப்தியாயிருப்‌ 
பதையும்‌ தானங்களின்பலன்களையும்பற்றி நீர்‌ சொன்னீர்‌, தவத்தின்‌ 


டட £*  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வன்மையைவிடவேறுஎந்தவன்மை பிதாமஹருக்குத்தெரிந்தது?தவ 
த்திற்குமேலாக எதை நீர்‌ நினைக்கிநீர்‌ 1 அதை எங்களுக்கு உரைக்‌ 
கக்‌ கடவீர்‌?? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொஃலலானார்‌, 
“யுதிஷ்டிரனே! தவமுள்ளவரையில்தான்‌ உலரமிருக்கும்‌, குக்‌ 
திபுத்திரனே! உபலாஸத்துற்குமேற்பட்ட தவம்‌ இல்லைஎன்பது என்‌ 
கருத்து, இந்தவிஷயத்தில்‌ பர தனுக்கும்‌ மகாத்மாவானபிரம்மதேவ 
ருக்கும்உடடந்த ஸம்பாஷணையாகிய ஒருபழைய சரித்திரத்தைக்‌ கூறு 
இன்றனர்‌, அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, பாரதனே ! அந்தப்ப£ரதன்‌ 
தேலலோகத்தையும்‌ கோலோகத்தையும்‌ ரிஷிலோகத்தையும்‌ கடந்து 
சென்றானென்று கேள்வி, ராஜனே ! பிரம்மதேவர்‌ அந்தப்பகரத 
னைக்கண்டு, 'பகரதா ! அடையமுடியா தஇக்தஉலகத்திற்கு நீவந்தது 
எப்படி! ப&ரதனே ! தவம்செய்யாமல்‌ தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ இங்கே வருவதிலலையே ? நீ எப்படி வந்தாய்‌ ?? என்று 
கேட்டார்‌, பரதன்‌, 'ஓ! வித்வானே ! ப்ராம்மணபூஜையை எப்‌ 
போதும்‌ விரதமாகக்கொண்டு அராயிரம்ப்‌ராம்மணர்களுக்கும்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ கலங்காமல்‌ அன்னமளித்தேன்‌, அதற்காக நான்‌ இங்கே 
வரவில்லை, எகராத்‌ரமென்னும்‌ யாகங்கள்பத்தையும்‌ பஞ்சராத்ரமெ 
ன்னும்யாகங்கள்பத்தையும்‌ ஏகாதச ராத்‌.ரயாகங்கள்பதினொன்றையும்‌ 
ஜோதிஷ்டோமம்‌நூற்றையும்‌ கான்‌ செய்தேன்‌. அவற்றிற்காகவும்‌ 
நான்‌ இங்கேவரவில்லை. நூறுவருஷகாலம்‌ தவம்செய்துகொண்டு கங்‌ 
கைக்கமையில்‌ நித்தியமாம வாஸம்செய்தேன்‌. அங்கே, ஆயிரம்‌ 
கோவேறுகமுதைகளையும்‌ கன்னிகைகளையும்‌ தானம்செய்தேன்‌. அத 
னாலும்‌ இங்கேவாவில்லை, புஷ்கரக்ஷேத்துரத்தில்‌ நூறாபிரம்குதிரை 
களையும்‌ இரண்லெக்ஷம்கோக்களையும்‌ அாற்றுக்கணக்கும்‌ஆயிரக்கண 
க்குமான ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. பொன்மயமானசந்திர 
னென்னும்‌ஆபரணத்தைச்சிரஹில்தரித்த ஆயிரம்சிறந்தகன்னிகைக 
ளையும்‌ சிறந்தபொன்னாபரணங்கள்‌ பூண்ட அஅபதினாயிர ம்கன்னிகைக 
ளையும்‌ கொடுத்தேன்‌,அதனாலும்‌ வரவில்லை. லோகநாதரே ! கோஸவ 
மென்னும்யாகங்களில்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்பத்துப்பத்‌ துப்பசக்களாக 
ஒத்தகன்றுள்ளவையும்‌ நிரம்பப்பாலுள்ளவையுமான நூறுகோடிபசு 
க்களைக்‌ கறக்தெறடொன்பாத்‌ தரங்கள்‌ வெண்கலப்பாத்திரங்களுடன்‌ 
தானம்செய்தேன்‌, அதனாலும்‌ வரவில்லை, பிரம்மாவே! அப்தோர்‌ 
யாமயாகங்களில்‌ நியமத்துடன்‌ ஒவ்வொருவருக்குப்‌ பத்துப்பத்துப்‌ 
பசுக்கள்விகிதமாக மிகு தியாகப்பால்கறப்டவையும்‌ செந்நிறமுள்ளவை 
யுமான தலையீற்றுப்பசுக்கள்‌ அரேகம்தூ களையும்‌ அாறாயிரங்களையும்‌ 


அதுசராஸனபர்வம்‌. ' ௫௫௭ 


அதற்குப்பத்துமடங்கு (அதாவது பத்துலக்ஷங்களையும்‌) கொடுத்‌ 
தேன்‌. அதனாலும்‌ நான்‌ இங்கேவரவில்லை. பாஹ்லியென்னும்தேச 
தீதிற்பிறந்தவையும்‌ பொன்மாலைகளணிந்தவையுமான பதினாயிரம்‌ 
வெள்ளைக்குதிரைகளைக்‌ கொடுத்தேன்‌. அதனாலும்‌ வரவில்லை. பிரம்‌ 
மாவே ! ஒவ்வொருயாகத்திலும்‌ தினந்தோறும்‌ பத்துக்கோடிகளும்‌ 
எட்டுக்கோடி களுமாகப்‌ பொன்களைக்‌ கொடுத்தேன்‌. அதற்காகவும்‌ 
நான்‌ வரவில்லை, பிரம்மாவே ! பொன்மாலைகளணிந்தவையும்‌ காது 
கறுத்தவையும்‌ பச்சைநிறமுள்ளவையுமான குதிரைகள்‌ பதினேழு 
கோடிகளைக்‌ கொடுத்தேன்‌, கலப்பைக்கால்போன்றதந்தங்களுள்ள 
வையும்‌ பெரியதேகங்களுள்ளவையும்‌ பத்மகங்களென்னும்வெள்ளைப்‌ 
டொட்டுக்களுள்ளவையுமான பஇினேழாயிரம்யானைகளைப்‌ பொன்‌ 
மாலைகள்பூட்டி.க்‌ கொடுத்தேன்‌. தேவங்ரேஷ்டரே ! உயர்ந்தபொன்‌ 
னாபரணங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ முழுதும்பொன்னாற்‌ 
செய்யப்பட்டவையும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட 
வையுமான பஇினேழாயிரந்தேர்களைக்‌ கொடுத்தேன்‌. தக்ஷிணைகளைச்‌ 
சேர்ந்தவைகளாக வேதங்களிற்சொல்லப்பட்டவை இன்னும்‌என்ன 
வுண்டோ அவற்றையெல்லாம்‌ பத்துவாஜபேயயாகங்களிற்கொடுத்‌ 
தேன்‌, பிரம்மதேவரே ! யாகத்தினாலும்‌ பராக்கிரமத்தினாலும்‌ இக்‌ 
இரனுக்குச்சமமானமகமையுள்ளவர்களும்‌ கழுத்துக்களிற்பொன்மா 
லைஅணிந்தவர்களுமாகிய ராஜகுமாரர்கள்‌ஆயிரவரை யுத்தத்தில்‌ஜயி 
த்து நிரம்பின திரவீயங்களோடு எட்டராஜஸூயயாகங்களைச்செய்து 
அவற்றில்‌ அவ்வரசர்களைத்‌ 1தக்ஷிணைகளாகக்கொடுத்தேன்‌, அதனா 
லும்‌ நான்வ.ரவில்லை. லோகநாதசே! கங்கையின்பிரவாகம்‌ எ தவரை 
யில்‌இருக்கிறதோ அதுவரையிலுள்ளதேசம்‌ கான்கொடுத்ததகூஷிணை 
களினால்‌ மறைந்திருந்தது, அதற்காகவும்‌ கான்வரவில்லை, ஒவ்வொ 
ன்றும்நூறுபொன்களால்‌அலங்கரிக்கப்பட்டகு தரைகள்‌ இரண்டாயிர 
த்தையும்‌ சிறந்தகிராமங்கள்‌ தூற்றையும்‌ ஒவ்வொருதிதியிலும்‌ நான்‌ 
கொடுத்தேன்‌. பிதாமஹரே ! நான்‌ தேகத்தையொடுக்கி ஆகாரத்‌ 
தைவிட்டு மனத்தையும்வாக்கை.புமடக்கி நீண்டகாலம்‌ இமயமலையில்‌ 
கங்கைக்காகத்‌ தவம்செய்தேன்‌, ௮ரசனாகியகான்‌ மகாதேவரான சங்‌ 
காசைத்‌ தலையினால்வணங்கிப்‌ பூஜித்தேன்‌, அதற்காகவும்‌ வரவில்லை, 
தேவரே! சமியென்றுசொல்லப்படும்வன்னிமா ங்களைக்கொண்டுவந்து 
அவற்றினின்றுண்டான அக்கியினால்‌ தேவர்களைக்குறித்து நூற்றுக்‌ 

1 ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌ தல்கள்தங்கள்‌ ரெயததைக்கொடுத்து அவரவர்‌ 
தேசல்கஞுக்குத்‌ இரும்பிச்செல்லும்படி. செய்வது, 


சு பநீமஹ்பரரதம்‌. 
கணக்கும்‌ பதினாயிரக்கணக்குமான இரயோதசாஹம்‌ துவாதசாஹும்‌ 
பெளண்டரீகம்‌என்னும்யாகங்களைச்‌ செய்தேன்‌, அவற்றின்பலனுக்‌ 
காகவும்‌ வரவில்லை, ப்ராம்மணர்களுக்குப்‌ பெருங்கொண்டைகளுள்‌ 
சாவையும்‌ ஒவ்வொருகொம்பும்‌ பொன்னாலணியப்பட்டவையுமான 
எண்ணாயிரம்வெள்ளைரிஷபங்களையும்‌ அவைகளுக்குப்பத்நிகளும்‌ கழு 
த்திற்பொன்மாலையணிந்தவைகளுமானபசுக்களையும்‌ கொடுத்தேன்‌. 
பொற்குவியல்களையும்‌ ரத்தினக்குவியல்களையும்‌ ரத்தினக்குன்‌ அுகளை 
யும்‌ தனங்களும்தானியங்களும்கிரம்பின நூற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்குமானகிராமங்களையும்‌ தலைமீற்றுப்பசுக்கள்பதினாமிரத்தையும்‌ 
அநேகயாகங்களில்‌ ஓயாமல்‌ ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. 
அதனாலும்‌ வாவில்லை,தேவரே! பிரம்மாவே! 1ஏகாதசாஹம்‌ £த்விர்‌ 
த்வாதசாஹம்‌ அஸ்வமேதயாகங்களையும்‌ ஒவ்வொருவருக்குப்ப இனா 
அசோதானங்களோடும்‌ கிரம்பினதக்ஷிணைகளோடும்‌ செய்தேன்‌.அவ 
ற்றின்பலனுக்காகவும்‌ வரவில்லை. இரத்தினங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டு ஒவ்வொன்றும்‌ ஒவ்வொருபொன்மாலைகழுத்தில்‌ அணிந்த பொ 
ன்மாமரங்களுள்ள தம்‌ ஒருயோஜனைநீளமும்‌ அவ்வளவு அகலமுமுள்‌ 
எள துமானவனத்தை ப்‌ராம்மணர்களுக்குத்‌ தானம்செய்தேன்‌, அதன்‌ 
பலனுக்காகவும்‌ நான்வரவில்லை. முப்பதுவருஷ்காலம்‌ கோபத்தை 
விட்டு யாவராலும்செயற்கரியகான துராயணமென்னும்யாகத்தை 
விடாமல்‌ அனுஷ்டித்தேன்‌. ஒவ்வொருநாளும்‌ நூறும்‌எண்ணூாறு 
மாகப்‌ பால்கிரம்பின?வெப்புப்பசுக்களையும்‌ அவ்வளவுவிருஷபங்களை 
யும்‌ ப்சாம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌, லோகநாதரே ! தேவஸ்சே 
ஷ்டரே ! அதன்பலனுக்காகவும்‌ நான்‌இங்கேவரவில்லே, யாகம்செய்‌ 
வதற்கு வன்னிமரம்‌ தேடிக்கொண்டு பூமியெல்லாம்‌ மூன்றுதரம்தரிக்‌ 
தேன்‌ பிரம்மாவே ! தினந்தோறும்‌ முப்ப அ அக்கினிகளில்‌ ஹோமம்‌ 
செய்தேன்‌. எட்டுஸர்வமேதயாகங்களும்‌ ஏழுகாமேதயாகங்களும்‌ 
ஆயிரத்‌துப்பதினெட்டு விஸ்வஜித்யாகங்களும்‌ செய்தேன்‌.தேவஸ்சே 
ஷ்டரே ! அவற்றின்பலனுக்காசவும்‌ நான்‌ இங்கேவரவில்லை, ஸாயு 
நதியிலும்‌ பாஹுதாகஇயிலும்‌ கல்கையிலும்‌ கைமிசாரண்யத்திலும்‌ 
பத்துலக்ஷம்பசுக்களைத்‌ தானம்செய்தேன்‌. அதனாலும்‌ வரவில்லை, 
சிறந்தவரே ! ஒருரஹஸ்யம்‌ இந்திரனால்‌ குகைக்குள்‌ மறைத்‌ துவை 
க்கப்பட்டிருக்றெது, அதை இவ்வுகைத்தில்‌ பரசுராமர்‌ தவத்தினால்‌ 
அறிந்தார்‌, சுக்ரருடையபலத்தனால்‌ மிமகாசிக்கன்ற அந்த $ரஹஸ்யத்‌ 
்‌ பதிஞெருதீன த்திழ்‌ செய்வது. 3 இருபத்தநான்குதின தீதித்செய்ல த. 
3 உபவாஸததை., 


அ அசாஸனயர்வம்‌, ௫௫௯ 


தை நான்‌ அனுஷ்டித்தேன்‌, நான்யுத்தம்செய்ததும்‌ மற்றக்கர்மற்‌ 
கள்செய்த அம்‌ ப்ராம்மணர்களுக்காகவே, அந்தக்காரியத்தை நான்‌ 
ஸாதித்தபிறகு அதனால்‌ ப்ராம்மணர்கள்‌ என்மேல்‌ ஸந்தோஷமடைக்‌ 
தனர்‌, அவ்வாறு ப்ராம்மணர்களை நித்தியமாகப்பூஜித்ததனாலும்கான்‌ 
வரவில்லை. இன்னும்‌ ஆயிரம்ரிஷிகள்‌ அங்கேவந்துசேர்ந்தனர்‌, பிர 
புவே ! அவர்களால்‌, (நீ பிரம்மலோகம்செல்‌' என்றுசொல்லப்பட்‌ 
டேன்‌. பிரபுவே ! அயிரம்ப்ராம்மணர்கள்‌ அனுக்கிரஹத்‌ தடன்சொ 
ன்னதனால்‌ இவ்வுலகத்திற்கு வந்தேன்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ உமக்குச்‌ 
சந்தேகமும்வேண்டாம்‌, எல்லாம்‌ பிரம்மதேவரால்விதிக்கப்பட்டபடி 
தான்‌ நடக்கிறது. அகிலும்‌, கேட்டபோது நான்‌ நடந்ததைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. உபவாஸத்தைவிட லேறுதவம்‌ இருப்பதாக நான்‌ நினை 
க்கவில்லை. தேவஸ்‌ ரேஷ்டசே ! உமக்குகமஸ்காரம்‌, தயைசெய்யும்‌! 
என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறுசொன்ன பூஜைக்குரிய பர தராஜனைப்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ சாஸ்திரோக்தமான பூஜையினால்‌ பூஜித்தார்‌. ஆதலால்‌, 
உபவாஸமிருக்து ப்‌.ராம்மணர்களை எப்போதும்‌ பூஜிப்பாயாக, ப்சாம்‌ 
மணர்களின்சொல்லினால்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ அவ்வுலகத்திலும்‌ எல்‌ 
லாம்‌ கூடிவரும்‌. வஸ்‌இரங்களினாலும்‌ அன்னங்களினாலும்‌ கோக்‌ 
களினாலும்‌ சிறந்தகிருகங்களினாலும்‌ நன்முகக்காப்பாற்றுதலாலும்‌ 
ப்‌ சாம்மணர்களை ஸந்தோஷப்படுத்தவேவேண்டும்‌. இதுதான்‌ பெரிய 
ரஹஸ்யம்‌, லோபத்தைவிட்டு இகைச்செய்‌?? என்றார்‌, 





நூற்றறுபத்தோராவத அத்யாயம்‌. 
தா ன தாமபராவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
குஒ 
(ஆயுன்விநத்திழதலிய நன்மைகளுக்குக்‌ காரணமான ஆசாரங்கள்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! ஒருமனிதன்‌ நாறுவருஷ்காலம்‌ 
ஆயுளுள்ளவனென்றும்‌ நூறுவருஷகாலம்‌ சக்தியுள்ளவனென்றும்‌ 
வேதம்‌ கூறுகிறது, மனிதர்கள்‌ சிறுவராயிருக்கையிலும்‌ இறந்து 
போவது வன்‌ ? மனிதன்‌ தீர்க்காயுளுள்ளவளுமிருப்பதம்‌ அற்பஆயு 
ஞூள்ளவளாயிருப்பதும்‌ எதனால்‌ ? எதனால்‌ கீர்த்தியையடைகிறான்‌ ? 
எதனால்‌ ஐசுவரியத்தையடை கிறான்‌ ! தவத்தினாலா ! பிரம்மசாரிவிர 
தத்தினாலா 1 ஜபத்தனாலா 1? ஹோமத்தினாலா ! ஜன்மத்தினாலா ? 
ஆசாமத்தினலா! மற்றெவற்றினாலாவதா 1 பிதாமஹசே ! அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 


௫௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


' நீ மனிதன்‌ எதனால்‌ குறைந்தஆயுளுள்ளவனாகிறான்‌ 1 எத 
னால்‌ ரீண்டஆயுளுள்ளவனாஇருன்‌? எதனால்‌ ீர்த்தியையடைகிறான்‌ ! 
எதனால்‌ ஐசுவரியத்தையடைகிறான்‌? எவ்விதமாகநடக்கும்மனிதன்‌ 
ஈன்மையையடைவான்‌!'என்றுகேட்கும்விஷயத்தில்‌ மறுமொழிகூறு 
வேன்‌. மனிதன்‌ ஈல்லொழுக்கத்தாலேதான்‌ ஆயுளையடை கருன்‌. 
ஆசாரத்தினாலேதான்‌ ஐசுவரியத்தையடைகிறான்‌, ஆசார த்தினாலே 
தான்‌ இருந்தும்‌ இறந்தும்‌ கர்த்தியையடைகிறான்‌. ஆசாரங்கெட்ட 
மனிதன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ரீண்டஆயுளை அடைவதில்லை, மனிதர்கள்‌ 
அவனிடத்தில்‌ பயப்படுகிறார்கள்‌ ; அவனை அவமதிக்கிறார்கள்‌. ஆத 
லால்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ தனக்குமேன்மையைவிரும்புகிறவன்‌ ஆசாத்‌ 
தைச்செய்யவேண்டும்‌, பாவஜன்மமெடுத்தவனுக்கும்‌ ஆசாரம்‌ அப 
£ர்த்தியைப்‌ போக்கும்‌, ஆசா.ரத்தினாலறியப்படிவது தர்மம்‌, ஈல்லொ 
முக்கத்தையடையாளமாகவுடை.யவர்கள்‌ ஸாதுக்கள்‌, ஸாதுக்களின்‌ 
நடக்கைதான்‌ ஆசாரத்‌ இற்கு அடையாளம்‌, தர்மத்தைவிடாமல்தனக்‌ 
குரியகர்மங்களைச்செய்யும்‌ மனிதன்‌ பார்க்கப்படா தவனாயிருந்தாலும்‌ 
கேட்டவுடன்‌ அவன்மேல்‌ ஜனங்கள்‌ அன்புவைக்கின்றனர்‌, நாஸ்தி 
கர்களும்‌ கர்மங்களைச்செய்யாதவர்களும்‌ குருக்களையும்‌ சாஸ்திரங்‌ 
களையும்மிஞ்செடப்பவர்களும்‌ தர்மந்தெரியாதவர்களும்‌ கெட்டஒழு 
க்கமுள்ளவர்களும்‌ ஆயுள்குறைந்துபோகின்றனர்‌, ஒழுக்கமில்லாத 
வர்களும்‌ வரைகடந்தவர்களும்‌ ஜாதிதப்பிப்புணர்ச்சிசெய்கிறவர்களு 
மானமனிதர்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஆயுள்குறைந்துநரகம்போகிறவராகி 
றார்கள்‌. ஆசாரத்தைவெராமல்‌ சிரத்தையோசெய்துகொண்டிருக்‌ 
கும்மனிதன்‌ மற்றெல்லாநற்குணங்களுமில்லா சவனாமினும்‌ நூறுவரு 
ஷம்‌ ஜீவித்‌ இருப்பான்‌, கோபத்தையும்‌ பிராணிஹிம்ஸையையும்‌ பொ 
ருமையையும்‌ கபடத்தையும்விட்டு ஸத்தியவாதியாயிருப்பவன்‌ நாறு 
வருஷங்கள்‌ ஜீவிப்பான்‌, ஒகெளையுடைப்பவனும்‌ துரும்பைக்கிள்ளு 
இறவனும்‌ நகத்தைக்கடிப்பவனும்‌ எப்போதும்‌ அசத்‌ தனாமிருப்பவ 
னும்‌ சஞ்சலமுள்ளவனும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ தீர்க்காயுளையடையார்‌, 
1 பிராம்மமுகூர்த்கத்‌இல்விழித்துக்கொண்டு அறத்தையும்பொருளை 
யும்பற்றி ஆரசாய்ந்துபார்க்கவேண்டும்‌, எழுந்துகைகூப்பிக்கொண்டு 
காலைஸந்தியைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, இவ்வாறு, மெளனத்துடன்‌ மாலை 
ஸந்தியையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. உதயகாலத்திலும்‌ ௮ஸ்தமனகால 
த்திலும்‌ ஆகாசத்தின்‌ உச்சியிலிருக்கும்போதும்‌ கிரகணம்பிடித்த 
போதும்‌ ஜலத்தின்பிர இபிம்பத்திலும்‌ ஒருகாலும்‌ சூரியனைப்‌ பார்க்க 
1 லிழயமூன்றேமுக்கால்‌ காழிகையளவில்‌, 

* 





அதறுசாஸனபாவம்‌, நிக்க 


லாகாது, ஸக்தியாகாலம்‌தவறாதிருந்ததனால்‌ ரிஷிகள்‌ தீர்க்காயுளை 
அடைந்தனர்‌. கையில்‌ தர்ப்பத்தைப்போட்டுக்கொண்டு மெளனத்‌ 
துடன்‌ பரிசுத்தனாடு மனத்தில்‌அதையேதியானித்து ஸந்தியாவந்த 
னம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, தினந்தோறும்‌ காலைச்சந்தியிலும்‌ 
மாலைச்சந்தியிலும்‌ மெளனத்தோடிருக்கவேண்டும்‌, தர்மத்தைச்‌ 
செய்யுமாசன்‌ காலைச்சக்தியையும்‌ மாலைச்சந்தியையும்‌ பூஜிக்காமலிருக்‌ 
கும்பிராம்மண.ரனைவரையும்‌ சூத்தரனுக்குரியவேலைகளைச்‌ செய்விக்க 
வேண்டும்‌. எந்தவர்ணத்தாரும்‌ ஒருகாலும்‌ பிறன்மனைவியைச்‌ சேர 
லாகாது, அதைப்போல ஆயுளைக்கெடுப்பது உலகத்தில்‌ ஒன்று 
மில்லை, இவ்வுலகத்தில்‌ பிறர்மனைவியைச்சேருவதுபோல ஆயுளைக்‌ 
குறைப்பது மற்றெ.துவுமில்லை, ஸ்இரீகளின்‌உடம்புகளில்‌ எத்தனை 
மயிர்க்கால்கள்படைக்கப்பட்டிருக்கன்றனவோ அத்தனை ஆமிரவருஷ்‌ 
காலம்‌ அவன்‌ நரகத்தில்கடப்பான்‌, சூரியபூஜையையும்‌ அலங்காரத்‌ 
தையும்‌ ஸ்கானத்தையும்‌ மையிவெதையும்‌ பல்‌ துலக்குவதையும்தேவ்‌ 
தாபூஜையையும்‌ முற்பகலிலேயே செய்யவேண்டும்‌. விஷ்டையையும்‌ 
மூத்திரத்தையும்‌ பார்க்கவும்‌ மிதிக்கவுமாகாது, அதிகாலையிலேயும்‌ 
நன்றாக அஸ்‌.தமித்தபின்னும்‌ ஈடுப்பகலிலும்‌ அறியாதவர்களோடும்‌ 
சூத்‌ இரர்களோடும்‌ சேர்ந்தும்‌ தனித்தும்‌ செல்லலாகாது, பிராம்‌ 
மணனுக்கும்‌ பசுவுக்கும்‌ அரசனுக்கும்‌ கிழவனுக்கும்‌ சுமையினால்‌ 
வருக்‌துகிறவனுக்கும்‌ 'கர்ப்பிணிக்கும்‌ சக்திகுறைந்தவனுக்கும்‌ வழி 
விடவேண்டும்‌. பிரஹித்திபெற்றமாங்களையும்‌ நாற்சந்‌ திகளையும்‌ மங்‌ 
களத்இரவியங்களையும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரையும்‌ முதிர்ந்தவரையும்‌ 
பிராம்மணரையும்‌ பிர தகஷிணம்செய்யவேண்டிம்‌. நடுப்பகலிலும்‌ இர 
வில்ஈடுகிசியிலும்‌ இரண்டுசந்திகளிலும்‌ நாற்சந்தியிலுமிருக்கலா 
காது, பிறர்உபயோடித்த பாதரக்ஷைகளையும்‌ ஆடையையும்‌ உபயோ 
இக்கலாகநது, எக்காலமும்‌ ஜிதேக்திரியனாபிருக்கவேண்டும்‌, ஒரு 
காலை மற்றொருதாலால்‌ மிதிக்கலாகாது, அமையிலும்‌ பூர்ணிமையி 
லும்‌ சதுர்த்தசியிலும்‌ ஜன்மதினத்திலும்‌ அஷ்டமியிலும்‌ துவா 
தசியிலும்‌ எப்போதும்‌ பிரம்மசாரியாயிருக்கவேண்டும்‌, (யாகமுத 
லியவைசெய்யாமல்‌) வீணாக மாம்ஸத்தை உண்ணலாகாது, முதுகு 
மாம்ஸத்தைப்‌ புசிக்கலாகாது. திட்வெதையும்‌ தூவிப்பதையும்‌ 
கோட்சொல்லுவதையும்‌ விடவேண்டும்‌, புண்ணிற்‌ கோலிடுவது 
போல ஒருவர்நோகும்படி பேசலாகாது, கடுஞ்சொற்சொல்ல 
லாகாது. தாழ்ந்தவனிடத்தில்‌ 1உயர்ந்ததைப்‌ பெறலாகாது, எந்தச்‌ 
தற வைத ்‌ 1 ஞானத்தை. 





KM ௭௧ 


௬௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம, 


சொல்லினால்‌ அயலான்‌ வருத்தப்பவொனோ பாபலோகத்தைத்தருவ 
தான அந்தக்கொடியசொல்லைச்‌ சொல்லலாகாது. வாயினின்றும்‌ 
அதிலாதங்கள்‌ அம்புகளாகவெளிப்படுகின்றன. அவற்றினாலடிக்கப்‌ 
பட்டவன்‌ அல்லும்பகலும்‌ அழுகிறான்‌, அவை அயலானுடைய 
உயிர்ஸ்தானங்களிலேயே விழுகின்றன. தெரிந்தவன்‌ அவற்றை அய 
லார்மேல்‌ பிரயோடுக்கலாகாது, இதமினாற்ஈட்டபுண்‌ ஆறும்‌, கோடா 
லியினால்வெட்டப்பட்டவனம்‌ தளிர்க்கும்‌, வாக்கினால்‌ அருவருப்‌ 
'பானகெட்டசொல்லைச்‌ சொன்ன தனாலுண்டான சொற்புண்ணானது 
அதுகிறதேயில்லை.கர்ணிகளென்னும்பாணங்களையும்‌ நாளீகங்களையும்‌ 
நா.ராசபாணங்களையும்‌ தேகத்தினின்று எடுத்துவிடுகின்றனர்‌, சொல்‌ 
லம்பானது எடுப்பதற்குருடியாதது, ஏனெனில்‌, அது மனத்திற்‌ 
குள்தைத்திருப்பது, அங்கங்கள்‌ ஏற்றக்குறைவுகளாயிருப்பவரையும்‌ 
கல்வியில்லாதவரையும்பிராயமுதிர்ந்தவரையும்‌ அழகும்தனமுமில்லா 
தவரையும்‌ ஸத்தியம்தவறினவரையும்‌ தூஷிக்கலாகாது, நாஸ்திகத்‌ 
தனத்தையும்‌ வேதத்தைகிந்‌ திப்பதையும்‌ அயலாரைத்‌ திட்வெதையும்‌ 
இழிவாகப்பேசு வதையும்‌ பகையையும்‌ இறுமாப்பையும்‌ அகங்காரத்‌ 
தையும்‌ கொடுமையையும்‌ விடவேண்டும்‌, புத்திரன்‌ சிஷ்யன்‌இவர்‌ 
களைத்தவிர மற்றவரைப்பார்த்துத்‌ தடியைஒங்கலாகாது, கோபத்‌ 
தினால்‌ அவர்களை அடிக்கவுமாகாது, அடிப்பதானது இருத்துவதற் 
காகவிதிக்கப்பட்ட து, பிராம்மணர்களைத்‌ தாஷிக்கலாகா.து, ஈக்ஷத்‌ 
திரங்களைக்‌ காட்டலாகாது, பக்ஷத்‌இன்துதியைச்‌ சொல்லலாகாது, 
இப்படியிருந்தால்‌ ஆயுள்குறையாது, அமாவாஸைதவிரமற்றஒவ்‌ 
வொருகாளும்‌ பல்‌.துலக்கவேண்டும்‌, இனந்தோறும்‌ வேதத்தையும்‌ 
இதிஹாஸபுராணற்களையும்‌ படிக்கவேண்டும்‌ ; தானம்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. ஒவ்வொருகாளும்‌ ஸக்தியாகாலத்தில்‌ நியமத்துடன்‌ காயத்ரி 
ஜபம்செய்யவேண்டும்‌, ஜலமலவிஸர்‌ஜனம்செய்தபிறகும்‌. வீதியை 
மிதித்தபிறகும்‌ வேதாத்யயனத்திற்கும்‌ போஜனத்திற்கும்முன்னும்‌ 
கால்‌அலம்பவேண்டும்‌. பிறரால்பார்க்கப்படாத தும்‌ஜலத்தினால்‌ அலம்‌ 
பப்பட்ட தும்‌ வாக்கினால்புகழப்பட்ட துமாகிய இம்மூன்றுபரிசத்தங்‌ 
களையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தேவர்கள்‌ ஏற்படுத்‌ தியிருக்கின்றனர்‌. 
யவை அரிசிச்சோறு க்ருஸரம்‌ மாம்ஸம்‌ முறுக்குபாயஸம்‌ இவற்றைத்‌ 
தேவதைக்காகவே செய்யவேண்டும்‌ ; தனக்காகச்‌ செய்யலாகாது, 
நித்தியமும்‌ அக்நிஹோத்திரம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; பிக்ஷைபோட 
வேண்டும்‌, பல்‌. துலக்கும்போதும்‌ ஸர்தியாவந்தனத்திலும்‌ மலவிஸர்‌ 
ஜனகாலத்திலும்‌ மெளனமாயிருக்கவேண்ம்‌, சூரியோதயமான 


அஅசர்ஸ்ன்பர்வம்‌. ௫௯ ங்‌ 


பின்‌ படுத்திருக்கலாகாது, அப்படியிருந்தால்‌ பிராயச்சித்தத்‌ இற்கு உரி 
யவனாவான்‌. தூங்கிஎழுந்தவுடன்‌ தாய்தந்தையரை முதலிலும்‌ பிறகு 
ஆசாரியனையும்‌ வேறுபெரியோரையும்‌ வந்தனம்செய்யவேண்டும்‌, 
அதனால்‌, தீர்க்காயளை அடைவான்‌, சாஸ்திரத்திற்குவிலக்கான பற்‌ 
கொம்புகளை எப்போதும்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌, சாஸ்‌இரத்இல்விஇக்‌ 
கப்பட்டவற்றை உபயோடக்கவேண்டும்‌, அவற்றையும்‌ அமாவாஸை 
முதலியகாலற்களில்‌ விடவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ ஜாக்ரதையுடன்‌ , 
வடக்குமுகமாகவே செளசம்செய்யவேண்டும்‌. விருக்ஷ்தேவதை 
யைப்பூஜைசெய்யாமல்‌ தந்ததாவனம்‌ செய்யலாகாது, ஆசார்யர்‌ 
முதிர்ந்தவர்‌ தர்மிஷ்டர்‌ கற்றறிந்தவர்‌ இவர்களைத்தவிர மற்றவர்க 
ளிடம்‌ தேவபூஜையைச்செய்யாமல்‌ ஒருகாலும்‌ போகலாகாது, 
புத்திமான்களிற்சிறந்தவர்கள்‌ அழுக்கடைந்தகண்ணாடியைப்‌ பார்க்க 
லாகாது, தனக்குத்தெரியாதஸ்திரீயையும்‌ கர்ப்பிணியையும்‌ ஒரு 
காலும்‌ சேரலாகாது, தெரிந்தவன்‌ மனைவியாக விவாகம்செய்துகொள்‌ 
வதற்குமுன்‌ புணர்ச்சிசெய்யலாகா து. இதற்குமாறாயின்‌ 1 அவ£ர்ணி 
யாவான்‌, அப்போது, அவன்‌ பிராயச்சித்தம்செய்துகொள்ளவேண்‌ 
டும்‌, பிறர்மனைவிகளை நோக்கலாகாது. ஏகாந்தத்தில்‌ அவர்களுடன்‌ 
ஒர்‌ ஆஸனத்திலிருக்கலாகா து, ஐம்புலன்களையும்‌ எப்போதும்‌ அட 
க்கவேண்டும்‌, கனவிலும்‌ மனம்‌ சுத்‌ தமாயிருக்கவேண்டும்‌, தெரிர்‌' 
தவன்‌ வடக்கும்‌ மேற்கும்‌ தலைவைத்துட்படுக்கலாகாது ; கிழக்கும்‌. 
தெற்கும்‌ தலைவைத்துப்‌ படுக்கலாம்‌. உடைந்ததும்‌ தளர்ந்த துமான 
படுக்கையில்‌ படுக்கலாகா து, மறைவானவீடத்திலும்‌ ஜனங்களுள்ள 
விடத்திலும்‌ குறிக்காகவும்‌ ஒருகாலும்‌ படுக்கலாகாது, காரியத்திற்‌ 
காகவாவது உடன்படிக்கையினாலாவது நாஸ்திகர்களுடன்‌ சேர்ந்த 
போகலாகாது, மனிதன்‌ ஆஸனத்தைக்‌ காலால்‌இழுத்துக்கொண்டு |! 
உட்காரலாகாது, வஸ்திரமில்லாமல்‌ ஒருகாலமும்‌ ஸ்ரானம்செய்ய ' 
லாகாது, ராத்திரியில்‌ ஸ்கானம்செய்யலாகாது, மிகத்தெரிச்தவன்‌ 
ஸ்நானம்செய்தபிறகு உடம்பைத்‌ தேய்க்கலாகாது, ஆபத்தில்‌ ராத்ரி 
யில்‌ ஸ்கானம்செய்யநேர்ந்தால்‌ அக்நியையாவ து பிராம்மணனையாவது 
அருநில்வை த்‌ துக்கொண்டு ஸ்நானம்செய்யவேணமிம்‌, ஸ்கானம்செய்‌ 
யாமல்‌ சந்தனம்பூசிக்கொள்ளவும்‌ சுத்தவஸ்திரத்தை உடுக்கவுங்‌ 
கூடாது, மனிதன்‌ எப்போதும்‌ ஸ்கானம்செய்துதான்‌ வஸ்திரங்களை 
உடுக்கவேண்டும்‌, : பூமாலைகளைத்‌ தொங்கவிடவும்‌ வெளிப்படச்சூட்‌ 
டிக்கொள்ளவுங்கூடாத. தூரஸ்இரீயுடன்‌ ஒருகாலும்‌ ஸம்பா௲ணை 
கனகவ க க கைவளை கட கைபட்ட. ப வ பவ 


வெ 


்‌ 1 ப்சம்மசாரிவிர தம்‌ தவறின வன்‌, 


டூ ௬௪ ஸ்ரீம்ஹ்ர்பாரதம்‌, 


செய்யலாகாது, வயலிலும்‌ வழியினருகிலும்‌ மலவிஸர்ஜனம்‌ செய்ய 
லாகாது. ஜலத்திலும்‌ தேவாலயத்திலும்‌ பசுக்கூட்டத்திலும்‌ நாற்‌ 
சந்தியிலும்‌ பயிர்களிலும்‌ ஜனங்கள்தங்குமிடத்திலும்‌ ஒருபோதும்‌ 
மலமூத்‌ திரவிஸர்ஜனங்களைச்‌ செய்யலாகாது, போஜனத்திற்கும்‌ 
| தும்மலுக்கும்‌ வழிகடைக்கும்‌ மலமூத்திரவீஸர்‌ஜனத்திற்கும்‌ பிறகு 
சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ இரண்டுமுறை ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌,மார்பி 
.னுள்படும்படி. ஜலத்தை ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌, அன்னம்புசிப்ப 
தற்குமுன்னும்‌ பின்னும்‌ மும்மூன்றுமுறை ஜலத்தை ஆசமனம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, இரண்டுதரம்‌ வாயைத்துடைக்கவேண்டும்‌, எப்‌ 
போதும்‌ மெளனத்தோடு கிழக்குமுகமாக அன்னத்தைத்‌ தூஷிக்கா 
மல்‌ சாப்பிடவேண்டும்‌, மனப்பூர்வமாய்ச்‌ சிறிது எறியவேண்டும்‌. 
புசித்தபிறகு 1அக்நியைத்‌ தொடவேண்டும்‌, கிழக்குமுகமாகப்புசிப்‌ 
பது ஆயுளையும்‌ தெற்குமுகமாகப்புசிப்பது புகழையும்மேற்குமுக 
மாகப்புசிப்பது தனத்தையும்‌ வடக்குமுகமாசப்புசிப்பது நல்வினைப்‌ 
பயனையும்‌ கொடுக்கும்‌, அக்கிஹோ த்ரம்செய்தபின்‌ கோபத்தைவிட்‌ 
டுச்‌ சிறுவர்களை முதலில்புஜிப்பித்து அலங்காரம்செய்துகொண்டு உய 
ர்ந்த ஆஸனத்தல்‌உட்கார்க்துநெய்விட்ட தினால்பரிசுத்‌ தமான அன்னத்‌ 
தைப்டோட்டு விழுங்கவேண்டும்‌, பிறகு, அக்கியைத்தொட்டு, ஜல 
த்தினால்‌ எல்லாஇந்திரியங்களையும்‌ எல்லா அவயவங்களையும்‌ காபியை 
யும்‌ உள்ளங்கைகளையும்‌ தடைக்கவேண்டும்‌, உமி, மயிர்‌, சாம்பல்‌, 
மண்டையோடுகள்‌ இவற்றை ஒருகாலும்‌ மிதிக்கலாகாது, அயலான்‌ 
ஸ்நானம்பண்ணினஜலத்தைத்‌ மூரத்தில்விடவேண்டும்‌.பாவம்போவ 
தற்குரியஹோமங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, சூரிமனைப்பற்றியமந்தி 
ரங்களைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. உட்கார்ந்தே சாப்பிடவேண்டும்‌; ஒரு 
போதும்‌ ஈடந்தகொண்டி சாப்பிடலாகாது, நின்றுகொண்டு மூத்தி 
சத்தைவிடச்கூடாது; சாம்டலிலம்பசுச்கூட்டத்த ஓம்வீட ச்கூடாது, 
ஈரக்காலுடன்‌ புசிக்கவேண்டும்‌; ர.ரக்காலுடன்படுக்கலாகாது, ஈரக்‌ 
காலுடன்‌ புசட்பவன்‌ தூறுவருஷம்‌ ஜீவித்தருப்பான்‌, அக்னி பசு 
பிராம்மணன்‌ இம்பூன்‌றுதேஜஸுகளையும்‌ ௮சுத்தஞயிருந்து ஒரு 
போதும்‌ தொடக்கூடாது, அப்படியிருந்தால்‌ ஆயுள்குறையாது, சூரி 
யன்‌ சந்திரன்‌ ஈக்ஷத்தரங்கள்‌ஆகியமுன்‌்றுவகைஓளிகளைச்‌ சுத்தனா 
யிராமல்‌ பார்ச்கவேகூடாது, இழவன்வரும்போது சிறுவனுடைய 
உயிர்‌ மேல்கோக்கிச்‌ செல்லுகிறது. ௭ இிர்கொண்டெ முந்திருப்பத 
னாலும்‌ அபிவாதனம்செய்வதனாலும்‌ அவன்‌ அந்தஉயிரைத்‌ திரும்ப 


1] தணத்குடடிக்‌ ககலயக்‌ சாம்ச்சக்கொள்ளடேண்டூம்‌ என்பத, 


௮றுசாஸனபர்வம்‌. ௫௬௫ 


வும்‌ பெறுகிறான்‌, விருத்தர்களை அபிவாதனம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
தானே அவர்களுக்கு ஆலனம்போடவேண்டும்‌, கைகூப்பிக்‌ காத்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. போகும்போது பின்செல்லவேண்டும்‌, உடை 
ந்தஆசனத்தல்‌ உட்காரலாகாது, உடைந்த வெண்கலட்பாத்திரத்‌ 
தைத்‌ தள்ளிவிடவேண்டும்‌, ஒற்றைவஸ்‌இரத்துடன்‌ புசிக்கலாகாது, 
வ்ஸ்‌திரமில்லாமல்‌ ஸ்கானம்செய்யத்தகாது, வஸ்இரமில்லாம லும்‌ 
சுத்தமில்லாமலும்‌ படுக்கவும்‌ தூக்கவும்கூடாது, அசுத்தனாகத்‌ தலை 
யைத்தொடலாகாது, இந்திரியங்களெல்லாம்‌ அதிலிருப்பவை. மயி 
ரைப்பிடிப்பது தலையிலடிப்பது இவற்றை விட்டுவிடவேண்டும்‌, இர 
ண்டு கைகளையும்‌ சேர்த்‌ துக்கொண்டு தன்‌ தலையைச்‌ சொறியலாகாது. 
அடிக்கடி தலைக்குஸ்நானம்செய்யலாகாது, அப்படியிருந்தால்‌ ஆயுள்‌ 
குறையாது, தலைக்குஸகானம்செய்தபிறகு அங்கத்தில்‌ எவ்விடத்தி 
லும்‌ எண்ணெய்படக்கூடாது. ஸாரமெல்லாம்போனஎள்பிண்ணாக்‌ 
கைப்புசிக்கலாகாது, அசுத்தனாயிருப்பவன்‌ ஒருபோதும்‌ ஒதுவிக்க 
வும்‌ ஓதவும்‌ஆசாது, காற்றடிக்கும்போதும்‌ துர்நாற்றமிருக்கும்‌ 
போதும்‌ மனத்திலும்‌ வேதத்தைநினைக்கலாகாது, பூர்வவீருத்தாந்‌ 
தம்தெரிந்தவர்சள்‌இந்தவிஷயத்தில்‌ யமனாற்சொல்லப்பட்டங்லோகஸ்‌ 
களைச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌ ;(அவற்றின்பொருள்‌,) ‘எவன்‌ அசுத்தனாக 
ஓடுகிரானோ, எஉன்‌ அசுத்தனாக வேதாத்யயனம்செய்கிரனே, அவர்‌ 
களுடையஆயுளை (முறையே) அறுக்கிறேன்‌; புத்தியைஎடுத்துவீடுகி 
தேன்‌. எந்தப்பிராம்மணன்‌ அறிவீன்மையினால்‌ஓதாதநாளில்‌ அத்ய' 
யனம்செய்கிருனோ அவனுக்கு வேதமும்‌ போய்வீடும்‌ ; ஆயுளும்‌ 
குறைந்துபோகும்‌”? என்பது. ஆதலால்‌, ஜாக்கரதையோடு ஓதாத 
நாளில்‌ ஒருகாளும்‌ ஒதவேண்டாம்‌, சூரியனுச்கும்‌ அக்நிக்கும்‌ 
கோவுக்கும்‌ பிராம்மணனுக்கும்‌ ௭ இராகவும்வழியிலும்‌ மூத்திரம்வீடு 
இறவர்கள்‌ ஆயுள்‌ குறைந்தவராகிறார்‌, மலமூத்திர விஸர்ஜனங்களைப்‌ 
பசலில்வடக்சுமுசமாகவும்‌ இரவீல்தெற்குமுகமாகவும்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌, அப்படிச்செய்வதால்‌ ஆயுள்கெடாது, தீர்க்காயுளோடுஜீவிக்க 
விரும்புகிறவன்‌ இளை த்திருக்கும்‌ பிராம்மணன்‌ க்ஷத்திரியன்‌ ஸர்ப்பம்‌ 
இம்மூவரையும்‌ அவமானம்செய்யலாகா த, இம்மூவரும்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களே. ஸர்ப்பமானது கோபித்துக்‌ கண்ணினால்‌ எவ்வளவுவரையில்‌ 
பார்ககறதோ அவ்வளவுவரையில்‌ எரித்துவீம்‌, க்ஷத்திரியன்‌ 
கோபித்தால்‌ தன்பராக்கிரமம்‌ எதுவமையில்செல்லுமோ அதுவரை 
யில்‌ எரித்துவீவொன்‌, பிராம்மணன்‌ நினைப்பதனாலும்‌ பார்ப்பதனா 
லும்‌ குலத்தையே அழித்துவிவொன்‌, ஆதலால்‌, தெரிந்தவன்‌ இம்‌ 


டு௬ ௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


' மூவரிடத்திலும்‌ ஜாக்ரதையோடு பழகவேண்டும்‌, யுதிஷ்டிரா ! ஆசா 
ரியரிடத்தில்‌ விரோதம்பாராட்டுவது எப்போதம்தகாது. கோபித்த 
குருவை ஈல்லவார்த்தைசொல்லித்‌ தெளிவிக்கவேண்டும்‌, குரு பிச 
காகடந்தாலும்‌ அவரிடத்தில்‌ ஸரியாகஈடக்கவேண்டும்‌, குருவை 
நிந்திப்பது , மனிதர்களின்‌ஆயுளை எரித்துவீடுமென்பது நிச்சயம்‌, 

்‌ ஈன்மையைவிரும்புறெவன்‌ மலமூத்திரங்களையும்‌ எச்சில்களையும்வீடு 

; வதையும்‌ காலலம்புவதையும்‌ தன்னிருப்பிடத்திற்குத்‌ தூரத்தில்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, ராஜனே! தெரிந்தவர்கள்‌ சிவப்புமாலைகளை அணிய 
லாகாது, தாமரைகருகெய்தல்களைத்தவிச மற்றவற்றில்‌ வெள்ளைமாலை 
களையே தரிக்கவேண்டும்‌. தலையில்‌ சிவப்புப்‌ புஷ்பத்தையும்‌ காட்டுப்‌ 
புஷ்பங்களையும்‌ சூட்டிக்கொள்ளலாம்‌. சண்பகப்பூமாலைக்கு ஒரு 
காலும்‌ தோஷமில்லை, ராஜனே ! ஒவ்வொருநாளும்‌ ஸகானம்செய்த 
பிறகு புதியசந்தனத்தைப்‌ பூசிக்கொள்ளவேண்டும்‌, புத்தியுள்ள மனி 

ன்‌ மேல்‌8ழ்வஸ்‌இரங்களை மாற்றலாகாது, வேறுஒருவன்‌ உடுத்த 
தையும்‌ மிகக்கெட்டிப்போனதையும்‌ உடுக்கக்கூடாது, ராஜனே ! 
படுக்கையில்வேறுவஸ்‌ திரமும்‌ வீ தியில்போகும்டோது வேறுவஸ்‌ திர 
மும்‌ தேவதாபூஜையில்‌ வேறுவஸ்துரமும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, புத்தி 
யுள்ளவன்‌ தினை, சந்தனம்‌, வில்வக்காய்‌, தகரம்‌, சேஸரம்‌, இவற்‌ 
றைத்‌ தனித்தனியே 3புசிக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஸ்கானம்செய்து பரி 
சுத்தனாய்‌ அலங்காரங்களை ச்செய்துகொண்டு உபவாஸமிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, வீணாக உபவாஸமிருக்கலாகாத, பிறர்தன த்தை.அபகரிக்கக்‌ 
கூடாது, அமாவாஸைமுதலிய புண்ணிய காலங்களெல்லாவற்றிலும்‌ 
பிரம்மசாரிவிரதத்தோடேயே இருக்கவேண்டும்‌, * ராஜனே ! மற்‌ 
ஜெருவனோடு ஒரேகாலத்தில்‌ ஒருபாத்திரத்தில்‌ அன்னத்தைப்‌ 
புசிக்கலாகாது. உண்டுமிகுந்ததையும்‌ அலக்ஷியமாகப்போட்டதையும்‌ 
முகரப்பட்டதையும்‌ உண்ணக்கூடாது. ஸாரமெடுத்தவற்னை உண்‌ 
ணலாகாது, பார்த்துக்கொண்டிருப்பவர்களுக்குக்கொடாமல்‌ உண்ண 
லாகாது, புத்திசாலியானவன்‌ உட்காராமலும்‌ சுத்தமில்லாமலும்‌ 
பெரியோர்முன்னிலையிலும்‌ கூடப்புஜிக்கத்தகாதவர்களிடத்திலும்‌ 
பின்னேவைத்துக்கொண்டும்‌ பக்ஷணங்களைத்‌ தின்னக்கூடா து.க்ஷே 
மக்கைவிரும்புகிறமனிதன்‌ அரசு, ஆல்‌,சணல்‌, அத்திஇவற்றைத்தின்‌ 
னலாகாது, ஆடு பசு மயில்‌இவற்றின்மாம்ளங்களையும்‌ உலர்ந்தமாம்‌ 
ஸத்தையும்பழையமாம்ஸத்தையும்விட்டுவிடவேண்டும்‌, தெரிச்தவன்‌ 
கையில்வைத்து உப்பைச்சாப்பிடலாகாது; இரவிலும்‌ ஆகாது. தயிர்‌, 

1 தருவாஸனைப்பொருள்‌, 3 ஸ்சானத்திர்ருமூன்‌ * 


அறுசாஸனப்ர்வம்‌, ௫௬௭ 


கமைத்தமா, தேன்‌ இவற்றை இரவில்‌ ஒருநாளும்‌ குடிக்கலாகாது. 
நியமமுள்ளவன்‌ காலைமாலைகளில்‌ புசிக்கவேண்ம்‌, இடையில்‌ பசக்‌ 
கக்கூடாது, சிறுவனோ புசிக்கக்கூடா அ. பிறருடை.யசிராத்தசேஷத்‌ 
தைப்‌ புசிக்கக்கூடா து. மெளனத்தோடிருக்கவேண்டும்‌, ஒற்றைவஸ்‌ 
இரத்தோடும்‌ படுத்துக்கொண்டும்‌ ஒருபோதும்‌ புசிக்கக்கூடாஅ. 
தரையில்‌ ஒருபோதும்‌ புசிக்கலாகாது, சுத்தமில்லாமலும்‌ ஒசையுண்‌ 
டாகும்படியும்‌ உண்ணலாகாது, ராஜனே ! புத்தசாலியானமனிதன்‌ 
அதஇிதிகளுக்குத்‌ தீர்த்தத்தைமுன்னிட்டு அன்னங்கொடுத்து- பிறகு 
வேறுநினைவில்லாமல்‌ புசிக்கவேண்டும்‌, ராஜனே ! ஒருபந்தியில்‌ மற்‌ 
றவரைப்போலவே தானும்‌ அன்னத்தைப்‌ புசிக்கவேண்டும்‌, வேண்‌ 
டினவர்களுக்கு அன்னம்டோடாமல்புசிப்பவன்‌ ஆலகாலவிஷத்தைப்‌ 
புசித்தவனாவான்‌, தீர்த்தம்‌, பாயஸம்‌, மா, தயிர்‌, நெய்‌, தேன்‌ இவ 
ற்றைத்தவிர மற்றவற்றில்‌ சேலத்தை யாருக்கும்‌ கொடுக்கலாகாது, 
புருஷம்ரேஷ்டனே ! சாப்பிடும்போது ஸந்தேகப்படக்கூடாது, ஈன்‌ 
மையைவிரும்புகிறவன்‌ போஜனத்திற்குப்பின்‌ தயிரைக்‌ குடிக்கக்‌ 
கூடாது, ஆசமனம்செய்து கையினால்‌ஜலத்தைப்பெருகவிட்டு வலக்‌ 
காற்கட்டைவிரலை ஈனைக்கவேண்டும்‌, ஆசாரத்தில்தேர்க்தமனிதன்‌ 
நியமத்துடன்‌ கையைத்தலையில்வைத்து அக்கியைத்தொடுவ தனால்‌ 
இனத்தாரிற்சிறந்தவனாகிறான்‌. (கண்மூக்குமுதலிய) இந்திரியஸ்தா 
னங்களையும்‌ ஈாபியையும்‌ உள்ளங்கைகளை.பும்‌ ஜலத்தினுல்தொட்டு 
வெளியிற்புறப்படவேண்டும்‌, ஈரக்கையுடன்‌ போகலாகாது, உள்ளங்‌ 
கையில்‌ கட்டைவிரலின்‌ அடியைப்பிராம்மதீர்த்தமென்றுசொல்லு 
இன்றனர்‌. சண்டுவிரலின்வெளிப்புறத்தைத்‌ தேவ தர்த்தமென்றுசொ 
ல்வது, பாரதனே ! கட்டைவீரலுக்கும்‌ ஆள்காட்டிவிர லுக்கும்ஈடுவி 
லுள்ளசந்தினால்‌ ஜலத்தைவிட்டுச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ பித்ருகாரியங்‌ 
களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அயலார்மேல்‌ பழிசொல்லலாகாது. இன்‌ 
னாததை ஒருகாலும்‌ சொல்லலாகாது, நன்மையைவிரும்புறெபுரு 
ஷன்‌ சிறிதும்‌ கோபத்தை உண்டாக்கலாகாது, பதிதர்களுடன்பேசு 
வதை விரும்பலாகாது, அவர்களைப்பார்ப்பதையும்‌ விட்டுவிடவேண்‌ 
டும்‌, அவர்களுடன்‌ சேரலாகாது. அப்படியிருந்தால்‌ தீர்க்காயுளை 
அடைவான்‌. பகலில்‌ பெண்கலவீசெய்யலாகா து, கன்னிகையையும்‌ 
வேசியையும்‌ ருதுஸ்கானம்செய்யா தமனைவியையும்சேரலாகாது,௮ த 
னால்‌ நீண்டஆயுளை அடைவான்‌. அந்தஅந்தக்கரியங்களைச்செய்யும்‌ 
போது 1அவ்வவற்றிற்குரியதீர்த்தங்களினால்‌ அந்தஅந்தக்காரியங்‌ 


1 உளளற்கையிலுள்ள இடங்கள்‌, 


௫௬௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


களைநடத்தி மூன்றுதரம்‌ ஜலத்தை ஆசமனம்செய்து இருமுறை 
வாயைத்துடை த்தபிறகு மனிதன்‌ சுத்தனாவான்‌. மனிதன்‌ இந்திரி 
யங்களை ஒருமுறைஜலத்தினல்தொட்டு மூன்றுமுறை ப்சோக்ஷித்துக்‌ 
கொண்டு பித்ருகாரியங்களையும்‌ தேவகாரியங்களையும்‌ வேதத்திற்‌ 
சொன்னவிதிப்படி செய்யவேண்டும்‌, கெளரவனே! ப்ராம்மணனுக்‌ 
காகஏற்பட்டசெளசத்தையும்‌ நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, அதிகமா 
கவும்‌ பிறருக்குப்பிர இகூலமாகவும்பேசினாலும்‌ அதிகபோஜனம்‌ செய்‌ 
தாலும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்சத்தத்திற்காகப்‌ பிராம்மதீர்த்தத்தினால்‌ 
ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌, காறிஉமிழ்ந்தாலும்‌ அம்மினாலும்‌ ஆச 
மனம்செய்வதனால்‌ சுத்தனவான்‌. காறிஉமிழ்தல்‌, புணர்ச்சி, தும்மல்‌, 
கண்துடைத்தல்‌, தூரஸ்திரீயையும்‌ வஸ்திரமில்லாதவனையும்‌ பார்த்‌ 
தல்‌இவற்றிற்கு ஆசமனம்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கறது, ஆசமனம்செய்‌ 
யும்போதெல்லாம்‌ பிரணவத்தினால்காதைத்தொட்டு உடனே சூரிய 
னைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, வயதுமுதிர்ந்தவன்‌, சுற்றத்தவன்‌, சினேி 
தன்‌, கணவனில்லாதஸகோதரி, ஆசாரியர்‌, உயர்குலத்தோன்‌, பண்டி 
தன்‌ இவர்கள்‌ ஏழையாயிருக்தால்‌ தன்னால்கூடியவரையில்‌ இவர்களைக்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌. இவர்களை வீட்டில்‌ வைத்துக்கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌. அது தனத்தையும்‌ ஆயுளையும்கொடிக்கும்‌, வீட்டில்‌ !புருக்‌ 
களையும்‌ கிளிகளையும்‌ காணத்தான்குருவிகளையும்‌ வைத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌, தேவதாவிக்கிரகங்கள்‌, கண்ணாடி, சந்தனம்‌, பூக்கொடி 
கள்‌, ஈல்லஜலம்‌, பொன்‌, வெள்ளிஇவை வீட்டி.ற்குமங்களமானவை, 
வீட்டில்‌ இவைஇருப்ப.து வெளவால்களிருப்பது போலக்‌ கெடுதலில்‌ 
லாதது, கருடன்கள்‌ கழுகுகள்‌ புறாக்கள்‌ தேன்வண்கெள்‌ இவை 
வீகெளில்‌உட்கார்ந்தால்‌ அப்போது வீகெளுக்குச்‌ சாந்திசெய்ய 
வேண்டும்‌, பெரியோர்களின்சாபமும்‌ மஹாத்மாக்களைநிந்திப்பதும்‌ 
அமங்களத்திற்கிடமானவை. மஹாத்மாக்களிடமுள்ள அதிக ரஹஸ்ய 
ங்களை ஒருபோதும்‌ சொல்லலாகாது, அரசர்க்கரசே! யுதிஷ்டிரனே! 
காழ்ந்தஜாதிஸ்‌தரீகளையும்‌ ராஜபத்நியையும்‌ தனக்குச்சிகேகமான 
ஸ்திரீகளையும்‌ வித்வான்கள்‌, சிறுவர்கள்‌, கிழவர்கள்‌, வேலைக்காரர்‌ 
கள்‌, பந்துக்கள்‌, ப்ராம்மணர்கள்‌, அடைக்கலமாகவந்தவன்‌, £ சிநே 
இதர்கள்‌, இவர்களின்ஸ்‌ இர்களையும்‌ சேராமலிருக்கவேண்டும்‌, அத 
னால்‌, நீண்டஆயுளை அடைவான்‌. ஈன்மையைக்கரு துற புத்தி 
சாலியானவன்‌ ப்ராம்மணனாலும்‌ சிற்பியினாலும்கட்டப்பட்டவீட்டில்‌ 











1 * பாராவதம்‌' என்பதுமூலம்‌. 8 4 கபோதம்‌' என்பதுமூலம்‌. . . 
9 கரப்புஎனிலுமாம்‌' 4 உறவினர்கள்‌என்‌ றும்கொள்ளலாம்‌. 


அ அசாஸனபர்வம்‌. ௫௬௧௯ 


எப்போ.தும்வஹிக்கவேண்டும்‌, ராஜனே! புத்திசாலியானவன்‌ ஸர்‌ 
தியையில்‌ தூங்கவும்‌ கல்விகற்கவும்‌ புசிக்கவுமாகாது, அதனால்‌ நீண்‌ 
டஆயுளையடைவான்‌, க்ஷேமத்தைக்கரு தறவன்‌ இரவில்‌ பித்ருகாரி 
யங்களையும்‌ தேகாலங்காரங்களையும்‌ ஸ்நானத்தையும்‌ செய்யலாகாது, 
பாரதனே! ராத்ரிபோஜனத்தில்‌ மாவையும்‌ மற்றவெண்மையானவற்‌ 
றையும்‌ ஜலபானத்தையும்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌, இரவில்‌ நிரம்பச்‌ 
சாப்பிடலாகாது ; ஸஞ்சரிக்கலாகாது, போஜனம்செய்தவுடன்‌ புணர்‌ 
ச்சிசெய்யலாகாது; ஓடலாகாது; அஇிகநகைப்புஉண்டாக்கத்தக்க 
காரியத்தைச்‌ செய்யலாகாது, போஜனம்செய்தபிறகு பல்குத்த 
லாகாது; வேலைசெய்யலாகாது, சிறந்தகுலத்திற்பிறந்தவளும்‌ நல்ல 
லக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தினவளும்‌ நல்லாக்ஷத்திர த்திற்பிறந்தவளும்‌ 
பிராயத்துற்சிறியவஞமான கன்னிகையை விவாகம்‌ செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. பாரதனே! ஸந்ததியையுண்டாக்கிக்‌ குலத்தைநிலைகிறு 
த்திக்‌ குலதர்மங்கள்விருத்தியானபின்‌ புத்திரர்களைப்‌ பிரித்‌ துவைக்க 
வேண்டும்‌. கன்னிகையைப்பெற்றால்‌ உயர்குலத்திற்பிறந்தபுத்திசா 
லிக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, பாரதனே ! புத்திரர்களுக்கு ஈல்லகுல 
த்துப்பெண்ணை விவாகம்செய்யவேண்டும்‌. வேலைக்காரர்களைச்‌ சம்‌ 
பாஇக்கவேண்டும்‌, தலைமூழ்கித்தான்‌ தேவகாரியத்தையும்‌ பித்ரு 
காரியத்தையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. பாரதனே ! தன்னுடையஜன்ம 
இதிமிலும்‌ அஷ்டமியிலும்‌ ௪துர்த்தசியிலும்‌ அமாவாஸை முதலிய 
புண்ணியகாலங்களிலும்‌ ஜன்மக்்ஷ்த்திரத்திலும்‌ பூட்டாதிஉத்துரட்‌ 
டாதிகளிலும்‌ கிருத்திகாகக்ஷத்திரத்திலும்‌ தன்‌ஜன்மக்க்ஷத்திர த்தி 
ற்குலந்தாவதுகக்ஷத்திரத்துலும்‌ மற்றக்கொடியகக்ஷத்‌ இரங்களிலும்‌ 
எண்ணெய்தேய்த்துக்கொள்ளலாகாது, சோதிடசாஸ்‌இரத்தில்மறுக்‌ 
கப்பட்ட நாட்களெல்லாவற்றையும்‌ விடவேண்டும்‌, அரசர்க்கரசே ! 
கெஷள ரத்தை ஜாக்செதையுடன்‌ கிழக்குமுகமாவாவது வடக்குழுக 
மாவாவதுஇருந்து செய்வித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. அதனால்‌ தீர்க்‌ 
காயுளையடைவான்‌. தன்மனைவி கர்ப்பமாகவிருக்கும்போது ஸழுத்‌ 
இரஸ்நானத்தையும்‌ க்ஷெளாத்தையும்‌ சிரா த்தபோஜனத்தையும்செய்‌ 
பவன்‌ புத்திரனுடையபலனை அடையான்‌. ஸாதுக்கள்‌, ஆசாரியர்கள்‌, 
பிராயத்திற்பெரியோர்‌, முக்கியமாகக்‌ குலப்பெண்கள்‌ இவர்கள்‌ தன்‌ 
னைச்சேர்ந்தவராயிருந்தாலும்‌ பிறரை ச்சேர்ந்தவராயிருந்தாலும்‌ அவர்‌ 
களின்குற்றத்தை, எடுத்துப்பேசலாகா.து, பச தற்சேஷ்டனே ! பிறர்‌ 
குற்றம்பேசுவது பாவ த்திற்குக்காரணமென்று சொல்லப்படுகிற து, 
ராஜனே ! அங்கஹீனமுள்ளஸ்திர்யையும்‌ ஒரேகோத்‌தரத்திற்பிறந்த 


M 2. 


௫௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பெண்ணையும்‌ தாயின்குலத்திற்பிறந்தபெண்ணையும்‌ ஏற்றத்தாழ்வான 
அவயவமுள்ளபெண்ணையும்‌ விவாகம்செய்யலாகாது, வயதிற்பெரிய 
வளையும்‌ துறவியையும்‌ கற்புள்ளவளையும்‌ தாழ்ந்தஜாதி உயர்ந்த 
ஜாதிப்பெண்களையும்‌ விடவேண்டும்‌, குலந்தெரியாதவளையும்‌ தாழ்‌ 
குலத்தாளையும்தெரிந்தவன்‌ சேரலாகா து.செம்மட்டைகிறமும்குஷ்ட 
சோகமுமூள்ளபெண்ணை நீ விவாகம் செய்யாதே. ராஜனே ! காக்கை 
வலிப்பும்‌ வெண்குஷ்டமும்‌ க்ஷயசோகமுமுள்ளகுலத்திற்பிறந்தவளை 
யும்‌ இழிவானவளையும்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌. தேகத்தில்‌ அதிகரோம 
ங்களுள்ளவளும்‌ அஇிகப்பருமனைவளும்‌ தாய்தந்‌ை தயர்களிடத்தி 
லேயேயிருப்பவளும்‌ காணமற்றவளும்‌ 1ஸகோதார்களிடத்திலேயே 
இருப்‌இயாயிருப்பவளும்‌ சிவந்தகூந்தலுள்ளவளுமான கன்னிகைகளை 
விட்டுவிடவேண்டும்‌, அழகுள்ளவளும்‌ அதிர்ஷ்டத்துக்குரியலக்ஷ 
ணங்கள்பொருந்தியவளும்‌ மனத்திற்குங்கண்ணுக்கும்‌ இனியவளு 
மானபெண்னை நீ விவாகம்செய்யக்கடவாய்‌, யுஇிஷ்டிர! நன்மை 
யைக்கரு.துகறவன்‌ தனக்குஉயர்ந்தகுலத்திலும்‌ தனக்குச்சரியான 
குலத்திலும்‌ விவாசம்செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. இழிகுலத்தாளை 
யும்‌ ஆசாரம்கெட்டவளையும்‌ வாங்கலாகாது, விவாகம்செய்தபிறகு 
அக்நிகளை யுண்டாக்கிக்கொண்டு வேதங்களில்சொல்லப்பட்டவையும்‌ 
பிராம்மணர்களால்‌ சொல்லப்பட்டவையுமான கஇரியைகளெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ செய்யவேண்டும்‌.ஸ்‌ இரீகளின்மேல்‌ பொறாமை 
மிருக்கலாகாது, மனைவியை நன்றாகக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. பொரு 
மையானது ஆயுளைக்‌ கெடுத்துவிடும்‌, ஆதலால்‌, அதை விடவேண்‌ 
டும்‌, பகலில்தாங்குவதும்‌ சூரியோதயத்திற்குப்‌ பின்‌ தூங்குவதும்‌ 
காலையிலும்‌ ராத்திரிமிலும்சுத்தமில்லாமலிருப்பதும்‌ ஆயுளைக்கெடுக்‌ 
கும்‌, பாரதனே! பிறர்மனைசேருவதும்‌ நாவிதன்தீட்ட்‌ அதிகபோ 
ஜனமும்‌ ஆயுளைக்கெடுக்கும்‌, இவற்றைச்‌ செய்யாமலிருக்க முயல 
வேண்டும்‌, ஸந்திகளில்‌ போஜன தந்தையும்‌ ஸ்கானத்தையும்‌ மலவிஸர்‌ 
ஜனத்தையும்‌ செய்யலாகாது, அப்போது ஒருவேலையும்‌ செய்யா 
மல்‌ அடங்கியிருக்கவேண்டும்‌, ராஜனே ! ஸ்கானம்செய்தபிறகு ப்ரா 
ம்மணர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. ஸ்கானம்செய்து தேவதாநமஸ்கா 
ரத்தையும்‌ குருக்களுக்கு அபிவாதனத்தையும்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
அழைக்கப்படாமல்‌ யாகத்திற்குப்‌ போகலாகாது ; பார்ப்பதற்குமாத்‌ 
இரம்‌ போகலாம்‌, பாரதனே ! பூஜைசெய்யாதவிடத்திற்குப்போவ து 
1 ப்ராத்றுஜாம்‌ தஷ்டாம்‌' என்பது மூலம்‌ ; ப்ராதாவின்‌ மகளையும்‌ 
அதிகஸக்தோஷமுள்ளவளையும்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௫௭௧ 


ஆயுளைக்குறைக்கும்‌, தனித்துப்‌ பிரயாணம்போகலாகாது, இரவி 
லும்‌ தனித்துப்‌ போசலாகாது, பிராணாபாயமில்லாதபோது அழை 
க்காமல்‌ அயலாருடையஅன்னத்தைப்‌ புசிக்சலாகாது. ஏகோத்தஷ்ட 
சிராத்தத்துலும்‌ முக்கியமாக முதல்தினம்செய்பும்‌ ஈக்கசிராத்தத்தி 
லும்‌ புசிக்கலாகாது, ஸபிண்டீகரணத் திலும்‌ மாஹிகங்களிலும்புசிப்‌ 
பதை விடவேண்டும்‌, மாலைச்சந்தவேளைவருவதற்குமுன்னமே வீட்‌ 
டி.லிருக்கவேண்டும்‌, தாய்தந்தைஆசாரியர்களின்கட்டளையைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, புருவற்‌ரோஷ்டனே ! அது நல்லதா தீயதாவென்று 
விசாரிக்கக்கூடாது, க்ஷத்திரியன்‌ முக்கியமாய்‌ வில்வித்தையைப்‌ 
பயிலவேண்டும்‌. ராஜனே ! தனுர்வேதத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ யானை 
யேறுவதிலும்‌ குதரையேறுவதிலும்‌ தேரோட்டுவதிலும்‌ பயிற்சி 
செய்யவேண்டும்‌. அரசர்க்கரசே! முயற்சியோடிரு. முயற்சியுள்ளவன்‌ 
ஸுகமாக விருத்தியாவான்‌. பகைவராலும்‌ வேலைக்காரராலும்‌ சுற்‌ 
றத்தாராலும்‌ வசப்படுத்தப்படாமல்‌ பிரஜைகளைக்காப்பதில்‌ஊக்சத்‌ 
தோடி ருப்பவன்‌ எப்போதும்‌ கஷ்டத்தையடையான்‌. பாரதனே ! 
ராஜனே ! தர்க்கம்‌ வியாகரணம்‌ ஸங்கீகம்‌ மற்றுமுள்ளகலைகள்‌ இவற்‌ 
றை நீ தெரிந்துகொள்ளவேண்டிம்‌, புராணங்கள்‌ இதிஹாஸங்கள்‌ 
கதைகள்‌ மஹாத்மாக்களின்‌சரித்திரங்கள்‌இவற்றை நீ நித்தியமும்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌, பூஜிக்கத்தக்கவரைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, இகழத்‌ 
தக்கவரை இகழவேண்டும்‌. கோக்களுக்காகவும்‌ பிராம்மணர்களுக்‌ 
காகவும்‌ உயிரைவிட்டும்யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌. பெண்களிடத்தில்‌, 
வசப்படலாகாது, கவனிக்கவேண்டும்‌.  தன்சக்திக்குத்தக்கபடி 
தானம்செய்யவிரும்பவேண்டும்‌.ப்ராம்மணர்களை அவமதிக்கலாகாது, 
ஏழைத்தனம்‌ பிராம்மணர்களால்‌ வேண்டப்பவெது, பதிதர்களுடன்‌ 
பேசலாகாது, தூரஸ்தரீயை அழைக்கலாகாது, தூரமாயிருக்கும்‌ 
மனைவியையும்‌ கிட்டநெருங்கவும்‌ அழைக்கவும்கூடாது, தெரிந்த ' 
வன்‌ நாலாம்காள்ஸ்கானம்செய்தபிறகு இரவில்சேரலாம்‌, ஐந்தாவது. 
நாள்சேர்ந்தால்‌ பெண்பிறக்கும்‌, ஆறாவதுநாள் சேர்ந்தால்‌ ஆண்பிறக்‌ 
கும்‌, பதின।ாவதுநாள்வரையில்‌ புத்ரோத்பத்திக்கு முக்கியமான 
ருதுகாலமென்று சொல்லப்படுகிறது. தெரிந்தவன்‌ இந்தமுறைப்‌ 
படி மனைவியைச்‌ சேரவேண்டும்‌. தன்‌ குலத்தோர்‌ சுற்றத்தார்‌ ஸ்கே. 
சிதர்‌ எல்லாரையும்‌ செளரலிக்கவேண்டே்‌, தன்சக்தியளவு பலவித 
தக்ஷிணைகளோடு யாகங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, ராஜனே! அதற்கு 
மேல்‌ வனத்தீலிருச்கடேண்டூம்‌, ஆயுளுக்குக்‌ காரணமானவற்றை 
உனக்குக்‌ குறிப்பாகச்‌ சுருங்கச்சொன்னேன்‌, யுதஷ்டிர | மறற 


௫௭௨ ஸ்ரீம்ஹ்ர்பாரதம்‌, 

வற்றை மூன்றுவேசதங்களும்தெரிந்தபெரியோர்களிடம்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. ஓசவரியத்தையுண்டாக்குவதும்‌ ஆசாரம்‌, சர்‌ 
த்தியைப்பெருகச்செய்வதும்‌ ஆசாரம்‌. ஆசாரத்தினால்‌ ஆயுள்‌ அதி 
கப்பககிறது. ஆசாரம்‌ குற்றங்களைப்‌ போக்குகிறது, உபதேசற்க 
ளெல்லாவற்றுள்ளும்‌ அசாரமே சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிற து. 
ஆசார த்தினலுண்டாவது தர்மம்‌, தர்மத்தினால்‌ ஆயுள்வளருகிறது, 
புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ மங்களத்தையும்கொடுப்ப 
தாகிய இந்தட்பெரியவிஷயம்‌ எல்லாவர்ணத்தாரையும்பற்றிப்‌ பிரம்மா 
வினால்‌ தயையுடன்சொல்லப்பட்டது, ராஜனே ! இதை நித்யமாகக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டும்‌ சொல்லிக்கொண்டுமிருப்பவண்‌ நல்லஆசாசத்‌ 
தைச்செய்து சிறந்தலோகத்தையடை.வான்‌? என்றார்‌. 


நூற்ற்றுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
6-ம்‌ . 
(ஸகோதரர்கள்‌ ஒநவரிடம்‌ஒருவர்‌ நடந்துகொள்ளுழுறைழதலியன,) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ! பரதற்ரேஷ்டசே ! மூத்த சகோதரன்‌ இளைய 
வர்களிடத்தில்‌ ஈடந்துகொள்ளவேண்டுவதும்‌ இளையவர்கள்‌ மூத்‌ 
தீவனிடத்தில்‌ நடந்‌ துகொள்ளவேண்டுவதும்‌ எப்படி என்பதை என 
க்குச்சொல்லும்‌” என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

8 அப்பா! பாரதனே! நீ பெரியவனன்றோ ! ஆதலால்‌, பெரிய 
வன்போல நடந்துகொள்‌, குருவினுடையமிகச்சிறந்தஒழுக்கந்தான்‌ 
சிஞ்யலுக்குஒழுக்கம்‌, பாரதனே ! புத்தித்தேர்ச்சியில்லாத குருவி 
னிடத்தில்‌ சிஷ்யன்‌ இருக்கமுடியாது, குருவுக்குத்தகுந்தபடி தான்‌ 
சிஷ்யனுடையஓழுக்கமீருப்பது, தெரிந்தவன்‌ சுருடனாயிருக்கவேண்‌ 
டுங்காலத்தில்‌ குருடனாகவும்‌ மூ டனாயிருக்சவேண்டுங்காலத் தல்‌ மூட 
னாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 1தவறுதல்நேரீமொனால்‌ அ.துநீக்கும்படி. 
அவர்களுக்கு எடுத்த 'ரைக்கவேண்‌.டும்‌, ஏனேனில்‌, சிறப்பினாுற்பொ 
ருமையுற்ற மனவேறுபாடுள்ளவர்சள்‌ ட சைவர்கள்போலவே கண்முன்‌ 
னே அவர்களைக்சலைத்துவீவெர்‌. அவர்கள்‌ கலைப்பதிஞல்‌ கலையாமல்‌ 
உறதியாயிருச்சகேண்டும்‌, குர்தபத்திரனே ! . ஐசுவரியத்தனால்‌ 

1 ஆசார்யர்களிடத்தில்‌ தவறு கேருமாஞல்‌ - பிரஸ்தாவம்நேரும்டோது 
அதிகுற்‌ரமர்சாதபடி பரிசாரத்தடன்‌ சொல்கடேண்டும்‌என்றம்‌ சொள்ளலாம்‌ 


௮றுசாஸ்ன் பாவம்‌, ௫௨ ௩ 


பொறாமையுள்ளபகைவர்கள்‌ கலைப்பதற்கே எண்ணமுள்ளவர்கள்‌, 
குலத்தைச்சிறப்பிப்பவனும்‌ கெடுப்பவனும்‌ ஜ்யேஷ்டன்தான்‌. இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ பெரும்பாலும்‌ மூத்தவன்‌ கெட்டஒழுக்கத்தினால்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ கெடுக்கிறான்‌. இளையவர்களுக்குத்தீங்குசெய்யும்‌ மூத்த 
ஸகோதரன்‌ ஜ்யேஷ்டனாகான்‌, அவனுக்குப்‌ பாகமில்லை. அரசர்‌ 
கள்‌ அவனை.௮டக்கவேண்டும்‌, மோசம்செய்யும்மனிதன்‌ பாபலோக 
ங்களுக்குப்‌'போவது திண்ணம்‌, அவன்‌ தகப்பனுக்குப்புத்திரனாகப்‌ 
பிறந்தது பயனில்லாமையால்‌ வீணென்றுசொல்லப்படுகிற த. பாவி 
யானமனிதன்குலத்திற்பிறப்பது தாய்தந்தைகளுக்கு அனர்த்தத்திற்‌ 
காகத்தான்‌. அவன்‌ கீர்த்தியைமறைத்து அபக&ர்த்தியையே உண்டு 
பண்ணுகிறான்‌. ஒழுக்கங்கெட்ட ஸகோதரரனைவருமே தாயபாகத்‌ 
இற்குரியவ.ராகார்‌, ஈல்லொழுக்கமில்லாத ஜ்யேஷ்டனுமே பாகத்திற்‌ 
குத்தகாதவன்‌. கனிஷ்டனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டுமா ? ஜ்யேஷ்டன்‌ 
கனிஷ்டர்களுக்குக்கொடாமல்‌ தான்‌ தனக்குவரும்படியைச்‌ செய்து 
கொள்ளலாகாது. தகப்பனுடையசொத்துத்‌ தம்பிக்குமுண்டு, வழி 
நடப்பவனுக்குக்‌ கால்‌ 1ஒய்ந்துபோவதுதான்‌ பலன்‌. தனக்குக்கிடை 
த்த்தைத்‌ தானடையவேண்டும்‌. இஷ்டப்படாவிட்டால்‌ அதைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டாம்‌. அவிபக்கஸகோதரர்கள்‌ சேர்ந்துமுயற்சிசெய்‌ 
தால்‌ பாஈம்கொடுக்கவேண்டும்‌. பிதாவானவன்‌ புத்இரர்களுக்குஏற்‌ 
றக்குறைவாகப்‌ பாசம்‌ ஒருகாலும்‌ கொடுக்கலாகாது, ஜ்யேஷ்டனும்‌ 
கெட்டவர்களாயிருந்தாலும்‌ நல்லவர்களாயிருந்தாலும்‌ இளையவர்களை 
அவமதிக்கலாகாது, பெரியோர்கள்‌ பிழை பொறுக்கவேண்டும்‌, 
அவர்களால்‌ மொறுக்கவுமுடி யும்‌. பெண்ணாயிருந்தாலும்‌ பிராயத்‌ 
இற்சிறியவனாயிருக்தாலும்‌ அவர்களிடத்தில்‌ நல்லொழுக்கத்தைக்‌ 
கண்டால்‌ அதை எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, தர்மமாகக்கிடைத்த 
பொருள்தான்‌ சிலாக்கியமென்றுசொல்லுகின்‌ றனர்‌. அதைவிதிப்ப 
வர்‌ 3மூவர்‌என்‌ று அறியப்பட்டி ருக்கன்றனர்‌. கெளரவத்தில்‌ ஓர்‌ 
8 உபாத்தியாயர்‌ பத்து 4ஆசாரியர்களுக்கு மேற்பட்டவர்‌, பத்து 
உபாத்தியாயர்களுக்குமேற்பட்டவன்‌ தந்த, பத்துத்தந்தைகளுக்‌ 
கும்‌ அல்லது பூமிமுழுதுக்குமே மேற்பட்டவள்‌ தாய்‌, தாய்க்குச்‌ 
சமமான குருவில்லை, தாய்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவளாயிருப்பதனாலே 


கையோ வசன க 








1 ஜ்யேஷ்டன்‌ வரும்படிஸம்பாதிட்பது பொதுவக்காகலேயன்றி அவ 
ஓக்குமட்மென்று என்பது, 

9 மாதா, பிதா, உபாத்தியாயர்‌. 

8 தத்பிப்பவர்‌. ்‌ மத்திரோபதேசம்செய்பவர்‌ 


௫௭௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தான்‌ அவளைக்‌ குருவென்றுகினைக்கின்றனர்‌, பாரதனே ! தந்‌ைத 
யிறந்தபின்‌ ஜ்யேஸ்டஸகோதரன்‌ தந்தைக்குச்சமமானவன்‌, இளைய 
வர்களுக்கு ஜீவனத்தைக்கற்பிப்பவனும்‌ அவர்களைக்காப்பாற்றவேண்‌ 
டி யவனும்‌ அவன்‌ தானே? கனிஷ்டர்களனைவரும்‌ அவனை நமஸ்கரித்து 
அவன்மனத்திற்கு ஒத்‌.துஇருக்கவேண்டும்‌, பிதாவைப்போல்‌ அவனை 
அடுக்கவேண்டும்‌, பாரதனே ! தந்தைதாய்‌இருவரும்‌ தேகத்தை 
உண்டெண்ணுகின்றனர்‌, 1அ.சாரியனால்‌உண்டாக்கப்பட்ட ஜன்மமா 
ன.து உண்மையானது. அதற்கு மூப்புஇறப்புக்கள்‌ இல்லை. பரத 
ஸ்சேஷ்டனே! ஜ்யேஷ்டசகோதரி மாதாவுக்குச்‌ சமமானவள்‌. ஜ்யே 
ஷ்டசகோதரன்மனைவியும்‌ அவன்குழந்தையாயிருக்கையில்‌ அவளி 
டம்‌ ஸ்தன்யடானம்செய்திருப்பானாயின்‌ தாயைப்டோலவேயாவாள்‌ ?? 
என்றார்‌, 
நூற்றறுபத்தமூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
வடட? 1 வலயப்‌ 
(உபவாஸ்த்தின்‌ பலன்‌.) 


ச்‌ 


யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! எல்லாவருணத்தாருக்கும்‌ மிலேச்‌ 
சர்களுக்கும்‌ உபவாஸத்தல்‌ எண்ணம்ருக்கிறது. அதற்குக்காரணம்‌ 
எங்களுக்குத்‌ தெரியவில்லை. பீராம்மணர்களாலும்‌ க்ஷத்திரியர்களா 
லும்‌ நியமங்கள்‌ செய்யப்படவேண்டியவையென்று நமக்குக்கேள்வி, 
பிதாமஹசே ! அவர்களுக்கு உபவாஸத்தல்‌ என்ன புண்ணீயமிருக்கி 
றது] ராஜரே! எல்லாருக்குமுள்‌ ளநியமங்களை யும்‌ உபவாஸங்களை யும்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, ஐயா ! உபவாஸம்செய்பவன்‌என்னக தியை 
அடைவான்‌ ! உபவாஸம்‌ சிறந்தபுண்ணியமும்‌ சிறந்தபரிசுத்தமுமாயி 
ருக்கிறதே. புருஷஸ்பேஷ்டசே ! இங்கே உபவாஸமிருப்பதனால்‌ 
மனிதன்‌ என்னபயனையடை கருன்‌ ! எப்படி பாபத்தினின்றுவீபெடு 
இரான்‌ ! பரதஸ்பேஷ்டசே ! தர்மத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ மற்று 
முள்ளபுண்ணியலோகங்களையும்‌ ஏப்படியடைகிருன்‌ ! ராஜரே | உப 
வாஸமிருந்தபீன்‌ என்னசெய்பவேண்டும்‌ ! எந்தத்தர்மத்தினால்‌ நல 
மானவீஷஃயஸுகங்களை அடையலாம்‌ ! எனச்குச்சொலலும்‌?' என்று 
கேட்டார்‌, டை வைட கர்தீபுத ரு 
ந்‌ பொது, 


அஅனசாஸனபாவம்‌. ௫௭௫ 


மான யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்‌து, தர்மத்தின்‌ நட்பம்‌அறிந்தவரும்‌ சர்‌ 
தனுவின்புத்திரருமானபீஷ்மர்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌, 

“மஹாராஜனே ! இந்தவிஷயம்‌ முற்காலத்திலேயே நான்கேள்‌ 
விப்பட்ட அ தான்‌, பரதங்ரேஷ்டனே! பிரம்மாவின்புத்திரரும்‌ தவத்‌ 
தையே தனமாகவுடையவருமாகிய அங்கிரஸென்னுமுனிவரிடத்தில்‌ 
உபவாஸம்செய்வ திலுள்ள சிறந்தகுணங்களைப்பற்றி நீ என்னைக்‌ 
கேட்டபடியே நான்கேட்டேன்‌. பாதஸ்ரேஷ்டனே ! அக்னியில்‌ 
பிறந்தவரும்‌ சிறந்தமகிமையுள்ளவருமான அந்தரிஷி என்னால்‌ இந்தக்‌ 
கேள்விகேட்கப்பட்டபோது உபவாஸம்செய்வது புண்ணியமென்‌ 
பதைப்பற்றிச்‌ சொன்னார்‌, அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. கெள ரவரை 
விருத்திபண்‌ ணுகறவனே ! புருஷற்சேஷ்டனே! பிராம்மணர்களுக்‌ 
கும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ மூன்றுஇனங்கள்‌ உபவாஸம்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, ஒன்று இரண்டு மூன்றுதுனங்களும்‌ உபவாஸம்‌ 
சொல்லப்பட்டி ருக்கிறது, வைசியர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ அறியாமை 
யினால்‌ மூன்றுதினம்‌ அல்லதுஇரண்டுதினம்‌உபவாலம்செய்வராயின்‌ 
அவ்வுபவாஸங்களுக்குப்‌ பலனில்லை. 1நாலாவதுகாலத்தில்‌ புசிப்பதை 
விவெதுதான்‌ வைசியனுக்கும்குத்‌திரனுக்கும்‌ விதிக்கப்பட்டி ருப்பது, 
அவர்களுக்கு மூன்‌அ தினஉபவாஸம்‌ தர்மந்தெரிந்த வைதிகர்களால்‌ 
விதிக்கப்படவில்லை. பார தனே ! பஞ்சமியிலும்‌ ஷஷ்டியிலும்‌ பெளர்‌ 
ணமியிலும்‌ மனத்தையும்இந்திரியங்களையுமடக்கி ஒருவேளைபோஜ 
னத்தோடு உபவாஸமிருப்பவன்‌ பொறுமையும்‌ அழகும்‌ தேகத்தில்‌ 
ஈல்லமணமுமுள்ளவகைப்‌ பிறப்பான்‌, பஞ்சமி ஷஷ்டி இரண்டுதினங்‌ 
களும்‌ உபவாஸமிருந்து வீட்டில்‌ பிராம்மணர்களைப்புசிப்பித் துத்‌ 
தேவர்களைப்பூஜிக்‌ கும்‌ புத்திசாலியானவன்‌ ஸந்ததியில்லா தவனாகவும்‌ 
ஏழையாகவும்‌ ஒருகாலுமிரான்‌, கெளரவனே ! கிருஷ்ணபக்ஷ.த்தில்‌ 
அஷ்டமியிலும்‌ சதுர்த்தசியிலும்‌ உபவாஸம்‌ ரப்பதனால்வியாதியற்ற 
வனாகவும்‌ சூரனாகவும்‌ பிறப்பான்‌. மார்கழிமாதத்தை ஒருவேளை 
போஜனத்தோடுஃபோக்கித்‌ தன்சக்தியளவு பிராம்மணர்களைப்புசிப்பிப்‌ 
பவன்‌ வியாதிகளாலும்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்பட்டு எல்லாஈன்மை 
களும்‌ கிரம்பினவனாகிக்‌ கிருஷிசெய்து எல்லாப்டயீர்களும்செழித்‌ 
அத்‌ தன தானியங்கள்‌ மிகுதியாகப்பெற்றவனாவான்‌, குக்திபுத்திரனே! 
ட பிராத, ஸங்கவ, மத்தியா ன்ன, அபரான்ன என்னும்‌ காலுகாலங்களை 
யும்‌ தள்ளி ஸாயக்காலத்தில்‌ அதாவது, இருபத்தைர்‌ தமாழிகைக்குமேல்‌, 
புஜிப்ப த, 

8 ஒருவேளை போஜன ததை உபவாஸமென்றுகொள்க, 


௫௪௬ ஸ்ரீம்ஹாபா சதம்‌, 


)தமாஸத்தை ஒருவேளைபோஜனத்துடன்‌ போக்குகிறவன்‌ சிறந்த 
பாக்கியமும்‌ அழகும்‌ புகழுமுள்ளவனாகப்‌ பிறப்பான்‌, பித்ருபக்தி 
யுடன்‌ மாசிமாதத்தை ஒருவேளைபோஜனத்துடன்‌ கடத்துறெவன்‌ 
செல்வம்நிரம்பினவீட்டிற்‌ பிறந்து சுற்றத்தார்களெல்லாரும்‌ விரும்‌ 
பும்தகுதியை அடைவான்‌. பங்குனிமாஸத்தை ஒருவேளை உண 
வோடு கடத்துகிறவன்‌ பாக்கியமும்‌ அழகும்‌ புகழுமுள்ளவனாகப்‌ பிற 
ப்பான்‌ : ஸ்‌தரீகள்விரும்பத்தக்கவனாவான்‌. அவர்கள்‌ அவனுக்குவச 
ப்பவொர்கள்‌. சித்திரைமாஸத்தை நியமத்துடன்‌ ஒருவேளைபோஜன 
தீதினால்‌ கடத்துகிறவன்‌ பொன்னும்மணியும்‌ மூத்தும்கிரம்பின பெ 
ரியகுலத்திற்‌ பிறக்கிறான்‌. இந்இரியங்களைஜயித்து ஒருவேளைபோஜன 
த்தினால்‌ வைகாசிமாதத்தைக்கடத்‌ தும்‌ ஆணாகட்டும்‌ பெண்ணாகட்டும்‌ 
தம்குலத்தோரில்சிறந்தவராவார்‌., ஆனிமாதத்தை ஒருவேளைபோஜ 
னத்தோடுகடத்தும்புருஷனும்‌ ஸ்திரீயும்‌ ஒப்பற்ற சிறந்தஜசுவரியத்‌ 
தையடைவார்‌, சோம்பலில்லாமல்‌ ஆடிமாதத்தில்‌ ஒருவேளைபோஜ 
னத்தோடிருப்பவன்‌ தானியங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ புத்திரர்களை 
யும்‌ மிகுதியாக அடைந்தவனாவான்‌. ஆவணிமாதத்தை நியமத்து 
டன்‌ ஒருவேளைபோஜனத்தினாற்‌ போக்குகிறவன்‌ அழகும்செல்வமு 
முள்ளவனாய்‌ எக்காலமும்‌ ஸுகமாயிருப்பான்‌ ; அநேகமனைவிகளும்‌ 
புத்திரர்களும்‌ மிகுதியான தனங்களுமுள்ளவனாவான்‌. புரட்டாசிமா 
தம்‌ஒருவேளைஆகாரத்‌ துடனிருக்கும்மனிதன்‌ பசுக்கள்கிரம்பின அழி 
யாதடெருஞ்செல்வத்தை அடைவான்‌. ஜப்பசிமாதத்தை ஒருவேளை 
போஜனத்தினற்‌ கழிப்பவன்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ வாகனங்கள்நிர 
ம்பினவனும்‌ அனேக புத்திரர்களள்ளவனுமாவான்‌. கார்த்திகைமாஸ 
மெல்லாம்‌ ஏகபோஜனம்‌ செய்யும்மனிதன்‌ சூரனும்‌ அகேகமனைவியுள்‌ 
ளவனும்‌ புகழுள்ளவனுமாவான்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டனே! இவ்வாறு உப 
வாஸமிருக்கும்‌ மாஸங்களைப்பற்றிச்‌ சொன்னேன்‌. சாஜனே ! இனங்‌ 
களின்நியமங்களைப்பற்றியும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, பார தனே! ஒவ்‌ 
வொருபக்ஷமும்‌ ஆனபிறகு அன்னத்தைப்புசிப்பவன்‌ பசுக்களும்‌ புத்‌ 
திரர்களும்கிரம்பித்‌ தீர்க்காயுளுள்ளவனாவான்‌. ஒவ்வொருமாலத்தி 
லும்‌ மும்மூன்றுதினங்களாகப்‌ பன்னிரண்வெருஷம்‌ உபவாஸமிகுப்‌ 
பவன்‌ ௦ இரியில்லாமலும்‌ மனத்துய்‌ரமில்லாமலும்‌ ஒருகூட்டத்தலை 
வனாயிருப்பான்‌.பரதங்ரேஷ்டனே! முன்சொன்னநியமங்களெல்லாம்‌ 
பன்னிரண்டுவருஷகாலம்‌ செய்யவேண்டியவை. : இந்தநியமங்களின்‌ 
முறையைச்சொன்னேன்‌, அரசனே! காலையிலும்மாலையிலும்‌ போஜ 
னம்செய்து இடையில்‌ ஜலபானமும்செய்யாமலும்‌ எப்போலும்‌௮ஹி 


அ அசாலனபர்வம்‌. இளக 


ம்ணையை கியமமாகவைத்துக்கொண்டும்‌ அக்கிஹோத்‌இிரம்செய்து 
கொண்டுமிருப்பவன்‌ அறுவருஷங்களிற்‌ பயன்பெறுவானென்பதில்‌ 
ஸச்தேகமில்லை, அவன்‌ அக்கிஷ்டோமயாகத்‌ நின்‌ பலனைஅடைவான்‌, 
அந்தப்புண்ணியசாலியான மனிதன்‌ பாவமற்றவனாடு ஆயிரக்கணக்‌ 
கானஸ்‌இரீகள்‌ நிரம்பின தும்‌ ஆடல்பாடல்கள்முழங்குவதுமான அப்‌ 
ஸ.ரஸுகளின்லோகத்தில்‌ உல்லாஸமாயிருப்பான்‌; சிறந்தபொன்னின்‌ 
ஒளியினால்விளங்கும்‌ விமானத்தில்‌ஏறி ஆயிரம்வருஷத்‌திற்குக்குறை 
யாமல்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌, அதுஆனபின்‌, இவ்‌ 
வுலகத்திற்குவந்து சிறந்தமகிமையையும்‌ அடைவான்‌. ஒருவருஷம்‌ 
முழுதும்‌ இனத்திற்கு ஒருவேளைபோஜனத்துடனிருக்கும்‌ மனிதன்‌ 
அதிசாத்ரமென்னும்‌ யாகத்தின்‌ பலனை அடைவான்‌.அவன்முப்பதினா 
யிரம்வருஷ்காலம்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ இற்‌ கொண்டாடப்பவொன்‌. அது 
ஆனபின்‌, இல்வுலகத்திற்குவந்‌து சிறந்தமலமையை அடைவான்‌, 
ஒருவருஷகாலம்முழுதும்‌ நாலாவதுகாள்போஜனம்செய்துகொண்டு 
அஹிம்ஸையையும்‌ ஸத்தியத்தையும்விடாமற்‌ புலன்களையடக்கியிருப்‌ 
பவன்‌ வாஜபேயயாகத்‌தின்பலனை அடை வான்‌; முப்பதினாயிரம்வருஷ 
காலம்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌, குந்திபுத்திரனே ! 
ஆறாவ துநாள்புசித்‌ துக்கொண்டு ஒருவருஷம்போக்கனெமனிதன்‌ அங்‌ 
வமேதயாகத்‌ தின்பலனை அடைவான்‌. அவன்‌ சக்கரவாகங்கள்‌ கட்‌ 
டினவிமானத்தில்‌ ஏறிச்செல்வான்‌; நாற்பதினாயிரம்வருஷங்கள்‌ ஸ்வ 
ர்க்கத்தில்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌, ராஜனே ! ஒருவருஷம்‌ எட்டாவது 
நாள்‌ போஜனத்தோடு ஜீவித்திருக்கும்மனிதன்‌ கவாமயனயாகத்‌ 
தின்‌ பலனைஅடைவான்‌, ஹம்ஸபக்ஷிகளும்‌ ஸாரஸபக்ஷிகளும்‌ கட்‌ 
டினவிமானத்தில்‌ ஏறிச்செல்வான்‌, அவன்‌ ஐம்பதினாயிரம்‌ வருஷ 
காலம்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ மகிழ்க்திருப்பான்‌. வேந்தனே ! ஒவ்வொரு 
பக்ஷமானபின்‌ புசித்துக்கொண்டு ஒருவருஷமிருப்பவனுக்கு ஆது 
மாஸத்திய உபவாஸத்தின்‌ பலனுண்டென்று பகவானான அங்கிரஸ்‌ 
சொன்னார்‌. அவன்‌ அதுபதினாயிரவருஷ்காலம்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ 
இல்‌ வஹிப்பான்‌, ராஜனே ! அவன்‌ தூங்கிப்‌ பலவகைஇனியவை 
யும்‌ தூரக்கேட்பவையுமான வீணை 1வல்லகி வேணுஎன்னும்‌ வாத்‌ 
தியங்களின்முழக்கங்களினால்‌ எழுப்பப்பவொன்‌. அப்பா ! அரசனே! 
மாஸத்திற்கொருதரம்‌ ஜலபானம்செய் தகொண்டு ஒருவருஷமிருப்‌ 
பவன்‌ விற்வஜித்தென்னும்‌ யாகத்தின்‌ பலனைஅடை வான்‌. அவன்‌ 
சிங்கங்களும்‌ புலிகளும்கட்டின விமானத்திலேறீச்செல்வான்‌ ; எழு 





M எ: 


௫௭ ௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பஜனாயிரம்வருஷங்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்நில்‌ மூழ்ந்‌இருப்பான்‌, புருஷ 
சேஷ்டனே!ஒருமாஸத்‌ திற்குமேல்‌ உபவாஸம்‌ விதிக்கப்படவில்லை , 
குந்திபுத்திரனே ! தர்மக்தெரிந்தவர்கள்‌ உபவாஸத்தின்விதியை 
இவ்வாறு சொல்லுகின்றனர்‌, வியாதியும்களைப்பும்‌இல்லாமல்‌ உப 
வாஸம்செய்பவன்‌ ஒவ்வோர்‌உபவாஸத்துலும்‌ யாகபலனையடைவது 
திண்ணம்‌. அவன்‌ ஹம்ஸங்கள்‌ கட்டினவிமானத்திலேறி ஸ்வர்க்கத்‌ 
தஇற்குச்செல்வான்‌, பிரபுவே ! தூறாயிரம்வருஷகாலம்‌ அவன்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தில்‌ மடழ்ந்திருப்பான்‌. நாறுஅப்ஸாஸுகளும்‌ தேவகன்னிகை 
களும்‌ அந்தமனிதனை மகழ்விப்பர்‌, பிரபுவே ! களைத்திருந்தும்‌ 
வியாதியோடிருந்தும்‌ உபவாஸம்செய்பவன்‌ அராயிரம்வருஷங்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌; தூங்னெபோது மேகலைகள்சிலம்பு 
களின்‌ஒலிகளினால்‌ எழுப்பப்பவொன்‌ ; ஆயிரம்ஹம்ஸங்கள்கட்டின 
விமானத்திலேறிச்‌ செல்வான்‌, பாதற்ரேஷ்டனே! சென்றபின்‌ நூற்‌ 
றுக்கணக்கானஸ்‌ தரீகளின்கூட்டத்தில்விளையாடிக்கொண்டிருப்டான்‌. 
உபவாஸமான ௮ சக்தியில்லாதவனுக்குச்‌ சக்திகொடப்ப தாகவும்‌ புண்‌ 
பட்டவனுக்குப்‌ புண்ணாற்அவ தாகவும்‌ கோயுள்ளவனுக்கு மருந்து 
களின்வகைகளாகவும்‌ கோபித்தவனுக்குக்‌ கோபத்தைத்தெளிவிப்ப 
தாகவும்‌ வறுமையினால்கஷ்டப்படுகிறவனுக்குத்‌ இரவியங்களைக்கொடு 
ப்பதாகவும்‌ காணப்பாட்டி ருக்கிறது. ஆனால்‌, செல்வங்களினால்‌ ஸுக 
மாக வளர்ந்தவர்களுக்கு இது பிடிக்காது, ஆதலால்‌, அந்தஉபவாஸ 
மிருக்கும்புருஷன்‌ நோயற்றவனாகவும்‌ நினைத்தது கைகூடி வந்தவை 
வும்‌ பாபம்நீங்கன வனாகவும்‌, தேகம்விட்டபின்‌ பரிசுத்தனா அலங்கா 
ரங்கள்செய்துகொண்டு நினைத்தபடிசெல்வதும்‌ அனேகஸ்திரீகள்நிரம்‌ 
பினதும்‌ பொன்னிறமாகவிளங்குவ துமான விமானத்திலேறி இனி 
மையாகச்சஞ்சரித்‌ தக்கொண்கெபவாஸத்‌ தின்பலனை அனுபவிப்டான்‌, 
அப்படிப்பட்டமனிதன்‌ இளம்சூரியன்போலவும்‌ சந்‌ இிரன்போலவும்‌ 
பிரகாசிப்பதும்‌, வைரியங்களும்‌ முத்துக்களும்‌ இழைக்கப்பட்ட 
தும்‌, வீணைகளும்‌ முரசுகளும்‌ உயர்்தமணிகளும்‌ஓலிப்பதும்‌, கொடி, 
களும்‌ விளக்குக்களும்பிரகாசிப்பதும்‌,ஆயிரம்ஸதரீகள்‌௨ டனீருப்பது 
மானவிமானத் தில்‌ ஸுகமாகவிளங்குகிறான்‌, பாண்டவனே! அவன்‌ 
தேகத்திலுள்ளமயிர்க்கால்கள்‌ எத்தனையோ அத்தனையாயிரம்வருஷல்‌ 
.கள்‌ அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ மூழ்க்திருப்பான்‌, வேதத்திற்குமேலான 
சாஸ்‌இரமில்லை, தாய்க்குச்சமமானகுருவில்லை, தர்மத்திற்குமேலோன 
லாபமில்லை. உபவாஸத்‌ இற்குமேலான தவமில்லை.பிராம்மணர்களைவிட 
வேறுசத்தம்‌ இங்கும்‌இல்லை; ஸவர்க்கத்திலும்‌இல்லை, ஆதலால்‌, உப 


அஅசர்ஸனபர்வம்‌. ௫௭ ௯ 


வாஸத்திற்குஓப்பான தவமும்‌ கர்மமுமில்லை, சாஸ்திரப்படி. உபவாஸ 
மிருக்துதான்‌, தேவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைந்தனர்‌. ரிஷிகளும்‌ 
உபவாஸங்களாலேதான்‌ சிறந்த தவஹித்தியை அடைந்தனர்‌. சிறந்த 
ஞானியானவிஸ்வாமித்திரர்‌ அநேகமாயிரம்தேவவருஷங்கள்‌ ஒருவே 
ஊைபோஜனத்தோடு பொறுத்திருந்தார்‌, அதனால்‌, அவருக்குப்‌ பிராம்‌ 
மணத்துவம்வந்தது, ச்யவனர்‌, ஜமதக்னி, வஹிஷ்டர்‌, கெளதமர்‌, 
ப்ருகு இக்தமஹரிஷிகளனை வரும்‌ உபவாஸத்தைப்பொறுத்ததினாலே 
தான்‌ தேவலோகத்தையடைந்தனர்‌, இந்தவிஷயம்‌ முதலில்‌ அங்கிர 
ஹினால்‌ மஹரிஷிசளுக்கு உபதேசிக்கப்பட்ட து, இதை நித்யமாகஉப 
தேசிப்பவன்‌ துன்பத்தையடையான்‌. குக்திபுத்திரனே ! அங்கி 
ஸென்னும்மஹரிஷியினால்‌ ஒழுங்காகழுதலில்தெரிவிக்கப்பட்டதாகிய 
இந்தஉபவாஸவிதியை எப்போதும்‌ படி த்‌. துக்கொண்டும்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டுமிருக்கும்மனி தனுக்குப்‌ பாவமிராது, அவன்‌ எல்லாத்துய 
ரங்களாலும்‌ விடப்பவொன்‌. அவனுடையமனம்‌ குற்றங்களால்‌ ஆக்‌ 
இரமிக்கப்படாது, அவன்‌ விலங்குஜா தியில்பிறந்தவற்றின்‌ பாஷையை 
யும்‌ அறிவான்‌. அந்த உத்தமமான மனிதன்‌ அழிவில்லா தபுகழை 
அடைவான்‌?! என்றார்‌. 


நூற்றறுபத்‌ தநான்காவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
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* 


(யாகஞ்சேய்யஅசக்தர்‌ உபவாஸங்களாலேயே யாகபலனை 


அடைவபரேன்பது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “மஹாத்மாவும்‌ பிதாமஹருமானஉம்மால்‌ சாஸ்திரப்‌ 
பிரகாரம்‌ செய்யவேண்டி யயாகங்களும்‌ அவற்றின்சிறப்புக்களும்‌ இம்‌ 
மைமிலும்மறுமையிலும்‌.அவற்தி ற்குள்ளபயன்களும்‌ முழுதும்சொல்‌ 
லப்பட்டன. பிதாமஹரே ! அந்தயாகங்கள்‌ ஏழைகள்செய்யமுடியா 
தவை, யாகங்களுக்குஅனேககருவிகளும்‌ அநேகதிரவியஉ தவிகளும்‌ 
மிகு தியாகவேண்டும்‌. பிதாமஹசே ! அரசர்களாவது ராஜகுமாரர்க்‌ 
ளாவது அவற்றைச்‌ செய்யச்கூடும்‌, பொருளில்லாதவரும்‌ குணமில்‌ 
லாதவரும்‌ மனிதருதவீயில்லாமல்‌ தனித்திருப்பவரும்‌ அவற்றைச்‌ 
செய்யமுடியாது. பிதாமஹரே! ஏழைகளும்‌ பொருள்குறைந்தவரும்‌ 
இறப்பில்லாதவரும்‌ ஜனச்சேர்ச்கை மின்றித்‌ தனித்தருட்பவரும்‌ எட்‌ 


டு ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


பேதும்செய்யக்கூடியதும்‌ இந்தயாகங்களுக்குச்‌ சரியானபயனுள்ளி 
தும்‌ எதுவோ அதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌, 

“யுதிஷ்டிரனே! இந்தஉபவாஸத்தினுடையபலன்தான்‌ யாகபல 
அக்குச்சமமானதென்று ௮ங்கரஸென்னும்முனிவர்‌ சொல்லியிருக்‌ 
கிறார்‌. அந்தஉபவாஸமுறையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, காலையி 
லும்மாலையிலும்‌ புசித்து இடையில்ஜபானமும்செய்யாமலும்‌ பிரா 
ணிகளை ஹிம்ஷிக்காமலும்‌ நித்தியமும்‌ அக்கிஹோத்திரம்செய்து 
கொண்டுமிருப்பவன்‌ ஆறுவருஷங்சளில்பலனை அடைவா னென்பதில்‌ 
ஸந்தேகமில்லை, அந்தமனிதன்‌ உயர்ந்கபொன்னிறமானவிமான த்தை 
அடைவான்‌. ஆடல்பாடல்கள்முழங்குவ தும்‌ அக்கிக்கொப்பான தும்‌ 
தேவஸ்திரீகளிருக்குமிடமுமாகிய பிராம்மலோகத்தில்‌ பத்‌ துக்கோடி. 
வருஷங்கள்‌ வஸிப்பான்‌. மூன்றுவருஷகாலங்கள்‌ நித்யமும்‌ ஏக 
போஜனம்செய்துகொண்டு தன்தர்மபத்தினியிடத்‌ திலேயே நிய 
மத்தோடிருப்பவன்‌ அக்கிஷ்டோமயாகத்தின்‌ பலனைஅடை வான்‌, 
மிகுந்தபொருள்‌ தகணைகளோகூடியயாகத்தை இந்திரனுக்குப்பிரி 
யமாகச்செய்றெவன்போலவே ஸத்‌ திமமும்தானமுமுள்ளவனும்‌ பிரா 
ம்மணர்களிடத்தில்‌அன்புள்ளவனும்‌ பொறாமைப்படாதவனும்‌ சிர 
மத்தைப்பொறுப்பவனும்‌ ஐம்புலன்களையுமடக்னெவனும்‌ கோபத்‌ 
தைஜயித்தவனுமாயிருப்பவன்‌ உயர்ந்தததியை அடைவான்‌, அவன்‌ 
வெண்மேகம்டோன்றதும்‌ ஹம்ஸங்கள்க ட்டப்பட்டதுமானவிமான த்‌ 
தில்‌ அப்ஸாஸுகளுடன்கூட இருதாதுகோடி வருஷங்கள்‌ இருப்‌ 
பான்‌, இரண்டாவ துஇரண்டாவதுநாள்‌ ஒருவேளை போஜனம்செய்து 
கொண்டும்‌ நித்தயம்‌அக்கிஹோத்திரம்‌ செய்துகொண்டும்‌ விடியற்‌ 
காலத்தில்‌ கண்விழித்‌துக்கொண்டும்‌ பன்னிரண்வெருஷகாலமிருப்ப 
வன்‌ அக்கிஷ்டோமயாகத்தின்‌ பலனைஅடைவான்‌, அந்தமணிதன்‌ 
ஹம்ஸங்களும்‌ ஸாரஸபை-க்ஷிகளும்‌ கட்டினவிமானத்‌ை த ௮டைவான்‌; 
சிறந்தஸ்தரீகளால்சூழப்பெற்று இந்திரலோகத்‌ தில்வஸிப்டான்‌, மூன்‌ 
முவதுமூன்ருவலுகாள்‌ எகபோஜனம்செய்துசொண்டும்‌ நித்‌ இியமாக 
அக்நிஹோத்‌ தம்‌ செய்துகொண்டும்‌ காலையில்‌எ முந்‌ துகொண்டும்‌ 
பன்னிரண்டுமாதங்களருட்பவன்‌ அதிராத்‌ திரமென்னும்‌ யாகத்தின்‌ 
பலனை அடைவான்‌, அட்தமனிதன்‌ மயில்களும்ஹம்‌ஸங்சளும்கட்‌. 
டினவிமானத்தை அடைவான்‌, ஸப்தரிஷிகளின்லோகத்தில்‌ ௮ப்ஸர 
ஸுகளுடன்கூட எப்போதும்‌ லஹிப்பான்‌, முப்பதுகோடிருஷர்‌ 
சளுச்சூட்மீன்புதான்‌ அலன்‌ அதைவீட்டுத்‌ தரும்புவானென்றுஅதி 


அ௮ழதுசாளனைபர்வம்‌. இக 


ன்றனர்‌. நாலாவதுகாள்‌ ஏகபோஜனம்செய்து எப்போதும்‌ அக்கி 
ஹோத்‌்இரம்செய்துகொண்டு பன்னிரண்டுமாதங்களிருப்பவன்‌ வாஜ 
பேயயாகத்தின்‌ சிறர்தபலனை அடைவான்‌ ; இந்திரகன்னிகைகள்‌ 
கொண்வெரும்விமானத்தை அடைவான்‌. ஸாகாத்துக்கு௮க்கரையி 
லுள்ள இந்இரலோகத்தில்வஷித்துக்கொண்டு தேவ. ராஜனை இந்திர 
னுடையவிளையாட்டுக்களை எந்தக்காலங்களிலும்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருப்பான்‌. ஐந்தாவதுதனத்தில்‌ ஏகபோஜனம்செய்துசொண்டும்‌ 
எப்போதும்‌ அக்கிஹோத்‌ இரம்செய்துகொண்டும்‌ ஆசையற்றவனும்‌ 
ஸத்தியம்தவருதவனும்‌ பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ அன்புள்ளவனும்‌ 
ஹிம்ஸைசெய்யா தவனும்‌ பொருமையில்லாதவனும்‌ பாவம்செய்யாத 
வனுமாகப்‌ பன்னிரண்டுமாதங்களிருப்பவன்‌ த்வாத்சாஹமென்னும்‌ 
யாகத்தின்‌ பலனைஅடைவான்‌, பொன்மயமானதும்‌ ஹம்ளங்கள்கட்‌ 
டின துமாகிய இவ்யவிமானத்தையும்‌ அனேகம்‌ ஸுூர்யர்கள்போலப்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ வெண்மையானகிருகத்தையும்‌ அடைவான்‌. ஐயா 
மிரத்து நூறுகோடிவருஷங்கள்‌ அவ்வுலகத்தில்‌ அவன்‌ ஸுகமாக 
வஸிப்பான்‌. ஆருவதுகாள்‌ ஏகபோஜனம்செய்துகொண்டும்‌ நித்தி 
யம்‌௮க்னிஹோத்இரம்செய்துகொண்டும்‌ மூன்றுகாலமும்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ பிரம்மசாரிவிரதமாகவும்‌ பொருமையில்லாமலும்‌ 
பன்னிரண்மொதங்களிருப்பவன்‌ கவாமயனமென்னும்யாகத்தின்‌ சிற 
ந்தபலனை அடைவான்‌. ஹம்ஸங்களும்மயில்களும்கட்டினதும்பொன்‌ 
னினாற்செய்யப்பட்ட அக்கியின்ஜ்வாலைபோலப்பிரகாசிப்பதுமான சிற 
ந்தவாகனத்தை அடைவான்‌ ; அப்ஸாஸுகளின்மடிகளிற்படுத்துச்‌ 
சிலம்புகள்மேகலைகளின்‌ஒலிகளினால்‌ எழுப்பப்பவொன்‌, ஆயிரத்தது 
நூற்றெண்பதுகோடியே ஐந்துலக்ஷம்வருஷங்களும்‌ நூறுகரடியின்‌ 
தேகத்திலுள்ளசரோமங்கள்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவுவருஷகாலமும்‌ 
பிரம்மலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌, ஏழாவதுநாள்‌ ஏகபோஜனம்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ நித்யம்‌ அக்கிஹோத்ரம்செய்துகொண்டும்‌ மெளன 
விரதத்தையும்‌ பிரம்மசாரிவிர தத்தையும்‌ அனுஷ்டி த்துக்கொண்டும்‌ 
புஷ்பசந்தனங்களை யும்‌ மதுமாம்ஸங்களையும்விட்டும்‌ பன்னிரண்வெரு 
ஐகாலமிருக்கும்மனிதன்‌ ஸப்தமருத்துக்களின்‌ லோகத்திற்கும்‌ இந்‌ 
இரலோகத்திற்கும்‌ போவான்‌, ஆங்காங்கு நினை த்தவையெல்லாம்‌ 
பெற்றுத்‌ தேவகன்னிகைகளால்‌ ௮ழைத்துக்கொண்டுபோகப்படு 
இருன்‌. மிகுதியானபொன்தக்ணைகளோகெடிய யாகத்தின்பலனை 
அம்மனிதன்‌ அடைறொன்‌;எண்ணிறந்தவருஷகாலம்‌அவ்வுலகங்களில்‌ 
முடிழ்ந்திகுக்றொன்‌. எட்டாவதுகாள்‌ புசித்துக்கொண்‌ டம்‌ நித்தயம்‌ 


௫௮௨ ஸ்ரீமஹாப்ர்ர்தம்‌. 


தேவதாபூஜையும்‌ அக்கிஹோத்திரமும்செய்‌ கொண்டும்‌ ஒருவர 
ஷம்‌ பொறுமையோடிருக்கிறமனிதன்‌ பெளண்டரீகயாகத்தின்‌ சிற 
ந்தபலனைஅடை.வான்‌; தாமரைமலர்கிறமுள்ளவிமானத்தில்‌ஏறுவான்‌, 
தேகத்திற்பளபளப்பள்ளவர்சளும்‌இளமையினாலும்‌ அழகனாலும்விள 
ங்குகிறவர்களும்‌ சிலர்‌ பொன்போலப்பசுமைகிறமும்‌ வேறுசிலர்‌ கறு 
த்தநிறமுமுள்ளவர்களுமான அகேகம்பெண்களையடைவது நிச்சயம்‌, 
ஒன்பதாவதுகாள்‌ புசித்துக்கொண்டும்‌ அக்கிஹோத்திரம்செய்து 
கொண்டும்‌ ஒருவருஷத்தில்‌ பன்னிரண்டுமாதங்களுமிருப்பவன்‌ ஆயி 
சம்‌அரமவமேதயாகங்களின்‌ சிறந்தபலனைஅடை வான்‌, அந்‌ தமனிதன்‌ 
வெண்டாமரைமலர்போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ விமானத்தைஅடைவான்‌. 
மத்தியான்னசூரியனைப்போலவும்‌ ஜவலிக்கின்‌ ற அக்கியைப்போலவும்‌ 
பிரகாசிக்கின்றவரும்‌ தெய்வலோகப்பூமாலைகளையணிந்தவருமாகிய 
ருத்திரகன்னிகைகளினால்‌ நித்தியமானமேலுலகத்திற்கு அழைத்துக்‌ 
கொண்டுபோகப்பவொன்‌ ; நூருயிரங்கோடியே பதினெண்ணாயிமம்‌ 
வருஷங்களும்‌ ஒருகல்பமும்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ மகழ்ந்திருப்பான்‌. 
வருஷம்பன்னிரண்டுமாதங்களும்‌ ஒவ்வொருபத்தாவ துநானாம்‌ புசித்‌ 
துக்கொண்டும்‌ அக்நிஹோத்திரத்தை நித்தியமாக விடாமற்செய்த 
கொண்டுமிருப்பவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ மனங்களையும்‌ கவருவ 
தாகிய பிரம்மான்னிகைகளிருக்கும்‌ உலகத்தில்‌ ஆயிரம்‌ அங்வமே 
தங்களின்சிறந்தபலனை அனுபவிப்பான்‌, கருரெய்தல்நிறமும்‌ செர்‌ 
தாமரைகிறமுமுள்ள அழகுள்ள கன்னிகைகள்‌ அம்மனிதனை எப்‌ 
போதும்‌ உல்லாஸப்படுத்துவார்கள்‌, (அவன்‌) ஆகாயத்தில்‌ சழல்போ 
லச்சுற்றுவதும்‌ கடலலைகள்போலவிளங்குவ தமான மண்டலாவர்த்த 
மென்னும்‌ உத்தமமான விமானத்தை வாகனமாகஅடைவான்‌ ; பல 
வகை ரத்தினங்களின்‌ மாலைகள்‌ ஒளிப்பதும்‌ சங்கநாதங்கள்‌ முழங்கு 
வதும்‌ ஸ்படிகமயமும்சிறந்தவைரமயமுமாகிய தூண்களும்‌ மேடை 
களுமுள்ளதும்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ ஸாரஸங்களும்‌ வாகனங்களாகக்‌ கட்‌ 
டப்பட்டதுமான பெரியவிமானத்திலேறுவான்‌, பதினோராவது 
நாள்வந்தபோது அன்னத்தைப்புசித்தம்‌ எப்போதும்‌ அக்கிஹோத்‌ 
இரம்செய்தும்‌ வாக்கினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ பிறர்மனைவியைவிரும்பா 
மலும்‌ தாய்தந்தையர்சளுக்காகக்கூடப்‌ பொய்சொல்லாமலும்‌ பன்‌ 
னிரண்மொதங்களிருப்பவன்‌ விமானத்‌ திலிருக்கும்‌ சிறந்தசக்தியுள்ள 
மஹாதேவரை அடைவான்‌;ஆயிரம்‌அஸ்‌ வமேதங்களின்சிறந்தபலனை 
அனுபவிப்பான்‌ ; பிரம்மாவினுடைய விமானமும்‌ வந்திருப்பதைக்‌ 
காண்பான்‌. பொன்னிறமுள்ளவர்களும்‌ அழகுள்ளவர்களுமான 


அஅசாஸனபாவம்‌. டு௮௩ 


கன்னிகைகள்‌, தேவலோகத்தில்‌ மனத்தைக்கவர்வதாகிய ௫ த்திரர்‌ 
களின்லோகத்திற்கு அவனை அமைத்துக்கொண்டுபோவார்கள்‌. 
( அவன்‌) ஆயிரம்லக்ஷங்கோடிவருஷங்களும்‌ எண்ணிறக்கவருஷங்க 
களும்பிரளயகாலத்திலும்‌ அங்கேவஷிப்பான்‌; ே தவர்களாலும்‌ அஸு 
ரர்களாலும்பூஜிக்கப்பட்ட சங்கரரை தீ தினந்தோறும்‌ ஈமஸ்கரிப்பான்‌. 
ஒவ்வொருகாளும்‌ அவர்‌ அவனுக்குத்‌ தரிசனங்கொடுப்பார்‌. பன்னி 
ரண்டாவதுநாள்‌ வந்தபிறகு அன்னத்தைப்புத்து நியமத்துடன்‌ 
அக்கிஹோத்திரம்செய்து பன்னிரண்மொதகாலங்களிருப்பவன்‌ ஸர்‌ 
வமேதமென்னும்‌ யாகத்தின்‌ பலனைஅடைவான்‌, பன்னிரண்டு சூரி 
யர்களினாலும்‌ அவனுக்கு விமானம்‌ செய்யப்படுகிறது, ராஜனே ! 
மிக்கவிலையுள்ள மணிகளாலும்‌ முத்துக்களாலும்‌ பவழங்களாலும்‌ 
விளங்குவதும்‌, சூரியனுடையஒளியினால்‌ நாலுபக்கமும்‌ சூழப்பெற்ற 
தும்‌, யானைகள்போகும்‌ வீ திகள்நிரம்பின தும்‌, மயில்களும்‌ சக்கர 
வாகங்களும்‌ கூவுவ தினால்விளங்குவ தும்‌, உயர்க்தமேல்மாடிகளுள்ள 
தும்‌, ஆண்பெண்களாற்‌ குழப்பெற்றதுமான ஸ்‌ தானம்பிரம்மலோக 
தில்‌ எப்போதும்‌ அவனுக்கு நிலையாகவிருக்கும்‌, தர்மந்தெரிந்த 
மகானுபாவரான அங்கிரஸ்மஹரிஷி இவ்வாறு சொன்னார்‌, பதின்‌ 
மூன்றாவதுகாள்‌ வந்தபிறகு போஜனம்செய்துகொண்டு பன்னிரண்டு 
மாஸங்களிருப்பவன்‌ தேவஸச்ரமென்னும்‌ யாகத்தின்பலனை அடை 
வான்‌. ௮ந்தமனிதன்‌ பொன்‌ ரத்தினக்குவியல்களும்‌ தேவலோகத்‌ 
திய ஆபரணங்களும்‌ அலங்காசமாகவிளங்குவதும்‌, தேலகன்னிகை 
கள்‌ நிரம்பின தும்‌, தேவவாத்தியங்கள்முழக்குவதம்‌,பரிசத்தமணம்‌ 
வீசுவதுமான ரக்தபத்மோதயமென்னும்‌ விமானத்தை அடைவான்‌; 
அவ்விடத்தில்‌ இரண்டு 1சங்குகள்‌, இரண்பெதாகைகள்‌, அராயிரம்‌ 
2 பத்மம்‌, அவ்வளவு ஸமுத்திரம்‌என்னும்‌ எண்களுள்ள பிரளயங்‌ 
களும்‌ கல்பங்களும்‌ வஹிப்பான்‌ ; கந்‌ தர்வர்களின்‌ கேதமுழக்கம்‌ பேரி 
வாத்தியங்கள்‌ பணவவாத்‌ தியங்கள்‌ இவற்றின்முழக்கங்களுடன்‌ அங்‌ 
குள்ள தேவகன்னிகைகளினால்‌ த இக்கப்பட்டு உல்லாலம்செய்விக்கப்‌ 
படுகிறான்‌, பதினாலாவதுநாள்‌ நிரம்பும்போது அன்னத்தைப்புடத்‌ 
துக்கொண்டு பன்னிரண்மொஸங்களிருப்பவன்‌ மஹாமேதயாகத்‌ இன்‌ 
பலனை அடைவான்‌. உவமையற்ற அழகும்‌ இளமையுமுள்ள தேவகன்‌ 
னிகைகள்‌ பளபளவென்று பிரகாசிக்கும்‌ பொன்னாலாகிய தாள்வளை 
களைத்தரி தீது அலங்காரங்கள்செய்துகொண்டுவிமானங்களில்‌ஏ நி௮வ 
னீடம்‌ வருவார்கள்‌,அலன்‌ அந்தஅந்த இடங்களிலும்‌ ஹம்ஸங்களின்‌ 
1 பூத்துலக்ஷம்சோடி, 8 மூறுகோடி, 8 தறுலக்ஷம்கோடி, 


௮௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


இனியக.வுதல்களாலும்‌ சிலம்புகள்மேகலைகளின்‌ ஒலிகளாலும்‌ எழுப்‌ 
பப்பவொன்‌.கங்கையின்மணல்‌ிரம்பின தம்தேவகன்னிகைகள்இருக்‌ 
கும்‌இடமுமாகியஅவ்வுலகத்தில்‌ அதிகவருஷங்கள்‌ வ்ஹிப்பான்‌, ஒரு 
பக்ஷம்நிரம்பும்போது ஒருவேளைபுசித்‌ து இந்திரியங்களைஜயித்து கித்‌ 
இயம்‌அக்கிஹோத்‌ இிரம்செய்துகொண்டு பன்னிரண்மொஸங்களிராப்‌ 
பவன்‌ ஆயிரம்‌ ராஜஸயெயாகங்களின்‌ சிறந்தபலனை அடைவான்‌; ஹம்‌ 
ஸங்களும்மயில்களும்கட்டினஇவ்யவிமானங்களில்‌ ஏறுவான்‌. அநேக 
சத்தினங்களாற்செய்யப்பட்ட வட்டங்களினால்‌ வீசித்திரமானதும்‌ 
பொன்னால்மூடப்பட்ட தம்‌ சிறந்தஆபரணங்களினால்விளங்கும்‌ உயர்‌ 
க்தபெண்களினால்‌அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ ஒற்றைத்‌ தூணும்காலுவாயி 
ல்களும்‌ எழுமாடிகளுமுள்ளதும்‌ மிக்கமங்களகரமும்‌ அநேகமாயிரம்‌ 
கொடிகள்கட்டின தும்‌ பாட்டுமுழக்கமுள்ள தும்தேவலோகத்திய சிற 
ப்புக்களெல்லாம்சேர்ந்த துமாகிய தேவவிமானத்தில்‌ ஏறுவான்‌, ரத்து 
னங்களினாலும்‌ முத்துக்களினாலும்‌ பவழங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ மின்னல்போல ஒளியுள்ளதுமான அவ்வுலகத்தில்‌, யானை 
களையும்‌ காண்டாமிருகங்களையும்‌ வாகனங்களாகஏறி ஆயிரம்யுகங்கள்‌ 
வஸிப்பான்‌. பதினாராவதுநாள்‌ வந்தபோது போஜனம்செய்து 
கொண்டு பன்னிரண்மொஸங்களிருப்பவன்‌ ஸோமயாகத்‌இன்பலனை 
அடைவான்‌; சந்திரகன்னிகைகள்‌ இருக்கும்‌இடங்களில்‌ நித்தியமும்‌ 
வஷிப்பான்‌ ; இனியசந்தனமுதலியவற்றைப்பூசிக்கொண்டு நினைத்த 
படி. ஸஞ்சரிப்பான்‌ ; வீமானத்திலிருக்து காட்சிக்கினியவர்களும்‌ 
இனியசொல்லுள்ளவர்களுமான பெண்களினால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றுக்‌ 
காமஸ-கங்களினால்‌ உபசரிக்கப்பெறுகிறான்‌, ஆயிரத்துப்பதினான்கு 
கோடி மஹாகல்பங்கள்‌ அங்கேயே பலனை அனுபவிப்பான்‌, பதினே 
ழாவதுநாள்வந்தபோது அன்னத்தைப்புசித்து நித்தியம்‌ அக்நி 
ஹோத்துரங்களைச்செய்துகொண்டு பன்னிரண்மொஸங்களுமிருப்ப 
வன்‌ வருணன்‌, இந்திரன்‌, ருத்திரர்கள்‌இவர்களின்லோகங்களையும்‌ 
அடைந்து காற்றுப்படுக்கையிற்படுத்துப்‌ பிரம்மலோகத்திற்கும்செல்‌ 
வான்‌. அங்கே தேவகன்னிகைகளினால்‌ ஆலனங்கொடுத்து உபசரிக்‌ 
கப்பவொன்‌, அவன்‌ தேவரிஷியாயிருந்து பூலோகம்‌ புவர்லோகம்‌ 
ஸு வர்லோகம்‌ இம்மூன்றுலோகங்களிலுமுள்ள எல்லாப்பொருள்க 
ளையும்‌ பிரத்யக்ஷமாகப்‌ பார்ப்பான்‌, அங்கே அழகும்‌இன்சொல்லு 
முள்ளவர்களாகிய தேவர்க்கும்‌ மேலானதேவரான பிரம்மதேவரின்‌ 
கன்னிகைகள்‌ முப்பத்துருவர்‌ ஈன்றாக அலங்காரம்செய்துகொண்டு 
அவனை மகழ்விப்பார்கள்‌, ராஜனே! ஆகாயத்தில்‌ சந்திரனும்‌ சூரிய 


௮ அசாஸனபர்வம்‌. ௫௮௫ 
னும்‌ எந்தக்காலம்வரை ஸஞ்சரிக்கின்றனரோ அந்தக்காலம்வரையில்‌ 
அந்தச்சிறந்தமனவுறுதியுள்ளவன்‌ அமிருதத்‌தஇற்கொப்பானசுவைக 
ளையுண்டு ஸஞ்சரிப்பான்‌, பதினெட்டாவதுநாள்‌எகபோஜனம்செய்து 
கொண்டு பன்னிரண்டுமாஸங்களுமிருப்பவன்‌ ஏமுலோகங்களையும்‌ 
பார்ப்பான்‌. அவன்‌ தேவகன்னிகைகளால்‌ஏறப்பட்டவையும்‌ நன்றாக 
அலங்கரிக்கப்பட்பெபிரகாசிப்பவையும்‌ மங்கள கோஷங்களுள்ளவையு 
மான தங்களால்‌ பின்செல்லப்பவொன்‌; புலிகளும்ஹிம்மங்களும்கட்‌ 
டப்பட்டதும்‌ மேகமுழக்கம்போன்‌றசப்தமுள்ள தும்‌ சிறந்ததுமான 
இவ்யவிமானத்‌ இலேறி பிகஸுகமாயிருப்பான்‌ ; அங்கே அநேகமாயி 
சம்கல்பகாலம்கன்னிகைகளுடன்மகஇழ்க்‌ திருப்பான்‌; அமிருதத்தையும்‌ 
அமிருதத்தைப்போலஉயர்ந்தசுவையுள்ள அகாரத்தையும்‌ உண்பான்‌. 
பத்தொன்பதாவ அநாள்‌ ஏகபோஜனம்செய்துகொண்டு பன்னிரண்டு 
மாஸங்களிருப்பவன்‌ எழு௨ லகங்களையும்‌ பார்ப்பான்‌ ; அப்ஸரஸுக 
ளின்கூட்டங்கள்காத்‌ இருப்பதும்‌ ஃந்தர்வர்கள்பாவெதும்‌ சூரியனைப்‌ 
போலஜ்வலிப்பதுமான உயர்ந்சஸ்தானத்தையும்‌ விமானத்தையும்‌ 
அடைவான்‌ ; அவ்விடத்தில்‌ ஒளியுள்ளவனாகித்‌ தேவலோகத்திய 
ஆடைகளைஉடுத்துச்‌ சிறந்கதேவப்பெண்களுடன்‌ அகேகவருஷகா 
லங்கள்‌ தயரம்விட்டு மகிழ்ந்திருப்பான்‌. இருபதாவ துநாள்‌எகபோஜ 
னம்செய்துகொண்டுஸத்யத்தையும்‌ விர தத்தையும்விடாமல்லம்புலன்‌ 
களையுமட.க்கி மாம்ஸமுண்ணாமல்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்சன்மை 
யைக்கரு இப்‌ பன்னிரண்டுமாஸங்களிருப்பலவன்‌ பெரியவையும்‌ அழ 
கியவையுமான சூரியலோகங்களை அடைவான்‌. கந்தர்வர்களும்‌ அப்‌ 
ஸரஸுாகளும்‌ தேவலோகத்‌தியபுஷ்பங்களையும்‌ சந்தனங்களையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு அழகியடொன்விமானங்களுடன்‌ அவனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்வார்கள்‌. இருபத்தோராவதுகாளில்‌ஏகபோஜனம்செய்து கித்‌ 
இயம்‌அக்கிஹோக்ரத்துடன்‌ பன்னிரண்மோதங்களிருப்பவன்‌ உயர்‌ 
ந்தசுக்ரலோகத்‌ இற்கும்‌ இந்கரலோகத்திற்கும்‌, அசுவினிதேவர்கள்‌ 
மருத்துக்களின்லோகங்களுக்கும்‌ போவான்‌; எப்போதும்‌ இன்பங்‌ 
களையேயனுபவித்துக்கொண்டு துன்பக்களையறியாமல்‌ சிறந்தவிமா 
னத்திலேறிச்‌ சிறந்தஸ்‌ திரீகளால்‌ அனுஸரிக்கப்பெற்றுத்‌ தேவ 
னைப்போலப்‌ பிரபுவாக விளையாவொன்‌. இருபத்திரண்டாவதுநாள்‌ 
வந்தபோது ஏகபோஜனம்செய்து நித்தியம்‌ அக்கிஹோத்திரம்செய்து 
கொண்டு ஹிம்ஸை பொய்‌ பொறாமைகளைவிட்டெ பன்னிரண்டு 
மாஸகாலமிருக்கும்‌ புத்திசாலியானவன்‌ சூரியனுக்கொப்பானஒளி 
யுடன்‌ ௮ஷ்டவஸுக்களின்லோகங்களை அடைவான்‌, சிறந்தவிமா 

M ஏசி 


இரசு ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


னத்தையடைக்து அழமுதமுண்டு சிறந்ததபரணங்களையணிந்து நினை 
த்தபடிஸஞ்சரித்துத்‌ தேவகன்னிகைகளுடன்‌ விளையாடுவான்‌. இரு 
பத்துமூன்றாவ.துகாள்‌ மிதமாகஏகபோஜனம்செய்து இந்திரியங்‌ 
களைஜயித்துப்‌ பன்னிரண்மொதங்களிருப்பவன்‌ வாயுலோகத்திற்கும்‌ 
சுக்ரலோகத்திற்கும்‌ ருத்‌ரலோகத்திற்கும்‌ செல்வான்‌ ; நினைத்தபடி. 
செல்லவும்‌: நினைத்தபடி. செய்யவும்திறமையுற்றும்‌ அப்ஸரஸ-களின்‌ 
கூட்டங்களினால்பூஜிக்கப்பெற்றும்‌ சிறந்தவிமானத்தில்‌ஏறித்‌ (தேவர்க 
வின்‌ஆபரணங்களையணிர்துகொண்டுதேவகன்னிகைகளுடன்‌ அநேக 
யுககாலம்வரையில்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌. இருபத்துகான்காவதுகாளில்‌ 
போஜனம்செய்து 'நித்யாக்கிஹோத்துரத்துடன்‌ பன்னிரண்டுமாதங்‌ 
களிருப்பவன்‌ ஆதித்யர்களின்லோகத்தில்‌ நீண்டகாலம்‌ மகிழ்ந்தருப்‌ 
பான்‌ ; தேவலோகத்தியஆடைகளையுடுத்துச்‌ சிறந்தமாலைகளையும்சர்‌ 
தனப்பூச்சுக்கையும்‌அணிந்‌ து ஹம்ஸங்கள்கட்டின தும்‌ மனத்தைக்‌ 
கவருவதுமான சிறந்த பொன்விமான த்தில்‌ஏறிஆயிர வரும்‌ பதினாயிர 
வருமானதேவகன்னிகைகளுடன்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌, இருபத்தைக்‌ 
தாவ.துகாளில்‌ஏகபோஜனம்செய்து பன்னிரண்டுமாஸங்களிருப்பவன்‌ 
ஏல்லாவாகனங்களிலும்‌ஏறுவான்‌; சிங்கங்களும்புலிகளும்கட்டப்பட்‌ 
டவையும்‌ மேகங்கள்போலஒலிப்பவையும்‌ தேவகன்னிகைகளினால்‌ 
ஏறப்பட்டவையும்‌ ஜயகோஷங்களுள்ளவையும்‌ தூயஒளியுள்ளவையு 
மான பொன்ரதங்களினால்‌ பின்செல்லப்பவொன்‌ ; மனத்தைமிகக்‌ 
கவருவ தாகிய சிறந்ததேவகிருகத்தையடைக்து அதில்‌ அகேகமாயிரம்‌ 
கல்பங்கள்‌ நூற்றுக்கணக்கானஸ்‌ திரீகளுடன்‌ அமிருதம்போன்‌ றஉயர்‌ 
த்தசுவையுள்ளஆகாரத்தைப்‌ புசித்துக்கொண்டிருப்பான்‌, இருபத்‌ 
தாறாவதுநாள்‌ விலக்கவேண்டியவற்றைவிலக்கி நியமத்துடன்‌ ஏக 
போஜனம்செய்து புலன்களையடக்கிப்‌ பற்றற்றவனாகி அக்கிஹோத்‌ 
ரம்செய்துகொண்பென்னிரண்டுமாதங்க.ரிருக்கும்‌ மகானுபாவன்‌ அப்‌ 
ஸ.ரஸுகளின்கூட்டங்களினால்கொண்டாடப்பெற்று ஸப்தமருத்துக்‌ 
கள்‌ ௮ஷ்டவஸ-க்களின்லோகங்களை௮டைவான்‌; படிகத்தினாற்செய்‌ 
யப்பட்டவையும்‌எல்லாரத்தினங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையு 
மான இவ்யவிமானங்களில்‌ஏறிக்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ அப்ஸ¥ரஸுகளா 
ஓம்பூஜிக்கப்பெற்று இரண்டாயிரம்‌ 1அர்ப்புதம்தேவவருஷங்கள்‌ 
தேவனைப்போன்றஒளியுடன்‌ மகழ்ந்திருப்பான்‌, இருபத்தேழாவது 
தாளில்‌ஏகபோஜனத்துடன்‌ நித்தியாக்கிஹோத்‌ரமும்செய்து பன்னி 
சண்மொளங்களிருப்பவன்‌ மிகுதியானபலனைப்பெற்றுத்‌ தேவலோ 





1 பததுக்கோம.. 


அதுசாஸன்பாவம்‌. ௫௮ள 


கத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌ ; அவ்வுலகத்தில்வஹிக்கும்போது அமிரு 
தத்தையுண்‌ட பசியில்லாமல்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌, தேவசரீரத்தைய 
டைந்து விமானத்திலேறித்‌ தேவரிஷிகளும்ராஜரிஷிகளும்‌ இருக்‌ 
கும்லோகங்களைஅடை.வான்‌ ; மனத்‌ இற்னியவர்களானபெண்களு 
டன்‌ செருக்குடன்விளையாடிக்கொண்டு வஸிப்பான்‌ ; மூவாயிரம்யுக்‌ 
ங்களும்‌ மூவாயிரம்கல்பங்களும்‌ ஸுகமாகவஹிப்பான்‌, மனத்தை 
யும்‌இந்திரியங்களையும்‌அடக்கி இருபத்தெட்டாவதுநாள்‌ ஏகபோஜ 
னத்தோடு பன்னிரண்மொதங்களிருப்பவன்‌ தேவரிஷிகளடையும்‌ 
பெரும்பயனை அடைவான்‌; ஸுகங்களையடைந்து ஒளியினால்சூரியன்‌ 
போலப்‌ பிரகாசமாகவிளங்குவான்‌. மென்மையுள்ளவர்களும்‌ அழகிய 
ஒளியுள்ளவர்களும்‌ பருத்தஸ்தனங்களும்‌ தொடை களும்நிதம்பஙற்களு 
முள்ளவர்களும்‌சிறந்தஆபரணங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
மன த்இற்கினியவர்களுமானஸ்திரீகள்‌ சூரியனைப்போலப்‌ பிரகாசிப்‌ 
பதும்‌ வேண்டினவையெல்லாம்‌ நிரம்பின துமானதேவவிமானத்தில்‌ 
நூற்றுக்கணக்கும்‌ பதனாயிரக்கணக்குமான கல்பங்கள்வரையிலும்‌ 
அவனை மகழ்விப்பார்‌, இருபத்தொன்பதாவதுகாள்‌ ஏகபோஜனம்‌ 
செய்துஸத்தியத்தையும்விர தத்தையும்விடாமல்பன்னிரண்மொஸங்க 
னிருப்பவனுக்குத்‌ தேவர்களாலும்‌ சாஜரிஷிகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்று 
விளங்கும்‌ உயர்ந்தலோகங்கள்‌ கிடைக்கின்றன. சூரியனைப்போலவும்‌ 
சந்திரனைப்போலவும்விளங்குவ அம்‌ பொன்மயமான தும்‌ எல்லா ரத்தி 
னங்களும்‌ நிரம்பின தும்‌ அப்ஸாஸுகள்‌ கூட்டங்களாகச்‌ சேர்ந்திருப்‌ 
பதும்‌ கந்தர்வர்கள்பாவெதுமான திவ்யவிமானத்தை அடைவான்‌, 
அங்கே அவனைச்‌ றெந்தஆபரண ங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வரும்‌ 
மனத்திற்கனியவரும்‌ சொற்சுவையுள்ளவருமான சிறந்தமங்கையர்‌ 
மிக்ககர்வத்துடன்‌  மகிழ்விப்பர்‌. (அவன்‌)எல்லாஸுகங்களும்‌ 
பொருக்இ அக்னியைப்போன்ற ஒளியுள்ள சிறந்ததேகத்தினால்‌ தேவ 
தைபோலவிளங்கிக்கொண்டு வஸுக்கள்‌ மருத்துக்கள்‌ ஸாத்யர்கள்‌ 
அசுவினிதேவர்கள்‌ ருத்திரர்கள்‌இவர்களின்லோகங்களுக்கும்‌ பிரம்ம 
லோகத்திற்கும்‌ போவான்‌, மாஸம்முடியும்போது நியமத்துடன்‌ 
ஏகபோஜனம்செய்‌ தகொண்டு பன்னிரண்மொஸங்கள்‌ இருப்பவன்‌ 
பிரம்மலோகத்தை அடைவான்‌, அமிருதத்தையுண்‌ அழகுள்ள 
வனாகவும்‌ எல்லாருடைய மனத்திற்கும்‌இனியவனாகவும்‌ ஒளியும்‌ 
அழகுமூள்ளதேகத்தோட சூரியன்போல விளங்குவான்‌; தேன 
லோகத்துள்ளமாலைகளையும்‌ஆடைகளையும்சந்தனங்களையும்‌ அணிந்து 
விரும்பினஸுகங்களையனுடவித்துத்‌ துக்கங்களை யறியாமல்‌ விமானத்‌ 


௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


திலிருக்‌துகொண்டு இயற்கையொளிபுள்ளபெண்களிஞல்‌ கொண்டா 
டப்பவொன்‌ ; அழெபலஉருவங்களும்‌ பலநிறங்களும்‌ பலஇனிய 
சொற்களுமுள்ளவர்களும்‌ பலவகைக்காமஸுகம்‌ தருகிறவர்களுமான 
ருத்திரகன்னிகைகளாலும்‌ தேவகன்னிகைகளாலும்‌ ரிஷிகன்னிகைக 
ளாலும்‌ எக்காலமும்‌ கொண்டாடப்பவொன்‌. பின்னே சந்திரனைப்‌ 
போலவும்‌ வடபுறத்தில்மேகம்போலவும்பிரகாசிப்பதும்‌ தென்புறத்‌ 
இல்‌ சிவந்தகநிறமுள்ளதும்‌ அடிவாரத்தில்‌ கறுத்த ௬ுவமுள்ள தும்‌ 
மேலே பலநிறங்களுள்ளதும்‌ அகாயத்‌இற்கும்சூரியனுக்கும்‌ வைடூரி 
யக்கல்லுக்கும்‌ ஒப்புள்ள துமான தேவவிமானத்துற்கொண்டா டப்பட்‌ 
டுத்‌ தனியாயில்லாமல்‌ வஹிப்பான்‌.ஜம்புத்தீவில்‌ எத்‌ தனைஆயிரம்வரு 
ஷூங்கள்‌ மேகம்பொழிகிறதோ அத்தனையாயிரம்வருஷம்‌ அந்தப்புத்தி 
சாலிக்குப்பிரம்மலோகத்‌நில்வாஸம்சொல்லப்பட்டிருக்கிறது.( அவன்‌) 
மழைக்காலத்தில்‌ மேகம்பொழியும்போது ஆகாயத்தினின்றுவிழும்‌ 
துளிகள்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவுஆயிரம்வருஷகாலம்‌ தேவதையைப்‌ 
போலப்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருப்பான்‌, ஒருமாஸஉபவாஸத்தைப்‌ 
பத்துவருஷங்கள்‌ அனுஷ்டிப்பவன்‌ மகரிஷியாகித்‌ தேகத்தோடேயே 
ஸவர்க்கத்தையடைவான்‌, இந்துரியர்களையும்‌ கோபத்தையும்காமத்‌ 
தையும்‌ வயிற்றையும்கட்டி அக்கிஹோத்தரத்தையும்‌ ஸந்தியாவந்‌ 
தளத்தையும்‌ நியமத்துடன்செய்து தியானம்செய்து மேற்சொன்ன 
அநேகநியமங்களோடு போஜனம்செய்துகொண்டு 1அகாயத்தில்வஹி 
ப்பவனுக்குச்‌ சூரியனுக்கிருட்பதுபோலக்‌ கிரணங்களூண்டாகின்‌ 
நன. ராஜனே! அப்படிப்பட்டமனிதன்‌ தேகத்கோடேயே ஸ்வர்க்கத்‌ 
திற்குச்சென்று, தேவதைபோலவே தன்புண்ணியப்பயனாகிய ஸ்வர்க்க 
ஸுகத்தை இஷ்டப்படியனுபவிப்பான்‌, பரதஸ்சேஷ்டனே ! உபவர 
ஸங்களுடையபலனாகக்கிடைக்கும்‌ உ தீதமமானயாகவி தியை உனக்கு 
வரிசையாகச்சொன்னேன்‌. குந்திபுத்திரனே ! ஏழைகளானமனிதர்‌ 
களும்‌ யாகபலனையடையும்வகை இது, பாதஸ்சேஷ்டனே ! தேவர்‌ 
களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ சிரத்தையுடன்‌ பூஜித்‌ துஇந்தஉபவாஸல்‌ 
களைச்செய்தால்‌ முக்தியையும்‌ அடையலாம்‌, பார தனே ! நியமமுள்ள 
வரும்‌ தவரு தவரும்‌ ஆசாரமுள்ளவரும்‌ மோசமும்‌ துரோகமுமில்லா 
தவரும்‌ கலங்காதவரும்‌ பிறராற்கலக்கக்கூடாதவருமான புத்தத்‌ 
தேர்ச்சியுள்ள மகாத்துமாக்கள்செய்யும்‌ உபவாஸத்தைப்பற்றிய இந்த 
ஒழுங்கை உனக்கு விரிவாகச்சொன்னேன்‌. இதில்‌ உனக்குச்‌ சந்‌ 
தேகம்வேண்டாம்‌”” என்றார்‌, 


cr ci ட கைவ பட 


1 மேற்கூரையில்லாத திறந்‌ தவிட த்இல்‌, ட்‌ 


அதுசாஸனபாவம்‌. டு௮௬' 
நூழ்றறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தரனதரமபர்வம்‌, (தொடர்ச்ச. 
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(மஹாதேவநக்கும்‌ ஸநத்குமாரநக்கம்‌ தத்வங்களைப்பற்றி 
நடந்தஸமபாஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, * தரனதர்மங்களைப்பற்றினகதைகள்‌ ரிஷிகள்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ இவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ பிதாமஹ ரானஉம்மால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன. அவற்றை நான்‌ கேட்டேன்‌. திரும்பவும்‌ அந்தஆத்ம 
வித்தையைப்பற்றியே ஆசையுண்டாயிருக்கிறது, அரசர்க்கரசசே ! 
அந்தவிஷயங்களை ச்‌ சொல்லும்‌, உம்மைவிட வேறுயார்‌ சொல்லக்‌ 
கூடும்‌ ? இந்தயாதவபுத்திரரானவாஸுதேவர்‌ அதற்கு அனுமதி 
கொடுக்கவேண்டும்‌. பாரதரே ! இவரையறிந்தால்‌ அறியத்தக்கதெல்‌ 
லாம்‌ அறியப்பட்டதாகுமே, பிதாமஹரே ! அவ௫ியம்கேட்கவேண்‌ 
டிய ராஜதர்மங்களைப்‌ பின்னால்‌ கேட்போம்‌, ரிஷிகளுக்குள்ளஆவலை 
இப்போது தீர்க்கக்கடவீர்‌'” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 
“மகாராஜனே ! இதற்குமேல்‌ சாங்கியசாஸ்‌இரம்‌ யோகசாஸ்தி 
ரம்‌இவ்விரண்டினாலும்‌அ றியப்பட்ட ஆத்மாவின்ஸ்வரூபத்தைச்‌ சரி 
யாகக்கண்ட றிந்தவர்களான இரண்டுஆசாரியர்களின்சம்பாவணையை 
உதாகரிப்போம்‌, அதெப்படியென்றால்‌, ஆயிரம்யோஜனை தூரமுள்ள 
வட்டமான ஒருபெரியசிறந்தவீமானத்தின்‌ இளஞ்சூரியனைப்போலப்‌ 
பிரகாசிக்கும்பெரியதட்டில்‌ ஆலனைம்போட்டுக்கொண்டு ஆனந்தரூபி 
யும்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ திரும்பிவராமற்செய்கிறவரும்‌ ஜனன மரணங்கள்‌ 
இல்லாதவரும்‌ அரூபியும்‌ உபதேசத்தால்‌ அறியப்பட்டவருமான பக 
வானை த்‌ இயானித்துக்கொண்டு உட்கார்ந்திருப்பவரான கட்டைவிர 
லின்கணுஅளவான ஸநத்குமாரபகவானென்னும்‌ஆசாரியரைப்‌ பக 
வானும்‌ ஆசாரியருமானருத்திரர்‌ அணுகினார்‌. ஸநத்குமாரர்‌ அவ 
ரைப்பார்த்து, :மகேற்வாசே ! பிரம்மாவீன்புத்திரரே ! உமக்கு கல்‌ 
வரவு, இதோ ஆஸனம்‌, பகவானானநீங்கள்‌ உட்காரலாம்‌? என்று 
சொன்னார்‌. அவர்‌இவ்வாறுசொன்னபின்‌, அளவற்றஸ்வரூபமுள்ளபக 
வானாகியருத்திரர்‌ உட்கார்ந்து அவரைப்பார்த்து, 'பகவானான நீர்‌ 
தியானத்தைத்‌ தொடர்ச்சியாகச்‌ செய்துகொண்டிருக்கிறீரா ! ? 
என்றுகேட்க, ஸுத்குமாரபகவானும்‌, ஆம்‌! என்றுசொன்னார்‌. 
அவ்வாறுசொன்னபின்‌, பகவானானசங்கரர்‌ அப்போது மூவுலகங்‌ 
களிலுமுள்ள மேல்‌£ழ்ப்பொருள்களெல்லாவற்றையும்‌௮ றிந்த அம்‌ 


௫௧௦ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


மஹரிஷியைப்பரர்த்துக்‌ கேட்கலானார்‌, * தியானத்தினாற்‌ காணத்‌ 
தக்கது எது? நீர்‌ எதைப்‌ பார்க்கிறீர்‌ 1] தத்வஜ்ஞானிகளானயதிகள்‌ 
எதைத்‌ இயானஞ்செய்து துயரப்படாமலிருக்கின்றனர்‌! யதிகளிற்‌ 
சிறந்தவரே ! யோகத்திலும்‌ சாங்கியத்துலும்‌ சுத்தமானபுருஷ 
சென்றுசொல்லப்பட்டவரும்‌ பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌ ஈற்வரருமான 
அந்தப்பரமாத்மாவைப்பற்றிச்சொல்லும்‌, அத்யாத்மம்‌ அதுபூதம்‌ 
அதிதெய்வம்‌என்பவை யாவை! பகவானே! அந்தப்புருஷரைச்‌ சேர்‌ 
ந்தமிரக்ருதிக்கு நாம்‌ அறியத்தக்க காலஎல்லை யாது ? காலத்திற்குட்‌ 
பட்டபிரபஞ்சத்திற்கன்றோ காலவரை மகரிஷிகளால்‌ கூறப்பட்சிள்‌ 
ளது ? யதிகளிற்சிறந்தவரே ! சாஸதிரத்திற்சொன்னவழியைஅனு 
ஸரித்து ஸரியாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, மூப்பும்‌அழிவுமில்லாத ப்ர 
புத்தனென்னும்‌ சுத்த புருஷனையும்‌ *புத்யமானன்‌ ₹அப்‌ரபுத்தனெ 
ன்றபுருஷர்களையும்‌ வித்தை அவித்தைகளையும்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, 
மோக்ஷத்ன தயறிந்தவரிற்சிறந்தவரே! யதிறரேஷ்டரே! மூன்றுவித 
மோக்ஷங்களையும்‌ சாங்கியர்கள்சொல்லும்தத்வங்களின்‌எண்ணையும்‌ 
யோஃிகள்செய்யும்ஸரியான தியானத்தையும்‌ ஒன்றாகப்பார்ப்பதையும்‌ 
பலவாகப்பார்ப்பதையும்‌ தர்நிமித்தங்களையும்‌ மரணங்களையும்‌ பிரா 
ணிகளின்தேகங்களை ச்சார்ந்தருக்கும்‌ எல்லாத்தேவதைகளையும்‌ அடி 
யிலிருக்துகடைசிவரையில்‌ முழுதும்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌, ரிஷி 
றாசேஷ்டசே ! நீர்தாமே பிரம்மஜ்ஞானிகள்‌எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவர்‌ ; 
குற்றமற்றவர்‌ ; மேலானக தியையடைந்த சமூவருக்குப்பின்‌ நாலா 
மவர்‌; பிரக்ருதியையறிந்ததனால்‌ ஸம்ஸாரபந்தத்திலிருக்து விபெட்‌ 
டவர்‌, காமோவெனின்‌ அழிவில்லாதஆனந்தமாகிய மேன்மார்க்‌ 
கத்தைவிட்‌ எப்போதும்‌ அழிவதாகியகாரியப்‌ரபஞ்ச மார்க்கத்தை 
ஆங்ரயமித்திருக்கினேம்‌, குறைந்தமார்க்கமான (அணிமாதி) எண்‌ 
குணங்கள்பொருந்தன ஐசுவரியத்தில்மூழ்கதி இந்தப்பெருமையை 
எடுத்துக்கொண்டு ஸுகமாகத்திரிகிறோம்‌. இது முழுதும்‌ ஸுக 
மாகாது. இது பின்னிட்டுக்குறையும்‌, மிகச்சிறர்தவரே! இது 
ரூபமுள்ளது, இது வேறு, இது இப்படித்தான்‌, ரூபமுள்ளதத்கு 
அிக்கடி௮ழிதல்‌ சாஸதிரத்தில்உபதேசிக்கப்பகிறது, பற்றற்றவர்‌ 
களுக்குத்‌ தேகத்தைத்தவிர வேறு ஒருமிருத்யுவில்லை, மகரிஷியே | 
ஆத்மஜ்ஞானமில்லாதவர்களுக்கு மானிடலோகத்திலும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ இ 

பு அறிந்தவன்‌. 8 ஆத்மா. 

8 அறிய தரம்பிக்கிதவன்‌. க்‌ அதியாதவன்‌, 

61, லமகர்‌, 3, ஸரக்தனர்‌. 9, கைத்ஸுஜாதர்‌. 4, ஸரத்குமாரர்‌, 








௮துசாணறனை பர்வம்‌, ௫௯௧ 


தும்‌ ஈரகத்திலும்‌ ஸம்ஸாரத்தின்குற்றங்கள்‌ அளவற்றவைகளாக 
உண்டாகின்றன. அவ்வுலகங்களில்‌ மனிதர்கள்‌ இன்பதுன்பங்களி 
னாற்சுற்றப்பட்‌ூ ஆழ்கின்றனர்‌. இன்பதுன்பங்களற்றதுதான்‌ அழி 
யாதபதமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, அதை நீர்‌ சாஸ்‌இரஜ்ஞானத்‌ 
இனால்‌ ஸரியாகச்சொல்லக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌? என்றார்‌. 

ஸ்௩த்குமாரர்‌ சொல்லலானார்‌, 'பிராணிகளுக்குள்ளஞானத்தைப்‌ 
பற்றி நீர்‌ கேட்டீரன்றோ ! அதில்‌ சிலஞானிகள்‌ இருபத்துநான்கு 
தத்வங்களே என்று கூறுகின்றனர்‌. மற்றும்சிலர்‌ இருபத்துமூன்று 
தீதிவங்கள்‌என்று சொல்லுகின்றனர்‌, நாம்‌ வேதத்தை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு எல்லாச்சாஸ்திரங்களிலும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதார 
மென்துசொல்லப்பட்டது இருபத்தைந்தாவதுதத்வமென்று நிச்ச 
யிக்கிறோம்‌. பினாகதாரியே ! அழிவற்றஆத்மா தேகம்‌ஆகியஇரண்‌ 
டும்‌ ஒன்றோடொன்றுசேர்ந்தும்‌ பிரிந்தும்‌இருப்பவை, ஐயா ! தேக 
முள்ளவரிற்சிறந்தவரே ! ஆதிபுருஷனா।னபகவான்‌ பொன்‌ 1மயமான 
தேகத்திற்பிரவேசித்துக்‌ காரியமானவிகாரத்தையும்‌ ஆத்மாவை 
யும்சேர்த்துப்‌ படைத்தார்‌. அவ்யக்தமென்னப்பட்டமூலப்ரகிருத 
யிலிருந்து மகத்தென்னும்‌ஒருதத்வம்தான்‌ உண்டாகிறது, அது 
அகங்காரத்தினால்‌ வ்யாபித்து உலகங்களையுண்டாக்குகிறது. சூல 
பாணியே ! மூலப்‌.கிருதியைத்‌ தவிர மற்றவையெல்லாம்‌ அகங்கார 
முள்ளவையென்றறியும்‌, அகங்காரத்திலிருக்து காலக்கிரமத்தில்‌ 
பஞ்ச பூதஸ்ருஷ்டியென்னும்‌ மூன்றாவ கஸ்ருஷ்டி உண்டாவதை அறி 
யும்‌, அகங்காரத்திலுண்டானலந்துபூதங்களின்‌ விகாரங்களாகிய பிர 
பஞ்சங்களை நாலர்வது ஸ்ருஷ்டியென்றறியும்‌. தேவறசேஷ்டசே ! 
ஐந்துபூதங்களும்‌ அவற்றின்குணங்களாகிய சப்தஸ்பரிசரூபரஸகக்‌ 
தங்களும்‌ அகங்காரத்திலிருக்து ஒரேகாலத்தில்‌ உண்டானவை 
யென்று ஞானிகள்‌ கூறுகின்றனர்‌, இருபத்தைந்தாவது தத்வமாகிய 
ஈஸ்வரன்‌ இருபத்துநான்கு தத்வங்களையும்‌ மேலிருந்து நடத்து 
கிறான்‌. இவ்வாறு ப்‌ரகிருதியினாலுண்டாகும்‌ ால்வகைஸ்ருஷ்டி. 
களை இப்போது சொன்னேன்‌. தேவய்ரேஷ்டரே | அகங்காரத்தி 
லிருந்து அநேகங்கள்‌ ஒரேகாலத்துற்‌ பிறந்தன, ஐந்துபூதங்களிலு 
முள்ளபலவகைக்குணங்களும்‌ அகங்காசத்திலிருந்து உண்டானவை, 
அந்தநித்தியனான ஆத்மா எல்லாஇந்திரியங்களாலும்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ , 
விஷயங்களை அறிகிறான்‌. சிறந்தபுத்தியள்ளவரே ! பிராணனும்‌ 

1 பிரறொோதி, 

9 1 மகத்து 2 அகங்காரம்‌ 3 ஐர்துபூதங்கள்‌ & அவத்தின்குணக்கள்‌, 


௫௯௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பிராணிகளும்‌ ஸர்தோஷமும்‌ ஜயமும்‌ விகாரத்‌இனாலுண்டாகும்‌ 
ஸ்ருஷ்டி. களென்று சொல்வேன்‌. அவற்றையும்‌ கேளும்‌, தேவருக்‌ 
கும்‌ ஈற்வாசே! நான்‌ சாஸ்திரஞானத்தினால்‌ இவ்விருபத்து 
நான்கு தத்வங்களையும்‌ 1/இருபத்தைந்தாவது தத்வத்துடன்‌ உமக்கு 
விரித்துரைத்தேன்‌, அனுக்ரகம்‌ (ஒன்றுக்கொன்று உதவிசெய்ல த) 
ஐந்தாவ துஸ்ருஷ்டி. இவ்வைந்தும்‌ ப்ரரு தியின்‌ ஸ்ருஷ்டிகள்‌ நான்‌ 
குடன்சேர்ந்து ஒன்பதுவகையாகின்றன. இந்திரனீடத்திலும்‌ நான்‌ 
பிரகாசித்‌ துக்கொண்டிருக்கறேன்‌, என்‌ ஆத்மாவிலும்‌ மற்றவை பிர 
காசிக்கன்றன. திரிபுரஸம்ஹாரம்‌ செய்தவரே ! மூவுலகங்களிலு 
மூள்ளதேகங்களனைத்திலும்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருப்பது ஒன்‌ 
றென்று அறியும்‌, பிரம்மபுத்துரரே 1 இதற்குமாறாகப்பார்ப்பவர்‌ 
பாராதவரே, இந்தப்‌ ரடரு இமிற்சேர்ந்தவை இருபத்தைந்தாவது தத்‌ 
வத்தை ஆஸ்றாயித்இருக்கின்றன. இந்தக்கா ரணம்பற்றித்தான்‌ தெரிந்‌ 
தவர்கள்‌ இருபத்தைந்தாவதையே தத்வமென்றசொல்லுகின்‌ றனர்‌, 
இவையெல்லாம்‌ விகாரப்பகின்றவை, இவற்றிற்கு மேற்பட்டு 
தான்‌ தத்வம்‌ (மாறாதது) என்றுசொல்லுகின்றனர்‌. தேவஸ்ரேஷ்‌ 
டசே! அறியவேண்டிய அதை அறியாததினால்‌ OO தத்வங்களிற்‌ 
சேராமற்போவான்‌, தேவறாரேஷ்டரே ! பிரபுவே! அறிறெவன்‌ 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலானபுத்தனாகிய தனன தித்து ! இவன்‌ 
வேறு ; நான்‌ $அல்லேன்‌' என்றுநினைப்பதனால்‌ பிரபுத்தனாவான்‌, 





நூறறறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தாகத ரமபரவம்‌,. (தொடர்ச்சி.) 
“தி 
(மஉறாதேவரநீக்தம்‌ ஸநத்துமாரநக்கும்நடந்த ஸம்பாஷணைத்‌ 

தோடர்ச்சி; அத்யாத்மரதலியவற்றைப்பற்றியது.) 
்‌ பிரம்மஞானிகளிற்சிறந்தவரே! தத்வங்களென்று எண்ணும்‌ 
ஒன்பதுஸ்ருஷ்.டிகளின்வசைகளும்‌ என்னால்‌ வரிசையாகச்சொல்லப்‌ 
பட்டவற்றை நீர்‌ கேட்டீரன்றோ ? இனி உமக்கு அத்யாத்மம்‌ அத 
பூதம்‌ அதிதெய்வங்களைப்பற்றிச்‌ ெ நிச்‌ சொல்வேன்‌. யோகிகளும்‌ வேதம்‌ 


கணக. வனம்‌ வல வது பஷ 


1 பூதங்களால்‌ து, குணங்கள்ஐந்து, காமேம்‌ திரியங்கள்‌ ஐ, ஞானே! 
திரியக்கள்‌ ஐச்‌ த, மனஸ்‌, மகத்‌, அகங்காரம்‌, ஆத்மா, ஈஸ்வரன்‌ ஆக இருப 
நைந்து, 

2 பிராணன்‌, பிராணி, ஸந்தோஷம்‌, ஜயம்‌, அனுக்கிரகம்‌, 

8 ஜிவாதமாவல்லேன்‌. 


அ அசாஸனபாவம்‌. ௫௧௬௩. 


அறிந்தவர்களும்‌ சிறந்ததவமுள்ளவர்களும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களு 
மான இந்சக்ருஹஸ்தர்கள்‌ இந்தப்பரமாத்மாவின்‌டண்மையை முய 
ன்ற அதிவதில்ல்‌, அது கான்சொன்னபடி. தத்வஜ்ஞானத்தினால்‌ 
அடையத்தக்கது, தேவங்ரேஷ்டர்களிலும்‌ சிறந்தவரே | பற்றுக்‌ 
களையும்விட்டு யதிங்ரேஷ்டர்களின்‌ செய்கையோக்டிய கான்‌, 
மேலானவருக்கும்‌ மேலானதும்‌ அமிருதமும்‌ உண்மைப்பொகு 
ளும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ இயற்கையாயிருப்பதும்‌ தனக்கு 
ஈஸ்வசனில்லாததும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்தான்‌ ஈஸ்வசனுமான இந்தப்‌ 
பமமாத்மாவை உமக்குச்சொல்லுகிறேன்‌, எல்லாவற்றிற்கும்மேலான 
தும்‌ வேறுனதும்‌ யாருக்கும்தெரியாததுமான௫ரந்தப்பரப்‌ரம்மத்தை 
அடைந்தவன்தான்‌ உம.துஸம்ஸாரவலையைவிட்டுப்பரிசுத்தனாகிறான்‌, 
இரத்தினங்கள்‌ நிரம்பின இப்பூமியைக்சொடுத்தாலும்‌ கொடுக்கலாம்‌. 
பரீக்ஷைசெய்யப்படா தசிஷ்யனுக்கு இந்தரஹஸயத்தைக்‌ கொடுக்க 
லாகாது, சிரத்தையில்லாதவனுக்கும்‌ மற்றொன்றில்ஊக்கமுள்ளவ 
னுக்கும்‌ ஞானமில்லாதவனுக்கும்‌ கர்வப்படுிகறவனுக்கும்‌ இதைக்‌ 
கொடுக்கலாகாது, வேதாத்தியயனம்செய்பவனும்‌ குணங்களுள்ள 
வனும்‌ ஜிதேந்திரியனுமாயிருப்பவனுக்கு இதைக்‌ கொடுக்கலாம்‌, 
வ்ருஷபத்வஜரே ! வரிசையாகஉண்டாகியும்‌ அதற்குமாறாகலயித்து 
மிருக்கும்‌ இந்தப்பொருள்களின்தொகுதிமையும்‌ அத்யாத்மம்‌ அதி 
பூதம்‌ அதிதெய்வங்களையும்‌ சொல்‌ லுவேன்‌. : !'சூரியனுடையகிரணற்‌ 
களைப்போலவே இதைச்சொல்லுகின்றனர்‌, பிராம்மாவினுடையஒரு 
நாள்முடிந்தபோது உலகம்‌ கடலில்மூழ்கவிமெ. பூமிஜலத்திலும்‌ 
ஜலம்‌அக்கியிலும்‌  ௮க்கிவாயுவிலும்‌ வாயுஆகாயத்திலும்‌ ஆகாயம்‌ 
மனத்திலும்‌ மனம்‌அகங்காமத்‌ திலும்‌ அகங்காரம்‌ மஹத்திலும்‌ லயமா 
இன்றன, அந்தமஹான்‌ அவ்யக்தமாகிறதென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
அ.துதாஸ்‌ ஒன்றாதலென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. மஹாதேவரே ! 
அவ்யக்தமென்னப்படும்பிர கருதி பிரம்மத்தினிடத்தில்‌ லயமாகறெதெ 
ன்றறியும்‌, இப்படி அடிக்கடி. இந்தப்பகவானுடையவீளையாட்டிருக்‌ 
இறதென்று தத்வஜ்ஞானிகளான ஜனங்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌, யோக 
சாஸ்திரத்திலும்‌ சாங்கெசாஸ்திரத்திலுமுள்ள தத்வங்களையுறிந்து 
ஆத்மத்தியானம்செய்யும்‌ மகாத்மாக்களினால்‌ அத்யாத்மம்‌ அதிபூதம்‌ 
அதிதெய்வதம்‌இவை ஸரியாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்தன, மஹா 
தேவரே | இவ்வளவுவிஷயங்களும்‌ மகாத்மாக்களினால்‌ விரித்துக்‌ 
கப்பட்டி ருக்கின்றன, ப்ரம்மம்‌ அத்யாத்மம்‌; புருஷ்னென்னப்படும்‌ 
1 பரவுவதும்‌ சரும்குவதும்‌, 


ர யத 


௫௬௯௪ . நீமஹாபாரதம்‌, 


ஜீவன்‌ அதிதெய்வதம்‌;எல்லாப்பிராணிகளையும்ஸ்ருஷ்டிப்ப தும்‌ ரஷி 
ப்பதும்‌ (அதிபூதமென்னப்படும்‌) செய்கையென்றும்‌௮ நியவேண்டும்‌. 
பிராணன்‌ அத்யாத்மம்‌ ; யாகம்‌ அதிதெய்வதம்‌; யாகஹவிஸை சதம்‌ 
போலக்கொண்டுபோகும்‌ அக்நியும்‌ தனக்குப்பலனைக்கருதுவதும்‌ 
செய்கை (அதிபூதம்‌), மனம்‌ அத்யாத்மம்‌ ; சந்திரன்‌ அதிதெய்வ 
தம்‌ ; இந்திரியவிருத்திகள்‌ சொற்கள்‌ இவை கர்மங்கள்‌ (அதிபூதங்‌ 
கள்‌).. செவி அத்யாத்மம்‌; ஆகாசம்‌ அதிதேவதம்‌ ; எல்லாவிஓயங்‌ 
களையும்சொல்லுவதற்காகஉண்டானசப்தம்‌ கர்மமென்னப்படுகிறது 
(அதிபூதம்‌). த்வகிந்திரியம்‌ அத்யாத்மம்‌ ; வாயு அதிதெய்வதம்‌ ; மே 
லேபபெவற்றையறிவ தஅனைத்‌தும்‌ அதன்கர்மங்கள்‌ (அதிபூதம்‌), 
சக்ஷுரிந்‌இரியம்‌ அத்யாத்மம்‌; சூரியன்‌ ௮ திதெய்வதம்‌; எல்லாநிறங்‌ 
தளையும்‌உ ௬வங்களையும்‌௮ நிவ அ) கர்மம்‌என்னப்டடுகிற து (அதிபூதம்‌), 
கா அத்யாத்மம்‌; ஜலம்‌ அதிதெய்வதம்‌; 1. யநிங்ரேஷ்டரே! பாயுஎன்‌ 
னும்கர்மேந்திரியம்‌ அத்யாத்மம்‌ ; ஜலமலவிஸர்ஜனமென்னும்செய்‌ 
கை அதிபூதம்‌; மித்திரன்‌ அதிதேவதம்‌. தேவருக்குந்தேவரான 
பிநாகபாணியே ! உபஸ்தமென்னும்கர்மேந்திரியத்தை அத்யாத்மம்‌ 
என்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌ ; புணர்ச்சி அதிபூதம்‌ ; பிரம்மா அதிதே 
வதை, த்ரிசுலத்தையடையாளமாகவுடையவரே ! பாதங்கள்‌ அத்‌ 
யாத்மமென்றும்‌ நடப்பது அதிபூதமென்றும்‌ விஞஷ்ணுஅதிதேவதம்‌ 
என்றும்‌ ஞானிகள்‌ கூறுகின்றனர்‌. பிநாகியே ! வாக்கு அத்யாத்மம்‌ 
என்றும்‌ பேசுவது அதிபூதமென்றும்‌ அக்கி அ திதேவதமென்றும்‌ 
தத்வஜ்ஞானிகள்‌ கூறுகின்றனர்‌, தேவய்ரேஷ்டரே ! பிராணிகளின்‌ 
அத்யாத்மம்‌ அதுபூதம்‌ அதிதெய்வங்களென்னும்‌ஓப்பற்றவிஷயத்‌ 
தைப்பற்றி இவ்வாறு உமக்குச்‌ செம்மையாகக்‌ கூறினேன்‌. புழு, 
பூச்சி, சண்டாளன்‌, நாய்‌, யானை, கிளி, கொசுகு, ஈ, பிராம்மணன்‌, 
பசு, அரசன்‌ எல்லாரிடத்திலும்‌ இவற்றைச்‌ சமமாகப்பார்க்கவேண்‌ 
டும்‌; வித்தியாஸம்‌ நினேக்கலாகாத, இதற்குமாமுகப்பார்ப்பவர்‌ 
களின்பார்வை ஸரியன்று, (தம்‌ என்னும்‌ஒரெழுத்தின்பொருளும்‌ 
சேதனத்திற்கும்‌ அசேதனத்திற்கும்மேற்பட்டவரும்‌ ஆதிமத்துியாக்‌ 
தங்களற்றவரும்‌ இருப்புக்‌ கண்டுபோலச்‌ சலியாமல்‌ நிற்பவருமான 
எந்தட்டகவானை த்‌ தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்‌ 
களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கின்னரர்களும்‌ யார்‌ எங்கிருப்பவர்‌ என்றறிய 
வில்ல்யோ அந்‌ $தயோகத்‌ த்‌ திற்கு ஈ ஈம௦வரரும்‌ பத்மத்‌ை தநாபியிலுடைய 


ல ஒட அ 








தும்‌ 'சுவைறுநி வதஅதிபூதம்‌என்பது ௧௦ கண்டுகொள்க. 
2 பன்னிரண்டுகூரியர்களில்‌ஒருவன்‌ , 


௮ துசாஸனபர்வம்‌. இடு 
வரும்‌ ஸர்வவியாபியும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஜயிப்பவரும்‌ உலகத்தைக்‌ 
காப்பவரும்‌ முதலுமுடிவுமற்றலரும்‌ அனந்தரூபியும்‌ தேவருக்குந்‌ 
தேவரும்‌ என்றுமிருப்பவரும்‌ அ ளவுச்கும்‌அறிவுக்கும்‌எட்டாசவரும்‌ 
பாவங்களைப்போச்குகிறவரும்‌ ஸர்வசக்தருமான நாராயணபைப்‌ பரி 
சுத்தனாகிப்‌ பக்தியடன்‌ கைகூப்பி ஈமஸ்காரம்செய்து பூஜிக்கவேண்‌ 
டும்‌, ஆதியும்‌அந்தமுமில்லாத பரப்‌ரம்மத்தைத்‌ தேவர்களும்‌ முனி 
வர்களும்‌ அறியவில்லை, எல்லாவற்றையுங்காப்பவரும்‌ பாவங்களைப்‌ 
போக்குகறவரும்‌ ஆறுகுணங்கள்பொருகந்தஇனவருமான நாராயணர்‌ 
ஒருவர்தாம்‌ அறிவர்‌. ரிஷிகளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ நாகர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ நாராயணரையே துயரத்திற்குமருந்தாக அவ 
ரிடத்தில்‌ தெரிந்துகொண்டனர்‌. அந்தநாராயணர்‌ துயரங்களை ஜயி 
த்தவர்‌. இந்தப்பிரஜைகள்‌ அவரிடத்திலிருப்பவை. வலையில்‌ பற 
வைகள்‌ அகப்பட்டிருப்பதுடோல இவ்வுலகங்கள்‌ அவரிடத்திலகப்‌ 
பட்டுப்‌ பிரகாசிக்கின்றன. ஸாங்கியர்கள்‌ தங்கள்ஞான த்ருஷ்டி 
யினால்ஐக்துஇந்திரியங்களும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ ஸப்தரிஷிசள்‌ என்று 
கூறுகின்றனர்‌. காதுகளுக்குத்திசைகளும்‌ மனத்திற்குச்சந்திரனும்‌ 
தேவதைகளென்று சொல்லுகின்றனர்‌. இந்திரியங்கள்ஜந்து, மனம்‌ 
ஆறு, புத்திஏமு இவை ஆத்மாவினிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 
நன, ஆனால்‌, அவை சரீரத்சைச்சேர்க்கவையேயனறி ஆத்மாவைச்‌ 
சேர்ந்தவையல்ல. அதற்குக்காரணங்களான அவையனைத்தும்‌ செய்யப்‌ 
படும்செய்கைகள்‌ஏழிலும்‌ அறியப்படும்விஷயங்கள்‌ஏழிலும்‌ சேர்ந்து 
ஆத்மாவுக்குத்‌ தத்‌ தம்காரியங்களைச்‌ செய்யத்தொடங்குகின்றன, கர்‌ 
மேந்திரியங்களைச்‌ செய்சைகளிலும்‌ ஞானேந்திரியங்களை வீஷயங்களி 
லும்‌ மனத்தைநினைப்பதிலும்‌ புத்தியைஆராய்வதிலும்‌ பிரவ்ருத்திக்‌ 
கச்செய்வது ஆத்மாவே, வீஷயங்களில்வியாபிப்பவையாகிய அவை 
களே ஸ்தா லரூபங்கெட்டி ஸூ க்ஷமங்களாகிப்‌ பிராணிகள்‌ தூங்கும்‌ 
போது தேவலோகத்திற்கொட்பான ஸுஷ-ம்நாநாடியிற்சேர்ந்தரு 
க்கும்‌ ஆ த்மாவையும்‌ இறக்‌ தபின்வேறுதேகத்‌ திற்குப்போகும்‌ஆத்மா 
வையும்‌ மோக்ஷத்திற்குப்போகும்‌ஆ த்மாவையும்‌ அனுஸரி த்துப்போ 
நின்றன. மோக்ஷமடையும்போது தனக்குஆதாரமான ௮ந்தாறாவர 
ரைமட்டும்‌ யாரும்‌ 2 நிவதில்லை. இவ்வாறுஎல்லாத்தத்வங்களும்‌ ஆத்‌ 
மாவில்பிரவே௫த்‌ தபோது விழித்துக்கொண்டிருக்கிறவன்‌ யாரென்‌. 
பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ஈல்லநித்திரையாகத்‌ தூங்கும்போ்‌ 
தும்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்போதும்‌ கனவுகாணும்போதும்‌ 
தேவர்களையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்யும்‌ பகலானான ஈறாவரரும்‌ ஜீவனும்‌ 


௫௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


புத்தியும்‌ தேகத்தில்‌ விழித்‌.துக்கொண்டிருக்கன்றனர்‌. தாங்கும்‌ 
போதும்‌ கனவின்காட்சிகளைக்காண்பவர்‌ அவரே, ஜனங்கள்‌ அறி 
வில்லாஇருக்கும்போதும்‌ ஈற்வாரொருவசே அறிவுள்ளவராகிறார்‌, 
அவர்தாம்‌ 1பிராஜ்ஞர்‌, தேகத்திலிருக்கும்‌ அவருக்குஇரண்டாவது, 
தைஜஸனென்னப்பட்ட தேகத்துலுள்ளஅக்கி, ௮து தூங்குகறவனு 
க்கு ஆத்மாவைப்போலிருக்கிறது, அவனறியாதவனாயிருக்தாலும்‌ 
தூக்கம்விழித்‌துக்கொள்ளாதவனாயிருந்தாலும்‌ அவன துஅன்ன த்தை 
அ௮துஜீரணம்செய்கறது; தேகத்தின்முடி.வுவரையில்‌ நிற்கிறது. இது 
ஆத்மாவைப்பற்றி நான்‌ தெரிந்துகொண்ட ௮, 





நூற்றறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபராவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
6596-3 
(மஹாதேவநக்கும்‌ ஸநத்துமா ருக்கும்நடந்த ஸம்பாஷணை த்‌ 
தொடர்ச்சி ; யோகத்தைப்பற்றியது.) 
௪ங்கரரே ! ஐயா! ஸ்ருஷ்டிப்‌ரளயங்களையும்‌ அத்யாத்மம்‌, அதி 
பூதம்‌, அதிதெய்வக்களையும்பற்றி உமக்கு முதலிலிருந்து சொன்‌ 
னேன்‌,பிராணிகளின்தேகங்களிலிருக்கும்‌ே ன தகளெல்லாவற்றை 
யும்பற்றி நீர்கேட்டதைச்‌ சொல்வேன்‌, சங்கரரே ! பகைவரையழிப்‌ 
பவரே! வாக்கில்‌௮அக்நியும்‌ நாவில்சந்தி னும்‌ பிராணனில்வாயுவும்‌ ரூப 
த்தில்கக்ஷத்‌ இரமும்‌ நாவில்‌ஜலமும்‌ நாபிபில்மஹாஸமுத்‌இ.ரமும்‌ கங்‌ 
களிலும்‌ ரோமங்களிலும்‌ வ்ருக்ஷங்களும்‌ வனங்களும்‌ ஓஷதிகளும்‌ 
கைகால்மு தலியஅங்கங்களில்‌ ஸப்தமருத்துக்களும்‌ பூட்கெகளில்‌ வரு 
ஷம்களும்‌ பரமாத்மாவுக்கும்‌ ஜீவாத்மாவுக்கும்‌இடமாகிய ஹ்ருதயத்‌ 
தில்‌ஆகாசமும்கண்ட த்‌ ்‌ திலிருக்கும்‌உ தானமென்னும்வாயுவில்மின்ன 
லும்‌ தேகஈரம்புகளில்வி யாயித்திருக்கும்ல்யானவாயுவில்மேகமும்‌இர 
ண்டுஸ்தனங்களில்‌ ஆகாயமும்‌ பலத்தில்‌இந்திரனும்‌ மனத்திலாசான 
ரும்‌ அபான த்தில்ருத்திரரும்‌ வ்யானத்தில்கந்தர்வர்களும்‌௮ப்ஸரஸு 
களும்‌ ஸத்யத்தில்மித்ரனும்‌ புத்தியில்லருணனும்‌ நேத்திர த்தில்குரிய 
லும்‌ உடலில்பூமியும்‌ பாதங்களில்விஷ்ணுவும்‌ ஆஸனத்தில்‌ மித்ரனும்‌ 
குறியில்பிரம்மதேவரும்‌ தலையில்திசைகளும்‌ புத்‌இயில்பிரம்மாவும்‌ 
த ரர்களாகலிருக்கன்றனர்‌, "புத்பமானனென்பலன்‌.ஆத்மாவினிடம்‌ 
ம்னம்செலுத்‌ இயிருப்பவன்‌. அவளுக்குச்‌ : சங்கரர்‌ அதிஷ்டான தவ 
1 ஆத்மா, 3 மோக்ஷ த்தைவிரும்பும்‌ ஜவாத்மா, 


அதுசாஸன்பர்வம்‌;. ௫௬௪ 


தை, அந்தப்புத்யமானனிடமிருந்து 1அபுத்தன்‌ உண்டானானென்பது 
நிச்சயம்‌, சங்காரே ! வேதங்களில்சொல்லப்படும்‌ 2புத்தன்‌ இவ்விரு 
வரையும்விட வேறானவன்‌. தேகத்தில்‌ அங்கங்களிலிருக்கும்வேறு 
வேறுதேவர்கள்‌ அவனையேஆஸ்‌ ரயித்திருக்கின்‌ றனர்‌, எவன்‌ நித்திய 
மாகத்‌ இயானத்திலிருந்துகொண்டு ஆத்மாவென்னும்‌ அக்நியில்‌ மற்‌ 
றெல்லாவற்றையும்‌ ே ஹாமம்செய்துமேற்சொன்னபடி எல்லாவற்றை 
யும்‌ தேவை தகளாகப்பார்க்கிரானோ அந்தஆ த்மயாஜியானவன்‌ இவ்வா 
று பார்ப்பதனால்‌ யோகமொகிறான்‌. இரியைகளாகியயாகங்களைச்செய்‌ 
பலரெல்லாரினும்‌ அந்தஆத்மயாகம்செய்பவன்‌ சிறந்தவனாகிறான்‌. 
மஹாதேவரே ! 8இவ்வுலகமனைத்தையும்‌ நித்தியமாகத்‌ தன்‌ *வாயில்‌ 
ஹோமம்செய்பவன்‌எவனோ அவன்தான்‌ ஆ த்மஜ்ஞானியென்று ஆத்ம 
ஜ்ஞானமுள்ளமஹாத்மாக்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஆத்மயாகஞ்செய்ப 
வன்‌ சிறந்தஎல்லாத்தேவதைக ளுக்கும்மேலானதைச்கரு திஅதனையே 
தியானித்து ௮ தனிடம்சே. வேண்டும்‌. இரிபுரஸம்ஹாரம்செய்‌ தசங்‌ 
கரசே ! தேகத்திலிருச்கும்‌ஆத்மா (தேவதையைச்‌) சேரும்படி யாகத்‌ 
தேகத்திலுள்ள தனித்தனி இடங்களைச்சொல்வேன்‌. பாதங்களைவிஷ்‌ 
ணுவுக்குஅர்ப்பணம்செய்வ தனால்‌ விஷ்ணுஸ்தானத்தையும்‌ ஆளனத்‌ 
தை மித்‌ ரனுக்குஅர்ப்பணம்செய்வ தனால்‌ மித்‌ரஸ்தானத்தையும்‌ உபஸ்‌ 
கத்தைப்ரம்மாவுக்‌ குஅர்ப்பணம்செய்வதனால்‌ பிரம்மஸ்தானத்தையும்‌ 
நாபியை வருணனுக்குஅர்ப்பணம்செய்வ தனால்‌ வருணனுடையஸ்தா 
னத்தையும்‌ ஸ்தனங்களை ஆகாய த்திற்கு அர்ப்பணம்செய்வதனால்‌ ஆகா 
யத்இின்ஸ்தானத்தையும்‌ கைகளை இந்திரனுக்குஅர்ப்பணம்செய்வத 
னால்‌ இர்இரனுடையஸ்தானத்தையும்‌ காதுகளைத்‌ தசைசளுச்குஅர்ப்‌ 
பணம்செய்வதனால்‌ திக்குத்தேவதைஸ்தான த்தையும்‌ கண்ணைச்‌ சூரி 
யனுக்குஅர்ப்பணம்செய்வ தனால்‌ ஸூிர்யஸ்தானத்தையும்‌ புத்தி 
யைப்பிரம்மாவுக்கு அர்ப்பணம்செய்வ தனால்‌ பிரம்மாவின்‌ ஸ்தானத்‌ 
தையும்‌ மனிதன்‌ அடைவான்‌. எவன்தியானம்செய்து சுவாஸத்தைச்‌ 
இரஹிற்குள்நிறுத்‌ துவானோஅவன்‌எல்லாவகைப்பொருள்களின்ஞான 
த்தையும்‌ தன்புத்‌ தியினாலேயே 5 அடைவானென்பதல்‌ ஸந்தேக 
மில்லை, அவ்யக்‌ தமென்னப்பட்ட பரக்ரு தக்குமேற்பட்டதம்‌ பரி 
லனா ர எ அதது 3 பரமாத்மா. 
8 (எல்லாம்‌ பிரம்மம்‌; தானேஎல்லாம்‌' என்‌ அநீனைக்‌ரோனோ 
4 தான்‌ஆகாரம்‌ செய்வதை ஆ தீமாவென்லும்‌அக்கீயில்‌ எல்லாப்பற்றுக்‌ 

களையும்‌ ஹோமம்செய்பஉன்‌ என்பதாக நீனைட்பது, 

. 5 எல்லார்‌ தரியங்களாலும்‌ அறிமடேண்டி யவத்தையெல்லாம்‌ புத்திக்‌ 
குள்ளேயே தெரிச்‌ தகொள்வான்‌ என்பது, 


8௬௮ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


சுத்தமும்‌ அறிவுக்குஎட்டாததும்‌ விகாரங்களற்றதுமாக எதைச்‌ 
சொல்லுனெறனரோ அந்தநித்தியமானபரம்பொருளே அந்தஞானி 
யானவன்‌ அடைகிருன்‌, அவன்‌ புத்யமானனாலும்‌ அப்ரபுத்தனாலும்‌ 
புத்தனென்றுசொல்லப்படுகிறுன்‌, அபுத்தனும்‌ புத்யமானனை எப்‌ 
போதும்‌ எதிர்பார்க்கிறான்‌. !விகாரபுருஷன்‌ தான்‌ புத்யமான னென்று 
சொல்லப்படுகிறான்‌. அந்தப்புத்தன்தான்‌ இருபத்தைந்தாவது தத்வ 
மென்று சொல்லப்படுகிறான்‌; அ தில்ஸந்தேசமில்லை, அவனே ப்ர 
கிருதியிலிருப்பதனால்‌ தஸ்துவென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. மஹா 
தேவரே ! ஆத்மா பெரிது, பெரிதுதான்‌ இந்தத்தேகத்தில்‌ தலைமை 
யாயிருப்பது. தலைமையாயிருப்பதனால்‌ அதை அதிஷ்டாதாஎன்‌அ 
சாஸ்திரமறிந்தவர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌. தேவரே ! இவன்‌ அபுத்தனா 
யிருக்கையில்‌ அஜ்ஞானமென்னும்வலையில்‌ அகப்படுகிறான்‌, அப்‌ 
போது, அவ்யக்தமென்னப்பட்டப்‌ரக்ருதியைப்போலவே ஆத்மாவு 
மிருப்பதாகத்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌, அப்போது அந்த 
அநாதியான அஜ்ஞானத்தால்‌, (தேகமே நான்‌? என்று மாறாட்டமாகக்‌ 
திரடிக்கிறான்‌, இவன்‌, “கான்‌ ஆத்மத்யானம்செய்து பிரகாசிக்க 
வேண்டும்‌! என்று நினைத்தானாயின்‌ புத்தனாகாமல்‌ ஜலத்தில்மீன்செல்‌ 
வதுபோல ப்ரக்ருதியில்‌ டவான்‌. மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஈஸ வரசே ! 
தேவதைகளெல்லாவற்றையும்பற்றி உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. யோகம்‌ 
செய்யுமுறையையும்‌ நீர்‌ வரிசையாக என்னிடம்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
ளும்‌. குடியிருப்பில்லாதவீகெளீலும்‌ காடுகளிலும்‌ கடற்கரையிலும்‌ 
குகைகளிலும்‌ சுவாஸத்தையடக்கி 5மூன்றுதண்டங்களையும்‌ பெற்று 
6 இரண்டைவி ட்டிருக்கவேண்டும்‌, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ஸ்வஸ்திகா 
ஸனத்தோடு கிழக்குமுகமாயாவது வடக்குமுகமாயாவது மேற்குமுக 
மாயாவது தெற்குமுகமாயாவது அசையாமல்உட்கார்ந்து வளையாமல்‌ 
உடம்பை கிமிர்த்துக்கொண்டு குருஉபதேசித்தப்படி. ஸ்வயம்பிரகாச 
மான அந்தப்பிரம்மத்தைமனத்தில்தரித்‌ துக்கொள்ளவேண்டும்‌, இல 
குவானஆகாரம்செய்து காலைமத்தியான்னமாலைது ன்றுகாலங்களையும்‌ 
மலமூத்தரங்கள்வீடுகிறகாலத்தையும்‌ ஆகாரம்செய்யும்காலத்தையும்‌ 
தவீர மற்றக்காலமெல்லாம்‌ புலன்களை யும்மனத்தையும்‌அடக்கி மிக்க 





1 வெளித்தோற்றம்‌ அறதிறுபபோகா தவன்‌ , 

2 “பிரபுத்தனாவதர்கே முயதுலான்‌' என்பது. 

8 மனேறயம்‌, வாக்யம்‌, காயஜயம்‌. 

£ தோஷணம்‌, லாபாலாபமு தலியவை, , [கொண்டட்சாருவது, 
5 இரண்டசோக்களையும்‌ இரண்டு தொடைகளீலும்‌ மார்நீப்‌ போட்டுக்‌ 


அஅஎாஸனபர்வம்‌. ௫௯௧௯ 


ஊக்கத்துடன்‌ மனத்தில்‌ இயானம்செய்யவேண்டும்‌. புத்திமான்௧ 
ளிற்கிறந்தவரே ! மனத்தினாலேயே ஐம்புலன்களையும்‌ அவ்வவ ற்றின்‌ 
விஷயங்களிலிருந்து இருப்பவேண்டும்‌, பதைபதைத்துப்‌ பலவழி 
களால்‌ ஒடும்மன ததை உறுதியினால்பிடித்து ஸங்கல்பங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ நிறுத்தினபிறகு யோகத்தில்‌ நிலைபெறுவான்‌; பிறகு, ஓரே 
ஊக்கத்தோடு எல்லாவற்றிலும்‌ மிக்கர ஹஸ்யமானபரம்பொருளை அறி 
வான்‌. காற்றில்லாதவிடத்‌ திலிருக்கும்‌்தீபமான து எப்படி குறுக்கே 
அசையாமல்‌ நேராகவே ஈன்குபிரகாசிக்கின்றதோ அப்படியேஉமது 
மனமும்‌ பிரமைநீங்கி நன்குபிரகாசிக்கும்‌. தேவமரேஷ்டசே ! ஹ்ரு 
தயத்திற்குள்ளிருப்பவனையே நோக்கிச்செல்லும்போது மனமானது 
கல்லைப்போல அசைவற்றிருக்கும்‌, ஜனமில்லாதவிடம்‌ ஜனமுள்ள 
விடம்‌ இரைச்சலில்லாதவிடம்‌ இரைச்சலுள்ளவிடம்‌ எங்கேவஸித்‌ 
தாலும்‌ எவன்சலியாமலிருப்பானோ அவன்தான்‌ யோகத்தில்தேர்ந்த 
யோகி, இந்தயோகத்தின்முறை நாம்கேட்ட அ, அதன்பிறகு, மேகத்‌ 
தில்மின்னல்போலத்‌ தன்னாத்மாவின்கண்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ ஆதாரமில்‌ 
லாததும்‌ அகாதமான !இருளிலிருப்ப தும்‌ 2இருளற்றிருப்பதும்‌ அறி 
வில்லாத தும்‌ எல்லாவற்றையமறிவதும்‌ வேறொன்‌ றினாலன்‌ நித்தன்‌ 
செளியினால்பிரகாசிப்பதும்‌ கைக்கட்டைவிரல்‌ ரேகையளவுள்ள தும்‌ 
முக்திப்பயனும்‌ குற்றமற்றதும்‌ அநந்தமும்‌ சுதந்திரமும்‌ துயரமற்ற 
தும்‌ பெரும்பொருளான .துந்தஒருபிரம்மத்தைப்‌ பார்ப்பான்‌, ஒளி 
களுக்கொளியும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்மேலானவரும்‌ வியாபியும்‌ மிகச்‌ 
சுத்தரும்‌ அணு க்களிலும்‌ சி தியஅ ணுவும்‌ உலகத்திற்கும்பெரியவரும்‌ 
ஈஸ்வர ருக்கும்‌ மேலான ஈவஸ்ரரும்‌ நித்தியரும்‌ அந்தர்யாமியும்‌ ரக்ஷி 
க்க ஸமர்த்தரும்‌ ஜலத்தில்‌ வஸிப்பவருமான நாராயணரை அறியாமல்‌ 
உலகங்கள்‌ ஸம்ஸாரக்கடலில்‌ அமிழ்கின்றன. ஐயா!யதிகள்‌ அவரைக்‌ 
கண்டு தாபத்சயம்ரீங்கினவர்களாகி ஜனனமரணபயமில்லாமல்‌ ஸம்‌ 
ஸாரக்கடலைக்கடந்து துயரமற்றிருக்கின்றனர்‌. அணிமா, லகிமா, 
மகிமா, பிராப்தி, பிராகாம்யம்‌, ஈசித்வம்‌, வசித்வம்‌, நினேத்தவிடத்தி 
லிருந்து அசையாமலிருப்பதாகிய கரிமாஇவ்வெட்டுக்குணங்களுடன்‌ 
கூடியயோகம்‌ யோகிகளுக்குப்‌ பெரிதாகநினைக்கப்படுகிறது, அந்த 
யோகிகள்‌ தனக்குமேல்‌ஆக்மாவில்லாததும்‌ அறிவிற்கெட்டாததும்‌ 
நித்யமூம்‌ ஸ்வயம்பிரகாசமுமான பரமாத்மாவையறிந்து அந்தயோகத்‌ 


க டைக்‌ 








1 யோகஞ்செய்யாமலிருப்பவருக்கு த ச்‌ தெரியாமலிருப்பதும்‌, 
2 யோ௫களுக்குப்பிரகாடப்பதும்‌, 
8 ஜடமாசவும்‌ ஜீவனாகவுமிருட்ப த. 


௬௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இனால்‌ நினேத்தசரீரங்களில்‌ பிரவேசிக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌, அஸு 
ரர்‌ தேவர்‌ மனிதர்களின்பலத்திலும்‌ ௮திகபலமுள்ளவராகிறார்‌. நீர்‌ 
கேட்பதாகிய அதியந்தமில்லாத தத்வமிது, எக்காலமுமூள்ள இந்த 
யோகமென்னும்தர்மத்தை நாம்‌ நித்தியமாகஅனுஷ்டிக்கிறோம்‌, தேவ 
ற்சேஷ்டசே ! யோகதர்மத்திற்குப்பெரிய தர்மமில்லை. தர்மங்களுள்‌, 
இரும்பிப்பிறவாமலிருக்கும்படி. சுத்தப்படுத்துெதர்மம்‌ இதுதான்‌, 
சிலபுத்திசாலிகள்‌ வேறு பரதத்வங்களிருப்பதாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, 
பிரத்யக்ஷத்தையே முதன்மையாகப்பற்றினசிலர்‌ வேறு பரதத்வம்‌ 
இல்லையென்று சொல்லுகின்றனர்‌. !வெளித்தோற்றத்திலிருக்கும்புரு 
ஷன்‌ விகாரப்படுகிறானென்று நானே சொன்னேன்‌. மஹேஸ்வரசே! 
எந்தபோகிகள்‌ ஞானத்தினால்‌ அந்தஜீவாத்மாவையே பார்க்கின்ற 
னரோ அவர்கள்‌ அந்தஜீவாத்மாவையே ஈறாவரசென்று சொல்லுகின்‌ 
றனர்‌, மற்றும்சிலர்‌ நித்தியமானஞானமே பரப்பிரம்மமாக நினைக்கப்‌ 
படுநிறதென்று சொல்லுகின்றனர்‌, சாங்கியர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
விட்டுச்‌ சுத்தஞானத்தையே பற்றுகின்றனர்‌, யோகிகள்‌ ஆத்மா 
வையும்தியானித்து அதற்குவேறானபரமாத்மாவிலும்புத்திவைக்கின்‌ 
றனர்‌. இதுவரையில்‌ உத்தமமானயோகசாஸ்‌ திரநிச்சயத்தை உமக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌, தத்வங்களின்‌எண்களை அறிவ தாகிய சாங்கிய 
ஞானத்தைப்பற்றி இனிச்சொல்வேன்‌. 
நூற்றறுபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌, 
தரனதர்மபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
xn 
(மவறாதேவநக்தம்‌ ஸந்த்தமாரநக்கும்‌ ஸம்பரஷ்ணைத்தோடர்ச்சி ; 
இருபத்தாறு தத்வல்களைப்பற்றியது.) 

. தெவங்ரேஷ்டரே ! (இந்திரியங்களுக்குமேற்பட்டது மனம்‌, 
அதற்குமேற்பட்டது அகங்காரம்‌, அகங்காரத்திற்கு மேற்பட்டது 
புத்தி, புத்திக்குமேற்பட்டது மகத்து, மகத்திற்குமேற்பட்டது 
மூலப்பிரக்ருதி. மூலப்பிரக்ருதிக்குமேற்பட்டவன்‌ புருஷன்‌! என்‌ 
னும்‌இவ்வளவு தான்‌ சாங்கியர்களின்‌ கொள்கை, தேவஸ்ரேஷ்டசே ! 
மூலப்பிரக்ருதி, மகத்தென்றுசொல்லப்படும்‌ புத்தி, அகங்காரம்‌, 
ஐந்துமகாபூதங்கள்‌, மனம்‌, ஐந்துகுணங்கள்‌, பத்துஇந்திரியங்கள்‌ 
இந்தஇருபத்‌ துநான்கு தத்வங்களும்‌ ௮.றிகறவனும்‌ மஹாத்மாவுமான 

1 ஜீவாத்மா, ணை 


அ அசாஸனபராவம்‌, ௬௦௧ 


சேதனனென்னப்டடும்‌ கிறந்தஆத்மாவுடன்சேர்த்கு அறியப்படுகின்‌ 
றன. பிரக்ருதி புருஷன்‌ இரண்டிற்குமுள்ளசேர்க்கையை அநாதி 
யென்று சொல்லுகின்றனர்‌, இவை 1ஒன்றாவதும்‌ பலவாவதும்‌ 
ஸ்ருஷ்டி பிரளயமென்னும்‌ இரண்டுகிலைமைகளைப்‌ பற்றித்தான்‌, த்ரி 
சூலம்தரித்தவரே ! இந்தப்பிரக்குதியைத்‌ தமஸென்றுபெயருள்ள 
தாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஜீவர்கள்‌ அவ்யக்தமென்னும்‌ பிரக்ருதி 
யைப்‌ பிளந்துகொண்டொன்‌ அடிக்கடி ளெம்புனெ்‌ றனர்‌, பிரபுவே | 
இந்தமகானான ஜீவாத்மா குணங்களென்னப்படும்‌ ஜடங்களுக்கு 
மூதன்மையாயிருப்பவன்‌, அவனது ஸ்வரூபம்‌ வெளிப்படாமல்‌ 
குணங்களென்னாம்‌ பிரக்ரு தியில்‌ சேர்ந்திருப்பதனால்‌ அவனைக்‌ குண 
மென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, முக்குணங்கள்சேர்க்த ஸ்தூலமான 
தேகமான அ! இக்தஜீவாத்மாவினால்வஸிக்கப்பெற்றுத்தான்‌ விஷயங்‌ 
களை அறிகிறது. ப்ரக்ருதுயைச்சேர்க்தஅசேதனம்‌ மற்றஒன்றையும்‌ 
அறிவதில்லை, விகாரமற்றவனும்‌ பரிசுத்தனும்‌ துயரமற்றவனுமான 
ஆத்மா வேறுபிரமாணங்களினால்‌ அறியக்கூடாமையினால்‌, “நான்‌? 
என்றே அறியப்படுகிறான்‌. 2நிர்க்குணனென்பவன்‌ குற்றமற்றஉயர்ந்த 
ஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ புத்யமானன்‌ அப்‌ரபுத்தன்‌ இவ்விருவசையும்‌ 
அறிகிறவனும்‌ ஸுகதுக்கங்களையபுபைவியாதவனும்‌ ஸத்வகுணமே 
உருவமாகவுடையவனமாவான்‌. அந்தரிர்க்குணன்‌ புத்யமானனையும்‌ 
அப்ரபுத்தனையும்விட வேறுதான்‌; வீருப்பும்வெஅப்புமில்லா தவன்‌; 
பரிசுத்தன்‌; அவ்விருவரோடஞ்சே ராதவன்‌. இப்படி. மாழுமலிருக்‌ 
கும்புத்தனைப்‌ புத்யமானன்‌ அழறியான்‌, புத்தியினால்பகுத்தறியுந்‌ 
தன்மையில்லாககனால்‌ அவனே அசேதனனாதிறான்‌, அவன்‌, (நான்‌ 
தான்‌, என்னைவிடவேதுஇல்லை' என்றுனைக்கிறுன்‌. அசேதனனா 
யிருந்தரான்‌ பாரால்சை தனனாகிறேனோ அவன்‌ என்னைவிடவேறு 
ஒருவஷீருக்கிறான்‌" என்று அவன்‌ நினைப்பதில்லை, புத்யமானனும்‌ 
ஆத்மாவையறியாமையினால்‌, 'கான்தான்‌. என்னைவிடவேது இல்லை; 
நான்‌ ப்‌ ரபுத்தனுக்குட்பட்டவனல்லேன்‌ ்‌ என்றே நினைக்கிறான்‌, 
இவன்‌ பிரக்ருதுயிலிருக்துகொண்டு அதன்குணங்களையே எப்போ 
தும்‌ தானாகநினைக்கிறான்‌. அதன்பின்‌ ப்ரக்ருதி ஆத்மாவினால்‌ ஆளப்‌ 
படுகிறதென்னும்‌உண்மையையயறிந்த பெரியோர்களால்‌ உபதேசிக்கப்‌ 


a க்க 











1 பிரளய த தில்ஓாஎ து . ஸ்ருஷ்டி.மிறபல. 
2 பிரக்ருதிலம்பர்தமற்த௨ன்‌, 
8 அபுத்தன்‌. . 4 புத்யமானன்‌ அ அகங்காரம்‌, 
5, ப்ரபுத்தன்‌ ௫ ஈ॥0வரனைப்போன்‌ றவன்‌ , 
M என்‌ 


௬௦௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பெறுகிறான்‌, அதன்பின்‌ அகங்காரமென்னும்‌ புத்யமானனிடம்சேர்‌ 
ந்து அந்தப்பெரியோர்சொல்லைஅங்கீகரிக்கிறான்‌, அந்தப்புத்யமானன்‌ 
சரீரத்திற்பிரவேசித்து அறிவுகெட்ட அத்மாவையிழந்துஉலகத்திற்கு 
ஸாரதியாகழுன்ரின்றுகொண்டுடரண்டாவகான அகங்கார த்தைஸ்ரு 
ஓடிபண்ணுகிறான்‌, எல்லாச்செய்கைகளுமடங்யெ 1மூன்றுஅகங்கா 
ரங்களாலேதான்‌ மூன்றாவதுஸ்ருஷ்டி உண்டானது. பேஞ்சபூதங்‌ 
களையுமுண்டாக்கினதுஅகங்காரமமே, மனத்தையும்படைத்ததுஅகங்‌ 
காரமே, அந்தமனம்‌ இந்திரியங்களைமகோக்கிப்‌ பிரவ்ருக்நித்தது, 
சூலத்தைஅடையாள மாகவுடையவாரோ! அதனால்‌, புத்தியுள்ளஆத்மா 
வானவன்‌ பஞ்சபூதங்களிலுமுள்ள சப்தாகிவிஷயங்கள்‌ ஐக்மையும்‌ 
பஞ்சேந்துரியங்களுடன்கூடி. அடிக்கடி விரும்பத்கலைப்பட்டான்‌, 
புத்திமான்களிற்சிறந்தவரே! மனம்‌ அக்மாவைஅறியாது. ஆத்மாவும்‌ 
அகங்காரத்தை அறியான்‌. அதங்காரமும்‌ புழ்)யை அறியாது, மகா 
னுபாவரே! இவ்வாறே நியாயம்பேசுறெமற்றவர்‌நரூம்‌ இவற்றுள்்‌ஷன்‌ 
றையும்‌ அறியார்‌, அகங்காரத்துடனமீசர்க து எப்போதும்‌ இக்திரி 
யங்களடத்தலேயேகொக்காகவிருக்கும்‌ இந்நவிகாரஅக்மாவானவன்‌ 
மகாபுருஷனென்றுசொல்லப்பகிகிறான்‌, அவன்‌ உல மனைக்தையும்‌ 
விரித்துத்‌ இரும்பவும்‌ ஒரும்‌ ௩துச்‌ சுருக்‌ குகிரான்‌. அரிவுள்ளதா 
யிருப்ப த ரல்‌உலகமனை த்‌ தும்‌ புலப்‌: Jt டா தம்ம விணுள்ள த்வில்‌ இ ரவு 
முழுதும்படுத்‌ நருக்‌,து இ ால்றுடிக்து பக ல்வரும்‌ பொது திரு வும்‌ 
ஆத்மாவாகவி ளங்குகிறது, ௮! படியே குரவ எற்ற ஓ மார்கள்‌ 
பலவுள்ளன. அந்தஆரந்மா அவ்பக்தமென்னப்படிம்‌ ம ருளாமிப அஜ்‌ 
ஞானத்துடன்‌ சரந்துருர்‌ கிரான்‌, அவன்‌ ர! மும்‌ ல்‌ ஓருசிறந்‌ 
தவன்‌ இருக்கிறான்‌! என்று ப்பா மின்‌ அடிகடி தன்ன ஆக்க 
வும்‌ அழிக்‌ கவும்செப்யான்‌. மஹாதேவரே ! இவ்வாறு புர்‌நியுள்ள 
வன்‌ ஸூக்ஷமமானப்ரச்ருடியைச்‌ சேர்க்தவி ஆய நையும்‌ இருபத்‌ 
தைந்தாவதுமஹாப்ருஷனென்‌ ஒய்விகார மாவை பும்‌ வுறியவேண்‌ 
டும்‌, இவ்வுலகத்தைம! டிம்பு ச்தியிலறிக்து படை ப்பவனையறியாம 
லிருப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ . ஜ்ஞானமாச வும்‌ டுருளாசவுமிருக்கும்‌ 
பிரகிருஇக்குவசப்பட்டு அதன்குணங்களைத்‌ தானாவே அத்மாவி 
னிடம்‌ ஏறிலவொன்‌. புத்யமானன்‌ அபுத்தனையும்‌ புத்தன்‌ அவ்விரு 
வரையும்‌ அறிகின்றனர்‌, இருபத்தாருவதுதத்வமாகியபகவான்‌ பற்‌ 
நற்றவரும்‌ பரிசுத்‌ கரும்‌ தமக்குமுதலில்லாதவரும்‌, உருவமில்லாதவ 


ண்ட தாங்க்‌ க்க க கக்கு அறிதி 


1 ஸாத்விகராஜஸ தாம்ஸங்கள்‌, 2 தாமஸாஹம்‌ காரம்‌, 
3 ஸாத்லிகாஹங்காரம்‌. 4 பிரளயம்‌, 8 ஸ்ருஷ்மு, 


௮ நுஎரஸ்னபரவம்‌. ௬௦௩ 


ரும்‌ அழிவும்குற்றங்களுமற்றவரும்‌ சுத்தபுத்தரும்‌ துயரமற்றவருமா 
யிருக்கிறார்‌, சிலஞானிகள்‌ மூலப்ரகிருதிமுதல்‌ காரியங்களீருகவுள்ள 
இவ்வுலகமட்டுமே தத்வமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. மற்றும்கில 
ஞானிகள்‌ இவ்வுலகங்களைநீக்கி ஆக்மாவொன்றைமட்டுமே தத்வ 
மென்றுசொல்லகின்றனர்‌, சிறந்தபுத்‌இியுள்ளவரே! மற்றும்சிலஅறி 
ஞர்கள்‌ ஒன்றும்‌ ந$்வமில்லையென்று சொல்லுகின்றனர்‌. சிலமகாத்‌ 
மாக்சள்‌ பரமாத்மாவைக்‌ சத்வங்களென்றுபெயர்மட்டுமுள்ளவசாகச்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. மற்றும்சிலர்‌ வேதத்தில்‌ நத்வமென்று சொல்லி 
மிருப்பரனால்‌ பரமாத்மா தத்வம்தானென்று கூறுகின்றனர்‌, மகே 
பவம்‌! ஸத்வகுண;ந்தைப்பற்றியிருப்பதனால்‌ ஸத்வகுணமுள்ளவ 
னென்று லர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. சிறந்தகைகளையுடையவரே! இந்த 
விகாராத்மாவாயெ புக்யமானனென்பவன்‌ இவ்வாறு அவ்யக்தனென்‌ 
னப்பட்டபுத்தனாகிமுன்‌. தேகமெடிக்கும்போது இவனுக்குச்‌ சேத 
னத்வம்‌ அசேதன்த்வம்‌ அகிய இரண்டுகுணங்களும்‌ வித்தையும்‌ 
இரகம்‌ ( பற்றுதல்‌) என்று பெயருள்ள அவீத்தையும்‌ உண்டாகின்றன. 
சங்கரரே ! இவ்வாறு சாஸ்இரபுத்தியுடன்‌ தக்வங்களையறிகின்றயோ 
கர்சளும்‌ ஸாங்ச்யர்‌ஈளும்‌ உறுநுியாயிருர்கும்பிர கிரு தசம்பந்தத்தை 
1 விட்சிவசிகின்றனர்‌. சாஸ்டிர த்தின்உண்மையை இவ்வாறு நுட்ப 
மாகக்கண்ட மீந்து பேசகிறவர்களின்புத்நயானது நீரில்‌எண்ணெய்த்‌ 
துள்பேோல ௮ங்கும்ப. விறு, எல்லாவித்தைகளையும்‌ ஆராய்ந்தறி 
வதுதான்‌ அறிவென்று-ரால்லப்படிகின்றது, அதனாலேதான்‌ யதி 
ஸரேல்டர்கள்‌ விதையையும்‌ அலித்தையையும்‌ அறிகன்றனர்‌.௮வ 
ற்றில்‌ மூன்றுளேதங்களும்‌ பரவித்சையென்றுசொல்லப்படுகின்றன, 
நான்காவ நு அன்வீகஷ பி (அ.க்மஜ்ஞானம்‌)ஈன்றுசொல்லப்படுகிறது. 
அக்தஅன்வீக்ஷூயை அறிந்தவன்‌ தன்மன ச்‌ திற்பக்ஷபாதமில்லாமல்‌ 
புக்துபிஞல்‌ எல்லாவ ற்றையும்‌ சரியாகஅறிவான்‌. பகுத்தறிவில்லாத 
தும்‌ வெறுந்துயாமுள்ளதுமான அவித்தையென்றுபெயருள்ள அவ்‌ 
யக்தந்தான்‌ அப்ரபுத்தமென்று சொல்லப்படுகிறது, இவற்றையெல்‌ 
லாம்‌அறிவ ரனாலேதான்‌ புக்ஈனாகிறான்‌. புத்திக்குஇலக்கணம்‌ வேறு 
என்ன இருக்கறது? இதைஅதியாதவர்கள்‌ எவரோ அவர்கள்‌ அந்த 
ப்ரபுத்தனுடைய வசத்தில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு அறிவில்லாத அவ்‌ 
யக்தத்திலிருந்து இரும்பித்த ரும்பிப்‌ பிறப்பார்‌; அஜ்ஞானத்தின்‌ 
வசத்‌இலகப்பட்டுக்மொண்டு அந்‌ தஅவ்யக்தத்தையும்‌ தம்மையும்‌ ஸம 
மாகநினைப்பார்‌, அவர்களிடம்பற்றுள்ள மற்றவர்களும்‌ இந்தப்பலனு 


அதவ வவவகவயகு அ 

















க 


5 1 முக்‌ திபெறுஇன்‌ றனர்‌, 


௬௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


க்குத்தான்‌ பாகஸ்தர்கள்‌, யோகாப்யாஸத்தினால்‌ பரமார்த்தத்தைக்‌ 
கண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு அத்மஸ்வரூபத்தையறிந்து துயரப்படாம 
லிருக்கின்றனர்‌, பகைவரையடக்குகறவமா ! அஜ்ஞானக்துனாலுண்‌ 
டான ஸம்ஸாரமென்னும்‌ கட்டிலிருக்துவிபெட்டு எல்லாப்பிராணி 
களும்‌ அடிக்கடி மூழுகும்தமலென்றுபெயருள்ள ஆழமும்‌ பயங்கரமு 
மான அஜ்ஞானக்கடலைக்கடந்து ஸ்வகக்தரமும்‌ சுத்தமும்‌ பிரகாசமு 
மானஆத்மஸ்வரூபத்தை அடைவார்‌. இவ்வாறு வித்தையையும்‌அவி 
தீதையையும்‌ பிறருக்குகாம்‌ கொடுக்கவும்‌ பிறரிடம்காம்வாங்கவும்தக்க 
தாகிய 1ஸாங்க்யமும்‌ யோகமும்‌ ஒன்றாவதும்‌ பலவாவதும்‌ அழிவ 
தும்‌ அழியாத தும்‌ உதாகரணங்களுடன்‌ நான்‌ உ மக்கு உரைத்தேன்‌. 
தேவமறாரேஷ்டசே! 3மூன்றுவரவைமோக்ஷங்களையும்‌ உமக்குச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. தேவருக்குஞ்சிறக்கவசே ! புக்யமானனாலும்‌ பிரபுக்தனாலும்‌ 
அபுத்தமென்‌ ஏம்பிரகிருதிமினடையலருல்டியை ச்‌ திரும்பவும்‌ நீர்‌ 
கேளும்‌. இதற்குமுன்‌ ரேட்டம்‌ பார்த்‌ நுமிராசதுவை எவையோ அவற்‌ 
றையும்‌ உ மக்குச்சோல்வேன்‌. மனஉஅ யோட கவனித்துக்கேளும்‌, 


நூற்றறுபத்தோன்ப தாவது அத்யாயம. 


தானதரமபாவம்‌, (நொடரர்சி.) 
6-909 

(மஹாதேவநக்கும்‌ ஸநந்துமாரருக்கும்‌ நடந்த ஸம்பரஷணைத்‌ 

தோட ர்ச்சி; அஷ்டம பதம்‌ மோக்ஷ மநவியன.) 
யா ! அரிஷ்டங்களென்னப்பட்ட து [நிமித்தங்களை விரிவாகச்‌ 
சொல்வேன்‌. அவற்றை நீர்‌ கேளும்‌, தனக்‌ குவடசெசையின்கடுவில்‌ 

ற்றை 6 அழு ப்பட்‌ 

மின்னல்போன்றதேகமுள்ளபுருஷன்‌ தெற குமுஈமாயிருப்பகை ஒரு 
மனிதன்‌ காண்பானாயின்‌ அவன்‌ மூன்‌ றுவருஷங்‌ ஈரில்தனக்குக்‌ தேக 
வியோகம்நேரிவெதை அறியலாம்‌. சங்கரரே! இது துர்நிமித்தத்‌ 
தின்பலனென்னறு புத்துமான்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. மூட்டமில்லாத 
சூரியமண்டலம்‌ கிரணங்களில்லாமலிருச்கஃ்காண்பவனுக்கு ஆறு 
மாதங்களில்‌ தேகவியோகம்நெரிகிமென்று அறியலாம்‌, நிலவில்‌ 
தன்னிழலைத்‌ துவாரமுள்ள தாகவும்‌ காலில்லாமலிருப்பதாகவும்‌ பார்ப்‌ 
பவனுக்கு ஒருவருஷத்‌தில்‌ தேகல் யோகம்‌ நேரிடுமென்‌ அ அறியலாம்‌, 


த வவ பவப்‌ — வவட வடக 
அச்சை பல்கும்‌: 





வெட 


1 “ஸாந்க்யாஸாங்கயம்‌' என்று பாடம்கொளளப்பட்ட து, 

2 விகாரபுருஷன்‌ ஸத்து அஸத்து ஸதஸத் திம்‌ றிலும்‌ இராமலிருப்‌ 
பது முதல்மோக்ஷம்‌, விகாரங்களிலிரா துவ்லகுவது இரண்டாவது மோக்ஷம்‌, 
புத்தனுடனசேறுவது மூன்றாவதுமோப.ம்‌. 


அஅசாஸனப்ர்வம்‌. ௬௦௫ 


தன்கண்கருவிழியில்‌ தலையில்லாதபிர பிம்பத்தைக்‌ காண்பானாயின்‌ 
ஆதுமாதங்களில்‌ தேகவியோகம்‌ நேரிமென்றறியலாம்‌. இருகரங்‌ 
களினாலும்‌ காதுகளைப்‌ பொத்துக்கொண்டபின்‌ சப்தங்களைக்கேளா 
மலிருப்பானாயின்‌ ஒருமாதத்தில்‌ தேகவியோகம்கேரிடுமென்று அறிய 
லாம்‌. ஈல்லமணம்தெளிவாகவரும்போது ஊசல்காற்றத்தைநுகர்வனா 
யின்‌ அவன்‌ 1தேவதாஇருகத்திலிருக்தபோதிலும்‌ எழுகாளில்‌ இற 
ந்துபோவான்‌. மஹேஸ்வாசே ! மகாமுனிவரே ! மனிதன்‌ நீண்ட 
காலம்‌ ஜீவிக்கவிரும்புவானாபின்‌ எல்லாயோகாங்கங்களோடும்‌ மனத்‌ 
தைத்‌ தியானத்தில்கிறுக்தி ஸமாதியிலிருக்கவேண்டும்‌, அதனால்‌, 
இவ்வுலகத்தில்‌ மரணத்தை ஜயிக்கலாம்‌, வேறுவகையில்லை. வெகு 
காலம்‌ ஜீவிக்கவிரும்பாவி!ட்டால்‌ பிரக்ரு இயிலிருக்து நீங்கனவனும்‌ 
மிரம்னெவனும்‌ குற்றமற்றவனுமான ஆத்மாவைத்‌ தியானித்துக்‌ 
கொண்டு தானே தன்தேகத்தை விடலாம்‌, அவன்‌ அப்போது 
பரிசுத்தனாமிருக்து மாறுதலில்லாதவனும்‌ ப்ரகிருஇக்குமேற்பட்ட 
வனும்‌ தேகத்துடன்சேர்ந்நிருப்பவனுமாயெ ஆத்மாவைத்தியானம்‌ 
செய்து தேகவியோகத்தை அடையவேண்டும்‌. இப்படி. விழித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதே உண்டாகும்துர்கிமித்தங்களை நான்‌ உமக்‌ 
குத்‌ தெளிவாசச்சொன்னேன்‌. தேவம்ரேஷ்டசே ! எல்லாயோகா 
ங்கங்களோடுங்கூடிய தியானத்தினால்‌ மரணத்தை ஐயிக்கலாம்‌, 
திரும்பவும்‌, ஒருமைபன்மைகள்‌ நித்தயாநித்தியங்கள்‌ இந்கான்கை 
யும்‌ பகுக்‌துச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, ஏறந்தமகிமையுள்ளவசே! 
மூலப்பிரக்ருநிமுதலிய இருப்பத்துகான்குதத்வங்கள்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ விகாரபுருஷனென்னும்‌ அகங்கார ததோடுசேர்ந்தவையென்றும்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. இதுகான்‌ ஏகத்வமென்னும்ஹித்தாந்தம்‌, இரு 
பத்தைந்‌.அபிரிவுகள்தாம்‌ பலவென்று சொல்லப்படுகின்றன. மூப்பு 
இறப்பில்லாததுதான்‌ முக்தியென்றுசொல்லப்படுகிற து, விகாரங்க 
ளற்றபுருஷ்னாகெ.௮ த்மாதான்‌ தக்வமென்று உபதேசிக்கப்படுகிரான்‌. 
அவனே இருபத்தைந்தாவது தத்வமாகும்போ.து விகாரபுருஷனாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிருன்‌, சங்கரரே ! இவன்‌ விகாரமற்றவனானால்‌ தத்வங்‌ 
களிற்சேரான்‌. விகாரமிருக்கும்போதுதான்‌ தத்வமென்‌அசொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. இவன்‌ விகார த்தைவிட்டுப்பிரிந்து புலப்படாமலிருக்‌ 
கையையடைந்தானாயின்‌ அப்போது தத்வங்களிற்சேராதவனும்‌ ஸத்‌ 
வகுணமுள்ளவனும்‌ 2அகுணனுமாவான்‌. ஏனெனில்‌, விகாரங்களை 





1 (தேவதாபிரார்த்தனைசெய்தாலும்‌, 
2 முக்குணங்கள்‌ ற்றவன்‌. 


௬௦௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


யும்‌ குணங்களையும்விட்ட.தனாலும்‌ பிரக்ருத்‌ திக்குவேறாயிருப்ப தனா 
லும்‌ சத்சனாகிறான்‌, அப்போது ஸ்ருஷ்டியைவிட்டு முக்துபெற்று 
நானாச்வமென்னாம்வே பாட்டை அடைகிறான்‌. அந்தஞானமுள்ள 
வன்‌ எழுப்பப்பட்டால்‌ எழுக்தறாப்பான்‌; மாறுதலின்‌ நிமிருப்பான்‌ ; 
முன்போல ஒருசில க்தல்‌ தவறிவிமாமல்‌ அழ 9! ஈமலிருப்பான்‌, 
சூலபாணியே! நீர்க்குணமானஅச்மா குணங்கள்செர்ந்த. மூலப்‌ 
பிரக்ரு ரயிலிருச்‌, நுவெளிப்பகவேலை தயும்‌ ஏஈமாவமையும்‌ அதநோமாவ 
தையும்‌ 1.2 கஷா[மாவை ு ஈயும்‌ க்ஷ ரமாவதைய்‌ துர்நிம்‌ ச்தங்ளையும்‌ 

உமக்குச்‌ சொல்‌ (னேன்‌, பவரே ! மஹுதேவே! டல றிந்து ஸ்‌ 
யாஹிஎள்‌ கூற்றமற்றசகைவல்ப ச்தையடைக்‌ ன்மோோ சாற்கியர்களும்‌ 
யோகர்-ளும்‌ சம்வீனோள்‌ எரிக்‌ கப்பட்டு நுயரமற்றும்‌ தேகத்தை 
யும்‌ முச்குணங்களை யம்பய தையும்‌ விட்டுப்பாபமல்றவசாய்ஸம்ஸாரக்‌ 
கடலிலிருக்நு ௭ ரு டன ந்த த்த இலக்கணம்‌ 
மிச்சமாயிருஃகிற. ஆராயும்‌ உம௰ரூச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ப்ரக்‌ 
ருதயான து சுன்கணக்ளைப்‌ புருலூளிட, துல்‌ வீயாபிர்கச்செய்வ 
இலும்‌ அரணல்பிர ஜாபபச்‌ 5. சம்பல்‌ பறர்கியமாயிருப்பறு ; 
ஞானமீல்ல சழ. இவ்வளவு! ய ன்‌, iLL அதுதான்‌ காரணம்‌, 
சேசனமென்றுஃ சால்‌வப்பட்ட 4 தர மமாவிஸம்‌ வப்‌ 
இரு 5 இயினும்‌ வே ன ௮௩ ம்ப்புருஒ. ன்‌ தன பை HAY A) வினால்‌ ஜ [டர 
களையும்‌ பிராணனே ப ழு ம. உ ண்டெபண்ணாகிறுன்‌. எவன்‌, 
(நான்‌ ? என்றும்‌ ப்பு யோடு மனம்‌ நனால்மன ந்றையறிறொனே 
அவன்‌ ஸத்பென்னப்பகம்‌ எத்தாத்மாவுமாகான்‌ ; அஸக்தென்னப்ப 
டிம்‌ ஜு. முமாகான்‌ ; இரு சன்மையோ ஸதஸத்‌ எமாகான்‌, அவன்‌ 
ப்ரக்கு இயைவ்ட௪ ்‌.வருனவன்‌ ; பரிசத்தன்‌ ; வேது தன்மையுள்ள 
வன்‌ ; பிரச்குதயை கடத்தாமலும்‌ தடாமலும்‌ பார்‌ நிருட்பவன்‌, 
அவன்‌ தான்‌ வீகாரபருஷனன்னு ரொல்லப்போேறன்‌, இந்நப்பிரக்‌ 
ருதியானது லீகாரபுருஷஓடன்‌ சேர்ந்துதான்‌. முக்குணங்களினா 
லான உலசத்தைப்படை.த்துஃ்கொண்டும்‌ அதற்குமாறாகத்தன்னிடத்‌ 
திலிழுர்‌ துக்கொண்மே ரப்‌ அ. மம்சமான து ஜலத்‌ நில்‌ சன்பார்வை 
மினளாலேயே அமேகமச்சங்களையுண்டாக்குவதுபோல்‌ அந்தவிகார 
புருஷன்‌ ப்ரக்ருதயைத்‌ தான்பார்ப்பதனாலேயே அகேகதேசங்களை 
உண்டாக்குகி ட்டம்‌ தேகத்தையும்‌ அதன்நாசத்தையும்‌ அ றிவதனாலே 
தான்‌ அவன்‌ கேஷீத்‌॥ஜ்ஞனென்‌ நுசொல்லப்படுகிரான்‌, மீத்வஜ்ஞான 
முள்ளவர்கள்‌ இந்தப்‌14ருதுபுருஷர்களின்‌ சேர்க்கை ,உநாதியென்று 


கைம்‌ ட கல்‌ ச்‌ es ௪ 
க 











க தைட வக அ 
+ 


1 அழியாதது. 2 அழிவது, 


அ அசாஸனபரவம்‌. ௭௦ 


* 
சொல்லுகின்றனர்‌. இப்படி ப்ரக்ருதியிற்சேருவதனால்‌ இந்தவிகார 
5 ௪ ல] ச்‌ [்‌ ்‌ ்‌ 4 + s . 

புருஷன அஸத்‌ கென்றும்‌ ஸத்கென்றும்‌ கினைக்கப்பகிருன்‌, விகா 
ரற்களிற்சேர்க்கவனை விகாரமென்றே நமக்குச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, 
எப்போது இவன்‌ விகாரங்களையெல்லாம்‌ ப்ரச்ருநியைச்சேர்்கவை 
யென்று நினைக்கிறானோ அப்போது (விகாரமடைக்டுருந்தவன்‌) விகா 

ப ட்‌ ௪ 5. ள்‌ * ்‌்‌ ன்‌ » பாத த ச்‌ ச 
ரங்களிலிருக்‌ துவேனுபட்டவவைன்‌. அந்தப்‌ புத்யமானன்‌ ப்ரக்ருதி 
மினின்றும்‌ விகாரங்களினின்றும்‌ எப்போது வெறுபட்டவ வானா 
அப்போது குற்றமற்றதும்‌ மிக்கபரிசத்தமும்‌ எப்‌ போதும்‌ ஞான 
முள்ளதும்‌ ப்ாக்ருநிபிற்சேராததும்‌ நிம்னெதும்‌ எப்போதும்‌ 
மாறுதலில்லாததும்‌ பிறப்புஇறப்பில்லாமலிருப்பதுமான பரமாத்மா 
வைச்சேர்க்து அந்து பரிசுத்தத்தினல்‌ பிரகாரித்துக்கொண்டு 
அசேதனனும்‌ ஸ்‌ தூலரூபனுமான அப்ரபுத்சன்கில்மையிலிருந்து 
மோக்ஷத்தை அடைகிறான்‌, அத்திப்பழத்றையுடைத்தபின்‌ அதி 
லிருக்து கொச்சு வெளிப்பவெ று போல லப்பிரக்ரு நயைவிவெ. 

றே ற அ ட சி 
லை இருபத்தைக்தாவதுநத்வமாகிய விநாரபுருஷன்‌, “எனது 
என்னும்‌ பற்றை விகிகிரன்‌, அப்போது அக்கஇருபந்ைந்நாவது 
புருஷன்‌ காமரையிலையில்‌ தண்ணீர்த்துளி எப்படி. ஓட்டாமலிருக்‌ 
குமா அப்படிப்‌ பிர ச்ருதியில்‌ ல்ட்டாமலிருப்பான்‌, ஆகாசம்‌ 
போல எஏல்லாவற்றிலும்சேர்க்து ஒன்றிலும்பறல்றில்லாத இருபத்‌ 
நைந்தாவது (ருஷன்‌ பு ச்தனாடி இருபச்காருவ இக தீவமாகிப 1புத்த 
னக்குச்‌ சமமாகிறான்‌, குற்றமற்றவரே! ப்ரக்ருநியைச்செர்க்த சுற்வ 
ஜ்ஞானம்‌ எனம்குமுன்பிரக்குபிரம்மபு நீதிரர்ளால்‌ அனம்கு உண்டா 
யிற்று, சிறக்ககைலாயுடையவே! ஸ்ருஷ்டியின்‌அ டியில்‌ மூப்பு) ஐப்‌ 
பற்ற, எம்‌ மாரு ம வமான பரப்பிரம்ம இன்‌ அங்கங்கள்‌ தமமாகுணத்‌ 
தினால்‌ மூடப்பட்டன, ஸககர்‌, ஸகர்தனர்‌, ஸா 9னர்‌ இம்மூவரும்‌ 
அழியாததும்‌ அழிவைப்போக்குவதுமானசிறக்க ர்மத்கை அறிந்‌ 
தனர்‌, அறிவிற்கு ரிகளட்டாததம்‌ அழியாதனும்‌ நெரமென்னும்‌ 
பெயருள்ள தமான மூலப்‌ ௬ பிலிருக்‌.து'2 பாண்‌ மகிமைபொருந்‌ 

௪ க்‌ (0 ரகர இத ட்‌ pe } 

தியஆக்மாவானவன்‌ நாராயணரையே பரக தியாகப்‌ பம்‌ நிபிரு க்கி 
மூன்‌, உடன்பிறக்கவர்களாகியஎங்களு ர்கு உத்தமமானஞானம்‌ பிறப்‌ 
பிலேயேஉண்டாயிற்று, நாங்கள்‌ தேகத்‌ துடன்‌ உலகங்களில்‌ ஸஞ்ச 

ன ழ்‌ ஆ , + 4 டந்த 
ரிக்கிறோம்‌, பிநாகபாணியே! இதற்குமுன்‌ ஆங்காங்கு பலமுறை 
நாங்கள்‌ பிறக்தருந்கி றாம்‌. £3 தாஷ்ணமுதலிய இரட்டைகளினால்‌ 
வெறுப்புற்றஎனக்கு உயர்ந்தஞானமுண்டாயிற்று, மேதல்‌ஆசாரிய 
ராகிய கமிலரென்னும்‌ முனிங்ரேஷ்டரிடத்திலிருந்து தத்வங்களில்‌ 


௬௦௮ ்ீமஹாப்‌்ாரதம்‌. 


நிச்சயஞானமுள்ள யோகஸாங்கியந்கள்‌ முழுதும்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்‌ 
தன, அவராற்போ இக்கப்பட்டஅகேகரிஷ்யர்கள்‌ தத்வஜ்ஞானிகளா 
யினர்‌, கானும்‌அதைத்‌ தெரிந்துகொண்டு அநேகசிஷ்யர்களுக்கு உப 
தேசித்தேன்‌, ஜனனமரணங்களைப்போக்குவ தும்‌ உண்மையும்‌ அநா 
தியுமான இந்தஜ்ஞானம்‌ யாருக்குந்தெரியவேண்டும்‌, இதையறிந்த 
பின்‌ தத்வஜ்ஞானிகள்‌ இந்திரியங்களுக்குட்படாமலும்‌ துயாப்படா 
மலுமிருப்பர்‌, பிரகாசிப்பவரே ! மஹானுபாவரே ! அப்படிப்பட்ட 
வர்கள்‌ காரணக்குற்றங்களற்றவரும்‌ பற்றற்றவரும்‌ அக்ஷ£மெனப்‌ 
பட்ட அகங்காரமற்றவரும்‌ யாருக்கும்‌ வசப்படாதவரும்‌ ஈ.ுவானுக்‌ 
குச்சமமாக எங்கும்கிறைந்தவரும்‌ எக்காலமும்‌ மாறாமலிருப்பவரும்‌ 
தமஸாக்கெட்டாதவரும்‌ யாருக்குந்தீங்குசெய்யாதவரும்‌ யாராலும்‌ 
தீங்குசெய்யப்படாமல்‌ எப்போதும்‌ ஸத்வகுணத்திலிருப்பவருமாக 
நினைக்கப்பகென்றனர்‌. அவர்கள்‌ விபெட்டவர்‌; ப்ரக்ருதியிலிருந்து 
தனித்‌ இருப்பவர்‌; அஜ்ஞானமும்‌ பயமுமற்றவர்‌, அவர்களுக்குத்‌ 
தேகழுமில்லை; துயரமுமில்லை, ஹிரண்யாாபர்‌, த்ரிரிரஸ்‌, பிரஹ்‌ 
லாதர்‌, பாஸ்கரர்‌, வஸு, விற்வாவஸு, பஞ்சசிகர்‌, கார்க்யர்‌, அவந்தி 
தேசத்தாராகியஆஸுரி, கெளதமர்‌, வ்ருகர்‌, காத்யாயனர்‌, ஈமு, 
ஹரி, தமனர்‌இவர்களும்‌ இன்னும்‌அனேகரும்‌ இந்தத்தத்வத்தையே 
உபதேசிக்கப்பெற்றனர்‌, சிலர்‌ முந்திபெற்றனர்‌, சிலர்‌ இருக்கின்ற 
னர்‌, மற்றும்சிலர்‌ தம்‌இஷ்டப்படி இறந்தனர்‌, மூன்றுவிதமான 
பந்தங்களையும்‌ மூன்றுவிதமான மோக்ஷங்களையும்‌அஜ்ஞானத்தையும்‌ 
ஆசையையும்‌ ப்ரக்ருத்புருஷஸம்‌ஃயாகத்தையும்‌அவர்கள்‌ உபதேசிக்‌ 
கப்பெற்றனர்‌, அவர்களுக்குச்சொன்னபந்தனச்தையும்‌ மோக்ஷத்‌ 
தையும்‌ என்னிடம்‌ கேளும்‌, சுற்றிலும்‌ எவ்வளவுபொருள்களோடு 
ஸம்பந்தம்‌ உண்டா றதா அவ்வளவினலும்‌ பந்தனம்‌ செய்யப்படு 
இறது, எல்லாப்பற்றுக்களையும்விவெதனலே தான்‌ மோக்ஷமுண்டா 
இறதென்‌ றுநமக்குக்‌ களவி, எல்லப்பற்றுக்களிலிருந்தும்‌ விபெட்ட 
வன்‌ நிர்மலனானசேவலாத்மாவாகிறான்‌' என்றார்‌, ஸத்குமாரபக 
வான்‌ மகாத்மாவானாமாவரருக்கு இவ்வாறுசொல்லி ஆகாசமார்க்க 
மாகச்‌ சென்றார்‌? என்றுசொல்லினர்‌, 


அ அசாஸனபரவம்‌, ௬௦௯ 


நாற்றேழபதாவது அத்யாயம்‌. 
த ரனதாம பாவம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
சபி 
(எது எது தீர்த்தமேன்பதும்‌ சுத்தமேன்பதும்‌.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! எல்லாத்திர்த்தங்களிலும்‌ சிறந்த 
தீர்த்தம்‌எதுஎன்பதையும்‌ எதனால்‌ சிறந்தசுத்‌ தமுண்டாகிறதென்ப 
தையும்‌ எனக்கு விரித்து உரைக்கக்கடவீர்‌'? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌ : 

“புத்திசாலிக்கு எல்லாத்தீர்த்தங்களும்‌ சிறந்தவைதாம்‌, ஆகி 
லும்‌, எது ஸரியானதர்த்தம்‌, எ.து ஸரியானசுத்தமென்பதைப்பற்றி 
ஊக்கத்‌ துடன்‌ என்னிடம்‌ கேள்‌, ஸத்யமென்னும்துறையும்‌ தைரிய 
மென்னும்மடுவுமாகவுள்ள ஆழமும்‌ பரிசுத்தமும்‌ தெளிவுமான மன 
மென்னும்தீர்த்தத்தில்‌ அழியா தஸத்வகுணத்தைப்பிடி க துக்கொண்டு 
ஸ்நானம்செய்யவேண்டும்‌, கலம்‌, ஞானம்‌, விநயம்‌, ஸத்யம்‌, மனவாக்‌ 
குக்காயங்களின்‌ஒற்றுமை, கொல்லாமை, எல்லாப்பிராணிகளிடத்தி 
லும்‌அன்பு, ஐம்புலன்களையுமடக்குவது,மனவடக்கம்‌இவைமேற்சொ 
ன்னதீர்த்தங்களினால்‌ ஏற்படும்ஈத்தங்கள்‌, “கான்‌, எனது? என்னும்‌ 
எண்ணத்தையும்சீதோஷ்ணம்ஸுகதுக்கங்கள்முதலியஇரட்டைகளை 
யும்‌ விருப்புவெறுப்புக்களாகிய அபிமானங்களையும்விட்‌:_யோகிகள்‌ 
தீர்த்தங்கள்போலிருப்பவர்‌, அவர்கள்‌ ௪ வல்லா சொல்லப்‌ 
படுகின்றனர்‌, நாராயணரிடத்‌ லாவது ருத்நிரரிடத்தலாவது பக்தி 
செய்வது சிறக்ததீர்‌ நகமாகநினைக்கப்பகிறது, நீ எல்லாவற்றையும்‌ 
பகுத்தறிவ அதான்‌ உன்சத்தக்தநிற்துலெக்கனம்‌. எவர்கள்‌ ரஜோ 
குணத்தையும்‌ தமோகுணத்நையும்‌ ஸச்வகுணத்தையும்‌ மனத்‌ தினா 
லேயே ஒதுக்கினரோ அவர்களுக்குச்‌ சுத்தமானஒமுக்கமும்‌ தமக்கு 
ஈல்வழியைத்தேவெதுந்தாம்‌ தீர்த்தம்‌, எல்லாவற்றையும்விடக்கருது 
இறவரும்‌ எல்லாந்‌தெரிக்கவரும்‌எல்லாவற்றையம்ஸமமமாகப்பார்ப்பவ 
ரும்‌ எவரோ அவர்தாம்‌ ட ட க்‌ ஊக்கமுள்ளவரும்‌ 
அந்தத்தீர்த்‌ தங்களினால்‌ சுத்தருமாகிறார்‌. ஜலத்‌ இனால்‌உடம்புஈனைந்த 
வன்ஸ்கானம்செய்தவனென்றுசொல்லப்படவெதில்லை. இந்‌ இரியஜயத்தி 
னல்சுத்தமானவன்‌ எவனோ அவன்‌ தான்‌ ஸ்கானம்செயகவன்‌,அவன்‌ 
உள்ளும்‌ புறமும்‌ பரிசுத்தமானவன்‌, கடைக்காதவிஷயகங்களில்‌ ஆசை 
யும்கிடைத்‌ தவிஷயங்களல்‌௭ னதென்னும்பற்றும்‌ இல்லாமலும்‌ பிறகு 
விருப்பமுண்டாகாமலும்‌ இருப்பவர்‌எ வரோ அவருடையசுத்தந்தான்‌ 
சிறந்தசுத்தம்‌, இவ்வுலகத்‌ தில்சிறந்தஞானமும்‌ ஒன்றையும்கருதாமை 


M௭௪ 


௬௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ப] 
DE] 


யும்‌ மனத்தூய்மையுக்தாம்‌ சரீரத்துற்கே சிறந்தசத்தம்‌, ஒழுக்கத்‌ £ 
தின்சுத்தமே பெருஞ்சுத்தம்‌, தீர்த்தல்கானத்தினாலுண்டாகும்சுத்‌ 
தம்‌ அதற்குப்பிற்பட்டது. ஞானத்‌ இனாுலுண்டாகும்சத்தம்‌ எதுவோ 
அதுஎல்லாவற்றிற்கும்மேலானதாக நனைக்கப்பட்டிருக்கிறது, பிரம்ம 
ஜ்ஞானமென்னும்‌ஜலம்‌9ரம்பின மனத்தீர்த்தத்துல்‌ ஸ்கானம்செய்த 
வர்‌ எவரோ அவர்தாம்‌ ஆத்மாவைக்கண்டஞானிகள்‌. மேற்சொன்ன 
சுத்தங்களை நித்தியமாகவைத்துக்கொண்டு அவற்றில்‌ ஊக்கத்துடன்‌ 
குணங்களையே அடைந்திருக்கும்மனிதன்‌ என்றும்சுத்தனே, பாரத 
னே! தேகத்திலுள்ளஇந்தத்தீர்த்தங்களை உனக்குச்சொன்னேன்‌. 
பூமியிலுள்ளபுண்ணியதீர்த்தங்கள்‌ எவையோ அவற்றையும்கேள்‌, 
ஒருசரீரத்தின்மேல்‌ மேற்சொன்னஅகேகபுண்ணியமான இடங்கள்‌ 
படைக்கப்பட்டிருப்ப தபோலவே பூமியிலும்‌ புண்ணியமாயுள்ள இட 
ங்களும்‌ ஜலங்களும்‌ படைக்கப்பட்டிருக்கின்றன. தீர்த்தங்களின்பேர்‌ 
சொல்வதனாலும்‌ அவற்றில்ஸ்நானம்செய்வதனாலும்‌ பித்ருதர்ப்பணம்‌ 
செய்வதனாலும்‌ பாவங்களைப்‌ போக்கவேண்டும்‌, தீர்த்தங்களினால்‌ 
சுத்திபெற்றவர்‌ எளிதாக மேலுலகம்போவார்‌, பெரியோர்கள்‌ அங்கீ 
கரித்திருப்பதனாலும்‌ பூமியின்மகிமையினாலும்‌ ஜல த்தின்பிரபாவத்தி 
னாலும்‌ அந்தத்தீர்த்தங்கள்‌ புண்ணியங்களுக்குச்‌ சிறந்தவிடங்களா 
இன்றன. மனத்தின்புண்ணியதர்த்தங்கள்‌ சில. பூமியின்புண்ணிய 
தீர்த்தங்கள்‌ மற்றவை, இவ்விருவகைத்தீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்பவன்‌ விரைவில்‌ பலனையடை வான்‌, செய்கையில்லாப்பலனும்‌ 
பலனில்லாதசெய்கையும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஒருகார்யத்தையும்‌ நிறை 
வேற்றுவதுல்லை. இரண்டும்‌ சேர்ந்துதான்‌ ஸாதகமாகும்‌, இப்படித்‌ 
தேகசுத்தத்தோடும்‌ தீர்த்தசத்தத்தோடும்கூடி.மிருப்பவன்‌ எத்தனா 
கப்‌ பலனையடைவான்‌, இரண்டுவகையாலும்‌ ஏற்படுஞ்சுத்தந்தான்‌ 
உத்தமசுத்தமாம்‌'? என்றார்‌. 





நாறறேழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
தரன தா மபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
டட படம்‌ 


(பன்னீ ரண்டுமாதங்களிலும்‌ பன்னி ரண்டுநாமங்களினுல 
விஷ்ணுவை ஆராதிப்பதன்‌ பலன்‌, ) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “உலகத்தில்‌ எல்லாஉபவாஸங்களிலும்‌ எது சிறந்‌ 
ததோ, எது மிகப்பெரியயலனைத்‌ தருறெதோ, எது ஸந்தேகமில்‌ 
லாததோ அதை நீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌'” என்றுகேட்க 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌ ; 


அ நுசாஸன்பர்வம்‌, ககக 


அரசனே ! மனிதன்‌ எதைச்செய்வதனால்‌ ஸந்தேகமில்லாமல்‌ 
ஸுகம்பெறுவானோ அதைப்பற்றி மகாவிஷ்ணு தாமாகவே சொல்லி 
யிருப்பதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, மார்கழிமாஸம்‌ துவாதசியில்‌ 
இரவிலும்பகலிலும்‌ கேசவநாமத்தைச்சொல்லிஆராஇப்பவன்‌ அஸ்வ 
மேதபலனை அடைவான்‌, அவனதுபாவம்‌ கெடும்‌, தைமாதத்தில்‌ 
(துவாதசியில்‌) கா.ராயணாஎன்றுசொல்லிப்‌ பூஜிப்பவன்‌ வாஜபேய 
யாகபலனை அடை வான்‌ ; சிறந்ததவஹித்தியும்‌ பெறுவான்‌, மாசி 
மாஸம்‌ (துவாதசியில்‌) இரவிலும்பகலிலும்‌ மாதவநாமத்தைச்சொல்‌ 
லிப்பூஜிப்பவன்‌ ராஜஸூயயாகபலனை அடை வான்‌ ; குலத்தையும்‌ 
கரையேற்றுவான்‌. பங்குனிமாஸத்தில்‌ (துவாதசியில்‌) கோவிந்தா 
வென்றுசொல்லிப்பூஜிப்பவன்‌ அதிராத்ரயாகபலனை அடைவான்‌; சக்‌ 
திரலோகத்தையுமடைவான்‌. சித்திரைமாதம்‌ துவா தரியில்‌இரவிலும்‌ 
பகலிலும்‌ விஷ்ணுவென்துதியானிப்பவன்‌ பெளண்டரீகயாகபலனை 
அடைந்து தேவலோகத்திற்குப்போவான்‌. வைகாசிமாதம்‌ துவாதசி 
மில்‌ மதுஸூதனகாமத்தைச்சொல்லிப்பூஜிப்பவன்‌ ௮க்னிஷ்டோம 
யாகபலனையடைந்து சந்திரலோகத்‌ இற்குப்போவான்‌, ஆனிமாஸம்‌ 
துவாதசியில்‌ இரவிலும்பகலிலும்‌ இரிவிக்‌ரமநாமத்தைச்சொல்லிப்‌ 
பூஜிப்பவன்‌ கோமேதமென்னும்யாகத்தின்பலனையடைந்து அப்ஸ்‌ 
ஸுகளுடன்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌, ஆடிமாஸம்‌ துவாதசியில்‌ வாமனா 
என்று சொல்லிப்பூஜிப்பவன்‌ நரமேதயாகபலனையும்‌ பெரும்புண்ணி 
யத்தையும்‌ அடைவான்‌, ஆவணிமாஸம்‌ துவா தசியில்‌ இ.ரவிலும்பக 
லிலும்‌ ஸ்ரீதரநாமத்தைச்சொல்லிப்பூஜிப்பவன்‌ பஞ்சமகாயஜ்ஞக்க 
ளின்பலனையடைந்து தேவவிமானமேறி மகிழ்ந்திருப்பான்‌, புரட்‌ 
டாசிமாஸம்‌ ( துவாதசியில்‌)ஹ்ருஷீகேசாஎன்றுசொல்லிப்பூஜிப்பவன்‌ 
ஸெளத்ராமணிஎன்னும்யாகபலனையடைந்து அஆத்மசுத்தியுள்ளவனா 
வான்‌. ஐப்பசிமாஸம்துவாதசியில்‌ பத்மநாபாவென்று பூஜிப்பவன்‌ 
ஆயிரம்‌ கோதானங்களினாலுண்டாகும்‌ புண்ணியபலனை அடைவான்‌. 
இதில்‌ ஸந்சேகமில்லை, கார்த்திகைமாஸம்‌ துவாதசியில்‌ தாமோதரா 
என்றுசொல்லிப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, அவர்‌ ஆணாயிருந்தாலும்‌ பெண்‌ 
ணாயிருந்தாலும்‌ கோமேதயாகத்தின்பலனை அடைவாசென்பதில்‌ ஸந்‌ 
தேகமில்லை, இவ்வாறு வருஷம்முழுகம்‌ தாமரைக்கண்ணரை ஆரா 
இப்பவன்‌ பூர்வஜன்மஞான த்தையும்‌ மிகுதியானபொன்னையும்‌ அடை 
வான்‌, ஒவ்வொருநாளும்‌ ஒரேபக்தியோடு விஷ்ணுலை ஆராதித்து 
அந்த ராதனையின்முடி வில்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ புஜிப்பிக்கவேண்டும்‌, 
அல்லது, நெய்யைத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌, இதற்குமேற்பட்ட 
உபவாஸமில்லைஎன்ப.ஐ நிச்சயம்‌. ஆதயில்‌ பகவானானமகாவிஷ்ணு 
இதைத்‌ தாமாகவே சொன்னார்‌?" என்றார்‌. 


௬ ௧௨ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌, 


நூற்றேழுபத்திரண்டாவத அத்யாயம்‌. 
தரனதரமபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
65969 


(அழகு சேல்வழதலியவற்றைப்‌ பேறுதற்காகச்‌ சேய்யத்தக்கவை.) 

கெளரவர்களுக்குப்பிதாமஹரும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவருமானபீஷ்மர்‌ 
சரதல்பத்திற்படுத்தருக்கும்போது, சிறந்தபுத்‌ திசாலியான யுதிஷ்டி. 
ரர்‌ அருகில்வந்து, “ தேகத்தில்‌அழகும்‌ செல்வங்களும்‌ பிரியமும்‌ 
உண்டாவதெப்படி. ! தர்மார்த்தகாமங்களென்னும்மூன்றுபுருஷார்த்‌ 
தங்களையுமடைந்து ஸுகம்பெற்‌ றிருப்பத எதனால ??” என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌ :-- 

“ அரசர்க்கரசே ! மார்கழிமாஸத்தில்சந்திரன்மூலகக்ஷத்‌ தித்து 
டன்‌ கூடினீதினத்தில்‌ சந்திரனுக்கு மூலகக்ஷத்திர த்தைப்பா தங்களா 
கவும்‌ ரோகணியைக்‌ கணைக்கால்களாகவும்‌ அசுவினியைமுழங்காலாக 
வும்‌ பூராடஉத்தராடங்களைத்தொடைகளாகவும்‌ பூரம்‌உத்த.ரங்களை 
மறைவானஸ்தானமாகவும்‌ கிருத்திகையைஇசிப்பாகவும்‌ பூரட்டாதி 
உத்தரட்டாதிகளை நபியாகவும்‌ ரேவதுயை 1வயிழுகவும்‌ அவிட்டத்‌ 
தைமுதுகாகவும்‌ அனுஷ்த்தைமார்பாகவும்‌ வ சாசகக்ஷத்தம த்தைக்‌ 
கைகளாகவும்‌ ஹஸதத்தைதுனீக்கைகளாகவும்‌ புனர்வஸ வைவ்‌ 4 
ல்களாகவும்‌ ஆயில்யத்தைககங்களாகவும்‌ கேட்டையைக்கழுத்தாக 
வும்‌ சிரவணத்தைக்காதுகளாகவும்‌ புஷ்யத்தைவாயாகவும்‌ ஸ்வாது 
யைப்பல்லும்‌உதசிமாகவும்‌ சதயத்தைச்சிரீப்பாகவும்‌ மகத்தைகுக்‌ 
காகவும்‌ மீருகசீர்ஷத்தைக்கண்களாகவும்‌ சித்ராகக்ஷத்திரத்தைநெற்‌ 
தியாகவும்‌ பரணியைத்தலையாகவும்‌ திருவா துரையைக்கேசங்களாக 
வும்‌ தயானம்செய்யவேண்டும்‌, தியானம்முடிந்தபீன்‌ வேதங்களில்‌ 
கரைகண்டபிராம்மணனுக்குகெய்உ.யத்தானம்செய்யவேண்டும்‌. அத 
னால்‌, செல்வழும்‌அழகுமுள்ளவனும்‌ ஞானமுள்ளவனும்‌ பூர்ணிமைச்‌ 
சந்திரனேப்போல நிரம்பீன அங்கமுள்ளவனுமாவான்‌?? என்றார்‌, 





நூற்றேழுபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌. (தொடர்ச்சீ.) 
ச க [21 கு ௮ ப்‌ 
(தாரமபுத ரதக்கும்பீ தகஸ்பதிக்கும்‌ நடந்தஸம்பாஷணை ;கர்மங்களுக்கேற்‌ 
றபடி ஸ்வர்க்கதரகங்களும்‌ பிறப்பும்‌ வதமேன்பதைப்பத்றியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “மகாப்பிராஜ்ஞரும்‌ எல்லாச்சாஸதிரற்களிலும்‌ 
ஸமர்த்தருமானபீதாமஹரே! மனிதர்களுக்குஸம்ஸாரத்திலுள்ளஉத்‌ 
ட 0 ததிலுளள உ) 
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1 (குக்ஷிமண்டலம' என்று பாடகசொள்ளப்பட்டது. ௦ 
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தமமானநடக்கையைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அரசர்க்கரசரே! பூமி 
யில்‌ மனிதர்கள்‌ என்னஓஒழுக்கத்தோடுஇருந்தால்‌ உத்தமமானஸவர்க்‌ 
கத்தை அடைவார்கள்‌ ! ராஜரே ! எப்படியிருந்தால்‌ ௩ரகத்தையடை 
வார்கள்‌? ஜனங்கள்‌ உயிர்போனதேகத்தைக்‌ கட்டைக்கும்‌ ஓட்டுக்கும்‌ 
ஸமமாக இவ்வுலகததுற்போட்டுவிட்டு வேறுஉலகம்போகின்‌றன ரே, 
அவர்களின்பின்‌ தொடர்ந்துசெல்லுகிறவன்‌ எவன்‌!!! என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌, “உயர்ந்தபுத்தியுள்ள ப்ருஹஸ்பதிபகவான்‌ தூரரத்தில்வரு 
திறார்‌. மிக்கமகானுபாவரசானஇவரிடத்தில்‌ இந்தப்பழமையான ரகஸ்‌ 
யத்தைக்கேள்‌, இப்போது நீகேட்டவிஷயம்‌ மற்றெவனும்‌ சொல்லக்‌ 
கூடியதன்று, ப்ருகஸ்பதிக்குச்சமமாகப்பேசுகிறவர்‌ மற்றொருவர்‌ 
எங்குமில்லையன்றோ?! என்றுசொன்னார்‌, அந்தத்தர்மராஜரும்‌ பீஷ்‌ 
மரும்‌ இவ்வாறுபேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌, தெளிந்தஉருவமுள்ள 
ப்ருகஸ்பதிபகவான்‌ வந்தார்‌, பிறகு, தர்மராஜர்‌ இருத.ராஷ்டிரனை 
முன்னிட்டு எதுிர்கொண்டழைக்து அவருக்கு ஒப்பற்றபூஜையைச்‌ 
செய்தார்‌. அந்தச்சடையோர்‌அனைவரும்‌ அவரைப்‌. பூஜித்தனர்‌. 
அதன்பிறகு, ராஜாவானதர்மபுத்துரர்‌ ப்ருகஸ்பதபகவானை முறைப்‌ 
படியணுகி அந்தப்பீரரமனத்தைத்‌ தெளீவாகக்கேட்கலானார்‌ : 4 பக 
வானே ! எல்லாத்தர்மங்களும்‌ தெரிந்தவசே ! எல்லாச்சாஸ்திரங்‌ 
களிலும்‌ தேர்ந்தவரே! மனிதனுக்குத்துணே யார்‌? தந்தையா! 
தாயா ! பிள்ளையா! ஆசாரியனா ? தாயாதிகளா? சுற்றத்தாரா ! ஒரே 
இதரா ! மனிதர்கள்‌ உயிர்போனதேகத்தைக்‌ கட்டையைப்போலவும்‌ 
ஓட்டாஞ்சில்லியைப்போலவும்‌ வீட்டுவிட்டு வேறுலோகத்திற்குச்‌ 
செல்லுகின்றனே! அவரைப்‌ பின்செல்லுகிறவன்‌ எவன்‌ ?'? என்று 
கேட்க, பிருகஸ்பதி சொல்லலானார்‌; 

(ராஜனே ! மனிதன்‌ ஒருவனாகவே பிறக்கிறான்‌ ; ஒருவனா 
கவே இறக்கிறான்‌; ஒருவனாகவே நகங்களைத்‌ தாண்டுகிறான்‌ ; ஒருவ 
னகவே நரகத்திற்குப்போகிறான்‌. தந்‌ைத, தாய்‌, ஸகோதரன்‌, புத்‌ 
திரன்‌, ஆசாரியன்‌, தாயாதிகள்‌, சுற்றத்தார்‌, சிநேகிதர்கள்‌ யாரும்‌ 
துணையாவ இல்லை, மனிதர்கள்‌ தேகத்தைச்‌ சிலகாலம்‌ உபயோகப்‌ 
படுத்து உயிர்போனபின்‌ கட்டை ஓட்டாஞ்சில்லிகளைப்போல எ றிந்து 
விட்டு வே.றுமுகமாகப்போடின்றனர்‌. தர்மம்‌ஒன்றே பின்தொடரு 
றது, ராஜனே ! ஆதலால்‌, எப்போதும்‌ துணைச்காகத்‌ தர்மத்‌ 
தையே பற்றவேண்டும்‌, மனிதன்‌ தர்மத்துடன்கூடத்தான்‌ சிறந்த 
ஸ்வர்க்கலோகத்துக்குப்போவான்‌ ; அதர்மத்தோடககெடத்தான்‌ ௩ர 
கத்‌ இற்குப்‌ போகிறான்‌. ஆதலால்‌, தெரிந்தவன்‌ நியாயமாகக்கடைத்த 


௬௧௪ ஸ்ரீமஹாப'ச சதம்‌, 


பொருள்களினால்‌ தர்மத்தையே செய்யவேண்டும்‌, மனிதர்களுக்குப்‌ 
பரலோகத்திற்குரியதுணை தர்மம்‌ஒன்றே, மிகுந்தகேள்வியில்லாத 
வனும்‌ ஆசையினால்மதிகெட்ட வனுமானமனிதன்‌ ஆசையினாலும்‌அஜ்‌ 
ஞானத்தினாலும்‌ இரக்கத்தினாலும்‌ பயத்திலும்‌ பிறருக்காகப்பாவங்‌ 
களைச்‌ செய்கிறான்‌, தர்மார்த்தசாமங்கள்மூன்றே உயிர்வாழ்க்கையின்‌ 
பலன்கள்‌. அதர்மத்தைவிட்‌ இம்மூன்றையும்‌ ஸம்பாஇக்கவேண்‌ 
டும்‌?” என்றார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பகவானானநீங்கள்‌ தர்மமுள்ளதும்‌ மிக்கஇதமு 
மாகச்‌ சொன்னசொல்லைக்‌ கேட்டேன்‌. ஆகிலும்‌, சரீரத்தினுடைய 
உண்மையைப்பற்றித்தெரிந்தகொள்ள எனக்கு எண்ணமுண்டாகி 
றது, மனிதர்களின்சரீரம்‌ உயிர்விட்டபோது அஇன்ஸூக்ஷமமான 
ஆத்மாமறைந்து ஈண்பார்வைக்கு அகப்படாமற்போகின்றதே ; தர்மம்‌ 
அதைத்தொடருவது எப்படி ??? என்றுகேட்டார்‌, ப்ருகஸபத, 
“ 1ருதிவி, வாயு, ஆகாயம்‌, அப்பு, தேயு, புத்தி, ஆத்மாஇவை 
சேர்க்து எக்காலமும்‌ தர்மத்தைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கின்றன. 
இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ இரவும்பகலும்‌ சாக்ஷியாக 
இருக்கும்‌ அந்தஜீவனை மேற்சொன்னபிருதிவிமு சலியவற்றுடன்‌ 
கூடத்‌ தர்மம்‌ பின்தொடருகிறது. ல்க வத்‌ ! கோல்‌, 
எலும்பு, மாம்ஸம்‌, சக்லசோணிதங்கள்‌இவை உயிர்விட்ட கத்தை 
விட்விகதெின்றன. அதன்பிறகு, அந்தஜீவன்‌ தர்மத்துடன்சேர்க்து 
2 இவ்வுலகத்திலும்‌ பாலோசத்திலும்‌ ஸுகமாகவிளங்குகிறது, இன்‌ 
னும்‌ உனக்கு என்னசொல்லக்கடவேன்‌?'? என்றுசொன்னார்‌, யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, “தர்மம்‌ எப்படிப்‌ பின்தொடருகிறதென்பதைப்‌ பகவானானநீங்‌ 
கள்‌ தெரிவித்தீர்கள்‌, சுக்லமானது எப்படி உற்பத்தியாதிறதென்‌ 
பதை அறிந்துகொள்ளலீரும்புகிறேன்‌”” என்றுகேட்டார்‌, பிருகஸ்‌ 
பதி, “வேந்தனே ! பீருதவி, வாயு, ஆகாசம்‌, அப்பு, தேஜஸ்‌, மனம்‌ 
என்னும்தேகத்தலுள்ளதேவதைகள்‌ ஆகாரத்தை உட்கொள்ளுகின்‌ 
றனர்‌, அரசர்க்கரசே ! பரிசுத்தமனமுள்ளவனே ! அவ்வைந்துபூத 
ங்களும்‌ மனமும்‌ திருப்தியடைந்தபிறகு, அந்த அன்னமானது ரேத 
ஸாக மாறுகிறது, ராஜனே ! பிறகு, பெண்ணும்‌ஆணும்சேருவதனால்‌ 
கர்ப்பமுண்டாகிறது, இதையெல்லாம்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்‌ 
லும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிருய்‌ 1? என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
“கர்ப்பம்‌எப்படிஉண்டாவதென்பதைப்பற்றிப்‌ பகவானானரீக்கள்‌என 
க்குச்‌ செ சொன்னீர்கள்‌, _ பிறப்பில்லாதஜீவன்‌ பன்‌ கர்ப்பத்தைச்சேருவ த 

1 அக்தத்தேவதைகள்‌, 9 மதுஜன்மத்தில்‌, 


அஅசாஸனப்ரவம்‌. ௬௧௫ 


எப்படி. 1! அதைச்‌ கொல்லவேண்டும்‌?! என்றுகேட்டார்‌. பிருகஸ்பதி, 
ஜீவன்‌ சேர்ந்தமாத்திரத்தில்‌ அவ்வைந்துபூ தங்களினால்‌: ஆக்கிரமிக்‌ 
கப்படுகிறான்‌; அவ்வைந்துபூதங்களினால்விடப்பட்டுத்தான்‌ இரும்ப 
வும்‌ வேறுலோக்த்திற்குச்‌ செல்லுகறான்‌, அந்தஜீவனே ஐந்துபூத 
ங்களுடன்‌ சேர்ந்தவனாகிறான்‌. அதனால்‌, அவனுடையகல்வினையை 
யும்‌ தீவினையையும்‌ ஐந்துபூதங்களின்தேவதைகள்‌ பார்க்கின்றனர்‌, 
இன்னும்‌என்னகேட்கக்கரு துகிறாய்‌!? என்றுசொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, 
பகவானே ! தோல்‌, எலும்பு, மாம்ஸம்‌இவற்றையும்விட்டு ஐந்து 
பூதங்களாலும்விபெட்ட அந்தஜீவன்‌ எங்கிருந்து முழுதும்‌ ஸுகதுக்‌ 
கங்களை அனுபவிப்பான்‌!” என்றுகேட்க, பிருகஸ்பதி சொல்லலானார்‌: 
“்‌ 1போகவரமயம்‌, கர்மவஸ்யம்‌, 8 யாதனாவற்யம்‌ ஆகிய இம்மூன்று 
வகைத்தேகங்களையடைந்து ஜீவன்‌ தன்வினைப்பயனை அனுபவிக்கி 
மூன்‌, ஜீவன்‌ தன்கர்மங்களுடன்சேர்ந்‌ து ரேதஸாகமாறி ஸ்திரீகளின்‌ 
ருஅவில்சேர்ந்து பிரஸவகாலத்‌ இில்தேகத்தையடை கிழான்‌, ஜீவன்‌ யம 
தூதர்கள்செய்யும்‌ அன்பத்தையும்‌ அவர்கள்‌ அடிப்பதையும்‌ கடின 
மானபிறப்பிறப்புக்களின்தொடர்ச்சியையும்‌ துயரத்தையும்‌ அடைகி 
ரன்‌, ராஜனை ! தர்மத்தின்பலனையடைந்தஅக்தஜீவன்‌ இவ்வுலகத்‌ 
தில்பிறந்ததுமுதல்‌ ஸ கத்தையே அனுபவிக்கிறான்‌. அவன்‌ ஜனித்‌ 
தீதுமுதல்‌ கூடியமட்டில்‌ தர்மத்தையேசெய்தருப்பானாயின்‌ பிறகு 
அவன்‌ மனிதகைப்பிறந்‌ து ஸுகத்தையேயடைவான்‌ ; தர்மத்திற்கு 
இடையில்‌ அதர்மமும்செய்திருப்பானாமின்‌ அந்தஜீவன்‌ ஸுகத்திற்‌ 
குப்பிறகு துக்கத்தையும்‌ அனுபவீப்பான்‌; அதர்மத்துடன்‌ சேர்ந்து 
யமலோகத்துற்குப்போய்ப்‌ பெருந்துன்பத்தையடைந்து பிறகு திர்‌ 
யக்ஜாதியில்‌ பிறக்கிறான்‌, ஜீவன்‌ எந்தஎந்தக்கர்மத்தனால்‌ இவ்வுல 
இல்‌ எந்தஎந்தப்பிறப்பில்‌ அஜ்ஞான ந்தோடுபிறக்கரானோ அவற்றை 
வேதத்திலும்‌ இதிஹாஸத்திலும்‌ தர்மசாஸ்திர த்திலும்‌ சொல்லியிரு 
க்கிறபடி சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, மானிடர்கள்‌ கொடியதாகிய யம 
லோகத்தை அடைகின்றனர்‌, ராஜனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ திர்யக்ஜாதி 
யைத்தவிர வேறுதேகங்கள்‌ புண்ணியமுள்ளவையும்‌ ஞானமுள்ள 
வையும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சமமானவையுமாயிருக்கின்றன. குணங்‌ 
களில்‌ பிரம்மலோகம்போலச்சிறந்தயமலோகத்‌ தில்‌ உறு தியானகர்மங்‌ 
களினாற்கட்டப்பட்டலீவன்‌ துக்கங்களை அனுபவிக்கிறான்‌, புருஷன்‌ 
எந்தஎந்தக்கர்மங்களை மனத்தோடுசெய்வஇனாற்‌ கொடியதும்‌ பயங்‌ 
கரமுமான கதியையடைகிரறானோ௮வற்றை இனி உனக்குச்‌ சொல்லு 





1 ஸ்வர்க்கசரீசம்‌. 8 பூமியிலுள்ள சரீரம்‌, 8 கரகததிலுளளசராரம்‌, 


௬௧௭௬ ஸ்ரீமஹாப்॥ரதம்‌. 


வேன்‌, ப்ராம்மணன்‌ நாலுவேதங்களையும்‌ஓ இயும்‌ அறிவில்லாமல்‌ 
பதிதனிடத்‌ தில்திரவியம்வாக்குவ தனால்‌ கழுதைப்பிறப்பில்‌ பிறக்கு 
ரான பாரதனே ! அவன்‌ பதினைந்‌தவருவம்‌ கமுதையாகப்‌ பிழைத்‌ 
இருக்கிறான்‌ கழுதையாயிருந்துமரித்தபின்‌ காளைமாடாஇ ஏழுவரு 
ஷம்‌இருக்கிறான்‌. காளைப்பிறப்புஇறந்தபின்‌ பிரம்மாக்ஷஸாகப்‌ பிறக்‌ 
இரான்‌. பிரம்மர க்ஷஸாகமூன்‌ அமாஸங்களிருந்து பிறகு ப்ராம்மண 
ஞுகப்பிறக்கறான்‌, பாரதனே ! பதிதனுக்குயாகம்செய்விப்பதனால்‌ 
புழுவாகப்பிறக்கிறான்‌. அந்தஜன்மத்தில்‌ பதனைந்துவருஷமிருக்கி 
இரான்‌ ; புழுஜன்மம்நீங்கயவுடன்‌ கமுதையாகப்பிறக்கிறான்‌, ஐந்து 
வருஷம்‌ கழுதை, ஐந்‌ துவருஷம்‌ பன்றி, ஐந்துவருஷம்‌ கோழி, ஐந்‌ 
துவருஷம்‌ ஈரி, ஒருவருஷம்‌ காய்‌ இப்படியிருந்து பிறகு மனிதகைப்‌ 
பிறக்கிறான்‌. சிஷ்யன்‌ விவேகமில்லாமல்‌ உபாத்யாயர்மனைவியிடம்‌ 
தவறுசெய்வானாயின்‌ அந்தஜீவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மூன்றுஜன்மங்களை 
அடைவான்‌. ஸந்தேகமில்லை. அரசர்க்கரசே ! - மூகலில்‌ஓகாயாகவும்‌ 
பிறகு புலியாகவும்‌ அதன்பிறகு கழுதையாகவும்‌ பிறந்து இறந்தபின்‌ 
கஷ்டப்படும்ப்ராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. சிஷ்யன்‌ குருவின்மனைவி 
மிடத்தில்‌ மனத்‌தனாற்பாபத்தைச்சிந்தித்தாலும்‌ மனத்ிஞற்செய்த 
அந்தப்பாபத்தினால்‌ கொடியஜன்மங்களையடைவான்‌; நாயாகப்பிறந்து 
மூன்றுவருஷங்களிருப்பான்‌ ; அந்தப்பிறப்புீங்கியபின்‌ புழுவாசப்‌ 
பிறப்பான்‌; ஒருவருஷம்‌ புழுவாகவிருந்து அதுநீங்கியபின்‌ ப்ராம்‌ 
மணஜாதியிற்பிறப்பான்‌. குருவானவன்‌ புத்திரனைப்‌ போலிருக்கும்‌ 
சிஷ்யனைக்‌ காரணமின்றிந்‌ தான்கனைச்சபடி. அடிப்பானாயின்‌ அவ 
னும்‌ குரூரமிருகமாகப்‌ பிறப்பான்‌, ராஜனே! தந்தை காய்களை அனா. 
தரவுசெய்யும்புத்திரனும்‌ இறந்தால்‌ அந்தஜீவன்‌ முதலில்‌ சமுதையா 
கப்பிறப்பான்‌. கழுதையாசப்‌ பத்தவருஷமீருந்து அதன்பின்‌ ஒரு 
வருஷம்‌ முதலையாசவீருந்து அதன்பின்‌ மனிசசைப்பி ஐப்பான்‌, எந்‌ 
தப்பீள்ளையின்மேல்‌ தாய்கந்தையரீருவரும்‌ கோபிச்கிறார்களோ அவ 
ஓம்‌ பெரியோருடையவெறுப்பினால்‌ இறந்தபின்‌ கழுசையாகப்பிறக்‌ 
கிறான்‌. பத்துமாதம்‌ சழுதையாசவும்‌ பத னாலுமாதம்‌ நாயாகவும்‌ ஏழு 
மாதம்‌ பூனையாசவுமிருக்து பிறகு மனிதனாசப்பிறப்டான்‌. த்‌ 
தாய்தந்தையரைத்திட்வெசனால்‌ நாகணவாய்ப்புள்ளாகப்பிறக்கிறான்‌ ; 
அவர்களையடி த்தால்‌ அமையாகப்பிறக்கிருன்‌ ; ஆமையாகப்பத்‌.துவரு 
ஒமும்‌ முள்ளம்டன்றியாசஞூன்றுவருவமும்‌ பாம்பாகஅறுமாதமு 
மிருந்து அதன்பின்‌ மனிதனாஃப்பிறக்கிறான்‌, ராஜனுடையஅன 
னத்தைப்புஜித்து அவனுக்கு ஆகாதகாரியங்களை ச்செய்யும்மூடன்‌ 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௬௧௭௪ 


இறந்து குரங்காகப்பிறக்கிறான்‌. குரங்காகப்பத்‌ துவருஷமும்‌ பன்றி 
யாகஐர்‌ துவருஷமும்‌ நாயாகஆறுமாதமுமிருந்து பிறகு மனிதனாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌. அடைக்கலம்வைத்தடொருளையபகரித்தமனிதன்‌ யம 
லோகத்திற்குப்போய்‌ நாறுவகையான துன்பங்களையனுபவித்துப்‌ 
புழுவாகப்பிறக்கிறான்‌. பாரதனே ! அந்தப்புழுஜன்மத்தில்‌ பதினைந்து 
வருலஷமிருந்து பாவத்தையொழித்துப்‌ பிறகு மானிடனாகப்பிறக்‌ 
இரான்‌. அப்போது பொறாமைக்காரனும்‌ இகழத்தக்கவனுமான சண்‌ 
டாளனாகப்பிறந்து துயாப்படுகிரான்‌. நஈம்பிக்கைத்‌துரோகம்‌ செய்த 
கெமெதியுள்‌ மனிதன்‌ மீனாகப்பிறக்கிறான்‌. பாரதனே! எட்டுமாதம்‌ 
மீனாகவிருந்து பிறகு மானாகப்பிறக்கிறான்‌, மானாகநாலுமாதமிருந்து 
அதன்பின்‌ ஆடாகப்பிறக்கிறான்‌, ஒருவருஷம்‌ஆடாயிருக்து கொல்‌ 
லப்பட்டுப்‌ பசுவாகப்பிறக்கிறான்‌, அதன்பிறகு, அந்தஜீவன்‌ மனித 
கைஜனிக்கிறான்‌. மகாராஜனே ! தெல்‌, யவம்‌, எள்‌, உழுந்து, கொ 
ள்ளு, கடுகு, கடலை, கலாயம்‌, பச்சைப்பயறு, கோதுமை, அதி 
(காயா) இந்தத்தானியங்களை அசையினாலபகரிக்கும்‌ அறிவும்வெட்‌ 
கமுமில்லாதமனிதன்‌ பெருச்சாளியாகப்பிறக்கறான்‌. வேந்தனே ! 
அந்தஜன்மம்‌ இறந்‌ துபோனபின்‌ அவன்‌ பன்‌ றியாகப்பிறக்கிறான்‌. ராஜ 
னே ! பன்றியாகப்பிறந்கவுடன்‌ பிணியினல்‌ இறந்துபோகிருன்‌. ராஜ 
னே! அக்தமூடன்‌ அக்கப்பாவத்தனால்‌ மறுபடிம்‌ நாயாகப்பிறக்‌ 
இரான்‌. ஐகந்துவருவும்நாயாகவிருக்து அதன்பிறகு மனிதனாகப்பீறக்‌ 
கிறான்‌. பிறர்மனைவியைத்தண்டுவதலை செந்நாய்‌ நாய்‌ நரி கழுகு 
பாம்பு பருந்து கொக்குக்களாகப்பிறக்கிறான்‌. ராஜனே ! எந்தப்பாவச்‌ 
சிந்தையுள்ளவன்‌, புத்தமயங்கி ஸகோதரன்மனைவியைச்சேர்கிருனே 
அவன்‌ ஒருலருலஷம்‌ கூயில்ஜன்மத்தலிருக்கிறான்‌. ஸ்நேகிதன்‌ ஆசா 
ரியன்‌ அரசன்‌ இவர்களின்மனைவிகளைக்‌ காமதக்தினால்‌ஆக்‌ மீப்பவன்‌ 
இறந்து பன்றியாகப்பிறக்கிறான்‌ ; ஐந்‌ துவருஷம்‌ பன்றியும்‌ பத்துவரு 
லம்‌ முள்ளம்பன்றியும்‌ ஐந்துவருலம்‌ பூனையும்‌ பக்துவருஷம்‌ கோழி 
யும்‌ மூன்றுமாகம்‌௮றும்பும்‌ ஒருமாகம்குரங்குமாக ஜன்மங்களையடை 
ந்து பிறகு புழுவாசுப்பிறக்கிறான்‌. அந்தப்புழுஜன்மத்தில்‌ பதினான்கு 
மாதங்களிருந்து பாவக்கை ஒழிக்துக்கொண்டு திரும்பவும்‌ மனித 
சைப்பிறக்கிமுன்‌. பிரபுவே! விலாசம்‌, யாகம்‌, சானம்‌இவைகடக்‌ 
கும்போது அவற்றிற்கு ை யுதுசெய்யும்மூடன்‌ இறந்து புழூவா 
கப்பிறக்கிறான்‌, பாரகனே ! பதனைந்துவருஷம்‌ புழுவாயிருந்துபாவ 
த்தையொழித்துப்‌ பிறகு மனிஈனாகப்பிறச்கிறான்‌. ராஜனே ! முத 
லில்‌ஒருவனுக்குக்கன்னிகா தான ம்செய்து மறுபடியும்‌ அந்தக்கன்னி 
ம என 


௬௧௮ ஸ்ரீமஹ்ாபார.தம்‌. 
கையை மற்றொருலனுக்குக்கொடுக்க னைக்கும்மனிதனும்‌ இறந்தபின்‌ 
புழுவாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, யுதிஷ்டிரனே ! அந்தஜன்மத்தில்‌ 'பதின்‌ 
மூன்றுவருஷங்களிருந்‌து பாவத்தையொழித்துக்கொண்டு பிறகு மனி 
தனாகப்பிறக்கிறான்‌. தெய்வகாரியத்தையும்‌ பித்ருகாரியத்தையும்செய்‌ 
யாமலும்‌ பிறருக்கு ௮ன்னமிடாமலும்‌ உண்பவன்‌ இறந்து காக்கை 
யாகப்பிறக்கறான்‌, நூறுவருஷம்‌ காக்கையாகவிருக்து பிறகு கோழி 
யாகப்பிறக்கிறான்‌. அதன்பிறகு, ஒருமாதம்‌ கொடியமிருகமாயிருக்து 
அதினின்றும்‌ மனிதனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, தந்தைக்குச்‌ சமானமாகிய 
மூத்தலகோதரனை அவமதிப்பவன்‌ இறந்தபின்‌ 1க்ரெளஞ்சமென்னும்‌ 
பிராணியாகப்‌ பிறக்கிறான்‌; க்ரெளஞ்சமென்னும்பிராணியாக ஒருவரு 
ஷமிருந்து 2 ரகமென்னும்பிராணியாகப்‌ பிறக்கிறான்‌ ; அதிலிருந்து 
மரணமடைந்தடன்‌ மானிடதேசமெடுக்கிறான்‌. சூத்திரன்‌ ப்ராம்ம 
ணப்பெண்ணைச்சேருவதனால்‌ புழுவாகப்பிறக்கிறான்‌. அ.துஇறந்தபின்‌ 
திரும்பவும்‌ பன்‌ றியாகப்பிறக்கிறான்‌. ராஜனே ! பன்றியாகப்பிறந்த 
வுடன்‌ பிணியினால்‌ இறக்கிறான்‌. ராஜனே ! அந்தமூடன்‌ அந்தக்கரு 
மத்தினால்‌ திரும்பவும்‌ நாயாகப்பிறக்கிறான்‌, நாயாகப்பிறந்தபின்‌ கர்‌ 
மம்முடி.த்துத்‌ திரும்பவும்‌ அவன்‌ மானிடஜன்மமெடுக்கிறான்‌. அந்‌ 
தப்பிராம்மணப்பெண்ணினிடம்‌ கர்ப்பத்தையுண்டாக்கினால்‌ இறந்து 
பெருச்சாளியாகப்பிறக்கிறான்‌, பாரதனே ! ராஜனே ! நன்றிமறந்த 
வன்‌ இறந்து யமலோகம்‌'போய்க்‌ கோபமுள்ள யம.தூதர்களால்‌ கடு 
மையாகஅடிக்கப்படிகிறான்‌ ; தடி, உலக்கை, சூலம்‌, கொடியதிக்‌ 
குடம்‌, கத்திகளை இலைகளாகவுடையகாடு, கொதிக்கும்மணல்‌, இருப்பு 
முள்ளிலவமர முதலான அநேக கொடிய. தன்பங்களை யமலோகத்தி 
லடைந்து அங்கே கொல்லப்படுகிறுன்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! நன்றி 
மறந்தவன்‌ யமலோகத்தில்‌ கொடியயம தூ தர்களால்‌ கொல்லப்பட்டு த்‌ 
திரும்பவும்‌ உலகத்த ற்குவக்துபுழுப்பிறப்பிற்பிறக்கிறான்‌; பாரதனே! 
பதனைந்துவருஷம்‌ புழுவாயிருக்கிறான்‌, அதன்பிறகு, வேறுகர்ப்‌ 
பத்திற்புகுந்து சிசவாயிருக்கையி2லயே மரிக்கிறான்‌. அதன்பிறகு, 
அகேகதூறுகர்ப்பங்களில்‌ அந்தஜீவன்‌ பிறக்கிறான்‌. அநேகம்‌ ஜனன 
மரணங்களையடைந்தபின்‌ விலங்குஜாதுயி ற்‌ பிறக்கிறான்‌, பிறகு, எண்‌ 
ணிறந்தவருஷங்கள்‌ துயரப்பட்டு ம.றுஜன்மத்தில்‌ ஆமையாகப்பிறக்‌ 
கிறான்‌, தயிர்‌திருகிறவன்‌ கொக்காகவும்‌ நீர்க்காக்கையாகவும்‌ பிற 
க்கிறான்‌, பச்சைமச்சங்களை த்‌ திருநதிறமதிகெட்டவன்‌ தேனீயாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌, காயையும்‌ கிழங்கையும்‌ பக்ஷண த்தையும்‌ திருகிறவன்‌ 

1 அனதில்‌, 2 சுவர்க்கோழி, ரகளை 
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எறும்பாகப்பிறக்கரான்‌, மொச்சைக்கொட்டையைத்‌ இருடுறவன்‌ 
1 ஹலகோலகமென்னும்ஜந்துவாசப்‌ பி.றச்கிறான்‌, பாமஸம்‌தருடின 
வன்‌ 2தித்திரியாகப்பிறக்கறான்‌. மாப்பண்டத்தைத்திருடுிகிறவன்‌ 
கும்டோலூகமென்னும்மலைக்கோட்டானாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, இரும்பு 
இருடினமதகெட்‌டமனிதன்‌ காச்கையாகப்பிறக்கிறான்‌, வெண்கலக்‌ 
இருடினமதிகெட்டமனிதன்‌ ஹாரீதமென்னும்பச்சைக்குருவியாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌, வெள்ளிப்பாத்துரம்‌இருடினவன்‌ புராவாகப்பிறக்கிறான்‌, 
பொற்பாத்திரம்திருடினவன்‌ புழுவாகப்பிறக்கிறுன்‌. மகமல்திருடின 
வன்‌ க்ருகலமென்னும்‌ஜந்துவாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. நார்மடியைத்திரு 
டனவன்‌ 3வர்த்திகைஎன்னும்பக்ஷியாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, நூல்வஸ்திரத்‌ 
தைத்திருகிறவன்‌ கிளியாகப்பிறக்கிறான்‌. வெண்பட்டைத்‌இருடு 
இறமனிதன்‌ இறந்து ஹம்ஸமாகப்பிறக்கிறான்‌. நாலைத்‌இருடுகறமனி 
தன்‌ இறந்து அன்றிலாகப்பிறக்கிறான்‌. பாரதனே! சால்வை, பூச்சிப்‌ 
பட்டு இவற்றைத்‌ தருடுகிறவன்‌ முயலாகப்பிறக்கிறான்‌. வன்னங்களை 
த்திருகிறமனிதன்‌ இறந்து மயிலாகப்பிறக்கிறான்‌, சிவப்புவஸதிரங்‌ 
களைத்திருடினவன்‌ சகோரபக்ஷியாகப்பீறக்கிறான்‌, ராஜனே ! குக்கு 
மம்‌ சந்தனமுதலியவாளனைத்‌ திரவியங்களை ஆசைபற்றித்‌ தருகிற 
மனிதன்‌ மூஞ்சூமுகப்பிறக்கிறான்‌. பதனைந்தவருஷம்‌ அந்த ஜன்மத்‌ 
இலிருந்து பாவத்தைக்கழித்துப்‌ பிறகு மனிதனாகப்பிறக்கிறான்‌. 
பாலைத்தருவெதனால்‌ நாரையாகப்பிறக்கிறான்‌. ராஜனே ! மதகெட்டு 
எண்ணெயைத்திருடும்மனிதன்‌ இறந்து 4தைலபாயிஎன்னும்ஜந்து 
வாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. ஆயுதமில்லாகமனிதனைப்‌ பணத்திற்காகவாவது 
விரோதத்தினலாவது ஆயதத்தினாற்கொல்லும்‌ அதமனைமனிதன்‌ 
இறந்து கழுதையாகப்பிறக்கிறான்‌. இரண்வெருஷம்‌ கமுதையாயிரு 
ந்து பிறகு ஆயுதத்தினாற்‌ கொல்லப்படுகிறான்‌. இறந்தபின்‌ எப்போ 
தும்பயமுள்ள மானாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. ஒருவருஷமானபீன்‌ அந்தமான்‌ 
ஆயுதத்தினால்‌ கொல்லப்படுகறது, மானிறந்து மீனாகிறது, மீன்‌ 
நாலாவதுமாதத்தில்‌ வலையினாற்பிடிக்கப்பகிறது. பிறகு, சிறுத்தை 
யாகப்பிறக்கிறது. பத்துவருஷம்‌ சிறுத்தையாயிருந்து ஐந்துவருஷம்‌ 
புலியாயிருந்து காலக்கிரமத்தையனுஸரித்‌ து மரணமடைந்து பான 
த்தையொழித்தபின்‌ மானிட ஜன்மமெடிக்கீறான்‌. மஹாராஜனே ! | 
பெண்கொலைசெய்யும்ம தகெட்டவன்‌ யமலோகம்சேர்ந்து ்‌ இருபத்‌ 


அ ணன மாய. அவ்‌ வனமாக சர்வ வகைவளை வ வகிரா. 





1 தால்நீன்டு “கோளவடி வமானசரீரமுளளஒருபுழு' என்பது பழைய 
உரை, 8 ஊர்க்குருவி, 9 விச்சுளி, 


/ வெளவால்‌, அல்லது கரப்பு, 


௬௨௦ ்‌ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


தொரு௩ரகங்களையும்‌ பலதுன்பங்களையும்‌அனுபவித்து அதன்பிறகு 
புழுவாகப்பிறக்கிறான்‌. இருபதுவருஷம்‌ புழுவாகவிருந்து மானிட 
கைப்பிறக்கிறான்‌, அன்னத்தைத்‌ இருடுகிறமனிதன்‌ ஈயாகப்பிறக்கி 
முன்‌, ஈக்கூட்டங்களிற்சேர்ந்து அனேகமாதங்களிருந்து அதில்‌ 
பாபத்தைக்கழித்து மானிடஒன்மமெடுக்கிரான்‌. பக்ஷயம்‌திருகிற 
மனிதன்‌ வலைக்காரனாகப்பிறக்கிறான்‌, கறிகாய்களை த்‌ திருகிறவன்‌ 
2ரபாசமென்னும்பிராணியாகப்பிறக்கிறான்‌, தான்யம்திருகிறமனி 
தன்‌ உடம்பெல்லாம்ரசோமங்களூள்ளமனிதனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. ராஜ 
னே! பிண்ணாக்குச்சோந்தஆகாரத்தைத்‌ இருடுகிறகூலிவேலைக்சாரன்‌ 
கொடியதும்‌ எப்போதும்மனிதர்களைக்கடிக்கிறதும்‌ பாபியுமானஎலி 
யாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. கெய்‌ இருடுகிறபுக்‌ திகெட்டவன்‌ 1காகமத்குவாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌. மச்சத்‌ை தயும்மாம்ஸத்தையும்‌ திருகெிறமதிகெட்ட வன்‌ 
காக்கையாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. உப்பைத்தருடெகிறவன்‌ சிரிகாகமென்னும்‌ 
ஒருவகைக்காக்கையாகஃப்‌ பிறக்கிறான்‌, அப்பா! நம்பிக்கையினால்‌ 
அடைக்கலமாகவை த்ததை எந்தமனிதன்‌ மறைக்கிறானோ அந்தமனி 
தன்‌ ஆயுள்குன்‌ றிமீ கைப்ப்‌ றக்கிறான்‌.மினாமிருந்து இறந்தபின்‌ மானி 
ட.கைப்பிறக்கிறான்‌ ; மானிடஜன்மத்தையடைந்து அயுள்குறைக்தவ 
னாரறான்‌. பார தனே ! மனிதர்கள்‌ பாலங்களைச்செய்து வீலங்குஜாதி 
யிற்‌ பிறக்கின்றனர்‌ ; தம்வாழ்நாள்முடிவுவசையில்‌ டருதர்மத்‌ை தயும்‌ 
அறிவதில்லை, எந்தமனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ பாவங்களைச்செய்து விர 
தங்களினால்‌ அவற்றைப்‌: பாக்குகின்‌ றன 271 அவர்களும்‌ ஸுகதுக்‌ 
கங்கள்‌ கலந்து வருக்துகிறவர்தாம்‌. ஆசையோடும்‌ அறிவின்மையோ 
டும்கூடிப்‌ பாடங்களை ச்செய்யும்மனிதர்கள்‌ ஆண்மையில்லாமலாவது 
மிலேச்சர்களாகவாவ து ஜனிக்கிறார்களென்பதில்ஸந்தேகமில்லை, ௭ ந்த 
மனிதர்கள்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ பாவங்களைவிட்டுவீடுின்றனரோ அவர்‌ 
கள்தாம்‌ கோயற்று அழகும்‌ தனமுமுள்ளவராகிறார்‌, பெண்களும்‌ 
பாபத்தைச்செய்தால்‌ முன்சொன்னவரிசையாகவே பலனையடைவார்‌ 
கள்‌, அவர்கள்‌ முன்சொன்னஜர்துக்களுக்கே மனைவிசளாயிருப்டார்‌ 
கள்‌. அயலார்‌ சொத்தை அபகரிப்பதிலுள்ள தோஷங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ சொன்னேன்‌, குற்றமற்றவனே! இது நான்‌ உனக்குக்கொஞ்‌ 
சமாகச்சொன்னது,டா.ர தனே! மற்றொருசமயம்வார்த்தைசொல்லும்‌ 
போது ரீ இன்னும்‌ கேட்டுக்கொள்ளலாம்‌, மஹாராஜனே ! முன்‌ 
னர்‌ தேவரிஷிசளன்ஈடுவில்‌ பிரம்மதேவர்‌ என்னால்வினாவட்பட்டிச்‌ 
சொல்லும்போது நான்‌ இதைக்‌ கேட்டேன்‌, நான்‌ உனக்கு இதனை 


விகட அனைவ வவ வகைதளுசமவவைககயிவுண்தைவ சர 


1 கொம்புள்ள ஒருநீர்ப்பதவை, ட்‌ 


அ அசாஸனபரவம்‌.்‌ ௬௨௧ 


யெல்லாம்‌ உள்ளபடி. சொன்னேன்‌. மஹாராஜனே! இதைக்கேட்ட 
நீ எப்போதும்‌ தர்மத்தில்மனம்செலுத்து?” என்றார்‌. 


நாறறேழுபத்துநானக௧ாவது அத்யாயம்‌. 
தான தரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சுமி 

(தாமபுத்ரநக்கும்‌ பிரஹஸ்பதிக்கும்‌ நடந்தஸ்ம்பாஷ்ணைத்தோடர்ச்சி ; 

பாவத்தைப்போக்க உபாயழம்‌ அன்னதானத்தின்சிறப்பும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “கு ற்றமற்றபிராம்மணரே ! பாபத்தின்முடிவை 
நீர்‌ எனக்குச்சொன்னீர்‌, பேசுகிறவரிற்சிறந்தவரே! தர்மத்தின்‌ 
கதியைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. பாபகாரியங்களைச்செய்தவர்களும்‌ 
நல்லகதியையடைவ அ எப்படி! இவ்வுலகத்தில்‌ என்னகருமம்செய்வ 
தனால்‌ சிறந்தததியையடையலாம்‌!'? என்றுகேட்க, பிருகஸ்பதி 
சொல்லலானார்‌. 

“முந்தியதீவினையின்வசத்தில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு மனம்கெட்‌ 
டுப்‌ பாபங்களைச்செய்பவன்‌ நரகம்புகுவான்‌. எவன்‌ தெரியாமல்பாவ 
சுதைச்செய்து ஸரியானமனத்‌ துடன்‌ அதைப்பற்றி வருத்தப்படுகிறா 
னேஅவன்‌ பாவப்பயனை அடையமாட்டான்‌, அவன்மனம்‌எவ்வளவுக்‌ 
கெவ்வளவு பாபகாரியத்தைடஇகழ்கிறதோ அவ்வளவுக்கவ்வளவு அவன்‌ 
தேகம்‌ அந்தப்பாபத்‌ னால்‌ விடப்படுகிறது, ராஜனே! தர்மத்தை உப 
தேசிக்கும்‌ ப்ராம்மணர்களிடம்‌ தன்பாபத்தைச்சொல்வானானால்‌ அக்‌ 
தப்பாபத்தினாுலுண்டானமிந்தனையிலிருக்து சக்கி ததில்வீபெடுவான்‌, 
மனிதன்‌ பரிசுத்தமானமனத்துடன்‌ நன்றாகஎ த்தனைக்கெத்தனே தன்‌ 
பாபத்தைச்சொல்லுகிறானோ அத்தனைக்கத்தனை தளர்ந்துபோன 
பழையசட்டையிலிருக்து பாம்புவீபெிவெதுபோலப்‌ பாவத்தினின்று 
வீபெவொன்‌. திருத்தமானமனமுள்ளவனாய்ப்‌ பிராம்மணனுக்குப்‌ 
பலதானங்களைச்சிரத்தையுடன்செய்வ தனால்௩ல்லக தியையடை.வான்‌, 
யுதிஷ்டி.ர ! மனிதன்‌ கெட்டகாரியங்கள்‌ செய்தாலும்‌ எவற்றைக்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ புண்ணியமடைவானோ அக்தத்தானங்களைச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. எல்லாத்தானங்களிலும்‌ அன்னதானம்‌ மிகச்சிறந்ததாகச்‌ 
சொல்லப்பகிறது, புண்ணியத்தைவிரும்புகிறவன்ஸரியானஉள்ளத்‌ 
துடன்‌ முதலில்‌ ௮ன்னதானம்செய்யவேண்டும்‌.௮ன்னம்‌ மனிதர்க்கு 
உயிர்‌, அதினீன்றுந்தான்‌ மனிதலுண்டாகிறுன்‌. உலகம்‌ ௮ன்னத்‌ 
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தைப்பற்றியே இருக்கிறது. ஆதலால்‌, அன்னம்‌ சிலாஇக்கப்படுறது, 
தேவர்சளும்‌ ரிஷிசளும்‌ பித்ருச்சளும்‌ மனிதர்சளூம்‌ ௮ன்னத்தையே 
புகழ்கன்றனர்‌, அன்னதானம்‌ செய்வதனாலேதான்‌ மனிதன்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கம்‌ அடைகிறான்‌. தனக்கு நியாயமாகக்கிடைத்த உயர்ந்ததகாரத்தை 
வேதாத்தயயனம்செய்தபிராம்மணர்சளுச்கு உள்ளமகழ்ந்து அளிக்க 
வேண்டும்‌, மனமகழ்ச்சயோடு எவன்கொடிச்கும்‌ அன்னத்தை 
அமிரம்பிராம்மணர்கள்‌ புஜீச்கின்றனரோஅவனுக்கு விலங்குஜன்மம்‌ 
வராது. அரசனே! பதனாயிரம்பிராம்மணர்களைப்புஜிப்பித்தும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ இயானத்தில்லக்கம்வைத்‌ துமிருக்கும்மனிதன்‌ பாபத்தி 
னின்றுவிடபவொன்‌, பீகைையெடுத்து அன்னத்தைஸம்பாதித்தும்‌ ' 
பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, பொன்னைக்கொடுப்பத 
னால்‌ மிகுதியானடாவங்களும்போம்‌. ஜீவனத்துற்கு, பயோகமான 
பூமியைத்தானம்செய்பவன்‌ பாபத்‌ தினால்விபெவொன்‌, பிராம்மணன்‌ 
வேதங்களைமுழுவ தும்‌ ஒதுவதனாலும்‌ பாவங்களினால்விடப்பவொன்‌, ! 
காயத்ரியைலக்ஷம்தர ம்ஜபிப்பதனாலும்‌,ஆயி.ர ம்கோக்களுக்குஆகாரம்‌ 
கிரம்பக்கொடுப்பதனாலும்‌, பரிசுத்தர்களானபி ராம்மணர்களுக்கு வேத ! 
த்தின்‌உண்மையானபொருளைப்‌ போ திப்பதனாலும்‌, ஸக்யாஸமுதலிய 
வற்றினாலும்‌ பிராம்மணன்‌ பாவங்களினால்‌ விடப்படுவான்‌.இவற்றுள்‌, 
எல்லாவீருந்துகளையும்‌ ஆதரிப்பது சிறந்தது, ஆதலால்‌, தானம்‌ 
சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. தர்மாத்மாவான பாண்டவனே ! 
யாரையும்‌ பீடிக்காமலும்‌ பிராம்மணன்‌ சொத்துக்களை நியாயமாகக்‌ 
காப்பாற்றியும்‌ தன்பராக்கிரமத்தினால்கடைத்த அன்னத்தை வேத 
மறிந்தபெரியோர்களான பிராம்மணர்களுக்கு ஆசாாத்தோமிம்‌ பக்தி 
யோடும்‌ கொடுக்கும்க்ஷ£த்திரியன்‌ அதனாலேயே பாவத்தை விலக்கி 
விடுகிறான்‌. தான்‌ பயிர்செய்துசம்பாதித்ததில்‌ ஆ றில்‌ஒருபாகத்தை 
அரசனுக்குத்‌ தீர்வைசெலுத்தி மிச்சமாயுள்ளதைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குக்கொடுக்கும்‌ வைசியன்‌ பாவங்களினின்றும்‌ விபெவொன்‌, 
உயிர்ச்சந்தேகத்தில்‌ அகப்பட்ம்‌ தேகம்கஷ்டப்பட்டும்‌ சம்பாதித்த 
அன்னத்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுக்கும்‌ சூத்திரன்‌ பாவத்தி 
லிருந்துவீடெவொன்‌. பிறரைப்பீடியாமல்‌ தன்மார்பின்‌ பலத்‌ இனால்‌ 
அன்னத்தைத்தேடிப்பிராம்மணர்களுக்குக்கொடெபவன்‌ நகங்களைப்‌ 
பாரான்‌, நியாயமாகக்கடைத்தனன்னத்தை வேதமோதின பெரி 
யோரான பிராம்மணர்களுக்கு மனமகிழ்ச்சியுடன்‌. கொடுட்பதனாலே 
தான்‌ மனிதன்‌ பாவத்தனின்‌ அும்வீபெவொன்‌, உலகத்தில்‌ அன்னர்‌ 
தான்‌ பலத்தைத்தருவது, அதைக்கொடெப்பதனால்‌ மனிதன்‌ பல 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௬௨௩ 


முள்ளவனாவான்‌ ; பெரிமோர்களின்வழியைத்தழுவுவ தினால்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களாலும்‌ விடப்பவொன்‌, தர்மத்தைத்தலைமையாகக்கொண்ட 
பிராம்மணர்கள்‌ குத்திரனுடைய அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கலாகாது, 
ஆபத்தில்மட்ட்‌ தம்வேலைக்காரர்கள்‌ சுயமாகக்கொண்டுவந்து கொ 
டுத்ததைப்‌ புஜிக்கலாம்‌, தானம்செய் தவர்கள்‌ உண்டாக்கெவழி 
யிலேதான்‌ புத்திசாலிகள்‌ நடக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ பிராணனைக்‌ 
கொடுப்பவர்கள்‌, அழியாததர்மம்‌. அவர்களாலுண்டானது. மனி 
தன்‌ நியாயமாகச்சம்பாஇத்த எவ்விதமான அன்னத்தையும்‌ எப்போ 
தும்‌ தகுதியுள்ளவர்களிடத்துற்சேர்ப்பிக்கவேண்டும்‌. அன்னந்தான்‌ 
மூக்கியமானமார்க்கம்‌, மனிதன்‌ அன்னதானம்‌ செய்வதனால்‌ பிறரு 
டையகொடுமையை அடையான்‌. ஆதலால்‌, அரியாயமில்லாமல்‌ 
திடைத்தஅன்னத்தைத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌, இருகஸ்தன்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ப்ராம்மணனைமுன்னிட்டே அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கமுயல 
வேண்டும்‌. சோறும்‌ தண்ணீரும்கொடாமல்‌ ஒவ்வொருகாளையும்‌ வீண்‌ 
போக்கலாகா,து, ராஜனே ! நியாயம்தெரிந்தமனிதன்‌ வேதம்தர்ம 
சாஸதிரம்‌இதுஹாஸம்தெரிந்தவர்கள்‌ ஆயிரவரைப்புஜிப்பித்‌ தால்‌ கொ 
டியநரகத்திற்கும்‌ போகான்‌ ; ஸம்ஸார துக்கங்களையும்‌ அடையான்‌ ; 
பரலோகத்திலும்‌ வேண்டின போகங்களையெல்லாம்பெற்று ஸுகம்‌ 
பெறுவான்‌, இவ்வாறு துயரமற்று ஸுகமுள்ளவனாக விளங்குவான்‌, 
பிறகு அழகும்புகழும்டொருளுமுள்ளவஞைப்பிறப்பான்‌, பாரதனே! 
அன்னதானத்தின்‌ இந்தப்பெரும்பயனை உனக்கு முழுதும்சொன்‌ 
னேன்‌, மற்றத்தர்மங்களுக்கும்தானங்களுக்கும்‌இது வேர்‌”? என்றார்‌, 





நூற்றேழுபத்தைக்தாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபரவ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட 8 ல்‌) 
(தர்மபுத்திரருக்தம்‌ பிநகஸ்பதிக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணைத்‌ 

தோடர்ச்சி; அஹ்ம்ஸையைப்பறறியது,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ கொல்லாமை, வேதத்திற்சொல்லியகருமங்கள்‌, 
தியானம்‌, இந்திரியங்களையடக்குவது, ! தவம்‌, குருபணிவிடை இவற்‌ 
அள்‌ எது புருஷனுக்குல்லது 1? என்றுகேட்க, பிருகஸ்பதிசொல்ல 
லானார்‌: பூரதங்ரேஷ்டனே ! நீ சொல்லுகிறஆறும்‌ தனித்தனீயே 
தர்மத்திற்குஎப்போதும்வ ழிகளே, ஆகிலும்‌, எல்லாவற்‌ றிலும்சிறந்‌ த 
| | | லிரதக்கள்‌, ணையை 
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தாகிய மனிதனுடையநல்வழியை கான்சொல்வேன்‌ ; கேள்‌. வித்‌ 
வான்‌ அடக்கத்துடன்‌ கொல்லாமையைப்பற்றிய தர்மத்தைச்செய்ய 
வேண்டும்‌. மனிதன்‌ எல்லாப்பிராணிகள்விஷயத்திலும்‌ 1த்ரிதண்‌ 
டத்தைவைத்‌. துக்கொண்டு காமக்குரோதங்களையடக்கிப்‌ பரிசுத்தனாக 
இருப்பதனால்‌ நன்மையையடை வான்‌. தன்னை ஹிம்ஹியாமலிருக்கும்‌ 
பிராணிகளைக்‌ தடியிலைடித்துத்‌ தன்ஸுகத்தைக்கருதுபவன்‌ மறு 
மையில்‌ ஸுகம்பெரான்‌. எந்தமனிதன்‌ மற்றப்பிராணிகளைத்‌ தன்‌ 
னைப்போலநினைத்துத்‌ தண்டிப்பதையும்‌ கோபத்தையும்‌ விட்டிருக்‌ 
இரானே அவன்‌ மறுமையில்‌ ஸுகத்தோடுவிளங்குவான்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ தாகைப்பார்ப்பவன்‌ போகும்வழியில்‌ கால்வைக்கஇட 
மில்லாமல்‌ இடத்கைவேண்மெபோது தேவர்களும்‌ வழியில்கிற்கத்‌ 
துணியார்‌. தனக்கு எதுவிரோதமோ அதைப்பிறருக்குச்‌ செய்யலா 
காது, இதுதான்‌ தர்மத்தின்சருக்கம்‌. இதற்குமாரானது ஆசையி 
னலுண்டாகிறது; பிறரைப்பற்றிப்பேசுவதிலும்‌ தானத்திலும்‌ இன்‌ 
பத்திலும்‌ துன்பத்திலும்‌ விருப்பிலும்‌ வெறுப்பிலும்‌ மனிதன்‌ தன்‌ 
னைஉவமையாகக்கொண்டு பிறர்விஷயத்தல்கிச்சயம்தெரிந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌, ஒருவன்‌ மற்றவர்களிடத்தில்‌ எப்படி ஈடக்கிறானோ அப்‌ 
படித்கான்‌ மற்றவர்கள்‌ அவன்‌ விஷயக்தில்‌ நடப்பார்‌, இவ்வுலகம்‌ 
தனக்கொத்ததைத்தான்‌ செய்கிறது, தர்மத்தைச்‌ செவ்வையாகச்‌ 
சொன்னேன்‌?” என்றார்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ளபீருகஸபதி அந்கத்தர்ம 
ராஜாவான யுதில்டி£ருக்கு இவ்வாறுசொல்லி நாங்கள்பார்த்துருக்‌ 
கையிலேயே அகாயத்தலேறினார்‌. 
நூழ்றேழபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
FSO 
(ஷீம்ஸை மாம்ஸபோஜனடிதலியன ஆகாவேன்பது.) 

ஜனமேஜயமகாராஜரே ! பிறக, பேசுகிறவரிற்‌ சிறர்தவரான 
தர்மராஜர்‌ சரதல்பத்தற்படுத்‌ தருக்கும்பீஷ்மரைப்பார்க்து, சிறந்த 
புத்தியுள்ளவரே! ரிஷிகளும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ தேவர்களும்‌ வேதத்‌ 
தைப்பிரமாணமாகஅறீந்து கொல்லாமைஎன்னாம்தர்மத்தைச்‌ சிலா 
கிக்கின்றனர்‌, ராஜுரேல்டரே! செய்கையாலும்‌ வாக்கனொலும்‌ மன 
த்திஞலும்‌ பிறவுயீர்ச்குத்‌ துன்பம்‌ வன்‌ அல்‌ துச்கத்தனின்று 
வீபெடானே? என்று _மறுபடியும்‌' கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌: 


சல்லி கம்‌. அடர லத ன ரன வ கடல. வவெம்‌ களக்‌ பககக 


1 மலே ஷவாக்குக்காயங்களையட க்குவ து. 








அதுசாஸனபர்வம்‌, ௬௨௫ 


'பசைவரைகாசம்செய்ப்வனே! அஹிம்ஸை 1நாலுவகைஎன்்‌௮ 
வேதம்தெரிந்தவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறது. ஒன்றுதவதிஞ 
லும்‌ அது அஹிம்ஸையாவதில்லை. ராஜனே | எப்படி.காலுகால்க 
ரூள்ளதுஒன்றும்‌ மூன்றுகால்களால்கில்லாதோ அப்படியே அஹிம்‌ 
ஸையும்‌ மூன்‌ றுவகைகளால்நில்லாதென்‌ அசொல்லப்படதிற து, பானை. 
யடி.யில்‌ காலால்நடக்கும்‌ மற்றவற்‌ றின்‌ அடிகள்‌ இருந்தால்‌ அவையெல்‌ 
லாம்‌ எப்படி. யானையடிக்குட்பட்பெபோகின்‌ றனவோ அப்படியே உல 
கத்திலுள்ளஎல்லாத்தர்மங்களும்‌ அஹிம்ஸையில்‌அடம்கிப்போகின்‌ 
றனவென்று முற்காலத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெது. செய்வதனா 
லும்‌ சொல்வதனாலும்‌ நினைப்பதனாலும்‌ மனிதனைப்‌ பாவம்‌ பற்று 
கிறது, முதலில்மனத்தினாலும்‌ பிறகுவாக்கனாலும்‌ அதன்பின்செய்‌ 
கையினாலும்வரும்‌ ஹிம்ஸையை விடவேண்டும்‌ ; ஹிம்ஸையைச்‌ 
செய்யலாகாது. அந்தஹிம்ஸையும்‌ நாலுவகை, தேகத்திலும்‌ மனத்தி 
லும்‌ வாக்கிலும்‌ 3இது குற்றமாகச்சொல்லப்படுகிறது, மாம்ஸம்‌ இன்‌ 
தைவன்‌எவனோ அவன்‌ இம்மூன்றுகுற்றங்களாலும்‌ விடப்பட்டவ 
னாகிறான்‌. மனம்‌ வாக்கு ௬ுசிடார்க்கும்‌ நா $இம்மூன்றிலும்‌ மூன்று 
காரணங்களினால்‌ இந்தக்குற்றங்கள்‌ நிற்கின்றனவென்று வேதமோதி 
னவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. அதனாலேதான்‌, தவத்திலிருக்கும்ஞானி 
கள்‌ மாம்ஸம்தின்பதல்லை, ராஜனே ! மாம்பைக்ஷணத்திலுள்ள 
தோஷங்களைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, தன்புத்தரனுடையமாம்ஸம்‌ 
போன்றதாகவேதெரிந்தும்‌ ஆசையினால்‌ அறிவுகெட்ட மாம்ஸத்தைத்‌ 
தின்னும்மனிதன்‌ அதமனாகசினைக்கப்படுகின்முன்‌. தாய்தந்தையர்கள்‌ 
புணர்வதனால்‌ புத்‌. ரனானவன்‌ தன்வசமீல்லாமற்பிறப்பதுபோல ஹிம்‌ 
ஸையைச்செய்பவன்‌ தன்ஸ்வாதீனமில்லாமலே பாபஜன்மமெடுப்பது 
மிகவும்நிச்சயம்‌, நாவில்‌ எப்போது உணர்ச்சிதெரிகிறதோ அப்‌ 
போது மனத்தில்‌ ஆசையுண்ட £கிறதென்பது சாஸ்திரங்களீன்நிச்ச 
யம்‌, உருசிகாண்பதனாலன்றோ ஆசையுண்டாகிறது : ? பாகம்செய்யப்‌ 
பட்டபொருள்கள்‌ ஈன்றாகச்சமைந்தும்‌ சமையாமலும்‌ உப்பீருக்தும்‌ 
இல்லாமலுமிருப்பதற்குத்தக்கபடி. மனம்‌ அவற்றில்‌ பிரவிருத்திக்‌ 
கிறது, மாம்ஸம்‌ தின்னும்புத்திகெட்டமனிதர்கள்‌ பேரிகைகள்‌ மிரு 
தங்கங்கள்‌ இவற்றின்ஞ்லிகளையும்‌ தந்‌ திகளின்நிரம்பின ஸவரங்களையும்‌ 
எப்படியனுபவிட்டர்‌ ! அயலாருடையதனங்களையும்‌ தானியங்களையும்‌ 

1 நீனையாமை) சொல்லாமை, உண்ணாமை, கொல்லாமை, வ 
3: நாவீஞல்‌ ரு€பார்ப்பதையும்‌ என்று சேர்ததுக்கொள்க, 
8 இங்கு செய்கையாயெ கொல்வதையும்‌ சேர்ததுக்கொள்க, 
ப ௭௯ 


௬௨௬ .ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கெடுப்பவரும்‌ (இல்லாததைத்‌)து இப்பவரும்‌ மாம்ஸத்தைச்சிலாகிப்ப 
வரும்‌ எக்காலத்திலும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ ்‌ இனின்று வெளிப்படுத்தப்படுகின்ற 
வர்‌, மாமிசத்இன்சுவையில்‌ ஆசைமேற்கொண்டவர்கள்‌, அதன்‌உப 
யோகத்தைவேண்டித்‌ தாங்கள்நினையாமலும்‌ தங்களுக்குயாரும்‌ 
சொல்லாமலும்‌ தாங்கள்‌ இதற்குமுன்‌ அனுபவியாமலுமிருக்கும்‌ மாமி 
சத்தைச்‌ லொடிக்கின்றனர்‌.மாமிசத்தைச்சிலாடுப்பதுமட்டுமே ஹிம்‌ 
ஸைக்குச்சமமான பாபமுள்ள அ, நீறாவதும்‌ மலமாவதும்‌ புழுலாவ 
தும்‌ எதற்கு நிச்சயமானமுடி.வுகளோ அந்தத்தேகத்தை மற்றவற்றை 
ஹிம்ஷித்துக்‌ காப்பாற்றுவதை வித்வான்‌ எப்படிச்செய்யலாம்‌ ! பல 
ஈல்லமனிதர்கள்‌ தம்மாமிசங்களினால்‌ பிறர்மாமிசங்களைக்காப்பாற்றி 
உயிர்விட்ட ஸ்வர்க்கம்சென்றனர்‌. மஹாராஜனே! இவ்வானு நாலு 
காரணங்களால்‌ அஹிம்ஸை சாஸ்‌ இரங்களில்‌ சொல்லப்பட்‌.டிருக்‌ 
இறது, எல்லாத்தர்மங்களாலும்‌ அனுஸரிக்கப்பட்ட அந்தஅஹிம்‌ 
ஸையை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌? என்றார்‌. 
நூற்றேழுபத்தேழாவது அதீயாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌: (தோடர்ச்சி,) 
(கொல்லாமையை வற்புறுத்‌ தியதும்‌, மாம்ஸத்தைவட்ட 
பூர்விகஅராசர்களும்‌.) 





யுதிஷ்டிரர்‌, 4 அஹிம்ஸை முதன்மையான தர்மமென்று பல 
முறை நீர்‌ சொன்னீர்‌, சிராத்தங்களில்‌ பித்ருக்களுக்கு மாம்ஸம்‌ 
இஷ்டமென்று நீரே சொல்லியிருக்கிறீர்‌, பலவகை மாம்ஸங்களினால்‌ 
சிராத்தம்செய்வதைப்பற்றி முன்னே நீர்‌ சொன்னீர்‌. கொல்லாமல்‌ 
மாம்ஸம்‌ஏ.து? இவ்வாறு இது முரண்படுகிறது. மாம்ஸத்தைவீவெ 
தாகியதர்மத்‌ தில்‌ எங்களுக்கு ஸம்‌ ரயமுண்டாமிருக்கிற து மாம்ஸம்‌ 
தின்பவனுக்கு என்னருற்றமுண்டாகும்‌ ! தின்னதவனுக்கு என்ன 
குணமுண்டாகும்‌? கொன்றுதின்பவனுக்கும்‌ அயலார்கொடுத்ததைத்‌ 
இன்பவனுக்கும்‌ பிறருக்காகக்கொல்லுகிறவனுச்கும்‌ விலைக்குவாங்கித்‌ 
தின்பவனுக்கும்‌ குற்றங்கள்‌என்ன ? குற்றமற்றவரே ! இவற்றைத்‌ 
தெளிவாக நீர்சொல்லவீரும்புகிறேன்‌. தெரிந்துகொண்டு இந்தஅழி 
யாததர்மத்தை ரிச்சயத்‌ துடன்‌ செய்யவீரும்புகிறேன்‌, மனிதன்‌ எத 
னால்‌ தீர்க்காயுளை அடைவான்‌ 1 எப்படி. பலமுள்ளவனாவான்‌ அங்க 
ஹீனமில்லாதவனும்‌ லக்ஷணங்கள்பொருந்தஇினவனுமாவ.துஎப்படி.!'” 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌: ்‌ 


அ௮றுசாாஸன்ப் வம்‌. ௬௨ச்‌. 


''கெளரவனே !* ராஜனே! மாம்ஸம்‌ இின்னாமையினாலண்டாகும்‌ 
தர்மத்தையும்‌ அதைப்பற்றினசி றந்தமுறையையும்‌உள்ளபடிசொல்லு 
கிறேன்‌ ; கேள்‌, லக்ஷணங்களையும்‌ அங்கப்பிழையில்லாமையையும்‌ 
ஆயுளையும்‌ புத்தியையும்‌ தைரியத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ ஞாபகசக்தி 
யையும்‌ அடையக்கருதும்‌ புத்தசாலிகளானமனிதர்கள்‌ ஹிம்ஸையை 
விட்டிவிடவேண்டும்‌. கெள வனே! இந்தவிஷயத்தில்‌ ரிஷிகளுக்குள்‌ 
அநேகந்தரம்‌ சம்பாஷணம்கேர்ந்தது. யுதிஷ்டி.ர ! அவர்களுடைய 
கொள்கைஎ வோ அதைக்கேள்‌, ஒவ்வொருமாதத்திலும்‌ விரதங்கள்‌ 
தவறாமல்‌ அசுவமேதயாகம்செய்வ தும்‌ மதுமாம்ஸங்களை விடுவதும்‌ 
ஸரி. ராஜனே ! சிறந்தஞானிகளாகியஸப்தரிஷிகளும்‌ வாலகில்யர்க 
ளும்‌ சூரியகிரணங்களைக்குடிப்பவராகிய மரீசிபரென்பவரும்‌ மாம்ஸ 
பக்ஷணம்செய்யாமையைச்‌ சிலாகிக்கின்‌ றனர்‌, மாம்ஸ்‌ தின்னாமலும்‌ 
ஒன்றை.புங்கொல்லாமலும்‌ பிறரால்கொல்விக்காமலுமிருப்பவன்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அன்பன்‌?என்று ஸ்வாயம்புவமனு சொன்னார்‌. 
மாம்ஸத்தைவிடுகிறவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்வெல்லமுடியாதவ 
னும்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்ஈம்பத்தக்கவனும்‌ ஸாதுக்கள்‌எப்போதும்‌ 
கெளரவிக்கத்தக்கவனுமாவான்‌, எவன்‌ தன்மாம்ஸத்தைப்‌ பிறர்‌ 
மாம்ஸத்துனால்‌ வளர்க்கநினைக்கறானோ அவன்‌ நம்பத்தகாதவன்‌ ; 
அவன்‌ கெவொன்‌' என்று நாரதர்‌ சொன்னார்‌. 'மதுவையும்மாம்ஸத்‌ 
தையும்வீடுகிற இனாலேயே தானங்களும்‌ யாகங்களும்‌ தவங்களும்‌ செ 
ய்தவனாகிறான்‌? என்று பிருஹஸ்பதி சொன்னார்‌. அஅவருஷ்காலம்‌ 
ஒருமாஸங்கூடவீடாமல்‌ அசுவமேதயாகம்செய்வதும்‌ மாம்ஸத்தைத்‌ 
தன்னாமலிருப்பதும்‌ ஸமமென்று என்‌ஆப்ப்பீராயம்‌, கள்ளையும்‌ மாம்‌ 
ஸத்தையும்வீவெதனால்‌ எப்போதும்‌ யாசம்செய்பவனும்‌ எப்போ 
தும்‌ தானம்செய்பவனும்‌எட்போதும்‌ தவம்செய்பவனுமாகிறான்‌. பார 
தனே! மாம்ஸம்பக்ஷித்துக்கொண்டிருந்துபிறகாவதுவிவெது என்ன 
பலனைச்செய்யுமோ அதை எல்லாவேதங்களும்‌ எல்லாயாகங்களும்‌ 
செய்யா, ஒருகாரணம்பற்றிப்பக்ஷித்தபோதிலும்‌ பிறகு கடுந்தவம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, சுவையறிந்தவன்‌ மாம்ஸச்தைவிவெது கடினம்‌. 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ௮பயங்கொடுப்பதாகிய இந்தவிரதத்தை 
ஆம்ரமிப்பது எல்லாவற்றிலும்சிறந்தது, எந்தவித்வான்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ௮பயத்தைத்‌ தக்ஷிணையாகக்கொடுக்கிறானோ அவன்‌ 
உலகத்திற்கே உயிர்கொடுத்தவனாகிறானென்பதல்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
தெரிந்தவர்கள்‌ இதைத்தான்‌ முதன்மையான தர்மமென்று சிலாகிக்‌ 
ன்றனர்‌. உயிர்‌ தனக்குஎப்படி ப்பிரியமோ அட்டடித்தான்‌ எல்லாப்‌ 


ச்௨து ஸ்ரீமஹாபாச.தம்‌ 


பிராணிகளுக்கும்‌ பிரியம்‌, புத்தியும்பரிசுத்தமனைமுமுள்ளவர்கள்‌ தம்‌ 
மைப்போல : எல்லாவற்றையும்‌ அறியவேண்டும்‌ ; எறியப்பட்டகழி 
யினால்‌ புல்லசையும்போதும்‌ அதற்குப்‌ பபமிருக்கிறது, கொல்லப்படு 
கையில்‌ விரைவாகப்‌ பிழைக்கக்கருதும்‌ பிராணிகளுக்குச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமா! ஒருதீங்கும்செய்யா தபிராணிகளுக்கு வியா தியில்லாமலே 
மாம்ஸ்‌ இன்னும்‌ பாவிகளால்‌ மரணபயமிருக்கிறதென்றெண்ணும்‌ 
போதுதுக்கம்‌ அதிகமாகிறது, ஆதலால்‌, மாம்ஸம்விவெது தர்மத்துற்‌ 
குக்‌ காரணம்‌. கொல்லாமைதான்‌ சிறந்ததர்மம்‌. கொல்லாமையே சிற 
ந்ததவம்‌, கொல்லாமையே சிறந்தஸத்தியம்‌, அதிலிருந்துதான்‌ 
தர்மம்‌ உண்டாகிறது, புல்லிலிருந்தாவது கட்டையிலிருந்தாவது 

ல்லிலிருந்தாவது மாம்ஸமுண்டாவதில்லையே ] ஜக்துவைக்கொல்ல 

இனின்று மாம்ஸம்வருகிறது. ஆதலால்‌, அதைப்பக்ஷிப்பது பாவக்‌ 

£ன்‌, ஹவ்யத்தையும்‌ கவ்யத்தையும்‌அமிருதத்தையும்புசித்து உண்‌ 
மையையும்‌ மனத்‌ தூய்மையையும்விரும்பிஎல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
ஆதரவாகஇருப்பதனாலேதான்‌ தேவர்கள்‌, ராக்ஷஸராஜர்களின்பயத்தி 
னின்று விடுபட்டனர்‌, ராஜனே | மாம்ஸபக்ஷணம்செய்யாதவனுக்‌ 
குப்‌ பயங்கரமானகாடுகளலும்‌ ஏறமுடியாதமலைகளிலும்‌ இரவிலும்‌ 
பகலிலும்‌ ஸந்திகளிலும்‌ காற்சந்துகளிலும்‌ ஸபைகளிலும்‌ ஆயுதங்‌ 
கள்‌ஒங்கன போதும்‌ துஷ்டமிருகங்களாலும்‌ ஸர்ப்பங்களாலும்வரும்‌ 
கெடுதிகளிலும்‌ பயமில்லை, உலகத்‌ தல்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ காப்‌ 
பவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளாலும்ஈம்பத்தக்கவலும்‌ யாருக்கும்பயத்‌ 
தைச்செய்யாதவனுமாயிருப்பவன்‌ஒருகாலும்‌ பயப்பவெதில்லை, பக்ஷி 
க்கிறவன்‌இல்லாவீடின்‌ கொல்லுகிறவன்‌இரசான்‌. கொல்லும்மனிதன்‌ 
சாப்பிகிறவனுக்காகத்தான்‌ அதைக்‌ கொல்லுகிறான்‌. ௮ துபக்ஷிக்கத்‌ 
தகாததென்றுநினை த்தால்‌ ஹிம்ஸை ஒழிர்துபோம்‌, சாப்பிகிறவ 
னடியாகத்தான்‌ மிருகமுதலியவற்றைக்‌ கொல்லுதல்‌ நடந்துவரு 
இறது, சிறந்தபராக்கிரமமுள்ளவனே! ஹிம்ஹிக்றெவர்களுக்குஆயுள்‌ 
குை றந்துபோவதனால்‌ தனதுகன்மையைக்கரு துகிறவன்‌ மாம்ஸ த்‌ 
தை விடவேண்டும்‌. பிராணிகளைக்கொல்பவரும்‌ அவற்றி ற்குப்பயங்‌ 
கரருமான கொடியவர்கள்‌ அஷ்டமிருகங்கள்‌் போலவே ஆபத்தில்‌ 
தங்களைக்‌ காப்பவரில்லாமற்போவர்‌, ஆசையினாலேயோ அறிவில்‌ 
லாமைலினாலேயோ பலபராக்கிரமம்‌ உண்டாவதற்காகவோ பாபிக 
ளின்சேர்க்கையினாலேயோ மனிதருக்கு அதர்மத்தில்‌ ஆசையுண்‌ 
டாறெ.து, தன்மாம்ஸத்தைப்‌ பிறமாம்ஸத்இினால்‌ : வளர்க்கக்கரு துற 
வன்‌ ஒவ்லொருபிறப்பிலும்‌ பயந்‌ துஈிங்குர்தேசத்‌ 'இலிருப்டான்‌, நிய 


அஅறுசாஸனபர்வம்‌. ௬௨௯௬ 


மமூள்ளரிஷிஸ்சேஷ்டர்கள்‌, 'மாம்ஸபக்ஷணம்‌ செய்யாமலிருப்பது 
தனத்தையும்‌ புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ கொடுக்கும்‌ ; 
மிக்கக்ஷேமகரம்‌' என்றுசொல்லுகின்றனர்‌. குந்திபுத்திரனே! முன்‌ 
னர்‌ மார்க்கண்டேயர்‌ மாம்ஸபக்ஷணத்திலுள்ளதோஷங்கைச்‌ சொல்‌ 
லும்போது நான்கேட்டி ர௬ுந்ததைச்‌ சொல்லுகி2றன்‌, உயிருக்காசைப்‌ 
படும்பிராணிகளின்‌ மாம்ஸங்களை த்‌ தின்னும்பாவியானவன்‌ பிராணிக 
ளைக்‌ கொல்லுறவன்போலவேஆவான்‌. விலைக்குவாங்குகிறவன்‌ தன 
த்தினால்‌ கொல்லுகிறுன்‌;சா: 1பிடுகிறவன்‌ உண்பதனால்‌ கொல்லுகிருன்‌;, | 
கெ! கொல்லுிறவன்‌ கட்டியடித்துக்‌ கொல்லுகிறான்‌. கொல்லுவது இப்‌ 
படி. 'மூன்றுவகையாயிருக்கிறது. சாப்பிடாதமனிதனும்‌ அதைஃஒப்புக்‌ 
கொள்வ தனால்‌ உள்ளந்கெட்டுப்போகிறான்‌. கொல்‌லுகிறவனைஓத்‌இரு 
ப்பவனையும்‌ பாபம்பற்றுகிறது, பிராணிகளிடத்தில்‌ தயைவைத்து 
மாம்ஸத்தைத்தின்னாமலிருப்பவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்வெல்‌ 
லக்கூடாதவனாகவும்‌ தீர்க்காயுளுள்ளவனாகவும்‌ ஒருசாலும்கோயில்லா 
தவனாகவும்‌ இருப்பான்‌, ஸ்வர்ணதானங்கள்‌ கோதானங்கள்‌ பூதானக்‌ 
கள்‌எல்லாவற்றிலும்மாம்ஸபக்ஷணம்செய்யாமை சிறந்த தர்மமென்று 
நமக்குக்கேள்வி, யாகத்தில்‌ புரோக்ஷணம்‌ செய்யப்படாத மாம்ஸத்‌ 
தைச்‌ சாஸ்‌இரவிதியைவிட்டு வீணாகத்‌ இன்னலாகாது, பக்ஷிக்கும்‌ 
மனிதன்‌ ஈரகம்போவானென்பதில்‌ ஸந்தேகமீல்லை, யாகத்தில்‌ ப்ரோ 
க்ஷிக்கப்பட்டமாம்ஸமும்‌ பிராம்மணன்விருப்பத்‌ இற்காகச்செய்‌ தமாம்‌ 
ஸமும்‌ குறைவானபாவமுள்ளவையென்று அறியவேண்டும்‌. இதற்கு 
மாருகஇருந்தால்‌ பாவம்விடா து, சாப்பிடுகிறவனுக்காக ஜந்துக்களைக்‌ 
கொல்லுகிறமனிதன்‌ இழிவானவன்‌. அவ்விருவரில்பெரும்பாபஞ்செய்‌ 
தவன்‌ கொன்றவனேயன்‌ றித்‌ இன்‌ றவனல்வன்‌. அறிவில்லாத£ழ்மனி 
தன்‌ மாம்ஸத்தில்‌ஆசைப்பட்டுச்‌ சிராத்தங்களுக்கும்‌ யாகங்களுக்கு 
மாக வேதங்களிற்சொன்னவிதிகளினால்‌ ஜர்‌ துக்களைக்கொல்வானாயின்‌ 
அம்மனிதன்‌ நரகம்சேருகிறவன்தான்‌, மாம்ஸத்தைத்தின்றுகொண் 
டிருந்து பிறகு விட்டிவிட்டவனுக்கும்‌ மிகச்சிறந்தபுண்ணியமுண்டு, 
அவன்‌ அந்தப்பாவத்தினின்‌ றவிலகினனன்றே? ஜர்‌ துவைக்கொண் 
வருறவன்‌ அதைதப்புக்கொள்ளுகிறவன்‌ கொல்லுகிறவன்‌ வாங்‌(. 
இறவன்‌ விற்றவன்‌ சமைப்பவன்‌ புசிப்பவன்‌ இவ ரனைவரும்கொன்‌ ; 
வர்களே, சாஸ்திரங்களினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட தும்‌ வேதங்களில்‌ 
நிச்சயிக்கப்பட்டதும்‌ ரிஷிகளால்‌அனுஷ்டிக்கப்பட்டதுமாகிய மற்‌ 
ரெருபறமையான நியாயத்தைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌, ராஜங்ரேஷ்‌ 
டனே!பலனைவிரும்புகிறவர்கள்‌ ௮னுஸரிப்பதாகிய ப்ரவிருத்திஎன்று 


௬௨௩௦ ஸ்ரீமஹாபார ரதம்‌, 


பெயருள்ளஉலகவாழ்க்கைக்குரியதர்மத்தில்‌ சொல்லப்பட்டது மோ 
க்ஷ£த்‌ இற்குக்காரணமாகாது, 'பாகம்செய்யப்பட்டு மந்திரங்களோடு 
ப்சோக்ஷித்‌ துகனைக்கப்பட்டுப்‌ பரிசுத்தமாயுள்ளஹவிஸை வேதத்திற்‌ 
சொன்னவிதியைக்கொண்டு பித்ருசிராத்தங்களில்பக்ஷிப்பது ப்ரவ்ரு 
தீதிதர்மமுள்ளவனுக்குஉரியது; மற்றவனுக்கில்லை? என்று மனுசொ 
ன்னார்‌. பரதமரேஷ்டனே! ராஜனே! மனிதன்‌ ராக்ஷஸன்போல (யாக 
மூதலியவைசெய்யாமல்‌) முதலில்மாம்ஸம்இின்ப.து ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
கீர்த்தியையும்‌ கெடுப்பது; சாஸ்திரவிதிக்கு விலக்கானது, அதைப்‌ 
பக்ஷிக்கலாகாது, தான்‌ முழுதும்‌ துக்கமீல்லாமலிருக்கவிரும்புறெ 
மனிதன்‌ பிராணிகளின்மாம்ஸக்களெல்லாவற்றையும்‌ விட்விடவே 
ண்டும்‌, முந்தியகல்பத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ அன்னத்தையே பசுவாகவைத்‌ 
அக்கொண்டிருந்ததாகக்‌ கேட்கிறோமன்றோ ! புண்ணியலோகத்தை 
மூக்கியமாகப்பற்றினவித்வான்கள்‌ அந்தப்பசுவினால்‌ யாகம்செய்தனர்‌, 
பிரபுவே! முன்னர்‌, சேததேசாதிபதியான உபரிசரவஸு என்னும. 
சன்‌,ரிஷிகளால்‌ ஸந்தேகங்கேட்கப்பட்டபோ து மாம்ஸம்‌ பக்ஷிக்கக்கூ 
டாததாயிருந்தும்‌ அதைப்‌ பக்ஷிக்கலாமென்றுசொன்னான்‌; அதனால்‌, 
ஆகாசத்தினின்று பூமியையடைந்தான்‌. அவன்‌ இரும்பவும்‌ அதை 
யேசொன்னதனால்‌ பாதாளத்தற்புகுந்தான்‌. மஹாத்மாவான அகஸ்‌ 
தீயர்‌ ஜனங்களின்‌இதத்தைக்கரு தக்‌ காட்டிலுள்ளமிருகங்களை ரிஷி 
களைக்கொண்டு எல்லாத்தேவதைகளையும்‌உத்தேசித்து ப்ரோக்ஷணம்‌ 
செய்து கொல்லாமல்‌ விட்டுவிட்டார்‌, இப்படிச்செய்தால்‌ பித்ருக்‌ 
களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ உரியகிரியைகள்‌ கெடா, தர்மத்தோ 
டேயே மாம்ஸத்திஞல்‌ தருப்திசெய்விக்கப்பட்டுப்‌ பித்ருக்களும்‌ ஸ்‌ 
தோஷமடைகின்றனர்‌. ௮.சர்க்கரசே! மாம்ஸத்தைத்‌தின்னாமலிருப்‌ 
பதிலுள்ள குணங்களைப்பற்றிப்‌ பின்னும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, 
மனிதருக்கதபதயே ! மாம்ஸந்‌ தன்னாமலிருப்பதில்‌ எல்லாருக்கும்‌ 
ஸுகமுண்டு, நூறுவருஷங்கள்‌.மிசக்கொடியதவம்செய்வதும்‌ மாம்‌ 
ஸத்தைவீவெ.தும்‌ ஸரியென்பது என்கருத்து, ராஜனே! முக்யெமாக 
நிலாவுடன்கூடிய வளர்பிறையில்‌ எல்லாமாம்ஸங்களையும்‌ விடவேண்‌ 
டம்‌ ; அதில்‌ புண்ணியமிருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. மழைக்கால 
த்திய நாலுமாதங்களிலும்‌ மாம்ஸத்தைவீடதிறவன்‌ அழகு, ஆயுள்‌, 
புகழ்‌, வலிமைஎன்னும்‌ நான்குநன்மைகளை அடைவான்‌, ஒருமாஸ 
மாவது மாம்ஸங்களையே முழுதும்பக்ஷியாமலிருப்பவன்‌ எல்லாத்துய 
சங்களை யும்‌ தாண்டி. கோயில்லாமல்‌ ஸுகமாகவாழ்வான்‌, ஒவ்வொரு 
பக்ஷமாகவாவது ஒல்வொருமாஸமாகவாவது மாம்ஸங்சளைவிட்டு 


௮ அசரஸனபர்வம்‌, ௬௩௧ 


ஹிம்ஸையைஒழித்தவர்களுக்குப்‌ பிரம்மலோகம்சொல்லப்படுநிறது, 
பிரபுவே ! பார்த்தனே! எல்லாப்பிராணி களை பும்தரமாகநினைத்‌இருந்த 
வர்களும்‌ புருஷார்த்தங்களின்‌ உயர்வுதாழ்வுகளையறிந்தவர்களுமாயெ 
நாபாகன்‌, அம்பரீஷன்‌, மஹாத்மாவானகயன்‌, ஆயு, அகரண்யன்‌, 
திலீபன்‌, ரகு, அஜன்‌, கார்த்தவீரியார்ஜுனன்‌, அநிருத்தன்‌, நஹு 
ஷன, யயாதி, ந்ருகன்‌, விஷ்வகசுவன்‌, சசபிந்து, யுவகாசவன்‌, ௨8 
நான்புத்‌தஇரனான?பி, முசுகுந்தன்‌, மாந்தாதா, ஹரிச்ச்‌இரன்‌இவ்வ.ர 
சர்கள்‌ சுக்லபக்ஷத்தில்‌ மாம்ஸத்தை விட்டிருந்தனர்‌. ஸத்தியம்‌ 
சொல்லுங்கள்‌. பொய்சொல்லவேண்டாம்‌. ஸத்தியந்தான்‌ அழி 
யாததர்மம்‌, ஸத்தியத்தினால்தான்‌ ஹரிச்சந்திரன்‌, சந்திரன்போல 
மேலுலகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கறொன்‌. அரசர்க்கரசே ! மாயேனசித்ரன்‌, 
ஸோமகன்‌, வ்ருகன்‌, ரைவதன்‌, ரந்திதேவன்‌, வஸ-, ஸ்ருஞ்சயன்‌, 
க்ருபன்‌, பரதசக்ரவர்த்தி, துஷ்யந்தன்‌, கரூசன்‌, ராமர்‌, அலர்க்கன்‌, 
நளன்‌, விசகாஸ்வன்‌, நிமி, ஞானமுள்ளஜனகர்‌, புரூரவன்‌, ப்ருது, 
வீரஸேனன்‌, இக்ஷ்வாகு, சம்பு, ஸ்வேதன்‌, ஸகான்‌, அஜன்‌, துந்து, 
ஸுபாஹு, ஹரியசவன்‌, க்ஷுபன்‌, பர தன்‌ இவர்களாலும்‌ இன்னும்‌ 
அகேகஅரசர்களாலும்‌ முற்காலத்தில்‌ சரத்காலம்‌ சுக்லபக்ஷத்தில்‌ 
மாம்ஸம்‌ பக்ஷிக்கப்படாமலிருக்தது. அதனால்‌, அவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
அடைந்தனர்‌. அவர்கள்‌ சிறப்புள்ளவர்களாகப்பிரகாசித்துக்கொண்டு 
கந்தர்வர்களால்ஸேவிக்கப்பட்டு ஆயிரம்ஸ்‌இரீகளுடன்கூடப்‌ பிரம்ம 
லோகத்திலிருக்கின்றனர்‌, கொல்லாமைதான்‌ தர்மத்துற்குஇலக்க 
ணம்‌. ஆதலால்‌, இந்தஉத்தமமான தர்மத்தை அனுஷ்டித்த அந்த 
மஹாத்மாக்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தின்மேல்வஸிக்கின்றனர்‌. பிறந்ததுமுதல்‌ 
நித்தியமாகக்‌ கள்ளையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ சாராயத்தையும்விட்டிருக்‌ 
இற தர்மிஷ்டர்களனைவரும்‌ ரிஷிகளாகினைக்கப்படுகின்றனர்‌. மாம்‌ 
ஸம்தின்னாமையென்னும்‌ இந்தத்தர்மத்தைச்‌ செய்கிறவனும்‌ பிறருக்‌ 
குச்சொல்லுகிறவனும்‌ மிக்கதுசாசாரமுள்ளவராயிருக்தா லும்‌ அவர்‌ 
ஒருகாலும்‌ ஈரகம்போகார்‌, பரிசுத்தமும்‌ ரிஷிகளால்கொண்டாடப்‌ 
பட்ட துமாகிய மாம்ஸபக்ஷணம்செய்யாதலி தியை அடிக்கடி படிப்பவ 
னும்‌ கேட்பவனும்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்விடுபட்டு எல்லாவிருப்பங்‌ 
களும்நிறைவேறிக்‌ குலத்தோரிற்‌ சிறந்தவராகிறார்‌. ஸந்தேகமில்லை, 
ஹிம்ஸைசெய்யாமலும்‌ தானம்செய்துகொண்டும்‌ மதுமாம்ஸங்களை 
விட்டுமிருப்பவன்‌, ஆபத்துவந்தால்‌ ஆபத்திலிருந்து விடெவொன்‌ ; 
கட்டுப்பட்டி ருந்தால்‌ தட்டிலிருந்து வீபெவொன்‌ ; சோகியாயிருந்‌ 
தால்‌ ரோகத்தினின்று விடெவொன்‌; அக்கமுள்ளவனாயிருக்தால்‌ 


க்கட ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


துக்கத்தினின்றும்‌ விபெவொன்‌; விலங்குஜாஇயிற்பிறவான்‌, ௮வன்‌ 
அழகுள்ளவனாவான்‌, குருற்ரேஷ்டனே ! செல்வத்தையும்‌ பெரும்‌ 
புகழையும்‌ அடைவான்‌, ராஜனே ! மாம்ஸம்வீவெதைப்பற்றி உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌, பிரல்ருத்திதர்மத்திற்கும்‌ நில்ருத்‌இதர்மத்திற்‌ 
கும்‌ இந்தவிதி ரீஷிகளால்‌ விழிக்கப்பட்டி ருக்கிறது”? என்றார்‌, 
நூற்றேழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபாவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
(மாம்ஸம்தின்பதும்‌ கோல்வதும்‌ தகாவேன்று வற்புறுத்தியது.) 
லட்‌ உட்ட்டஷைட்‌ 

யுதிஷ்டிரர்‌; “ பிதாமஹசே ! உலகத்திலுள்ள இந்தமனிதர்கள்‌ 
பலவகைஉணவுகளை யும்‌ பலவகைப்பணியாரங்களையும்‌ பலவகைக்கறி 
காய்களையும்விட்டு மஹாராக்ஷஸர்கள்போல மாம்ஸங்களில்‌ மிக்க 
ஆசையுள்ளவர்களாயிருக்கன்‌ றனர்‌; மாம்ஸத்தைவிரும்புவ அபோலச்‌ 
சுவையுள்ளகனிகளையும்‌ விரும்புவதில்லை, அதனால்‌, இந்தவிஷயத்‌ 
தில்‌ என்புத்து மமங்குகிற.து,சுவையில்‌ மாம்ஸத்திற்குமேற்பட்டது 
ஒன்றுமில்லை என்‌.றுநான்நினைக்கிறேன்‌. பிரபுவே ! புருஷங்ரேஷ்‌ 
டரே ! ஆதலால்‌, மாம்ஸம்தின்னாமையிலுள்ளகுணங்களையும்‌ மாம்‌ 
ஸம்‌இன்பதிலுள்ளதோஷங்களையும்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, தர்மர்‌ 
தெரிந்தவரே! எல்லாஜந்துக்களும்‌ தர்மமாகப்பக்ஷிக்கக்கூடி.யது எ து! 
பக்ஷிக்கக்கூடாதது எது ? இவற்றையெல்லாம்‌ எனக்குத்‌ தெளிவா 
கச்சொல்லும்‌, மாம்ஸம்‌ எப்படிப்பட்டது ? அதைவிவேதில்‌என்ன 
குணங்கள்‌ ? அதைத்தின்பதல்‌ என்னதோஷங்கள்‌? இவற்றை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌! என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌ : 

“இிறந்த்கைகளையுடையவனே ! பாரதனே ! நீசொல்வதெல்லாம்‌ 
சரி. பூமியில்‌ சுவைக்கு மாம்ஸத்திலும்மேலானது ஒன்றுமில்லை, 
புண்பட்டவர்களுக்கும்‌ இளை த்தவர்களுக்கும்‌ ஜ்வர த்தனால்கொதிப்‌ 
புற்றவர்களுக்கும்‌ சிற்றின்பத்தில்மனம்வைத்தவர்களுக்கும்‌ வழி 
ஈடையினால்‌ கஷ்டப்பட்டவர்களுக்கும்‌ மாம்ஸத்திற்குமேற்பட்டது 
ஒன்றுமில்லை. அது உடனே உயிரைச்‌ செழிப்பிக்கறது, சிறந்த 
தேகபுஷ்டியையும்‌ செய்றது, மாம்ஸபக்ஷணத்தில்‌ கெடுப்பதே 
தோஷமாகும்‌. தானமே எப்போ தும்சரி. மனிதன்‌ பொருளாசையை 
விட்டுப்‌ பசித்தபிராம்மணர்சளுக்கும்‌ மற்றெல்லாருக்கும்‌ சிரத்தை 
யோடு ஜீவனத்தைக்கொடுப்பதனால்‌ பரிசுத்தனாகிறான்‌, ஏழைகள்யாசி 


௮ நுசாஸனபரா்வம்‌. சக்க 


ப்பதில்லை,  கொடாமையினுடையகேடு இது, நீ இப்படியாகாதே்‌ 
என்று தங்கள்தேகங்களினால்காண்பித்துக்‌ கற்பிக்கின்றனர்‌. தானத்‌ 
தினால்‌ எவன்‌ சுத்தனாயிருப்பானோ அவன்‌ மறுபடி மாம்ஸத்தைப்‌ 
பக்ஷிக்கலாகாது. வீரனே! மாம்ஸத்தினும்‌ செறந்தடணவு ஒன்று 
மில்லை. கெளரவசைச்சிறப்பிக்கிறவனே ! அதை தவிவெதில்‌ மனிதர்க 
ளுக்கு அநேகங்‌ குணங்களுண்டு, கான்‌ அவற்றைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; 
கேள்‌. தன்மாம்ஸத்தைப்‌ பிறமாம்ஸத்‌ இனால்வளர்க்கவிரும்புகிறவனி 
லும்‌ இழிவானவனும்‌ கொடியவனுமில்லை, உயிரைவிட அதிகப்பிரிய 
மானது உலகத்தில்‌ ஒன்றுமில்லையன்றோ? ஆதலால்‌, மனிதன்‌ தன்‌ 
னிடத்திற்போலவேபிறனிடத்‌ இலும்‌தயைவைக்கவேண்டும்‌, அப்பா! 
ரே திலிருந்து மாம்ஸம்‌உண்டாவதென்ப தில்‌ ஸந்தேகமில்லை, அது 
மலத்துடன்சேர்ந்தது, அதைப்பக்ஷிப்பதில்‌ தோஷம்‌.அதிகந்தானே, 
கொல்லாமையே தர்மத்திற்கு இலக்கணமென்று வேதந்தெரிந்தவர்‌ 
கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌. ஆத்மஜ்ஞானமுள்ளமனிதன்‌ ஹிம்ஸையில்லாத 
கர்மத்தையே செய்யவேண்டும்‌, சிராத்தங்களிலும்‌ யாசங்களிலும்‌ 
புசோக்ஷிக்கப்பட்டமாம்ஸம்‌ ஹவிஸஷென்றுசொல்லப்படுகிற து.வேதத்‌ 
திற்சொன்னவிதிபற்றி அதைப்புசிப்பதனால்‌ குற்றமில்லை, பசுக்கள்‌ 
யாகத்திற்காகப்‌ படைக்கப்பட்டனவென்னும்‌ வேதவாக்கியத்தைக்‌ 
கேட்கிறோம்‌, இதற்குமாறாக௩டப்பவர்களுக்கு ராக்ஷஸருக்குரியவிதி 
தான்‌ சொல்லப்படுகிறது, க்ஷத்இரியருக்குரிய சாஸ்‌ இரவிஇயையும்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, தன்பராக்கரமத்தினால்‌ ஸம்பாதித்த மாம்‌ 
ஸத்தைப்புஜிப்பவனுக்குக்‌ குற்றமில்லை, ராஜனே! (முன்னர்‌ காட்டி 
லுள்ள மிருகங்களெல்லாவற்றையும்‌ எல்லாத்தேவதைகளுக்கும்‌ நை 
வேத்யமாக அகஸ்தியர்‌ மந்திரித்து ப்ரோக்ஷித்துவிட்டார்‌. அத 
னால்‌, வேட்டை சிலாடுக்கப்படுகிறது. மேலும்‌, மற்றப்பிராணிகளைக்‌ 
காப்பதற்காக ஹீம்ஹிக்கிறமிருகங்களைக்‌ கொல்லலாம்‌. தன்தேகத்‌ 
தைவிடாமல்‌ !வேட்டையென்பதுஇல்லை, .௮.ரசனே! மிருகத்‌இற்குச்‌ 
சமமாககின்றும்‌ மிருகத்தைக்கொல்லுவனோ கொல்லமாட்டானே, 
பாரதனே ! அதனாலேதான்‌, ராஜரிஷிகளெல்லாரும்‌ வேட்டைக்குப்‌ 
போகின்றனர்‌. அவர்களுக்குப்‌ பாவம்பற்றாது. பூமியில்‌ இது பாவ 
மூம்‌ஆகாது. கெளரவரைச்சி றப்பிக்கறவனே ! எல்லாப்பிராணிகளிட 
த்திலும்‌ தயைவைப்பதற்குச்சமமான தர்மம்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ அவ்‌ 
வுலகத்திலும்‌ஒன்‌ றுமில்லை, தயையுள்ளமனிதனுக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ 
ஒருகாலும்‌ பயமில்லை, இவ்வுலகங்களும்‌ மற்றவுலகங்களும்‌ தயையுள்‌ 
1 கேட்டையும்‌ யுத்தம்போன்‌ றது என்பதால்‌ ஹிம்ஸையாகா து என்பது, 
M a0 
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எவர்களானரிஷிகளுடையவையே, எவன்‌ தயையைமுதன்மையாகக்‌ 
கருதி எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அபயமளிக்கிறானோ அவனுக்கு அந்‌ 
தப்‌ பிராணிகள்‌ ௮பயங்கொடுக்கின்றனவென்று கேட்‌ டிருக்கிறோம்‌, 
மேடுபள்ளங்களிலும்‌ மைபூமியிலும்‌ ஐவன்‌ புண்பட்டாலும்‌ தடைப்‌ 
பட்டாலும்‌ விழுந்தாலும்‌ தண்ணீரில்‌நனைக்தாலும்‌ அடிபட்டாலும்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ காப்பாற்றும்‌, அஷ்ட மிருகங்களும்‌ பிசாசங்க 
ளும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌அவனைக்கொல்வதில்லை.பிறரைப்பயத்தினின்று 
விடுவிப்பவன்‌ பயம்வரும்போது விபெவொன்‌, உயிர்கொடுப்பதற்கு 
மேலானதானம்‌ இருந்ததுமில்லை இருக்கப்‌ போவதுமில்லை, இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ தன்னைவிட அதிகப்பிரியமான து ஒன்றுமில்லைஎன்ப.து 
நிச்சயம்‌. பாரதனே! மரணமென்பது எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
கஷ்டமானது. பிராணிகளுக்குமரணம்‌ வரும்போது உடனே நடுக்க 
முண்டாடிறதன்றோ ? பிராணிகள்‌, பிணி பிறப்பு மூப்புத்‌துன்பங்க 
ளுடன்‌ ஸம்ஸாரக்கடலில்‌ நித்தியமாகஉழலுகின்றன. ஆகிலும்‌, மர 
ணத்திற்குப்‌ பயப்படுகின்றன. கர்ப்பத்திலிருக்கும்போ து மூத்தி 
ரம்‌ வியர்வை மலம்‌இவற்றின்‌ தாங்கக்கூடாதமிகக்கொடியவையான 
உப்பு, புளிப்பு, கைப்பு என்னும்‌ ரஸங்களனால்‌ வேகன்றன. பிறந்த 
பிறகும்‌ நினைத்த துதவறியும்‌ விருப்பங்கள்‌ கெடுக்கப்பட்டும்‌ பலமுறை 
அடிக்கப்பட்மெ தேகத்நில்‌ஆசைவைத்து ஸ்வாதனம்‌தப்பினவைக 
ளாகக்‌ காணப்படுகின்றன. கும்பீபாகமென்னும்நரகத்திலும்‌ வேக 
வைக்கப்படுகின்றன. சில, பலஜன்மங்களையெடுத்தும்‌ பலவந்தமாகக்‌ 
கொல்லப்பட்டும்‌ அடிக்கழி பயமுறுத்தப்பட்டுமிருக்கின்றன. பூமி 
யெல்லாம்திரிக்தாலும்‌ தன்னைவிட அ இகப்பிரியமான துஒன்றுமில்லை, 
ஆதலால்‌, எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ தயையுள்ளவன்தான்‌ நல்ல 
மனமுள்ளவனாவான்‌, ராஜனே! வாழ்நாள்முழுவதும்‌ மாம்ஸங்கள்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ பக்ஷியாமல்விட்டவன்‌ எல்லாருடைய விசுவாசத்தை 
யும்‌ சிறந்தமேன்மையையும்‌ அடைவானென்பதுல்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
உயிருக்குதரைப்படும்பிமாணிகளின்‌ மாம்ஸங்களை த்தின்பவர்‌ அந்தப்‌ 
பிராணிகளாலேயே இன்னப்பவொரென்பதல்‌ எனக்குச்‌ சந்தேக 
மில்லை. பாசதனே ! 'மாம்‌௫ என்னை” என்றும்‌, 'ஸ:அஅவன்‌' என்‌ 
அம்பொருளுள்ள இ.ரண்பெதங்கள்சேர்ந்து, (மாம்ஸ்‌ என்றாயிருப்‌ 
பது, “என்னை அவன்‌ பக்ஷிப்பதனால்‌௮வனை நான்பகஷிப்பேன்‌' என்று 
பிராணிகளின்‌ கருத்தைக்‌ குறிப்பீடுவதாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌, ராஜ 
னே ! கொல்லுகிறவன்‌ கொல்லப்படுவதுநிச்சயம்‌, கட்கிறவன்‌ அப்‌ 
படியே கட்டப்பவொன்‌, இட்டிறவன்‌ 1 இட்டப்ப்வொன்‌, பகைப்‌ 


்‌ 'தருச்யதே' என்று பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட. 
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பவன்‌ பகைக்கப்பவொன்‌, 1எவன்‌ எந்தஎந்தத்தேகத்துக்கு, எந்த 
எந்தக்காரியத்தைச்செய்கரானோ அவன்‌ அந்தஅந்தத்‌ தேகத்தோ | 
டேயே அவ்வவற்றின்பலனை அனுபவிப்பான்‌.கொல்லாமையேசிறந்த | 
தர்மம்‌. கொல்லாமையே சிறந்த இந்‌ திரியஜயம்‌. கொல்லாமையே திற 
ந்த தானம்‌, கொல்லாமையே சிறந்தயாகம்‌, கொல்லாமையே சிறந்த 
பயன்‌, கொல்லாமையே சிறந்தசினேகிதன்‌. கொல்லாமையே சிறந்த 
ஸுகம்‌, யாகங்களெல்லாவற்றிலும்தக்ஷிணைகொடுப்பதும்‌ தீர்த்தங்க 
ளெல்லாவற்றிலும்ஸ்கானம்செய்வதும்‌ எல்லாத்தானங்களும்‌ கொல்‌ 
லாமைக்கீடாகாதவை, ஹீம்ஹியாதவனுக்கு அழியாததவமுண்டா 
இறது, ஹிம்ஹியாதவன்‌ எப்போதும்‌ ஜயிக்கிறான்‌. ஹிம்ஹியாத . 
வன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தாயும்தந்தையும்போலாகிறான்‌. கெள 
ரவஸ்சேஷ்டனே! அஹிம்ஸைக்கு இந்தப்பலனும்‌ இதற்குமேற்பட்ட 
பலனுமிருக்கின்றன.அகேகநூற்றாண்டெளாலும்‌ அதன்குணங்களைச்‌ 
சொல்வது முடியாது” என்றார்‌. 


நூற்றேழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம. 
தானதரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கூ 
(எந்தப்பிரானியும்‌ உயிரைவடத்‌ துணியாதேன்பதைப்பறறி 
வயாஸ்நக்கும்‌ ஒரபுழவுக்குமநடந்த ஸமபாஷ்ணை.) " 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! பெரும்போரில்‌ இறக்கமனமில்‌ 
லாதவரும்‌ மனமுள்ளவரும்‌ கொல்லப்பட்டனரே ; அவர்கள்‌ என்ன 
கதியை அடைந்தனர்‌! அதை எனக்குச்சொல்லும்‌. பெரியயுத்தத்‌ 
தில்உயிரைவிவெ தும்‌ மனிதர்களுக்குத்‌ துயரந்தான்‌. தர்மந்தெரிந்த 
வரே! உமிரைவீடுவது மிக்கஅஸாத்தியமென்று எனக்குத்தெரியும்‌, 
செல்வமிருந்தாலும்‌ இல்லாமலிருந்தாலும்‌ ஸுகமிருந்தாலும்‌ இல்‌ 
லாமலிருந்தாலும்‌ இந்தஸம்ஸாரத்திற்பிறந்து பிராணிகள்‌ ஆசையோ 
டிருப்பது எப்படி. ! அதன்காரணத்தை எனக்குச்சொல்லும்‌, நீர்‌ 
எல்லாந்தெரிந்தவரென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌?! என்றுகேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌: 
“வேந்தனே ! செல்லமருர்தாலும்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ ஸுக 
மிருந்தாலும்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ இந்தஸம்ஸா.ர $ஸம்ஸா த்தில்‌ ஜனித்தபிராணி 


ங்க சை ணட ல 


1 மிருகத்தைக்கொன்‌ தஉல்‌ மிருகமாகப்பிதக்து கொ, கொல்லப்படுவான்‌ என்பது, 


௬௧ ஸ்ரீமஹாபுர்ர்த்ம்‌, 


களெல்லாம்‌ எந்த எண்ணத்தினால்‌ ஆசைவைத்திருக்கின்றனவென்ப 
தற்குக்காரணத்தை என்னிடம்கேள்‌. யுதிஷ்டிா ! நீகேட்டஇந்தக்‌ 
கேள்வி ஈன்றாயிருக்றெது. ராஜனே ! யுதிஷ்டிரனே ! வ்யாஸருக்‌ 
கும்‌ ஒருபுழுவுக்கும்கடந்த ஸம்பாஷணமாகிய இந்தப்பூர்வசரித்தி 
ரத்தை உனக்கு உதாகரிப்பேன்‌, பிரம்மகிஷ்டரான கிருஷ்ணத்வை 
பாயனரிஷி முன்னர்‌ ஸஞ்சரிக்கும்போது வண்டிப்பாதையில்‌ விரை 
வாகஒடும்‌ ஒருபுமுவைக்‌ கண்டார்‌. எல்லாப்பிராணிகளின்கடையை 
யும்‌ சப்தத்தையும்‌ அறிந்த அந்தஸர்வஜ்ஞர்‌ விரைவாகப்போகும்புழு 
வைக்கண்டு, (புழுவே ! நீ பயந்தவன்போலிருக்கிறாய்‌ ; வேகமுள்ள 
வனாகவும்‌ காணப்பமிகிறாய்‌, உன்னிருப்பிடம்‌ எங்கே ? உனக்குயாரி 
டத்தில்‌ பயமுண்டாயிருக்கிறது ? சொல்‌! என்றுகேட்டார்‌, அதற்கு 
அந்தப்புமு, 'சிறந்தபுத்தியுள்ளவசே ! பெரிய்வண்டிக்கூட்டத்தின்‌ 
ஓசையைக்கேட்டு எனக்குப்‌ பயமுண்டாயிற்று, இந்தஒசை கொடி 
தன்றோ ! சப்தம்‌ கேட்கிறது, அது என்னைக்‌ கொன்றுவிடுமென்று 
அதற்கு விலகிப்போகிறேன்‌, பிரபுவே ! மிகவும்‌அஇகமானசுமையை 
இழுத்துக்கொண்டு சாட்டையினால்‌ஓட்டப்பட்பெ பெருமூச்சுவிடும்‌ 
விருஷபங்களின்சப்தத்தையும்‌ ஸமீபத்தில்‌ கேட்கிறேன்‌. அவைகளை 
ஓட்மெமனிதர்களுடைய பலவகைக்குரல்களும்‌ கேட்கப்படுகின்‌ 
நன, புழுப்பிறப்பாகிய எம்மைப்போன்றவன்‌ அதைத்‌ தாங்கமுடி. 
யாது, ஆதலால்‌, இந்தமிகக்கொடியபய்த்தினின்று விலகிப்போகி 
றேன்‌. பிராணிகளுக்கு மரணம்‌ கஷ்டமன்றோ. உயிர்வாழ்க்கை 
மிகஅரிது, ஆதலால்‌, பயந்து இந்தஆபத்தில்‌ அகப்படாமலிருக்கும்‌ 
படி. ஓடுகிறேன்‌” என்‌ முசொல்லிற்று, அதுஇவ்வாறுசொல்ல, அந்த 
ரிஷி அந்தப்புழுவைப்டார்த்‌.து, 'புழுவே! உனக்கு ஸுகமேது ? 
விலங்குஜா தியிலிருக்கும்‌ உனக்கு மாணமே ஸுகமென்து நினைக்க 
ஜேன்‌, புழுவே ! சப்தம்‌ ஸ்பரிசம்‌ ரஸம்‌ கந்தம்‌இவற்றையும்‌ ௮ள 
வற்ற அனேகஸாுகங்களையும்‌ நீ அறியாய்‌, உனக்கு மரணமே கலம்‌! 
என்றுசொன்னார்‌, புழு, 'ஜீவனைது ஏல்லாத்தேகங்களிலும்‌ பற்‌ 
றுள்ள தாயிருக்கிறது. மிக்கஅறிவுள்ளவரே ! இந்தத்‌ தேகத்திலும்‌ 
எனக்குஸுகம்ருப்பதை நான்‌ உணருகிறேன்‌ ; ஆதலால்‌, பிழைத்‌ 
இருக்கவிரும்புகிறேன்‌, இந்தஜன்மத்திலும்‌ கேகத்துற்குத்‌ தக்கபடி 
ஸுகத்திற்குவேண்டியவிஷயமெல்லாம்‌௨ ண்டாக்கப்பட்டிருக்கிறது, 
மனிதர்களுக்கும்‌ வீலங்குஜாதிகளுக்கும்‌ ஸுகத்திற்குரியவிஷயங்‌ 
கள்‌ வேறுவேறாகப்‌ பிரிந்திருக்கன்றன. பிரபுவே! நான்‌ மானிட 
ஜாதியில்‌ மிகுந்ததனமுள்ள சூத்‌இரனாகப்பிற்ந்து பிராம்மணரைப்‌ 


அ௮துசர்‌்றனைபாவும்‌. ௬௩௭ 


பககைத் தும்‌ கொடியவனாகவும்‌ லோபியாகவும்‌ 1வட்டி.யினால்ஜீவிப்பவ 
ஞைவும்‌ இருந்தேன்‌ ; குளிர்ந்தசொல்லுடனும்‌ புத்தித்தேர்ச்சியில்‌ 
லாமலும்‌ எல்லாக்காரியங்களையும்வெறுத்தும்‌ தனத்தை ஏகாந்தமாக 
வைத்துக்காப்பாற்றியும்‌ எப்போதும்‌ அயலார்சொத்தை எடுத்துக்‌ 
கொள்வதுலேயே ஊக்கம்வைத்தும்‌ இருந்தேன்‌. கொடியவனானநான்‌ 
புசிக்கையில்‌ சுவையுள்ளவற்றை எனக்கேவேண்டிப்‌ பொருாமையி 
னால்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ விருந்தினர்களையும்விட்பெ புசித்தேன்‌, 
தேவதைகளுக்காகவும்‌ பித்ருக்களுக்காகவும்‌ சிரத்தையோடுஒருகாரி 
யமும்‌ நான்‌ செய்ததில்லை ; அன்னங்கேட்டவருக்கு அன்னங்கொடு 
த்ததில்லை; கொடுத்தஅன்ன த்தையும்‌ பிடுங்கிக்கொண்டேன்‌; இராக்‌ 
காலத்தில்‌ பயந்து ரகஸ்யமாக என்வீட்டிற்குவக்து சரணாகதிசெய்த 
வர்களையும்‌ நிஷ்காரண்மாகஅபயங்கொடாமல்‌ தள்ளிவிட்டேன்‌, மணி 
தர்களுடையதனதானியங்கள்‌ அன்புள்ளமனைவி வாகனம்‌ அழகான 
வஸ்‌இரம்‌ செல்வம்‌இவற்றைக்கண்டு வீணில்‌ பொருமைப்பட்டேன்‌; 
அயலானுடைய ஸுகத்தைக்கண்டால்‌ ஸூக்கமாட்டேன்‌; பிறர்‌ 
நன்மைபெறக்‌ கருதேன்‌ ; மற்றவர்களுக்குத்‌ தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ 
மூன்றையும்கெடுத்து என்ஸுகத்தையே அனுஸரித்தேன்‌ ; தயை 
யில்லாதவனுக்குள்ளகுணங்களையே வெளீயிடும்காரியங்களை முன்‌ 
ஜன்மத்தில்‌ நான்‌ செய்தேன்‌ ; அதைநினைத்து அன்புள்ளபுத்தரனை 
இழந்தவன்போல வருத்தப்பகிறேன்‌. நான்செய்தகல்வினைகளுக்‌ 
குப்பயனை நான்‌ காணவில்லை; கிழவியான தாயைப்‌ பூஜித்தேன்‌; ஒரு 
பிராம்மணனையும்பூஜித்தேன்‌. பிராம்மணசே! ஒருதரம்‌, ஈல்லகுலமும்‌ 
குணங்களுமுள்ள ஓர்‌ ௮ இதி தற்செயலாய்‌ வீட்டிற்குவந்து என்னால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டான்‌. அதனால்‌, பூர்வஜன்மஞாபகம்‌ என்னைவிடாம 
லிருக்கறது, அந்தநற்கருமங்களால்தான்‌ கான்‌ ஸுகத்தில்விருப்‌ 
பம்வைத்திருக்கறேன்‌. தபோதனரே ! அந்த ஈல்லகர்மத்தின்பலனை 
உம்மிடத்தில்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்று சொல்லிற்று. 





நூற்றேண்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபாவம. (தொடர்ச்சி 
ற 


(வ்யாஸநக்கம்‌ ஒரபுழவுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணைத்தோடர்ச்சி,) 
வ்யாஸர்‌, 'புழுவே ! நீ தர்யல்ஜாதியிலிருந்தும்‌ நல்லகர்மத்தி 
னால்‌ பூர்வஜன்மஞானம்‌ தவருமலிருக்கிறாய்‌, 8 தவருமலிருப்பது என்‌ 


1 'வ்ருத்தி' என்று பாடம்‌ கொள்ளப்டட்ட.த. 


௬௩௮) . ஸ்ரீமஹ்ர்பார;தம்‌, 

காரியம்தான்‌, நான்‌ என்தவவன்மையினால்‌ பார்ப்பதனாலேயே உன்‌ 
னைக்‌ காப்பாற்றுகிறேன்‌, தவவன்மைக்குமேலானவன்மை வேறு 
ஒன்றுமில்லை, புழுவே ! நீசெய்தபாவங்களினால்‌ நீபுழுவாகவிருப்பது 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌. உனக்குஇஷ்டமிருக்தால்‌ மனுஷ்யஜன்மத்தில்‌ 
சிறந்ததர்மமலனை அடையலாம்‌. கர்மபூமியில்செய்தகர்மத்தின்பல 
னைத்தான்‌ தேவர்களாகவும்‌ விலங்குகளாகவுமிருக்‌து அனுபவிப்பது. 
மனிதர்களிலும்‌ வேண்டின பலன்களையும்‌ குணங்களையும்பெற்று 
வாக்கு, புத்‌ த, கை, கால்‌ செவ்வையாயிருப்பவரும்‌ விச்வான்‌௧ளுமான 
பாக்கியசாலிகள்‌ இருக்கின்றனர்‌. பொருளுக்காக ஜீவித்திருக்கும்‌ 
புத்திகெட்ட மனிதனுக்கு என்னவரும்‌ ? புமுவே! தேவதை, பிராம்‌ 
மணன்‌, அக்னி, சந்திரன்‌, சூரியன்‌, இவர்களைப்பூஜிக்கிறவனும்புண்‌ 
ணியகதைகளைச்சொல்லுகிறவனுமானமனிதனாக நீ வரலாம்‌, அந்த 
ஜன்மத்தில்‌ மற்றப்பிசாணிகளை உனக்குஅடிமையாக நீ அனுபவிக்க 
லாம்‌. உனக்குவீருப்பமிருந்கால்‌ வரிசையாசப்‌ பிராம்மணத்தன்மை 
யையும்‌ கொடுப்பேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, அந்தப்புழுவான து 
( அப்படியேயாகட்டும்‌' என்றுசொல்லி நின்றது; முள்ளம்பன்றி 
உடும்பு காட்டுப்பன்றி மான்‌ பறவை சண்டாளன்‌ சூத்திரன்‌ வை? 
யன்‌ க்ஷத்திரியன்‌என்னும்‌ பிறப்புக்களிற்பிறந்து அந்தஎல்லாப்பிறப்பு 
க்களிலும்‌ அந்தரிஷியைக்‌ காணப்போயிற்று; ஸத்தியவாக்கையுடைய 
அந்தரிஷி இவ்வாறுசொன்னதை நினைத்துச்‌ சிரமேல்கைகுவித்து 
அவர்பாதங்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்ட து ; அப்போது அந்தரிஷியைப்‌ 
பார்த்து, 'நான்‌ புமுவாகவிருந்து ராஜபுத்தரனானேனே, இது நான்‌ 
விரும்பின ஒப்பற்றநில்மை, இது பத்‌ துத்தடவைகளால்‌ எனக்குக்‌ 
கிடைத்தது, மீக்கபலமுள்ளவையும்‌ பொன்மாலைபூண்டவையுமான 
யானைகள்‌ என்னைத்‌ தாக்குகின்றன. தேர்களில்‌ காம்டோஜகேசத்துப்‌ 
போர்க்குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டி.ருக்கின்றன. ஒட்டகங்களும்‌ கோ 
வேறுகமுதைகளும்‌ கட்டினவாகனங்களும்‌ எனக்குப்‌ போகின்றன. 
பந்துக்களுடனும்‌ மந்தரிகளூடனுங்‌ உட மாம்ஸபோஜனத்தைப்‌ புஜி 
க்கறேன்‌, மஹானுபாவரே ! ஸ்வர்க்கத்திற்கொப்பான வீடுகளில்‌ 
விலைபெற்றஸுகமானபடுக்கைகளில்‌ மிகக்கொண்டாட்ப்பட்டதெ தூக்‌ 
குகறேன்‌, பின்ராத்திரிகளிலெல்லாம்‌ ஸூதர்களும்‌ மாகதர்களும்‌ 
வந்திகளும்‌ இன்சொற்களினால்‌ தேவேந்திரனைத்தேவர்கள்‌ துதிப்பது 
போல என்னைத்‌ துதிக்கின்றனர்‌, இழிவானபுழுஜன்மமெடுத்திரு 
ந்தஎனக்குப்‌ பூர்வஜன்மஞாபஃமீருந்தது, ஸத்‌ இயலாக்கும்‌ அளவற்ற 
மஹிமையுமுள்ளஉ௰மதஅனுக்‌இிரகத்தினாலேதான்‌, : ஐயா! நான்‌ 


அ௮துசாஸனபாவம்‌. ௬௧௧௯ 


முன்செய்தபாவத்திற்கு அழிவிருக்கிறதே, மஹாப்பிராஜ்ஒரே ! 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌, நான்‌ என்னசெய்யக்கடவேன்‌ ? எனக்குக்‌ கட்‌ 
டளையிடும்‌, உமதுதவவன்மையினால்கொடுக்கப்பட்டன்றோ இது 
எனக்குக்கிடைத்தது !? என்றுசொல்லிற்று, வ்யாஸர்‌, (ராஜனே ! 
இப்போது நீ உன்வாக்குக்களினால்‌ இஷ்டப்படி. என்னைப்‌ பூஜித்தாய்‌, 
அருவருக்கத்தக்க புழுஜன்மத்தையடைந்தஞாபகம்‌ இப்போது உன 
க்கிருக்றெதே. பணத்தையேமுக்கியமாகக்கொண்டவனும்‌ கொடிய 
வனும்‌ பிநர்சொத்தையபகரிப்பவனுமாகிய சூத்‌ திரனாயிருந்தஉனக்கு 
அப்போது இந்த என்தரிசனம்‌ கடைத்தது. அதுதான்‌ நீமுன்செய்த 
புண்ணியம்‌. திர்யக்ஜாதியிற பிறந்திருந்தபோதும்‌ என்னை நீ பூஜித்‌ 
தீதனாலும்‌ புண்ணியமுண்டாயிருக்கெது, நீ கோவுக்காகவும்‌ ப்ராம்‌ 
மணர்களுக்காகவும்‌ போர்க்களத்தில்‌ உன்னுயிரைவிட்டு இந்தராஜ 
புத்‌ரஜன்மத்திலிருக்து ப்ராம்மணஜன்மமடைவாய்‌ ? என்றுசொன்‌ 
னார்‌. பிறகு, அந்தராஜபுத்திரன்‌ ஸுகமடைந்து தக்ஷிணேகள்நிரம்பக்‌ 
கொடுத்து யாகம்செய்தான்‌; பிறகு, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ அழிவில்லாத 
பேரின்பம்பெற்று விளங்கினான்‌. திர்யக்ஜா தியிலிருந்து சூத்திரனாகி 
மூன்‌. சூத்திரன்‌ வைசியனாகிறான்‌. வைசியன்‌ க்ஷத்துரியனாகிருன்‌, 
சிறந்த ஒழுக்கமுள்ள க்ஷத்திரியன்‌ ப்ராம்மணனாகிறான்‌. நல்லொழுக்க 
முள்ள ப்ராம்மணன்‌ புண்ணியத்தினால்‌ ஸவர்க்கத்தையடைகிமான்‌, 
நூற்றேண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
தரனதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
909 
(வயாஸநக்தம்‌ ஒருபுழவுக்கும்நடந்த ஸ்ம்பாஷணைத்‌ தோடர்ச்சி.) 

அரசனே ! புழுஜன்மத்தைவிட்டு க்ஷத்திரியத்தன்மையை 
அடைந்த அந்தவீ ரன்‌ பூர்வஜன்மத்தை நினைத்துக்கொண்டே பெருக்‌ 
தவம்செய்தான்‌. தர்மத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ அ றிந்தவனாடிய அவ்வ 
ரசனுடைய அந்தப்‌ பெருந்தவத்தைக்கண்டு உடனே ப்ராம்மணம்ரே 
ஷ்டரானகிருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ அவனிடம்வந்து, புழுவே ! க்ஷத்‌ 
திரிய தர்மம்‌ தேவர்களுடைய தர்மமென்று நினைத்து க்ஷத்திரியனு 
டைய தர்மத்தினாலேயே பிரஜைகளைக்‌ காப்பாத்றக்கடவாய்‌. அதனால்‌, 
ப்ராம்மணத்தன்மையை அடைவாய்‌, பரிசுத்த மனமுள்ளவனாய்க்‌ 
குணகுற்றங்களையறிந்து குணமுள்ளவர்களுக்கு வேண்டினவற்றைக்‌ 
கொடுத்துக்‌ குற்றங்களை நிவ்ருத்திசெய்து எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ 
ஈன்கு காப்பாற்று, அடக்கமுள்ளவலும்‌ உன்தர்மத்தையனுஷ்டிப்‌ 


௬௪௦ . ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 
பதில்‌ ஊக்கமும்‌ மனத்‌ இருப்தியுமுள்ளவனுமாயிரு, அதனால்‌, க்ஷ்தி 


இரியதேகத்தைவீட்டபின்‌ ப்ராம்மணஜன்மத்தையடைவாய்‌' என்று 
சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிர ! அந்தஅரசனும்‌ அம்மஹரிஷியின்செர்ல்லைக்‌ 
கேட்டுக்‌ காட்டிலிருந்துவந்து இரும்பவும்‌ தர்மமாகப்‌ பிரஜாபரிபால 
னம்‌ செய்தான்‌. அ. ரசரிற்சிறந்தவனே! அந்தப்புமுவாயிருந்த௮ரசன்‌ 
பிரஜைகளைக்காப்பாற்றினபுண்ணியத்‌ இனால்‌ விரைவில்‌இறந்து ப்ராம்‌ 
மணஜன்மத்தையடைந்தான்‌. பிறகு, சிறந்தபுகமும்‌ சிறந்தஞானமு 
முள்ள வ்யாஸர்‌ அப்போது அந்தப்ராம்மணனைப்பார்ப்பதற்கு மறு 
படியும்வந்து, 'ஒ ! ஓ! ப்ராம்மண ரேஷ்ட ! மகிமையுள்ளவனே ! நீ 
எவ்வகையிலும்‌ துயரப்படவேண்டாம்‌. தர்மந்தெரிர்தவனே ! அவன 
வன்‌ தர்மத்திற்கும்‌ ஆசாரத்‌திற்குந்தக்கபடி, புண்ணியஞ்செய்தவன்‌ 
நல்லஜன்மங்களிலும்‌ பாபம்செய்தவன்‌ கெட்ட ஜன்மங்களிலும்‌ பிறக்‌ 
தரார்‌. புழுவே ! ஆதலால்‌, மரணத்திற்குப்பயந்து எவ்வகையிலும்‌ 
துயரப்படாதே. தர்மமென்னும்லாபத்திற்குமேற்பட்டது ஒன்று 
மில்லை. தர்மந்தான்‌ உத்தமம்‌, அதனைச்செய்‌? என்றுசொன்னார்‌. 
அந்தப்புமு, 'பகவானே ! உம்முடைய உதவியினால்‌ ஸுகத்‌ திலிருந்து 
மேலானஸு*கத்தையடைந்தேன்‌. எனக்குத்தர்மத்தினால்‌ இப்போது 
புண்ணியங்கிடைத்துப்‌ பாவம்‌ஒழிந்‌ தது”என்றுசொல்லிற்று, ராஜனே ! 
வ்யாஸபகவான்‌ சொல்லினால்‌ புழுவானது பெறுதற்கரிய ப்ராம்மண 
தேகத்தையடைந்தது; (க்ஷத்திரியனாயிருந்தபோ து) பூமியில்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்கான யாகங்களின்‌ யூபஸ்தம்பத்தினால்‌ அடையாளம்‌ செய்தது; 
பிறகு; பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்கிறந்ததாகிப்‌ பிரம்மலோகத்தை யடைந்த 
து.குந்திபு த்ரனே! வ்யாஸர்‌ சொல்லிஞல்புழுவான.து பாவத்‌ை தப்போ 
க்கிப்புண்ணியபலன்களை யும்‌ நித்தியமான பரப்பிரம்மத்தையும்‌அடை 
ந்தது.புத்திரனே! புண்ணியகேஷேத்தரமான குருக்ஷூத்திரத்தில்யுத்த 
த்தில்கொல்லப்பட்ட அந்தக்ஷத்‌ இரிய ரஷ்டர்கள்‌ புண்ணியக தியை 
யே அடைகந்தருக்கின்றனர்‌, ஆதலால்‌, 8 துயரப்படாதே? என்றார்‌. 


நூற்றேண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சாதாரி 
(கானம்‌ தவம்‌ தானம்டூவறறின்‌ சிறப்பைப்பற்றி மைத்ரேயதக்கும்‌ 
வ்யாஸ்நக்தம்நடந்த ஸம்பாஷணை,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஸாதுக்களிற்‌ சிறந்தபிதர்மஹரசே | ஞானம்‌ தவம்‌ 
தானம்‌இவற்றுள்‌ எனு சிறந்தது 1 உம்மைக்‌ கேட்கிறேன்‌ ! அத்ன்‌ 

எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுடேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலாஞர்‌, ' 


அதுசாஸனபர்வம்‌, ௬௫௫ 


 இந்தவிஷயத்தலும்‌ 'மைத்ரேயருக்கும்‌ வ்யாஸருக்கும்ஈடந்த 
ஸம்வாதமாகிய ஒருபழையடுதிகாச த்தைக்க அதின்‌ றனர்‌. ராஜனே ! 
வ்யாஸர்‌ யாருக்குந்தெரியாமல்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு காசியில்‌ 1ஒரு 
வீட்டில்‌ ஸ்வதந்திரா திகாரியான மைத்ரேயரிடம்சென்றார்‌. ரிஷிங்ரெ 
ஷடரான மைத்ரேயர்‌, வ்யாஸர்‌ மாலுவேஷத்துடன்‌ வந்திருப்பதை 
அறிந்து பூஜித்து உயர்ந்தபோஜனத்தைப்‌ புஜிப்பித்தார்‌; சிறந்தமன 
முள்ள வயாஸர்‌ சுவைமுதலியகுணங்களுள்ள தும்‌ வேண்டினவையெ 
ல்லாம்நிரம்பின துமான அந்தஉயர்ந்தஅன்னத்தைப்புஜித்துத்திருப்தி 
யடைந்து எழுந்திருக்கையில்‌ நகைத்தார்‌. வ்யாஸர்நகைப்பதை மைத்‌ 
சேயர்கண்டு அவரை நோக்கி, 'தர்மாத்மாவே ! நீர்‌ ஈகைத்ததற்குக்‌ 
காரணம்‌ சொல்லும்‌, சிறந்ததவமும்‌ தைரியமுமுள்ளஉமக்கு மகிழ்‌ 
ச்ச எதனால்‌ வந்தது? வித்வானே! உம்மைஈமஸ்கரித்து அபிவா தனம்‌ 
செய்து இதை உம்மிடத்தில்‌ தெரிந்துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌, இப்‌ 
போது, உமக்குத்‌ தவபாக்கியமும்‌ எனக்குச்‌ சுகபாக்யமுமிருக்கின்‌ 
றன, ஐயா ! மஹானுபாவசே ! தவச்செல்வத்திற்கும்‌ ஸுகத்தைத்‌ 
தரும்பொருட்செல்வத்திற்கும்‌ தனித்தனிச்செய்கைகளிருக்கின்றன. 
தனித்தனி௩டக்கைகளாகிய இவ்விரண்டி ற்குமுள்ளவித்தியாஸம்‌ சிறி 
தென்று நான்‌ நினைக்கறேன்‌. தவச்செல்வம்‌ எல்லாகன்மைகளையும்‌ 
சேர்ப்பதனால்‌ சிறந்ததென்றும்கினைக்கிறேன்‌! என்றுகேட்டார்‌. வ்யா 
ஸர்‌, (பொருளை மிகுதியாகச்செலவழித்ததனாலும்‌ மிகுதியாக இன்‌ 
சொற்சொன்னதனாலும்‌ எனக்கு ஈகையுண்டாயிற்று, வேதவாக்‌ 
இயம்‌ பொய்யாமா ? வேதம்‌ என்பொய்சொல்லும்‌! பிறருக்குத்‌ துரோ 
கம்‌ செய்யக்கூடாதென்றும்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்றும்‌ ஸத்தியம்‌ 
சொல்லவேண்டுமென்றும்‌ மூன்றுசொற்களையே மனிதன்மேன்மை 
யைப்பற்றிச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, இப்படி. வேதத்திற்சொன்னதையே 
ரிஷிகள்‌ முன்னமே அனுஷ்டித்திருக்கன்றனர்‌, இப்போது கான்‌ 
செய்வதும்‌ முன்னமேகேட்டதும்‌இதுதான்‌. தாகித்தவனுக்கு வெறு 
ப்பில்லாதமனத்துடன்‌ தண்ணீர்கொடுப்பது சிறியகொடையாயினும்‌ 
பெரும்பலனைத்‌ தருவதாகிறது, தேவர்கள்‌ உம்மால்‌ ஆராதிக்கட்பட்‌ 
டனர்‌, அதனாலேதான்‌,என்னுடையதரிசன த்தை உமக்குக்கொடுத்து 
அனுக்கிரகித்தனர்‌. பிரபுவே ! மஹாயாகங்களைச்‌ செய்தவர்போலச்‌ 
சிறந்தலோகங்களை ஓயித்தீர்‌, இந்தப்‌ பரிசுத்தமான தானத்தினாலும்‌ 
1 ஸ்வைரிணம்குலே' என்னும்‌ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 'ஸவை 
ரிணீகுலே' என்னும்‌ பாட த தக்கு, “வதம்‌ இரமான்‌ ரிஷிச்கூட்டமிருக்கும்‌ 
வீட்டில்‌ என்பது உரை, 

M க 


௬௪௯ ஸ்ரீமஹரபாரதும்‌, 


தவத்தினாலும்‌ மிழ்ந்தேன்‌, புண்ணியம்செய்பவனுடையமணம்‌.தா ச 
த்திலேயே வீசுகிறது. புண்ணியத்தைப்பார்த்ததனாலும்‌ எனக்கு 
லந்தோஷூமுண்டானது, உம்முடையால்லவாஸனை வீசுகிறது, அது 
உம்முடையகர்மானுஷ்டானத்தினலுண்டானதென்று நினைக்கிறேன்‌, 
ஜயா | சந்தனப்பூச்சினாலுண்டாகும்‌ வாஸனைபோன்றதுதான்‌ ஸத்‌ 
கர்மத்தினால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டவாளனையும்‌, ப்ராம்மணரே ! தானந்‌ 
தான்‌ எல்லாப்புண்ணியங்களிலும்‌ மேலான புண்ணியம்‌, மற்றப்புண்‌ 
ணியங்கள்‌ இல்லாவிடினும்‌ தானமே சிறந்ததாகும்‌, வேதத்திற்சொ 
ன்னஎந்தஉயர்ந்தகர்மங்களை ரிஷிகள்‌ சிலாகிக்கன்றனமோ அவற்று 
ளெல்லாம்‌ தானம்‌ மிகச்சிறந்ததென்பதில்‌ எனக்குலயமில்லை, தானம்‌ 
செய்தவர்களால்‌உண்டாக்கப்பட்டவழியில்தான்‌ புத்திமான்கள்‌ நடக்‌ 
கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ உயிரைக்கொடெ்பவர்களன்றே ? அவர்களிடத்‌ 
இலேதானே தர்மம்‌ வேரூன்றியிருக்கிற.து, ஈன்றாக வேதாத்யயனம்‌ 
செய்வதும்‌ இந்திரியங்களையடக்கித்தவம்செய்வதும்‌ எல்லாவற்றை 
ய்ம்விட்டு ஸந்யாஸம்செய்‌துகொள்‌ வதும்போலவே தானமும்‌ சிறந்‌ 
தீது. ஐயா ! நீர்‌ ஸுகத்திலிருக்தேே மேலானஈன்மையை அடையப்‌ 
போடிறீரன்றோ ! புத்திசாலியானமனிதன்‌ ஸெளக்கியத்திலிருந்தே 
அதிகலஸெளக்கியலாபத்ஸை த அடையலாம்‌, இது நாம்‌ கண்காட்சியா 
கப்‌ பார்க்கக்கூடியவிஷயம்‌ ; ஸந்தேகமில்லை, பாக்கியமுள்ளவர்கள்‌ 
'பொருளையடைகின்றனர்‌. அதனால்‌, தானத்தையும்‌ யாகத்தையும்‌ 
அதன்பின்‌ ஸுகத்தையும்‌ அடைகின்றனர்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ளவரே! 
ஸுகத்திற்குப்பின்‌ துக்கமும்‌ துக்கத்‌ திற்குப்பின்ஸுுகமும்‌ இயற்கை 
யாகவே நிச்சயமாகக்‌ காணப்படின்‌ றன, இல்வுஓகில்‌ மனிதனுக்‌ 
குப்‌ புண்ணியம்‌ஒன்று பாவம்‌ஒன்‌ று புண்ணியமும்பாவமுமல்லாதது 
வேறுஒன்று என 1மூன்றுவகையான ஒழுக்கங்களைப்‌ புத்திமான்கள்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌, 3பிறருடையால்லொழுக்கத்தை யாரும்‌ நினைப்ப 
இல்லை, ௮வருடையபாவத்தைமமட்டும்‌ நினைக்கிறார்கள்‌, ௮வனவனுக்‌ 
குரிய கர்மத்தினால்டடப்பது புண்ணியமுமன்று ; பாவமுமன்று, யாக 
த்தையும்‌ தானத்தையும்‌ தவத்தையும்செய்யும்மனிதர்கள்‌ புண்ணிய 
கர்மம்‌ செய்பவர்‌, பிராணிகளுக்குத்‌ தீங்குசெய்யும்ஜனங்கள்‌ பாவம்‌ 
செய்பவர்‌, பிறர்திரவியத்தைஅபகரிப்பவரும்‌ துயரப்பட்டுக்‌ கெடுகின்‌ 
றனர்‌, இவ்விருவசையில்‌ சேர 2௪.ராதகர்மங்கள்‌ புண்ணியமும்‌ பாவமும்‌ 


அவவ அவங்கள்‌ கழகம்‌ ௮௮. அவல்மகிக் கடட அவனைச்‌ அண்ணைைஅவஸ்‌. ஆகணள்ளிலள் களங்க ண்ண ்ள் கனரா வர்க்கி, *லவைகக சவத ைகையக்கமைகள்‌ ணை கண்க கைகாகின்‌ 


& 4 தரிலிதானி ' என்ற பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது, , 


3 ீழேசொல்லும்‌ இலக்கணம்சளாலேயே புண்ணியபரவங்கள்தெரிச்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, 


அஅசர்ஸன் பர்வம்‌, ௬௫௩, 


அல்ல, லோயியாயிராதவன்‌ எப்போதும்‌ இனத்தாருடன்‌ புஜிக்கரோன்‌, 
யாசிப்பவருக்குக்‌ கொடும்‌, அதர்ஷ்டங்கெலெதனால்‌ இசவியங்கள்‌ 
அழிகின்றனவேயன்‌ றி அனுபவிப்பதனால்‌ ௮ மிவதில்லை, விளையாடும்‌; 
விருத்தியடையும்‌; உற்சாகமாயிரும்‌; கொடும்‌; கொடுப்ப தில்‌ ஆசை 
யோடிரும்‌ ; ஞானிகளும்‌ யோகிகளும்‌ ' உமக்குமேலாகார்‌ என்று 
சொன்னார்‌, 
நாழறேண்பத்துமூன்‌ மாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
“ஸம்‌ 
(மைத்ரேயநக்கும்‌ வ்யாஸநக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணைத்தோடர்ச்சி,) 

பழ்ர்வபுண்ணியத்தினால்‌ 'மிக்கஜசுவரியமுள்ளகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வரும்‌ சிறந்தபுத்தியும்‌ நிரம்பினகேள்வியுமுள்ளவருமான மைத்‌ 
ரேயர்‌, வ்யாஸர்‌இவ்வா சொல்லக்கேட்டு, * மிகத்தெரிக்தவரே ! நீர்‌ 
என்ன சொல்லுகிறீரசோ அதுஅப்படியேதான்‌, ஸந்தேகமில்லை, 
பிரபுவே ! நான்‌ உமதுஅனுமதியின்மேல்‌ ஒன்றுபேசவேண்டும்‌ ? 
என்றுசொன்னார்‌, 

வ்யாஸர்‌, 'சிறந்தபுத்தியுள்ள மைத்ரேயரே! நீர்‌ எதைஎதசைஎவ்‌ 
வளவுஎவ்வளவு எப்படி எப்படிச்‌ சொல்லகினைக்கிறீசோ அதையதை 
யெல்லாம்‌ அப்படி.௮ப்படியே சொல்லும்‌. நீர்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. 

மைத்ரேயர்‌, 'உமதுசொல்‌ சொற்குற்றம்பொருட்குற்றமில்லா த 
தும்‌ உண்மையுள்ள அமாயிருக்கறது, நீர்‌ கல்விஙினாலும்‌ தவத்தி 
னாலும்‌ பரிசத்தபுத்தியுள்ளவரென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லையே, நீர்‌ பரி 
சுத்தாத்மாவாயிருப்பதனால்‌ நீர்வந்தது எனக்கு மிகப்பெரியலாபம்‌, 
மறுபடியும்‌ என்புத்தியினால்‌ நான்‌ மிகரிரம்பினதவமுள்ளவனாக 
என்னை நினைக்கிறேன்‌, மேலும்‌,உம்மைக்கண்டமாத்இிர த்தனாலேயே 
எனக்குப்‌ பெருகன்மையுண்டாயிற்று, என்னறிவினாலும்‌ பூர்வபுண்‌ 
ணியத்‌இன்‌ இயற்கையினாலும்‌ உம்முடையஇந்தஅனுக்கரகம்‌ இடை 
த்ததென்றுகினைக்கிறேன்‌. தவம்‌ கல்வி ஜன்மம்‌இவை பிராம்மணத்‌ 
தன்மைக்குக்‌ காரணங்கள்‌. இம்மூன்றுகுணங்களுஞ்சேர்ந்து விரம்ம்‌ 
சாரி விரதஸ்நானம்செய்தவன்‌ பிராம்மணனாகிறான்‌. அந்தப்‌ பிராம்ம 
ணன்‌ திருப்‌தியடைந்தால்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ இருப்இியடை 
ன்றனர்‌, கல்வியுள்ளவர்களுக்குப்‌ பிராம்மணனைத்தவிரச்‌ சிறந்த 


௬௪௫ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


வர்‌-யாருமில்லை, க்ஷத்திரியனும்‌ வைசியனும்‌ பிராம்மணனில்லாவிட்‌. 
டால்‌ உபஈயனமுதலிய ஸம்ஸ்காரங்களில்லாமல்‌ கெட்பெபோகின்ற 
னர்‌. சூத்திரனும்‌ நான்குஆமரமத்தாருக்கும்‌ தகுந்தபடி. பணிவிடை 
செய்யாமல்‌ கெட்ட்போகிறான்‌. நான்கு வர்ணங்களும்‌ புண்ணிய 
பாவங்களும்‌ உண்மையும்‌ பொய்யும்‌ இல்லாமற்போனால்‌ உலகமே 
குருட்டிருளாய்வீடும்‌. ஒன்றும்‌ புலப்படாது, நன்றாகச்செவ்வைப்‌ 
படுத்தப்பட்ட நிலத்தில்‌ எப்படி மனிதன்‌ பலனையடைகிறானோ அப்‌ 
படியே கல்வியுள்ளவனுக்குத்தானம்செய்பவன்‌ தானபலனையடைகி 
மூன்‌, கல்வியும்‌ ஒழுக்கமுமுள்ளபிராம்மணன்‌ தானத்தைப்பெற்றுக்‌ 
கொள்ளக்கிடைக்காமற்போனால்‌ பணக்காரருடையபணம்‌ வீணாகி 
விடும்‌, இப்படியே ஞானமில்லாதவன்‌ அன்னத்தைக்‌ கெடுக்கிறான்‌. 
அந்தஅன்னமும்‌ ஞானமில்லாதவனைக்‌ கெடுக்கிறது. தெரியாதவன்‌ 
எந்த௮ன்னத்தைப்புஜித்துக்‌ கெடுகிரானோ அந்தஅன்னம்‌ மற்றொரு 
வனாகிய அன்னம்போடதிறவனையும்‌ கெடுக்கிறது, வித்வான்‌ அன்‌ 
னத்தைப்புஜித்தால்‌ அவன்‌ மறுபடியும்‌ அதைவீருத்திசெய்யுந்திற 
மையுள்ளவனென்‌ அசொல்லுகின்‌ றனர்‌. அவனும்‌ அந்தஅன்னத்தி 
னால்‌ விருத்‌ இயாகிறான்‌. ஆதலால்‌, இந்தவேறுடாடு நுட்பமானது, 
அன்னத்தைத்‌ தான்‌உபயோகிக்காமல்‌ பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌ ; நிச்சயம்‌, வித்வானானவன்‌ இறந்துபோனடித்ருக்களை 
யும்‌ தேவர்களையும்‌ எப்போதும்‌ கரையேற்றுவான்‌. கொடுக்கறவ 
னுக்கு என்னபுண்ணியமிருக்கிறதோ அந்தப்புண்ணியமே வாங்கு 
இறவனுக்குமிருக்கறது. 1 ஒருசக்கரத்துடன்‌ வண்டியோடாதென்று 
நிஷிகள்‌ நினைக்கின்றனர்‌. கல்வியும்‌ ஒழுக்கமுமுள்ளபிராம்மணர்‌ 
எங்கேயிருக்கன்ற்னரோ அங்கே தானத்தின்நல்லபயனை இம்மையி 
லும்மறுமையிலும்‌ அடையலாம்‌, பரிசத்தமானபிறப்புள்ளவர்களும்‌ 
எப்போதும்தவத்தில்‌ மிக்கஊக்கமுள்ளவர்களும்‌ தானமும்‌ அத்ய 

யனமுமுல்ளவர்களும்தாம்‌ எப்போதும்‌ பூஜிப்பதற்குமிகஉரியவர்கள்‌, 
தேவயானமென்னும்‌ ஸ்வர்க்கமார்க்கம்‌ அந்த ஸா.துக்களால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது; அதுமாறுவதில்லை, அவர்கள்தாம்‌ எக்காலமும்‌ யாகங்களை 
நடத்தி ஸ்வர்க்கதுற்கு அழைத்‌ துக்கொண்டுடோடிறவர்‌'என்றுசொன்‌ 


னார்‌, 








கெல அஸ்க த வ 


. . ம வாூச்குதிதவன்‌ கொடுக்றெவன்‌, 


அ.அசாஸனபர்வம்‌. ௬௪௫ 


நூற்ற்ண்பத்துகானகாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ரமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
இ ௫ ப்‌ 
(மைத்ரேயநக்கும்‌ வயாஸநக்கும்நடந்த ஸம்பாஷணைத்தோடர்ச்சி,) 

மைத்ரேயர்‌ இவ்வாறுசொல்லக்‌ கேட்ட வ்யாஸபசவான்‌, அவ 
ரைப்பார்த்துத்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லலானார்‌, “நீர்‌ இதனையறிந்திருப்ப 
தும்‌ உமதுஎண்ணம்‌இவ்வகையாயிருப்பதும்‌ பாக்கியமே, இவ்வுல 
கம்‌ குணங்களையே அதுகமாகப்புகழ்கிறது, அழகினாலும்‌ இளமையி 
னாலும்‌ செல்வத்தினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌உண்டாகும்கர்வங்கள்‌ நல்ல 
காலமாக உம்மை மூடிக்கொள்ளவில்லை, இது உமக்குத்‌ தேவர்களின்‌ 
அனுக்கிரகம்‌, ஆதலால்‌, தானம்‌௮இககுணங்களுள்ளதென்பதைப்ப 
ற்றிஉமக்குச்சொல்வேன்‌, அதனைக்கேளும்‌, இவ்வுலகத்திலுள்ளதர்ம 
சாஸ்திரங்கள்‌ அனுஷ்டானங்கள்‌ அனைத்தும்‌ வேதத்தைமுன்னிட்டு 
நாளடைவில்‌ வந்திருக்கின்றன. கான்‌ தானத்தைச்‌ சிலாகிக்கறேன்‌. 
நீர்‌ தவத்தையும்‌ ஞானத்தையும்‌ சிலாகிக்கிறீர்‌, தவமானது வேதத்‌ 
தைச்‌ சுத்தப்படுத்துகிறது, தவம்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ சா தனமாயிருக்‌ 
கிறது, தவத்தினாலும்‌ வித்தையினாலும்‌ பெரும்பயனையடை கிரு 
னென்றும்‌ நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, எவ்வகையான வேறுபாவம்‌ 
இருந்தாலும்‌ அதையெல்லாம்‌ தவத்தினாலேயே போக்கிவிடலாம்‌, 
வேதங்களில்களைகண்டபிராம்மணன்‌ என்னஎன்னபலனைக்கரு இத்‌ 
தவம்செய்கிரானோ அவற்றையெல்லாம்‌ அடைகிறான்‌. (பிறரால்‌) எட்ட 
முடியாததும்‌ வெல்லமுடியாததும்‌ (தவத்தாலன்றிப்‌) பெறமுடியா 
ததும்தாண்ட.முடியாத துமாகியஎல்லாவற்றையும்‌ தவத்தினால்‌ அடை 
யலாம்‌, தவம்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ வலிது, கட்குடியனும்‌ பொன்னைத்‌ 
திருகிறவனும்‌ சிசுஹத்திசெய்கிறவனும்‌ ஆசார்யன்மனைவியைச்‌ 
சேருதிறவனும்‌ தவத்தினால்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ தாண்டிப்‌ பாவத்‌ 
லிருந்து விபெகென்றனர்‌. எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவன்‌ கண்ணுள்‌ 
ளவன்‌, தவமுள்ளவனை எப்படியிருந்தாலும்‌ கண்ணுள்ளவனெ 
ன்றே சொல்லுனெறனர்‌, அவர்களை எப்போதும்‌ ஈமஸ்கரிக்கவேண்‌ 
டம்‌, கல்விச்செல்வமுள்ளவர்‌ தவமுள்ளவர்‌ அனைவரும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவர்‌, தானங்கொடுப்பவர்‌ இறந்தபின்ஸுகத்தையும்‌ இவ்வுலக 
வாழ்க்கையில்‌ செல்வத்தையும்‌ அடைகின்றனர்‌. பாக்யெசாலிகள்‌ 
அன்னதானம்செய்வதனால்‌ இந்தலோகத்தையும்‌ பிரம்மலோகத்தை 


௬௪௫ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌, 


யும்‌ அதற்கும்மேலானலோகத்தையும்‌ அர்தனோகங்களி லுள்ள ஸீ 
ங்களையும்‌ அடைகின்றனர்‌. இவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்கள்‌ இவர்‌ 
களைப்‌ பூஜிக்கன்றனர்‌. இவர்களால்‌ கெளரவிக்சப்பட்டவர்கள்‌ இவர்‌ 
களைக்‌ கெளாவிக்கின்றனர்‌. கொடுப்பவன்‌ எங்கெங்கேபோனாலும்‌ 
அங்கங்கே புகழப்படுகிறான்‌. இவன்‌ ஒருகர்மத்தைச்செய்தாலும்‌ 
செய்யாவிட்டாலும்‌ 1அவ்வவறறின்பலன்களை அடைகிறான்‌; மேலே 
போனாலும்‌ கீழேயிருந்தாலும்‌ தனக்குரியலோகங்களிலேயே எஞ்‌ 
சரிப்பான்‌, மைத்ரேயரே! நீர்‌ ஒருகால்‌ எந்தஅன்னங்களையும்‌ பான 
ங்களையும்‌ கொடுப்பீரோ அவற்றைத்‌ திரும்பவும்‌ அடைவீர்‌, நீர்‌ 
புத்திசாலி; ஈல்லகுலத்திற்பிறந்தவர்‌ ; கல்வியும்தயையுமுள்ளவர்‌ ; 
இளம்பிராயமான மனைவியையுடையவர்‌; தவழுள்ளவர்‌; தானத்திலே 
யே ஊக்கத்தோடி ரும்‌; கணவன்‌ தன்மனைவீயினிடம்மகழ்ந்திருப்ப 
தும்‌ அம்மனைவியும்‌ தன்கணவனிடம்மகழ்ந்திருப்ப துந்தாம்‌ கிருகஸ்த 
ர்களுக்கு முதன்மையானசிலாக்கியமென்்‌.று அறியும்‌, இவ்வாறு நடக்‌ 
கும்வீட்டில்‌ எல்லாக்கல்யாணங்களும்‌ நடக்கும்‌, மஹானுபாவரே! 
தண்ணீரால்‌ தேகத்திலிருக்கும்‌ அழுக்கைச்சுத்தப்படுத்துவ துபோல 
வும்‌ தீபத்தால்‌ இருளைப்போக்குவதுபோலவும்‌ தானத்தினாலும்‌ தவ 
த்தினாலும்‌ விஷ்ணுவிள்‌ஆராதனத்தனாலும்‌ ப்ராம்மணன்‌ பலக்கட 
லைக்‌ கடந்துவீடுவான்‌. தம்கருமங்களினால்‌ ஸத்வகுணம்‌ துலக்க 
முற்றவரும்‌ தவங்களினால்‌ தூயமனமுள்ளவரும்‌ வித்தையினாலஅஜ்‌ 
ஞானந்தீர்ந்தவருமானமனி தர்களை க்கரை யேற்றுவத ற்கு விஷ்ணுஇரு 
ப்பதாக நினைக்கப்படுகிறார்‌, எக்காலமும்‌ அவரிடத்தில்‌ பக்திவைத்து 
அவருக்குஆராதனம்செய்து அவரை ஈமஸ்காரம்செய்யும்‌, அஷ்டா 
க்ஷரமந்த்ரத்தைக்கைப்பற்றிஅவரிடம்பக்திவை த்‌ தவர்‌ கெவெ இல்லை, 
பிரணவத்தைத்தியானித்து உண்மைப்பொருளில்‌ பக்திவைத்தவர்‌ 
இவ்வுலகத்‌ திலிருக்கின்றனர்‌. அவர்களால்‌எல்லாப்பாவத்தையும்போ 
௧9 ஆத்மாவைப்‌ பரிசுத்தமாகச்செய்துகொள்ளக்கடவீர்‌, மைத்ரேய 
ரே! நன்மையையடையக்கடவீர்‌, நல்லது, நான்‌ வீட்டிற்குப்‌ போ 
இறேன்‌. நான்‌ சொன்னதை மனத்தில்‌ வைக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌, 
ஈன்மையுண்டாகும்‌! என்றார்‌. பிறகு, மைத்ரேயர்‌ அவருக்குப்‌ பிச 
தக்ஷிணமஸ்காரங்களைச்செய்து கரங்குவித்‌ அப்‌ 'பகவானான்நீங்கள்‌ 
க்ஷேமமாக இடம்சேரக்கடலீர்கள்‌ ? என்றுசொன்ஞர்‌ * என்றார்‌, 


1 தானம்வால்குபவரின புண்ணியபலன்களை அடைறென்‌, , 


அ துசாாஸன.பாரவ.ம்‌, “௪௭ 


காற்ேண்பத்தைக்தாவது அத்யாயம்‌. ' 
தானதரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 
சுவி 


(ஸ்த்ரீதரீமத்தைப்பற்றிய ஸஃமனை சாண்டிலிகளின்‌ ஸம்பாஷ்ணை,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 'தர்மந்தெரிந்த்வரெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவரே! பிதா 
மஹே ! பெண்களின்கல்லொழுக்கத்தைப்பற்றி உம்மிடம்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌, அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌?! என்றுகேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

தேவலோகத்தில்‌, கேகயராஜன்‌ மகளாகிய ஸுமனையென்‌ 
பவள்‌ எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ அவற்றின்‌ இயற்கைக்‌ குணங்‌ 
களும்‌ தெரிந்தவளும்‌ சிறந்த மனமுள்ளவளுமாகிய சாண்டிலி 
என்பவளைப்‌ பார்த்து, 'சிறந்தவளே ! என்னஒமுக்கத்தினாலும்‌ 
என்னசெய்கையினாலும்‌ நீ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ போக்கித்‌ தேவ 
லோகத்திற்குவந்தாய்‌. நீ உன்தேகஒளியினால்‌ அக்கிஜ்வாலைபோல 
ஜ்வலித்துக்கொண்டும்‌ இனிமையினால்‌ சந்திரனது புதல்விபோலப்‌ 
மிரகாசித்துக்கொண்டும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்கு வந்திருக்கிறாய்‌, தாயஆடை 
களையுடுத்துக்‌ களைப்பின்றி விமானத்திலேறிக்கொண்டு ஆயிரமடங்கு 
அதிகமான பிரபாவத்தோடு சிறந்தவளாக விளங்குகிறாய்‌. அல்பமான 
தவம்‌ தானம்‌ விரதம்‌இவைகளினறால்‌ கீ இவ்வுலகம்வந்தவளல்லை, 
நீ எனக்கு உண்மையைச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌' என்றுகேட்டாள்‌. 
ஸுமனைஇவ்வாறுகேட்க, சாண்டிலி அழயெ நகைமுகமுள்ளவளாட, 
ஸுமனையைப்பார்த்து மதுரமாயும்‌ சாந்தமாயும்‌ பின்வரும்சொல்லைச்‌ 
சொல்லலானாள்‌. , 'கான்‌, காஷாயவஸ்‌இரங்களையுடுத்தும்‌ மரவுரிகளைப்‌ 
போர்த்தும்‌ மொட்டையடித்துக்கொண்டும்‌ சடைவளர்த்துக்கொண்‌ 
டும்‌ தேவத்தன்மையடையவில்லை,நான்‌ என்கணவருக்குவேண்டாத 
சொற்கள்‌ கடுஞ்சொற்கள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ ஒருகாலும்பேசாமல்‌ 
ஜாக்ரதையாமிருந்தேன்‌; தேவர்களையும்‌ பித்ருக்களையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ பூஜிப்பதில்‌ தவறுதலின்றியும்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கத்தோடு 
மாமியார்‌ மாமனார்களுக்கடங்கியும்‌ இருப்பவள்‌ ; கோட்சொல்லப்‌ 
போகேன்‌. அந்தஎண்ணம்‌ என்மனத்திலுமிராது, கிற்கத்தகாத 
இடங்களில்‌ கிற்ுறஇல்லை, வெகுநேரம்‌ பேசுவதில்லை, பிசகானசிரிப்‌ 
பையும்‌ கணவருக்குஇன்னாதசெய்கையையும்‌ தெரிந்தும்‌ தெரியா 
மலும்‌ எவ்வகையாகவும்‌ செய்யேன்‌.காரியத்திற்காக வெளியிற்போன 
கணவர்‌ வீட்டிற்குவந்தபோது பக்தியோடு ஆஸனம்கொடுத்துப்‌ 
பூஜிப்பேன்‌, எந்தஅன்னம்‌ ௮வர்சாப்பிட்டுப்பார்க்கவில்லையோ, எந்த 


௬௪௮ ஸ்ரீமஹாபா.ரதம்‌, 


ஆகாரத்தையும்‌ பக்ஷணத்தையும்லேகியத்தையும்‌அவர்விரும்புவதில்‌ 
லையோ, அவற்றையெல்லாம்‌ சான்விட்டுவிடுவேன்‌. குமெபத்திற்காகக்‌ 
கணவராற்‌ கொண்டுவரப்பட்டனவெல்லாம்‌ செய்யத்தக்கவைகளே, 
நான்‌ உடனே அவற்றையெல்லாம்‌ செய்விப்பதும்‌ செய்வதும்‌ வழக்‌ 
கம்‌, தினந்தோறும்‌ த்ரேதாக்கினிகளை ஊக்கத்துட்ன்காப்பாற்றி வீட்‌ 
டைச்‌ சுத்தமாகச்செய்வித்‌ துப்‌ பிள்ளைகளை வளர்த்துப்‌ பெண்களைஈன்‌ 
னடையில்‌ பழக்கிவருவேன்‌, என்விருப்பங்களைவிட்டும்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ 
காப்பதில்‌ ஜாக்ரதையோடிருப்பேன்‌. குழந்தைகளை த்‌ இட்டுவதையும்‌ 
தின்பப்படுத்‌ தவதையும்‌ அவர்மேல்‌ கோபிப்பதையும்‌ எப்போதும்‌ 
விட்டிருப்பேன்‌. என்வீட்டில்‌ தான்யங்களிரைந்திரா, சோற்றுப்பரு 
க்கைஇறைந்திராது, வீட்டில்‌ பசுக்களைப்‌ புல்லாலும்‌ தண்ணீராலும்‌ 
என்தேகத்தின்‌இரத்தத்தைப்போலஅபிமானம்வைத்துப்பார்ப்பேன்‌. 
எழுந்து சுத்தம்செய்துகொண்டு பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பிட்சைபோடு 
வேன்‌. என்கணவர்‌ ஏதோஒருகாரியத்தைப்பற்றி ஊரைவிட்டுப்போ 
வாராயின்‌ அப்போது அகேகமங்களாசாரங்களையும்‌ தவத்தையும்‌ 
செய்துகொண்டிருப்பேன்‌, கணவர்‌ தேசாந்தரம்போனபோது மை 
யிடுவதையும்‌ கோரோசனையையும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்வதையும்‌ புஷ்பசர்‌ 
தனங்களையும்‌ அலங்காரத்தையும்‌ விரும்புவதில்லை, ஸுகமாகத்தூங்‌ 
செகணவரை அவஸரமானகாரியங்களுக்காகவும்‌ ஒருகாலும்‌ எழுப்‌ 
பின தில்லை. அதனாலேதான்‌, என்மனத்துக்குத்திருப்தியுண்டாடுறத, 
ஸுகமாகத்தூங்கும்கணவரை எழுப்பேன்‌,கோயுற்றகணவரைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுவேன்‌, குடும்பகார்யத்தைப்பற்றியும்‌ ஒருகாலும்‌ கணவரைக்‌ 
கஷ்டப்படுத்தமாட்டேன்‌. ரகஸ்யத்தை ஒருகாலும்‌, வெளியிடேன்‌, 
வீட்டைச்‌ செத்தைகுப்பையின்‌ நிச்‌ சுத்‌ தமாகவைத்திருப்பேன்‌. இந்‌ 
தத்‌ தர்மமார்க்கத்தைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ காப்பாற்றும்‌ பெண்ணானவள்‌ 
ஸ்திரீகளுள்‌ அருந்ததிபோலவே ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படு 
வாள்‌? என்றாள்‌. சிறந்ததவமும்‌ சிறந்தபாக்கியமுமுள்ள அந்தச்‌ 
சாண்டிலிதேவி இந்தப்‌ பதிவ்ரதாதர்மத்தை ஸுமனைக்குச்‌ சொல்லி 
அப்போதே அந்தர்த்தானமானாள்‌, பாண்டவனே ! இந்தச்சரித்தி 
ரத்தைப்‌ புண்ணியகாலந்தோறும்படிப்பவன்‌ தேவலோகத்தையடை 
ந்து நந்தனவனத்தில்‌ ஸுகமாகவிப்பான்‌ ” என்றார்‌, 


அஅசாஸனபர்வமழ்‌, ௬௫௯ 


நூற்றேண்பத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌. 


தானதரமபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ஸ்விம்‌ 
(நாரதர்‌ விஷ்ணுஆ ராதனம்‌ ழக்சயமேன்பதைப்‌ புண்டரிகநக்கு 
உபதேசித்தது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “மகாத்மாக்களால்‌ அறியப்படிவதும்‌ அனுஷ்டிக்‌ 
கப்பகிவ.துமாகிய சிறந்தகர்மம்‌என்ன? எல்லாச்சாஸ்‌ இரங்களின்ஸா 7 
தீதையும்‌எடுத்து அனுக்கிரகத்தினால்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ ராஜனே ! ஸம்ஸாரத்தைவீடுவிப்பதாகிய இந்தப்பரமரகஸ்யத்‌ 
தைக்‌ கேள்‌. நீ இதைக்கேட்டு ஈன்றாகஅறியவேண்டும்‌, முற்காலத்‌ 
தில்‌ புண்டரீகரென்னும்பிராம்மணர்‌ புண்ணிய £ர்த்‌ தக்கரையில்ஜபம்‌ 
செய்துகொண்டிருக்கும்போது யோகத்திலிருப்பவராகிய நார தமுனி 
வரைக்கண்டு, ' ௭௮ சிறந்தது? என்றுகேட்டார்‌, அவருக்கு நாரதர்‌, 
மகாத்மாவானபிரம்மகேவர்‌ சொன்னதைச்‌ சொல்லலானார்‌, (ஐயா ! 
மிகச்சிறந்ககான ஞானயோகத்தைப்பற்றிச்‌ சொற்சுருக்கமும்டொ 
ருள்விரிவுமுள்ள தும்‌ வேதங்கள்‌ தர்மசாஸதிரங்கள்‌ இவற்றின்‌ அர்த்‌ 
தங்களுக்குஓக்க துமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ஊக்கத்துடன்‌ கேளும்‌. 
ப்ரக்ருதிக்குமேற்பட்டபுருஷனென்பவன்‌ இருபத்தைந்தாவதுதத்வ 
மென்று சொல்லப்பட டிருக்கிறானன்றே ? அனைத்தான்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஆ ச்மாவாகிய ஈரன்‌என்றுசொல்வ து. ரனிடத்தில்‌ 
உண்டானமற்ற (இருபத்துநான்கு) கத்வங்களையும்‌ நாரங்களென்று 
நினைக்கின்‌ றனர்‌, அவற்றை அயனமென்னும்‌ இருக்குமிடமாகக்‌ கொ 
ண்டிருப்பகனால்‌ அவருக்கு நாராயணரென்று பெயர்வந்தது, ஸ்ரு 
ஷ்டிகாலக்தில்‌ உ லகமனைத்‌ தும்‌ நாராயணரி: .த்திலிருந்தே உண்டா 
றது; பிரளயகாலக்தில்‌ திரும்பவும்‌ அவரிடத்திலேயே லயிக்கிறது, 
நாராயணர் தாம்‌ பரப்பிரம்மம்‌. அவரே பாதத்வம்‌. பசத்துக்கும்பரம்‌ 
அவரே, அவருக்குமேல்‌ஒன்‌ றுமில்லை,வாஸுே தவரென்றும்‌ விஷ்ணு 
வென்றும்‌ ஆத்மாவென்றும்‌ அவரையே நினைக்கின்‌ றனர்‌, அவர்‌ ஒரு 
வரே பலபெயர்களினால்‌எல்லாச்சாஸ்‌இரங்களிலும்சொல்லப்படுகிறூர்‌, 
எல்லாச்சாஸ்‌ தரங்களை யும்கடை.ந்தும்பலமுறை ஆராய்ந்‌ அம்நா. ராயண 
ரை எப்போதும்‌ இயானம்செய்யவேண்டுமென்பதுஒன்றுதான்‌ நன்கு 
நிச்சயிக்கப்பட்ட து. ஆதலால்‌, நீர்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ விரிவாகச்சொல்‌ 
லப்பட்ட காகெள்போன்றவைஎல்லாவற்றையும்விட்டு வேறுசிந்தை 

M a 


௭௫௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


யின்றி, ஜனனமில்லா தவரும்‌ எங்குமிருப்பவ்ருமான நாராயணமைத்‌ 
தியானம்செய்யும்‌,சோம்பாமல்‌ஒருமுகூர்த்‌தமாயினும்‌ நாராயணரைத்‌ 
தியானம்செய்பவன்‌ அவருடைய பதத்தை அடைகிறான்‌. அவரையே 
எப்போ தம்நினை த்‌ இருப்பவன்‌ அடையக்கேட்கவேண்டுமோ ! ! நமோ 
நாராயணாய” என்னும்‌ அனாஇியானமந்தரத்தை எவன்‌ ௮.றிசிறானோ 
அவன்‌ மரணகாலத்தில்‌ அதைஜபிப்பதினால்‌ அந்தவிஷ்ணுவின்பரம 
பதத்தை அடைகிறான்‌, தன்ஈன்மையைக்கரு துகிறமனிதன்‌ கேட்‌ 
பது சிந்திப்பது பாடுவது துதிப்பது பூஜிப்பதுமுதலியகர்மங்களி 
னால்‌ அந்தப்பரப்பிரம்மத்தை எப்போதும்‌ ஆராதிக்கவேண்டும்‌,௩ாரா 
யணசைசம்பினவனிடத்தில்‌ பாவம்‌ பற்றாது. அவர்‌ உதயமான சூரி 
யன்போல எல்லாஉலகத்தையும்‌ பரிசுத்தமாகச்செய்கிருர்‌, பிரம்ம 
சாரி கருகஸ்தன்‌ வானப்பிரஸ்தன்‌ ஸர்யாஹிஇக்கான்‌குஆு.ர மிகளும்‌ 
விஷ்ணுவுக்குஆராதனம்செய்யாமல்‌ பரகதியை அடைவதில்லை, அவ 
ரிடத்தில்‌ பக்தயானது அனேகமாயிரம்‌ஜன்மங்களெடுத்தும்‌ பெறு 
தற்கரி.து, ஈல்லதவமுள்ளவரே ! அதலால்‌, பக்தர்களிடத்தில்கருபை 
யுள்ள அந்தப்பகவானை அராதிக்கக்கடலவீர்‌) என்றார்‌, நார தர்‌, இவ்‌ 
வாறுசொல்ல, அந்தப்பிராம்மணர்‌ ஹரியை ஆராதித்தார்‌, தாமரைக்‌ 
கண்ணரும்‌ சங்கசக்ரகதைகளையேந்தினவரும்‌ கிரீடத்தையும்குண்ட 
லங்களையும்‌ தரிப்பவரும்‌ ஸ்ரீவத்ஸமும்‌ கெளஸ்‌ துபமும்‌ மார்பில்விள 
ங்குபவரும்‌ தேவஸ்பேஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈஸ்வரருமான அந்தப்பகவா 
னைக்கனவிலும்‌ பரபரப்புடன்‌ ஈமஸ்கரித்தார்‌, பிறகு, வெகுகாலமான 
பின்‌ வேதபுருஷர்களாலும்‌ தேவகர்தர்வகின்னார்களாலும்‌ துதிக்கப்‌ 
பெற்ற அந்தவிஷ்ணு பிரத்யக்ஷமானார்‌. ஐம்புலன்களுக்கும்‌ எட்டா 
தவரும்‌ யோகிகளுக்கு தாரமுமாகிய அந்தப்பகவானானவிஷ்ணுஎல்‌ 
லாராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவ.ராய்‌ அந்தப்புண்டரீகருடன்கூடவேதமது 
லோகத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, அரசர்க்கரசே ! ஆதலால்‌, நீயும்‌ அல 
ரிடத்திலேயே பக்திசெய்து அவனரயே தஞ்சமாகக்கொண்டு ஆரா 
இத்துத்‌ தயானித்தபடி அந்தப்புருஷோத்தமரை அடையலாம்‌, ஜரை 
யும்‌ மரணமுமில்லாதவரும்‌ ஒப்பற்றவரும்‌ இயானிக்கத்தக்கவரும்‌ 
ஆஇயும்‌௮ந்தமு.மில்லாதவரும்ஸகுணரும்‌ அகுணமுமாயிருப்பவரும்‌ 
முதல்வரும்‌ மிகப்பெரியவரும்‌ மிக்க துண்ணியவரும்‌ உவமையற்ற 
வரும்‌ தாம்‌எல்லாவற்றிற்கும்‌உவமையாயிருப்பவரும்‌ யோகிகளின்‌ 
ஞானமட்டும்‌எட்டத்தக்கவரும்‌ ஷூவுலகங்களுக்கும்‌ ஆசாரியரும்‌ ஈஸ்‌ 
வரருமாயிருக்கும்‌ விஷ்ணுவைச்‌ சரணம்‌ அடை! என்றார்‌, 


அுச்ர்ஸன்பாவம்‌, ௬௫௧ 


நூற்றெண்பத்தேழாவது அத்யரீயம்‌. 
. தானதராமபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


சுமி 
(இன்சோலலின்சிறப்பைப்பற்றி ஏரராக்ஷ்ஸறுக்தம்‌ 
ஒநபிசாம்மணனுக்கம்நடந்த ஸம்பாஷணை,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 'பாரதற்ரேஷ்டசே ! ஸாமதானங்கள்‌ இரண்டனுள்‌ 
எது மிகச்சிறந்ததென்று நீர்கினைப்பது ? இவ்விரண்டனுள்‌ மேலா 
னதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“புருஷற்ரேஷ்டனே! ராஜனே! ஒருவன்‌ இன்சொல்லினால்‌ 
மகழ்விக்கப்படுகிறான்‌, மற்றொருவன்‌ கொடையினால்‌ திருப்திசெய்‌ 
விக்கப்பகெறான்‌. மனிதர்களின்‌ இயற்கையைஅ றிந்து ஸாமதானங்‌ 
களிரண்டில்‌ ஒன்றைத்‌ தழுவவேண்டும்‌, இன்சொல்லின்குணங்களை 
முதலில்‌ கேள்‌, கொடியபிராணிகளையும்‌ இன்சொல்லினால்‌ வசப்‌ 
படுத்தலாம்‌. இந்தவிஷயத்தில்‌ காட்டில்‌ ஒருபிராம்மணன்‌ ஒரு 
ராக்ஷஸனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட விடப்பட்டானென்னும்‌ பழையஇிதி 
ஹாஸம்‌ கூறுகின்றனர்‌. அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சிறந்தபுத்து 
யுள்ளஒருபிராம்மணன்‌ மனிதரில்லாதஒருகானகத்தில்‌ பதிக்கத்‌ 
தொடங்கின அரக்கனால்‌ பீடிக்கப்பட்க்‌ கஷ்டத்தையடைந்தான்‌. 
சிறந்தபுத்தியும்‌ நிரம்பினகல்வியுமுள்ள அந்தப்பிராம்மணன்‌ மிக்க 
பயங்கரமான அந்தராக்ஷஸனைக்கண்‌டு அச்சப்படாமலும்‌ விசனப்‌ 
படாமலும்‌ அவனுக்கு இனியசொல்லையே சொன்னான்‌, ராக்ஷஸன்‌ 
அவன்சொல்லுக்காக அவனைக்கொண்டாடி அவனைகோக்கி, (நான்‌ 
எதனால்‌ வெளுத்தும்‌ இளைத்துமிருக்கிறேன்‌ ? இந்தக்கேள்விக்கு 
மறுமொழிசொல்‌, விபெவொய்‌? என்றுகேட்டான்‌, அந்தப்பிராம்‌ 
மணன்‌, அ௮வனைப்பார்த்துச்‌ சற்றுநேரம்‌ ஆலோசித்துப்‌ பயப்படா 
மலும்‌ அவஸரப்படாமலும்‌ கேள்விக்கு மறுமொழிகூறலானான்‌: 
(நீ வேறுதேசத்திலும்‌ வேறுஜனங்களிடத்திலும்‌ இருந்துகொண்டு 
உன்‌ அன்பரைவிட்டு ஒஓப்பற்றடோகங்களை ௮னுபவிக்கிறாய்‌; அதனால்‌, 
வெளுத்துமிளைத்‌ துமிருக்கிறாய்‌,ராக்ஷஸனே! உன்னால்‌ செம்மையாக ' 
ஆதரிக்கப்பட்ட ஸ்நேகிதர்களும்‌உன்பிழையினால்‌ உன்னை விட்டிருக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்தும்‌ இளைத்துமிருக்கிறாய்‌,ஜீவனமில்லா 
மல்‌ கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டிருந்தும்‌ ஜீவனத்திற்குரிய உபாயங்களை 
யெல்லாம்வெறுத்துப்‌ பெரியலாபங்களை நீ எண்ணமிட்டுக்கொண்‌் 
டிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்தும்‌ இளைத்துமிருக்கிறாய்‌, 1தன: 

ர 1 வேறுபாடம்‌. ப 


நி ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


மும்‌ அதிகாரமும்‌ மிகுதியாகவுள்ளவர்களும்‌ குணங்களில்‌ உனக்கு 
மிகத்தாழ்க்தவர்களுமான மனிதர்கள்‌ கர்வத்‌இனால்‌உன்னை அவமதிக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்‌ துமிருக்கிறாய்‌, நீ சிறந்த 
ஞானிகளால்கற்பிக்கப்பட்ட புத்தியும்‌ கல்லகுணங்களுமுள்ளவனாக 
இருந்தும்‌ குணமில்லாதமற்றவர்கள்வெகுமானிக்கப்பவெதைப்பார்த்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌ ; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்‌ துமிருக்கிறாய்‌, யோக்‌ 
யனே! நீ உன்னுடையநற்குணத்துனால்‌ உன்னைக்கஷ்டப்படுத்துக்‌ 
கொண்டு செய்த௩ன்‌ நியைப்பெற்றஒருவன்‌ உன்னை ஏமாற்றின தாக 
நினைக்கிறான்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்‌ துமிருக்கிறாய்‌, காமக்குசோ 
தங்களினால்‌ புத்திமறைக்கப்பட்டுத்‌ தப்புவழிகளில்கஷ்டப்படும்ஜனங்‌ 
களைப்பற்றி நீ சி்திக்கிறாயென்‌ று நினைக்கிறேன்‌; அதனால்‌, வெளுத்து 
மிளைத்துமிருக்கிறாய்‌. கெட்டநடக்கையுள்ளநீ தெரிந்தவர்களால்‌ 
1 கெளரவிக்கப்படாமலும்‌ அவர்களால்‌இகழப்பட்டும்‌ வெட்கமும்‌ 
கோபமுமுற்றிருக்கவேண்டும்‌ ; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்துமிருக்‌ 
கிறாய்‌, ஈண்பனைப்போலத்தோற்றும்‌ஒருபகைவன்‌ யோக்கியன்போல 
நடந்து உன்னை ஏமாற்றிப்போயிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌,வெளுத்து 
மிளைத்துமிருக்கிறாய்‌, நீ ஒருகாலத்தில்சொன்னஉ யர்ந்தசொல்‌ தெரிந்‌ 
தவர்கள்ஸபையில்‌ சோபிக்காமலிருர்க வண்டும்‌; அதனால்‌,வெளுத்து 
மிளைத்துமிருக்கிறாய்‌, இதற்குமுன்‌ பார்க்கப்பட்டும்‌ கேட்கப்பட்டும்‌ 
இருக்கும்‌ உன்மனத்‌இிற்கினிய மனிதர்கள்‌ கோபித்தருக்க அவர்க 
ளைச்‌ சமாதானம்செய்பமுடி பாமலீருச்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்‌ 
தும்‌இளை த்‌.தும்ருக்கிறாய்‌, ஒருவன்‌ தனக்குவேண்டி.னடிருகாரியத்திற்‌ 
காக உன்னைலம்பந்தப்ப%த்து எக்காலமும்‌ உன்னை யாசித்துக்கொ 
ண்டி.ருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, நீ வெளு த்துமிளை த்துமிருக்கிறாய்‌, 
யாரோ காணாதவிடத்‌ தல்‌ உன்மேஃ்பொய்ப்பழியைச்சொல்லி அதைக்‌ 
கேட்டவர்களால்‌ நிச்சயமாக நீ மதுக்கப்படாமலிருக்கவேண்டும்‌; ௮த 
னால்‌, நீ வெளுத்துமீளை த்துமிருக்கிறாய்‌.கல்லகுணங்களைவிரும்பி அன்‌ 
புடன்‌ ஜனங்களைப்பூஜிக்கும்டன்னை வஞ்சகனென்று நிச்சயமாக 
அவர்கள்‌ நினைக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்‌ தமிருக்கி 
ரய, உனக்குள்ளிருக்கும்‌எண்ண த்தை ஸமயம்வந்தபோது வெட்கத்‌ 
தினால்‌ தளர்ந்து வெளியிடமாட்டாமலிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, 
வெளுத்துமிளை த அமிருக்கிறாய்‌. உலகத்தில்‌ பலஎண்ணங்களும்‌ பல 
1 கேறுபாடத்‌ தக்கு, 'புத்தியினாச்‌ காண்டாடப்பட்ட ; இயில்லா 
அயே ரசப்‌ களீனால்‌ பான தம்‌ hee fe த 
பதுபொருள்‌, ்‌ 


௮நிசாஸனபர்வம்‌,. ௬௫௩ 


விருப்பங்களுமுள்ளமனி தர்களெல்லாரையும்‌ உன்குணங்களினால்‌ ந 
வசப்படுத்தவிரும்பவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்‌ அமிருக்‌ 
கிறாய்‌, எதிர்த்துப்‌ பிடிவாதமாகநிற்கும்கெட்டவர்களிடத்தில்‌ நற்‌ 
குணங்களைப்பேசுகிற உன்னுடையகுணங்கள்‌ பிரகாசியாமலிருக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்துமிருக்கிறாய்‌. தர்மமும்‌ 
ஒழுக்கமும்‌ கல்வியுமில்லாத நீ ஆசைபற்றி மேலானநிலைமையைக்‌ 
கருதவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்துமிருக்கிறாய்‌, தவத்‌ 
இல்ஊக்கம்வைத்துக்‌ காட்டி.ற்குப்போகவிரும்புகிறஉன்னை உறவினர்‌ 
தடுக்கன்றனரென்று நினைக்கிறேன்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்து 
மிருக்கிறாய்‌, மனைவியின்மேல்‌ மிக்கஅன்புள்ள உன்னுடைய அண்‌ 
டை வீட்டுக்காரன்‌ மிகுந்தபொருளும்‌ இளமைப்பருவமும்‌ மிக்க௮ழ 
கும்‌ காமமுமுள்ளவஞ்பிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌,வெளுத்துமிளைத்து 
மிருக்கிறாய்‌, பிள்ளை அடங்காமல்‌ கெட்டவனாகவும்‌ மாப்பிள்ளைவீட்‌. 
டைத்‌ துடைப்பவஞனாகவும்‌ மனைவிமுரண்படுகிறவளுமாகவும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்துமிருக்கிறய்‌, ஸகோதரர்‌ 
கள்‌ முழுதும்‌ ஒற்‌ றுமையில்லாதவர்களாகவாவது தந்‌ைத தாய்‌ தம 
யன்‌ ஆசாரியன்‌ இவர்கள்‌ பசியினால்வருந்தி இறந்தாவ தருக்கவேண்‌ 
டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்‌ துமிருக்கிறாய்‌, முன்னர்‌, பிராம்மண 
னையோ பசுவையோகொன்றாவது பிர ம்மஸொத்தையும்‌ தேவணொத்‌ 
தையும்‌ உபயோககாலத்தில்‌ எடுத்துக்கொண்டாவது இருக்கவேண்‌ 
டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்தும்‌ இளைத்துமீருக்கிறாய்‌, பிராயமுதுர்ந்த 
போது பிறரால்‌ மனைவியபகரிக்கப்பட்டவனாகவாவது உலகத்தில்‌ 
மனிதரால்‌ பகைக்கப்பட்டவனாகவாவ து ஞானமில்லாமலேபிராயமுஇ 
ர்ந்தவனாகவாவது நீ இருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை 
த்துமிருக்கிறாய்‌, முதுமைக்காகப்‌ பொருளைத்தேடிவைக்க அந்தப்‌ 
பொருள்‌ பிறரால்‌ எடுத்‌ துக்கொள்ளப்பட்டதாகலாவ.து ஜீவனத்திற்‌ 
காகத்துஷ்டர்களை ௪ தர்பார்த்ததாகவாவது இருக்கவேண்டும்‌; அத 
னால்‌, வெளுத்துயிளைத்துமீருக்கிறாய்‌, ஐயா ! செல்வமிருந்தகாலத்‌ 
தில்‌ கெட்டஸ்நேகிதர்களால்‌ உனதுதர்மம்‌ கெடுக்கப்பட்டு அவர்களை 
விடவும்‌ எண்ணமில்லாமலிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்து 
மிளை த்துமிருக்கிறாய்‌. வித்தையில்லாதவனும்‌ பயமுள்ளவனும்‌ பொ 
ருள்குறைந்தவனுமானநீ கல்வீயினாலும்‌ பராக்‌. ரமத்தினலும்‌ கொடை 
யினலுமுண்டாகும்புகழை எக்காலமும்‌ பீரார்த்திக்கறாய்‌; அதனால்‌, 
வெளுத்துமிளை த்‌ துமிருக்கிறாய்‌, வெகுகாளாக எதிர்பார்த்திருந்த ஒரு 


1 *அல்பார்தத:' என்றுபாடம்‌ கொள்ளட்டட்டு, 


௬௪ ஸ்ரீமஹர்பசாரதம்‌, 


பிரயோஜனம்‌ பிறரால்‌ ௮பகரிக்கப்பட்டு உனக்‌ குக்‌ இடைக்காமலிருக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்துமிருக்கிறாய்‌, மனமார உன்‌ 
னிடத்தில்‌ ஒருதோஷத்தையும்‌ நீ ௮றியாமலிருக்கும்போது நிஷ்கா 
ரணமாகப்‌ பழிசமத்தப்பட்டி.ருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்து 
மிளைத்துமிருக்கிறாய்‌, கஷ்டப்படும்‌ ஸ்நேகிதர்களுக்கு நஷ்டத்‌ இனால்‌ 
உண்டான துயரத்தை, உன்னிடம்‌ போதுமானபொருளும்‌ குணமுமி 
ல்லாமையினால்‌ நீ போக்கமாட்டாமலிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெ 
ளுத்துமிளை த்‌ துமிருக்கருய்‌, கஇருகஸ்தர்களும்‌ வானப்பிரஸ்தர்களும்‌ 
வீட்டில்பற்றில்லாத ஸந்யாஹிகளும்‌ 1ஸாதுக்களாயிருப்பதைப்‌ பார்க்‌ 
கிறாய்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்துமிருக்கிறாய்‌, நீசொல்வ து தர்மார்‌ 
த்தகாமங்கள்‌ மூன்றும்பொருந்தியிருந்தும்‌ தேசத்தில்‌ பயன்படாமல்‌ 
விடப்படுகிறது; அதனால்‌,வெளுத்துமிளைத்‌ அமிருக்கிறாய்‌, புத்திசாலி 
யானநீ ஜீவித்திருக்கவேண்டியதற்காக மூடர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
பொருள்களைவாங்கி ஜீவிக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌,வெளுத்துமிளைத்தும்‌ 
இருக்கிறாய்‌, தனக்குவேண்டியவர்களைத்தடுத்து ஒருவரோடு ஒரு 
வர்‌ சண்டைபோடுதிறவர்சளுக்கு நீ ஈன்மைசெய்யக்‌ கருதவேண்டும்‌; 
அதனால்‌, வெளுத்துமீளை த்‌.துமிருக்கிறாய்‌, பாவிகள்‌ ஒங்குவதையும்‌ 
நல்லவர்கள்‌ கஷ்டப்பவெதையும்பார்த்து 3௮ தர்ஷ்டத்தை நீ நிந்திக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்துமிருக்கிறாய்‌?' என்றான்‌, 
அந்தப்பிராம்மணனால்‌ இவ்வாறுகெளரவிக்கப்பெற்றராக்ஷ்ஸன்‌ அவ 
னுக்கு௪ இர்மரியாதைசெய்து அவனைத்‌ தனக்குத்‌ துணையாகச்செய்து 
கொண்டு பிறகு மரியாதையோடு அனுப்பினான்‌”! என்றார்‌. 





நூற்றேண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தான தாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ரிசி 
(தேவதாதனுக்கும்‌ டுந்திரறுக்கும்‌ ரிஷிகருக்தம்‌ பித்நக்களுக்கும்‌ 

பீநவஸ்பதிக்கும்‌ சீராத்தத்தைப்பற்றிநடந்த ஸம்பாஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹுரே ! ஈன்மையைக்கருதுறஏழை கர்‌ 
மங்கள்பலிக்கும்‌ பூமியும்‌ இடைக்கமிக்கஅரிதுமான மானிடஜன்மத்‌ 
தையடைந்து செய்யத்தக்கதென்ன ! தானங்களில்‌ உத்தமமான 





1 ஸாதுவாயில்லாதவலுக்கு ஸா.துக்களைட்‌ பார்த்தால்வருத்தம்‌ என்பது 
கருத்து. 


2 * தைவம்‌' என்று பாட ம்கொள்ளப்பட்ட த, 


௮நுசாஸனபர்வம்‌. எடுடி 


தானம்‌ எ.து ? எவ்வெவற்றை எப்படியெப்படி. கொடுக்கவேண்டும்‌ 1 
கங்காபுத்‌ரரே! வெகுமானிக்கத்தக்கவரும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌ யார்‌ 1 
இந்த ரகஸ்யத்தைச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌'” என்றுகேட்டார்‌. புகழ்பெற்ற 
தீர்மராஜரால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட பீஷ்மர்‌, தர்மங்களின்‌ பரம 
ரகஸயத்தை அவ்வரசருக்குச்‌ சொல்லலானார்‌. 

ீபாரதனே ! ராஜனே ! தர்மரகஸ்யங்களை முன்னர்‌ வ்யாஸபக 
வான்‌ எனக்குச்சொன்னபடி சொல்லுறேன்‌, ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, 
அரசனே! இது தேவரகஸ்யம்‌. சிறந்தகாரியமுள்ள யமன்‌ நியமத்‌ 
தோடும்‌ ஊக்கத்தோடும்‌ பெருந்தவம்செய்து பலனையடைகந்தான்‌, 
இதனால்‌, தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ப்ரமதகணங்களும்‌ 
ஸ்ரீதேவியும்‌ சித்ரகுப்தனும்‌ இக்குயானைகளும்‌ இருப்தியடைஇன்‌ 
றனர்‌, இதுதான்‌, ஸூக்ஷமமும்‌ பெரும்பலனுள்ள தமாகிய ரிஷி 
தர்மமென்றுசொல்லப்படுதிற. து. மகாதானங்களின்பலன்களும்‌ எல்‌ 
லாயோகங்களின்‌ பலன்களும்‌ இதனாலுண்டாகன்றன. குற்றமற்ற 
வனே ! இதை இவ்வாறுஅ றிகறவனும்‌ அறிக்‌ துசெய்கறவனும்‌ பாவ 
முள்ளவராயிருந்தாலும்‌ இல்லாகவராயிருந்தாதும்‌ அதனாலுண்டா 
கும்‌ சிறப்புக்களையடைவார்‌, ஒருசெக்கு பத்துக்கசாப்புக்கடைகளுக்‌ 
குச்சரி; ஒருசாராயக்கடை பத்துச்செக்குகளுக்குச்சரி ; ஒருவேசித்‌ 
தொழில்‌ பத்துச்சா ராயக்கடை களுக்குச்சரி ; ஓர்‌ அரசன்‌ பத்து 
வேசிகளுக்குச்சரி, இவர்களனைவரும்‌ ஒருபங்கு; அரசன்‌ 1இவர்க 
ளெல்லாரிலும்‌ அஇகமென்றுசொல்லப்படுன்‌, தர்மார்த்தகாமங்‌ 
கள்‌ மூன்றையும்தெரிவிக்கும்சாஸதிரங்கள்‌ பரிசுத்தமானவை ; புண்‌ 
ணியத்தைத்தெரிவிப்பவை. அவற்றிலும்‌ தர்மசாஸ்திரம்‌ மிகப்புண்‌ 
ணியம்‌, ஸுூக்ஷமத்தைத்தெரிவிக்கும்சாஸ்‌ திரம்‌ மிகப்பெரிது, தர்ம 
முள்ள சாஸ்திரங்கள்‌ தேவர்களாலேயே செய்யப்பட்டவை, அவை 
கேட்கவேண்டியவை, அவற்றில்‌ சிராத்தத்இற்குரிய பித்ருக்களின்‌.ரக 
ஸ்யங்களும்‌ எல்லாத்தேவர்களின்‌ ரகஸ்யங்களும்‌ முமுதும்சொல்லப்‌ 
படுகின்றன ; எுிக்ஷமவிஷயங்களுள்ளதும்‌ பெரும்பயனை த்தருவ.து 
மாகிய ரிஷிதர்மமும்‌ மஹாயாகங்களின்பலன்களும்‌ எல்லாத்தானங்க 
ளின்‌ பலன்களும்‌ சொல்லப்பகின்றன, அவற்றை எப்போதும்‌ படிக்‌ 
இறவரும்‌ அவற்றைமறவாமலிருக்கிறவரும்‌ கேட்டுப்‌ பிறருக்குப்‌ பல 
னைச்சொல்லுகிறவரும்‌ ஸாக்ஷாத்நாராயணரே, அதிதிகளைப்பூஜிக்கும்‌ 
மனிதன்‌ கோதானபலனையும்‌ தீர்த்தஸ்கானபனையும்‌ யாகபலனையும்‌ 
அடைவான்‌. சிரத்தையுடனும்‌ மனச்சுத்தத்துடனும்கேட்டெற அந்தச்‌ 





, 1 இவர்களிடம்‌ ஒன்றும்‌ வாற்கக்கூடாதென்பது, 


௬௫௭ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


சிரத்தையுள்ள ஸாதுக்கள்‌ உலகங்களையே ஜயித்தவ.ராகிருர்‌; தன்பத்‌ 
திலிருந்து விடபெெறார்‌. பாவம்‌ அவர்களைப்‌ பற்‌றுவ தில்லை. இறந்த 
பின்‌, அவர்கள்‌ மேலுலகம்போய்‌ அழியா தஸஃகத்தையடைவார்‌. ஒரு 
கால்‌, தேவதூதன்‌ தற்செயலாய்வந்து அந்தர்த்தானமாயிருந்து இந்‌ 
இரனைப்பார்த்துப்‌ பேசினான்‌. 'யாவரும்‌ விரும்பத்தக்க குணங்கள்‌ 
பொருக்தினவரும்‌ வைத்தியர்களிற்‌ சிறந்தவருமான அற்வினிதேவர்‌ 
களின்கட்டளையினால்‌ ரிஷிகளும்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ சேர்ந்த 
ஸபைக்கு நான்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. சிராத்தத்தில்‌ கொடுப்பவனுக்‌ 
கும்‌ புஜிப்பவனுக்கும்‌ ஸ்‌இிரீசம்பந்தத்தை நிஷேதித்‌ ருப்பது எத 
னால்‌? மூன்றுபிண்டங்களைத்‌ தனித்தனியே பகுத்துவைப்பது எதற்‌ 
காக ? முதற்பிண்டம்‌ யாருக்குக்கொடுக்கஏற்பட்டது ? நடுவிலிருப்‌ 
பது யாரைச்சேருகிறது ? கடைசியிலிருப்பது யாருடையது ! இதை 
அறிந்துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌” என்றான்‌. அந்கத்‌ தாதன்‌ சிரத்தை 
யுடன்சொன்ன தர்மப்பிரம்னத்தைக்கேட்டு, இக்கான்முன்னின்ற 
தேவர்கள்‌ பித்ருக்களனைவரும்‌ அக்தத்‌ தூ.கனைக்‌ கொண்டாடினர்‌, 
பித்ருக்கள்‌, 'ஆகாயத்திற்‌ சஞ்சரிட்பவரிற்சிறக்கவனே ! உனக்கு நல்‌ 
வரவும்‌ மங்களமும்‌ உண்டாகக்கடவன, கேள்‌, ரகஸ்யமானவிஷ 
யங்களடக்கின சிறந்தபிரற்னம்‌ உன்னால கேட்கப்பட்டது. சிராத்‌ 
கத்தைக்கொடுக்தும்‌ புஜீத்‌ தும்‌ எந்தமனிதன்‌ ஸ்திரீயைச்‌ சேருக 
ருனோ அவனுடைய பித்ருக்கள்‌ அந்தமாஸமுழு.தும்‌ அந்தே தில்‌ 
படுத்திருக்கின்‌ றனர்‌, பிண்டங்களின்பிரிவைப்பற்றி வரிசையாகச்‌ 
சொல்வோம்‌, அடியிலிருக்கும்பிண்டமானது ஜலத்‌ திலரெவேசித்‌ 
துக்‌ கர்ததாவைப்‌ பரிசுத்தமாகச்செய்யும்‌, நடுப்பிண்டத்தைக்‌ கர்த்‌ 
தாவீ ன்பத்நி ஒருத்‌ திமட்‌ டுமே புஜிக்கலாம்‌, அவற நின்‌ மூன்றாவ து 
பிண்டத்தை அக்நியில போடவேண்டும்‌ டூந்தச்சிராக்தவிதியைத்‌ 
தர்மங்கெடாமலிருக்கும்‌! டி. சொன்‌ னம்‌, அவனுடையயித்ருக்கள்‌ 
எப்போதும்‌ மனமகிழ்ந்து திருப்தியாயிருப்பார்‌, அவனுக்கு ஸந்‌ 
ததி விருத்தியாகிறது. அவனுக்கு அழியாதபுண்ணியம்‌ வருகிறது ! 
என்றுசொன்னார்கள்‌, தேவதூதன்‌, 'பித்ருர்களுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ 
மூன்று பிண்டஙகளும்‌ தனித்தனியாசப்‌ பிரிந்துபோவதைப்பற்றிஉங்‌ 
களால்‌ வரிசையாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ சொல்லப்பட்டது. எடுக்கப்‌ 
படும்முதற்பிண்டம்‌ ஜலத்தில்போடப்பட்டு யாரைச்சேருகற.து! எந்‌ 
தத்தேவதைக்குத்‌ தருப்தியையுண்டாக்குகிறது! எப்படிப்‌ பித்ருக்‌ 
களைக்‌ கரையேற்றுறெது 1 அப்போது நடுப்பிண்டத்தைப்‌ பத்நி 
1 ஜலத்தில்‌ போடவேண்டுமெல்பது. ட 





அஅசாஸனபாவம்‌. ௬௫௭ 


யானவள்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பெற்றுப்‌ புஜிப்பது எதற்காக? அவன்‌ . 
பித்குக்கள்‌,ஹோமம்செய்யப்பட்டதைத்தானே புஜிக்கிறார்கள்‌, இவற்‌ 
அள்‌, அக்கியைச்சேரும்கடை.சிப்பிண்டத்‌ இன்கதி என்ன ? அது. 
யாரைச்சேருகிறது 1! இப்படி இம்மூன்‌ றுபிண்டங்களின்முடி. வையும்‌ 
பலனையும்செய்கையையும்முறையையும்‌ எது யாரைச்சேருமென்ப 
தையும்‌ நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌? என்றுசொன்னான்‌. பித்ருக்கள்‌, 
'அகாயத்தில்ஸஞ்சரிப்பவனே! உன்னால்கேட்கப்பட்டஇந்தக்கேள்வி 
மிகப்பெரிது, ஆச்சர்யமான ரகஸ்யத்தை நீ கேட்டாய்‌, தேவர்க 
சூம்‌ ரிஷிகளும்‌ இதைத்தான்‌ சிலாகிக்கின்றனர்‌. நீண்டகாலம்‌ ஜீவிப்‌ 
பவரும்‌ சிறந்தமஹாத்மாவுமாகிய மார்க்கண்டேயரைத்தவிர மற்றத்‌ 
தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பித்ருகாரியத்தின்நிச்சயத்தை அறியார்‌, 
அந்தப்பிராம்மணர்‌ பித்ருபக்தியுள்ளவராய்‌ வரம்பெற்றுப்‌ பெரும்புக 
ழுள்ளவரானார்‌ என்றார்கள்‌. சிராத்தவிதயின்நிச்சயத்தையும்மூன் று 
மிண்டங்களின்முடிவையும்பற்றிப்‌ பகவானிடம்‌ கேட்டறிந்த மார்க்‌ 
கண்டேயர்‌ தேவ தூ தனால்வினவப்பட்செ சொல்லலானார்‌, 
'சிறந்தபுத்தியுள்ளவனே ! மூன்றுபிண்டங்களின்‌ முடிவையும்‌ 
ஊக்கத்துடன்‌ என்னிடம்‌ கேள்‌, ஜலத்தில்‌ போகும்பிண்டம்‌ சந்தி 
ரனை ஸந்தோஷப்படுத்துகற து, சந்திரன்‌ தேவர்களையும்‌ பித்ருக்களை 
யும்‌ திருப்‌ தியடைவிக்கிறான்‌. ப்ராம்‌:ணர்களால்‌ அனுமதிகொகிக்கப்‌ 
பெற்றபத்கி ஈடுப்பிண்டத்தைப்‌ புஜிப்பதனால்‌ பித்ருக்கள்‌ புத்திரனே 
விரும்புகிற கர்த்தாவுக்குப்‌ புத்திரனேக்கொடுக்கின்றனர்‌, அக்கியில்‌ 
போடப்படும்‌ பிண்டத்தைப்பற்றியும்‌ என்னீடம்தெரிந்துகொள்‌. அத 
னால்‌, பித்ருக்கள்‌, திருப்தியடைகின்றனர்‌ ; இருப்தியடைந்து விரும்‌ 
பினவற்றைக்‌ கொடுக்கின்றனர்‌. இப்படி மூன்றுபிண்டங்களின்முடி. 
வையும்பற்றி உனக்குப்பூர்ணமாகச்சொன்னேன்‌.சிராத்‌ தஞ்செய்விப்‌ 
பவனும்‌ சிராத்தம்செய்பவன்போலச்‌ சிராத்தவிர தத்தை௮னுஸரிக்க 
வேண்டும்‌, அதாவது, அந்தத்தினத்தில்‌ ஸ்திரீஸம்பந்தத்தைவிட 
வேண்டுமென்று நினைக்கின்றனர்‌. தேவதூதரிற்சிறந்தவனே! சிராத்‌ 
தத்தில்‌ புஜீப்பவனும்‌ எப்போதும்‌ பரிசுத்தனாகவே புஜிக்கவேண்டும்‌, 
நான்‌ எவற்றைக்‌ குற்றங்களாக உனக்குச்சொன்னேனோ அவை அப்‌ 
படியேதாம்‌ ; மாறாகா, ஆதலால்‌, ப்மாம்மணன்‌ ஸ்கானம்செய்து பரி 
சுத்தனாிப்‌ பொறுமையோடு சிராத்தத்தில்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌, கொடு 
ப்பவனும்‌ அப்படியே கொடுக்கவேண்டும்‌, அதனால்‌, ஸந்ததி விருத்தி 
யாகும்‌! என்‌ றுசொன்னார்‌. அங்கே வித்யுத்ப்‌ரபரென்னும்‌ சிறந்த தவ 
முள்ளரிஷி இருக்கார்‌. அலருடையதளி சூரியன்ஒனிக்குச்‌ சமமாகப்‌ 
M a 


க்‌ 


௬௫௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


பிரகாசித்தது, அவரும்‌ இந்தத்தர்மஸ க்ஷமங்களைக்கேட்டு இந்திர 
னைப்பார்த்து, (மனிதர்கள்‌ அறிவுகெட்ட.வர்களாகி விலங்குஜா திகளில்‌ 
பிறந்த புழுக்கள்‌ எறும்புகள்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ ஆடுகள்‌ மான்கள்‌ பக்ஷிகள்‌ . 
முதலான ஜந்துக்களைக்‌ கொல்லுகின்றனர்‌ ; மிகஅதிகமான பாவ 
த்தை அடைக்திருக்கின்றனர்‌, அவர்களுக்கு என்னபரிகாரம்‌ ?! 
என்றுகேட்டார்‌. பிறகு, தேவக்கூட்டத்தாரனைவரும்‌ தவமே தன 
மாகப்பெற்ற ரிஷிகளும்‌ மஹானுபாவர்களானபித்ருக்களும்‌ அம்முனி 
வரைச்‌ சலாகித்தனர்‌. இந்திரன்‌, 'குருக்ஷேத்தரம்‌ கமை கங்கை பிர 
பாஸதீர்த்தம்‌ புஷ்கரக்ஷேத்திரம்‌இவற்றை மனத்தினால்‌ இயானித்துப்‌ 
பிறகு ஜலத்தில்‌ ஸ்மானம்செய்யவேண்டும்‌, அப்படிச்செய்தால்‌ மனி 
தன்‌ ராகுவினால்‌ சந்திரன்விடப்பவெதுபோலப்‌ பாவத்தினால்விடப்‌ 
பூவொன்‌, பசுக்களின்பின்புறத்தையும்‌ வாலையும்தொட்டு ஈமஸ்கரிப்‌ 
பவன்‌ மூன்றுநாள்‌ ஸ்நானமும்‌ உபவாஸமும்செய்தவனாகிறுன்‌"என்று 
சொன்னான்‌. அதன்பிறகு,வித்யுத்பிரபர்‌ இந்தரனைப்பார்த்து, ஓ! இந்‌ 
இரனே ! மிக்கஸூக்ஷ்மமான தர்மம்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌, அதைக்‌ 
கேள்‌, (மனிதன்‌), ஆலம்விமுதின்கஷாயத்தால்‌உடம்பைத்தேய்த்‌ துத்‌ 
தினைமாவைப்பூசி ஸ்கானம்செய்தபிறகு அறுபதாங்குறுவையன்னத்‌ 
தைப்‌ பாலுடன்புஜித்தால்‌, எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்பவொன்‌, 
ரிஷிகளால்‌ சிந்திக்கப்பட்டமற்றொருமுக்கியமான ரகஸயத்தையும்‌ கே 
ட்கவேண்டும்‌, தேவேந்திரனே ! இந்திராணியின்சணவனே ! சிவ 
லோகத்தில்‌ சவனுடன்பிருஹஸ்பதிபே?க்கொண்டிருக்கையில்‌இதை 
நான்‌ கேட்டேன்‌. மலைமேலேறிச்‌ சிறந்ததவத்துடன்‌ ஆகாரத்தை 
விட்டு ஒற்றைக்காலால்கின்று கைகளை உயரவெடுத்துக்‌ கரங்களைக்‌ 
குவித்‌.துக்கொண்டு சூரியனைப்‌ பார்த்திருக்கவேண்டும்‌, அதனால்‌, 
உபவாஸங்களின்‌ பலனையடையலாம்‌, சூரியகிரணங்களால்‌ தாபமுண்‌ 
டாக்கப்பட்டவன்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ விட்டுவிவொன்‌, வெய்யிற்‌ 
காலத்திலாவது பனிக்காலத்தலாவது இப்படிச்செய்தால்‌ பாவம்‌ 
போம்‌, பாவம்விட்டபிறகு அழியாதஒளியுண்டாகும்‌, ஒளியினால்‌ 
சூரியனைப்போலவும்‌ சந்திரனைப்போலவும்‌ விளங்குவான்‌ என்று 
சொன்னார்‌, தேவர்களுக்கு அரசனாகிய இந்திரன்‌ தேவக்கூட்டத்‌ 
இன்ஈடுவில்‌ பிருகஸ்பதியைப்பார்த்து, 'பகவானே ! மனிதர்களுக்குச்‌ 
சுகத்தைச்செய்வ தாகிய தர்ம ரகஸ்யத்தையும்‌ தோஷங்களையும்‌ அவற்‌ 
றின்‌ நுட்பங்களையும்‌ முழுதும்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்னும்‌ இறந்த 
இன்சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌, பிருகஸ்பத, “இந்திரனே ! சூரியனுக்கு 
எதிரே மூத்திரம்விடகிறவர்களுக்கும்‌ காற்றைப்பகைப்பவருக்கும்‌ 


அன்சர்ஸனப்ரவம்‌. ௬௫௧௯ 


ஜ்வலிக்கின்ற அக்நியில்‌ ஸமித்துக்களைப்போடாதவருக்கும்‌ இளங்‌ 
கன்றுள்ளபசுவைப்‌ பாலுக்காகக்‌ கறப்பவருக்குமுள்ள தோஷங்களைச்‌ 
சொல்வேன்‌, அவற்றைக்‌ கேள்‌. வாஸவனே ! சூரியன்‌ காற்று அக்கி 
பசுக்கள்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ உலகங்களுக்குத்தாய்களாகப்‌ பிரம்மதேவ 
ரால்‌ படைக்கப்பட்டவர்‌. இந்தத்தேவதைகள்‌ மனிதர்களை மேலுல 
கங்களுக்குக்கொண்டுபோகத்‌ இறமையுள்ளவர்கள்‌. ஓவ்வொன்‌ 
திலுமுள்ளதர்மத்தின்‌ நிச்சயத்தை நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ கேட்கவேண்‌ 
டும்‌, சூரியனுக்கு எதிராக மூத்திரம்விடதிறவர்கள்‌ புருஷர்களா 
யினும்‌ ஸ்‌ இரீகளாயினும்‌ எண்பத்தாறுவருஷம்‌ கெட்டஓமுக்கமுூள்ள 
வர்களாகவும்‌ குலத்தைக்கெடுப்பவர்களாகவுமிருப்பர்‌, இந்திரனே ! 
காற்றைப்பகைப்பவனுக்கும்‌ ஸந்ததி கர்ப்பத்திலேயே கரைந்துபோ 
கும்‌. ஜ்வலிக்கின்ற அக்கியில்‌ ஸமித்துக்களைப்போடாதவர்‌ செய்யும்‌ 
அக்கிகார்யங்களில்‌ அவர்கள்‌ ஹோமஞ்செய்யும்ஹவிஸை அக்நிபக 
வான்‌ புஜிப்பதில்லை, 1இளங்கன்றுள்ளபசுவின்பாலை எவர்கள்‌ 
குடிக்கன்றனரோ அவர்களின்‌ வம்சங்களை விருத்திசெய்வதற்குப்‌ 
பால்குடிக்கும்குழக்தைகள்‌ ஒன்றும்‌ உண்டாவதில்லை, இருக்கிற 
ஸந்ததிகளும்‌ அழிந்துபோகும்‌, குலவிருத்தியும்‌ குறைந்துபோகும்‌, 
குலத்தில்பெரியோர்களானபிராம்மணர்களினால்‌ இது இவ்வாறு முன்‌ 
னமே கண்டறியப்பட்டது. ஆதலால்‌, நன்மையைக்‌ கருதுறமனி 
தன்‌ விடவேண்டியவற்றை விடவேண்டும்‌; செய்யவேண்டியவற்றை 
சாப்போதும்‌ செய்யவேண்டும்‌. இதை ஸத்தியமாக உனக்குச்‌ சொல்‌ 
லுிறேன்‌  என்றுசொன்னார்‌. அதன்பிறகு, மகானுபாவர்களான 
தேவர்கள்‌ மருத்துக்கள்‌ ரிஷிகள்‌ அனைவரும்‌ அங்குள்ளபித்ருக்களைப்‌ 
பார்த்து, ' ஐயா ! அற்பமானமனமுள்ளமனிதர்களிடத்தில்‌ பித்ருக்‌ 
கள்‌ இருப்தியடைவது எதனால்‌! சிராத்தங்களில்‌ செய்யும்தானம்‌ எப்‌ 
படி அக்ஷயமாகும்‌! எந்தக்கர்மம்‌ செய்வதனால்‌ மனிதர்கள்‌ கடன்‌தீர்ந்‌ 
தவராவார்‌ ! இதையெல்லாம்‌ கேட்கவிரும்புகிறோம்‌, எங்களுக்கு 
மிக்கஆவலிருக்கிறது ? என்றுகேட்டனர்‌. பித்ருக்கள்‌, 'ஓ ! மஹானு 
பாவர்களே ! நீங்கள்‌ ஸந்தேகங்கேட்டது நியாயந்தான்‌. ஈல்லகர்மம்‌ 
செய்யும்‌ மனிதர்கள்விஷயத்தில்‌ ஈாங்கள்‌எப்படித்திருப்தியடை றோ 
மென்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌. கறுப்புக்களையைவிவெதனாலும்‌ அமா 
வாஸையில்‌ எள்ளும்‌ஜலமும்‌ விட்டுத்‌ தர்ப்பணம்செய்வதனாலும்‌ 
மழைக்காலத்‌ ்‌ இல்‌ தபம்வைப்பதனாலும்‌ பித்ருக்களின்கடன்‌ தீர்ந்தவனா 
வான்‌, உண்மையோடிசெய்யப்படும்இந்தத்தானமான து பெரும்பயன்‌ 
ட ee அகைகை 


1 ஓருமாதக்கன்‌ று, 





௬௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


உள்ளது; ௮ க்டியம்‌, எங்களுடையஸந்தோஷர்தான்‌ அ க்ஷயமென்று 
சொல்லப்படுகிறது. எந்தமனிதர்கள்‌ சிரத்தையுடன்‌ ஸந்தஇியுண்டு 
பண்ணுகின்றனரோ அவர்கள்‌ பித்ருக்களைக்‌ கஷ்டமானநரகத்தினி 
ன்ற கரையேற்றுவார்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌. சிறந்த மஹிமையுள்ள 
வருத்தகார்க்கியரென்னும்முனிவர்‌, பித்ருக்களின்‌ சொல்லைக்கேட்டு 
மமிர்பொடித்தவராய்‌ அவர்களை கோக்க, ( தவமே தனமாகவுடையவர்‌ 
களே ! கறுத்தகாளையை விடுவதனாலும்‌ மழைக்காலத்தில்‌ தீபமேற்று 
வதனாலும்‌ எள்ளும்ஜலமும்விட்டு அமாவாஸையில்‌ தர்ப்பணம்செய்‌ 
வதனாலும்‌ என்னபயன்கள்‌ உண்டாகும்‌?” என்றுகேட்டார்‌. அதற்கு, 
பித்ருக்கள்‌, ! கறுத்தகாளையின்வால்‌ தண்ணீரையெடுத்திறைக்கு 
மாயின்‌ அந்தஜலத்தினால்‌ பித்ருக்கள்‌ அறுபதினாயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ 
திருப்தியடைவிக்கப்பட்டவராவார்‌. அந்தக்காளமாடான து கரையை 
இடி.த்துஎடுத்தமண்ணைக்‌ கொம்பில்வைத்திருக்குமாயின்‌ அதனால்‌ 
பித்ருக்கள்‌ சந்திரலோகத்திற்குப்‌ போவது நிச்சயம்‌, மழைக்காலத்‌ 
இல்விளக்குவைக்கும்மனிதன்‌ சந்திரனைப்போல விளங்குவான்‌. தீபங்‌ 
கொடுப்பவனுக்கு இருண்ட நிறமேயிராது, தபோதனரே ! அத்திக்‌ 
கட்டையினாற்செய்த பாத்துரத்தையெடுத்துக்கொண்டு தேனுடன்‌ 
சேர்க்தஎள்ளுஜலத்தை அமாவாஸையில்வீடுகின்றமனிதர்கள்‌ சிராத்‌ 
தத்தை ஸாங்கமாகவும்‌ ஸரியாகவும்‌ செய்தவர்களாகிரூர்கள்‌. அவரு 
டையஸந்ததியார்கள்‌ எப்போதும்‌ மனமகிழ்ச்சியும்‌ செல்வமுமுள்ள 
வர்களாயிருப்பார்கள்‌, பிண்டங்கொடுப்பவலுக்கு ஸந்ததி மேன்‌ 
மேலும்‌ வ்ருத்தியாவதுதான்‌ பலன்‌, இவற்றைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ 
செய்பவன்‌ பித்ருக்களின்கடன்‌ தீர்ந்தவனாவான்‌. இவ்வாறு சிராத்தத்‌ 
தினுடைய காலமும்‌ வகையும்‌ அதன்விதியும்‌ அதற்குரியவனும்‌ 


அதன்பயனும்‌ உள்ளபடி சொல்லப்பட்டன. 





நூற்றேண்பத்தொன்பதாவது அத்பாயம, 
தானதர் உபரவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(வீஷ்ணடிதலானதேவர்களும்‌ பலதேவர்ழதலான ரிஷிகளும்‌ 
கோக்களும்‌ சோல்லியதர்மங்கள்‌.) 
(உமக்கு எதனால்‌ அன்பண்டாகும்‌! நீர்‌ தருப்தியடைவது எப்‌ 
படி!” என்றுதேவேந்திரனால்கேட்கப்பட்ட ஈஸ்‌வ..ரான மகாவிஷ்ணு 
சொல்லலானார்‌, ! பிராம்மணர்களைநிந்துப்பது எனக்குப்‌ பெரும்பகை 


அஅசர்ஸனபாவம்‌. ௬௬௧ 


செய்வதாகும்‌, எப்போதும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கப்பவெதனால்‌ 
நான்‌ பூஜிக்கப்படுவேனென்பது நிச்சயம்‌, தினந்தோறும்‌ போஜனத்‌ 
திற்குப்பிறகு பிராம்மண ரேஷ்டர்களையும்‌ 1/என்னுடையபாதங்களை 
யும்‌ வந்தனம்செய்து என்‌ சக்ராயுதத்திற்குப்‌ பூஜைசெய்பவரசான 
மனிதர்விஷயத்‌ தில்‌ நான்‌ அனுக்கிரகம்வைக்கிறேன்‌, குள்ளனா।ன 
பிராம்மணனையும்‌ தண்ணீரினின்றுகரையேறினபன்றியையும்‌ பார்த்‌ 
துப்‌ பூமியிலிருந்து எடுத்தமண்ணைச்‌ சிரஹில்வைத்துக்கொள்ளுற 
வர்களுக்கு ஒர்‌ அமங்களமும்‌ பாவமும்‌ உண்டாகா, அரசமரத்தை 
யும்‌ கோரோசனையையும்‌ பசுவையும்‌ எக்காலமும்பூஜிக்கறமனி தனால்‌ 
தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ அஸுரர்களுமடங்கியஉ லகமே பூஜிக்கப்‌ 
பட்டதாகிறது, உண்மையில்‌ நானே அந்தஅந்த ரூபத்தோடு அவர்‌ 
களின்‌ பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌. உலகங்களுள்ளவரை 
யிலும்கிற்கத்தக்க என்பூஜை இதுதான்‌ ; (வேறில்லை, மிக்கபுத்திக்‌ 
குறைவுள்ளமனிதர்கள்‌ எனக்கு வேறுபூஜைகளை வீணாகச்செய்றொர்‌ 
கள்‌. அவற்றை நான்‌ பெற்றுக்கொள்வதில்லை. அவை எனக்குச்‌ சந்‌ 
தோஷத்தை உண்பெண்ணுவனவாகா? என்றார்‌. இந்திரன்‌, “சக்‌ 
கரத்தையும்‌ உமதுபாதங்களையும்‌ பன்‌ நியையும்குள்ளப்பிராம்மணனை 
யும்‌ பூமிமிலிருந்துஎடுக்கப்பட்டமண்ணையும்‌ நீர்‌ ஏன்சிலாடிக்கிறீர்‌ ? 
எல்லாவற்றையும்‌ ஆக்குகிறவரும்‌ அழிச்கிறவரும்‌ நீரே, மனிதர்‌ 
மூதலியஎல்லாப்பிராணிகளுக்கும்சாற்வதமானகாரணம்8ீரே'என்று 
கேட்டான்‌. அதன்பிறகு, விஷ்ணுவானவர்‌ நகைத்‌ துக்கொண்டு பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானார்‌. “என்னால்‌ சக்கரத்தினால்‌ அஸுரர்கள்‌ 
- கொல்லப்பட்டனர்‌ ; கால்களினால்‌ பூமி ஆக்கிரமிக்கப்பட்டது; வராக 
ரூபத்தையெடுத்து ஹிரண்யாக்ஷன்‌ சொல்லப்பட்டான்‌ ; வாமனரூப 
மெடுத்து அஸுஃ ராஜனானபலி வெல்லப்பட்டான்‌. ஆதலால்‌, இந்த 
வகைகளால்‌ என்னைப்பூஜிக்கும்மஹாத்மாக்களான மனிதர்கள்விஷ 
யத்தில்‌ நான்‌ அனுக்கிரகம்செய்கிறேன்‌. அவர்களுக்குத்தாழ்வில்லை, 
மேலும்‌, பிரம்மசாரியானபிராம்மணன்வரக்கண்டு அந்தப்பிராம்மண 
னென்னும்‌ அக்கியில்‌ ஹோமம்செய்தபிறகு சாப்பிடும்போஜனம்‌ 
அம்ருதமாகிறது. சூரியனுக்குஎ திராகநின்‌ று காலைச்சந்தியாவந்தனம்‌ 

1 (ஆதம! என்பது மேலம்‌. (தன்காலை' என்பது பழையவுரை, ஜக்‌ 
தியாகாலத்தில்‌, தன்‌ காலையேவணங்குதல்‌ சிஷ்டாசாரமாயிருக்தது என்றும்‌ 
அதனால்‌ விளங்குது, 

8 வாமனாவதாரத்தில்‌ பூமியையளந்ததினாலும்‌ வராகாவதாரத்தில்‌ பூமி 
பைச்சடீலினினீறுடுத்ததினாலும்‌ ௮ர்தக்குறிப்பைச்‌ செய்யவேண்டுமென்பது, 


௬௬௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


செய்வதனால்‌ எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்நானம்செய்தவனாகிறான்‌. 
எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்பகிறான்‌, தபோதனர்களே ! ஸந்தே 
கம்கேட்டுற உங்களுக்கு இந்த ரகஸ்யமெல்லாவற்றையும்‌ சொன்‌ 
னேன்‌. இன்னும்‌ நான்‌ என்னசொல்லக்கடவேன்‌!! என்றுகேட்டார்‌, 
பலதேவரென்னும்‌ நிஷி, *மனிதர்களுக்கு ஸுகத்தைத்தரும்‌ ஒருபாம 
சகஸ்யம்‌ கேளுங்கள்‌, இதையறியாதமூடர்கள்‌ தாம்‌ பூதங்களினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டப்படுகிருர்கள்‌. எந்தமனிதன்‌ காலையில்‌எழுந்து 
பசு, நெய்‌, தயிர்‌, கடுகு, தினைஇவற்றைத்தொடுகிரறானோ அவன்‌ பாவ 
த்தினின்றுவிபெகிறான்‌, தவத்தைத்தனமாகவுடையவர்கள்‌ ௮சுத்‌ 
தத்தையும்‌ அவற்றின்வழியாகவரும்‌ முன்னும்பின்னுமுள்ளஎல்லாப்‌ 
பூதங்களையும்‌ விலக்கிவிடுகின்றனர்‌' என்றுசொன்னார்‌, தேவர்கள்‌, 
'ஜலம்நிரம்பின ௮ த்தமாப்பாத்தித்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு வடக்கு 
முகமாகவிருக்து ஸங்கல்பத்‌ துடன்‌ எந்தஉபவாஸம்‌ ஆரம்பித்தாலும்‌ 
அவனிடத்தில்‌ தேவதைகள்‌ இருப்தியடைவார்‌ ; நினைத்தபலன்‌ 
கைகூடும்‌, அல்பபுத்தியுள்ளமனிதர்கள்‌ தாம்‌ வேறுகர்மங்களை வீணா 
கச்‌ செய்கின்றனர்‌. உபவாஸத்துற்கும்‌ பலிகொடுப்பதற்கும்‌ தாம்‌ர 
பாத்திரம்‌ சிறந்தது, பலியையும்‌ பிகைமையும்‌ அர்க்கியத்தையும்‌ 
பித்ருக்களுக்குஎள்ளையுந்தண்ணீரையும்‌ தாம்‌ரபாத்திரத்தனால்கொடு 
க்கவேண்டும்‌. இல்லாவீட்டால்‌ பலன்‌ குறைந்துபோம்‌, இதனால்‌, தே 
வர்கள்‌ திருப்தியடைவார்‌, இந்த ரகஸயத்தைச்‌ சொன்னோம்‌” என்று 
கூறினர்‌, தர்மதேவதை, 'அரசனிடத்தில்‌டத்யோகம்செய்பவன்‌, 
காலந்தெரிவிப்பவன்‌, பரிசா ரகன்‌, ஆ மேய்ப்பவன்‌, வர்த்தகன்‌, சிற்ப 
வேலைசெய்பவன்‌, பாடகன்‌, ஸநேகிதனைமோசம்செப்தவன்‌, வேதம்‌ 
ஓதாதவன்‌, சூத்திரப்பெண்ணை மனைவியாக வைத்‌ துக்கொண்டிருப்‌ 
பவன்‌ இந்தப்பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தேவகாரியத்திலும்‌ பித்ருகாரியத்‌ 
திலும்‌ எவ்வகையிலும்‌ ஒன்றும்கொடுக்கலாகாது, அவர்களுக்கு 
அன்னம்கொடுப்பவர்கள்‌ கெட்பெபோவார்‌. அந்தஅன்னம்‌ பித்ருக்‌ 
களைத்‌ இருப்திசெய்விக்காது, விருந்தினன்‌ எவன்வீட்டிலிருந்து 
நிராசையாகத்‌ திரும்பிப்போகிறானோ அவன்லீட்டில்‌ அதிதியை 
அழையாமையினாலே பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ த்ரேதாக்கிகளும்‌ 
நிராசையாய்த்‌ திரும்பிப்போகின் றனர்‌, .அதிநியைப்பூஜியாதவனுக்‌ 
கும்‌ ஸ்த்ரீஹத்தி கோஹத்தி பிரம்மஹத்திசெய்தவருக்கும்‌ நன்றி 
கெட்டவருக்கும்‌ ஆசான்மனைவியைச்சேர்ந்தவருத்கும்‌ பாவம்ஸரி' 
என்றுசொன்னான்‌. அக்கி, 'மிகக்கெட்டபுத்தியள்ள எந்தமனி 
தன்‌ பசுக்களையும்‌ மஹானுபாவனானமிராம்மணனையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௬௬௧௩ 


அக்கியையும்‌ காலைத்‌ தூக்கித்தொவெனோ அவனுக்குப்‌ பாவங்களைச்‌ 
சொல்லப்போகிறேன்‌. ௮வற்றைஊக்கத்துடன்‌ கேளுங்கள்‌, அவ 
னது கெட்டபெயர்‌ ஸ்வர்க்கத்தைச்சேரும்‌, பித்ருக்கள்‌ அவனுக்‌ 
குப்‌ பயப்பவொர்‌, தேவர்களுக்கும்‌ அவனால்‌ மிகுந்தமனத்துயரம்‌ 
செய்யப்பட்டதாகும்‌. சிறந்தமஹிமையுள்ள அக்கிபகவான்‌ அவன்‌ 
ஹவிஸை வாங்குவதில்லை. நூறுஜன்மங்கள்வரையிலும்‌ அவன்‌ ஈர 
கத்தில்‌ வேகவைக்கப்படிவொன்‌. அவனுக்குப்‌ பிராயச்சித்தத்தையும்‌ 
ஒருகாலும்‌ யாரும்‌ ஒப்பமாட்டார்கள்‌, ஆதலால்‌, சிரத்தையுள்ள 
வனும்‌ தனதுகன்மையைக்கருதுகிறவனுமானமனிதன்‌ பசுக்களையும்‌ 
சிறந்தமஹிமையுள்ளபிராம்மணனையும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற ௮க்கியையும்‌ 
ஒருகாலும்‌ காலால்‌ தொடலாகாது, மூவரிடத்திலும்‌ பாதம்படச்‌ 
செய்கிறவனுக்கு இந்தப்பாவங்கள்‌ என்னால்‌ உரைக்கப்பட்டன? 
என்றுசொன்னான்‌. விஸ்வாமித்ரர்‌, *தர்மத்தைப்பற்றின மிக்க நுட்ப 
மான ரஹஸ்யத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌. புரட்டாசிமாஸத்தில்‌ கிருஷ்ண 
பக்ஷத்தில்‌ மகஈக்ஷத்துரத்தில்‌ மத்யான்னகாலத்தில்‌ கிழக்கிலிருக்‌ 
கும்‌ 1கஜச்சாயையில்‌ தெற்குமூகமாகவிருந்து பித்ருக்களுக்குப்‌ பாய 
ஸான்னத்தைப்‌ பிண்டமாகக்கொடுத்தால்‌ அந்தத்தானத்தின்பலன்‌ 
எப்படிப்பட்டதென்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌. அவன்‌ பதின்மூன்று வருஷ 
காலம்‌ சிறந்தசிராத்தம்செய்ததாகும்‌' என்றனர்‌, பசுக்கள்‌, (எங்களைப்‌ 
பார்த்து, 'எல்லாம்‌ நிரம்பினவளே! புஷ்டியான அங்கங்களுள்ளவளே! 
எங்கும்பயமில்லாதவளே ! க்ஷேமமாயிருப்பவளே ! 2 எண்போல்‌ 
விருத்தியாகிறவளே! நீமுன்பு பிரம்மலோகத்திலும்‌ வஜ்ராயுதத்தைத்‌ 
தரிக்கும்‌ இநீதிரனடையயாகத்திலும்‌ விஷ்ணுவினுடைய ஸ்தான 
த்திலும்‌ சூரியனுடையமார்க்கத்திலும்‌ கன்றுடன்நின்றாய்‌, தேவர்க 
ளனைவரும்‌ நார தருடன்கூட உனக்கு'ஸர்வஸஹை (எல்லாவற்றை 
யும்‌ பொறுப்பவள்‌) என்று பெயரிட்டிருக்கின்றனர்‌'என்னும்‌ இந்தமக்‌ 
இரத்தைச்‌ சொல்லி வந்தனம்செய்பவன்‌ பாபகர்மத்தினால்‌ 
விடப்பவொன்‌. கோக்களினுலுண்டானபலன்களாக இந்திரலோகத்‌. 
1 மஹாளயபக்ஷித்‌ தில்‌ மகாஈகூதரதீதுடன்கூடிய தரயோதசியும்‌, அதே 
பக்ஷத்தில்‌ ஊஸ்தாகூடிதரம்சேர்ந்த அமாவாஸையும்‌, ௪ம்‌ இரகுர்யக்ரஹண புண்ய 
காலமும்‌, அமாவாஸை அபரான்னகாலத்தில்‌ நீழல்‌ இழக்கே திரும்பியிருக்கும்‌ 
காலமும்‌, அமாவாஸையில்‌ தன்னிழல்‌ இரண்மேடங்கு க்கே திரும்பியிருக்‌ 
கும்‌ காலமும்‌ ! கஜச்சாயை ' என்பர்‌, இதன்விவரச்தை மலுமுதலியஸ்மிருதி 
களிலும்‌ வைத்யநாததிக்ஷிதியமுதலிய நிபந்தனக்ரக்தங்களிலும்‌ சப்தகல்பத்ரு 
மத்இிலும்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌. இர்தப்பர்வம்‌, 480-ம்‌ பக்கங்குறிப்பிலும்‌ 

8 ஐந்ததியினால்‌ ஒவ்வொன்றாக அதிகமாவது, [காண்க 


௬௬௫ ்ரீமஹா பாசதம. 


தையும்‌ சந்திரனுடையஒளியையும்‌ அடைவான்‌, தேவர்களால்‌ஜபிக்‌ 
கப்பவெதாகியடம்மரந்‌திரத்தைப்‌ புண்ணியகாலங்களில்‌ கொட்டிலின்‌ 
ஈடுவில்சொல்லுநறெவனுக்குப்‌ பாவமும்‌ அச்சமும்‌ துயரமும்‌ இருப்ப 
இல்லை, அவன்‌ இந்திரலோகத்தையடைவான்‌” என்றுகூறின, பிறகு, 
மகானுபாவர்களும்‌ எல்லா௨ லகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றவர்களுமாகிய 
வஷிஷ்டர்முதலியஸப்தரிஷிகள்‌ தாமமரைமலரில்பிறந்தவ ராகியபிரம்ம 
தேவரைப்‌ பிரதக்ஷிணம்செய்‌.து எல்லாரும்‌ கைகூப்பிநின்‌ றனர்‌, அவர்‌ 
களுள்சிறக்த பிரம்மஜ்ஞானியானவஸிஷ்டர்‌(பிரம்மதேவரைகோக்க), 
(பொருளில்லாதஏழைகளும்‌ நல்லஒழுக்கமுள்ளவர்களுமானமனிதர்‌. 
கள்‌ என்னகர்மம்செய்வதனலை யாகத்தின்பலனையடைவார்கள்‌ !' 
என்று எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முச்கயெமாகப்பிராம்மண க்ஷத்திரி 
யர்களுக்கும்‌ அனுகூலமான கேள்வியை எல்லாரிஷிகளுக்குமாகக்‌ 
கேட்டார்‌, பிரம்மதேவர்‌ அவர்களின்‌ அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, 
( மஹானுபாவர்களே ! யாருக்கும்தெரியாததும்‌ மனிதர்களுக்கு 
மிக்ககன்மையையும்‌ மங்களத்தையும்தருவ.தும்‌ நட்பமுமானகேள்வி 
உங்களால்கேட்கப்பட்டது. தபோதனர்களே ! மனிதன்‌ எதனால்‌ 
ஸந்தேகமில்லாமல்‌ யாகபலனெல்லாவற்றையும்‌ அடையலாமமென்ப 
தைச்‌ சொல்வேன்‌; கேளுங்கள்‌, தைமாஸம்சுக்லபக்ஷத்‌ நில்‌ சோஹி 
ணிநக்ஷத்திரம்சேர்்ததனத்தில்‌ சரத்தையோடுஸ்கானம்செய்து சுத்‌ 
தனும்‌ மனஉறுதியுள்ளவனுமாகி மேலேமூடாதவிடத்தில்‌ ஒற்றை 
வஸ்திரத்துடன்‌ சயனம்செய்யவேண்டும்‌, சந்திரனுடையகிரணங்க 
ளைக்‌ குடிப்பதனால்‌ மகாயாகத்தின்பலனையடைவான்‌. பிராம்மணோத்‌ 
தமர்களே ! யாருக்குக்தெரியா தடண்மையானவிலயங்களை த்‌ தெரிந்த 
நீங்கள்‌ என்னைக்கேட்ட தாகிய இந்தப்பரமரகஸ்யத்தை நான்‌ உங்க 
ளுக்குச்‌ சொன்னேன்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. 





நூற்றுத்தோண்ணாரறாவது அத்காயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
கசம்‌ 
(கரியன்ழுதலியோர்‌ சோல்லியதர்மங்கள்‌,) 
விபாவஸ- (சூரியன்‌), (பூர்ணிமையில்‌ சந்திரன்‌ உதயமாகும்‌ 
போது அவனுக்கெதிரில்நின்று இகுகரங்கள்நிரம்பிய ஜலத்தையும்‌ 
கெய்கலந்த௮க்ஷதைகளையும்‌ பூஜையாகக்கொடுக்கவேண்ம்‌, அத 
னால்‌, திரேதாக்கிகளில்ஹோமம்செய்ததும்‌ அக்கிசங்ரூஷைசெய்த து 
மாகும்‌, அமாவாஸையில்‌ மரத்தைவெட்டுகிறவன்‌ புத்தியில்லாதவன்‌; 


௮ நுசாஸ்னப்ரவம்‌. ௬௬௫ 
ஓர்‌இலையை உதிர்த்தர்லும்‌ அவனைப்‌ பிரம்மஹத்‌ தியணுகும்‌. அமா 
வாஸையில்‌ பற்கொம்பைக்கடிக்கும்புத்தகெட்டவன்‌ சந்திரனையே 
பீடித்தவனாகிறான்‌. அவனுக்குப்‌ பித்ருக்களும்‌ ஈடுங்குவர்‌. தேவர்‌ 
களும்‌ புண்ணியகாலங்களில்‌ அவன்கொடுக்கும்ஹவிஸை வாங்கார்‌, 
பித்ருக்களும்‌ அவன்மேல்‌ கோபிப்பதனால்‌ அவன்ஸந்ததி கெடும்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌, ஸ்ரீதேவி, 'அமுக்கடைந்துகெட்டுப்போன எந்த 
வீட்டில்‌ பாத்திரங்கள்‌ கண்டஇடங்களில்போடப்பட்டும்‌ பாண்டங்‌ 
களும்‌ ஆஸனங்களும்‌ உடைக்கப்பட்டும்‌ பெண்கள்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ 
இருக்கின்றனரோ அழுக்கடைந்துகெட்டுப்போன அந்தவீட்டிலிரு 
ந்து சுபகாலங்களிலும்‌ சிராத்தகாலங்களிலும்‌ தேவர்களும்‌ பித்‌ 
ருக்களும்‌ நிராசையாய்த்‌ திரும்பிப்போவார்கள்‌ ' என்‌ அசொன்னாள்‌, 
அங்கிரஸ்‌, 'ஒருவருஷம்‌ நிரம்பும்வரையில்‌ ஸுவர்ச்சலையென்னும்‌ 
கொடியின்வேரைக்கையில்வைத்‌துக்கொண்டுகாஞ்சகமரத்தின்மேல்‌ 
தீபம்வைப்பவனுக்கு ஸந்ததி விருத்தியாகும்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. 
கார்க்யர்‌, “காள்‌ கோறும்‌ அதி இிஸத்காம்செய்யவேண்டும்‌ ; வீட்டில்‌ 
தீபம்‌ வைக்கவேண்டும்‌; பகல்நித்திரையை விடவேண்டும்‌; மாம்ஸங்‌ 
களைத்‌ இன்னலாகாது. கோவையும்‌ ப்ராம்மணனையும்‌ துன்பம்செய்ய 
லாகாது, புண்ணியக்ஷத்‌ இரந்களின்காமங்களைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, 
இது நுட்பமும்‌ பெரும்பலனை த்தருவ துமான சிறந்ததர்மம்‌, அநேக 
நாற்றுக்கணக்காக யாகங்களை ச்செய்தாலும்‌ அவற்றில்ஹோமம்‌ செய்‌ 
யப்படும்நெய்‌ அழிந்துபோகிற து, ஸா. ரத்கையடன்செய்யப்பட்ட தர்‌ 
மங்கள்மட்டும்‌ அழிவதுல்லை, யாருக்குந்கெரியாக.தும்‌ முக்கியமு 
மான மற்றொருஸூக்ஷமவிஷயகத்தையும்கேளுங்கள்‌, சிராத்தத்தலும்‌ 
தேவகார்யத்திலும்‌ பர்வங்களிலும்‌ மற்றப்புண்யகாலத்திலும்‌ ரஜஸ்‌ 
வலையானஸ்திரீ, வெண்குஷ்டமுள்ளவள்‌, புத்தரனில்லாகவள்‌ இவர்‌ 
கள்கண்ணால்பார்க்தஅன்ன த்தைத்‌ தேவர்கள்புஜிப்பதில்லை ; பித்ருக்‌ 
கள்‌ பதின்மூன்றுவருஷ்சாலம்‌ திருப்தியடையாமலிருக்கின்‌ றனர்‌, 
வெண்மைவஸ்திரமுடுத்‌.அப்‌ பரிசுத்தனாகவிருக்து பிராம்மணர்களைக்‌ 
கொண்டு ஸ்வஸ்‌ திவாசனம்செய்விப்பகனாலும்‌ பார தக்தைப்படிப்பிப்‌ 
பதனாலும்‌ அந்தஹவிஸான து அக்ஷயமாகும்‌ ' என்று சொன்னார்‌, 
தெளமியர்‌, 'உடைந்தபாத்துரம்‌, உடைக்தகட்டில்‌, கோழி, நாய்‌, 
வீட்டிற்குள்முளை த்தமரம்‌ இவையெல்லாம்‌ தீயவை. உடைந்தபாத்‌ 
இரத்தினால்‌ கலதமும்‌ உடைக்ககட்டிலினால்‌ தனகாசமும்‌ உண்டாகு 
மென்று சொல்லுகின்றனர்‌. சோழியும்காயுமிருந்தால்‌ தேவர்கள்‌ 
ஹவிஸைப்‌ புஜிக்கமாட்டார்கள்‌, மாத்னேடியில்‌ பூச்சிகளிருப்பது 
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நிச்சயம்‌, ஆதலால்‌, வீட்டில்மாத்தைஈடலாகாது' என்றுசொன்னார்‌, 
ஜமதக்னி, 'எவனுக்கு உள்ளம்‌ பரிசுத்தமாயில்லையோ அவன்‌ அரவ 
மேதயாகம்செய்தாலும்‌ நாறுவாஜபேயயாகம்செய்தாலும்‌ பெரிய 
ஸத்‌ ரயாகத்தைச்செய்தாலும்‌ தலை£ழாய்த்தொங்கித்‌ தவம்செய்‌ 
சாலும்‌ ஈரகம்போவது திண்ணம்‌, யாகமும்‌ ஸத்தியமும்‌ மனத்‌ 
தூய்மையும்‌ ஸரியானவை, சுத்தமனத்‌ துடன்‌ ஒருபடிமாவை ப்ராம்‌ 
மணனுக்குக்கொடுத்தவன்‌ பிரம்மலோகத்தை அடைகந்திருக்கிறான்‌, 
அதுவே போதுமான உதாரணம்‌' என்ற சொன்னார்‌. 





நூற்றுத்தோண்ணூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
3959 
(வாயு சோல்லிய தர்மங்கள்‌.) 

வாயு, “மனிதர்களுக்கு ஸுகத்தைத்தரும்‌ ஒரு வி ரதத்தைச்‌ 
சொல்வேன்‌. ஸூக்ஷமமானகுற்றங்களையும்‌ சொல்வேன்‌, ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ கேளுங்கள்‌, அக்கிஹோத்திரத்தையும்‌ பரமான்னபோஜ 
னத்தையும்‌ செய்யவும்‌ தீபம்வைக்கவும்‌ பித்ருக்களுக்கு எள்ளும்‌ஜல 
மும்தர்ப்பணம்செய்யவும்வேண்டும்‌, இந்தவிதிப்படி. மனிதன்‌ றர 
தீதையோடும்‌ பக்தியோடும்‌ மழைக்காலத்‌ தியநான்குமாஸங்கள்‌ எள்‌ 
ளும்‌ஜலமும்விட்டுத்‌ தன்சக்திக்குத்தக்கபடி. வேகத்திற்கரைகண்ட 
ப்சாம்மணனைப்பஜிப்பித்தால்‌ நூறுயாகக்களின்‌ பூ்ர்ணபலனை அடைய 
லாம்‌, மற்றும்‌ஒருரகஸ்யமான தோஷத்தையும்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்‌ 
கள்‌, சூத்திரனும்‌ அறிவில்லாதஸ்க்ரீகளும்‌ அக்கிக்கு ஹவிஸைக்‌ 
கொண்டுவந்தால்‌ யஜமானன்‌ அதைக்‌ தர்மமென்றே நினைக்கிறான்‌; 
அவனைப்‌ பாவம்‌ விவெதில்லை, இரேதாக்கிகள்‌ அவன்மேல்‌ கோபித்‌ 
இன்றன, அவன்‌ சூத்திரயோனிய௰ிற்பிறப்பான்‌, முக்கியமாகப்‌ பிஇ 
ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ இருப்தியாவதில்லை, அதற்குப்‌ பிராயச்சித்த 
த்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளுங்கள்‌. மனிதன்‌ அதைச்செய்த 
பிறகு அயரமின்‌ றி ஈல்லஸுகம்பெறலாம்‌, மூன்‌றுதினங்கள்‌ ஆகா 
ரத்தைவிட்டு நியமத்துடன்‌ பசவின்கூத்‌திரம்சாணம்பால்நெய்களைக்‌ 
கொண்டே அக்கிஹோத்‌திரம்சேய்யவேண்ம்‌, அதன்பிறகு, ஒரு 
வருஷம்கிறைந்தபின்‌ தேவர்கள்‌ ஹவிஸை வாங்குவர்‌,சிராத்தகாலம்‌ 
வந்தபோது அவனுடையபித்ருக்களும்‌ ஸக்தோஷமாக இருப்பார்‌, 
இவ்வாறு ஸுூக்ஷமமானதர்மத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, இது ஸ்வர்க்கத்தைவிரும்பும்‌ மனிதர்களுக்கு இறந்தபின்‌ 
ஸ்வர்க்க ஸுகத்தைத்தருவது' என்றுசொன்னான்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௬௭௪ 


நாற்று த்தோண்ணூற்றிரண் டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
T5035 
(லோமசர்‌ சோல்லிய தர்மங்கள்‌.) 

Q லாமசர்‌,'மணம்செய்த கொள்ளாமல்‌ பிறர்மனைவிகளீடம்பற்று 
வைத்திருப்பவர்‌ பாராத்தம்செய்யும்போது அவர்களின்பித்ருக்கள்‌ 
அசையற்றுப்போகின்‌ றனர்‌, பிறர்மனைவியைப்பற்றுநிறவனும்‌ மல 
டியை அனுஸரிப்பவனும்‌ ப்ராம்மணன்பொருளையெடுப்பவனும்‌ ஸம 
மானபாவிகளாகிறார்‌, அவர்கள்‌ பித்ருக்களால்‌ பேசவும்‌ தகாதவர்க 
ளாகிறார்கள்‌, இதல்‌ ஸந்தேகமில்லை, அவர்கள்கொடுக்கும்ஹவிஸைத்‌ 
தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ எடுத்துக்கொள்வ இலலை, ஆதலால்‌, பிறர்‌ 
மனைவியையும்‌ மலடியையும்‌ விடவேண்டும்‌. தன்‌ஈன்மையைக்கருது 
இறவன்‌ ப்ராம்மணன்பொருளை எடுக்கலாகாது, யாருக்குந்தெரியாத 
மற்றொருமுக்யெமான தர்மரகஸ்யத்தைப்பற்றியுங்கேளுங்கள்‌, எப்‌ 
போதும்‌ பெரியோர்சொல்லியதை ஊக்கத்துடன்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
மாதந்தோறும்‌ அவாதசியிலும்‌ பூர்ணிமையிலும்‌ நெய்யையும்‌ அக்ஷ 
தைகளையும்‌ ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, அதன்பலனைக்‌ 
கேளுங்கள்‌, அதனால்‌ சந்திரன்‌ வீருத்தியாகிறான்‌ ; கடல்‌ பொங்கு 
இறது, அவனுக்கு அற்லமேதயாகத்தின்‌ நாலில்‌ஒருபங்குபலனை 
இந்திரன்‌ கொடுக்கிறான்‌, இந்தத்தானததனால்‌ மனிதன்‌ ஒளியும்‌ 
சக்தியுமுள்ளவனாவான்‌. பகவானானசக்திரன்‌ அனுக்கிரகம்வைத்து 
அவன்விரும்புழ்பலன்களைக்‌ கொடுப்பான்‌, இந்தக்கலியுகத்‌ திலிருக்‌ 
கும்மனிதர்களுக்கும்‌ ஸ-ஃகத்தையும்‌ பெரும்பலனையும்தருவதானமற்‌ 
றொருமுக்கயமான தர்மலூக்ஷமத்தையும்‌ கேளுங்கள்‌, காலையில்‌ 
எழுந்து ஸ்நானம்செய்து வெள்ளைவஸ்‌ திரம்தரித்துப்‌ பக்தியுடன்‌ 
ப்ராம்மணர்களுக்கு எள்பாத்நிரத்தையும்‌ தீபத்தையும்‌ க்ருஸரத்தை 
யும்‌ பித்ருக்களுக்குத்‌ தேனுடன்‌ எள்ளையும்தண்ணீரையும்‌ கொடுக்‌ 
இறமனிதனுக்குள்ளபலனைக்‌ கேளுங்கள்‌, தலபாத்திரத்தைக்கொடு 
ப்பதின்பலனைட்‌ பச வானான இக்திரன்சொல்லியிருக்கிறான்‌, கோதான 
மூம்‌ சாற்வதமானபூதானமும்செய்வதும்‌ நிரம்பினதக்ிணைகளோடு 
அக்கிஷ்டோமயாகம்செய்வதும்‌ இலடாத்துர ம்கொடுப்பதும்‌ ஸமமெ 
ன்று தேவர்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌. சிராத்தத்தில்‌ எப்போதும்‌ எள்‌ 
ளும்‌ஜலமுமே அக்ஷ்யமென்று பிதருக்கள்‌ நினைக்கின்‌ றனர்‌, தீபத்‌ 

தையும்‌ சருஸரத்தையும்கொடப்பதனால்‌ அவன அபித்ருக்கள்‌ திருப்தி 


௬௬௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


அடைகின்றனர்‌. இவ்வாறு ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ பித்ருலோகத்திலும்‌ 
பித்ருக்களாலும்‌ கேவர்களாலும்கொண்டாடப்பட்டதும்‌ ஆதிகாலம்‌ 
தொடங்கி ரிஷிகளால்கண்டறியப்பட்ட அமான இந்தத்தர்மம்‌ என்‌ 
னாற்சொல்லப்பட்ட து” என்றுசொன்னார்‌, 


நூற்றுத்தோேண்ணறறுமூனறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவ ர்‌. (தொடர்ச்சி. 
Fe 
(அநர்‌ * தியும்‌ ஸூரீயனும்‌ யமறும்‌சோல்லிய தர்மங்கள்‌.) 


அதன்பிறகு, ரிஷிகள்‌ கேவர்கள்‌ பீக்ருக்கள்‌ அனைவரும்‌ சே" 

ந்து மனத்தையடக்கி மஹாத்மாவானவஸிஃ்டருக்குச்சமமானமஹி 
மையுள்ளவளும்‌ தவத்தினால்‌ பெரியவளுமான அருந்ததியைப்டார்‌ 
த்து, அம்மா ! நாங்கள்‌ தர்மஸூக்ஷமங்களை உன்னிடத்தில்‌ கேட்க 
விரும்பும்‌, உனக்கு எ.து மிக்கஸகிஷமமாகத்கோன்‌ அநறெதோ 
அதனைச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌' என்று£சட்டனர்‌, அருந்ததி, உங்களை 
நினைப்பதனாலேதான்‌ எனக்குத்‌ தவத்தின்கிறப்புக்‌ கடைத்தருக்‌ 
இறது, உங்கள்‌ அனுக்கிரகத்துனல்‌ அழியாத சர்மங்களைஸூக்ஷிமங்‌ 
களோடும்‌ மூக்கியாம்சங்களோடுிம்‌ சேர்த்துச்சொல்வேன்‌, அவற்றை 
எல்லாம்‌ கேளுங்கள்‌, ப௦ரத்தையுள்ளவனுக்கும்‌ பரிசுத்தமானமன 
முள்ளவனுக்குந்தான்‌ தர்மங்களைச்‌ சொல்லலாம்‌. ப.ரத்தையில்லாத 
வன்‌ அகங்கார முள்ளவன்‌ பிரம்மஹத்துசெய்தவன்‌ ஆசாரியன்மனை 
வியைச்சேர்ந்கவன்‌ இந்தநாலவரும்‌ சம்‌ எஷணேக்குத்தகாதவர்‌, 
இவர்களிடத்தில்‌ தர்ம,தை வெளியிடலாகாது, தினத்திற்கொரு 
கபிலையாகப்‌ பன்னிரண்டுவருலகாலம்‌ நதானம்செய்கிகவனும்‌ மாதக்‌ 
தோறும்‌ ஸத்ரயாசம்விடாமற்‌செய்கிறவனும்‌ அனிமாஸத்தில்‌ புஷ்கர 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ லக்ஷம்கோதானம்செப்பவனும்‌ அடையும்புண்ணிய 
பலன்கள்‌ ஓர்‌ அதிதியைத்‌ தருப்தசெய்ளிப்பவனுடைய புண்ணியபல 
னுக்கு ஒப்பாகாதவை, மனிதர்களுக்கு ஸுகத்தைத்தருவ.தும்‌ 
றாரத்தையோடு செய்யத்தக்க தும்‌ பெரும்பலனைக்‌ ஈருவதுமாகிய மற்‌ 
ஜொரு ஸூக்ஷமமானதர்மத்தையும்‌ கேளுங்கள்‌, காலையில்‌ எழுந்து 
காரம்செய்யாமல்‌ தர்ப்பங்களை யும்ஜத்தையும்‌ எடுத்‌. தச்கொண்டு 
பசுச்களின்டடுவில்டோய்த்‌ தர்ப்பங்களிஞூல்‌ ஜலத்தை அவற்றின்‌ 
கொம்புகளில்தெளித்து அந்தக்கொம்பின்ஜத்ை தத்‌ தலையில்‌ வாங்‌ 
இக்கொள்ளவேண்டும்‌, அந்தப்புண்ணியத்‌ தன்பலனைக்‌ கேளுங்கள்‌, 


௮ நுசாஸன் பாவம்‌, ௬௬௯ 


மூன்றுலோகங்களிலும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ சா.ரணர்களாலும்‌ மஹரிஷி 
களாலும்‌ அடையப்பட்டபுண்ணியதீர்த்தங்களென்று பெயர்பெற்‌ 
றவை எவ்வளவோ அவ்வளவிலும்ஸ்கானம்செய்வதும்‌ பசுக்களின்‌ 
கொம்பீன்ஜலம்தலையில்பவெதும்‌ ஒப்பு' என்றுசொன்னாள்‌, தேவர்‌ 
களும்‌ பித்ருக்களும்‌ அதை, “சரி, சரி' என்றுசொன்னார்கள்‌. அந்த, 
அருந்ததி எல்லாப்பிராணிகளாலும்‌ மிக்கஸந்‌ே தாஷத்துடன்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டாள்‌, பிரம்மதேவர்‌, ஓ! மகானுபாவையே! ஆ! ஆ! 
ஸுக மமானதர்மம்‌ உன்னாலுசைக்சுப்பட்ட து, பாக்கியம்பெற்ற 
வளே ! உனக்குவரன்கொடுக்கிறேன்‌, உன்தவம்‌ எப்போதும்விருத்‌ 
இயாய்க்கொண்டிருக்கக்கடவது' என்றுசொன்னார்‌, யமன்‌, உங்‌ 
களிடத்தில்‌ நான்கேட்ட இந்த உயர்ந்த பேச்சு அழகரயிருக்கிறது, 
எனக்குப்பிரியமுள்ள தும்‌ சிச்ரகுப்‌தனால்சொல்லப்பட்டதுமான ஒரு 
விஷயத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளுங்கள்‌, தர்மத்தைப்பற்றின 
ஸுூக்ஷ மம்மஹரீஷிஈகளும்‌ தன்றன்மையைச்கரு துகிறஸ்‌ ரத்தையுள்ள 
மனிதனும்‌ கேட்கக்கூடியது, செய்யப்பட்ட புண்ணியபாவங்கள்‌ 
ஒன்றும்‌அழிகிற இல்லை. அமாவாளை டூர்ணிமைக்காலங்களில்‌ அவை 
எல்லாம்‌ சூரியனிடத்தில்‌ 2சருகின்றன, மனிசன்‌ இறந்து வேறு 
லோகம்போனபிற கு புண்ணியமேஉருவமாயிருக்கும்‌ சூரியன்‌ அவற்‌ 
றையெல்லாம்‌ திருப்பிக்கொடுக்கிறான்‌. அவை அவ்வுலகத்தில்‌ அனு 
பவிக்கப்பகிகின்னை, சித்குப்தன்சொன்ன ஒரு சிறந்ததர்மத்தைச்‌ 
சொல்லப்போகிறேன்‌: குடிக்கக்கண்ணீரையும்‌ தீபக்தையும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பாதுகைகளையும்‌ குடையையும்‌ 
கபிலையையும்‌ அந்தந்தக்‌ காலங்களில்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. புஷ்கர 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ வே தங்களில்கரைகண்ட பராம்மணனுக்குக்‌ கபிலை 
கொடுக்கத்தக்கது, அந்கிஹோத்திரத்தை முழுஜாக்ரதையுடன்‌ காப்‌ 
பாற்றிவரவேண்டும்‌, சித்‌! குப்தனால்‌ சொல்லப்பட்ட மற்றொரு சர்‌ 
மத்‌ை தயும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சிறந்தஸாதுக்களே ! இதின்பலனை 
நீங்கள்‌ தணியாகக்கேட்கவேண்டும்‌. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ காலக்‌ 
இரமத்தில்‌ மரணமடைவனது நிச்சயம்‌ ; அப்போது, பசிதாகங்களினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டத்தையடைக்து கொளுத்தப்பட்டும்‌ வேகவைக்‌ 
கப்பட்டுமிருக்கன்றன ; அங்கிருந்து ஓடி. ப்போவதற்கில்லை ; பயங்கர 
மானகுருட்டிருளிலகப்பட்டு அறிவில்லாமற்போகின்றன. அவ்விடத்‌ 
இல்‌ துக்கங்களை த்‌ தாண்வெதற்குரியதும்‌ சிறியசெலவும்‌ பெரியலாபமு 
முள்ளதும்‌ இறந்தபின்‌ இன்பத்தையுண்டாக்கத்தக்கதுமான தர்மத்‌ 
தைச்‌ சொல்வேன்‌.குடி.தண்ணீர்கொடுப்பஇன்சிறப்புக்கள்‌ அரியவை, 


௬௭0 ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌, 


அவை ப்ரேதலோகத்தில்‌ மிகச்சிறந்தவை. ஜலம்‌ கொடுப்பவர்‌ 
களுக்கு அவ்வுலகத்தில்‌ 1புண்யொதகைஎன்னும்நதி உண்டாக்கப்‌ 
படுறது, அதன்ஜலம்‌ வற்றாமலும்‌ குளிர்ச்சியாகவும்‌ அமிருதத்திற்‌ 
கொப்டாகவுமிருக்கிறது, குடிதண்ணீர்கொடப்பவன்‌ அந்கதியில்‌ 
-ஜலத்தைக்குடிப்பான்‌. தீபங்கொடுப்பதனாலுண்டாகும்‌ சிறப்பைப்‌ 
பற்றியும்விரிவாகச்சொல்லுகிறேன்‌; கேளுங்கள்‌. தீபங்கொடுப்பவன்‌ 
அவ்வுலகத்தல்‌ இருளைப்பார்ப்பதில்லையென்பது திண்ணம்‌, சந்திர 
னும்‌ சூரியனும்‌ அக்கியும்‌ அவனுக்கு ஒளியைக்கொடுக்கின்றனர்‌, 
தேவதைகள்‌ அவனுக்கு எல்லாத்திசைகளையும்‌ தலங்கச்செய்கன்ற 
னர்‌, அம்மனிதன்‌ ப்ரே தலலாகத்திலிருக்துகொண்டு சூரியன்போலப்‌ 
மிரகாசிப்பான்‌. ஆதலால்‌, தீபத்தையும்‌ குடி. தண்ணீரையும்‌ முக்கிய 
மாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, வேதங்களில்கரைகண்டப்‌.ராம்மணனுக்‌ 
குப்புஷ்கரக்ஷே.த்திரத்தில்‌ கபலையைக்கொடுப்பதின்‌ விசேஷபலனைக்‌ 
கேளுங்கள்‌, ஒருகபிலையைக்கொடுத்தவன்‌ விருஷபங்களுடன்‌ நூறு 
பசுக்களைக்கொடுத்தபலனை நீண்டகாலம்‌ அடைவான்‌. அவனிடத்தி 
லுள்ள பிரம்மஹத்திக்குச்சமமான பாவமெல்லாவற்றையும்‌ ஒரு 
கபிலை நீக்கிவீடும்‌, அது நூறுகோதானங்களுக்குச்சமம்‌, ஆதலால்‌, 
ஆனிமாஸம்‌ சுக்லபக்ஷத்தல்‌ புஷ்கரக்ஷேத்திரத்தில்‌ கபிலையைத்‌ 
தானஞ்செய்யவேண்டும்‌. தகுதயுள்ள ப்ராம்மணோத்தமனுக்குப்‌ 
பாதுகைகளைக்கொடுப்பவர்‌ ஸங்கட த்தையும்‌ துயர த்தையும்‌ முள்‌ 
தைப்பதையும்‌அஆடையார்‌, குடைகொடுப்பவன்‌ பரலோகத்தில்‌ சக 
மான நிழலைஅடைவான்‌, கொடுத்ததானத்திற்கு ஒருகாலும்‌ அழி 
வில்லையே என்றுசொன்னான்‌, சிறந்தஒளியள்ளசூரியன்‌ சித்ரகுப்‌ 
தனுடைய அபீப்ராயத்தைச்கேட்ட தனால்‌ மயிர்டொடி.த்து, தேவர்கள்‌ 
பித்ருக்கள்‌ அனைவரையும்பார்த்து, 'மஹாத்மாலான சித்ரகுப்தன்‌ 
சொன்னதர்மரஹஸ்யத்தைக்‌ கேட்டீர்களன்றோ! மஹாத்மாக்களான 
ப்ராம்மணர்களுக்கு இந்தத்தானங்களைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ கொடுக்கும்‌ 
மணிதர்களுக்குப்பயமீல்லை, இனிச்சொல்லப்பம்‌ ஐந்துபேர்தாம்‌ 
தர்மத்தைக்கெடுப்பவர்கள்‌, அவர்களுக்கு இந்தஜன்மத்தில்‌ பரி 
காரமில்லை. ஆசாரங்கெட்ட அந்தஇழிவானமனிதர்களைச்‌ சம்பாஷ 
ணம்செய்யாமல்‌ விட்டுவிடவேண்மும்‌, பீரம்மஹத்துசெய்தவன்‌ கோ 
ஹத்துசெய்தவன்‌ பீறர்மனைவீகளிடம்சேருகிறவன்‌ 00 ர த்தையில்லாத 
வன்‌ ஸ்தரீயைக்கொண்டுபிழைப்பவன்‌ இவ்வைந்துடாவிகளும்‌ ப்ரதே 
லோகத்தையடைந்து ஈ௩ரகத்தில்‌ சீழையும்‌ ரத்தத்தையும்‌ புசித்துக்‌ 

இ 1 பரிசுத்தமான ஜலமுளள து, 








அதுசாஸனபர்வம்‌, ௬௭௧ 


கொண்டு மீன்கள்போல்‌ வேகவைக்கப்படுவர்‌, இவ்வைவரும்‌ மித்‌ 
ருக்களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ ஸ்நாதகப்ராம்மணர்களாலும்‌ தபோ 
தனர்களாலும்‌ ஸம்பாஷணம்‌ செய்யத்தகாதவர்‌' என்றுசொன்னான்‌, 





நூற்றுத்தோண்ணாற்றுநான்காவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச்‌.) 
க்ஷ 
(பிரமதர்கள்‌, தம்மால்‌ மனிதநக்குப்‌ பீடைவநங்காரணத்தையும்‌ 

அதைத்தடூக்கும்‌ உபாயத்தையும்‌ கூறியது.) 
பிறகு, மஹானுபாவர்களானதேவர்கள்‌ பித்ருக்கள்‌ ரிஷிகள்‌ 
அனைவரும்‌ பிரமதர்களைப்பார்த்து, 'நீங்கள்‌ மஹானபாவர்கள்‌ ; ராத்‌ 
ரியில்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படிம்படி ஸஞ்சரிப்பவர்கள்‌, எச்சிலும்‌, 
தீட்டுமுள்ள அற்பமனிதர்களை நீங்கள்‌ எப்படிப்‌ பீடிக்கிறீர்கள்‌ ? நீங்‌ 
கள்‌ மனிதர்களைப்பிடியாமலிருப்பதற்குச்‌ சொல்லப்பட்டபரிகாரங்‌ 
கள்‌ எவை! ராக்ஷஸர்களையொழிக்கும்கர்மங்கள்‌ எவை ? எவற்றி 
னல்‌ நீங்கள்‌ வீகெளில்‌ காணப்படாமல்போவீர்கள்‌ ? பூ பூதங்களே ! 
இவற்றையெல்லாம்‌ உங்களிடம்‌ கேட்ஈவிரும்புகிறோம்‌' என்று வினா 

வினார்கள்‌. 

ப்‌.ரமதர்கள்‌, 'புணர்ச்சிமினாலும்‌, மேல்கீழ்‌ அவயவங்களில்‌ ஸம்பத்‌ 
தப்படும்வஸ்‌தரங்கள்முதலியவ௱்றைக்‌ கழ்மேலாக மாற்றுவதனாலும்‌ 
மனிதர்‌ எச்சிலாகிறார்‌. அறிவில்லாமல்‌ மாம்ஸத்தைப்புஜிப்பவனும்‌ 
மரத்தடி பில்படிப்பவனும்‌ சாப்பிட நதக்கவைகளைத்‌ தலையில்வைத்துக்‌ 
கொள்பவனும்‌ கால்வைக்குமிடத்தில்‌ தலைவைத்துப்படுப்பவனும்‌ 
ஜலத்தில்மலமூத்திரங்களை வீடுகிறவனும்‌ கோழையை உமிழ்சறவனும்‌ 
ஆகியமனிதர்கள்‌. அனைவரும்‌ இந்தக்காரியங்களாலேயே எச்சிலான 
வர்களும்‌ நாங்கள்‌. நுழையக்தக்க அநேகசந்துகளுள்ளவர்களும்‌ ஆகி 
ரூர்கள்‌, இந்தமனிகர்கள்‌ எங்களால்‌ பக்ஷிக்கவும்‌ கொல்லவும்‌ 
படுவார்‌; இதில்‌ ஸந்சேகமில்லை, இவ்வகையானகுணமும்‌ நடக்‌ 
கையுமுள்ளமனிதர்களை நாங்கள்‌ ஹிம்்‌ஷிப்போம்‌, நாங்கள்‌ ஹீம்ஹிக்க 
முடியாமலிருக்கும்பரிகாரங்களையும்‌ கேளுங்கள்‌, கோரோசனையை 
உடம்பில்‌ பூசிக்கொண்ட வரும்‌ வசம்பைக்‌ கையில்வைத்‌ ்‌ இருப்பவரும்‌ 
கெய்யோடுசேர்ந்த, அக்ஷ்தையை றா ரத்தையுடன்‌ தலையில்வைத்‌இரு 
ப்பவரும்‌ மாம்ஸம்‌தின்னாதவருமானமனிதர்களைத்‌ துன்பஞ்செய்ய 
எங்களால்‌ முடியாது, எவன்வீட்டில்‌ .எந்தநாளும்‌ இரவும்‌ பகலு 


௬௭௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அக்கி ஜ்வலிக்கறதோ, புலியின்தோலும்‌ பற்களும்‌ மலையாமையும்‌ 
நெய்ப்புகையும்‌ பூனையும்‌ கறுப்பு அல்ல துசிவப்புஆடும்‌எவர்வீகெளில்‌ 
இருக்கின்றனவோ அந்தவீகெளை எல்லாலோகங்களிலும்‌ இஷ்டப்படி. 
ஸஞ்சரிக்கும்‌ எம்போன்ற மிகக்கொடியபூதங்களும்‌ ஆக்கிரமிக்கமுடி 
யாது, 1 ஆதலால்‌, இவைகள்‌ வீடுகளில்‌ ராக்ஷஸர்களைப்டோக்குகின்‌ 
றவை, உங்களுக்குப்‌ பெரியஸந்தேகமிருக்க இந்த விஷயத்தையெல்‌ 
லாம்‌ சொன்னோம்‌' ,என்றுகூறினர்‌, 


நூற்றுத்தோண்ணூற்றைந்தர்வது அத்யாயம்‌. 
தான தரமபாரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
க்ஸ்‌ .. 
. (திக்குயானை கள்‌ நாகபலிஅவற்யமேன்று ரேணுகனேன்னும்‌ 
யானைக்குச சொல்லியது.) 

பிறகு, தாமரைமலரிலிருந்து பிறந்‌. தவரும்‌ தாமரைமலர்நிற 
முள்ளவருமான பிரம்மதேவர்‌ தேவர்களையும்‌ தேவேந்திரனையும்‌ 
நோக்கி, ! இந்த ரேணுகனென்னும்யானை பாதாளத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்‌ 
பது; சிறந்தபலமும்‌ ஒளியும்‌ தைரியமும்‌ பராக்கிரமமுமுள்ள த. 
சிறந்தமகிமையும்‌௪க்‌ தியுமுள்ள கஜா சேஷ்டங்களாகிய இக்கஜங்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ மலைகளும்செடி களும்காடுகளும்‌ அடங்கிய பூமியனை த்தை 
யும்‌ தாங்குகின்றன. இந்தரேணுகன்‌ உங்களால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்‌ 
பெற்று அந்தமஹ றாகஜங்களி:_ம்சென்றஅவைகளிடக் தில்‌ தர்மரகஸ்‌ 
யங்களைக்‌ கேட்கட்டும்‌ ' என்று சொன்னார்‌, பிரம்மதேவர்சொன்ன 
தைக்கேட்டு, அக்தத்தேவர்கள்‌ ஸ்‌ ரத்தையுடன்‌ இக்கஜங்களிருக்கு 
மிடத்திற்கு ரேணுகனை அனுப்பினார்கள்‌. ரேணுகன்‌ அந்தயானைக 
ளீடம்சென்று, ' மீக்கபலசாலிகளே ! தேவர்களாலும்‌ பித்ருக்களா 
லும்‌ நான்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கிறேன்‌. ஸுூக்ஷமமான கர்மங்களை 
உங்களிடம்‌ தெளிவாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, மஹானுபாவர்க 
ளான நீங்கள்‌ நினைக்கும்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லுங்கள்‌” என்றுகேட்‌ 
டது, இக்கஜங்கள்‌, 'கார்த்திசைமாஸம்‌ ஆமில்யாக்ஷத்இரம்சேர்ந்த 
திருஷ்ணபக்ஷ்‌ அஷ்டமி புண்ணியமானது, அந்த ஈக்ஷத்திரம்சேர்ந்க 
தனத்தில்‌, “மிகச்சிறந்தபலமுள்ளவர்களும்‌ எக்காலும்‌ அழியா தவர்‌ 
களுமான பலதேவன்முதலானநாகர்களும்‌ அவர்களின்‌ குலங்களில்‌ 
பிறந்தகாகம்சேஷ்டர்களும்‌எனக்குப்பலமும்ஊக்கமும்ல்ருத்தியடை 


த்‌ ல்கள்‌ அத்வைத ஒர சாட்ட ணவ வழை அக்கா கரத சவணி பங்க ரகைத கதக ணன பல்கன 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட த. 


அ அசாஸனபர்வம்‌. ௬௭௩ 


யும்படி நான்கொடுக்கும்பலியைப்‌ 1பெற்றுக்கொள்ளக்கடவர்‌,.லக்ஷமீ 
பதியானராராயணர்பூமியையெடுக்கும்போது அவருக்குஇருந்தபலம்‌ 
எனக்குஉண்டாகவேண்டும்‌! என்னும்‌இந்தமக்தரத்தை ஒபித்துப்‌ புற்‌ 
நில்‌ பலியைப்‌ போடவேண்டும்‌, கஜராஜனே ! அந்தப்பலியைப்‌ 
புஷ்பங்களோடும்‌ சந்தனங்களோடும்‌ ஈறுப்புவஸ்‌ இரத்தோடும்‌ ஸூர்‌ 
யன்‌அஸ்தமனமாகும்போது புற்றில்‌ போடவேண்டும்‌. கீழிருந்து 
பூமியைத்தரித்துப்‌ பாரத்தினால்பீடிக்கப்பட்ட காங்களனைவரும்‌ இப்‌ 
படிச்செய்வ தனால்‌ ஸந்தோஷூமடைந்து அக்தச்சிரமத்தை அறியாமல்‌ 
இருப்போம்‌. பா.ரத்தினால்பீடி. க்கப்பட்ட காங்களனைவரும்‌ வேறுஒன்‌ 
றையும்விரும்பாமல்‌ இதையே கருதுகிறோம்‌. பிராம்மணனும்‌ க்ஷத்‌ 
இரியனும்‌ வைஸயனும்‌ சூத்திரனும்‌ உபவாஸத்துடன்‌ ஒருவரும்‌ 
இவ்வாறு தானம்செய்வ தனால்‌ மிகுதியானபலன்களை அடைவார்‌, புற்‌ 
றில்‌ பலிவைப்பதற்குப்‌ பலன்கள்‌ அதிகமென்பது எங்கள்‌ அபிப்‌ 
ராயம்‌, மூவுலகங்களிலும்‌ சிறந்தசக்தியுள்ள கோகங்களெல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ உண்மையில்‌ தாறுவருஷங்கள்‌ ௮ திதிபூஜை செய்ததுபோலா 
கும்‌' என்றுகூறின. இக்கஜங்கள்சொன்னகை ரேணுகனிடம்கேட்டுத்‌ 
தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ மஹானுபாவர்களான ரிஷிகளும்‌ ரேணு 
கனைக்‌ கொண்டாடினர்‌, 
நூற்றுத்தோண்ணூற்றாறாவது அத்யாயம. 
தானதாமபாவம்‌,. (தோடர்ச்சி,) 
6065 

(மஹேஸ்வா* கோதானத்தின்‌ சிறப்பைச்‌ சொல்லியது, ) 

மஹேஸ்வரர்‌, (உங்களால்‌ ஸாரரம்சத்தையெடுத்து நன்றாகத்‌ 
தர்மம்‌ சொல்லப்பட்டது, நீங்களெல்லாரும்‌ மற்னொருதர்மஸூக்ஷ 
மத்தை என்னிடம்‌ கேளுங்கள்‌, யாருடையபுத்தி தர்மத்திலேயே 
பற்றியிருக்கிறதோ, எவர்களுக்குச்‌ தர்மம்செய்வதில்‌ ஸம ரத்தையிருக்‌ 
இறதோ அவர்களுக்குத்தான்‌ பெரும்பலனைத்தரும்‌ இந்தத்‌ தர்ம 
ஸுூிக்ஷ்மத்தை உபதேசிக்கலாம்‌. எவன்‌ இனத்திற்கொருபசுவாக 
ஒருமாதம்‌ வெறுப்பில்லாமல்‌ தானம்செய்து ஒருவேளைபுசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கறானோ அவனுக்குள்ளபலனைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, இந்‌ 

1 ப்ரதிச்‌ சந்து என்று பாடம்கொள்ளப்பட்டத, 

2 இக்கழங்களும்‌, ஆதிசேஷனும்‌ பூமியைத்தாங்குவதனாலும்‌ சாகம்‌என்‌ 
னும்பெயர்‌ ஸர்ப்பத்‌ திற்கும்‌ யானைக்கும்‌ பொதுவாயிருத்தலாலும்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட த, 

க்க யவ 


௬௭௪ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


தப்பசுக்கள்‌ இறந்த மமையுள்ளவைகள்‌ ; பரிசுத்தங்களிற்சிறந்தவை 
யென்று சொல்லப்படுகின்றன. தேவர்‌ அஸார்‌ மனிதர்களோடு 
கூடிய மூன்றுலோகங்களையும்‌ இவை காப்பாற்றுகின்றன. அவற்‌ றி 
னிடம்‌ சிறந்தபுண்ணியமிருக்கிறது, அவற்றிற்கு உபசாரம்செய்வத 
னால்‌ பெரும்பலனுண்‌டு, தினந்தோறும்‌ கோதானம்செய்பவன்‌ 
தினந்தோறும்‌ தர்மத்தையடைகிறன்‌. முன்னே க்ருதயுகத்தில்‌ 
பதுமத்‌ இல்பிறந்தவரான பிரம்மதேவர்‌ என்னைவேண்டின தன்மேல்‌ 
என்னால்‌ அந்தப்பசுக்கள்‌ அனுக்கிரகிக்கப்பட்டன. அதனால்தான்‌, 
கொட்டிலிலிருக்கும்விருஷபம்‌ (கொடியாக) எனக்குமேலிருக்கிறது. 
நான்‌ பசுக்களோவெஷிப்பதனால்‌ மகிழ்கிறேன்‌. அதலால்‌, அவற்றை 
எப்போதும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, அவை அளவற்றபெருமையுள்ளவை; 
வ.ரன்கொடுக்கத்துறமையுள்ளவை, உபசரித்தால்‌ வரமளிக்கும்‌௮ந்தப்‌ 
பசுக்களே எல்லாக்கர்மங்களின்பலன்களையும்‌ மனிதனுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌. தினந்தோறும்‌ கோதானம்செய்பவனுக்குப்‌ பூர்ணபலனுண்டு! 
என்றுசொன்னார்‌. 
நூற்றுத்தோண்ணுூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சட 
(ஸுப்ரம்மண்யர்‌ தர்மச்‌ சொல்லியதும்‌ வீஷ்ணு எல்லாத்‌ 
தர்மங்களையும்‌ புகழ்ந்ததும்‌.) 
ஸ்கந்தர்‌, : நான்நினைக்குந்தர்மமும்‌ ஒன்றிருக்கிறது, அதனை 
ஊக்கத்துடன்‌ கேளுங்கள்‌, கறுத்த காளையின்கொம்புகளிலிருந்து 
(மண்ணையெடுத்‌.து அதனால்‌ மூன்றுதினம்‌ ஸ்கானம்‌செய்தால்‌ உண்டா 
'கும்பலனைக்‌ கேளுங்கள்‌, பாவங்களை மெல்லாம்டோக்கிவீடும்‌, மேலுல 
கத்தில்‌ முதன்மையாகச்செய்யும்‌, எதுவரையில்‌ மனிதன்‌ பிறவியில்‌ 
பிறக்கறானே அதுவரையிலும்‌ சூரனாகவேயிருப்பான்‌, யாருக்குக்‌ 
தெரியாத மற்றொரு முக்க்யரகஸ்யத்தைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளுங்‌ 
கள்‌, அத்திமாப்பாத்திர த்தில்‌ தேன்கலந்‌ தசமைத்தசோற்றையெடுத்‌ 
துக்கொண்டு பூர்ணிமையில்‌ சந்நிரன்உ தயமாகும்போது பலியைப்‌ 
போடவேண்டும்‌, அந்தத்தர்மத்தின்பலன்‌ அழியாதது, அதனை 
ஸபரத்தையுடன்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌, ஸாத்தியர்கள்‌ ருத்திரர்கள்‌ 
ஆதித்தியர்கள்‌ விற்வேதேவர்கள்‌ அங்வினிதேவர்கள்‌ ஸப்தமருத்‌ 
அக்கள்‌ அஷ்டவஸுக்கள்‌ இவர்கள்‌ அந்த அன்னபலிலயப்‌ பெற்றுக்‌ 


அதுச்ர்ஸனபர்வம்‌. ௬௭டு 


கொள்ளுகின்றனர்‌, அ தனால்‌, சந்திரனும்‌ வளர்ச்சியடைறொன்‌ ; 
பெருங்கடலும்‌ பெருக்கமடைகிறது. எல்லாருக்கும்ஸுகத்தைத்தரு 
வதாகிய இந்தஸடஆமமான தர்மத்தை நான்‌ சொன்னேன்‌” என்று 
சொன்னார்‌, விஷ்ணுவானவர்‌, 'மஹாத்மாக்களான தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்சொன்ன தர்மஸக்ஷமங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ம்ரத்தை 
யோடும்‌ பக்தியோடும்‌ தினந்தோறும்படிப்பவனுக்கும்‌ வெறுப்பின்‌ 
நிக்கேட்பவனுக்கும்‌ ஒருகாரியத்திலும்‌ இடையூறு வருவதில்லை ; 
பயமுண்டாவதில்லை, மங்களத்தையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ தருவன 
வாகச்சொல்லப்பட்ட ஸக்்ஷமமான இந்தத்தர்மங்களைச்செய்தவரு 
க்குள்ளபலன்‌ ஜிதேந்‌துரியனாயிருக்து படி. ப்பவனுக்குமுண்டு, அவன்‌ 
பாவம்‌ தலையெடாது. அவனிடத்தில்‌ பாவம்‌௮ணுகாது, தான்‌ படித்‌ 
தாலும்‌ பிறருக்குச்சொன்னாலும்கேட்டாலும்‌ தர்மத்தின்பலனையடை 
யலாம்‌, தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ அவனுடைய ஹவ்யகவ்யங்களை 
நீண்டகாலம்‌ புஜிப்பர்‌, புண்ணியகாலங்களில்‌ நியமத்துடன்‌ பிராம்‌ 
மணமா ரேஷ்டர்களைக்‌ கேட்பிக்கும்மனிதன்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ தேவர்க 
ளுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ எப்போதும்‌ அன்பனும்‌ ஐப0வரியமுள்ள 
வனும்‌ தர்மங்களில்‌ அழியாத. த்தையுள்ளவனுமாவான்‌. மஹா 
பாதகம்தவிர மற்றப்பாவங்களை ச்செய்தவனும்‌ இந்தஸூக்ஷம தர்மங்‌ 
களைக்கேட்பதனால்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்பரிவொன்‌! என்று 
சொன்னார்‌. அரசனே ! எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ தேவர்களின்‌ ரகஸ்யமுமான இந்தத்தர்மத்தை வ்யாஸர்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சொன்னார்‌. கான்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. ரத்னங்கள்நிரம்பின 
பூமியும்‌ இந்தத்தர்மஜ்ஞானமும்‌ தமக்குஉயர்வில்லாதவை, ஆதலால்‌, 
தர்மந்தெரிந்தவன்‌ இதனையே கேட்ககினைக்கவேண்டும்‌, 07 த்தையில்‌ 
லாதவனுக்கும்‌ காஸ்இகனுக்கும்‌ தர்மம்செய்யாதவனுக்கும்‌ தயை 
யில்லாதவனுக்கும்‌ யுக்திவாதத்தால்‌ கெட்டவனுக்கும்‌ குருவைப்‌ 
பகைப்பவனுக்கும்‌ (பொறுமை அடக்கமுதலிய) ஆத்மகுணமில்லா 
தவனுக்கும்‌ இதனைச்‌ சொல்லலாகாது?? என்றார்‌. 





நாற்றுத்தொண்ணோற்றெட்டாவத அத்யாயம. 
தான கர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) * 
சவி வி 
(யாரிடத்தில்‌. புஜிக்கலாம்‌, யாரிடத்தீல புஜ கீகலாகாதேன்பது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பாரதரே ! பிராம்மணன்‌ யாரிடத்தில்‌ போஜனம்‌ 
செய்யலாம்‌ ? க்ஷத்திரியன்‌ யாரிடத்தில்‌ போஜனம்‌ செய்யலாம்‌ ? 


ல 


௬௭௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


1 வைஸா்யன்‌ யாரிட த்தில்புஜிக்கலாம்‌ ! சூத்திரனுக்குஎப்படி!” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

ப்ராம்மணன்‌, ப்ராம்மணர்களிடத்திலும்‌ க்ஷத்‌ திரியர்களிடத்தி 
லும்‌ வைஸ்யர்களிடத்திலும்‌ போஜனம்செய்யலாம்‌, சூத்திரர்கள்‌ 
விலக்காகிறார்கள்‌, க்ஷத்‌ இரியனும்‌, பிரம்மக்ஷத்‌ திரியவைபயயர்களிடம்‌ 
போஜனம்செய்யலாம்‌, குத்திரர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பக்ஷிப்பவரும்‌ 
வேதத்திற்சொல்லியகருமங்கள்‌ இல்லாதவருமாயிருப்பதனால்‌ விட. 
வேண்டியவர்கள்‌, வைமர்யர்கள்‌ நித்தியாக்கிஹோத்திரமும்‌ சாதுர்‌ 
மாஸ்யவிர தழமும்‌ செய்‌.துகொண்டு பரிசுத்தர்களாயிருக்தால்‌ அவர்களி 
டத்தில்‌ பீராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ புஜிக்கலாம்‌. சூத்திரர்க 
ளிடத்தில்புஜிப்பவன்‌, பூ(மியின்மலத்தையேபுஜிப்பவனாகிறான்‌. அநேக 
சூத்திரர்களிடத்‌ தில்புஜிப்பவன்‌ பூமியின்மலத்தையும்‌அதிலுள்ளமனி 
தர்கள்‌ ஜந்துக்களின்‌ ஜலமலங்களையும்‌ புஜித்தவனாவான்‌, சூத்திர 
னிடத்தில்‌ போஜனம்செட்யும்பிராம்மணர்கள்‌ பூமியின்மலத்தைப்‌ 
புஜிப்பவர்களே, 3 சூத்துரனிடம்ஸேவிக்கும்‌ பிராம்மணனும்‌ க்ஷத்தி 
ரியனும்‌ வைஸ்யனும்‌ (ஸந்துயாவந்தனழுதலிய) கர்மங்களை நன்றாகச்‌ 
செய்துவந்தாலும்‌ நரகத்தில்‌ வேகவைக்கப்படுகிறார்கள்‌ வேதமோ தலை 
விடாமலிருக்கும்பிராம்மணர்கள்‌ மனிதர்களுக்கு மங்களகரமான இரி 
யைகளைச்செய்வதற்கும்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ பாதுகாப்பதற்கும்‌ வைஸ்யர்‌ 
கள்‌ செல்வத்தைப்பெருக்குவதற்குமிருப்பகாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, 
வைஸ்யன்‌ எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்கிறானோ அதைப்பெற்றுத்தான்‌ 
உலகம்‌ ஜீவிக்கிறது, பயிர்செய்தல்‌ பள்க்காத்தல்‌ வர்த்தகம்‌ இவை 
வைசியதர்மத்தில்‌ இகழப்படாதவை, தன்கர்மத்தைவீட்டுச்‌ சூத்தி 
சன்தொழிலைச்செய்கிறவனைச்‌ சூத்‌ திரனாகவே நினைக்கவேண்டும்‌, அவ 
னிடத்தில்‌ ஒருகாலும்‌ போஜனம்செய்யலாகாது, வைத்தியன்‌ ஆயு 
தத்தினால்ஜீவிப்பவன்‌ ஊருக்கதிகாரி புரோகிதன்‌ ஜோ திஷன்‌ வேதம்‌ 
ஒதிப்பயன்படா தவன்‌ இவரனைவரும்‌ சூத்திரனுக்கொப்பானவர்‌, 
குத்திரகர்மத்திலிருப்பவராகிய இவர்களிடத்தில்‌ வெட்கமில்லாமல்‌ 
போஜனம்செய்பவன்‌ புஜிக்கத்தகாதஅன்னத்தைப்‌ , புஜித்ததனால்‌ 
பெரியபாவத்தையடைகிறான்‌, கர்மங்களையனுஷ்டியாமலும்‌ தர்மம்‌ 

1 வைஞ்யன்‌ போஜனம்செயலக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌ யார்‌ !' என்பதும்‌, 'சூத 
சன்‌ போஜனம்செய்ல்க்கத தக்கவர்கள்‌ யார்‌ ?' என்பதும்‌ பழையவுரை. 

3 (பிராம்மணஞம்‌ க்ஷத்ரியனம்‌ வையரயலும்‌ சர்கங்களைவிட்டாலும்‌ 
அவத்தை டாமல்‌ எீசேஷமாகச்செய்தும்‌ சூதமேலைசெய்தா லும்‌ நரகத்‌ 
தில்‌ வேகலைக்கபட்டடுதிறர்கள்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


௮ அச ாரஸனபர்வம்‌ ௬௭௭ 


இல்லாமலுமிருப்பவன்‌ குலத்தையும்‌ ஸாமர்த்தியத்தையும்‌ மகிமை 
யையும்விட்டு காய்போன்றவிலங்குஜா தியாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, வைத்தி 
யன தஅனனத்தைப்புஜித்தால்‌ ௮.து மலத்திற்குச்சமமான து, வியபி 
சாரியின்‌ அன்னம்‌ மூத்திரம்போன்றது, சிற்பிகளின்‌ அன்னம்‌ ரத்தம்‌ 
போன்றது, ஸாதுவாகநினைக்கப்பட்டவன்‌, வித்தையாடுகிறவனன்‌ 
னத்தைப்புதிப்பானாயின்‌ அது சூத்திரனன்னம்போலாகும்‌, அதை 
யோக்கியன்‌ விடவேண்டும்‌. பழிசொல்லப்பட்டவனுடைய அன்னத்‌ 
தைப்புஜித்தால்‌ அது ரத்‌ ;தமடுவைட்போலீருப்பதென்று சொல்லுகின்‌ 
றனர்‌, கோட்சொல்லுநிறவன்‌ அன்னம்புஜிப்பது பிரம்மஹத்‌ ்‌ திக்குச்‌ 
சமமென்று நினைக்கின்றனர்‌, ஆதரவில்லாமலும்‌ அவமஇப்பாகவும்‌ 
போடப்படும்‌௮ன்னத்தை ஒருகாலும்புஜிக்கலாகாது, அதைப்புஜிக்‌ 
கும்பிராம்மணன்‌ வியா இயையும்‌ குலகாசத்தையும்‌ விரைவில்‌ அடை 
வான்‌, ஊரதுகாரியின்‌ அன்னத்தைச்சாப்பிடுகிறவன்‌ சண்டாளனுக்‌ 
குச்‌ சேவகனாவான்‌, கோஹத்திபிரம்மஹத்நிசெய்தவன்‌ கட்குடி. 
யன்‌ குருபத்தினியைச்சேர்பவன்‌ இவர்களின்‌ அன்ன த்தைப்புஜித்த 
பிராம்மணன்‌ ராக்ஷஸகுலத்தில்‌ பிறப்பான்‌, அடைக்கலம்வை த்த 
பொருளையெடுத்துக்கொண்டவனிடத்திலும்‌ ஈன்றிகொன்றவனிடத்‌ 
திலும்‌ பெண்ணைக்கொண்டுபீழைப்பவனிடத்திலும்‌ போஜனம்செய்ப 
வன்‌ இமயத்துக்கும்விந்தியத்‌ துக்கும்டுவி லுள்ளதேசத்தார்‌ சேர்த்‌ 
அக்கொள்ளாத மிலேச்சர்களிருக்குமிடத்தில்‌ பிறப்பான்‌. குந்திபுத்‌ 
ரனே ! 'யாரிட த்தில்போஜனம்செய்யக்கூடாது, யாரிடத்தில்‌ செய்ய 
லாம்‌ என்பதைப்பற்றிச்‌ சாஸ்திரப்படி உனக்குச்சொன்னேன்‌, இப்‌ 
போது என்னிடத்தில்‌ இன்னும்‌ என்னகேட்க படத ட்டும்‌ ர? 
என்றார்‌, 


'நாழ்றுத்தோண்ணாற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
6-506 5 
(தானம்வாங்குவதற்தும்டோஜனம்சேய்வதற்குழள்ளபீராயச்சீத்தங்கள்‌,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 'பிதாமஹரே ! யாரிடத்தில்‌ போஜனம்செய்யலா 
மென்பதையும்‌ யரரிடத்தில்‌ போஜனம்செய்யக்கூடாதென்பதையும்‌ 
நீர்‌ முழுதும்சொன்னீர்‌, இந்தக்கேள்வீயில்‌ எனக்கு மற்றொரு ஸந்‌ 
தேகமீருக்கிறது, நீர்‌ அதனைச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, முக்கியமாய்ப்‌ பிராம்‌ 


எ ஸ்ரீமஹாபர்ர்தம்‌, 
மணர்கள்‌ யாகங்களிலும்‌ ங்ராத்தங்களிலும்‌ தானம்வாங்குவதற்கும்‌ 
பலவகைப்‌ போஜனங்கள்செய்வதற்கும்‌உரியபிசாயச்சித்தங்களை என 
க்குச்‌ சொல்லும்‌? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 
ராஜனே ! ஆ! ஆ! மகாத்மாக்களானபிராம்மணர்கள்‌ தானம்‌ 
வாங்கினாலும்‌ போஜனம்செய்தாலும்‌ எதைச்செய்தால்‌ பாவத்தி 
னின்று விபெவெரோ அதை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. யுதிஷ்டிர ! 
ஆஜ்யதானம்வாங்கினால்‌ காயத்ரியைஜபித்து அக்கியில்‌ ஸமித்தைப்‌ 
போடவேண்டும்‌. எள்தானம்வாங்கினாலும்‌ இதுதான்‌ பிராயச்சித்தம்‌, 
மது மாம்ஸம்‌ உப்புஇவற்றைவாங்கினால்‌ சூரியோதயம்வரையில்‌ நிற்ப 
தனால்‌ பிராம்மணன்‌ சுத்தனவான்‌, பொன்தானம்வாங்கன பிராம்ம 
ணன்‌ எல்லோரும்‌.அறியும்படி. இருப்புப்பாத்திர த்தைக்கையில்‌ வைத்‌ 
துக்கொண்டு முழுவேதத்தையும்‌ஜபிப்ப தினால்‌ பாவத்திலிருக்துவீடு 
பவொன்‌. மணிதரிற்சிறந்தவனே ! தனம்‌ வஸ்த்ரம்‌ பெண்‌இவர்க 
ளைத்தானம்வாங்குவ தும்‌ பொன்னைவாங்குவ தும்‌ ஒன்றுதான்‌. அன்‌ 
னம்‌ பாயஸம்‌ வெல்லம்‌ சர்க்கடை கரும்பு எண்ணெய்‌ பரிசுத்தவஸ்து 
இவற்றைத்தானம்வாங்கியல்‌ சுத்தமாவதற்கு மூன்‌ அவேளைகளும்‌ 
ஜலத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்யவேண்டும்‌, நெல்‌, பூ, கனி, ஜலம்‌, மாப்‌ 
பண்டம்‌, யவம்‌, தயிர்‌, பால்‌இவற்றைவாங்கினால்‌ காயத்ரியை நூறு 
முறை ஜபிக்கவேண்டும்‌. பிர தகாரியத்தில்‌ பாதரக்ஷைகுடைகளை 
வாங்கினால்‌ நியமத்துடன்‌ நாறுகாயத்ரி ஜபம்செய்வ தனால்‌ அந்தப்‌ 
பாவத்‌ இனால்விடப்பகிவான்‌. பூதானம்வாங்கினாலும்‌ நவக்கிரக தானம்‌ 
வாங்கினாலும்‌ பிரஸவத்தீட்சிள்ளஇட த்தில்‌ தானம்வாங்கினாலும்‌ 
மூன்றுதினங்கள்‌ உபவாஸமிருப்பதனால்‌ பாவத்திலிருர்‌ துவிபெடு 
வான்‌. கருஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ பித்ரு. ராத்தத்தில்‌ அன்னத்தைப்‌ புஜிக்‌ 
கும்பிராம்மணன்‌ ஓர்‌இரவும்பகலும்‌ உபவாஸமிருப்பதனால்‌ சுத்தனா 
வான்‌, அன்றைத்தினம்‌ ஸந்தியாவந்தனமும்‌ செய்யலாகாது; ஜெபம்‌ 
செய்யலாகாது, புஜித்தஅந்த அன்னத்தை வேறு அன்னத்‌ே தாடு 
சேர்க்கலாகாது, அப்படியிருக்தால்‌ பிராம்மணன்‌ பரிசுத்தனாவான்‌, 
இதற்காகத்தான்‌, பித்ருக்களுக்கு அபரான்னகாலத்தில்‌ ங்ராத்தம்‌ 
விஇக்கப்படுகறது. முன்னமே வரிக்கப்பட்டபிராம்மணர்கள்‌ மேற்‌ 
சொன்ன வர்ணத்தாரிடத்தில்‌ புஜிக்கலாம்‌, மூன்றுநாள்‌ சாவுதட்டில்‌ 
மூன்றாவதுகாள்‌ அன்னத்தைப்புஜிக்கும்‌ பிராம்மணன்‌ பன்னிரண்டு 


அ வைதக்‌ ர "க்‌ வன்கையவி லவ்வு விய வைக ணம்‌ கைதுவ 





1 *சிரைச்சாலயிலிருக்தவனிடத்திலும்‌' என்பது பழையவரை, 
3 மனத்திஞல்தவிர வாக்னொல்‌ ஜபம்கூடாது என்பது. 
9 அழு முழுதும்ஜீர்ண மாகும்வரையில்‌ புஜிக்கலாகா.த என்பது. 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௬௭.௯ 


நாள்‌ மூன்றுவேளையும்‌ ஸ்நானம்செய்வதனால்‌ சுத்தனாவான்‌. பன்னி 
சண்டாவதுநாள்‌ கடந்தபிறகு விசேஷமான சுத்தம்செய்துகொண்டு 
ப்ராம்மணர்களுக்கு அன்னம்போவெதனால்‌ அந்தப்பாவம்‌ விலகும்‌, 
பத்துகாளைச்சாவுதீட்டில்‌ பத்‌ துமாள்சென்றபிறகு பிராயச்சித்தங்களு 
க்காகத்‌ தானங்கள்செய்விக்கவேண்டும்‌.ஸாவித்ரம்‌ ரைவதம்‌என்னும்‌ 
இஷ்டிகளையும்‌ கூங்மாண்டஹோமத்தையும்‌ அகமர்ஷணஜபத்தை 
யும்‌ செய்யவேண்டும்‌. மூன்றுநாள்‌ சாவு£ட்டுக்‌ கழிந்ததினத்தில்‌ 
0 ராத்தபோஜனம்செய்யும்பிராம்மணன்‌ஏமுகாள்மூன்றுவேளைகளும்‌ 
ஸ்கானம்செய்வதனால்‌ பரிசுத்தனுவான்‌; சிறந்த தவஹித்‌தியையடை 
வான்‌ ; ஆபத்தையடையான்‌, சூத்திரர்களுடன்‌ ஒருபக தியில்சேர்ந்து 
சாப்பிடும்பி ராம்மணனுக்குச்‌ சாஸ்திரப்படி பாவமுண்டாகிறது. அவ 
னுக்கு முன்சொன்னபிராயச்சித்தந்கான்‌ பரிகாரமாகிறது, பிராம்ம 
ணன்‌ வைஸ்யர்களுடன்‌ ஒருபந்தியில்‌ புஜித்தரல்‌ மேற்சொன்ன பிரா 
யச்சித்தம்‌ மூன்றுகாள்செய்வதனால்‌ அந்தப்பாவத்தினின்றும்‌ விடு 
படவொன்‌, க்ஷத்திரியர்களுடன்‌ ஒருபந்தியில்‌ சாப்பிடும்பிராம்மணன்‌ 
1 வஸதிரங்களுடன்‌ ஸ்நானம்செய்வதனால்‌ அந்தப்பாவத்தினின்று 
விபெவொன்‌, தகாதவர்களுடன்புஜிப்பது குத்திரனுக்குக்‌ குலத்தை 
யும்‌ வைஸ்யனுக்குப்பசுக்களையும்‌ பந்துக்களையும்‌ க்ஷத்திரியனுக்கு 
ஐரவரியத்தையும்‌ பிராம்மணனுக்கு ப்ரம்மதேஜஸையும்‌ அழிக்கும்‌, 
அதற்குப்பிராயச்சித்தமாக ஸாவித்‌ரம்‌ ரைவதம்‌என்னும்‌ இஷ்டி.கள்‌ 
கூற்மாண்டஹோமம்‌ அகமர்ஸணஜபம்‌ஆஃிய சாந்திகளைச்செய்வத 
னால்‌ அந்தப்பாவத்தினின்‌அ விபெவொன்‌, ஒருவர்‌ ஒருவருடைய 
மிச்சலைஉண்பதும்‌ அப்படியே, கோரோசனை, அறுகம்புல்‌, மஞ்சள்‌, 
சந்தனமு.சலிய மங்களகரமான பூச்சுத்திரவியங்கள்‌ இவற்றில்‌ ஒரு: 
வர்‌ மிச்சத்தை மற்றொருவர்‌ உபயோகிக்கலாம்‌, இதில்‌ சந்தேகமில்லை? 
எ ன்றார்‌, ‘ 
இருநாறாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச்‌,) 
ரு 

(தவத்தினாலும்‌ தானத்தினாலும்‌ தர்மத்தினுலும்‌ மேலுலகம்பேற்றவர்கள்‌,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ பாரதரே ! பிதாமஹரே ! தானம்செய்துகொண்‌ 
டும்‌ தவம்செய்‌ துகொண்டிமிருக்கவேண்டெென்றும்சொன்னீர்‌. அ 


ட எல்லாவஸ்‌ திரங்களையும்கனை தது ஸ்மானம்செய்வது. 
ப்‌ கானம்‌ தவம்‌ இவைகளில்‌எ துசதக்த.த?' எனபதுபழையஉரை, 


௬௮௦ ஸ்ரீ மஹாப்்‌£ ரதம்‌. 


மில்‌ இவை எப்படிப்பட்டவை என்பகைச்செல்லி இந்த என்மனத்‌ 
துயரத்தைஒழிக்கவேண்டும்‌'? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ தவத்தினால்‌ஆத்மசுத்திபெற்ற எந்தத்தர்மிஷ்டர்களும்‌ தான 
ங்களையும்புண்ணியங்களையும்‌ விடாமற்செய்தஎந்த அரசர்களும்‌ புண்‌ 
ணியலோகங்களை நிச்சயமாக அடைந்தனரோ அவர்களைச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌; கேள்‌. அரசனே ! எல்லாராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற ஆத்ரேய 
சென்பவர்‌ சிஷ்யர்களுக்கு நிர்க்குணப்‌ரம்மக்தை உபதேசித்து எல்லா 
வற்றிலும்சிறந்தஉலகங்களை அடைந்தார்‌. உசீனான்மைந்தனான சிபி 
சக்ரவர்த்தி தன்‌அன்புள்ளபுக்திரனுடையஉபிரை ப்ராம்மணனுக்கு 
உபகாரமாகக்கொடுத்து இவ்வுலகத்திலிருந்து ஸ்வர்க்கலோகத்திற்‌ 
குச்‌ சென்றான்‌. ப்‌ரதர்த்தனனென்னும்காசிராஜன்‌ ப்ராம்மணனுக்‌ 
குத்‌ தன்புத்தானைக்கொடுத்து இவ்வுலகத்திலும்‌ மேலுலகத்திலும்‌ 
ஒப்பற்றபுகழை அடைந்திருக்கிறான்‌, ஸங்கிருதியின்புத்‌திரனான ரந்த 
தேவன்‌ மகாத்மாவானவஸிலஷ்டருக்குச்சாஸ்‌ திரப்பிரகாரம்‌அர்க்கியத்‌ 
தைக்கொடுத்துச்‌ சிறந்தலோகங்களை அடைந்தான்‌. தேவாவ்ருதன்‌ 
என்னுமாசன்‌ நூறுகம்பிகளுள்ளதும்‌ பொன்மயமும்‌ அழகியதுமான 
சிறந்தகுடையை யாகத்தில்‌ பிராம்மணனுக்குக்கொடுத்து ஸ்வர்க்கம்‌ 
போனான்‌, மூமைபொருக்திய அம்பரீஷன்‌ அளவற்றமகமையுள்ள 
பிராம்மணனுக்கு ராஜ்யத்தையெல்லாம்கொடுத்துத்‌ தேவலோகத்தை 
அடைந்தான்‌, கூரியகுமா..னை கர்ணன்‌ தன்னுடைய திவ்யகுண்ட 
லத்தையும்‌, ஜனமேஜயன்‌ வாகனத்தையும்பசுக்களையும்‌,பி.ராம்மணர்க 
ரூக்குக்கொடுத்து உயர்ந்தலோகங்களை அடைந்தனர்‌, வ்ருஷாதர்ப்பி 
யென்னும்‌ராஜரிஷி பலவகைரத்தினங்களையும்‌ அழகானவீடுகளையும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்து ஸ்வர்க்கம்போனான்‌, விதர்ப்ப 
தேசத்தரசனானகிமி ராஜ்யத்தையும்‌ கன்னிகையையும்‌ மஹாத்மா 
வான அகஸ்தியருக்குக்கொடுக்‌ துப்‌ புத்குரர்களோடும்‌ பந்துக்களோ 
டும்‌ பசுக்களோடும்‌ ஸ்வர்க்கம்போனான்‌, பெரும்புகழ்பெற்ற பரசு 
ராமர்‌ பிராம்மணருக்குப்‌ பூமிதானம்செய்து மனத்திற்குமெட்டாத 
அழிவில்லாதஉலசங்களை அடைந்தார்‌. மேகத்திற்கதிப தியான இந்‌ 
திரன்‌ மழைபெய்யாமலிருந்தபோ அ, வஹிஷ்டர்‌ எல்லாப்பிராணிகளை 
யும்‌ பிழைப்பித்தார்‌; அதனால்‌, அழிவில்லாத ஸ்தானத்தை அடைந்‌ 
தார்‌, தசரதபுத்திரரானராமர்‌ அநேகயாகங்களில்‌ திரவியங்களையளி 
த்து உலகத்தில்‌ பெரும்புகழ்பெற்‌,று அழிவில்லாதஉலகங்களை அடைந்‌ 
தார்‌, கக்ஷ்ஸேனனென்லும்‌. ராஜரிஷி மஹாத்மாவான வஹிஷ்ட்ருக்கு 


அதுசாஸனபாரவம்‌, ௬௮௧ 


அவர்கொடுத்தபொருளைச்‌ சரியாகஒப்பித்தசனால்‌ :ிகப்பெரியபுகழ்‌ 
பெற்றான்‌. கரந்தமனுடையபேரனும்‌ அவிக-்ஷித்தின்புதல்வனுமாகிய 
மருத்தன்‌ அங்கிரஸ்முனிவருக்குக்‌ கன்யாதானம்செய்து ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்றான்‌. பாஞ்சாலதேசத்தரசனும்‌ தர்மிஷ்டரிற்ிறந்தவனுமாகிய 
பிரம்மதத்தனென்னுமரசன்‌ சங்கநிதியைக்கொடுத்‌ துச்‌ சிறந்தகஇயை 
அடைந்கான்‌.மித்‌தரஹைனென்னுமாசன்‌அன்புள்ளமனைவியானமத 
யந்தியை மஹாத்மாவான வஹிஷ்டருக்குக்கொடுத்து ஸ்வர்க்கமடைந்‌ 
தான்‌. மனுவின்புத்தானான ஸுத்யும்னன்‌ மஹாத்மாவான லிகிதருக்‌ 
குத்‌ தர்மமாகத்‌ தண்டத்தைச்செய்ததனால்‌ உயர்ந்தலோகங்களை 
அடைந்தான்‌. பெரும்புகழ்பெற்ற ஸஹஸ்‌ரரித்யனென்னும்‌ ராஜரிஷி 
பிரியமானஉயிரைப்‌ பிராம்மணனுக்காகவிட்டுச்‌ சிறந்தலோகங்களை 
அடைந்தான்‌, சதத்யும்னனென்னுமசசன்‌ வேண்டினவையெல்லாம்‌ 
நிரம்பினபொன்மாளிகையைமெளத்கல்யருக்குக்கொடுத்து ஸ்வர்க்கம்‌ 
போனான்‌. முன்னே, ஸுமன்யுவென்பவன்‌ மலைகள்போன்‌ றஅன்னங்‌ 
கள்பக்ஷணங்களின்குவியல்களை ச்சாண்டில்யருக்குக்கொடுத்‌ துமேலு 
லகமடைந்தான்‌. த்யுதிமானென்றுபெயர்பெற்றவனும்‌ சிறந்தபராக்‌ 
தஇிரமமுள்ளவனுமான சால்வதேசத்தரசன்‌ நிசீகருக்கு ராஜ்யத்தைக்‌ 
கொடுத்துச்‌ சறந்தலோகங்களை அடைந்தான்‌. மதிராங்வனென்னும்‌ 
ராஜரிஷி ஸுமத்யமையென்னும்‌ கன்னிகையை ஹிரண்யஹஸ்‌தருக்‌ 
குக்கொடுத்‌ துத்‌ தேவர்கள்வஸிக்கும்‌ லோகங்களுக்குப்‌ போனான்‌. 
பிரபுவானரோமடாதனென்னும்‌ ராஜரிஷி சாந்தையென்னும்பெண்ணே 
ரிசியசிருங்கருக்குக்கொடுத்து விரும்பினபலன்களையெல்லாம்‌ மிகுதி 
யாகப்பெற்றான்‌. , பக ரதனென்னும்ராஜரிஷவி ஹம்ஹிஎன்னும்‌ புகழ்‌ 
பெற்றகன்னிகையைக்‌ கெளத்ஸருக்குக்கொடுத்‌ து அதனால்‌ அழிவில்‌ 
லாதலோகங்களை அடைந்தான்‌, ப£ரதனென்னுமரசன்‌ லக்ஷம்பசக்‌ 
களைக்‌ கன்‌.றுகளோடு கோகலருக்குக்கொடுத்துச்‌ சிறந்தலோகங்களை 
அடைந்தான்‌. யுதிஷ்டிர ! இவர்களும்‌ மற்றுமகேகர்களும்‌ தானத்‌ 
தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குப்போயும்‌ அடிக்கடி திரும்பி 
வந்துகொண்டுமிருக்கின்றனர்‌, எந்தக்கிருகஸ்தர்கள்‌ தானத்தினா 
லும்‌ தவத்தினாலும்‌ லோகத்தைஜயித்தனசோ அவர்களின்‌ €ர்த்து 
பூமியுள்ளவரையில்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌. யுதிஷ்டிர! பெரியோர்களின்‌ 
இந்தச்சரித்திரத்தை நான்‌ சொன்னேன்‌. தானத்தினாலும்‌ யாகத்து 
னாலும்‌ ஸந்ததியையுண்பெண்ணின தினாலும்‌ இவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைந்தனர்‌, கெளரவர்களுக்குத்தலைவனே ! தானங்கொடுத்தபிந 
கும்‌ எப்போதும்‌ தானத்தையும்‌ யாகத்தையும்‌ செய்விப்பதற்கும்‌ 
மனுச்‌ 


௬௮௨ ்ரீமஹாபாசதம்‌. 
தீர்மத்தைவிருத்‌ திசெய்வ தற்கும்‌ உனக்கு எண்ணமிருக்கவேண்டும்‌, 
ராஜா்ரேஷ்டனே ! உனக்கு இன்னும்‌ எந்தவிஷயத்தில்‌ ஸந்தேக 
முண்டாகுமோ அதனை நாளைக்காலையில்‌ சொல்லுவேன்‌, ஸந்தியா 
காலம்‌ வந்துவிட்ட த'என்றார்‌, 
இருநாற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமப்ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
சு விர லி 
(ஐந்‌ துவகைத்‌ தானங்கள்‌.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஜயா ! வ்ரதமும்‌ பராக்கிரமமும்‌ தவருதவசே ! 
சிறந்ததானத்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைக்த அரசர்க 
ளைப்பற்றி உம்மிடம்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌, தர்மிஷ்டர்களிற்சிறந்த 
வரே ! இந்தத்தர்மங்களைமட்டும்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, கொடுக்க 
வேண்டியதானங்கள்‌ எத்தனைவகை ? அவற்றினால்கிடைச்கும்‌ பலன்‌ 
கள்‌ யாவை ! தர்மத்தோடுசேர்ந்த தானம்‌ யாருக்கு எப்படிக்கொடுக்க 
வேண்டுமென்று நினைக்கப்படுகிறது ? எந்தக்காரணங்களினால்‌ எத்‌ 
தனைவகைத்‌ தானமுண்டு ? தெளிவாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌” 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

(பாரதனே ! குந்திபுத்ரனே ! குற்றமற்றவனே! எல்லாவர்ணல்‌ 
களும்‌ தானம்கொடுப்பது எப்படியென்பதைப்பற்றித்‌ தெளிவாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. பாரதனே ! தர்மம்‌ அர்த்தம்‌ பயம்‌ காமம்‌ 
தயைஇவ்வைந்து காரணங்கள்பற்றித்‌ தானமும்‌ ஐந்‌. துவகையென்று 
அறியவேண்டும்‌. 'இங்கும்‌ 1புகழையடையலாம்‌; மறுமையிலும்‌ 
சிறந்தஸுகம்பெறலாம்‌ ' என்றுநினைத்துப்‌ பொருமையைவிட்டுப்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானம்கொடுக்கவேண்டும்‌, யாசிப்பவர்கள்‌, 
3 இவன்‌ நமக்குக்‌ கொடுக்கிறான்‌ ; கொடுப்பான்‌; அல்லது, கொடுத்‌ 
தான்‌' என்று சொல்வலத்க்கேட்க்கொண்டே பின்னும்‌ கேட்பவர்‌ 
களுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, யாசிப்பவனுக்கு 
எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்கலாம்‌. $'நான்‌ இவனைச்சேர்ந்தவனல்லேன்‌, 
இவன்‌ என்னைச்சேர்ந்தவனல்லன்‌, ஆனால்‌, இவன்‌ அவமானிக்கப்‌ 
பட்டால்‌ தீங்குசெய்வான்‌? என்று பயத்தினாலேயே தெரிந்தவன்‌ 
மூடனுக்கும்‌ அவசியம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, 4'இவன்‌ எனக்குவேண்‌ 

1 இது தர்மதானம்‌. 3 இது அர்தததானம்‌. 

$ இது பயதானம்‌, 8 இது காமதானம்‌, 


௮ நுசரஸன பர்வம்‌. ௬௮௩. 


டினவன்‌ ; நான்‌ இவனுக்கு வேண்டினவன்‌' என்றுபார்த்துப்‌ புத்தி 
சாலியானவன்‌ ஸ்நேகிதனுக்கு ஸந்தோஷமாகவும்‌ வெறுப்பில்லா 
மலும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, 1£ இவன்‌ஏழை; யாசிக்கிறான்‌ ; சிறிது 
கொடுத்தாலும்‌ திருப்தியடைவான்‌' என்று தயையினால்‌ ஏழைக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, இப்படி ஐந்துவகைத்தானங்கள்‌ புண்ணி 
யத்தையும்‌ புகழையும்விருத்‌்திசெய்பவை. இயன்‌ றவரையில்‌ கொடுக்க 
வேண்மென்று பிரம்மதேவர்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌'' என்றார்‌, 
இருநூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சிர 
(தர்மபுத்ரர்‌ திநம்பவும்‌ பீஷ்மரிடம்‌ தர்மங்கேட்டாரென்று 
வைசம்பாயனர்‌ ஜனமேஜயநக்குச்‌ சோல்லியது.) 

இறந்தசொற்களினால்‌ உபதேசித்துநின்ற பீஷ்மரிடம்‌ சிறந்த 
புத்தியள்ளயுதிஷ்டி.ரர்‌ இன்னும்‌உபதேசங்கேட்கவிரும்பி அன்புடன்‌ 
பேசலானார்‌" என்று வைசம்பாயனர்சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌, “பிரம்ம 
ரிஷியே ! மரணகாலத்திற்குட்பட்டிருந்த பீஷ்மரிடத்தில்‌ என்பிதா 
மஹரான தர்மராஜர்‌ ஸபையிலுள்ள எல்லாருக்கும்வேண்டினதும்‌ 
இம்மைமறுமை இரண்டெலகங்களுக்கும்‌ உபயோகமும்‌ சிறந்தபுரு 
ஷார்த்தத்தைத்தருவதுமான என்னவிஷயத்தை அப்போது கேட்‌ 
டார்‌? சிறந்தஜ்ஞானமுள்ளவரே! அதனை எனக்குச்சொல்லும்‌. எனக்‌ 
குக்‌ கேட்கவிருப்பமிருக்கிறது ?' என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ 
சொல்லலானார்‌. “மஹாராஜரே ! அந்தக்காலத்தில்‌ குந்திபுத்திரரும்‌ 
அரசருமான யுதிஷ்டிரர்கேட்ட தர்மஸங்கிரஹத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ 
கேளும்‌, அஜாதசத்துருவானவர்‌, ச.சதல்பத்திலிருக்கும்பீஷ்மரைப்‌ 
பார்த்து எ்ல்லாஅரசர்களுமிருக்கையில்‌ மனத்தில்‌அன்போடு தரும்‌ 
பவும்‌ பேசலானார்‌, “ஒிறந்தஜ்ஞானமுள்ளவரே | பிதாமஹரே ! எல்‌ 
லாச்சாஸ்‌இரரங்களும்‌ தெரிந்தவரே! எனக்குத்‌ தெரியவேண்டிய விஷ 
யம்‌ இருப்பதால்‌ கான்‌ பேசுகிறேன்‌, என்சொல்லைக்‌ கேட்கவேண்‌ 
டும்‌, எல்லாப்பிராணிகளின்‌ தாரதம்யங்களையும்‌அறிந்தவரும்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ தயையுள்ளவரும்‌ மிகுதியானகேள்விகளி 
னால்‌ ஸந்தோஷமடைந்தவருமான நீர்தாம்‌ ஈமதுகுலத்திற்கிறந்தவர்‌, 
உம்மைப்போன்றஞானமுள்ளவர்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இப்போது இடைப்‌ 


1 இது காருண்யதானம்‌, 


௬௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பது அரிது, பிரபுவே! நீர்‌ பெரியவராயிருப்பதனால்‌ நாங்கள்‌ பாக்கி 
யம்பெற்றோம்‌, ஈமக்குக்‌ குலத்தோரும்‌ சற்றத்தவரும்‌ கிடைக்காம 
லிருக்கும்காலம்‌ இப்போதே வந்துவிட்டது. புருஷறசேஷ்டரே ! 
உம்மைவிடவேறுயாரும்‌ உபதேசிப்பவரில்லை. பாரதரே ! ஆதலால்‌ 
தர்மார்த்தங்களடங்கியதும்‌ பின்னுக்குநன்மைபயப்பதும்‌ புதிதும்‌ 
சிறந்ததுமானசொல்லைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. ஸ்ரீமானான இந்த 
நாராயணர்‌ எல்லாஅரசர்களினெதரிலும்‌ கெளரவத்தோடும்‌ ஸ்நேகத்‌ 
தோடும்‌ உம்மிடம்‌ காத்திருக்கிறார்‌, குற்றமற்றவரே | கெளரவரே ! 
என்னையும்‌ என்ஸகோதரர்களையும்‌ அனுக்கிரகிக்க விருப்பம்‌ உமக்கி 
ருக்குமானால்‌ இந்தக்கிருஷ்ணனுக்கும்‌ எங்களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌, 
முன்னிலையில்‌ கேட்பவருக்கு மிக்கஇதமான ஒருபழையஇதிஹா 
ஸத்தை நான்விரும்புவதற்காக என்மேலுள்ள அன்பினால்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌” என்றார்‌, அவருடை.யசொல்லைக்கேட்டு அன்பினால்‌ நெகி 
ழ்ச்சியுற்ற பீஷ்மர்‌ அவரைக்‌ கண்ணினால்குடிப்பவர்போலப்‌ பார்த்து, 
ராஜனே ! முன்நடந்ததும்‌ ஆதிகாலந்தொடங்கிலந்ததுமாகிய ஓர்‌ 
இதிஹாஸத்தைக்கேள்‌'' என்றுசொன்னார்‌, பீஷ்மர்‌ இவ்வளவுவரை 
யிலும்‌ சொல்லி வாஸுதவரைத்‌ தலைவணங்கி ஈமஸ்கரித்தபின்‌, 
திரும்பவும்‌ தர்மராஜரைப்பார்த்‌ துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்‌ 


தினர்‌, 


இருநாற்றுமுன்‌ றவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
ஸ்ப ப 
(கீரஷ்ணன்‌ முகத்திலுண்டான அக்நீமலையைஎரித்ததும்‌, கீநஷ்ணன்‌ 
அம்மலையைச்‌ சேமிக்கச்சேய்ததும்‌, அதன்காரணத்தை 
ரீஷிகளுக்குச்‌ சோல்லியதும்‌.) 
லக்ஷம்க்கிருப்பிடமானவரும்‌ சிறந்தகைகளுள்ளவருமான 
இந்தகாராயணசாகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ முன்னர்ப்‌ புத்தா னுக்காக 
வ்‌ரதம்செய்யக்கரு திப்‌ பன்னிரண்வெருஷம்‌ தீக்ஷைஎடுத்துக்கொண்‌ 
டார்‌, வ்‌ரீ 7 ததிக்ஷைபெற்றுக்கொண்டவரான கேசவரைப்பார்ப்பதர்‌ ற்‌ 
காக மஹரிஷிகள்‌ வந்தனர்‌, அரசர்க்கரசே! நாரதர்‌, பர்வதர்‌, வ்யா 
ஸர்‌, தேவலர்‌, காஸ்யபர்‌, ஹஸ்‌ இகாஸ்யபர்‌, ஜமதக்கி, தெளம்யர்‌, 
வால்மீகி இம்மஹாத்மாக்களும்‌ ஸத்தியத்தையே முக்கியமான வ்‌ ரத 
மாகக்கொண்ட இன்னலும்‌௮நேகதவஹித்‌ திபெற்றவரனைவரும்‌ பிரம்ம 


அன்சாஸனபர்வம்‌.' ௬றுடு 


ஜ்ஞானிகளான குற்றமற்றசிஷ்யர்களால்‌ பின்செல்லப்பெற்றுத்‌ தம்‌ 
மேல்‌அன்புள்ள கிருஷ்ணனை ஸேவித்தனர்‌, வாஸுதேவரும்‌ தம்மி 
டம்வந்த அவர்களை அன்புடன்‌ அழைத்து மனமகிழ்ந்து அவர்களைக்‌ 
கெளாரவிப்பதற்காக அவர்களுக்குத்‌ தேவதாபூஜைக்குச்சமமான 
அதிதிஸத்காரத்தை க்ஷத்திரியகுலத்திற்குத்‌ தகுதியாகச்‌ செய்தார்‌, 
குற்றமற்றவனே ! அப்போது, அவர்‌ செய்த பூஜையினால்‌ ஸ்‌ 
தோஷமும்‌ அன்புமுள்ளரிஷிகள்‌ ஆஸனங்களில்‌ உட்கார்ந்த பிறகு, 
ஒருவருக்கொருவர்‌ அழகியசிறந்தஸம்பாஷணைகள்‌ நடந்தன. ஸர்வ 
வியாபியான நாராயணருடையஅனுக்கிரகத்தனாலேயே அந்தஸம்பா 
ஷணைகளைச்‌ சொல்வேன்‌. அப்போது, அவரே விரதம்‌எடுத்துக்‌ 
கொண்டதில்‌ ரிஷிகள்‌ ஆச்சர்யமடைந்தனர்‌, அதனைப்பற்றித்தான்‌ 
மஹாத்மாவும்‌ வ்ருஷபக்கொடியுடையவருமான பரமசிவனுடைய 
மகிமை வெளிப்பட்டது, அப்போது, உமாதேவியானவள்‌ மஹா 
தேவரிடம்‌ ஸந்தேகங்களைக்‌ கேட்டாள்‌, அவர்‌ அவளுக்குச்‌ 
சந்தோலமுண்டாக்குவதற்காக அவற்றையெல்லாம்‌ சொன்னார்‌. 
அப்பா! உமைக்கும்‌ பரமசிவனுக்கும்கடந்த அழகான ஸம்பா 
ஷூணையைக்‌ கேள்‌, அப்பா ! வர்ணாஸ்‌ரமதர்மங்களும்‌ ரிஷிதர்மங்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ பூர்ணமான ராஜதர்மங்களும்‌ சிறந்தவையர்ன கிருஹஸ்த 
தர்மங்களும்‌ புண்ணியபாபகர்மங்களின்முடிவுகளும்‌ பலன்களும்‌ பல 
வகைத்தேவரகஸ்யங்களும்‌ தான தர்மங்களைப்பற்‌ றினவிதிகளும்‌௮ந்த 
ஸம்பாஷண த்தில்‌ சொல்லப்பட்டன. யமநியமங்களின்முறையும்‌ யம 
லோகத்‌ தின்வகையும்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்‌ ப்ராணமோக்ஷம்‌ இவற்றின்‌ 
வழிகளும்‌ தீர்த்தயாத்திரைமுழுதும்‌ மோக்ஷதர்மத்‌ இன்முறையும்‌ 
ஸாங்கியயோகங்களும்‌ அந்த ஸம்பாஜணத்தல்‌ சொல்லப்பட்டன, 
தேவியானவள்‌ தானாகவே ஸ்தீரீதர்மத்தை ஈஸற்வாருக்குச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌. அப்பா! உமாதேவி ஸந்தேகங்கள்கேட்டஅந்தளந்தர்ப்பத்தில்‌ 
இதமுதலானால்லவிஷயங்களெல்லாம்‌ ஏற்பட்டன. பொருளையும்‌ 
புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ புண்ணிய த்தையும்‌ மனோதேகங்களின்வன்மை 
யையும்பயக்கும்‌ மிக்க அனுகூலமான இந்தச்சிறந்தததையை நான்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. விருத்தியாகவிரும்புகிறவன்‌ மிக்கமங்கள 
மும்‌ பரிசுத்தமுமானஇந்தஇதுஹாஸத்தைத்‌ தினந்தோறும்‌ காலை 
மாலைகளில்‌ நன்றாகக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, அப்போது வ்ரதம்செய்து 
வருந்தின கிருஷ்ணபகவானுடைய முகத்திலிருந்து காண்பதற்கு ஆச்‌ 
சரியமான அக்நி புறப்பட்டது, ரிஷிகளனைவரும்‌ பார்த்திருக்கும்‌ 
போடே த, பிரபுவின்முக த்‌ தினின்‌ றுவெளிப்பட்ட ௮ந்தப்பெரியஅக்கி 


௬௮௬ : ஸ்ரீம்ஹர்பாரதம்‌, 

யினால்‌ மான்கள்‌, பக்ஷிகளின்கூட்டங்கள்‌ நிரம்பின தும்‌ துஷ்டமிருகங்‌ 
களால்‌ பயங்கரமும்‌ மரங்களும்‌ புதர்களும்‌ கொடிகளும்‌ அடர்ந்தது 
மான சிறந்தமலை எரிக்கவும்‌ அழிக்கவும்பட்டுப்‌ பார்க்கப்பரிதாபகர 
மாயிற்று. திரும்பவும்‌ குளிர்ந்தமனமுள்ளகிருஷ்ணனால்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌, அம்மலை விரைவில்‌ மரங்களும்‌ காடுகளும்‌ பூத்தும்‌ 
மனங்களித்திருக்கும்‌சித்தசாரணர்களின்கூட்டங்களினால்விளங்கியும்‌ 
மதயானைகளும்‌ பலவகைப்‌ அதிகளும்‌ பொருந்தியுமிருந்தது. அது 
எல்லாருக்கும்‌ மிக்கஅற்புதமும்‌ சிந்தைக்கெட்டாததுமாயிருந்தது. 
அதனைக்கண்டு ரிஷிக்கூட்டத்தாரனைவரும்‌ ஆச்சரியத்‌ திற்குமிகவும்‌ 
வசப்பட்டு மயிர்பொடித்‌. அப்‌ பயத்தினால்‌ கண்கள்கலங்கி நல்லதோ 
கெட்டதோ ஒன்றும்பேசாமலிருந்தனர்‌, பிறகு, தாமரைக்கண்ண 
ரும்‌ பகவானுமாகியநாராயணர்‌, ரிஷிக்கூட்டம்‌ ஆச்சரியப்பட்டபோது 
அவர்களை நோக்கி, 'இந்தரிஷிக்கூட்டத்தில்‌ மிக்கஅ திகமான ஆச்சர்யம்‌ 
எதற்காகஉண்டாயிற்று ! என்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ எல்லாந்‌ 
தெரிந்தவர்களுமாகியரிஷிகள்‌ என்னுடைய இந்தச்சந்தேகத்திற்குச்‌ 
சரியானநிச்சயத்தைச்சொல்லவேண்மி்‌'என்‌ அமதுரமாகக்கேட்டார்‌. 
கிருஷ்ணனுடைய சொல்லைக்கேட்டரிஷிகள்‌ அவசைத்துதிக்கத்தொ 
டங்கன்‌. (நீரே உலகங்களைப்‌ படைப்பவர்‌, நீரே அவற்றை அழிப்ப 
வர்‌, குளிர்ச்சியும்‌ நீரே. வெப்பமும்‌ நீரே, ஸத்யமும்‌ நீரே, யாகமும்‌ 
நீரே, நீர்தாம்‌ ஆதி, நீர்தாம்‌ அந்தம்‌, உம்மைவிடவேறு ஒன்றும்‌ 
இல்லை, புருஷோத்தமரே ! ஜங்கமஸதாவரங்களனைத்தும்‌ நீர்தாம்‌, 
ஸ்வாமி!இவ்வுலகமென்னும்சக்கரம்‌ முழுவதும்‌ உம்மைஆதாரமாகப்‌ 
பற்றிச்சுழல்கெறது. உமதுமுகத்தினின்று ௮க்கிடண்டானதைப்பற்றி 
நீர்தாம்‌ சொல்லத்தகும்‌. மதுஸூதனரசே ! இதுதான்‌ எங்களுக்கு 
ஆச்சரியத்தை உண்டாக்கிற்று, புருஷோத்தமரே! இதைச்சொன்‌ 
னால்‌ நாங்கள்‌ பயந்தீர்ந்தவர்களாவோம்‌, உமக்குஇஷ்டமிருந்தால்‌ 
சொல்லலாம்‌, நாங்கள்‌ கட்டளையிவெது ஏது?” என்றுசொல்லினர்‌, 
ஸ்ரீபகவான்‌, (ரிஷி ரேஷ்டர்களே ! உலகத்தின்கன்மைக்காக நீங்கள்‌ 
எக்காலமும்தவஞ்செய்‌.துவருகிறீர்கள்‌.ஆதலால்‌,உலகங்களின்ஈன்மை 
யாகிய ரகஸ்யத்தை உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேட்கவேண்டும்‌, 
உலகங்களுக்கு வேண்டாதவலும்‌ உலகங்களையழிப்பவனும்‌ மாயை 
யிலும்‌அஸத்ரங்களிலும்ஸமர்த்தனும்‌ பலத்தினால்கொழுத்தவனுமா 
இயசம்பரனென்னும்‌ ஓர்அஸுரன்‌இப்போதிருந்தான்‌. உலகங்களின்‌ 
நன்மையைக்கருதி ௮வன்‌ என்னால்‌ கட்டட்பட்டான்‌, என்னுடைய 


புத்தரனால்‌ அவனுக்கு வதம்கேரிடுவதைக்‌ கண்டேன்‌, அதனால்‌, 


அ அசாஸனப்ாரவம்‌, ௬௮௭ 


வ்ரதங்கள்செய்து எனக்குச்சமமான புத்தரனையுண்டாக்கநினைத்‌ 
துப்‌ புத்திரனைச்சிருஷ்டிப்பதற்காகவே வனம்வந்தேன்‌. இவ்வாறு 
வ்ரதம்செய்யும்‌என்னுடைய தவத்தின்‌உக்கிரத்தனால்‌ என்தேகத்தி 
லிருக்கும்ஸாமாகியஉஷ்ணமான அ அக்னியாகிவெளிப்பட்டத. அது 
வெளிப்பட்டவுடன்‌, ஒருகொடியில்‌ பிரம்மதேவரைப்‌ பார்க்கப்போயி 
ற்று, அனங்கனென்னப்படும்‌ மன்மதன்‌ பிரம்மதேவரால்‌ எனக்குப்‌ 
புத்திரனாகச்‌ செய்யப்பட்டான்‌, அவன்‌ அவரால்‌ அனுப்பப்பட்டுத்‌ 
திரும்பவும்‌ என்னிடத்திற்கே வந்தான்‌, இவ்வாறு, என்விஷ்ணுசக்தி 
யானது என்முகத்திலிருந்து வெளிப்பட்டது, அந்தஅக்நியினால்‌ 
எ திரிலிருக்கும்‌ இம்மலை அழிக்கப்பட்டது, அந்தமலை எறிந்துபோன 
தைக்கண்டு குளிர்ந்தஎண்ணத்‌ துடன்‌ நான்பார்த்தவுடன்‌, அம்மலை 
திரும்பவும்‌ முன்போலாயிற்று, இந்த ரஹஸ்யத்தைச்‌ சரியாகவும்‌ ௪௬ 
க்கமாகவும்‌ உங்களுக்குச்சொன்னேன்‌, ரிஷிகளே ! அதனாலேதான்‌, 
உங்களுக்குத்‌ துயரமும்‌ வியப்புமுண்டாயின ' என்றுசொன்னார்‌, 
இவ்வாறு ரிஷிகளுக்குச்சொன்னபிறகு, மறுபடியும்‌ அவர்களைப்பார்த்‌ 
துக்‌ கேட்கத்தொடங்கினார்‌, 





இருநூற்றுநானகாவத அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
சுக 


(நல்லவிஷயத்தைச்‌ சொல்லும்படி கீநஷ்ணன்‌ கேட்டதும்‌, 
நாரதர்‌ உமாமஹஷேற்வர ஸம்வாதத்தைச்‌ சோல்லத்‌ 
தோடங்கீயதும்‌.) 

'உங்களைப்பார்த்ததனால்‌ எனக்கு ஸந்தோலம்‌ ௮ தஇிகமாயிற்று, 
நீங்களனைதரும்‌ தவஹித்திபெற்றவர்கள்‌ ; திவ்யஜ்ஞானமுள்ளவர்‌ 
கள்‌ ; எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ போகத்தக்கவர்கள்‌ ; சாஸ்‌ இரஜ்ஞானத்‌ 
தாலும்‌ ஆத்மஜ்ஞானத்தாலும்‌ பரிசுத்தராயிருப்பவர்கள்‌ ; உலகங்க 
ளின்டற்பத்‌ இயையும்‌ முடிவையும்‌ அறிந்தவர்கள்‌ ; பாவங்களை உத 
தநினவர்கள்‌, ஆதலால்‌, உலகங்களில்‌ஆச்சரியமான து ஏதாவதுஒன்று 
உங்களால்‌ காணவாவது கேட்கவாவதுபட்டி.ருந்தால்‌ ௮தனைஎனக்கு 
நீங்கள்சொல்லவேண்டும்‌, தவத்தினால்பரிசுத்தமான மனமுள்ளறீங்‌ 
கள்‌ எதைச்சொன்னாலும்‌ அது அமிருதம்போலிருக்கும்‌, சொல்‌ 
லமுதத்தைக்‌ கேட்பதில்‌ எனக்கு ஆவலிருக்கிறது, விருப்பும்‌ வெறு 
ப்புமற்றவர்களும்‌ எப்போதும்‌ ஸத்தியமேபேசுகறவர்களுமான 


௬௮௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஸாதுக்களின்சொல்‌ ஈம்பத்தக்கதாயும்‌ செவிக்னொயதாயுமிருக்கும்‌, 
ஆதலால்‌, உங்களுடையசேர்க்கை எனக்குப்‌ பயன்படட்டும்‌. அதனை 
நீங்கள்‌ வீணாக்கலாகாது, ஆதலால்‌, உங்களுடையதரிசனம்‌ எனக்கு 
ஸபலமாகவேண்டும்‌. பெரியோர்களின்முகத்‌ இனின்றுவெளிப்பட்ட 
௮ந்தவிஷயத்தை நான்‌ என்புத்‌ தியையும்கலந்து மனிதர்களுடைய 
புத்தி விருத்‌ தியடையும்படி. ஸபைகளில்‌ சொல்லுவேன்‌. கான்சொன்‌ 
னதையும்‌ மற்றவர்கள்‌ பெருகச்செய்வர்‌ ; சிலர்‌ கொண்டாடுவர்‌, மற்‌ 
அம்லெபெரியோர்‌ என்னிடத்திலுள்ள வாத்ஸல்யத்‌ இனால்‌ என்னைச்‌ 
திலாகிப்பர்‌' ஏன்றுசொன்னார்‌, ஜனார்த்தனர்‌ இவ்வாறு தாம்கேட்க 
வேண்டுமென்று சொல்லும்போது, மஹரிஷிகள்‌ அவரைப்பார்த்து 
வரிசையாகக்‌ கரங்களைக்குவித்து வாக்கினால்‌ பின்வருமாறு சொல்ல 
லானார்கள்‌. 'வரங்கொடுப்பவரே ! நீர்‌ உமதுவாக்கினால்‌ எங்களை இவ்‌ 
வாறு சொல்வது தகாது. நாங்கள்‌எல்லாரும்‌ உமதுகட்டளையை 
எதிர்பார்த்திருப்பவர்கள்‌. எங்கள்தவமெல்லாம்‌ உம்மால்டடப்பது, 
கேசவரே ! எங்களை நீர்‌ இப்படி.ப்பூஜிப்பதும்‌ நியாயமன்று, உம்மை 
விட வேறுஒருவனையும்‌ நாங்கள்‌ அறியவில்லை. ஆகாயத்திலும்‌ பூமி 
யிலும்‌ எவ்வுலகத்திலும்‌ உமதல்லாததுஒன்றையும்‌ நாங்கள்‌ காண 
வில்லை, எல்லாம்‌ உம்மால்வியாபிக்கப்பட்டது, தேவரே ! உம்மிடத்‌ 
தில்சொல்வதற்கு ஒன்றும்‌எங்களுக்குத்தெரியா து” என்றனர்‌, இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்டகேசவர்‌, புன்னகையுடன்‌ அவர்களைப்பார்த்து, 
ரிஷிற்‌ேஷ்டர்களே ! நான்‌ இப்போது மானிடஜன்மத்திலிருப்ப 
வன்‌. சிறந்ததவமுள்ளவர்களே ! ஆதலால்‌, மானிடரைப்போலவே 
எனக்குச்‌ சக்இமிருப்பதாக அறியுங்கள்‌, உங்களால்சொல்லப்படு 
வது எனக்குப்‌ புதிது போலவேடிருக்கும்‌?' என்‌.றுசொன்னார்‌, மஹா 
த்மாவான அவர்‌ இவ்வாறுசொல்ல, ரிஷிகளனைவரும்‌ அவருடைய 
ஆஜ்ஞைக்குள்பட்டனர்‌, பிறகு, புத்திமான்களான ரிஷிக்கூட்டத்தா 
ரனைவரும்‌ திவ்யஜ்ஞானமுள்ள நாரதமைத்தாம்‌ கேசவர்கேள்விக்கு 
மதுமோழிகூறத்‌ இறமையுள்ளவரென்று புத்தியில்‌ நிச்சயித்தனர்‌, 
“(இந்தநா ர தரிஷி உக்கிரமான தவமுள்ளவர்‌; வாஸுதேவருக்கு மிக்க 
அன்பர்‌; பழையசரித்திரங்கள்‌ தெரிந்தவர்‌; சிறந்தவாக்குள்ளவர்‌' என்‌ 
னும்‌ இக்காரணங்கள்பற்றி நாரதரையே நிச்சயித்தனர்‌. எல்லாரும்‌ 
அவரையே அதற்குத்தக்கவராகஏற்படுத்தி அவரைப்பார்த்து, (நீர்‌ 
தீர்த்தயாத்திரைக்காக ஸஞ்சரிக்கும்போ.து ஹிமயமலையில்‌ ஒர்‌ஆச்சர்‌ . 
யம்‌ கண்டீரன்றோ ! அது கேட்பவர்களுக்கு மிகப்பிரியமாயிருக்கும்‌, 
ஆதலால்‌, எல்லாருடையவிருப்பத்‌ இற்காகவும்‌ அதனை ஆதிதொடங்கி 


அனசாஸனபர்வம்‌. ௬௮௯ 
ஓன்றும்விடாமல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இந்தக்கருஷ்ணனுடையஸந்தோ 
ஷத்‌்திற்காகச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. எல்லாரிஷி 
களாலும்‌ அவ்வாறு தூண்டப்பட்டநாரதர்‌, அப்போது எல்லாலோகங்‌ 
களுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்யும்‌ விஷ்ணுவானவாஸு௩தேவரைத்‌ தலைவண 
ங்கி அவரைப்பார்த்துப்‌ பேசத்தொடங்கினார்‌. அப்போது, நாராயண 
ருக்குஈண்பரும்‌ பேசுகிறவரிற்சிறந்தவருமான நாரதர்‌ பரமேசுவர 
ருக்குப்‌ பார்வதியுடன்‌ நடர்க ஸம்பாஷணத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌, 





இருநாற்றைந்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
சை 
(பார்வதி பாமேறாவரரடைய கண்‌ கீளைப்போத்தியதனுல்‌ அவநக்குழன்ற 
வது கண்உண்டானதும்‌, அதனுல்‌ இமயமலை எரிக்கப்பட்டுத்‌ 
திநம்பவும்‌ சேழிப்பீக்கப்பட்டதும்‌, உமாமவஷஹேறஸ்வா ஸம்‌ 
வாதத்தில்‌ ஈசுவார்‌ அம்மலையேரிக்கப்பட்ட 
காரணங்‌ கூறியதும்‌.) 
நாரதர்‌, பகவானே! நான்‌ தர்க்தயாத்‌தரைக்காக எப்போதும்‌ 
போல ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கும்போது ஆச்சரியமாக விளங்கு 
வதும்‌, பலவகைவிருக்ஷங்களுள்ள தும்‌, பலவகைப்பகதிக்கூட்டல்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌, பலவகையான 1 த்இினக்குவியல்கள்கிரம்பின 
தும்‌, பலவகைப்பொருள்களுள்ள தும்‌, உயர்ந்தசந்தனமரங்களுள்ள 
தும்‌,உயர்ந்த தூபங்களின்வாஸனையுள்ள தும்‌, உயர்ந்தமலர்கள்‌ இறைக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌, உயர்ந்தமணங்கமழ்வ தும்‌, வித்தசாரணர்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களினாலும்‌ ௮னேகபூதங்களின்‌ கூட்டங்களினாலும்‌ சிறந்த அப்‌ 
ஸாஸுுகளாலும்‌ நாகர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ நெருங்க தும்‌, 
மிருதங்கங்களும்‌ முரசங்களும்‌ சங்கங்களும்‌ வீணைகளும்‌ஓலிப்பதும்‌, 
ஹிம்மங்கள்‌ புலிகள்‌ பாம்புகள்‌ மான்கள்‌ பூனைகள்‌ கழுதைகள்‌ ஓட்ட 
கங்கள்‌ சிறுத்தைகள்‌ யானைகள்‌ கோட்டான்கள்‌ பருந்துகள்‌ காக்கை 
கள்‌ கழுகுகள்‌ இவற்‌ நின்முகங்களோடும்‌ பயங்கரமான பற்பல உரு 
வங்களோடும்‌ விகாரரூபங்களோடுமிருக்‌ கும்சிவ்கணங்களைச்சேர்ந்த 
பூதங்கள்‌ எங்கும்‌ மிகவும்‌ கூவிக்கொண்டும்‌ கூத்தாடி.க்கொண்டுமிருப்‌ 
பதும்‌, அனேகதூறுராக்ஷஸர்களால்‌ அடையப்பட்டுப்‌ பார்க்கமுடியா 
மல்‌ பயங்கரமாமிருப்பதுமான இமயமலையிலுள்ள தேவவனத்தைக்‌ 
கண்டேன்‌, அந்தவனத்தில்‌ அப்ஸாஸுகள்‌ கூத்தாவெதும்‌, தேவ 
M௮ 


௭௯௬௩ ஸ்ரீமஹாபாரசம, 


மழைக்காலத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ 
மேகக்கூட்டங்களின்‌ முழக்கமுள்ள அம்‌, அனேகமயில்கள்‌ சப்திப்ப 
தும்‌, யானைக்கூட்டங்கள்நிரம்பின தும்‌, வஸந்தகாலத்தின்‌ ஆரம்பத்‌ 
இல்வண்டுகள்பாவெ.தும்‌, 1 இெஎஞ்சம்‌ குரரம்‌ ஸாரஸம்‌ சகோரம்‌ 
குயில்கள்‌ இவை மதத்‌.துடன்சப்‌இத்‌.துக்கொண்டு நிரம்பியிருப்ப தும்‌, 
உயர்ந்தஇடமாசவும்‌ மிக்கபயங்கரமாகவும்‌ பிரகாசிப்பதுமான சிவ 
ஸபையைக்‌ கண்டேன்‌. அது தர்மதேவதைக்கும்‌ தர்மமுள்ள ஜனம்‌ 
களுக்கும்மட்டும்‌ பார்க்கக்கூடிய.து, ஜிதேந்திரியர்களான ஸித்தர்க 
ரூம்குரியகிரணங்களில்ஸஞ்சரிக்கும்‌ விரமவேதேவர்களும்‌ ஆங்காங்கு 
வந்திருந்தனர்‌, தேவர்கள்‌ நாகர்கள்‌ இக்குப்பாலர்கள்‌ அக்நிகள்‌ 
தேவலோகத்தியபுஷ்பங்கள்கிரம்பினவாயுக்கள்‌ இவர்‌எல்லாரும்‌ பூமா 
ரிகளை இறைத்துஇறைத்துக்கொண்டு ஆச்சரியரூபத்தோடு அங்கே 
வருகின்றனர்‌. பத்துத்திசைகளையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்யும்‌ ஜோதி 
லதைகள்‌ அங்கே ஜ்வலிக்கின்றன. தேவர்களுக்குப்பிரியமான தேவ 
லோகத்தியபக்ஷிகள்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ நாலுபக்கத்திலும்‌ ஆடிக்‌ 
கொண்டு கூவுகன்றன. சிறந்தஒளியுள்ளவரும்‌ ரத்தகரம்புகளை௮ணி 
ந்தவரும்‌ சிவந்தநிறமுள்ளமீசை தாடி களும்‌ஜடையுமுள்ளவரும்‌ பயங்‌ 
கரரும்‌ தேவவிரோதிகளுக்கும்‌ தம்மிடத்தில்‌ பக்திமில்லாதவருக்‌ 
கும்‌ பயத்தைச்செய்பவரும்‌ பக்தியுள்ளவருக்குப்பயத்தைப்டோக்கு 
பவருமானசங்கரர்‌ புலித்தோலாடையடுத்‌.து யானைத்தோலை மேலே 
போர்த்துக்கொண்டு பாம்பை யஜ்ஞோபவீதமாகணிந்து இக்கரர்க 
ரூம்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ துதிக்கவும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஓப்ஸரஸு 
களும்கா லுபுறமும்சூழவும்‌ பொன்‌ தா துக்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்மலைச்சிகரத்தல்‌ கட்டிலில்டட்காருவதுபோலஉட்கார்ந்து விளங்‌ 
ஜனார்‌. அங்கே பிரபுவானசங்க.ரிருக்குமிடம்‌, தேவர்களும்‌ தானவர்‌ 
களும்நிரம்பீன தும்‌ எல்லாஒளிகளும்சேர்ந்ததும்‌ திக்பாலகர்கள்‌எல்‌ 
லாரும்காத்திகுப்பதும்‌ மஹாநாகங்கள்கிரம்பி 6 ல்லாருக்கும்‌ மயிர்‌ 
பொடிக்கச்செய்யும்பயங்கரமானரூபமுள்ளதும்‌ சொல்லுக்கெட்டாத 
தும்‌ வெல்லமுடியாத துமாயிருக்கிறது, அந்தச்‌ சிறந்தசகரத்இல்‌ 
உட்கார்ந்தருக்கும்‌ பூதபதியானசிவபெருமானை ரிஷிகளும்‌ பூதக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ தலைவணக்கி நமஸ்கரித்து மிகப்பரிசுத்தமானவாக்‌ 
குக்களினால்‌ மனத்தைக்கவரும்படி துதத்தனர்‌ ; உடனே, பாவங்‌ 
களிலிருந்து விடுபட்டித்‌ துயர மற்றவ.ராமினர்‌, வால&ில்யரிஷிகளும்‌ 
1 (லோஹிதாக்கத பூரன! என்பது வேதபாடம்‌) வர்ததோள்வணை 
யணிந்தவர்‌” என்பது அதன்‌ பொருள்‌, 


௮ திசாஸன்பாவம்‌ ௯ 


பிரம்மரிஷிகளும்‌ கர்ப்பத்‌ இலிருக்துபிறந்தவரும்‌ பிறவாதவருமான 
தவஷித்திபெற்றமஹரிஷிகளும்‌ அவ்விடத்‌ இல்தேவங்ரேஷ்டர்களுத்‌ 
கும்‌்ஈற்வர.ரான அந்தப்பகவானைப்‌ பணிகின்‌ றனர்‌, அந்தநிமிஷத்தில்‌ 
சிறந்தஉ மாதேவியானவள்‌ சிவனா।ுக்குச்சமமாகஆடையுடுத்து அவர்‌ 
செய்யும்விர தத்தையேசெய்துகொண்டும்‌ பெண்பூதங்களினால்சூழப்‌ 
பட்டம்‌ எல்லாப்புண்ணியதீர்த்தங்களின்‌ ஜலங்களும்‌ நிரப்பப்பட்ட 
பொற்கலசத்தை எடுத்துக்கொண்டும்‌ உயர்்தவாஸனையையணிந்து 
கொண்டும்‌ பூமாரிபொழிஃ$துகொண்டும்‌ எல்லாச்சிறந்த£திகளாலும்‌ 
பின்செல்லப்பட்டும்‌ பகவான்பக்கத்தையடைவதற்காக அழகானபுன்‌ 
னகையுடன்‌ வந்தாள்‌. அந்தப்பார்வதி தேவருக்குந்தேவரான சிவ 
பெருமானருகில்வந்து அவர்மனத்துற்கு மகிழ்ச்சியையுண்டாக்கக்‌ 
கருதி அவர்ஸமீபத்தில்‌ பின்புறத்தில்நின்று தன்னுடன்வந்தகூட்டங்‌ 
களைப்பார்த்து ஈகைத்துக்கொண்டு ஸந்தோஷத்துடன்‌ அழகான 
கைகளினால்‌ அவரதுகண்களைப்‌ பொத்தினாள்‌. உமாதேவியினால்‌ 
ஈச்வரருடை.யகண்‌ மறைக்கப்பட்டபோது உலகத்திற்கு மோகமுண்‌ 
டாயிற்று, பூதங்களுக்குகாத.ராகிய பரமேஸ்வரர்‌ கண்மூடினபோது, 
உலகத்தில்‌ சந்திரசூரியர்களும்‌ ஈக்ஷத்திரங்களும்‌ மறைந்தும்‌ வேதா 
த்யயனமும்‌ யாகமுமில்லாமலும்‌ இருள்மூடியும்‌ விசனமும்‌ பயமும்‌ 
நடுக்கமும்‌ உண்டாகிவிட்டன. அப்படி உலகத்தில்‌ இருள்மூடிப்‌ 
பரபரப்பும்‌ உயிர ழிவும்‌உ ண்டானபோது ரிஷிகளுக்கும்‌ ஜனங்களுக்‌ 
கும்‌ ஹாஹாகாரமுண்டாயிற்று, அப்போது அவருடையநெற்றியில்‌ 
நீண்ட தும்‌ பன்னிரண்கெரியர்களைப்போலப்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ ஒளியி 
னால்‌உலகங்களைப்பிரகாசிக்கச்செய்வதுமானமூன்டுவ துகண்‌ உண்டா 
யிற்று, பிரளயகாலாக்நிக்குச்சமமான ௮ந்தநேத்திராக்கியினால்‌, முன்‌ 
னின்றஇமயமலை முழுதும்‌ எரிக்கப்பட்டது, மிருகங்களும்பக்ஷிகளும்‌ 
நிரம்பின தம்‌ வித்தியாதரர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்வசிப்பதும்‌ சிறந்த 
ஓஷ திகள்நிரம்பின துமான அம்மலை எரிக்கப்படும்போது பார்வதி 
ஆச்சர்யத்துனால்‌ கண்மலர்க்தவளானாள்‌, உலகமனைத்தும்‌ ஆச்சரி 
யத்தையடைந்தது, தேவர்கள்‌ தானவர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கையிலேயே நேத்திரத்திலுண்டான அந்தக்‌ 
நியினால்‌ சிறந்தமலை எரிக்கப்பட்டே.போயிற்று, ' அந்தமலை அழிந்து 
போனதசைக்கண்டு பார்வதி துயாமுற்றுத்‌ தன்பிதாவைவெகுமானிக்‌ 
கக்கருஇப்‌ பிரபுவின்பா தங்களில்‌ பூமியில்விழுந்தாள்‌, தேவறாசேஷ்‌ 
டர்களுக்கும்‌ ஈறு வ..ரானசங்கரர்‌ ே தவிக்குண்டான மிக்கதுயரத்தைப்‌ 
பார்த்‌ லு, அவளுக்குப்‌ பிரியமுண்டாக்குவதற்காக ௮ம்மலையைத்‌ 


௬௯௨ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


இரும்பவும்‌ நோக்கினார்‌, குளிர்ந்தமனத்துடன்‌ பகவான்டார்த்தநிமி 
ஷீத்துல்‌ இமயமலை திரும்பவும்‌ முன்போலாகிவிட்டது, பக்ஷிகள்‌ ஸர்‌ 
தோஷமாகவும்‌ புஷ்டியாகவும்‌, மரங்களும்‌ காடுகளும்‌ பூத்தும்‌, வித்‌ 
தர்களும்‌ சாரணர்களும்‌ ஸந்தோஷமடைந்துமிருந்தனர்‌, தன்தந்தை 
முன்போலானதைக்‌ கண்டபிறகு, பார்வதி மிக்கஸக்தோஷமடைக்‌ 
தாள்‌, ஸந்தோஷுமும்‌ ஆச்சரியமும்‌ அடைந்த பார்வதிதேவி, எல்லா 
லோகங்களுக்கும்‌ எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ இதத்திற்காக, பினாகியும்‌ 
தேவதேவருமான மஹேஸ்வரரிடம்‌ ஸரந்தேகம்கேட்கக்கருதிப்‌ பிர 
யோஜனமுள்ள பின்வரும்சொல்லைச்‌ சொல்லலானாள்‌. 

'பகவானே ! தேவஸ்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈசவ.ரரே ! சூலாயுதத்‌ 
தைக்கையிற்பிடித்தவரே ! சிறந்தசக்தியுள்ளவரே ! அந்தநேத்துரா 
க்கனிவெளீப்பட்டதனால்‌ எனக்கு மிக்க ஆச்சர்யமுண்டாயிற்று, 
தேவஸ்சேஷ்டர்களுக்கும்ஈசுவரரே ! இந்தநெற்றியில்‌ சூரியனுக்கும்‌ 
அக்நிக்கும்மேலாக விளங்கும்‌ பெரிதான மூன்றாவதகேத்திரம்‌ எதற்‌ 
காகப்‌ பிரகாசிக்கிறது ? பெரிதானநேத்திராக்கியினால்‌ எனதுபிதா 
வான இந்தஇமயமலை எரிக்கப்பட்டது; திரும்பவும்‌ நீர்‌ பார்த்தவுடன்‌ 
ஸ்வபாவமாகிவிட்ட து, பகவானே ! இந்தஸந்தேகம்‌ என்மனத்தில்‌ 
உண்டாயிருக்கிற து. தேவருக்குந்தேவரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌ ' என்றாள்‌. அந்தத்தேவி இவ்‌ 
வாறுசொல்ல, சங்கரர்‌ அன்புகூர்ந்து அவளைப்பார்த்து, |! தேவியே ! 
தர்மந்தெரிந்தவளே! இன்சொற்சொல்லுகிறவளே! அன்புள்ளவளே ! 
ரீ ஸந்தேகப்பட்டது ஸரி, உன்னைத்தவிர வேறு யாரால்‌ என்னைக்‌ 
கேட்கமுடியும்‌ ? வெள்ப்படையாயிருந்தாலும்‌ ரகஸ்யமாயிருந்தாலும்‌ 
உன்விருப்பத்திற்காக நான்சொல்லுகிறேன்‌, பெண்ணரசியே! அதை 
யெல்லாம்‌ இந்தச்சடையில்‌ * தெளிவாகக்கேள்‌, அன்புள்ளவளே ! 
நான்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்முதல்வன்‌ என்றறி, மூன்றுலோகங்‌ 
களும்‌ விஷ்ணுவுக்கு எப்படியோ அப்படியே எனக்கும்‌ உள்பட்ட 
வை, சிறந்த பெண்ணே ! விஷ்ணு படைப்பவர்‌ ; நான்‌ காப்பவன்‌ 
என்றறி, நல்லதாகட்டும்‌ கெட்டதாகட்டும்‌ என்னை எப்போது 
தொடுசன்றனவோ அப்போது இல்வுலகமனைத்தும்‌ அப்படி அப்படி. 
மே(ஈல்லதாகவும்கெட்டதாகவும்‌) ஆகிவிடும்‌, குற்றமற்றதேவி] உறுதி 
யானதவமுள்ளவளே ! நீ சிறுமியாதலால்‌ இந்தரகஸ்யந்தெரியாமல்‌ 
விளையாட்டுக்கு என்கண்களை மூடினாய்‌, அதனால்‌, சந்திரகுூரியர்கள்‌ 
இல்லாமல்‌ உலகம்‌ பயத்தினால்கலங்கிப்போயிற்று, அன்புள்ளடார்‌ 


! கேரசித' என்று பாடக்கொள்ளப்பட்ட து, 











அதுசாஸனபர்வம்‌. ௬௯௨௩ 


வதியே ! உலகத்தில்‌, சூரியனில்லாமல்‌ இருள்மூடினபோது உலகத்‌ 
தைரகுஷிப்பதற்கு மூன்றாவதுகண்ணை நான்‌ உண்பெண்ணினேன்‌, 
அன்புள்ளவளே ! நீ ஸந்தேகப்பட்ட விஷயத்தைச்‌ சொன்னேன்‌, 
ஸந்தேகமில்லாமலிரு ' என்‌ அசொன்னார்‌. 
இருநாழ்றுறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாரமபாவம்‌. (ுதாடர்ச்சி,) 

THN “3௮ 
(உமாமவேறஸாவாஸ்மவாதம்‌ தோடர்ச்சீ; ஈசுவரநக்க, நான்க 
முகழம்‌ கரியகண்டழம்‌ பீநாகமேன்னும்வீல்லும்‌ விரஷப 
வாகனழ்மீநப்பதன்‌ காரணங்களும்‌, ரிஷிகள்‌ 
ஈசுவரரைத்துதித்ததும்‌.) 

தெவம்ரேஷ்ட ரானசங்கரருடைய ஸமயந்தெரிந்த உமாதேவி 
யானவள்‌, தனக்குப்பிரியமும்‌உலகத்திற்குகன்மையமானவிஷயத்தை 
மறுபடியும்கேட்கக்கருதி மஹாதேவமைப்பார்த்து, ! பகவானே ! 
தேவங்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈசுவரரே! எல்லாத்தெவர்களாலும்‌ நமஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்டவரே ! பகவானானரீர்‌ எந்தக்காரணத்தனால்‌ நான்முகரா 
னீர்‌ ? பகவானே ! உமது ஐந்திரமென்னும்‌ கழ்த்திசைமுகம்‌ பார்ப்‌ 
பதற்கு ஆச்சரியமாயிருப்பதேன்‌! பகவானே ! வடக்கிலும்‌ மேற்கிலு 
முள்ளமுகங்கள்‌ பார்ப்பதற்கு அழகாயிருப்பதேன்‌ ! தெற்கிலுள்ள 
முகம்‌ மேலேஜடைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டுப்‌ பயங்கரமாயிருப்ப 
தேன்‌ ? மஹானுபாவரே ! தோற்றுவதற்குக்காரணத்தைக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. ஈசுவரரே ! இந்தஸந்தேஹத்தை எனக்குச்சொல்‌ 
லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, ஈசுவரர்‌, 'பெண்ணரசியே ! நீதெரிந்து 
கொள்ளவீரும்புறெகை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, முற்காலத்தில்‌ 
மிகக்கொடியவரும்‌ உலகத்தைமிகவும்ஈடுங்கச்செய்கிறவரும்‌ பலத்தி 
னால்‌ கர்வமடைந்தவரும்‌ ஆயுதங்களினால்‌ கொல்லப்படாதவரும்‌ 
ஆயுதவன்மையுள்ளவரும்‌ ஒருவர்மேல்‌%ருவர்‌ அன்புள்ளவருமான 
ஸே தாபஸுஈந்தர்களென்னும்‌ இபண்டு அஸாயரர்கள்‌ இருந்தனர்‌. 
அவர்களைய ழிப்ப தற்காக விசுவகர்மாவினால்‌ எல்லாவ ற்றிலிருந்தும்‌ 
எள்ளளவுஎள்ளளவாக ௩ யர்ந்த௮ம்சங்களைஎடுத்துப்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டவளும்‌ உலகங்களினால்கொண்டாடப்பட்டவளுமாகிய தலோத்‌ 
தமைஎன்றஅப்ஸரஸ்‌உண்டானாள்‌. பூமியில்கிகர ற்றஅழகுள்ள அவள்‌ 
தேவர்களின்காரியங்களைச்‌ செய்வதற்குமுன்‌ சிரிப்பும்‌ விளையாட்டு 


௬௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மூள்ளவளாய்‌ நான்‌ தவம்செய்துகொண்டிருக்கும்போது வந்தாள்‌, 
அன்புள்ளவளே! என்னைஅவள்ப்‌. தக்திணம்செய்யும்போது, '௮வள்‌ 
என்னால்‌ வெகுமானிக்கப்பட்டுத்‌ தேவகாரியத்தைச்‌ செய்வள்‌ ' 
என்றுகினைத்து அவளைப்பார்க்கக்கருதி நரலுமுகங்களோடி ருக்‌ 
தேன்‌. கிழக்கிலுள்ளளந்துரமென்னும்‌ என்முகமான க எப்போதும்‌ 
தவம்செய்துகொண்டிருக்கும்‌, பயங்கரமும்‌ சிறந்ததுமாகிய எனது 
தென்திசைமுகம்‌ பிரஜைகளைஸம்ஹாரஞ்செய்யும்‌, அன்புள்ளவளே! 
எனதுமேற்றிசைமுகம்‌ எப்போதும்‌ உலகங்களின்காரியத்தைப்‌ 
பார்க்கும்‌ ; வடதிசைமுகம்‌ எப்போதும்‌ ஆச்சரியகரமாக வேதங்‌ 
களை ஓதிக்கொண்டிருக்கும்‌. இந்தவிஷயங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
உனக்குச்சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !” 
என்றுசொன்னார்‌. உமை, “பகவானே! சூலத்தைக்கையில்தரிப்ப 
வரே ! வரமனிப்பவமர ! உமதுகழுத்தில்‌ மயில்போன்‌ றகருகிறம்விள 
ங்குவதேன்‌! இதனைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்றனள்‌. மஹேஸ்வ 
ரர்‌, (தேவியே ! இதனைஉனக்குச்‌ சொல்வேன்‌; ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌. 
1 முன்னொருயுகத்தில்‌ பலசாலிகளான தேவாஸு-ரர்கள்‌ அழுதத்திற்‌ 
காக வெகுகாலம்வருந்திக்‌ கடலைக்கடைந்தனர்‌, வாஸுகியென்னும்‌ 
நாகராஜனைக்‌ கயிறாகப்போட்டுப்‌ பெருங்கடலைக்கடையும்போது எல்‌ 
லாஉலகங்களையும்‌ அழிக்கும்வீஷம்‌ அந்தக்கடலில்‌ உண்டாயிற்று, 
தேவர்களனைவரும்‌ அதைக்கண்டவுடன்‌ மனங்குன்‌ றிப்போயினர்‌, 
தேவியே ! லோகங்களின்‌ நன்மைக்காக அந்தவிலம்‌ என்னால்‌ விழுக்‌ 
கப்பட்டது, சிறந்தவளே ! அதனாலேதான்‌, மயில்போன்ற நீலநிறம்‌ 
என்கழுத்தில்‌ உண்டாக்கப்பட்டது, அப்போதுமுதல்தான்‌, நான்‌ 
நீலகண்டனென்‌ அ சொல்லப்படிகிறேன்‌. இதனை முழுதும்‌ உனக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌!' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. உமை, ' நீலகண்டரே ! எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ ஸுகத்தைச்‌ 
செய்கறவ3ே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, தேவருக்குந்தேவசே ! ஈசு 
வாசே ! அனேகம்‌ ஆயுதங்களிருக்க நீர்‌ பிகத்தை வைத்துக்கொள்‌ 
ளக்கருதுவ.து ஏன்‌! அதனை ட ட க்களை 
டாள்‌, மூ$ஹஸரவார்‌, ' வ த்க்‌ இந்தஆயு 
தத்தின்வாலாற்றை ட ரத அதுல்‌ தர்மம்‌இருக்‌ 
இறது, நீ கேள்‌, மஹாதேவயே : மூன்னொருயுகத்தில்‌ கண்வபென்‌ 


ன எனத. அணல்‌. வதக்க வக அணக அம்ம ங்க. க்க 





3 * இந்திரன்‌ வென தபெருமையைவ்ரும்பி வஜசாயுதத்தைச்‌ சிவன்‌ 
மேல்பிரயோடுக்க அது கழுத்தில உரைர்ததனால்‌ நீககண்டரானர்‌' எனபது 
கேறுபாடம்‌. 


ந 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௬௧௯௫ 


ம்‌ஒருமஹரிஷி இருந்தார்‌, அவர்‌ அற்புதமான தவம்செய்யத்‌ 
தொடங்கினார்‌, அன்புள்ளவளே ! அவர்‌ அவ்வாறு கடுந்தவம்செய்‌ 
யும்போது அவர்தலையில்‌ நாளடைவில்‌ புற்று உண்டாயிற்று, புற்று 
இருந்ததனால்‌ அவர்தலையில்‌ மூங்கில்‌ முளைத்தது, அவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ ௮வர்தாங்கிக்கொண்டு முன்போலவே தவம்செய்துகொண் 
டிருந்தார்‌, தவத்தினால்பூஜிக்கப்பட்டப்ரம்மதேவர்‌ அவருக்கு வரங்‌ 
கொடுக்கப்போனார்‌. பெண்ணரசியே ! அவர்‌ அவருக்கு வரமளித்த 
பிறகு, அந்தமூங்கிலைப்பார்த்து அதனால்‌ உலகத்திற்கு உபயோகம்‌ 
செய்வதைக்குறித்து ஆலோசித்தார்‌. ஆலோசித்தபிறகு அந்தமூங்‌ 
இலையெடுத்‌ த வில்லாகச்செய்வித்தார்‌. உலகங்களைப்படைத்தவ ராகிய 
ப்ரம்மதேவர்‌ அப்போது விஷ்ணுவிடத்திலும்‌ என்னிடத்திலும்ஸாம 
ர்த்தியமிருப்பதையறிந்து விஷ்ணுவுக்கும்‌ எனக்குமாகஇரண்டுவிற்க 
ளைத்‌ தந்தார்‌, பினகமென்பது என்வில்‌. சார்ங்கமென்பது விஷ்ணு 
வின்வில்‌, மிகுதியுள்ளமூங்கலினால்‌ காண்டீவமென்னும்‌ மூன்‌ 
ரூவதுவில்‌ உண்டாயிற்று, அதைச்‌ சந்திரனுக்குக்கொடுத்து ப்ர 
ம்மா இரும்பத்‌ தம்மூலகம்சென்றார்‌, குற்றமற்றவளே ! இந்த ஆயு 
தத்தின்வரலாற்றை முழுதும்‌ உனக்குச்சொன்னேன்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌, உமை, 'பகவானே! தேவருக்குந்தேவரே! ஈசுவரரே! பினாகத்‌ 
இல்‌ மிக்கவிருப்பமுள்ளவரே ! பூதங்களுக்கதிபதியே ! வேறு வாக 
னங்கள்‌ அகேகமிருக்கையில்‌. அந்தவிருலபம்‌ உமக்கு வாகனமான து 
ஏன்‌? தேவரே! இது எனக்குச்‌ சந்தேகம்‌, இதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மகாதேவர்‌, “எனக்கு விருஷ 
பம்‌ வாகனமானவகையை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, வெளுத்தபுன்‌ 
னகையுள்ளவளே! முன்ப்ருஷ்டியின்‌ ஆரம்பத்‌ தில்‌ பசுக்கள்‌ வெள்ளை 
நிறமாகவிருக்‌ சன, அந்தப்பசுக்கள்‌ பலமும்‌ தேகக்கட்டுமுள்ளவை 
களாய்க்‌ கொழுத்துத்‌ திரிந்தன, அழகியமுகமூள்ளவளே ! நான்‌ 
அந்தக்காலத்தில்‌ இமயமலையில்‌ உலகநன்மைக்காக ஒற்றைக்காலால்‌ 
நின்று ஒகயைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு தவம்செய்தேன்‌, தேவியே ! அப்‌ 
போது, கொழுப்புமிகுக்தபஎக்கள்‌ கூட்டமாக என்பக்கத்தில்‌ சுற்றி 
லும்வந்து நானிருந்தவிடத்தை இடித்தன. அவைகள்செய்தபிழை 
யினால்‌ எனக்கு மனகலக்கமுண்டாயிற்று, ஆதலால்‌, அப்போது 
கோபமுள்ளமனத்‌இனால்‌ பசுக்கள்‌ எரிக்கப்பட்டன. பசுக்களுக்கு 
அந்தக்கொடியவிசனம்வந்தபோது, இந்தவிருஷபம்‌ என்னிடத்தில்‌ 
வேண்டிக்கொண்டு கோபத்தையடக்கிற்று, அப்போதுமுதல்தான்‌, 
பசுக்கள்‌ அடக்கமுள்ளவையும்‌ பலகிறங்களுள்ளவையுமாயின, 


௬௬௭௬ ஸரீ மஹாபாசதம்‌, 


தேவியே ! இந்த விருஷபமட்டும்‌ முதலிலிருந்தபடி வெண்ணிறமா 
யிருக்கிறது ; அப்போதுமுதல்தான்‌, எனக்குவாகனமாகவும்‌ கொடி. 
யாகவும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டது, அதனாலேதான்‌, தேவர்களும்‌ கோக்‌ 
களும்‌ என்னைப்பசுபதியாகச்‌ செய்தனர்‌, தேவியே! அப்போது, 
நான்‌ கோபம்தெளிந்து பசுபதியுமானேன்‌' என்றுகூறினர்‌, 





இருநாற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்ச்‌.) 
6900-9 
(உமாமஹஷேங்வர ஸம்வர்தம்‌ தோடர்ச்சீ; ஈசுவார்‌ மயானத்தில்‌ 
வஸிப்பது, உநவம்‌ உக்ரமா பீதப்பது, சீரததில்‌ பிறை 
தரிப்பது இவற்றின்‌ காரணங்கள்‌.) 

உமை, பகவானே ! ஸர்வப்பிராணிகளுக்கும்‌ஈசுவரரே! சூலத்‌ 
தைக்கையில்தரிப்பவரே! விருஷபக்கொடியுள்ளவரே! விசத்திரமும்‌ 
மங்களகரமுமான அழகடியவீகெளில்‌ மற்றப்பிராணிகளிருக்கையில்‌ 
மயிர்களாலும்‌ எலும்புகளாலும்‌ அருவருக்கத்தக்கதும்‌ 1தூற்றுக்‌ 
கணக்கான மண்டையோசெள்கிரம்பின தும்‌ ஈரிகளும்‌ கழுகுகளும்‌ 
சேர்ந்திருப்பதும்‌ பிணப்புகைபினல்மூடப்பட்டதும்‌ சிதைகளின்‌ 
அக்கிகளால்விகாரமான தும்‌ கொடியதும்‌ பயங்காமானதும்‌ போகத்‌ 
தகாததுமான மயானத்தில்‌ நீர்‌ ஸந்தோலமாயிருப்பது ஏன்‌ ? பார்க்க 
வும்வழங்காத இப்படிப்பட்ட சவங்கள்‌ போடுமிடத்தில்‌ நீர்‌ எப்படி 
விளையாடூெநீர்‌! தேவரே! எனக்குஇிந்தச்சந்‌ தகமிருக்கற து, அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மகாதேவர்‌, (தேவி ! 
ஆ! ஆ! உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, சுத்தமான 
புன்னகையுடையதேவியே! சிறந்தவ:! முன்னர்‌ நான்‌ இருப்பதற்‌ 
காகச்‌ சுத்தமானவிடத்தைத்தேடி. வெகுகாலம்கடர்தும்‌ மிகப்பரிசுத்‌ 
தமானஇடம்‌ கிடைக்கவில்லை, எனக்கு இந்தஎண்ணமுண்டாயிருந்த 
காலத்தில்‌, மிக்கபயங்காமானகலக்கமுள்ள ப்ரம்ம தவர்‌ என்‌எ தரில்‌ 
வந்துகின்றார்‌. அப்போது, கொடியதும்‌ உலகங்களுக்குப்பயத்தைத்‌ 
தருவதுமாகிய பூதசிருஷ்டி எங்கும்‌ உண்டாயிற்று. பலநிறங்களும்‌ 
பலவடிவங்களும்‌ கொடியகோரப்பற்களும்‌ பிசாசங்கள்‌ ராக்ஷஸர்க 
ளின்முகங்களுமுள்ளவையும்‌ அடிப்பவையும்‌ பிராணிகளின்‌உயிரை 
எடுப்பவையுமான பூதங்கள்‌ பிராணிகளை அதிகமாகக்கொன்று இங்கும்‌ 

1 பின்னும்வருவதால்‌ ஒருசொல்விடப்பட்ட து, : 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௬௯௭ 


அங்கும்‌ திரிந்தன, இவ்வாறு பிராணிகள்டோன தனால்‌ உலகம்‌ அழி 
யும்போது,பிதாமஹர்‌ அதற்குப்பரிகாரம்‌ செய்வதற்காக என்னை அவ 
ற்றைஅடக்கச்சக்கியுள்ளவனென்று நினைத்து அந்தவேலையில்‌ ரிய 
மித்தார்‌, அன்புள்ளவளே ! நானும்‌ பிராணிகளின்‌ நன்மைக்காக 
அதை ஏற்றுக்கொண்டேன்‌. தேவியே! பிறகு, அந்தப்பூதங்களி 
னிடமுண்டான பயத்திலிருந்து பிராணிகளைக்‌ காப்பாற்றினேன்‌ * 
குற்றமற்றவளே ! இந்தமயானத்தைவிடப்‌ பரிசத்தம்‌ ஒன்றுமில்லை. 
மனிதர்களின்ஸஞ்சா 7 மில்லாமையால்‌ மயானம்மிகப்பரிசுத்தமென்‌ ற 
நினைக்கப்பட்டது. சிருஷ்டிக்கப்பட்ட அந்தப்பூதங்களை நான்‌ மயா 
னத்தில்‌ நிறுத்தினேன்‌. அன்புள்ளவளே ! அங்இருக்துகொண்டு 
எல்லாப்பிராணிகளின்பயத்தையும்‌ போக்குகிறேன்‌, எனக்குப்‌ பூதங்‌ 
களைவிட்டிருக்கப்‌ பிரியமில்லை, ஆதலால்‌, என்மனம்‌ மயானத்திலிரு 
ப்பதில்‌ விருப்பமுற்றிருக்கிறது, பரிசுத்தத்தைவிரும்பும்பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ மயானத்தை எப்போதும்‌ பரிசுத்தமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
தவம்செய்கிறவர்களாலும்‌ மோக்ஷத்தைக்கருதுகிறவர்களாலும்‌ மயா 
னம்‌ எப்போதும்‌ அடையப்படுகிறது, அன்புள்ளவளே! அது ]வீரர்‌ 
களுடையஸ்தானமாயிருப்பதாலும்‌ அதனை எனக்கு இடமாகச்‌ செய்‌ 
துகொண்டேன்‌. (அதற்கு) அனேகங்கபாலங்கள்நிரம்பிப்‌ பயங்கரமா 
யிருப்பதே அழகாயிருக்கிறது, உச்சிப்போதிலும்‌ காலைமாலைகளிலும்‌ 
ருத்தாரைத்தேவதையாகவுடைய (திருவாதிரை) ஈக்ஷத்திரத்திலும்‌ 
திர்க்காயுளைவிரும்புகறவர்‌ அசுத்தத்‌ துடன்‌ அங்கேபோகக்கூடா 
தென்பது நிச்சயம்‌. பூதங்களினலுண்டான பயத்தைப்போக்குவ 
தற்கு என்னைத்தவிர மற்றொருவனால்‌ முடியாது, கான்‌ அங்கிருந்து 
கொண்டு ஒவ்வொருநாளும்‌ ஜனங்களையெல்லாம்‌ காப்பாற்றுகிறேன்‌, 
என்கட்டளையில்‌ இங்குள்ளபூதங்களின்கூட்டங்கள்‌ யாரையும்‌ கொ 
ல்லுவஇல்லை. உலகங்களின்‌ஈன்மைக்காக அந்தப்பூ தங்களை நான்‌ மயா 
னத்தில்‌ ஸந்தோஷப்படுத்திக்கொண்டிருக்கறேன்‌. இதனை முழுதும்‌ 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்ன கேட்கவிரும்புகிறாய்‌ ?” 
என்‌.றுசொன்னார்‌. 

உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈசுவரரே! முக்கண்‌ 
ணரே! வ்ருஷபத்வஜரே! உமதுஉருவம்‌ செம்மட்டை நிறமும்‌ விகார 
மும்பயங்கரமும்‌சாம்பற்பூசப்பட்ட தும்‌ விகா மானகண்களும்கூரான 
கோரப்பற்களுமுள்ளதும்‌ ஜடைவியாபித்ததும்‌ புலியின்வயிற்றுத்‌ 
தோலையுடுத்ததும்‌ செம்மட்டைகிறமான மீசையடர்ந்ததும்‌ கோப 

ச 1 தாத்த்ரிசமதங்களுள்‌ ஒருவகையார்‌, 





௬கூறு ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


முள்ள அம்‌ !சூலம்‌ பட்டிசமென்னும்‌ ஆயுதற்களோடுகூடி உக்கிரமு 
மாமிருக்கிறது, இப்படிப்பட்டஉருவம்‌ எதற்கு ? அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, 'அதனை உனக்‌ 
குச்‌ சொல்வேன்‌, அதனை நீ ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌. அன்புள்ளவளே ! 
உலகத்தில்‌ குளிர்ச்சி வெப்பம்‌என இரண்தென்மைகளூள்ளன அவற்‌ 
இனால்‌ பற்றப்பட்டஇவ்வுலகமனை த்தும்‌ 2 ஸெளம்யமும்‌ 8ஆக்ரேய 
முமாதிறது, ஸெளம்யரூபம்‌ விஷ்ணுவினிடத்திலும்‌ அக்ரேயரூபம்‌ 
என்னிடத்திலும்‌ எப்போதும்‌ நிலையாயிருக்கின்றன. இந்தத்தேக 
த்தினால்‌ நான்‌ எப்போதும்‌ எல்லாஉலகங்களையும்‌ தாங்குகிறேன்‌. 
தேவியே ! உக மானவடி வமும்விரூபமானகண்களும்‌ சூலபட்டிசங்‌ 
களென்னும்‌ ஆயு தங்களுமுள்ள ஆக்ரேயமென்னும்‌ என துரூபம்‌ உல 
கத்தின்ஈன்மைக்காக ஏற்பட்டது, அழகியமுகமுள்ளவளே ! இந்த 
உருவத்தைவிட்டு நான்‌ மாறுவேனாயின்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ தடு 
மாற்றம்‌ உண்டாடுவிடும்‌, ஆதலால்‌, உலகத்தின்‌ ஈன்மையைவிரும்பி 
நான்‌ இந்தரூபத்தைத்‌ தரித்திருக்கறேன்‌. தேவீயே ! இதனை உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிழுய்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவசே ! ஈசுவரரே ' 
சூலத்தைக்கையில்தரிப்பவரே! வ்ருஷபக்கொடியுடையவரே! உமது 
தலையில்‌ சந்‌இரன துபிறை விளங்குகிறதே, அது எதற்காக! தேவரே! 
அதனை நான்‌ கேட்கவிரும்புகி2றன்‌. சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேஸ்வரர்‌, 'சிறந்தவளே ! அதன்காரணத்தை நான்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, தேவியே! வெளுத்தபுன்னகையுள்ள 
வளே ! முன்‌ ஒருகாரணத்தினால்‌ தக்ஷயாகத்தைக்கெடுப்பதற்காக 
நான்‌ பூதங்களால்சூழப்பட்டுக்‌ கோபமுற்றிருந்தேன்‌, அந்தச்‌ 
சிறக்தயாகத்துல்‌ ஹவிர்ப்பாகங்காரணமாகவந்தபோரில்‌ யாகத்தில்‌ 
பாகம்வாங்கிக்கொண்டதேவர்கள்‌ என்னால்‌ அடித்துத்‌ . துரத்தப்‌ 
பட்டனர்‌, தேவியே ! குற்றமீல்லாமலிருந்தும்‌ கோபமுற்றஎன்னால்‌ 
அங்கே மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ கால்கட்டைவிரலால்‌உசைக்சப்பட்டு 
மிருந்தசந்திரன்‌ அவ்வளவு தீங்குசெய்யப்பட்ம்‌ ஏன்னைப்டார்த்‌.து 
ஈல்வார்த்தையாகவே வேண்டிக்கொண்டான்‌, அன்புள்ளவளே ! 
பின்னிட்டு அதனை நான்‌ நினைக்கும்போது வருத்தமுண்டாயிற்று. 
அப்போதுமுதல்‌ நான்‌ சந்திரனைத்‌ தலையில்‌ வைத்துக்கொண்டிருக்‌ 
இறேன்‌. இப்படிச்செய்வதனாலேதான்‌ என்பாவம்‌ரீற்குமென்பதுஎன்‌ 
1 இரட்டித்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 
3 சர்இிரன்போன்றது. 8 தசனிபோன்தது. 


அஅசாஸனபாவம்‌. 


எண்ணம்‌, அதனால்‌, அப்போது முதல்‌ என்தலையில்‌ சந்திரன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ காணப்படுகிறான்‌' என்றுசொன்னார்‌. தேவற்ரேஷ்ட 
ரான சங்கரர்‌ இவ்வாறுசொல்லும்போது, மகரிஷிகள்‌ ஆச்சரிய 
மடைந்து அஞ்சலிவரிசைகளுடன்‌ சிறந்தவாக்குக்களினால்‌ ஈசுவர 
பைத்‌ துதிக்கத்தொடங்கினர்‌, 'சங்கரசே ! ஈமஸ்காரம்‌, எல்லாவற்‌ 
நிற்கும்‌ ஈசுவரரே ! உலகமனைத்திற்கும்‌ தந்தையே ! நமஸ்காரம்‌, 
தேவருக்கும்‌ முதல்தேவராயிருப்பவருக்கு ஈமஸ்காரம்‌, சந்திர 
கலையைத்தரிப்பவரே ! ஈமஸ்காரம்‌, மிகக்கோடியதற்கும்‌ கொடிய 
வரே ! நமஸ்காரம்‌, சங்கரரே! ௬ுத்திரரூபியானஉமக்கு நமஸ்காரம்‌, 
மிக்கசாந்தமுள்ளவருக்கும்சாந்தமானவசே ! ஈமஸ்காரம்‌, சந்திரனைக்‌ 
காப்பவரே ! நமஸ்காரம்‌, உமாதேவியோடகூடிய தேவருக்கு 
நமஸ்காரம்‌, கான்முகரே! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, பூதபதியே ! சம்‌ 
புவே! கங்காதரரே ! நமஸ்காரம்‌, முத்தலைச்சூலத்தைக்கையில்‌ 
தரிப்பவருக்கு நமஸ்காரம்‌, காகாபரணருக்கு நமஸ்காரம்‌. விரூபா 
க்ஷருக்கு நமஸ்காரம்‌, தக்ஷயாகத்தைஎரித்தவரே ! ஈமஸ்காரம்‌, 
அகேககண்களுடையவருக்கு நமஸ்காரம்‌, உலகத்தைர-்ஷிப்பவசே ! 
நமஸ்காரம்‌, ஈசுவரருடையமடிமையும்‌ ஆச்சர்யம்‌, ஈசுவரருடைய 
இருபையும்‌ ஆச்சர்யம்‌, இப்படி. தர்மத்தைமுதன்மையாகக்கொண்‌ 
டிருப்பதும்‌ தேவருக்குந்தேவரான ஈசுவரருக்கே தகும்‌ என்றனர்‌, 
இவ்வாறு ரிஷிகள்‌ துதிக்கும்போது காலம்தெரிந்தடமாதேவியான 
வள்‌ ரிஷிகளின்சந்தோஷத்திற்காகச்‌ சம்புவைப்பார்த்‌ து உலகத்திற்கு 
மிக்க அனுகூலமான சொல்லைச்‌ சொல்லலானாள்‌. 'பகவானே ! தேவு 
ஸ்ரேஷ்டர்களுக்கும்ஸ்வரசே!எல்லாஉலகங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்‌ 
பட்டவசே ! இந்தரிஷிக்கூட்டங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ விருப்பத்தைச்‌ 
செய்வதற்காக வர்ணாஸ்‌ரமங்களுக்கு ஏற்படுத்தப்பட்டதர்மங்களை 
முழுதும்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, தேவஸ்ரேஷ்டரே ! இருப்தியுண்டாக 
வில்லை, உமதுசொல்லை இன்றும்‌ கேட்கவிரும்புிறேன்‌, பிரபுவே ! 
தேவருக்குமாசுவரரே ! “இலள்‌ ஒற்றுமையாகத்தர்மத்தைச்செய்ப 
வள்‌” என்றும்‌, 'பத்தியுள்ளவள்‌' என்றும்‌ நினைத்து உலகங்களின்‌ 
இத்த்திற்காகச்‌ ்‌ சொல்லக்கடலீர்‌, சம்கரரே ! எல்லாவற்றையும்‌ 
தெளிவாகச்‌ சொல்லவேண்கென்றேன்‌' என்றுகேட்டனள்‌, 


௦0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
இருநாற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபாவம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
குஷிகு ஷி 
(உமாமஷேறஸ்வர ஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; வரீணாற்ரமதர்மங்கள்‌.) 


மஹேயவரர்‌, (தேவியே! ஆ! ஆ ! உன்மனத்துற்குவிருப்ப 
மானதைச்‌ ள்‌ சொல்றேன்‌... வர்ணா. ரமங்களைச்சேர்ந்ததர்மங்கள்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ முழுதும்‌ கேள்‌, பிராம்மணர்‌, க்ஷத்திரியர்‌, வைசியர்‌, 
சூத்திரர்‌என்று வர்ணங்கள்‌ நான்குவகை, உலகத்தைநடத்தக்கரு 
தினபிரம்மதேவரால்‌ முதலில்‌ பிராம்மணர்கள்‌ படைக்கப்பட்ட 
னா. அவர்களுக்குரியகர்மங்களும்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ விதிக்கப்பட்டன. 
இவவுலகமெல்லாம்‌ ஒரேவர்ணமாயிருக்குமாயின்‌ அழிந்துபோம்‌, 
தேவியே ! அதலல்‌, நாலுவர்ணங்களும்‌ சேர்ந்துபடைக்கப்பட்டன. 
பிராம்மணர்கள்‌ முகத்திலிருந்து உண்டாக்கப்பட்டனர்‌. அதனால்‌, 
அவர்கள்‌ சொல்‌ இறமையுள்ளவர்கள்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ கைகளிலிரு 
நீது படைக்கப்பட்டனர்‌.௮ தனால்‌,அவர்கள்‌ கைவன்மையுள்ளவர்கள்‌, 
வைசியர்கள்‌ தொடையிலிருந்து உண்டாயினர்‌. அதனால்‌, அவர்கள்‌ 
* வார்த்தையினால்‌ ஜீவிப்பவர்கள்‌, சூத்திரர்கள்‌ பாதங்களிலிருந்து 
உண்டாக்கப்பட்டனர்‌, அதனால்‌, அவர்கள்‌ ஊழியஞ்செய்பவர்கள்‌, 
தேவியே ! சான்குவர்ணங்களின்‌ தர்மங்களையும்‌ தொழில்களையும்‌ ஊத்‌ 
கத்‌. துடன்‌ கேள்‌, ப்ராம்மணர்கள்‌ உலகங்களைக்காப்பதற்காக படைக்‌ 
கப்பட்டவர்‌, அதனால்‌, அவர்கள்‌ பூமிதேவர்களென்று சொல்லப்பட்‌ 
டனர்‌, தம்நன்மையைக்கரு துகிறயாரும்‌ ப்‌ராம்மணர்களை அவமதிக்க 
லாகாது, தேவியே! தானத்தையும்‌ தவத்தையும்‌ எப்போதும்‌ நடத்து 
இறவர்களாகிய பிராம்மணர்கள்‌ இசாமற்போவாராயின்‌ 3இரண்டு 
லோகங்களும்‌ நிலையில்லாமற்போமென்பதுதான்‌ சுருக்கம்‌, உலகங்க 
ளுள்பிராம்மணஜன்மமட்டிம்பெழுதற்கரிதென்றுகினைக்கப்படுகிறது, 
பிராம்மணன்‌, கல்வீயில்லா தவனாமிருந்தாலும்‌ பொருளில்லாதவனாயி 
ருந்தாலும்‌எட்டோலும்பூஜீப்பதற்குரியவன்‌.காமத்‌ த்னாலும்‌ லோபத்தி 
னாலும்‌ மதுகெட்டுப்‌ பிராம்மணர்களை அவமதுத்தும்‌ இுகழ்ந்தும்கோப 
மூட்டியும்‌ அடித்தும்‌ பொருளைப்பறிததும்‌ இழிதொழில்களைச்செய்‌ 
வித்துமிருக்கும்‌இழிந்தவனும்‌ மூடலுமானமனிதன்‌ என்னையே அவ 
மதிப்பவனும்‌ இகழ்கறெவலும்‌ கோபமூட்‌கிறவலும்‌ ௮டிட்பவலும்‌ 

1 பயிர்‌, பசுக்சாத்தல்‌, வர்த்தகம்‌, 3 இம்மையும்மறுமையும்‌, 


அ அசராஸனளப்ர்வம்‌, எக 


என்பொருளைப்பறிப்பவலும்‌ புத்தியில்லாமல்‌ என்னையே 1இழிதொ 
ழிலில்‌ ஏவுகறவனுமாகிறான்‌. வேதமோதுவதும்‌ யாகம்செய்வதும்‌ 
கொடுப்பதும்‌ பிராம்மணனுக்குத்‌ தர்மங்களென்றும்‌ ஓதுவிப்பதும்‌ 
யாகம்செய்விப்ப அம்தானம்வாங்குவ தும்‌ பிராம்மணலுக்கு விருத்தி 
களென்றும்‌ ஏற்பட்டிருக்கன்றன. பொய்யாமை அடக்கம்‌ தவம்‌ 
தூய்மைஎன்னும்‌இவை அவனுக்‌ கு இயற்கையாயுள்ள தன்மைகள்‌. 
அறுசவைப்பதார்த்தங்களையும்‌ தானியங்களையும்விற்பதும்‌ கஷ்டமில்‌ 
லாதபோதுகுத்தானுடையஅன்னத்தைப்புசிப்ப்தும்‌ குத்திரப்பெண்‌ 
ணைஅடைவதும்பிராம்மணனுக்குமறுக்கப்பட்டன.எப்போதும்தவம்‌ 
செய்வதே பிராம்மணனுடைய தர்மமென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. பிரம்‌ 
மதேவர்‌ பிராம்மணனை த்‌ தர்மத்திற்காகவே தமதுதவவன்மைமினால்‌ 
முதலில்‌உண்டாக்கனார்‌, உபஈயனமும்‌எப்போதும்ஜலத்தைவைத்துக்‌ 
கொள்வதும்‌ சாஸ்‌இரத்தைக்கேட்ப தும்‌ வேதமோதுவதற்காகப்ரம்ம 
சாரிவ்‌ரதமிருப்பதும்‌ அவனுடையதர்மங்கள்‌ ; அக்கிகார்யமும்‌ நித்ய 
மாக யஜ்ஞோபவீதம்தரிப்பதும்‌ முக்கியமானதர்மங்கள்‌, சூத்திசான்‌ 
னத்தைவீவெதும்‌ ஈன்மார்க்கத்தைப்பிடிப்பதும்‌ நித்யடபவாஸ 
மிருப்பதும்‌ இந்திரியங்களைஜயிப்பதும்‌ பிராம்மணனுடைய முக்கிய 
தர்மங்கள்‌, $பகைவரைவாட்பெவளே ! வீட்டிலிருந்து இல்லறத்தை 
நடத்துகிறவலுக்கு வீட்டைவிளக்கிவைப்பதும்‌ மெழுகிவைப்பதும்‌ 
அதிதிகளிடம்‌ ௮ன்புவைப்ப.தும்‌ மூன்றக்கிகளையும்வைத்‌ திருப்ப தும்‌ 
சாஸ்திரவிதிப்படி 4இஷ்டிகளையும்‌ பசபந்தங்களையும்செய்வதும்‌ முக்‌, 
இயமானதர்மங்கள்‌, மனைவியும்‌ கணவனும்‌ ஒத்தொழுகுவதுதான்‌ 
இல்லறத்தோரின்கடமை. இவ்வா அ இருஹஸ்தாஸாரமத்‌தஇலிருந்து தர்‌ 
மத்தைக்காப்பது பிராம்மணனுடையகடமை, தேவியே ! க்ஷத்திரிய 
னுக்குஉரியதர்மம்‌ உன்னால்கேட்‌ கப்புட்டதே, அதனையும்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌; தேவியே ! ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, தேவியே ! பிராம்‌ 
மண ஓுக்குப்பி ற்கு பிர ரம்மணனை ரக்ஷிப்பதற்காக க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டிருக்கின்‌ றனர்‌, உலகத்தில்‌ க்ஷ்த்திரியரில்லாமற்போவா 
ராயின்‌ உலகமே €ழ்மேலாடுவிடும்‌, க்ஷத்திரியர்கள்காப்பதனால்தான்‌ 
உலகம்‌ கிலைபெற்றிருக்கறது. ௮ ந்தக்ஷத்திரியலுக்கும்‌ அத்யயனம்‌ 
தானம்‌ யாகம்‌இவை தர்மங்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. 





1 *நிந்திதே' என்று பாடங்கொள்ளபபட்டது. 
4 (கர்மாணி' என்று பாடம்கொள்எப்பட்ட து. 
8 (பரந்தபே' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்ட த. 
4 இரண்டீம்‌ ஈறியயாகய்கள்‌, 


௭௦௨ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


அசக்தர்களைக்காப்பதும்‌ துஷ்டர்களை தீதண்டிப்பதும்‌ சிஷ்டர்களைப்‌ 
போஷிப்பதும்‌ ஆனுகர்மங்களைச்செய்‌ தஜீவிப்பதும்‌ அவனுடையகர்‌ 
மங்கள்‌, உற்சாகமும்‌ஆயுதம்பிடி த்‌ தஜீவிப்ப தும்வேலைக்கா.ரசைக்காப்‌ 
பாற்றுவதும்‌ எடுத்தகாரியத்தில்‌ வீண்போகாமையும்‌ நல்லகுணமுள்‌ 
ளவனாயிருப்பதும்‌ பட்டணத்துஜனங்களுக்குஈன்மைசெய்வதும்‌௮வ 
னக்கு இயற்கையாயுள்ளதர்மங்கள்‌, எப்போதும்‌ வியவகாரங்களைத்‌ 
தவருமல்பார்ட்பவனும்‌ !ஆறுகுணங்களில்‌ ஊக்கமுள்ளவனும்‌ ஏழை 
களுக்குத்திரவியங்கொடுப்பவனுமாகிய அரசன்சிறந்தபுண்ணியத்தை 
அடைவான்‌. இவ்வாறு முன்னோர்களால்‌ சேய்கையின்முறையை 
௮னுஸரித்துத்‌ தர்மம்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டி ருக்கிறது, தேவியே ! வைசி 
யர்களும்‌ அப்படியே உலகவாழ்க்கைக்கு உபயோகமாக ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கின்றனர்‌. மற்றவருணத்தார்கள்‌ அவர்களைப்பற்‌ நியே ஜீவிக்‌ 
இன்றனர்‌. ஏனெனில்‌, அவர்கள்‌ பிர த்‌ தியக்ஷ மாகப்‌ பலன்களைக்கொடு 
ப்பவர்‌, ஆதலால்‌, வைசியர்கள்‌ இராவீடின்‌ மற்றவர்களுமிரார்‌, அவர்‌ 
களுக்கும்‌ அத்யயனம்‌ தானம்‌ யாகம்‌இவைகள்‌ தர்மங்களாக விதிக்‌ 
கப்பட்டி ருக்கின்றன. எப்போதும்‌ பசுக்களைக்காப்பதும்‌ பயிரிவெ 
தும்‌ வைசியனுடையதொழில்கள்‌, இருபிறப்பாள ராகிய இம்மூன்று 
வர்ணத்தாரும்‌ அக்நிஹோ த்தி ரம்செய்யவேண்டியவர்கள்‌, வர்த்த 
கம்‌ ஸன்மார்க்கத்தலிருப்பது அதிதிகளையாதரிப்பது பிராம்மணர்‌ 
கலை ஈல்வரவுவிசாரிப்பது ஆகியஇவை வைசியர்களுக்கு இயற்கையா 
யுள்ள தர்மங்கள்‌. வைசியதர்மத்தலிருந்து வர்த்தகத்தை த்தும்‌ 
வைசியர்கள்‌ எள்ளையும்‌ வாசனைப்பொருள்களையும்‌ சுவைகளையும்‌ 
எவ்வகையிலும்‌ வீற்கலாகா து. எல்லாவிருந்துளையும்‌ ஆதரிப்பதும்‌ 
இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ இயன்றவரையில்‌ தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ மூன்றை 
யும்கடத்துவதும்‌ அவர்களின்தர்மக்கள்‌, தேவியே! அவர்கள்‌ இவ்‌ 
வாறு உலகவாழ்க்கைக்காகவேபிரம்மதேவரால்‌ படைக்கப்பட்டனர்‌, 
அப்படியே சூத்திரர்கள்‌ எல்லாகுடையதர்மங்களுக்கும்‌ ஸகாயமாகப்‌ 
படைக்கப்பட்டனர்‌. சூத்திரர்களில்லாவிடில்‌ வேலைசெய்கறவனே 
மில்லை. முர்தியமூன்றுவர்ணத்தாரும்‌ சூத்‌ தரர்களைக்கொண்டே தம்‌ 
கர்மங்களெல்லாவற்றையும்‌ நடத்‌.துறவர்களாகச்‌ சொல்லப்படுகன்‌ 
தனர்‌, பிராம்மணன்முதலானவர்ணங்களுக்குப்பணிசெய்வது வர்‌ 
த்தகம்‌ கைத்தொழில்‌ சிற்பம்‌ ஈடனம்‌ இவை குத்திரதர்மங்க 
ளென்று சொல்லப்படுகின்றன. தீங்குசெய்யாதவனும்‌ சிறந்தஒழு 
க்கமுள்ளவலும்‌ தேவப்பிராம்மணர்களை வந்தனம்செய்பவனுமாகிய 





ண து. 


1 ஸூபாபர்லம்‌ 14-ம்‌ பக்கம்‌ 10-ம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


அதறுசாஸனபீர்வம்‌, ௭௦௩ 


சூத்திரன்‌ தன்தர்மத்தினாலேயே விரும்பினபுண்ணியபலன்களையடை. 
வான்‌. இதைப்போன்றவேறுதர்மங்களும்‌ சூத்திர 1தர்மங்களாகச்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன. அழகானமுகமுள்ளவளே ! உலகத்தில்‌ சூத்‌ 
திரர்களும்‌ இவ்வகையாகக்‌ கர்மங்களுக்குரியவர்களாகவே படைக்‌ 
கப்பட்டனர்‌, தர்மத்தையனுஷ்டிப்பவளே ! இந்கான்குவர்ணங்களுக்‌ 
கும்‌ மறுமையிலும்‌ வர்ணதர்மத்திற்குரியகல்லலோசங்கள்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன; அப்படியே ஸரியாக அனுபவிக்கப்பட்வெருகின்‌ 
றன. இந்தவர்ணங்களின்‌ தர்மங்களையும்‌ அவர்களின்தொழில்களையும்‌ 
கேட்கவிரும்பினஉனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ எதனைக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறாய்‌?! என்‌்றுசொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! தேவருக்‌ 
குந்தேவரே! ஈசுவரரே ! வ்ருஷபத்வஜசே ! பிரபுவே! உமக்குநமஸ்‌ 
காரம்‌, ஆற ரமங்களின்‌ தர்மங்களை நான்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்று 
சொன்னாள்‌, மகேசுவார்‌, “தேவியே ! வேதந்தெரிந்தவர்களால்‌ ஆஸ்‌ 
ரமங்களுக்குவிதிக்கப்பட்டதர்மங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ கேள்‌, நான்கு ஆற ரமங்களுள்‌ கிருகஸ்தாறாரமத்தின்‌ தர்மத்‌ 
தைநடத்தும்கருஹஸ்தன்‌ மேலானவன்‌. 3ேைந்துயஜ்ஞங்களைச்செய்‌ 
வது ஸ்நானசெளசம்செய்வ து தன்மனைவியோடுதிருப்தியாயிருக்கை 
சோம்பாமை ருதுகாலத்தில்புணர்வது தானம்‌ யாகம்‌ தவம்‌ தேசம்‌ 
விட்டப்போகாமை வேதாத்யயனம்‌ அக்நிஹோத்திரம்‌ அதிதிகளிடம்‌ 
கண்ணோட்டம்‌ கூடியவரையில்வேண்டினவர்களைப்புசிப்பித்தல்மனத்‌ 
தினாலும்‌ சொல்லினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌எல்லாரையும்‌ஆதரீப்பது 
இவை அவனுக்கு இருக்கவேண்டியவை, இவைடோன்‌ றமற்றநற்கரு 
மங்களையும்‌ ஜீவன்த்இற்ஞுக்கஷ்டமில்லாதகருஹஸ்தன்‌ செய்யக்கட 
வன்‌. இவ்வாதுடக்கும்‌கருஹஸ்தனுக்குப்‌ புண்ணியலோகங்கள்‌ 
உண்டெ.ன்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, அவ்வாறே, வானப்பிரஸ்தனுக்கும்‌ 

அழியாததர்மங்கள்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன, மனவுறுதியோடு 
நிச்சயம்செய்துகொண்டு வீட்டிலிருப்பதைவிட்டுக்‌ காட்டிலுள்ள 
சிறந்தகல்லபதார்த்தங்களைக்கொண்டே ஜீவிக்கவேண்டுமென்பது௮வ 
ஓடையநிலைமை,தரையில்டடப்ப தும்‌ சடை தரி த்தலும்‌ தோல்மரவுரி 
ஆடையுடுப்பதும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌அதிதிகளுக்கும்‌ ஸத்காரம்செய்‌ 
வதும்‌ பெருந்துன்பங்களையும்வெறாமலிருபப தும்‌ அக்நிஹோத்திர 
மும்‌ மூன்றுகாலஸ்கானமும்‌ அவனுக்குக்‌ கடமைகளாக விதிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. புலன்களை யடக்குவதும்‌ பொறுமையும்‌ சுத்தமும்‌ 
ந்து னை ட ர. ராக 

2 ஆஇிபர்வம்‌ 6609-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பித்சாண்ச. 


௭௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


அவனுக்கு இயற்கையாயுள்ளதர்மங்கள்‌. இப்படியிருக்துஉயிர்நீங்கி 
னால்‌ அவன்‌ தேவலோகத்தில்‌ கொண்டாடப்படுவான்‌. தேவியே! 
யதிகளின்‌ தர்மங்களும்‌ அப்படியே, யதியானவன்‌ வீட்டைவிட்டு 
எங்கேயாவது இருக்கவேண்டும்‌, பொருளில்லாமையும்‌ முயலாமை 
யும்‌ எல்லாச்சுத்தங்களும்‌ கள்ளமில்லாமையும்‌ எங்கும்பிக்ஷையெடுப்‌ 
பதும்‌ எந்தத்தேசத்திற்கும்போவதும்‌ எப்போதும்‌ தியானத்தை 
விடாமலிருப்பதும்‌ (யோகத்‌ னால்‌) தேகத்தைச்‌ சுத்தமாகவைத்துக்‌ 
கொள்வதும்‌ பொறுமையும்‌ தயையும்‌ தத்வஜ்ஞானத்தல்புத்திசெல்‌ 
வதும்‌ ஸந்யாஷிக்குவிதிக்கப்பட்ட தர்மங்களாகும்‌, தேவியே ! 3ப்ர 
ம்மசாரியாயிருப்பவனும்‌ அவனுடைய இரண்டாவதுஜன்மமாகியஉப 
நயனமுதல்‌ பிக்ஷையெடுத்து ஐம்புலன்களையுமடக்கித்‌ தன்குருவுக்‌ 
குப்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, எப்போதும்‌ எல்லாவிடங்களி 
லும்‌ குருபூஜையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பினக்ஷையெடுப்பது அக்கி 
சுறரூலைசெய்வது எப்போதும்ஸ்கானம்செய்வது வேதமோதுவது 
இவை அவனுக்கு இயற்கையாயுள்ளதர்மங்கள்‌, அவன்செய்கை 
பிராணனுள்ளவரையிலும்‌ குருபணிவிடை கானென்பது நிச்சயம்‌, 
குருவில்லாதபோது அவர்புத்நிரனிடத்தில்‌ குருவீனிடத்‌ தில்டடப்‌ 
பதுபோல நடக்கவேண்டும்‌. இப்படியிருந்தால்‌ அந்தப்பிரம்மசாரி 
யானபிராம்மணனும்‌ பரிசுத்தமானஉலகங்களையடைவான்‌. தேவியே! 
ஆஸ்‌.ரமத்‌ இலிருப்பவர்களிள்‌ தர்மத்தையும்‌ உனக்குஇப்போதுசொன்‌ 
னேன்‌, உலகத்தில்‌ கான்குஆஸ்‌.ரமங்கள்தாம்‌ நியாயமாக ஏற்பட்‌ 
டி ருக்கின்றன, அவற்றை உனக்குச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்னேன்‌, 
இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !' என்றுசொன்னார்‌. 





இருநூற்றோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
6=-9009 

(உமாமவஷேங்வர ஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; ரீஷிதர்மங்கள்‌. ) 

உமை, “பகவானே! தேவருக்குந்தேவே! ஈற்வசசே! திரிபுர 
மழித்தபிரபுவே ! சங்கரரே! இந்தரிஷிக்கூட்டம்‌, (தவம்‌ தவம்‌' 
என்று தவமீட்வெதையே தலைமையாகக்கொண்டு இடைவிடாமல்‌ 
தவம்செய்வதினாலேயே வருத்தப்படுகின்றன, அந்தத்தர்மத்தின்‌ 

1 இது நைஷ்டிகட்ரம்மசாரியைப்பற்திய த, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௭௦௫ 


இலக்கணம்யாது ? அதன்வரலாறு எப்படிப்பட்டது 1" அதனை நான்‌ 
கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, வரங்கொடுப்பவசே ! அதனை எனக்குஉரைக்‌ 
கக்கடவீர்‌' என்றுசொன்னாள்‌. பார்வடு இவ்வாறுசொல்லும்போது 
ரிஷிகளனைவரும்‌ மனமஇழ்௩*து அதில்‌ ஊக்கத்துடன்‌, 'ஈல்லது ! நல்‌ 
லது !? என்றுசொன்னார்கள்‌. ரிஷிதர்மங்களைக்கேட்கும்‌ பார்வதியை 
ரிஷிகள்‌ கொண்டாடினர்‌. (தேவீயே ! உன்னனுக்கிரகத்தினால்‌ நாங்‌ 
கள்‌ எங்களுக்கு முக்கியமான இதத்தைக்‌ கேட்கப்போகிறோம்‌, 

உனதுடாதங்களின்‌£ழ்‌ அடுத்த நாங்களனைவரும்‌ பாக்கியம்பெ ற்றோம்‌ 

என்று எல்லாரும்‌ தேவியை வாக்கினால்‌ துஇத்தனர்‌, மகேசுவரர்‌, 
ல்க அவ ௭0 ! நல்லமனமுள்ளவளே! நீ கேட்கக்கருது 
வது நியாயம்‌, அ ! அ! சுத்தமானபுன்னகையுள்ளவளே ! நிஷிதர்‌ 
மத்தை உனக்குச்சொல்வேன்‌. வானப்‌ ரஸ்தா. ரமத்தையடைந்த 
மனிதர்களால்‌ பலவகைத்தர்மங்கள்‌ செய்யப்படுகின்றன, ரிஷிதர்‌ 
மம்‌ பலவகைகளும்‌ பலகிளைகளுமுள்ளது ; அழியாதது, எல்லா 
ஸுகங்களையும்‌ அடைவகநற்காகத்தான்‌ ரிஷிகளால்‌ பெரும்பாலும்‌ 
தவம்‌ செய்யப்படுகிறது. தேவியே ! அவ்வாறுஅனுஷ்டிக்கும்ரிஷி 
களின்‌ தர்மத்தின்‌ முறையைக்‌ கேள்‌, முதலில்‌ கிருகஸ்தாஸாரமத்தி 
லிருந்து ஈன்மக்களைப்பெறுவ.ஈனல்‌ பித்ருக்களின்கடனைத்தீர்த்து 
மனைவியின்‌உபயோகக்றைமூடித்தபிறகு ஒருகாரணம்பற்றி வீட்டை 
விடவேண்டும்‌. உறுஇியடன்‌ மனத்தையடக்கி உத்ஸாஹத்தைமுதன்‌ 
மையாசக்கொண்டு மனைவியுடன்கூட_வோ தனித்தோ வனவாஸத்திற்‌ 
குப்‌ போகவேண்டும்‌, நதிகளும்காகெளுமுள்ளவையும்‌ அஜ்ஞானத்‌ 
தைத்தீர்ப்பவையும்‌ பெரும்பாலும்புண்ணியதர்த்‌ தங்களும்‌ தேவால 
யங்களுமுள்ளவையுமான இறந்தபுண்ணியப்‌ பிரதேசங்களுக்குச்‌ 
சென்றுசாஸ்‌இரமுறைதெரிந்துகொண்டு சாஸ்‌ இரப்பிரகாரம்‌ தீக்ஷை 

செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. தீக்ஷைசெய்துகொண்டபிறகு, மனம்‌ 
சலியாமல்‌ ௮னுஷ்டானம்செய்பவேண்டும்‌, காலையில்‌ எழுந்திருப்ப 
தும்‌ சரீரசுத்தசெய்துகொள்வதும்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்‌ நமஸ்‌ 
கரிப்பதும்‌ தேகத்தில்‌ (கோமயம்‌) பூசிக்கொள்வதும்‌ தவறுதலில்‌ 
லாமையும்‌ ல்கள்‌ கவெதும்‌ காலைமாலைகளில்‌ சாஸ்‌இரப்படி. ஸரி 
யானகாலத்தில்‌ ஸ்கானசெளசங்களும்‌ அக்கிஹோத்திரமும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, சடையையும்‌ மரவுரியையும்‌ தரித்தல்வேண்டும்‌. ஸமித்‌ 
அுக்களுக்கும்‌ புஷ்பங்களுக்குமாக எப்போதும்‌ வனத்தில்‌ இரிவதும்‌ 
சரத்காலத்தில்‌ வால்நெற்களை ஸம்பாதிப்பதும்‌ காய்களையும்‌இழங்கு 
களையும்சேர்ப்பதும்‌ ஆம்‌.ரமத்தை எப்போதும்‌ சுத்தமாகவைத்திருப்‌ 

M௮௯ 


௭௦௬ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌, 


பதும்‌ ௮வனுக்குத்தர்மமென்றுசொல்லப்படுகின்றன. ௮இஇகளிடத்‌ 
இல்‌அன்பும்‌ எப்போதும்‌ அவர்களைத்தேவெதும்‌ பாத்தியத்தையும்‌ 
ஆஸனத்தையும்கொடுத்துப்‌ பூஜித்து அவர்களை அகாரத்‌ திற்கழைப்‌ 
பதும்‌ காட்டிலுள்ளபதார்த்தங்களைச்சமைப்பதும்‌ அந்த அந்தக்காலங்‌ 
களில்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்பூஜித்து, அதன்பிறகு, விருக்‌ 
தோம்பலும்‌ வானப்‌ ஸ்தனுக்குரிய பழமையானதர்மம்‌, தர்மகோஷ்டி 
யில்‌ சிஷ்டர்களுடன்‌ தர்மத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்பற்றிப்‌ பேசு 
வதும்‌ வந்தவருக்கு இருப்பிடங்கள்கொடுப்பதும்‌ தரையிலாவ அகல்‌ 
லின்மேலாவது படுப்பதும்‌ வ்‌.ர'தாபவாஸங்களைச்செய்வ தும்‌ புலன்‌ 
களை அடக்குவதும்‌ பொறுமையும்‌ பகலிலுமிரவிலும்தக்கபடிசத்தம்‌ 
செய்துகொள்வதும்‌ தர்மத்தைச்சிந்திப்பதும்‌ வனத்‌ இிலுள்ளவர்க 
ளுக்குப்‌ பொ துவாயுள்ளதர்மங்களாகப்‌ பூர்வகாலத்தில்‌ கண்டறியப்‌ 
பட்டன, இனியபுன்னகையுள்ளவளே | இவ்வாறு முயன்றுகொண் 
டருப்பவனுக்குப்‌ பிராணவியோகம்நேர்ந்தால்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தை 
வசப்படுத்துவான்‌, குற்றமற்றவளே ! அங்கே தேவஸ்திரீகளுடன்‌ 
சேர்ந்து அவனுக்குள்ளஸுுகானுபவங்கள்‌ தெரிந்தவையே, அவன்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திலிருக்துவிழும்போ து மனிதர்களிற்சிறந்தவனாகப்‌ பிறப்‌ 
பான்‌. தேவியே ! இவ்வாறு வானப்‌ரஸ்தர்கள்‌எல்லாருடைய தர்மங்‌ 
களையும்‌ முழுதும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌' என்னகேட்க 
விரும்புகிறாய்‌ 1? என்றுகேட்டனர்‌, உமை, “பகவானே ! தேவருக்‌ 
குந்தேவரே! ஈசுவரசே ! ரிஷிகளுடைய சிறந்தநடக்கையையும்‌ அவர்‌ 
களின்விசேஷ தர்மங்களையும்‌ கேட்கவிரும்புறேன்‌, எனக்கு அதில்‌ 
உற்சாகமிருக்கெது? என்றுகேட்டனள்‌, மஹேசுவார்‌, 'தேவியே! 
நான்‌ அதனை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, வனத்‌ 
இல்‌ எப்போதும்‌ வஸிப்பவரும்‌ வனத்தில்விருப்பமுள்ளவருமான 
வானப்பிரஸ்தர்களான மகரிஷிகள்‌ வனந்தை ஆசாரியனைப்போல 
அடுத்‌ அவஸிக்கவேண்டுமென்பதுகிச்சயம்‌, 1வீரசயன த்தையும்‌ வீர 
ஸ்தானச்தையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ விர தங்களையும்டபவாஸங்களை 
யும்‌ மிகுதியாகக்‌ கொண்டம்‌ க்ரீஷ்மகாலத்தில்‌ பஞ்சாக்கிமத்‌ தியில்‌ 
தவம்செய்துகொண்டும தினந்தோறும்‌ பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்களைச்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ தர்‌சபூர்ணமாஸங்களென்னும்‌இஷ்டி களைச்செய்த 
கொண்டும்‌ பனிக்காலத்தில்‌ தவளைகள்போல ஜலத்தில்டடுத்தும்‌ 
பாசிக்கொடிகளின்‌ கொழுக்துகளைப்புசித்தும்‌ மரவுரிஆடையுடுத்தும்‌ 
மான்தோல்போர்த்தும்‌ சாதுர்மாஸ்யம்செய்தும்‌ தேவதாபூஜைகளை 
1 அசைலின்தி உதுஇபுடன்படுப்பது, 9 அசைவின்றி உறுதியுடன்நித்ப த, 


௮ அசாஸனபாவ்ம்‌. பத. 


யும்தர்மங்களையும்செய்தும்‌ வனத்திலிருர்துகொண்டும்‌ இவ்வாறு 
சிலர்‌ மிகப்பெருந்தவம்‌ செய்கின்றனர்‌, இவ்வாறு ஈல்லகர்மம்செய்‌ 
பவன்‌ பிறகு ஸ்வர்க்கத்திற்குப்‌ போகிறான்‌, அங்கும்‌ வெகுநீண்ட 
காலம்‌ ஸுகமாகவீளையாடிக்கொண்டிருந்து பிறகு மானிடலோகத்தி 
லும்‌ தானபோகங்களுள்ளவனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, வெளுத்தபுன்னகை 
யுள்ளவளே ! சிறந்ததவமுள்ளஇவர்களைப்பற்றி உனக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌ என்அசொன்னார்‌. உமை, 'பகவானே! தேவருக்குந்தேவரே! 
ஈசுவரரே! அவர்களுள்‌ மனவிகளோடிருப்பவர்‌ எவரோ அவர்களின்‌ 
அனுஷ்டானம்‌எப்படிப்பட்ட து!அதனைஎனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌' 
என்றுகேட்டனள்‌, மஹேசுவார்‌, தேவியே! சிலர்‌ விந்தியமலைச்சரிவு 
களிலும்‌ சிலர்‌ நைமிசாரண்யத்திலும்‌ சிலர்‌ புஷ்கரக்ஷேத்தரத்திலும்‌ 
மற்றும்சிலர்‌ நதிக்கரைகளிலும்‌ வனங்களிலும்‌இருந்து ஏகபத்நீவ்‌ர த 
முள்ளவர்களாகிப்‌ பெருந்தவம்செய்கின்‌ றனர்‌, அவர்களனைவரும்‌ சாஸ்‌ 
திரத்திற்சொன்னபடி சிறந்ததவம்செய்கின்‌ றவர்‌ தாம்‌,கொல்லாமலும்‌ 
தீங்குசெய்யாமலும்‌ எல்லாப்பிராணிகள்மேலும்‌ அன்போடும்‌ மனத்‌ 
தையும்‌ ஐம்புலன்களை யும்‌ கோபத்தையும்‌அடக்கி எல்லாஅதிதிகளுக்‌ 
கும்விருந்துசெய்துகொண்டு எல்லாப்பிராணிகளையும்தம்மைப்போல 
நினைத்து ருதுகாலங்களீல்தம்மனைவிகளைச்சேர்ந்து அவர்களுடன்‌ 
உயர்ந்ததவம்செய்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ பிள்ளைகளோடும்‌ மனைவிக 
ளோடும்‌ கவலையின்றி ஸுகமாகவஸிக்கின்‌ றனர்‌, அவர்களுக்கு, இர 
ண்டாவதுஆஸ்‌.ரமிகளான கிருகஸ்தர்களுக்குப்போலவே தம்சக்திக்‌ 
குத்‌ தக்கபடி வேண்டியபொருள்களையும்‌ வீட்டிற்குரியகருவ்‌ களையும்‌ 
தேடுவதுண்டு, தம்குடும்பத்தைக்காப்‌பதற்காகவும்‌ அக்கிஹோத்திர 
த்திற்காகவும்‌ பசுக்கள்‌ உழவு இவையெல்லாம்‌ விதிக்கப்பகென்றன, 
தேவியே! பத்‌இனியோடிருக்கும்வானப்பிரஸ்தர்கள்‌ இவ்வாறுசெய்ய 
வேண்டும்‌, அப்படிஉ றுதியாகத்தவம்செய்கிறவர்கள்‌ தம்மனைவிகளு 
டன்‌ புண்ணியலோகங்களையடைவார்‌. எந்தப்பத்தினிகள்‌ கலங்காமல்‌ 
கணவர்களுடன்‌ ஒற்றுமையாய்‌ சிறந்ததவம்செய்கின்‌றனரோ அவர்‌ 
கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவ து திண்ணம்‌. தேவீயே! இதனை உனக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன கேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !? என்றுகேட்டனர்‌, 


௭௦௮] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இருநாற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
TOS ஷி 

(உமாமஹேஜஞ்வாஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்ச; வானப்‌£ஸ்ததர்மடிதவலியன.) 

உமை, “பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈசுவாரே ! பிர 
புவே ! அநந்தரூபியே! வரமளிப்பவசே! வானப்பிரஸ்தர்களின்‌ தர்மத்‌ 
தின்பயனை உமதுஅனுக்கிரகத்தினால்‌ நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' 
என்றுகேட்டாள்‌, மகேசுவரர்‌, 'அன்புள்ளவளே ! வானப்பிரஸ்தர்‌ 
கள்‌ அடையும்பலன்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கேள்‌, கிரீஷ்மகாலத்தில்‌ 
சாஸ்‌ இரத்திற்சொன்னகருமங்களைச்‌ செய்துகொண்டு பன்னிரண்டு 
வருஷகாலம்‌ பஞ்சாக்கினிமத்துயில்‌ தவம்செய்பவன்‌ ருத்திரலோகத்‌ 
திற்பிறப்பான்‌, வருஷாகாலத்தல்‌ பன்னிரண்டுவருஷ்காலம்‌ உப 
வாஸவிர தத்தைத்‌ தவறாமற்செய்யும்மனிதன்‌ சந்திரலோகத்தில்‌ 
பிறப்பான்‌, பன்னிரண்வெருஷகாலம்‌ கட்டைபோல மெளனமா 
மிருக்கும்மனிதன்‌ மருத்துக்களின்லோகத்திற்குப்போய்‌ அங்குள்ள 
போகீங்களை யடைவான்‌, பன்னிரண்வெருஷ்காலம்‌ தர்ப்பைகளும்‌ 
சிறுகற்களுமுள்ளதரையில்படுத்துத்‌ தவஞ்செய்யும்மனிதன்‌ யக்ஷ 
லோகத்தில்பிறந்து பதினாலாமிரம்வருஷம்‌ போகங்களையனுபவிப்‌ 
பான்‌. ஆணிகள்தைத்த பலசையின்மேல்‌ !வீராஸனம்போட்டுக்கொ 
ண்டு பன்னிரண்டிவருல ம்தவம்செய்யும்மனி தன்‌ கந்தர்வலோகத்தில்‌ 
பிறப்பான்‌. பன்னிரண்வெருஷ்காலம்‌ கைகளைத்தூக்கிக்கொண்டு 
வீரஸ்தானமாகரிற்கும்மனிதன்‌ தேவலோகத்தில்பிறந்து தேவஸு 
கங்களையனுபவிப்பான்‌. ஐம்புலன்களையுமடக்கிக்‌ கைகளைத்தூக்கிக்‌ 
கொண்டு ஒருகால்கட்டைவிரலால்கிற்பவன்‌ பதினாலாயிரம்வருஷம்‌ 
இந்திரலோகத்தில்‌ மேன்மையாகவிருப்பான்‌, பன்னிரண்டுவருஷ 
காலம்‌ ஆகாரநியமம்செய்யும்முனி அநேகமாயிரம்வருஷகாலம்‌ நாக 
லோகத்திலிருப்பான்‌. தேவ்யே ! இவவாறு உறுதியானதவமுள்ள 
வானப்பிரஸ்தர்கள்‌ தமதுகர்மங்களுக்குத்தக்கபடி அந்தஅந்தஉலகங்‌ 
களில்‌ அந்தஅந்தப்போகங்களை அனுபவித்துக்கொண்டிருப்பார்‌, 
தேவியே ! அங்கிருக்துவிழுந்தபிறகு, மானிடலோகங்களில்‌ மேற்‌ 
குலங்களீலேயேபிறந்து தனதானியங்களையும்‌ போகங்களையும்‌ பெற்‌ 
திருப்பர்‌, தேவி ! இதனையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ 


என்னகேட்கவீரும்புகீறாய்‌ 1? என்றுகேட்டனர்‌. உமை, 'கெளர 





ல மருவக்‌ cc கக்‌ ன்ஸ்‌ 
ணய வரக்‌ அணைதககு சவ்வு ஆயயககவை, 


1 அதிபர்லம்‌ 2208 பக்கம்‌ குறிப்பித்காண்க, 


௮:நுசாஸணனைபாவம்‌. ௪௦௯ 
வத்தைக்கொடுப்பவறே! (மகேற்வரசே! இவர்களில்‌ மேலாயிருப்பவர்‌ 
களின்தர்மத்தைக்‌ கேட்கவிரும்புதிறேன்‌. மிகக்கிருபைகூர்ந்‌ து அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மகேசுவார்‌, 'பெண்‌ 
ணாசியே ! மேலானவர்ளின்தர்மத்தை நீ ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌. சுத்த 
மானபுன்னகையுள்ளவளே ! விரதங்களாலும்‌ உபவாஸங்களாலும்‌ 
தீர்த்தஸ்நகானங்களாலும்‌ சுத்தமானகேகமுள்ளவரும்‌ மனஉறுஇ 
யும்பொறுமையுமுள்‌ எவரும்‌ ஸத்தியத்தையும்ரியுமங்களையும்‌ விடாத 
வரும்‌ பக்ஷேபவாஸம்‌, மாஸோபவாஸம்‌, மழை, குளிர்‌, வெய்யில்‌ 
இவற்றினால்பீடிக்கப்பட்டவருமாடுச்‌ சிறந்த தவம்செய்யும்‌தர்மந்தெரி 
நீதவர்கள்‌ காலம்வந்தபோது இந்திராலோகத்தையடைவார்‌, அங்கே 
அவர்‌ தேவலோகத்‌ திய்புஷ்பசந்தனங்களை யணிந்‌ தகொண்டி்‌ திவ்யா 
ப ரணங்களையணிந்துகொண்டும்‌ போகங்களை யனு வித்‌.துக்கொண்மி்‌ 
சிறந்தவீமானங்களிலேறித்‌ தேவஸ்தரீகளோடு விரும்பினபடி. ஸஞ்‌ 
சரிப்பார்‌, தேவீயே ! இதனையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ 
என்னசேட்கச்கருதுகிறாய்‌?' என்றுசொன்னார்‌. உமை, (பிரபுவே! 
அவர்களில்‌ வண்டி இழுத்துத்திரிபவர்களின்‌ தர்மத்தைக்‌ கேட்கவிரு 
ம்புகிறேன்‌ ' என்றுகேட்டனள்‌. மகேசுவார்‌, 'சிறந்தவளே ! ஆ! 
ஆ! வண்டிழழுத்துத்துரிபவர்களின்‌ தர்மத்தைப்பற்றி உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, பிறருக்குத்தானம்செய்வதற்காக எக்காலமும்‌ 
வண்டிகளின்‌ நுகத்தடி களையிழுத்துக்கொண்டு அந்த அந்தக்காலங்க 
ளில்‌ வண்டிகளில்‌ பிக்ஷைகேட்பர்‌, தவத்தைஸம்பாதிப்பதில்‌ ஊக்க 
முள்ளவர்களாகவும்‌ தவத்தினால்பாவங்கள்‌ தீர்ந்தவர்களாகவும்‌ காமக்‌ 
குரோதங்களைவிட்டு மனஉறுஇயுடன்‌ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ திரி 
வர்‌, சிறந்தவளே! அவர்களும்‌ மரணகாலத்திற்குப்பின்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவார்‌ ; அவ்விடத்திலுள்ளபோகங்களால்‌ மகிழ்ந்து ஸுகமாகத்‌ 
திரிவர்‌, தேவியே! இதனையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ 
என்னகேட்கவீரும்புதிறாய்‌ !' என்றுசொன்னார்‌, உமை, “பிரபுவே ! 
வைகானஸர்களின்தர்மத்தைக்‌ கேட்கவிரும்புகறேன்‌? என்றுகேட்‌ 
டனள்‌, மகேசுவர்‌, 'அழயெகண்களையுடையவளே ! உக்கிரமான 
தவமுள்ளவர்களும்‌ தம்மகிமையினாலபிரகாசிப்பவர்களும்‌ ஸத்திய 
மும்நியமும்தவரறாதவர்களும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவர்ளுமாகிய அந்த 
வானப்பிரஸ்தர்களே வைகா னஸர்‌என்னப்பகெறார்‌, அவர்களின்‌ தவம்‌ 
குற்றமற்றது. அவர்களில்‌ சிலர்‌ !அம்மகுட்டர்‌; மற்றும்சிலர்‌ 3 தந்‌ 
1 கல்லினால்‌ தான்யத்தைத்தேயதற்‌ உமிபோக்கியெடுத தப்‌ புசிப்பவர்‌, 
2 பல்லினால்கடித்தி உமியைஉமிழ்ர்‌து தானியத்தைத்தின்பவர்‌, 


௪௧0 ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌, 


தோலூகலர்‌ ; சிலர்‌ உதிர்ந்தஇலைகளைப்‌ புசிப்பவர்‌; இலர்‌ சிற்லெவா 
கக்‌ கிடைத்ததை உண்பவர்‌; சிலர்‌ (உதிர்்கதைப்பொறுக்கித்தின்‌ 
ஓம்‌) கபோதங்களைட்போலஜீவிப்பவர்‌ ; சிலர்‌(புல்மேய்க்துகொண்டு) 
பசுக்களைப்போலத்‌ திரிபவர்‌ ; சிலர்‌ தண்ணீர்‌ தரையைக்‌ குடிப்பவர்‌; 
சிலர்‌ மான்களோமொன்களாகத்‌ திரிபவர்‌ ; மற்றும்சிலர்‌ ஜலத்தை 
யும்‌ காற்றையும்பக்ஷிப்பவரும்‌ ஆகாரமில்லாதவருமாயிருப்பவர்‌;சிலர்‌ 
உத்தமமாகியவிஷ்ணுபாத பூஜையைன்முகச்செய்பவர்‌ ; உக்கிரமான 
தவம்செய்து வியாதியும்மரணமுமில்லாதவர்களாய்த்‌ தாம்‌ நினைத்த 
படி. மனையும்‌ எக்காலமும்‌ பயமுறுத்துகின்றனர்‌. அப்படி இருக்கு 
மவர்களுக்கு இந்திரலோகத்தில்‌ அளவற்றபோகங்கள்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. குற்றமற்றவளே ! அவர்கள்‌ சிறந்த அப்ஸரஸுக 
ரூடன்சேர்ந்து தேவர்களுக்குரியபோகங்களையடைந்து நீண்டகாலம்‌ 
தேவர்களுக்குச்சமமாகஇருக்கின்றனர்‌. தேவியே! இதனையும்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாப்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே ! வாலகில்லியர்களென்னும்‌ தபோ 
தனரைப்பற்றிக்‌ கேட்கவிரும்புசிம்றன்‌? என்றுசொன்னாள்‌. மகே 
சுவர்‌, (தேவி ! அப்படியேயாகட்டும்‌. வாலகஅில்லியர்களின்தர்மா 
னுஷ்டானத்தைக்‌ கேள்‌, அழகானநிதம்பமுடையவளே ! அந்தத்‌ 
தபோதனர்கள்‌ மான்தோலாடையடுத்துச்‌ சீதோஷ்ணமுதலியஇரண்‌ 
டினேயொழித்துக்‌ கட்டைவீரல்‌அளவான சரீரங்களோடு அந்தச்சரீ 
ரங்களிலேயே எல்லாஉறுப்புக்களும்பொருக்தியிருக்கின்றனர்‌, தர்மந்‌ 
தெரிந்தவர்களும்‌ ஸத்தியவாதிகளுமான அவர்கள்‌,௨ தயமாகும்ஸூர்ய 
னைப்‌ பலவகைஸ்தோத்திரங்களினால்‌ எப்போதும்‌ .அதித்துக்கொண்‌ 
டும்‌ சூரியனுடையகிரணங்ளோகெடவே எல்லாத்திசைகளையும்‌ பிர 
காசிக்கச்செய்துகொண்டிம்‌ எப்போதும்‌ சஞ்சரிக்கிறார்கள்‌, உலகத்‌ 
தைக்காப்பதாகிய குற்றமற்றஸத்தியமான.து அவர்களிடத்திலேயே 
நிலைபெற்றிருக்கிறது. தேவீயே! ௮ வர்களின்‌ தவவன்மையினாலே 
தான்‌ இவ்வுலகம்‌ தாங்கப்படுகிறது, தெளிவானபுன்னகையுள்ள 
வளே ! சிறந்தமகிமையுள்ளவளே ! அம்மகாத்மாக்களின்தவத்தினா 
லும்‌ ஸத்தியத்தினாதும்‌ பொலுமையினாலும்‌ பிராணிகள்நிலைபெற்‌ 
திருப்பதாக அறின்றனர்‌. மகான்கள்‌ ஜனங்களுக்காகவும்‌ உலகங்‌ 
களுக்காகவும்‌ தவம்செய்கின்றனர்‌, தவத்தினால்‌ எல்லாம்‌ டைக்‌ 
இன்றன. தவம்‌ பயன்படுகிறது, இவ்வுலகத்தில்‌. பெறத்தகாதவை 
யனைத்தையும்‌ தவத்தினால்‌ பெறத்தகும்‌, ஐர்துபூதங்களாலாகும்‌ 
உலகசிருஷ்டியை ஓங்கச்செய்வ தும்‌ தவமே, இவ்வுலகமனைத்தும்‌ 


அ௮அதுசாஸனபர்வம்‌. எக்க 


தவமேன்மையினால்‌ படைக்கப்பட்ட து. அன்புள்ளவளே! அதனாலே 
தான்‌ இந்தரிஷிக்கூட்டம்‌ தர்மத்தையேதேடி.க்கொண்டு தவம்தவ 
மென்று தவம்செய்வதாகே எப்போதும்‌ முபற்சிசெய்வது, தவத்‌ 
தினாலே தேவத்தன்மையையும்‌ சிவத்தன்மையையும்‌ அடையலாம்‌. 
அன்புள்ளவளே ! நீ கேட்டதற்காகவும்‌ ரிஷிகளின்விருப்பத்‌ இற்காக 
வும்‌ ஜனங்களின்நன்மைக்காகவும்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ சொன்னேன்‌. 
நீ கேட்டாயன்றோ?' என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறுசொல்லும்‌ஈச 
வரரை ரிஷிகளும்‌ துஇத்து அப்போதுமுதல்‌ இன்னும்‌ மேலான 
தவம்செய்யத்தொடங்கினர்‌, 
இருநூற்றுப்பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
ுவிசசோமி 
(௨ மாமஹேஸ்வார ஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; கீநஹஸ்ததர்மம்‌ 
்‌ மோக்ஷ்தர்மரதலியன.) 

உமை, “பகவானே ! தர்மார்த்தகாமங்களாகிய மூன்றுபுரு 
ஷார்த்தங்களுக்கும்காணமும்‌ நன்மையைத்தருவ தமான மிகச்சிற 
ந்ததர்மம்‌ உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டது, எல்லாப்புருஷார்த்தங்களுக்‌ 
கும்‌உரியதர்மம்‌ எதுவோ அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, 'உலகம்படைத்தபிரம்மதேவரால்‌, உலகத்தி 
லுள்ளவர்களுக்கு ஈன்‌ மயைச்செய்வதற்காக உலகங்களைக்கசையேற்‌ 
றத்திறமையுள்ளவர்களும்‌ பூமிக்குத்தேவர்களுமாகிய அந்தணர்கள்‌ 
மனிதர்களுள்‌ படைக்கப்பட்ட.னர்‌, ஈல்லபலனைக்கொடுக்கும்தர்மம்‌ 
அவரிடத்திலிருப்பதை முதலில்‌ சொல்லுவேன்‌. எல்லாருடைய 
பயத்தையும்ரிவிருத்‌ இிக்கச்செய்வ தும்‌ ஈன்‌. மயைத்‌ தருவ.துமானசிற 
ந்ததர்மம்‌ பிராம்மணர்களிடத்திலுள்ளது, பிரம்மதேவர்‌ உலகங்க 
ளுக்கு முதலில்‌ தர்மங்களைத்தான்‌ படைத்தார்‌, பூமியிலுள்ளால்ல 
பிராம்மணர்களால்‌ எப்போதும்சொல்லப்படும்‌ அர்தத்தர்மங்களை 
என்னிடம்‌ தெரிந்துகொள்‌, தன்மனைவியினிடம்‌திருபதியடைக்திரு 
ப்பதும்‌ நித்தியம்ஜபம்செய்வதும்‌ எல்லா அதிதகளையும்‌அதரிப்பதும்‌ 
தர்மார்த்தகாமங்கள்மூன்றையும்‌ கூடியவரையில்‌ இரவிலும்பகலிலும்‌ 
செய்வதும்‌ தர்மங்கள்‌, தர்மத்தில்‌ ஊக்கமுள்ளசூத்திரன்‌ எப்போதும்‌ 
பணிசெய்வதை விடாமலிருக்கவேண்டும்‌, மூன்றுவேதங்களையுல்‌ 
அறிந்தவனும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவனும்‌ அத்தியயன த்தனால்ஜீவிக்காத 


ஏ௧௨ ஸ்ரீ மஹ்்‌ராபாசதம்‌, 


வனுமாகியபிராம்மணனுக்குத்‌ தர்மார்த்தகாமங்களென்ற மூன்று 
புருஷார்த்தங்களையும்கடந்ததும்‌ அழியாததுமான மோக்ஷதர்மமிருக்‌ 
இறது, உத்தமியே ! சிறந்தபுண்ணியத்தைத்தருகின்றவையும்‌ எல்லா 
வற்றிலும்சிறந்தவையுமான ஆறுகர்மங்கள்‌ பிரம்மதேவரால்முதலில்‌ 
படைக்கப்பட்டனவாகச்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றன. அவற்றையெல்லாம்‌ 
கேள்‌ ; யாகம்செய்வது செய்விப்பது பாத்திரமறிக்‌ துகொடுப்ப து 
வாங்குவது ஓதுவது ஒதுவிப்பது இவ்வாறுகர்மங்களையும்‌ மனப்பூர்‌ 
வகமாகச்செய்பவன்‌ புண்ணியத்தையடைவான்‌. நித்தியம்‌ வேத 
மோதுவதும்‌ நித்தியம்‌ யாகம்செய்வதும்‌ நிலைபெற்றதர்மங்கள்‌, 
பிராம்மணர்களுக்கு, யாகம்‌ தானம்‌ அத்யயனம்‌ இம்ஹன்றுகர்மங்க 
ளுள்‌. தானம்‌ இன்‌ நியமையாததென்று சொல்லுகின்றனர்‌. இந்தச்‌ 
சிறந்ததர்மந்தான்‌ ஸாதுக்களிடத்தில்‌ ரகஸ்யமாயிருக்கிறது, கர்ப்‌ 
பத்திலேயே பரிசுத்தமுள்ளவர்களுக்குத்தான்‌ தர்மத்இின்ெயமம்‌ 
பெரிது, பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்களிலை பரிசுக்தமானமனமுள்ளவனும்‌ 
மனைவியினிடத்தில்‌ ௬ுதுகாலக்கவருதவனும்‌ பொறாமையில்லாதவ 
னும்‌ இந்திரியங்களைஜயித்தவனும்‌ பிராம்மணர்களைப்பூஜிப்பவனும்‌ 
வீட்டை ஈன்றாகமெழுகிப்பெருக்கிவைத்திருப்பவனும்‌ 1கர்வமில்லா 
தவனும்‌ வஞ்சியாதவனும்‌ இன்சொற்சொல்லுறெவனும்‌ விருந்‌ தினர்‌ 
களையும்‌ தன்னிடம்வந்தவர்களையும்‌ ஆதரிப்பவனும்‌ மீதியன்னத்தால்‌ 
படோஜனம்செப்பவனுமாயிருந்து முறைப்படி பாத்‌ கியத்தையும்‌ அர்க்‌ 
தியத்தையும்‌ ஆஸனத்தையும்‌ சயனத்தையும்‌ தீபத்தையும்‌ கிருஹத்‌ 
தையும்கொடுப்பவன்‌ தான்‌ தர்மம்செய்பவன்‌,காலையில்‌எழுந்து பி ற்கு 
போஜனத்திற்காகவழைத்து விருந்துசெய்து பின்செல்லகிறவனுக்கு 
அழியாததர்மம்‌ உண்டு, உலகவாழ்க்கைக்குரிய பிரவ்ருத்திஎன்‌ 
னும்தர்மம்‌ இருஹஸ்தர்களுக்கு விதிக்கப்பகிறது, அறம்பொரு 
ளின்பங்களுள்‌ ௭௮ எவ்வகையென்பதை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. 
நன்மையைக்கருதுகிறவன்‌ தனத்தின்‌ஒருபாசத்தைத்‌ தர்மத்திற்காக 
வும்‌ மற்றொருபாகத்தை ஸாகத்திற்காகவும்‌ வைத்து மூன்றாவதுபாக 
த்தை விருத்திசெய்யவேண்டும்‌, ஓழிவாகியநிவிருத்திஎன்னும்தர்‌ 
மம்‌ பரிசுத்தமானது ; மோக்ஷ்த்திற்குரியதாக விதிக்கப்படுகிறது, 
அதன்நிலைமையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, அதனை ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, 
நிவிருத்தமார்க்கத்துற்கு எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ எப்போதும்‌ 
தயைசெய்வது முதன்மையானதர்மம்‌, பெண்ணரசியே ! பசியினா 
ஓம்‌ தாகத்தனாலும்‌ வருந்திக்‌ களைத்துவந்த வீருக்துனனைப்‌ பூஜிப்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 
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பவருக்கும்‌ அப்பெரும்பயன்‌ உளது,  கர்மத்தைக்கருதுகிறவர்‌ 
கள்‌ யோக்கியனென்னும்காசணம்பற்றியே யாருக்கும்‌ தானம்செய்ய 
வேண்டும்‌, தகுதியுள்ளவன்வருவனாயின்‌ அவன்‌ சடைத்தேறச்செய்‌ 
வான்‌. புசக்கதுசையோடுவக்து போஜனகாலத்தில்நேர்க்த அதி தியை 
எவன்பூஜிப்பனோ அவனுக்கு அங்கே வ்யாஸரே வந்தவராவார்‌, மன 
த்‌ திலன்புடன்‌ தன்சக்தியளவு அவனைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, தர்மம்‌ 
மனமடியாகத்தான்‌ உண்டாகும்‌. தர்மமடியாகத்தான்‌ பகழ்‌ உண்டா 
கும்‌, தேவியே! ஆதலால்‌, உள்ளத்திலன்டோடு எவ்வகையினாலாவது 
தானம்செய்யவேண்டும்‌, மனம்கனிந்‌.தசெப்பும்தானந்கான்‌ எல்லா 
வற்றிலும்சிறந்த.து; பூமியில்‌ தண்ணீரின்‌? று துளிகள்‌ விமுவதனால்‌ 
வயல்களும்‌ குளங்களும்‌ ஏரிகளும்‌ ஆறுகளும்‌ ஜலம்கிரம்பினவையா 
கக்‌ காணப்படுகின்றன. பமிகச்சிறந்தவளே ! இது எண்ணத்திற்கும்‌ 
எட்டாதது, அப்படியே சிற்லெவாகச்செய்யப்பம்‌ ஒவ்வொரு தான 
மும்‌ பெருகும்‌, வேலைக்காரர்களுக்குஉபத்‌ இரவம்செய்தாவ.து தானம்‌ 
செய்வது விசேலந்தான்‌. பிள்ளைபெண்டுகளும்‌ தன தானியங்களும்‌ 
இறந்தவரைப்‌ பின்தொடருகறதில்லை. புகழ்பெற்றவளே ! தனம்‌ 
இடைத்தபிற.க அதைக்கொடுப்பதும்‌ அனுபவிப்பதுந்தாம்‌ கலம்‌, 
கொடுப்பஇினுலேதான்‌ ிறக்தபாக்கியம்பெற்ற அரசர்களாகிறுர்கள்‌, 
பூமியில்‌ தானத்‌இற்குச்சரி ஒன்றுமில்லை ; தானத்தைப்போன்ற 
புதையலில்லை, ஸத்தியத்5 ற்‌: ஞ்சின புண்ணியமில்லை, பொய்க்கு 
மிஞ்சினபாவரில்லை, தேவியே ! ஆஸாரமத்தல்‌ கிழங்குகளையும்‌ கனி 
களையும்‌ புசிக்துக்கொண்‌டு ஜடையும்‌ மாவுரியும்தரித்துக்‌ கோடைக்‌ 
காலத்தில்‌ பஞ்சர்க்கினிமத்தியிலிருந்து சூரியனைகோக்கியும்‌ பனிக்‌ 
சாலத்தில்‌தவளை போல ஜலத்தில்படுத்‌.தும்‌ சாத்தையுடன்‌ நஈன்றுகத்‌ 
தவம்செய்துசொண்டு வானப்பிரஸ்காசிரமத்‌ இலிருப்பவர்களும்‌ ௧௫ 
கஸ்தாசிரமத்நலிருப்பவர்களின்‌ பதினாறில்‌ ஒருபாகத்திற்கும்‌ ஈடா 
கார்‌! என்றுசொன்னார்‌. உமை,'பிரபுவே! கிருகஸ்தாசிரமத்தின்‌௮னு 
ஷ்டானம்‌ யாது? விரதங்களும்‌ நியமங்களும்‌ எவை ! கிருகஸ்தன்‌எப்‌ 
போதும்‌ தேவதாபூஜைசெயயும்வகை யாத! ? அவன்‌ எந்தத்திதி 
களில்‌ எந்தப்புண்ணியகாலங்களில்‌ எவ்‌ வெைவற்றை விடவேண்டும்‌ ? 
இவற்றையெல்லாம்‌ நீர்சொல்லக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, 'பெண்ணரசியே : கிருகஸ்தாசிரமத்தின்‌ கார 
ணத்தையும்‌ பிரயோஜனத்தைபும்‌ அதில்‌ எப்போதும்‌ தர்மம்‌ காலு 
பாதங்களோடுநிலைப்பெற்றிருப்பதாகிய சிறப்பையும்‌ தயிரில்‌ வெண்‌ 
ணெய்‌எடுப்பதுபோல்‌ ஸாரத்தையெடுத்து உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, 
M ௬0 
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தர்மம்செய்கிறவளே ! கேள்‌, தம்பதிகளுக்கு அலங்காரம்செய்து அவ 
ர்களுக்குக்‌ கிருகதானம்‌ செய்யும்மனிதன்‌ பாரியாஸுகத்தையடை. 
வான்‌. அதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, ஸ்‌இரீகளாயினும்‌ புருஷர்களாயினும்‌ 
தம்பதிபூஜைசெய்பவர்கள்‌ மனத்தில்‌ விரும்பினபலன்களையெல்லாம்‌ 
அடைவாரென்பது திண்ணம்‌, இல்லறத்திலிருக்து தந்தையையும்‌ 
தாயையும்‌உபசரித்து அக்கிஹோத்துரம்செய்துகொண்டிருக்கும்பிரா 
ம்மணர்கள்விஷயத்திலும்‌ கணவளுக்குப்பணிவிடைசெய்யும்‌ பெண்‌ 
ணிடத்திலும்‌ இந்திரன்முதலியதேவர்களும்‌ பித்ருலோகத்திலிருக்‌ 
கும்பித்ருக்களும்‌ ஸந்தோஷப்படன்றனர்‌ ; அப்படிச்செய்பவர்க 
ரூம்‌ தம்தர்மத்தினால்‌ ஸக்தோஷமடைகின்‌ றனர்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
உமை, 'தாய்தந்தையில்லாத இருகஸ்தர்களுக்கும்‌ கணவனில்லாத 
பெண்களுக்கும்‌ உரியதர்மம்‌ யாது ? அதனை நீரே எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லும்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேசுவார்‌, 'தேவதைகளைப்பூஜிப்பதும்‌ 
விருந்‌ அகளையாதரிப்பதும்‌ ஆசாரிய ரயும்பெரியோரையும்ஈமஸ்கரிப்‌ 
பதும்‌எல்லாப்பி.ராணிகளுக்கும்‌ துன்பம்செய்யாமையும்பொருளாசை 
மில்லாமையும்சொல்தவறாமையும்பிரம்மசாரிவிர தமும்‌ சாணமடை.க்‌ 
தவரை ரக்ஷிப்பதும்‌ சுத்தமும்‌ மு.கலில்பேசுவதும்‌ ஈன்‌ நிமறவாமை 
யும்‌ கோட்சொல்லாமையும்‌ தர்மத்தை எப்போதும்‌ விடாமையும்‌ 
தினத்திற்குஇருமுறைஸ்நானமும்‌। சத்ருக்களை யும்தேவர்களை யும்பூஜிப்‌ 
பதும்‌ தினந்தோறும்கோதானம்ரெய்வ தும்‌ அ திதிகளுக்குஸமபாகம்‌ 
கொடுப்பதும்‌ அவர்களின்தர்மங்கள்‌, திபத்தையும்‌ கிருகத்தையும்‌ 
பாத்யத்தையும்‌ ஆஸனத்தையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, ஐந்து, ஆறு, 
எட்டு, பன்னிரண்டு, பதினான்கு, அல்லது பதினைந்துதினங்களுக்‌ 
கொருமுறை பிரம்மசாரிவிரதமிருக்கவேண்டும்‌, அந்தத்‌ தினங்களில்‌ 
கெஷளரம்‌ தலையில்‌ எண்ணெய்‌?தய்த்துக்கொள்வது மையிட்டுக்‌ 
கொள்வது பல்‌.துலக்குவதுஇவற்றைச்‌ செய்யலாகாது, அப்படியிருப்‌ 
பவர்களிடத்தில்‌ லக்ஷமி நிலைபெற்‌ றிருக்கிறாள்‌. விரதங்களையும்‌ உப 
வாஸங்களையும்விடாமலிருப்பதும்‌ தவம்செய்வதும்‌இயன்றவரையில்‌ 
தானம்செய்வதும்‌ வேலைக்காரரைப்‌போஷிப்பதும்‌ ஏழைகள்மேல்‌ 
தயைசெய்வ தும்பிறர்மனைவியைவிரும்பாமையும்தன்மனைவியினிடத்‌ 
இல்பற்றோடி.ருப்பதும்‌ தர்மங்கள்‌, தம்பதிகள்‌இருவர்களின்‌ சரீரங்‌ 
களும்‌ பிரம்மதேவரால்‌ முதலில்‌ ஒன்றாகப்‌ படைக்கப்பட்டன. ஆத 
லால்‌, தன்மனைவியினிடத்தில்‌அன்போடிருப்பவன்‌ பிரம்மசாரியாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறுன்‌, குணமும்‌ஒழுக்கமும்திருந்தியும்‌ புலன்களையடக்‌ 
தியம்‌ உள்ளும்புறமும்‌ஓத்தும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ நன்மையையும்‌ 
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கருதியும்‌ அதிதிகளின்‌மேல்‌௮ன்புவைத்தும்‌ பொறுத்தும்‌ தர்மமாகப்‌ 
பொருளைஈட்டியும்‌ இல்லறத்திலிருப்பவனுக்கு மற்றஆசிரமங்ளினால்‌ 
ஆவதென்ன ? எல்லாப்பிராணிகளும்‌ தாயையடுத்து ஜீவிப்பது 
போலவே எல்லாஆசிரமங்களும்‌ இருகஸ்தாஸ்‌ரமத்தையடுத்துஜீவிக்‌ 
கின்றன. அரசர்கள்‌, /பாஷண்டர்கள்‌, கூத்தாடிகள்‌, பாம்பாட்டிகள்‌, 
டம்பர்கள்‌, கள்ளர்கள்‌, அரசனுடையஸேவகர்கள்‌, வித்தையாடிகள்‌, 
பிராணிகளை வளர்ப்பவர்கள்‌, வைத்‌ தியர்கள்‌, நெடுவழிஈடந்தவர்கள்‌, 
] ௪ ௪ * 5 » ன்‌ [3 க ப்‌ ஈ Pe 
சோயுற்றுப்பத்தியமுண்பவர்கள்‌ஆகியஇவர்களனைவரும்‌ மற்றும்பல 
ரும்‌ இருகஸ்தனைத்‌ தேடுகின்றனர்‌, தேவீயே! பூனைகள்‌, எலி 
கள்‌, நாய்கள்‌, பன்றிகள்‌, கிளிகள்‌, புறாக்கள்‌, கத்தைபாம்புமுதலிய 
ஊர்வன, மற்றும்காட்டிலிருப்பவைகள்‌, மிருகங்கள்‌, பக்ஷிகளின்கூட்‌ 
டங்கள்‌ அகியஉலகத்திலுள்ளபலவகசைச்ச.ராஈ ங்களும்‌ நூற்றுக்கணக்‌ 
காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ வீட்டிலும்‌ நிலத்திலும்‌ வளைகளிலு 
மிருந்துகொண்டு கிருகஸ்தனால்‌ செய்யப்படும்காரியத்‌ இன்‌ பலனை 
அனுபவிக்கின்றன, அவற்றிற்கு உபயோகமானதைப்பற்றித்‌ தர்மம்‌ 
என்றேகினைத்துத்‌ நுயரப்படாமலிருக்கும்புத்‌ திமானுக்குரியபலனைக்‌ 
கேள்‌, தேவியே! எல்லாயாகங்களையும்‌௮ றிர்கவனுக்கு அசுவமேத 
யாகத்தினால்‌உண்டாகும்‌ பலன்‌எதுவோ அந்தப்பலனை அவன்‌ பன்‌ 
னிரண்டாவ.துவருஷத்துல்‌ அடைவான்‌. ஆசையென்னும்‌ பாசத்தை 
விவெதகே எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்ததர்மமென்றறி, எப்போதும்‌ மரத்‌ 
தடியிலும்‌ குடியில்லாத வீட்டிலுமிருந்துமொண்டு ஆற்றுமணலில்‌ 
படுத்தும்‌ ஆற்றங்கபையோடுசென்றும்‌ எல்லாப்பம்றுக்களையும்‌ ஸ்கே 
கங்களையும்விட்டுத்‌ தன்புத்தியை மனத்தினால்‌ ஆத்மாவினிடத்தில்‌ 
சேர்த்து மோக்ஷதர்மத்தினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஆத்துமாவாக 
நினைத்துஆகாரத்தைவிட்டு நித்தியம்‌ பரிஎத்தனாகித்‌ தியானம்செய்து 
கொண்டிருப்பவனுடையதாமம்‌ அழியாலு, அவன்‌ ஒன்றிலும்‌ பற்‌ 
ரோடு மகழ்க்திரான்‌ ; ஒருகிராமத்தி லும்‌ நிலையாகம்ல்லான்‌ ; யோகம்‌ 
செய்துகொண்டே திரிவான்‌ ; ஒருமணற்குன்‌ திலும்‌ நின்று யோகம்‌ 
செய்யான்‌. இதுதான்‌ வேதத்தில்சொல்லப்பட்டதும்‌ பெரியோர்‌ 
களின்‌ அனுஷ்டான த்திலிருப்ப துமாகிய மோகத்தர்மம்‌' என்று 
சொன்னார்‌. 


i நாஸ்திகர்கள. 


ள்கள்‌ ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌, 


இருநாற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி 
1 
(உமாமணேண்வர ஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி; அரசன்‌ ஏற்பட்டதும்‌, 
தண்ட? ழதலிய கோடியசேய்கைகளாலும்‌ அவனுக்குப்‌ 
பாவம்‌ வராமையும்‌.) 

உமை, “ஐயா! தேவருக்குந்தேவோ ! முக்கண்ணரே! விரு 
ஷூபக்கொடியையுடையவசே ! பகவானே ! மகேசுவரரே! உமது 
அனுக்கிரகத்துனால்‌ கான்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கேட்டேன்‌, உமது 
அந்தச்சிறந்தசொல்லை நான்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌, இப்போது ஒரு 
ஸந்தேசமிருக்கிறது, மனிதர்களில்‌ எல்லாரையும்போலஉயிரும்தலை 
யும்டடலுமுள்ளஒருவன்‌, இவன்‌ அரசன்‌' என்றுகினைக்கப்பகி 
கிறான்‌, எந்தவினைப்பயனால்‌ அவன்‌ எல்லாருக்குந்‌ தலைவனாயிருக்கத்‌ 
ககுதியுள்ளவனாகிறான்‌ !அவன்‌ மனிதர்களைத்‌ தண்டித்தும்‌ பயமுறுத்‌ 
தியும்‌ கொன்றுமிருந்தாலும்‌ புண்ணியகருமத்தினாலடையும்லோகக்‌ . 
களை மறுமையிலடைவனது எப்படி! கெளரவத்தைக்கொடுப்பவரே ! 
ஆதலால்‌, வேந்தனுடையல்முக்கத்தை நான்‌ கேட்கவிரும்புகிேன்‌' 
என்றுகேட்க, மஹேசவரர்‌ சொல்லலானார்‌, 

'அழகியமுகமுள்ளவளே ! அந்தராஜதர்மத்தை நான்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொல்லுவேன்‌, உலகத்திலுள்ளால்‌ லொழுக்கம்‌தீயொழுக்கமெல்‌ 
லாம்‌ வேந்தனுக்குஉட்பட்டவை, தேவியே ! ராஜ்யமானது பெருக்‌ 
தவப்பயனென்று நினைக்கப்பகிற த, சுவந்தனாலும்தானத்தினாலும்‌ 
திடைப்பதாகியராஜ்யமான து சிறந்தபதமென்று சொல்லப்படுகிற நு, 
ஆதலால்‌,எங்கிருக்கும்மனிதர்களும்‌ எப்போதும்‌ அரசனுக்கு அடங்கி 
யிருக்கின்றனர்‌. சிறந்தபாக்கியமுள்ள பெண்ணரசியே ! நீ கேட்க 
விரும்புவது நியாயம்‌, அன்புள்ளவளே ! ஆதலால்‌, உலகத்திற்குஇத 
மான ராஜசரித்திரத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. முற்காலத்தில்‌ 
அரசனில்லாமலிருக்தபோ.து ஜனங்களுக்குப்‌ பெருங்கலக்கமுண்டா 
யிற்று, பிரம்மதேவர்‌ அந்தக்கலக்கத்தைக்கண்‌ூ மனுவை ராஜ்யத்‌ 
தில்வைத்தார்‌, மன்னர்களின்கல்‌லதழுக்கங்களும்‌ தீயஒழுக்கங்களும்‌ 
அப்போதுமுதலாகத்தான்‌ காணப்படுகின்றன. பெண்ணரசியே ! 
அரசன்‌ எவ்வகையினால்‌ மறுமையில்‌ ஸவர்க்கத்தையும்‌ இம்மையில்‌ 
வீரத்தன்மையையும்‌ புக ழயுமடைவனே, எ.து௮வனுக்கும்‌உலக த்‌ 
தற்கும்‌ கன்மையோ ௮ந்தஒமுக்கத்தைக்கேள்‌, தகப்பனாலாவ.துவம்ச 
பரம்பரையினாலாவ துவந்தும்‌ தானேஉண்டாக்கிக்கொண்டுமிருக்கும்‌ 


அஅசாஸனபர்வம்‌. எக 


. 
ராஜ்யத்தை அடைந்தபிறகு, ராஜதர்மத்தைச்‌ சரிவராடத்தி ஆள 
வேண்டும்‌. முதலில்‌ தன்னிடத்தில்‌ குணங்களைப்‌ பொருத்திக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. அதன்பிறகு, தன்‌ வேலைக்காரர்களுக்கும்கடைசி 
யில்பிரஜைகளுக்கும்‌ குணங்ஈளைப்பொருக்தச்செய்யவேண்டும்‌, இது 
தான்‌ அடக்குமுறை, அழகானாண்களையுடையவளே ! இவ்வுல 
கத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ ,அரசனைஉ தாரணமாகக்கொண்டு அவனைப்போ 
லிருக்கவேண்டுமென்றுஎண்ணித்தான்‌ தாங்கள்‌ குணமுள்ளவர்களா 
யிருப்பது, தானடங்குவதற்குமுன்னமேயே பிரஜைகளையடக்கும்‌ 
அரசனானவன்‌ தன்குத்றந்தெரியாமையினால்‌ பரிஹஹிக்கப்படுதற்கு 
உரியவனாவான்‌. ஈல்விகள்கற்பதினாலும்‌ பெரியோமைர்சேருவதனா 
லும்‌ தன்னைப்‌ பதப்படித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. அறம்பொருளிரண்‌ 
டினையும்தருவதுதான்‌ ஈல்வி, அதைக்ஈற்றவர்‌ஈள்தாம்‌ பெரியோ 
சென்னப்படுகின்றனர்‌, தேவியே! இதற்குமேல்‌ இந்திரியங்களை 
அடக்குவது முக்கியமாகச்சொல்லப்படுகிறது. அடக்காமல்போனால்‌ 
மிகப்பெரியபிழையுண்டாகும்‌, அது அரசனைக்‌ கெடுத்துவிடும்‌, அறி 
விஞலும்‌ அடக்கத்தினாலும்‌ கூடியவரையில்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ வசப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு அவற்றின்‌ 1விஷயங்களைந்தினையும்‌ வற்றச்செய்து 
2 ஆறையும்‌ஒழித்துச்‌ சாஸ்திர த்தைக்கண்ணாகக்கொண்டு உபாயகங்‌ 
களைக்கைப்பற்றி உத்துயோகஸதர்களைச்‌ சேர்ச்துக்கொள்ளவேண்‌ 
டிம்‌. ஒழுக்கமும்கல்வியும்குலமுமுள்ளவர்களும்‌ பரிதானத்தைப்பற்‌ 
றிப்பரிசோதுத்து அதிலகப்படாதவர்களும்‌ எல்லாராலும்‌ அனுசரிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ ஜிதேர்த்ரியர்களுமானமர்திரிகளை அவர்கள்‌ சக்‌ 
திக்கும்‌ தகுதிக்கும்‌ ஒத்தவேலைகளில்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌, சிறந்த 
புத்தியுள்ளமந்இரிகள்‌, பலஜனங்களினால்விரும்பப்பட்டதேசம்‌, பகை 
வரால்வெல்லமுடியாதசி றந்தநகரம்‌, கஷ்டத்தில்தாங்கத்தக்க பொக்க 
சம்‌, அன்புள்ளசேனை, இன்சொல்மாறா தமந்திராலோசனை, தன்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களை ஆளும்வகைகெரிர்தஅரசன்‌ ஆகியஇவ்வேமும்‌ 8பிரக்‌ 
ருதிகளென்னப்படிகின்றன. இவையெல்லாம்‌ பிரஜைகளை க்ஷிப்பதற்‌ 
காக உண்டாக்கப்பட்டலை, அரசன்‌ மேற்சொன்னமற்றஉ தவிக 
ளோடு உலகஈன்மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அரசன்‌ தன்னைக்காப்‌ 
பாற்றிக்கொள்வதும்‌, பிரஜைகளைக்‌ காப்பாற்றுவதம்காகவே என்று 
நினைக்கப்படகிறது, ஆதலால்‌, எப்போதும்‌ வழுவின்றித்‌ தன்‌ 


க ண க கரல அகம மல்க. 











1 சப்தஸ்பர்சருபரஸகந்தங்கள்‌. 
8 காமக்குரோதலேரடமோகமதமா தஸாயங்கள்‌, 


8 ராஜ்யாங்கங்கள்‌, 


எக்‌ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ளவேண்டும்‌, உணவு, உடை, ஸ்நானம்‌, 
வெளியில்புறப்பவெது, ஸ்திரீகளின்புணர்ச்சி இவையெல்லாவற்றி 
லும்‌ ஜாக்ரதையோூு எப்போதும்‌ தன்னைக்‌ காத்துக்கொள்ளவேண்‌ 
மிம்‌, தமர்‌, பிறர்‌, ஆயுதம்‌, விஷம்‌, புத்திரர்கள்‌, மனைவிகள்‌, இவர்‌ 
களெல்லாரிட.த்தும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ எப்போதும்‌ தன்னைக்‌ காத்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, பிரஜைகளைக்காப்பதற்காக அவர்களுக்கு ஈன்‌ 
மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிரஜைகளின்காரியந்தான்‌ வேந்த 
னுடையகாரியம்‌, பிரஜைகளின்ஸுகந்தான்‌ அவன்ஸாகம்‌, பிரஜை 
களின்விருப்பந்தான்‌ அவன்விருப்பம்‌, பிரஜைகளின்ஈன்மைதான்‌ 
அவன்ஈன்மை, அவனுடையசொத்தெல்லாம்‌ பிரஜைகளுக்காகஏற்‌ 
படுத்தப்படுிகிறதேயன்றித்‌ அவனுக்காகவன்று, ஜனங்களை ரக்ஷிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ விருப்புவெறுப்புக்களை யொ ழிக்‌.துஇரு இறத்தாரின்வாதங்‌ 
களையும்‌ உள்ளபடிகேட்டு உண்மைகண்டுபிடிக்கும்வசை:பில்‌ அந்த 
விஷயத்தைப்பற்றித்‌ தன்புத்தியினாலும்‌, சாஸ்‌ திரம்தெரிந்தவர்களும்‌ 
மனிதர்களில்சிறந்தவர்களுமான அநேகம்பெரியொர்களுட,ன்‌ சேர்க்‌ 
தும்‌ ஈன்றாகஆராய்க்துபார்க்கவேண்டும்‌, குற்றவாளியையும்‌ குற்றத்‌ 
தையும்‌ இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ நியாயத்தையும்‌ அநியாயத்தை 
யும்‌ ஈன்றாகஅ றிந்தபிறகு,சாஸ்‌ இரப்பிரகாரம்‌ மனிதருக்குத்தண்டனை 
யைவிஇக்கவேண்டும்‌.இவ்வாறுபக்ஷபா தமில்லாமல்செய்கிறவன்புண்‌ 
ணியத்தையடைவான்‌, அரசன்‌ தன்தேசத்திலுள்ளகல்லொழுக்கத்‌ 
தையும்‌ தீயொழுக்சுத்தையும்‌ பிர த்தியக்ஷத்தினாலும்‌ நம்பக்கூ.டியவர்‌ 
களின்சொல்லினாலும்‌ அனுமானத்தினாலும்‌ எப்போதும்‌ அறிந்து 
கொண்டி ருக்கவேண்டும்‌; சா.ரர்களைக்கொண்டும்‌ செய்கைஈடப்பதைக்‌ 
கொண்டும்‌ அதனையறிந்து விசாரிக்கவேண்டும்‌ ; தனக்குத்தீங்கான 
காரியத்தை உடனே பரிகரிக்கவும்‌ தனக்குஅனுகூலமானதை நடத்த 
௮ம்வேண்டும்‌. தேவீயே! இகழத்தக்கவர்களை இகழவேண்டும்‌, 
பூஜிக்கத்தக்கவரைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; தண்டிக்கத்தக்கவபைத்‌ தீண்‌ 
ஓக்கவேண்டும்‌ ; அவ்விஷயத்தல்‌ சங்கிக்கலாகாது ; எப்போதும்‌ 
1 ஐந்தைக்கவனித்துப்‌ புத்தியுள்ளமனிதர்களுடன்‌ மந்திராலோசனை 
செய்யவேண்டும்‌ ; குலம்‌ ஒழுக்கம்‌ கல்வி இம்மூன்றுமுள்ளவர்களோ 
டேயோ எப்போதும்‌ ஆலோசிக்கவேண்ம்‌, உ தலைவ.ரானமந்திரிக 


11, காரியங்களையாரம்பிக்கும்வழி, 9, மனிதர்களையும்‌ பொருளையும்‌ 
சேகரிப்பது, 8. அதத்குஇடத்தையும்காலத்தையும்‌ ஏற்படுத்துவது, 4, இடை 
பூறுகளை நிவிர்த்தசெய்வது, 5. முடிப்பது, இவை மக்திரத்திற்கு ஐந்து அவ்‌ 
கங்கள்‌ என்று ராஜநீ திசாஸதிரத இ.ரசொல்லப்படுஇின்‌ நன, 


அ அசாஸனபரவம்‌, ௪௧௯ 


ளுடன்‌ மந்திராலோசனையில்‌ தன்னிஷ்டப்படி மனம்செலுத்தலா 
காது, அரசனானவன்‌ தேசத்தின்‌இதத்தைக்கருதி ஸத்தியத்தை 
யும்‌ தர்மங்களையும்‌ நடத்துவிக்கவேண்டும்‌ ; அகழ்முதலியவற்றைப்‌ 
பற்றியும்‌ மனிதர்களைப்பற்றியும்‌ எப்போதும்‌ எல்லாமூயற்சிகளையும்‌ 
தானேசெய்யவேண்டும்‌ ; தேசத்தி ற்கு௮பிவ்ருத்தசெய்பவர்களாகிய 
வேலைக்காரர்களை ஜாக்நிரதையாகச்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌ ; தேசத்திற்‌ 
குக்கெதெலைச்செய்கிறவர்கள்‌ வேண்டாதவர்கள்‌ அனைவரையும்‌ வில 
க்கிவிடவேண்டும்‌ ; தன்னைச்சேர்ந்தவேலைக்காரர்களைப்பற்றி ஓவ்‌ 
வொருகாஞம்‌ தானேகவனிக்கவேண்டும்‌ ; முகமலர்ச்சியோம்‌ அன்‌ 
போடும்‌ கொடைகொடுத்து நன்றாகக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. தர்மமில்லாததும்‌ கொடி௰தம்‌ கடுமையுமானசொல்லைச்சொல்ல 
லாகாது; தகுதியுள்ளவர்களிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கைவைக்காமல்‌ ஒருசொல்‌ 
லையும்‌ சொல்லலாகா.து ; ஒவ்வொருமனிதனிடத்திலுமுள்ளகுணங் 
களையும்‌ குற்றங்களையும்‌ ஈன்றாகஅ நியவேண்டும்‌ ; மனஉறுதியினால்‌ 
தன்குறிப்புக்களைமறைத்துவைக்கவேண்டும்‌; அற்பர்களோடுஸ்கேகம்‌ 
செய்யலாகாது, அயலார்களுடையகுறிப்புக்களையறிந்து உலகத்திற்‌ 
பழகவேண்டும்‌, தம்மவராலும்‌ பகைவராலும்‌ ஒருவருக்கொருவரா 
லும்‌ மனிதர்களல்லாதபாம்புமுதலியபிராணிகளாலும்‌ பயமில்லாம 
லிருக்கும்படி. ஜனங்களை அரசன்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, பொருளா 
சைப்படுகிறவரும்‌ கொடியவரும்‌ கொள்ளையடிப்பவருமானமனிதர்‌ 
கள்‌ எங்கிருந்தாலும்‌ அவர்களை அரசன்‌ பிடித்துத்தண்டிக்கவேண்‌ 
டும்‌ ; ராஜகுமாரர்களுக்குப்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ ஈல்லொழுக்கங்களைக்‌ கற்‌ 
பிக்கவேண்டும்‌, , அவர்களுள்‌ அத்மகுணங்கள்கிரம்பினவனை இள 
வரசாகச்செய்யவேண்டும்‌. ஜனங்களுக்குப்பயமும்‌ ராஜ்யத்தின்வழு 
வும்‌ இல்லாமலிருக்கும்படி எப்போதும்‌ ஆலோசித்து அந்தக்காரி 
யத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, சிறந்தவளே ! ஒருநிமிஷமும்‌ ராஜ்யத்‌ 
தில்‌ அரசனில்லாமலிருக்கலாகாதே; ஆதலால்‌, தனக்குப்பின்‌ தொட 
ர்ச்சிக்காக இளவரசு எப்போதும்‌ வி இக்கப்படுகிறது. உயர்குலத்‌ 
தோர்‌ கற்றவர்கள்‌ வேதமோதினவர்கள்‌ தவமுள்ளவர்கள்‌ மற்றத்‌ 
தொழிலாளிகள்‌ இவர்களுக்கு மேன்மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, தன 
க்காகவும்‌ ராஜ்யத்‌ை தடடத்துவதற்காகவும்‌ டொக்கசத்திற்காகவும்‌ 
தர்க்கங்களிலிருந்தும்‌ தேசத்திலிருக்தும்‌ ஸமுத்திரத்தலிருந்தும்‌ 
வர்த்தகர்களிடத்திலிருக்தும்‌ நாதனில்லாத சொத்தலிருந்தும்‌ இரவி 
யத்தைச்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌. மாத்றாசர்களின்‌ தனங்களினாலும்‌ தனது 
தனங்களினாலும்‌ உ த்தியோகஸ்தர்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ படைச்‌ 


௭௨௦ ஸ்ரீ மஹாப்ஈாரதம, 


சேவகர்களையும்‌ போஷிக்கவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ ஆதரவுடனீரு 
ந்து நியமத்துடன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. நீதிசாஸ்‌ 
இரத்தையறிந்து தேசகாலங்களுக்குத்தக்கபடி. தர்மத்திற்கும்‌ உத்தி 
யோகஸ்தர்களுக்கும்‌ தனக்கும்‌ ஆபத்காலத்திற்குமாக நான்குவகை 
களாகப்‌ பொக்கசக்தைப்‌ பகுக்கவேண்டும்‌, தன்தேசத்தில்‌ இக்கற்‌ 
றவர்களையும்‌ நோயாளிகளையும்‌ இழவர்களையும்‌ அரசன்‌ போஷிக்க 
வேண்டும்‌. ஸக்இியைபும்‌ விச்கிரகத்தையும்‌ அவற்றைச்சேர்ந்த 1மற்ற 
வற்றையும்‌ ஈன்றாகஆராய்ந்துநிச்சமிக்கபின்‌ நடத்தவேண்டும்‌, எப்‌ 
போதும்‌ எல்லாருக்கும்‌ அன்புள்ளவயிருக்து தேசத்தை த்த 
வேண்டும்‌. ஈல்லகாரியங்களையும்‌ தான்‌ஒருவனாகரிசாயித்‌ துச்‌ செய்ய 
லாகாது,தம்மவராலும்‌ பிறராலும்கேரிடும்‌ அன்பங்களை நன்றாகஆராய்‌ 
நீது பிறரோடுநியாயமாமிருப்பதைப்‌ பகையினாலும்‌ லோபத்தினாலும்‌ 
விடலாகாது. காப்பாற்றப்பட ஜனங்களின்தர்மம்‌, காப்பாற்று 
வதே அரசன்தர்மம்‌. ஆகலால்‌, கெட்ட அரசர்களால்பீடிக்கப்பட்ட 
எல்லாத்தேசத்‌துப்பிரஜைகளையும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, யுத்தயாத்‌ 
திரைக்குப்போகும்போது பின்தேசத்தைக்‌ கவனிக்காமலிருந்தால்‌ 
அதன்சுலக்கம்‌ பெரிதாகவிளையும்‌, அகனால்‌, ஆபத்துக்கள்‌உண்‌ 
டாகுமென்பதைச்‌ சாஸ்திரத்தினால்‌ ஆராய்ந்‌ ஐ பார்க்கவேண்டும்‌, 
உபாயத்தினாலாவது பொருள்செலவழிப்பதனலாவது சேனைக்கு 
ஆபத்துவ.ராமல்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. உயிர்களைக்காப்பாற்றுவதற்‌ 
காகச்‌ சண்டையைப்‌ பெரும்பாலும்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌, சுகுந்த 
காசணம்பற்றியே யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌. கன்ஈன்மைக்காகவும்‌ பிற 
ரைக்கெடுப்பதற்காகவும்‌ யுத்தம்செய்யலாகாது. அப்படிப்பட்டவன்‌ 
தர்மயுத்தத்‌ நில்டயிரைவிவெதும்‌ தர்மமென்று நினைக்கப்படுகிறது, 
அ இிகபலமுள்ளவனால்‌எ தர்க்கப்பட்ட அரசன்‌ பிரஜைகளின்ஈன்மைக்‌ 
காகவே மர்திரிமுதலியவர்களை ஐற்றுமைப்படுத்திச்கொண்டு ஆபத்‌ 
இற்குப்‌ பரிஹாரத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, வேறுமாஜ்யத்தைச்சேர்‌ 
ந்தவர்‌ களும்‌ தாமேஜீவனத்தைத்தெடுகிறவர்களும்‌ ஆபத்தினால்‌ மற்ற 
வரை அடைக்கலம்பற்றினவர்களுமான அரசர்களிடத்தில்‌ தன்ஜனங்‌ 
களைச்‌ சேர்க்கலாகாது, தேவியே! ஈல்லொழுக்கம்‌தீயொழுக்கமிரண்‌ 
டும்‌ இருதிறத்‌ தாருக்கும்ஸாதகமாயிருக்கையில்‌ நல்லொழுக்கத்‌ை கத்‌ 
தானே எடுத்துக்கொண்டு தீயொழுக்கத்தைப்‌ பிறரிடம்‌ சேர்ப்பிக்க 
வேண்டும்‌, தேவியே! இவ்வாறு பாவம்பற்றாமலிருக்கும்வகையைக்‌ 
குறிப்பாகச்சொன்னேன்‌. இந்தராஜதர்மம்‌ உனக்குத்‌ தொகுத்துச்‌ 


1 பானாலன த்வை$ீடாவலமாஞஸ்ாரயம்‌. 





அறுசாஸனபாரவம்‌, ௭௨௧ 


சொல்லப்பட்ட ௮, இவ்வாறு நடந்து ஜனங்களை த்தண்டித்தும்‌ பய 
முஅத்தியும்வருமரசன்‌ தாமரையிலையில்‌ தண்ணீர்‌ஓட்டாமலிருப்பது 
போலப்‌ பாவமண்டாமலிருப்பான்‌. இவ்வாறுடக்குமரசன்‌ இறந்த 
பிறகு ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ தேவர்களுடன்‌ மகழ்ந்திருப்பான்‌. அரச 
ணுடையஓமுக்கம்‌ நீதியுள்ளகென்றும்‌ செல்வத்தைப்பற்‌ நியதென்‌ 
அம்‌ இருவகை. அழகானகண்களை யுடையவளே ! நீதியுள்ளஒழுக்‌ 
கத்தை உனக்கு இவ்வாஅசோன்னேன்‌, நீதியையனுஸரித்த. ராஜ்ய 
1 மென்பது புத்தியையும்‌ சாஸ்‌இரக்கையும்‌ அனுளரித்‌தருக்கும்‌. 
அதனால்‌, தர்மத்தையும்‌ ஸன்மார்க்கத்தையும்சேர்க்த தும்‌ புகழையும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தையும்தருவதுமாகும்‌, செல்வத்தையனுஸரித்த ராஜ்ய 
மென்பது தா,துமாறாகக்காணப்பகிற து. அதற்குச்‌ சாஸ்‌இரமில்லை. 
அத ஸாதுக்களுக்குக்‌ கோபத்தையுண்பெண்ணும்‌ ; பாவத்தையும்‌ 
அபகர்த்தியையும்‌ கெட்டமுடிவையும்தருமென்பதுநிச்சயம்‌, அரசர்‌ 
கள்‌ தம்மிஷ்டப்படி, எல்லாவற்றையும்செய்வர்‌, அதில்‌ வேலைக்காரர்‌ 
கள்‌ அதிர்ஷ்டவசத்தி னால்கிடைப்பமே தீயன்‌ றி மேன்மையினால்‌ கிடை 
ப்பதில்லை. a தண்டிக்கப்படாமலும்‌ தாழ்‌ 
ந்தவர்கள்‌ கெளாவிக்கப்பட்டும்‌ யோக்கியர்கள்‌ கெடுக்கப்பட்டுமிருக்‌ 
இன்றனரோ அது செல்வத்தையனுளரித்தராஜ்யமாகும்‌, நன்மை 
தீமைகளை மாருகப்பார்ப்பவனும்‌ அஸு.ரன்போல த்‌ தன்ஸுகத்தைப்‌ 
பார்ப்பவனுமான அரசனிருக்கும்‌ ராஜ்யம்‌ பாக்கியத்தையனுஸரிப்ப 
தாகும்‌, அழகானகண்களை யுடையதேவியே ! பாக்கியத்தையனுஸரி 
த்த. ராஜ்யத்தில்‌ அரசர்கள்‌ தாறுமாருகநடந்து இவ்வுலகத்தில்‌ அப 
தர்த்தியையும்‌ அனர்த்தத்தையும்‌ டைந்து பரலோகத்திலும்‌ மிகக்‌ 
கொடியதும்‌ தாண்டக்கூடாததுமான இருளையடைந்து பிரளயகாலம்‌ 
வரையில்‌ நாகத்திலிருப்பரென்பது நிச்சயம்‌, தேவியே ! பாவிகளுக்‌ 
கும்‌ காலங்கடந்‌ துபோவதனால்‌ பாவத்தினின்று விதெல்உண்டு, 
பாவம்செய்யுமரசர்களுக்குமட்டும்‌ விரிதல்‌ இல்லையேயில்லை, சிறந்த 
பாக்கியமுள்ளவளே ! அ.ரசர்களின்கல்லொழுக்கம்‌ கெட்டஓமுக்கம்‌ 
எல்லாவற்றையும்சேர்த்து உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன 
கேட்கவிரும்புகிறாய்‌?' என்றார்‌, 


1 தூம்‌ என்று பாடம்கொள்ளப்பட்ட த, 


M ௬௧ 


௭௨௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


இருநூற்றுப்பதினமூன்‌ மாவத அத்யாயம்‌. 
தரன தர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கு: விர “மி 

(உமாமஹஷேம வா ஸம்வாகம்‌ தொடர்ச்சி ; கோல்லாமைபின்‌ சிறப்பு.) 

உமை,  தேவர்க்குக்தேவரே ! மஹாதேவரே ! எல்லாத்தேவ 
சாலும்‌ நமஸகரிக்கப்பட்டவரே ! தர்மங்களின்ஸூக்ஷமங்கள்‌ எவை 
யென்பதை நான்‌ கேட்களிரும்புநிறேன்‌? என்றுசொன்னாள்‌, மகேசு 
வரர்‌, (தேவியே ! மனிதர்களுக்குஸ-ஃகத்தைத்தருவதாகிய தர்ம 
ஸக்ஷமத்தைக்‌ கேள்‌, புண்ணியக்‌ கவிரும்புகிறவர்கள்‌, பெண்‌ 
ணியற்கையில்லாதவர்களிடத்திலும்‌ மலடிகளிடத்திலும்‌ தாழ்ந்த 
ஜாதிஸ்திரீகளிடத்நிலும்‌ நிலத்திலும்‌ ரேதஸை விடலாகாது, அன்‌ 
புள்ளவளே ! மேற்சொன்னவற்றில்‌ போடப்பட்ட வித்தானது 
முளைப்பதில்லையன்றே ? தர்மத்தைவேண்டுகிறவன்‌ கண்டவிடங்‌ 
களில்‌ விகையைப்போடலாகாது, விக்துஅழிவகனால்‌ மனிதனைப்‌ 
பிரம்மஹத்தி பற்றுகிற அ. கொல்லாமைதான்‌ மு.உன்மையான சர்மம்‌. 
கொல்லாமையே முகன்மையான ஸுகம்‌, தர்மசாஸ்‌இரங்கள்‌ எல்லா 
வற்றிலுமுள்ளவிஷயம்‌ கொல்லாமையே, பெண்ணாசியே ! தேவதை 
களையும்‌ அதுதிகளையும்பூஜிப்பதும்‌ எப்போதும்‌ தர்மத்தைவிடாமலி 
ருப்பதும்‌ வேகமோகலும்‌ யாகமும்‌ தவமும்‌ கானமும்‌ இந்திரியங்‌ 
களையடக்குவதும்‌ அசாரியருக்கும்‌காயதந்தையருக்கும்‌ பணிவிடை 
செய்வதும்‌ பண்ணியதீர்த்தங்களுக்குப்போவதும்‌ கொல்லாமை 
யினது பஇஞறில்‌ஒருபாகத்திற்கும்‌ ஈடாகாதவை, மிக்கஉயர்ந்த 
தான இந்தச்சிறந்தரகஸ்யத்தை உனக்குச்சொன்னேன்‌? என்று 
சொன்னார்‌, உமை, 'தேவறரோக்டே ! ஹிம்ஸையில்‌ பாவமிருக்கு 
மாயின்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பெரியயாஈங்களிலும்‌ சிறியஇஷ்டிகளிலும்‌ 
பசுக்களை ஏன்கொல்லுகின்றனர்‌ ! பகவானே ! சத்துருக்களைக்‌ 
கொல்லுகிறவரே ! அதிகமாக இம்ஸைசெய்யும்‌அரசர்கள்‌ யாருக்கும்‌ 
திடைக்காதஸ்வர்க்கத்‌ திற்கு 1. டனேபோவதெப்படி ? எவனுடைய 
வீட்டில்‌ பிராம்மணர்களுக்குமாம்ஸம்போவெதற்காகத்‌ தினந்தோ 
றும்‌ இருபத்தோராயிரம்பசுக்கள்‌ கொல்லப்பட்டனவோ அந்த ரந்தி 
தேவனென்னுமாசன்‌ மாம்ஸத்தோடுஅன்னம்போட்டதனால்ஸ்வர்க்க 
மடைந்தானே, அதெப்படி? எனக்குக்‌ கேட்கமிக்கவிருப்பமிருக்‌ 
கிறது, அரசர்கள்‌ வேட்டைக்காக வெளியில்போய்‌ மிருகங்களைக்‌ 


அத யுததததலேயே, 


அஅசாஸன பாவம்‌. ௭௨௧௩. 


கொல்லுனெறனரே. அவாகள்‌ தர்மத்தைக்கேட்கவீல்லையா ? அல்‌ 
லது, கேட்டதை நம்பவீல்லையா ! எல்லாந்தெரிந்தவரே ! விருஷப 
த்வஜரே! இவற்றையெல்லாம்‌ செளிவாகவும்‌ வி ரிவாகவும்கேட்கவிரும்‌ 
புகிறேன்‌. அதனை இப்போது நீர்‌ வ னக்குச்‌ சொல்லும்‌? என்று 
கேட்டாள்‌. மகேசுவரர்‌, (தேவியே! நீகேட்டது சிலாகிக்கத்தக்‌ 
கது, கொல்லாதவன்‌ இவெவுலகத்தல்‌ ஒருவனுமில்லை, அந்தக்‌ 
கொலைக்கு அகேகவிதகாரணங்களுண்டு, அவ ற்றைக்‌ மகள்‌, இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ கொல்லா தவன்‌ ஒருவனும்காணப்படவில்லை, தேவி 
யே ! நடப்பவன்‌ பூமயிலுள்ளவையும்‌ மீ அர்சிறியவையும்‌ நடுத்தர 
மானவையுமாயுள்ள அதேகஉ௰ர்ளைக்‌ காவ்களினல்‌ மிதிக்கிறான்‌ ்‌ 
உட்காரும்போதும்‌ படிக்கும்போதும்‌ படுக்கையிலும்‌ ஆஸனத்திலு 
முள்ள அநேகஜீவன்ளளை த்‌ தெரிந்தும்‌ தெரியாமலும்‌ கொல்‌ லுகிறான்‌. 
மனிதர்களின்தலைகளிலும்‌ வஸ்இரங்களிலும்‌ வர்வையினறாலுண்டா 
கும்‌ ஜீவன்களையும்‌ ஈக்களையும்‌ கொசுஞாளையும்‌ அவர்கள்‌ எப்‌ 
போதும்‌ கொல்லுகின்றனர்‌. ஜீவன்கள்‌ எப்போதும்‌ ஜலத்திலும்‌ 
ஆகாயத்திலும்‌ இருக்கின்றன. பூமியில்‌ பிராணிகள்‌ நிறைந்‌ திருக்‌ 
கின்றன, இப்படி பிராணிகள்நிரம்பிளஉலமத்துல்‌ கொல்லாதவனாயி 
ருப்பவன்‌ யாவன்‌ ! பெண்ணசர்சியே ! வேர்வையிலும்‌ ஜலத்திலும்‌ 
நிலத்திலுமுண்டானபெரியயையும்‌ நமித்தரமானவை யும்‌ மிகச்சி றிய 
வையும்‌ காணக்கூடியவையும்‌ காணக்கூடாதலையுமாயிருக்கும்பல 
வகைப்பி.ராணிகளினால்‌ இவ்வாகாசம்‌ பூமியனைத்தும்கிர ப்பப்பட்டி ரக்‌ 
கின்றன. அந்தப்பிராணிகளிலும்‌ ஒன்றை மற்றொன்று கொல்‌ லு 
கிறது, பலம்மிகுந்தமச்சங்களும்‌ ப௯திகரரூம்‌ பலம்குறைந்தவையான 
தம்மினங்களைப்‌ புசிக்கின்றன. புருமுதலியயறவைஃள்‌ ஊர்வன 
வற்றைஉண்டு ஜீவிக்கன்றன. பூம்யிலும்‌ ஆகாயத்திலுமுள்ள இன்னு 
னேகம்‌ புலால்‌ தின்னும்ப்‌ ராணிகள்‌ மாம்ஸத்தைவிரும்பிப்‌ பிறமாம்‌ 
சங்களினால்‌ வளர்கின்றன. அவையும்‌ வேறுபிராணிகளால்‌ பக்திக்‌ 
கப்படசிதின்றன, நாற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயிர கீகணக்குமான பிராணிகள்‌ 
பிராணிகளாலேயே தீவிக்கின்றன. அழகுள்ளவளே ! பிராணிகள்‌ 
மற்றொன்றைப்பீடியாமல்‌ பிழைப்பதில்லை. புயால்தின்னுகின்‌ நவை 
யும்‌ அதனாலேயேஜீவிப்பவையுமான அநேகம்பிராணிகள்‌ பெரிய 
உடலுள்ள . கமுதைஎருமைமுதலான 4 ராணிகளின்மாம்ஸத்‌ இன 
லும்‌ பாலினாலும்‌ ரத்தத்தனாலும்‌ வயிறுநிரப்புகின்றன, ஒருமணி 
தீன்‌ அன்னமுதலியவற்றைப்புசிப்பதனால்‌' தானியங்களென்று பெய 
குள்ள அநேகமாயிரம்உயிர்களை எப்போதும்‌ உண்ணுசிறான்‌, அவன்‌ 


௭௨௪௫ ்ரீமஹாப ரதம்‌. 


மாமிசம்‌ தானியம்‌ கிழங்குகள்‌உண்பதையும்‌. விட்டுவிடவேண்டும்‌, 
மூன்ற தினங்களும்‌ ஐக்துதனங்களும்‌ ஏழுஇனங்களும்‌ தானியங்க 
ளைப்பக்தியாமல்‌ உபவாஸமிருப்பவன்‌ கொல்லாதவன்‌என்றுசொல்‌ 
லப்படுகிரான்‌. எவ்வளவுக்செவ்வளவு பிராணிகளைப்‌ புசியாமலிருக்கி 
மூனே அவ்வளவுக்கவ்வளவு புண்ணியத்தைஅடைகிறான்‌, அழகிய 
இடையுள்ளவளே! ஆகாரத்தைவீடெவதனால்‌ தேகம்‌ வாடுகிறது,வாடு 
வதனால்தேகமும்‌இக்திரியங்களும்‌, அரசர்களுக்குச்‌ சேவகர்கள்போல 
வசப்பட்டி ருக்கின்றன, பொறிகளைக்கட்கிறவன்‌ தான்‌ ஸுகமுள்ள 
வன்‌, அவனே தெரிந்தவன்‌, மனிதன்‌ பொறிகளையடக்குவதனாலும்‌ 
கொடுப்பதனாலும்‌ மனஓழிவினாலும்‌ மனத்தில்கருதினவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ அடைகிறான்‌. இவ்வாறு உபவாஸந்தான்‌ கொல்லாமைக்குக்கா.ர 
ணமென்து சொல்லப்படுகிறது, தேவீயே ! புசிப்பவன்‌ பூமியில்நடப்‌ 
பவன்‌ இவர்களனைவரும்;ஹிம்ஸைசெய்கிறவர்களென்பது தர்மசாஸதி 
ரங்களில்‌ காணப்படுகிறது, தேவியே! தர்மத்தைச்செய்பவளே !ஹிம்‌ 
ளைசெய்யாதமனிதனைஉண்மையாகஅ றியும்வகையை உனக்குச்‌ சொ 
ல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, கனிகளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ இலைகளையும்‌ சாம்‌ 
பலையும்‌ பக்ஷித்‌ துக்கொண்டு சித்திரம்போல அசைவற்றிருப்பவன்‌ 
தான்‌ ஹிம்ஸைசெய்யா தவனென்னு கான்‌ நினைக்கிறேன்‌, அவைகளும்‌ 
புகையினால்‌ தீ மூடப்பவெதுபோல ஹிம்ஸையினால்‌ மூடப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன, ஆதலால்‌, எவன்‌ ஆஹாரமில்லாதவனோ அவனே கொல்‌ 
லாதவனென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, எல்லாவற்றையும்விட்டுப்‌ பரி 
சுத்தனாகவும்‌ நியமமுள்ளவனாகவும்‌ தீக்ஷைசெய்துகொண்டு தன்னைச்‌ 
சுற்றிக்‌ கோடுகிழித்து ஸங்கல்பம்செய்துகொண்டு உயிருள்ளவரையி 
லும்‌ உண்ணாமல்‌ எடுத்தவீர தந்தவறாமல்‌ காலத்தையெதிர்பார்த்‌ அத்‌ 
தியானமும்‌ தவமும்‌ செய்துகொண்டிருக்கிறவனை ஹிம்ஹியாதவ 
னென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. வேறுவிதத்தில்‌ கொல்லாதமனி 
தன்‌இருப்பதை நான்‌ பார்க்கவில்லை, தேவியே! இதைப்பற்றிச்‌ கிந்‌ 
இக்கவேண்டியவை மிகுதியாயிருக்கன்‌ றன. கொல்லாதவன்‌ எவனு 
மில்லை. சிறந்தமகிமையுள்‌ ளவளே ! எவ்வெவற்றில்கொலைபெரியதா 
மிருக்குமோ அவ்வவற்றையும்‌ மதுமாம்ஸங்களையும்‌ ஒழிப்பதனால்‌ 
கொல்லுதல்‌ .மிகக்குறைவாகும்‌, ஒழிவே பெரியதர்மம்‌, ஒழிவே 
பேரின்பம்‌, மனத்தில்‌ஒழிவுள்ளவர்களுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ பெரிய 
குவியலாகும்‌. தர்மங்களும்‌ அதர்மங்களும்‌ மனத்தைமுன்னிட்டே 
வருகின்றவை, ஸந்தேகமில்லை, மனிதன்‌ ஸம்ஸாரத்திற்கட்டெபட 
வதும்‌ முக்தபெறுவதும்‌ மனத்தனாலேதான்‌, மனத்தைக்கட்டினால்‌ 


அ துசாஸனபாவம்‌, ௭௨௫ 


ஸ்வர்க்கமும்‌ விட்டால்‌ ஈரகமும்‌ நிச்சயம்‌, கொலையாளி ஆயுதத்தை 
எடுத்தபின்‌, 'அகேகம்பிராணிகளில்‌ ஆயுள்முடிக்துஇறந்ததைத்‌ 
தான்‌ நான்கொல்லுகிறேன்‌? என்று மனத்தில்நினைத்‌ தக்கொல்வானா 
யின்‌ அந்தக்கொலையாளியைப்‌ பாவம்‌ பற்றுவதில்லை, தேவியே ! அந்‌ 
தீப்பிராணிகள்‌ முன்னமே விதியினால்‌ கொல்லப்பட்டவை. அந்தக்‌ 
கொலையாளி காரணமாகிறான்‌. வி இதான்‌ வலியது, மூன்வினையை 
விடவொண்ணாத பிராணிகள்‌ முன்செய்த தம்வினையினால்‌ மூடப்பட்டு 
விலங்குஜா திகளாகவும்‌ ஊர்வனவாகவும்‌ பற்பலபிறப்புக்களில்‌ பிறக்‌ 
இன்றன. பிராணிகள்‌ பலவகைகளாக வேறுபட்டஉடல்களோடு பல 
வகைகளான சக்தியும்‌ ஸாமர்த்‌ தியமுமுள்‌ ளவையாகவும்‌ பலஉணவு 
களுள்ளவையாகவும்‌ பூமியில்‌ பலவிடங்களில்‌ பிறக்கின்றன, பிறக்கும்‌ 
பிராணிக்கு முன்கர்மங்களுக்கேற்றபடி. இறப்பும்‌ ஸுகதுக்கங்களும்‌ 
முதலிலேயே பிறக்கின்றன. மனிதர்கள்‌ எந்தக்காலத்‌ இல்‌ எந்தவிடத்‌ 
இல்‌ எக்தக்காரணத்தினால்மமணமடைகிருர்களோஅவற்றைத்தாண்ட 
முடியாது, அது முந்தியகருமத்தின்‌ கட்டளை. விதியானது ஜாக்‌ 
ரதையில்லாதபிராணிகளை ஜாக்ரதையோடு கவனிக்கிறது, அதற்கு 
யாரும்‌ நண்பனுமில்லை ; பகைவனுமில்லை : அலக்ஷியமாகவிட தத்தக்க 
வனுமில்லை, யமன்‌ எல்லாப்பீராணிசளீடத்திலும்‌ பக்ஷபாதமின்‌ றிக்‌ 
காலத்தை எதிர்பார்க்கிறான்‌ ; ஆயுளானவுடன்‌, எல்லாப்பிராணிக 
ளின்‌ உயிரையும்‌ இழுத்‌.துவிகிகிருன்‌. எவன்‌ எப்படி யிறக்கவேண்டு 
மென்‌ அவிதியிருக்றெதோ அதற்குமாறுகஅவன்‌இறப்பதில்லை. அறி 
வினாலாவது பராக்கிரமத்தினாலாவது மந்திரத்தினாலாவது ஒளஷதத்‌ 
இனாலாவது வி தியின்நிச்சயமானவழியை ஏமாற்றக்கூடியவன்‌ இவ்‌ 
வுலகத்இலிருந்தவன்‌ இருக்கப்போகிறவன்‌ இருவகையாரிலும்‌இல்லை, 
தேவியே ! பிராணிகளுக்கு ஐறிம்ளைசெய்வதைப்பற்றியகியாயத்தை 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. 
இருநூறறுப்பதினான்காவது அத்யாயம்‌, 
தானதரமபாவம்‌. (தொடர்ச்ச. 
ஸூ மி 
(உமாமஹேப0லர ஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி ; விதியின்வன்மை 
போரிவிறந்தவரீன்‌ க திழுதலியன.) 

ஓ ! தேவியே! மரணகாலம்‌ வந்தபோது எந்தப்பிராணிகளும்‌ 
விதியைக்‌ கடக்கமுடியாதென்பதற்குக்‌ காரணத்தைக்‌ கேள்‌, 
அழக முகமுள்ளவளே ! பெரியவையும்‌ சிறியவையும்‌ ஈடத்தரமான 


2௨௭ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


வையுமாகிய பலபுழுக்களும்‌ விட்டிற்பூச்சகளும்‌ ஆயுளழியும்போது 
தாங்களேஓடிவந்து எரிகின்றவிளக்குக்களில்‌ விழுகின்றன. வனங்‌ 
களிலிருக்கும்‌ மான்கூட்டங்கள்‌ ஆநேகங்களூள்‌ எதற்குக்காலம்‌ 
வந்ததோ அதுதான்‌ வலையிலகப்படுகிறது, தேவீயே ! கொல்லு 
மிடத்திற்குக்கொண்டுபோவதற்காகப்‌ பிடிக்கப்பட்டவற்றுள்‌ ஆயுள்‌ 
குறைந்தது எதுவோ அதுதான்‌ கொல்லப்படுகிறது, அது அந்தத்‌ 
தினம்‌ தவராமல்‌ கொலையாளியின்கையில்‌ அகப்படிகிறது. விரிவான 
ஆகாயத்தில்‌ விரைவாகச்‌ செல்லும்‌ பக்ஷிக்கூ.'.டங்கள்‌ ஒடத்திறமை 
யுள்ளவையாமிருந்தும்‌ ஆயுளில்லாமையினால்‌ பிடி.க்கப்படிகின்றன. 
ஜலத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்மீன்களும்‌ மற்றும்‌ பலவகைஜந்துக்களும்‌ 
விதிக்ககப்பட்தெ்‌ தாங்களே வலையிலேறுகின்றன. சிறந்தவளே ! 
ஊர்வனவாகியபிராணிகள்‌ ஆயுள்‌ஒழிவதனாலேதான்‌ மதகெட்டி 
ஈட்டிமுனையில்‌ தாங்களேஏறி இறக்கின்றன, உழுகிறஉழவருக்குக்‌ 
கொல்லுவதில்‌ எண்ணமில்லை ; ஆகிலும்‌ “அவர்களி ன்கலப்பைமுனை 
தேதீலியவற்றினால்‌ எண்ணீறந்தபீ. ராணிகள்‌ கொல்லப்படுகின்‌ றன. 
மனிதன்‌ தன்‌.தனிக்காலினால்‌ என்னஹிம்ஸையைச்‌ செய்கிருனோ 
அந்தஹிம்ஸையைத்‌ துஷ்டயானையும்‌ அதேகஜன்மங்களிலும்‌ செய்ய 
மாட்டாது, எவைஇறக்கவேண்டுமோ அவைதாம்‌ இறக்கின்றன, 
உழவர்‌ அவற்றைக்‌ கொல்வதில்லை, அவர்களுக்கு, 'உழுவோம்‌' 
என்றஎண்ணமே௰ன்‌ றிக்‌ கொல்லஎண்ணம்ல்லை. அதலால்‌, அனேக 
மாயிரம்பிராணிகளைக்கொன்றாலும்‌ அந்தப்பாவம்‌௮வர்களைப்பற்றாது, 
பிராணியான த முதலில்விதியினால்கொல்லப்பட்டு அதன்பிறகுதான்‌ 
மரணமடைகிறது, ஆதலால்‌, விதியைக்கடப்பதற்கு எந்தப்பிபாணி 
களாலும்‌ ஆகாது ; ஆயுள்முடிந்தபின்‌ ஒருநகிமிலமும்‌ பிழைத்திருப்‌ 
பதும்முடியாது, பிழைத்திருக்கவேண்டியகாலத்தில்‌ இறப்பது நடக்‌ 
ததுமில்லை; நடக்கப்போவதுமில்லை, வினைப்பயன்‌ நன்றே தீதோ 
அதைக்கடப்பது ஸாத்தியமன்று, இறக்கத்தக்கவைதாம்‌ இறக்கும்‌. 
விபெடத்தக்கவைதாம்‌ வீபெடும்‌, அழகுள்ளவளே ! விதியிலகப்‌ 
பட்டபசுக்கள்‌ ரந்திதேவனுடை.ய யாகத்திற்குத்‌ தாங்களேவந்து 
கொல்லப்பட்டன, கொல்லப்பட்ட பச்க்களின்‌ ரத்தத்தினாலுண்‌ 
டான சர்மண்வதிஎன்னும்பெயர்பெற்றாதி குளம்புகொம்புஎலும்பு 
களினால்‌ இறங்கக்கூடாமலிருந்தது, சிறந்தவளே ! ரத்தமானது 
அந்த௩தியில்விழுந்தபீறகு தெளிவும்‌ ஈல்லமணமும்‌ ஈல்லநிறமும்‌ 
நல்லசுவையுமுள்ளதும்‌ நற்கருமங்களுக்குரியதுமாகிய புண்ணிய 
தீர்த்தமாகிவிட்டது. அழகுள்ளவளே ! ௮ந்தமன்னனுடைய ஸத்ர 
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யாகத்தில்‌ பிராம்மணர்களும்‌ தேவர்களும்‌ இக்பாலகர்களும்‌ மும்‌ 
மூர்த்திகளும்‌ நேரில்வந்து அக்ககதியில்ஸ்கான்ம்செய்து ஜபமுத 
லிய நித்யகர்மங்களை அனுஷ்டித்தனர்‌, முன்னோர்களால்‌ கண்ட்றி 
யப்பட்டவிதிப்படி மந்திரத்‌ துடன்‌ பகுக்துக்கொடுக்கப்பட்ட அந்த 
மாம்ஸத்தை அவர்கள்‌ சாஸ்‌ இீரமுறைப்படி. பெற்றுக்கொண்டனர்‌, 
நூற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்‌,குமாகப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ இனக்‌ 
தோறும்‌ மாம்ஸத்துடன்கூடின அன்னத்தைப்‌ புசித்தக்சொண்‌ 
டிருக்கையிலேயே சூரியாஸ்கமயமாயிற்று, அர்தஅரசனது சிறந்த 
யாகத்தில்‌ விதிப்படி கிரமமாகமந்தி ரங்களைச்சொல்லிக்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டபசுக்களும்‌ அந்த ரந்திதேவராஜனும்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்றனர்‌. 
இடைவிடாமல்யாகம்செய்த கனாலேயே அவ்வரசன்நல்லபயனையடை 
ந்தான்‌, போகங்களையும்‌ ஆடையாபாணாலங்காரங்களையும்‌ கொடுத்தும்‌ 
தம்முடன்போஜனம்செய்வித்தும்‌ பலஉ.பசரணைகளைச்‌ செய்துமிருக்‌ 
கும்‌ அரசர்களுக்கு யுத்தத்துலுதவிசெய்யும்‌ தருணம்ரேர்ந்தபோது 
துணையாக அழைக்கப்பட்ட மனிகன்‌ ஆயுதமெடுக்கவேண்டும்‌, இர 
ண்டு ஸேனைகளும்‌ வ்யூகங்களாகவகுக்கப்பட்டு யானைகள்‌ குதிரை 
கள்‌ ரதங்கள்‌ காலாட்படைகள்‌ நிரம்பீயும்‌, சாமரங்களும்‌ குடைகளும்‌ 
கொடிகளும்‌ தோற்கேடகங்களும்‌ பலகிறங்களாகப்‌ பிரகாசித்துக்கொ 
ண்டுமிருக்க, சத்திகள்‌ தோமரங்கள்‌ ஈட்டிகள்‌ கத்திகள்‌ சூலங்கள்‌ 
உலக்கைகள்‌ சம்மட்டிகள்‌ வில்லுகள்‌ முசுண்டிகள்‌ பிண்‌:உபாலங்கள்‌ 
கதைகள்‌ சக்கரங்கள்‌ பராஸீங்கள்‌ கர்ப்படங்கள்‌ முதலான பலஆயுதங்‌ 
களைக்‌ கையிலெடுத்‌ க்கொண்டு விருஷபங்களோடுலிருஷடங்கள்‌எ தி 
ர்ப்பதுபோல இருபுறத்துப்போர்வீரர்களும்‌ கர்ஜித்து யுத்தம்செய்‌ 
யும்போது, சங்குபேரிகைமுதலான பலவாத்தியங்களின்முழக்கங்க 
ளாலும்‌ குதிரைகளின்சனைப்பினாலும்‌ யானைகளின்கர்ஜனையினாலும்‌ 
மனிதர்களின்‌ வீரவாதங்களாலும்‌ தேர்ச்ச தங்கைகளின்‌ ஒலிகளாலும்‌ 
மழைக்காலங்களில்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேகங்கள்முழங்குவதுபோல நாலு 
திசைகளும்‌ மூலைகளும்‌ வேறுசச்கங்கேட்கப்படாமல்‌ நிரப்பப்படு 
கின்றன. தேர்ச்சக்கரங்களின்வட்டைகளாலும்‌ குதிரைக்குளம்புகளி 
னாலும்‌ எழுப்பப்பட்டசெக்தூள்கள்‌ கபிலைப்பசக்கள்போல ஆகாய 
மெங்கும்மூட இருளேனைகளிலுமுள்ளவீ ரர்களும்‌ ஆயுதங்கள்போ 
டத்தலைப்பட்டபொழுது, அந்த அடி.களினாலுண்டானரத்தம்‌ அவர்க 
ளுக்குச்‌ செஞ்சந்தனம்போலிருக்கும்‌, போர்த்தலையில்‌ அங்கங்களி 
லிருந்து ரத்தம்பெருகும்போது அவர்கள்‌ பலாசமலர்களும்‌ அசோக 
மலர்களும்‌ குவியல்களாகக்‌ குவிந்துடப்பதுடோலிருட்டர்‌, சூரர்‌ 
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கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உற்சாகத்தோடு கைகளால்‌ ஆயுதங்களைஓங்கி ஒரு 
வசையொருவர்‌ அழைத்துக்கொண்டு எதிர்த்துச்செல்வர்‌, கடும்‌ 
போரில்‌ சூரர்கள்‌ கொன்றும்‌ கொல்லப்பட்டுமிருக்கையில்‌, அரசஜு 
டையஇஷ்டத்திற்குவிரோதமாகள திரிக்குப்புறங்காட்டி அடிபடாமல்‌ 
இரும்பிச்செல்லும்‌இழிவானமனிதர்கள்‌ தம்மரசனுடையபாவமெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ அடைவர்‌, அவர்களுக்குள்ளபுண்ணியம்‌ எதுவோ அது 
அவ்வரசனைச்சேரும்‌. கொல்லாமை முதன்மையானதர்மமென்றறி 
ந்து யுத்தங்களில்‌ தம்மால்கூடியவரையில்‌ போர்செய்யாதபடைச்‌ 
சேவகர்கள்‌, அரசனுடைய அன்னத்தைக்கவர்ந்தவராதலின்‌ கொடிய 
நரகத்தைஅடைவார்‌, படைச்சேவகனுடையகடுமையையறிந்து உயி 
ராசையைவிட்ட ஆயுதத்தைஓஒங்கிக்கொண்டு விட்டிற்பூச்சிபோலப்‌ 
பயமற்றவனாகித்‌ தீக்குஒப்பானபோரில்புகுகிறவன்‌ இறந்தபின்‌ ஸ்வர்‌ 
க்கமடைவான்‌, தேவியே! தயையுள்ளமனிதனும்‌ பூதாவேசங்கொண்‌ 
டவன்போலப்‌ பிறரையடி.த்து மகிழ்வான்‌, அவன்‌ உக்ஸாகத்தைத்‌ 
தலைமையாகக்கொண்டவனன்றோ ! அவன்‌ பிறருடையஅடிகளினால்‌ 
துன்பப்படுத்தப்பட்டிம்‌ சோர்வையடையான்‌, மிகக்கொடிதான 
போர்க்களத்தில்‌ மான்கூட்டங்களைச்‌ சிங்கம்‌ துன்புறுத்துவதுபோ 
லப்‌ பசைவர்படைகளைச்‌ அன்புஅத்தி நடுப்பகலில்‌ சூரியன்போலக்‌ 
காணமுடியாதவனாகத்‌ தயையைவிட்டு ஆயுதமெடுத்துயுத்தம்செய்து 
தன்ன சனைப்‌ போரில்காப்பாற்றுகிறவன்‌ பரிசுத்தாத்மாவாகி யுத்த 
மென்னும்மகாயாகம்செய்பவனாகிறான்‌. அவனுக்குத்‌ தோற்கேடகம்‌ 
மான்தோலென்றும்‌ வில்‌ 1கையில்பிடிக்கும்தண்டமென்றும்‌ ரதம்‌ 
யாகவே திகையென்றும்‌ கொடி யூபஸ்தம்பமென்றும்‌ குதரைக்கடி 
வாளங்கள்‌ தர்ப்பைகளென்றும்‌ ஜயத்திலுத்ஸாஹம்‌ கர்வம்‌ கோபம்‌ 
இம்மூன்றும்‌ மூன்றக்கிகளென்றும்‌ கினைக்கப்படிகின்றன, அவனுக்‌ 
குச்‌ சந்‌ே தாஷமே ஸ்ருவமென்னும்ஹோமடாத்திரம்‌, ஸாரதி புரோ 
இதன்‌ ; ஆயுதங்கள்‌ ஸருக்குஎன்னும்பாத்திரமுதலிய யாகக்கருவிக 
எனைத்துமாகன்றன ; அம்புகள்‌ ஸமித்துக்களாககினைக்கப்படுகின்‌ 
றன. புகழ்பெற்ற தவீரனது தேகத்தி லுண்டாகும்வேர்வையே 
தேன்‌, மனிதர்களின்‌ தலைகளே புரோடாசம்‌. ரக்தமே நெய்யாகுதி, 
தூணிகளே ஹவிஸ்வைக்கும்டாத்திரம்‌, தேகத்தின்‌ நிணங்களே 
நெய்த்தாரைகள்‌. மாம்ஸம்தின்னும்பிராணிகளே அந்தயாகத்திற்குப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌. அப்படிப்பட்டமனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரை 
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களுமே அவற்றிற்குப்‌ பக்ஷணங்களும்‌ அன்னபானங்களும்‌. யாகத்‌ 
தில்‌ பி.ராம்மணர்கள்புகிப்ப த போலவே அவைவிரும்பினவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ நிரம்பப்புசிக்கன்றன. அடிபட்டவீரர்களின்‌ அலங்கா ரங்களாடிய 
ஆடையாபரணங்களும்‌ பொன்னும்‌ தங்கமும்‌ அந்தயாகத்திற்குத்‌ 
தகஷிணைகள்‌. தேவியே ! அக்கயுத்கக்தில்‌ எதஇிர்ரோக்கிச்சென்று 
யானையின்மேலிருக்கபடி.கொல்லப்பட்டமனிதன்‌ பிரம்மலோகத்தை 
அடைவான்‌, தேரின்ஈடுவிலாவ.து குதிை ரமேலாவ.துஇருந்து யுத்‌ 
தத்தில்கொல்லப்படுகிறவன்‌ இக்‌இரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌. 
கொல்லப்பட்ட.வர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ தில்‌ புஜிக்கப்படுகின்றனர்‌. கொன்‌ 
றவன்‌ இங்கேயே பூஜிக்கப்படிகிரன்‌, கொல்லப்பட்ட வன்கொன்றவ 
னிருவரும்‌ ஸுகப்டடுகிறார்கள்‌. ஆகலால்‌, போர்க்களத்துற்குப்‌ 
போனபின்‌ அஞ்சாமல்‌ போர்செய்யவேண்டும்‌, பயத்தைவிட்டு ஆயுத 
மெடுத்து யுத்தத்தில்‌அடிப்பவன்‌ ௭ வனே அவன்‌ தர்பமிஷ்டரிற்சிறர்‌ 
தவன்‌, அதேகமாமிரம்நதிகள்‌ ஸமுத்திர த்தில்விமுவதுடோல ராஜ 
தர்மத்தோகெட எல்லாத்கர்மங்களும்‌ ஆசாசமும்‌ ஒழுக்கமும்‌ அவ 
ணிடத்தில்‌ பிரவேசிக்ன்றன. தொன்றுதொட்டநெடக்துவரும்‌ வேத 
ங்களிற்சொல்லப்பட்ட கர்மங்களையும்‌, பாஷண்டமகங்களிற்சொல்லப்‌ 
பட்ட தர்மங்களையும்‌, மானிடருச்குரியலெள$க கர்மங்களையும்‌, தேசங்‌ 
களுக்கும்‌ ஜாதிகளுக்கும்‌ குலங்களுக்கும்‌ மலை கிராமம்‌ ஈகரமுதலிய 
வற்றிற்குமுரிய பற்பலகர்மங்களையும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, தர்மத்‌ 
தைக்கெடுத்தால்‌ அது கெடுக்கும்‌ ; காப்பாற்றினால்‌ காப்பாற்றும்‌, 
ஆதலால்‌, அரசன்‌ முக்கியமாகத்‌ தர்மத்தைக்‌ கெடுக்கலாகாது, எந்‌ 
தத்‌ தேசத்தில்‌ அரசன்‌ குடிகளைத்‌ தர்மமாகக்‌ காப்பாற்றுகிறானோ, 
பிராம்மணர்கள்‌ ஆறுகருமங்களையும்‌ செய்கின்றனரோ, பித்ருக்களும்‌ 
தேவர்களும்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றனரோ அந்தத்தேசத்தில்‌ மழையின்‌ 
மையும்‌ பிணிகளும்‌ பீடைகளுமிருப்ப தில்லை, அரசன்‌ தன்தர்மத்தை 
விடாமலிருந்தால்‌ ஜனங்களெல்லோரும்‌ தர்ம த்தையேசெய்வர்‌, தேவி 
யே! ஆசாரத்தைவிடாதவனும்‌ பகைவரின்சமயமறிபவனும்‌ ஜாக்‌ 
ரை தயும்பராச்கிரமமுமுள்ளவனுமாகியஅ ரசனை எப்போதும்‌ விரும்ப 
வேண்டும்‌, அழகியஇடையுள்ளவளே ! பூமியில்‌ சூத்திரர்கள்‌ அநேகர்‌ 
அரசர்களை மிகக்கெடுத்திருக்கின்றனர்‌. ஆதலால்‌, தெரிக்தஅர சன்‌ 
அஜாக்‌ரதையாயிருக்கக்கூடா து, அவர்களிடத்திலும்‌ விடப்பட்ட 
சிநேடிதர்களிடத்திலும்‌ மனிதர்களிடத்திலும்‌ யானைகளிடத்திலும்‌ 
ஸ்கானபானங்களிலும்‌ ஒருபோதும்‌ ஈம்பிக்கைவைக்கலாகாது, தேச 
தீ இன்ஈன்மைக்காகவும்‌ பசுக்களுக்காகவும்‌ பிராம்மணர்களுக்காகவும்‌ 
M ௬௨ 


௭௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சிறைபிடி ப்பதற்காகவும்‌ ஸ்நேகிதர்களுக்காகவும்‌ விடக்கூடாதஉயிரை 
யும்‌ விடிகிறவன்‌எவனோ அவன்‌ அரசனுக்கு அன்பனாவான்‌ ; தன்‌ 
குலத்தையும்‌ சிறப்பிப்பான்‌. சிறந்தநிதம்பங்களையுடையதேவியே ! 
நினைத்தவற்றையெல்லாம்‌ கறக்கும்காமதேனுவும்‌ சராசரங்களை த்தாங்‌ 
குவதுமாகிய கடல்சூழ்ந்தபுவனியை மலைகளும்‌ காடுகளும்‌உள்பட 
மிகுக்ததனத்தோடு பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுப்பவனும்‌,யுத்த த்தில்‌ 
உயிரைவிடுகிறவனுக்குச்‌ சரியாகான்‌. உயிர்விகிறவன்‌ சிறந்தவன்‌, 
செல்வமுள்ளவன்‌ நியமத்துடன்‌ ஆயிரம்யாகங்கள்செய்தாலும்‌அதில்‌ 
என்ன ஆச்சரியம்‌ ? உயிரைவிவெது செய்தற்குமிகஅரியது. ஆத 
லால்‌, பிராணயாகமானது எல்லாயாகங்களிலும்சிறந்தது. இவ்வாறு 
யுத்தமென்னும்யாகத்தைப்பற்றி உனக்கு உள்ளபடி சொன்னேன்‌, 





இருநூற்றப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
்ஷ்டு-ுவி 
(உமாமவஹேறஸவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; ராஜதர்மழதலியன.) 

தர்மம்செய்பவளே! வேட்டையைப்பற்றிச்‌ சொல்வேன்‌; கேள்‌. 
மிருகங்களைக்கொல்வதனால்‌ அரசனைப்‌ பாவம்பற்றாது, எல்லாமிரு 
கங்களும்‌ இந்தப்பூமியில்‌ மனிதர்களில்லாமலிருக்கக்‌ கருதுகின்றன; 
பயிர்களைத்‌ இன்‌றுவிடுகின்றன. அவற்றை அரசன்‌ தண்டிக்கவேண்‌ 
டும்‌. துஷ்டர்களைச்சிக்ஷிப்பதும்‌ சிஷ்டர்களை ரக்ஷிப்பதும்‌ காரியங்‌ 
களை உண்மையோடுசெய்வதும்‌ அரசனுடையதர்மங்கள்‌, அவற்றை 
அவன்‌ விடாமற்செய்யவேண்டும்‌, அரசனால்‌ அடிக்கப்பட்டமிரு 
கங்கள்‌ தாமும்‌ ஸ்வர்க்கம்போகின்றன. அரசனில்லாத ராஜ்யம்‌ 
மேய்ப்பவனில்லா தபசுக்களைப்போலேதான்‌. ஆதலால்‌, தேவர்‌ கந்தர்‌ 
வர்‌ நாகர்‌ அரக்கர்‌ இவர்களின்‌ அம்சங்கள்‌, அயோக்கியர்களைச்‌ சிக்ஷித்‌ 
தும்‌ யோக்கியர்களை.க்ஷித்தும்‌ தேசங்களிலுள்ளபிரஜைகளைப்டாது 
காப்பதற்குத்தான்‌ ௮சனாகஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கின்றன, அவ்வர 
சர்கள்‌ எப்படிஈடந்து புகழ்பெற்றிருந்தால்‌ தேசமும்‌ தர்மமும்‌ 
பொருளும்‌ புகழும்‌ பேரும்‌ விருத்தியடையுமோ அந்தநடக்கையை 
வரிசையாகச்சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, தர்மிஷ்டர்களிற்‌ 1சறந்தவளே ! 
உத்தமர்களானமன்னர்கள்‌ ஸபையையும்‌ தண்ணீர்ப்பந்தலையும்‌ தடா 
கத்தையும்‌ தேவாலயத்தையும்‌ பிராம்மணஅக்கிரஹாரங்களையும்‌ முத 


1 *வசே' என்று பாடங்கொள்ளட்டட்டது. 


அசாஸன பர்வம்‌, எக்க 


லில்‌உண்டாக்கவேண்டும்‌, இது அவர்களின்தர்மம்‌, பிராம்மணர்களை 
அவமதிக்கலாகாது, பிராம்மணர்கள்‌ நீறுபூத்ததணல்கள்போலி 
ருந்து கோபம்வந்தபோது குலத்தையே அழித்துவிவெர்‌, ஊதப்‌ 
பட்டகெருப்பான த விறகுமுமுமையும்‌ எரித்துவிவெதுபோல பிரா 
ம்மணர்கள்‌ கோபமென்னும்கெருப்பினால்‌ இப்பூமியைஎரித்‌ தவிடு 
வார்கள்‌, பிராம்மணர்கள்‌ கோபித்தால்‌ அரசர்‌ ராஜ்யத்தையனுப 
விப்பதில்லை, வாதாபி நகுஷன்முதலானோர்‌ அ நியாமையினால்‌ பிராம்‌ 
மணர்களையவம தித்து அவர்களின்‌ கோபத்தினால்‌ எரிக்கப்பட்டுச்‌ 
சுற்றத்தாருடனும்‌ சினேகிதருடனும்‌ அழிந்தனர்‌, இந்திரனுடைய 
தேகமும்‌ பெண்குறிகள்நிரம்பினதாகச்‌ செய்யப்பட்டது, பிறகு, 
தேவக்கூட்டத்தாரெல்லாரும்‌ இந்திரனுக்காகக்‌ கெள தமமுனிவரை 
நமஸ்கரித்துத்‌ துதித்துக்‌ காலில்விழுக்து கோபத்தைத்‌ தெளிவித்‌ 
தனர்‌, அழகியகிதம்பங்களையுடையவளே ! அம்மகாத்மாவான கெள 
தமமகரிஷி அனுக்கிரகம்வைத்ததனால்‌, ஆயிரம்‌ பெண்குறிகளினால்‌ 
அடையாளம்பண்ணப்பட்ட அவ்விந்திரன்தேகமானது ஒருநொடி. 
யில்‌ ஆயிரம்நேத்திரங்கள்நிரம்பின தாகச்‌ செய்யப்பட்டது, கெளத 
மர்‌ ஆட்டின்விருஷவணங்களையறுத்து மந்த்ரித்தவுடன்‌ அவைதிந்திர 
னிடத்சில்‌ ஒட்டிக்கொண்டு அவன்‌ வ்ருஷணங்களாயின. இப்படி. 
ப்ராம்மணர்கள்கோபித்தபோது தேவர்க்கதிபதியான இந்திரனும்‌ 
அரசாளமுடியாமற்போனான்‌, பூமியிலுள்ளமனிதரைப்பற்றிச்சொல்ல 
வேண்டுமா ? கோபித்தபிராம்மணன்‌ உலர்ந்த விறகைத்‌ £ எரிப்பது 
போலசஎரித்துவிவொன்‌;உலகமெல்லாவற்றையும்‌நீருக்கித்‌ இரும்பவும்‌ 
வேறுலகம்படைட்பான்‌, அவன்‌ தேவால்லாதவரைத்‌ தேவராகவும்‌ 
தேவரைத்தேவரல்லாதவராகவும்‌ செய்வான்‌, பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கோபமே ஆயுதம்‌, ஆதலால்‌, அவர்களுக்குக்‌ கோபத்தையண்டாக்க 
லாகாது, பெருங்குற்‌ றங்களிலும்‌ பிராம்மணன்தண்டிக்கப்படத்தகாத 
வன்‌, குற்றமற்றவளே ! ரொம்மணர்கள்மேல்‌ ஆயுதங்களைப்‌ போடு 
வதும்‌ அவர்களுயிரைப்போக்குவதும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ காணப்பவெ 
தில்லை. அவர்களின்கோபங்களும்‌ அதிகமாகவும்‌ உக்கிரமாகவும்‌ 
இருக்கும்‌ ; ; அனுக்கிரகங்களும்‌ மிகச்சிறந்தவையாயிருக்கும்‌. ஆத 
லால்‌, கோபத்தையுண்டாக்கக்கூடாது. பிராம்மணரை எக்காலமும்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌, பிராம்மணர்கள்கோபித்தபிறகு சாஜ்யத்தையாளும்‌ 
அரசன்‌ இவ்வுலகத்‌ தில்‌ இப்போது கா ணப்படவுமில்லை ; முன்னிருக்‌ 
ததுமில்லை ; இனி இருக்கப்போகிற மில்லை, பிராம்மணாகளைப்‌ பரி 
ஹஸிக்கவும்‌ நிந்துக்கவும்கூடாலு, (அரசன்‌) கோபகால த்தில்‌ 


௪௩௨ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌. 


கோபிக்கவேண்டும்‌ ; அனுக்கர ஹகாலத்தில்‌ அனுக்கரஹிக்கவேண்‌ 
டும்‌, அரசர்கள்‌ தம்வேலைக்காரர்களிடத் தில்‌ பரிகாசம்‌ செய்யலாகாது; 
அதனால்‌ லேசாகிவிவெர்‌ ; அவர்களின்கட்டளைகள்‌ ஈடவா, வேலைக்‌ 
காரரைப்பரிகாசம்செய்வதனால்‌ அரசன்‌அவமதிக்கப்பவொன்‌, அவர்‌ 
கள்‌ யாசிக்கத்தகாதவற்றையும்‌ யாசிப்பார்‌ ; சொல்லத்தகாதவற்றை 
யும்‌ சொல்லுவர்‌. வேண்டியவற்றைக்‌ கேட்பதற்குமுன்னமேகொடுத்‌ 
தாலும்‌ அவர்கள்‌ திருப்தியடையார்‌, ஆதலால்‌, அரசன்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களிடத்தில்‌ பரிகாசத்தை விட்டுவிடவேண்டும்‌, தன்னைஈம்பாத 
வனை நம்பலாகாது, ஈம்பினவனையும்‌ அதிகமாககம்பலாகா.து, எந்த 
உபாயங்களினாலும்‌ தன்குலத்தோரிடத்தில்‌ நம்பிக்கைவைக்காமலி 
ருப்பது முக்கியம்‌, நம்புவதனாலுண்டானபயமானது மரத்தை இடி 
அழிப்பதுபோல அழிக்கும்‌, அரசன்‌ அஜாக்கரதையினாலும்‌ பொரு 
ளாசைமேற்கொண்டிருப்பதனாலும்‌ கொல்லப்பவொன்‌, ஆதலால்‌, 
அஜாக்‌ரதையையும்‌ ஆசையையும்‌ விடவேண்டும்‌. யாசையும்கம்பலா 
காது, பயப்பட்டவர்களைப்‌ பயமில்லாமல்காத்தும்‌ ஏழைகளை அக்‌ 
இரஹித்தும்‌ காரியாகாரியங்களின்‌ வகைகளை அ றிக்தும்‌ தேசநன்மை 
யில்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கம்வைத்தும்‌ சொன்னசொல்தவருமலும்‌ பிர 
ஜைகளைக்காப்பதே காரியமாகவும்‌ பேராசையில்லாமலும்‌ நியாயத்‌ 
தையேபேசி ராஜ்யத்தைஆண்டுகொண்டு ஆறிலொருபாகம்‌ தீர்வை 
வாங்கவேண்டும்‌. செய்யத்தக்கவைசெய்யத்தகாதவைகளின்‌ வேறு 
பாடுகளையறிந்து எல்லாவற்றையும்‌ சாஸ்திரத்தினால்‌ பார்க்கவேண்‌ 
டும்‌, தன்தேசத்தில்‌ தயைசெய்யவேண்டும்‌. செய்யத்தகாதவற்‌ 
றில்‌ பிரவ்ருத்திக்கலாகாது, தன்னைப்புகழ்பவராயினும்‌ தன்னை இகழ்‌ 
பவ.ராயினும்‌ வேண்டாதவராயினும்‌ குற்றமில்லாதவரை நண்பரைப்‌ 
போலப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, துஷ்டர்களையும்‌ குற்றத்திற்குத்தக்கபடி 
தண்டனைசெய்து திருத்தவேண்டும்‌. அரசன்‌ தண்டிப்பதில்‌ ஜாச்‌ 
ரதையாயுள்ளதேசத்தில்தான்‌ தர்மம்‌ நடக்கும்‌, அரசன்‌ பொறு 
மையாயுள்ளதேசத்தில்‌ தர்மம்‌ நடவாது, துஷ்டர்களைச்‌ சிக்ஷிப்‌ 
பதும்‌ சிஷ்டர்களைரக்ஷிப்பதும்‌ தர்மங்கள்‌. கொல்லத்தக்கவர்களைக்‌ 
கொல்லவும்‌ கொல்லத்தகாதவர்களை ரக்ஷிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ தூதர்களையும்‌ தன்தந்தையையும்‌ கல்வி 
கற்பித்தவரையும்‌ முன்னுதவிசெய்தவரையும்‌ பெண்களையும்‌ அதிதி 
களைஎல்லாம்‌ஆதரிக்கும்மனிதனையும்‌ கொல்லலாகாது, பிராம்மணர்‌ 
களுக்குப்‌ பூமி பசு பொன்‌ சமைத்தசோறு எள்‌ கெய்‌இவற்றை நித்‌ 
இயமாகத்தானம்செய்வதனால்‌ ௮சன்‌ பாவங்களினின்று விபெடு 


அஅசாஸசப்‌்ாவம்‌. எக 


வான்‌. எந்த அரசன்‌ தேசஈன்மையில்லக்கத்‌ துடன்‌ மேற்செர்ன்ன 
படி எப்போதும்நடக்கிறானோ அவனுக்குத்‌ தேசமும்‌ பொருளும்‌ 
புண்ணியமும்‌ புகழும்‌ பெயரும்‌ சிறப்புற்றிருக்கும்‌, அவ்வரசன்‌ 
பாவத்தையும்‌ ஈஷடத்தையுமடையான்‌.அறிலொருபாகம்‌ தீர்வையை 
அனுபவிக்குமரசன்‌, தன்படையினாலும்‌ பிறர்படையினாலும்‌ தர்மத்தி 
னாலும்‌ பராச்கிமத்தினாலும்‌ பிரஜைகளை ரக்ஷிக்காமலும்‌ பகைவரின்‌ 
தேசங்களைப்‌ தப்பு அலமுவ ற்சிபில்லாமலுமிருப்பானாமின்‌, அந்தத்‌ 
மைய. அரசனுடையசேசம்‌ பகைவரின்படையினால்‌ கெடுக்கப்‌ 
பசிம்‌, தன்தெசத்தைக்கெடெபதலை எதிரிசேனைக்குஉண்டாகும்‌ 
பாவங்களனை த்தையும்‌ ராஜ்யம்‌ அழிந்க அரசன்‌ அடைவான்‌.தன்னைக்‌ 
கொல்லவந்தவன்‌ தீந்தைஒருவனைத்தவிர மற்ற.அம்மான்‌, மருமகன்‌, 
பராதா, மாமனார்‌, ஆசாரியன்முதல்‌ யாராயிருந்தாலும்‌ அவனைக்‌ 
கொல்லலாம்‌. பெண்ணாசியே ! தன்தேசத்தைக்காப்பதற்காக யுத்‌ 
தம்செய்து போர்க்களத்தில்‌ எ திரிசனையினல்‌ கொல்லப்பட்ட 
வனுக்கு என்னகது யேன்பதைக்கேள்‌, யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்ட 
அரசன்‌ விமானமேறி ௮ப்ஸசஸுகளின்‌ கூட்டங்களினால்சூழப்பட்டு 
இங்கிருந்து இந்திரலோகம்போவான்‌. அழகுள்ளவளே ! அவன்‌ 
அங்கங்களில்‌ எத்தனை மயிர்க்கால்கள்‌ ருக்கின்றனவோ அத்தனையா 
யிரம்வருஷீங்கள்‌ அவன்‌ இந்திரலோகத்தில்‌ கொண்டாடப்பவொன்‌, 
அவன்‌ எப்போது மானிட லோகத்துற்குத்‌ நிருய்வேருவானோ அப்‌ 
போது பராக்கமமுள்ளவனாகி அரசனாகவொ அரசனைப்போன்ற 
வனாகவோ பிறப்பான்‌. ஆதலால்‌, முயன்று தன்தேசத்தைக்‌ காப்‌ 
பாற்றவேண்டும்‌. வியவகாரங்களைப்பார்ப்பதும்‌ சாரர்களைவீவெதும்‌ 
சொல்தவராமலிருப்பதும்‌ சோர்வின்மையும்‌ உற்சாகமும்‌ காரியங்‌ 
களில்கடுமையில்லாமையும்‌ வேலைத்காரர்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ 
காப்பாற்றுவதும்‌ போர்ச்சேவகர்கள்‌ அவர்களின்வேலையைச்செய்த 
போது அது வீண்போகாமலிருக்கும்படி. அவர்களுக்குப்பரிசளிப்‌ 
பதும்‌ அரசர்களுக்கு இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ நன்மையைப்‌ 
பயக்கின்றவை. 


" இருநாற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌, 
த ரனதர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி. ) 
சு சு 
(உமாமஹேஸ்வாஸ்ம்வாதம்தோடரீச்ச்‌ :அறம்போநதள்டுன்படிதலியன.) 
புகழ்பெற்றவளே : ! தியஇஷ்டிகளிலும்‌ யாகங்களிலும்‌ மந்தி 
ரங்களைச்சொல்லி யுபஸதம்பங்கஃ ல்கட்டிச்‌ சாஸ்திரப்படி. தர்மடுந்‌ 


௪௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தையோடு கொல்லப்பகென்‌றபசுக்கள்‌ மந்இரத்தினாலும்‌ ஹோமத்து 
னாலும்‌ பரிசத்தமடைந்து ஸ்வர்க்கம்போகின்றன. சிறந்தமுகமுள்ள 
வளே ! யாகங்களில்‌ அவற்றின்மாமிசமாகியஹவிர்ப்பாகங்களினால்‌ 
த்ரேதாக்கிகளும்‌ தேவர்களும்‌ இக்பாலகர்களும்‌ மும்மூர்த்‌ இகளும்‌ 
திருப்‌ இசெய்விக்கப்படுகின்றனர்‌. தேவியே! அவர்கள்‌ திருப்தியடை 
ந்தபோது அந்தயாகத்திற்கு எந்தப்பலனோ அந்தப்பலன்‌ யஜமான 
னைச்சேருகிறது, ஸந்தேகமில்லை, தேவியே ! அந்தயஜமானன்‌, பத்நி 
புத்திரர்கள்‌ தந்தை ஸகோதரர்களுடன்‌ ஸ்வர்க்கத்துக்குச்செல்வான்‌, 
அந்தயாகத்தில்‌ திகைைசெய்துகொண்ட.வசனை வரும்‌ ஸ்வர்க்கம்போ 
வர்‌, இதையெல்லாம்‌ உனக்குச்சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்ன 
கேட்கவிரும்புகிறாய்‌ ?' என்றுசொன்னார்‌. உமை, (பகவானே ! எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈசுவாரே ! சூலத்தைக்‌ கையில்பிடித்தவரே ! 
பேரொளியுள்ளவரே! கிருகஸ்தர்களெல்லாருடைய ஒழுக்கத்தையும்‌ 
நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. பிரபுவே! தர்மார்த்தகாமங்களென்‌ 
னும்மூன்றுபுருலார்த்தங்களுக்குமுரிய அவர்களுடையலஒமுக்கம்‌ எப்‌ 
படிப்பட்டது 1? அவர்கள்பிழைப்புக்கு எவ்வகையானபொகுளீட்டம்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது ? அவர்களெல்லாரும்‌ எப்படி ஈடப்பதனால்‌ உத்தம 
கதியைப்‌ பெறுவர்‌. கெள. ரவத்தைக்கொடுப்பவசே ! இவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, மகேசுவார்‌ 
சொல்லலானார்‌. 'சிறந்தமஹிமையுள்ளபெண்ணரசியே ! நீ கேட்கக்‌ 
கருதின து நியாயந்தான்‌. இவ்வுலகத்திலுள்ளஈல்லொழுக்கம்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ இருஹஸ்தர்களுக்குரியதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. அவர்க 
ளைக்‌ காப்பதற்காகவே அரசர்கள்‌ பூமியில்‌ பட்டாபிஷேகம்செய்யப்‌ 
படுகின்றனர்‌, இப்போது மனிதர்கள்‌எல்லாருக்கும்‌ பொதுவாயுள்ள 
தொழிலைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, அன்புள்ளவளே ! கல்வி, 1வார்‌ 
த்தை, பணிவிடை, சிற்பம்‌, நாட்டியம்‌என்னுமிவை மனிதர்களுக்கு 
ஜீவனத்திற்காக ஏற்படுத்தப்பட்டி ருக்கின்றன. மனிதர்கள்‌ ஜனித்த 
இன்பயனே முக்கியமாக அவர்களின்‌ ஒழுக்கத்தினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்‌ 
டி.ருக்கி றது, அதனை என்னிடம்‌ ஊக்கத்‌ துடன்கேள்‌, மானிடஜன்‌ 
மமே தொழிலுக்குஇடம்‌, மற்றப்பிராணிகள்‌ இன்பதுன்பங்கள்மாத்‌ 
இரமுள்ளவை. ஆதலால்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ மனிதரைப்பற்‌ 
நியே ஜீவனம்‌ விதிக்கப்படிகிறது. எல்லாமனிதர்களுக்கும்‌ முதலில்‌ 
கல்விப்பயிற்சிதான்‌ விதிக்கப்பகிறது, தேவியே! காரியாகாரியங்‌ 
களையறிவது கல்வியிலைன்‌ றி மற்றொன்‌ றினாலில்லை, கல்வியினால்‌ 
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அறிவு விரிவாகிறது.. அறிவினால்‌ உண்மை புலப்படுகிறது. உண்மை 
யறிந்தவன்‌ பரிசுத்தமனமுள்ளவனாகி எல்லாப்‌ புருஷார்த்தங்களையும்‌ 
அடைய தீதக்கவனாகிறான்‌, கல்விகற்றவன்‌ உலகத்தில்‌ சிறந்தஜீவனம்‌ 
செய்யமுடியும்‌, ஆதலால்‌, முதலில்‌ தன்னைக்‌ கல்வியினால்‌ தகுதியுள்‌ 
ளவனாகச்‌ செய்துகொண்டும்‌ இந்திரியங்களையும்‌ கோபத்தையுமடக்‌ 
கியும்‌ தன்‌ஆத்மாவைச்‌ சுத்தப்படுத்தக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஆத்மா 
வைச்சுத்தப்படுத்தக்கொண்டபிறகு, அவன்‌ பெரியோர்களும்‌ பூஜிப்ப 
தற்குரியவனாவான்‌. மனம்‌ குலத்தில்தொடர்ச்ரியாகவரும்‌ ஒழுக்கத்‌ 
தையே முதலில்‌ பற்றுமென்பதனால்‌ ஈல்லகுலத்இில்‌ பிறப்பதற்காகத்‌ 
தானதர்மங்கள்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டன., ஒருவன்‌ வித்‌ 
தையினாலேயே தன்ஜீவனத்தைக்கரு துவனாயின்‌ குருவுக்குப்பணி 
விடைசெய்தல்முதலியகுணங்கள்பொருந்தி நல்லகுருவினிடம்‌ ராஜ 
வித்தையையாயினும்‌ உலக௩டைக்குரியவித்தையையாயிலும்கற்கவே 
ண்டும்‌. அந்தவித்தையைப்புஸ்தகம்படிப்பதனாலும்‌ விஷயங்களைப்பயி 
ல்வதனாலும்‌ முயற்சிசெய்து உறுதப்படுத்தக்கொள்ளவேண்டும்‌. 
தேவியே ! இவ்வாறின்றி வேறுவகையால்‌ மனிதன்‌ கல்விப்பயனை. 
அடையான்‌. கல்வியினால்‌ நியாயமாகப்‌ பயன்பெறவிரும்பவேண்டும்‌, 
அதில்‌ அதர்மத்தை விடவேண்டும்‌, வார்த்தையினால்‌ ஜீவனத்தைக்‌ 
கருதினால்‌ முறைப்படி. ஜலம்நிரம்பினநிலத்துல்‌ அதற்குத்தக்கபயி 
ரைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; அல்லது, தேசத்திற்கும்காலத்‌ திற்கும்தக்க 
படி. விலையையும்‌ உபயோகத்தையும்‌ பிரயாஸத்தையும்‌ லாபஈ௩ஷ்டங்‌ 
களையும்‌ நன்றாக ஆராய்ந்து வர்த்தகம்‌ செய்யவேண்டும்‌; அல்லது,பசுக்‌ 
களால்‌ ஜீவிக்கலாம்‌. பத்துப்பசுக்களுக்குக்குறையாமல்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌, அனேகவகைகளானபலபசுக்கள்‌ அவனுக்கு உபயோகமா 
யிருக்கும்‌. ஊழியம்செய்து ஜீவிக்கக்க்ருதும்‌ புத்திசாலியானமனிதன்‌ 
தன்னையடக்கிக்கொண்டு ஏவுகிறவர்களுக்கு உபயோகமாகதிருக்க 
வேண்டும்‌. புத்தியினாலேயோ செய்கையினாலேயோ கற்பிப்ப இனா 
லேயோ ஒருவனையடுக்கவேண்டும்‌. வழியோடஅடுத்துப்‌ பிறகு அந்த 
வேலையைச்செய்யவேண்டும்‌. அந்தயஜமானன்‌ என்னஎன்னவகை 
களினால்‌ ஸக்தோஷப்பவொனோ அந்தஅம்‌ தவகைகளினால்‌ அவனைச்சந்‌ 
தோஷப்படுத்தவேண்டும்‌, ஊழியனுக்குரியகுணங்கள்‌ பொருந்தின 
வனாகித்‌ தானடுத்தமனிதனைத்‌ தனக்கு ௮ன்பனாகச்‌ செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. அவனுக்குஇன்னாததைச்‌ செய்யலாகாது, இதுதான்‌ ஊழி 
யத்‌ இன்சருக்கம்‌, அவனைவிட்டுப்பிரிவதற்குமுன்‌ வேறுஆதரவைத்‌ 
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௭௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தேடலாகாது, சிற்பமும்‌ நாட்டியமும்‌ பெரும்பாலும்‌ தாழ்ந்தஜாதி 
களுக்குரியவை. அவற்றிலும்‌ திறமைக்குத்தக்கபடி நியாயமாகக்‌ 
கூலிவாங்கவேண்டும்‌, எல்லாத்தொழில்களிலும்‌ தான்‌ உண்மையாக 
நடந்து வேதனம்பெறவேண்டும்‌, உண்மையின்றிவாங்கும்‌ வேதன 
மானது பாவத்துற்குக்‌ காரணமாகும்‌, எந்தக்காரியங்களையும்‌ ஆரம்‌ 
பிப்ப தற்குழுன்‌ தன்சக்‌ நதியையும்‌, உபாயங்களையும்‌, இடம்‌ காலம்‌ கரு 
விகள்‌ பிரயாஸம்‌ செலவு லாபம்‌இவற்றையும்‌, தர்மத்தையும்‌ முன்‌ 
னிட்டு யுக்தியைக்கொண்டு ஆராய்ந்துபார்க்கவேண்டிம்‌, மேற்‌ 
சொன்னவிஷயங்களைஆாய்க்து தெய்வானுகூலத்தையும்‌ கண்டறி 
ந்து அதன்பிறகு தனக்கு எதில்‌ ஈன்மையுண்டாகுமோ அதனைச்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்கவேண்டும்‌, ஒருதொழிலை எடுத்துக்கொண்ட 
பிறகு தெய்வத்தாலும்‌ மனிகர்களாலும்நேரிடம்‌ இடையூறுகள்‌ வரா 
மல்‌ மறுபடி. வேறு எண்ணங்கொள்ளாமல்‌ அந்தத்தொழிலை எப்போ 
தும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, டைத்தபொருளை அழிக்காமல்‌ காப்‌ 
பாற்றியும்‌ விருத்திசெய்தும்‌ அனுபவிக்கவேண்டும்‌, ஆராய்ந்துபாரா 
மல்‌ சாப்பிடுகிறவனுக்கு மலைபோன்றதும்‌ அழிக்துபோகும்‌, புத்தி 
சாலியானவன்‌ தொழில்களினால்‌ தனத்தையடைக்து அதைத்தர்மத்‌ 
இற்குஒருபாகம்‌ பொருளுக்குஒருபாகம்‌ ஸுகத்துற்குஒருபாகம்‌ கஷ்‌ 
டங்களைப்பரிகரிப்பதற்குஒருபாகமாக நான்குபாகங்களாகப்‌ பகுக்க 
வேண்டும்‌. சிறந்தவளே ! அந்கான்குபாகங்களுக்கும்‌ உபயோகத்‌ 
தைக்‌ கேள்‌. யாகம்‌, அன்னதானம்‌, ஏழைகளுக்குஉதவீசெய்‌ 
வது, தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பித்ருக்களையும்பூஜிப்ப அ, 
மூலதனத்‌ை தப்பெருக்குவது, அனுஷ்டானங்களை விடாமலிருக்கும்‌ 
தர்மிஷ்டர்களுடன்‌ சேர்ந்திருப்பதுமுதலான காரியங்களில்‌ தர்மத்‌ 
இற்காகஇருக்கும்தனத்தைச்‌ செலவிட வேண்டும்‌, லாபத்தைப்பாரா 
மலே தர்மகாரியங்களுக்குத்‌ தனத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, பொரு 
ளுக்காக ஏற்பட்டதனத்தை ஐசுவரியமும்‌ உயர்ந்தகிலேமையும்‌ அரச 
னுடையலஸ்நேஹமும்‌ கிடைப்பதற்காகவும்‌ வார்த்தையைச்‌ செய்வதற்‌ 
காகவும்‌ உதவியானவர்களையும்‌ சினேகிதர்களையும்‌ஸம்பா இப்பதற்கா 
கவும்‌ புத்திரர்களுடைய !உபநயனத்தக்காகவும்‌ விவாகத்துக்காகவும்‌ 
ஜீவனத்துக்காகவும்‌ தனத்தை மிகுதியாகப்பெறுவதற்காகவும்ஈஷ்டத்‌ 
தைநிவிருத்‌ திசெய்வதற்காகவும்‌ மற்றுமுள்ள இவ்வகைக்காரியங்‌ 
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1 (ஆவாஹேசவிவாஹே' என்பது மூலம்‌, வரன்வீட்டில்‌ பெண்ணைக்‌ 
கொண்டுவந்து கொடுப்பது ஆவாஹமென்றும்‌, வரல்‌ பெண்ணின்வீட்டுக்‌ 
குப்போய்ப்‌ பெண்ணைவாற்கிக்கொள்வது விவாஹமென்றும்‌ கூறுவது காம 
ஸ:5$தசவ்யாக்னம்‌ ஜயமங்களை, 


அஅசாஸனபாவம, எக 


களுக்காகவும்‌ செலவிபவேண்டும்‌, பலனைக்‌ காரணங்களால்கண்டறி 
ந்தபிறகு பொருளைச்‌ செலவழிக்கவேண்டும்‌. ஈஷ்டத்தைகிவிருத்தி 
செய்வதும்‌ லாபத்தை 1உண்டாக்குவதும்‌ பொருளே. பொருளில்‌ 
லாதமனிதர்கள்‌ பலமுயற்சிகள்செய்தும்‌ பொருளையடையார்‌. ஆத 
லால்‌, பொருளை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, சாஸ்திரப்படி தானம்செய்ய 
வேண்டும்‌, ஸுகத்திற்காகஏற்பட்டதனதத்தைத்‌ தேகபோஷணையின்‌ 
பொருட்டு உணவைச்‌ 9றப்பித்துக்கொள்வதற்காகவும்‌ ஆட்டம்‌ 
பாட்டுக்களை அனுபவிப்பதற்காகவும்‌ விகோதயாத்திரைக்காகவும்‌ 
விளையாட்டுக்காகவும்‌ மனத்திற்கினியவர்களோடு சேருவதற்காகவும்‌ 
ஸந்தோஷத்‌ தினால்பரிசளிப்பதற்காகவும்‌ மற்றும்‌இப்படி.ப்பட்ட காரி 
யங்களுக்காகவும்‌ செலவிடவேண்டும்‌. தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ மூன்றிலு 
முள்ள குணகுற்றங்களை ஆராய்ந்து பொருளைச்‌ செலவிடவேண்டும்‌. 
சுத்தமான புன்னகையுள்ளவளே ! நாலாவதுபாகத்தை ஆபத்காலத்‌ 
இற்காகப்‌ பத்துரப்படுத்திவைக்கவேண்டும்‌, சிறந்தவளே ! ராஜ்யம்‌ 
தவறுவதனால்‌ உண்டரகும்‌ கெதெலைப்டோக்குவ தற்காகவும்‌ பஞ்சநிவ்‌ 
ருத்திக்காகவும்‌ தீராதவியாதியைத்‌ கீர்ப்பதற்காகவும்‌ கிழத்தனத்தில்‌ 
உதவுவதற்காகவும்‌ பகைவரைமறுப்பதற்காகவும்‌ தண்டனைகளால்‌ 
நேரிடும்‌ கஷ்டங்களை நீக்குவதற்காகவும்‌ அன்னியதேசம்போவதற்‌ 
காகவும்‌ மற்றுமுள்ளஆபத்‌ துக்களினின்றும்‌ தப்புவித்துக்கொள்வதற்‌ 
காகவும்‌ தன அபொருளைக்‌ கையில்வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. கவ்‌, 
டங்களினின்றும்‌ தப்புவித்துக்கொள்வது உலகத்தில்‌ பொருளுள்ள 
வர்களுக்குத்தான்‌ எளிது, எவனுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பொருளில்லையோ 
அவனுக்கு இம்மைமறுமையிரண்டுமில்லை. ஆகாரத்தினால்‌ இந்திரி 
யங்கள்‌எப்படியோ அப்படியே எல்லாம்‌ பொருளினால்‌ நடக்கின்றன, 
ஆதலால்‌, பொருளில்‌ ஒருபாகத்தைள்‌ காப்பாற்‌ றிவைக்கவேண்டும்‌, 
இல்லாவிடின்‌ அழிக்துடோம்‌. தேவியே ! உலகங்களில்‌ மனிதர்கள்‌ 
ஜீவிக்கும்வகைஇ.து, இவ்வகையான ஒழுக்கமுள்ளஜனங்களுக்குத்‌ 
தனமும்‌ ஆயளும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ சிறந்தபுகழும்‌ பெயரும்‌ உண்டாகத்‌ 
தக்க மற்றொருஒமுக்கத்தையும்‌ கேள்‌, எல்லாராலும்‌ தர்மார்த்த 
காமங்கள்‌ மூன்றும்‌ தம்ஸவா தீனத்தினால்‌ பகுத்து த்தப்படவேண்‌ 
டும்‌, அவ்வாறு நடத்துபவர்‌ இரண்டு லோகங்களிலும்‌ ஈன்மைபெறு 
வர்‌.  காலையில்‌எழுந்திருப்பது, தேகத்தைச்‌ சுத்தப்படுத்துவது, 
தெய்வப்பிராம்மணபக்தி, ஆசாரியர்களைட்பணிவ து, பிராம்மணர்களை 





1 பலத்யுத' என்று பாடங்கொள்ளப்படட அ. 
8 (விசேஷணே' என்று பாடங்கொள்ளப்படட அ, 


M ௬௨ 


ஏக. ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


வந்தனம்செய்வது, பெரியோர்களை எதிர்கொண்டழைப்பது, கோயி 
லைக்கும்பிவெது, அதிதிகளைஎ திர்கொண்டழைத்து மரியாதையோடு 
விருந்துசெய்வ.து, பெரியோர்களின்‌உபதேசப்படி நடப்பது, இதத்‌ 
தையும்‌ ஸன்மார்க்கத்தையும்கேட்பது, வேலைக்காரசைக்காப்பாற்று 
வது, இன்சொல்‌ கொடை இவற்றால்‌ வசப்படுத்துவது, நியாயமாக 
வேலையைச்செய்வ த, அநியாயத்தையும்‌ விரோதத்தையும்விவெது, 
தன்மனைவியினிடம்‌ ஸரியாகநடப்பது, அவள துகுற்றங்களைத்தடுப்‌ 
பது, பிள்ளைகளைக்கற்பிப்பது, அவரவர்களை அவரவர்களுக்குத்தக்க 
வேலைகளில்‌ அமர்த்துவது, தகாதகாரியங்களைவிடுவித்து நல்லகாரி 
யங்களைச்செய்விப்பது, குலத்திற்குரியதர்மங்களைச்‌ சரியாகக்‌ காப்‌ 
பது, தன்முயற்சிமினால்‌ தன்குலத்தை எல்லாவகைகளாலும்சிறப்பிப்‌ 
பதுமுதலிய இந்தக்குணங்கள்‌எல்லாம்‌ மனிதர்களின்‌ஒழுக்கமென்‌ 
பது தண்ணம்‌, நன்மைக்காகவும்‌ ஞானத்திற்காகவும்‌ எப்போதும்‌ 
பெரியோரை அடுத்‌இருக்கவேண்டும்‌. பிறருக்காக ஏற்பட்டபொரு 
ளைக்‌ கேளாமல்‌எடுப்பது எவ்வகையிலுங்கூடா.து. பிறரை யாசிக்க 
லாகாது, மனவுறுதியடன்‌ தன்கைவன்மையையே ஆதரவாகப்பற்ற 
வேண்டும்‌, ஆகாரத்திலும்‌ ஆசாரத்திலும்‌ தன்தேகத்தை எப்போ 
தும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, மனத்திற்குனியதும்‌ தேகத்திற்கனுகூல 
மானதும்‌ எளிதில்ஜரிப்பதுமாகிய ஈல்ல ஆகாரத்தை அளவோடு 
உண்ணவேண்டும்‌, பரிசுத்தமாயிருந்து தேவதைகளுக்கும்‌ அதிதி 
களுக்கும்‌ செய்யவேண்டிய பூஜைகளெல்லாவற்றையும்‌ விதிப்படிசெ 
ய்து மிகுக்ததையுண்ணவேண்டும்‌, கடுமையாகப்‌ பேசலாகாது, இரு 
கஸ்தாசிரமத்திலிருப்பவன்‌, எல்லாருக்கும்‌ வஹிப்பதற்குஇடத்தை 
யும்‌ குடிக்கத்தண்ணீரையும்‌ பிக்ஷையையும்‌ பூதபலியையும்‌ எப்போ 
தும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, பசுக்களைக்காப்பாற்றவேண்மிம்‌, கார 
.ணம்பற்றியே வெளியில்‌ புறப்படவேண்டும்‌, ஈடுப்பகலிலும்‌ நடு 
இரவிலும்‌ போக நினைக்கக்கூடாது, சப்தாதிவிஷயங்களில்‌ இறங்க 
லாகாது, தீன்சக்இக்குத்தக்கபடி காரியங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
இருகஸ்தர்கள்‌ வரவிற்குத்தக்கபடி செலவோடிருப்பதுதான்‌ உலகத்‌ 
இல்‌ சிலாகிக்கப்பறது, அபக&ீர்த்தியைக்கொடுப்பதும்‌ லாபத்தைக்‌ 
கெடுப்பதும்‌ பிறரைத்‌ அயரப்படுத்துவ அமாயெ செய்கையைப்‌ பயத்‌ 
இனாலாவது லோபத்தினாலாவது ஒருகாலும்‌ செய்யலாகாது, முதலி 
“லேயே குணகுற்றங்களை ஆராய்ந்து நல்லதுகெட்டது இன்ன இன்‌ 
னதென்பதைத்‌ தெரிந்துகொண்டபிறகு அந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்‌ 
யவேண்டும்‌, தனதுபுண்ணியபாபங்களில்‌ தன்மனத்தையே எப்‌ 
போதும்‌ சாக்ஷியாகக்கொள்ளவேண்டும்‌, நினைவிலும்‌ சொல்லிலும்‌ 
செய்கையிலும்‌ பாவத்தைக்‌ கருதலாகாது! என்றார்‌, 


அ அசாஸ்னப்ர்வம்‌, ள்‌ ௩௯ 


இருநூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
்‌ ச்சூ 
(உமாமவேறரவர ஸம்வாதம்தோடர்ச்சி ; வர்றை மதரீமங்கள்‌ இன்ன 
வையேன்பதும்‌ மன்வினைப்பயன்‌ மறுஜன்‌ மத்தில்‌ வநமென்பதும்‌.) 

உமை, (பகவானே ! பக தவதையின்கே த்திர த்தையழித்த 
வரே ! காலனைச்சங்கரித்தவசே ! சங்கரரே ! மகேசுவரரே ! இவ்வுல 
கத்தில்‌ நான்குவர்ணங்களும்‌ இயற்கையாகவே ஏற்பட்டனவா ! அல்‌ 
லது, செய்கையினால்‌ வர்ணங்கள்‌ உண்டாகின்றனவா! இந்தச்சந்தே 
கத்தைக்‌ கேட்கிறேன்‌, அதனை எனக்குத்‌ தீர்க்கக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்க, மகேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌, 

'பிராம்மணவர்ணம்‌ முதலான காலுவாணங்களும்‌ இயற்கையாக 
வே இருக்கின்றன. ஒருஜன்மத்தில்‌ மற்றொருஜா தியை அடையமுடி. 
யாது. கர்மங்களினால்‌ மறுஜன்மத்தில்வேறுவர்ணமுண்டாடறது, ஆத 
லால்‌,மனி தர்களுக்குவினை ப்பயனாகஉண்டாகும்வர்ணங்கள்‌எல்லாவற்‌ 
றையும்பற்றிச்‌ சொல்‌ லுவேன்‌, மனிதன்‌ பிராம்மணனாகப்பிறந்‌ தபின்‌ 
தன்ஜாதியைக்‌ காப்பாற்‌ நிக்கொண்டு பிராம்மணனுக்கு வேதங்களில்‌ 
விதிக்கப்பட்ட கர்மங்களை உறுதியாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, உயர்குலத்‌ 
இற்‌ பிறந்தவன்‌ ஸத்‌ தியம்நேர்மைகளுடன்‌ யாகம்‌ தானமுதலியவற்‌ 
றையும்‌ ஜாதிக்குரியதர்மங்களை யும்‌ விடாமலிருக்கவேண்டும்‌, பெண்‌ 
ண ரசியே! இப்படி ௩டந்துகொண்டி ௬ுப்பவன்‌ காலம்சென்றால்‌ பிறகு; 
ஸ்வர்க்கஸுகங்களையனுபவிப்பதற்காக ஸ்வர்க்கலோகம்போவான்‌. 
ஸ்வர்க்கஸ-கம்கழிந்தபின்‌ மானிடலோகத்தில்‌ முன்போலவே பிரா 
ம்மணனாகப்பிறப்பான்‌. மனிதன்‌ இவ்வாறு செய்கையினாலேயே இரு 
ம்பவும்‌ தன்ஜா இயை அடைகிறான்‌. மற்றொருவன்‌ பிராம்மணஜாஇ 
யில்‌ பிறந்து அஜ்ஞானமென்னும்‌இருள்மூடி. அந்தஜாதியை அலக்ஷி 
யம்செய்து ஜா இக்குரியகர்மங்களைவிட்டு மாருகநடநர்‌ தகொண்டு 
சூத்திரனுடையகர்மங்களில்‌ ஆசைவைத்து ஸகானசெளசங்களையும்‌ 
மங்களங்களை யும்விட்செ சூத்திரர்களுடன்கூடிச்‌ குத்திரன்போலவே 
உலகத்தில்‌ இரிகிருன்‌. அவன்‌ காலஞ்சென்றபின்‌ யமலோகத்தில்‌ 
மிகவும்தண்டிக்கப்பட்டு மனிதலோகத்தில்பிறக்கும்போது சூத்திர 
கவே பிறக்கிறான்‌. தேவியே ! பிராம்மணனும்‌ தன்‌ (கெட்ட) கர்‌ 
மத்‌இனால்‌ சூத்திரனாகவேஆவான்‌. அப்படியே சூத்திரனாடய மற்‌ 
றொருவன்‌ சூத்‌இரன்செய்கைகளை விட்டுச்‌ சொல்லுண்மை முள 


௭௪௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


உண்மைகளோடு தானதர்மங்களைச்செய்துகொண்டும்‌ மந்திரங்களை 
யும்பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜித்தும்‌ மனத்தில்பிராம்மணர்மேல்‌ அன்பு 
வைத்தும்‌ மற்றுமுள்ளஈன்னடக்கைகளோடுமிருந்து மரணமடைவா 
னாயின்‌ ஸவர்க்கலோகம்செல்வான்‌. அ துகழிந்தபோது மானிட 
லோகத்தில்‌ வேதாத்யயனம்பொருந்தின சிறந்தபிராம்மணகுலத்தில்‌ 
பிறப்பான்‌, உலகத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ சூத்திரன்‌ பிராம்மணத்தன்‌ 
மையை அடைவது இவ்வாறுதான்‌. ஜாதிதர்மத்தைவிடாதக்ஷத்திரி 
யர்களுக்கும்‌ வைசியர்களுக்கும்‌ முறை இப்படியே, மனிதர்கள்‌ உயர்‌ 
குலத்திலும்‌ இழிகுலத்திலும்பிறப்பது தம்வினைகளாலேயே, மேற்‌ 
சொல்லியபடி. இறந்தபிறகுதான்‌ மனிதர்களுக்கு ஜா திமாறுபாடுஉண்‌ 
டாகும்‌,உலகத்திலுள்ளவ்யவஸ்தை தவருதாகையினால்‌ இதை மாற்ற 
முடியாது, ஆதலால்‌, கஷ்டப்பட்டெயர்குலத்தையடைக்த புத்தி 
சாலியானமனிதன்‌ அ.திலிருந்துதவருமலிருக்கும்படி எல்லாவகைக 
ளாலும்‌ அதனைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, தேவியே ! இந்தவிஷயம்‌ 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கக்‌ கருதுகிறாய்‌ !' 
என்றார்‌, 

உமை, “எந்தமனிதன்‌ தன்‌ அதிகாரத்திற்குத்தக்கபடி சிறந்த 
தானாலும்‌ தாழ்ந்ததானாலும்‌ தன்கர்மத்தைப்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ பரி 
சுத்தனாகச்‌ செய்வதனால்‌ பிறந்ததின்பயனை அடைவான்‌?”என்றுகேட்‌ 
டாள்‌. மகேசுவரர்‌, 'மனவுண்மையோடு தன்கருமத்தைச்செய்கிற 
வனைப்‌ பாவம்‌ பற்றுவதில்லை, அப்படியேசெய்பவனுக்குத்‌ தன்‌ 
மனமே அதனை ஈல்லதாகச்சேய்யும்‌ ; மற்றவர்களுக்கு அதனையே 
கெட்டதாகச்‌ செய்யும்‌. மோசக்காரர்களிடத்தில்‌ மோசக்காரன்‌ 
போலவும்‌ யோக்கியர்களிடத்தில்‌ யோக்கியன்போலவும்‌ நடக்க 
வேண்டும்‌. கஷ்டங்களில்‌ சோர்வில்லாமலிருக்கவேண்டும்‌. எல்லாக்‌ 
காரியங்களையும்‌ முதலில்‌ ஸமாதானமாகவே செய்யத்தொடங்கவேண்‌ 
டும்‌, கொடியவர்களான பகைவர்களுடன்‌ போர்செய்யவேண்டும்‌, 
நஷ்டத்தையும்‌ பாவத்தையும்‌ துயரத்தையும்தானடையாமலிருக்கும்‌ 
படி. தன்மனம்ஸந்தோலப்படும்காரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, இது 
தான்‌ கிருகஸ தாசிரமத்திலிருக்கும்மனிதர்களின்‌ ஒழுக்கத்தின்சுருக்‌ 
கம்‌, இந்தஒழுக்கத்தைக்கைப்பற்றிக்கொண்டு ஆகா ரத்தைக்குறைத்‌ 
திருந்தால்‌ தயாமின்‌ நிச்‌ சிறந்தகதியையடையலாம்‌, கிருகஸ்தாசிர 
மத்தலிருப்பவரெல்லாருக்கும்‌ இதுதான்‌ அழியாத ஜன்மபலன்‌, இல்‌ 
லறத்தலிருப்பவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ இப்படியேடக்கவேண்டீமென்‌ 
பது துணிபு, இதையெல்லாம்‌ நான்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்ன 


ச்‌ 


அ அசாஸனபர்வம, ௭௫௧ 


கேட்கவிரும்புகிறாய்‌ 1] என்‌ அசொன்னார்‌, உமை, (தேவருக்கும்‌ 
அஸ-ரருக்கும்‌அதிபதுயே ! தேவரே ! வரமளிப்பவரே ! ஸந்தோ 
ஷத்தை விருத்திபண்ணுகிறவரே ! மனிதர்களிலேயே சிலர்‌ செல்வ 
மூள்ளவாகளாகவும்‌ துயரரும்பகையுமற்றவர்களாகவம்பலவகையனண 
ஸுகங்களையனுபவிப்பவர்களாகவும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌; மற்றும்‌ 
சிலர்‌ ஏழைகளாகவும்‌ துயரமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஸுகமற்றவர்களாக 
வும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, ஏன்‌ மனிதர்களில்‌ எல்லாரும்‌ ஸமமாகச்‌ 
செய்யப்படவில்லை! மகாதேவரே! இதைக்கேட்பதில்‌ எனக்கு மிக்க 
ஆவலிருக்கிறது? என்றுகேட்க, மகேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌: “சிறந்த 
பாக்கியமுள்ள பெண்ணரசியே ! நீகேட்கக்கருநின து நியாயம்‌, மனி 
தர்களின்ஈன்மைக்காக அந்தவிஷயம்‌எல்லாவற்றையும்‌ நான்சொல்லு 
கிறேன்‌; விடாமல்‌ கேள்‌, முற்காலத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ படைக்கஆரம்‌ 
பித்தபோது பிரஜைகளை ஸமமாகவேபடைத்தார்‌. ஏனெனில்‌,பிரம்ம 
தேவருக்கு யாரிடத்திலும்‌ விருப்புவெறுப்புக்கள்‌ ஒருகாலும்‌ இல்லை 
யன்றோ! அப்போது அவரிடத்திலிருக்து தேவர்கள்‌ மனிதர்களனை 
வரும்‌ வேற்றுமையில்லாமலே பிறந்தனர்‌. இப்படி அந்தயுகம்௩டக்‌ 
கும்போது காலத்தின்வித்தியாஸத்தினால்‌ அவர்களிற்சிலர்‌ புத்தி 
மயங்கி வேறுபாடடைந்தனர்‌, பெண்ணரசியே ! ஸமமாகவேயிருந்த 
அவர்கள்‌ அப்போது குறைவதைக்கண்டு பிராம்மணர்கள்‌ அதன்‌ 
காரணங்களை த்‌ தெரிந்துகொள்வதற்காகப்‌ பிரம்மதேவரிடம்சென்று, 
'மதவருக்கதுபதியே ! நீர்‌ இப்படிப்பட்டபக்ஷபாதம்‌ செய்தல்‌ 
தகாது; தேவரே ! எல்லாரும்‌ உமக்குஸமமான புத்திரர்களாயிருக்க 
எங்களுள்‌ கலகம்‌ என்‌ உண்டாகவேண்டும்‌ ! என்றுகேட்டனர்‌, 
அவர்களால்‌ இவ்வாறு குற்றம்கூறப்பட்டபிரம்மதேவர்‌, 'ஓ! பிரஜை 
களே ! நீங்கள்‌ என்மேல்‌ குற்றம்சொல்லவேண்டாம்‌, உங்கள்‌ கர்‌ 
மத்தை நினையுங்கள்‌. உங்களுக்கு நல்லதும்‌ தீயதும்‌ உங்களாலேயே 
தொடுக்கப்பட்டு வருகின்றன. எவன்‌ எவ்விதமான கருமத்தைச்‌ 
செய்கிறானே அவன்‌ அவ்விதமானபலனை அனுபவிக்கிறான்‌, தானே 
தன்வினைப்பயனை அனுபவிக்கவேண்டும்‌, மற்றொருவன்‌ அதைஅனு 
பவிக்கத்தகாது” என்றுசொன்ஸார்‌, காலத்துற்குக்‌ காத்தாவாகிய 
அந்தப்பிரம்மதேவ. £ல்‌ இவ்வாறு தெரிவிக்கப்பட்ட பிராம்மணர்கள்‌ 
திரும்பி வந்து நல்லகர்மங்களையே செய்தனர்‌, அவர்கள்‌ இவ்வாறு 
உண்மையைத்தெரிக்துகொண்டு தானதர்மங்களையேமுதன்மையாகக்‌ 
கொண்டு சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ஈற்கர்மங்களைச்செய்து காலம்சென்ற 
பின்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ தாங்கள்செய்த தானங்களின்‌ பலன்களையனுப 


௭௫௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வித்துக்கொண்டு ஸுகமாகவிருக்கிறார்கள்‌, ஆதலால்‌, மனிதன்‌ தன்‌ 
வினையைத்‌ தானே அனுபவிக்கிறான்‌. அழகானகண்களையுடைய 
வளை! லோபிகளும்‌ தயையற்றவரும்‌ மிகுதியாகத்தம்சன்மையையே 
கரு துகிறவருமான மற்றும்சிலர்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்பமில்லாமலிருக்‌ 
கின்றனர்‌, சிறந்தவளே! அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ இறந்தபின்‌ மறுஜன்‌ 
மத்தில்‌ ஏழைகளும்‌ துன்பம்‌ அஇகப்பட்டவர்களுமே ஆகிறார்களென்‌ 
பது திண்ணம்‌' என்றுசொன்னார்‌, 

உமை, “மனிதர்களிலேயே சிலர்‌ தனதானியங்களுள்ளவர்களா 
கவும்‌ ஸுகத்திற்குரியவை எல்லாம்‌ நிறைந்தவர்களாகவுமிருந்தும்‌ 
ஸுகப்படா தவர்களாகக்‌ காணப்படென்றனர்‌, அவர்களனுபவிக்காம 
லிருப்பதுஏன்‌?அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. 

மகேசுவரர்‌, சர்‌ பிறரால்‌ தூண்டப்பட்டவர்களாய்த்‌ தர்மத்‌ 
தைச்செய்வதேயன்‌ றித்‌ தம்விருப்பத்தினால்‌ செய்வ தில்லை ; தமக்குச்‌ 
சிரத்தையில்லாமல்செய்து விசனப்படுகிறார்கள்‌, சிறந்தவளே ! அப்‌ 
படிப்பட்டவர்கள்‌ மரணமடைந்தபின்‌ மறுபிறப்பில்‌ அந்தப்புண்ணிய 
பலன்களைப்பெற்றும்‌ அனுபவிப்பது ஒருகாலுமில்லை, தனத்துக்குக்‌ 
காவற்காரர்போல அதைக்காப்பாற்றிக்கொண்டும்‌ வீருத்திசெய்து 
கொண்டிமிருக்கின்‌ றனர்‌? என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'மகேசுவரசே! 
சிலமனிதர்கள்‌ தனமில்லாமலிருந்தும்‌ ஸுகப்படுகிறவர்களாகக்‌ 
காணப்படுகின்றனர்‌, அதைப்பற்றியும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' 
என்றுகேட்டாள்‌, 

மகேசுவரர்‌, 'எவர்கள்‌ தர்மத்தில்விருப்பமும்‌ தயையுமுள்ளவர்‌ 
களாகிக்‌ கஷ்டப்பட்டவர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறதற்காகத்‌ தமதுவறு 
மையிலும்‌ பிறருக்கு உதவிசெய்கின்றனரோ அவர்கள்‌ பிறருடைய 
தனத்தையும்‌ கெட்டுப்போனதிரவியத்தையும்‌ பிறரால்‌ அபகரிக்கப்‌ 
பட்டபொருளையும்‌ மறுபடியும்‌ பெறுவர்‌, பொருளில்லாமலிருந்தும்‌ 
எப்போதும்‌ தானம்செய்ய வீருப்பமுள்ளமனிதர்கள்‌ மரணமடைந்த 
பின்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ தனமில்லாமலிருந்தும்‌ ஸுகமுள்ளவர்களாகி 
றார்கள்‌, தர்மத்தையும்‌ தானத்தையும்பற்றியஉபதேசத்தைச்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌, ஆதலால்‌, இதனையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, தேவீயே! இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌!' என்று 
சொன்னார்‌, 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௭௪௩ 


இருநூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


தானதரமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
65563 
(உமாமவேறஸ்வாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; ழன்வினைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்தில்வநமேன்பது தோடர்ச்சி,) 
உமை, ஓ! பகவானே ! தேவருக்குந்தேவசே ! ஈசுவரரே! 
முக்கண்ணரே ! விருஷபத்வஜசே ! பிரபுவே! ஸ்வாமி ! மூன்றுவித 
மானமனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, சிலர்‌ உட்கார்‌ 
ந்துகொண்டே உயர்ந்தஅஇகாரத்தையும்‌ செல்வ த்தையும்‌ அடைந்து 
அனுபவிக்கின்றனர்‌. . சிலர்‌ முயற்சிசெய்து பாக்கியங்களை அனுப 
விக்கின்றனர்‌, மற்றவர்கள்‌ முயற்சிசெய்தும்‌ ஒன்றும்‌ அடையாம 
லிருக்கின்றனர்‌. ௮ஃத எந்தவினையின்பயன்‌ ? எனக்குச்சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌ ? என்றுகேட்க, மஹேங்வரர்‌ சொல்லலானார்‌: 

'சிறந்தமகிமையுள்ளபெண்ணரசியே ! தேவியே ! நீகேட்கவிரு 
ம்புவதுநியாயம்‌, தேவியே ! உலகத்தில்‌ எந்தமனிதர்கள்‌ தானத்தை 
யும்‌ தர்மத்தையுமே முக்கியமாகரினைத்துத்‌ தூரத்திலிருந்து ஊகத்‌ 
இனாலேயே யோக்யர்களை அறிந்து முறைப்படி. தாமேஎதிர்கொ 
ண்சென்று தமதுஇங்கிதங்களாலும்‌ அவர்களுக்குத்தெரியாமலிருக்‌ 
கும்படி அவர்களை ஸந்தோஷப்படுத்தித்‌ தானமுதலியவற்றைவாங்‌ 
கும்படி. செய்கின்றனரோ அப்படிப்பட்ட அந்தமேன்மக்கள்‌ முயற்சி 
யில்லாமலே அதன்பலன்களைமஅஜன்மத்‌ தில்‌ அடைகின்றனர்‌. தமது 
புண்ணியத்தையனுபவிப்பவர்களாகிய அவர்கள்‌ உட்கார்ந்தபடியே 
ஸுகங்களையனுபவிக்கின்றனர்‌. மற்றுஞ்சிலர்‌ யாசிப்பவர்களுக்கே 
தானங்களைக்கொடுக்கின்றனர்‌. தேவியே! யாசிப்பவர்கள்‌ எந்த 
எந்தக்காலங்களில்யாசிக்கன்றனசோ அந்தஅந்தக்காலங்களில்‌ தானம்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ அந்தமனிதர்கள்‌ அப்போதப்போது மறுபிறப்பில்‌ 
சரமப்பட்டுமுயற்சிசெய்து அந்தப்பலன்களைப்‌ பெறுகின்றனர்‌, மனி 
சர்கள்‌ லோபத்தினால்‌ எண்ணம்கெட்டவர்களாகி, யாசிப்பவர்களுக்‌ 
கும்‌ எவ்வகையிலும்‌ ஒன்றும்கொடாமல்‌ கோயிக்கின்றனசே, அம்‌ 
மனிதர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ பலவகைகளாக முயற்சிசெய்து தேடி 
னாலும்‌ ஒன்றையும்‌ பெறுவதில்லை. சிறந்தவளே! விதைவிதையாமல்‌ 
முளை முளைப்பதில்லை. அப்படித்தான்‌ எல்லாம்‌ தானத்தின்பல 
-னென்றுநினைக்கின்றனர்‌. மனிதன்‌ எதை எதைக்‌ கொடுக்கிறானோ 
அதை அதைமட்ப மெ அடைகிறான்‌. தேவியே ! இதனை' உனக்குச்‌ 


௭௪௪ ஸ்ரீமஹ்ாராபா ரதம்‌, 


சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !' என்றார்‌. 
உமை, (பகவானே ! பகதேவதையின்‌ நேத்திரத்தையழித்தவரே ! 
சிலர்‌ முதிர்ந்தபிராயத்தில்‌ தளர்ச்சியடைந்தபின்‌ அனுபவிக்கத்தகாத 
காலத்தில்‌ ஐசுவரியத்தையும்‌ போகபாக்கியங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ 
எவ்வகையினாலாவது அடைகின்றனர்‌. அஃது எந்தவினைப்பயன்‌ ? 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மறஹேசுவரர்‌, ஆ! 
ஆ ! உனக்குச்சொல்வேன்‌, அதனை நீ ஊக்கத்துடன்கேள்‌. சிலர்‌ 
செல்வம்பெற்‌ றிருந்தும்‌ தர்மகாரியத்தை வெகுகாள்வமையில்‌ மறந்து 
உயிர்முடி.வுக்காலம்வந்து பிணிகளால்பீடிக்கப்பம்போது தானங்க 
ளைக்கொடுக்கவும்‌ தர்மங்களைச்செய்யவும்‌ தொடங்குகின்றனர்‌, சிறந்‌ 
தவளே ! சிறந்தலக்ஷ்ணமுள்ளவளே |! அவர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ 
கஷ்டப்படுகிறவர்களாகப்பிறந்து இளமைப்பருவம்கடந்து கிழத்த 
னம்வந்தபிறகு முன்செய்த தானங்களின்பலன்களை அடைகின்றனர்‌, 
தேவியே ! இப்படி. அவர்கர்மத்தின்பலன்‌ காலம்கடந்துவருகின்றது' 
என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'மஹாதேவரே ! சிலர்‌ போகபாக்கியம்‌ 
பெற்றிருந்தும்‌ வியாதிகளால்‌ பிடிக்கப்பட்டு அவற்றையனுபவிக்கத்‌ 
திறமையற்றவர்களாயிருக்கின்றனரே, அதற்கு என்னகாரணம்‌ !' 
என்றுகேட்டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, 'சிறந்தலக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தின 
வளே ! சிறந்தவளே ! எவர்கள்‌ வியாஇயினால்பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பிழை 
ப்பதில்‌எண்ணம்விட்டபிறகு தானங்களை ச்செய்ய ஆரம்பிக்கின்றன 
ரோ அவர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ அந்தப்பலன்களையடைந்தும்‌ நோய்‌ 
பிடி.த்தவர்களாகி அவற்றை அனுபவிக்கமாட்டாமல்‌ போகின்றனர்‌ ? 
என்றுசொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈசு 
வரரே ! மனிதர்களிலேயே சிலர்‌ அழகுள்ளவர்களும்‌ லக்ஷ்ணமான 
அவயவங்களுள்ளவர்களும்‌ பார்ப்பதற்னெியவர்களுமாகக்‌ காணப்படு 
கின்றனரே, அது எந்தக்கர்மத்தின்பலன்‌ ? எனக்குச்சொல்லக்கட 
வீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, (தேவியே! ஆ! ஆ! உனக்‌ 
குச்சொல்வேன்‌. அதனை நீ ஊக்கத்துடன்கேள்‌, எந்தமனிதர்கள்‌ 
முன்‌ஜன்மத்தில்‌ இயற்கையாகவே வெட்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ இனி 
மையாகப்பேசுகிறவர்களாகவும்‌ சக்தியிருந்தும்‌ இயற்கையில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ஈயமுள்ளவர்களாகவும்‌ இருந்து பிராணிகளிடத்தில்‌ எப்‌ 
போதும்தயையுடன்‌ மாம்ஸபோஜனத்தைவிட்டுத்‌ தர்மத்திற்காக 
அலங்காரங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ தானம்செய்‌.துகொண்டும்‌ பூமி 
யைச்‌ சுத்தமாகவைத்துக்சொண்டும்‌ காலத்தில்‌ அக்கிஹோத்திரம்‌ 
செய துகொண்டுமிருக்க்றனரோ௮அப்படிப்பட்டஈன்னடக்கையுள்ள 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௭௫௫ 


மனிதர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ ஆசைப்படத்தக்க அழகுள்ளவர்களாகப்‌ 
பிறக்கிறாரென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை' என்றுசொன்னார்‌, உமை, 
'மனிதர்களிலேயே சிலர்‌ விகாரரூபமுள்ளவர்களாகக்‌ காணப்படு 
வது எந்தவினையின்பயன்‌ ? அதனைஎனக்குச்சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்டாள்‌. மஹேங்வரர்‌, 'சறந்தவளே ! அந்தக்காரணத்தையும்‌ 
உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; கேள்‌. மனிதர்கள்‌ முன்‌ஜன்மத்துல்‌ ஈல்ல 
ரூபமுள்ளவர்களாயிருந்ததனால்‌ கர்வமும்‌ தாம்‌ மேல்என்கிற எண்‌ 
ணமுமுள்ளவர்களாய்‌ வஞ்சப்புகழ்ச்சி முதலியவற்‌ நினால்‌ அழகில்லா 
தவர்களை மிகநகைத்தும்‌ பிறருக்குமனவருத்தத்தைத்தந்தும்‌ மாமி 
சத்தைப்புசித்‌ தும்‌ பொறாமை அனாசாசமுதலிய நடக்கைகளோடிருக்‌ 
இம்‌ யமலோகத்தில்‌ ஈன்றாகத்தண்டிக்கப்பட்டபிறகு வெகுகஷ்டத்‌ 
தினால்‌ மானிடஜன்மத்தையடையும்போது அந்தஜன்மத்தில்‌ அவர்‌ 
கள்‌ அழகில்லாமல்‌ விகாரரூபமுள்ளவர்களாகப்‌ பிறக்கிறார்களென்ப 
தில்‌ சந்தேகமில்லை' என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'பகவானே ! தேவருக்‌ 
குந்தேவரே ! ஈற்வரரே ! சிலர்‌ அழகும்‌ ஐசுவரியமுமில்லாமலிருர்‌ 
தாலும்‌ மனத்தைக்கவருநக்தன்மையுள்ளவர்களாகவும்‌ பெண்களால்‌ 
நேசிக்கப்படுதிறவர்களாகவும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. அது என்ன 
கருமத்தின்பயன்‌ ? எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, மஹே 
வரர்‌, தேவியே! சிறந்தவளே ! எந்த மனிதர்கள்‌ முக்தியஜன்மத்‌ 
தில்‌ இனியஸ்வபாவமுள்ளவர்களாகவும்‌ இன்சொல்சொல்லுகறவர்க 
ளாகவும்‌ தம்மனைவிகளிடத்திலேயே திருப்தியுள்ளவர்களாகவும்‌ 
அநேகமனைவிகளுள்‌ பக்ஷபாதமின்‌ றி இன்னாதபாரியைகளிடத்திலும்‌ 
தாக்ஷிண்யத்தோடிருப்பவர்களாகவும்‌ ஸ்திரீகளிடத்தில்‌ குணங்க 
ளோடுசேர்ந்த குற்றங்களைவெறுக்காமலும்‌ மனிதர்களுக்கு வேண்‌ 
டினபோது அன்னபானங்களையும்‌ சுவையுள்ள உணவுகளையும்கொடுப்‌ 
பவர்களாகவும்‌ தம்மனைவியைவிட்சி வேதுமனைசெல்லாமல்‌ மனவு௮ு 
இயுள்ளவர்களாகவும்‌ சிறந்‌ தடடக்கையோடி ருக்கின்றனரோ அவர்கள்‌ 
மறுஜன்மத்தில்‌ மிக்கஅழகுள்ளமனிதர்களாகவே பிறப்பது இண்‌ 
ணம்‌, தேவியே !, அவர்கள்‌ பொருளில்லாதவராயினும்‌ பெண்களால்‌ 
நே?சிக்கப்படுகிறவ ராஇறார்‌' என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'செல்வமும்‌ 
போகபாக்கெங்களும்‌ பொருந்தியிருந்தும்‌ சிலர்‌ இன்னாதவர்களாகக்‌ 
காணப்பின்றனசே, அது எந்தக்கர்மத்தின்‌ பயன்‌ ! எனக்குச்‌. 
சொல்லக்கடவீர?  என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வரர்‌, (தேவியே ! 
அதனை நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, ஊக்கத்துடன்‌ முழுதும்கேள்‌, 
எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ தம்மனைவிகளிடம்‌ விருப்பமில்லா 
ந ௬௪ 


௭௪௭௬ மஹாப் சரதம்‌, 


மல்‌ வெட்கத்தையும்‌ பயத்தையும்விட்டு நினைத்தபடி ஈடந்துகொண் 
டும்‌ சொல்லினாலும்‌ எண்ணத்தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ பிறருக்கு 
இன்னாததைச்செய்தகொண்டும்‌ யாரையும்காப்பாற்றாமலும்‌ மகிழ்வி 
யாமலும்‌ பெண்களின்மனத்தில்‌ கோபமுண்டாக்கிக்கொண்டும்‌ மற்‌ 
அம்‌ இவ்வகையானடக்கைகளுடன்கூடியிருக்கின்‌ றனரோ அவர்‌ 
கள்‌ மறுபிறப்பில்‌ அழகில்லாதவர்களும்‌ பெண்களின்மனம்வெறுக்‌ 
கத்தக்கவர்களுமான மனிதர்களாகவே பிறக்கின்றனர்‌, அவர்களுக்‌ 
குத்‌ தமதுமனைவிகளிடங்கூடப்‌ புணர்ச்சியின்ஸுகம்‌ எவ்வளவு 
மில்லை என்றுசொன்னார்‌. 





இருநாற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபரவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
விட ™~5 
(உமாமஹேஸாவரஸ்ம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; முன்வினைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்‌ தில்வநமேன்பது தோடர்ச்சி,) 

உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈற்வரசே ! மானி 
டர்களிலேயே கல்வியும்‌ ஆத்மஜ்ஞானமும்‌ புத்திக்கூர்மையும்‌ பேசுந்‌ 
இறமையுமுள்ளசிலர்‌ ஒழுங்காகமுயற்கிசெய்தும்‌ தரித்திரர்களாகக்‌ 
காணப்படுகின்றன ரே, அது எந்தக்கர்மத்‌ தின்பயன்‌ ? ௮தனை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸறாவார்‌, (சிறந்த 
வளே ! அந்தக்காரணத்தையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, 
தேவியே! மங்களங்கள்பொருந்தினவளே! ஏந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்‌ 
மத்தில்‌ கல்வியுள்ளவர்களாகவிருக்தும்‌ யாருக்கும்‌ஆத.ரவாயிராமலும்‌ 
அன்னமுதலியவற்றைக்கொடாமலும்‌ தம்காரியத்தைமட்டுமே அதிக 
மாகப்‌ பாராட்டிக்கொண்டிருந்தனரோ அவர்கள்‌ மறுஜன்மத்துல்‌ 
அறிவும்புத்‌ இக்கூர்மையுமுள்ளவர்களாயிருந்தும்‌ வறிஞராகவேயிருக்‌ 
நின்றனர்‌. விதையாதது முளையாதன்றே !' என்றுசொன்னார்‌. 
உமை, 'மிக்கசெல்வமுள்ளமனிதர்களும்‌, உலகத்தில்‌ கல்வியும்‌ பகுத்‌ 
தறிவும்‌ புத்‌ இக்கூர்மையும்‌ மனஉறுதியுமில்லாத வீணர்களானமூர்க்‌ 
கர்களாகக்‌ காணப்படுகின்றனசே, அது எந்தவினைப்பயன்‌ ! எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, “தேவியே ! 
சிறந்தவளே ! முன்ஜன்மத்தில்‌ சிறிதும்‌ கல்வியில்லாதவர்களாயிருந்‌ 
தும்‌, ஏழைகளுக்கு உதவிசெய்வதற்காகத்‌ தானங்களைச்செய்னெற 
வரும்‌ பகுத்த றிவில்லாமலிருக்‌ தும்‌ யாருக்கும்‌ தானங்களைக்‌ கொடுப்‌ 


அஅசாஸனபரவம்‌, என்‌ 


பவருமானமனிதர்கள்‌ . மறுஜன்மத்தில்‌ அந்தப்பலனை அப்படியே 
அடைகின்றனர்‌. மனிதன்‌ கற்றிருந்தாலும்‌ கற்காமலிருந்தாலும்‌ 
தானத்தின்பலனை அடையவேயடைகிறான்‌. தானமான து கல்வியறி 

வை எதிர்பார்ப்பதில்லை. எவ்வகையாலும்‌ பலனைக்‌ கொடுத்தேவிடும்‌! 

என்று சொன்னார்‌, உமை, பகவானே ! தேவருக்குந்தேவசே ! ஈசு 

வரரே ! மனிதர்களிலேயே சிலர்‌ புத்திக்கூர்மையுள்ளவர்களாகவும்‌ 
கேட்டதுமறவாதவர்களாகவும்‌ எழுத்துக்களைத்‌, தெளிவாக உச்சரிப்‌ 

பவராகவுமிருக்கின்‌்றனரே, அது எந்தக்கர்மத்தின்பயன்‌ ? அதனை 

எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்று கேட்டாள்‌, மஹேஜ்வார்‌, 
“தேவியே ! சிறந்தவளே ! முன்ஜன்மத்தில்‌ ஞானத்திற்காகக்‌ குரு 
வுக்கு ஈன்றாகப்பணிவிடைகள்செய்து அந்தக்குருவினிடமிருக்து 
முறைப்படி வித்தையைப்பெற்றுக்கொண்டு பிறருக்கும்‌ அம்முறை 

தவராமலே அதனைக்கற்பித்‌ துக்கொண்டும்‌ ஞானத்தினால்‌ கர்வப்படா 
மலும்‌ மனத்திலும்‌ வாக்கிலும்‌ அடக்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ முயற்சி 

செய்து உலகத்தில்‌, கலைகளை நிலைபெறச்செய்கின்றவர்கள்‌ மரண 

மடைந்து மறுஜன்மத்தில்‌ புத்திக்கூர்மையும்‌ கேட்டதுமறவாமையும்‌ 

தெளிவானவாக்குமுள்ளவ.ராகிறார்‌' என்றுசொன்னார்‌, 

உமை, (தேவரே ! மற்றும்‌ சிலமனிதர்கள்‌ பலவகைகளால்‌ முய 

ற்சிசெய்தும்‌ கேள்வியும்‌ கல்வியும்‌ புத்திக்கூர்மையுமில்லா தவர்களா 

கக்‌ காணப்படுகின்றனசே, அ எந்தக்‌ கர்மத்தின்பயன்‌ ? எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடலீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, “தேவியே! 

சிறந்தவளே ! எந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்‌ தில்‌ கல்வியினால்‌ கர்வ 

மடைந்தும்‌ தற்பிகழ்ச்சிசெய்துகொண்டும்‌ ஞானத்தையடைந்ததனால்‌ 

தாமென்ற அகங்காரங்கொண்டும்‌ மதிகெட்டவர்களாகி எப்போதும்‌ 

பிறரைவிடத்‌ தங்களுக்கு வித்தை௮ திகமென்றுசொல்லிக்கொண்டும்‌ 

பிறரைத்தூஷித்துக்கொண்டும்‌ பிறர்மேல்‌ பொருமைப்பட்டுக்கொண்‌ 

டும்‌ இருக்கின்‌ றனரோஅப்படிப்பட்டவர்கள்‌ அநேகஜன்மங்களுக்குப்‌ 

பின்‌ ஒருமானிடதேகத்தையெடுத்து இடைவிடாயல்முயற்சிசெய்‌ 

தும்‌ புத்தியில்லாமலும்‌ கல்வியில்லாமலும்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌? என்று 

சொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ எல்லாநற்குணங்‌ : 
களும்பொருந்திக்‌ குணமுள்ளபிள்ளைபெண்டிர்களோடும்‌ வேலைக்காரி 

கள்‌ வேலைக்காரர்களோடும்‌ ஆடையாடரணங்கள்முதலியவற்றோடும்‌ 
சிறந்தபுத்தியோடும்‌ வீடு செல்வம்‌௮ திகாரங்களோடும்விளங்கி அழகு 
ஆரோக்கியம்‌ பலம்‌ தன தானியங்கள்‌ மாடமாளிகைகள்‌ தேர்கள்‌ குதி 
ரைகள்முதலான மனத்திற்கினிய பலவகைப்‌ போகங்களெல்லாம்‌ நிர 


௭௫௮ ஸ்ரீமஹ்ராபராரதம்‌. 


ம்பி வியாதிமுதலியபாதைகளின்றிச்‌ சுற்றத்தாரூடன்்‌கூட இடையூ 
நின்றித்‌ இனந்தோறும்‌ மகிழ்ந்திருக்கன்றனரே, அது எந்தக்கர்மத்‌ 
இன்பயன்‌! சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேறாவரர்‌, (தேவி 
யே! சிறந்தவளே ! அதையும்‌ முழுதும்‌உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, ஊக்‌ 
கத்துடன்‌ கேள்‌, எந்தமனிதர்கள்‌, முன்ஜன்மத்தில்‌ செல்வமிருக்‌ 
தாலும்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ கல்வியும்‌ ஈல்லொழுக்கமும்‌ பொருந்‌ தின 
வர்களாகவும்‌ தானத்திலும்‌ கல்வியிலும்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக 
வும்‌ எப்போதும்‌ பிறருடையஇங்கிதத்தைய றிந்தே .கொடுக்கவேண்டு 
மென்ற நிச்சயமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ பொறுமையை 
யும்விடா தவர்களாகவும்‌ பொருளாசை பெண்ணாசையில்லாதவர்களாக 
வும்‌ பாத்திரமறிந்து கொடுப்பவர்களாகவும்‌ வ்‌ரதநியமங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டிருப்பவர்களாகவும்‌ பிறர்‌ துயரத்தைத்‌ தம்துயரம்போல 
நினைத்து விலக்குகிறவர்களாகவும்‌ இனியஒழுக்கமும்‌ சிறந்த ஆசார 
மூமுள்ளவர்களாகவும்‌ தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜிப்‌ 
பவர்களாகவும்‌ மற்றுமிவ்வகையான குணங்களுள்ளவர்ளாகவுமிரு 
க்கின்றனரோ அவர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ தேவலோகத்திலும்‌ பூலோ 
கத்திலும்‌ தம்புண்ணியத்தையனுபவிப்பவர்களாகப்‌ பிறக்கின்றனர்‌, 
எப்படிப்பட்ட ஈன்மைகள்பொருக்தினவர்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டன 
ரோ அப்படி.ப்பட்டகல்யாண குணங்களுள்ளவர்களாகவே எல்லாரும்‌ 
மானிடலோகத்தில்‌ பிறக்கின்றனர்‌, அழகு, பொருள்‌, தைரியம்‌, 
ஆயுள்‌, ஸுகம்‌, அதிகாரம்‌, தேகபலம்‌, கல்விஆகியஎல்லாநலங்களும்‌ 
தானத்தினாலன்‌ றி வேறுவகையாலுண்டாவதில்லை, அழயெமுகமுள்‌ 
ளவளே ! எல்லாம்‌ தவத்தினாலும்‌ தானத்தினாலுமுண்டாகின்றவை 
யென்று அறி ? என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'மனிதர்களுக்குள்ளேயே 
இலர்‌ வறிஞர்களாகவும்‌ மிகத்துயரமுள்ளவர்களாகவும்‌ கொடுப்பதும்‌ 
அனுபவிப்பதும்‌அற்றவர்களாகவும்‌ ஆத்யாத்மிகம்‌, ஆதிபெள திகம்‌, 
ஆதிதெய்விகம்‌என்கிற மூன்று பயங்களுள்ளவர்களாகவும்‌ பிணியி 
னா லும்பசியினா லும்வருந்‌துகிறவர்களாகவும்‌ கெட்டமனைவிகளால்‌ அவ 
மதிக்கப்படுகிறவர்களாகவும்‌ எப்போதும்‌ இடையூற்றையேபார்ப்பவர்‌ 
களாகவும்‌ காணப்படுதின்றனமே, அது எந்தக்‌ கர்மத்தின்பயன்‌ ? 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, 
(தேவியே! சிறந்தவளே | எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ அஸர 
ஸ்வபாவமுள்ளவர்களாயக்‌ கோபமும்டொருளாசையுங்கொண்டு அன்‌ 
னமிடாமலும்‌ ஆசாரமில்லாமலும்‌ ஈாஸதிகர்களும்‌ சூதர்களும்‌ மூர்க்‌ 
கர்களும்‌ தம்கயத்தையே பாராட்டிப்‌ பிறசைத்துள்புறுத்‌ துறவரும்‌ 


அ அசாஸனபரவம்‌. ஏ௪க 


பிராணிகளிடத்தில்‌ பெரும்பாலும்தயையற்றவரும்‌ மற்றும்‌இவ்வகை 
ஒழுக்கமுள்ளவர்களுமாக இருக்கின்றனரோ அவர்கள்‌ கடைசியாகப்‌ 
பின்னொருஜன்மத்தில்‌ மானிடராகப்பிறந்தபோது தாம்‌ மேன்செய்த 
தவறுதலினால்‌ எல்லாவகைத்துன்பங்களாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டவராகி 
ரர்‌. முன்னே எவ்வகையாகஇருக்கனரென்றுசொல்லப்பட்டனரோ 
அவ்வகையாகவே பின்னும்‌ பிறக்கின்றனர்‌. தாம்செய்த ஈல்வினையும்‌ 
தீவினையும்‌ முறையே ஸுகம்துக்கம்‌என்‌ னம்பலன்களை உண்டாக்கு 
கின்றன. தேவியே ! இதனையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ . 
என்ன கேட்கவிரும்புகிரய்‌ 1” என்றுகேட்டார்‌. 


இருநாற்றிருபதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ுூ9$-ூடு 
(உமாமஹேஸ்‌்வர ஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; ழன்வனைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்தில்‌ வநமேன்பது தோடர்ச்சி.) 

உமை, (பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈற்வாசே ! என்‌ 
னுடையஅன்பைவிருத்திசெய்கிறவரே!பிறவிக்குருடரும்‌ பி றந்தமின்‌ 
கண்டோனவரும்‌ (உலகத்தில்‌) காணப்படுகின்றனசே, ௮.து௪ ன்னகரு 
மப்பயன்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. 
மஹேஸ்வரர்‌, 'சிறந்தவளே : அன்புள்ளவளே ! ஆ! ஆ! உனக்குஅந்‌ 
தக்‌ காரணத்தைச்‌ சொல்வேன்‌; கேள்‌. எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்‌ 
தில்‌ காமத்தினால்‌ பி றர்வீசெளில்‌ அலைக்‌ துகொண்டும்‌ பிறர்மனைவிகளைக்‌ 
கெட்ட (எண்ண த்துடன்‌) கண்ணால்டார்த்துக்கொண்டும்‌ கோபமும்‌ 
ஆசையும்‌ மேற்கொண்டவர்களாகி மசிதர்கள்‌ கண்ணைக்கெடுத்தும்‌ 
பொருள்களின்‌இலக்கணங்கள்தெரிக்தும்‌ அவற்றைப்‌ பிறருக்கு மாறா 
கத்‌ தெரிவித்தும்மற்றும்‌ இவ்வகை௩டக்கைகளோடுமிருக்கன்‌ றன ரோ 
அவர்கள்‌ இ றந்தபின்‌ யமதண்டனையினால்தண்டிக்கப்பட்டு வெகுகா 
லம்‌ ஈரகத்திலிருந்து மானிடஜன்‌ மத்தையடையும்போது பிறவிக்குரு 
டர்களும்‌ பிறந்தபின்‌ கண்கெட்டவர்களும்‌ நேத்திரரோகயுள்ளவர்க 
ளூமாக ஆகின்றனர்‌. அதில்‌ சந்தேகமில்லை' என்றுசொன்னார்‌.உமை, 
“ ஒலமனிதர்கள்‌ பிறந்த துமுதலாகவும்‌ மற்றும்சிலர்‌ பிறந்தபின்‌ஏதோ 
கா.ரணம்பற்றியும்‌, பல்‌ கழுத்து கன்னம்‌ இவற்றிலுள்ள கோய்களாகிய 
மூகரோகங்களினால்‌ எப்போதும்‌ அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டவராகக்‌ 
காணப்படன்றனரே, அது எந்தக்கருமப்பயன்‌ ! எனக்குச்‌ சொல்‌ 


௭௫௦ ஸரீம்ஹாபா ரதம்‌, 


லக்கடவீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌. மஹேங்வரர்‌, (தேவியே! ஆ! ஆ! 
உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. ஊக்கத்துடன்கேள்‌, தேவியே ! நாவினால்‌ 
மிக்ககடுஞ்சொல்லையும்‌ பெரியோர்கள்மேலும்‌ பிறர்மேலும்பொய்யை 
யும்‌ கொடும்பழியையும்சொல்லுகற கெட்டபேச்சுக்காரரும்‌ கோபத்‌ 
தினால்பிறர்நாவைக்கெடுக்கிறவரும்‌ தம்காரியத்திற்காகப்‌ பொய்யை 
மிகு தியாகச்சொல்லுகிறவருமான மனிதர்களுக்கு நாவில்‌ பிணிகள்‌ 
உண்டாகின்றன. கெடுதலைக்கேட்பவரும்‌ பிறர்செவிகளைக்கெடுப்பவ 
ரும்‌ பின்பிறப்பில்‌ பலவகைக்காதுகோய்களை அடைகின்றனர்‌. பல்‌ 
நோய்‌ தலைநோய்‌ காதுநோய்‌ துயாப்படுத்‌ தும்மற்றுமுள்ளநோய்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ வினைப்பயன்‌? என்‌,.றுசொன்னார்‌, உமை, 'தேவசே ! மனி 
தர்களிலேயே சிலர்‌ மார்புநோய்‌ பக்கசூலை , வயிற்றுநோய்‌ மற்று 
முள்ளகொடிய சூலைரோய்கள்‌ இவற்றினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ துன்பப்‌ 
படுநின்தனரே, அது என்னவினைப்பயன்‌ ? எனக்கு உரைக்கக்கட 
வீர்‌! என்றுகேட்டாள்‌. மஹேறாவார்‌, (தேவியே ! சிறந்தவளே ! 
எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ காமக்குரோதங்கள்மேற்கொண்ட 
வர்களாகவும்‌ பிறரைஎதிர்பாராமல்‌ தாமேஆகாரங்களைப்புசித்தும்‌ ஈம்‌ 
பனெவர்களுக்குடண்ணத்தகாதஉணவுகளை யும்பக்ஷணங்களையும்‌ விஷ 
த்தையும்கொடுத்தும்‌ ஆசாரங்களையும்‌ மங்களங்களையும்விட்டும்மற்று 
மில்வகைநடக்கைகளோடுமிருந்தனசோ அவர்கள்‌ மறுஜன்மங்களில்‌ 
எப்போதாவது மானிடஜன்மத்தையடைந்தபோது அந்தஅந்தப்பல 
பிணிகளினால்‌ பாதிக்கப்பட்டுத்‌ துன்பப்படுகின்றனர்‌, தேவியே ! 
அவர்கள்‌ இப்போது இப்படியாவதற்குக்‌ காரணத்தை முன்னமே 
செய்துகொண்டனர்‌? என்றுசொன்னார்‌, உமை, “தேவரே ட மணி 
தர்கள்‌ கல்லடைப்பு மதுமேகமுதலான அண்குறியைச்சேர்க்தவியாதி 
களினால்‌ எந்தக்காலமும்‌ உபத்திரவிக்கப்பட்டவர்களாகக்‌ காணப்படு 
ன்றனர்‌. அது எந்தக்கருமப்பயன்‌ ? எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' 
என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவார்‌, (தேவியே ! சிறந்தவளே ! அன்‌ 
புள்ளவளே ! எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ காமத்தினால்‌ பிறர்‌ 
மனைவிகளைக்‌ கைப்பற்றியும்‌ திர்யக்தாதிகளிலும்புணர்ச்சிசெய்யப்‌ பிர 
வ்ருத்தித்‌ தும்‌ மணமில்லாதபெண்களையும்‌ விதவைகளையும்‌ பலவந்த 
மாகச்சேர்க்தும்‌ அழகினால்கர்வப்பட்டும்‌ தூர்த்தர்களாகவிருந்தன 
ரோ அவர்கள்‌ மரணமடைந்து பின்னொருஜன்மத்தில்‌ மானிடதேக 
த்தையடைவாராயின்‌ அப்போது ஆண்குறியிலுள்ள கொடியவியா 
இயினால்‌ பாஇக்கப்பவொர்‌' என்றுசொன்னார்‌, உமை,: பகவானே ! 
சிலமனிதர்கள்‌ உலர்ந்து இளைத்தவராகக்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, அது 


அஅசாஸனபரவம்‌, ௭௫௧ 


என்னகருமப்பயன்‌ ? எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, 
மஹேஸ்வரர்‌, “தேவியே ! சிறந்தவளே ! எந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வ 
ஜன்மத்தில்‌ மாமிசத்தில்‌ மிக்கஆவலுள்ளவர்களும்‌ தமக்குமட்டும்‌ 
சுவையுள்ளவற்றைவிரும்பி அயலார்புசிப்பதைக்கெடுப்பவரும்‌ அய 
லார்ஸுகங்களில்பொருமையும்துயாமும்மற்றும்‌ இல்வகைஒமுக்கமு 
முள்ளவருமாக இருந்தனரோ அந்தமனிதர்கள்‌ பின்ஜன்மத்தில்‌ 
தேகசோஷவ்யாதியுள்ளவர்களாய்‌ ஈரம்புக்கோவையாகவிருந்து தீவி 
னெப்பயனையனுபவிப்பவ.ராகிறார்‌, இது நிண்ணம்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌, உமை, 'பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ தொண்டைரோயுள்ளவர்‌ 
களாகக்‌ கஷ்டப்படுகின்றனரே, அது எந்தக்கருமப்பயன்‌ ? சொல்‌ 
லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவார்‌, 'தேவியே ! இறந்த 
வளே ! எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ மதிகெட்ட அடிப்பது 
கொல்வது கட்டுவதுஆகிய வீண்தண்டனைகளினால்‌ பிறருடைய 
உருவையதித்‌ தும்வீருப்பத்தைக்கெடுத் தும்‌ உபத்திரவமானஆகாரத்‌ 
தைக்கொடுத்தும்‌ பகையினாலும்பொருளாசையினாலும்‌ மனம்கெட்டு 
வைத்‌ இயம்செய்தும்‌ பிராணிகளைக்கொல்வ தில்தயையற்றும்‌ மலங்‌ 
களைப்போட்டு மனத்கைக்கெடுத்தும்‌ மற்றுமிவ்வகைகடைகளோமிம்‌ 
இருக்தனரோ அவர்கள்‌ பின்னொருஜன்மத்தில்‌ மானிடதேகம்‌ 
எடுப்பாராயின்‌ அதில்‌ பலவகைத்தொண்டையகோய்களினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டுக்‌ கஷ்டத்தையடைகின்றனர்‌. சிலர்‌, புண்‌ குஷ்டம்‌ வெண்‌ 
குஷ்டம்‌ தோலைச்சேர்ந்தபடைமுதலியவற்றினால்‌ பலவகையாகக்‌ 
கஷ்டமடைஇன்றனர்‌, தேவியே! எவன்‌ எப்படிச்செய்திருக்கி 
ருனோ அப்படிய அவன்‌ பலன்‌ அடைகிறான்‌' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ அங்கஹீனர்களாகவும்‌ மூட 
வர்களாகவும்‌இருப்ப.து என்னகருமப்பயன்‌ ! எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மறஹேயவரர்‌, 'தேவியே ! முன்ஜன்‌ 
மத்தில்‌ ஆசையினா லும்‌ அஜ்ஞானத்‌ இினாலும்‌ மூடப்பட்டுப்‌ பிராணி 
களைத்துன்பஞ்செய்வதற்காக ஆயு தங்களினால்‌ அவற்றின்‌ அங்கங்களை 
அறுத்தும்‌ அவற்றின்செய்கைகளை த்தடுத்‌ தும்‌ அவற்றின்விருப்பங்க 
ளைக்கெடுத்தும்‌ ம ற்தும்‌இவ்வகைச்செய்கைகளைச்‌ செய்துமிருக்கும்‌ 
மனிதர்கள்‌ இறந்து மறுஜன்மத்தில்‌ இயற்கையாகவாவது பிறந்தபின்‌ 
ஒருகாரணத்தினாலாவ.து அங்கஹீனர்களாகவும்‌ முடவர்களாகவும்‌ 
ஆருர்‌; ஐயமில்லை' என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே: சிலமனி 
தர்கள்‌ புண்களா ஓம்‌ பிள 1வைகளாலும்‌ உபத்‌ திரவிக்கப்பட்டவர்களா 
1 (டெகை!' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்ட து, 


எடு௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


கக்காணப்படுதின்றனரே, அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ 'என்று 
கேட்டனள்‌, மறேங்வரர்‌, (தேவியே ! சிறந்தவளே ! பூர்வஜன்‌ 
மத்தில்‌ கைக்குத்துக்களினால்‌ கடுமையாகக்குத்‌இயும்‌ சூலங்களினால்‌ 
எறி்‌தும்கிழித்தும்‌ பிள்‌ தும்மனிதர்களின்தேகப்பூட்கெகளைஉடைத்‌ 
தும்‌ மற்றுமிவ்வகைச்செய்கைகளைச்செய்துமிருந்த கொடியபாவிகள்‌ 
பிந்தியஜன்மத்தில்‌ புண்களாலும்‌ பிளவைகளாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
மிகத்‌ துன்பப்படுகின்றனர்‌? என்றுசொன்னார்‌, உமை, பகவானே ! 
தேவரே ! சிலமனிதர்கள்‌ காலில்‌ எப்போதும்‌ நோயுள்ளவர்களா 
கக்காணப்படுகின்றனசே, அதுஎந்தவினைப்பயன்‌? அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டனள்‌. மஹேஜ்வார்‌, “தேவியே ! சிற 
ந்தவளே! எந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ கோபமும்‌ லோபமும்‌ 
மேற்கொண்டு தேவதையிருக்கும்‌இடத்தைக்‌ கால்களால்‌ உதைத்துத்‌ 
தள்ளியும்‌ முழங்கால்களாலும்‌ குதிகால்களாலும்‌ பிராணிகளுக்கு 
ஹிம்ஸையைச்செய்‌.அம்‌ மற்றும்‌இவ்வகைஈடையுள்ளவர்களாகவுமிரு 
நீதனரோ அவர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ கால்வெடிப்புமுதலியபலவகைப்‌ 
பாதரோகங்களினால்‌ பாஇிக்கப்படுகின்றனர்‌ என்று சொன்னார்‌, 
உமை, (பகவானே! பூமியில்‌ அனேகமனிதர்கள்‌ தனவான்களாயிருந்‌ 
தாலும்‌ ஏழைகளாயிருந்தாலும்‌ வாதரோகங்களும்‌ பித்தரோகங்க 
ளும்‌ வாதபித்தசிலேஷ்மங்கள்சேர்ந்த பலவகைளந்ரிபாதரோகங்க 
ளும்‌ தனித்தனியாகவும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தும்‌ பீடிப்பதனால்மிகத்‌.துயரப்‌ 
படுதின்றனசே, அ.துஎந்தவினையின்பயன்‌! அதனைஎனக்குச்சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌, மஹேருவரர்‌, 'சிறந்தவளே ! அன்புள்ள 
வளே! அந்தக்காரணத்தை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌; கேள்‌, எந்தமனி 
தர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ அஸுரத்தன்மையையடைந்து யாருக்கும்‌ 
உட்படாமல்‌ கோபித்துக்கொண்டும்‌ குருவைப்பகைத்தும்‌ எண்ணத்‌ 
இனாலும்‌ சொல்லினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ பிறருக்குத்துன்பத்தை 
உண்பெண்ணியும்‌ பிராணிகளிடத்தில்‌ தயையில்லாமல்‌ எப்போதும்‌ 
வெட்டியும்‌ அடித்தும்‌ குத்தியும்‌ மற்றும்‌இப்படிப்பட்டசெய்கைகள்‌ 
செய்துமிருந்தனரோ அவர்கள்‌ பின்னொருபிறப்பில்‌ மானிடதேகத்‌ 
தையடைவாராயின்‌ அப்போது பலகொடியரோய்களினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
படுவார்‌, சிலர்‌ வாயுவினாலும்‌ சிலர்காசத்தினாலும்‌ மற்றும்சிலர்‌ ஜ்வ 
ரம்‌ அதிசாரம்‌ தாகம்‌இவற்‌ நினாலும்‌ பலவகைக்கால்புற்றுக்களாலும்‌ 
கபத்தினாலும்‌ காலிலுள்‌ ளபலவகைரோகங்களினாலும்‌ புண்‌, குஷ்டம்‌, 
பகந்தரம்‌என்‌ அம்வியா திகளினாலும்‌: பீடிக்கப்பகின்றனர்‌, செல்வ 


அ நுசரஸனபர்வம்‌. ௭௫௧. 


முள்ளவராமிருந்தாலும்‌ ஏழைகளாயிருந்காலும்‌ வியா இகளால்‌ வருத்‌ 
தப்பட்டவராகவே காணப்படுகின்றனர்‌. இப்படி தாம்செய்தகர்மத்‌ 
தைத்தான்‌ அந்தஅந்தஜன்மங்களில்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌. செய்த கர்‌ 
மத்தின்பலனைத்தடுப்பதற்கு யாராலும்‌இயலாது, தேவியே ! இதனை 
யும்‌ உனக்குச்சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன கேட்கக்கரு துகிருய்‌ ?' 
என்றுவினாவினர்‌. 





இருநாழ்றிருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
த IT னத ர்‌ [2 பர வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
சிய ம 
(உமாமணேங்வாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; மன்வீனைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்திலவநமேன்பது தொடர்ச்சி.) 

உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குக்தேவரே ! ஈங்வரரே ! பூதங்‌ 
களைக்காப்பவசே ! உமக்குஈமஸ்காரம்‌, தேவரே ! மனிதர்களில்‌ சிலர்‌ 
சிறியஉறுப்புள்ளவர்களாகவும்‌ கோணலுஅப்புள்ளவர்களாகவும்‌ ஒற்‌ 
றைக்கை நொண்டிகளாகவும்‌ கூனர்களாகவும்‌ குள்ளர்களாகவும்‌ 
காணப்படுகன்றனரே, ௮.௮ என்னகருமத்தின்பயன்‌? அதனை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்‌.றுகேட்டனள்‌. மஹேஸ்வார்‌, ! தேவியே ! 
சிறந்தவளே ! முன்ஜன்மத்தில்‌ பொருளாசையினால்‌ மதிகெட்டு விற்‌ 
றல்வாங்கல்களுக்காகத்‌ தானியங்களின்‌ அளவுகளையும்‌ நெய்யளவுகளை 
யும்‌ மாறுபாடுசெய்தும்‌ விலையை வித்‌ தியாஸப்படுத்தியுமிருந்த மனி 
தர்களும்‌, கோபத்தினால்‌ பிறருக்கு அங்கஹீனம்செய்தவர்களும்‌,மாம்‌ 
ஸம்புசித்தமூர்க்கர்களும்‌, விஷயங்களை ஸரியாகத்‌ தெரிவியா தவர்க 
ளும்‌, மற்றும்‌இவ்வகையானஈடையுள்ள்மனிதர்களும்‌, பின்‌ஜன்மத்தில்‌ 
உறுப்புக்கள்குறைந்தவர்களும்‌ குறளர்கூனர்களுமாகின்றனர்‌” என்று 
சொன்னார்‌, உமை, “பகவானே ! மனிதர்களிற்சிலர்‌ பித்‌ தப்பிடி.த்த 
வரும்‌ பேய்பிடித்தவருமாக இங்குமங்கும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, அது 
என்னகர்மத்தின்பயன்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, (தேவியே ! சிறந்தவளே ! பூர்வஜன்மத்‌ 
இல்‌ கர்வமும்‌ நான்‌என்கிறஅகங்கார மும்‌ படைத்துப்‌ பிறரைப்‌ பல 
விதமாகப்பேசியும்‌ மிகாகைத்துமிருந்தமனிதர்களும்‌ பொருளாசை 
பற்‌ தி மயக்கத்தைத்தரும்‌இன்பப்பொருள்களினால்‌ பிறரைமயக்கின 
வரும்‌ ழெவர்களையும்‌ மேலோர்களையும்‌ வீணாகப்பரிகாசம்செய்தமூர்‌ 
க்கர்களும்‌ சாஸ்‌ இரங்கள்கற்றுணர்ந்து சதுரர்களாகவிருந்தும்‌ எப்‌ 

M ௯௫ 


எடு௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


போதும்பொய்சொல்லிவந்தவரும்‌ மற்றும்‌இவ்வகைஈடையுள்ளவர்க 
ளும்‌ பின்ஜன்மத்தில்‌ பித்தரும்‌ பேயருமாகிறாசென்பதில்‌ ஸந்தேக 
மில்லை" என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ பிள்‌ 
ளையில்லாமல்‌ மிகத்‌ துயரப்படுதின்றனர்‌ ; பலவகைகளில்முயற்சிசெய்‌ 
தும்‌ ஸந்ததகளையடைவதேயில்லை, அது எந்தக்கர்மத்‌ இனாலென்‌ 
பதை எனக்குச்சொல்லக்கடவீர்‌  என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வரர்‌, 
(தேவியே ! சிறந்தவுளே ! பூர்வஜன்மத்தில்‌ எந்தப்பிராணிகளிடத்தி 
லும்‌ தயையில்லாமலும்‌ சிசஹத்திசெய்துகொண்டும்‌ மிருகங்களை 
யும்பக்ஷிகளையும்புசித்‌ துக்கொண்டும்‌ பெரியோரைப்‌ பகைத்தும்‌ பிறர்‌ 
பிள்ளைகள்மேல்‌ பொராமைசொண்டும்‌ சாஸதிரத்திற்‌ சொல்லியபடி. 
அஷ்டகைமுதலான சிராத்தங்களினால்‌ பித்ருக்களைப்பூஜியாமலும்‌ 
மற்றும்‌ இவ்வகை ஈடைகளோடுமிருந்தமனிதர்கள்‌ பின்ஜன்மங்களில்‌ 
வெகுகாலங்கழித்து மானிடப்பிறப்பையடைந்தபோது ஸந்ததியில்‌ 
லாமலும்‌ புத்ரசோகத்தோடுமிருப்பாரென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை” 
என்‌.முசொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ பயமுள்ள 
விடங்களில்வஹித்‌ துக்கொண்டும்‌ எப்போ தும்பயமும்‌ துயரமுமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ ஏழைகளாகவும்‌ தவஞ்செய்துகொண்டும்‌ மிகக்‌ கஷ்டப்‌ 
படுகின்றனர்‌. ௮.து எந்தக்கர்மத்தினால்‌ ? அதனை எனக்குச்சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுகேட்டனள்‌, மஹேஸ்‌வரர்‌, ‘தேவியே ! பூர்வஜன்மத்‌ 
தில்‌ எப்போதும்‌ பிறரைவைதுகொண்டும்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டும்‌ 
பலதீங்குகள்செய்துகொண்டுமிருந்தவரும்‌ ஏழைகளுக்குத்‌ தாம்கினை 
த்தபடி. வட்டிக்குக்கடன்கொடுத்து வட்டியைக்கேட்பதற்காக எப்‌ 
போதும்‌ போய்க்கொண்டி.ருந்தவருமான மனிதர்களைக்கண்டு கடன்‌ 
வாங்கெவர்கள்‌ தங்கள்பொருளைப்பற்றி நடுங்கினர்‌, ஏழைகளிடத்‌ 
தில்‌ தமக்குவேண்டியஅதிகவட்டி கேட்கலாகாது, சிலர்‌ நாய்களைக்‌ 
கொண்டுவேட்டையாடிக்‌ காட்டிலுள்ளமிருகங்களை வெருட்டுகின்ற 
னர்‌, அப்படியே சிலர்‌ பலவகைகளால்‌ பிராணிஹிம்ஸைகளைச்‌ செய்‌ 
இன்றனர்‌, சிலர்வீகெளில்‌ நாய்கள்‌ மனிதர்களை வீணாகப்‌ பயப்படு 
த்துகன்றன. அன்புள்ளவளே ! இப்படிப்பட்டகடையுள்ளவர்கள்‌ 
மரணமடைந்தபின்‌ யமதண்டனையினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு வெகுகாலம்‌ 
நாகத்திற்டெந்து பின்‌ மானிடஜன்மத்தையடையும்போது அவர்கள்‌ 
அநேககஷ்டங்களும்‌ அநேகஹிம்ஸைகளும்நிரம்பின கெட்டதேசத்‌ 
திற்பிறந்து எதற்கும்பயந்து துயரப்படுகின்றனர்‌' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, (பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ செல்வமும்‌ கல்வியுமுள்ளவர்க 
. ளாகவிருந்தும்‌ மிலேச்ச.ராஜ்யங்களில்‌ அவர்களின்‌ அதிகாரத்திற்குட்‌ 


அ௮துசாஸறனபர்வம்‌, ௭௫௫ 


பட்டிருக்கின்றனர்‌, அது என்னகர்மத்‌ தினால்‌ ! எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேங்வரர்‌, (தேவியே! மனிதர்கள்‌ 
பூமியில்‌ தனதானியங்கள்நிரம்பப்பெற்றுச்‌ சர த்தையில்லாமையினால்‌ 
முறைதப்பித்‌' தானஞ்செய்கின்றனர்‌, சிறந்தவளே ! ஸ்நானசுத்தங்‌ 
களையும்‌ மங்களாசாரங்களையும்விட்டுத்‌ தகுதியற்றவருக்குத்‌ தானஞ்‌ 
செய்பவரும்‌ பெருமைக்காகவும்‌ பிறரை அவமதிப்பதற்காகவும்தானம்‌ 
செய்பவரும்‌ மற்றுமிவ்வகை நடையுள்ளவர்களுமானமர்க்கர்கள்‌, 
காகெளடர்ந்து போவதற்குமுடி.யாமல்‌ மிலேச்சர்கள்நிரம்பின பற்பல 
கெட்டதேசங்களிற்பிறந்து மிலேச்சராஜ்யத்தில்‌ சார்ந்திருக்கின்ற 
னர்‌ என்றுசொன்னார்‌, உமை, பகவானே ! பகதேவதையின்நேத்‌ 
திரத்தையழித்தவரே ! பூமியிலுள்ளமனிதர்களில்‌ சிலர்‌ சக்தியற்ற 
வர்களாகவும்‌ ஆண்மையில்லாதவர்களாகவும்‌ பயன்படாதவர்களாக 
வும்‌ இழிதொழிலில்‌ஆசையுள்ளவர்களாகவும்‌ &ழ்மக்களோடசினேக 
மூள்ளவர்களாகவும்‌ இழிந்தவராகவும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, அது 
என்னகர்மத்தினால்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, 'சிறந்தவளே ! எனக்கன்புள்ளவளே ! அந்தக்‌ 
காரணத்தை உனக்குச்சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, முன்ஜன்மத்தில்‌ கொடுந்‌ 
தொழில்களைவிரும்பிப்‌ பசுக்களின்விதையையடித்து ஜீவித்துக்கொ 
ண்டும்‌ கோபத்தினால்‌ மனிதர்களுக்குஆண்மையைக்கெடுத்துச்‌ சந்‌ 
தோலப்பட்டுக்கொண்டும்‌ ஸ்திரீகளிடத்தில்‌ முறைதப்பி இஷ்டப்படி 
தூர்த்தர்களாகத்‌ இரிந்தும்‌ பகைத்தும்‌ கோட்சொல்லியும்‌ பிறருடைய 
ஸ்திரீஸுகங்களுக்கு இடையூறுசெய்தும்‌ மற்றுமிவவகைடையோ 
டிருந்தும்வந்த மனிதர்கள்‌ மாணமடைந்தபின்‌ யமனால்‌ தண்டிக்கப்‌ 
பட்டு வெகுகாலம்‌ நரகத்தில்கடந்து பிறகு ஒருஜன்மத்தில்‌ மானிட 
தேகத்தையடைவராயின்‌ அவர்கள்‌ திறமையற்றவர்களும்‌ அலிகளும்‌ 
உதவியற்றவர்களும்‌ இழி தாழில்செய்பவர்களும்‌ வெட்கங்கெட்ட 
வர்களும்‌ சுறுசுறுப்பில்லாதவர்களும்‌ ஆகின்றனர்‌ ; தம்செய்கை 
யினால்‌ பிறர்துயரத்தைவிலக்கி அவர்களை நன்றாகப்பார்ப்பா ராயின்‌ 
அந்தப்பாவத் திலிருந்து விபெவொர்‌, அவர்கள்‌ பின்ஜன்மத்திலும்‌ 
தவறுவராயின்‌ ஈரகத்திலேயே விழுவார்‌. தேவியே! புருஷர்களுக்கு 
உண்டாவதுபோலவே பெண்களுக்கும்‌ எல்லாம்‌ தம்கருமங்களினால்‌ 
உண்டாகின்றன. தேவியே ! இதனை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்‌ 
னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !” என்றுவினவினார்‌, 


௭௫௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


இருநூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
6566-9 
(உமாமஹஷேய்வரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; ழன்வினைப்பயன்‌ மறுஜன்‌ 
மத்திலவநமேன்பது தோடர்ச்சி,) 

உமை, “பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈபமவரரே ! சூலத்‌ 
தைக்கையில்பிடித்தவரே ! விருஷபத்வஜரே! பெண்களில்சிலர்‌ விலை 
மாதர்களாகி இழிதொழிலிலிருப்பவர்களாகக்‌ காணப்படுதின்றனசே; 
அது என்னகருமத்தினாலென்பதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' 
என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வார்‌, “தேவியே! எந்தமானிடப்பெண்‌ 
கள்‌ காமவிருப்பத்தினால்‌ மத்கெட்டுக்‌ கணவர்களுக்குஅடங்காமலும்‌ 
கணவர்களுக்குஇன்னாததுசெய்தும்‌ ஆசாரத்தையும்‌ வெட்கத்தை 
யும்‌ மறந்தும்‌ நினைத்தபடி நடப்பவராகவும்‌ இன்னும்‌இதுபோன்ற 
நடையுள்ளவ.ராகவும்‌ இருந்தன₹ோ அவர்கள்‌ யமலோகத்தில்‌ 
மிக்கததண்டனைகள்‌௮டைந்து ஒருகால்‌ மானிடப்பிறப்பைப்பெறு 
வராயின்‌ பலபுருஷர்களுக்குப்பொதுவாயுள்ள' விலைமாதர்களாவார்‌, 
புருஷர்களை த்தேடிப்போதலென்னும்‌ தொழில்‌ பெண்களுக்கு மிக்க 
கஷ்டமென்று நினைக்கப்பகிறது, தேவியே! அதுமுதல்‌ அவர்‌ 
கள்‌ விழுந்‌ தபோகின்றனர்‌, ஸந்தேகமில்லை. அவர்கள்‌ அந்த 
நடைக்காக மனத்தில்‌ துயரப்பவொராயின்‌ ஈன்மைபெறுவார்‌' என்‌ 
றுசொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவசே ! ஈஸ்‌ 
வாரே ! உலகத்தில்‌ மானிடச்சிறுமிகள்‌ எல்லாமங்களகாரியங்க 
ளுக்கும்‌ முமுதும்விலக்கான விதவைகளாகக்‌ காணப்படுகின்ற 
னரே, அது என்ன கர்மத்தினால்‌ ! எனக்குச்‌ 'சொல்லக்கடவீர்‌ 
என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வரர்‌, (தேவியே ! எந்தமானீடப்பெண்‌ 
கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ விவேகமில்லாமல்‌ தம்கணவர்களின்‌ குடும்பங்‌ 
களைலீணேகெடுத்தும்‌ சிறிதும்தயையில்லாமல்‌ கணவர்களுக்கு விஷ 
த்தாலும்‌ தீயாலும்‌ தீங்குசெய்தும்‌ அவர்களைப்பகைத்து வேறுபுரு 
ஷர்களைச்‌ சேர்ந்துமிருக்கன்றனசோ அப்படிப்பட்ட௩டையுள்ளவர்‌ 
கள்‌ யமலோகத்தில்‌ மிக்கதண்டனைஅடைந்து வெகுகாலம்ஈரகத்தில்‌ 
இடந்து தற்செயலாய்‌ மானிடஜன்மத்தையடைந்தால்‌ அதில்‌ போக 

ங்களில்லாதவி தவைகளாகின்‌ றனர்‌? என்றுசொன்னார்‌. 
உமை, 'பகவானே ! உலகத்தில்‌ பெண்கள்‌ புருஷரும்‌ சுற்றத்‌ 
தாருமிருக்கப்‌ 1பாஓண்டமதத்தைச்சார்்து துறவிகளாகக்‌ காணப்‌ 








1 காஸ்‌ இகமதமுதலியவை, 


அ திசாஸனபாவம்‌. ௭௫௭ 


படுகின்‌ றனரே, அது என்ன வினையில்‌ 1 எனக்குச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வசர்‌, ' பூர்வஜன்மத்தில்‌ பொரு 
ளாசையும்‌ அவிவேகமும்கொண்டு மனக்கெட்டுப்‌ பிறர்பொருளில்‌ 
ஆசைவைத்து அவற்றைத்துருடுகிறவரும்‌ பொழுமைப்பட்டு மாற்‌ 
மூளைக்கெடுப்பவரும்‌ பிறர்மேன்மைபொருதவரும்‌ எப்போதும்கோ 
பிப்பவரும்‌ சுற்றத்தாருக்குப்பயன்படாதவருமாகவிருக்த பெண்கள்‌ 
மறுஜன்மத்தில்‌ ஈல்லொழுக்கத்தைவிட்பெ பாஷண்டமதத்தைச்‌ 
சார்ந்து துறவிகளானெ றனர்‌. ஸந்தேகமில்லை' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, “பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ கைத்தொழிலைஜீவனமாகக்‌ 
கொண்டு இழிவானவேலைகளைச்செய்பவ ராகக்‌ காணப்படுகின்றனசே, 
அது ஏந்தவினைக்கேட்டினாலென்பதை எனக்காச்சொல்லக்கடவீர்‌! 
என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, ்‌ அன்புமிக்கதேவியே ! எந்த மனி 
தர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ வணக்கமில்லாமலும்‌ தம்மையேபுகழ்ந்து 
கொண்டும்‌ கர்வமும்‌ கோபமுமுள்ளவர்களாகவும்‌ கந்கலமே பெரி 
தாய்க்கொண்டவர்களாகவும்‌ இருக்துவந்தனரோ அவர்கள்‌ பின்ஜன்‌ 
மத்தில்‌ கைத்தொழிலாளிகளாகவும்‌ ஆடுகிறவர்‌ பாடுதிறவர்களாகவும்‌ 
நாவிதர்களாகவும்‌ வந்திகளாகவும்‌ அரசர்களுக்குக்‌ காலம்தெரிவிப்ப 
வர்களாகவும்‌ இப்படி. பலவிதமானக&ழ்த்தொழில்செய்து ஜீவிக்கின்‌ 
றனர்‌. முந்தினஜன்மத்தில்‌ பிறரை அவமதித்த தின்பலனாக அவர்‌ 
கள்‌ பிறரிடம்‌ வேதனம்வாங்கிக்கொண்டு அவர்களுக்கு அலங்காசங்‌ 
களைச்செய்து லீவிக்கின்றனர்‌' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, “பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே! ஈற்வரசே ! மணி 
தர்களிலேயேசிலர்‌ அடிமைகளாக எப்போதும்‌ எல்லாவேலைகளையும்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ அடி பயமுறுத்தல்முதலான எல்லாஉபத்திரவங்‌ 
களையும்‌ ஸஹித்துக்கொண்டுமிருப்பவர்களாகக்காணப்படுகின்றனரே, 
அது எந்தத்‌ ்‌ வினையினால்‌ ? எனக்குச்சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்டாள்‌, தர்க்கா (சிறந்தவளே ! அதன்காரணத்தை உனக்‌ 
குச்சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, தவியே ! ! ஏந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்‌ 
தில்பி றர்பொருளைப்ப றித்தும்‌, வட்டிக்குவாங்கினகடனும்‌ பயிரிவெத 
னால்கிடைத்ததும்‌ நிக்ஷே பமாகவும்‌அடைக்கலமாகவும்கொடுக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ தவறிம ஐந்துவிடப்பட்ட துமான பிறர்தனத்தை அபகரித்தும்‌, 
பிறரையடித்தும்‌, கட்டி யும்‌, துயரப்படுத்துயும்‌, அடிமையாகச்செய்‌ 
தும்‌ வந்தனரோ அவர்கள்‌ மரணமடைந்தபின்‌ யமதண்டனைகளை 
யடைந்து தற்செயலாகமானிடப்பிறப்பையடைந்தபோது பிறந்தது 
முதல்‌ எல்லாவகையா லும்‌ அடிமைகளாவார்‌. அவர்கள்‌ யாருடைய 


எடு ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தனங்களை அபகரித்தனரோ அவர்களுக்கு வேலைகளைத்‌ தம்பயம்‌ 
தீரும்வரை செய்கிருர்களென்பது திண்ணம்‌. தனங்களையபகரித்த 
மற்றும்சிலர்‌ பசுக்களாகப்‌ பிறக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ மூன்ஜன்மத்‌ 
தில்செய்ததவறுதலினால்‌உண்டானபாவம்‌ அப்படித்தான்‌ கழியும்‌. 
இதைத்தவிர வேறுவகையில்‌ கருமத்தை 1 விடுவிக்கத்‌ தேவர்களா 
லும்‌ அஸுரர்களாலுங்கூட முடியாது, பொருளைப்‌ பறிகொடுத்தவசை 
எல்லாவகைகளாலும்‌ திருப்‌ இசெய்விப்பதுதான்‌ பாவத்தைவிடுவிக்‌ 
கும்வகை ; வேறுவகையால்‌ விடுவிக்கக்கரு துகறவன்‌ பின்ஜன்மத்தி 
லும்‌அப்படி.யேயாவான்‌, வினையைவிடுவிக்கக்கருதுகறவன்‌ எல்லாக்‌ 
கஷ்டங்களையும்பொறுத்‌ து வேலைகளையெல்லாம்‌ முறைப்படிசெய்து 
தன்யஜமானனுடைய மகிழ்ச்சியைக்‌ கருதவேண்டும்‌, பஜமானனால்‌ 
அன்புடன்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்றவன்‌ தன்பாவத்திலிருந்து விடு 
பட்டவனாகிறான்‌. அப்படிப்பட்டகுணமுள்ளவேலைக்காரர்களை யஜ 
மானனும்‌ எப்போதும்‌ ஸந்தோலப்படுத்தவேண்டும்‌, அவனவன்‌ 
தகு இப்படி வேலையைச்செய்விக்கவேண்டும்‌, காரணம்பற்றியே தண்‌ 
டிக்கவேண்டும்‌, கிழவர்களையும்‌ சிறுவர்களையும்‌ இளை த்தவர்களையும்‌ 
காப்பாற்றுகிறவன்‌ புண்ணியமடைவான்‌, தேவியே ! இதனை உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ ? என்று 
கேட்டார்‌, 


cc 


இருநூற்றிருபத்துமூன முவது அத்யாயம்‌, 
தானதராமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ச்செ 


(உமாமவேநறாவச ஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி; டின்வினைப்பயன்‌ 
மறுஜன்‌ மத்‌ திலவநமேன்பது தோடர்ச்சி.) 

உமை, பகவானே! தேவரே! மணி தர்களைப்போலவே 
காணப்படும்சிலமனிதர்கள்‌, தீண்வெதற்கும்‌ தகாதவர்களாகவும்‌ 
இழிதொழில்களில்விருப்பத்‌ துடன்‌ எல்லாருடையமலங்களையும்‌ எடுப்‌ 
பவர்களாகவும்‌ எழைகளாகவும்‌ மிகுதியாகச்சிரமப்படுகிறவர்களாக 
வும்‌ விகாரரூபமும்கெட்டஎண்ணமுள்ளவர்களாகவும்‌ சண்டாளர்‌ 
கள்போலக்‌ காணப்படுகின்‌ றனரே, அது என்னதீவினையினால்‌! எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேபவரர்‌, தேவியே ! 








1 மோக்தும்‌' என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட து. 


3 “தண்டம்காரண த£' என்று பாடல்கொள்ளப்பட்ட த, 


அதுசாஸனபாவம்‌. ௭௫௯ 


அதனை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்கேள்‌. பூர்வஜன்மத்‌ 
தில்‌ அதிகஅகங்காரமும்‌ தற்புகழ்ச்சியும்‌ தடித்தனமும்‌ கொழுப்பு 
மேள்ளவர்களாடிப்‌ பெரியோர்களையும்வணங்காம லும்‌ பாமரரா௫இயும்‌ 
அதிகஅகங்காரத்தினால்‌ தம்தர்மத்துக்குரியகாரியத்தைச்‌ செய்யாம 
லும்‌ பிறரைப்‌ பலவந்தமாகக்கட்டளையிட்டுத்‌ தமக்குவணங்கும்படி. 
செய்தும்‌ செல்வத்தினால்‌ பிறரை எப்போதும்‌ அவமதித்தும்‌ குடித்‌ 
தும்‌ எல்லாவற்றையும்பக்தி த்தும்கொடியவராகவும்கஞ்சொல்சொல்‌ 
லுகிறவராகவும்‌ இன்னும்‌ இவ்வகைஓழுக்கத்தோடும்‌ இருந்தமூர்க்‌ 
கர்கள்‌ யமதண்டனையினால்தண்டிக்கப்பட்டபிறகு தற்செயலாக மானி 
டப்பிறப்புவரும்போது இழிதொழிலில்விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ எல்‌ 
லாருடையமலங்களையுமெடுப்பவரும்பிறரைவணங்குகிறவரும்‌ விகார 
ருபமுள்ளவரும்‌ தீண்டுவதற்கும்தகாதவருமான சண்டாளர்களென்‌ 
னும்‌ பாவப்பிறப்பில்‌ பிறக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ வண்ணான்முதலான 
வர்களாகப்‌ பிறந்து இழிதொழிலினால்‌ ஜீவிக்கின்றனர்‌ ; முன்ஜன்‌ 
மத்தில்‌ மிக்ககர்வமென்னும்குற்றத்‌ இனால்‌ தாம்செய்ததன்பலனை 
அனுபவிக்கன்றனர்‌.அப்படி த்தாழ்ந்தநிலைமையிலிருக்கும்‌அந்தச்சண்‌ 
டாளர்களையும்‌ விவேகமுள்ளவன்‌ இகழவும்‌ கோபிக்கவும்‌ ஆகாது. 
அவர்கள்‌ தம்வினைப்பயனை அனுபவிக்கின்றனர்‌. சண்டாளர்களும்‌, 
அந்தஜன்மத்தைப்பற்றித்‌ அயரப்பவெகனால்‌ பரிசுத்‌ தமடைவாரகள்‌' 
என்றுசொன்னார்‌, உமை, பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ பலவகையான 
ஆசைகளென்னும்‌ வலைகளினால்‌ கட்டப்பட்டும்‌ உள்ளேபோகாமல்‌ 
தடுக்கப்பட்டும்‌ பிறர்வாயிலில்‌ நிற்கின்றனர்‌. முயற்சிசெய்தும்‌ பிரபு 
வைப்பார்ப்பதற்கும்‌ கம்கருத்தைத்தெரிவிப்பதற்கும்‌ சமயம்பெறுவ 
தில்லை, அது எந்தக்கர்மதோஷத்தினால்‌? எனக்குச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌! என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வார்‌, 'தேவியே ! சிறந்தவளே ! 
முன்ஜன்முத்தில்‌ ஓ்வர்யத்தையும்‌ அதிகாரத்தையும்பெற்று அவற்றி 
னால்மதிகெட்டப்‌ பிறரோசெம்பாஷணைசெய்யாமலும்‌ அவர்களைஉள்‌ 
ளேவிடாமலும்‌ பொருளாசைபெண்ணாசை முதலியவற்றினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டும்‌ தமதுநிலைமையினால்‌ எதையும்மதிக்காமல்‌ தம்காரியத்தை 
யே தலைமையாகக்கொண்டும்‌ எல்லாப்போகங்களுமிருந்தும்‌ பிறருக்‌ 
குச்‌ சிறிதும்‌ பயன்படாமலும்‌ திறமையிருந்தும்‌ பிறருக்கு அனுக்ர 
ஹம்செய்யாமலும்‌ தயையில்லாமலும்‌ புண்ணியலோகம்போவ தற்கு 
வழிதேடாமலுமிருந்தவர்கள்‌ பின்னொருபிறப்பில்மானிடதேகம்பெறு 
வாராயின்‌ ஏழைகளாகவும்‌ கெட்டகிலைமையுள்ளவர்களாகவும்‌ எந்தக்‌ 
கார்யங்களிலும்‌ தடையுள்ளவர்களாகவும்‌ தமதுபிரயோஜனத்தைத்‌ 


௭௬௦ ஸரீமஹ்்‌ பாரதம்‌, 


தெரிவிப்பதற்காக அரசர்களிடத்திலும்‌ அவர்களைப்போன்றவர்களிட 
சுதிலும்‌ ஒடியும்‌ தடுக்கப்பட்டு வாயிலில்‌ நிற்கின்றனர்‌. தமது காரி 
யத்தைத்‌ தெரிவிக்கவும்‌ பிரபுவைப்பார்க்கவும்‌ உள்ளேபுகவும்‌ (சம 
யம்‌) கிடைக்காமல்‌ ஆசையோடு வெளியில்நிற்கின்றனர்‌' என்று 
சொன்னார்‌. 

உமை, “பகவானே! அனேகமனிகர்களில்‌ சிலர்‌ அரசனாலும்‌ 
கள்வனாலும்‌ ஜலமுதலியவற்றினாலும்‌ எல்லாப்பொருள்களும்‌ அப 
கரிப்பட்டவர்களாகவும்‌ மூலதனங்கள்‌ தவறிப்போனவர்களாக 
வும்‌ காணப்படுகின்றனரே, அது எந்தக்கர்ம தோஷத்தினால்‌! எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸாவரர்‌, “தேவியே ! 
எவர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ அஸுுரத்தன்மையை யடைந்து பகையினா 
லும்‌ அசையினாலும்பிறருடையஜீவனத்தைக்கெடுத்தும்‌ அப்படியே 
பிறரை 1வைதும்‌ கோட்சொல்லியும்‌ களவினாலும்‌ மற்றவகையினா 
லும்‌ பிறர்பொருளை அபகரித்தும்‌ தயையும்‌ பச்சாத்தாபமுமில்‌ 
லாமல்‌ பிறர்ஜீவனத்தைக்கெடுத்‌ அமிருக்கிறார்களோ கொடியவரும்‌ 
நாஸ்திகரும்‌ பொய்சொல்லுகிறவரும்‌ பிறர்பொருளை அபலாபம்‌ செய்‌ 
பவருமான அப்படிப்பட்டஈடையுள்ளவர்கள்‌ நெடுநாள்நரகத்திலிரு 
ந்து யமனால்தண்டிக்கப்பட்டுத்‌ துன்பப்பட்டபிறகு மானிடஜன்மத்‌ 
தையடைவராயின்‌ அந்தஜன்மத்தில்‌ திடீரென்று பொருள்ஈஷ்டத்‌ 
தையடைவது திண்ணம்‌. காரணம்பற்றியோ நிஷ்காரணமாகவோ 
கஷ்டத்தையும்‌ தாழ்வையும்‌ திரவியகஷ்டத்தையும்‌ எல்லாராலும்‌ 
உபத்திரவத்தையும்‌ அடைவது நிச்சயம்‌? என்றுசொன்னார்‌. உமை, 
(பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ திடீரென்று பந்துக்களைவிட்டுப்‌ பிரி 
தலையும்‌ காரணம்பற்றியோ நிஷ்காரணமாகவோ பந்துக்களின்மர 
ணத்தையும்‌ ஆயுதத்தினலேயோ மற்றெவ்வகையினாலேயேர தம்‌ 
உயிர்ச்சேதத்தையும்‌ அடைவது எந்தவினைக்கேட்டினால்‌ 1! எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌” என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, “தேவி 
யே! அன்புள்ளவளே ! எந்தமணிதர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ அஸுரத்தன்மையோடு கொடுஞ்செய்கையில்‌ விருப்பமும்‌ 
பொய்யுமுள்ளவராகவும்‌ மூர்க்கர்களாகவும்‌ பிராணிகளை மிக்கவிருப்‌ 
பத்துடன்‌ தயையில்லாமல்‌ கொல்லுகிறவர்களாகவும்‌ நம்பினவ 
ரைக்‌ கெடக்கிறவராகவும்‌ தாக்கத்தைக்கெடுப்பவராகவும்‌ பெரும்பா 
லும்‌ பொய்சொல்லுகிறவராகவும்‌ நாஸ்திகராகவும்‌ புலால்தின்பவ 
ராகவுமிருந்தனரோ அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ இறந்து யமதண்டனை 


'உத்க்ரோசம்‌' என்று பாடங்கொள்ளட்பட்ட ௮, 


அத சாஸன பர்வம்‌. ௭௪௬௧ 


யைஅடைந்து வெகுகாலம்‌ நரகத்திலிருந்தபிறகு விலங்காகப்பிற 
ந்து அதில்‌ அயரங்களையனுபவித்துத்‌ நீர்ந்தபின்‌ மானிடஜன்மம்‌ 
பெறுவராயின்‌ அதில்‌ எவ்வகையினாலாவ.து கொலையையும்கட்டுப்படு 
தலையும்‌அடைவது நிச்சயம்‌, செல்வமுள்ளவர்களும்‌ ஏழைகளும்‌ தம்‌ 
வினைப்பயனை அனுபவிக்கின்றனர்‌. தூங்கியும்‌ மயங்கியும்‌ நம்பியு 
மிருக்கும்போது தாம்செய்ததின்பலனை அப்படியே அடைகின்றனர்‌, 
தம்முயிர்ச்சே தத்தையும்‌ சுற்றத்தாரைவிட்தெதிடீரென்றுபிரிவதை 
யும்‌ பிள்ளைபெண்டிர்‌ அழிவதையும்‌ ஆயுதத்தனாலோ மற்றெதினாலோ 
கொலையையும்‌ அடைவார்‌' என்றுசொன்னார்‌. உமை, (பகவானே ! 
மானிடலோகத்திலேயே சிலமனிதர்கள்‌ ராஜரீஇிசால்‌இரத்‌இல்தேர்க்‌ 
தவர்களினால்‌ தண்டிக்கப்பகின்‌ றனர்‌, அவர்களுக்கு எங்கும்‌ பய 
மிருக்கிறது, அது என்னகருமதோல த்தில்‌! எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, ! தேவியே ! சிலமனி 
தீர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ பிராணிகளிடத்தில்‌தயையில்லாமல்‌ மனிதர்‌ 
களையோ மற்றஉயிர்களையோ கஷ்டப்படும்படி. அடித்துக்கொல்லு 
கின்றனர்‌, சிலஅரசர்கள்‌ கொடியசெய்கையுள்ளவர்களும்‌, கொடிய 
தண்டனையிலும்கொல்வதிலும்விருப்பமுள்ளவர்களும்‌,கோபத்‌இனால்‌ 
௦திகெட்டு அஸுரத்தன்மையுள்ளவர்களாடுப்‌ பிறரைப்பீடிப்பவர்க 
ளும்‌, கர்வப்பபெவர்களும்‌, மாம்ஸம்புசிப்பவர்களும்‌, நாஸ்‌இிகர்களும்‌, 
யாருக்கும்‌ வேண்டாதவர்களுமாயிருந்து தண்டிக்கத்தகாதவர்களை 
யும்‌ தண்டிக்கின்றனர்‌, அன்புள்ளவளே ! சிலர்‌ பெண்களையும்‌ புரு 
ஷீர்களையும்‌ ஆசாரியர்களை யும்‌ கொல்லுகின்‌ றவராகவுமிருக்கின்‌ றனர்‌, 
அன்புள்ளவளே !* இப்படிப்பட்டகடையுள்ளவர்கள்‌ மாணமடை 
ந்தபிறகு வெகுகாலம்நரகத்தில்கிடந்து யமனால்‌ தண்டிக்கப்பட 
கின்றனர்‌. ஜனங்கள்‌ முன்ஜன்மத்துல்செய்தகருமத்தை இந்தஜன்‌ 
மத்தில்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌. இந்தஜன்மத்‌ தில்‌ செய்யப்படும்கரு 
மம்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ பலனைத்தரும்‌. தேவியே ! மனிதர்களில்தான்‌ 
இந்தமுறை காணப்படுகிறது. தேவர்களுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ இந்த 
வசையறையில்லை. அவர்களோ மரணமில்லாமையரலும்‌ தவத்தின்‌ 
வலிமையாலும்‌ ஒருசரீரத்திலேயே கர்மபலனை அனுபவிக்கின்றனர்‌, 
ஸாதாரணமனிதர்களுக்கு அப்படிஆகாது, ஏனெனில்‌, காமபலன்‌ 
அவர்களுக்கு இறந்தபின்‌ தெரியாமல்‌ நேரிடும்‌! என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, ' இவ்வுலகத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ அம சர்களால்‌, ' இவன்‌ கொலை 
செய்தவன்‌ ; இவன்‌ திருடினவன்‌ ? என்று அவரவர்செய்தகுற்றத்‌ 
தைக்குறித்து அந்தஜன்மத்திலேயே தண்டிக்கப்பவெது எப்படி. ! 


M கள்‌ 


௪௬௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


புத்திரனைவிரும்புறெவன்‌ புத்திரகாமேஷ்டிசெய்து அதேஜன்மத்தில்‌ 
புத்திரர்களை அடைகிறான்‌. ஆதலால்‌, மானிடலோகத்தில்செய்த 
கருமங்களின்பலனை அதேதேகத்தில்‌ அனுபவிப்பதைக்காண்கறோம்‌. 
அதனை நீர்‌ நினைக்கவில்லை, இது என்ஸந்தேகத்திற்கிடமாயிருக்கிற த, 
அதனை நீர்‌ விளக்கக்கடவீர்‌  என்றுகேட்டாள்‌, மறஹேமவரர்‌, 
“தேவியே! நீ ஸந்தேகப்பட்டது ஸரி. அதனை நீ'ஊக்கத்‌.துடன்கேள்‌, 
இப்புவியில்‌ வினையும்‌ வினைப்பயனும்‌ ஒருகாலத்திலிருப்பனவாக 
நினைக்கப்படவில்லை, தேவியே ! இவன்‌ கொன்றவன்‌ ; இவன்‌ திரு 
ஓனவன்‌ ' என்று அரசர்களால்‌ மனிதர்கள்‌ தண்டிக்கப்பவெதாக நீ 
சொன்னாயே, அதுவும்‌ அவர்களின்‌ முன்வினைப்பயன்‌ தான்‌, தேவி 
யே ! அவர்களால்‌ (அப்டோதுசெய்யப்பட்ட) செய்கையும்‌ தண்டிப்ப 
தற்குக்‌ காரணமாகிறது, குற்றத்தை நிமித்தமாகக்கொண்டுதானே 
அரசன்‌ பிரஜைகளை த்தண்டிக்கவேண்டும்‌. மற்றவர்களைப்பயமுறுத்தி 
இவ்வுலகத்தை நிலைபெறச்செய்வதற்காக அந்தஅந்தக்குற்றத்தைக்‌ 
குறிப்பித்து அரசர்கள்தண்டி.த்தல்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கறது, அந்‌ 
தத்தண்டனையானது தண்டிக்கப்பதிறவனுடைய முன்வினைப்பய 
னென்பது தண்ணம்‌என்று முதலிலேயே நான்‌ சொன்னேன்‌, அந்த 
விஷயத்தில்‌ உனக்கு ஸந்தேகம்வேண்டாம்‌ ' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, “பகவானே ! பூமியில்‌ அரசர்களால்தண்டிக்கப்பட்டமனிதர்க 
ளுக்கு அந்தத்தண்டனையினால்‌ பாவம்போகுமா ! போகாதா ? இது 
எனக்கு ஸந்தேகம்‌, இதை நீர்‌ தீர்க்கக்கடவீர்‌' என்‌.றுகேட்டாள்‌, 
மஹேறாவார்‌, (தேவியே ! நீ ஸந்தேகப்பட்டது ஸரி, அதனை நீ ஊக்‌ 
கத்துடன்கேள்‌. பூமியில்‌ குற்றம்சாட்டப்பட்டு அரசர்களால்தண்டிக்‌ 
கப்பட்டவர்கள்‌ யமலோகத்தில்‌ யமனால்‌ தண்டிக்கப்பவெ தில்லை, 
தவறுதலாகத்‌ தண்டிக்கப்படாவிட்டாலும்‌ ஸரியானதண்டனைசெய்‌ 
யப்படாவிட்டாலும்‌ அவர்களை யமன்‌ தண்டித்தேவிரவொன்‌. அவர்‌ 
கள்செய்ததும்‌ செய்யாததும்‌ அவனுக்குத்தெரியும்‌. இவ்வுலகத்‌ 
இல்‌ எந்தமனிதனும்‌ கருமம்செய்தபிறகு யமனைத்‌ தாண்டமுடியாது, 
சிறந்தவளே ! அரசனும்யமனும்தண்டனையைமட்டெ்செய்கின்றனர்‌, 
யமன்‌ ௮ரசன்‌இருவராலும்‌ தண்டிக்கப்பட்டாலும்‌ தண்டிக்கப்படா 
விட்டாலும்‌ பிறகு மானிடஜன்மத்திலும்‌ நரகத்திலும்‌ முறையே 
வினைப்பயனையனுபவிட்டான்‌. செய்தகருமத்தின்பலனை அறுத்தவன்‌ 
மூவுலகங்களிலுமில்லை, அன்புள்ளவளே ! எல்லாவற்றையும்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. ஸந்தேகமற்றிரு! என்றுசொன்னார்‌. உமை, 
* பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ ரித்தியமாகப்‌ பாவத்தைச்செய்து அதைத்தொ 


அ அசாஸனபாவம்‌. ௭௬௩ 


ம திரும்பவும்‌ மிராயச்சித்‌ தங்களைச்‌ செய்கின்றனசே, 
அது என்‌ ! அஸ்வமேதயாகம்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ போக்குவதெ 
ன்றுசொல்லுகின்றனர்‌.பாவத்தைப்போக்குவதற்கு மற்றுமுள்ளபிசா 
யச்சித்தங்களையும்‌ செய்கின்றனர்‌, ஆதலால்‌, எனக்கு௮தில்‌ ஸந்தே 
கம்‌இருக்கிறது. அதனை நீர்‌ தீர்க்கக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹே 
ஸ்வரர்‌, “தேவியே! நீ ஸந்தேகித்தது ஸரி ; அதனை நீ ஊக்கத்துடன்‌ 
கேள்‌. முன்னோரானஞானிகளுக்கும்‌ இது பெரியஸந்தேகம்தான்‌. 
கெட்டவர்களும்‌ நல்லவர்களும்‌ செய்யவேண்டுமென்று நினைத்தும்‌ 
அவ்வாறின்றித்‌ தற்செயலாகவும்‌ தவறுதலாகவும்‌ இருவகைகளாகப்‌ 
பாவத்தைச்செய்கின்றனர்‌. பலனைக்கருஇயும்‌ பிடிவாதமாகவும்செய்‌ 
யப்படும்கருமம்‌ எவ்வகையிலும்‌ அழிவதில்லை.தெரிக்துசெய்தகருமம்‌ 
ஆயிரக்கணக்கானஅம்வமேதயாகங்களாலும்நூற்றுக்கணக்கானபிரா 
யச்சித்தங்களாலும்‌ தருவதில்லை. அவ்வாறின்றித்‌ தவறுதலால்‌ தற்‌ 
செயலாகச்‌ செய்யப்பட்டபாவம்‌ பிராயச்சித்தங்களாலும்‌ அற்‌ வமேத 
யாகத்தினாலும்‌உண்டாகும்புண்ணியத்தினால்‌ அழியும்‌, உலகஈடைக்‌ 
காகவும்‌ பாபகாரியத்திற்குப்‌ பிராயச்சித்தமுதலியவை விஇக்கப்படு 
இன்றனவென்றறி, அன்புள்ளவளே ! ஸந்தேகமற்றிரு. தேவியே! 
இதனை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன கேட்கவிரும்பு 
இரய்‌?? என்றுவினவிஞர்‌, உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவ 
ரே! ஈற்வசசே ! மானிடலோகத்தில்‌ மனிதர்களும்‌ மற்றப்பிராணிக 
ளும்‌ காரணத்தோடும்‌ காரணமின்றியும்‌ இறந்துபோகின்‌ றனர்‌, அது 
எந்தக்கர்மத்தின்முடிவினலென்பதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌? 
என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வரர்‌, 'தேவீயே ! மனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்‌ 
மத்தில்‌ பிராணிகளிடத்தில்‌ இரக்கமில்லாமல்‌ காரணம்பற்றியும்‌ நிஷ்‌ 
காரணமாகவும்‌ அவற்றைக்கொன்‌ நிருக்கின்றனர்‌.அவர்கள்‌ தாம்‌ எப்ப 
டி.ச்செய்தாரோ அப்படியே அதன்பலனை அடைகின்றனர்‌, விஷங்‌ 
கொடுத்தவர்‌ விஷத்தினாலும்‌ ஆயுதத்தினாலடித்தவர்‌ ஆயுதத்‌ தினாலும்‌ 
உலகத்தில்‌ மற்றெந்தக்காரணத்தினால்‌ மனிதர்கள்‌ மனிதர்களை க்கொல்‌ 
லுசன்றனசோ அந்தக்காரணத்தினாலும்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ தம்முயிர்ச்‌ 
சேதத்தை அடைகின்றனர்‌, தேவியே ! அதில்‌ ஸக்தேகமில்லை.௮ன்‌ 
புள்ளவளே ! இந்தக்கர்மத்தினா லுண்டாகும்‌ பயன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. திரும்டவும்‌ 5 ஒருகாலும்‌ தவறாத ஸரியான 
பிரமாணத்தைக்கொண்டு அதனையே உனக்குச்‌ ஈருக்கமாகச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. அதனைக்‌ கேள்‌, தேவியே ! எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்‌ 
இல்‌ எந்தக்காலத்தில்‌ ்‌ எந்தக்காரணத்தினால்‌ எந்தகல்வினையையோ 


என்ன்‌ ஸ்ரீமஹர்ப்ர்ரதம்‌, 


தீவினையையோ எப்படிச்செய்தனரோ. அந்தமனிதர்கள்‌ பின்‌ஜன்மத்‌ 
தில்‌ அந்தக்காலத்‌ இல்‌ அந்தக்காரணத்தினால்‌ அந்த அந்த வினைப்பயன்‌ 
களை அப்படியே ஸந்தேகமில்லாமல்‌ அடைகின்றனர்‌, உலசத்தில்‌ 
இதுதான்‌ அவரவர்விதியைப்பற்‌ றிய ஸத்தியமென்றறி, கருமத்தைச்‌ 
செய்து அதைஅனுபவியாதமனிதன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலுமில்லை; பூமியிலு 
மில்லை. தன்வினையையனுபவியாமலிருப்பதற்குத்‌ தேவர்‌, அஸர்‌, 
மனிதர்‌ எவராலும்‌ முடியாது, உலகமானது ஆதிகாலந்தொடங்கிக்‌ 
கருமத்தில்‌ கோக்கப்பட்டி ருக்கிறது, கர்மபலனைப்பற்றி இதனைக்‌ 
குறிப்பாகச்சொன்னேன்‌, பலவகைக்கர்மஙக்களின்‌ தொகுதியில்‌ உன 
க்கு என்னால்‌ சொல்லப்படாதவை எவையோ அவற்றையெல்லாம்‌ நீ 
புத்தியினால்‌ ஊகித்துத்‌ தெரிக்துகொள்ளலாம்‌, நீகேட்கவிரும்பின 
தற்காகச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புறொய்‌ ! 1 
என்றுகேட்டார்‌, 





இருநூற்றிருபத்‌ தநானகாவது அத்யாயம்‌. 
தரானதர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சும்ப 
(உமாமஷஹேஸ்வாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; ழன்வீனைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்தில்வநமேன்பது தோடர்ச்சி,) 
உமை, 'பகவானே ! தெவருக்குந்தேவமே ! 
பாலகர்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பெற்றவரே ! மஹாதேவரே ! உமது 
அனுக்கிரகத்தனால்‌ கர்மங்களின்முடி வைக்கேட்டுத்‌. தெரிந்துகொண்‌ 
டேன்‌, நீர்சொன்னவையெல்லாம்‌ உண்மையாகவும்‌ அமிருதத்திற்‌ 
கொப்பாகவுமிருக்கின்றன.ஈன்மை தீமையனைத்தும்‌ கர்மத்தால்தொடு 
க்கப்பட்டி ௬க்கின்றனவென்று தெரிந்துகொண்டேன்‌. பசுவின்கன்று 
தாயையும்‌ ஜலம்‌ பள்ளத்தையும்‌ சேர்வதுபோலச்‌ செய்வினை செய்த 
வனை எப்போதும்‌ தொடர்ந்துசெல்லும்‌, இவ்வுலகத்தில்செய்த கர்‌ 
மம்‌ ஈல்லதோ தீயதோ அழியாதென்பது நிச்சயம்‌, அதனையும்‌ 
நான்‌ ஒப்புக்கொண்டேன்‌. மஹாதேவரே ! வாமளிப்பவசே ! அன்‌ 
பைப்பெருகச்செய்பவரே ! இன்னமும்‌ கர்மங்களின்‌ முடிவைப்பற்றி 
யிருக்கும்‌ ஸந்தேகங்களை விடுவிக்கக்கடவீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌. 
மஹேங்வரர்‌, 'தேவீயே ! கரியகண்களையுடையவளே ! சிறந்தலக்ஷ 
ணங்கள்‌ பொருந்தினவளே : உனக்கு என்னகேட்கவேண்டுமோ 
அவை எல்லாம்‌ மிக்கரகஸ்யமாமிருக்தாலும்‌ நீ ௮ச்சப்படாமல்‌ என்‌ 


ஈற்‌்வரரே ! திக்‌ 


அறுசரஸனபாவம்‌. ௭௬:௫ 


னைக்‌ கேட்கலாம்‌! என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'விருஷபத்வஜசே ! 
உலகத்தில்‌ கர்மங்களுக்கு இவ்விதமானலியவஸ்கைதிருக்கும்போ து 
புண்ணியபாவங்களைச்‌ செய்தமனிதன்‌ தான்செய்தபுண்ணியகர்மங்‌ 
களின்‌ பலனை அனுபவிப்பது எப்போது? இம்மையிலா ? மறுமை 
யிலா? தேவரே ! அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேஸ்வரர்‌, (தேவியே! நீ ஸந்தேகப்பட்டது ஸரி, அது 
மனிதர்களுக்கு (பிக்கரகஸ்யமான து. அழகியமுகமுள்ளே தவியே ! 
அந்தரகஸ்யத்தை உன்விருப்பத்துற்காகச்‌ சொல்வேன்‌, ஜனங்கள்‌ 
முன்ஜன்மத்‌ தில்செய்தகர்மத்தை இந்தஜன்மத்தில்‌ அனுபவிக்கின்‌ 
றனர்‌. இந்தஜன்மத்தில்‌ செய்தது மறுஜன்மக்இல்‌ பலிக்கும்‌. 
தேவியே! இந்தகியமம்‌ மனிகர்களிடக்இல்மட்டும்‌ காணப்படும்‌, 
தேவருக்கும்‌ அஸுரருக்கும்‌ மரணமில்லாமையினாலும்‌ தவவன்மை 
யினாலும்‌ கர்மங்களின்பலன்‌ ஒருசரீர த்திலேயே அனுபவிக்கப்படும்‌, 
தேவியே! மனிதர்களுக்கு அப்படியில்லை, இதுதான்‌ வித்தியாஸ 
மாக நினைக்கப்படுகிறது' என்றார்‌, 


இருநாற்றிருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ாமபாவம. (தொடர்ச்சி. 
க்ஷி ரயி 
(உமாமவோேறவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; மன்வீனைப்பயன்‌ 
மறுஜன் மத நில்வநமேன்பது தோடர்ச்சி.) 
உமை, “பகவானே ! பகதேவசையின்‌ நேத்திரத்தையழித்த 
வரே ! மனிதர்களின்‌ செய்கைகளனைத்தும்‌ தம்வினைப்பயன்‌என்னும்‌ 
உங்கள்‌ அபிப்பிராயத்தைக்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌, உலகத்தில்கன்மை 
தீமைகளனைத்தும்‌ நவக்கிரகங்களால்செய்யப்பட்டவைஎன்று நினை 
த்து அந்தக்கிரகங்களையும்‌ கக்ஷத்திரங்களையுமே பெரும்பாலும்‌ பூஜிக்‌ 
நின்றனர்‌, தேவரே ! இது எனக்கு ஸந்தேகம்‌, இதனை நீர்‌ தீர்க்கக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. 
மஹேஸற்வரர்‌, த்தது நீ ஸந்தெகப்பட்ட,து ஸரி, உண்மை 
மின்நிச்சயத்தைக்‌ கேள்‌, ச றந்தமகிமையுள்ளவளை ! நக்ஷத்திரற்‌ 
களும்‌ இரஹங்களும்‌ மனிதர்களின்ற*ன்மைதமைகளை அறிவிப்பவை, 
அவை தாமே காரியங்களை ச்செய்பவையல்ல. மனிதர்களின்ஈன்மைக்‌ 
காகஅவர்கள்ஈல்லவைகளாகவும்‌ கெட்டவைகளாகவும்‌ செய்தவற்றை 
யும்‌ இனிச்செய்வனவற்றையும்‌ இரகங்களின்ஸஞ்சாரம்‌ தெரிவிக்‌ 
இறது. 'அவற்றுள்‌ ஈல்லகர்மம்‌ சுபக்ரகங்களாலேயே தெரிவிக்கப்‌ 


௭௬௭௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


படுகிறது தீவினையின்பலன்‌ பாபக்ரகங்களினால்‌ தெரிவிக்கப்படு 
கிறது, ஆதலால்தான்‌ கிரகங்கெடுதலாயிருக்கும்போது ஜனங்கள்‌ 
கெடுதலைச்செய்கிறார்கள்‌. கிரகங்கள்ஸரியாமிருக்கும்போது தாமே 
ஸரிசெய்வதாகநினைத்‌்து நல்லகாரியங்களைச்‌ செய்கின்றனர்‌, வெறும்‌ 
இரஹநக்ஷத்துரங்கள்‌ கன்மை$மைகளைச்‌ செய்வ தில்லை, எல்லாவினை 
களும்‌ தம்மாற்செய்யப்பட்டவை, கரஹங்கள்‌என்பது உலகச்சொல்‌, 
கிரஹங்கள்‌ வேறு; செய்பவன்‌ வேறு, செய்கிறவன்‌ தன்செய்கை 
மின்பலனை அனுபவிக்கிறான்‌. சிறந்தவளே! இவற்றைஎல்லாம்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. ஸந்தேகமற்றிரு' என்றுசொன்னார்‌, உமை, பக 
வானே! ஈல்லவையும்‌ தீயவையுமான பலவகைக்கருமங்களைச்செய்த 
மனிதன்‌ மறுபிறப்பில்‌ அவ்விருவகைவீனையுள்‌ ௭ சன்பலனைமுன்னே 
அனுபவிக்கிறான்‌ ? தேவரே ! எனக்கு இந்தஸந்தேகமிருக்கிறது, 
இதனை நீர்‌ விலக்கக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வரர்‌, 
'தேவியே ! நீ ஸந்தேகப்பட்டது ஸரி. அதனைஉனக்குத்‌ தெளிவா 
கச்சொல்வேன்‌, முதலில்‌ அனுபவிக்கப்பவெ துதீவினைஎன்று சிலரும்‌ 
நல்வினைஎன்றுவேறுசிலரும்‌ கூறுகின்றனர்‌, அவ்விருசொற்களும்‌ 
பிழை, அதனை உனக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்வேன்‌, முன்வினைகள்‌ 
மானிடஜன்மத்தில்‌ ஒன்றிலேயே அனுபவிக்கப்பதின்றன. இரு 
வினைகளும்‌ எந்தமுறையாகச்செய்யப்பட்டனவோ அந்தமுறைப்படி. 
அவ்வவற்றிற்குத்‌ தக்கபலன்கள்‌ அனுபவிக்கப்படுகின்றன, பூமியில்‌ 
மனிதர்கள்‌ செல்வம்‌, வறுமை, இன்பம்‌, துன்பம்‌, 1பயமின்மை, பயம்‌ 
இவையெல்லாவற்றையும்‌ வரிசையாயனுபவிக்கிறவர்களாகக்‌ காணப்‌ 
படுகின்றனர்‌, செல்வமுள்ளவர்களும்‌ துயரப்படுகின்றனர்‌. வறிஞரும்‌ 
ஸுகத்தை அனுபவிக்கின்றனர்‌. அதலால்‌, ஒருஜன்மத்திலேயே 
எல்லாவற்றையும்‌ அனுபவிப்பதாகக்காணப்படுவ.து உலகமறிந்தவிஷ்‌ 
யம்‌, ௮ன்புள்ளவளே ! நரகத்திலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ அவ்வாறில்லை, 
நரகத்தில்‌ எப்போதும்‌ துன்பமே, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ எப்போதும்‌ இன்‌ 
பமே, புண்ணியபாடங்களின்மிகுதிகள்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ அனுபவிக்‌ 
கப்படுதின்றன, இடைவிடாதஸுகம்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட துக்கம்‌ நரகதீதிலுமிருக்கும்‌, றெந்தவளே ! மிகப்பெரியவினை 
களை முதலில்‌ அவ்வுலகங்களில்‌அனுபவித்து அற்பமாயுள்ளமிச்சத்‌ 
தைப்‌ பின்ஜன்மத்துல்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌. இவற்றையெல்லாம்‌ 
உனக்குச்‌. சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்ன கேட்கவிரும்புகிறாய்‌ ! 
என்றுகேட்டார்‌, 


1 “தடயம்‌! என்‌ அடாடம்கொள்ளஎப்பட்ட த. 


அ அசாரஸனபர்வம்‌. ௭௭௬௭௭ 


உமை, பகவானே ! உலகத்தில்‌ பிராணிகள்‌ பிறந்துபிறந்து 
நில்லாமலிறந்துபோவது எந்தக்காரண்த்நினால்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேங்வார்‌, ' அந்தண்‌ 
மையை உன்க்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; நீ ஊக்கத்துடன்கேள்‌, கர்மம்‌ 
தொலைவ தனால்‌ தேகத்தை ஆத்மாவிடுமென்பதைக்‌ கேள்‌, தேகமும்‌ 
ஆத்மாவும்சேர்ந்இருப்ப துபிராணியென்‌ றுசொல்லப்படுகிற து, அவற்‌ 
துள்‌ ஆத்மா நித்யமென்றும்‌ தேகம்‌ அநித்யமென்‌ றும்‌ சொல்லப்பட 
இன்றன. இவ்வாறுஅத்மாவுடன்சேர்ந்த தேகமானது காளடைவில்‌ 
தளர்ந்து வேலைக்குஉதவாததாகி விழுந்துபோகிறது, அப்போது 
அதனை ஆத்மா விட்டவிடிறது, நித்யமானஆத்மா அகித்திய 
மானதேகத்தைவிவெதை உலகத்தோர்‌ மரணமென்று அறிகின்‌ 
றனர்‌, தேவர்‌, மனிதர்‌, அஸாரர்யாரும்‌ காலத்தைக்கடக்கமாட்‌ 
டார்‌, உயிரில்லாதபொருள்‌ஒன்றும்‌ ஆகாயத்தில்‌ எப்படி சிறிதும்‌ 
நிற்பதில்ல்யோ அப்படியே இந்தக்காலம்‌ ஒருநிமிஷமும்‌ நில்லா 
மல்‌ ஒடுறது, அந்த ஆத்மா புதியஉடம்பில்புகுந்து திரும்பவும்‌ 
பிறக்திறது, இப்படி. உலககடை ஆஇதொடங்கி எப்போதும்‌ நட 
ந்துகொண்டி ருக்கிறது" என்றுசொன்னார்‌, உமை, பகவானே ! 
பிராணிகள்‌ இளமையிலேயே மரணமடைவதையும்‌ வெகுகாலம்‌இரு 
ந்து மிகமுதிர்ச்சியடைந்து ஜீவித்திருப்பதையும்‌ காண்கிறோம்‌, 
மறஹேங்வரரே! காலத்தினால்‌ மரணமென்பதே நிச்சயமாயில்லை, ஆத 
லால்‌, பிராணிகள்ஜீவிப்பதற்குக்‌ காரணத்தைபற்றியஎன்ஸந்தேக 
த்தைத்தெளிவியும்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வரர்‌, “தேவியே ! 
அந்தக்காரணத்தைக்‌ கேள்‌, நான்சொன்னது ஒரேரிச்சயந்தான்‌, 
காலமானது தேகத்தளர்ச்சியைமட்டும்‌ செய்கிறதேயன்றி தேகம்‌ 
விழுந்துபோகச்செய்வ தில்லை, கர்மம்முடிந்தால்‌ தேகம்‌ தானாக 
வே விழுகிறது, முந்தியகர்மத்‌ தின்‌ அளவின்படிதான்‌ இருப்ப 
தும்‌ இறப்பதும்‌, முன்செய்தகருமம்‌ எ.துவரையிலிருக்கிறதோ 
அதுவரையில்‌ மனிதன்‌ ஜீவிக்கிறான்‌. அந்தக்கருமம்போகுங்காலத்‌ 
தில்‌ சிறுவரும்‌ இறந்துபோகின்றனர்‌. அந்தக்கர்மத்தின்‌ அளவின்‌ 
படிதான்‌ முதிர்ந்தவரும்‌ வெகுகாலம்ஜீவித்திருப்பது, தேவியே! 
இதனை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. அன்புள்ளவளே ! ஐயமற்றிரு? 
என்றுசொன்னார்‌, உமை, பகவானே ! மனிதர்கள்‌ தீர்க்காயுளா 
யிருப்பதும்‌ ௮ ற்பாயுளாயிருப்பதும்‌ எந்தநடையினால்‌ ? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌ ' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, 
ட எந்தநடையுள்ளமனிதர்கள்‌ நீர்க்கஜீவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌ என்பது 


ஏ ௬௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


மனிதர்க்கு மிக்ககன்மையும்‌ ரகஸ்யமூமானது. அவற்றை எல்லாம்‌ 
நன்றாகக்கேள்‌, கொல்லாமை பொய்யாமை வெகுளாமை பொறுமை 
உண்மை குருக்களைஎப்போதும்பணிவது பெரியோரைப்பூஜிப்பது 
சுத்தமாயிருப்பது செய்யத்தகாதவற்றைவிடுவது எப்போதும்பத்‌ 
தியமானஆகார த்தைஉட்கொள்வது இவைமுதலியகல்லொழுக்கங்கள்‌ 
தாம்‌ மனிதர்கள்‌ வெகுகாலம்ஜீவிப்பதற்குரியவை, தவத்தினாலும்‌ 
இந்திரியஜயத்தினாலும்‌ ரஸாயனமென்னும்‌ ஒளஷதத்தைஉட்கொள்‌ 
வதனாலும்‌ மனிதர்கள மிகுந்தகளிப்பும்‌ சிறந்த பலமுமுள்ளவர்களாக 
வெகுகாலம்ஜீவித்‌ இருக்கின்றனர்‌, தர்மம்‌ செய்தவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தி 
லும்‌ மானிடலோகத்திலும்‌ நீண்டகாலமிருக்கின்‌ றனர்‌. மற்றவர்கள்‌ 
பெரும்பாலும்‌ பாவம்செய்தும்‌ பொய்சொல்லியும்‌ ஹிம்ஸையில்விருப்‌ 
பழும்‌ பெரியோரிடத்தில்பகையுமுள்ளவர்களும்‌ ஈற்கருமங்களையும்‌ 
சுத்தத்தையும்விட்டவர்களும்‌ நாஸ்திகர்களும்‌ கொடியசெய்கைசெய்‌ 
பவர்களும்‌ மாம்ஸபக்ஷ்ணத்தையும்ம துபானத்தையும்விடாதவர்களு 
மாயிருக்கின்றனர்‌, பாவங்களை ச்செய்தும்‌ ஆசார்யர்களைப்பகைத்தும்‌ 
கோபமும்கலகமுமே காரியமாகவிருக்கும்‌ இப்படிப்பட்ட அயோக்‌ 
தியர்கள்‌ நரகத்தில்‌ வெகுகாலம்‌இருப்பார்‌. அதன்பிறகு, அந்தஅற்ப 
மனிதர்கள்‌ திர்யக்ஜாதிகளிலேயேமுழுஅும்‌இருந்து பிறகு ஆயுள்‌ 
குறைந்தமனிதர்களாகப்‌ பிறக்கின்றனர்‌, போகத்தகாதவிடத்திற்குப்‌ 
போவதனாலும்‌ தேகத்துக்குவிரோதமான ஆகாரத்தைப்புசிப்பதனா 
லும்‌ மனிதர்களுக்கு ஆயுள்‌ குறைந்துபோகும்‌. அவை ஆயுளைக்‌ 
குறைப்பவையன்றே ? மேற்சொன்னபலகாரணங்களினால்‌ ஆயுள்‌ 
குறைந்துபோகிறது, இல்லாவிடின்‌ வெகுகாலம்‌ , ஜீவித்திருப்டர்‌, 
இதைளல்லாம்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்னகேட்க 
விரும்புகிறாய்‌ ?? என்றுவினவிஞார்‌. 
இருநூறறிருபத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
6306-5 
(உமாம்ஷஹேபரவாஸம்வர்தம்‌ தோடர்ச்சி ; ழன்வீனைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்தில்‌ வநமேன்பது தோடர்ச்சி.) 

உமை, 'தேவதேவரே ! மஹாதேவசே ! பகவானே ! இதனை 
நான்‌ கேட்டேன்‌, ஆத்மாவுக்கு ஸ்திரீயென்றும்‌ புருஷன்‌என்றும்‌ 
ஜாஇகளின்‌ வேறுபாவெந்ததைப்பற்றிச்‌ சொல்லும்‌. பெண்உயிரும்‌ 
ஆண்‌உயிரும்‌ ஒன்றா ? வெவ்வேறு! தேவரே ! இந்தச்சந்தேகம்‌ 
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எனக்கு இருக்கிறது, அதனை நீர்‌ தீர்க்கக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டனள்‌. 
மஹேயவரர்‌, “அதனை நான்‌ உனக்குச்சொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்‌ 
முழுஅம்கேள்‌. அழகானகண்களையுடையவளே ! உயிருக்குப்‌ பெண்‌ 
ஆண்‌௭ ன்னும்வேறுபாடு இல்லை, ஆத்மா எப்போதும்‌ விகாரமற்றது, 
அது பெண்ணுமன்று ; ஆணுமன்று, அந்தஅந்தக்கருமங்களுக்குத்‌ 
தக்கபடி. பலஜன்மங்களில்‌ பிறக்கிறது. கர்மம்செய்வதனால்‌ புருஷ 
னம்‌ ஸ்திரியாகவும்‌ ஸ்திரீயும்‌ புருஷனாகவும்‌ பிறக்கிறார்‌. புருஷன்‌ 
பெண்ணின்‌ செய்கையைச்செய்து அந்குக்கர்மத்தனால்‌ பெண்ணா 
வான்‌' என்றுசொன்னார்‌. உமை, (பகவானே! எல்லாஉலகங்‌ 
களுக்கும்சுவாரே! ஆத்மா கர்மங்களைச்செய்யாவிட்டால்‌ தேகத்தில்‌ 
கர்மங்களைச்செய்வது வேறுயார்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌” என்று கேட்டாள்‌, மறஹேங்வரர்‌, '(பெண்ணரசயே ! கர்மம்‌ 
செய்பவனைக்‌ கேள்‌, ஆத்மா கர்மங்களைச்செய்வதில்லை, அது 
ப்ரக்ருதியின்குணங்களோடிசேர்க்து எப்போதும்‌ கர்மங்களைச்செய்‌ 
கிறது, உலகத்திலுள்ளபிராணிகளின்‌ தேஈமானது கபவாதபித்தங்‌ 
கள்‌என்னும்‌ மூன்றுதா துக்களினால்‌ கிரம்பியிருப்பதுபோலவே முக்‌ 
குணங்களாலும்‌ நிரம்பியிருக்கிறது. ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸஎன்னும்‌ 
இக்குணங்கள்தாம்‌ தேகமாயிருப்பவை, அவற்றுள்‌, ஸத்வகுண 
மானது எப்போதும்‌ பிரகாசரூபமென்று சொல்லப்படுகிறது, ரஜோ 
குணம்‌ அக்கரூபமாகவிருப்பது. தமோகுணம்‌ அறிவின்மையாக 
விருப்பது, இம்முக்குணங்களினாலேதான்‌ உலகத்தில்‌ செய்கைகள்‌ 
நடக்கின்றன. பொய்யாமை பூததயை பரிசுத்தம்‌ ஈன்மையில்விருப்‌ 
பம்‌ பொறுமை அடக்கம்‌ இவையும்‌ ம ற்றும்‌இவ்வகையான செய்கை 
களும்‌ ஸத்வகுணத்தினலுண்டானவைஎன்று சொல்லப்பெின்‌ றன, 
வேலைத்திறமை , சோம்பாமை பொருளாசை விதியைகம்பாமை 
மனைவியின்மேல்பற்று இனிமை எப்போதும்‌ ஐசுவர்யத்தில்‌ஆசை 
முதலியபலசெய்கைகள்‌ ரஜோகுணத்தினாலுண்டாகின்றவை, பொய்‌ 
கடுமை பிடிவாதம்‌ அதிகப்பகை ஹிம்ஸை நிலையில்லாமை நாஸ்திகத்‌ 
தனம்‌ தூக்கம்‌ சோம்பல்‌ பயமுதலானபாவச்செய்கைகள்‌ தமஹினால்‌ 
உண்டாகின்றவை, ஆகையால்‌, நல்லவையும்‌ கெட்டவையுமாகிய 
கருமங்களெல்லாம்‌ குணங்களாலானவை, ஆதலால்‌, ஆத்மா ஆசை 
யற்றவன்‌, ஒன்றம்செய்யா தவன்‌, விகாரமற்றவன்‌என்றறி. ஸத்வ 
குணமுள்ளமனீ தர்‌ புண்யலோகங்களிலும்‌ ஜோகுணமுள்ளவர்‌ 
மானிடலோகத்தி லும்‌, தமோகுணமுள்ளவர்‌ திர்யக்ஜாதிகளிலும்‌ 
நரகத்திலும்‌ இருப்பர்‌! என்றுசொன்னார்‌, உமை, ' இந்தத்தேகம்‌ 
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விழுந்தாலும்‌ ஆயுதத்தினால்கொல்லப்பட்டாலும்‌ ஆத்மாவானது 
தானே இதைவிட்டுப்போவ.து எதனால்‌? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌ ? என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, 'சிறந்தவளே ! அந்தக்‌ 
காரணத்தை உனக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌ ; கேள்‌.நட்பமான புத்தியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ இதனை நிச்சயிக்கப்போய்‌ மயங்குகின்றனர்‌. ஜன்மமெடு 
தீதபிராணிகளுக்குக்‌ கர்மம்முடியும்போது எந்தக்காரணம்பற்‌ றியா 
வது தேகத்துக்கு ,உபாதிநேரிடும்‌, அதனால்‌, அந்தச்சரீரம்‌௮ழியும்‌ 
போது ஆத்மாவானது கர்மத்தைஅனுஸரித்து அதைவிட்டுப்போ 
கிறது, தேகம்‌அழியும்போதுள்ளகோய்களினாலும்‌ ஆத்மா அசைவ 
தில்லை, கருமத்தின்பலனுள்ளவரையிலும்‌ ஆத்மா இருக்கும்‌, அது 
முடிந்தவுடன்‌ ஆத்மா போய்வீடும்‌, ஆதிகாலந்தொடங்கி இவ்வுல 
கத்‌ தில்‌ ஆத்மாவின்கதி இவ்வாராகமிச்சயிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, தேவி 
யே ! இதனை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்ன கேட்கவிரு 
ம்புகிறாய்‌?? என்றுகேட்டார்‌, 
இருநாற்றிருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
ஷ்ரு-்மி 
(உமாமஹேஸாவாஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி; துன்புறுத்தியும்‌ நல்லபலனை 
யடைவதும்‌, நால்லகைப்பிராணிகளும்‌, இயற்கையறிவும்‌, கல்வீ 
யறிவும்‌, இறந்தபின்பிமைப்பதும்‌, கனவுகாண்பதும்‌.) 

உமை, (பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே !,ஈஸ்வரசே ! மனி 
தன்‌ தான்செய்தகருமத்திற்குத்தக்கபடி. ஈல்லபலனையும்‌ கெட்டபல 
னையும்‌ அடைகிறானென்பதுகிச்சயம்‌, அயலாருக்குஇன்னாததுசெய்‌ 
பவன்‌ நன்மையையடையும்வகை யாது? அது ஒருஜன்மத்திலேயே 
உண்டாகுமா! அதனைஎனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' ஈன்றுகேட்டாள்‌, 
மஹேற்வரர்‌, (சிறந்த மஹிமையுள்ளவளே ! மனிதர்களுடையஎண்‌ 
ணத்தின்வலிமையால்‌ அஅவுமிருக்கும்‌, பிறர்சன்மைக்காக அவருக்‌ 
குத்‌ அன்பத்தையண்டுபண்ணுகிறவன்‌ ஸுஃகம்பெறுவான்‌, அரசன்‌ 
ஜனங்களை த்தண்டி த்தும்‌ பயமுறுத்தியும்‌ புண்ணியத்தையடைவான்‌, 
வழிதப்பிநடக்கும்சிஷ்யர்களை ஆசார்யனும்‌ தன்வேலைக்காரரை யஜ 
மானனும்‌ பயமுதறுத்துவ தனா லும்‌ தண்டிப்பதனாலும்‌ புண்ணியபல 
னையடைவர்‌, சி௫ித்ஸைசெய்பவன்‌ துன்பத்தையுண்டாக்குவதனால்‌ 
நன்மையையே அடைவான்‌, யாகத்திற்காகப்‌ பஈஹிம்ஸைசெய்பவ 
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னைப்‌ பாவம்தொட.ராது, இவ்வாறு நல்லஎண்ணத்துடன்‌ உபத்திர 
வத்தைச்செய்யும்‌ மற்றவர்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைவர்‌. அயோக்‌ 
தியனானஒருவன்கொல்லப்பட்ட கனால்‌ அநேகர்‌ ஸுஃகப்பவொராயின்‌ 
அவனைக்கொல்வதில்‌ தர்மமிருக்கிறதேயன்றிப்‌ பாவம்‌ஏ.து? ஹிம்ஸை 
இல்லைஎன்றுகினைகத்துப்‌ பரிசுத்தமானயாககாரியக்இல்‌ கெளரவத்தி 
னால்‌ பசுவைக்கொல்லுகிறவனுக்கு குக்‌ கர்மம்பெரிதென்ற எண்ணம்‌ 
உண்மையாசவும்‌ பரிசுத்தமாகவுமிருப்பதளுல்‌ அக்தஹிம்ஸையைச்‌ 
செய்ததனால்‌ பாவபலம்‌ வருவதில்லை' என்றுசொன்னார்‌. 

உமை, “இவ்வுலகத்திலுள்ள கான்குவகைஜந்துக்களின்‌ அறிவு 
எவ்வகையாகநினைக்கப்பகிற து ? உண்டாக்கப்படுவதா ? இயற்கையா 
லமைந்ததா ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்டாள்‌. 
மஹேபவரர்‌, உலகமானது தாவரம்‌, ஜங்கமமென்று இருவகைப்‌ 
பொருள்களுள்ளதாகக்‌ கூறப்படுகிறது, அவற்றிலுள்ள பிராணிக 
ரூக்கு நாலுவகை உற்பத்திகள்‌ உண்டு, அவற்றை வரிசையாகச்‌ 
சொல்லுவேன்‌: அவற்றுள்‌ கொடிகள்‌ செடிகள்‌ புற்பூண்டுகள்‌ இவை 
1 உத்பிஜ்ஜங்கள்‌ என்றுசொல்லப்படுதின்றன. கொச பேன்முதலான 
ஜாதிகள்‌எல்லாம்‌ 3ஸ்வேதஜங்கள்‌, துவாரமே காதாகவுடைய பறவை 
முதலானபிராணிகள்‌ 3அண்டஜங்களாக நினைக்ஈப்படுகின்றன. பசுக்‌ 
களையும்‌ காட்டுமிருகங்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ *ஜராயுஜங்கள்‌என்றறி, 
ஆத்மாவானது இந்தநான்குஜாதிகளீலும்‌ சேர்ந்திருக்கிறது, உத்‌ 
பிஜ்ஜங்களில்‌ ஸ்பரிசமென்னும்‌ ஓர்‌ அறிவுடன்‌ ஆத்மா இருக்திறது ; 
ஸ்வேதஜங்களில்‌ ஸ்பர்சம்‌ பார்வைஎன்னுமிரண்டறிவுகளோடு இருக்‌ 
கிறது, அண்டஜங்களும்‌ ஜராயுஜங்களும்‌ ஐர்துஅறிவுகளோடு ஜீவிக்‌ 
இன்றன. அன்புள்ளவளே ! நிலமும்‌ஜலமும்சேர்வதனால்‌ உத்பிஜ்ஜங்‌ 
கள்‌ உண்டாகின்றன. அன்புள்ளவளே சீதமும்‌உஷ்ணமும்‌ சேர்வ 
தனால்‌ ஸ்வேதஜங்கள்‌ உண்டாகின்றன. வீர்யம்‌ ரத்‌ தில்சேர்வதனால்‌ 
அண்டஜங்கள்‌ உண்டாகின்றன. சுக்லசோணிதங்கள்‌ சேர்வதனால்‌ 
ஐராயுஜங்கள்‌ உண்டாகின்றன, ஜரா யஜங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
மானிடதேகம்‌ உத்தமம்‌, தேவியே! இதன்பிறகு இருளுண்டாவதை 
ஊக்கத்துடன்கேள்‌. இரவி லுண்டாவதுச்‌ ன்றும்‌ பதேகத்திலுண்டா 
வதுஎன்றும்‌ இருவகைஇருள்‌ உலகத்‌ இல்‌உண்டு, இரவிலுண்டாகும்‌ 
இருள்‌ ஒளிகளால்‌ அழிந்துபோ கிறது, தேகத்திலுண்டான இருள்‌ 
மட்டும்‌ உலகத்‌ தி, லுள்ளஓளிகள்‌எல்லாம்‌சேர்ந்தாலும்‌ | போகாது, உல 


ப டட சரய 


ழக. 


13,3, & ஆதிபர்வம்‌, 57 - பக்கம்‌ குழிப்பித்காண்க. 
6 “சரீரி' என்று பாடக்கொள்ளப்பட்ட த. 


௭௭௨ ஸ்ரீமஹ்்‌ாபாரதம்‌, 


கற்களைப்படைத்தவராகிய பிரம்மதேவர்‌ அந்தத்தேகஇருளைப்போக்க 
வகைதெரியாமல்‌ பெருந்தவம்செய்தார்‌, அவர்‌ தவம்செய்யும்போது 
வேதங்களும்‌ வேதாங்கங்களும்‌ உபரிஷத்துக்களும்‌ உண்டாயின, உல 
கங்களின்றன்மையைக்கருதினபிரம்மதேவர்‌ அவற்றைப்பெற்றபிறகு 
மகிழ்ந்தார்‌, தேகத்திலுண்டாகும்கொடியஇருள்‌ அவற்றினாலேயே 
ஒழிக்கப்பட்டது, 'இதுசெய்யத்தக்கது; இதுசெய்யத்தகாதது; இது 
சொல்லத்தக்கது ; இது சொல்லத்தகாதது? என்று நல்லொழுக்கத்‌ 
தைத்தெரிவிக்கும்‌ சாஸ்திரம்‌ உலகத்திலிராமல்போமாயின்‌, மனிதர்க 
ளும்‌ பசுக்களுடன்‌ வேற்றுமையில்லாமலே நடப்பார்‌. யாகமுதலியவற்‌ 
றைஅரம்பம்செய்வ தும்‌ சாஸதிரத்தினால்தான்‌ விதிக்கப்டடிகின்றது, 
யாகம்‌ பயன்பவெதனாலேதான்‌ தேவலோகம்‌ விருத்தியடை.றெது, 
பிறகு,தேவர்கள்‌ மனிதர்கள்மேல்‌ அன்புள்ளவராகிறார்‌, இவ்வாறு, பூமி 
யும்‌ ஆகாயமும்‌ ஒன்றாலொன்று நித்தியம்‌ அபிவிருத்தியாகின்றன, 
ஆதலால்‌, உலகங்களை த்தாங்குவ.து சாஸதிரமென்று அறி, பிராணிக 
ளுக்கு ஞானத்தைவிடச்சிறந்தது மூன்றுலகங்களிலுமில்லை. ஜன்மத்‌ 
இல்பிறந்தஞானம்‌ முதன்மையானது, கற்பிக்கப்படும்ஞானம்‌ இரண்‌ 
டாவதாக நினைக்கப்பிறது. இரண்டும்‌ எங்கே நிரம்பியிருக்கன்றன 
வோ அங்கேதான்‌ நன்மையுண்டாகும்‌. சாஸதிரமெல்லாம்‌ கற்றபின்‌ 
தான்‌ ஒருவன்‌ பயன்பெற்றவனாகிறான்‌. அவன்‌ தேவதைபோல மனிதர்‌ 
கசூள்‌ மேன்மேலும்‌ பிரகாசிக்கிறான்‌. புத்‌ தியிலுண்டாகும்‌ அந்தச்‌ 
சாஸ்‌இசஞானமானது காமம்‌, குரோதம்‌,பயம்‌, கர்வம்‌,விபரீதஞானம்‌ 
இவற்றை மேகங்களைக்‌ காற்று ஒதுக்குவதுபோல விரைவாக ஒதுக்கி 
விடுறது, ஞானவான்கள்செய்யும்‌சிறியதர்மமும்‌ பெரிதாம்‌, ஞான 
மில்லாதவர்கள்செய்யும்‌ பெரியதர்மமும்‌ பயன்படாமற்போம்‌, ஞான 
மூள்ளவன்‌ பொருள்களின்‌ உயர்வுதாழ்வுகளையும்‌ உண்மையையும்‌ 
அறிந்தவனாவான்‌, அழகியகண்களையுடையவளே ! இவ்வாறு சாஸ்‌ 
இரஞானத்தின்பலன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌? 
என்றுசொன்னார்‌, உமை, “பகவானே ! சிலமனிதர்களுக்குப்‌ பூர்வ 
ஜன்மத்தின்நினைவு இருக்கிறது ; முன்ஜன்மத்தில்நடந்ததை அவர்‌ 
கள்‌ அறிகிறவர்களாகப்‌ பிறப்பதுஎப்படி ? ஐயா ! தேவரே! மனிதர்‌ 
களுக்குள்ள இந்தவிஷயத்தை எனக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌' 
என்றுகேட்டாள்‌, மஹேு0வரர்‌, 'அந்தஉண்மையை உனக்குச்சொல்‌ 
வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்கேள்‌. எந்தமனிதர்கள்‌ திடீரென்று இறந்து 
உடனே இரும்பவும்‌ஜனிக்கின்‌றனரோ அவர்களுக்கு முக்‌ தியஜன்மத்‌ 
இன்கினைவு சிறிதுகாலமிருக்கும்‌. ஆதலால்‌, அந்தஞானத்துடன்‌ 


அதநுசாஸனபர்வம்‌. ௭௪௩. 


உலகத்தில்பிறந்து 1ஜரதிஸ்மா ராகிறார்‌, அவர்கள்‌ வளரவளர அவ்‌ 
வறிவு கனவுபோல்‌ மறைந்துபோஇறது, அறிவான து கல்வியில்லாத 
வர்களுக்குப்‌ பரலோகம்‌உண்டென்டுறம்பிக்கைக்குக்‌ காரணமா 
கிறது ' என்றுசொன்னார்‌, உமை, “பகவானே! சிலமனிதர்கள்‌ 
இறந்தபிறகும்‌ அதேதேகத்‌ தில்‌ இரும்பிவருகிறதைக்‌ காண்டுரோமே ; 
அதுஎன்ன !' என்றுகேட்டாள்‌, மேஹேறாவார்‌, ்‌ சிறக்கவளே ! 
அதன்காரணத்தை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; கேள்‌. பிராணிகள்மிகு 
இயாயிருப்பதனால்‌ அவர்கள்‌ யமதூ சர்களினால்கொல்லப்பட்‌ட உயிர்‌ 
பிரியும்போது அவர்களுக்கும்‌ அனேகருக்கும்‌ பேர்கள்‌ஒன்றாயிருப்‌ 
பதனால்‌ பகுத்தறிவின்‌ றி மாமுட்டமாக மற்றொருவனைக்‌ கொண்டு 
போகின்றனர்‌, யமன்‌ஒருவன்மட்டும்‌ அவரவர்புண்ணியபாவங்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ மாறுபடாமல்‌ அறிந்திருப்பவன்‌. ஆதலால்‌, அவர்‌ 
கள்‌ ஸம்யமனிஎன்னம்‌ யமபட்டணத்திற்குப்போனபிறகு யமனால்‌ 
விடப்பட்டுத்‌ தமதுமிச்சமுள்ளகர்மத்தை.அனபவிப்பதற்கு மறுபடி. 
யும்‌ வருகின்றனர்‌, தமதுகர்மம்முடியாவிடின்‌ மனிதர்‌ திரும்பிவரத்‌ 
தானேவேண்டும்‌ ' என்றுசொன்னார்‌, உமை, *பகவானே! மனி 
தர்கள்‌ தூங்னெவுடன்‌ கனவுகாண்கின்றனர்‌, அது இயற்கையா? 
வேறுகாரணமா? அதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, ' தூங்கினவர்களின்‌ மனத்தின்செய்கை கன 
வென்றசொல்லப்படுகிறது, சஞ்சரிப்பதாகியமனம்‌ ஈடந்ததையும்‌ 
வருவதையும்‌ ௮ றிகறது. ஆதலால்‌, மனிதர்களுக்குக்‌ கனவுகாண்‌ 
பது வருவதற்குக்குறிப்பாகவுமிருக்கும்‌, தேவியே ! இதனை உனக்‌ 
குச்சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ ?' என்று 
வினவினார்‌. 


+ 


இருநாற்றிருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ாமபாவம. (தோடர்ச்சீ .) 
சுமி 
(உமாமஹேற்வரல்ம்வாதம்தோடர்ச்சி; தெயுவம்‌, ழயற்சி, 
ஆத்மாகர்ப்பத்‌ தில்பிரவேசிப்பதுழுதலியன.) 
உமை, ' பகவானே! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈசுவரரே! உல 
கத்தில்‌ தொழில்செய்யும்‌ வழியில்‌ எல்லாம்‌ தெய்வத்தாலேயே நட.க்கி 
ன்றனவென்று சிலர்‌ நிச்சயிக்கின்றனர்‌. ம ற்றவர்கள்‌ முயற்சியைநேசா 


வெய்‌ பவான ரண. 





ன 


1 பூர்வஜன்ம ஜஐ்ஞானமுளளவர்‌ ்‌ 





௭௭௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கக்‌ காண்பதனால்‌ முயற்சிமினாலேதான்‌ எல்லாம்நடப்பவையென்றுகிச்‌ . 
சயிக்கன்றனர்‌. இவ்விரண்டுகொள்கைகளின்‌ வேறுடாட்டினால்‌ என்‌ 
மனம்‌ ஸந்தேகப்பககிறது, மஹாதேவரே ! உண்மையைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌, த்தப்‌ கேட்கவிருப்பமிருக்கிறது” என்றுகேட்டாள்‌. 

மஹேமவரர்‌, 'அந்ததண்மையை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. 
நீ ஊக்கத்‌. துடன்கேள்‌, தேவியே ! உலகத்தில்‌ ஈல்லசெய்கையையும்‌ 
கெட்டசெய்கையையும்‌ மனிதர்‌ செய்கிறார்‌, மனிதர்களிலேயே 
அந்தக்கருமங்கள்‌ இருவகையாகக்‌ காணப்பகின்றன, அதனைக்‌ 
கேள்‌, அவ்விருவகைகளில்‌ முன்செய்யப்பட்டதொன்று ; இப்போது 
செய்யப்பவெது மற்றொன்று, ஈமது காட்சிக்குப்புலப்படாதகர்மம்‌ 
எதுவோ அதுதான்‌ தெய்வமென்று சொல்லப்படுகிறது. தன்கருவி 
களினால்‌ 1பிரத்யக்ஷமாகச்செய்யப்படும்கர்மம்‌ மானுஷமென்றுசொல்‌ 
லப்படுகறது, மானுஷமென்பது செய்கைமட்டுமே, தெய்வக்தினா 
லேதான்‌ பலன்‌ நிறைவேறுகிறது. இவ்வாறு மனிதர்களிடமிருக்‌ 
கும்‌ அவ்விருவகைக்கருமங்களும்‌ முயற்சிஎன்றேஅறி, உலகத்த 
லுள்ளதெய்வச்செயல்‌ மனுஷ்யச்செயல்‌ என்பவற்றைப்பற்றிச்சொல்‌ 
வேன்‌. பயிர்த்தொழிலில்‌ உழுவது விதைப்பது கரற்றுநவெது அறுப்‌ 
பதுமுதலியசெய்கைகள்முயற்சியென்றுசொல்லப்படுகின்றன. இவை 
தெய்வத்தினால்‌ பலியாதிருத்தலுமுண்டு, முயற்சிமின்பிழையுமுண்டு. 
நல்லமுயற்சியினால்‌ புகழ்ச்சியும்‌ கெட்‌்டமுயற்சியினால்‌ இகழ்ச்சியும்‌ 
உண்டாகும்‌, தேவியே ! உலகநடை ஆதிதொடங்கி இவ்வாறுநடக்‌ 
இறது? என்றுசொன்னார்‌, 

உமை, “பகவானே ! எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ ஈஈவரரே ! தேவர்‌ 
களாலும்‌ அஸுரர்களாலும்‌ நமஸ்கரிக்கட்பட்டவரே! ஆத்மாவானது 
எப்போதும்‌ கர்மத்தின்‌அடி.யாகக்‌ கர்ப்பத்தில்பிரவேசிப்பது எப்படி? 
மஹாதேவரே! அதைளஎனக்குச்சொல்லும்‌. அதுதான்‌ மித்கரகஸ்ய 
மாகநினைக்கப்பகிறது? என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வார்‌, 'பெண்ண 
ரசியே! அன்புள்ளவளே. அதனை முழுதும்கேள்‌, அதுரகஸ்யங்கள்‌ 
எல்லாவற்றி2 லும்‌ மேலானது, தேவாகஸ்யத்தைக்காட்டிலும்‌ ஆத்ம 
ரகஸ்யம்‌ பெரிதென்று நினைக்கப்படுகிறது. தேவாஸுரர்கூடஆத்மா 
போவதையும்‌ வருவதையும்‌ஆறியார்‌, ஆத்மா அட்பமாயிருப்பத 
னாலும்‌ எங்கும்பொருந்தியிராமையினாலும்‌ அதனை ஜனங்கள்காண 
முடியாதன்றோ? மாயைகளுள்‌ ஆத்மமாயையே பெரியமாயையெ 
ன்ற எப்போதும்‌ நினைக்கப்படுகிறது. ப ட்‌ 


டை எ ர. மைது வலம கய 





1 விஹிதம்‌' என்று பர்கொளவை்யிட்டது. 


௮ நுசரணனபாரவம்‌. எ௭டு 


அந்த 1ஆத்மா நால்வசைஜா இகளையும்‌ சேருவது. புணர்ச்சி, சுக்‌ 
லம்‌, சோணிதம்‌, தெய்வம்‌இக்கான்கும்‌ அதற்குக்காரணங்கள்‌,சிறந்த 
வளே ! சுக்லசோணிதங்களின்சேர்க்கை எப்போது நேரிகிறதோ 
அப்போது ஆக்மா கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேடிக்கிறது, இது அண்டஜங்‌ 
களுக்கும்‌ ஜராயுஜங்களுக்கும்கான்‌. இப்படி எக்லசோணிதம்சேரும்‌ 
போது ஆத்மா கர்ப்பரூபமாகிறது, சக்லசோணிகம்‌இரண்டும்‌ 
தோய்க்து கட்டியானஉருவமாகிற து ; அதன்பிறகு மூட்டமூள்ள 
மாமிசக்கட்‌ டியாகிறது. அங்கங்களின்பிரிவு ௨ ண்டானபோது அதன்‌ 
கர்மம்‌ காலக்கிரமத்தினா”ல்‌ அதைச்‌ சேர்கிறது. இவ்வாறு கர்ப்பம்‌ 
விருத்தியாக ஆக அதனுடன்கூடவே கர்மத்துடன்சேர்ந்த ஆத்மா 
விருத்தியாகிறது. அழகானஒளியுள்ளவளே ! நீ என்னைக்கேட்கும்‌ 
ஆத்மகதி இவ்வாறென்றறி, பயிரை நடுவது அறுப்பதுமுதலான 
காரியங்கள்‌ முயற்சியென்றுநினைக்கப்படுகின்றன. காலத்தில்‌ மழை 
பெய்வது வேர்பிடிப்பது முளைப்பது கதிர்பிடிப்பதுமுதலியவை 
யெல்லாம்‌ தெய்வமென்று நினைக்கப்படுகின்றன,  ஐந்துபூதங்களு 
டையகிலையும்‌ க்‌.ரஹங்கள்முதலியவை ஆகாயத்தில்ஸஞ்சரிப்பதும்‌ 
மற்றும்‌இவ்வகையாக மனிதர்புத்திக்கெட்டாதவையும்‌ கருவிகளினால்‌ 
செய்யப்படாகவையுமான நல்லவைதீயவையனைத்திற்கும்‌ தெய்‌ 
வமே காரணம்‌, மனிதன்‌ செய்யக்கூடியதெல்லாம்‌ முயற்சிஎன்று 
நினைக்கப்பகிறது. இவற்றில்‌ ஒன்றினால்மட்டும்‌ காரியம்‌ நிறை 
வேறுவதில்லை. அன்புள்ளவளே ! முயற்சி தெய்வம்‌இரண்டும்சேர்ந்‌ 
இருப்பவை. செய்கைகளில்‌ அவ்விரண்டும்‌ சீதோஷ்ணங்கள்போலச்‌ 
சேர்க்திருக்கின்றன. தெரிந்தவன்‌ அவ்விரண்டனுள்‌ முயற்சியை 
முதலில்‌ தொடங்கவேண்டும்‌, ஒருவன்‌ கதன்முயற்சியினால்‌ (ஒருகாரி 
யத்தைச்‌) செய்யாமல்‌ £ர்த்தியடையான்‌. நிலத்தை த்தோண்வெ தனால்‌ 
தண்ணீரையும்‌ அரணியைக்கடைவ தனால்‌ அக்நியையும்‌ அடைவது 
போலத்‌ தெய்வத்தின்பலன்‌ முயற்சியைப்‌ பொறுத்திருக்கிறது, 
முயற்சிசெய்யா தமனிதன்‌ தெய்வத்தின்பலனை அடைவதில்லை, அத 
லால்‌, எல்லாக்காரியங்களும்‌ தெய்வத்திறலும்‌ முயற்சியினாலும்‌ 
செய்யப்படுகின்றவை, அஸாரர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ உலகத்தை 
அழிக்கநினைக்கின்‌ றனர்‌, மாமிசத்தையே பக்ஷிக்கும்‌ அந்தப்பாவிகள்‌ 
தெய்வத்தைப்‌ பார்க்கிறதில்லை, தெய்வகாரியங்களெல்லாம்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்டி ருக்கின்றன. தேவர்களின்மாயை யாருக்குக்தெரியா தன்றோ? 
தேவியே ! அந்தமுக்கயமான ரகஸயத்தை நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்‌ 


்‌ E மற்றவர்‌ அறியக்கூடாத ஆத்மாலின்செயகை. 





௭௭௭௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


வேன்‌, ஆதிகாலத்தில்‌ மனிதர்களனைவரும்‌ ,நல்வினைதீவினைகளைச்‌ 
செய்து இவ்வுலகம்‌ அவ்வுலகம்‌ இரண்டின்டைகளையும்‌ அறிந்தே 
பலன்களை அனுபவித்தனர்‌, வேறுதேசத்திற்குப்போன மனிதர்கள்‌ 
தாம்‌ முன்தேசத்தில்‌ செய்தசெய்கையை எப்படியறிவார்களோ அப்‌ 
படியே இறந்தபின்னும்‌ முன்தேகத்தில்செய்தகருமத்தை அறிக்‌ 
இருந்தனர்‌. உலகம்‌ இவ்வாறுஇருந்தபோது எல்லாரும்‌ தர்மத்‌ 
தையே விரும்பியிருந்தனர்‌. அப்போது வெகுசீக்கிரத்தில்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
நிரப்பப்பட்டுப்போயிற்று, தேவர்களுக்கு நெருக்கத்தைக்கண்ட 
பிரம்மதேவர்‌, மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பிரவேசித்துக்கொண்டே 
மிருக்கின்றனரே; இவர்கள்‌ எப்படிஸஞ்சரிப்பர்‌ ?? என்றுநினைத்‌ 
தார்‌. இவ்வாலுநினைத்தவுடன்‌, மனிதர்களை மயங்கச்செய்தார்‌. அத 
முதல்‌ அம்மனிதர்கள்‌ முன்வினைமையறிவ இல்லை, அதேகாலத்தில்‌ 
மனிதர்களிடத்தில்‌ காமக்குரோ தங்களையும்‌ சேர்த்தார்‌, அவற்றினால்‌ 
கெடுக்கப்பட்டமனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்திற்குப்‌ போகவில்லை; 
முன்செய்தவினைதெரியாமையினால்‌ காமக்குரோதங்களால்‌ உபத்திர 
விக்கப்பட்டு முன்வினை இல்லைஎன்‌ றுநினைத்‌ து மேன்மேலும்‌ பாவங்‌ 
களைச்‌ செய்தனர்‌ ; தம்லாபத்திற்காகத்‌ தர்மகாரியங்களையும்‌ பரலோ 
கத்தின்பயத்தையும்‌ மறந்து செய்யத்தகாதபெரும்பாவங்களையும்‌ 
செய்தனர்‌, அன்புள்ளவளே ! உலகம்‌ இவ்வாறானபோது மனிதர்‌ 
களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அழிவுண்டாக்கத்தக்க அஜ்ஞானமுண்‌ 
டாயிற்று, பாவங்களையேசெய்யும்பிராணிகளினால்‌ ஈரகங்கள்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டுப்போயின. உலகத்தைப்படைத்த பிரம்மதேவர்‌ அவர்களைப்‌ 
பார்த்து உலகங்களின்ஈன்மைக்காக அக்தவிஷயத்தைப்பற்றித்‌ திரும்‌ 
பவும்கினை த்தார்‌. 'உலகத்தில்‌ பாவபுண்ணியங்கள்‌ ஸமமாயிருப்பது 
எப்படி.?? என்று அவர்‌ தவத்தினாலும்‌ ஞானத்‌ இனாலும்‌ பலமுறை 
ஆராய்ந்து பரலோகம்‌ அ நிவுக்கெட்வெதாகவும்‌ பபப 
தாகவும்‌ செய்தார்‌ ' என்று சொன்னார்‌. 

உமை, (பகவானே ! ஒருவன்‌ இறந்ததும்‌ பிறந்ததாக நினைக்கப்‌ 
படுகிறான்‌. அப்படியே பிறப்பதைக்‌ காண்கிறோம்‌, அங்கே ஆத்மா 
எப்படியிருக்கும்‌! ; பகவானே ! வடக்‌ அவ்வப்‌ ஆத்மா 
சேருகிறதா ? தேவரே ! இது எனக்குச்‌ சந்‌ ததன்‌ இதை நீர்‌ தீர்க்‌ 
கக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வார்‌, * அந்தடண்மையை 
உனக்குச்சொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துட ன்கேள்‌, வேறு ஓர்‌ஆத்மா கர்ப்‌ 
பத்திற்சே அங்கேயே இறந்துபோகிருன்‌, உடனே 1 மற்றொரு 
ஆத்மா அந்தச்சரீரத்தில்பிரவேசிக்கப்‌ பூமியி யில்‌ பிறக்கிறான்‌, எல்‌ 


1 *புநரக்ய$' என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட து, 





அதநுசாஸனபரவம்‌. ௭௭௭. 


லாருக்குமே உண்மைதெரியாது, தெய்வத்தினால்‌ அது உண்டா 
கும்‌. சிறந்தவளே ! பெற்றவளின்‌ ஆதுதலுக்காகவும்‌ பிராணிகளுக் 
குத்‌ தெரியாமலிருப்பதற்காகவும்‌ அவ்விரண்டுஆத்மாக்களும்‌ ஸம 
மான கருமமீசெய்திருப்பதனாலும்‌ அவ்வாறு நடப்பதென்றுஅ றி, 
சிலர்‌ ௩ரகத்தையனுபவி த்தபி ற்கு ஜன்மத்தைவிரும்பிப்‌ போகிறா 
சன்றோ! பிறப்புக்கும்‌ இறப்புக்கும்‌ இடையில்‌ ஸாம்யாமிகைஎன்‌ 
னும்மாயை இருக்கிறது. தேவியே! இதையும்‌, உனக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகரய்‌ ?' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, 'பகவானே! எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ஈசுவரரே ! உலகங்களால்‌ 
பிரார்த்திக்கப்பகிறவரே ! விருவபக்கொடியுடையவசே ! (கருமங்‌ 
களைஅனுபவிக்கும்‌ஆக்மா என்பதில்லை, இறந்துபோனபிராணி பிற 
ப்பதில்லை, செடிக்குக்காயுண்டாவ த போல எல்லாம்‌ இயற்கையினா 
லுண்டாகின்றன, கடலில்‌ அலைகள்‌ எப்படி. எழும்புசன்றனவோ அப்‌ 
படி.த்தான்‌ உலகத்தில்‌ உருவங்கள்‌ உண்டாகின்றன, ஆதலால்‌, தவம்‌ 
தானமுதலியகருமங்களும்‌ பயனற்றவையாசக்‌ காணப்படுகின்றன. 
ஆதலால்‌, மறுபிறப்பு இல்லை' என்றுசிலர்‌ நிச்சயிக்கின்றனர்‌, மற்றும்‌ 
சிலர்‌ பாீராதவைகளைச்சொல்வதைக்கேட்டும்‌ தாம்கண்ணால்டார்க்கமு 
டியாமலிருப்பதையறிந்தும்‌, 'இவையெல்லாம்‌ இல்லை; இல்லை' என்று 
ஸந்தேகத்திலிருக்கின்றனர்‌. இக்தக்கொள்கைவேறுபாடுகளில்‌ எது 
உண்மையோ அதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, நீங்கள்சொல்வதெல்‌ 
லாம்‌ உலகத்தில்‌ உண்மையானவை' என்றுகேட்டாள்‌, உமாதேவி 
யானவள்‌ இந்தக்கேள்வியைக்கேட்கும்போது அந்தச்சபை மது 
மொழிகேட்க ட ட ஒசேமனமாயிருந்தது, மஹேஸ்வரர்‌, 
( இிறந்தமகிமையுள்ளவளே ! 2 எதுசொல்லுகிருர்களோ 
அது உலகத்திலில்லை, இதுதான்‌ சாபத்‌ ்‌ இனால்கெட்டுச்‌ சாஸ்திரங்‌ 
களைப்பகைப்பவரின்‌ மதம்‌, கான்‌ உனக்கு முன்னமேசொன்னபடி. 
சாஸ்திரங்களி ற்சொன்னவிஷயங்கள்‌ எல்லாம்‌ கண்ணால்‌ காணப்பட்ட 
வையே, அக்தக்காலக்தொடக்கு, கற்றவர்கள்‌ சாஸ்திரத்தைக்கொ 
ண்டு உறுதிஎன்னும்கிறந்தகத்‌ ்‌ இயினால்‌ மனி தர்களின்விருப்பங்கள்‌ 
என்னும்‌ தாள்களை வெட்டிக்‌ கர்மங்களின்பலனைக்காண்பதற்கு ஸ்வ 
ர்க்கத்திற்குப்‌ போய்க்கொண்தொனிருக்கின்‌ றனர்‌, ஆதலால்‌, உல 
கத்‌ த்தில்‌ சிரத்தையின்பலன்‌ பரலோகத்தில்‌ மிகப்பெரிதாகும்‌, தம்‌ 


வய சணனதுயய பகா எல: 
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“3 அவர்களும்‌ த தற்செயலாய்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தில்‌ சேர்வதுண்டு எனபது, 
2 அக்தமாயைதான இற்‌ தவன்ச?ரத தன்‌ஆதமாவை மற்றொருசரீர த்‌ இல்‌ 
பிரவேடுக்கச்செய்வ து, 
தட 


௭௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நன்மையைக்கருதுகிறவர்களுக்குப்‌ புத்தியும்‌ சிரத்தையும்‌ அடக்க 
மும்‌ காரணங்கள்‌, ஆதலால்‌, ஸ்வர்க்கம்போகிறமனிதர்கள்‌ சிலர்‌ 
தாம்‌, மற்றவர்களுக்கு இம்மூன்றுகாரணங்களும்சே ராமையினால்‌ 
அவர்கள்‌ நாஸ்‌ தஇகஎண்ணங்கொண்டனர்‌, சாஸதிரத்தைப்பகைப்ப 
வர்களும்‌ தாம்பிடித்ததைவிடாதவர்களுமாகிய மூர்க்கர்களானநாஸ்‌ 
இகர்கள்‌ அனுஷ்டானமில்லாமலும்‌ அவர்களின்‌அன்னம்‌ யாராலும்‌ 
புஜிக்கப்படாமலும்‌ தாழ்ந்தக திக்குப்‌ போகின்றனர்‌. மறுஜன்மம்‌ இரு 
க்கிறது, இல்லைஎன்னும்விஷயத்தில்‌ விரிவான அறிவுள்ளவரும்‌ மய 
ங்குகின்றனர்‌ ; எவ்வளவு யுக்திவாதங்கள்‌ நாள்தோறும்செய்தாலும்‌ 
அதனை யறிவதில்லை. இது பிரம்மாவினால்உண்டாச்கப்பட்டமாயை ; 
அதனை அறியத்‌ தேவராலும்‌ அஸு-ரராலும்‌ முடியாது. உலகத்தில்‌ 
ஸ்வல்பபுத்தியுள்ளமனிதர்கள்‌ அறியநினைத்தால்‌அறிவதுஏ து ! தேவி 
யே! உள்ளத்தில்னன்‌ நின சிரத்தையினால்மட்டுமே சாஸ்திரத்திற்‌ 
சொல்லியிருப்பதெல்லாம்‌ உள்ள துஎன்றே நினைக்கவேண்டும்‌. அத 
னால்‌ ஈன்மைபெறலாம்‌, தேவியே ! மற்றத்‌ தேவரகஸ்யங்களிலும்‌ 
யுக்தி பயன்படாது, அந்தவிஷயங்களில்‌ தன்ஹி தத்தைக்கரு துறெ 
வன்‌ காதுகண்களில்லா தவன்போல நடந்‌. துகொள்ளவேண்டும்‌, தேவி 
யே! ரிஷிகளுக்கும்தெரியாத இந்‌தஉலகநன்மையை உனக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌ ! என்றுசொன்னார்‌. 





இருநூற்றிருபத்தோனபதாவது அத்யாமம்‌. 
தானதாமப ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
கும ்‌ 
. (உமாமஷேருவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; பிராணிகள்‌ 
யமலோகம்போவதுமழதலியன.) 
உமை, பகவானே ! எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌£சவ ரே! இரிபுர 
மழித்தவரே ! சங்கரரே ! யமதண்டனைகள்‌ எப்படிப்பட்டவை? யம 
தூதர்கள்‌ எப்படிப்பட்டவர்‌ ? இறந்தபிராணிகள்‌ யமலோகத்திற்குப்‌ 
போவதேெப்படி ? யமனுடையூருகம்‌ எப்படிப்பட்டது ? அவன்‌ பிர 
ஜைகளை த்தண்டிக்கும்வகை யாது ! மஹாதேவரே ! பிரபுவே! இவ 
ற்றையெல்லாம்‌ யான்கேட்கக்‌ கரு தகிறேன்‌' என்‌ அகேட்டாள்‌, 
மஹேஸ்வார்‌, 'சிறந்தவளே! தேவியே! உன்மனத்திற்குப்‌ பிரிய 
மானவற்றையெல்லாம்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, 'சிறந்தவளே! தென்‌ 
திசையில்‌ யமனுடையூருகம்‌ பெரிதாயிருக்கிறது, அது விசித்திர 


௮ அசாஸனபாரவம்‌, ௭௭௯ 


மாகவும்‌ அழகாகவும்‌ அனேகம்பொருள்கள்‌ அமைந்த தாகவும்‌ பித்ரு 
தேவதைகளாலும்‌ 1பிரேதர்களின்கூட்டங்களா லும்‌ யமதூதர்களா 
லும்‌ கர்மங்களில்‌ அகப்பட்ட பலபிராணிக்கூட்டங்களாலும்‌ நிரம்பி 
யிருக்கிறது, 'உலகத்‌இன்ஈன்மையில்சக்கமுள்ளயமன்‌ தண்டிச்‌.துக 
கொண்டு எப்போதும்‌ அங்கே இருக்கிறான்‌. அவன்‌ தன்‌ உ ள்ளத்தி 
னால்‌ பிராணிகளின்ஈல்வினை தீவினைகளை எப்போ தும்‌ அறிகிறான்‌, அங்‌ 
இருந்துகொண்டு எல்லாவிடங்களிலுமுள்ளபிராணிக்கூட்டங்களையும்‌ 
நினைத்தவுடன்‌ ஸம்ஹரித்‌ துக்கொண்டிருக்கிறான்‌. அவனுடைய மாயா 
ரூபங்களானடாசங்கள்‌ தேவாஸுரர்களாலும்‌ அறியப்பவெதில்லை, 
அவனுடையபெரியசரித்தா த்தை வேறுமனிதன்‌எவன்‌ 3அறிவான்‌? 
இவ்வாறுவஹிக்கும்‌ யமனிடத்திற்குக்‌ கர்மமுடிந்தபிராணிகளைக்‌ 
காரணம்பற்றிக்கிளம்புகிறவ.ரான தூதர்கள்‌ (வியாதிமுதலிய) ஏதோ 
ஒருகாரணத்தினால்‌ பிடி.த்துக்கொண்டுபோகின்றனர்‌. உலகத்தில்‌ 
பிராணிகள்‌ தாம்செய்யும்கர்மத்தினல்‌ உத்தமமாகவும்‌ அதமமாசவும்‌ 
மத்தியமமாகவுமிருக்கின்றன. அவைகளைத்‌ தகுதியின்படி எடுத்து 
யமனிடம்‌ கொண்டுபோகின்றனர்‌, தாமிஷ்டர்களை உத்தமர்கள்‌ என்‌ 
ஐறி, அவர்கள்‌ தேவர்கள்போல ஸ்வர்க்கச்திலிருப்பவர்கள்‌, கர்மத்‌ 
தினால்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ ஜனிப்பவர்கள்‌ மத்நியமர்கள்‌என்று 
நினைக்கப்படுகின்றனர்‌. திர்யக்ஜா தியில்பிறப்பவரும்‌ ஈரகம்போகிற 
வரும்‌ மனிதர்களில்‌ அதமர்கள்‌, இறப்பவர்‌எல்லாருக்கும்‌ மூன்று 
வகைமார்க்கங்கள்‌ அறியப்பட்டி ருக்கின்றன. அவை, ரமணீயம்‌ நிரா 
பாதம்‌ துர்த்தர்சம்‌என்னும்பெயருள்ளவை,.அவற்றுள்‌ ரமணீயமென்‌ 
னும்மார்க்கமானது கொடிகளும்கொடிமாங்களும்கிரம்பி விளக்கி 
ஜலம்தெளித்துப்‌ பூமாலைகளால்‌ அலங்க ரிக்கப்பட்டும்‌ தாபங்கள்‌ 
போடப்பட்டும்‌ போகிறவர்களின்‌ மன த்தைக்கவர்கிறதாகவும்‌ போகிற 
வர்களுக்கு இனிமையான கா ற்றுள்ளதாகவும்‌ இருக்கும்‌ ; நிராபாத 
மென்னும்மார்க்கமானது ஒளியோடு நன்ராகச்செய்யப்பட்டிருக்கும்‌. 
மூன்றாவதாகிய துர்த்தர்சம்‌என்னும்‌ மார்க்கம்‌ துர்க்கக்தமுள்ளதாக 
வும்‌ இருள்மூடியதாகவும்‌ கற்களும்நாய்ப்பற்களும்மிககிரம்பிக்‌ கரடு 
(ர டாகவும்‌ பூச்சிபுமுக்கள்‌ நிை றந்த தாகவும்‌ போ கிறவருக்கு 
நடக்கமிகக்கஷ்டமாகவுமிருக்கும்‌, வெளுத்தபுன்னகையுள்‌ ளவளே ! 
உத்தம மத்தியமஅ குமர்களை மரணகாலத்தில்‌ எப்போதும்‌ யமதூ தர்‌ 
உன இமகுன்தவினாலே அதைத்துகொல்டிபோலது. அதை 


ன 
க்‌்‌ 


1 ஒருவகைப்‌ பேய்‌, * 
2 (வேதாஸ்ய' எனற பாடங்கொள்ளபபட்டது, 


எ அட்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


என்னிடம்‌ கேள்‌. உத்தமர்கள்‌ இறந்துபோகுங்காலத்தில்‌ அவர்களை 
யமதூதர்கள்‌ கிறந்தஉடப்புஉடுத்துவந்து ஸுகமாக எடுத்துக்கொ 
ண்டு ரமணியமென்னும்மார்க்கத்‌ இனால்‌ போவர்‌? என்றுசொன்னார்‌. 

உமை, “பகவானே ! தேகம்விட்டதும்‌ ஒன்றி லும்பற்றாததும்‌ 
காட்சிக்கு அகப்படாததுமாகிய ஆத்மாவைஎடுத்து யமனருகில்‌ 
கொண்டுடோவ.து எப்படி ?? என்றுகேட்டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, “பெண்‌ 
ணாசியே ! அதையெல்லாம்‌ கேள்‌, அன்புள்ளவளே ! கர்மவசியம்‌ 
போகவசியம்‌ துக்கவசியம்‌என்று மூன்றுவகைக்காரணதேகங்கள்‌ 
உண்டு, கர்மவசியம்‌என்பது மானிடதேகம்‌, இரண்டாவது போகவசி 
யமென்பது தேவலோகத்திலுள்ளதேகம்‌, மூன்றாவது மாயையினால்‌ 
உண்டாக்கப்பட்ட 1யாதனாவசியம்‌என்னும்தேகம்‌, யாதனாவசியம்‌ 
என்னும்தேகம்‌ யமலோகத்தில்தவிர மற்றெங்கும்காணப்பவெ தில்லை, 
 பெண்ணரசியே! யமதூதர்கள்‌, இறந்துபோனபிராணிகளின்‌ ஆத்மாக்‌ 
களுக்கு யாதனாவரியம்‌என்னும்‌ தேகங்களைச்சேர்த்து மாயையினால்‌ 
அவர்களை யமலோகத்திற்குக்‌ கொண்டுபோகின்றனர்‌ ; மத்தியமர்க 
ளைப்‌ போர்ச்சேவகன்வேஷத்‌ துடன்‌ இரண்டாவதாகியநிராடாதம்‌என்‌ 
னும்‌ மார்க்கத்தினால்‌ கொண்டெபாகின்‌ றனர்‌, அதமர்களைச்‌ சண்டாள 
வேஷத்துடன்‌ பிடித்துப்‌ பயமுறுத்திஅடி த்துப்பாசங்களினால்கட்டி 
இழுத்துத்‌ துர்த்தர்சம்‌என்னும்வழிமினலை கொண்டுபோகின்றனர்‌, 
மூன்றுவகைமனிதர்களை இம்மூன்றுவகைகளாக எடுத்து யமலோ 
கத்திற்குக்‌ கொண்டுபோகின்றனர்‌, சிறந்தமகிமையுள்ளவளே ! 
அங்கே ஸபையில்‌ மந்திரிகளோடு தர்மாஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்து தன்‌ 
ஒளியினால்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ யமதர்மராஜனுக்கு யம 
தூதர்கள்‌ அவர்களை த்தெரிவித்துக்‌ காண்பிக்கின்றனர்‌, யமன்‌ சில 
ரைப்பூஜித்தும்‌ சிலரைத்தண்டித்தும்‌ சிலருடையால்வினை தீவினைக 
ளைக்கேட்டும்‌ அதநேகமாயிரவரால்துதிக்கப்பட்டம்‌ எப்போதும்‌ அங்‌ 
கேஇருக்கறான்‌. அங்கேபோனவர்களில்‌ உத்தமர்களை யமன்‌ முறைப்‌ 
படி.பூஜித்து அழைத்து ஈல்வரவையும்க்ஷேமத்தையும்‌ விசாரித்து 
அவர்களின்கர்மத்தை எடுத்துரைத்து அதற்குத்தக்கலோகத்தைக்‌ ' 
கட்டளையிடுகிறான்‌, இவ்வாறு யமனால்விடைகொடுக்கப்பெர ற்றபின்‌ 
அவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குப்‌ போகின்றனர்‌, ஈடுத்தரமானவர்களின்‌ 
கர்மங்களை யமன்‌ ஸரிவரக்கேட்டு, ! இவர்கள்‌ மானிடர்கள்லேயே 
பிறக்கட்டும்‌ என்று அவர்களுக்குக்‌ கட்‌ டளையிடுகிறான்‌. பாசங்‌ 
களினால்கட்டப்பட்டெபோன அ தமர்களை யமன்‌ க்‌ தயில்லை, 


ல ய 


1 இதுதான்‌ துக்கவயெமென்பது, 


அறுசாஸனபர்வம்‌, ௭௮௧ 


சண்டாளரைப்போலக்‌ கொடியவராகக்காணப்படும்‌ யமதூதர்கள்‌ 
யமதர்மராஜனுடைய கட்டளைமினால்‌ அவர்களைத்‌ துன்பப்படுத்து 
கின்றனர்‌. அவர்களை வெட்டியும்‌ குத்தியும்‌ இங்குமங்கும்‌இழுத்‌ 
தும்‌ வைதும்‌ ஒருவரோடேருவரை மோஜயும்‌ குழிகளில்‌ குப்புறத்‌ 
தள்ளுகின்றனர்‌, அன்புள்ளவளே ! ஸம்யாமினிகள்‌என்னும்பாறை 
கள்‌ அவர்களின்‌ தலைகளில்‌ விழுகின்றன, இரும்புமுகமுள்ளவையும்‌ 
மிகக்கொடியவையுமான கழுகுக்கூட்டங்கள்‌ அவர்களைப்‌ பக்ஷிக்கின்‌ 
றன. அவர்களில்‌ சிலரைக்‌ சொடியஅஹிபத்திரவனத்தில்‌ நடத்து 
கின்றனர்‌. அங்கே கூரானபற்களுடன்‌ நாய்கள்‌ சிலரைக்‌ கடிக்கின்‌ 
றன. அங்கே மூத்திரமும்‌ாத்கமும்‌ பிரவாஈமாகப்போவதும்‌ அரு 
வருக்கத்தக்கதும்‌ முதலைகள்‌ நி ரம்னே தும்‌ றெங்கமுடியாதஆழமு 
மாகிய வைதரணிஎன்னும்ஈதி இருக்கிறது, யமதாதர்கள்‌ அவர்களை 
அதில்முழுக்காட்டித்‌ தாகதக்தறகுக்‌. தண்ணீர்குடிப்பிக்கின்றனர்‌, 
அவர்களில்‌ சிலரை முள்ளிலவமரங்களி, ல்‌ ஏற்றுகின்றனர்‌, அங்கே 
சிலர்‌ செக்குயந்திரங்களில எள்ளைப்போல அரைக்கப்படுகின்‌ றனர்‌, 
பாவம்செய்தவர்கள்‌ தணல்ஈளில்‌ எரிக்கப்‌! ட்டுக்‌ குடங்களுள்மூடி 
வேகவைக்கப்பட்டும்‌ மணல்களீல்‌ வறுக்கப்பட்டுமிருக்கின்‌றனர்‌. 
பாவம்செய்தவர்கள்‌ வாள்முதலியஆயுதங்களினால்‌ மரங்கள்போலனுக்‌ 
கப்பட்டும்‌ துண்கதெண்டாக வெட்டப்‌ மெ கூலங்களாலும்‌ சிறிய 
ஊசிகளாலும்‌ குத்தப்பட்மிருக்கின்றனர்‌, யமதூதர்கள்‌ தண்டிக்‌ 
கும்போது, 'நீ இன்னபாவம்செய்தாய்‌, அதற்கு இது தண்டனை 
என்றுசொல்லிக்‌ கோஷிக்கின்றனர்‌, அக்தப்பிராணிகள்‌ இவ்வாறு 
i யாதனாவசியங்கள்‌என்னும்‌ சரீரங்களினல்‌ துன்பத்தையடைந்து 
அந்தத்துன்பத்தைத்‌ தங்கள்பாவத்தினால்‌ வந்தது என்றுரினைத்து 
ஸூக்கின்றனர்‌, கதறியும்‌ அழுதும்‌ ௪ வ்வகையிலும்‌ த்தப்‌ விடப்‌ 
படுவதில்லை ; தாங்கள்செய்தபாவ தை தநினைத்து அங்க மிகப்பரித 
பிக்கின்றனர்‌, பாவம்செய்தவர்கள்‌ இப்படிப்பட்டபலதண்டனைகளை 

அனுப்விக்கின்‌ றனர்‌. நரகங்களிற்‌ பலமுறை துன்பங்களினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
படுநின்றனர்‌. சிலர்‌ அங்கே துன்பங்களையனுபவித்துப்‌ பாவத்தி 
னின்று விடுப்புன்றனர்‌. அந்த யாதனேகள்‌ .மனிதர்களின்பாவத்‌ 
தைப்‌ போக்குகின்றவையாக நினைக்கப்பகிகின்றன. மிகுதியாகக்‌ 
காய்ச்சப்பட்ட உலோஹம்போல மனிதர்கள்‌ அழுக்கற்றவராவார்‌ ? 


என்றுசொன்னார்‌. 


1 ('யாதகாவசை:' எ றபாடமக்கொள்ளட்பட்ட து. 


௭௮௨ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


இருநூற்றுமுப்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபாவமு்‌, (தோடர்ச்சி.) 
கு 
(உமாமஹேஸ்வரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; ஐந்துவகை 
நாகங்கள்‌ பதவியன.) 

உமை, 'பகவானே ! மஹேஸ்வரரே ! அந்தநரகங்களில்‌ அவர்‌ 
கள்‌ தண்டிக்கப்படுவது எப்படி ? அந்தக்கொடியகரகங்கள்‌ எத்தனை 1 
அவை எப்படிப்பட்டவை!” என்றுகேட்க, மஹேஸ்வாரர்‌ சொல்ல 
லானார்‌, 

'பெண்ணாசியே ! அவற்றையெல்லாம்‌ கேள்‌, அந்தநரகங்கள்‌ ஐந்‌ 
தாகச்சொல்லப்படுகின்றன, அவை பாவம்செய்தவர்களுக்காகப்‌ பூமி 
யின்கீழ்ப்‌ படைக்கப்பட்டவை ; கொடியவை, அவற்றுள்‌ முதலா 
வது ரெளரவமென்னும்நரகம்‌, அது நாறுயோஜனைநீளமும்‌ அகலமு 
முள்ளது ; இருள்மூடியது ; பாவிகளைப்பீடிப்பத; மிகத்துர்க்கந்த 
முள்ளது ; கொடியது ; பயங்கர மானபுமுக்கள்நிரம்பின து; மிக்கபயங்‌ 
கரமானது ; சொல்லக்கூடாதது; எல்லாவிடங்களிலும்‌ பிரதிகூலமா 
யிருப்பது, பாவிகள்‌ புழுபூச்சிகளினால்கடி.க்கப்பட்டு விஷ்டையின்‌ 
தூர்க்கந்தத்தை.அடைக்து வெகுகாலம்‌ அங்கே நிற்கின்றனர்‌. அங்கே 
படுப்பது.மில்லை; உட்காருவதுமில்லை ; அந்தஉலகத்திலிருக்கும்‌ கால 
மெல்லாம்‌ இப்படி நடுங்கிக்கொண்டே இருக்கின்றனர்‌. அந்தநரகத்‌ 
தில்‌ யமதூ தர்களின்பாதைகளினால்‌உண்டாகும்‌ துன்பம்‌ இதற்குப்பதி 
ன்மடங்கு௮ திகமாக நினைக்கப்படிகிறது, அழகானகண்களையுடைய 
வளே ! அங்குள்ள துயரம்‌ அளவற்றதாக நினைக்கப்படுகிற து, கதறிக்‌ 
கொண்டும்‌ அழுதுகொண்டும்‌ அங்கே துன்பங்களை அனுபவிக்கின்ற 
னர்‌. துயரத்தைவிடுவித்துக்கொள்வதற்காக ஓடுகின்றனர்‌, அதைக்‌ 
கவனிப்பவன்‌ யாருமில்லை, அக்கத்திற்குவிதெலும்‌ துக்கத்தைஅறிப 
வனும்‌ அங்கே கிடைப்பதில்லை, அன்புள்ளவளே ! மஹாரெளரவம்‌ 
என்கிறபெயருள்ள அ இரண்டாவதுகரகம்‌. அது அளவிலும்‌ துன்‌ 
பத்திலும்‌ முன்சொன்னரெள.ரவத்தைக்காட்டிலும்‌ இரண்மெடங்கு 
அதிகமென்றறி, அவற்றுள்‌ மூன்றாவதுநரகம்‌ கண்டகாவனம்‌ ஈன்‌ 
னும்பெயருள்ளதி. அது துக்கத்துலும்‌ அளவிலும்‌ முன்னிரண்டு 
ஈரகங்களுக்கும்‌ இரண்மெடங்கு அதிகம்‌, மஹாபாதகங்கள்செய்த 
கொடியவர்கள்‌ அந்தநரகத்திற்போவார்‌, அன்புள்ளவளே ! அக்கி 
குண்டம்‌என்‌அசொல்லப்பவெது நான்காவதுநரகம்‌, இது அந்தக்‌ 
கண்டகாவனத்திற்கும்‌ இரட்டித்தது; அதைப்போலவே ஸுகமில்‌ 


அதுசாஸனபர்வம்‌, ஏ௮௩ 


லாதது, அமானுஷம்‌என்னும்‌ (ஐந்தாவது) நரகம்‌ அக்நிகுண்டத்‌ 
தைப்பார்க்கிலும்‌ (பிகங்பெருக்‌ தன்பமுள்ள து. பாவம்‌ செய்கவர்கள்‌ 
அந்த அந்தகரகங்களிலேயே துக்கங்களையனுபவிக்கின்றனர்‌, அந்த 
அமானுஷகரகத்திலுள்ள துக்கம்‌ சொல்லமுடியாது ; ஸகிக்கமுடி 
யாததாக இடைவிடாமலிருக்கும்‌. ஐக்துஇந்திரியங்களும்‌ 1பாதைப்‌ 
படுவதலை அது பஞ்சகஷ்டம்‌என்றும்சொல்லப்படிதிறது, பாவம்‌ 
செய்தவர்கள்‌ பலவிடங்‌ களில்‌ கஷ்டப்படுகின்‌ றனர்‌. மனிகர்கள்‌ தாங்க 
முடியாத துன்பத்தைப்‌ பஞ்சபூதங்களாலும்‌ * அனுபவிக்கின்றனர்‌, 
மிகக்கொடியசெய்கையை வெகுகாலம்செய்ககனால்‌ பஞ்சபூகங்களும்‌ 
அந்தத்‌ துயர த்தையடைகின்றன. பஞ்சகஷடத்தி ற்குச்‌ சமமான துக்‌ 
கம்‌ வேறில்லை. அன்புள்ளவளே ! பஞ்சகஷ்டம்தான்‌ துக்கத்இற்கு 
-டமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. .துக்கத்திற்குரியபிராணிகள்‌ இவ்‌ 
வாறு இந்தநரகங்களில்‌ நிற்கின்றன. அன்புள்ளவளே ! அவிசிமுத 
லியவேறுநரகங்களும்‌ உள்ளன. அங்கே சிலர்‌ துக்கப்பட்டு துன்‌ 
பம்தாங்கமாட்டாமல்‌ கதறிதுமுகின்றனர்‌. சிலர்‌ வாந்சசெய்து 
கொண்டு புரளுகின்றனர்‌. சிலர்‌ தாங்காமல்‌ ஒடுின்றனர்‌, கோய்‌ 
தாங்காமல்‌ தாகமெடுத்துஓடிம்‌ பாவம்செய்தபிராணிகளை யமதூதர்‌ 
கள்‌ சூலத்தைக்கையிலலக்கி நாலுபக்கங்களிலும்‌ தடுக்கின்றனர்‌. 
முன்செய்தகர்மம்‌ உள்ளவரையில்‌எவ்வரையிலும்‌ விடப்பவெதில்லை, 
பிரியமுள்ளவளே ! க்ருமிகளால்பக்ஷிக்கப்பட்டு நோய்தாங்காமலும்‌ 
தாகமெடுத்தும்‌ தாங்கள்சவறிச்செய்தபாவத்கைகினைத்துத்‌ துயரப்‌ 
பட்டுக்கொண்டு பாவம்‌ஓழியும்வரையிலும்‌ அங்கேஇருக்கின்றனர்‌, 
இவ்வாது நரகத்தையனுபவித்துப்‌ பாவம்கழிக்தபின்‌ விடப்படுகின்ற 
னர்‌” என்றார்‌. * 

உமை, 'பகவானே ! அவர்‌ ரகங்களில்‌ எவ்வளவுகாலமிருக்‌ 
இன்றனர்‌ ?' என்றுகேட்டாள்‌, மஹபவரர்‌, ்‌ 2 நாறாயிரம்வருஷ 
முதல பிரளயகாலம்வரையில்‌ மனிதர்கள்‌ ( அவரவர்வினைகளுக்குத்‌ 
தக்கபடி) நரகத்தில்‌ இருப்பார்‌என்பது நிச்சயம்‌? என்றுசொன்‌ 
னார்‌, உமை, 'பகவானே! பிரபுவே! அந்தநரகங்களுள்‌ எவர்‌ 
கள்‌ 3௭ இலிருக்கின்றனர்‌ என்பதைச்‌ சொல்லும்‌) என்றுகேட்டாள்‌, 
மஹேசுவரர்‌, 'மனிதர்களைக்கொன்‌ றவரும்‌ ஈன்றிகெட்டவரும்‌ பொய்‌ 
சொல்லுகிறவரும்‌ செளரவஈாரகத்தில்‌ தூறாயிரம்வருஷகாலம்‌ இருப்‌ 


கெய்‌ பெமவெய்ம யய யம்‌ ப ப்பை... க அவைக்கு வதய 
ல்‌ 





1 பஞ்சேந்த்ரியைஸ்ரசஸம்பா தாத' என்‌ த பாடங்கொள்ளப்பட்ட த, 
2 “சதம்‌' என்று பாடங்கொளளப்பட்ட து, 


8 (குத்ர' என்று 'பாடங்கொள்ளப்பட்டது, 


ஏ௮௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பர்‌, 1அப்படிப்பட்டமனிதர்கள்‌ இரண்டாவதுஈரகத்தில்‌ இரண்டத்‌ 
தனைகாலம்வரையில்‌ பீடிக்கப்பவொர்‌, மஹாபாதகங்களைச்‌ செய்த 
வர்கள்‌ மூன்றாவதுநரகத்தில்‌ துக்கப்பவொர்‌, இதுவரையில்தான்‌ 
மனிதர்கள்‌ தாங்குவது. மற்றவை வேறுபிராணிகளுக்குக்காணப்‌ 
படுகின்றன, ய்க்ஷர்‌, வித்தியாதரர்‌, நாகர்‌, கின்னரர்‌, கந்தர்வர்‌, 
பூதங்கள்‌ இவர்களில்‌ அதிகபாவம்செய்தவர்கள்‌ காலாவதுகரகத்தில்‌ 
பீடிக்கப்பகின்றனர்‌, அப்படிப்பட்டவர்கள்தாம்‌ அந்தநரகத்திற்‌ 
குரியவர்களாக நினேக்கப்பகின்றனர்‌ ; பஞ்சகஷ்டத்திலுள்ளது 
போல மிகக்கொடிய தயரத்தைச்சகித்‌ துக்கொண்டு பிரளயம்வரையி 
லும்‌ நாலாவதுநரகத்தில்‌ பீடிக்கப்படுகின்‌ றனர்‌, மனிதர்களின்‌ துய 
ரங்கள்‌ இந்தநீண்டகாலத்துத்துயரத்திற்குக்‌ குறைந்தவைஎன்றறி, 
அவர்கள்‌ இவ்வாறு நரகங்களையனுபவித்‌ து அங்கே பாவங்களை த்தொ* 
லைத்து நரகங்களிலிருந்‌ துவிபெட்டபிறகு சிலர்‌ க்ருமிகளாகவும்‌ சிலர்‌ 
உத்பீஜ்ஜங்களாகவும்‌ பிறக்கின்றனர்‌, சிறந்தவளே ! அவற்றிலிரு 
ந்து பாவங்கள்கழிந்தபின்‌ திரும்பவும்‌ மிருகஜாதிகளிலும்‌ பக்ஷி 
ஜாதிகளிலும்‌ பிறக்கின்றனர்‌. மிருகபக்ஷிஜன்மங்களில்‌ பாவத்தை 
யனுபவித்தபிறகு மானிட ஜன்மத்தையடைகின்றனர்‌” என்றார்‌ உமை, 
'பாவம்செய்தவர்கள்‌ பலஜாதிகளில்பிறப்பது எதனால்‌ !? என்று, 
கேட்க, மஹேசுவார்‌ சொல்லலானார்‌, “சிறந்தவளே ! நீகேட்கவிரும்பு 
திறதை நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, ஆத்மாவானது எப்போ 
தும்‌ கர்மங்களில்‌ அகப்பட்ட தாகிப்‌ பலஜா திகளில்‌ பிறக்கிற து,எவன்‌ 
எப்போதும்‌ மாமிசத்தைவிரும்புகிருனோ அவன்‌ காக்கைகளாகவும்‌ 
கழுகுகளாகவும்‌ பிறக்கிறான்‌. எப்போதும்‌ விடாமல்‌ சுராபானம்‌ 
செய்யும்மனிதன்‌ பன்றிஜன்மத்தையடைவது நிச்சயம்‌, பக்ஷிக்‌ 
கத்‌ தகாதவற்றைப்‌ பக்ஷிக்கும்மனிதன்‌ காக்கைஜாதியில்‌ பிறக்கிறான்‌. 
கோபத்தினால்‌ தற்கொலைசெய்யும்மனிதன்‌ பிரேதஜாதியிற்சேருகி 
றான்‌, கோட்சொல்லுவதனாலும்‌ தூஷிப்பதனாலும்‌ கோழிஜன்மத்‌ 
தையடைவான்‌, நாஸ்திகனாயிருக்கும்மூர்க்கன்‌ மிருகஜன்மத்தை 
யடைவான்‌, கொல்வதனால்‌ ஸந்தோஷமடையும்மனிதன்‌ பூச்சிபுழு 
வாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. எப்போதும்‌ அதிககர்வமுள்ளமனிதன்‌ இறந்து 
கழுதையாகப்பிறக்கிறான்‌, புணரத்தகாதவளைப்‌ புணருவதனாலும்‌ 
பிறர்மனைசேர்வதனாலும்‌ பெருச்சாளிஜன்மத்தையடைகிறான்‌. அதில்‌ 
ஸந்தேகமில்லை, நன்றிகெட்டவனும்‌ ஸ்நேகிதனைக்கொன்‌றவனும்‌ 
நரியாகவும்‌ ஓநாயாகவும்‌ ஜனிக்கில்‌ ன்றனர்‌, நன்றிகெட்டவனும்‌ புத்‌ 





1 அக்தப்பாவத்தையே | இன்னும்‌ மிகுதியாகச்செய்தவர்‌ என்று கருத்து, 


அ அசாரஸனபர்வம்‌. எ௮டு 


இரனைக்கொன்றவனும்‌ தாவரமாகப்பிறக்கின்‌ றனர்‌. இவைமுதலிய 
தீயகர்மங்களைச்‌ செய்தமனிதர்கள்‌ ஈரகம்போனபிறகு - தாம்செய்த 
கர்மம்பற்றியே அந்கப்பலவகைஜன்மங்களை எடெெடன்றனர்‌. இவ்‌ 
வகைஜன்மங்களினாலேயே பாவம்செய்தபிராணிகளை கிச்சயிக்கலாம்‌, 
பலஜன்மங்களுக்குப்பின்‌ அவர்கள்‌ மானிடஜன்மத்தையடைவார்‌, 
லோஹங்கள்‌ பலமுறை இயிற்ஈடப்படுவ தனால்‌ சுத்தப்பவெதுபோல 
ஆத்மா பலபல துன்பங்களினால்‌ பீடிக்கப்பட்டபின்‌ அதன்வன்மையி 
னால்‌ சுத்தப்படுகிறது. ஆதலால்‌, ஜன்மங்களில்‌ மானிடஜன்மம்‌ 
கிடைப்பது மிகஅரிதுஎன்றறி' என்றுசொன்னார்‌, 





இருநாற்றுமுப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
பிட 
(உமாமஹஷேங்வரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்ச்‌ ; மனேவாக்காயங்களின 
லுண்டாதம்பாவம்‌ மதுபானடிதலியன.) 

உமை, பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈசுவரரே! சூல 
பாணியே! விருஷபத்வஜரே! வரமளிப்பவரே! உமது அனுக்கிரகத்‌ 
தினால்‌ ப.ரமாகஸ்யத்தைக்‌ கேட்டேன்‌, பிரஜைகளின்‌ நன்மைக்காகத்‌ 
திரும்பவும்‌ ஒன்று கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, அவரவர்களின்‌ சுபாசுப 
கர்மங்களைப்பற்றிச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்னீர்‌, அந்தச்சுபாசுபங்‌ 
களின்‌ மூடி வைப்பற்றி எனக்கு விரிவாகச்‌ சொல்லும்‌, தேவசே ! 
அசுபகர்மம்‌ எப்புடிப்பட்டது? அது பிமாணிகளைக்கீழேதள்ளுவ தும்‌ 
சுபகர்மம்‌ மேலுலகத்தைக்கொடுப்பதுமெப்படி ? தேவஸ்ரேஷ்டசே ! 
இதை எனக்குச்சொல்லும்‌, கான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌” என்று 
கேட்டாள்‌, 

மஹேசுவரர்‌, 'சிறந்தவளே ! அவற்றையெல்லாம்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, கர்மங்கள்‌ புண்ணியமென்றும்‌ பாவமென்றும்‌ 
இருவகையாகும்‌, அவ ற்றுள்‌, பாபகர்மமென்பது மனோவாக்குக்‌ 
காயங்களினால்‌ உண்டாகி மூன்‌ று வகையாஇற து,” மனத்தினலுண்‌ 
டாகும்‌ கர்மம்‌ தெரியாமலும்‌ தெரிந்தும்‌ உண்டாகிறது, அதன்‌ 
பிறகு, சொல்லென்னும்கர்மம்‌ உண்டாகிறது, அன்புள்ளவளே! ௮ தன்‌ 
பிறகு, அல்வவற்றைச்செய்வதற்குரிய தேகவியாபாமுண்டாகிறது, 
கொல்லக்கரு துவது, பொருமை,பி றர்பொருளில்‌ஆசை, ஈல்லமனி தர்‌ 
களுக்கும்‌ ' கெட்டமனிதர்களுக்கும்‌ ஜீவனத்தைக்கெடுப்பது, தர்ம 


M ௯௯ 


௪௮௬ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


காரியத்தில்‌ சிரத்தையில்லாமை, பாவகாரியத்தில்‌ உத்ஸாகம்‌ இவை 
மூதலியஅசுபகர்மங்கள்‌ மானஸபாபங்கள்‌என்று சொல்லப்படுகன்‌ 
றன. பொய்‌, கடுஞ்சொல்‌, யாருக்கும்‌அடங்காமல்‌ உத்தண்டமாய்ப்‌ 
பேசுவது, மனம்நோகப்பேசுவது, நிக்திப்பது, உண்மைபேசாமை 
ஆடிய இவை வாக்கினாலுண்டாகும்பாவங்கள்‌, சேரத்தகாதவளிடம்‌ 
சேருவது, பிறர்மனைபுகுவது, அடிப்பதனாலும்‌ கட்வெதனாலும்‌ 
கஷ்டப்படுத்துவதனாலும்‌ பிறஉயிர்களைப்‌ பீடிப்பது, களவு, பிறர்‌ 
பொருளை அபகரிப்பது, அதனையழிப்பது, புஜிக்கத்தகாதவற்றைப்‌ 
புஜிப்பது, (வேட்டை முதலிய) வ்யஸனங்களில்பற்றுதல்‌, கர்வத்தினா 
லும்‌ அலக்ஷியத்தினாலும்‌ பிடிவாதத்தினாலும்‌ பிறரை நோகச்செய்‌ 
வது, செய்யத்தகாதவற்றைச்செய்வ அ, அசுத்தமாயிருப்பது, குடிப்‌ 
பது, கெட்டஒழுக்கம்‌, துஷ்டர்களின்சேர்க்கை, பிறர்செய்யும்பாவங்‌ 
களுக்கு உதவியாயிருப்பது, புண்ணியத்துக்கும்‌ புகமுக்குமாகாதகாரி 
யங்களில்‌ பிரவேசிப்பதுமுதலிய கெட்டசெய்கைகள்‌ சாரீரபாவங்கள்‌ 
என்று சொல்லப்படுகின்றன, மானஸ பாபத்தைப்பார்க்இலும்‌ வாக்‌ 
குப்பாவம்‌ அதிகமென்றும்‌ வாக்குப்‌ பாபத்தைப்பார்க்கிலும்‌ சாரீர 
பாபம்‌ அதிகமென்றும்‌ நினைக்கப்படுிகின்றன, இம்மூன்றுவகைப்‌ 
பாவகர்மங்களும்‌ மனிதனைத்‌ தள்ளிவிடும்‌, பிறருக்குத்தீங்குசெய்‌ 
வது அதிகபாவமென்று நினைக்கப்படதிறது, அப்படி மூவகைப்‌ 
பாவங்களையும்செய்வது செய்பவனை மிகக்கொடியஈரகத்துற்சேர்ப்‌ 
பிக்கும்‌, பாவம்‌ கர்மவசத்தால்‌ அறியாமலோ அவசியம்செய்யநினை 
த்து ஒருவியாஜத்தைச்சொல்லியோ எவ்விதமாகச்செய்யப்பட்டா 
லும்‌ செய்தவனை அடையவேஅடையும்‌, பாவத்கை அவசியம்வெளி 
பிடுவதனால்‌ அதற்குக்காரணமானசெய்கை பயனற்றுப்போம்‌'என்து 
சொல்லும்போது, உமை, பகவானே ! பாவகார்யத்தைஎவ்வகையிற் 
செய்தால்‌ குற்றம்பற்றுவ இல்லை?” என்று கேட்டதற்குத்‌ திரும்பவும்‌ 
மஹேஸ்வரர்‌ சொல்லலானார்‌: 'குற்றம்செய்யா தஒருமலைி தன்‌ தன்னு 
யிரைக்காத்‌துக்கொள்வ தற்காக முதலில்‌ தன்னை அடி. த்தவனும்‌ அடிக்க 
ஆயுதத்தைஓங்கினவனுமான பகைவனைத்‌ திருப்பியடி.த்துக்கொன்‌ 
ரூல்‌ அவனைப்‌ பாவம்‌ பற்றாது, ஒருமனிதன்‌, திருடனிடத்தில்‌ 
அதிகமாகப்பயந்து அவனைத்தடிப்பதற்காக அவனையடித்துக்கொல்லு 
வனாயின்‌ அவனுக்குப்‌ பாவம்‌ இல்லை, கிராமத்துற்காகவும்‌ யஜமான 
னுடையதுன்னத்தைச்சாப்பிட்டதற்காகவும்‌ துயரப்படுகிறவர்களைக்‌ 
காப்பதற்காகவும்‌ அடிப்பதையும்‌ கட்வெதையும்கஷ்டப்படுத்‌ துவதை 
யும்செய்றெவன்‌ பாவத்திலிருந்துவிட்வொன்‌, பஞ்சத்தில்‌ தான்‌ 


அ நுச்ார்ஸனபரீவம்‌. ௭௮௭ 


ஜீவிப்பதற்காக யாருக்கும்தெரியாமல்‌ தனிமையாகவிருக்துகொண்டு 
அகாரியத்தைச்செய்தாலும்‌ அபக்ஷயத்தைப்பக்ஷித்தாலும்‌ அவனைப்‌ 
பாவமணுகாது. இ௩ந்கச்செய்கை கருகஸ்‌ தர்களுக்கே பெரும்பாலும்‌ 
உபதேசிக்கப்ப்டிற து, இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ அனுஸரித்துப்‌ 
புத்தியினாலாராய்க்து அந்தப்பிரயோஜனத்திற்குத்‌ தக்கபடி. பேசத்‌ 
தீகாததைப்பேசினாலும்‌ செய்யக்ககாததைச்செய்காலும்‌ அவனைப்‌ 
பாவம்‌ சிறி.துபற்றும்‌ ; பற்றாமலும்போகும்‌. தேவியே ! இது இவ்வா 
றென்று தெரிந்துகொள்‌, இதில்‌ ஸக்தெகமில்லை' என்றுசொன்னார்‌. 

உமை, ' பகவானே ! மஹேற்வரரே ! பானக்தின்குற்றங்களை 
யும்‌ குடிப்பதற்கும்‌ குடியாமலிருப்ப கற்கும்‌ காரணத்தையும்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌, அகைளனக்குச்‌ சொல்லும்‌' என்றுகேட்க, மஹே 
சுவரர்‌ சொல்லலானார்‌ : “தெளிந்தபுன்னகையுள்ளவளே ! ஆ! ஆ! 
பானத்தின்‌உற்பத்தியை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, அன்புள்ளவளே ! 
ஆதிகாலத்தில்‌ எல்லாமனிதர்களும்‌ ஈல்லபுத்தியுள்ளவர்களாகவும்‌ 
நியாயத்தை. அணஸரிப்பவர்களாகவும்‌ பரிசுத்தர்களாகவும்‌ ஈல்லொழு 
க்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ உயர்ந்த மனமுள்ளவர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌, 
உலகம்‌ இவ்வாறிருந்தபோது ஒருவனுக்கு ஏவல்தொழில்செய்பவன்‌ 
மற்றொருவனில்லை, ஏவத்தக்கவனில்லாமையினால்‌ மனிதர்கள்‌ வேலை 
களைத்‌ தொடங்குவதே இல்லாமற்போயிற்று, தேவியே ! வேலைகெட்‌ 
டப்போவ தினால்‌ இரண்டலொகங்களும்‌ கெவெதைக்கண்ட பிரபுவான 
பிரம்மதேவர்‌, ' உலகத்தில்‌ யாககாரியம்‌ எப்படிநடக்கும்‌ 1? என்று 
நினைத்துத்‌ தேவர்களைப்பார்த்து, மனிதர்களுக்கு மயக்கத்தையுண்டு 
பண்ணுங்கள்‌ என்று கட்டளையிட்டார்‌, அன்புள்ளவளே ! தேவர்‌ 
கள்‌ தமோகுணத்தின்ஸாரத்தை எடுத்துப்‌ புத்தியைக்கெடுப்பதும்‌ 
பாவத்தையுண்டாக்குவதுமாகிய பானத்தை மனிதர்களிடம்‌ சேர்ப்பி 
த்தனர்‌. அதுமுதல்‌ அந்தப்பானத்தினால்‌ பூமியிலுள்ள மனிதர்கள்‌ 
செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாதது சொல்லத்தக்க து சொல்லத்தகா 
தது குணம்‌ குற்றம்‌இவை ஒன்றும்‌ஆறியாமல்‌ மயங்கினர்‌, சிறந்த 
வளே ! பானத்தைகச்‌ சிலர்‌ குடித்த நகைக்கின்றனர்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ 
அதிகமாகப்‌ பிதற்றுகின்றனர்‌. சிலர்‌ ௨ ற்சாகமாகக்‌' கூத்தாடுகின்ற 
னர்‌. சிலர்‌ ஈல்லபாட்டுக்களையும்‌ கெட்டபாட்டுக்களையும்‌ பாகென்ற 
னர்‌, சிலர்‌ சண்டையை விரும்புகின்றனர்‌. சிலர்‌ கலகத்தைவிரும்பி 
ஒருவரையொருவர்‌ அடிக்கின்றனர்‌ ; சிலவிடங்களில்‌ வேகமாகலடித்‌ 
தடுக்கிவிழுகின்றனர்‌. சறந்தவளே : கண்டவிடங்களில்‌ தீகாதபேச்‌ 
சுக்களை அதிகமாகப்பேசுகின்‌ றனர்‌, ஆடையில்லாமல்‌ அங்கங்களை 


௪௮/௮] ஸ்ரீமஹாபரா ரதம்‌, 

விரித்‌ துக்கொண்டு நினைவுதப்பிக்‌ கிடக்கின்றனர்‌. பெருமயக்கத்தைத்‌ 
தரும்‌ கள்ளைக்குடி. த்துப்‌ பாவத்தையடைக்‌ த மனிதர்கள்‌ இப்படிப்‌ 
புத்திமயங்கி அநேகவிதமானசெய்கைகளைச்‌ செய்கின்றனர்‌, கள்‌ 
குடி.த்தலானது தைரியத்தையும்‌ வெட்கத்தையும்‌ புத்தியையும்‌ அழி 
த்துவிடும்‌, அதனால்‌ மனிதர்கள்‌ நாணமும்‌ கூச்சமும்‌ அற்றவராகின்‌ 
றனர்‌, குடிப்பவர்கள்‌, அறிவும்‌ தைரியமும்‌ உற்சாகமும்குன்‌ றினவர்‌ 
களாகவும்‌ அழுக்குள்ளவர்களாகவும்‌ குடிக்கக்குடிக்கக்‌ குடிவிருப்ப 
மூள்ளவ ராகவும்‌ஆகின்‌ றனர்‌, அந்தக்கழ்மனிதர்கள்‌ குடியையேவிரும்‌ 
பியும்‌ அதைப்பற்றியே பேசியும்‌ குடிக்கும்காலத்தை எதிர்பார்த்தும்‌ 
குடிப்ப தற்காகவே வேலைகளுக்குஅடங்இயும்‌ இருக்கின்றனர்‌, குடிப்ப 
வர்கள்குடியைவிரும்பி அந்தஅசையினால்விவேகமும்தைரியமும்குன்‌ 
நியதனாலும்‌ குடிக்கக்கொடுப்பவர்களுக்கு வேலைக்காரர்களாக உட 
னேஆயினர்‌, அக்காலந்தொடங்கி உலகத்தில்‌ பானத்திலாசைப்பட்ட 
ஏழைகளான ! குடியரைக்கொண்டு புத்திமான்கள்‌ தம்காரியங்களைச்‌ 
செய்விக்கின்றனர்‌, குடியர்கள்‌, தொழிலாளிகளும்‌ அடிமைகளும்‌ 
கூலிவேலைக்கா.ரர்களும்‌ ஆகிக்‌ கயிற்றில்கட்டப்பட்ட பசுக்கள்போல 
எல்லாவேலைகளையும்‌ செய்பவராயினர்‌. குடிப்பவன்‌ கள்ளைக்குடித்த 
வுடன்‌ விவேகம்கெவெதனால்‌ காரியாகாரியங்களை யறியாமல்‌ தான்‌ 
நினைத்தபடி. செய்வதனாலும்‌ தெரிந்தவர்களுக்கடங்காமையினாலும்‌ 
பாவத்தையேபற்றுகிறான்‌. கள்குடிப்பவன்‌ ஸ்கேகத்தைக்கெடுப்ப 
வனும்‌ உலகத்தில்‌ அவமதிக்கப்பட்டவனுமாவான்‌. அவன்‌ எப்போ 
தும்‌ அசுத்தனாகவும்‌ எல்லாவற்றையும்ப-்ஷிப்பவஞாகவும்‌ இருப்பான்‌; 
குலத்தோராலும்‌ வித்வான்‌௧ளாலும்‌ விடப்பட்டு எப்போதும்‌ கல 
கத்திலேயே எண்ணங்கொண்டு துர்ப்பாஷையையும்‌ கடுஞ்சொல்லை 
யும்‌ எல்லாரிடத்திலும்‌ சொல்லுகிறான்‌. குடிமயக்கமுள்ளவன்‌ பெரி 
யோரை வசைதப்பிப்பேசுவான்‌ ; பிறர்மனைவிகளை அக்கிரமிப்பான்‌ ; 
குடியரோடு ஸ்கேகம்செய்வான்‌ ; யாரிடத்திலும்‌ இதம்கேளான்‌. 
சிறந்தவளே ! குடியர்களிடத்தில்‌ இப்படி பலகுற்றங்களுள்ளன. 
அவர்கள்‌ நரகத்திற்கே போவார்‌, அதற்கு ஸந்தேகமில்லை. ஆத 
லால்‌, தம்‌இதத்தைக்‌ கருதினஸாதுக்களால்‌ பானம்‌ விடப்பட்டிருக்‌ 
இறது, ஸாதுக்கள்‌ ஈல்லொழுக்கத்திற்காகப்‌ பானத்தை நீக்காமற்‌ 
போவராயின்‌ இவ்வுலகமனைத்தும்‌ வரம்புகடந்தும்‌ தொழிலற்றும்‌ 
போய்விடும்‌, ஆதலால்‌,விவேகத்தைக்காப்பாற்றுவதற்காகவே ஸாதுக்‌ 
கள்‌ பானத்தை விலக்கினர்‌. அன்புள்ளவளே ! இவ்வாறு மூன்று 
வகைப்பாவங்களையும்‌ உனக்கு முழுதும்‌ சொன்னேன்‌. 


1 பாகபை£' என்று டாடங்கொள்ளப்பட்டது. 


௮ நுசராணனபாாவம்‌. ௭௮௬ 
இருந நறுமுபபத்‌ திரண்டாவது அ த்யாயம்‌, 


தானதரமபரவம்‌, (0தோடர்ச்சி,) 
தம்மு 


(உமாமஹேபரவரஸம்வாகம்‌ தொடர்ச்சி; முன்றுவகைப்‌ 


புண்ணியங்கள்‌ சா ரசு ந்தங்கள்‌ மதவியன.) 


தளிந்தபுன்னகையுள்ளவளே ! இனி புண்ணியக்‌ இன்முறை 
யையும்‌ கேள்‌, தேவியே! புண்ணியமும்‌ மூன்‌றுவகையென்று சுருக்க 
மாகச்சொல்லப்படுகிற து, ளப நிகம்‌, கிரு: 1த்ரவம்‌, ஸோபகரணம்‌ 
என்று மூன்றுவகை ஸஷுக்ருதம்‌ இருப்பகாகஅறிகின்றனர்‌, அன்‌ 
புள்ளவளே ! பாபகர்ம ங்களைர்செய்யாமலொழிவ ௫ ஒளபரமிகம்‌, 
மனோவாக்குக்காயங்களிறலைண்டானபாவங்களை நீ என்னிடம்‌ கேட்‌ 
டிருக்கிறாயே ; அவற்றைவிவெதனால்‌ கன்மையுண்டாகிறது, இம்‌ 
மூன்றுகுற்றங்களையும்பாவங்களென்றுகினை த்‌ துழ்ழிப்பவன்‌ எவனோ 
அவன்‌ பாவங்களை முழுதும்விடிவ தீணா லையே எல்லாகன்மைகளையும்‌ 
அடைகிறான்‌. பாவங்களையெல்லாம்‌ ஒருமிக்கவாவ.து தனித்தனியாக 
வாவது முதலில்‌ விடவேண்டும்‌, அதல்‌ புண்ணியத்தையடைய 
லாம்‌, பாவங்களை வலிவெதுதானே அஸாத்தியம்‌, பாவங்களைமுழுதும்‌ 
விவெதனால்‌ மனிதன்‌ ரிஷியாகிரான்‌. செய்யவேண்டியகாரியத்தைச்‌ 
செய்யாமலே புண்ணியம்‌ எளிதாகக்கிடைப்பதைப்‌ பார்‌, பாவஒழி 
வைப்பெற்றஆத்மாவுக்குப்‌ பெரியஸாுக்ருதம்‌ கிடைக்கிறது, ஆ! 
ஆ! புத்திக்குறைவானமனிதர்கள்‌ தங்களுக்‌ குவ்சமான இந்தவழியை 
யறியாமல்‌ கவலையற்றுக்‌ கொடி.யவர்களாகவிருந்து நரகத்தில்‌ வதைக்‌ 
கப்படுகின்றனர்‌, பாவத்தைவிட்டமாத்திர த்தனாலன்றோ உயர்பதம்‌ 
பெறுவது? தேவியே ! மனத்தில்கள்ளமின்றித்‌ தர்மத்தைக்கருதிப்‌ 
பாவத்திற்கஞ்சுவதனால்மா த்திரமே பாவங்கள்‌ விலகிப்‌ பரிசத்தனா 
வான்‌. தேவியே ! இந்த ஒளபாமிகம்‌என்னும்ஸுக்ருதத்தை உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. சான்மீராரிடம்சென்று சாஸதிரங்களைக்கேட்பத 
னாலும்‌ ஐம்புலன்களையுமடக்குவதனாலும்‌ * உள்ளத்தில்திருப்தியா 
யிருப்பதனாலும்‌ மனஉறு தியினாலும்‌ பாவங்களை வீ லக்கமுடியும்‌, அன்‌ 
புள்ளவளே ! இதுதான்‌ 6 தாஷ்ஸம்யமனம்‌ ய்‌ ங்க மக்க 
தர்மமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. அன்புள்ளவளே : இந்தத்தோஷ 
ஸம்யமனமென்‌ அந்தர்மத்திற்‌ ற்குமேற்பட்ட கல்லதர்மம்‌ஒன்‌ அமில்லை, 
i ட ட. பப 


1 “லபதே? என்று பாடங்கொளளட்பட்ட த, 





எ ௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தயமதர்மத்தினாலேதான்‌ யதிகள்‌ உத்தமகதியையடைவது, ஐசு 
வர்யமுள்ளபிரபுக்களுக்கும்‌ ஏழைகளுக்கும்‌ தோஷங்களைவிவெது 
தானதர்மங்களைக்காட்டிலும்‌ பெரும்பலனள்ள து. மஹாதேவியே ! 
தவமும்‌ தானமும்‌ ஸ்வல்பதோஷங்களை த்தான்‌ பரிஹரிக்கும்‌, இப்ப 
டி.ப்பட்டரிருபத்ரவம்‌என்னும்புண்ணியத்தையும்‌ சொன்னேன்‌, இனி 
நிருபஸாதனம்‌என்னாம்புண்ணியத்தையும்‌ சொல்வேன்‌. உலகமெல்‌ 
லாம்‌ ஸுகமாயிருக்கும்படிரினைப்பதும்‌, ஸத்தியமும்‌, சுத்தமும்‌, 
மனத்‌,தூய்மையும்‌ விர தங்களிலும்‌ உபவாஸங்களிலும்ஸந்தோஷமும்‌ 
காமக்குரோதங்களைவிவெ தும்‌, மனத்தையும்‌ இந்திரியங்களையும்‌ அட 
க்குவ.தும்‌, மற்றுமுள்ளநற்கருமங்களும்‌ 1நியமத்தைச்சேர்ந்தவை, 
பெண்ணரசியே ! அவற்றின்பிரிவுகளையம்‌ சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, 
ஸத்யமானது ஸ்வர்க்கத்துற்குப்படி போலவும்‌ அன்பக்கட.லுக்குக்‌ 
கப்பல்போலவும்‌ இருக்கிறது, ஸத்யத்திற்குமேலான தானமுமில்லை, 
லத்தியத்‌ திற்குமேலான தவமுமல்லை, கேட்டதையும்‌ கண்டதையும்‌ 
செய்ததையும்‌ உள்ளபடி. மாற்றுமல்பேசுவதுதான்‌ ஸத்யம்‌. வஞ்‌ 
சகத்தோடுசேர்ந்தஉண்மையும்‌ பொய்தான்‌, உயர்வுதாழ்வுகளையறிக்‌ 
தவன்‌ ஸத்யத்தையே பேசவேண்டும்‌, ஸத்யத்தினால்‌ தீர்க்காயுளுள்‌ 
ளவனும்‌ ஸந்ததியின்தொடர்ச்சியைக்காப்பவனும்‌ உலகின்வாம்பை 
நிலைநிறுத்‌ துநிறவனுமாவான்‌' என்றார்‌. உமை, (மனிதன்‌ விர 
தத்தை எப்படி. நடத்தினால்‌ புண்ணியம்‌அடைவான்‌ ?? என்றுகேட்க, 
மஜேசுவரர்‌, 'மனத்தினாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ மூன்‌அவகையானபாவங்களையும்‌ முன்சொன்னேனே ; அவற்‌ 
றைஉறுதியுடன்விவெது தபோவிர தம்‌எ ன்னப்படும்‌, ியமமில்லாமல்‌ 
விடத்தக்கதையும்‌ செய்யத்தக்கதையும்‌ வீணாகச்செய்பவன்‌ பலனை 
யடையான்‌, ஆதலால்‌, தர்மத்தை வீணாகச்செய்யலாகாது, மனி 
தன்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ தீர்த்தஸ்கானம்செய்து தேகத்தைப்பரிசுத்த 
மாகச்செய்துகொண்டு பஞ்சபூ தங்களையும்‌ சூரியசந்திரர்களை யும்காலை 
மாலைஇரண்டுஸந்திகளையும்‌ தர்மதேவதையையும்‌ யமனையும்‌ பித்ருக்‌ 





1 ஸோபகரணம்‌என்றும்‌ நிருபஸாதனம்‌என்றும்‌ நியமமுள்‌ ௮ தாமமென்‌ 
றும்சொல்லப்படுநன றன, ஸோபகரணம்‌ அ குற்தங்களை யொமி ததபின முய 
தசியால்செய்யப்பவெ து, நிருபஸா தனம்‌ தான தர்மங்கர்போலப்‌ பொருள்‌ 
முதலிய உதலிவேண்டாத து. நியமம்‌ அஒழுங்குபடுத்துவ.து ஒள்பரமிகம்‌க 
பாவங்களைவிடுவதற்கு முயல்வது. நிருபத்ரவம்‌அபாவங்களை விட்டகிலைமை, 
இதைத்தான்‌ தோஷவர்‌ஜனம்‌என்‌ அம்‌ தோஷஸம்யமனம்‌ என்றும்‌ யமம்‌ என்‌ 
தும்சொன்ன து, வர்ஜனம்‌-- விடுவது, ஸம்யமனம்‌, யமம்‌அஅடக்குவ த, 


2 'தந்ததாமம்‌' என்றுபாடங்கொள்ளப்பட்ட து. 


௮ நுசரஸ்னபாரவம்‌, ௭௯௧ 


களையும்‌ (ஈமஸ்கரித்து) தானே கன்னை அவர்களிடம்‌ ஒப்பித்து விர 
தம்செய்யவேண்டும்‌, 'மரணம்வரையிலும்‌ விரதம்செய்யலாம்‌, அல்‌ 
ல.து, ஒருகாலம்வரையிற்‌ செய்துமுடிக்கலாம்‌, காய்கறிமுதலியவற்றி 
லும்‌ பூ கனிழுதலியவற்றிலும்‌ விரதம்வை சதுகொள்ளலாம்‌, பிரம்ம 
சரியவிர தத்தையும்‌ உபவாஸவிர த்தையும்‌ செய்யலாம்‌, இதத்தை 
விரும்புகிறவன்‌ இப்படி. இன்னும்‌ அனேககாரியங்களிலும்‌ விரதம்‌ 
வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, தெரிந்தவர்கள்‌ அந்கவிரதத்‌இற்குக்‌ 
கெதெல்வராமலிருக்கும்படி காப்பாற்றவேண்டும்‌, அழகானகண்‌ 
களையுடையவளே ! விரதங்கெட்டால்‌ பெரியபாவமென்றறி, மருந்‌ 
துண்பதற்காகவும்‌ அறியாமையினாலும்‌ பெரியோர்கட்டளைமினாலும்‌ 
சுற்றத்தாருக்குஉ தவிசெய்வத ற்காகவும்‌ விரதங்கெவெது குற்றமா 
காது, மனிதன்‌ விரதம்முடிக்குங்காலத்தில்‌ தேவர்களையும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ சாஸதிரப்பிரகாரம்‌ பூதிக்கவேண்டும்‌, அதனால்‌ ஸித்தி 
யடைவான்‌' என்றுசொன்னார்‌. 

உமை, (ஆசாரத்தின்முறை எனு? அதை எனக்குச்சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' என்றஅமேட்க்‌, மகேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌: 'புறச்சுக்கமென்‌ 
அம்‌, அகச்சுத்தமென்றும்‌ இருவகைச்சுத்தங்கள்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றன. மனத்திலிருக்கும்தர்மசிக்தைகான்‌ .அகச்சுந்கமென்னு சொல்‌ 
லப்படுகிறது. எப்போதும்‌ சுத்கமானஅகாரம்செய்வதும்‌ தேக த்‌ 
தையலம்புவதும்‌ ஆசமனம்முதலியவற்‌ றினாலுண்டாகும்‌ சுத்தமும்‌ 
புறச்சுத்‌ தங்களாகும்‌, பரிசுத்தமான பூ மீமிலிருக்கும்‌ மண்ணினா 
லும்‌ கோமயகோமூத்திரங்களினாலும்‌ ஈல்லமணமுள்ளவையும்தேக 
புஷ்டியை த்தருகின்‌ றவையுமான மற்றப்பொருள்களினாலும்‌ தேகத்‌ 
தை அடிக்கடிதேய்த்‌ த ஜலத்தில்‌ அலம்ப வேரறைடிம்‌, கலங்காம லும்‌ 
பரவியும்‌ வீடாமற்பெருகுவ கானஜலத் த மலய பெரும்பாலும்ஸ்நா 
னம்செய்யவேண்டும்‌ ; அல்லாசஜலத்தை விடவேண்டும்‌, நுரையும்‌ 
அழுக்குமில்லாதஜலத்தை மும்மூன்றுமுறை ஆசமனம்செய்வது 
சிறந்தது, ஜலமலவிஸர்ஜனங்களில்‌ அதிக ம்ருத்தினாலும்‌ ஜலத்தி 
னாலும்‌ சத்தமுண்டாகும்‌, ஜலத்நனலேதான்‌ சுத்தியுண்டாகிறது, 
சுத்தம்‌ செய்யப்பட்ட கத்தான்‌ தொடலாம்‌. பூமிக்குக்‌ கோமயத்தி 


அகட்ட 


னாலும்‌ லோஹங்களுக்குச்‌ சாம்பலாலும்‌ சத்தி சொல்லப்‌! பட்டிருக்‌ 
இறது, செதுக்குவதனாலும்‌ இழைப்பதனாலும்‌ மாப்பாத்தி ரங்களுக்‌ 


குச்‌ சுத்தி, மட்பாத்திரங்களுக்குச்‌ சுவெதுதான்‌ சுத்தி, மனிதர்க 
ஞூக்குக்‌ இருச்சிரம்‌என்‌னும்விர தம்செய்வதுதான்‌ சுத்தம்‌, தேவியே! 
மற்றெல்லாவற்றிற்கும்‌ வெயிலினாலும்‌ ஜலத்தினாலும்‌ சுத்தமுண்டா 


௭௬௯௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கும்‌, பிராம்மணர்களுடையவாக்கினாலும்‌ எப்போதும்‌ சுத்தியுண்‌ 
டாகும்‌, வாக்கினால்சிலாகிக்கப்பட்டதும்‌ கண்ணுக்குத்தெரியாமல்‌ 
ஜலத்தினாலலம்பப்பட்ட துபோலாகிறது, வேறு சுத்து அகப்படாத 
போது இந்தச்சுத்தி விதிக்கப்படுதிறது” என்றுசொன்னூர்‌, 

உமை, “தேவருக்குக்தேவரே ! மஹேஸ்வரசே ! அகாரசத்தி 
எப்படி 1? என்று கேட்க, மகேசுவரர்‌ சொல்லானார்‌: மாம்ஸம்‌ 
மது ஊசினது பழையது இவையல்லாததும்‌, காரம்‌ புளிப்பு உப்பு 
இவைகள்‌ அதிகமாகஇல்லாததும்‌, பூச்சி மயிர்‌அமுக்குஇல்லாததும்‌, 
மூடப்பட்டதும்‌,பார்வைக்குப்‌ பரிசுத்தமான தும்‌, ஈகல்லமணமுள்ள.து 
மான ஆகாரத்தைத்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்கொடு 
த்தபின்பே புஜிக்கவேண்டும்‌. அதுதான்‌ 1சுக்தமென்றும்‌ இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ அசுத்தமென்றும்‌ அறியவேண்டும்‌. கிராமங்களிலுள்ளவற்றை 
விடக்‌ காடுகளிலுள்ளவற்றினால்‌ செய்யப்படும்‌ ஆகாரத்தைச்சமைப்‌ 
பது சிறந்ததென்றறி, அதிகமாகஸம்பாதித்தபொருளில்‌ சிறிது 
தானம்செய்வதனால்‌ ௮௮ சுத்தமாகிவிடும்‌, யாகசேஷமும்‌ ஹோம 
சேலமும்‌ பித்ருசேஷமும்‌ தோஷமில்லாதவை. தேவியே ! இதை 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !? 
என்றார்‌. 

இருநூற்றமுப்பத்துமுன றுவது அத்யாயம்‌. 
தானதர மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
விம 
(உமாமஹேறஞுவாஸம்வாதம்‌ தோடாச்சி ; புலாலுண்பதன்பாவழம்‌ விடு 
வதன்புண்யமிம்‌, தரபூஜை தீர்த்தஸ்நானமழதலியவற்றின்‌ பலனும்‌.) 

உமை, பிரபுவே ! மகாதேவரே ! இலர்‌ புலால்‌உண்கின்றனர்‌; 
மற்றும்சிலர்‌ விட்வீடுகின்றனர்‌. அதை உண்ணக்கூடுமா! கூடாதா? 
என்னும்நிச்சய த்தை எனக்கு நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, 
மகேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌: 

(மாம்ஸம்பஅஷிப்பதிலுள்ள குற்றத்தையும்‌ பக்ஷிக்காமலிருப்பது 
லுள்ளகுணத்தையும்‌ சொல்வேன்‌, அவற்றை ஸரியாகத்தெரிந்து 
கொள்‌, அக்நிஹோத்திரமும்‌ தானமும்‌ வேதாத்யயனமும்‌ தக்ஷிணை 
கள்நிரம்பினயாகங்களும்‌ மாம்ஸத்தைப்பக்ஷிக்காமலிருப்பதினடைய 
பதினாறில்‌ ஒன்றுக்கும்‌ ஈடாகாதவை, சுவையைவிரும்பித்‌ தனக்காக 





1 'சுபமித்யேவ' என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட து. 


அஅசாஸனபரவம்‌, ௭௧௬௧௩ 


வேறுஉயிரைக்கொல்லுகிறவன்‌ பாம்புகமுகுகரிகளுக்கும்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
களுக்கும்‌ ஸமமானவன்‌. இனமும்‌ வீணாக மாம்ஸத்தைக்தின்பவன்‌ 
நீசனாவான்‌, தானேமாம்ஸத்‌கைக்கொண்டுகந்து பக்ஷிப்பதைவிட 
வேறுபெருக்கஷ்ட மில்லை,பி றமாம்ஸத்இனால்‌ கன்மாமிசத்தைவளர்க்‌ 
கக்கரு.துகிறவன்‌ பிறக்கும்பிறப்புக்களிலெல்லாம்‌ பயந்‌ துகொண்டிருக்‌ 
கும்‌ நிலைமையை அடைவான்‌. தன்மாமிசக்கைஅறுப்பது தனக்கு 
எப்படி துன்பத்தைஉண்டாக்குமோ அட படியே பிறமாம்ஸத்தைப்‌ 
பற்றியும்‌ புத்திசாலி உணரவேண்டும்‌, வாழ்காள்முழு.அம்‌ எந்தமாம்‌ 
ஸங்களையும்‌ பக்ஷிக்காமல்விட்டிரூப்பவன்‌ ஸ்வர்க்கக்தில்‌ பெரிய 
நிலைமையைப்‌ பெறுவானென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, தாறுவருஷ 
மளவும்‌ சிறந்தகவம்செய்வ தும்‌ மாம்ஸத்சைவிவெ.அம்‌ ஸரியாயிருக்‌ 
கும்‌; அல்லது 1ஸரியாகவுமிராது, உலகத்தில்‌ உயிரைக்காட்டிலும்‌ 
மிக்கஇனியது ஒன்றுமில்லை, ஆதலால்‌, தன்னிடத்‌இிற்போலவே 
பிறஉயிர்களிடத்திலும்‌ இரக்கம்வைக்கவேண்டும்‌, பெண்ணரசியே ! 
எவன்‌ மாம்ஸத்‌ தின்சுவையையறிந்தும்‌ பின்பு அதை விட்டுவிடு 
கிறானோ அவனுக்கு ்‌௮.துசெய்யும்கன்மையை யாகங்களும்‌ செய்யா 
வென்றும்‌ தேவர்களும்செய்யாரென்றும்‌ ரிஷிகள்‌ மாம்ஸபக்ஷணம்‌ 
விவெதின்குணங்களைப்பற்றிக்‌ கூறுகின்றனர்‌. தேவியே ! மாம்ஸத்‌ 
தைவிவெதனால்‌ மனிதர்களுக்கு நன்மைகள்‌ மிகுதியாயுண்டு, மாம்‌ 
ஸத்தைமுழுதும்‌ விவெதற்கு எவ்வகையிலும்‌ முடியாமற்போமாயின்‌ 
ஏதாவது ஒருமாதத்‌ தில்‌ மாம்ஸத்தைவிவெது புண்ணியம்‌, அதவும்‌ 
மூடியாமற்போனால்‌ மறுமையில்‌ ஸுகத்தை விரும்புகிறவன்‌ கார்த்தி 
கைமாதம்‌ சுக்லபுக்ஷத்திலும்‌ ஜன்மாக்ஷ£த்‌இரத்துலும்‌ புண்ணியதிதி 
களிலும்‌ அமாவாஸை பூர்ணிமைகளிலும்‌ இரவுகளிலும்மட்மொவ.து 
மாமிசத்தை விடவேண்டும்‌, சக்தியில்லாதமனிகன்‌ அதுகாரணமாக 
மாம்ஸம்புசிக்கவிரும்பினால்‌ அதன்முல றயைக்‌ கேள்‌, அம்முறைப்‌ 
படி. பகழிப்பவன்‌ பாவத்தையடையான்‌. பெண்ணாசியே ! நன்மை 
யைக்கருதுகறவன்‌, கொல்லுறெஇடத்தில்‌ உயிர்போனவைகளைக்‌ இர 
மமாக விலைக்குவாங்கிப்‌ பிராம்மணர்களானஅதிதிகளைப்‌ பூஜித்‌ தீமிகு இ 
யைப்‌ புசிக்கவேண்டும்‌, வியாஇிவந்தபோ.து சிகித்ஸைக்காக மாம்ஸம்‌ 
தின்பவனைப்‌ பாவம்பற்றாது. பிச்ருசேஷமான மாம்ஸத்தையுண்பவ 
னும்‌ பாவத்தையடையான்‌' என்றார்‌. 

உமை, (தேவரே! தாமம்து த வன்‌ குருபூஜை எல்‌ 
வகையாகச்‌ செய்யப்படுகிறது ?' என்றுகேட்க, மகேசுவரர்‌ சொல்ல 





1 மாம்ஸத்தைவிடுவது மேலானசென்பது. 
M ௧௦௦ 


௭௬௪ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


லானார்‌: 'சிறந்தவளே ! குருபூஜையை உனக்கு முறைப்படி சொல்‌ 
வேன்‌. ஈன்றியறிவுள்ளவர்களுக்குத்தான்‌ சிறந்ததர்மம்‌ உளதென்பது 
வேதவிதி, ஆதலால்‌, தம்தம்குருக்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. ஏனெ 
னில்‌, அவர்கள்‌ முந்தி உபகாரம்‌ செய்தவர்கள்‌, உபாத்தியாயர்‌ தந்‌ைத 
தாய்‌இம்மூவரும்‌ குருக்களிற்சிறந்தகுருக்களாக உலகங்களில்‌ பூஜிக்‌ 
: கப்படுஇறவர்கள்‌. அவர்களை விசேஷமாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. தந்‌ 
 தையின்மூத்தஸகோதரர்கள்‌ இளையஸகோதரர்கள்‌ தந்தையின்‌ தந்‌ைத 
; இவரனைவரும்‌ தந்தைபோலப்‌ பஜிக்கத்தக்கவர்‌, தாயாருடைய 
மூத்தஸகோதரி தாயாருடைய இளையஸகோதரி தாயாருக்குத்‌ 
தாயார்‌ பால்கொடுத்தவள்‌ இவர்கள்‌ தாய்மார்களாக நினைக்கப்படுதின்‌ 
ட றனர்‌, உபாத்தியாயரின்‌ புத்திரன்‌ உபாத்‌ தியாயருக்கு உபாத்தியாயர்‌ 
ரித்விக்‌ குரு பிதா இவர்களும்‌ குருக்களென்று சொல்லப்படுகின்ற 
னர்‌. மூத்தலசோதரன்‌ அரசன்‌ மாதுலன்‌ மனைவியின்‌ தந்த பயத்‌ 
தில்காப்பாற்றினவன்‌ போஷித்தவன்‌ இவர்களும்‌ குருக்களாகச்சொல்‌ 
லப்படுகின்றனர்‌, கற்புள்ளவளே ! இவ்வாறு குருக்கள்‌ எல்லாரை 
யும்‌ சேர்த்துச்‌ சொன்னேன்‌, அவர்களையனுஸரிப்பதையும்‌ பூஜிப்‌ 
பதையும்‌ என்னிடம்தெரிந்துகொள்‌, நன்மையைக்கருதுகிறவன்‌ 
தாய்தந்தைகளையும்‌ உபாத்தியாயரையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; எவ்விதத்‌ 
திலும்‌ அவமதஇிக்கலாகாது, எவனால்‌ தந்தை திருப்திசெய்விக்கப்‌ 
படுகிறானோ அவனால்‌ பிரம்மதேவசே திருப்‌திசெய்விக்கப்படுகிறார்‌, 
எவனால்‌ தாய்‌ திருப்‌ திசெய்விக்கப்பகிறாளோ அவனால்‌ தேவமாதாக்‌ 
கள்‌ திருப்திசெய்விக்கப்பட்டவராகிறார்‌, எவனால்‌ உபாத்தியாயர்‌ 
ஆராதிக்கப்பகிறாரோ அவனால்‌ பிரம்மதேவரே பூஜிக்கப்பட்டவ.ராகி 
மூர்‌, அவர்கள்‌ அதிருப்‌ தியாயிருக்தால்‌ மனிதன்‌ ஈரகம்‌அடைவான்‌, 
குருக்களின்மேல்‌ நீண்டபகையை எவ்வகையிலும்‌ செய்யலாகாது, 
மனிதன்‌ தன்குருக்களீன்மேல்விரோதத்தை மனத்திலும்‌ நினைக்க 
லாகாது, அவர்களுக்கின்னகசொல்லைச்‌ சொல்லலாகாது, அவர்கள்‌ 
வேண்டாததைச்‌ செய்யலாகாது, அவர்களிருக்கும்போது அவ 
மானஞ்செய்யும்‌எண்ணத்துடன்‌ யாரிடத்திலும்‌ விவாதமாகப்‌ பேச 
லாகாது, இவன்‌ என்னஎன்ன செய்யவேண்டுமென்று அவர்கள்‌ 
நினைக்கின்றனரோ அவற்றையெல்லாம்‌ பணிந்துசெய்யவேண்டும்‌, 
பெரியோர்கட்டளை வேதவிதிக்குச்சமமென்று நினைக்கப்படுகிறது, 
குருக்களுடன்‌ விவாதத்தையும்‌ கலகத்தையும்‌ பரிஹாஸத்தையும்‌ 
காமக்குரோதங்களோடபேசுவதையும்‌ செய்யலாகாது, எவன்‌ அகங்‌ 
காரப்படாமல்‌ சோம்பலைவிட்டுக்குருக்களிட்ட கட்டளையைச்‌ செய்கி 


அதுசாஸனபாவம்‌. ௪ ௬௯௫ 


ருனோ அவனைவிடச்‌ இறக்கபுண்ணியசாலி எந்தமனிதர்களிலுமில்லை, 
குருக்கள்மேல்‌ பொறாமைப்படவும்‌ அவர்களை க்‌. தூவிக்கவும்‌ ஆகாது, 
அவர்களின்விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்காடி. எப்போதும்‌ அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, குருபூஜையைவிடாமற்செய்‌ 
வது எந்தநன்மையைச்செய்யுமோ அந்ததன்மையை யாகமும்‌ தான்‌ 
புரிந்தபெருக்தவமும்‌ செய்யா, குருவைவழிபடாவிட்டால்‌ எந்த ஆஸ்‌ 
சமதர்மமுமில்லை.௮ தலால்‌, கோபத்தையடக்கிச்‌ சரமத்தைப்பொறுத்‌ 
அக்‌ குருபணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, தெரிந்தவன்‌ தன்பொருளை 
யும்‌ தன்தேகத்தையும்‌ குருவிற்காக விவொன்‌, பொருளாசையினா 
லாவது கர்வத்தினலாவது குருவுடன்‌ விவாதம்செய்யலாகாது, 
குருக்களினால்விடப்பட்டவனக்குப்‌ பிரம்மசாரிவிர தமும்‌ கொல்லா 
மையும்‌ பலவகைத்‌ தானங்களும்‌ வீண்‌, மனத்தினாலும்‌ செய்கையி 
னாலும்‌ உபாத்தியாயருக்கும்‌ தந்தைக்கும்‌ தாய்க்கும்‌ தீங்குசெய்ப 
வர்களின்பாபம்‌ சிசுஹத்தியிலும்‌ கொடியது, அவர்களைவிட வேறு 
பாபம்செய்தவன்‌ உஓக த்திலில்லை' என்றார்‌, 

உமை, 'உபவாஸத்தின்வீதியைப்பற்றி எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌? என்றுகேட்க, மஹேயவரர்‌, 'தேகத்திலுள்ள அமுக்குக்களைப்‌ 
போக்குவதற்காகவும்‌ இந்திரியங்களைஉலர்த்துவதற்காகவும்‌ ஒரு 
வேளைபுசிப்பதையும்‌ உபவாஸமிருப்பதையும்‌ விரதங்களாக மனிதர்‌ 
கள்‌ வைத்துக்கொண்டிருக்கின்றனர்‌. அப்படி. ஆகாரத்தைக்குறைப்‌ 
பதனால்‌ பெரியபுண்ணியத்தை அடைகின்றனர்‌, தனக்காகப்‌ பல 
ருடையஜீவனத்துக்குத்தடைசெய்யாமலும்பிராணிஹிம்ஸைசெய்யா 
மலும்‌ ஜீவித்திருப்பவன்‌ தான்‌ பாக்கியசாலியென்று நினைக்கப்படு 
கிறான்‌. ஆதலால்‌, தன்னாகாரத்தைக்குறைப்ப தனால்‌ மனிதன்‌ புண்‌ 
ணியத்தையடைவான்‌. அந்தஉபவாஸத்தைக்‌ கிருகுஸ்தர்கள்‌ தம்மா 
லியன்‌ றவுரையில்‌ செய்யவேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌, உபவாஸத்தி 
னால்‌ தேகம்வருந்தினபோது அதற்குத்தீங்குவ.ராமலிருப்பதற்காகப்‌ 
பிராம்மணர்களிடம்கேட்டுக்கொண்டு பாலையும்‌ தண்ணீரையும்‌ உட்‌ 
கொள்சரதின்‌ றவன்விர தம்கெட்டவனாகான்‌ 'என்றுசொன்னார்‌.உமை, 
தேவரே! தெரிந்தவன்‌ பிரம்மசாரிவிரதத்தைக்‌ ' காப்பாற்றுவதெப்‌ 
படி?” என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வரர்‌, (தேவியே! அதனை நான்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌. பிரம்மசாரிவிரதமே மிகுந்த 
சுத்தம்‌, பிரம்மசாரிவிரதமே பெருந்தவம்‌. பிரம்மசாரிவிரதத்தி 
னாலேதான்‌ பரமபதம்‌ திடைக்கிறது. விஷயங்களை நினை ப்பது, பார்‌ 
ப்பது, பேசுவது, தொடுவது, அனுபவிப்பது இவவைந்துவகைகளி 


௭௯௬ ஸ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌, 


லும்‌ விரதத்தைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, உறுதியாக எடுத்துக்கொள்‌ 
ளப்பட்மெகுற்றமின்‌ நிக்காப்பாற்றப்பட்டமிருக்கிறபிரம்மசாரிவிர தம்‌ 
பிரம்மசாரிகளுக்கு எப்போதுமிருப்பதாக விதிக்சுப்பமிகிறது. அது 
வே இருகஸ்தர்களுக்குக்‌ காலத்தைக்காரணமாகக்குறிப்பிட்டு விதிக்‌ 
கப்படுகிறது, கிருகஸ்தன்‌ ஜன்ம௩க்ஷ த்துரங்கள்சேர்ந்ததினங்களிலும்‌ 
பர்வங்களாகிய புண்ணியகாலங்களிலும்‌ தேவபூஜைகளிலும்‌ தர்ம 
காரியங்களிலும்‌ ப்‌ரழ்மசாரி விரதத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, தன்மனை 
வியைவிட்டு ஒருகாலும்‌ வேறுமாதரிடம்‌ செல்லாமலிருப்பவன்பிரம்‌ 
மசாரிவிரதத்தின்பலனை அடைவான்‌, பரிசுத்தமும்‌ ஆயுளும்‌ அரோக்‌ 
தியமும்‌ பிரம்மசாரிகளுக்குத்தான்‌ கிடைக்கும்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
உமை, (தேவரே ! தர்மத்தைவிரும்புகிறவர்கள்‌ தீர்த்தயாத்‌ 
திரையை விரதமாகச்‌ ' செய்கின்றனர்‌. உலகத்திலுள்ளதீர்த்தங்கள்‌ 
எவை ! அவற்றை எனக்குச்சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, மகே 
வார்‌ சொல்லலானார்‌, 'அன்புள்ளவளே ! ஆ! ஆ! ஆத்மசுத்திக்‌ 
காகவும்‌ தேகசுத்திக்காகவும்‌ பிரம்மதேவரால்‌ முன்னம்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட தீர்த்தஸ்கானத்தின்முறையையும்‌ உனக்குச்சொல்வேன்‌. உல 
கத்தில்‌ மகாஈதிகள்‌ ௪ த்தனையிருக்கன்றனவோ அத்தனையும்‌ தீர்த்‌ 
தங்களென்று சொல்லப்படுகின்றன. அவற்றுள்‌ கீழ்த்திசை நோக்கி 
ஒடுகின்றவை மிகச்சிறந்தவை, அக்ஈது கள்‌ ஒன்றோடொன்றுஸங்கம 
மாகும்‌இடமும்‌ ஸழுத்திரத்தோடு ஸங்கமமாகுமிடமும்‌ மிகச்சிறந்‌ 
தவை, தேவீயே ! அவற்றின்‌இருகரைகளிலுமுள்ள அனேகமரங்கள்‌ 
ரிஷிகளாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ அடையப்பட்டி ருக்கின்றன, அதலால்‌, 
அவை மிகச்சிறந்ததீர்த்தங்களாகநினேக்கப்படுகின்‌ றன, ஸமுத்திரம்‌ 
பாவத்தைப்போக்குவதும்‌ மிக்கபரிசுத்தமும்‌ மங்களகரமுமான மகா 
தீர்த்தம்‌, அதன்கரையிலுள்ள தீர்த்தங்களும்‌ மகான்களால்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்யப்பட்டவை, அன்புள்ளவளே! மகரிஷிகளால்‌ அடையப்பட்ட 
மலையருவிகளும்‌ கணெறுகுளங்களும்‌ அம்மகரிஷிகளின்‌ மகிமையி 
னாலேயே தீர்த்‌ தங்களென்றறியப்பட்டவை, அதுமுதல்‌ உலக 
நன்மைக்காக அவை தீர்த்தங்களாயின, தேவியே ! தீர்த்தங்கள்‌ 
இப்படிப்பட்டவை. அவற்றில்‌ ஸ்நானம்செய்யும்முறையைக்கேள்‌, 
பிறந்ததுமுதல்‌௮ திகரியமமுள்ளவனாகிச்‌ சிரத்தையுடன்‌ தீர்த்தங்க 
ளுக்குச்சென்று நியமத்துடன்‌ மூன்றுஉபவாஸங்களாவது ஓர்உப 
வாஸமாவதுஇருக்கவேண்டும்‌, புண்ணியமாஸத்‌ திலும்‌ விரதகாலத்தி 
லும்‌ பூர்ணிமையிலும்‌ வெளியிலேயே ஸ்கானம்செய்து சுத்தனாகிப்‌ 
பிறகு என்னிடம்பக்‌ இயோடு விதிப்படி. அந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ 


* டடத 
அ அசாஸ்னபாவம, ௦௭0௯௭ 
é + 
செய்யவேண்டும்‌. மூன்றுமுறை ஸ்நானம்செய்து ஜலக்கரையில்‌ 
+ 

* 6 உ ௪ ச க ்‌ ச * ச ச 
ப்ராம்மணர்களுக்‌ குத்‌ குக்ினோகொடுத்துச்‌ தேவாலயத்தில்பூஜைசெ 
ச TN ப்‌ 4 ன்‌ ள்‌ ப 1 ச * ச ௫] ச A 
ய்தபிறகு திரும்பிச்செல்லவேண்டும்‌, அன்டன்ளவளே ! இதுதான்‌ 

ந * f ல nd ++ . ந்து * டப ஆ 

எல்லாருக்கும்‌ ஒவ்வொருதீர்க்கக்கிவம்‌ செய்யவேண்டியமுறையா 
கும்‌. அருகிலுள்ள தீர்த்தத்‌ நல்ல கானம்செய்வறைப்பார்க்கிலும்‌ தார 
த்திலுள்ளகீர்க்கத்கில்ன்‌கானம்‌ செய்வது மகச்சிறக்தது ன்மக த 
அ ப்‌ அம்ம அது பக்த பட i ள்‌ தட்‌ ௫2 ற்‌ 
* உ » க ட க 4 . . . & 1 ப > க 
தனாயிருப்பவணுக்குக்‌ ர்க்‌ கணகானம்‌ கன்மையைககரும்‌, ஒர்க்குத்‌ 
௩ * * ௧ ப பட * * $ La » ர்‌ ச 
இல்ஸ்கானம்செய்வது தவசு கற்கும்‌ பாவம்போவதற்கும்‌ மனச்சுச்‌ 
தத்திற்குமுரியது. புண்ணியதர்க்‌ க ங்களில்‌ இவிவாறுசெய்யப்ப பிம்‌ 
ஸ்நானம்‌ சிறந்ததாகும்‌, வரக *ப்பறியகு கீப்புணணியங்கள 
த்தையும்‌ உனக்‌குச்சொன்னென்‌, அழகான கண்‌ களையுறை பவளே ! 


இதன்பலனை மறுமையில்‌ மனிகனி அடைவான்‌” என்பர்‌, 


இருநூற்றுமுப்பத்தநானகாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரா ர ரவ! (தொடர்ச்சி) 
சுடி ஒரு 43 
5 et ல்‌ ப 1 ர எலு. பம 
(உமாமவஷேோ௰வா ஸ்மித்‌ தொடர்ச்‌ ; கானழறைடுதலியன.) 
உமை ௨ லகத்தினுள்ளபோருள்‌ ஏீலிலாருக்கும்‌ே துவாக 
இருப்ப துகானே ! அப்படி எல்லாரு ஏ, Lil ITA யுள்ள இரவியத்‌ 
தைத்‌ தானம்செய்து மனிதன்‌ புண்ணியர்ையடைவது எப்படி! 
இப்படிப்‌ பொ.துவாயுள்ளதி ரன்யம்‌ எப்படி. ஒருவனுக்‌ சச்ரொந்த 
மாகும்‌? என்று கேட்க, மஹேபாவ ர்‌ சொல்லலானார்‌, 
ட > டு 
ன்‌ ப்‌ ப்‌ க த i | ப ௪ ௪ ச்‌ 
(உலகத்தில்‌ பஞ்சபூதங்களாலாகியபொருள்கள்‌ யாவருக்கும்‌ 
6 [ பு 4 ரசு ச்‌ ஆ + ஏ ௫ 
பொதுத்தான்‌, ஆகிலும்‌, அவறறையய மனிரன்‌ கொடித்துப்புண்ணிய 
ரி உற * சு வ * ட _* ப 
மடையும்‌ 1வகைகயக கள்‌, அகா பிவி, வாவி! 190], கொடுக்‌ 
E} டி ’ 4 * * ம்‌ ்‌ ச்‌ தலத்‌. ம ன்‌ 
கப்படும்‌ பொருள்‌, கொடுஃ கும்வலக, படம்‌, காலம்‌ விவா குணங்‌ 
கள்சேர்ந்தது தானமென்றுளொல்லப்பிநிற நு, இலவாறுக்கம்‌ தனித்‌ 
௪ ன 5 ப டது 75 ட த ம்‌ 
தனியேயுள்‌ ளசிறப்புச்களை நான்ரொல்லுதி றன்‌ ; தெரிந்துகொள்‌. 
முதலிலிருந்து ம்னேவாக்‌ குக்காய வின செய்ரைதள்‌ பரிசுததமாக 
i ப ன்‌ 
ன்‌ ௪ | தகன ப 6 8 Lj ச 
வும்‌ ஸ த்தியமேபேசிஃகொண்டும்‌ த ருப்பவனும்‌ மகாபமும்லோபமும்‌ 
பொறாமையுமில்லா தவனும்சிப த௭.தயும்கம்பிக்கையுமுள்ளவனுமான 
ழ்‌ ௪ பூ த 3 உ 78 ச்‌ 
தாதா சிலாக்கியனாகிழுன்‌, பரிசுத்தனும்‌ புலன்களையும்காபத்தை 
* ட 2 ப $a 7 57 ட்‌ ie oo க ட 
யும்அடக்சினவனும்‌ ஏழைக்குலத்‌ இற்பிறந்தவனும்‌ கல்வீயும்‌ஒழுக்‌ 


சமய. ௮ ௮ அதயிய்க வதை கலை வதய சககண்ண்வ கணித தர்‌ 


த அவகைவவயவ்க்‌ எம்‌ ல்‌ 





ன்‌ 


* ௪ 2 * . * . , 
* 1 “யதைவ' எனறு பாடங்கொள்ளபபடட து, 


௭௬௮ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌, 


கமுமுள்ளவனும்‌ பெரியகுடும்பமுள்ளவனும்‌ பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்கள்‌ 
தவறா தவனும்‌ அங்கஹீனமில்லாதவனுமாயிருப்பது வாங்குகிறவனுக்‌ 
குரியதர்மமென்றறி, அப்படிப்பட்டவன்தான்‌ சிறந்தபாத்திரனாகி 
ரான்‌. பித்ருகாரியத்துலும்‌ தேவகாரியத்திலும்‌ அக்கிஹோக்திர 
காலத்திலும்‌ அவனுக்குத்‌ தானம்செய்வதல்‌ பலனதிகம்‌, உலகத்தில்‌ 
எவன்‌எவன்‌ எது எதற்குத்‌ தகுதியுள்ள வனாமிருக்கற/னே அவன்‌ 
அவன்‌ அதுஅதற்குப்‌ பாத்திரனாகிறான்‌. ஆபத்திலிருப்பவனுடைய 
ஆபத்தைவிடுவித்‌துக்காப்பா ற்துவதனால்‌ அவனைப்‌ 1 பாக்துரன்‌ என்‌ 
பர்‌, பசித்தவன்‌ அன்னத்திற்குப்பாத்திரன்‌, காகிக்கவன்‌ ஜலத்‌ 
திற்குப்பாத்‌ திரன்‌. இவ்வாறு ஒவவொருமனிகனுக்‌ கும்‌ அநேகர்‌ 
பாத்திரர்களாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றனர்‌. அன்புள்ளவளே ! விடன்‌, 
சோன்‌, ஈபும்ஸகன்‌, கொல்பவன்‌, ஆசா. த்தைக்கெடுப்பவன்‌ இவர்‌ 
களும்‌ உலகத்தி ற்குக்கெதெல்செய்யும்மற்றவர்சளும்முற்றிலும்விடத்‌ 
தக்கவர்கள்‌, ம தவியே! பிறரைப்பீடித்தும்‌ இருடியும்‌ கயையில்லாதவ 
னிடத்தில்வாங்கியும்‌ சூதாடியும்‌ செய்யத்தகாதவற்றைச்‌ செய்தும்‌ 
பொருளாசையினால்‌அனேகருக்குத்தீங்குசெய்தும்‌ மனிதர்கள்ஸம்பா 
இக்கும்தனம்‌ மிகவும்‌இழிவானது, பெண்ணசியே ! அப்படிப்பட்ட 
தனத்‌இஞல்செய்யப்படும்தர்மம்‌ வீணென்ற றி, ஆதலால்‌, புண்ணியத்‌ 
தைவிரும்புகிறவன்‌ நியாயமாகக்கிடைத்தபொருளையே கானம்செய்ய 
வேண்டும்‌. எதுஎது எப்போதும்‌ தனக்‌ குஇனியதோ அதைஅகைத்‌ 
தான்‌ தானம்செய்யவேண்டுமென்பது துணிபு, இனி தானம்செய்‌ 
யும்முறையை த்‌ தெரிந்துகொள்‌, அது கொடுப்பவருக்குப்‌ பெரிய 
நன்மை, தகு தியுள்ளவன்‌ தூரத்‌ திலிருக்கையிலேயே அவனிடம்‌ 
சென்று அவனைவேண்டி அவன்ஸந்தோஷமடையும்படி. கானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. இதுதான்‌ தானம்செய்வதின்சிறந்தமுழை, கேட்ட 
பின்கொடப்பது இரண்டாந்தரம்‌. அன்புள்ளவளே ! பாத்தும்‌ என்‌ 
பதைமுத்லில்‌அ றிக்‌ து அவனையழைத்‌ து அவனுக்குப்பொருளைக்காண்‌ 
பித்து ஸ்நானாசமனங்களை ச்செய்து சிரத்தையுடன்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, யாசிப்பவர்களை அன்புடன்‌ மரியாதைசெய்வது முக்கியம்‌, ஸரி 
யானஇடத்தி லும்‌ காலத்திலும்‌ மரியாதையோடழைததுத்‌ தானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. மேன்மையைவிரும்புகிறவன்‌ மற்றத்தகுதியிலலா 
தவர்களுக்குக்கூடத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌, தாதாவானவன்‌ பாத்‌ 
இரரர்களைமட்டும்‌ நன்முகப்பரிசோதுத்தே மனஉண்மையுடன்‌ தானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. தன்சக்‌ திக்குமேற்பட்டதானம்‌ முதன்மையானது, 








டி ன 


1 (பா! என்னும்‌ பகுதிக்குக்‌ காப்பாற்றுவது என்பது பொருள்‌, 


அ அசாஸனபாவம்‌. ௭௯௬௧௯ 


தன்சக்திக்குட்பட்ட த இரண்டாவது, கன்சக்தக்குமிகக்குறைவா 
யுள்ளமூன்றாவதுகானம்‌ மீ இழிவான, முதலில்‌ வாக்கினால்‌ 
எப்படிச்சொல்லப்பட்டதோ அப்படியே கானம்ரெய்யவேண்மிம்‌, 
புண்ணியக்ஷேக்திரங்களிலும்‌ புண்ணியாலங்களிலும்‌ செய்யப்படும்‌ 
தானம்‌ கேஷேத்‌ ரச்‌ இன்மநிமையாலும்‌ காலத்‌ ின்மதிமையாலும்‌ 
மிகச்சிறந்ததாகிறதென்றறி' என்றார்‌, 

உமை, 4மிகப்புண்ணியமான சேசமும்‌ காலமும்‌ எவை ? எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌ என்றுகெட்க, மதேற்வரர்‌ சொல்லலானார்‌ : (தேவர்‌ 
களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ அடையப்பட்டதும்‌ யாவ ராலும்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டதுமாகிய அக்தக்குருக்ஷூக்கி 7 க்தின்பாகங்களிலுள்ள சிறந்தமலை 
யும்‌ புண்ணிய$ர்த்தங்களும்‌ சிலாக்கயெமானஇடங்கள்‌. வாங்குகிற 
வனுக்கு எங்கேவாங்‌.குவது இஷ்டமே அக்‌ கெரெய்யும்கானத்‌ 
திற்குப்‌ பலனஇகம்‌, சாக்காலம்‌, வளந்ககாலம்‌, புண்ணியமான 
மாஸம்‌, பக்ஷங்களில்‌ சுக்லபக்ஷம்‌, புண்ணியுஜிகரில்‌ பூர்ணிமை, 
சிராத்கமும்‌ கேவகாரியமும்‌ செய்யக்‌ சக்க புண்ணியஇினம்‌, சந்திர 
சூரிய கிரணணைம்‌ அதியடுவை ஈசிகர்ரிறக்க பண்ணியகாலங்களென்‌ 
றறி, சிறக்கவளே ! வாங்‌ ருநிவைன்மனக்‌ ந இனிமையான சாலம்‌ 
(மிகச்சிறந்தது, இவ்வாறு மேற்‌ சூறித்ககாலங்களில்‌ செய்யப்பமெ 
தானம்‌ பெரிதாகும்‌, கொடுப்பவன்‌, கொடுக்கப்‌! டிம்பொருள்‌, வாங்‌ 
குகிறவன்‌, கொடுக்கும்வகை, இடம்‌, காலம்‌ இவ்வாறும்‌ தானத்‌ 
தின்‌ சி றப்புக்களென்றும்‌ சுக்றிகளென்‌ றும்‌ ரொல்லப்படுகின்‌ றன, 
இவையெல்லாம்‌ சேர்ந்துக்‌ கும்கானம்‌ 2) ரிதாகும்‌, இந்த ஆனு 
குணங்களும்‌ சேர்ந்ததானம்‌ னிவலபமாயிருக்காலும்‌ அனந்தமாடிப்‌ 
பாபங்களைப்‌போக்குர்‌ கொடுப்பவை ஸ்வர்க்கஈத்தில் சேர்க்கும்‌, இந்தக்‌ 
குணங்களில்லாககானம்‌ சீஈப்பெரியகாபிருக்காலும்‌ பலன்கொடுக்‌ 
குந்தருணத்தில்‌ ஸ்வல்ப பலமா.பாவது பலனில்லாமலாவது போய்‌ 
வீடும்‌' என்றார்‌, உமை, இந்த று குணங்களுடன்‌ சேர்ந்து கொடுக்‌ 
கப்படும்‌ பெருந்கானமும்‌ 'பலன்ப டாமல்‌ போவதாயிருக்குமானால்‌அந்‌ 
தீப்‌ பெரியதானத்தை எனக்‌ கச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. 
மஹேங்வரர்‌, 'மஹானுபாவையே ! மணி நர்களின்‌எண்ணங்‌ கெவெதி 
ல்‌ அதுவுமுண்டு, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ தர்மத்தைச்செய்து பின்‌ 
அதற்காகத்‌ அன்பப்பட்டாலும்‌ தான்செய்ததை வீணாகச்‌ சபையில்‌ 
புகழ்ந்துபேசினாலும்‌ மறுஜன்மத்‌ தில்‌அ தன்பலன்வர வேண்டுமென்று 
மனத்‌ தில்விருப்பங்கெ ாண்ட ராலும்‌ எப்போதும்‌ பலனை விரும்பியே 


ல க ண சட ர. 








1 “சரபலதாம்‌' என்த பாடக்கொளளப்பட்ட து, 


௮௮/00 ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


தர்மங்களைச்செய்தாலும்‌ அந்தத்தர்மமும்‌ தானமும்‌ பரலோகத்தில்‌ 
பலனற்றவையாம்‌. புண்ணியத்கைக்‌ கருதுகிற தாதாக்கள்‌ இந்தக்‌ 
குற்றங்களை விடவேண்டும்‌. இதுதான்‌ நெடுங்காலமாகப்‌ பெரியோர்க 
ளால்‌ எக்காலத்திலும்‌ அனுஞஷ்டி.க்கப்பம்‌ ஒழுக்கமென்றும்‌ மற்றவர்‌ 
களை அனுக்கிரகிப்பதற்குக்‌ கருகஸ்தர்களின்.டமையென்றும்‌எப்‌ போ 
தும்‌ மனத்நில்டறுஇிகொண்டு தெரிந்தவர்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌. 
இப்படி இடைவிடாமல்செய்யப்படும்புண்யம்தான்‌ பெரிதாகும்‌. எல்‌ 
லாருக்கும்‌ பொதுவாயுள்ள திரவியத்தை இவ்வாறு கொடுப்பதனால்‌ 
பலன்‌ அதிகம்‌” என்றுசொன்னார்‌, 





இருநூற்றுமுப்பத்தைந்தாவத அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
=506T=2 

(உமாமஹேஸ்‌வாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; போன்‌, பசு, பூமி, 

கன்னிகை, வித்தை இவறறின்கான முதலியன.) 

உமை, 'பகவானே ! மனிதர்கள்‌ தர்மத்திற்காகக்கொடுக்கத்‌ 
தக்கவை எவை ? அவற்றை கான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அவற்றை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌? என்றுகேட்க, மஹேஸ்வார்‌ சொல்ல 
லானார்‌: 

'அன்புள்ளவளே ! தர்மகாரியங்கள்‌ நித்தியமாகச்‌ செய்யத்தக்க 
வையும்‌ காரணம்பற்றிச்‌ செய்யத்தக்கவையும்‌ உண்டு, அன்னம்‌, 
இடம்‌, தீபம்‌, தண்ணீர்‌, பாக்களுக்குப்புல்‌, விறகு; எண்ணெய்‌, சக்‌ 
தனமுதலியவாளனைகள்‌, மருந்து, எள்‌, உப்புமுதலிய திரவியங்களைக்‌ 
கொடுப்பது நித்தியமான தர்மகாரியமென்று சொல்லப்படுகிறது. எந்‌ 
தக்காலத்திலும்‌ கொடுக்கப்பெதினால்‌ அது நித்தியமென்று சொல்‌ 
லப்படுகிறது; எல்லாவர்ணங்களுக்கும்பொதுவான தானத்தைச்‌ சொ 
ல்லுநேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்கேள்‌. மனிதர்களுக்கு அன்னமே பிரா 
ணன்‌. அன்னங்கொடுப்பவன்‌ பிராணனைக்கொடுப்பவனாவான்‌. ஆத 
லால்‌, மனிதர்கள்‌ முக்கியமாக அன்னதானம்செய்யக்‌ கருதுகின்ற 
னர்‌, வித்வானானபிராம்மணஸனக்குச்‌ சுவையுள்ள அன்னத்தை எவன்‌ 
கொடுக்றொனோ அவன்‌ பராலோகத்திற்குரிய அளவற்றசிறந்தபுதை 
யலைப்‌ புதைத்‌ துவைக்கிறான்‌. வழிநடந்து களைத்து வீடுவந்த விருக்து 
னனை முயற்சியோடு பூஜிக்கவேண்டும்‌, அதுவே வரமளிக்கும்யாக 
மாம்‌, பாவத்தைச்செய்தாலும்‌ பசித்தவருக்கும்‌ முக்கியமாகப்‌ பிராம்‌ 


அதுசாஸனபாரவம, ௮/0 


, : 
மணருக்கும்‌ அன்னமி௫ிகிறவன்‌ தன்பாவத்தைப்‌ போக்கினவனாகி 
ரன்‌, எவன.துபிள்ளை அல்லது பேரன்‌ வேசுமோதின/ரொம்மணனைப்‌ 
புஜிப்பிக்கரானோ அவனணைடைபடிக்குக்கள்‌, நல்லமழையினால்‌ உழவர்‌ 
மகிழ்வதுபேர்ல மகிழ்கின்றனர்‌. சூக்த £ர்களாமிருக்காலும்‌ சண்‌ 
டாளர்களாயிருக்காலும்‌ அவர்களுக்கு ௮ன்னகானம்‌ மறுக்கப்படுவ 
இல்லை. ஆகலால்‌, கோபத்கைவிட்டு முழுமுயற்யோடு அன்ன 
தானம்செய்யவேண்டிம்‌, மனைவியைவரு க்கியாவது அதிதிகளை எப்‌ 
போதும்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌, மானி ஜன்மமே .வுதிதிகளுக்காக 
அன்றே உண்டாக்கப்பாட்டி ருக்கிறது ! 

குற்றமற்றவளே ! .அன்னகானக்நிலைவரும்‌ உ லசங்களையும்‌ 
சொல்வேன்‌. அன்னகானம்செய்யும்‌ மகா ர்மாக்களுக்குத்‌ கேவலோ 
கத்தில்‌ அநேக நூற்றுக்கணக்கான மேல்மாளிகைக ரூம்‌ உள்ளே தடா 
கங்களும்‌ வனங்களுமூள்ளவையும்‌, ஒளியுள்ள வை. ரியக்கற்களும்‌ 
பொன்வெள்ளியும்‌ நிரம்பின வையும்‌, பலவகை ரச்‌ தினமயமானவை 
யும்‌, பலஉருவங்களாகக்கபடபபட்டவையும்‌, பொற்சலங்கைகளின்‌ 
மாலைகள்‌ க்டியவையும்‌, சந்தி மண்‌! _லம்‌ பொல வெளுத்தவையும்‌, 
உதயகாலசூரியனைப்‌ போலச்‌ சிவக்கவையும்‌, கின க்‌ சப ௯தணங்களும்‌ 
போஜனங்களும்‌ ஆஸனங்களூம்‌ சயனங்களும்கிரம்னெயையும்‌, நிற்ப 
வையும்‌, நடப்பவையுமானகிருகங்கள்‌ பிரகாசிக்கின்றன. அங்கே 
நினை த்தபழங்களையெல்லாம்‌ கரும்‌ மரங்களும்‌ அநேககடைவாவிகளும்‌ 
இணறுகளும்‌ ஆயிரக்கணக்கான குளங்களும்‌ வீகெளிலிருக்கன்றன, 
யும்‌ அழியாதவையும்‌ ஆச்சரியப்‌ டக தக்கலையுமான அனேக இரு 
கங்களிருக்கின்றன, இவ்வுலகத்‌ தில்‌ அன்னத்தையும்‌ ஜலத்தையும்‌ 
கொடுப்பவர்கள்‌ சூரியன்‌, சந்திரன்‌, ரேஜைகளுக்செல்லாம்‌ அதிபதி 
யான பிரம்மதேவர்‌ இவர்களின்லோசங்களுக்கு எப்போதும்‌ போகி 
ன்றனர்‌, அவர்கள்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ வெகுகாலம்‌ அப்ஸரஸுக 
ளின்கூட்டங்களரூடன்‌ விளையாடி. அதன்பிறகு மாணிடலோகத்தில்‌ 
எல்லாச்சிறப்புக்களும்‌ பொருக்கினவர்களாகப்‌ பிறக்கின்றனர்‌, 
அன்னதானம்செய்யும்மனிதர்கள்‌ தேகபலமும்‌ தேக்க்கட்மெள்ளவர்‌ 
களாகவும்‌ நோயற்று நீண்டகாலம்‌ ஜீவித்திருப்பவர்களாகவும்‌ சிறந்த 
புத்தியுள்ளவர்களாகவும்‌ மேற்குலத்‌தாராகவும்‌ பிறக்கின்றனர்‌. 
ஆதலால்‌, நன்மையைவிரும்புகிறவன்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ எவ்விடத்‌ 
திலும்‌ யாவருக்கும்‌ இடைவிடாமல்‌ அன்ன தானம்செய்வ து முக்கி 
யம்‌, ஸ்வ்ர்ணதானம்‌ மிகச்சிறந்தது ; ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ க்ஷேமத்‌ 

M ௧௦௧ 


பிராணதானம்செய்பவருக்கு ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பீணி துன்பங்களற்றவை 


௮2/௦௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தையும்‌ தருவது. அதலால்‌, அதனைமுமுதும்‌ ஸரியாக உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌, பாவம்செய்தகொடியவனையும்‌ ஸ்வர்ண தானம்‌ துலக்க 
விடும்‌, 'வேதமோதினபிராம்மணருக்கு ஈல்லமனக்தோடு பொன்‌ 
னைக்கொடுப்பவர்‌ எவரோ அவர்‌ எல்லாத்தேவதைகளையும்‌ இருப்இ 
செய்வித்தவராறெர்‌' என்று வேதம்சொல்லுகிறது, அக்ரிகான்‌ எல்‌ 
லாத்தேவர்களுமாயிருப்பது, ஸுவர்ணமும்‌ அக்கியென்‌ றுசொல்லப்‌ 
படுகிறது, ஆதலால்‌, ஸ்வர்ணத்தைக்கொடுப்பதனால்‌ எல்லாத்தேவர்‌ 
களும்‌ இருப்தியடைக்தவராவார்‌. அக்கிமில்லாதபோது அதற்குப்‌ 
பிரதி தங்கத்தை வைக்கின்றனர்‌, ஆசலால்‌, ஸ்வர்ணம்கொடுப்பவர்‌ 
விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அடைவர்‌, ஸ்வர்ணதானம்செய்பவர்‌ 
சூரியன்‌ அக்கிடுவர்களின்‌ .அநேசும்சிறந்தலோகங்களை அடைவரென்‌ 
ப.து இண்ணம்‌. ஆபரணமாகச்செய்யப்பட்டபொன்‌ வெறும்பொன்‌ 
னைச்காட்டிலும்‌ விசேஷம்‌, புண்ணியகாலக்தில்‌ பொன்னால்செய்‌ 
யப்பட்டஅணிகளிலை பிராம்மணனை அலங்காரம்செய்வித்துப்‌ புஜிப்‌ 
பிக்கவேண்டும்‌.பொன்ஞற்செய்யப்பட்ட சிறக்கஅபாணமாகியமுதன்‌ 
மையான தானத்கைக்சொடுப்பவன்‌ மறுஜன்மத்கில்‌ தேகஷ்ளியையும்‌ 
தேகவலிமையையும்‌ புத்தியையும்‌ கீர்த்தியையும்‌ அடைவ த நிச்சயம்‌, 
ஆதலால்‌, பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ தங்களால்‌இயன்றவரையில்‌ ஸ்வர்ண 
தானம்செய்யவேண்டும்‌. இதற்குமேற்பட்டது உலகத்தில்‌ ஒன்று 
(மில்லை, இதனால்‌ பாவத்‌இலிருக்து விடுபடுவார்‌, குற்றமற்றவளே ! 
இதற்குமேல்‌ கோதானத்தைச்‌ சொல்வேன்‌. அன்புள்ளவளே ! 
கோதானக்திற்குமேற்பட்டதானம்‌ உலகத்தில்‌இல்லை. பிரம்மதேவர்‌ 
உலகங்களைப்படைக்சக்‌ கருதினபோதே எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஜீவ 
னத்திற்காகவும்‌ கோக்களை முதலில்‌ படைத்தார்‌, அதனால்‌ அவை 
தாய்களென்றுசொல்லப்படுகின்றன, உலகங்களுக்கு மூத்தவையும்‌ 
உலகங்களின்ஜீவன த்திற்காகஉண்டானவையும்‌ சக்திரனுடையஅமு 
தப்பெருக்குக்களானவையும்‌ சாந்தமானவையும்‌ பரிசுத்தமானவை 
யும்‌ உயிரைக்கொடுப்பவையும்‌ நினை த்தவற்றையளிப்பவையுமான அட்‌ 
தப்பசுக்கள்‌ என்‌அதீனமாயிருப்பவை, ஆதலால்‌, புண்ணியத்தைக்‌ 
காததுநறெமனிதர்கள்‌ அவற்றைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. வெருளாததும்‌ 
நல்லஅடக்கமுள்ள தும்‌ ஈல்லகன்‌ அள்ள தம்‌ நிரம்பப்பாலுள்ள தமான 
பசுவைத்‌ தானம்செய்பவன்‌ அதன்தேகத்தில்‌ எத்தனைரோமங்க 
ளிருக்கன்றனவோ அத்தனைவருஷங்கள்‌ ஸ்வர்க்கஸுகங்களை அனுப 
விப்பான்‌, டொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டகொம்புநுனிகளையுடைய கபி 
லைப்பசுவை வஸ்திரத்தோடும்‌ கறக்கவெண்கலட்டாத்துரத்தோடும்‌ 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௮௦௩. 


தானம்செய்பவன்‌ தன்புத்திரபெளத்‌இிரர்களையும்‌ தன்குலத்தின்மூன்‌ 
ஏழு தலைமுறைகளையும்‌ பரலோகத்தில்‌ சுகப்படத்துகிறான்‌, வீட்‌ 
டில்பறந்தவையும்‌ கிரயத்திற்குவாங்கப்பட்டவையும்‌ பந்தயமாகக்‌ 
கிடைத்தவையும்‌ பராக்கிரமத்தனால்‌ 1௦ ரிர்கொடுத்து வாங்கப்பட்ட 
வையும்‌ பஞ்சகாலங்களில்விடப்பட்டுக்‌ காப்ப (துவ ்காகவக்தும்சர்‌ 
நதவையுமான பசுக்களையும்‌ மற்றும்‌ இவ்வளைமார்க்கங்களால்‌ இடை 
ததபசுக்களையும்‌ தா ரவராத்துக்‌ தானம்செப்ய/வெண்டமும்‌, இளை த்த 
வனும்‌ வெகுபுத்துரர்களுள்ளவனும்‌ அர்ஈஹோத்தாம்‌ செய்பவனு 
மாகிய வேதமோதினபி ராம்மணனுக்கு கொயில்லாகபசவைத்‌ தானம்‌ 
செய்பவன்‌ சிறந்தலோகங்களையடைவான்‌. அயையற்றவனுக்கும்‌ 
நன்‌ றிகெட்டவனுக்கும்‌ பொருளாசையுள்ளவனுக்கும்‌ பொய்சொல்‌ 
லுகிறவனுக்கும்‌ யாகத்தையும்‌ மாராக்-்ரையும்‌ விட்டவலுக்கும்‌ 
எவ்வகையிலும்‌ கோதானம்‌ செய்யலாகாது, கல்லான்றுள்ளதும்‌ 
அடங்கின துமாகிய கறவைப்பசவை வலத்‌! ம்போர்த் துப்‌ ீரோம்மண 
னுக்குத்‌ தானம்செய்பவன்‌ ஈந்த லோகத்துல்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌, 
நல்லகன்றுள்ளதும்‌ அடங்கள தும்‌ கிரம்பப்பாலுள்ள துமான அறு 
த்தபசுவை வஸ்து. ம்பார்க்துத்‌ கானம்செய்பவன்‌ வருணலோக 
க்கையடை.வான்‌, பொன்னிறமுள்ளதும்‌. கண்கள்சிவந்ததும்‌ கன்‌ 
அள்ள துமானபசுவை வண்துரம்பபார்த்துக்‌ சறக்க வெண்சலப்பாத்‌ 
திரத்துடன்‌ தானம்செய்பவன்‌ நும்பலோகத்துற்குப்போவான்‌, 
காற்றிலெழும்பும்‌ தூசெகிறமுள்ள தும்‌ கன்றுள்ளதுமானபசுவை வஸ்‌ 
திரம்போர்‌ த்துக்‌ கறக்க வெண்க_௮ப்பாத்தாத்துடன்‌ தானம்செய்ப 
வன்‌ வாயுலோகத்தல்‌ புஜிக்கப்பபுவோன்‌, ஸரியானகன்றுள்ளதும்‌ 
அடங்கின தும்‌ நிரம்பப்பாலுள்ள துமான உவளிளைப்பசுவை வஸ்திரம்‌ 
போர்த்துத்‌ தானம்செய்வகனால்‌ அஞ்கிலாகத்தல்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌, 
இளம்பிராயத்திலிருப்பதும்‌ பலமுள்ள தும்‌ நீன்ட 'கொம்புகளுள்ள 
தும்‌ மந்தைக்குத்தலமையுமான ஈறு த்தவிருஷ்பத்தை நாறுபசுக்க 
ளுடன்‌அலங்காரம்செய்து மகாத்மாக்கரூம்‌ வேமோ தினவர்களு 
மான பிராம்மணங்ரெஷ்டர்களுக்குக்கொடு சிப்பவர்கள்‌ பம்பல்‌ 
ளில்‌ பிறக்கும்போதும்‌ ஐசவரியத்துட ன்‌ பிறப்பார்‌. கோமயத்தை 
யும்‌ கோமூத்த! த்தையும்‌ ஒருகா லும்‌ அருவருக்கலாகாது, கோக்க 
ளின்‌ மாமிசத்தை உண்ணலாகாது, 'கொக்களட.த்தில்‌ எப்போதும்‌ 
பக்தயோடிருக்கவேண்டும்‌, ஆகாரம்‌ சசய்வதற்பு முழுன்னமே பரிசுத்‌ 
தீனாயிருக்து த. பி ர றர்பளவுக்கு ஒருப்‌ 4 புல்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, இப்‌ 


ணவ வதிய வல வலைகளை எட எனனை ஸயயய அவ ட எனல்‌. வம்‌ வவயகவகவ வினைல்‌ சை மல்னை 





, 1 யுததத்‌ இல்‌ ட டவையும்‌, 


௮௦௪ ஸரீமஹாபாசதம்‌, 


படி. ஒருவருஓம்செய்வ.து விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ கொடுக்கும்‌ 
விரதம்‌, ஒவ்வொருநாளும்‌ காலைமாலை இரண்டுவேளைகளிலும்‌ பசுக்க 
ளுக்கு மங்களத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. அவற்றிற்குத்தீங்கை எண்‌ 
ணலாகாதென்று தர்மம்தெரிந்தவர்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌, பசுக்களே 
சிறந்தசுத்தம்‌, உலகங்கள்‌ பசுக்களிடம்‌ இருக்கின்றன, பசுக்கள்‌ 
உலகத்திற்குத்‌ தாய்கள்‌, அவற்றை எவ்வகையாலும்‌ அவமதிக்காம 
லிருக்கவேண்டும்‌. ௮கனாலேதான்‌ கோதானம்‌ சிறந்ததென்று சொல்‌ 
லப்பககிறது, கோக்களிடச்தில்பக்தியும்‌ அவற்றைப்பூஜிப்பதும்‌ 
மனிதனுக்குத்‌ தீர்க்காயுளைக்கொடுக்கும்‌. இனிப்‌ பெரும்பனைத்‌ 
தருவதாகிய பூரிதானத்தைப்பற்றிர்‌ சொல்லுவேன்‌. பூமீதானத்‌ 
திற்குச்சமமான தானம்‌ உலகத்தில்‌ இல்லையென்பது நிச்சயம்‌, வீகெ 
ளோடேயாவது நிலங்களோடேயாவ து சேர்ந்தபாகமாகிய பூரியைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. எளிதுல்‌ பலனைக்கொடுக்கக்கூடியதும்‌ விவாத 
மில்லா த. தமானநிலத்தைக்குடியிருக்கஇட சத்தையும்‌ அமைத்துவாங்கு 
திறவனுக்கு வஸ்திரத்தனாலும்‌ புஷ்பத்தனாலும்‌ சந்தனத்தினாலும்‌ 
அலங்காரம்செய்து அவனுக்கும்‌ அவன்வேலைக்காரருக்கும்‌ அவன்‌ 
சுற்றத்தாருக்கும்‌ ஈல்லபோஜனமளித்‌.து, ' வாங்கிக்கொள்‌' என்று 
மூன்றுமுறைசொல்லிப்‌ புண்ணியகாலத்தில்‌ தாபைவார்த்துத்‌ தக்ஷி 
ணையோடு கொடுக்கவேண்டும்‌. வெறுப்பில்லாமல்‌ சிரத்தையோடு 
இவ்வாறு பூமிதானம்செய்தால அந்தப்பூம்‌உள்ளவரையிலும்‌ அந்தத்‌ 
தானத்தின்பயன்‌ இருக்குமென்று நினைக்கின்றனர்‌ பூமிகானம்செய்த 
வன்‌ ஸவர்க்கத்தலேறி நீண்டவருஷ்காலம்‌ மகிழ்ந்‌ திருப்பான்‌. அசை 
வும்‌அழிவுமில்லாத பூமி விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ கறக்கக்கருது 
இறது, ஜீவன த்திற்காகக்‌ கஷ்டப்படும்மனிதன்‌ ஏதாவது பாவம்செய்‌ 
தால்‌ பசுவின்காதளவாகிலும்‌ பூமீயைத்தானம்செய்தால்‌ அந்தப்‌ பாவ 
த்‌இனின்று விபெவொன்‌. மஹானுபாவையே ! பொன்‌, வெள்ளி, 
வஸ்தரம்‌, ரத்தனங்கள்‌, முத்துக்கள்‌, தனங்கள்‌ இவையனைத்தும்‌ 
பூமிதானத்திலடங்கினவை, தம்‌ எஜமானன து ஈன்மையில்‌ ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ யுத்தத்தலடிபட்தெ தேகம்வீட்பெ பிரம்மலோகத்திற்குப்‌ 
போகத்தக்கவர்களும்‌ பூமிதானம்செய்தவனுக்கு மேலாகார்‌, எல்லா 
வித்துக்களும்பலிப்ப தும்‌ கிணறுகளும்‌ வீகெளுமுள்ள தும்‌ கலப்பை 
யினாலுழப்பட்டதுமான பூமியைத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌, அது 
வேண்டின வற்றையெல்லாம்கொடுப்பதாகும்‌. பமிர்கள்‌உண்டான பூமி 
யைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு எவன்கொடுப்பனோ அவன்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களாலும்‌ விடப்பட்டவனாகி இந்தரலோகத்திற்குப்‌ போ 


அ அசாஸனபர்வம்‌. ௮௦டு 


வான்‌. தாய்‌ தன்பாலினல்‌ புக்திரனை எட்‌ பபடிவளர்ப்பளோ அப்‌ 
படியே பூமி oT ல்லாப்பலன்களினாலு வும்‌ கொடுப்பவை அபிவிருத்தி 
செய்யும்‌. நல்லொழுக்கமும்‌ பரிசுத்‌ கமான ஆசாரமுறாள்ளவனும்‌ 
ட வப வல பீ எம்மணனும்கு ம்‌ கம்பூமி யைச்‌ 
கானம்செய்பவர்‌ யமலோகக்கிற்குப்‌ பசார்‌, சக்கான்‌ ஒல்வொரு 
நாளும்‌ தட எந! oT ழி ஈர! HL 13 Bm ம. தாட ர்‌ i மய பூமி 
கானத்தின்‌ புண்ணி யம்‌ ஒவ்வொரு. பிரிவும்‌ விரு, த்‌, ர்‌ யாகும்‌, 
பூபரியில்விகைக்கப்பட்‌।..விகைள்‌ எப்‌ டி முளைர்கின்‌ ன லவ அப்‌ 
படியே பூமிதானத்தின்‌ சிறப்ப னல்‌ னைத்து பயன்கள்‌ உண்டாகின்‌ 
றன, மீத்ருலோகச்‌ த இலி சுக்கும்‌ ட அறும்‌ தெவலோகத்‌ ஜலி ரக்‌ 
இட்‌ தவர்களும்‌ பூ/தானம்செய்பலவீனை எல்லாப்‌ பொகங்களாலும்‌ 
இருப்‌ நிசெய்விர்கின்றனர்‌. மனிதன்‌ புர்தானம்‌ செய்வகளுல்‌ ர்க்‌ 
காயுளையும்‌ அழகானதோகத்கையும்‌ குறைவில்லா, சிறக்க ஈச்வரியத்‌ 
தையும்‌ மறுஜன்மச்‌ ல்ஒை வான்‌. (பர்‌ தானா அஞ்சி இக்கப்பலன்‌ 
கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கான்‌ சொன்னேன்‌, அறிவாக இக்கும்‌ தர்‌ 
மத்தை மனிதர்கள்‌ தசிரக்பையோடி கிட யம்‌ “od மவண்டும்‌, இத 
ற்குமேல்‌ கன்னிசாகானத்தைப்பபிறிர்‌ சால்‌ வன்‌, மஹாபிவியே ! 
பரிசுத்தமானவிர தமும்‌ ஒமுக்கமுமுள்ளவ ம்‌ கலமும்‌ அழகும்பொ 
குந்தினவளுமாகிய கன்கன்னிக யை அல்லது பிரர்சன்னிகையை 
அவளிடத்தில்‌ மிக்கவிருப்பமுள்ள கும்கவ ணுல்குக்கொடுக்‌ கும்‌ விஷ 
யத்தை முதலில்‌ தானேநிச்சயிக துப்‌ சூ பந்துக்களோ 4 நிச்சயம்‌ 
செய்து அவனுக்குச்‌ சாஸ்த ப்படி கொடுக்கவேண்டும்‌ ; வீடுகட்டி 
வைத்து சால்லா.ஜீணிகளும்‌ பூட்டப்பட்ட அக்தர்‌. கன்னிகையை 
வேலைக்காரிகள்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ சிறப்புக்கள்‌ வீட்டுப்பண்டங்கள்‌ 
பசுக்கள்‌ தானியங்கள்‌ எல்லாவ்றறு! _னும்‌ அவ ரூஃகுத்தக்வைனும்‌ 
அவளை விரும்புகிறவ.னுமான அக்வா னுக்கு அக்கியின்‌ முன்னிலை 
யில்‌ கொடுத்து விதிப்படி வீவாகம்‌ செய்லிக்கிவெண்ம்‌, அவர்‌ 
களுக்குரிய ஜீவனத்ஸை தயுண்பெண்ணி ,௮வர்களிருவரையும்‌ நல்ல 
வீட்டில்‌ வைக்கவேண்டும்‌, இப்படி 4 கன்னிகாதானம்‌ செய்தால்‌ அந்‌ 
தத்‌ தானத்தன்‌ மதிமையினால்‌ இ. றந்கடீன்‌ ன த 
டாடப்பட்டு ஸுகமாயிருப்பான்‌. தரும்ப்‌' ஜனித்தப்றகு செல்வத்‌ 
தையும்‌ சந்ததிவீருத்துயையுமல்‌! வான்‌. மகுவியே ! க 

யோக்கியனுக்கு வித்யாதானம்செய்யும்‌ மனிதன்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ 
பு த்திவிருத்‌ தியையும்‌ தைரியத்தையும்‌ ஞாபகசக்‌ தயையும்‌ அடை 
வான்‌, தகுதியுள்ளசிஷ்யனுக்கு வித்யா தானம்செய்பவன்‌ ௮ந்தத்‌ 


௮/0 ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


தானத்தின்பலனை அளவில்லாமலனுபவிப்பான்‌. அழகான முகமுள்‌ 
ளவளே ! பொருளுதவிசெய்து தரித்திரர்களுக்கு வித்தையைக்கொ 
டுப்பிப்பதும்‌ தான்கொடுத்ததற்குச்‌ சமமாகுமென்ற றி, கெளரவ 
முள்ளவளே! தேவியே! இந்த மகாதானங்களை உன்விருப்பத்திற்காக 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னம்‌ என்னகேட்க விரும்புகிறாய்‌ ?' 
என்றார்‌, 





இருநாற்றுழுப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்பூ பாவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
2065 
(உமாமஹோஸ்வாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; திலதானழதலிய 
பலதானங்களின்சீறப்பு,) 

உமை, பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈற்லாசே! எள்‌ 
முதலியவற்றைத்‌ தானம்செய்வதெப்படி ? அர்த அந்தத்கானங்களுக்‌ 
கும்‌ கர்மங்களுக்கும்‌ பலன்களைச்‌ சொல்லும்‌' என்‌ அகேட்க, மஹே 
வார்‌ சொல்லலானார்‌, *தேவீயே ! எள்தானம்‌ செய்வதன்முறையை 
நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்கேள்‌, செல்வமுள்ளவரும்‌ 
இல்லாதவரும்‌ முக்கயமாகத்‌ திலகானம்செய்யவேண்டும்‌. நிலம்‌ 
பரிசுத்தமானது; பாவத்தைப்போக்குவது ; மிக்கபுண்ணியத்தைத்‌ 
தருவதென்று சொல்லப்படுகிறது, சுத்தமானஎள்ளை நியாயமார்க்‌ 
கத்தினால்‌ இயன்றவரை சம்பாதித்து ர த்தினங்களுடன்‌ மலைபோலக்‌ 
குவிக்கவேண்டும்‌, பெரியகுவியலாயினும்‌ சிறிய குவியலாயினும்‌ 
பொன்‌, வெள்ளி, ரத்தினம்‌, முத்து, பவழம்‌ ஆகிய பலதிரவியங்க 
ளோடும்‌ கொடிச்சீலைகளோடும்‌ சீர்திருத்தப்பட்ட பூமீயில்வைத்து 
அலங்காரம்செய்து இயன்றவரையில்‌ ஆபரணம்‌ வஸ்திரம்‌ சயனம்‌ 
ஆளனங்களுடன்கூட முக்கியமாகக்‌ கார்த்திகைமாதம்‌ பூர்ணிமை 
மில்‌ தகுதியுள்ள அநேகம்‌ பிரம்மணர்களைக்‌ கிரமப்படி புஜிப்பித்துத்‌ 
தானும்‌ உபவாஸமும்‌ பி.ரம்மசாரிவிரதமும்செய்து அந்த எள்ளுக்‌ 
குவியலைப்‌ பிரதகஷிணம்செய்து தக்ஷிணையுடன்‌ தானம்செய்யவேண்‌ 
டும்‌, அபிவிருத்தயைவீரும்புகிறவன்‌ அதை ஒருவருக்காவது பல 
ருக்காவது கொடுக்கலாம்‌, தேவியே: அந்தத்தானத்திற்கு அக்‌ 
நிஷ்டோமயாகத்திற்குச்‌ சமமான பலனுண்டு, கோதானம்செய்ய 
விரும்புகறமனிதனும்‌ பூமியில்‌ எள்ளைமட்டும்‌ பசுவின்‌ உருவமாகச்‌ 
செய்து தகுதியுள்ளவனுக்கு வஸ்‌இ.ரத்தோடும்‌ ரத்தினங்களோடும்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. அதனால, கோதான த்தின்‌ பலனுண்டு, எள்நிரம்‌ 


அறுசாஸனபாவம்‌, ௮௦௭ 


பினமடக்குக்களைப்‌ பொன்னேடும்‌ சண்பகப்பூவோடும்‌ பிராம்மண 
னுக்குத்‌ தானம்செய்யும்மனிதன்‌ புண்ணியபலனையடைவான்‌. ஹிதத்‌ 
தைக்கருதுகிறமனிகன்‌ இவ்வாறு தஇலகானம்செய்யவேண்டும்‌, தேவி 
யே! இன்னமும்‌ பலவகைத்கானங்களின்பலன்களை ஊக்கக்‌ கடன்‌ 
கேள்‌. மனிதன்‌ அ ன்ன கானம்செய்வ தலை கேகவன்மையையும்‌ 
ஆயுளையும்‌ அரோக்கியக்தையும்‌ அடைவான்‌, தண்ணீர்கொடுக்கும்‌ 
மனிதன்‌ எல்லாரும்‌ விரும்பத்கக்கசிலைமையையும்‌ ஸாரங்களையறியும்‌ 
திறமையையும்‌ அடைவான்‌, வஸ்‌்இரதானம்செய்வகஞல்‌ கேகத்தில்‌ 
அழகையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ அடைவான்‌. இபதானம்செய்யும்‌ 
மனிதன்‌ புத்தயில்கெளிவையும்‌ கேகத்தில்‌ ஈல்லலஒளியையும்‌ அடை 
வான்‌. குடை தானம்செய்பவன்‌ ,அ சலைவரும்‌ தீங்கினின்றும்‌ நீங்கு 
தலைப்‌ பலகை அடைவான்‌, வேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்கரார்களையும்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ மனிகன்‌ செய்ப [ம்கருமங்களில்‌ பலன்களைப்பெற்று 
மஅஜன்மக்தில்‌ குணமுள்ள அனேகவேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காரர்‌ 
களையும்‌ அடைவான்‌, ககுநியுள்ளவனக்கு ர தங்களையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ தானம்செய்யும்மனிதன்‌ கால்ரோயும்சோர்வுமில்லாமல்‌ காற்றுப்‌ 
போன்றவேகத்சையும்‌ வீசித்திரமும்‌.ஙம.குமுள்ள ர தங்களையும்‌ குதி 
ரைகளையுமடைவான்‌. வீட்டைவிரும்பும்தகுதியுள்ளவணுக்கு மழைக்‌ 
காலத்திலும்‌ இரவிலும்‌ வீட்டில்‌ டங்கொடுப்பவன்‌ சிறந்ததுணை 
களையடைவான்‌, அணைகட்கெல்‌, கஇணதுகுளம்வெட்டுதல்‌ இவற்றைச்‌ 
செய்யும்மனிதன்‌ தீர்க்காயுளையும்‌ அழகையும்‌ மறுமையில்‌ சிறந்தகதி 
யையும்‌ பெறுவான்‌. மாங்கள்வைத்து கிமல்‌ பு, கனிகளைக்கொடுக்கும்‌ 
மனிதன்‌ அக்தப்புண்ணியத்தினால்‌ மறுஜன்மக்தில்‌ யாவராலும்‌ எதிர்‌ 
கொண்டி அழைர்கப்பவொன்‌, நதிகளில்‌ ஜலம்‌எடுப்பவர்களுக்குப்‌ 
படிகட்டிகிறவன்‌ அந்தப்புண்ணியத்‌ நிலை பின்ஜன்மத்தில்‌ வியஸனங்‌ 
களிலிருந்து வீபெவொன்‌, வழிகளையுண்டாக்கும்மனிதன்‌ எப்போ 
தும்‌ ஸந்த௫யுள்ளவஞயிருப்பான்‌, தீர்த்தத்தை உண்டாக்குகிறவன்‌ 
எப்போதும்‌ உடம்பில்‌ கோய்முதலியகுற்றங்களில்லாமலிருப்பான்‌, 
இருபையோடு எக்காலமும்‌ ஓளஷதம்கொடுப்டதனால்‌ முழுதும்‌ 
டட னும்‌ தீர்க்காயுளுள்ளவனும்‌ ஆவான்‌, நா ன்னர்‌ 
யும்‌ அசக்தரையும்‌ குருடரையும்‌ முடவரையும்போஷீப்பவன்‌ அந்தப்‌ 
புண்ணியத்தினால்‌ பின்ஜன்மத்தில்‌ கஷ்டப்படாமலிருப்பான்‌, சிறந்த 
வேதபாடசாலைகளையும்‌ யதிகளுக்கு மடங்களையும்‌ கட்டுகிறமனிதன்‌ 
பின்ஜன்மத்தில்‌ ்‌ எக்காலமும்‌ பலவிதஉயர்ந்தமாளிகைகளில்‌ வஸிப்‌ 
பதையும்‌ யக்ஷனைப்போல அழகையும்‌ சிறந்தபலவகைப்‌ பக்ஷணங்‌ 


Sod ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


களையும்‌ போஜனங்களையுமடைந்திருப்பான்‌, அழகானமாட்டுக்கொட்‌ 
டிலைக்‌ கட்டுவிக்கும்மனிதன்‌ பின்‌ஜன்மத் தில்‌ உயர்க்தஜாதியையும்‌ 
கோயில்லாவாழ்வையும்‌ அடைவான்‌, இப்படித்‌ தானம்செய்பவன்‌ 
இன்னும்‌ பலவகைப்‌ பொருள்களையும்‌ அதன்பலனாக அடைவான்‌” 
என்றார்‌, 

உமை, தேவருக்கும்‌ ஈஸ்வாசே! புண்ணியமும்‌ தானமும்‌ எப்‌ 
படி. எவ்வளவுசெய்வு தனால்‌ பயன்பெறலாம்‌? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லும்‌. எனக்கு அஇில்விருப்பமிருக்கிறது' என்றுகேட்டாள்‌. மகேஸ்‌ 
வரர்‌, “தானத்திற்கும்‌ கர்மத்இுற்கும்‌ பின்‌ஜன்மத்திலுள்ளபலனைக்‌ 
கேள்‌; தானத்திற்கு முன்சொன்ன 2ஆ.அகுணங்களிருக்கவேண்டிம்‌, 
மனிதர்கள்‌ தகுந்தவனுக்குத்‌ தம்செல்வத்‌இற்குத்தக்கபடி. சாஸ்திரப்‌ 
பிரகாரம்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌. புத்தி ஆயுள்‌ ஆரோக்கியம்‌ தேக 
பலம்‌ செல்வம்‌ கல்வி அழகு இவ்வேழுகுணங்களோககெடடிய மானிட 
ஜன்மம்வருவது நிச்சயம்‌, பலனைவிரும்பி, ‘இதற்காகக்‌ கொடுத்‌ 
தேன்‌ ; இதற்காகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? என்றுசெய்யும்தானம்‌ அந்‌ 
தப்பலன்களைமட்மே கொடிக்கும்‌, அதற்குமேல்‌ ஒருபலனும்‌ 
கிடைக்காது. தேவியே! உத்தமனுக்குக்கொடுக்கும்தானம்‌ அழி 
யாது, 3நடுத்தாமானவனுக்குக்கொடுப்பது நடுத்தரமான பலனைக்‌ 
கொடுக்கும்‌, அதமனுக்குக்கொடப்பது பலனற்றதாகும்‌' என்று 
சொன்னார்‌, 





இருநாற்றுமுப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
8 
(உமாமஹஷேபாவ ரஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி; வைதிகம்லேளகிக 
மென்னும்‌ இநவகையாகங்கள்டழதலியன.) 
உமை, 'பகவானே! தேவருக்குந்தேவரே! ஈசவரரே! லெளகி 
கம்‌ வைதிகம்‌என இரண்யொகங்கள்‌ சிறந்தவையாகச்‌ சொல்லப்பட 
இன்றன. அவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, 
மஹே:ற்வ.ரர்‌ சொல்லலானார்‌, 
'தேவதைகளுக்குச்செய்யம்‌ பூஜைகள்‌எல்லாம்‌ யாகங்களி 
லேயே சேர்க்கப்பட்டி ருக்கின்றன, யாகங்கள்‌ வேதங்களில்‌ சொல்‌ 
1 'வததேவேச' என்று பாடங்கொள்ளப்பட்டது. 
8 கொடுப்பவன்‌ , கொடுக்கட்படும்பொருள்‌, வாற்குிறவன்‌ , கொடுக்கும்‌ 
வகை, இடம்‌, காலம்‌. 
3 'மதயம்‌' என்று பாடக்கொள்ளட்பட்ட அ. 6 


அ அசாஸனப.ர்வம, ௮0௯ 


லப்பட்டிருக்கின்றன, , வேதங்கள்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ இருக்கின்‌ 
றன, தேவியே! ஆகாயத்திலும்பூமியிலுமுள்ள சிறந்தபொருள்க 
எனைத்தும்‌ உலகங்களின்ஈன்மையைக்கரு இ யாகத்திற்காகப்‌ படைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கன்றனவென்ற றி, இசைஅறிந்து தன்மனைவியுடன்‌ 
இடைவீடாமல்‌ யாகம்செய்யும்பிராம்மணன்‌ ஞானமும்‌ கர்மமும்‌ 
சேர்ந்‌ இருப்பதனால்‌ மறுமையில்‌ ஈல்லலோகங்களையடைவான்‌, தேவி 
யே! அக்தவேதமானஅ பிராம்மணர்களிடத்‌ இலேயே ஓப்பிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, ஆதலால்‌, சாஸ்‌இரங்களில்வி இக்கப்பட்‌்ட முறையினால்‌ 
பிராம்மணர்கள்செய்யும்யாகங்களனைத்தும்‌ தேவர்களைத்‌ இருப்து 
செய்விக்கும்‌, பெரும்பாலும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்‌ திரியர்களும்‌ 
யாகத்திற்கேஉரியவர்‌என்‌ று நினைக்கப்‌: நின்றனர்‌, யஜமானர்களும்‌ 
ரித்விக்குக்களும்‌ மிகப்பரிசுத்கர்களாகவிருக்து பரிசுத்தமான திர வியங்‌ 
களாலும்‌ கருவிகளாலும்‌ வேதங்களில்விஇக்கப்பட்ட... அக்கிஷ்டோம 
முதலானயாகங்களைச்‌ செய்யவேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌, அப்படி 
யாகங்களைச்செய்தால்‌ , கேவர்களுக்குக்‌ திருப்தியுண்‌டாகும்‌, எல்‌ 
லாத்தேவர்களும்‌ திருப்‌ யெடைவதனால்‌ யாசம்செய்கவன்‌ யாகபலனை 
அடைவான்‌. யாகங்களினால்‌ திருப்‌ செய்விக்கப்பட்‌டதேவர்கள்‌ உல 
கங்களை அபிவிருத்திசெய்கின்றனர்‌. தேவியே! இரண்டுலோகங்‌ 
களின்சிறப்புக்களும்‌ யாககதினால்‌ காணப்படுகின்றன, ஆதலால்‌, 
யாகம்செய்பவன்‌ ஸ்வர்க்கக்‌ இற்குச்சென்‌.று தேவர்களுடன்‌ மகிழக்‌ 
இருப்பான்‌. தேவியே! யாகத்திற்குச்சமமான தானமில்லை, யாகத்‌ 
திற்குச்சமமானபுதையலில்லை,  எல்லாத்தர்மங்களின்‌ சுருக்கமும்‌ 
யாகத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது. இதுதான்‌ வைதிகயாகம்‌ 
என்னும்பூஜை. மற்றொன்றாகிய லெளகிசயாகத்தையும்‌ கேள்‌, தேவ 
பூஜையைஉத்தேசிக்து உ லகத்தின்க ற்ச்வங்கள்‌ செய்யப்படுகின்றன. 
தேவியே ! ,தேவாலயத்தை அலங்கரித்துப்‌ பரிசுத்தனாயிருந்து யாகங்‌ 
களையும்‌ நிவேதனங்களையும்‌ முறைப்படிசெய்து உற்சவம்செய்வதனால்‌ 
தேவர்களைத்‌ திருப்திசெய்விப்பவன்‌ புண்ணியத்தையடைவான்‌, 
தேவியே ! பூமியில்‌ எந்தமனிதர்கள்‌, சந்தனம்‌ பலவகைப்புஷ்பங்கள்‌ 
பாயஸம்‌ தூபதீபம்‌ பக்தியுள்ளமனிதர்களால்செய்யப்பமம்‌ அனேக 
ஸ்தோத்திரங்கள்‌ ந்ருத்தகதவாத்தியங்கள்முதலிய கண்ணுக்கினிய 
செய்கைகளையும்‌ தேவதாசாதனத்‌ இற்காகச்‌ செய்கன்றனரோ அவர்‌ 
கள்‌ பக்தியுடன்‌ செய்யும்பூஜையினால்‌ தேவலோகத்திலுள்ளதேவர்‌ 
கள்‌ ஸக்தோஷமடைகின்றனர்‌, பரிசுத்தர்களும்‌ ஸாதுக்களிடத்தில்‌ 
அன்புள்ளவர்களும்‌ பிரம்மசரியத்தைவிடாதவர்களுமாக மனிதர்க்கு 
M ௧௦௨ 


௮௧௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


உதவிசெய்வதனாலும்‌ யாகபலன்‌ கிடைக்கும்‌. தேவியே ! பக்தியுள்ள 
வர்கள்‌ ஜிதேந்திரியர்களாய்த்‌ தேகத்தைச்‌ சுத்தமாகவைத்துக்‌ 
கொண்டு பரிசுத்தமான க்ஷே த்திரத்தில்‌ சந்தனபுஷ்பங்களைச்‌ சாத்து 
வதனாலும்‌ ஸ்தோத்தரம்செய்வகனாலுமே பூஜிக்கப்பட்டதேவர்கள்‌ 
ஸந்தோஷமடைகின்‌ றனர்‌, தேவியே ! தேவர்களைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ 
செய்துதான்‌ புண்ணியத்தையடையவேண்டும்‌' என்றார்‌, 

உமை, “ஸ்வர்க்கத்‌இலிருக்கும்தேவர்கள்‌, பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ 
சாஸ்திரப்படி செய்யும்செய்கையை எப்படி அறிவார்‌ ! அதனை 
எனத்குச்சொல்லும்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, * அன்புள்ள 
வளே ! தேவர்கள்‌ எப்படி அறிகராரென்பதை உனக்குச்சொல்வேன்‌, 
பிராணிகளின்சரீரங்களுள்‌ அத்மாவிருக்கிறது, அழகானகண்களை 
யுடையவளே ! அந்தஆத்மாவே சிறந்ததேவதையென்ற றி, மனம்‌ 
அசைவற்றிருப்பதனால்‌ ஆத்மா ஈன்மைதீமைகளனைத்தையும்‌ அறி 
கிறது, ஆத்மாதான்தேவர்கள்‌. ஆதலால்‌, மனப்பற்றுடன்செய்யப்படு 
இறதைத்‌ தேவர்கள்‌ அறியலாம்‌. ஸாதுக்களானமனிதர்களுக்குமனம்‌ 
சலியாமலிருப்பதனால்‌ ஈன்மையுண்டாகிறது, அதனாலேதான்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ தேவர்களைப்பூஜிப்பது, சிறந்தவளே ! சுத்தமானதேகத்‌ 
தோடும்‌ விரதத்தோடும்‌ மனாஎக்கத்தோடும்‌ உறுதியானபக்தியோ 
டிம்‌ சலிக்காமல்‌ யாகங்கள்முதலானதர்மகார்யங்களையும்‌ குருபூஜை 
யையும்‌ செய்யவேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌, ஈன்மையைக்கரு துகிற 
வன்‌ இப்படிச்செய்வகனால்‌ இம்மையிலும்மறுமையிலும்‌ ஸந்‌தகொஷ 
மடைவான்‌, அன்புள்ளவளே ! மனவேறுடாட்டுடன்‌ செய்யப்படும்‌ 
கருமம்‌ பயன்படாது. தேவியே! கெட்டகாரியம்மட்டும்‌ மனமில்‌ 
லாமல்செய்தாலும்‌ பலிப்பது திண்ணம்‌” என்றுசொன்னார்‌. 





8 


இருநாற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌ 
தானதாமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ஷஷ்டி 

(உமாமஹேஸாவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; ஸம ராத்தவிகியைப்பந்றியது.) 

உமை, ' தேவரே! பித்ருயாகம்செய்வதுஎப்படி.? அதைஎனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, பித்ருக்கள்‌ எல்லாஸம்பத்தையும்‌ கொடுப்ப 
வரும்‌ யாவரும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவருமா யிருப்பவரன்றோ !? என்று 
கேட்க, மஹேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌. 


௮ நுசாஸனபாவம்‌. அக்க 


'பித்ருயாகத்தையம்‌ அதற்குரியகேசகாலங்களையும்‌ அதைச்‌ 
செய்யும்வகையையும்‌ அந்தச்செய்கையின்பலாபலன்களையும்‌ உள்ள 
படிசொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்கேள்‌, உலகங்களில்‌ பித்ருக்கள்‌ 
யாவரும்‌ பூஜிப்பதற்குரியவர்‌. அவர்‌ தேவருக்குந்தேவர்‌ ; பரிசுத்த 
ராகப்‌ பிரகாசிப்பவர்‌ ; புண்ணியவான்கள்‌, அவர்‌ தென்றிசையைச்‌ 
சார்ந்திருக்கின்றனர்‌, அழகானகண்களையுடையவளே ! புமியிலுள்ள , 
எல்லாப்பிராணிகளம்‌ மழையை திர்பார்க்திருப்ப ௮௪ ப்படியோஅப்‌ ப 
படியே பித்ருக்கள்‌ உலகத்தில்‌ நடக்கும்‌ சரொக்கக்தை எதிர்பார்த்‌ 
இருக்கின்றனர்‌, குரு கூத த்திர மும்‌ கயையும்‌ கங்கையும்‌ ஸாஸ்வ இ | 
யும்‌ பிரபாஸமும்‌ புஷ்கரமும்‌ சிராத்தத்த ற்குரிய இடங்கள்‌, அவற்‌ ; 
றில்செய்யும்சிசாத்தம்‌ பெரும்பயனுள்ளவு. புண்ணியக்ஷேத்திரங்‌ 
களும்‌ புண்ணியஈதிகளும்‌ ஜனங்களில்லாத வனங்களும்‌ ஆற்றுமணல்‌ 
களும்‌ சிராத்தத்திற்குச்‌ சிறந்தஇடங்கள்‌, மாசிபுரட்டாசிமா தங்கள்‌ 
சிராத்தம்செய்யச்சிறக்தகாலம்‌, இரண்பெக்ஷங்களுள்சக்லபக்ஷத்தை 
விடக்‌ கிருஷ்ணபக்ஷம்‌ சிறந்தது, அமாவாஸை, திரயோதகி, நவமி, 
பிரதமைஇந்தத்திதிகளில்சி ராத்தம்செய்வதனால்‌ பித்ருக்கள்‌ திருப்தி 
யடைகின்றனர்‌, தெரிந்தவன்‌ முற்பகலிலும்‌ வளர்பிறையிலும்‌ இர 
விலும்‌ ஜன்மகக்ஷத்திரங்களிலும்‌ இரட்டி. க்ததிதிகளிலும்‌ சிராத்தம்‌ 
செய்யலாகாது, சிராத்தத்துற்கு இந்தச்சிறந்தகாலத்தை உனக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌. எக்ஈக்காலத்தில்‌ யோக்கியனானபிராம்மணன்‌ நேர்‌ 
படுவனே ஆவும்‌ காலமென்று நினைக்கப்படுகிறது, பந்திக்குத்‌ 
தகாதபிராம்மணர்களை விடவேண்டும்‌, பந்துயைப்பரிசுத்தப்படுத்தும்‌ 
பிராம்மணர்களைத்‌ தேடவேண்டும்‌, சிராத்தங்களில்‌ பாபிஷ்டர்களைப்‌ 
புசிப்பித்தவன்‌ ஈஉரகம்போவான்‌. சிறக்தவளே ! ஒழுக்கம்‌,கல்வி, குலம்‌, 
குணமுதலியவையுள்ளவரும்‌ மனைவியோடிருப்பவரும்‌ வேதாத்யய 
னம்செய்திருப்பவருமான ஒற்றைப்படையானகணக்குள்ள பிராம்ம 
ணர்கள்‌ சிரொத்தத்திற்குரியவரென்றறி, தெரிந்தவன்‌ அந்தப்பிராம்‌ 
மணர்களை முதல்காளேயாவது அன்றுகாலையிலாவது வரிக்கவேண்‌ 
டும்‌. அதன்பிறகு, சாஸ்திரப்படி சிராத்தஞ்செய்ய ஆரம்பிக்கவேண்‌ 
டும்‌, தெளகித்ரனும்‌ குசபகாலமென்னும்நடுப்பகலும்‌ எள்ளும்‌ சிரா 
த்தத்தைட்புனிதம்செய்யும்‌, சத்தம்‌ கோபமின்மை அவஸரப்படா 
மைஇம்மூன்றும்‌ சிராத்தத்திற்கு வேண்டியவையென்று சொல்லு 
இன்றனர்‌, குதபகாலம்‌, 1கட்கபா தரம்‌, குசம்‌, தர்ப்பம்‌, எள்‌, 
தேன்‌, காலசாகம்‌, “2 கஜச்சாயைஇவை சிராத்த காரியங்களுக்குப்‌ 








கணக வ அவக 


1 மரப்பாத்திரம்‌. 2 த்தம்‌ ்‌ குறிப்பித்‌ ற்கான 


௮/௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பரிசத்தமானவை, சிராத்தபூமியில்‌ எல்லாப்புறங்களிலும்‌ பலநிற 
முள்ளதிலங்களை இறைக்கவேண்டும்‌, சிறந்தவளே ! பித்ருயாகத்‌ 
தின்குற்றங்கள்‌ இலத்தினால்‌ விலகும்‌. கறுப்புசிவப்புவஸ்‌இரங்களுடு 
தீதவனையும்‌ நிறம்குன்றினவனையும்‌ புண்காயாதவனையும்‌ அங்கங்‌ 
குறைந்தவளையும்‌ அசுத்தனையும்‌ சிராத்தத்தில்‌ விலக்கவேண்மி்‌, 
கோழிகளையும்‌ பன்றிகளையும்‌ ஆடையில்லாதவனையும்‌ ஈபும்ஸகனை 
யும்‌ தூரஸதரீயையும்‌ இரும்பு, தகரம்‌, ஈயப்பாத்‌ இரங்களையும்‌ சிராத்‌ 
தீம்செய்யும்போதுவிட்கவொடவேண்டும்‌, மாம்ஸங்களினாலும்‌ பச்சைப்‌ 
பயறு, உளுந்து, யவைஆதியதானியங்களினாலும்‌ பித்ருக்கள்‌ திருப்‌ தி 
யடைகின்‌ றனர்‌, முயல்புள்ளிமான்மாம்ஸக்களினால்‌ ஆறுமாஸம்‌ திரு 
ப்திசொல்லப்படுகிறது, பசுவின்நெய்யினாலும்‌. பாயஸத்தினாலும்‌ ஒரு 
வருஷம்‌ திருப்‌ திசொல்லப்படுகிறது, காளைமாட்டின்மாம்ஸத்இனால்‌ 
பன்னிரண்வெருஷம்‌ திருப்தியுண்டாகிறது, சிராத்தத்தில்‌ கொடுக்‌ 
கப்படும்‌ காண்டாமிருகத்தின்மாம்ஸம்‌ அனந்தமானடலனைக்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌. எள்ளோடுசேர்ந்தபாயஸமும்‌ தேனும்‌ காண்டாமிருகத்தின்‌ 
மாம்ஸத்திற்குச்‌ சமமானவை, பெருமுள்ளுள்ளமச்சங்களும்‌ முழுச்‌ 
சிவப்பான ஆடும்‌ காலசாகமும்‌ சிராத்தத்தைஅனந்தமாக்குவனவாகச்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன, பக்ஷணத்தோடும்‌ மாம்ஸத்தோடும்‌ நெய்பால்‌ 
வெண்ணெய்சேர்ந்த ஆகாரத்தை ஷித்தப்படுத்தவேண்டும்‌, அவ்வித 
மானஆகாரத்தை ஸித்தப்படுத்தினபின்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌, வபனம்செய்துகொண்டு ஸ்நானஞ்செய்த பிராம்மணர்‌ 
களை வரிசையாக ஆஸனங்களில்‌உட்காரவைத்து நல்ல சந்தனங்களா 
லும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ ஆபரணங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ அவர்‌ 
களை அலங்காரம்செய்யவேண்டும்‌, அலங்காரம்செய்தபி ற்கு உட்‌ 
கார்ந்திருக்கும்‌ அவர்களிடத்தில்‌ பிண்டதானம்செய்வதைத்‌ தெரி 
விக்கவேண்டும்‌, அதன்பிறகு, ஒருபிடிதர்ப்பங்களைத்‌ தெற்குநுனி 
யாகப்‌. பரப்பி ௮வற்றின்சம்பத்‌ இல்‌ அக்கியைமூட்டி, 'ஸ்வதா! என்று 
சொல்லி, ஹோமம்செய்யவேண்டும்‌, அக்கீஷோமர்களின்‌ ஸமீபத்‌ 
இல்‌ பித்ருக்களுக்கு ஹோமம்செய்யவேண்டும்‌, அதன்பிறகு, தெற்கு 
முகமாயிருந்து பி த்ருக்களின்‌ நாமே தயத்தைச்சொல்லி மூன்றுபிண்‌ 
டங்களை:ப்‌ாசீனாவீதத்தோடு கட்டைவிரலினால்‌ தர்ப்பங்களில்வைக்க 
வேண்டும்‌, இம்முறையாகப்பிண்டதானம்செய்வது பி த்ருக்களுக்கு 
அக்ஷயதிருப்‌ தியைச்செய்யும்‌, அதன்பிறகு, நியமத்தோடும்‌ சுத்தத்‌ 
தோடும்‌ பிராம்மணர்களைத்‌ தன்சக்‌ இக்குத்தக்கபடியும்‌ அவர்கள்‌ இரு 
பதியடையும்படியும்‌ தகதிணைகளாலும்‌ போஜன பதார்த்தங்களாலும்‌ 


அ௮துசாஸனபர்வம்‌. ௮௧௩. 


ன , 
இருப்‌ திசெய்விக்கவேண்டும்‌, அந்தச்சிராத்தம்செய்யப்படுமிடத்தில்‌ 
வெளிப்படையாகவும்‌ ரகஸ்யமாகவும்‌ யாரோடும்‌ பேசலாகாது, வாக்‌ 
கையும்‌ தேகத்தையும்‌ அடக்கிக்கொண்டு சிராத்தம்செய்ய ஆரம்பிக்க 
வேண்டும்‌, ' சிராத்தமுடிந்தபின்‌ அரந்சுப்பிண்ட.ங்களைப்‌ பிராம்மண 
வைது அக்னியா வது ஆடாவ பச்வாவது சாப்பிடவேண்டும்‌ ; 
ஜலத்திலாவலு போடவேண்டும்‌, புக்‌இரனைவிரும்புகிறவன்‌ ஈடுப்‌ 
பிண்டத்தை மனைவியைப்புசிக்கச்செய்யவேண்டும்‌, 'பித்ருக்களே ! 
தாமரைமாலையையணிந்தகுமாரனைக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ வையுங்கள்‌? என்று 
ஜபித்து, திருப்தியடைந்தபிராம்மணர்களை எழுந்இருக்கச்செய்து, 
மிச்சமூள்ள அன்னத்தை அவர்களுக்குத்தெரிவித்து, அவர்களனு 
மதியின்மேல்‌, பக்துக்களோடும்‌ வேலைக்காரர்களோடும்‌ புசிக்கவேண்‌ 
டும்‌, நெடுங்காலமாயுள்ள இந்தப்‌ பித்ருயாகத்தை உனக்குச்‌ சுருக்க 
மாகச்சொன்னேன்‌, இப்ப.உச்செய்வதனால்‌ பித்ருக்களும்‌ இருப்இ 
யடைவர்‌ ; கர்த்தாவும்‌ பலனையடைவான்‌, இனந்தோறுமாகிலும்‌ 
மாஸந்கோறுமாகிலும்‌ வருஷத்தற்குகாலுமுறையாகிலும்‌ இரண்‌ 
முறையாதிலும்‌ தன்£க்திக்குத்தக்கபடி சிராத்தம்செய்யவேண்டும்‌, 
இர்தப்பித்ருயாகத்தினல்‌ மனிதன்‌ தீர்க்காயுளும்‌ அரோக்கியமுமுள்‌ 
எவனும்‌ பிள்ளைகளும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ தனதானியங்களும்‌ நிரம்‌ 
பினவனுமாவான்‌, சிராத்தம்செய்பவன்‌ அப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டங்‌ 
கள்பாவெதும்‌ அசையும்குற்றமுமில்லாததும்‌ பலவிதஸுகங்களுள்‌ 
ள.துமாகிய ஸ்வர்க்கத்தை மறுமையிலடைவான்‌, செல்வத்தைவிரும்‌ 
பிச்‌ சிராத்தங்களைச்செவ்வையாகச்செய்யும்பண்டி.தர்களுக்கு எப்போ 
தும்‌ ஸந்ததியையும்‌ செல்வத்‌ை தயும்‌ பித்ருக்கள்‌ அளிப்பார்கள்‌, 
( இராத்தம்‌ பொருளையும்‌ புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ ஸவர்க்கத்தையும்‌ 
கொடிக்கும்‌ ; பல்‌.கவர்களைக்‌ கெடுக்கும்‌; குலத்தைப்‌ பெருக்கும்‌? 
என்று தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌' என்றார்‌, 

உமை, (பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈசுவரரே ! பூமி 
யிலிறந்தமனிதர்கள்‌ உடனே தந்தம்கருமங்களுக்குத்தக்கபடி. பல 
ஜாதிகளில்‌ பிறக்கின்றனரே; அந்தப்பித்ருக்கள்‌ தேவர்கள்போல 
அந்தலோகத்தில்‌ க்ஷேமமாயிருப்பதெப்படி 1 பித்ருக்களுக்கு இட 
மெது ? பிண்டங்களை அவர்கள்‌ எப்படிச்சாப்பிகிறார்கள்‌ ? அன்னம்‌ 
போடுவதனால்‌ இறந்தவருக்குத்‌ இருப்தியண்டாவதெப்படி ? இது 
எனக்கு ஸந்தேகமாயிருக்கிறது. பகவானே! சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்டாள்‌, உமாதேவி இந்தவிரோதத்தை வினாவும்போது அந்தச்‌ 
சபையனைத்தும்‌ அந்தமுக்கெமான இதத்தைக்கேட்க மிக்க ஆவலோ 
டிருக்தது, அப்போது மஹேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌ : 


௮௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


'தேவியே ! நீ ஸந்தேகித்தது ஸரி, சிறந்தவளே ! உண்மையைக்‌ 
கேள்‌, இது ரகஸ்யங்களிலெல்லாம்‌ மிக்கரகஸயம்‌ ; ஹிதங்சளிலெல்‌ 
லாம்‌ சிறந்தஹிதம்‌, அன்புள்ளதேவீயே ! ஆகாயத்தில்‌ தேவக்கூட்‌ 
டத்தார்கள்‌ எப்படி.யிருக்கின்றனோ அப்படியே பித்ருக்கூட்டத்தார்‌ 
களுமிருக்கின்‌ றனர்‌, சிறந்தவளே ! பித்ருக்கூட்ட த தா.ரனைவர்களும்‌ 
தென்‌ துசையிலிருக்கின்‌ றனர்‌, இறக்‌ துப்பானவரைப்பற்றி மனிதர்கள்‌ 
இவ்வுலகத்‌ தல்செய்யும்பூஜையினால்‌ அந்தப்பத்ருக்கள்‌ த.ருப்தியடை 
கின்றனர்‌, இ றந்து பானவரைப்‌ பித்ருக்களென்றுசொல்ல இல்லை, 
யாககாரியங்களினால்‌ வடதிசையில்‌ தவர்கள்‌ எப்படி மிருப்துயடை 
இன்றனசோ அப்படியே பித்ருயாகங்களனால்‌ தென்திசையிலும்‌ 

ஈக்கள்‌ இருப்தியடை.இன்றனர்‌. ஹவ்யம்‌ கவ்யம்‌என்று இ 
பித்ரு ரப தியடை.கின்‌, 2௫ 
வகைக்கருமங்கள்‌ செய்யப்படுகின்றன. அவற்றுள்‌, ஹவ்யகாரியங்கள்‌ 
தேவர்களையும்‌ கவ்யகாரியங்கள்‌ பித்ருக்களையும்‌ திருப்திசெய்கின்‌ றன. 
ஹவ்யகாரியங்கள்‌ மங்களத்தாவீயங்களினால்‌ உபவீதத்தோடு செய்‌ 
யப்படிதின்றன. கவ்யகாரியங்கள்‌ அமங்களத்திரவியங்களினால்‌ பிரா 
சினாவீதத்தோடு செய்யப்படுகின்றன. தேவாஸுரகந்தர்வர்களும்‌ 
பித்ருக்களைப்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌. சிராத்தங்களினால்‌ திருப்திசெய்விக்‌ 
கப்பட்ட பித்ருக்கள்‌ சிராத்தம்செய்பவர்களைச்‌ சிறப்பிக்கின்ற 
னர்‌, ஒருவன்‌ முதலில்‌ பித்ருபூஜைசெய்யாமல்‌ ஒருகிரியையை 
நன்றாகச்செய்தாலும்‌ அதன்பலனை ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ 
புஜிப்பார்கள்‌, ஆதலால்‌, பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ ஹவ்யகவ்யங்கள்‌ 
என்னும்கிரியைகளை ச்‌ செய்யவேண்டும்‌, மானிடதேகம்‌ கர்மங்களுக்‌ 
இடம்‌, அது மற்றஉலகங்களில்‌ இல்லை. கவ்யத்தினால்‌ ஸந்ததயும்‌ 
ஹவ்யத்‌ தினால்‌ பலவகைஸம்பத்‌ தஅமுண்டாகின்றன, தேவியே! இந்‌ 
தப்பழமையானதேவ.கஸ்யத்ஷத்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌! என்றார்‌, 

இருநு றறுமுபபத்தோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
த ரன த்‌ ரம்‌ பீரா வ/£. (தோட ர்ச்ச்‌.) 
சக 
(உமாமவேபரவரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; தானபலன்‌ தர்மஸ்ங்‌ 
கடத்தீல்‌ தர்மம்சேய்யும்‌ வகைழதவியன.) 

உமை, “பிரபுவே ! இவ்வாறுசெய்யப்பட்டதர்மத்துன்‌ அளவை 
யும்‌ அதன்பலனின்‌ அளவையும்‌ நான்‌ கேட்கவீரும்புகிறேன்‌, அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ * என்றுகேட்டனள்‌. 


அஅசாஸனபரவம்‌ ௮௧௫ 


, 

மஹேசுவார்‌, (தேவியே! பெண்ணரசியே! தானத்தின்‌ அள 
வின்நிச்சயத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, உலகத்தில்‌ மனிதன்‌ 
தனக்குமுக்கியமாயுள்ள திரவியத்தைக்‌ கொடுப்பது உக்தமதான 
மென்று சொல்லப்படுகிறது, சிறந்தவளே ! பூமியில்‌ ஸர்வதானமெ 
ன்றுசொல்லப்பசிவது அதுகான்‌, ஒருகோடிகனமுள்ளவனுக்கு 
அந்தக்கோடியே கனம்‌. ஏழைக்கு ஒருபடிதானியம்‌ முக்கிய 
மானதனம்‌, ஒருபடி. கானியமே ஆஸ்இயாஈவுடையவன்‌ அதைக்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ பெரும்பலனையடைவான்‌, கோடி. தனமுள்ளவன்‌ அந்‌ 
தக்கோடியைக்‌ கொடுப்பதனால்‌ பெரும்பலனையடைவான்‌. அவ்விர 
ண்தொனங்களும்‌ பெரியதானங்களே, பலன்‌ இரண்டிற்கும்‌ மை 
மாகத்தான்‌ சொல்லப்படுகிறது. தர்மார்க்கசாமங்களுக்காகத்‌ தன்னா 
லனுபவிக்கப்படிம்பொருள்களில்‌ தன்எக்திக்குக்‌ குறைவாகக்கொடுப்‌ 
பது மத்தியமகானமென்றுசொல்லப்படுகிறது, கனக்குள்ள திரவியத்‌ 
தில்‌ மிகக்குறைவாகச்செப்யப்பமம்‌ கானம்‌ .௮கமமென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறது. சேலிறே ! கானபலன்கள்‌ 1அனக்கயம்‌, மகத்து, ஸமம்‌, 
ஹீனம்‌, டாகசம்‌ என்று ஐந்‌ துவளைகளாகப்‌ பருக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ 
கேள்‌. தேவீயெ ! அவற்றின்‌ ஈ பிரிவைச்‌ சொல்வேன்‌, ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ கேள்‌. கொடுக்கமனம்வராக பொருளையும்‌ யோக்கியனக்கு 
அளிக்கும்கானம்‌ ஆனரந்த்யமென்று (சொல்லபடுகிறது. 2அறுகுணங்‌ 
கள்பொருந்தின தானம்‌ மகத்தென்னு சொல்லப்படுகிறது, வாங்குகிற 
வன்‌ யோக்யெதைக்குத்தக்கபடி சிரச்தையுடன்செய்யப்படும்‌ தா 
னம்‌ ஸமமென்று சொல்லப்படுகிறது. ஆறுகுணங்களில்‌ சில குறைந்‌ 
இருக்கும்‌ தானம்‌ ஹீனமென்று சொல்லப்படுகிறது, ஆறுகுணங்‌ 
களுமில்லாவிடில்‌ பாகஈகானமென்று சொல்லப்படுகிறது, அனந்த்ய 
மென்னும்கானத்திற்கு நீண்‌: காலம்‌! தேவலோகத்தில்‌ பலன்சொல்லு 
இன்றனர்‌,மகத்தென்னும்‌ கான ந்‌ தில்‌ வெகுகாலம்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ 
இல்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌. ஸமமென்னும்‌ கானம்‌ மானிடலோகத்திய 
போகங்களைத்‌ தரும்‌ சி றந்கவளே ! செய்கையில்குறைவான ஹீன 
மென்னும்தானம்‌ பயனற்‌ றதாம்‌; அல்லது, (ிலேச்சதேசங்களில்‌ 
ஜனிப்பது அதின்பலனகுமென்‌.அசொல்லுகின்றீனர்‌. ஒருவன்‌ கெ 
ட்டதானம்செய்தால்‌ இறந்த பின்‌ நரகக்தையும்‌ அதன்பின்‌ திர்யக்‌ 
ஜன்மத்தையும்‌ அடைவான்‌? என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'பாதகமான 
தானத்துற்கும்‌ நல்லபலன்கஇிடைப்பது எப்படி. 1? என்றுகேட்டாள்‌, 
மஹேசுவயர்‌, 'மனஉண்மையோடும்‌ தயையோடும்‌ செய்யப்படும்‌ 


மல்லை ௮.௩. லய வெ அனை பனை எவள்‌ அக வயலை அரளக. 








1 அளவற்ற பயனுள்ள து. 8 808-ம்பக்கம்‌ குறிப்பைப்பார்க்க, 


௮௧௭ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தானம்‌ சுத்தமாகிறது, எந்தத்தானங்களையும்‌, அன்புடன்கொடுப்ப 
தனால்‌ பலனையடையலாம்‌. அழகானகண்களையுடையவளே ! இது 
தான்‌ எல்லாத்தானங்களுக்கும்‌ ஸாரமென்றறி, ஸாதுக்களால்செய்‌ 
யப்படும்‌ மற்றத்தர்மகாரியங்களையும்‌ கேள்‌, தோட்டங்கள்‌, தேவா 
லயங்கள்‌, தீர்த்தங்களில்‌ துறைகள்‌, ணெறுகள்‌, மாட்டுக்கொட்டில்‌ 
கள்‌, தடாகங்கள்‌, ஸபைகள்‌, வேலைக்கூடங்கள்‌, பாஷண்டர்கள்‌ 
தங்கும்மடங்கள்‌, தண்ணீர்ப்பந்தல்‌, பள்க்களுக்குப்புல்‌, பிணியாளி 
களுக்குச்சிகித்ஸை, அநாதைகளைக்காப்பத, இக்கற்றபிணங்களை 
ஸம்ஸ்காரம்செய்வ ௫, க்ஷேத்இரங்களையும்‌ வழிகளையும்‌ சீர்படுத்த 
வது, தன்னால்‌ இயன்ற அளவு எல்லாரையும்‌ துன்பங்களிலிருந்துகாப்‌ 
பது அகியஇவையெல்லாம்‌ தர்மகாரியங்களென்று தொகுத்துச்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன, சிறந்கவளே ! மனிதன்‌ இவற்றை இயன்ற 
வரை சிரத்கையோடுசெய்யவேண்டும்‌ ; மறுமையில்‌ புண்ணியத்தை 
அடைவானென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, அப்படிப்பட்டமனிதன்‌ அழ 
கையும்‌ எல்லாரும்விரும்பும்‌ தன்மையையும்‌ ஆரோக்கியத்தையும்‌ 
தேகபலத்தையும்‌ செளக்கியத்தையும்‌ அடைவான்‌, ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ 
மானீடலோகத்‌இலும்‌ .வந்தஅந்தப்போகங்களும்‌ நிரம்பப்பெற்றிருப்‌ 
பான்‌” என்று சொன்னார்‌. 

உமை, பகவானே ! உலகங்களைக்காப்பவசே ! ஈசவாசே ! பெரி 
யோர்களால்‌ஆராய்ந்க அ றியப்பட்ட கர்மக்இன்வகைகளெத்தனைஎன்‌ 
பதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்‌ க, மஹேசுவார்சொல்‌ 
லலானார்‌, “தேவியே ! தர்மங்கள்‌ ஒன்றோடெ.ன்றுமாறுடவெ கனால்‌ 
பலவாரும்‌. முக்கியமானதை எடுத்துச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, உல 
கத்தில்‌ பலவகைத்தர்மங்கள்‌ அகேகவேதவாக்கியங்களில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன, தர்மசாஸ்‌இரத்தில்சொன்னதர்மங்களும்‌ சிஷ்டா 
சாரங்களும்‌ பலவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. சிறந்தவளே ! தேசதர்மங்‌ 
கள்‌ ஜாதிதர்மங்கள்‌ குலதர்மங்கள்‌ கூட்டங்களின்‌ தர்மங்கள்‌ இனை 
யும்‌ காணப்படுஒன்றன, தேகஸெளக்கியக்குறைவினாலும்‌ காலக்கெடு 
தலினாலும்‌ ஆபத்தர்மமும்‌ காணப்படுகிற து, உலகத்‌ திலிருப்பவர்‌ இந்‌ 
தக்காரணங்களினால்‌ தர்மத்தைப்‌ பலவகைகளாகச்‌ செய்டின்‌ றனர்‌, 
அந்தஅந்தக்‌ காரணங்களிலும்‌ தர்மபலனிருப்பதாககினைக்கப்படுகின்‌ 
றது, அந்தஅந்தக்காரணங்கள்கேரும்போது அக்கஅந்தத்‌ தர்மங்க 
ளைச்செய்வதனால்‌ மனிதன்‌ பலனையடை.வான்‌,காரணங்கள்நேராமலே 
செய்பவன்‌ அதற்குத்தகாதவன்‌, உரியவனல்லாதவன்‌ செய்ததனால்‌ 
புண்ணியத்தையடைவான்‌, தர்மம்பலவகையாயிருப்பது இப்படி, 


அ௮அ௮சாஸனபர்வம்‌. விக 


இவற்றைச்‌ செய்யும்மனிதன்‌ பலனையடைவான்‌. தர்மங்களுள்‌ வேதத்‌ 
திலும்‌ தர்மசாஸ்திரத்திலும்‌ சொல்லப்பட்டதர்மம்‌ எல்லாருக்கும்‌ 
பொதுவென்று சொல்லப்படுகிறது, தேவியே! இதை உனக்குச்செர 
ன்னேன்‌, இன்னம்‌ என்ன கேட்கவிரும்புகிறாய்‌!' என்றுவினவினார்‌, 





இருநூற்றுநாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபாவம்‌ (தெடர்ச்சி.) 
சுடி 
(உமாமஹேஜஞ்லரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; பல புண்ணிய 
உலகங்களைப்பற்றியது,) 

உமை, “பகவானே ! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்சுவாசே! இசி 
புரம்‌அழித்தவரே! வரமளிப்பவசே ! சங்கரரே ! பாவம்செய்தவர்கள்‌ 
யமலோகத்தில்படும்‌ துன்பத்தைக்கேட்டேன்‌, தேவரே! புண்ணியம்‌ 
செய்யும்மனிதர்களைப்பற்றிக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. மஹேசவரசே ! 
புண்ணியம்செய்தமனிதர்களுக்கு எப்படிப்பட்டலோகங்கள்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டி ருக்கின்றன ; அவர்கள்‌ அந்தஉலகங்களில்‌ போகங்களை அனு 
பவிப்பதுஎப்படி. ! தேவசிரேஷ்டரே ! இதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, 
எனக்குக்‌ கேட்கவிருப்பமிருக்கிறது' என்றுகேட்க, மறேசுவரர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

 எல்லாமங்களங்களும்‌ பொருந்‌ தினவளே! சிறந்தவளே ! நீ விரு 
ம்புகிறவற்றையெல்லாம்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, ஈற்கர்மங்களின்‌ 
பயன்களாயுள்ளபுண்ணியஉலகங்கள்‌ பலஉள்ளன. பொன்மயமான 
மேருமலையைச்சுற்‌ றி எல்லாத்திசைகளிலும்‌ பத்ராசுவம்‌ கேதுமாலம்‌ 
உத்தரகுருக்ஷேத்துரம்‌ ஜம்புவனமுதலிய தேசங்கள்‌ ஸ்வர்க்கங்க 
ளென்று சொல்லப்படுகின்றன. அவற்றில்‌ கர்மங்கள்செய்வ இல்லை, 
அந்தத்தேசங்களில்பிறந்தபின்‌ ஸ்வதந்தரர்களாய்‌ எல்லா உலகங்களி 
லும்‌ காணப்பவொர்கள்‌. ஒவ்வொன்றும்‌ அயிரம்யோஜனை தூரம்‌ 
அளவுள்ள.து, அந்தஉலகங்களில்‌ எக்காலமும்‌ பூக்களும்‌ பழங்களு 
முள்ள மரங்கள்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ இருக்கின்றன, அவையெல்‌ 
லாம்‌ வஸ்‌ இரங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ காயத்‌ துத்தொங்கிக்சொண்டும்‌ 
பொன்னிறமாகவும்‌ இருக்கின்றன. அவற்றில்‌ பவளம்போஜும்‌ 
நிறமுள்ளவையும்‌ ஆச்சர்யமானவையும்‌ மனத்தைக்கவர்கின்றவையு 
மான வண்டுகளும்‌ பறவைகளும்‌ கூவிக்கொண்டு அவற்றைச்‌ சிறப்பிக்‌ 
இன்றன. ,தடாகங்கள்‌' தாமமைவனங்களினால்‌ மூடப்பட்டு அழகா 
யிருக்கின்றன. ஏிறந்தவாஸனையினால்‌ ஸுஈகத்தைத்தரும்சாற்று அல்‌ 


னிக்௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விடத்தில்‌ எப்போதும்‌ வீசுகிறது, அங்குள்ளவர்களெல்லாரும்‌ 
வாடாதமாலைகளைத்தரித்துத்‌ தூயஆடைகளையுடுத்திருக்கின்‌ றனர்‌. 
தேவியே ! இப்படிச்சுகத்தைத்தரும்‌ தேவபோகங்கள்‌ பலவகைகளா 
யிருக்கின்றன. புண்ணியம்செய்த ஸ்திரீகள்‌ புருஷர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
அங்கே ஒருவர்மேலொருவர்‌ ஆசையும்‌அன்புமுள்ளவர்களாகி மகிழ்ந்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. அங்குள்ளஸதிரீபுருஷர்களெல்லாரும்‌ அழகுள்ள 
வர்களும்‌ சிறந்தமகிமையுள்ளவர்களும்‌ அழகானகுண்டலங்களையணி 
ந்தவர்களும்‌ காட்சிக்கினியவர்களுமாயிருக்கின்‌ றனர்‌, அங்குள்ள 
சிறுமிகள்‌ அனேகவிதமானரஸபாவங்களுள்ளவர்களாகவும்‌ எப்போ 
தும்‌இளமைப்பருவத்திலிருப்பவர்களாகவும்‌ நினைத்தஉருவம்‌எ ப்ப 
வர்களாகவும்‌ மென்மையுள்ளவர்களாகவும்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றனர்‌. அந்தஸ்திரீகள்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌எப்படியோ அப்‌ 
படியே அனுபவிப்பவர்களின்மனத்திற்கொத்தவர்களாகவும்‌ இனிய 
வர்களாகவும்‌ அலங்காரம்செய்யப்பட்டவர்களாகவும்‌ படைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கன்றனர்‌. அந்தத்தேசங்களில்‌ இப்படி ப்பட்டஸ்திரீகளும்‌ புரு 
ஷர்களும்‌, ஐம்புலன்களும்ஸுகமாகவும்‌ தேகங்கள்போகத்திற்குரிய 
அலங்காரங்களோடும்‌ உத்ஸாகமாயிருக்கின்‌ றனர்‌. அன்புள்ளவளே ! 
அன்பு ம௫ழ்ச்சிமுதலியகுணங்கள்‌ அவர்களிடத்தில்‌ மிகுதியாயிருக்‌ 
இன்றன ; கோபமுதலியகுற்றங்களில்லை, சிறந்தவளே ! அங்கே பசி 
யும்‌ தாகமும்‌ உடம்பின்வாட்டமும்‌ இல்லை, அந்தத்தேசம்‌ எங்கும்‌ 
அழகாகவும்‌ எல்லாருதுக்களின்புஷ்பங்களுமுள்ள தாகவுமிருக்கிற து. 
(புண்ணியம்செய்தவர்கள்‌) புண்ணியபலன்‌ எ.துவரையிலிருக்கிறதோ 
அதுவரையில்‌ அங்கே எல்லாரோடும்‌சேர்ந்தவர்களாகக்‌ காணப்படு 
இன்றனர்‌ ; ஸ்வர்க்கவாஹிகள்‌ எக்காலமும்‌ போகங்களோடு மகிழ்ந்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. அன்புள்ளவளே! அவ்விடங்களிற்பிறந்து புண்ணிய 
மூள்ளவரையில்‌ போகங்களையனுபவித்‌.துப்‌ புண்ணியம்கதிந்தவுடன்‌ 
அந்சத்தேகம்நீங்கிவீடுகின்றனர்‌, அந்த ஸ்வர்க்கலோகத்திலிருந்து 
விழுந்து இரும்பவும்‌ மானிட ஜன்மத்தில்பிறக்கன்றனர்‌. அவர்கள்‌ முந்‌ 
இயபுண்ணியத்‌ இன்மிச்சத்தினால்‌ சிறந்தவர்களாக - ஜனிக்கின்றனர்‌, 
பெண்ணர்சியே! நீ கேட்ட தற்குஇந்தஸவர்க்கக 'இயைச்சொன்னேன்‌, 
அன்புள்ளவளே ! இதற்குமேல்‌ எட்டுப்புண்ணியலோகங்களைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, அவை ஒன்றுக்கொன்றுமேலானவையும்‌ 
போகங்களும்‌ ஸுகமுமுள்ளவையுமாயிருப்பவை.. வித்தயாதரலோ 
கம்‌, இம்புருஷலோகம்‌, யக்ஷலோகம்‌, கந்தர்வ்லோகம்‌, கின்னரலோ 
.கம்‌ ௮ப்ஸாஸுகளின்லோகம்‌, தானவலோகம்‌, தேவலோகம்‌ இவை 


அ நுசார்ஸனபாவம்‌, ௮௧௯ 


வரிசையாகச்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன. புண்ணியகருமம்செய்த 
மனிதர்கள்‌ அவ்வுலகங்களீல்‌ உண்டாகின்றனர்‌, அவ்வுலகங்களும்‌ 
ஸ்வர்க்கலோகத்இற்கொப்பாகச்‌ சொல்லப்படுதின்றன, புண்ணியம்‌ 
செய்தவசெல்லாரும்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்போலவே அழ 
கும்‌ விவேகமும்‌ பலமும்‌ தீர்ச்காயுளுமுள்ளவர்களாகப்‌ போகங்களை 
யனுபவித்து மகிழ்ந்இருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ மானிடர்போலவே 
எல்லாக்கிரியைகளையும்‌ செய்வதைக்‌ காண்கிறோம்‌. மனிதருக்குமேற்‌ 
பட்டஜசுவரியம்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ நினை த்தவுடன்‌உண்டாகிறது, மூப்‌ 
பும்‌ பிறப்புஇறப்புக்களும்‌ அவ்விடங்களில்‌ காணப்படுகின்றன. அங்‌ 
கே குணங்களுமூண்டு; குற்றங்களுமுண்டு, பெண்ணரசிமே! தவச்‌ 
சிறப்பினால்‌ அவரவர்புண்ணியங்களுக்குத்தக்கபடி ஆகாசஸஞ்சாரமும்‌ 
அந்தர்த்தானமும்‌ தேகவன்மையும்‌ மனவுறுதியும்‌ நீண்டகாலம்ஜீவித்‌ 
இருப்பதும்‌ உண்டாகின்றன. அவர்களுக்குத்‌ தேவலோகஸஞ்சார 
மும்‌ விதிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, தேவலோகம்‌ அப்படிப்பட்ட தன்று, 
தேவர்கள்‌ அவர்களுத்குமேற்பட்டவர்களாக நினைக்கப்படுகின்‌ றனர்‌, 
தேவலோகத்தில்‌ சொல்லுக்கெட்டாதஸுகமும்‌ இறவாமையும்‌ விமா 
னங்களினால்ஸஞ்சரிப்பதும்‌ எப்போதும்‌ அப்ஸாஸுகள்பணிசெய்வ 
தும்‌உள்ளன. இப்படி ப்பட்டஇன்னமனேகம்செய்கைகள்‌ தேவர்களு 
க்கு விசேஷமாயிருக்கின்றன, தேவியே ! சிறந்தவளே ! தேவலோ 
கத்திலுள்ளகடையெல்லாம்‌ உனக்கு நேரிலேயே தெரியுமே, ஆத 
லால்‌, உனக்குத்தெரிந்ததை நான்‌ அதிகமாக விவரித்துச்சொல்ல 
வில்லை, அந்தஉத்தமமான இடங்களெல்லாம்‌ புண்ணியங்களாலேயே 
அடையப்படுகின்றன' என்றார்‌, 
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்‌ தானத்‌ ரமபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


6-902 
(உமாமஹேபரவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; நாகத்துக்குரியவர்‌ களையும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்துக்குரியவர்‌ களையும்‌ அறியும்வ க.) ட்‌ 


உமை, ' மனிதர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கும்போதே, ' இந்தஜீவன்‌ 
ஈல்லகதிக்குரியவன்‌ ' என்றும்‌, “இவன்‌ அப்படி.யல்லன்‌ ; அன்பத்திற்‌ 
குரியவன்‌? என்றும்‌ அவரவர்கதிகளை ய றியக்கூடமோ, கூடாதாவென்‌ 
பதை நான்‌ கேட்கவிரும்புகறேன்‌. அதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கட, 
வீர்‌ என்றுகேட்க, மகேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌, 


௮/௨0 ஸ்ரீமஹ்ர்பாச்தம்‌, 
உயிர்வாழ்க்கையிருக்கும்வகையைப்பற்றி உனக்குச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌, உலகத்தில்மனிதர்கள்தேவத்தன்மையர்‌, ௮ஸு.ரத் தன்மையர்‌ 
என்றுஇசண்லெகையினராயிருக்கின்றனர்‌. மனத்தினாலும்‌ வாக்கினா 
லும்‌ செய்கையினாலும்‌ தீங்குசெய்துகொண்டிருப்பவரெவசோ அவர்‌ 
களை ௮ஸ-ரத்தன்மையர்‌என்றறி, அந்தமனிதர்கள்‌ ஈரகத்திலிருப்ப 
வர்‌, துன்பம்செய்பவரும்‌ கள்வரும்‌ வஞ்சகரும்‌ பிறர்மனைவியைத்‌ 
தொடுகிறவரும்‌ இழிதொழிலில்விருப்பமுள்ளவரும்‌ சத்தத்தையும்‌ 
மங்களத்தையும்விட்டவரும்‌ ஆசாரத்தைப்‌ பகைப்பவரும்‌ பாவங்‌ 
களைச்‌ செய்பவரும்‌ உலகஒழுக்கத்தைக்‌ கெடுப்பவரும்‌ மற்றும்‌ 
இவ்வகைடடக்கையுள்ளவர்களாக ஜீவிப்பவர்களும்‌ ௩ரகலோகத்திற்கு 
உரியவர்‌, மற்றும்‌ இப்படி, உலகங்களுக்குப்‌ பயத்தைத்தரும்மிருகங்‌ 
களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ கொடியமுள்மரங்களும்‌ ௮ஸு.ரத்தன்மையுள்‌ 
சாவையென்றறி, தேவியே ! தேவத்தன்மையரானமற்றவர்களையும்‌ 
ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, மனத்தினாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ செய்கையினா 
லும்‌ எப்போதும்‌ நன்மையையே செய்தகொண்டிருப்பவர்‌ எவரோ 
அப்படிப்பட்டவர்களைத்‌ தேவர்களென்றறி, அம்மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கம்போவதற்குரியவர்‌, சத்தமும்‌ ஸத்தியமுமுள்ளவர்களாகிப்‌ பிறர்‌ 
பொருளைஎடாமலும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஸமபுத்தியோடு 
மிருக்கும்‌ விவேகிகளானமனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்குரியவர்‌, 
பயத்தனாலாவ.து ஜீவனத்திற்காகவாவது பொய்சொல்லாமல்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ஸத்‌ தியமேபேசிக்கொண்டிருக்கும்மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவதற்குரியவர்‌. தர்மத்தையும்‌ ஆசாரத்தையும்விடாமல்‌ பரிசத்‌ 
தர்களாகவும்‌ இன்சொல்லுள்ளவர்களாகவும்‌ செம்யத்தகாதவற்றை 
மனத்தினாலும்‌ கீருதாதவர்களாகவுமிருக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவதற்குரியவர்கள்‌,பிறர்‌ துன்பப்பவெதைத்‌ தம்‌துயரத்தைப்போல 
நினைப்பவரும்‌ ஏழைகளாயிருக்தும்‌ யாசிப்பவர்களுக்கு அன்புடன்‌ 
எதையாவதுஒன்றைக்‌ கொடுப்பவருமானமனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவதற்குரியவர்கள்‌, ஆஸ்திகரும்‌ மங்களங்களைவிடாதவரும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ பெரியோரைஅடுப்பவரும்‌ புண்ணியகருமங்களை விடாமற்‌ 
செய்பீவருமானமனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்குரியவர்கள்‌. எப்‌ 
போதும்‌ விரதங்களையும்‌ தானதர்மங்களையும்விடாதவரும்‌ கள்ளமும்‌ 
குரூரமுமில்லாதவருமான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்குரியவர்‌, 
குருபணிவிடை செய்துகொண்டும்‌ தேவர்களையும்பிர £ம்மணர்களையும்‌ 
பூஜைசெய்துகொண்டும்‌ ஈீன்றிமறவாமலும்‌ :கல்விகற்றுச்கொண்டு 
மிருக்கும்மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்குஉரியவர்கள்‌,ஐம்புல்ன்களை 


௮தநுசாஸன் பர்வம்‌, அடக்‌ 


யுமடக்கிக்‌ கோபம்‌, , தற்புகழ்ச்சி, கர்வம்‌, பொருளாசை, பகை 
இவற்றைவிட்டவர்களான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்குரியவர்‌ 
கள்‌. “நான்‌, எனது' என்பதைவிட்டுத்‌ தம்‌ பந்துக்களிட.த்தில்‌௮ன்‌ 
பையும்‌ ஏழைகளிடத்தில்தயையையும்‌ விடாமலிருக்கும்மனிதர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போவதற்குரியவர்‌, இம்மையிலுள்ள ஒழுக்கத்தாலேயே 
மறுமையின்பயன்‌ ஊ௫க்கப்படுகிறது. இப்படிப்பட்டவர்களாக இவ்‌ 
வுலகத்தில்ஜீவிக்கும்மனிதர்கள்‌ ஸவர்க்கம்போகத்தக்கவர்‌, அழகான 
முகமுள்ளவளே ! பிரஜைகளுக்கு ஈன்மையைச்செய்யும்‌ பசுக்களும்‌ 
விருக்ஷங்களும்‌ மற்றும்‌உலகத்துலுள்ள ஈல்லவையனைத்தும்‌ தேவ 
பக்ஷத்தைச்சேர்ந்தவையென்றறி, உலகத்திலுள்ளச ராச ரங்களனைத்‌ 
தும்‌ ஈன்மைதமையுள்ளவைகளாகவே இருக்கின்றன, அன்புள்ள 
வளே ! நல்லவற்றைத்‌ தேவபக்ஷமென்‌.றும்‌ தீயவற்றை அஸுுரபக்ஷ 
மென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌ என்றார்‌. 





இருநூற்றுநாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


தானதாமபரவம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
து நு 
(உமாமஹேஸவாஸ்ம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; பலவகை 
மாணங்களைப்பற்றவது.) 

உமை, பகவானே ! மரணகாலம்வந்தடோது எவ்வகையால்‌ 
உயிர்விட்டமனிதர்கள்‌ மறுமையில்‌ இதம்பெறுவர்‌!' என்றுகேட்க 
மகேசுவார்‌ சொல்லலானார்‌, 

(தேவியே! ஆ! ஆ! உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. ஊக்கத்துடன்‌ 
கேள்‌, உலகத்தில்‌ இயற்கை முயற்ிஇருவகைகளாலும்‌ மரணம்‌ உண்‌ 
டாகிறது,' அவ்விரண்டனுள்ளும்‌ ஸ்வபபாவமரணம்‌ அபாயமில்லாதது, 
தேயற்சியினாலுண்டாகும்மரணம்‌ உபாயங்களினால்செய்யவேண்டும்‌, 
தேவியே | த றந்தவளே | இவ்விரண்மெஉண்டாகும்வகையைக்‌ கேள்‌, 
முயற்சியினாலுண்டாகும்மாணம்‌ தேகத்தில்‌ சத்தியுள்ளவனுக்கும்‌ 
இல்லாதவனுக்கும்‌ இரண்வெகைகளாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, முயற்சி 
மினலுண்டாகும்‌ மாணம்‌என்பது இறந்துபோகஎண்ணத்தினால்‌ 
உயிரைவீவெதுதான்‌. தேகவலிமைதப்பின வலுக்கு மூப்பும்‌ பிணி 
யும்‌ காரணங்கள்‌, இறக்கஎண்ணமுள்ளவர்கள்‌ உயிரைவிடுவ தற்கு 
மகாப்பிரஸ்தானம்போவது ப்ராயோபவேசங்கிடப்பது நீரில்விழுவ து 
அக்நிப்பிரவேசம்செய்வ தஆகிய இக்கான்குவகைகள்‌ கூறப்பட்டுள்‌ 


வட்ட. ஸ்ரீமஹாபர் சதம்‌, 

ளன.சிறந்தவளே! இவற்றின்வகையைவரிசையாகச்சொல்லுகிறேன்‌; 
கேள்‌. சாஸ்திரப்படி தன்தர்மங்களைச்செய்து இருகஸ்தாசிரமத்தை 
வெகுகாலம்ஈடத்தி (தேவமனுஷ்யபித்ருரிஷி) கடன்களைத்தீர்த்துப்‌ 
பிராயமுதிர்ந்தும்‌ கோயடைந்துமிருக்கும்போது தன்‌அசக்தியைத்‌ 
தெரிவித்‌ துப்‌ பந்துக்களெல்லாரையும்கேட்டுக்கொண்டு தன்குடும்ப 
போஷணங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்விட்டுத்‌ தன்புண்ணியத்திற்காகத்‌ 
தானங்களைச்செய்்‌து ,எல்லாரிடத்‌ தம்‌இன்சொல்லாகப்பேசிச்‌ செலவு 
பெற்றுக்கொண்டு புதுவஸ்‌ இரம்தரித்து அதைக்‌ தர்ப்பக்கயிற்றினால்‌ 
கட்டிக்கொண்டு ஆசமனம்செய்து ஸங்கல்பத்தோடு கிச்சயம்செய்து 
உலகநடையையெல்லாம்விட்டுத்‌ தனக்கிஷ்டமான தர்மத்தைச்செய்ய 
வேண்டும்‌, மகாப்‌ரஸ்தானத்தில்விருப்பமிருந்தால்‌ உயிர்வீம்வரை 
யிலும்‌ ஆகாரமில்லாமலிரும்‌ தகொண்வெடதிசையைநோக்கிச்‌ செல்ல 
வேண்டும்‌, ஈடையற்றுப்போகும்போது மனவுறுதியுடன்படுத்தும்‌ 
உயிர்விடவேண்டும்‌, இப்படிச்செய்தால்‌ பரிசுத்தமானபுண்ணிய 
லோகங்களை அடையலாம்‌, மனிதன்‌ பிராயோபுவேசம்செய்யக்கருதி 
னாலும்‌ முன்சொன்னமுறைப்படியே ஆகாரமில்லாமல்‌ சிறந்தபுண்‌ 
ணியக்ஷேத்திரத்தில்‌ படுக்கவேண்டும்‌. 1உமிருள்ளவரையிலும்‌ பரி 
சுத்தனாயிருந்து தன்சக்தியளவு தானத்தையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ 
செய்து உயிரைவிடவேண்டும்‌, இது எக்காலமுமுள்ளதர்மம்‌, இப்‌ 
படி.த்தேகத்தைவிட்டபிறகு ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌. 
சிறந்தவளே! அக்நிப்பி.ர வேசத்தில்விருப்பமிருக்‌ தா லும்முன்சொன்ன 
விதிப்படியே புண்ணியக்ஷேத்திரத்திலாவது நதிக்கரைகளிலாவது 
கட்டைகளினால்கிதையைச்செய்து பரிசுத்தனாகிச்‌ சங்கல்பம்செய்து 
கொண்டு தேவதைகளுக்குநமஸ்காரம்செய்‌து அக்னியைப்பிர தக்ஷி 
ணம்செய்து அதில்‌ முழுகவேண்டும்‌, அவ்வாறு விதிப்படி செய்பவ 
னும்‌ புண்ணியலோகங்களையடைவான்‌. சிறந்தவளே ! ,நீரில்விழ 
நினைத்தாலும்‌ அதேமுறையாய்மிகப்புண்ணியமானதென்றுபிரஸித்து 
பெற்றதீர்த்தத்தில்‌ தர்மத்தைநினைத்‌து அமிழவேண்டும்‌, அப்படிச்‌ 
செய்பவனும்பற்றில்லாமையினால்சிறந்தபுண்ணியலோகங்களை அடை 
வான்‌. இனித்‌ தேகவன்மையுள்ளவன்‌ உயிர்விம்வகையை ஸரியாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, பிரஜாபரிபாலனம்செய்யும்க்ஷத்தரியசிரேஷ்‌ 
டன்‌ தன்‌. ராஜ்யத்தைக்காப்பாற்றுகிறதற்காகவும்‌ படைச்சேவகர்‌ ௮7௪ 
ஓஅடையஅன்னத்‌ தின்கடமைக்காகவும்‌ பிரம்மசாரிகள்‌ குருவுக்காக 
வும்‌ எல்லாரும்‌ கோக்களுக்காகவும்‌ பிர ரம்மணர்களுக்காகவும்‌ உயிரை 








1 (இப்ராணம்‌' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்டது. 


அதுசாஸனபாவம்‌. ௮௨8௩. 


வீவெது சாஸ்திரத்தில்‌ விதிக்கப்படகிறது, தன்‌. ராஜ்யத்தைக்காப்ப 
தற்காகவும்‌ கெட்டஜனங்களினால்‌உபத்திரவிக்கப்பட்ட ஜனங்களை விட 
விப்பதற்காகவும்‌ விதிப்படி. யுத்தஸந்காகம்செய்‌ தகொண்டமெனவுறுதி 
யுடன்‌ யுத்தத்தில்சென்று பின்வாங்காமல்‌ உயிரைவிடவேண்டும்‌, 
இவ்வாறஇறந்த அரசன்‌ அப்போதே ஸவர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுவான்‌. அப்படி.ப்பட்டஈல்லகதி வேறில்லை, க்ஷத்திரியனுக்கு 
அது சிறந்தது, படைச்சேவகன்‌ யஜமானனுடைய அன்னம்‌உண்ட 
தற்காக அவனுடையகாரியம்நேர்ந்தபோது தன்னுமிரைக்கவனியா 
மல்‌ அவனுக்கு உதவிசெய்து அவனுக்காகஉயிரைவிவெனாயின்‌ அவ 
னும்‌ புண்ணியலோகங்களைஅடைவான்‌ ; அந்தலோகத்தில்தேவக்‌ 
கூட்டங்களினால்‌ விரும்பப்பலொன்‌. அதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை, 
அப்படியே கோக்களுக்காகவும்‌ பிராம்மணர்களுக்காகவும்‌ அசக்தர்‌ 
களுக்காகவும்‌ உயிரைவிடுிகிறவனும்‌ அந்தத்தயாகுணம்டொருந்தியிரு 
ந்ததனால்‌ புண்ணியலோகத்தையடைவான்‌, இவ்வாறு, உயிரைவிடு 
தற்குள்ளுல்வழிகளை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, காமத்தினாலாவது 
கோபத்தினாலாவது பயத்தினாலாவ.து தேகத்தை ஒருவன்‌ விவொ 
னாயின்‌ அவன்‌ தற்கொலைசெய்துகொண்ட காரணத்தினால்‌ முடிவில்‌ 
லாதநரகத்தை அடைவான்‌, ஸவபாவமாணம்என்பது தன்‌இச்சை 
மினலுண்டாகாதது தான்‌, இறந்துபோனவர்களுக்குச்‌ சாஸ்திரப்படி. 
்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தையம்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, அந்தமர 
ணத்திலும்‌ தேகத்தைப்‌ பாராமல்‌ போட்டுவிடுவதைப்பார்க்கிலும்‌ 
புத்திபூர்வமாகப்போவெது விசேஷம்‌, மனிதன்‌ இறந்துபோகும்‌ 
தருணத்தில்‌ தேகத்தைப்‌ பூமியில்‌ படுக்கவைக்கவேண்டும்‌, உயிர்‌ 
விட்டவுடன்‌ அந்தத்தேகத்தை வஸ்திரத்தினால்‌ மூடவேண்டும்‌, 
பெண்ணரசியே ! பிரேததேகத்தைப்‌ பூமாலைகளினாலும்‌ சந்தனத்தி 
னாலும்‌ பொன்னினாலும்‌ அலங்கரித்து மயானத்தின்சென்புறத்தில்‌ 
திதையின்‌ அக்பியில்‌ எரிக்கவேண்டும்‌, உயிரில்லாததேகத்தைப்‌ பூமி 
யில்‌ புதைக்கவும்செய்யலாம்‌. இறந்துபோகக்கரு துகிறவர்களுக்குப்‌' 
பகலும்‌ சுக்லபக்ஷமும்‌ உத்தராயணமும்‌ சிறந்தவை ; மற்றவை இழி. 
வானவை, ஜலதர்ப்பணமும்‌ அஷ்டகையென்னும்சிராத்தமும்‌ அநே 
கரால்செய்யப்படுமானால்‌ இறந்துபோனவர்களுக்குப்‌ பரலோகத்தில்‌ 
புஷ்டியையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ தருவனவாம்‌, மனிதர்களுக்குஇ த 
மானசொல்லாக :இவற்றையெல்லாம்‌உனக்குச்சொன்னேன்‌ "என்றார்‌. 


௮௨௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
இருநாற்றுகாற்பத்தமூன்றாவத அத்யாயம்‌, 
தானதாமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 

ர்‌ நு) 

(உமாமஹஷேற்வரஸம்வாதம்தொடர்ச்சி; மோக்ஷதர்மத்தைப்பற்றியது.) 

௨.மை, 'தேவதேவரே ! காலஸம்ஹாரம்செய்தவசே! சங்கரசே! 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌, உலகத்திலுள்ள அநேகதர்மங்களை உமது௮னுக்‌ 
இிரகத்தினால்‌ யான்‌ கேட்டேன்‌, எல்லாத்தர்மங்களீலும்‌சிறந்ததும்‌ 
ஆதியும்‌ அந்தமுமில்லாததும்‌ அழியாதபலனுள்ளதுமாகிய தர்ம்த்‌ 
தையெல்லாம்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, இதில்‌என்மனம்மயங்குகிறது. 
சிலபிராம்மணர்கள்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ சிலர்‌ யாகத்தின்பலனையும்‌ சிலர்‌ 
வானப்பிரஸ்தாறரமத்தையும்‌ சிலர்‌ கிருகஸ்தாசிரமத்தையும்‌ சிலர்‌ 
ராஜதர்மத்தையும்‌ சிலர்‌ வேதாத்யயனத்தையும்‌ சிலர்பிரம்மசர்யாசிர 
மத்தையும்‌ சிலர்‌ மெளனமாகியஸந்யாஸாசிரமத்தையும்‌ புகழ்கின்‌ 
றனர்‌, லர்‌ தாய்தந்தையருக்குப்பணிவிடை செய்து ஸ்வர்க்கம்போயி 
னர்‌, மற்றும்சிலர்‌ கொல்லாமையினாலும்‌ ஸத்தியத்தினாலும்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கீத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றனர்‌. சிலர்‌ யுத்தத்தில்‌ திர்த்துச்சென்று 
அடிக்கப்பட்டு ஸ்வர்க்கம்போயினர்‌. சிலர்‌ உஞ்சவ்ருத்‌ தயுள்ளவர்‌ 
களாயிருந்து தவசித்துபெற்று ஸ்வர்க்கமார்க்கத்தையடைந்தனர்‌, 
மற்றும்சலர்‌ மனவுண்மையோடு பெரியோரைப்பூஜித்‌ துக்‌ கள்ளில்‌ 
லாதசுத்தாத்மாக்களாயிருந்து ஸ்வர்க்கத்தில்‌ நிலைபெற்றனர்‌, இவ்‌ 
வாறு உலகத்தில்‌ தர்மத்திற்கு அநேகம்வழிகள்‌ மிக்கரகஸ்யமாயிருப்‌ 
பதனால்‌ என்மனம்‌ காற்றினால்‌ மேகங்கலங்குவ.துபோலக்‌ கலங்கு 
இறு. தேவசிரேஷ்டரே! டூப்படிப்பட்டஸந்தேகத்திற்கு இடமான 
விஷயத்தில்‌ ஸந்தேகத்தையறுப்பதும்‌ நிச்சயஞானத்தை அளிப்பது 
மானசொல்லைச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌? என்று கேட்டாள்‌, பிநாகமென்‌ 
னும்வில்லைத்தரிப்பவ ராகியமஹாதேவர்‌, தம.துதேவியாகியஉமை இவ்‌ 
வாறுகேட்க, ஆத்மஞானத்தைப்பற்றியதும்‌ நுட்பமும்‌ இனிமையு 
மானசொல்லைச்‌ சொல்லலானார்‌, 

முஹானுபாவையே ! நீ மத்தத வ தகவ பயல்‌ நியா 
யந்தான்‌, அன்புள்ளவளே ! நீ என்னை இப்போதுகேட்பதுதான்‌ 
சிறந்தவிஷயம்‌. ஸ்வர்க்கலோகபலனுக்குக்காரணமாகியதர்மம்‌ எல்‌ 
லாச்சாஸ்திரங்களிலும்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கறது, அநேகவழிகளுள்ள 
தர்மத்தினுடையஎந்தச்செய்கையும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ வீண்போவ 
தில்லை, தெளிந்தபுன்னகையுள்ளவளே ! யார்யாருக்கு எந்தஎந்த 


அ அசாலனபர்வம்‌, ௮௨டு 


விஷயத்தில்‌ உறு இமிருக்கறதோ அதைஅசைமமட்டுந்தான்‌ தர்ம 
மென்று அவர்‌அவர்நினைப்பது, வேறுஒன்றையும்‌ நினைப்பதில்லை, 
தேவியே ! மிகச்சிறந்ததான மோக்ஷோபாயத்தைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, இதுதான்‌ எல்லாத்தர்மங்களுக்கும்‌ மேற்‌ 
பட்டதும்‌ அழியாதபலனுள்ளதுமான நல்லதர்மம்‌, தேவியே | 
மோக்ஷத்திற்குமேலான த ஒன்றுமில்லை. மோக்ஷந்தான்‌ இறந்தகதி, 
அழியாதசிறந்தஸுகமென்றும்‌ பிறவியில்லாததென்றும்‌ அதை அறி 
கின்றனர்‌, தேவியே ! அதில்‌ மூப்புஇறப்புக்களும்‌ அயரமும்‌ சோர்‌ 
வும்‌ இல்லே, தேவியே! அது சிந்தைக்கெட்டா தபேரின்பம்‌, அதற்கு 
மேல்‌ ஒன்றுமில்லை, மோக்ஷ்ஞானக்கான்‌ எல்லா ஞானங்களிலும்‌ 
உத்தமமானஞானமென்று வித்வான்கள்‌ அறிகின்றனர்‌, ரிஷிகளும்‌ 
தேவர்களும்‌ அதைப்‌ பரமபதமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. அழியாத 
தும்‌ குறையாத தும்‌ அலைக்கவும்வெல்லவும்கூட.ா ததும்‌ என்றும்ஸுக 
மாகவேயிருப்பதும்‌ தேவசிரேஷ்டர்களாலும்‌ அசைப்படத்தக்க.து 
மான அந்தப்‌ பரமபதத்தை ஞானிகள்‌ அடைகின்றனர்‌. இந்தஸம்ஸார 
மானது அக்கத்தையே ஆதியாகவும்‌ அக்கத்தையே அந்தமாகவும்‌ 
உடையதென்று சொல்லப்படுகிறது; துயரம்‌ பிணி மூப்பு இறப்புஎன்‌ 
னும்‌ குற்றங்கள்‌ உள்ளது, ஆகாயத்திலுள்ள ஈக்ஷத்திரங்கள்முதலி 
யவை எப்படி. இரும்பித்இரும்பிச்‌ சற்றுகன்றனவோ அப்படியேதான்‌ 
பிராணிகளும்‌, சிறந்தலக்ஷணங்களுள்ளவளே ! இந்தஸம்ஸாரத்தை 
விவெதற்கு உபாயம்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. பிரம்மாமுதல்‌ தாவரம்‌ 
ஈருகவுள்ள அனைத்தும்‌ ஸம்ஸாரமென்றுசொல்லப்படிகின்றன. ஸம்‌ 
ஸாரத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ இரும்பித்திரும்பிப்பிறந்து இறந்து 
கொண்டிருக்கின்றன, அந்த ஸம்ஸாரசகரத்திலிருந்து விபெவெது 
ஞானத்தினாலென்ற றியப்பகிறது, ஆத்மாவின்‌உண்மையையறிவ து 
தான்‌ ஞானமென்றசொல்லப்படுகிற த. ஞானியாயிருப்பவன்‌ ஞானத்‌ 
தைக்கிரஇக்கும்‌உபாயத்தையும்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரமான அவனுடைய 
ஆசாரத்தையும்‌ சொல்வேன்‌. அதை நீ ஊக்கத்துடன்கேள்‌, பிராம்‌ 
மணலும்‌ க்ஷத்திரியனும்‌ முதலில்‌ கிருகஸ்தாசிரமத்திலிருந்து எல்‌. 
லாக்கடள்களையும்கிவ்ருத்தசெய்துகொண்டு அதன்பிறகு அந்தஆச 
மத்தை விடவேண்டும்‌. இருகஸ்தாசிரமத்தைவிட்டபிறகு மனவுறுதி. 
யோடு வனத்திற்குப்‌ போகவேண்டும்‌, வனத்தில்‌ ஒருகுருவைத்‌ 
தேடிச்சாஸ்‌திரப்பிரகாரம்தீ்க்ஷையைச்செய்துகொண்டு அதன்பிறகு, 
வானப்பிரஸ்தாசிரமத்தின்‌ஒழுக்கத்தைக்‌ கிரமப்படி காப்பாற்றவேண்‌ 
டும்‌,குற்றமில்லாதவனாயிருந்து அந்தஉபாத்தியாயரிடத்தில்‌ மோக்ஷத்‌ 
M ௧௦௪ 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


திற்குரிய ஞானத்தையும்‌ பெறவேண்டும்‌,  அந்தமோக்ஷஞானம்‌ 
_ஸ்மிருதிகளில்‌ ஸாங்கியமென்றும்‌ யோசமென்றும்‌ இரண்டுவிதமாசச்‌ 
: சொல்லப்படுகிறது. இருபத்தைந்துதத்வங்களை ஆராய்வது ஸாங்கிய 
மென்று சொல்லப்படுகிற து, ஹவித்‌ திகள்பெற்றுத்தேவலிதக்குச்சமமா 
யிருப்பது யோகசாஸ்‌இரத்தின்ஷஹித்தாக்தம்‌, சிஷ்யனாயிருந்து அவ்‌ 
விரண்டனுள்‌ ஏதாவதுஒருஞானத்தைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. காலம்‌ 
பாராமலும்‌ காஷாயமுடுக்காமலும்‌ ஒருவரும்‌ குருகுலவாஸம்‌ செய்‌ 
யாமலும்‌ சிரத்தையுடன்‌ குருவின்‌ அன்பைப்‌ பெறாமலும்‌ ஸாங்கியத்‌ 
தையும்‌ யோகத்தையும்‌ தெரிந்துகொள்ளலாகாது, விருப்புவெறுப்‌ 
புக்களைவிட்டுச்‌ சீதோஷ்ணம்‌ ஸுகதுக்கமுதலியவற்றைத்‌ தாங்க 
வேண்டும்‌. அவன்தான்‌ ரிஷி, பசிதாகங்களினால்கலங்காமல்‌ பழன 
விஓயங்களிலிருந்து நிவ்ருத்திக்கவேண்டும்‌, எண்ணத்திலுள்ள 
உறுதியானபற்றுக்களைவிடவேண்டும்‌, எப்போதும்‌ தியானமே காரிய 
மாக இருக்கவேண்டும்‌, குடம்‌ பானபாத்திரம்‌ உறி குடை தடி பாத 
ரை வஸ்இரம்‌இவற்றில்‌ தனது என்னும்பற்றை வைக்கலாகாது, 
குருவுக்குமுன்னெழுந்து பின்‌ படுக்கவேண்டும்‌, அவருக்குத்தெரிவி 
யாமல்‌ அவசியமானகாரியத்திற்கும்‌ செல்லலாகாது, பகலில்‌ இரண்டு 
ஸந்திகளிலும்‌ 1ஸகானசாடியோட இருமுறை ஸ்நானம்செய்யவேண்‌ 
டும்‌, அவனுக்கு ஒருவேளைபோஜனந்தான்‌ யதிகளால்‌ பூர்வகாலத்‌ 
இல்‌ விஇக்கப்பட்டி ருக்கிறது. எல்லாரிடத்திலும்பிக்ஷைஎடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, இரவில்‌ இடைவிடாமல்‌ தஇயானம்செய்யவேண்டும்‌, அந்த அந்த 
மையங்கள்கேர்ந்தபோதும்‌ ஒருகாலும்‌ குருவுக்குத்‌ தான்‌ தெரிவிக்‌ 
கப்படக்கூடாது. பிரம்மசாரிவிரதமும்‌ காட்டில்‌ வாஸமும்‌ ஸ்நான 
சுத்தமும்‌ இந்திரியநிக்ரஹமும்‌ ஸர்வபூததயையும்‌ அவனுக்கு நிலை 
யான தர்மங்கள்‌, அல்பாகாரம்செய்து இந்திரியங்களையடக்கி எல்லாப்‌ 
பாவகாரியங்களையும்விட்ட வன்‌ ஆத்மத்துயானம்செய்து பாவங்களைப்‌ 
போக்கும்‌சிறந்தஞான த்தை அடைவான்‌. செய்கையினாலும்‌ மனத்‌ 
தினாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ எந்தப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ கெட்டஎண்‌ 
ணத்தை எப்போது செய்யாமலிருக்கறானோஅப்போதே பிரம்மத்தை 
அடைகிறான்‌,கமெமயும்‌ அகங்காரமும்பகையுமற்றவனாகி இரண்டை 
விட்டிருப்பவன்‌ துயரமும்‌ பயமும்‌ உபத்திரவமுமில்லாத உயர்பத 
த்தை அடைவான்‌. இகழ்ச்சியிலும்‌ புகழ்ச்சியிலும்‌ வேறுபாடில்லா 
மலும்‌ ஓட்டாஞ்சில்லியையும்‌ கல்லையும்‌ பொன்னையும்‌ ஒன்றாகநினேத்‌ 
தும்‌ பகைவனிடத்தும்‌ மித்திரனிடத்தும்‌ வேறுபர்டில்லாதமெளனி 

ட ர ஆ... 2. ப 








1 ஸ்கானத்திர்குரிய வஸ்திரம்‌, 


அ அசாஸனபாவம்‌, ௮௨௭ 


யானவன்‌ முக்திபெறுவான்‌, இப்படிப்பட்டஆசாரங்களோகி ஆத்‌ 
மாவையே இயானம்செய்‌.துகொண்டி ருப்பவன்‌ அந்தஞானத்தைப்‌ 
பழகுவதனாலேயே பரகதியையடைவான்‌, 


ப 





இருநாற்றுநாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
தான்‌ தாபர்‌ வ (0. (தோடர்ச்சி,) 
659-5 6 

(உமாமஷேளணவாஸம்வாதம்‌ தோடர்சீசி; வைராக்கியததைப்பற்றியது.) 

துன்பம்‌ கோய்‌ மூப்பு இளைப்பினறால்‌ இந்தஸம்ஸாரசக்ரத்தில்‌ 
மனம்வெறுக்காதவனுக்கு முக்கி வருவதில்லை. அதலால்‌, ஸம்ஸா 
ர த்தில்வெறுப்பையுண்டாக்குவ தும்மன க்தைகிலைநிறுச்‌ அவதுமாகிய 
ஞானத்தை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, அந்தஞானம்‌ ,அடியாகத்தானே 
அரரிருதமென்னப்படிம்முக்கி வருவது. மடனிடத்தில்காள்தோறும்‌ 
அன்பத்திற்குஇடங்கள்‌ ஆயிரங்களும்‌ பயத்திற்குஇடங்கள்‌ .நாறுக 
ரூம்‌ பிரவேசிக்கின்றன, பண்டி.கனிட.த்தில்‌ அவை பிரவேடிப்ப 
தில்லை, பொருள்ஈஷ்டம்வக்கபோ.தும்‌ மனைவி மக்கள்‌ த௫்‌ைதமுதலிய 
வர்கள்‌இறந்தபோதும்‌, ஐயோ ! கஷ்டம்‌ !? என்றுரினைத்துத்‌ துயர 
மடைகிறான்‌, கடந்துபோனவற்றின்‌ிறப்புக்களைப்பற்றி நினைக்கலா 
காது, அவற்றைநினையாதவனுக்குத்‌ அயரப்பற்று அழிக்துபோகி 
றது, அற்பபுத்தியுள்ளமனிதர்கள்‌, வேண்டாதது வருவதனாலும்‌ 
வேண்டின தஅபோவதினாலும்‌ மனத்துயாங்களை அடைகின்றனர்‌. இறக்‌ 
தவனையும்‌ கெட்டிப்‌ போனபொருளையும்பற்றிச்‌ சிந்திப்பவன்‌, கடந்து 
போனதனால்‌ துயரத்தையே அடைவான்‌, ஆனால்‌, அந்தநினைவு 
இவனைவிட்டுப்‌ போவதில்லை, இந்தமானிடப்பிறப்பில்‌ கர்ப்பத்தி 
லிருக்கும்காலந்தொடங்கி மானிடஇயற்றையுண்டாயிருக்கிறது, துன்‌ 
புங்களும்‌ இன்பங்களும்‌ பலவகைகளாக அடிக்கழ. வருகின்றன. 
அவ்வின்பதுன்பங்களுள்‌ ஒன்றும்‌இவனைஉட்‌ படுத்‌ தாமலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, இன்பத்தைஅடைக்து மகிமாமலும்‌ துன்பத்தை அடைந்து பரி 
தபியாமலுமிருக்கவேண்டும்‌, எந்தப்பொருளில்‌. அன்பு உண்டா 
இறதோ அதில்‌ குற்றங்களை ஆராய்க்துகொண்டிருக்கவேண்டும்‌, துன்‌ 
பம்கலந்திருப்பதைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, அதனால்‌, சிக்கிரத்தில்‌ வைரா 
க்கியம்பெறலாம்‌. பெருங்கடலில்‌ ஒருகட்டையும்‌ மற்றொருகட்டை. 
யும்சேர்கதும்‌ 'சேர்ந்தபின்‌ பிரிவதும்‌ எப்படியோ அப்படித்தான்‌ 
சுற்றங்கள்சேருவது, காணாமலிருந்துவந்து இரும்பியும்‌ காணாமற்‌ 


அ௨௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


போனவர்களானமனிதர்கள்விஷயத்தில்‌ ஸ்நேகம்செய்தல்‌ தகாது, 
௮வர்களைவிட்டுப்பிரிவது நிச்சயமன்றோ ? பிள்ளை பெண்டிர்‌ தேகம்‌ 
ஆஸ்தி அதிகாரம்‌ க்ஷேமம்‌என்னுமிவை குடும்பங்கள்‌. தெரிந்தவன்‌ 
அவற்றில்‌ மயங்கலாகா து, தேவலோகத்‌ தில்தேவேந்திரனுக்கும்‌ இன்‌ 
பமே முழுதும்‌இருப்ப தில்லை, அங்கும்‌ மிகப்பெருந்‌துயரமிருக்கறது, 
அவனும்‌ நித்தியஸுகத்தையடைவ தில்லை, இன்பத்திற்கு அடுத்தது 
துன்பம்‌, துன்பத்துற்குஅடுத்தது இன்பம்‌, தனங்கள்‌எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ அழிவுதான்‌ முடிவு, மேன்மைகளுக்குத்‌ தாழ்வு முடிவு, சேர்க்‌ 
கைக்குப்‌ பிரிவு முடிவு, உயிர்வாழ்வுக்கு மரணம்‌ முடிவு, உயர்வதை 
யும்‌ விழுவதையும்‌ தானே கண்டறிந்து எல்லாம்‌ அடித்தியமென்றும்‌ 
௮ஸுகமென்றும்‌ நிச்சயிக்கவேண்டும்‌. பொருள்களைஈட்டுவதிலும்‌ 
துன்பம்‌; ஈட்டினவற்றைக்காப்பதிலும்‌ துன்பம்‌ ; அழிந்துபோவ தி 
லும்‌ துன்பம்‌ ; செலவாவதிலும்‌ துன்பம்‌, ௪! பொருள்‌ துன்பத்திற்கு 
இடம்‌. பொருளுள்ளமனிதனை ஜந்துபகைவர்‌ எப்போதும்‌ பீடிக்‌ 
இன்றனர்‌, அவராவார்‌:--அரசன்‌ கள்வன்‌ தாயாதி பூதம்‌ செலவு,! 
அர்த்தந்தான்‌ அநர்த்தத்திற்குக்‌ காரணமென்று தெரிந்துகொள்‌. 
பொருளில்லா தவனை அர்த்தங்கள்‌ பீடிப்ப இல்லை. பொருள்கடைப்‌ 
பது பெருந்துயரம்‌, பொருளில்லாமை பெரியஸுகம்‌, பொருள்‌ 
களுக்குக்கெடுதல்கள்கேரிரிம்போது துன்பமுண்டாவது நிச்சயம்‌, 
பொருள்கிடைத்ததனால்‌ ஆசைபூர்த்தியாவதைக்‌ காணவில்லை, அந்த 
ஆசை ஆதாரங்கிடைத்ததனால்‌ விறகிற்பற்றின தீப்போல அதிகப்படு 
இறது, நான்குகடல்களை யும்மேகலையாகஅணிந்திருக்கும்பூமிமுழுமை 
யையும்‌ ஜயித்தபிறகும்‌ திரும்பவும்‌ அக்கடல்களின்‌ அக்கரையை ஜயி 
க்கக்கருதுவதும்‌ நிச்சயம்‌, இவ்வுலகப்பற்றுப்‌ போதும்‌, ப ற்றுத்‌ 
தானே குற்றமுள்ளது, தேவியே! புற்றுச்சேர்க்கும்கறறையான்‌ பற்‌ 
அதலினலேயே கொல்லப்படுகிறது, ஒருவன்‌ புவனிமுமுமையை 
யும்‌ ஒற்றைக்குடையின்கழ்‌ ஆளுகிறான்‌. அவ்வரசனும்‌ ஒருதேசத்‌ 
இலேதான்‌ வஷிக்கவேண்டும்‌; அந்தத்தேசத்திலும்‌ ஒருஈகரத்திலே 
தான்‌ இருக்கலாம்‌; ஈகரத்திலும்‌ ஒருவீதொன்‌ அவனிருக்குமிடம்‌; 
அரந்தவீட்டிலும்‌ ஒர்‌ அறையில்தான்‌ ௮வன்வஷிப்பது, அந்தஅறை 
யிலும்‌ இரவில்‌ ஒருபடுக்கையில்தான்‌ படுக்கவேண்டும்‌, அந்தப்படுக்‌ 
கையும்‌ இவனுக்குப்பாதியும்‌ இவன்மனைவிக்குப்பாதியுமாகப்‌ பகுக்‌ 
கப்படுகின்றது. ஆதலால்‌, இவ்வளவுபெரியபற்றுதலிலும்‌ இவன்‌ 
அனுபவிப்பது மிகக்கொஞ்சம்‌, சிறுவன்‌ அறிவில்லாமல்‌, “எல்லாம்‌ 
என துபலத்தினால்தான்‌' என்றுநினைக்கிறுன்‌, மேற்சொன்ன்படி எல்‌ 


அஅசாஸலனபர்வம்‌. ௮௨௯ 


லாவ ரப ப இவனுக்குண்டாகும்‌ பிரயோஜ 
னம்‌ மிகக்கொஞ்சம்‌, எல்லாமனிதர்களின்தேகயாத்திரையும்‌ ஒரு 
படியளவுஅரிசியினலேமட்டி்‌ நடக்கும்‌, அதற்குமேல்‌ அதிகமான 
லாபமெல்லாம்‌ அன்பத்திற்கும்‌ கஷ்டத்திற்கும்தான்‌, அசைக்கடான 
அன்பமுமில்லை ; வீிவெதைப்போலின்பமுமில்லை, விருப்பங்களையெல்‌ 
லாம்விட்டபிறகுதான்‌ பிரம்மப்‌ ராப்திக்குரியவனாகிறான்‌. நல்லறிவில்‌ 
லாதவர்களால்விடமுடியாததும்‌,தேகந்தளர்ந்தாலும்களராத.தும்‌,உயி 
ருள்ளவரைபிலும்‌இருக்கும்‌ ரோகமுமாகிய ஆசையைவிடுிகிறவனுக்‌ 
கே ஸுகம்‌, விருப்பம்‌, விரும்பினவற்றைஅனுபவிப்பதினால்‌ ஒருகா 
லும்தணிவ தில்லை ; நெய்யினால்‌ அக்கி அதிகமாவ துபோல இன்னும்‌ 
அதிகரிக்கும்‌. தெரிந்தவன்‌ விரும்பினவை கிடைக்காமைமினாலேயே 
துயரத்தை விட்டுவிடிகிறான்‌, பற்றுகலென்னம்‌அரணியில்‌உண்டாகி 
மூயற்சியென்னும்விறகையடைந்து ௨ க்கிரமாகஜ்வலிக்கும்காமமென்‌ 
னும்‌ஆக்கியானது அறிவு த்தேர்ச்சியில்லாதமனிதனைச்‌ சப்தா தஇிவிஷ 
யங்களினால்‌ மயக்கி எரித்துவீடுகிறது, பூமியிலுள்ளரெல்‌ யவம்‌ 
பொன்‌ பசுக்கள்‌ பெண்கள்‌எ வ்வளமவா அவ்வளவும்‌ ஒருவனுக்கும்‌ 
நிரம்பப்போதாதென்‌ துகண்ட._றிகிறவன்‌ மயங்குவதில்லை, உலகத்‌ 
திலுள்ள காமஸுகங்களும்‌ தேவலோகங்களி லுள்ளபெரியஸ-ுக டம்‌ 

ஆசையற்றிருக்கும்ஸுகத்தின்‌ பதினாறில்‌ ஒருபாகத்திற்கும்‌ ஈடாகா 
கவை, அறிவுள்ளவன்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ சப்தாதுவிஷயங்களில்‌ விட 
லாகாது ; ஐம்புலன்களையும்‌ ஆறாவதாகியமன த்தையும்கட்டி எப்போ 
தும்‌ஆத்மாவினீடம்வைக்கவேண்டும்‌, புலன்களை விஷயங்களில்செலு 
த்துவதனால்‌ கெடுதலையடைவது இண்ணம்‌, அவற்றை யேகட்டினால்‌ 
அதனாலேயே பலனைப்பெறலாம்‌. இவ்வாறு இந்திரியங்களையும்‌ ஆத்‌ 
மாவினிடம்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டுப்படுத்தும்திறமையுள்ள புத்திசாலி பாவ 
ங்களையும்‌ துன்பங்களையுமடையான்‌, தெரிம்தவன்‌ எப்போதும்‌ ஜாக்‌ 
ரதையோடு இந்தரியங்களைப்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌, அவை காக்கப்‌ 
படாவிடின்‌ விரைவில்‌ மனிதன்‌ நரகமடைவானன்றே! !மோகமென்‌ 
னும்‌எருவினால்‌ ௨ உண்டாவதும்‌ அஜ்ஞானமென்னும்வேருன்றினதும்‌ 
2 முய ற்சியென்னும்‌ தண்ணீர்விடப்பட்ட தும்‌ க்சொதம்லோபம்‌ என்‌ 
னும்பெருங்களைகளுள்ள தும்‌ முன்ஜன்மத்துப்பாவத்தை வயிரமாக 
உடையதும்‌ உழைப்புஎன்‌ அம்ச அளை களுள்ள தும்‌ கொடிய துயர 
மென்‌ னும்புஷ்பங்களும்‌ பயமென்‌ னும்‌ தளிர்களும்‌ பலவகைஎண்ணங்‌ 


கல்‌ ல என்ற ண கய வை 


1 குத்தம்தெரியாமை, 
9 லிலித்‌ த்ஸா' என்பதுமூலம்‌; அடையவேண்டுமென்னும்‌ விருப்பம்‌ 


௮/௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களென்னும்‌இலைகளுமுள்ளதும்‌ அஜாக்ரதையினால்வளர்க்கப்பட்ட 
தும்‌ ஆசைகளென்னும்பெருங்கொடிகளினால்எங்கும்சுற்றப்பட்டது 
மாகிய காமமென்னும்விசித்திரமானமாம்‌ அறிவின்‌ இருத்தமில்லாதவ 
னுடைய மனமென்னும்நிலத்‌ தில்‌ வளருகிறது, தத்வஜ்ஞானியினிடத்‌ 
தில்‌ அம்மரம்‌ முளைப்பதேயில்லை, முளைத்தாலும்‌ உடனே வெட்டப்‌ 
படுகிறது. கஷ்டமானஉபாயங்களினால்தேடப்பட்டவையும்‌ நிலையற்‌ 
றவையும்‌ குணமற்றவையும்‌ துன்பத்தையேஅடியாகவும்முடிவாகவு 
முடையவையுமான ' காமஸுகங்களென்னும்பிரயோஜனங்களில்‌ என்‌ 
னஇன்பமிருக்கிறது ? இக்திரியங்கள்கெட்டு ஆயுள்முடி.க்து ஈமனெதி 
ரில்நிற்கும்போது இந்த. அஸுகத்‌ தில்‌ என்னஸுஃமிருக்கிறது ! பாரு 
ங்கள்‌! தேகத்திலும்மனத்திலுமுள்ளவியாதிகளினால்‌ எக்காலமும்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுத்‌ தன்காரியங்கள்‌ முடியாமலேஇருக்கும்மனிதனுக்கு 
மாணம்வரும்போது என்னஸுகமிருக்கிறது ! அந்தப்பொருளையே 
சேர்த்துக்கொண்டும்‌ காமஸுகங்களில்‌ விருப்பம்‌ தீராமலுமிருக்கும்‌ 
மனிதனைக்‌ காட்டில்‌ புலி ஆட்டைத்தூக்குவதுபோல நமன்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டுபோகிருன்‌, பிறப்பு இறப்பு மூப்புத்‌ துன்பங்களினால்‌ எப்‌ 
போதும்‌ உபத்துரவிக்கப்பட்டு ஸம்ஸாரத்‌ தில்வேகவைக்கப்பட்டி ரக்‌ 
தும்‌ ஜனங்கள்‌ பாவத்‌ இற்கு அஞ்சுவ துல்லை' என்றார்‌, 

உமை, “பகவானே ! மனிதர்கள்‌ எந்தஉபாயத்தினால்‌ மூப்பை 
யும்‌ மரணத்தையும்‌ நிவிருத்திசெய்துகொள்ளலாம்‌? அது இருக்கு 
மாயின்‌ சீக்கிரம்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. தவத்தினாலேயா ! யாகமுத 
லியபெருங்கர்மங்களாலேயா 1 கல்வினாலேயா ! அல்லது, ரஸாயன 
மென்னும்‌ ஒளஷதத்தினாலேயா! ௭ தனால்‌ மூப்பு இறப்புக்களை த்‌ தாண்‌ 
டுவது?? என்றுகேட்க, மஹேசவார்‌ சொல்லலானார்‌, 'சிறந்தமஹிமை 
யுள்ளவளே ! பெண்ணரசியே! ஜராமாணங்களைப்போக்கும்‌உபாயம்‌ 
மோக்ஷத்தைத்தவிர வேறு ஒன்றும்‌ எவ்வுலகங்களிலுமில்லை என்று 
அறி, மனிதர்கள்‌ முக்‌இயடைந்தாலன்‌ றித்‌ தனத்தினாலும்‌ ராஜ்மீத்‌ 
இனாலும்‌ உக்கிரமானதவத்‌ தினாலும்‌ மரணத்தைத்‌ தாண்டுவதில்லை, 
மோக்ஷ்மடைக்காலன்றி அசுவமேதயாகங்கள்‌ ஆயிரமும்‌ வாஜபேய 
யாகங்கள்‌ அனலும்‌ குபப்புஇறப்புக்களை த்‌ தாண்டுவிப்பஇல்லை, ஆளுகை 
யினாலும்‌ தனதானியக்‌ ளாலும்‌ வித்தியாலாபத்தாலும்‌ தவத்தினா 
லும்‌ ரஸாயனமென்னும்‌ஒளஷ்தத்தினாலும்‌ ஜராமரணங்களை யாரும்‌ 
தாண்டுவதில்லை. தானமும்‌ யாகமும்‌ தவமும்‌ ஈல்லொழுக்கமுமுள்‌ 
ளவரும்‌ சஸாயனம்தெரிந்தவரும்‌ வேதாத்‌தியயனம்செய்துகொண்‌ 
டிருப்பவரும்‌ ஜராமரணங்களைக்‌ கடந்துபோவதில்லை. தேவர்‌, தான 


அ அசா னைப்‌ வம்‌, வர்க்‌ 


்‌ 
வர்‌, கந்தர்வர்‌, இன்னார்‌, நரகர்‌, அரக்கர்யாவரையும்‌ காலம்‌ தன்வசப்‌ 
படுத்‌ திக்கொள்ளுகிறது. காலத்துக்குவசப்படாதவனில்லை. சென்ற 
பகலிரவுகளும்‌ மாதங்களும்‌ இரும்பிவருவதில்லை; ஈதிகளின்பிர 
வாகங்கள்போலத்‌ திரும்பாமலே ஒடுகின்றன. அந்தக்காலம்‌ மாருத 
உறுஇயானதியானத்தை இடைவிடாமல்‌ செய்துசொண்டிருக்கிற து, 
அழிவில்லாதஇந்தச்ரூரியன்‌ இடைவிடாதபகலிரவுகளில்‌ மனிதர்க 
ளின்‌ஆயுளை எடுத்துக்கொண்டும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ௨ உயிரையும்‌ 
போக்கிக்கொண்டும்‌ அடிக்கடி அஸ்தமனமும்‌' உகயமுமாகிரான்‌, 
ஒருராத்ரிகடந்துபோனாலும்‌ ஆயுள்‌ மிகக்கொஞ்சமாகிவிகிறது, 
ஆழமில்லாதஜலத்தில்‌ மச்சம்போலிருக்கும்‌ அவனுக்கு என்னஇள 
மையிருக்கிறது? சரீரத்திற்கு மாரணம்‌ நிச்சயம்‌; மாற்றமுடியாதது, 
எவனும்‌ ஒருக்ஷணம்டுருந்தாலும்‌ திரும்பவும்‌ காலத்துக்கு வசப்படு 
இரான்‌. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ இறவாமலும்‌ தள.ராமலுமிருக்குமா 
யின்‌ பிராணிகளுக்கு அகிஷ்டமும்‌ துன்பமும்‌ ஒருபோதும்‌ உண்‌ 
டாவதில்லை, ஜாக்ரதையில்லாகபிராணிகளிடத் தில்‌ காலம்‌ ஜாக்ரதை 
யோடுஇருக்கிற து, மரணம்நேர்்கபோது ஜாக்‌ ரதையுள்ளகாலத்தி 
லிருந்து விபெவெ இல்லை. நாளைச்செய்யத்தக்கதை இன்றைக்கேசெய்‌ 
யவேண்டும்‌, பிற்பகலில்செய்யத்தக்ககை முற்பகலிலேயே செய்ய 
வேண்டும்‌, எந்தக்காலத்தில்‌ இவன்‌ எமனால்பார்க்கப்படவில்லை என்று 
யாருக்குத்‌ தெரியும்‌ ? (மழைக்காலத்தில்‌ இதைர்‌ செய்வேன்‌, இர 
ஷ்மகாலத்நில்‌ இதைச்‌ செய்வேன்‌, வஸக்ககாலத்தில்‌ இதைச்செய்‌ 
வேன்‌” என்றுநினைக்கிறவன்‌ சிறுவன்‌, அவன்‌ இடையூற்றை அறிவ 
இல்லை, இடைக்தாதபொருள்களைப்பற்றி, (இது எனக்கு வேண்டும்‌ ; 
இது எனக்குவேண்டும்‌' என்னும்‌ எண்ணங்கொண்டி ருக்கையிலேயே 
மனிதர்கள்‌ மாணத்துனிடம்‌ கொண்டுபோகப்படுதின்றனர்‌, நாள்‌ 
தோறும்‌ ஜரைவந்து கால்பாசத்‌ தினஞல்கட்டப்பட்டு நாள்தோறும்‌ 
அக்கமார்க்கத்தில்மயங்கும்போது பிராணிகளுக்குத்‌ தர்மத்தில்சிர 
த்தை எதற்கு! இளமையிலேயே தர்மத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
உயிர்வாழ்க்கை நிச்சயமில்லை, பழுத்தபழங்களுக்குப்போ ல வி த 
லின்பயம்‌ மனிதருக்கு எப்போதுமுள்ளது, தனமும்‌ தாரமும்‌ 
புத்திரனும்‌ போகங்களும்‌ மனிதருக்குப்‌ பிரியமாயிருந்தாலும்‌ அவற்‌ 
நினால்‌ என்னபயன்‌ ? ஒருநாள்‌ எல்லாவ ற்றையும்விட்டு ஈமனுக்கு 
அகப்படவேண்டுமே, பிறப்பவரை யும்‌ இறப்பவரையும்‌ பார்த்தும்‌ 
மனிதனுக்குத்‌ துன்பமுண்டாகாமற்போமாயின்‌ அவன்‌ கட்டைக்‌ 


கும்‌ ஓட்கெகும்‌ ஸமமானவன்தானே, அழிவதும்‌ நிச்சயமில்லாதது 


௮௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மான உயிருக்குப்‌ பந்துக்களாலும்‌ சிநேகிதர்களாஓ ம்‌ உடைமைகளா 
லும்‌ என்னபயன்‌? ஒருநொடியில்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ விட்டுப்போடு 
ரானே, போனபின்‌ இரும்பிவருவதில்லையே' என்றுஎல்லாப்பொருள்‌ 
களும்‌ அநித்தியமாயிருப்பதை எப்போதும்‌ சிந்துப்பவனுக்கு முக்‌ 
திக்குமுதலாகிய வைராக்கியம்‌ விரைவில்‌ உண்டாகும்‌, அந்தவைராக்‌ 
தியத்தினால்‌ அவனுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ விவேகமுண்டாகிறது, சிறந்‌ 
தவளே! அந்தவைராக்கியத்தினால்‌ மனிதர்‌ முடிவானஒழிவைப்பெறு 
கின்றனர்‌, வைராக்கியந்தான்‌ முக்தியின்சிறந்தரகஸ்யமென்று நிச்ச 
மிக்கப்பட்டிருக்கிறது, தேவியே ! வைராக்கியமுண்டாவதைப்பற்றி 
இந்தச்சொல்லை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. மோக்ஷத்தைக்கருதுகிற 
வர்‌ இவ்வாறு ஆராய்ந்து ஆராய்க்துதான்‌ ஸம்ஸாரத்திலிருந்து விடப்‌ 
படுகின்றனர்‌. 





இருநாற்றுநாற்பத்தைந் தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாரமபாவம்‌,.(தோடர்ச்சி.) 
== 

(உமாமவேறறாவாஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி ; ஸாங்கீயத்தின்‌ கொள்கை.) 

தெளிந்தபுன்னகையள்ளவளே ! ஸாங்கெமென்னும்‌ ஞானத்‌ 
தைப்பற்றி உனக்குச்‌ சரியாகச்சொல்வேன்‌, அதை அறிந்தமனிதன்‌ 
: திரும்பவும்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ புகமாட்டான்‌, ஸந்யாஸத்தையறிந்தவர்‌ 
்‌ களாகிய அந்தஸாங்கியர்கள்‌ ஞானத்தினாலேயே முக்திபெறுகின்ற 
னர்‌. சரீரத்தைச்சேர்ந்ததாகிய கொடுந்தவம்‌ வீணென்று ஸாங்கியர்‌ 
கூறுகின்றனர்‌, இருபத்தைந்து தத்வங்களையறிவதே ஞானமென்ப.து 
அவர்கொள்கை, அவ்யக்தமென்பது மூலப்பிரகிருதி, அவ்யக்தத்‌ 
திலிருந்து மகத்து உண்டாகிறது, மகத்திலிருந்து அகங்காரமுண்‌ 
டாகிறது. அந்தஅகங்காரத்திலிருந்துசப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, 
கந்தம்‌என்னும்‌ ஐந்து தன்மாத்தரைகளும்‌ பதினோர்‌ இக்திரியங்க 
ளும்‌ உண்டாகின்றன. அந்த ஐந்துதன்மாத்திரைகளிலிருந்து ஐந்து 
பூதங்கள்‌ உண்டாகின்றன, அவற்றினால்‌ சரீரமுண்டாகிறது, இவ்‌ 
வாறு சரீரத்தைச்சேர்ந்தவை இருபத்துகான்கு தத்வங்களென்று 
சொல்லப்படுசின்றன, இந்தஎண்ணில்‌ புருஷனென்னும்‌ ஆத்மாவை 
இருபத்தைந்தாவது தத்வமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ 
தமஸ்‌என்னும்‌ குணங்கள்‌ பிரக்கு தய டவ ப்ரக்ருதியானது 





ர 











1 ஞானேர்திரியம்‌ ஓர்‌, கர்மேக்திரியம்‌ ஐந்த, மனம்‌ ஒன்று. 


௮ நுசாணனைப்ாவம்‌. ௮௩௧. 


தன்னுடைய குணங்களினால்‌ உலகமனைத்தையும்‌ படைக்கிறது, 
விருப்புவெறுப்புக்கள்‌இன்பதன்பங்கள்‌ தேகம்‌ புத்தி தைரியம்‌இவை 
ப்‌. 7௫௫ இயின்‌ காரியங்களென்றே ஞானிகள்‌ .அறியவேண்டும்‌. எல்லா 
வற்றின்‌ இலக்கணங்களையும்‌ பிரிவுகளையும்‌ முதலிலிருந்து தெளிவாக 
- விரித்துச்‌ சொல்வேன்‌; கேள்‌, நித்தியமும்‌ பிரிவில்லாததும்‌ ஸூக்ஷ 
மமும்‌ பிறகு,பரவத்தக்க தும்‌ கொழிலில்லாத.தம்‌ கா ரணமில்லாத.தும்‌ 
இந்திரியங்கள்‌ ஒன்றுக்கும்‌ புலப்படாத துமாயிருக்குமென்பதுதான்‌ 
அவ்யக்தத்தின்‌இலக்கணம்‌, அவ்யக்தம்‌ ப்ரகிருதி மூலம்‌ ப்‌ரதானம்‌ 
யோனி 1அவ்யயம்‌என்னும்பலசொற்கள்‌ அவ்யக்தத்தையே சொல்‌ 
பவை, அது சூக்ஷமமாயிருப்பதனால்‌ சட்டிக்காட்டமுடியாத.து. 
அது ஸத்தென்றுசொல்லப்படுகிற து, உலகமெல்லாம்‌ அதனாலுண்‌ 
டானது. சிருஷ்டிக்கு அ.துதான்‌ மூலமென்று நினைக்கப்படுகிறது, 
ஸத்வமுதலியவை ப்‌கிருதியிலுண்டாகும்குணங்கள்‌, நான்‌ அவற்‌ 
றைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ஸுகம்‌ ஸந்தோஷம்‌ புத்தித்தெளிவு இம்‌ 
மூன்றும்‌ ஸத்வகுணத்தின்காரியங்கள்‌. விருப்புவெறுப்புக்கள்‌ இன்ப 
துன்பங்கள்‌ கர்வம்‌ இவை ரஜோகுணத்தின்காரியங்கள்‌. தெளிவில்‌ 
லாமை, பயம்‌, மயக்கம்‌, சோம்பல்‌இவை தமோகுணத்தின்காரியங்‌ 
கள்‌, ஸத்வகுணம்‌ தலைஎடுத்திருக்கும்போது சிரத்தையும்‌ உற்சாக 
மும்‌ பகுத்தறிவும்‌ மயக்கமின்மையும்‌ தயையும்‌ தைரியமும்‌ உண்டா 
இன்றன. அது இல்லாதபோது இவையும்‌ இல்லாமற்போகின்றன, 
ரஜோகுணம்‌ தலைஎடுத்தபோது காமக்குசோதங்கள்‌ மனத்துயரம்‌ 
பொருளாசை மயக்கம்‌ பொய்‌ இவைஎல்லாம்‌ அ.திகப்படுகின்றன. 
தமோகுணம்‌ தலைஎடுத்தபோது மனச்சோர்வு சந்தேகம்‌ அறியாமை 
சோம்பல்‌ தூக்கம்‌ பயம்‌இவை காரணம்பற்றியும்‌ காரணமில்லாமலும்‌ 
உண்டாகின்றன. இவ்வாறு இம்முக்குணங்களில்‌ ஒவ்வொன்று தலை 
எடுக்கும்போது அவ்வவற்றின்காரியங்கள்‌ மிகுதியாகஉண்டாகின்‌ 
றன, மற்றொன்று தலைஎடுக்கும்போது இவை அதனால்மறைக்கப்பட்‌ 
டுக்‌ குறைந்துபோகின்றன. இப்படி நித்தியமாக நடக்கிறது, அவற்‌ 
றுள்‌ தேகத்திலும்‌ மனத்திலும்‌ ஸக்தோஷத்தோடெண்டாகும்செய்‌ 
கைகளெல்லாம்‌ ஸத்வகுணத்தின்‌ செய்கைகளென்று ௮றியவேண்‌ 
டும்‌, எப்போது மனக்கலக்கத்தையும்‌ கொதிப்பையும்‌ உண்டாக்கும்‌ 
செய்கையிருக்றெதோ அப்போது ஏஜோகுணமிருக்கிறதென்றே 
நினைக்கவேண்டும்‌, எப்போது ஒன்றுந்தெரியாமலும்‌ ஊகமும்விவே 
கமுமில்லாமலும்‌ 'துயரமுண்டாய்க்கொண்டிருக்கிறதோ அப்போது 
த 1 அழிவில்லாதது. 

M ௧௦௫ 


௮௮/௩௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


தமோகுணம்தலைஎடுத்திருக்கிறதென்று நினைக்கவேண்டும்‌, சுருங்கச்‌ 
சொன்னா 5, தர்மம்‌ ஸத்வகுணத்தையும்‌ அர்த்தம்‌ ரஜோகுணத்தை 
யும்‌ காமம்‌ தமோகுணத்தையும்‌ சேர்ந்தவை. கரிவர்க்கமென்னப்‌ 
படும்‌ தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ முறையே இம்முக்குணங்களையும்‌ சேர்ந்‌ 
தவை, பிரம்மாமுதலான தேவர்களின்ஸ்ருஷ்டி ஸாத்விகஸ்ருஷ்டி 
என்து சொல்லப்படுகிறது. மனிதர்சிருஷ்டி. ராஜஸசிருஷ்டி என்றும்‌ 
திர்யக்ஜாதிசிருஷ்டி, தாமஸூருஷ்டி என்றும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. 
ஸத்வகுணமுள்ளவர்‌ மேலேபோகின்றனர்‌, ராஜஸர்கள்‌ ஈடுவிலிருக்‌ 
இன்றனர்‌. தாழ்ந்தகுணமும்‌ செய்கையுமுள்ளதாமஸர்கள்‌ கீழே 
போகின்றனர்‌, தேவர்‌, மனிதர்‌, விலங்குகள்‌, மற்றச்சராச ரங்கள்‌ 
அனைவரும்‌ ஆதிமுதல்‌இம்முக்குணங்களினால்‌.நிரம்பியிருக்கின்றனர்‌, 
இனிமேல்‌ மகத்‌துமுதலானதத்வங்களை லக்ஷணங்களுடன்‌ சொல்‌ 
லுவேன்‌. அறிவும்‌ விவேகமும்‌ மகத்தன்‌இலக்கணங்கள்‌. மக 
த்து புத்தி மதி பிரஜ்ஞைஎன்னும்‌ இவை மகத்தின்பெயர்களென்று 
அறிகின்றனர்‌, அகங்காரமென்பது நான்‌எள்னும்‌எ+ண்ணமென்று 
அதன்‌இலக்கணக்தினாலேயே சுருக்கமாக அ நியதச்தக்கது, அகங்கா 
சத்தினாலேதான்‌ பல பிராணிரிருஷ்டி உண்டாகிறது, அகங்காரம்விடி 
வதுதான்‌ முக்திக்குக்‌ காரணமாகிறது, ஆகாயம்‌ வாயு அக்கி ஜலம்‌ 
பூமிஇவ்வைந்தும்‌ மகாபூதங்கள்‌, அவற்றிற்கு உற்பத்தியும்‌ லயமும்‌ 
அகங்காரத்திலேயே. சப்தம்‌ செவி துவாரங்கள்‌ இம்மூன்றும்‌ ஆகா 
சத்தினுலுண்டானவை. பிராணிகளுக்கு ஸ்பரிசமும்‌ அசைவும்‌ காற்‌ 
றின்குணங்களாக நினைக்கப்பசகின்றன. நிறம்‌ உஷ்ணம்‌ கண்கள்‌ 
ஒளிஇிந்நான்கும்‌ தேஜஹின்குணங்கள்‌. சுவை சினேகம்‌ (நெய்ப்பு) 
நா குளிர்ச்சிஇவை ஜலத்தின்குணங்கள்‌. மணம்‌ மூக்கு தேகம்‌இம்‌ 
மூன்றும்‌ பூமியின்குணங்கள்‌.' தேவியே ! இப்படி எல்லாக்குணங்‌ 
களும்‌ பஞ்சபூதங்களைச்சேர்ந்தவையாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. பின்‌ 
பின்பூ தங்கள்‌ முன்முன்பூதங்களின்குணங்களை அடைகின்றன. அத 
னால்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ பூதசிருஷ்டிகள்‌ அநேககுணங்களுள்ளவைகளா 
கக்‌ காணப்படுகின்றன. ஜலத்தில்மணத்தைக்கண்டு சில அறிவில்லா 
தவர்‌ ஜலத்திற்கும்‌ மணமென்னும்குணமிருப்பதாகச்‌ சொல்லுவர்‌, 
தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவளே ! தெரிந்தவர்‌ அப்படி 
நினைப்பதில்லை, ஜலத்திற்குக்‌ கந்தமீல்லை. அது பூமியின்‌ குணம்‌ 
தான்‌. பூமியில்கந்தமும்‌ ஜலத்தில்‌ ஸ்நேகமும்‌ கண்ணில்‌ ஒளியும்‌ இரு 
க்கின்றன, காற்று, பிராணவாயுவிலும்‌ அபானவாயுவிலும்‌ சேர்ந்திரு 
க்கிறது. பிராணிகளின்தேகத்திலுள்ள துவாரங்களில்‌ ஆகாயமிருக்‌ 


அதுசாஸன் பர்வம்‌. அகடு 


, 
கிறது. மயிர்‌ எலும்பு ஈகம்‌ பல்‌ தோல்‌ கை கால்‌ தலை முதுகு வயிறு 
இடுப்பு கழுத்துஇவைஎல்லாம்‌ பூமியாகச்சொல்லப்படுகின்றன. இக்‌ 
தத்தேகத்தில்‌ 1தா துக்களையும்‌ தோஷங்களையும்‌ மலங்களையும்சேர்க்‌ 
தவையெல்லாம்‌ பூதங்களைச்சேர்்கவையென்றறி, தேகங்களில்‌ தலை 
மையாயிருப்பது பூமிகான்‌, செவி தொக்கு நெக்‌ இிரம்‌ நா நகாசிஇவை 
ஞானேந்திரியங்கள்‌. வாக்கு கை கால்‌ குறி ஆஸனம்‌ இவை கர்‌ 
மேந்திரியங்கள்‌.பஞ்ச பூத ங்களிலிருக்துஉண்டடாகும்‌ சப்த ஸ்பரிச ரூப 
ரஸ கக்தங்கள்ஜந்தும்‌ ஞானேந்‌இரியங்களுக்கு விஷயங்களென்ற றிய 
வேண்டும்‌, சொல்‌ கொழில்‌ நடை இன்பம்‌ வீடுதல்‌இவ்வைந்தும்‌ கர்‌ 
மேந்திரியங்களுக்கு விஷயங்களென்‌ றறி, அவையும்‌ பஞ்ச பூதங்களால்‌ 
உண்டாகின்றவை.மனம்‌ எல்லாடுந்துரியங்களுக்கும்தலைமையென்று 
சொல்லப்படுகிறது. நினைப்பதுதான்‌ அகன்‌ இலக்கணம்‌, அந்தமனம்‌ 
இக்திரியமென்றுசொல்லப்படுகிறது, ஆத்மா மனத்துடன்சேர்ந்து 
மேற்சொன்னப ங்களை நடத்துகிறது, மனத்தைக்‌ கட்டவும்‌ விட 
வும்‌ ஸ்வதந்திரமுள்ளவன்‌ ஆத்மாதான்‌. இந்திரியங்களும்‌ அவற்றின்‌ 
விஷயங்களும்‌ இயற்கையும்‌ அறிவும்‌ தைரியமும்‌ பஞ்சபூதங்களின்‌ 
காரியங்களும்‌ பூதங்களல்லாத அகங்கா.! த்தின்காரியங்களும்‌ எல்லாம்‌ 
சேர்ந்தது சரி.ரமமன்றுசொல்லப்படுகிறது, சரீரத்தைவிட வேறாக 
இருக்கும்‌ஆத்மா சரீரத்தைச்சார்க்தருக்கிறான்‌. ஆத்மாவுக்கும்‌ சரீ 
ரத்திற்கும்உள்ள வேறுபாட்டை. ரிஷிதான்‌ அறிவான்‌, ஸம்‌, ஸ்பரி 
சம்‌, கந்தம்‌, ரூபம்‌, சப்தம்‌இவையற்றலும்‌ சர்‌ இந்துரியங்களல்லாதது 
மாகியஆத்மாவைச்‌ சரீரத்தில்‌ காணமுயலவேண்டும்‌, எல்லாத்தேகங்‌ 
களிலுமிருந்தேபூலப்படாமலும்‌ அவைஜிறக்தும்‌ இறவாமலுமிருக்கும்‌ 
ஆத்மாவை வேராகப்பார்ப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ தான்‌ பற்றைவிட்‌ 
டவனாவான்‌. அந்தச்கிறந்தஆத்மாவைக்‌ கண்ணினாலும்‌ மற்றஇந்திரி 
யங்களினாலும்‌ அறியமுடியாது; தெளிவானமனத்தினால்மட்டுமே 
தாணலாம்‌, சிறந்தசக்தியுள்ளஅவ்வாத்மாட்ருவன்‌ சராசரங்களாகிய 
பலபூதங்களிலும்‌ பலசெய்கையுள்ளவனாக இருக்கிறான்‌. அந்தஆத்மா 
வுக்கு உயரம்‌ குட்டை பருமைஎன்பதொன்றுமில்லை, இந்திரியங்களி 
னால்‌எப்படியோ அப்படித்தான்‌ புத்தியினாலும்‌, ஆத்‌ மாவைக்காண்‌ 
பது ஒருபோதும்‌ முடியாது. அந்தஆத்மா எல்லாவற்றையும்வசப்‌ 
படுத்‌ திக்கொண்டி ஐ ஒன்பதுவாயில்களையுடைய தேகமென்னும்நகரத்‌ 
தையடைந்து ௮ அதிலடங்கியிருக்கிறான்‌. எல்லாஉலகங்களிலுமுள்ள 
ஸ்தாவரங்களுக்கும்‌ ஜங்கமங்களுக்கும்‌ ஆத்மாவே ஈசுவரன்‌, ஆத்மா 


1, 1 9 சாச்திபர்‌; சாந்திபர்வம்‌. '629-ம்‌ பக்கத்துள்ள 2, 35ம்‌ குதிப்புக்களிற்காண்க, 








௩௬ ஸ்ரீமஹ்ர்பர்‌ ரதம்‌, 


அணுவினும்‌௮ணு, மகத்தினும்‌ மகத்‌என்பர்‌, ஆத்மா பலவகையான 
எல்லாட்டொருள்களிலும்வியாபித்து அழியாமலிருக்கிறான்‌. ஞானி 
யானவன்‌ இந்திரியங்களையடக்கி எப்போதும்‌ மனத்தில்‌ஆத்மாவைத்‌ 
தனியாகவும்‌ தேகத்தைத்‌ தனியாகவும்‌ ஆராய்ந்துபார்க்கவேண்டும்‌, 
செய்கையில்லா தவனும்‌ பற்றில்லாதவனும்‌ நித்தியனும்‌ ஒருகாரியங்‌ 
களிலும்‌ சேராதவனுமாகிய புருவனென்னப்படும்‌ஆத்மா பிரக்ருதி 
யிலிருந்துகொண்டி ருப்பதனால்‌ அதன்குணங்களை அனுபவிக்கிறான்‌, 
கார்யம்‌, காரணம்‌, கர்த்தாஎன்னும்பிரிவுகள்‌ பிரக்ரு தியினலைண்டான 
வையாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. புருஷனென்னப்படும்‌ ஆத்மா சுக 
துக்கங்களை அனுபவிப்பவனாகச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. அந்தஆத்மா 
வை வெல்லவும்‌ நினைக்கவும்முடியாது, அவன்‌. நித்யன்‌ ; புலப்படா 
தவன்‌. ஆத்மா ஒளியுருவமாகத்‌ தேகத்திலிருக்கிறானென்று சிலர்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. சிலர்‌, ' தேகத்திலுள்ளஉஷ்ணமும்‌ வாயுவும்‌ ஆறி 
வும்‌ ஜீவனென்னப்படுவன” என்று புத்தியினால்‌ ஊஃித்துநிச்சயிக்‌ 
கின்றனர்‌, மற்றும்சிலர்‌, ஆத்மாஎல்லாஉலகங்களை யும்வியூபித்‌ திருப்‌ 
பதாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. சிலர்‌ இந்தத்தேகத்திலேயே ஆத்மா 
எள்ளில்‌எண்ணெய்டோலஇருப்பதென்று சொல்லுகின்றனர்‌.மற்றும்‌ 
சிலமூடர்களானநாஸ திகர்கள்‌, கண்ணுக்குப்புலப்படும்‌ இலக்கணங்‌ 
களில்லாமையினால்‌ ஆத்மாஇல்லையென்று நிச்சயிக்கின்றனர்‌. அந்த 
அறிவீனர்‌ நரகம்போகிறவர்‌, இப்படி அநேகர்‌ ஈசுவானை விசாரி 
யாமலிருக்கின்‌ றனர்‌' என்றார்‌. உமை, “பகவானே ! பிரம்மதேவர்‌ 
படைத்தஉலகத்தில்‌ அழியாததும்‌ குறையாததும்‌ குற்றமில்லாத து 
மாகியஆத்மா எல்லாப்பொருள்களிலும்‌ இருக்கிறதென்பதற்குக்‌ கார 
ணத்தையறிவது மிகக்கடினம்‌ ' என்றுசொன்னாள்‌. மஹேங்வரர்‌, 
£ ரிஷிகளாலும்‌ தேவர்களாலும்கடட ஆத்மா காணப்படுவதஇில்லையென்‌ 
பது இண்ணம்‌, ஆனால்‌, அந்தச்‌ சிறந்தஆத்மாவைக்கண்டபிறகு ஸம்‌ 
ஸாரத்தில்‌ திரும்புவதில்லை. ஆதலால்‌, ஆத்மாவைக்காண்பதினாலே 
தான்‌ பரகதியடையலாம்‌, தேவியே ! என்றும்‌ அழியாததும்‌ கபிலர்‌ 
முதலான ஆசார்யர்களாலும்‌ மற்றுமுள்ள மஹரிஷிகளாலும்‌ அனுஷ்‌ 
டி.க்கப்பட்ட தமான இந்தஸாங்கிய தர்மத்தை உனக்குச்சொன்னேன்‌, 


அ அசாஸனபாவம்‌, ௮௩ ஏ 


இருநாற்றுநாற்பத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
குஷி 
(உமாமஹேராவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; யோகத்தின்முறை.) 


ஸாங்கியஞானத்தில்‌ பிரவ்ருத்தித்தவர்களைப்பற்றிச்‌ சரியாகச்‌ 
சொன்னேன்‌, இனி, யோகதர்மத்தை முழுதும்‌ உனக்குச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌ ; கேள்‌, அந்தயோகம்‌ பிரம்மரிஷிஸம்மதம்‌ தேவரிஷிஸம்ம 
தம்‌என இருவகைகளாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டிருக்கிறது. சாஸ்‌ இரங்களி 
னால்‌ விதிக்கப்பட்டஆசாரம்‌ இரண்டிற்கும்‌ பொது, அந்தமோகம்‌ 
எண்குணங்களோகூடியஐசுவரியம்‌ ஹித்இப்பதற்காக விஇக்கப்படு 
இறது. யோகதர்மத்தைப்‌ பற்றினவர்கள்‌ தேவர்களோடு மிக்கஒற்று 
மையை அடைவார்‌. எல்லாயோகங்களுக்கும்‌ ஞானமே மூலமென்‌ 
றறி, யோகங்களெல்லாவற்றையும்‌ வீர தங்களினாலும்‌ ௨ பவாஸங்களி 
னாலும்‌ இந்திரியஜயங்களினாலும்‌ விருத்துசெய்யவேண்டும்‌, சிறந்த 
ஞானமுள்ளவளே ! புத்தி, மனம்‌, இந்திரியங்கள்‌எல்லாம்‌ ஒருங்கு 
சேர்ந்து ஆத்மாவையறிவ துதான்‌ யோகிகளுடையஞானம்‌, பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ அக்கியையும்‌ தேவாலயங்களையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ஆதரித்து அவற்றிற்குக்‌ தீங்குகினேயாமலிரு 
க்கவேண்டும்‌. தானம்‌ அத்யயனம்‌ சிரத்தை வரதங்கள்‌ ஆசாரங்கள்‌ 
ஸத்தியம்‌ பரிசுத்தமான ஆகாரம்‌ தூய்மை இந்திரியங்களையடக்குவ து 
இவற்றினால்‌ மகிமை அதிகப்படுகிறது, பாவமும்‌ விலக்கப்படுகிற து, 
பாவம்விலகின தால்‌ மகிமையடைந்தவன்‌ ஆகாரத்தையடக்கி இக்‌ 
இரியங்களையடக்கி வீண்காலம்போக்காமல்‌ பரிசுத்தனும்‌ அடக்கமுள்‌ 
ளவனுமானபிறகு யோகாப்பியாசம்‌ செய்யவேண்டும்‌, மீன்பிடிப்ப 
வன்‌ மாம்ஷத்தைவைத்‌ துக்கொள்வதுபோலத்‌ தெரிந்தவன்‌ முதலில்‌ 
மனத்தை வசப்படுத்‌ இக்கொள்ளவேண்டும்‌,ஜனங்களில்லா ததும்‌ நாற்‌ 
புறமும்மூடப்பட்டதும்‌ பரிசுத்தமுள்ளதுமானதனிஇடத்தில்‌ மிரு 
துவான தர்ப்பங்களைப்பரப்பி ஆஸனம்‌ போட்டுக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
அந்தஆஸனத்தி லுட்கார்ந்து உடம்பும்கழுத்தும்‌ஒழுங்காகவும்‌ மனம்‌ 
எங்கும்செல்லாமலும்‌ அங்கங்களையசையாமலும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ' 
தஇிசைகளையும்பாராமலும்‌ தன்மூக்கின்‌ நுனியையேபா ர்த்துக்கொண்டு 
ஸுகமாகவிருக்கவேண்டும்‌, தேவியே ! மனத்தைநிறுத்‌ துவதுதான்‌ 
யோகத்‌ தினுடைய ரகஸ்யம்‌, ஆதலால்‌, முழுமுயற்சிகளாலும்‌ மன 
த்தை எப்போதும்‌ அசைவில்லாமலிருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, அதன்‌ 


௮௩௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பிறகு, மெய்‌, காது, நா, மூக்கு, கண்‌இவ்வைந்‌தஇந்திரியங்களையும்‌ 
விஷயங்களிலிருந்துஇமுத்து மனத்தில்சேர்த்த நிறுத்தவேண்டும்‌. 
எல்லாஎண்ணங்களையும்போக்கி ஆத்மாவினிடம்‌ மனத்தை வைக்க 
வேண்டும்‌. ஐம்புலன்களும்‌ மனமும்‌ ஆத்மாவினிடத்தில்‌ எப்போது 
நிற்கின்‌ னவோ அப்போது பிராணாபானங்களிரண்டும்‌ ஒருமிக்க இவ 
னுக்கு வசப்பட்டி ருக்கின்றன. பிராணன்வசப்பட்டால்‌ யோகத்தின்‌ 
ஹித்தி கிலையாயுண்டாகும்‌, சரீரத்திலுள்ளவற்றையெல்லாம்‌ தெளி 
வாகப்‌ பகுத்துப்பார்க்கவேண்டும்‌. தேகத்நினுள்‌ பிராணவாயுசெல்‌ 
வதையும்‌ ஆராய்ந்‌.துபார்க்கவேண்டிம்‌, பிறகு, தலையையும்‌ 1 அக்நியை 
யும்‌ தேகத்தையும்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. உயிரும்‌ சுவாஸமும்‌ தலையி 
லிருந்துகொண்டுதான்‌ நடக்கின்றன, எல்லாப்பிசாணிகளுள்ளும்‌இரு 
ப்பவனும்‌ நிலையானவனுமாகிய புருவனென்னப்படும்ஜீவாத்மாமனம்‌ 
புத்தி அகங்காரம்‌ பஞ்சபூதங்கள்‌ சப்தாதிவிஷயங்கள்‌ இவற்றைக்‌ 
கவனிக்கிறான்‌. அபானவாயுவானத வஸ்தி மூலம்‌ குதம்‌ ஜாட 
சாக்கி இவற்றைச்சார்ந்து மலமூத்‌ திரங்களைக்‌ தள்ளிக்கொண்டு எப்‌ 
போதும்‌ ஸஞ்சரிக்கிறது, ஆதலால்‌, தேகங்களி லுள்ளசெய்கைகள்‌ 
அபானவாயுசேர்ந்து உண்டாகின்றவை. ௨ தானமான அ ரத்த முத 
லியதாதுக்களெல்லாவற்றையும்‌ எழுப்பிக்கொண்டு மேல்நோக்கிச்‌ 
செல்லுகிறது, அதனால்‌,தேகதத்வம்தெரிந்தஜனங்கள்‌ அதைஉ தானம்‌ 
என்றறிகின்‌ றனர்‌, மனிதர்களின்‌ தேகங்களிலுள்ள பூட்டுக்கள்தோ 
தும்‌ இருந்‌ துஎல்லாச்செய்கைகளையும்கடத் தும்வாயு வியானமென்று 
சொல்லப்படுகிறது. ரத்தமுதலானழுதாதுக்களிலும்‌ ஜாடராக்கி 
யிலுமிருந்து உஷ்ணத்தையழுப்பித்‌ தேகமெங்கும்‌ பாவச்செய்வது 
ஸமானம்‌, அதுவே, மரணகாலத்தில்‌ எல்லாச்செய்கைகளையும்‌ நிறு 
த்திவிகிறது, மேற்சொன்னபிராணன்முதலிய ஐந்துவாயுக்களும்‌ 
ஒன்றுசேர்வதனால்‌உண்டாகும்‌உஷ்ணத்தை அக்கியென்‌ றறியவேண்‌ 
டும்‌, அதுதான்‌ பிராணிகளுக்கு ஆகாரத்தை ஜரிக்கச்செய்கிறது, 
வியானனும்‌ உதானனும்‌ பிராணாபானவாயுக்களினிடையில்‌ இருக்‌ 
இன்றன. ஜாடரசாக்கி ஸமானனோடுசேர்ந்துதான்‌ ஈன்றாகஜீர்ணம்‌ 
செய்கிறது, தேகத்தின்நடுவில்‌ நாபியிருக்கிறது.' நாபியில்‌ அக்கி 
இருக்கிறது. பிராணன்முதலானவாயுக்கள்‌ அக்நியில்‌ சேர்ந்திருக்‌ 
இன்றன. பிராணனீடத்தல்‌ ஆத்மாஇருக்கிறது, நாபிக்குங்கீழே 
2 பக்வாசயமிருக்கிறது. நாபிக்குமேல்‌ *ஆமாசயமிருக்கிறது, தேக 





1 ஜாடராக்கி, 2 மலாசயம்‌, 
$ 4 சாந்திபர்வம்‌ 62-ம்‌ பக்கம்‌ 5, 6-ஆம்‌ குறிப்புக்களிற்காண்க, 


அ அசாஸனபரவம்‌. ௮௩௯ 


த்‌ தின்பஞ்சப்பிராணன்களும்‌ நாபியின்‌ ஈடிவிலிருக்கின்‌ றன, பிரா 
ணன்முதலானவாயுக்கள்‌ எல்லாம்‌ குறுக்கும்‌ மேலும்‌ கீழுமாக ஸஞ்‌ 
சரிக்கின்றன.பிராணவாயுக்களாலும்‌ அக்னியினாலும்‌ நாண்டப்பட்ட 
பத்‌.துநரம்புகள்‌ உணவுகளின்ஸாங்களைக்‌ கேகத்தில்‌ ல்டச்செய்கின்‌ 
றன. யோகிகளின்‌ இந்தமார்க்கம்‌ இவ்வைந்துமிராணன்களில்‌ நிற்‌ ்‌ 
இறது, சரமத்தைப்பொறுக்து நிலைத்த அளனைம்போட்டு ஆத்மா 
வைத்‌ தலையில்‌ வைக்கவேண்டும்‌. 1அக்மாவைத்‌ தலையில்வைத்த 
பின்‌ இருபுருவங்களின்‌இடையில்‌ மனத்தைகிறுத்தி அதன்பிறகு 
பிராணனையும்‌ ஆக்மாவையும்‌ சியானிக்கமவண்டும்‌, அபானனைப்‌ 
பிராணனிலும்‌ பிராணனை அபானனிலும்‌சேர்க்கவேண்டும்‌. பிராணன்‌ 
பானன்‌ பொண்டினடையபோக்குக்ளையும்கிறுச் இப்‌ பிராணாயாமம்‌ 
அ சண்டி 4) ன்‌ ட த 
செய்யவேண்டும்‌. யோகியானவன்‌ ஆகாரக்கைக்குறைத்து ஏகாந்த 
மானஇடத்துல்‌ மெளனமாக மூச்சுவிடாமல்‌ தேகத்திலுள்ள பஞ்சப்‌ 
பிராணன்ளையும்‌ இவ்வாறு ஒன்றிலொன்றைச்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌. 
தியானம்கலைக்தாலும்‌ சோர்வில்லாமல்‌ நிரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ தியா 
னம்செய்யவேண்டும்‌, இவ்வாறே சோம்பாமல்‌ நிற்கும்போதும்‌ ஈட 
க்கும்போதும்‌ தூங்கும்போதும்‌ 'யோகம்செய்யவேண்டும்‌, இவ்வாறு 
மனத்தைச்செலுத்‌ தி யோகம்செப்பும்யோதிக்குச்‌ சீக்கிர தீதில்‌ மனம்‌ 
தெளியும்‌. அது தெளிந்தால்‌ ஆத்மாவைக்‌ காணலாம்‌, புகையில்லா 
மல்‌ எரியும்‌ அக்னிபோலவும்‌ கி ரம்பீினகிரணங்களோடு பிரகாசிக்கும்‌ 
ஆஇத்தன்போலவும்‌ ஆகாயத்தில்‌ மீன்னல்போலவும்‌ பரிசுத்தமாகப்‌ 
பிரகாசிக்கும்புருஷனென்‌ னும்‌.ஆச்மாவைக்‌ காணலாம்‌, அந்தஆத்மா 
த்‌ » * . . 3 ௫ த * ய்‌ 
வின்‌ ஒளியைக்கண்டபின்‌ எண்குண ங்களோடுகூடிய ஐசுவரியத்தைட்‌ 
பெற்றுத்தேவர்களும்‌ ஆரைப்பட£ம்‌ க்க சிறந்கஸதானத்தை அடை 
வான்‌. யோகத்திற்கு இப்பத்துக்குற்தங்களையும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, 
பெண்ணரசியே ! இக்தந்தோஷங்களினால்‌ யோகிகளுக்கு யோகவிக்‌ 
னம்‌ உண்டாகுமென்று ஞானிகள்‌ சினைக்கின்‌றனர்‌,காமம்‌, குரோதம்‌, 
பயம்‌, தூக்கம்‌, சிநேகம்‌, அதிகபோஜனம்‌, ஊக்கமில்லாமை, பிணி, 
ச த 7 + » ல்‌ க ௧ * ந 
சோம்பல்‌, பொருளாசைஇவைபத்தும்‌ குற்றங்கள்‌, தெய்வத்தினா 
தாதர்‌ அதல்‌ த ர ட 








ன நல்க 


1 பிராணாயாமத்தினால்‌ பிராணவாயுவைத்‌ தலையில்சேர்ப்பதுதான்‌ ஆத்‌ 
மாவைத்‌ தலையில்வைப்ப து, 2 'திவ்யம்‌' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்ட த. 





௮௪௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஐசுவர்யம்‌ அடையப்படும்‌, அணிமா, மஹிமா, ப்ராப்தி, ப்ராகாம்‌ 
யம்‌, ஈசித்வம்‌, வசித்வம்‌, தான்நினைத்தபடி. கனமாகவோஇலேசாக 
வோ ஆதலாகிய கரிமா லகிமா இவ்வெண்குணங்களையும்‌ பிரயாஸத்‌ 
தினாலடை.ந்‌.து யோகிசிரேஷ்டர்கள்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌௮ திகாரி 
களாத்‌ தேவர்களுக்கும்மேற்படுஇ௫ர்கள்‌, மிகுதியாகப்புசிப்பவனுக்‌ 
கும்‌ சிறிதும்புசியாதவனுக்கும்‌ அதிகமாகத்‌ தூங்குகறவனுக்கும்‌ சிறி 
அம்‌தூங்காதவனுக்கும்‌ யோகம்‌ வருவதில்லை, உணவும்‌ ஸஞ்சாரமும்‌ 
வேலைசெய்வதும்‌ தூங்குவதும்‌ விழிப்பதும்‌ அளவாகஉள்ளவனுக்‌ 
குத்‌ துக்கங்களைப்போக்குவதாகியயோகம்‌ நிலைபெறும்‌. இந்தச்செய்‌ 
கையினாலேதான்‌ ஸாயுஜ்யமென்னும்தேவத்தன்மை உண்டாகிறது, 
தேவஸாயுஜ்யத்தை அடைந்தபிறகும்‌ பக்தியோடு ஆத்மத்யானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. தேவியே ! வேறொன்றிலும்மனம்செல்லாமல்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ஆத்மாவினிடம்மனம்வைக்தவன்‌ பெருமுயற்சியினால்வெகு 
காலத்திற்குப்பின்‌ தேவஸாயுஜ்யத்தை அடையலாம்‌. தன்சக்தியளவு 
அன்னங்களாலும்‌ அர்ச்சனைகளாலும்‌ ஹோமங்களாலும்‌ ஈமஸ்காரங்‌ 
களாலும்‌ நித்தியமாகத்‌ தியானம்செய்வதனாலும்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்ட 
தேவர்கள்‌ தமதுலோகத்தைக்‌ கொடுக்கின்றனர்‌. ஸாயுஜ்யங்களூள்‌ 
என்சாயுஜ்யமும்‌ விஷ்ணுசாயுஜ்யமும்‌ சிறந்தவை, அழகானகண்களை 
யுடையவளே ! என்னையடைந்தவரும்‌ விஷ்ணுவையடைந்தவரும்‌ 
ஸம்ஸாரத்தில்‌ திரும்புவதில்லை. தேவியே ! இந்தஅநாதியானயோக 
தர்மத்தை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. உன்னைத்தவிர வேறு ஒருவ 
ரால்‌ இந்தயோகதர்மத்தைச்‌ கேட்கமுடியாது என்றார்‌. 
இருநாற்றுநாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
்்னெமி 
(உமாமஹேஜ்வரஸம்வாதம்தோடர்ச்சி; பாசுபதயோகழறை,) 
உமை, 'முக்கண்ணசே | தேவமரேஷ்டசே ! த்ரியம்பகரே ! 
தேவர்க்கதிபதியே ! திரிபுரஸம்ஹாரியே ! மன்மதன்‌அங்கத்தை அழி 
த்தவரே! கங்காதரரே ! தக்ஷயாகத்தைக்கெடுத்தவரே ! சூலபாணி 
யே ! பகைவர்களையழிப்பவரே ! உலகங்களைக்காப்பவரே ! ஈசுவரரே! 
தேவர்களுக்கும்வரமளிட்பவரே ! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, சாங்யெத்தை 
யும்யோகத்தையும்சேர்ந்த சிறந்ததாகிய ஆத்மஜ்ஞானமான துபலகளை 
களுள்ள.து; எல்லைஇல்லாதது ; ஊடக்கவும்‌ அறியவும்‌ கூடாதது, 


1 *இசந்தி' என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட து, 


ச்‌ 


அநுசாஸனபாவம்‌, ௮/௫௪௧ 


நான்வினாவினதற்காக நீர்‌ எனக்குத்தெரியும்படி சொன்னீர்‌,பிரபுவே! 
இப்பொழுது உம்முடைய ஸாயுஜ்யத்தைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, 
மேலானவிடத்திலிருப்பவ ராகிய உம்மை இந்தப்பக்தர்கள்‌ பணிவது 
எவ்வகை 1? பக்தர்களின்‌ ஆசாரம்‌ எப்படிப்பட்ட து? நீர்‌ எதனால்‌ இரு 
ப்தி அடைவீர்‌ ? உம்மால்‌ நேரில்சொல்லப்பவெது எனக்கு மிக்கஸக்‌ 
தோஷகரமாயிருக்கிற.து” என்றுகேட்க, மலேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌; 

(ஆ! ஆ! என்ஸாயுஜ்யம்‌ ஆச்சர்யமான து., அதனை உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌ என்னை த்‌ தியானம்செய்யும்‌ சிறக்கயோ௫ிகள்‌ என்ஸாயுத 
யமடைவதனால்‌ ஸம்ஸாசத்‌திற்குத்‌ இரும்பிவருவ தில்லை ; நான்‌ புலப்‌ 
படாதவன்‌. மோக்ஷத்தைக்கருதனமுன்னோர்களும்‌ என்னைச்‌ சிந்‌ 
திக்கமுடியவில்லை, சாங்கியமும்‌ யோகமும்‌ சராசரமனைத்தும்‌ என்‌ 
னால்‌ படைக்கப்பட்டன. நான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவன்‌. நான்‌ ஈசுவரன்‌. 
நான்‌ அழிவில்லாதவன்‌, கான்‌ ஆதியில்லாதவன்‌. கான்‌ அனுக்கிரகம்‌ 
செய்து பக்தர்களுக்குத்‌ தேவத்தன்மையையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
தேவக்கூட்டங்களும்‌ . தவக்தையே தனமாகவுடைய முனிவர்களும்‌ 
என்னை அறிவ தில்லை. தேவியே! உன்லிருப்பத்திற்காக என்‌ஐசுவர்யத்‌ 
தை உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சிறந்தவளே ! தேவியே ! நான்‌ என்‌ 
ணிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ பாவமற்றவர்களும்‌ பரிசுத்தர்களு 
மானநான்குஆசிரமத்தா.ராகியநான்குபிரம்மரிஷிகளை அழைத்‌ தஅவர்‌ 
களுக்குப்‌ பாசபதமென்னும்சிறந்தயோகத்தை உரைத்தேன்‌, அவ 
ற்றையெல்லாம்‌ அவர்கள்‌ என துதென்முகத்திலிருந்து கிரகித்துக்‌ 
கொண்டனர்‌, அவர்கள்‌ தாம்கேட்டபிறகு அதை மூவுலகங்களி 
லும்‌ நிலைநிறுத்தினர்‌. இப்போதும்‌ நீகேட்பதனால்‌ சொல்லுவேன்‌, 
ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, நான்‌ பசுபதியென்றபெயருள்ளவன்‌, என்‌ 
னிடம்‌ பக்திவைத்‌து உடம்பெல்லாம்8ீறணிந்திருக்கும்மனிதர்களனை 
வரும்‌ பாசுபதர்கள்‌என்றறியத்தக்கவர்‌, பெண்ணரசியே! என்னி 
டம்பக்தியுள்ளவருக்கு ரகைஷக்காகவும்‌ மங்களத்திற்காகவும்‌ சுத்‌ 
தத்திற்காகவும்‌ அடையாளத்திற்காகவும்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ பஸமத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தேன்‌. அந்தப்பஸ்மத்தை அங்கமெல்லாமணிக்து 
கொண்டு ஜடையுள்ளவர்களாகவும்‌ முண்டி.தர்களர்கவும்‌ பலவகைக்‌ 
குடுமிகளுள்ளவர்களாகவும்‌ விகாரரூபிகளாகவும்‌ சிவந்தநிறமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ திகம்பரர்களாகவும்‌ பலஉருவங்களுடன்‌ பிக்ஷைஎடுத்‌ 
த.க்கொண்‌டு ஒன்றையும்விரும்பாமலும்‌ பொருள்சேர்க்காமலும்‌ மண்‌ 
பாத்திரத்தைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு என்னிடத்தில்பக்தியடன்‌ 
புத்தியைச்செலுத்து உலகமெல்லாம்திரிக்துகொண்டு எனக்குச்‌ சந்‌ 

M ௧௦௬ 


௪௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


தோஷத்தை மிகவிருத்திசெய்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ சிறந்ததும்‌ அரிய 
தும்‌ ஸூக்ஷமமுமாகிய பாசுபதமென்னும்‌ என்யோகசாஸதிரத்தை 
ஆராய்ந்‌ தகொண்டு உலகங்களிலெல்லாம்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றனர்‌, இவ்‌ 
வாறு எப்போதும்‌ என்னை த்தியானம்செய்துகொண்டும்‌ தவம்செய்து 
கொண்டுமிருக்கும்‌ என்பக்தர்கள்‌ என்னைச்சீக்கிரமாகஅடையும்‌உபா 
யத்தை நானே தேடுகிறேன்‌, மூன்றுஉலகங்களிலும்‌ சிவலிங்கத்தை 
நான்‌ ஸ்தாபித்திருக்கிறேன்‌, அதை ஈமஸ்காரம்செய்வதனாலேயே 
எல்லாப்பாவங்களும்‌ விட்டுப்போம்‌, தேவதாபூஜையும்‌ தானமும்‌ 
அத்யயனமும்‌ நிரம்பின தகணைகளோடிகூடினயாகங்களும்‌ சிவலிங்க 
நமஸ்காரத்தின்பதினாறில்‌ஒருபாகத்துற்கும்‌ ஈடாகாதவை, அன்புள்‌ 
ளவளே! சிவலிங்கத்தைப்பூஜிப்பதனால்‌ சான்‌ சந்தோஷமடைகிறேன்‌, 
சிவலிங்கத்தைப்பூஜிக்கும்முறையையும்‌ நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. 
ஆவின்பாலினாலும்‌ வெண்ணெயினாலும்‌ என்லிங்கத்தை அர்ச்சிப்ப 
வனுக்கு அசுவமேதயாகம்செய்தபலனுண்டாகும்‌. ரெய்யினால்‌என்‌ 
லிங்கத்தைப்பூஜிக்கும்மனிதன்‌ அக்கிஹோத்திரம்செய்த பிராம்ம 
ணன்‌அடையும்பலனை அடைவான்‌, என்லிங்கத்திற்குச்‌ சுத்தஜலத்‌ 
தினால்‌அபிஷேகம்செய்யும்மனிதனும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ என்‌அனுக்‌ 
இரகத்தையுமடைவான்‌. என்ஸமீபத்தில்‌ நெய்யினாலும்‌ குங்கிலியத்‌ 
தினாலும்‌ ஈன்றாகத்‌ தாபம்போடுகிறவனுக்குக்‌ கோஸவமென்னும்யாக 
திதின்பலனுண்டாகும்‌. வெறுங்குங்கிலியக்கட்டி. யினால்‌ தூபம்போடு 
கிறவனுக்கும்‌ ஸ்வர்ணதானத்தின்பலனுண்டாகும்‌. பலவகைப்புஷ்‌ 
பங்களினால்‌ என்லிற்கத்தைஅர்ச்சிப்பவன்‌ ஆயிரம்கோதானங்களின்‌ 
பலனை அடைவான்‌, தேசாந்தரம்போய்ச்சிவலிங்கத்தைப்பூசிப்பவனை 
விட மேலாகஎன்பிரியத்தைச்செய்தவன்‌ மனிதர்களிலில்லை. இப்ப 
டி.ப்‌ பலவகைத்திரவியங்களினால்‌ சிவலிங்கத்தைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
அப்படிப்பூஜிப்பவன்‌ எனக்குச்சமமாவான்‌ ; இரும்பவும்‌ மனிதரில்‌ 
பிறவான்‌, பக்தியோடு பூஜைகளாலும்‌ ஈமஸ்காரங்களாலும்‌ நகைவேத்‌ 
இயங்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரங்களாலும்‌ சோம்பாமல்‌ சிவலிங்கங்களில்‌ 
என்னை நித்தியமாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, பலாசஇலைகளும்‌ வில்வ 
தளங்களும்‌ 1 கொன்றைப்பூமாலையும்‌ எருக்கம்பூவும்‌ பரிசுத்தமான 
வை ; எனக்கு மிகப்பிரியமானவை. தேவியே ! பக்தர்கள்‌ என்னி 
டம்‌ ௮ன்புவைத்துக்கொடுக்கும்‌ கனி, காய்‌, மலர்‌, ஜலம்‌ அனைத்தும்‌ 
எனக்கு ப்ரீதியையுண்டாக்கும்‌, கான்‌ ஸந்தோஷூமடைந்தால்‌, உல 
கங்களில்‌ கிடைக்காதது ஒன்றுமில்லை, அதனாலேதான்‌, அந்தப்‌ 
யய rr ய ஆகக அனையககையய கை கைக 


1 'ராஜவ்ருஷஷம்‌' என்பது மூலம்‌ 


ண்ட்‌ காவல லி/௪&. 


பக்தர்கள்‌ எப்போதும்‌. என்னையே பூஜிக்கின்றனர்‌, என்பக்தர்கள்‌ 
கெடார்‌, என்பக்‌ தர்கள்‌ பாவமற்றவர்‌, என்பக்தர்கள்‌ எல்லாலோ 
கங்களிலும்‌ மிக்கபூஜைக்குரியவர்‌. என்னைப்பகைப்பவரும்‌ என்பக்த 
சைப்‌ பகைப்பவருமானமனிதர்கள்‌ நூற்றுக்கணக்கான யாகங்களைச்‌ 
செய்தாலும்‌ கொடியநாகத்‌ திற்குப்‌ போவார்‌, இந்தப்பாசுபதமென்‌ 
னும்சிறந்தயோகத்தை முழுதும்‌உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, தேவியே! 
என்னிட_த்‌ தில்பக்தியுள்ளமனிதர்கள்‌ இதைத்‌ தினந்தோறும்‌ கேட்க 
வேண்டும்‌, இர்தஎன்தர்மசித்‌ தாந்தத்தைக்சேட்பவனும்படிப்பவனு 
மாகிய உத்தமமனிதன்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 8ர்த்தியையும்‌ தனதானி 
யங்களையும்‌ அடை.வான்‌' என்றார்‌. 


இருநூற்றுநாறபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபாவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
TOT 
(உமாமஹஷேறுவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; உமை ஸ்த்ரீ தர்மம்‌ 
சோலலத்‌ தோடங்கீயது.) 

ஸிவயம்பிரபுவானமகாதேவர்‌ இவ்வாறு சொல்லித்‌ தமக்கொத்‌ 
தவளும்‌ அன்புள்ளவளும்‌ பக்கத்திலிருப்பவளும்‌ மனைவியுமானஉமா 
தேவியினிடம்‌ தாம்‌ தர்மம்கேட்கும்‌ விருப்பத்துடன்‌ பேசலானார்‌, 

(தபோவனத்தில்‌ வஸிச்கும்ரிஷிகளுடைய தர்மங்களின்‌ தாரதம்‌ 
மியங்களையறிந்தவளே ! தீக்ஷையையும்‌ அடக்கத்தையும்‌ அடைந்து 
எப்போ தும்தவம்செய்பவளே! பெண்ணரசியே! நான்‌ உன்னை ஒன்று 
வினாவுகிறேன்‌. நான்‌ விரும்பிவிஞவுவதற்குமறுமொழிகூறக்கடவாய, 
பிரம்மாவின்பத்தினியானளாவித்திரி; இந்திரன்பத்‌ தினியானஇக்திமா 
ணி, விஷ்ணுவின்‌ அன்புள்ளபத்தினியாகியலக்ஷமி, யமனுடையபார்‌ 
யையாகிய க்ருத, மார்க்கண்டேயருடைய பத்னியாகிய தூமோர்ணே, 
குபேரனுடைய பார்யையான ருத்‌ தி, வருணனுடைய பிரியபார்யையா 
ன கெளரி, குரியனுடையபார்யையானஸுவர்ச்சலை, சந்திரன்பார்யை 
யானரோஹிணி, அக்னியின்பார்யையான குற்றமற்ற ஸ்வாஹாதேவி, 
கசியபர்பத்னியான அதிதி, வஹிஷ்டர்‌ பத்னியான அருந்ததி இவர்‌ 
களும்‌ இன்னும்‌ உலங்களில்பதிவ்‌ரதைகளென்று பெயர்பெற்றஸ்‌ தரீ 
கள்‌ அனைவரும்‌ உன்னுடன்கூடிவஸித்திருப்ப தாகக்‌ கேள்வி, (அவர்‌ 
கள்‌) ஒத்து௩டக்தும்‌ ஓத்துப்பேசியும்‌ உன்னைப்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌. தர்‌ 
மந்தெறிந்தவளே ! உலகத்தினால்பூஜிக்கப்பட்டவளே ! அதனால்தான்‌ 


௮௪௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


உன்னைக்‌ கேட்கிறேன்‌. ஸ்திரீதர்மத்தை நீசொல்லிக்கேட்க விரும்‌ 
புகிறேன்‌. நீ என்னுடன்சேர்ந்‌ துதர்மத்தைச்‌ செய்கிறவள்‌; உலகத்‌ 
தைத்‌ தாங்குகிறவள்‌. இந்தஸ்‌இரீக்கூட்டம்‌ உன்‌ அனுக்கிரகத்‌ இனால்‌ 
தனக்குஇதமான சிறந்தஸ்‌இரீதர்மக்தைக்கேட்பதற்கு & ன்னை விடா 
மல்‌ அனுஸரிக்கிறது.உன்னால்சொல்லப்பவெ.த மிகச்சிறந்ததாகவன்‌ 
ரே இருக்கும்‌? அன்புள்ளவளே ! ஸ்திரீகளுக்கு ஸ்‌இரீகள்‌ தாமே 
கதி, எப்போதும்‌. பசு பசுக்களிடத்திலேயே சேரும்‌, மனிதன்‌ 
மனிதரல்லா தவரிடத்தில்‌ ஸக்தோஷமடையான்‌, தேவியே ! உலகத்‌ 
தில்‌ இந்தஇயல்பு ஆதிகாலமுதல்‌ நடக்கிறது, பெண்ணினால்சொல்‌ 
லப்பவெது எதுவாயினும்‌ அது பெண்களுள்‌ கொண்டாடப்படும்‌, 
குற்றமற்றவளே ! புருஷன்சொல்வது ஸ்திரீகளிடத்தில்‌ அப்படி மதி 
ப்பையடையாது, ஸ்திரீகளுக்கு அழியா ததர்மம்‌ உனக்குத்தெரிந்த 
விஷயந்தானே, ஆதலால்‌, உன்னைக்கேட்டுறேன்‌. நான்‌ விரும்பிக்‌ 
கேட்பதை நீ சொல்லக்கடவாய்‌? என்றார்‌, சறந்தவளானஉமாதேவி 
மஹாதேவரால்‌ இவ்வாறுகேட்கப்பட்டபோது, அச்சமும்காணமும்‌ 
அடைந்து அந்தஸடையில்‌ ஒன்அம்பேசாமலிருக்காள்‌, அப்போது, 
ஈசுவரர்‌ பலமுறை என்னவென்று தெவியைக்‌ கேட்டார்‌, உமை, 
(பகவானே ! தேவருக்குக்தேவரே ! ஈசுவரரே! தேவராலும்‌அஸுர 
ராலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவரே ! உம்மிடத்தில்‌ நான்‌ ஸ்திரீதர்மத்‌ 
தைச்சொல்வது எப்படி !' என்றுசொன்னாள்‌, மஹேசுவரர்‌, “எனக்கு 
அன்புள்ளவளே ! என்கட்டளையினால்‌ நீ அவசியம்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌' என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'மஹாதேவரே ! இந்தநதிகள்‌ உமது 
ஸ்நானத்திற்காக எல்லாப்புண்ணியதீர்த்தங்களோடும்சேர்ந்து உமது 
ஸமீபத்தைவிடாமல்‌ இருக்கின்றன, இந்ததத்தேவதைகளோகெட 
ஆலோ௫த்து நீர்‌ விரும்பினதைச்சொல்வேன்‌, முக்கியமானவர்கள்‌ 
இருக்கும்போது அவர்களைவிட்டுப்பேசவது தகாது, இந்தச்சிறந்த 
நதிகள்‌ என்னால்வெகுமானிக்கப்பட்டவரும்‌ ஆகவேண்டும்‌' என்று 
சொன்னாள்‌. அம்மஹாதேவி இவ்வாறுகிச்சயித்து ஈதிதேவதைகளை 
அழைத்தாள்‌, விபாசை, விதஸத்யை, சந்திரபாகை, ஸரஸ்வதி, 
சதத்ரு, தேவிகை ஸிந்து, கெளதமி, கெளசகி, யமுனை, நர்மதை, 
காவேரி, தேவ௩தியும்‌ ஸ்வர்க்கமத்‌ மிக தனக்கென ல்‌ மூன்று 
உலகங்களிலும்ஸஞ்சரி த்து ஈன்மையைச்செய்பவளும்‌ எல்லாப்புண்ய 
தீர்த்தங்களையும்‌ வகிப்பவளும்‌ எல்லாட்பாவங்களை யும்‌ போக்குப்‌ 
வளுமான கங்கையாகிய இந்கதீதேவதைகளை அழைத்து அவர்களை 
நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌, | 


அ அசாஸனபர்வம்‌, ௮௪௫ 
்‌ சிறந்தவர்களும்‌ எல்லாப்பாவங்களை யும்‌ஒழிப்பவர்களும்‌ அறி 
வும்விவேகமுமுள்ளவர்களுமான புண்ணியஈதஇகளே ! என்சொல்லைக்‌ 
கேளுங்கள்‌. பகவான்‌ ஸ்திரீதர்மத்தைப்பற்‌ றி என்னை ப்‌ரற்னம்செய்‌ 
இருக்கிறார்‌, அது என்‌ஒருத்திபினால்‌ சொல்லமுடியாதது, அதனால்‌, 
உங்களையழைத்தேன்‌, சிறந்தவர்களே ! உங்களோடுசேர்ந்து அலோ 
சித்துத்தான்‌ சொல்லகினைக்கிறேன்‌, தேவருக்குக்‌ தேவரான ஈசுவர 
ருக்குச்‌ சிறந்ததான ஸ்இரீதர்மத்தை எப்படிச்சொல்லலாம்‌ ?' என்‌ 
றாள்‌, அந்தத்தேவியினால்‌ இவ்வாறுகேட்கப்பட்டமஹா௩திகள்‌ நடுங்‌ 
இனர்‌, அவர்களில்‌ !பிகச்சிறந்தவளானகங்கை பின்வருமாழுசொல்ல 
லானாள்‌. 'குற்றமற்றவளே! உன்னுடையஇந்தச்சொல்லினால்‌ நாங்கள்‌ 
அனுக்கி£டுக்கப்பட்டுப்‌ பாக்கியம்பெற்றோம்‌, தேவர்களாலும்‌ அஸு 
ரர்களாலும்‌ கொண்டாடப்படுகிற நீ நதிகளை ஆதரிக்கிறாயன்றோ ? 
சிறந்தவளே! இப்படி. இன்சொல்லினால்மகிழ்விப்பது உனக்கேதகும்‌, 
எவர்கள்‌ தெரியாதவர்களோ அவர்கள்‌ தம்மைத்தாமே புகழ்ந்து 
சொண்டு ஸபைகளில்‌ தாமாகவே தாங்கள்சொல்லமுடியா தவிஷயத்‌ 
தையும்‌ நினைத்தபடி சொல்லுவார்‌. இறமையிருக்தும்‌, 'நான்‌' என்று 
பேசாதவன்டிடைப்பது மிகஅரிதுஎன்றுகினைக்கின்றனர்‌, தேவியே! 
நீ இந்தப்ரஸ்னத்திற்கு முழுதும்‌ மறுமொழிசொல்லக்‌ திறமையுள்ள 
வளாயிருந்தும்‌பெண்ணாயிருப்பதனால்‌ சொல்லக்கருதாமலிருக்கிறாய்‌; 
எங்களையும்‌ கெளரவிக்கிறாய்‌, தேவியே ! நீ தானே மஹாதேவி; 
கூட்டியும்‌ தள்ளியும்‌ ஆலோசிக்கத்திறமையுள்ளவள்‌, தேவியே! நீ 
இவ்யஜ்ஞானமுள்ளவள்‌; திவ்யஜ்ஞானமென்னும்விறகினால்‌ ஜ்வலிப்ப 
வள்‌, பெண்களின்‌ ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌ தீயஒழுக்கத்தையும்‌ நீ 
தான்‌ சொல்லத்தக்கவள்‌, உன்முகத்திலிருந்து வெளிப்படும்‌ இவ்‌ 
வமுதத்தைக்கேட்பதற்கு நாங்கள்‌ வேண்கெரோம்‌, தேவியே ! ௨ த்‌ 
தமமானஸ்‌ இர்‌ தர்மத்தைச்சொல்லி ஈசுவரருடையவிருப்பத்தைநிறை 
வேற்று' என்றாள்‌. உலகமெல்லாம்‌ பூஜிப்பதற்குரியகங்‌ கையினால்‌ 
இவ்வாறு வேண்டப்பட்டப்றகு, தேவசுக்தரியானஉ மாதேவி ஸ்திரீ 
தர்மத்தை முழுதும்‌ சொல்லலானாள்‌: ' பகவானே | தேவருக்குர்‌ 
தேவரே ! ஈசரே! தேவரிரேஷ்டரே ! மஹேசுவரரே ! உமதுவிருப்‌ 
பத்திற்காக நீர்கேட்கக்கருதின ஸதிரீதர்மத்தை உமது அனுக்கிரகத்‌ 
இனால்‌ சரிவரச்சொல்வேன்‌' எனறாள்‌. 


௮௪௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 
இருநூற்றுகாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதரமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 

=D 
(உமாமஹேங்வரஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி ; ஸ்த்ரீதர்மம்‌ ; விவாகத்‌ 
தையும்‌ பதிவ்ரதாதர்மத்தையும்‌ பற்றியது.) 

(இவ்வாறு, ஈசுவாருடைய கட்டளையினால்‌ உமாதேவி ஸ்ரீதர்‌ 
மம்சொல்லத்தொடங்கும்போது, ரிஷிகள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ யக்ஷர்களு 
டையஸ்திரீகளும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ நாககன்னிகைகளும்‌ பூதகன்‌ 
னிகைகளும்‌ நததேவதைகளும்‌ வந்துசேர்ந்தனர்‌, எல்லாரும்‌ சிறந்த 
வாக்கைக்‌ கேட்கக்கருதி காற்புறத்திலும்நின்றனர்‌. பெண்கள்மேல்‌ 
எப்போதும்‌ அன்புள்ளவளும்‌ அவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளுமான 
உமாதேவியானவள்‌ ஸந்தோஷம்‌அடைந்து பெண்களின்‌ ஈன்மைக்‌ 
காகவும்‌ சிவனுடையவிருப்பத்தைச்‌ செய்வதற்காகவும்‌ ஸ்இிரீகளின்‌ 
தர்மத்தைப்பற்றிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌: 

பகவானே ! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ஈசுவரரே ! என்சொல்‌ 
லைக்கேட்கவேண்டும்‌. ருதகாலம்வரையிலும்‌ சிறந்ததேகசத்தமுள்ள 
வள்‌ கன்னியென்றுசொல்லப்படுகிறாள்‌, தந்தை தாய்‌ ஸகோதரன்‌ 
அம்மான்‌ தந்தையின்ஸகோதன்‌ இவ்வைவரும்‌ அந்தக்கன்னிகை 
யைத்‌ தானம்செய்கிறதற்கு அதிகாரிகள்‌, அந்தப்பெண்களுக்குத்‌ 
தர்மகாரியத்தைடத்துவதற்காகச்‌ செய்யப்படும்விவாகங்கள்‌ ஜந்து 
வகை, ஒருவரொருவரை ஆசைப்பவெதனால்‌ 1 இஷ்டப்படி கன்னி 
கையே தன்னை ரகஸ்யத்தில்கொடுப்பதும்‌ விவாகந்தான்‌, மேற்சொ 
ன்னவிவாகங்களில்‌ எதனாலாவது ஒருகன்னிகை யாருக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்பகிரறாளோ அவனுக்கே , மனைவியாவாள்‌. ஆதலால்‌, கொடுப்ப 
வர்கள்‌ ஈன்றாகஆராய்ந்துபார்த்தே கொடுக்கவேண்டும்‌, வேறுவிதமா 
கக்‌ கொடுக்கலாகாது, மீமல்வர்ணத்தாருக்கு மக்திரங்களோடு 
பாணிக்செகணம்‌ நடக்கவேண்டும்‌, சூத்திரர்களில்‌ ஸ்திரீபுருஷர்‌ 
கள்‌ சேருவதே வீனாகமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ஒருகன்னிகை 
தன்னைமனைவீயாகவிரும்புகறவனுக்குத்‌ தன்சுற்றத்தாரால்‌எப்போ து 
கொடுக்கப்பட்டவளாகிறாளோ அதுமுதல்‌ அந்தப்பெண்‌ பத்துத்‌ 
இனங்கள்வரையில்‌ வெட்கத்தோடிருப்பாள்‌, பிறகு, அவள்‌ மனத்தி 











1 இது காந்தர்வம்‌, இது ஆறாவது, ராக்ஷஸமும்‌ பைசாசமும்‌ தானமில்‌ 
லாமையினால்‌ சேர்க்கப்படவில்லை, பிராம்மம்‌ ஆர்ஷம்‌ பிராஜாபத்‌ தியம்‌ தெய்‌ 
வம்‌ ஆஸுரம்‌ இவவைந்தும்‌ கூதபபட்ட தாகக்‌ கொள்க, 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௮௪௪ 


னாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ கணவனுக்கு அனுகூலமா 
கவே நடக்கவேண்டும்‌, சிறந்தபெண்‌ இவ்வாறு அந்தக்கணவனிடத்‌ 
இல்‌ பதிவ்‌ரதாதர்மத்தை நடத்தவேண்டும்‌, விவாகமான அதுமுதல்‌ 
அந்தப்பெண்‌ ' கணவனுக்கு இன்னாததுசெய்யலாகாது, தர்மார்த்த 
காமங்களுள்‌ எதுஎதைக்‌ கணவன்விரும்பினாலும்‌ அதுஅதிலும்‌ அவ 
னுக்குப்பிரியமாயிருந்து அவனை உபசரிக்கவேண்டும்‌, இதுதான்‌ 
பெண்களுக்கு எக்காலமுமுள்ள பதஇிவாரதாதர்மும்‌, கணவன்‌ ஈன்‌ 
னடையுள்ளவனாகவோ கெட்டஈடையுள்ளவனாகவோ எப்படி.இரு 
க்கிருனோ அப்படியே அவளும்‌ எப்போதும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 
இதுதான்‌ ஒழுக்கத்தின்சுருக்கம்‌, எப்போதும்‌ கணவனைக்கவனிக்‌ 
கும்கற்புள்ளவள்‌ தெய்வத்தன்மையுள்ளவள்‌, அவளுக்குக்‌ கணவன்‌ 
தெய்வமாகவேடஇருப்பதாக அறியப்பவொன்‌, தேவரே ! இதற்கு 
உதாரணமாக ஒருபழைய சரித்திரத்தைக்கேட்‌ டி. ருக்கிறேன்‌. உமது 
அனுக்கிரகத்தினால்‌ அதைச்‌ சுருக்கமாகச்சொல்லுகிறேன்‌, தேவரே ! 
கேளும்‌, ஒருபிராம்மணனுக்கு இரண்மேனைவிகள்‌ இருந்தனர்‌. அவர்‌ 
களில்‌ ஒருத்தி தேவர்களிடத்தில்பக்தியோடு தர்மத்தைச்‌ செய்யக்‌ 
கருதுறெவள்‌. அவள்‌ கணவனை அவமதித்துத்‌ தேவதைகளிடத்தில்‌ 
பக்திவைத்து ஊக்கத்துடன்‌ தேவதாவிக்கிர ஹங்களைப்பூஜித்துப்‌ 
பெரியதர்மத்தைச்‌ செய்தாள்‌. சிறந்தவளானமற்றொருத்தி கணவ 
னைப்பற்றியேதர்மம்செய்யநினை த்‌. து அவனையேதெய்வமாகக்கொண்டு 
அவன்விருப்பத்தைச்‌ செய்தாள்‌, மஹாதேவரே 1 இப்படிநடந்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ ஒருகாலத்தில்‌ மரணம்‌ நேர்‌ 
ந்தபோது அவ்விருவரும்‌ பரலோகத்‌ தின்வழியில்‌ சென்றனர்‌, அவர்க 
ரூள்‌ ஒருத்தியானதெய்வப்பற்றுள்ளவள்கிற்க, பதிவ்ரதை புண்ணிய 
லோகம்சென்றாள்‌. தெய்வபக்தியள்ளவள்‌ கின்‌ அகொண்டு மிக்கதுய 
ரத்தோடு அழுதாள்‌. திக்பாலகனாகியயமன்‌ அவளைப்பார்த்து, குற்ற 
மீற்றவளே ! நீ விசனப்படாதே, உனக்கு உலகங்களில்லை, நீ உன்‌ 
தர்மத்தைச்செய்யாமலிருந்ததனால்‌ உனக்கு அந்தப்புண்ணியஉலகங்‌ 
கள்‌ கடையா. பெண்ணுக்குக்‌ கணவனே தெய்வமாக எல்லாத்தேவ 
தைகளாலும்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌, சிறந்தவ்ளே ! 8ீ அவனை 
அவமதித்தபின்‌ புண்ணியலோகங்களுக்குப்போவ து எப்படி. ? பெண்‌ 
ணரசியே! நீ மதிகெட்ட உன்தெய்வத்தை அறியாமற்போனாய்‌, 
கணவனுள்ளபெண்‌ கணவனுக்குள்ள தர்மத்தையே செய்யவேண்டும்‌, 
ஆதலால்‌, நீ்‌ தரும்பிச்செல்‌, கணவனுக்கு அனுகூலத்தைச்செய்‌, 
அதன்மேல்‌, பதிவ்ரதைகள்போகும்லோகங்களுக்குப்‌ போவாய்‌, இல்‌ 


வி/சிஹி/ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


லாவிடில்‌ உத்தமமான பதிஉலகத்திற்குப்‌ போகமுடியாது என்னும்‌ 
பூசணமானசொல்லைச்‌ சொன்னான்‌. யமன்‌ இவ்வாறுசொன்னபின்‌, 
அவள்‌ மறுபடியும்‌ திரும்பிச்சென்று கணவனையடுத்து அவன்விருப்‌ 
பத்தையே முக்கெமாகச்செய்துகொண்டிருந்தாள்‌. மஹாதேவசே ! 
இப்படி இருப்பதனால்‌ பெண்ணுக்குக்‌ கணவனே தெய்வம்‌, ஆதலால்‌, 
அவள்‌ கணவனையேமுக்கியமாகநினை த்‌ து அவனுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்யவேண்டும்‌, 





இருநூற்றைம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
69069 
(உமாமஹஷேய்வாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; ஸ்த்ரீதர்மம்‌ ; 
பேண்களின்‌ பலடயற்கைகளைப்பற்றியது.) 
கணவனுள்ளபெண்‌ பகல்‌இரவுகளில்நடக்தும்‌ சிறந்தஒமுக்கத்‌ 
,தைச்சொல்லுடேன்‌ ; கேட்கவேண்டும்‌, அவள்‌ கணவனுக்குமுன்‌ 
எழுந்து காலைக்காரியங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அதன்‌ பிறகு, 
கணவனுடையகருத்தையறிந்து அவனை எழுப்பவேண்டும்‌, காலைக்‌ 
காரியங்களை த்‌ தானே முறைப்படி செய்யவேண்டும்‌, “ஆகாரம்‌ எப்‌ 
படிச்செய்யலாம்‌ ?? என்று புருஷனைக்கேட்டு அவனுக்கு எப்படி 
பிரியமாமிருக்குமோ அப்படியே எல்லாவற்றையும்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
தன்கணவன்‌ எப்படியோ அப்படியே மனைவியும்‌ குருபக்தி செயய 
வேண்டும்‌. அவன்தேகபுஷ்டிக்குத்தக்கபடியும்‌ அவன்மனவிருப்பம்‌ 
நிறைவேறும்படியும்‌ உபசரிக்கவேண்டும்‌. கணவன்வெளியில்போன 
பிறகு, தன்காரியங்களை ஜாக்கிரதையோ கவனிக்கவேண்டும்‌, கண 
வன்வாக்கண்டு, உடனே அன்புடன்‌ பாத்தநியத்தையும்‌ ஆலனைத்தை 
யும்‌ சயனத்தையும்கொடுத்து மனத்திற்கினிமையாகப்பேசி உடம்‌ 
பின்சிரமம்‌ தரும்படி. சிறந்தஉபசாரத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அதிதி 
கள்வரும்போதெல்லாம்‌ ஸக்தோஷத்தோடு இருக்கவேண்டும்‌; எப்‌ 
போதும்‌ செய்கையினாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ அதிதிகளைச்‌ சந்தோஷிக்‌ 
கச்செய்யவேண்டும்‌, மங்களங்களையும்‌ வீட்டின்சுத்தத்தையும்‌ தான்‌ 
செய்தும்‌ செய்வித்தும்‌ வீட்டிலுள்ளபண்டங்களெல்லாவற்றையும்‌ 
எந்தக்காலமும்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌, பெண்ணானவள்‌ பர்த்தாவின்‌ 
தர்மகாரியம்நேர்ந்தபோது தானும்‌ அவனைப்போலவே தர்மத்தில்‌ 
ஊக்கத்துடனிருக்கவேண்டும்‌. தன்விஷயமானகாரியம்நேர்ந்தபோது 


அ துசாஸனபாவம்‌. ௮௪௯ 


சோம்பலைவிட்டு அவன்‌உ தவிக்காகமுமுமுயற்சியையும்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. கற்புள்ளபெண்‌ கணவனுடைய தர்மார்த்கங்களிசண்டிலும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ தானே பார, தீதைவடூப்பவளாயிருக்கவேண்டும்‌. கலவிக்‌ 
காலத்தில்‌ கணவ னுள்ளக்கரு கை சுயறிந்து அதற்கு க்தக்கபடி. அலங்‌ 
காரங்களை ச்செய்‌ க்கொண்டு புன்னகையோடு முகமலர்ச்சியுள்ளவ 
ளாய்‌ இன்சொற்களிலை கணவனை மகிழ்விக்கவேண்டும்‌, மாற்றாள்‌ 
விஷயமாகக்‌ கணவனைச்‌ குவிரோகமாகக்‌ கடுஞ்சொற்களைச்‌ சொல்ல 
லாகாது, கணவன்‌ ஏவள்மேல்‌ காத3லாடு இருக்கிறானே அவளுக்கு 
இனியதுசெய்‌துகொண்டிருக்கவேண்டும்‌, ஊக்கத்தோடு மனப்பூர்வ 
மாயக்‌ கணவனைக்‌ கிருப்‌நிசெய்விக்கவேண்டும்‌, கணவனுக்குப்பிறகு 
மற்றவர்கள்போஜன கைக்‌ கவனித்‌ துப்பார்க்கவேண்டும்‌. வேலைக்‌ 
காரிகளுக்கும்‌ வேலைக்காரர்களுக்கும்‌ ரிஷபங்களுக்கும்‌ சண்டாளர்‌ 
களுக்கும்‌ நாய்களுக்கும்‌ இக்கற்றவர்களுக்கும்‌ அசக்தர்களுக்கும்‌ 
பிச்சைக்காரர்கசூக்‌ கும்‌ அன்னக்தையும்‌ பிக்ஷையையும்‌ ஆதரவுடன்‌ 
கொடுத்துத்‌ தன்ககவனுடைய சர்மச்தை அபிவிருத்தி செய்ய 
வேண்டும்‌, கணவன்‌ கோயடித்தாலும்‌ பொருளில்லாதவனாயிருந்தா 
லும்‌ அசக்தனாயிருக்காலும்‌ அவனை உபசரிக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ எப்‌ 
படி.ச்செய்தால்‌ ஸந்‌2காஷமடை_ந்து கவலையற்றிருப்பனோ அப்படிச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. குடும்பகாரியத்துன்‌ அலோசனைக்காகவும்‌ வியவ 
காரத்திற்காகவும்‌ கனம்‌ சேர்ப்பதற்காகவும்‌ புருஷனை அழைக்கப்‌ 
படும்போது அவனுக்கு உதவிக்காக இனிமையும்‌ அனுகூலமுமாகப்‌ 
பேசவேண்டும்‌, அவனுடைய தர்மார்த்தங்களைக்கருதி அவனுக்கு 
அப்ரியமாயிருக்காலும்‌ ஹிதக்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, பிறரிடத்‌ 
இல்‌ ரகஸ்யமான விஷயங்களைச்‌ சொல்வகையும்‌ கலகத்தையும்‌ விட 
வேண்டும்‌. வெளியிற்பார்ப்பது, கவனிப்பின்மை, (நியாயமானகாரி 
யங்களில்‌) வெட்கப்படுவது, சோட்சொல்லுவது, மிகுதியாகப்புசிப்‌ 
பது, பகலில்‌ தூங்குவதுமுதலியவற்றைவிடவேண்டும்‌. கற்புள்ளவள்‌ 
பிள்ளைகளோடுங்கூட ஏகாந்தத்தில்‌ உட்காரலாகாது, எது எதைக்‌ 
கணவன்‌ வைத்துவைக்கும்படி கொடுக்கறானோ அது௮தைஅடைக்‌ 

கலம்வைத்ததைப்போலக்‌ காப்பாற்ற வண்டும்‌, மறீந்துபோனபொரு 
ளையும்‌ தன்சுத்தத்‌ இனால்‌ இருப்பிக்கொடுக்க வேண்டும்‌ ; கணவனால்‌ 
கொடுக்கப்பட்டது எதுவாகிலும்‌ அதைப்பெற்று மகிழவேண்‌ டும்‌, 
அ திகமாகக்கட்டளையிவெதையும்‌ அதிகப்பொறுமையையும்‌ தூரத்‌ 


இல்‌ வி விடவேண்டும்‌. பரர்யையானவள்‌ சப்போதும்‌ கணவனைக்‌ குழந்‌ 
தையைப்போலவும்‌ ெவனைப்போலவும்‌ ண்ட்‌ ட பட்டவை 


M 50௪ 


௮௮/90 ஸ்ரீ மஹாபா ரதம்‌, 


டும்‌. பிரபுவே ! எப்போதும்‌ இந்சவ்‌ரதம்தான்‌ மனைவி செய்யவேண்‌ 
டும்‌, தேவரே ! இந்தப்‌ பதிவ்ரதா தர்மத்தைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, எவளுக்குக்‌ கணவனைக்காட்டிலும்‌ தன்னுடையபோகத்‌ 
திலும்‌ ஐசுவரியத்திலும்‌ செளக்கியத்திலும்‌ தனத்திலும்‌ அதிக 
விருப்பமில்லையோ அவள்‌ தான்‌ பெண்களுள்‌ பதிவ்ரதை, பெண்‌ 
களுக்குக்‌ கணவனே தெய்வம்‌ ; கணவனே சுற்றம்‌; கணவனே 
தஞ்சம்‌, பெண்களுக்குக்‌ கணவனைப்‌ போன்றகடு மற்றொன்றை 
நான றியவில்லை, பிரபுவே! ஜன்மங்களுள்‌ ஸ்‌இரீஜன்மம்‌ சிறந்த 
தென்றுயான்கிளைப்பது, புருஷன்‌ (தவமுதலிய) பெரிய காயக்லேசத்‌ 
தினால்‌ அடையும்‌ பலன்கள்‌ஈல்லாவற்றையும்‌ பெண்‌ பதநிசுசரூஷையி 
னால்‌ எளிதில்‌ அடைகிறாள்‌. கணவனுள்ள பெண்ணுக்குக்‌ கணவ 
இக்கு அனுகூலம்செய்வ தினாலேயே எல்லா ஸுகமுமுண்டாகிறது. 
பெண்ணுக்கு இவ்வகையாகத்‌ தர்மம்‌ பூர்ணமாகிவிடுகிறது, தேவ 
ரீர்‌ பாருங்கள்‌. பாவத்தினால்‌ மதிகெட்ட கெட்டபெண்கள்‌ இதை 
விட்டு மாறிப்போகின்றனர்‌. பெண்ணுக்குக்‌ கவமும்‌ கானமும்‌ கண 
வனுக்கு உட்பட்டிருப்பது தான்‌. அழகு குலம்‌ புகழ்‌ ஒளிஇவையெல்‌ 
லாம்‌ கணவனைப்பற்‌ றியவை, இப்படிப்பட்ட ரியமமும்‌ ஆசாமுமுள்‌ எ 
பெண்கள்‌ தம்‌ ஒழுக்கத்‌இனாலேயே சிறந்தவர்களாகிரார்சள்‌, கல்ல 
செய்கைசெய்தவள்‌ தன்கணவனுடன்‌ கூடவே புண்ணியலோகங்‌ 
களுக்குச்‌ செல்வாள்‌, கணவன்‌ இழவனோ குரூபியோ அருவருக்கத்‌ 
தக்கவனோ பொருளுள்ளவனோ இல்லாதவனோ எப்படியிருக்தாலும்‌ 
அவனே பெண்களுக்குச்சிறந்ததபரணம்‌, செல்வமும்‌௮ழ.கு ள்ள 
வனாயிருந்தாலும்‌ இல்லாதவனாயிருந்தாலும்‌ கணவனை உபசரிப்பவள்‌ 
தான்‌ கற்புள்ளவள்‌, அவளே பத்கிகளிற்கிறந்தவள்‌, தரித்திரனும்‌ 
குரூபியும்‌ ௮ நிவில்லாதவனும்‌ குஷ்டசோகியுமான கணவனையும்‌உப 
சரிக்கும்‌ பெண்‌ அழிவில்லாதபுண்ணியலோகங்களை அடைவாள்‌,இப்‌ 
படி. நடந்துகொண்டிருப்பவள்‌ கணவன்மு கலிலிறப்பானாயின்‌ அவனு 
டன்‌ தானும்‌ மாணமடை.யவாவ அவேண்டும்‌; இரும்பவும்‌ தவஞ்செய்‌ 
யவாவதுவேண்டும்‌, இவ்வாறுசான்சொன்னேன்‌. பெண்கள்பலவகை 
யாகக்‌ கூறப்படுகின்றனர்‌. தேவர்‌ தானவர்‌ கந்தர்வர்‌ மனிதர்‌ என்று 
அனேகவகுப்புக்களாகப்‌ பெண்களிருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
நல்லொழுக்கமும்‌ சிறந்த ஆசாரமுமுள்ளவர்களுமாகலாம்‌, மஹேஸ்வ 
ரரே ! ஸ்திரீகளுக்கு எ துகல்லதர்மமென்பதைச்சொல்வேன்‌, அவர்‌ 
கள்‌ அஸுரர்களாகவும்‌ பிசாசர்களாகவும்‌ அரக்கர்களாகவும்‌ இருக்‌ 
இன்றனர்‌, அவர்களின்‌ ஒழுக்கம்‌எல்லாவற்றையும்‌ உலகத்திற்காகச்‌ 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௮௫௧ 


சொல்லுகிறேன்‌ ; கேட்கவேண்டும்‌, எண்ணத்தில்கெடுதலுள்ளவர்க 
ளாகிவிருப்புவெறுப்புக்கள்‌ மேற்கொண்டபெண்களும்‌ நியாயமாகவோ 
அநியாயமாகவோ கணவர்களுக்கு உபசாரங்களைச்‌ செய்யவே செய்‌ 
கின்றனர்‌. தம்‌ தர்மத்தில்‌ கிரத்தையில்லாமல்‌ எவ்வகையினாலாவது 
கணவர்களைத்‌ தூஷிக்கின்றனர்‌, எப்போதும்‌ விஷயங்களில்‌ ஆசை 
அதிகப்பட்டுக்‌ கணவனுக்குவிரோ தமாகப்‌ பேசுகின்றனர்‌, அப்படியே 
பொருள்களையழிக்கின்‌ றனர்‌, ஹிதத்தை யார்சொன்னாலும்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதில்லை, தங்கள்புத்தியைக்கொண்டு எவ்வகையாலாவது 
ஜீவிக்கன்‌ றனர்‌. சிலகாலம்‌ குணமுள்ளவர்கள் போலவும்‌ பதிவ்ரதா 
தர்மத்‌ திலிருப்பவர்போலவுமிருந்து திரும்பவும்‌ கெட்ட ஒழுக்கத்தை 
யடைந்து பாவிகளாகரார்கள்‌, வரம்பில்‌ அடங்காமலும்‌ நியமமில்லா 
மல்‌ பல உடைகளைத்தரித்தும்‌ திருப்தியில்லாமல்‌ பொருளாசைகொ 
ண்டு அதிகப்பொறாமையும்‌ கோபமுமுள்ளவர்களாகி வேண்டினவர்க 
ளைப்பகைத்தும்‌ காமஸுகங்களையே முதன்மையாகவிரும்பியும்‌ பெரு 
ம்பாலும்‌ பொய்சொல்லிக்கொண்டும்‌ பெரியோர்களை எதிர்த்தும்‌ 
மற்துமிவ்வகைஈகடைகளோடுமிருக்கும்‌ பெண்கள்‌ ௮ஸு த்தன்மை 
யுள்ளவர்கள்‌,மற்றும்சிலர்‌ எப்போதும்‌ தீங்குகளையே செய்துகொண் 
டும்‌ கலகத்தையே விரும்பிக்கொண்டும்‌ கொடியவரும்‌ கொடுஞ்சொற்‌ 
சொல்லுகிறவரும்‌ அருவருப்பும்வெட்சமும்‌ அற்றவரும்‌௮ன்பில்லாத 
வரும்‌ கணவர்கள்மேலும்‌ புத்ரர்கள்மேலும்‌ சுற்றத்தார்மேலும்கோ 
பிப்பவரும்‌ பயங்கரரும்‌ மாம்ஸத்தை விரும்புகிறவருமாயிருந்துகொ 
ண்டும்‌ எக்காலமும்‌ சிரித்துக்கொண்டாவது அழுதுகொண்டாவது 
இருக்கின்றனர்‌. * எப்படியாயினும்‌ புருஷர்களை விட்டுக்‌ கெட்டவழி 
யாக வியபிசாரமேசெய்கின்றனர்‌, 2தவசே ! சுற்றத்தாசாற்பயமுறுத்‌ 
தப்பட்டுத்தான்‌ வீ ட்டுக்காரியங்களைச்‌ செய்வது, அதனாலேயே தம்‌ 
காரியங்களை விட்விவெதுமுண்‌டு, அப்படியே தற்கொலை என்னும்‌ 
கொடுமையைச்‌ செய்துகொள்வர்‌. ஸந்தேகமில்லை. தயையும்‌ அன்பு 
மில்லாதவர்களாகிக்‌ குடிம்பகாரியத்தைக்‌ கெடுப்பர்‌, தர்மத்திற்கும்‌ 
தனத்திற்கும்‌ விலக்கான கொடுஞ்செய்கககளை எப்டோதும்‌ செய்வர்‌, 
அனர்த்தகாரியங்களில்‌ ே தர்ச்சியுள்ளவரும்‌ உயிர்களில்‌ தயையற்ற 
வரும்‌ பாவிகளும்‌ ம ற்றுமீவ்வகையொழுக்கமுள்ளவருமான பெண்கள்‌ 
பிசாசத்தன்மையுள்ளவர்‌.மற்றும்சிலஅ றிவில்லாதவர்கள்வெட்கங்கெ 
ட்டு ௮ழு.துகொண் டும்‌ஆசாரமில்லாமலும்‌ உடம்பில்‌ ௮ழுக்கைப்பூசிக்‌ 
சொண்டும்‌ மதுமாம்ஸங்களில்‌ மக்க ஆசைகொண்டும்‌ பொய்சொல்‌ 
லிக்கொண்டும்‌ சிரித்துக்கொண்டும்‌ புலம்பிக்கொண்டுமிருக்கின்றனர்‌ 


௮௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸமாதானப்படுத்தமுடியாத பெருங்கோபக்காநிகளும்‌ இடைவிடாமல்‌ 
தூங்குவதேகாரியமாகவிருப்பவரும்‌ தாமஸகுணமிகுக்தவரும்‌ அறிவு 
கெட்டவரும்‌ சுருசுருப்பற்றவரும்‌ பெருவயிறுள்ளவருமாகிப்பிறரால்‌ 
செய்யப்பட்ட பலவகை உணவுகளை மிகுந்த அவசரத்துடனுண்பர்‌, 
அவர்கள்‌ .மிக்கமன்மததாபம்கொண்டு, குணமும்‌ அழகும்‌ இளமைப்‌ 
பருவமுமுள்ளவனும்‌ அன்புள்ளவனுமான சிறந்த கணவனைவிட்டு 
மற்றொருவனோடேயே எவ்வகையாலாவ.து சேர்வர்‌, அவர்கள்வெட்க 
மில்லாதவர்கள்‌ ; தர்மத்தில்‌ ஈம்பிக்சை இல்லாதவர்கள்‌ ; யாரிடத்தி 
லும்‌ பகையுள்ளவர்கள்‌, இப்படி ப்பட்‌ டநடையுள்ளபெண்கள்‌ ராக்ஷஸ 
த்தன்மையர்கள்‌, இப்படிப்பட்டவர்‌எல்லாருக்கும்‌ பரலோகத்தில்‌ 
பேரின்பம்‌இல்லை, நரகத்திலிருக்துவீபெட்டபின்னரும்‌ அவர்களுக்கு 
மானிடப்பிறப்பு இடைப்பதறிது, அப்படிப்பிறந்தாலும்‌ தங்கள்‌ 
பாவத்திற்குத்தகுந்த தாங்கக்கூடாத அதிகத்துயரத்தை அனுபவிப்‌ 
பார்‌ ; ஏழைகளும்‌ பலவகைக்‌ கஷ்டப்படுகிறவர்களும்‌ குரூபிகளும்‌ 
பிறரால்‌ இகழப்பட்டவர்களும்‌ விதவைகளும்‌ பாக்கியமற்றவர்களும்‌ 
மற்றும்‌இவ்வகைத்துன்பமுள்ளவர்களுமாவார்‌. வியபிசாரஞ்செய்ப 
வள்‌ தன்‌ கணவனுக்கும்‌ தன்‌ குலத்திற்கும்‌ தன்‌ பாவத்தைச்சேர்த்‌ 
துத்‌ தானும்‌ அறாயிரம்வருஷம்‌ ஈரகத்திலிருப்பாள்‌ , இக்தக்கெடுதியை 
அறிந்து திரும்பவும்‌ கணவனையே அடைந்து தனக்குகன்மையுண்டா 
கக்கருதுவளாயின்‌ அதனால்‌ புண்ணியத்தையடைந்து மிகச்சிறந்தவை 
யான பஇிவ்ரதைக்குரிய சிறந்தலோகங்களை அடைவாள்‌, முதலில்‌ 
கெட்டநினைவுடன்‌ கணவனை அவமதித்தும்‌ அவனுக்கு எப்போதும்‌ 
விரோதமாகவே நடந்தும்வந்தவர்கள்‌ அவன்மரணகரலத்தில்‌ காமத்து 
ல வது கோபத்தினாலாவது பயத்தனாலாவது லோபத்தினாலாவ.து 
அ௮னுமரணம்‌சய்வார்களாயின்‌, பரிஹாஸத்துக்குரியவராவார்‌, முதலி 
லிருந்து கெட்டவர்களான ஸ்தரீகள்‌ அனுமரணம்செய்வது வீண்‌, 
முதலிலிருக்து கணவனிடத்தில்‌ அன்புவைத்தகற்புள்ளவள்‌ கணவ 
னுடன்‌ அனுமரணம்செயதால்‌ பரிசுத்தியடன்‌ மேலுலகம்செல்வாள்‌, 
இவ்வாறு இறந்துபோனவள்போகும்‌ உலகங்களை நான்‌ கண்ணினாற்‌ 
காண்கிறேன்‌. பதிவரதைகள்செல்லும்‌அவ்வுலகங்கள்‌ தேவக்கூட்டங்‌ 
களும்‌ ஆசைப்படத்தக்கவை,அல்லது, கணவனிறந்தபின்‌ பதிவரதை 
கள்‌ விதவாதர்மத்தையடைந்து காள்தோறும்‌ பேசாமல்‌ !பெளமஸ்நா 
னத்தையும்‌ ஜலத்தில்‌ த்தமமான *அஞ்சலிஸ்கானத்தையும்செய்ய 
படப்‌ oe 


அண்டம்‌ அனல்‌! (ல்‌ ய லை 








க்‌ ற வெவையலுவாள்‌. 








1 உடம்புமுழுதும்‌ ன்பு ல்‌ து, * 
4 இருகைகளாலும்‌ ஜலத்தைத்‌ தலையில்‌ பத கத்தாத ல்‌ 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௮௫௩. 


வேண்டும்‌; அதன்பிறகு, தன்கணவனைப்பற்றியவ்‌ரதத்தையும்‌ நியமத்‌ 
தையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. இப்படிச்செய்வதனால்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ 
எல்லாவற்றிலுஞ்சிறக்ததான பதிலோகமென்னும்‌ புண்ணியலோகத்‌ 
தை அடைவாள்‌, சொல்லிமுடியாத அழகுள்ளதும்‌ தேவருக்கும்‌ 
மனிதருக்கும்கிடைக்காததுமான அந்த லகத்கைப்‌ பதிவ்ரதையா 
மிருப்பவள்மட்டே அடைவாள்‌, தேவரே! இவ்வாறுஎல்லாவற்றி 
ம்‌சிறந்தஸ்திரீ தர்மத்தை உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, ரேவஸ்சேஷ்‌ 
டரே ! நான்‌ உங்களுடையவிருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதி ஆசை 
கொண்டு உம.துமுன்னிலையில்சொன்ன தற்காகத்‌ தேவரீர்‌ க்ஷமிக்க 
வேண்டும்‌? என்றாள்‌. 

இவ்வாறு பேச நாணிரின்ற உமாதேலிக்கு ஸர்‌ காஷமுண்டா 
கும்படி மஹாதேவர்‌ வாக்கினால்‌ சிலாகித்தார்‌. ரிஷிகளும்‌ தேவர்க 
ரூம்‌ கந்தர்வர்களும்‌, ஆயிரக்கணக்கானமாதர்களும்‌ உமாதேவியைத்‌ 
தலைவணங்கித்‌ துஇத்தனர்‌,மற்றும்சிலர்‌ ஸக்தோஷத்‌. துடன்‌ தேவருக்‌ 
குந்தேவரானாசுவர ரெக்‌ கொண்டாடினர்‌. சிரத்தையும்கல்லமனமு 
முள்ளமற்றும்சிலர்‌ இந்தஉமாம்ஹேசுவரஸம்வா தத்தை நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌, பிறகு, தேவசிரேஷ்ட.ருக்கும்‌ ஈசுவர ரான சங்கரர்‌ 
உமாதேவியைநோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌, “சிறந்த 
வளே ! என்சொல்லைக்கேள்‌, ஈம்‌ரிருவருடைய இந்தஸம்வாதம்புண்‌ 
ணியத்தைத்தருவதாகவும்‌ பாவத்தைப்டோக்குவ தாகவும்‌ பிரித்த 
மாகவுமிருக்கும்‌, அதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை, அன்புள்ளவளே ! எந்த 
வித்வான்‌ பரிசுத்தனாயிருந்து சிரத்தையுளளமனி தருக்கு நம்முடைய 
இந்தஸம்வாதத்ஷ்தச்‌ சொல்லுவனோ அவன்‌ அலர்களுடன்கூடவே 
எளிதில்ஸ்வர்க்கம்போவான்‌, ஈம்முடைய இந்தச்சிறநதஸம்வா தத்தை 
நித்‌தியழாகக்கேட்பவன்‌ ஒர்த்‌தியையும்‌ ஆயுளையும்‌ ஆரோக்கியத்தை 


யும்‌ பரகஇயையும்‌ அடைவான்‌” என்றார்‌, 
* 





இருநாற்றைம்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
தானதாமப ரவ: (தோடர்ச்ச்‌,) 
அர 
(பரமேசுவரர்‌ ரிஷிகளுக்கு விஷ்ணுவீன்‌ பெருமையைச்‌ சோல்லியது.) 
ரிஷிகள்‌, 'பிகாகம்தரித்தவரே ! பகஜேவதையின்நேத்‌இிரத்தை 
அழித்தவரே! எல்லாஉலகங்களாலும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பெற்றவரே! சங்க 
ரரே! விஷ்ணுவின்மஅமையைக்‌(கட்கவிரும்புகிறோம்‌?” என்றுகேட்க, 
ஈசுவரர்‌ 'சொல்லலானார்‌:- 'ஹரியானவர்‌ பிரம்மாவுக்கும்மேற்பட்டகித்‌ 


௮௫௫ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


தியபுருஷர்‌; கிருஷ்ணர்‌; பொன்போலவும்‌ மேகமில்லாத ஆகாயத்‌ தில்‌ 
உதித்தகுரியன்போலவும்‌ மிரகாசிப்பவர்‌ ; பத்துக்கைகளுள்ளவர்‌ ; 
பெருஞ்சக்‌தியுள்ளவர்‌ - அஸ-ரர்களையழிப்பவர்‌; ஸ்ரீவ த்ஸமென்னும்‌ 
மச்சத்தை அடையாளமாகவுடையவர்‌; ஹ்ருஷீசேசர்‌; எல்லாச்தேவர்‌ 
களாலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌, பிரம்மதேவர்‌௮வருடையகாபியில்‌உண்‌ 
டானவர்‌, நான்‌ அவர்நெற்றியில்டண்டானவன்‌. அவ.ர.துதலைமயிர்களி 
னின்றும்‌ கரகஈக்ஷ£த்துரங்களும்‌ தேகத்தின்சோமங்களிலிருக்துதேவா 
ஸு ர்களுமுண்டாயினர்‌, ரிஷிகளும்‌ அழியாதஉலகங்களும்‌ அவர்தே 
கத்திலிருந்துஉண்டாயினர்‌, பிரம்மதேவருக்கும்‌ மற்றஎல்லாத்தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ அவரே இருப்பிடம்‌, அவரே இவ்வுலகமனைத்தையும்படைத்‌ 
தவர்‌; மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரர்‌, ஜங்கமஸ்தாவரங்களாகிய எல்‌ 
லாப்பொருள்களையும்‌ ஸம்ஹரிப்பவர்‌ அவரே, அவரே தேவர்களிற்‌ 
சிறந்தவர்‌ ; தேவர்களுக்குநாதர்‌ ; பகைவரைவருத்‌.துகிறவர்‌; ஸர்வ 
ஜ்ஞர்‌; எல்லாவற்றிலும்‌ சேர்ந்திருப்பவர்‌ ; எங்கும்‌ வியாபித்திருப்ப 
வர்‌; எங்கும்‌ முகமுள்ளவர்‌ ; பரமாத்மா ; பிரகாசிக்கும்‌ கேசங்களை 
யுடையவர்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேற்பட்டவர்‌; மஹேசுவரர்‌, மூவுல 
கங்களிலும்‌, அவருக்குமேற்பட்டபொருள்‌ ஒன்றுமில்லை, அவர்‌ எக்‌ 
காலமுமிருப்பவர்‌; மதுவென்னும்‌ அஸுுரனேக்‌ கொன்றவர்‌, கோவிந்‌ 
தரென்றுபெயர்பெற்றவர்‌, கெளரவத்தைக்‌ கொடுிப்பவராகிய அவர்‌ 
தேவர்களின்காரியத்திற்காக மானிடதேசமெடுத்துப்பிறந்து யுத்தத்‌ 
இல்‌ அரசர்களெல்லாரையும்வதம்செய்விக்கப்போகிறார்‌, தலைவராகிய 
த்ரிவிக்கிரமர்‌இல்லாமல்‌ உலகத்திலுள்ள தேவக்கூட்டங்கள்‌ காரியங்‌ 
ளை ச்செய்யத்திறமையற்றவை, அவர்‌ எல்லாப்‌ பிர ரணிகளுக்கும்காதர்‌, 
எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பெற்றவர்‌, தேவர்களுக்கு காத 
ரும்‌ தேவகார்யத்தைச்செய்பவரும்‌ எப்போ தும்‌ பிரம்மரிஷிக்குச்சர 
ணமாயிருப்பவரும்‌ பரப்‌: ம்மமுமாகியஅவருடையதேகத்‌ தினுள்பிரம்‌ 
மதேவர்‌ ஸுுகமாகவஸிக்ெர்‌, சிவனும்‌ அவர்தேகத் தில்‌ ஸுகமா 
மிருந்து மகிழ்ந்திருக்கிறார்‌, எல்லாத்தேவர்களும்‌ ௮வருடையதேகத்‌ 
தில்‌ ஸுகமாயிருக்கின்றனர்‌, தாமரைக்கண்ண ராகிய அந்தப்பகவான்‌ 
லக்ஷ்மியை மார்பில்வைத்‌ துக்கொண்டு அவளைவீட்பெ பிரியாமலே 
யிருக்கிறார்‌, அவர்‌ சார்ங்கமென்னும்வில்லையும்‌ சக்ராயுதத்தையும்‌ 
கத்தியையும்‌ தரிப்பவர்‌, கருடக்கொடியுள்ளவர்‌. எல்லாவற்றிலும்‌ 
சிறந்த2லம்‌, அடக்கம்‌, மனஒழிவு,பராக்கிர மம்‌, வன்மை, வடிவழகு, 
கடாக்ஷம்‌, உயரம்‌, பருமன்‌, தைரியம்‌, மனவுண்மை, தமை, தளி, 
சக்‌ ஆகிய இவைஎல்லாம்‌ பொருந்தினவர்‌; ஆச்சரியக்காட்சியுள்ள 


அதுசரஸனபர்வம்‌, ௮நுடு 


இவ்யாஸ்‌இரங்கள்‌ எல்லாவற்றினாலும்‌ பிரகாசிப்பவர்‌ ; யோகமாயை 
யுள்ளவர்‌ ; ஆயிரங்கண்களையுடையவர்‌ ; அபாயமில்லாதவர்‌ ; பெரிய 
மனமுள்ளவர்‌ ; வீரர்‌; அன்புள்ளஜனங்களைப்‌ பாராட்டுஇறவர்‌ ; 
குலத்தோரையும்‌ சுற்றத்கோரையும்‌ விரும்புகிறவர்‌; பொறுமையுள்ள 
வர்‌ ; அகங்காரமில்லா தவர்‌ ; பிராம்மணப்பிரியர்‌; பிராம்மணர்களுக்கு 
ஈசுவரர்‌ ; பயந்தவருக்குப்‌ பயதக்கைப்போக்குகிறவர்‌ ; அன்புள்ளவரு 
க்கு ஆனந்தத்தை விருத்‌ நசெய்கிறவர்‌ ; எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ 
தஞ்சமாயிருப்பவர்‌ ; அயரப்பட்டவரைக்‌ காப்பதில்ஊக்கமுள்ளவர்‌ ; 
கல்வியுள்ளவர்‌; வேண்டச்தக்கவையெல்லாம்‌ நிரம்பினவர்‌ ; எல்லாப்‌ 
பிராணிகளாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவர்‌; கம்மையடுத்‌ கபகைவருக்கும்‌ 
வரமளிப்பவர்‌ ; தர்மந்செரிந்தவர்‌ ; நீதிதெரிக்கவர்‌ ; நீதிகுறையாமல்‌ 
நடத்‌ துதிறவர்‌ ; வேதத்தையுபதேசிப்பவர்‌ ; ஜிகேர்திரியர்‌ ; கோவிந்‌ 
தர்‌, அவர்‌ அந்தச்சிறந்தஞானமுள்ளகேவர்களின்‌ நன்மைக்காகப்‌ 
பிரம்மாவினுடைய சிறந்தமார்க்கமாகிய மானி_லோகத்தில்‌ மஹாத்‌ 
மாவானமனுவின்‌ தர்ழத்‌ தினால்‌ பரிசுத்கமானவம்‌சத்தில்‌ அவதரிக்கப்‌ 
போகிறார்‌, மனுவின்புக்திரன்‌ அங்கன்‌ என்பவன்‌, .அவனுக்குப்பன்‌ 
அந்தர்த்தாமன்‌, அர்தர்த்தாமனுக்குப்பின்‌ பிரஜைகளைச்‌சிருஷ்டிப்‌ 
பவனும்‌ குற்றமற்றவனுமான ஹவிர்க்தாமன்‌, ஹவிர்த்தாமனுக்கு 
ப்ரானபர்ஹி என்னும்‌ சிறந்தபுத்ரன்‌ உண்டாவான்‌, அவனுக்கு ப்ர 
சேதஸ்முதலான பத்துப்புத்திரர்கள்‌ உண்டாவர்‌, ப்ரசேதஸ-க்குத்‌ 
தக்ஷ்ப்‌ரஜாபதிஎன்னும்‌ புத்திரனுண்டாவன்‌. தக்ஷன்மகளாகிய அதி 
தியின்புத்திரன்‌ ஆதித்தன்‌, ஆதித்தன்‌ புத்திரன்‌ வைவஸ்வதமனு, 
மனுவின்வம்சத்தில்பிறந்த இளை ஸுத்யும்னனாவாள்‌, புதனுக்குப்‌ 
புரூரவன்‌ ; அவனுக்கு ஆயு பிறக்கப்போகிறான்‌, ஆயுவுக்கு நஹு 
ஷன்‌ ; ஈஹுஷன்புத்திரன்‌ யயாதி,” யயாது டதத சிறந்த 
பராக்ரெமசாலியான யது; அவன்புத்திரன்‌ க்ரோஷ்டா ; க்ரோஷ்டா 
ஏக்கு வருக னன தபுத்திரன்‌ உண்டாவான்‌, வ்ருஜினீ 
வானின்புத்திரன்‌ தோல்வியடையாதஉஷக்கு ; ; உஷங்குவின்புத்திரர்‌ 

கள்‌ சூரனும்‌ சித்‌ரரகனும்‌; சூரன்‌என்பவன்‌ அவர்களில்‌ இளையவன்‌; 
பசாக்கிரமத்த பிரித்‌ நிபெற்றவர்களும்‌ சரித்திரங்களாலும்‌ குணங்‌ 
களாலும்‌ விளங்குகிறவர்களும்‌ சாஸதிரப்படி யாகம்செய்பவர்களும்‌ 
மிகப்பரிசுத்தர்களுமான அவ்வரசர்களுடைய பிராம்மணர்களால்‌ 
கொண்டாடப்பட்ட வம்சத்தில்க்ஷத்திரியம்சேஷ்டனும்‌ சிறந்தபராக்‌ 
இரமமும்‌ பெரும்புகழுமுள்ளவனும்‌ கெளரவ.த்தைக்கொடுப்பவனுமா 
இயஅந்தச்குரன்‌, தன்வம்சத்தைட்‌ பெருகச்செய்பவலும்‌ வஸஃதேவ 


௮௫௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


னென்று கியாஇபெற்றவனுமாகிய ஆனகதுந்துபிஎன்னும்‌ புத்திரனே 
உண்டாக்கப்போகிறான்‌, அந்த வஸுதேவனுக்குச்‌ சதுர்ப்புஜராகிய 
வாஸுதேவர்‌ புத்திரராகப்‌ பிறக்கப்போகிறுர்‌,கொடையாளியும்‌ பிராம்‌ 
மணரைப்பூஜிப்பவரும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ விரும்பப்படுதிறவரும்‌ 
பரப்பிர ம்மமுமாகிய அந்தக்கிருஷ்ணன்‌ மலைகளினிடையிலிருக்கும்‌, 
ஜராஸந்தனென்னும்‌ அரசனை ஜயித்து அவனால்சிறையில்வைக்கப்‌ 
பட்ட அரசர்களை விடுவிப்பார்‌, அந்தவீரர்‌ எல்லாஅரசர்களாலும்‌ ரத்தி 
னங்களினால்‌ நிர ப்பப்பவோர்‌, தமதுபராக்கிரமத்தினால்‌ யாராலும்வெல்‌ 
லப்படாமல்‌ பூமமியில்‌இருப்டார்‌. மிகுந்தசக்தியுள்ளவரும்‌ எல்லா அரச 
ருக்கும்‌ ௮.7 சரும்‌ நீதிதெரிந்தவருமாகிய அந்தப்பிரபு குரஸேனதேசத்‌ 
இல்பிறந்து துவாரகையில்‌ வித்‌ க்கொண்டு பூமிதேவியைஜயித்‌.த 
நீண்டகாலம்‌ பரிபாலனம்செய்வார்‌, நீங்கள்‌ நித்யரான அவரையடை.. 
ந்து சொல்மாலைகளாலும்‌ சிறந்தபூசனைகளாலும்‌ பிரம்மாவைப்போல 
அவரைச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ பூஜியுங்கள்‌, என்னையும்‌ உலகத்திற்குத்‌ 
தந்தையானபிரம்மதேவரையும்‌ காணவிரும்புகறவன்‌ பராக்கிரமசா 
லியான கிருஷணபகவானைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, தபோதனர்களே ! 
அவர்காணப்பட்டால்‌ நானும்‌ தேவம்ரேஷ்டரான பிரம்மதேவரும்‌ 
காணப்பட்டவராவோமென்பதில்‌ எனக்கு ஸந்தேகமில்ல்‌, இதை 
அறியுங்கள்‌, அந்தத்தாமரைக்கண்ணர்‌ எவன்மேலன்புள்ள வ.ராவசோ 
அவன்மேல்‌ பிரம்மாமுதலிய தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ அன்புள்ளவரா 
வார்‌, மானிடலோகத்தில்‌ எவன்‌ கிருஷ்ணனை அடைவனோ அவ 
னுக்குக்‌ கீர்த்தியும்‌ ஜயமும்‌ ஸ்வர்க்கமுமுண்டாகும்‌, அவர்‌ நேரில்‌ 
தர்மத்தை உபதேசிப்பவராகவும்‌ அனுல்டிப்பவராதவும்‌ இருப்பார்‌. 
தர்மமுள்ளவர்கள்‌ எப்போதும்‌ முயற்சியோடு அந்தத்தேவசிரேஷ்‌ 
டரை ஈமஸ்கரிக்கவேண்டும்‌, அந்தப்பிரபு பூஜிக்கப்பட்டாலே சிறந்த 
தர்மம்‌உண்டாகுமன்றோ? சிறந்தசக்தியுள்ளவரும்‌ புருஷமரெஷ்டரு 
மான அந்தப்பகவான்‌ ஜனங்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்யக்கருதித்‌ 
தர்மத்தைவெளியிவெதற்காகவே கோடிக்கணக்கான ரிஷிகளைப்படை 
த்தார்‌, அந்தப்‌ பிரபுவினால்‌ படைக்கப்பட்ட ஸகத்குமாசர்முதலிய 
அந்தரிஷிகள்‌ கந்தமாதனமலையில்‌ தவம்செய்துகொண்டிருக்கின்ற 
னர்‌. பிராமணோத்தமர்களே ! ஆதலால்‌, சிறந்த வாக்குள்ளவரும்‌ 
தர்மந்தெரிந்தவருமான அவரை நமஸ்கரித்தல்வேண்டும்‌, ஹரி என்‌ 
அம்‌ நாராயணர்‌ என்றும்‌ சொல்லப்பட்டபகவான்‌ மேலுலகத்‌ தில்‌ சிற 
ந்தவரன்றே ? பிராம்மணோத்தமர்களே ! அச்தப்பகவான்‌ தம்மை 
ஈமஸ்கரித்தவரைத்‌ தாம்ஈமஸ்கரிப்பர்‌; கெள ரவித்தவரைக்‌ கெளரவிப்‌ 


அ அசாஸனபர்வம்‌, ௮௫௪௫ 


பர்‌ ; கொண்டாடினவரைக்‌ கொண்டாவேர்‌; பூஜித்தவரைப்‌ பூஜிப்பர்‌; 
தம்மைக்காண்பவரைக்‌ இனந்கோறும்காண்பர்‌; அடுத்தவரை அடுப்‌ 
பர்‌ ; பணிவிடைசெய்பவருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வர்‌. குற்றமற்றவ 
ரும்‌ முதல்தேவரும்‌ சிறந்கவருமான .அந்தவிஷ்ணாவுக்குப்‌ பெரியோர்‌ 
களால்‌ எப்போதும்‌ அனுஷ்டிக்கப்படுவ அகான்‌ முக்கியமானவ்சதம்‌, 
நித்தியான அவர்‌ உலகக்௫ுல்‌ எப்போதும்‌ தேவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுகிறார்‌, அவரை வழிபடுவோர்‌ சுக்கபடி. அபயம்பெறுகிறார்‌, பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ எப்போதும்‌ மனேவாக்குக்காயங்களினால்‌ அவரையே 
நமஸ்கரித்தல்வேண்டும்‌ ; முயற்சியோடு அருகிற்சென்று தேவஃபுத்‌ 
இரரைக்‌ காணவேண்டும்‌. ரிஷி ரேஷ்டர்களே ! இந்த வழியை உங்‌ 
களுக்கு கான்‌ சொன்னேன்‌, அந்கக்கிருஷ்ணபகவானைக்கண்டால்‌ 
தேவஸ்பேஷ்டர்களெல்லாரையும்‌ கண்ட தாகும்‌. மஹாவராகரூபியும்‌ 
எல்லாலோகங்களுக்குங்கர்த்தாவும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ நாதருமான 
அந்தப்பகவானை நானும்‌ நாள்கோறும்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. அவ 
ரைக்கண்டால்‌ 1ூவுலகங்களையும்கண்டதாகுமென்பதில்‌ ஸந்தேக 
மில்லை, தேவர்களாகிய நாங்சளனைவரும்‌ அவர்தேகத்தில்‌ வஸிக்கி 
றோம்‌. பூமியைத்தாங்கும்‌ ஆதிசேஷர்‌ வெண்மலைச்சிகரம்போன்ற 
ஒளியுள்ளவரும்‌ ஹலாயுதர்‌என்றும்‌ பலராமரென்றும்‌ கியாதிபெற்ற 
வருமாகிய அவரது மூத்‌ கஸகொகரராகப்‌ பிறர்கப்போகிறார்‌, அந்தப்‌ 
பலராமருடையதேரில்‌ மூன்‌ அ கலைகளோடுகூடிய சிறந்தபொற்பனை 
மரம்‌ கொடிமரமாயிருக்கும்‌, சிறந்த கைகளையுடையவரும்‌ எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரருமாயெ அக்தப்பலராமருடையசிரம்‌ பெரிய 
உடல்களுள்ள டிஹாச்மாக்களான நாகர்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்கும்‌, 
ஆயுதங்களும்‌ அஸ்த்ரங்களும்‌ நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ அவரிடம்வந்து 
சேரும்‌, அழிவில்லாதபகவானாகிய அட்‌ கஹரியே அநந்தரென்றும்‌ 
சொல்லப்படுகிறார்‌, அவர்‌ தேவர்களால்‌, பிர புவே! உமதுரூபத்‌ 
தைக்‌ காண்பியும்‌! என்றுவேண்டப்பட்டார்‌. கசியபர்புத்திரரும்‌ பல 
சாலியுமாகியகருடர்‌ பரமாத்மாவான அந்தப்பகவானாடையமகிமைமி 
னால்‌ அவருடையஎல்லையைக்‌ காணமுடியாமற்போனார்‌, அந்தஆதி 
சேஷர்‌ மிகுந்தலந்தோஷத்துடன்‌ ஸஞ்சரிப்பார்‌, அவர்‌ தம்முடலி 
னால்‌ பூமியைத்தழுவிக்கொண்டு பூமிக்குள்‌ வஹிக்கிருூர்‌, அவரே பக 
வானானவிஷ்ணா. அவரே அந்தர்‌, அவரே பூமியைத்தாக்குகிறவர்‌, 
அந்தராமரே' கிருஷ்ணன்‌, கிருஷ்ணனே பர்வ. ஆச்சரியபராக்‌ 
செமமுள்ளவர்களும்‌ இவ்யரூபிகளும்‌ சகா திதையும்கலப்பையையும்‌ 


இ கன்னார்‌ 





ஆ 


1 மும்மூர்‌த்திகளையும்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ம 


M ௧0௮ 


௮௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஏந்துதிறவர்களுமாகிய அவ்விரண்டு புருஷசிரேஷ்டர்களையும்‌ கண்டு 
கொண்டாடவேண்டும்‌, தபோதனர்களே ! நீங்கள்‌ யாதவசிரேஷ்ட 
மானகண்ணனை முயற்சியோடுபூஜிக்கவேண்டும்‌. கான்சொன்ன இர்த 
விஷயம்‌ உங்களுக்குச்‌ சிறந்தஅனுக்கிரகம்‌' என்றார்‌. ' 





இருநூற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌, 
தரன, தர்மபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
905 
(கீரஷ்ணன்மகிமையும்‌, அர்ஜுனனும்‌ கீநஷ்ணனும்‌ 
நரநாராயணன்பதும்‌.) 

பிறகு, ஆகாயத்தில்‌ மின்னலோகெடியமேகங்களின்‌ பெரு 
முழக்கமுண்டாயிற்று, ஆகாயம்‌ அடர்க்கமேகங்களினால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ கறுத்திருந்தது, மழைக்காலத்தில்போலவே மேகம்‌ தெளி 
வானஜலத்தை வர்ஷித்தது. பயங்கரமான இருளும்‌ உண்டாயிற்று, 
இசைகள்‌ பிரகாசிக்கவில்லை, அப்போது அழயெதும்‌ புண்ணியமும்‌ 
நித்தியமுமான அந்த இமயமலையில்‌ ரிஷிகள்‌ சிவனையும்‌ பூதகணங்‌ 
களையும்‌ காணவில்லை, அடுக்ககிமிஷத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ (மேகங்கள்‌ 
இல்லாமற்போயின. பிறகு, சிலபிராம்மணர்கள்‌ வந்தபடியே இரும்பித்‌ 
தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ சென்றனர்‌. சிக்கைக்கெட்டாத அந்தஆச்சரி 
யத்தைக்கண்டு அந்தரிஷிகள்‌ஆச்சரியமடைகந்தனர்‌. உமதுகதையைப்‌ 
பற்றிச்‌ சங்காருக்கும்‌ உமைக்கும்ஸம்வா சம்நடகந்த து, புருஷற்ரேஷ்‌ 
டசே ! மலையின்மேல்‌ மஹாத்மாவானாசுவாரால்‌எவரைப்பற்றி நாங்‌ 
கள்‌ உபதேசிக்கப்பெற்றோமோ அப்படிப்பட்டடீர்‌ பரப்‌ சம்மமாயிருப்‌ 
பவர்‌; நித்தியர்‌; கிருஷ்ணா! இப்போது ௨ மதுமகிமையினால்‌ உண்டாக்‌ 
கப்பட்ட இந்த இரண்டாவது புதுமையையும்கண்டு ஆச்சர்யமடைக்‌ 
தோம்‌, முன்ஞாபகமும்‌ எங்களுக்குவந்த௫, பிரபுவே! சிறந்த 
கைகளையுடையவரே! ஜரை த்தன 27! ஜடாதாரியானாசுவர ரால்தேவ 
ருக்கும்தேவரான உம துமகிமைஇவ்வாஅசொல்லப்பட்ட ௮” என்றார்‌. 
ரிஷிகளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தேவஃபுச்‌திரரான வாஸுதே 
வர்‌ ௮ந்தரிஷிகளெல்லாமையும்‌ பூஜித்தார்‌, பிறகு, அந்தரிஷிகள்‌ மகிழ்‌ 
ந்து திரும்பவும்‌ அவரைப்பார்த்து, 'மதுஸதனரே ! அடிக்கடி 
எங்களுக்குக்‌ காட்சிகொடும்‌, பிரபுவே ! உமதுதர்சனத்திலுள்ள 
ஸுகம்‌ எங்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்‌இலுமில்லை. திறந்தகைகளையுடைய 
வரே ! பகவானானாசுவரர்சொன்னது உண்மைதான்‌, பகைவர்‌ 
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களை அழிப்பவரே ! இந்தரகஸ்யமெல்லாவற்றையும்‌ உமக்குச்சொன்‌ 
னோம்‌, எல்லாவிஷயங்களின்‌உண்மைகளை யும்‌ அறிந்திருப்பவர்‌ நீ 
ரன்றோ ! உம்மைகாங்கள்கேட்டதற்கு எங்களைநீர்கேட்பதனால்‌உமது 
விருப்பத்திற்காக நாங்கள்‌ இந்தரகஸ்யத்தைச்‌ சொன்னோம்‌. பிர 
புவே ! ஜனனகாரணமும்‌ அ தற்கும்காரணமும்‌ உமக்குத்தெரியாத 
தொன்றும்‌ மூவுலகங்களிலுமில்லை. எங்களுக்கு அதிகசஞ்சலத்தி 
னால்‌ சகஸ்யத்தைக்‌ காப்பாற்றத்திறமைஇல்லை, பிரபுவே ! அதனால்‌, 
நீரிருக்கையில்‌ அற்பத்தனமாகப்‌ பிதற்றுகிறோம்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ 
நீர்அறியாதஆச்சர்யம்‌ ஒன்றுமில்லை, தேவரே ! தேவலோகத்திலும்‌ 
பூலோகத்திலுமுள்ளவையனைத்தும்‌ உமக்குத்தெரிந்தவையே, இரு 
ஷ்ணா ! யாம்செல்வோம்‌. அபிவிருத்தியையும்க்ஷேமத்தையும்‌அுடை 
யக்கடவீர்‌, ஐயா ! உமக்குச்சரியாகவாவ.ஐு மேற்பட்டாவது சிறந்த 
பிரபாவமுள்ளவனும்‌ ஸக்கோஷத்தையும்‌ புகழையும்‌ உண்பெண்ணு 
கிறவனும்‌ பிரபுவுமானபுத்திரன்‌ உண்டவன்‌ ? என்றனர்‌. அம்மக 
ரிஷிகள்‌ அப்போது தேவசிரெஷ்டரும்‌ புருஷோத்தமருமான வாஸு 
தேவரை நமஸ்கரித்து ப்‌ரதக்ஷிணம்செய்து சென்றனர்‌. லக்ஷ்மியும்‌ 
சிறந்தஒளியுமுள்ளவசான அப்படிப்பட்ட இந்தநாராயணர்‌ அந்தவ்ர 
தத்தைச்‌ சரியாகச்செய்து திரும்பவும்‌ துவாரகைக்குவந்தார்‌, பிரபு 
வானதர்மராஜனே ! பத்தாவ.துமாஸம்‌ நிரம்பினபின்‌ அவருக்கு ரக்‌ 
மிணியினிடம்மிக்கஆச்சரியமானகூரனும்‌ வம்சத்தைவிருத்‌ பண்ணு 
இறவனும்‌ மனத்திற்கினியவனுமானபுத்திரன்‌ பிறந்தான்‌, ராஜனே ! 
அவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌உள்ளங்களிலுமிருக்கும்மன்மதன்‌, எப்‌ 
போதும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அஸுஈரர்களுக்கும்‌ மனத்தில்ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌, புருஷோத்தமரும்‌ முகில்வண்ணரும்‌ சதுர்ப்‌ 
புஜருமான அந்தக்கிருஷ்ணபகவான்‌ அன்பினால்‌ பாண்டவர்களான 
உங்களைச்சார்ந்தார்‌, நீங்களும்‌ அவரையடித்திருக்கிறீர்கள்‌, திரி 
விக்‌ ரமரான வில்ணுவாகிய இந்தக்கிருஷ்ணபகவான்‌எங்கிருக்கிராரோ 
அங்கே கீர்த்தியும்‌ லக்ஷ்மியும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ முக்திக்குஉபாயமுமிருக்‌ 
இன்றன, இக்இரன்முகலான முப்பத்‌ துமூன்றுதேவர்களும்‌ இவர்‌ 
தாம்‌, அதில்‌ ஸக்‌2தகமில்லை, இந்தமதுஸூதனர்‌ ஆதிதேவர்‌ ; 
பெரியதேவதை ; எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆதாரம்‌ ; ஆதியும்‌ அம்‌ 
தமுமில்லாதவர்‌ ; அறிவுக்கெட்டாதவர்‌ ; மஹாத்மா, இந்தப்பெரிய 
மஹிமையுள்ளவர்‌ ே தவர்களின்காரியத்தைஸா திப்பதற்காக ௮வதரித்‌ 
திருக்கிறார்‌, இந்தமா தவர்‌ சி நிதும்ஸாதிக்கமுடியாத ஸூக்ஷமகாரியங்‌ 
களையும்‌: சொல்லவும்‌ செய்யவும்சக்தர்‌, குந்திபுத்ரனே! உனக்கு இந்த 
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ஜயமனைத்தும்‌ ஒப்பற்றபுகமும்‌ இந்தட்புவனிமுமுமையும்‌ நாரா 
யணசையடுித்ததனாலேதான்‌. நாராயணரை ஆதரவாகப்பெற்ற உனக்‌ 
குச்‌ சிந்தைக்கெட்டாதஇவசே காப்பவராயிருக்கிறார்‌, அதனால்‌, 8 
அத்வர்யுவாயிருந்து பிரளயகாலத்துஅக்கிக்கொப்பான கிருஷ்ண 
னென்னும்‌ பெரியஹோமடாத்திரத்தினால்‌ யுத்தமென்னும்‌ அக்நியில்‌ 
அரசர்களை ஹோமம்செய்தாய்‌, கோபத்தினால்‌ சருஷ்ணனோம்‌ 
அர்ஜுனனோமெ்‌ விரோதம்செய்த அறிவில்லாத துர்யோதனனும்‌ 
அவன்புத்திரர்களும்‌ ஸகோதரர்களும்‌ பந்துக்களும்‌ இரக்கப்படத்தக்‌ 
கவர்கள்‌. பெருந்தேகங்களும்‌ ரிகுக்கவன்மையுமுள்ள திதியின்புத்‌ 
திரர்களும்‌ தனுவின்புத்திரர்களுமாகிய அஸுரஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ காட்‌ 
டுத்தீயில்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்‌ அழிவதுபோலச்‌ . சக்கராயுதமென்னும்‌ 
அக்கியில்‌ மாய்க்துபோயினர்‌, புருஷற்சேஷ்டனே ! தைரியம்‌ பராக்‌ 
இரமம்தேகவன்மைமுதலியவைகுறைக்தமனிதர்கள்‌ போரில்‌இவரை 
எதிர்க்கமுடியாதன்றோ ! ராஜனே ! ஜயிப்பவனும்‌ யோகியும்‌ பிரளய 
காலாக்கிபோன்‌ றவனுமாகிய ஸவ்யஸாசியானவன்‌ போர்த்தலையில்‌ 
நின்று துர்யோதனன்சேனையனைத்தையும்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ஒழித்‌ 
தான்‌, பூர்வகாலத்தில்‌ இம௰மலையின்மேல்‌ வீருஷபத்வஜர்‌ ரிஷி 
களுக்குச்சொன்னதை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, பிரபுவே! புஷ்‌ 
டியும்‌ ஒளியும்‌ புகழும்‌ பராக்கிரமமும்‌ மகிமையும்‌ வணக்கமும்‌ அவ 
தாரமும்‌ அவருக்கிருப்பதைக்சாட்டி லும்‌ மூன்‌அமடக்குஅதிகம்கிரு 
ஷ்ணனிடத்தில இருக்கின்றன. எது எப்படி. நடக்கவேண்டுமோ 
அதை மாறாகச்செய்வதற்கு யாரால்முடியும்‌ ! இன்னமுங்கேள்‌, பக 
வானானவாஸுதேவர்‌ எங்கிருக்கிருரோ அங்கே எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
மேலானசிறப்புஉண்டாகும்‌, இந்தவிஷயத்தில்‌ நாங்கள்‌ சிறிய புத்தி 
யுள்ளவர்கள்‌ ; பிறருக்கு வசப்பட்டிருப்பவர்கள்‌ ; மிகவும்‌ அசக்தர்‌ 
கள்‌ ; நீங்காதமரணமார்க்கத்தைப்‌ புத்தபூர்வமாக அடைந்இருக்கு 
ரோம்‌, 8 உண்மையையே முக்கியமாகக்கொண்டவன்‌, முதலில்‌ பிர 
இஜ்ஜைசெய்து அந்தப்‌ பிரதிஜ்ஞையைக்காப்ப திலேயே ஊக்கமுள்‌ 
ள வனாயிருப்பதனால்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ விரும்பாமலிருக்கிறாய்‌, ராஜனே! 
பகைவரைஜயிப்பவனே ! இவ்வுலகத்துல்‌ நீ உன்மாணத்தைச்‌ 
சிறந்ததாக நினைக்கிறாய்‌, வாக்குத்தத்தம்செய்ததை விடமாட்டாய்‌, 
இந்தஜனங்கள்‌அனைவரும்‌ காலத்தினால்‌ போர்த்தலையில்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டனர்‌, நாமும்‌ காலத்தினால்‌ கொல்லப்படுசிறோம்‌. காலமே 
முதன்மையான ஈசுவரன்‌, காலந்தெரிந்தவன்‌, காலத்தினால்‌ தீண்டப்‌ 
பட்டதைப்பற்றித்‌ துயரட்பட த்தகாது, காலபுருஷன்‌ ரத்தம்போலச்‌ 


அ துசாஸனபாவம்‌. ௮௬௧ 


சிவந்தகண்களும்‌ கருகிறமும்‌ தண்டாயுதமுழுள்ளவன்‌: அழியாத 
வன்‌. குந்திபுத்தானே ! ஆதலால்‌, தாயாதிகளைப்பற்றித்‌ துயாப்பட 
வேண்டாம்‌. குருவம்சத்தவரைமகிழ்‌விப்பவனே! நீ எப்போதும்‌ 
துயாப்படாம்லிரு, இந்தக்ருஷணனுடையமகிமையை நான்சொல்‌ 
லக்கேட்டாயன்றோ ? யோக்கியர்களுக்கு அ துதான்‌ முழுதும்போது 
மானஉதாரணம்‌, மஹா ராஜனே ! வியாஸருடையசொல்லையும்‌ சிறந்த 
ஞானியானநார தருடையசொல்லையும்கேட்டு நீயே கிருஷ்ணனுடைய 
சிறந்ததகுதியை அறிந்துகொள்‌, பாரதனே ! 'ரிஷிக்கூட்டங்களின்‌ 
மிகச்கிறந்தமகிமையையும்‌ உமாமஹேஸ்வா ஸம்வாதத்தையும்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌, இந்தமஹாபுருஷருடைய.அவ கார க்தை நினைப்பவ 
னும்‌ கேட்பவனும்சொல்லுபவனுமானவன்‌ சிறந்தகன்மையைப்பெறு 
வான்‌, அவன்‌ நினைத்தவிருப்பங்கள்‌எல்லாம்‌ ஐவ ணுக்குக்கூடி.வரும்‌, 
அம்மனிதன்‌ இறந்தும்‌ ஸ்வர்க்மடைவான்‌. அதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. 
நன்மையைக்கருதுகிறவன்‌ ஜனார்த்தனரைச்‌ ௪ரணாக செய்வதுதான்‌ 
உசிதம்‌, அரசனே ! , இந்தஜனார்த்கனர்தாம்‌ அழிவில்லாதவரென்று 
பிராம்மணர்களால்‌ அதிக்கப்படுகிறார்‌, செளரவராஜனே ! மஹேச 
வரர்முகத்திலிருந்‌ துவந்தவையும்‌ ஈம்மாலுரைக்கப்பட்டவையுமாகிய 
தர்மச்சிறப்புக்களை நீ இரவும்பகலும்‌ மனத்தில்‌ வைத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌, அப்படியேஈடந்துகொண்டு ஸரியாகத்‌ தண்டத்தைச்‌ 
செலுத்திப்‌ பிரஜைகளை நன்றாகக்காப்பதலை உனக்கு ஸ்வர்க்க 
லோகமுண்டாகும்‌, ராஜனே! எப்போதும்‌ தர்மத்தினாேயே ப்ரஜை 
களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. தண்டம்‌ ஸரியாக வியாபித்திருப்பது 
தான்‌ ஸரியானதர்மமென்று சொஃலப்படுகிறது, வேந்தனே ! நிஷி 
களின்முன்னிலையில்‌ சங்கரருக்கும்‌ உமைக்கும்ஈடந்த தர்மஸம்பாஷ 
ணையை உனக்குச்சொன்னோன்‌. தனதுமேன்மைமையைக்கரு துற 
வன்‌ இதைக்கேட்டபின்னும்‌ கேட்பதற்குமுன்னும்‌ பரிசுத்தமான 
மனத்தோடு சங்கரரைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, இதுதான்‌ அந்தக்குற்ற 
மற்ற மஹாத்மாவானகாரதருடைய தேவபூஜையைப்பற்றிய உபதே 
சம்‌, பாண்டுபுத்தானே! நீ அதை அப்படி மயேசெய்‌, பிரபுவே ! 
குக்திபுத்தானே ! இமையமலையில்‌ கிருஷ்ணன்‌. சிவன்‌ இவர்களின்‌ 
இயற்கையாலமைந்த இந்தச்சரித்திரம்‌ மிக்க ஆச்சரியமும்‌ புண்ணிய 
மூமாயிருப்பது, நித்தியசாகிய இந்தவாஸுதேவர்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ 
நரகாராயணராகப்‌ பதினாயிரவருஷ்காலம்‌ பதரிகாசிரமத்தில்‌ பெருக்‌ 
தவம்செய்தார்‌. "ராஜனே ! 1ஆலுகுணங்கள்நிரம்பினவர்களும்‌ தாம 


சை எனைய பவனை ம. மெ்வழ்க மட ஆவககைவைவையள விஷ பரகளைகட டய அதனக க ளை ன னை கைஸ்‌, அவளை தை (ன்‌ 


௨.1 ஞானம்‌, சக்தி, பலம்‌, ஐசுவரியம்‌, வீர்யம்‌, தேஜஸ்‌, 


௮௬௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


ரைக்கண்ணர்களுமாகிய இந்தக்ருஷ்ணார்ஜுனர்களை நாரதராலும்‌ 
வ்யாஸராலும்‌ நான்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. சிறந்தகைகளையுடைய 
க்ருஷ்ணன்‌ சிறுபிராயத்திலேயே தம்குலத்தோசைக்காப்பாற்றுவ 
தென்னும்பிரயோஜனத்திற்காகப்‌ பெரிதான கம்ஸவதத்தைச்செய்‌ 
தார்‌, குந்திபுத்திரனே ! யுதிஷ்டிரனே ! அழியாதவரும்‌ புராண 
புருவருமான இந்தக்கருஷ்ணனுடையசெய்கைகளை நான்‌ அளவிட 
முடியாது, அப்பா ! புருஷசிரேஷ்டரானஇந்தஜனார்த்தனர்‌ உனக்கு 
அன்பராயிருப்பதனால்‌ எல்லாவற்றிற்கும்மேலானபெருநன்மைஉனக்‌ 
குண்டாவது திண்ணம்‌, மதிகெட்டதுர்யோதனன்இறக்தும்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ அவனைப்பற்றித்‌ துய.ரப்படுகிறேன்‌, யானைகுதிரைகளோடு பூமி 
யனைத்தும்‌ அவனாலழிந்தது. துர்யோதனன்‌ கர்ணன்‌ சகுனி துச்‌ 
சாஸனன்இந்தநான்குபேருடையகூற்றத்தினால்‌ கெளரவர்கள்‌ மடிக்‌ 
தார்‌?” என்றார்‌. புருஷசிரேல்‌.ட ரானபீஷ்மர்‌ அம்மஹாத்மாக்களின்கடு 
வில்‌ இவ்வாறுசொல்லும்போது தர்மராஜர்‌ பேசாமலிருந்தார்‌, இருத 
ராஷ்டி.ன்முதலியஅரசர்கள்‌ அதைக்கேட்டு ஆச்சரியமடைந்தனர்‌, 
எல்லாரும்‌ கிருஷ்ணனை மனத்தினால்‌ பூஜித்துக்‌ கைகூப்பினர்‌, அப்‌ 
போது, நாமதர்முதலான ரிஷிகளனைவரும்‌ பீஷ்மர்சொல்லைஅந்ககரித்‌ 
துக்‌ கொண்டாடி. மகிழ்ந்தனர்‌. தர்மராஜர்‌ தம்ஸகோதரர்கள்‌ அனைவ 
ரோடும்‌ மிக்கஆச்சரியமும்‌ புண்ணியமுமான இந்தப்பீஷ்மர்‌உபதேசம்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ கேட்டார்‌, சிறந்த புத்தியுள்ள தர்மராஜர்‌, அதிக 
மைர்த்தரான பீஷ்மர்‌ களைப்பாறினபிறகு திரும்பவும்‌ வினாவத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 
இருநூற்றைம்பத்துமூன்‌ முவது அத்தியாயம்‌. 
தானதர்‌ மபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
சுவ i 


(ஒதர ன்ட்‌ யமனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்வாதம்‌.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே | பாபகர்மங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
சிறந்தஞானத்தையும்பற்றி மிகுந்ததருபையோடு சொன்னீர்‌. அந்த 
ஞானத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌?” என்அகேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌, 
ீநரராயாணரை இடைவிடாமல்‌ தியானம்செய்வ தும்‌ அவருக்கு 
அர்ச்சனைசெய்வதும்‌ஆராதனம்‌ செய்வதும்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்வதும்‌ 
அவர்‌ கதைகளைக்கேட்பதும்‌ ௮வற்றையறிந்தவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவ 


௮ அசாஸனபாவம்‌, ௮௬௩. 


தும்‌௮ வர்‌ களுக்குப்பணிசெய்வ தில்விருப்பமும்‌ அ வர்களின்‌ உபதேசத்‌ 
தை௩டந்துவதும்‌ பரகஇயை௮டைவதற்குச்‌ சிறந்த உபாயங்களென்று 
சொல்லப்படுகின்றன, ஸாமானியமான மனிதனும்‌ அவரைத்தியா 
னம்செய்வ தன்லும்‌ ஐபம்செய்வ தீனா லும்‌ விரைவில்முக்‌ இபெறுவான்‌, 
ஜப மானது 1வைதிகம்‌ தாந்த்ரிகம்‌ “பெளராணிகம்‌ (ஸ்மார்த்தம்‌ என 
சான்குவைகளாக வித்வான்களால்‌ சொல்லப்பட்டி.ருக்கிற து.வித்வான்‌ 
களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதனாலும்‌ வித்வான்‌௧ளைக்‌ காப்பாற்றுவத 
னாலும்‌ ஞானமுண்டாகிற து, ஞானிகளுக்குஅஸாத்யம்‌ ஒன்றுமில்லை, 
ஆதலால்‌, பிராம்மணர்களை நீ ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, முற்காலத்தில்‌ 
வனத்தில்‌ பந்துக்களால்விபெட்டுத்‌ தனித்திருந்தஒருபதிவிரதை ஒரு 
வித்வானை ரக்ஷித்ததின்பலனைப்பற்றி யமனால்‌ சிலாகிக்கப்பட்டாள்‌. 

£ முன்‌ வைசியஜாஇப்பெண்ணாயிருக்த நீ ஒரு பிராம்மணனுடைய மர 
ணத்திற்குக்காணமாயிருக்து அவன்மனைவிக்கும்‌ சந்தைக்கும்‌ விச 
னத்தைக்கொடுத்தாய்‌, இப்போது பிராம்மணப்பெண்ணாகப்பிறந்தது 
உனக்குப்பெரியலாபம்‌ ' என்றுசொல்லி யமனல்‌ புகழப்பட்ட அவள்‌, 
‘இவ்வளவு பாவமுள்ள நான்‌ பிராம்மணகுலத்தில்‌ ஈல்ல பிறப்புப்பிறந்‌ 
தது எதனால்‌ ? இனி நான்‌ அடையும்புண்ணிபம்‌ என்ன ! அதையும்‌ 
எனக்குச்சொல்‌! என்றுகேட்டாள்‌, யமன்‌, 'வேறு ஒரு ஜன்மத்தில்‌ 
அடிகளினால்பீடிக்கப்பட்ட ஒருவித்வானைத்‌ இருடனென்னும்ஸந்தே 
கத்தைப்போக்கி விடுவித்ததனல்‌ை ஈல்லஜன்மமடைந்தாய்‌ ! என்று 
சொன்னான்‌, அவள்‌, இவ்வாறுசொல்லக்கேட்டு, அஷ்டாக்ஷ£ரத்தின்‌ 
தியானம்‌ ஜப முதலிய ஈன்மார்க்கங்களை உபதேசித்து யமனால்‌அனுக்‌ 
ெொகிக்கப்பட்டவளாகிப்‌ புண்ணியலோகங்களில்‌ வாஸமடைந்தாள்‌, 
ராஜனே ! ஆதலால்‌, எப்போதும்‌ வித்வான்‌௧ளை ரக்ஷிப்பதிலேயே ஊக்‌ 
கத்தோடிரு, அவர்களை ரக்ஷிப்பதனால்‌ உடனே எவ்லாப்பாவங்களி 
லிருந்தும்‌ விடுபடலாம்‌ '? என்றார்‌, 


1 வேதத்‌இற்‌ சொல்லப்பட்டது, 

9 வைகாஈஸபர்க்சரா த்ர ஆகமங்களில்‌ சொல்லப்பட்ட து. 
8 புரரணங்களில்‌ சொல்லட்பட்ட த, 

4 தர்மசாஸ்‌இரங்களில்‌ சொல்லப்பட்டது. 


௮௬௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 
இருநாற்றைம்பத்துநான்‌காவது அத்தியாயம்‌. 
தானதர்மப ர்வம்‌. (தோடர்க்சி,) 

_— அ *E 
(ஸ்ரீவீஷ்னு ஸ்ஹஸ்சநாமம்‌.) 

[ஸ்ரீ பராசரபட்டர்‌ அருளிச்செய்த, 'பகவத்குண தர்ப்பணம்‌ 
ஸஹஸ்ரகாமபாஷ்யத்தை அனஸைரித்து எழுதிய குறிப்புரை, கருத்து வேறு 
படுமிடங்களில்‌, ஸ்ரீமத்‌, சங்கரபகவத்பாதர்‌ பாஷ்யத்திலுள்ள கருத்தும்‌ 
எழுதப்படும்‌, 


்‌ என்மை 


ப, பா_பட்டர்‌ பாஷ்யம்‌, 
ச, பாசங்கர பாஷ்யம்‌, 

உலகத்தில்‌ அறிவுள்ளவரனைவரும்‌ பிரமாணங்களினால்‌ விஷ 
யங்களைக்கண்டறிந்தபிறகு, புஷ்பம்‌ சந்தனம்‌ பொன்‌ மணிமுதலிய 
அனுகூலமானவிஷயங்களை எடுத்‌ தக்கொள்வ.தும்‌ கத்திமுள்முதலிய 
பிரதிகூலவிஷயங்களைத்‌ தள்ளூவ.தும்‌ அனுகூலம்பிர தகூலமிரண்டு 
மில்லாத கட்டை கல்‌ மண்முதலியவற்றை உதாஷீனமாகவிடுவ தம்‌ 
அனுபவத்தில்‌ காணப்படுகின்றன, அப்படி அறியப்பம்‌ விஷயங்‌ 
களில்‌ பொருள்‌ இன்பமாகிய இரண்டு புருஷார்த்தங்களும்‌ பிர த்யக்ஷ 
முதலிய பிரமாணங்களினால்‌ அ.றியப்படுகின்றவையாயினும்‌ ரிக்க அல்‌ 
பமும்‌ பின்புதீங்கைவிளைவிப்பனவும்‌ அருவருக்கத்சக்கனவும்‌ விரை 
வில்‌அழிந்துபோவனவும்‌ அன்பங்கலந்தனவும்‌ கஷ்டஸாத்யங்களுமா 
யிருப்பதுமுதலிய எண்ணிறந்த குற்றமுள்ளனவாயிருப்பதனால்‌ 
விடத்தக்கவை. சாஸ்த்ரத்தினால்மட்டும்‌ அறியத்தக்கவை தர்மமும்‌ 
பரமபுருஷார்த்தமான மோக்ஷமுமே, முற்கூறிய பொருளின்பமென்‌ 
னும்‌ இரண்டு புருஷார்த்தங்களுக்கும்‌ மாறாகவும்‌ அளவற்றமங்களங்‌ 
கள்சேர்ந்தவையாகவுமிருத்தலின்‌ சாஸ்த்ரமும்‌ மேற்சொன்ன சாஸ்‌ 
த்ரார்த்தங்களாகிய தர்மமும்‌ பரதத்வமும்‌ இரடுக்க த்தக்கவற்றுள்‌ 
மிகச்சிறந்தவை, இதைப்பற்றி இதிஹாமைறிந்தவர்களும்‌ புராண 
மறிந்தவர்களும்‌, “ஸத்யம்‌ ; ஸத்யம்‌ ; திரும்பவும்‌ ஸத்யம்‌, கைதூக்கி 
உத்கோஷிக்கிறேன்‌. வேதசாஸ்த்‌ர த்‌ துக்குமேலான சாஸ்த்ரமுமில்லை; 
கேசவருக்குமேலான தெய்வமுமில்லை ? என்று ஒற்றுமையாகச்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌, பதினான்குவீத்யாஸ்‌ தானங்களாகப்‌ பகுக்கப்பட்ட 
சாஸ்திரங்களில்‌ தலைமையாயுள்ள வேதத்தைப்பற்றி, 'இதிஹாஸத்‌ 
இனாலும்‌ புராணத்திலும்‌ வேதத்தைத்‌ தெளிந்துகொள்ளவேண்‌ 
டும்‌; வேதமான து குறைந்தகல்விகேள்வியுள்ளவனைக்கண்டு, . 'இவன்‌ 


அஅசாராஸனப்ர்வம்‌. ௮௬௫ 


என்னை மோசஞ்செய்துவிவொன்‌ * என்றுபயப்படுத * என்று 
சொல்லியிருப்பதை இதிஹாளபுராணங்களின்‌ உ கவியைக்கொண்டு 
வேதார்க்தத்தைக்‌ செளிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. அவ்விரண்டனுள்‌ 
மேற்சொன்னலசனத்டில்‌ இதிஹாஸக்கைமுன்னும்‌ புராணத்தைப்‌ 
பின்னும்சொல்லிமிருத்தலால்‌ புராணங்களைவிட, இடதிஹாஸங்கள்‌ 
சிறந்தபிரமாணங்களென்ப து சாஸ்திரங்களின்‌ கருக்கு, 


மஹாபார தமான து, ஸ்ரீமக்ராமாயணம்போலவே தத்வ 
ஜ்ஞானத்நிற்கு இன்றியமையாகஐ சாரம்‌, இது, பெரியோர்களால்‌ 
மிக்கவிசேஷப்பிரமாணமாக அங்கேரிக்கப்பட்டி ருப்பகனால்‌ அர்த்கல்‌ 
களில்மாறுபாடின்றி அழகானசொல்லாலமைக்‌ சிருப்பசென்று நிச்‌ 
சயிக்கப்பட்டிருக்கிறது, இது டுநிஹாஸமாயிருப்பகனாலும்‌ பிரபல 
மான பிரமாணமாகிறது, 'வ்யாஸபகவான்‌ சமகுபுக்தியென்னம்‌ 
மத்தை வேதமென்னும்‌ ஈ_லில்செலுக்டுக்‌ கடைந்து உலகங்களின்‌ 
நன்மைக்காக மஹாபாரதமென்னும்‌ சந்இரனை எடுத்தார்‌! என்று 
வாயுபுராணத்திலும்‌ சைவபுராணத்டுலும்‌ கூறப்பட்டிருப்பதனாலும்‌, 
மனிதன்‌ கடினமானசாஸ்‌இரக்கைக்கண்டு, உக்ரமானமருந்கைக்கண்‌ 
டதுபோலப்‌ பயப்படிஇ௫ன்‌, அதலால்‌, எல்லாச்சாஸ்த்ரங்களின்ஸார 
முமாகிய இம்மஹாபாரதம்‌ காவ்யரூபமாகச்‌ செய்யப்பட்டது” என்று 
பவிஷ்யத்புராணத்திலும்‌, 'மணாபாரதமென்னும்சந்தரனால்‌ உலகத்‌ 
இற்கு வெளிச்சம்கொடுத்கவ ராயெ த்வைபாயனரென்னும்‌ புத்ரராக 
ஸாக்ஷாத்விஷணுவே பராசரருக்குப்‌ பிறந்தார்‌? என்று மத்ஸ்யபுரா 
ணத்திலும்‌, * மைத்ரேய ! க்ருஷ்ணக்வைபாயனரென்னப்படும்‌ வ்யா 
ஸரைப்‌ பிரபுவானைநாராயணரென்றே அறி, பூமியில்வேறுஎ வன்மஹா 
பாரதம்‌ செய்பவனாவான்‌ !” என்று விஸ்ணுபுராணத்திலும்‌, 'கெட்ட 
தர்மங்களாகிய மரங்களைக்களைவ தும்‌ வேதமென்னும்மலையினின்றும்‌ 
இறங்கிய திமாகிய வ்யாஸர்வாக்கெள்னமைஜலப்‌ரவாஹத்திலை பூமி 
யானது பாவமாகிய தூசியில்லாதகாகச்‌ செய்யப்பட்டது? என்று 
மார்க்கண்டேயபுராணத்திலும்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பதனாலும்‌, “நாலு 
வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ உபநிஷத்‌ துக்களையும்‌ அறிந்தும்‌ 
இம்மஹாபார தத்தை அறியாதபிராமணன்‌ அறிவுத்தேற்றமுள்ளவ 
னாகான்‌ * என்று மஹாபாரதத்திலும்‌ சொல்லப்படுதலாலும்‌ மற்று 
முள்ள ஆயிரத்துக்குமேற்பட்டபிர மாணங்களினால்சிலாடிக்கப்பவெத 
னாலும்‌ எல்லா அங்கங்களோடுக்கூடிய சுருதிஸமிருதிஇதிஹாஸபுரா 
ணங்கள்‌ முதலிய எல்லாப்ரமாணங்களுக்கும்‌ ஒத்திருப்பதனாலும்‌, 
“ இதிலுள்ளதுதான்‌ மற்றெல்லாவற்றிலுமுள்ள.து, இதில்‌ இல்லா 


௮௬௭௬ ஸசீமஹாபா ரதம்‌. 


தது எதிலுமில்லை ' என்றுசொல்லிமிருப்பதனால்‌ லெளகிகங்களும்‌ 
வை திகற்களுமான எல்லாவிஷயங்களையும்‌ ஐயக்திரிபின்‌ றித்தெரிவிக்‌ 
கப்பிரவ்ருத்‌இத்திருப்பதனாலும்‌ ஒருவிஷயத்திலும்‌ பக்ஷபாதயில்‌ 
லாமையாலும்‌ புராணங்களைக்காட்டிலும்‌ இது சிறந்த்‌ பிரமாண 
மென்று அநரேகஅறிஞர்‌ தீர்மானித்இருக்கின்றனர்‌, 

அதிலும்‌, ஸஹஸ்ரநாமாத்யாயமான து, மஹாபாரதத்தில்‌ ஸார 
மாயிருப்பதனாலும்‌ ரிஷிகளினால்‌ ஒதப்பட்டிருப்பகனாலும்‌ வேதா 
சார்யரால்‌ ஒருங்கு தொகுத்துச்‌ செய்யப்பட்டிருத்தலாலும்‌ பீஷ்மர்‌ 
தமது சிறந்தமதமாகச்‌ சொல்லியிருப்பதனாலும்‌ ஆன்றோர்‌ எல்லா 
வற்றிலும்‌ விசேஷமாக எடுத்துக்கொண்டிருப்பகனாலும்‌ தைமுத 
லிய வேதாந்த சாஸ்த்ரங்களோட்‌ பொருளொற்றுமை இருப்பதனா 
லும்‌ மிக்கஅனுகூலமாக எடுத்துக்கொள்ளவேண்டிய௰ய விஷய 
மென்று நினைக்கப்படுகிறது, இம்மஹாபார தத்இிற்கு௨ள்ளம்போன்ற 
தாதிய சாந்திபர்வத்தில்‌ தானதர்மங்கள்முகலிய எல்லாச்சாஸ்‌ இரங்க 
ளின்பொருளையும்‌ ஸாரமாகளடுத்து முடிக்குமிட'த்‌தில்‌ இந்தலஹஸ்‌ர 
நாமாத்யாயம்‌ எல்லாவற்றினறுடையஸாராம்சங்களின்ஸங்க்‌ர ஹமுமாக 
வன்றே நிச்சயிக்கப்பட்டி ருப்பது ? இப்படி, இதுமிரமாணமாயிருப்‌ 
'பதற்குச்‌ சிறந்ககாரணமிருப்பதனாலும்‌ கச்வார்த்தக்தில்‌ இதன்‌ தாத்‌ 
பர்யத்தைஅ றிவதற்கு லக்ஷணங்களாயுள்ளஉபக்ரமஉபஸம்ஹாரமுத 
லியஆறுவகை த்தாத்பர்யலிங்கங்களும்‌ நிரம்பியிருப்பதனாலும்‌, (பிரமா 
ணமாஅன்றா ! என்றும்‌, ! இந்தவிஷயத்திற்காக இதுவந்ததா தோச்‌ 
திரமுதலிய வேறுவீஷயத்‌ அக்காகவந்கதா ! என்றும்‌ சங்கிப்பதற்குச்‌ 
இறிதும்‌இடமில்லை, எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த விஷயத்தைத்தெரிவிப்‌ 
பதனால்‌ இம்மையில்‌ எல்லாவிதநன்மைகளுக்கும்‌ மோக்ஷத்துக்கும்‌ 
இதுவே சிறந்தஉபாயமாக எடுத்துக்கொள்ளத்தக்கது, வேதார்த்‌ 
தங்களெல்லாவற்றையும்‌ நேராகக்கண்டறிந்த ஸனகர்‌ ஸனத்குமாரர்‌ 
நாரதர்முதலான மஹரிஷிகளினால்‌ இவ்வாயிர்காமங்களும்‌ சொற்‌ 
பொருள்களின்‌ தத்வங்களையறிந்து கீர்த்தனம்செய்யப்பட்டவையே, 
இந்தநாமங்கள்‌ வேதவ்யாஸபகவானால்‌ ஸ்தோத்‌ரரூபமாகதி தொடுத்‌ 
துக்கூறப்பட்டு ஸம்ப்‌ரதாயவரிசையில்‌ ஈமக்குக்கிடைத்‌ இருக்கின்‌ 
றன. | 
வேதவ்யாஸபகவான்‌ வேதாசார்யராக அலதரித்தபகவானாத 
லின்‌, அவர துஞானம்சக்இமுதலியகல்யாணகுணங்கள்‌, எல்லாவற்றி 
லும்சிறந்தவை, மயக்கம்‌ பிறமைமயங்கச்செய்வது ஊக்கமின்மை 


சொற்சோர்வுஆயெகுற்றங்கள்‌ ஒன்றும்‌ அவரிடத்‌இல்‌இருக்கக்கூடு 


௮ அசாஸனபர்வம்‌. ௮ ள்ள 


» 


மென்‌ றுநினைப்பதற்கே ரந்த வைன்‌ அவர்சொல்வதெல்லாம்‌ 
பிரமாணமே, கலிகாலத்‌ ்‌ இல்‌ சக்திகுறைந்தமனிதர்களின்மேல்‌ அனுக்‌ 
ரகம்வைத்‌.து வேதங்களைவகுத்து வேதங்களின்‌ முக்கியவிஷயங்களா 
கிய தத்வஜ்ஞானம்‌ அனுஷ்டானம்‌ இவ்விரண்டிலும்‌ ஐயக்இரிபு௮றியா 
மைகளைப்பரிகரிப்பதற்காகப்‌ பஞ்சமவேதமாகிய மஹாபாரதத்தை 
அவர்‌ இயற்றினார்‌. மேலும்‌, அவர்‌, க்ஷத்ரியஜா தியிற்பிறந்த விசுவா 
மித்ரரைத்‌ தம்‌ஒருசொல்லினால்ப்‌சாம்மண சாகச்செய்த வஹிஷ்டபக 
வானுடையப்ரபெளத்ரா ; வஹிஷ்டரும்‌ புலஸ்த்யரும்‌ வரமளித்தத 
னால்பரதேவதையின்நிஜஸ்வரூபத்தை அ நிந்துபு ரணஸம்‌ஹிதைசெய்‌ 
வதுமுதலிய மகிமைகளையடைந்தவரென்று லிங்கபுசாணமுதலியவற்‌ 
றில்‌ சிறப்பித்துக்கூறப்பட்ட பராசர ருடையபுதல்வர்‌ ; மற்றவர்களுக்‌ 
தில்லாத தவம்த்யானங்களின்சிறப்புக்களினால்‌ மற்றெல்லாப்பசமரிஷி 
ஸபைகளாலும்‌ 'பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌, மேற்கூறியஸனகர்முதலான மக 
ரிஷிகளினால்‌ ஒதப்பட்ட பகவந்காமங்களையே ஸ்தோத்ரரூபமாக இவர்‌ 
தொகுத்துக்கூ றியிருப்பதனாலும்‌ இந்தஸஹஸ்ரநாமாத்யாயம்‌ அனு 
கூலமாக எடுத்துக்கொள்பவ ற்றுள்‌ மிகச்சிறந்தது. 

மீஷ்மாசார்யரும்‌ மிகாம்பத்தக்கவர்‌, வேதவ்யாஸபகவானே 
தர்மபுத்ரரைரோக்கி, ' சிறந்தபராக்‌ரமசாலியான அரசனே ! தர்மங்க . 
ளெல்லாவற்றையும்‌ உனக்குக்கேட்கவிருப்பமிருந்தால்‌ கெளரவர்க 
ளுக்குப்பிதாமஹரும்‌ பெரியவருமான பீஷ்மரிடம்செல்‌, ஸர்வஜ்‌ 
ஞரும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌உண்மைதெரிந்தவருமாகிய அந்தக்கங்காபுத்‌ 
ரர்‌ ஸூக்ஷமவிஷயங்களெல்லாவற்றிலும்‌ உன்மனத்திலுள்ள ஸந்தே 
கங்களை அறுத்துவிவொர்‌, அவர்‌ இந்தராதிதேவர்களைநேராகக்கண்‌ 
டவர்‌' என்றும்‌, ' அவருடையஸடையில்‌ பரீசுத்தர்களானபிரம்மரிஷி 
கள்‌ எக்காலமும்‌ ஸப்யர்களாயிருந்தனர்‌. அறியவேண்டியவிஷயங்‌ 
களில்‌ அவருக்குத்தெரியாதது ஒன்றுமில்லை, தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ 
துட்பமானதத்வார்த்தந்தை உணர்ந்தவருமாகியஅவர்‌, உனக்குத்‌ தர்‌ 
மங்களைச்சொல்வர்‌ ' என்றும்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌, கிருஷ்ணபகவா 
னும்‌, £ பீஷ்மர்‌ சரதல்பத்தில்படுத்‌ து அக்கிஆறுவ துபோலிருக்கிறார்‌, 
புருஷசிரேஷ்டரான அவர்‌ இப்போது என்னை .த்யானம்செய்கிறோர்‌, 
ஆதலால்‌, என்மனம்‌ அவரிடம்சென்றது. சிறந்தசக்தியுள்ளவரும்‌ 
புத்தியுள்ளவருமான அவா திவ்யாஸ்த்ரங்களையும்‌ நான்குவேதங்க 
ளையும்‌ வேதாரந்தங்களையும்‌ தம்மனத்தில்வைத்‌இருக்கிருர்‌, கான்‌ என்‌ 
மனத்‌ ்‌ இனால்‌ அவரைச்சேர்ந்இருக்கறேன்‌. பரதசிரேஷ்டரே! தர்மா 


லுஷ்டானஞ்செய்பவரிற்சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ முக்காலமும்‌ அறிந்த 


௮௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வர்‌. அதனால்‌,என்மனம்‌ அவரிடம்சென்றஅ. குருவம்சத்தவருக்குத்‌ 
தலைவ ராகியஅந்தப்பீஞ்மர்‌ அஸ்தமனமாகிவிட்டால்‌ ஞானங்கள்குறை 
ந்துபோம்‌, ஆதலால்‌, நான்‌ உம்மைத்தூண்டுகிறேன்‌ ? என்றும்‌, 'ஐ ! 
பீஷ்மசே ! அறியவேண்டுமென்றுகேட்கும்தர்மராஜருக்கு நீர்‌ என்ன 
சொல்லப்போகிறிரோ அவையெல்லாம்‌ வேதவாக்யங்கள்போலப்‌ 
பூமியில்கிலைநிற்கப்போகின்றன' என்றும்‌, ஓ! பரதசிரேஷ்டரே! (பீஷ்‌ 
மசே !) பூதபவிஷ்யத்வர்த்தமானங்களெல்லாம்‌ அ நறிவில்முதிர்க்தவரா 
இயஉமக்கு உள்ளங்கையில்வைக்கப்பட்டவைபோலிருக்கன்றன. புரு 
ஷர்களிற்சிறந்தவரே ! நானும்‌ நேராகவும்‌ உம்மைஅறிந்இருக்கிறேன்‌, 
நீர்தவத்தினால்சராச ரங்களடங்கியிருக்கின்‌ உலகங்களையும்படைக்கத்‌ 
இறமையுள்ளவர்‌ ? என்றும்‌, “ உமக்குக்‌ களைப்புமில்லை ; மூர்ச்சையு 
மில்லை ? என்றுதொடங்க, ' மீஷ்மரே ! உமதுமனம்‌ எப்போதும்‌ 
ஸத்வகுணத்திலேயேரிலைபெற்று ரஜோகுணதமோகுணங்கள்‌ அணு 
காது மேகங்களால்விபெட்டசந்திரன்போலிருக்கும்‌ ? என்றும்சொல்‌ 
லுகிறார்‌, கார தபகவானும்‌, * கான்குவர்ணங்களுக்குமுள்ளபலவகைத்‌ 
தர்மங்களையும்‌ இவர்‌ முழுதும்‌ அறிந்துருப்பவர்‌, ஆதலால்‌, உள்ளத்‌ 
தின்கணுள்ளஸம்சயங்களை விரைவில்‌ வினாவுங்கள்‌”? என்றுதொடங்இ 
விரிவாகச்சொல்லிப்‌ பரதத்வத்தையும்‌ பரதத்வஞானத்தையும்‌ தர்மா 
னுஷ்டானத்தையும்‌ வெளியிடும்படி வரமனத்தார்‌,பீஷ்மர்‌, மாதாபிதா 
க்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்து அவர்கள்‌ மனமகிழ்ந்துஅளித்த வரத்‌ 
தையும்பெற்றிருக்கிறார்‌, அவர்‌ தாமேயும்‌, “ஓ! கோவிந்தரே! உமது 
அனுக்ரகத்துனால்‌ எனக்குத்‌ தாபம்‌, மயக்கம்‌, மனச்சோர்வு, ஓய்வு, 
வாட்டம்‌, கோய்கள்‌எல்லாம்‌ உடனேபோய்விட்டன,, அச்சுதபே! பூத 
பவிஷ்யத்வர்த்தமானங்களையும்‌ அவற்றிற்குமேற்பட்டப.ரம்பொருளை 
யும்‌ உள்ளற்கையில்வைக்கப்ப1.டகனிபோலப்‌ பார்க்கிறேன்‌, அச்சுத 
ரே! வேதங்களில்‌ சொல்லப்பட்டபிரவிருத்திதர்மங்களும்‌ வேதாந்தங்‌ 
களில்மட்டுமுள்ள விஷயங்களும்‌ நீர்வரமளித்ததனால்‌ முழுதும்‌ என்‌ 
கண்ணெதிரில்‌ இருக்கின்றன என்றும்‌, * ஜனார்த்தனசே ! உம்மை 
இடைவிடாது தியானம்செய்ததனால்‌ பூரித்து இளமைப்பருவத்தி 
லிருப்பவன்போலானேன்‌ உமது அனுக்ரகத்தினால்‌ தர்மங்களை ச்சொல்‌ 
வதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌” என்றும்‌ கூறியிருக்கறோர்‌. 
இப்படித்‌ தத்துவஞானததை ஸரியாகப்பெற்றபிஷ்மர்‌, * இது 
தான்‌ எல்லாததர்மங்களிலும்‌ மிகச்சிறந்ததர்மமென்று நான்‌ நினைப்‌ 
பது ' என்றுதொடங்கி இந்தஸஹஸரநாமஸங்கீர்த்தனம்‌ தமதுமிக 
வும்சிறந்தமதமாகச்‌ சொல்வதனால்‌ இவவத்‌ தியாயம்‌ அனுகூலமாக 


அஅசாஸனபரவம்‌, ௮௬௯ 


‘ ச்‌ ர்‌ 
எடுத்துக்கொள்பவற்றுள்‌ மிக்கலாரமானது, ஸ்ரீவிஷ்ணுஹைஸ்‌[ 
நாமம்‌ எல்லாராலும்‌" அங்கேரிக்கப்பட்டிருக்கிறது, அன்றியும்‌, 
ஸபாபர்வத்தில்‌, பகவான்‌ ஆயிரம்‌ நாமங்களுடையவா' என்றும்‌, 
விஷ்ணுதர்மத்தில்‌ கஜேக்திமோக்ஷப்‌ரகரணத்தில்‌, “ஆயிரம்மங்கள 
கரமான காமங்களையுடையவரும்‌ ஆதிதேவரும்‌ ஜனனமில்லாதவரு 
மான பிரபுவை' என்றும்‌ ஆயிபம்காமங்களைப்பற்றிச்‌ சிறப்புக்கூறப்‌ 
பட்டிருக்கின்றது, இக்தஸஹஸ்‌ர நாமஸ்தோத்தரத்திலேயும்‌, ஆரம்‌ 
பத்திலும்‌ முடிவில்‌ பலன்சொல்வதலும்‌ இதன்‌ குணங்கள்‌ விரிவாக 
வெளியிடப்படுகின்றன. வைத்யசாஸ்தி 7 முதலியவற்றிலும்‌ ஸஹஸ்‌. 
நாமத்தின்விசேஷம்‌ சொல்லப்படுகிறது. அவற்றுள்‌ வைத்திய 
சாஸ்த்‌ரமாகிய சரகஸம்ஹிதையில்‌, 'ஆயிரம்தலைகளையுடையவரும்‌ 
ச.ராச.ரங்களுக்குஸ்வாமியும்‌ ஸர்வவ்யாபீயுமான விஷ்ணுவை ஹைஸ்‌ 
நாமம்சொல்லித்‌ : துதிப்பதனுல எல்லாஜ்வரங்களையும்‌ போக்கிக்‌ 
கொள்ளலாம்‌? என்றுசொலலப்படுகிறது. அவ்வாறே, நவீனமான 
ஒருவைத்யநாலும்‌ மேகசோகத்துக்குப்‌ பிராயச்சிததம்‌ சொல்லுகை 
யில்‌, 'புருஷஸூக்தத்தை ஜபிக்கவேண்டும்‌' என்றுசொல்லி, அது 
போலவே பாரதத்திற்சொல்லப்பட்ட பகவானுடைய ஸஹஸ்ர நாமத்‌ 
தையும்‌ ஜபிக்கவேண்டும்‌' என்றுகூறுகிறது, க்ஷயமோகத்திற்குச்‌ 
சிகித்ஸைசொல்வதிலும்‌, 'பகவானுடையஸஹஸகாமத்தைக்‌ கர்த்‌ 
தனம்செய்யவேண்டும்‌' என்றும்‌ ஒருவகைஜவரத்துற்குச்‌ சிகித்ஸை 
யில்‌, (ஹோமத்தை முன்போலவேசெய்து பகலா.௮ைடையஸஹஸ்‌ர 
நாமத்தை ஜபிக்கவேண்டும்‌' என்றும்சொல்லுகிறது, கிரஹசாந்து 
. சொல்லுமிடத்திலும்‌, 'வாயுஸூக்தமும்‌ விஷ்ணுஸஹஸு நாமமும்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌' என்றுசொலலப்பட்டிருக்கிறது, மற்றும்‌அநேக 
விடங்களில்‌ இப்படிச்சொல்லியிருப்புதைக்‌ காணலாம்‌, லெளகிகர்‌ 
களானகீவிகளிலும்‌, பட்டபாணகள்‌ பமஸவக்ருஹத்தைவாணிக்கும்‌ 
போது, நாராயணா து ஸஹூன்பகாமக்தை இடைல மல்படிக்கிறார்‌ 
கள்‌! என்றுசொல்லுகிருர்‌, இப்போதும்‌ உலகத்தில்‌ அவ்விதமாக 
v அகேகம்வியாதிகளுக்கும்‌ பாவங்களுக்கும்‌ பரிகாரமாக ஸஹஸ்ரநாம 
பார ரயணம்செய்வதைக்‌ காண்கிறோம்‌, விஷம்‌, பிசா சம்‌, வீயாது, 
கிரஹம்‌, தீயகனவு, அபசகுனமுத்லான அமங்களங்களுக்குச்‌ சாந்து 
- செய்வதற்கும்‌ மஹாபாதகமுதலான பாதகங்களுக்குப்‌ பிராயச்சித்‌ 
தத்‌இற்கும்‌ 'இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ மேன்மைகள்‌ இடைப்‌ 
பதற்கும்‌, ஸம்ஸாரமென்னும்‌ வீலங்கைவிடிவிப்பதற்கும்‌ ஸம்ஸார 
விலங்ககவிட்டுப்‌ பரமபதத்தை அடைவதற்கும்‌ தற்காலத்தில்பகவத்‌ 


௮௮/௪௦ ஸ்ரீமஹாபா தம்‌. 


குணங்களென்னும்‌ அமுதைஉண்டு ஸுகம்பெறுவதற்கும்‌ குழந்தை 
கள்‌, ஊமைகள்‌, பித்தர்‌, பெண்கள்‌, நாஸ்திகர்கள்‌ முதலியோர்களும்‌ 
மிக்கசரத்தை பக்தி விசுவாசங்களுடன்‌ அனுஷ்டிப்பதைக்‌ காண்டு 
றோம்‌, இப்படி ௮ங்கேரிப்பது வேதங்களுக்குமில்லை. மூர்க்கர்கள்‌ வே 
தங்களை எடுத்துக்கொள்வதில்லை, அந்த.அந்தக்‌ குலம்‌ கோத்திரமுத 
லியவற்றிற்கு அந்தஅந்தச்சாகைகளென்று பிரிக்கப்பட்டிருப்பதால்‌, 
ஒருசாகையையும்‌ யாவரும்‌ கிரஹிப்பதில்லை, பாரதத்துள்‌ ஹித்தாக்‌ 
தங்களாகஏர்பட்டிருக்கும்‌ பகவத்கதை நாராயணீயம்‌ யானஸகந்துபர்‌ 
வம்‌ அக்ரபூஜை உத்தமதர்மாதுசாஸனமுதலான அநேகதிடங்களிலு 
ள்ளகருத்தை இது சுருக்கச்சொல்வதனால்‌ அவற்றோடு பொரு 
ளொற்றுமை இருக்கிறது, இவ்விதகாரணங்களினால்‌ விவேகத்தோடு 
காரியங்களை அனுஷ்டிப்பவர்களுக்கு எல்லாவற்றி லும்‌ சிறந்த விஷய 
மாக நிச்சயிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, எல்லா வித்தைகளுக்கும்‌ ஆசார்யர்‌ 
களும்‌ பிரம்மஸாக்ஷாத்காரம்‌ பெற்றவர்களுமான வ்யாஸர்‌ தேவசிர 
வஸ்‌ தேவஸ்தானர்‌ நாரதர்‌ வாத்ஸ்யர்‌ அமமமர்‌ ஸுமந்து முதலான 
தேவரிஷிகளாலும்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ சொல்லப்பட்ட. து, ஸர்வேசு 
வரரும்‌ தையென்னும்‌உபகிவூத்துக்குஆசார்பரும்‌ முன்னோரான 
குருக்களுக்கும்‌ குருவும்‌ தாமரைக்கண்ணருமாகிய ஸாக்ஷாத்பக 
வானே கேட்பவரோகெடஉட்கார்ந்து பீஷ்மரிடம்கேட்டு அம்ககரிக்‌ 
கப்பெற்றதாகிய இந்த ஸஹஸ்‌ரகாமாத்யாயத்துக்குப்‌ பகவத்குணங்க 
ளின்‌ தத்வஜ்ஞானம்‌உண்டாவதற்காக வ்யாக்யானம்‌எழுதப்படுகிற து, 
முன்னமேபலமுறைபர தத்வத்தைச்சொல்லுகிறபலஇடங்களில்விசே 
ஷார்த்தங்களின்‌ நிச்சயத்தைக்கேட்டுத்‌ திருப்தியான தாக நினேத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதனால்‌ வீனவாமலிருக்கும்‌ ஜனமேஜயருக்கு அவரிட 
மூள்ளபேரன்பினால்‌ மற்றொகுமிக்கரஹஸ்யத்தைத்‌ தெரிவிப்பதற்காக 
வைசம்பாயனர்‌ தாமாகவே இதைச்சொல்லத்‌ தொடங்குகிறார்‌, | 
தர்மபுத்ரர்‌ தானதர்மம்‌ மோக்ஷ்தர்மமுதலிய தர்மங்களையும்‌ 
தவம்‌ தீர்த்தயாத்ரைமுதலிய பரிசுத்தம்செயவனவற்றையும்‌ அவற்‌ 
நின்பலன்கள்‌, அங்கங்கள்‌, செய்யும்வகை, செய்யத்தக்க அதிகாரி 
முதலிய எல்லாவற்றோடும்‌ கேட்டபிறகு, இரும்பவும்‌ பீஷ்மரை 
கோக்கு, ''சாஸ்த்‌ரங்களில்சொல்லப்பட்ட ஒப்புயர்வற்றகடவுள்யார்‌ ! 
குற்றமற்றுத்‌ தன்னிலும்‌உயர்ந்ததில்லாத மங்களஸ்வபாவமாயிருப்‌ 
பதனால்‌ எல்லாவற்றிற்கும்மேலானப.£மபுருலார்த்‌தமென்றுநீர்னைப்‌ 
பது யாது? மனிதர்கள்‌ யாரைத்துதித்தும்‌, யாரை ஆராஇத்தும்‌, ஐசு 
லரியம்‌ முக்திஎன்னும்‌ இருவகை ஈன்மைகளைப்பெறுவர்‌ ? 5 ல்லாத்‌ 


அறுசாஸன பர்வம்‌, ௮௭௧ 


க ்‌ ப 

தர்மக்களிலும்‌ சிறந்ததாக நீர்‌ நினைத்திருக்கும்தர்மம்‌ யாது ? மனி 
தன்‌ எதைஜபம்செய்வதனால்‌ ஜன்மமென்னப்படும்‌ ஜரைமரணம்கர்ப்‌ 
பவாஸமுதலிய துனபங்களிலிருந்தும்‌, அவற்றின்காரணங்களாகிய 
அவித்தை பூர்வகர்மம்‌ அதனாலண்டானவாஸனை அதைப்பற்றிய 
வீருப்பம்‌ அதனடியாகவரும்‌ ப்ரக்ருதிஸம்பந்கம்‌ ஆகிய ஸம்ஸாரபர்‌ 
தத்திலிருந்தும்‌ வீபெவொன்‌ ??' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 
லானார்‌, 

'* ஜகமென்னப்படும்‌ ஜங்கமண்‌தாவரங்களனை ச்துக்கும்‌ ஸ்வாமி 
யும்‌ தேவர்க்கும்தேவதையும்‌ எவ்வகையிலும்‌ அளவிடக்கூடாதபெரு 
மையுள்ளவரும்‌ தம்மையும்‌ அளிக்கும்பமோதாரகுணமுள்ளஉத்தம 
புருஷருமான நாராயணரை ஆயிரம்காமங்களினால்‌ எக்காலமும்‌ 
முயன்றுதுதிசெய்தும்‌, தாமரைக்கண்ணரும்‌ இடைவிடாமல்‌ அனுப 
வித்தாலும்‌ குணங்களுக்கு முடிவில்லாதவருமாயெ அவரையே எக்‌ 
காலமும்‌ அடிமைபூண்டு தனக்கு ஸ்வாமியென்னும்ப்ரேமையோடு 
பக்தியோகத்‌ தினால்‌ உபாஸனைசெய்தும்‌, மனத்தில்‌ இடைவிடாமல்‌ 
அம்ருததாரைபோல ஸுகமாயிருப்பதும்‌ ஸம்ஸாரத்தினுலுண்டான 
அத்யாத்மிகமுதலிய மூன்றுவகைத்‌ துன்பங்களையும்‌ ௮டி.யோடறுப்‌ 
பதுமான பகவத்குணத்யானத்தைச்செய்தும்‌, அதித்தும்‌, ஈமஸ்கரித்‌ 
தும்‌ பக்திமேற்கொண்டு, 'தேகம்‌ இந்திரியங்கள்‌ மனம்‌ வாக்கு ஆத்மா 
ஆசியஎன்னுடையவை அனைத்தும்‌ உம்முடையவைதாம்‌. அங்கேரிக்‌ 
கக்கடவீர்‌' என்று அசங்காரமமகாரங்களயொழித்‌ துப்பகவா இடைய 
பாதாரவீந்தங்களில்‌ ஆத்மஸமர்ப்பணம்செய்தும்‌, அவரையே புஷ்ப 
முதலியஉபசாரங்களினால்‌ பூஜித்‌ துமிருப்பவன்‌ எல்லாத்‌ துயரங்களை 
யும்கடந்தவனாவான்‌. ஆதியும்‌ அந்தமும்‌ இல்லாதவரும்‌ எங்கும்வியா 
பித்இருப்பவரும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ முதற்கடவுளும்‌ எல்லா 
லோகங்களையும்‌ ப்ரத்யக்ஷமாகப்பார்ப்பவரும்‌ வேதங்களினால்‌உரைக்‌ 
கப்படுகிறவரும்‌ எல்லாச்தர்மங்களையும்‌ அறிர்சவரும்‌ தம்மைத்‌ தப்‌ 
பவருக்குப்புகழைப்பெருகச்செய்பவரும்‌ உலகங்களுக்கு ஸ்வாமியும்‌ 
சிறந்தபொருளும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌இருப்புக்கும்‌ காரணமும்‌ 
அனுக்‌ரஹிப்பவருமான பகவானை எப்பொழுதும்‌ துதிப்பதனாலே 
மாத்ரமும்‌ பச்திமோகம்முழுவதும்‌ பூர்த்‌ இியாகாவீடினும்‌ ஸம்ஸார 
துக்கங்களெல்லாவற்றையும்‌ கடந்தவனாவான்‌. தாமரைக்கண்ணரை 


மனிதன்‌: பக்தியுடன்‌ ஸ்தோத்‌ திரங்களினால்‌ எக்காலமும்‌ஆராதப்பது 


௮௭௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ மிகச்சிறந்த தர்மமென்று கான்‌ நினைத்‌ திருக்‌ 
கிறேன்‌. எவர்‌ காம்‌ ப்ரகாிப்பகைம்‌ மற்றவற்றையெல்லாம்ப்ரகா 
சிக்கச்செய்வதனாலும்‌ சிறக்தபேரொளியாமிருப்பவரோ, எவர்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ அளுவகலைை எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்‌ தபெருந்கவமோ, எவர்‌ 
அளவற்றகல்யாணகுணங்களாலும்‌ எங்கும்‌ வ்யாபிக்திருப்பதனாலும்‌ 
தமதுசக்இயிலை சும்மைச்சேர்்கவரைப்‌ பெருகச்செய்வதனாலும்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌சிறந்கபாப்ரம்மமாறொரோ, எவர்பரிசுத்‌ சம்செய்வன 
வற்றுளெல்லாம்‌ சிறக்தபரிசுக்சம்செப்பவரோ, எவர்‌ மங்களத்திரவி 
யங்களு ல்லாம்‌ சிறந்கமங்களக்நிரலியமோ, எவர்‌ எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ முடிவானபாமபுருஞார்க்கமோ, எளர்தேவர்க்கும்சேவகையோ, 
எவர்‌ எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌ எக்காலமும்‌: அழியாதசந்கையோ, 
எல்லாப்பொருள்களும்யகங்களின்‌ மூசல்‌௮ ரம்பமாகியஸ்ருஷ்டி காலத்‌ 
தில்‌ எவரிடக்கிலிருக்‌ க௨உண்டாகின்‌்றன வோ, இரும்பவும்‌ ப்ரளயகா 
லத்தில்‌ எவரிடத்தில்‌ லயமாநின்றனவோ உலகங்களுக்கு ஸ்வாமி 
யும்‌ உலகங்களைஈடக்‌ தகிறவருமாகிய அப்படிப்பட்ட விஷ்ணுவின்‌ 
ஆயிரநாமங்களும்‌, பாவங்களையும்‌ அவற்றினால்‌ வரும்பயத்தையும்‌ 
வேரோகெளைகின்றவை. அரசனே ! அவற்றை என்னிடம்கேள்‌, 
மஹாத்மாவானபகவானுக்கு எந்கநாமங்கள்‌ குணங்களாலும்‌ செய 
கைகளாலும்‌ வந்கனவாகப்‌ பிரஹித்‌்கிபெற்றவையோ, ரிஷிகளால்கன்‌ 
ரகக்‌ €ர்க்தனம்செய்யப்பட்டவையோ அவற்றை ஆத்மோஜ்ஜீவனத்‌ 
தற்காக உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, 

வேதவ்யாஸர்‌, ஸஹஸ்ரநாமத்தைக்‌ கண்டறிந்த ரிஷி, அடி 
யொன்றுக்கு எட்டு உயிரெழுக்துக்கள்‌ அடங்கிய அனுஷ்டுப்‌ என்‌ 
னும்‌ சந்தில்‌ இந்த ஸஹஸ்ரநாமிருக்கிறது. இதற்குப்‌ பகவா 
னை விஷ்ணு, தேவதை, “ அம்ருகாம்சூத்பவ:” என்பது * இம்மந்‌ 
இரத்துக்குப்‌ பீஜம்‌ (அதாரம்‌) ' தேவக&ீரந்தா£” என்பது சக்தி, 
( த்ரிஸாமா ? என்பது ஹ்ருதயம்‌, ஸர்வதோஷ நிவாரணம்‌ என்‌ 
ஓம்‌ ப்ரயோஜனத்தில்‌ இம்மந்திரத்‌ துக்கு உபயோகம்‌. ஆயுதத்‌ 
இற்கு எஃகுமுதலிய காரணம்‌ பீஜமென்றும்‌ முனைசக்தியென்மம்‌ 
அதன்‌ நடு ஹ்ருதயம்‌ என்றும்‌ சொல்வதும்‌ அதைச்‌ சத்ருவதம்‌ 
முதலிய கார்யங்களில்‌ உபயோகிப்பதும்‌ எப்படியோ அப்படியே 
மந்த்ரங்கள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ சொல்வ அவழக்கம்‌,ப ரம்‌ வ்யூஹம்‌ விப 
வம்‌ என்னும்‌ அவதாரங்களினால்‌ ஏற்பட்ட நாமங்களில்‌, புரஸ்வரூப 
நாமங்கள்‌ முதலில்‌ சொல்லப்படின்‌ நன, 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௮௭௧, 

! விஸ்வம்‌, (2) 9விஷ்ணு, வஷட்காரர்‌, பூதபவ்யபவத்ப்ர பு, 
பூதீக்ருத்‌, பூதப்ருத்‌, பாவர்‌, (3) பூகாத்மா, பூதபாவரர்‌, (10) பூதா 
தீமா, பரமாத்மா, முக்தாநாம்பரமாக இ, அவ்யயர்‌, (14) புருஷர்‌, 
(15) ஸாக்ஷ்‌, க்ஷேத்ரஜ்ஞர்‌, (17) $அக்ஷரர்‌, யோகர்‌, யோகவிதாம்‌ 
நேதா, ப்ரதாபுருஷேங்வரர்‌, காரஹிம்மலப, (22) ஸ்ரீமாந்‌; (23) 
கேசவர்‌, புருஷோத்தமர்‌, ஸர்வர்‌, சர்வர்‌, (27) சிவர்‌, ஸ்காணு, 
பூதாதி, நிதிரவ்யயர்‌, ஸம்பவர்‌, (82) பாவர்‌, பர்த்தா, ப்ரபவர்‌, (35) 
ப்ரபு, (36) ஈஸ்வரர்‌, ஸ்வயம்பு, சம்பு, (3) ஆதித்யர்‌, (40) புஷ்க 
ராக்ஷர்‌, மஹாஸ்வார்‌, அ௩ாஇரிதரர்‌, (43) தாதா, (44) விதாதா, 
தாதுருத்தமர்‌, அப்ரமேயர்‌, ஹ்ருஷீகேசர்‌, (19) பத்மநாபர்‌, அமர 
ப்ரபு, விரரவகர்மா, மது, த்வஷ்டா, (58) ஸ்கவிஷ்டர்‌, ஸ்தவிரர்‌, (55) 
தீருவர்‌, அக்ராஹ்யர்‌, சாங்வதர்‌, (58) க்ருஷ்ணர்‌, லோஹிதாக்ஷர்‌, 
ப்ரதர்த்த௩ர்‌, பீரபூதர்‌, த்ரிககுத்தாமா (அல்லது த்ரிககுப்தாமா), 
பவித்ரம்‌, மங்களம்பரம்‌, ஈசரஈர்‌, (66) ப்ராணதர்‌, (07) ப்ராணர்‌, 
ஜ்யேஷ்டர்‌, றாரேஷ்டர்‌, (70) ப்ரஜாபதி, (71) ஹிரண்யகர்ட்பர்‌, 
பூகர்ப்பர்‌, (72) மாதவர்‌, மதுஸுூதரர்‌, (75) ஈஸ்வார்‌, (70) விக்ரமீ, 
தந்வீ, மேதாவீ, விக்ரமர்‌, காமர்‌, அதுத்தமர்‌, துராதர்ஷர்‌, (89) 
க்ருதஜ்ஞர்‌, க்ருதி, ஆத்மவாந்‌, ஸுரேசர்‌, சாணர்‌, சர்ம, விற்வரே 
தஸ்‌, ப்‌ரஜாபவர்‌, அஹஸ்‌, (92) ஸவம்த்ஸார்‌, வ்யாளர்‌, ப்‌பத்யயர்‌, 
ஸர்வதர்சகர்‌, (96) அஜர்‌, ஸர்வேய்வரர்‌, (98) ஹித்தர்‌, வித்தி, 4ஸர்‌ 
வாதி, (101) அச்யுதர்‌, வ்ருஷாகபி, (103) அமேயாத்மா, ஸர்வ 
யோகவிநிஸ்ருதர்‌, (105) வஸு, (106) வஸுமகஸ்‌, (107) ஸத்யர்‌, 
ஸமாத்மா, ஸம்மிதர்‌, ஸமர்‌, (111) அமோகர்‌, புண்டரீகாக்ஷர்‌, வரு 
கர்மா, வ்ருஷாக்ருதி, ருத்ரர்‌, பஹ-கிரஸ்‌, பப்ரு, (118) விஸ்வ 
யோகி, சுசிங்ரவஸ்‌, அம்ருதர்‌, சாஸ்வதஸ்தாணு, வராரோஹர்‌, 
்‌மஹாதபஸ்‌, ஸர்வகர்‌, ஸர்வவித்‌, (126) பாது, விஷ்வக்‌ ஸேகர்‌, 


ட பெயயககயத்கைகைகக. 


பப்பட்‌ கை பல வவெ கை ம்‌. வலை க வண்கை 
_— கட ணை பவாய 





£ 1 இந்த காமத்திஞல்‌ பூர்ணரென்று ஏற்படுறேது ; அளவற்ற பெரு 

விபூதிகளையுடையவராயிருப்பது முதலில்‌ சொல்லவேண்மோதலின்‌, இந்த 
நாமம்‌ முதலிற்கூதப்பட்டது. (ப - பா) ன 

8 முதலில்‌ விபவாவதாரத்தில்‌ ௮ ப்ரவேரிததிருடபதைக்‌ கூறுறெத., 
(ப ஃ பா) 

8 இச்நாமத்தின்‌ கடையில்‌, “ஏவச ' என்பதில்‌, ஏவ i என்பதனால்‌ 
ஜீவனுக்கும்‌ ப்ரம்மத் துக்கும்‌ வாஸ்தவத்தில்‌ பேதமில்லாமையும்‌, ௪” என்பத 
னால்‌ வ்யவஹாரச்‌ இல்‌ பேதமிருப்பதும்‌ குறிப்பிக்கப்பட்டன , (௪ - பா) 

4 முதல்சதகம்‌ முற்றிற்று. 

8 இதுவரையிலும்‌ பரஸ்‌வரூபம்‌ பெரும்பாலும்‌ குமிப்பிக்கப்பட்டத, 
இனி வ்பூமம்‌ கூறப்பறெது, அர்தவ்பூமம்‌ வால௩தேவன ஸ்க்கர்ஷ்ணன்‌ 


௮/௭௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஜநார்த்தரர்‌, 1வேதர்‌, (180) வேதவித்‌, அவ்யங்கர்‌, வேதாங்கர்‌, (198) 
வேதவித்‌, கவி, லோகாத்யக்ஷர்‌, ஷுர்ரத்யக்ஷர்‌, தர்மாத்யக்ஷர்‌, 
க்ருதாக்ருதர்‌, (189) ௪துராத்மா, (140) சதூர்வ்யூஹர்‌, சதுர்த்தம்‌ 
ஷ்ட்ரர்‌, சதுர்ப்புஜர்‌, ப்ராஜிஷ்ணு, போஜாம்‌, (145) போக்தா, 
(146) ஸஹிஷ்ணு, ஜைகதாதஇஜர்‌, (148) அ௩கர்‌, விஜயர்‌, ஜேதா, 
(151) விங்வயோகி, புகர்வஸு, உபேந்த்ரர்‌, வாமகர்‌, ப்மாம்சு, (156) 
அமோகர்‌, (157) ௬9, ஊர்ஜிதர்‌, அதீந்தரர்‌, ஸங்க்ரஹர்‌, ஸர்க்கர்‌, 
த்ருதாத்மா, (108) நியமர்‌, (164) யமர்‌, வேத்யர்‌, வைத்யர்‌, ஸதா 
யோட, (168) வீரஹா, (169) மாதவர்‌, மது, *அதீந்த்ரியர்‌, மஹா 
மாயர்‌, மஹோத்ஸாஹர்‌, மஹாபலர்‌, மஹாபுத்தி, மஹாவீர்யர்‌, 
மஹாசக்தி, மஹாத்யுதி, (179) அகிர்த்தேறயவபு, (180) ஸ்ரீமாந்‌, 
(181) அமேயாத்மா, 5மஹாத்ரித்ருத்‌, மஹேஷ்வாஸர்‌, மஹீபர்த்தா, 
(185) ஸ்ரீநிவாஸ்‌, (180) ஸதாம்கதி, (187) அநிருத்தர்‌, ஸோஃரா௩ர்‌ 
தர்‌, (189) கோவிந்தர்‌, கோவிதாம்பதி, மரீசி, தமர்‌, ஹம்ஸர்‌, 
(194) ஸுபர்ணர்‌, "புஜகோத்தமர்‌, ஹிரண்யநாபர்‌, ஸுதபஸ்‌, (198) 
பத்மநாபர்‌, (199) ப்ரஜாபதி, 8, 9அம்ருக்யு, (201) ஸர்வத்ருக்‌, (908) 
ஹிம்மர்‌, ஸந்தாதா, ஸந்திமார்‌, ஸ்திரர்‌, (206) அஜர்‌, அர்மர்ஷணர்‌, 


பரதயும்கன்‌ அநிறாத்தன்‌ எனகானகுவகை, அவதறுள, வாஸுதேவன்‌ பர 
ரூபத்தில்சோந்த தா தலின்‌ தனித்‌ தீதுச்‌ சொல்லவேண்டிய தில்லை. ஆதலால்‌, 
இதற்குமேல்‌ ஸல்கர்ஷணவ்பூஹம்‌ சொல்லப்படுகிற அ, (ப-பா,) 

1 இனி ஸற்கர்ஷணவ்யூஹம்‌ உலகங்களுக்குச்‌ சாஸ்தரங்களைக்கொடுப்ப 
தென்பது சொல்லட்படறறு. (ப - பா) 

8 இதுமுதல்‌ மூன்றுநாமங்கள்‌ ஸர்வஜஞரெ பதை விவரிப்பவை, 
(ப ஃ பா) 

8 இதுவரை, வ்யூஹங்கள்‌ கூறப்பட்டன, இனி விபவாவதாரங்களில்‌ 
மும்மூர்‌.த்திகளில்‌ ஒன்றாகிய விஷ்ணு அவதாரம்‌ கூறப்படு, (ப - பா) 

4 இனி பரம்‌, வியூஹம்‌, லிபவம்‌ என்னும்‌ மூன்றுவகை அவதாரங்க 
ளுக்கும்‌. முக்கியமான ஆறுகுணங்களைச்‌ சொல்வ சன்பொருட்டுப்‌ பரமாத்ம 
ஸ்வரூபம்‌ தெளிவிக்கட்டி தத, (ப - பா) 

5 இனி குணங்களுக்குத் தக்க செய்கைக எ கூறப்படுன்‌ றன, (ப ஃ பா) 

6 இனி அகேகஅவதாரங்களுக்கு வேராயள்ள இந்த அரிருத்தாவதாரத்தி 
லிருந்‌ அவரும்‌ ஹம்ஸாவதராம்‌ க தடடடுதெது, (ப - பா) 

ப முன்‌, ப த்மராபர்‌, அமரட்ரபு ' என்னுமிடத்தில்‌ வாஸுதேவ ஸங்கர்‌ 
ஷண ப்ரதயும்ச அகிரு த்‌ ்தர்களென்னும்‌ வயூகாவதாரங்களில்‌ கடைசியான 
அரிருத்‌ தரென்னும்‌ பத்மநாபாவதாரம்‌ கூறியது, இனி, விபவாவதாரங்களில்‌ 
முதன்மையான விஷ்ணுவென்னும்‌ பதமசாபாவதாரம்‌ , செர்ல்லப்படு£ ௮. 

பஃபா 
8 ல கரஸிம்மர்வதாரம்‌ சொல்லப்படு௰2,: (ப - பா) 
9 இரண்டாவதுசதகம்‌ முற்றிற்று, 


அ அசாஸனப்‌ாவம்‌, அடு 
சாஸ்தா, விஸ்ருதாத்மா ட ஸுராரிஹா, 1குருர்க்குருதமர்‌, தாம; (218) 
ஸத்யர்‌, ஸத்யபராக்ரமர்‌, நிமிஷர்‌, அநிமிஷர்‌, ஸ்ரக்வீ, (218) வாசஸ்‌ 
பதி, உதாரத, அக்ரணி, க்ராமணீ, (229) ஸ்ரீமாந்‌, ந்யாயர்‌, நேதா, 
ஸமீரணர்‌, ஸஹஸ்‌ரமூர்த்‌ தா, விஸ்வாத்மா, ஸஹஸரா க்ஷர்‌, ஸஹஸ்ர 
பாத்‌, ஆவர்த்தநர்‌, (281) நிவ்ருத்தாக்மா, ஸம்வ்ருகர்‌, ஸம்ப்சமர்த்‌ 
தீரர்‌, அஹஸ்ஸம்வர்த்தகர்‌, வஹ்கி, (230) அகிலர்‌, தரணிதரர்‌, 
ஸுப்ரஸாதர்‌, ப்ரஸக்காத்மா, விஸ்வஸ்ருக்‌, விஸ்வபுக்விபூ, ஸத்கர்‌ 
த்தா, ஸத்க்ருதர்‌, ஸாது, ஜஹ்‌.நு, நாராயணர்‌, நரர்‌, அஸங்க்யேயர்‌, 
அப்‌ரமேயாத்மா, வீசிஷ்டர்‌, சிஷ்டக்ருத்‌, (252) ௭9, ஸித்தார்த்தர்‌, 
ஹித்தஸங்கல்பர்‌, ஹித்திதர்‌, ஹித்துஸா தரர்‌, வ்ருஷாஹீ, வ்ருஷபர்‌, 
(259) விஷ்ணு, வ்ருஷபர்வா, வ்ருஷோதரர்‌, வர்த்தகர்‌, வர்த்தமாகர்‌, 
விவிக்தர்‌, ங்ருதிஸாகரர்‌, ஸுபுஜர்‌, (207) துர்த்தரர்‌, வாக்மீ, மஹேக்‌ 
த்ரர்‌, வஸுதர்‌, * (271) வஸு, நைகரூபர்‌, ப்ருஹத்ரூபர்‌, சிபி 
விஷ்டர்‌, ப்‌ரகாசகர்‌, ஓஜஸ்‌தேஜோத்யுதுதரர்‌, ப்ரகாசாத்மா, ப்ரதாப 
நர்‌, (279) ருத்தர்‌, ஸ்பஷ்டாக்ஷரர்‌, மந்தர்‌, சந்த்ராம்ச, பாஸ்கர 
த்யுதி, அம்ருதாம்சூத்பவர்‌, (285) பாது, சசபிந்து, ஸு௩ரேஸ்வசர்‌, 
ஒளஷதம்‌, ஜகதஸ்ஸேது, ஸத்யதர்மபராக்‌ரமர்‌, பூதபவ்ய்பவந்நாதர்‌, 
(292) பவர்‌, (298) பாவகர்‌, (294) அகலர்‌, காமஹா, காமக்ருத்‌, 
(297) காந்தர்‌, காமர்‌, காமப்‌. தர்‌, (300) ப்ரபு, 'யுகாதிக்ருத்‌, யுகா 
வர்த்தர்‌, நைகமாயர்‌, மஹாசகர்‌, அத்ருமயர்‌, வ்யக்தரூபர்‌, ஸஹஸ்ர 
ஜித்‌, அரந்தஜித்‌, இஷஸ்டோளிசிஷ்டர்‌, சிஷ்டேஷ்டர்‌, சிகண்டீ, ஹு 
ஷர்‌, வ்ருஷர்‌, 5க்சோதஹா, க்ரோதக்ருத்‌, (316) கர்த்தா, விஸ்வ 
பாஹு, (818) மஹீதரர்‌, (819) அர்யுதர்‌, பரதிதர்‌, பகடு ப்ராணர்‌ 
(322) 6ப் ராணதர்‌, வாஸவா ஆஜர்‌, அபாம்?தி, அதிஷ்டாகர்‌, அப்ர 
மத்தர்‌, ப்ரதிஷ்டிதர்‌, ஸ்கந்தர்‌, ஸ்கந்ததரர்‌, தூர்யர்‌, வரதர்‌, (9988) 
வாயுவாஹரர்‌, (333) £வாஸுதவர்‌, த (220) ஆதி 
தேவர்‌, புரந்தரர்‌, (387) அசோகர்‌, தாரணர்‌, (839) 8தாரர்‌, (840) 
1 இனி மத்ஸ்யாவதாரம்‌ ௯. தப்படகெதது, (ப - பா) 

2 இனி, மேற்சொன்ன மமைக்குத்‌ தகுதியாக விசுவரூபம்‌ கூறப்படு 
தன (ப பா) ற்றி . 

4 ச. 5 த்தைச்‌ சொல்லு வதற்காக, ஆலிலைமேல்‌ 
பள்ளிக்கொண்ட அவதாரம்‌ சொல்லப்பட, (ப - El ) 

6 இனி ப்ரசுராமாவதாரத்தைக்‌ கு திப்பிமம்‌ காமங்கள்‌, (பஃ- பா) 

6 இனி கூர்மாவதாரத்தைக்‌ குறிப்பிடிம்‌ காமங்கள்‌, (ப - பா) 

7 இனி பன்னிரண்கொமம்கள்‌ பரஸ்வரூபத்தைக்குழ்கீின்‌ தவை,(ப - பா) 

8 இவ்வேழுகாமங்களினால்‌ விளையாடும்தன்மை கூறப்பட்டது, (ப - பா) 


௮/௭ ௬ ஸ்ரீ மஹாபா ரதம்‌, 


சூரர்‌, (341) செளரி, ஜநேற்வரர்‌, அறுகூலர்‌, சதாவர்த்தர்‌, 1பத்மீ, 
பத்மரிபேக்ஷணர்‌, (847) பத்மநாபர்‌, அரவிந்தாக்ஷர்‌, பத்மகர்ப்பர்‌, 
சரீரப்ருத்‌, 2மஹர்த்தி, (352) ருத்தர்‌, வ்ருத்தாத்மா, மஹாக்ஷர்‌, கருட 
த்வஜர்‌, அ.துலர்‌, சரபர்‌, (358) பீமர்‌, ஸமயஜ்ஞர்‌, (360) 8£ஹவிஸ, 
(361) ஹரி, *ஸர்வலக்ூஷணலக்ஷண்யர்‌, லக்ஷமீவாந்‌, ஸமிதிஞ்ச 
யர்‌, விக்ஷரர்‌, ரோஹிதர்‌, (367) மார்க்கர்‌, ஹேது, தாமோதரர்‌, 
ஸஹர்‌, (871) மஹிதார்‌, மஹாபாகர்‌, தலத்‌ அமிதாசரர்‌, டத்‌ 
உத்பவர்‌, க்ஷோபணர்‌, தேவர்‌, ஸ்ரிகர்ப்பர்‌, ந கரணம்‌, 
காரணர்‌, (882) கர்த்தா, விகர்த்தா, (384) கஹ௩ர்‌, குஹர்‌, வ்யவ 
ஸாயர்‌, வ்யவஸ்தாகர்‌, ஸம்ஸ்தாகர்‌, ஸ்தாநதர்‌, (890) தருவர்‌, போர்‌ 
த்தி, பரமஸ்பஷ்டர்‌, துஷ்டர்‌, புஷ்டர்‌, சுபேக்ஷணர்‌, ராமர்‌, விராமர்‌, 
விரதர்‌, (899) மார்க்கர்‌, நேயர்‌, 7ஈயர்‌, அ௩யர்‌, (402) வீரர்‌, சக்தி 
மதாம்ங்ரேஷ்டர்‌, தர்மம்‌, தர்மவிதுத்தமர்‌, வைகுண்டர்‌, (407) புரு 
ஷர்‌, (408) ப்ராணர்‌, (409) ப்ராணதர்‌, ப்ரணமர்‌, ப்ருது, (412) 
ஹிரண்யகர்ப்பர்‌, சத்ருக்கர்‌, வ்யாப்தர்‌, வாயு, அதோக்ஷஜர்‌, ரது, 
ஸுதர்சநர்‌, காலர்‌, பாமேஷ்டீ, 8பரிக்‌ர ஹர்‌, உக்ரர்‌, (428) ஸம்வத்‌ 
ஸார்‌, (424) தக்ஷர்‌, விஸராமர்‌, வியவதகதிணர்‌, விஸ்தாரர்‌, ஸ்தா 
வரஸ்தாணு, (429) ப்ரமாணர்‌, பீஜமவ்யயம்‌, அர்த்தர்‌, அமர்த்தர்‌, 
மஹாகோசர்‌, மஹாபோகர்‌, மஹா தரர்‌, (486) அகிர்விண்ணர்‌, (487) 
ஸ்தவிஷ்டர்‌, பூ,தர்மபூபர்‌, மஹாமகர்‌, கக்ஷத்‌ரநேமி, நக்ஷத்ர, க்ஷமர்‌, 


ட ணு க 





1 இதுவரை வாஸு௩தேவஸ்வ நபத்தின்‌ குணங்கள்‌ விவரிக்சப்பட்டன 
இனி, அதன்‌ இவ்யமங்களவிக்ரஹத தின்‌ சணல்கள்‌ கூறப்படுன்‌ றன, (ப-பா) 
2 இனி பகவானுடைய விபூதிகளின்சிறப்பு விவரிக்கப்படுஐ த, (பஃபா) 

8 'ஹவிரஹரி' என ஒன்றாகக்கொண்டு, (இஷ்டர்‌' எனவும்‌, 'விரிஷ்‌ 
டர்‌' எனவும்‌ இரண்டாகக்‌ கொளவதுமுண்டு, (ப- பா) 

4 இனி லஃஷ்மீபதிமூர்த்தி சொல்லப்படுெது, (ப - பா). 

6 இனி ககோளம்களுக்கு ஆதாரமான தருவமூர்த்த சொல்லப்படுநிற து, 
(பஃபா) 

6 இனி ம்ருதலஞ்சவனமான ராமசரிதம்‌ கூறப்படுகிறது, (பஃ பா) 

7 கான்காவதுசதகம்‌ முற்றிறறு ; இந்தச்சதகத்தில்‌ ஒருகாமம்‌ அதிகப்‌ 
படுறது, ” 

8 எல்லாவற்றிலும்‌ சறர்தபெருமையையுடையவர்‌ மிக்க எளியவரோடும்‌ 
வேறுபாடின்றிக்‌ கலந்திருப்பதாகிய ஸெள?ல்யமென்னும்‌ குணாதிசயம்‌ இவ்‌ 
வவதாரத்தில்‌ தலையெடுத்திருப்பதென்று குறிப்பிக்கப்பட்டத.. (ப ஃ பா) 

9 இனி, தமது ஈற்குணங்களுக்கு வசப்படாத துஷ்டர்களை வசப்படுத்‌ 


துவதாயெ ஸம்ஹார திகாரத்தை வடித்துப்‌ பாதாளத்தில்‌ சயனித்திருக்கும்‌ 
கல்‌ அவதாரம்‌ கூறப்படு, (ப - பா) 


அனசாஸனபாவம்‌. ௮௭௭ 
(444) கூதாமர்‌,ஸமீஹரர்‌, (446) யஜ்ஞர்‌, இஜ்யர்‌, மஹேஜ்யர்‌, கரத, 
ஸத்ரம்‌, (451) ஸைதாம்கதி, ஸர்வதர்‌2, (458) நிவ்ருத்தாத்மா, (454) 
ஸர்வஜ்ஞர்‌, ஜ்ஞானமுத்தமம்‌, (456) ஸுவ்ரதர்‌, ஸுமுகர்‌, ஸூக்ஷ 
மர்‌, ஸுகோரஞூர்‌, (460) ஸுகதர்‌, ஸுஹ்ருச்‌, மனோஹாரர்‌, ஜிதக்ரோ 
தர்‌, வீரபாஹு, விதாரணர்‌, ஸ்வாபநர்‌, ஸ்வவசர்‌, வ்யாபி, நைகாத்மா, 
நைககர்மக்ருத்‌, வத்ஸரர்‌, வத்ஸலர்‌, வத்ஷீ, ரத்நகர்ப்பர்‌, தநேஸ்‌ 
வரர்‌, தர்மகுப்‌, தர்மக்ருத்‌, தர்மீ, ஸத்‌, அஸத்‌, க்ஷரம்‌, (482) அக்ஷ 
ரர்‌, அவிஜ்ஞாதா, ஸஹஸ்ராம்சு, (485) விதாதா, க்ருதலக்ஷணர்‌, 
கபஸ்திநேமி, ஸத்வஸ்தர்‌, (489) ஹிம்மர்‌, பூதமஹேங்வரர்‌, (191) 
ஆதிதேவர்‌, மஹாதேவர்‌, தேவேசர்‌, தேவப்ருத்‌, குரு, உத்தரர்‌, 
(497) கோபதி, கோப்தா, ஜ்ஞானசம்யர்‌, 3புராதகர்‌, சரீரபூதப்ருத்‌, 
(502) போக்தா, கபீந்த்ரர்‌, பூரிதக்ஷிணர்‌, ஸோமபர்‌, அம்ருதபர்‌, 
ஸோமர்‌, புருஜித்‌, புருஸத்தமர்‌, வியர்‌, ஜயர்‌, ஸத்யஸந்தர்‌, தாசார்‌ 
ஹர்‌, ஸாத்வதாம்பதி, ஜீவர்‌, விஈமிதா, (517) ஸாக்ஷ்‌, முகுந்தர்‌, 
(519) அமிதவிக்ரமர்‌, அம்போநிதி, அ௩ந்தாத்ம, மஹோததிசயர்‌, 
அந்தகர்‌, (524) அஜர்‌, மஹார்ஹர்‌, ஸ்வாபாவ்யர்‌, ஜிதாமித்ரர்‌, 
ப்ரமோதநர்‌, 4ஆநந்தர்‌, நந்தகர்‌, நந்தர்‌, ஸத்யதர்மா, த்ரிவிக்ரமர்‌, 
மஹர்ஷி, கபிலாசார்யர்‌, (586) க்ருதஜ்ஞர்‌, மேதிநீபதி, த்ரிபதர்‌, 
த்ரிதசாத்யக்ஷர்‌, மஹாங்ருங்கர்‌, க்ருதாந்தக்ருத்‌, மஹாவராஹர்‌, 
(548) கோவிந்தர்‌, ஸுஷேணர்‌, காகாங்கதி, குஹயர்‌, கபீர்‌, (548) 
கஹநர்‌,, குப்தர்‌, சக்ரகதாதரர்‌, வேதஸ்‌, ஸ்வாங்கர்‌, அஜிதர்‌, (554) 
க்ருஷ்ணர்‌, த்ருடர்‌, ஸங்கர்ஷணர்‌, (557) அச்யுதர்‌, வருணர்‌, வாரு 
ணர்‌, வ்ருக்ஷர்‌, (501) புஷ்கராக்ஷர்‌, மஹாமகஸ்‌, பகவாந்‌, பகஹா, 
நந்த, வாமாலீ, ஹலாயுதர்‌, (508) ஆதித்யர்‌, சஜ்யோ திராதித்யர்‌, 
(570) ஸஹிஷ்ணு, கதிஸத்தமர்‌, ஸ*தக்வா, கண்டபரசு, தாருணர்‌, 
6 த்ரவிணப்ரதர்‌, இவிஸ்ப்ருக்‌, (577) ஸர்வத்ருக்‌, வ்யாஸர்‌, (579) 








1 இதற்குமுன்‌ தேவயஜ்கும்‌ பித்ருயட்ஞம்‌ பூதயவரூம்‌ மனுஷ்ய யஜஞும்‌ 
ப்ரம்மயஜ்ஞம்‌ என்னும்‌ ஐச்‌. துமஹாயஜ்ஞக்களும்‌ ஓளபாஸ முதலிய பாகயஜ்‌ 
ஞங்களும்‌ அக்கிஹோ தரமுதலிய ஹலாயஜஞஙகளும்‌, £ யஜ்ஞ ' என்‌இெதெபெய 
ரினால்‌ ரெடக்கட்டட்டன, (ப- பா ள்‌ ன க 

2 ப்ரவ்ரு த்திதர்மத்‌திலிருட்பவர்களாலும்‌ ஆரா திக்கப்படுறெவர்‌ என்பது 
இதுவரை கூறப்பட்டது. இனி, நிவருத்திதர்மத்திலிருப்பவர்களுக்கும்‌ அவரே 
கதி என்பது கூறப்படுததது, (ப- பா) 

8 ஐர்தாவதுசதகம்‌ முத்திர. 

4 இனி கபிலமூர்த்தியைச்‌ சொல்வ௮, (ப - பா) 

5 இனி ஈரராராயறோவதாரம்‌ சொல்லப்படுகிறது. (ப - பா) 

6 இனி வ்யாஸாவதாரம்‌ சொல்லப்படுறெது, (ப - பா) 


அ௭எ௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


வாசஸ்பதி, அயோரிஜர்‌, த்நிஸாமா, ஸாமகர்‌, ஸாம, நிர்வாணம்‌, 
பேஷஜம்‌, பிஷக்‌, ஸர்யாஸக்ருத்‌, சமர்‌, சாந்தர்‌, நிஷ்டா, சாந்தி, 
பசாயணர்‌, (598) சுபாங்கர்‌, சாந்திதர்‌, (595) ஸரஷ்டா, (590) குழு 
தர்‌, குவலேசயர்‌, கோஹிதர்‌, (599) கோபதி, (600) 1கோப்தா, 
வ்ருஷபாக்ஷர்‌, வ்ருஷப்ரியர்‌, அநிவர்த்த, (604) நிவ்ருத்தாத்மா, 
ஸம்க்ஷேப்தா, க்ஷேமக்ருத்‌, (007) சிவர்‌, ஸ்ரீவத்ஸவக்ஷஸ்‌, ஸ்ரீவா 
ஸர்‌, ஸ்ரீபதி, ஸ்ரீமதாம்வரர்‌, ட்ரீ தர்‌, உந்தம்‌ (614) த்வம்‌ 
ஸ்ர்சித ஸ்ரீவிபாவார்‌, ஸ்ரீதார்‌, ஸ்ரீகரர்‌, 0 2ரயற்ஸ்ரீமாந்‌, லோகத்ர 
யாமரயர்‌, ஸ்வக்ஷர்‌, ஸ்வங்கர்‌, சதாநந்தர்‌, ஈந்த, ஜ்யோதிர்க்கணே 
ஸற்வார்‌, விஜிதாத்மா, தயால்‌ ஸத்்‌€த்தி, சிந்கஸம்சயர்‌, உதீர்‌ 
ணர்‌, ஸர்வதஸ்சக்ஷு, அநீசர்‌, சாஸ்வதஸ்திரர்‌, பூசயர்‌, பூஷணர்‌, 
பூதி, (637) அசோகர்‌ (அல்லது விசோகர்‌, ) சோகநாசரர்‌, அர்ச்சிஷ்‌ 
மாந்‌, அர்ச்சிதர்‌, கும்பர்‌, விஎத்தாத்மா, விசோதந்ர்‌, (644) 3அகி 
ருத்தர்‌, அப்‌ரதிரதர்‌, ப்ரத்யும்கர்‌, (047) அமிதவிக்‌ரமர்‌, காலநேமி 
நிஹா, (649) செளரி, (650) சூரர்‌, சூரஜநேஸ்வார்‌, த்ரிலோகாத்மா, 
த்ரிலோகேசர்‌, (054) கேசவர்‌, கேசிஹா, (050) ஹரி, காமதேவர்‌, 
காமபாலர்‌, காமீ, (660) 7காந்தர்‌, (001) க்ருதாகமர்‌, (662) அநிர்த்‌ 
தேஸ்யவபு, (008) விஷ்ணு, (004) வீரர்‌, அநந்தர்‌, தாஞ்சயர்‌, ப்ரம்‌ 
மண்யர்‌, ப்ரம்மக்ருத்ப்ரம்மா, ப்ரம்ம, ப்ரம்மவீவர்த்தநர்‌, ப்பம்மவித்‌, 
ப்ராம்மணர்‌, ப்ரம்மி, ப்‌ரம்மஜ்ஞர்‌, ப்சாம்மணப்ரியர்‌, மஹாக்‌ரமர்‌, 
(677) மஹாகர்மா, மஹாதேஜஸ்‌, மஹோரகர்‌, மஹாக்ரது, மஹா 
யஜ்வா, மஹாயஜ்ஞர்‌, மஹாஹவிஸ்‌, 4ஸ்தவ்யர்‌, ஸ்தவப்ரியர்‌, ஸ்தோ 
தீரம்‌, ஸ்துதர்‌, ஸ்மீதாதா, ரணப்ரியர்‌, பூர்ணர்‌, பூரயிதா, (002) புண்‌ 
யர்‌, புண்யகர்த்து, அநாமயர்‌, மமீநோாஜவர்‌, தீர்த்தகரர்‌, 6வஸு 
சேதஸ்‌, (698) வஸுப்ரதர்‌, (699) வஸுப்‌.] தர்‌, (700) வோஸு 
தேவர்‌, (701) வஸு, (709) வஸுமாஸ்‌, (703) ஹவிஸ்‌, ஸத்கது, 
ஸத்க்ருதி, ஸத்தா, ஸத்பூதி, எத ஸத்ப.ராயணர்‌, சூ.ஸோரர்‌, யதுங்ரேஷ்‌ 

1 ஆறாவது சதகம்‌ முற்றிற்று, 

3 இனி சிலக்ஷேத்திரங்களில்‌ முன்சொன்ன வ்யூ ஹாவதாரங்களிலும்‌ வீட 
வாவதாரங்களிலும்‌ ல இருப்பதைச்‌ கூறுவது, (ப - பா) 

8 இப்படியே இனிமேலும்‌ சாமங்களின்‌ அரத்தங்களைககொண்டு அந்த 
அந்த க்ஷேத்ரங்களை ஊ௫த்துக்கொள்க, இனி, சக்நிசரென்னும்‌ அவதாரம்‌ 
கூறப்படுறத, (ப - பா) 

4 மனத்தினாலும்‌ காயத்தினாலும்‌ ஆராதிக்கப்படுவது சொல்லியாயிற்று ; 
இனி வாக்னோல்‌ ஆராதிக்கப்பவெது கூதட்படுெ.து, (ப - பா) 

5 இனி க்ருஷ்ணாவதாரம்‌ சொல்லப்டடுகறத, (ப - பா) 

£ ஏழாவதுசதகம்‌ முத்தித்று, 





அனஅசாஸனபாவம்‌, ௮௭௯ 


டர்‌, ஸந்வொஸர்‌, ஸஃயாமு௩ர்‌, பூகாவாஸர்‌, (714) வாஸுதேவர்‌, 
ஸர்வாஸுநிலயர்‌, (716) அலர்‌, தர்ப்பஹர, சர்ப்பதர்‌, அக்ருப்‌ தர்‌, 
(720) அர்த்தார்‌, (721) அபராஜிதர்‌, விங்வமூர்த்தி, மஹாமூர்‌ சதி, 
[i உ ச * ச + ரூ உட ச்‌ * ௪ ௪ 
தீப்தஹூர்த்தி,*£ அமூர்த்நிமார்‌, அசேகமர்க்கி, அவ்யக்கர்‌, ௪ நூர்‌ 
த்தி, சதாநகர்‌, ஏகர்‌, கைக்‌, ஸ, வ, க, இம்‌, பக்‌, தந்‌, பதமதுக்க 
மம்‌, லோகபந்து, லோககாதர்‌, (741) மாரவர்‌, பர்நவ க்ஸலர்‌, 
ஸுவர்ணவர்ணர்‌, ஹேமாங்கர்‌, வராங்கர்‌, சந்ககாங்க 2, (747) 
+ a * ச ப [J ச்‌ * ்‌ 
வீரஹா, விஷமர்‌, சூக்யர்‌, க்ருதாசிஸ்‌, அலர்‌, சலர்‌, அமாநீ, மாந 
. ௩ 5 ப ௪ > ப்‌ ப்‌ ௪ . 
தர்‌, மார்யர்‌, லோகஸ்லாமீ, க்ரிலாசர்ருக்‌, ஸஃமே ஸ்‌, மேகஜர்‌, 
டி ட்‌ Li சு * ஈ ¥ Li 4 ச ந 
தந்யர்‌, ஸத்யமேதஸ்‌, தராதரர்‌, தேஜோவ்‌ ரஷர்‌, கிய கரர்‌, ஸர்வ 
சஸ்த்‌ரப்ருதாம்வரர்‌, ப்ரக்ரஹர்‌, நிக்ரஹர்‌, வ்‌.பர்மர்‌, கைக்ருக்கர்‌, 
கதாக்‌ரஜா, சதுர்மூர்த்து, சதுர்ப்பாஹு, (173) ச தாவ்புஹர்‌, 
சதுர்க்கதி, (775) ச.துராத்மா, ௪தர்ப்பாவர்‌, ௪ தர்வேதவித்‌, ஏக 
பாத்‌, ஸமாவர்த்தர்‌, (780) கிவ்ருத்தாக்மா, தூர்ஜயர்‌, அரதிக்ரமர்‌, 
துர்லபர்‌, துர்க்கமர்‌, துர்க்கர்‌, அராவாஸர்‌, 1ராரிஹா, (188) 
சுபாங்கர்‌, லோகஸாரங்கர்‌, ஸுதந்து, ஐந்துவர்த்தநர்‌, இந்த்ர 
கர்மா, (793) மஹாகர்மா, க்ருதகர்மா, (795) க்ருகாகமர்‌, (796) 
உத்பவர்‌, ஸுந்தரர்‌, ஸாந்தர்‌, ரத்நகாபர்‌, ஸே லாசர்‌, அர்க்கர்‌, 
வாஜஸநி, ஸ்்ருல்‌£, ஜயந்தர்‌, ஸர்வவிஜ்ஜபீ, ஸுவர்ணபிந்து, (807) 
அகேஷாப்யர்‌, ஸர்வவாக&ீறாவ?ோறவரர்‌, மஹாஹ்ர தர்‌, மஹாகர்த்தர்‌, 
3 மஹாபூதர்‌, மஹாகிதி, (513) குழுதர்‌, குக்தரர்‌, குந்தர்‌, பர்ஜர்யர்‌, 
(817) பவரர்‌, (818) அகிலர்‌, அமிதாசர்‌, வம்ருதவபு, (821) ஸர்வஜ்‌ 
ஞர்‌, ஸர்வதோழுகர்‌, ஸுலபா, (824) ஸுவ தா, (825) ஷித்தர்‌, 
* சத்ருஜிச்சத்ருதாபகர்‌, ந்யக்‌ே ராகோதும்பசர்‌, 5,நுற்வத்தர்‌, சாணூ 
ராந்த்ரரிஷுிதநர்‌, ஸஹஸ்ரார்ச்சிஸ்‌, ஸப்சஜிஹவர்‌, ஸப்தைதஸ்‌, 





வெவஆடடடவவடவைகம் ம! 





1 அணுகவொண்ணாமலிருச்கும்‌ தன்மை அவா திருவடி பத்ரு திருக்கும்‌ 
பரலிகள்விஷயமென்‌ று விலக்குவதர்காக இனி புத்தாவதாரம்‌ கூறப்படு 
இறது, (ப- பா) 

2 எட்டாவதுசசகம்‌ முரி. ன ரு 

$ இதுவரை தம்கட்டளையைக்கடந்த அஸுரர்களை கிச்ரஹிக்குட்‌ தன்மை 
கூறப்பட்ட து. இனி, தமதுவிதியை அ.௮ஸரிக்கும்‌ (2சவச்தன்மைபெற்ற 
சான்றேர்களை அனுக்செஹிக்கும்‌ தன்மை கூதப்படிதது, (ப - பா) 

4 இதுவரை நேராகஉள்ளதுவ தாரங்கீள ட தரிவிக்கபபடடன, இனி, தமது 
அனுப்ரவேசத்‌ னால்‌ சிறப்புற்றவர்கள முகமாக லோசரக்ஷணம்செய்த துகூறப்‌ 
பதத. (பப) கையை 

6 இனி தமது அங்கத்தினராக தேவர்களைக்கொண்டு உலகத்தை நடத்‌ 
துவசைக்கூறுவது) இத்தான பரா தாப்பாவார்‌ தரமென்னப்படும்‌ அவதாரம்‌, 
(ப- பா) 


௮ி/௮/0 ஸ்ரீம்ஹாபா ரதம்‌. 


ஸப்தவாஹரர்‌, அமூர்த்து, (835) அஈகர்‌, அசிந்த்யர்‌, பயக்ருத்‌, பய 
நாசஈர்‌, 1அணு, ப்ருஹத்‌, க்ருசர்‌, ஸ்‌ தூலர்‌, குணப்ருத்‌, நிர்க்குணர்‌, 
மஹாந்‌, அத்ருதர்‌, ஸ்வத்ருதர்‌, ஸ்வாஸ்யர்‌, ப்ராக்வம்சர்‌, வம்சவாத்‌ 
தரர்‌, பாரப்ருத்‌, கஇதர்‌, யோ, யோசசர்‌, ஸர்வகாமதர்‌, ஆஸ்ரமர்‌, 
ஸ்‌. ரமணர்‌, (888) க்ஷாமர்‌, (859) ஸுபர்ணர்‌, (860) வாயுவாஹகர்‌, 
த.நூர்த்தரர்‌, ச.நர்வேதர்‌, தண்டர்‌, தமயிதா, அதமர்‌, (866) அபரா 
ஜிதர்‌, ஸர்வஸஹார்‌, நியந்தா, (869) நியமர்‌, (870) யமர்‌, 3ஸதீவவாந்‌, 
ஸாத்விகர்‌, (873) ஸத்யர்‌, ஸத்யதர்மபராயணர்‌, அபிப்‌.ராயர்‌, ப்ரியார்‌ 
ஹர்‌, அர்ஹர்‌, ப்ரியக்ருத்‌, ப்ரீஇவர்த்தரர்‌, விஹாயஸகதி, ஜ்யோதி, 
ஸுருசி, ஹுதபுக்விபு, ரவி, விரோசரநர்‌, ஸூர்யர்‌, (887) ஸவிதா, 
சவிலோசகர்‌, அநந்தஹுதபுக்போக்கா, (890) ஸுகதர்‌, நைகதர்‌, 
அக்ரஜர்‌, (893) ௮நிர்விண்ணர்‌, ஸதாமர்ஷீ, லோகாதிஷ்டாரர்‌, அத்‌ 
புதர்‌, ஸகாத்‌, ஸநாதாதமர்‌, கபிலர்‌, $கபிரவ்யயர்‌,ஸ்வஸ்திதர்‌, ஸ்வஸ்தி 
க்ருத்‌, ஸ்வஸ்தி, ஸ்வஸ்திபுக்‌,  ஸவஸதிதக்ஷிணர்‌, அரெளத்ரர்‌, 
குண்டலீ, (908) சக்‌ரீ, (909) விக்ரமி, ஊர்ஜிசசாஸஈர்‌, சப்தாதி 
கர்‌, சப்தஸஹர்‌, சகிரர்‌, சர்வரீகரர்‌, அக்ரூரர்‌, பேசலர்‌, (917) 
தக்ஷர்‌, தகதிணர்‌, க்ஷமிணாம்வரர்‌, வித்வத்தமர்‌, வீதபயர்‌, புண்யமா 
வணகர்த்தநர்‌, உத்தாரணர்‌, அஞஷ்க்ருதிதகா, (925) புண்யர்‌, துஸ்‌ 
வப்ஈநாசரர்‌, (927) வீரஹா, ரக்ஷணர்‌, ஸந்தர்‌, ஜீவஈர்‌, பர்யவஸ்திதர்‌, 
அரந்தரூபர்‌, அ௩ந்தஸ்ரி, ஜிதமர்பு, பயாபஹர்‌, சதுரர்‌, கபீசாத்மா, 
விதிசர்‌, வ்யாதிசர்‌, திசர்‌, அநாதி, பூர்ப்புவர்‌, லக்ஷமீ, ஸுவீரர்‌, 
ருசிராங்கதர்‌, “ஜ௩௩ர்‌, ஜுஜக்மாதி, (948) பீமர்‌, பீமபராக்ரமர்‌, ஆதார 
நிலயர்‌, (951) தாதா, புஷ்பஹாஸர்‌, ப்ரஜாகரர்‌, ஊர்த்வகர்‌, ஸத்பதா 
சாரர்‌, (956) ப்ராணதர்‌, ப்ரணவர்‌, பணர்‌, (959) ப்‌ரமாணர்‌, ப்ராண 
நிலயர்‌, ப்ராணச்ருத்‌, ப்‌.ராணஜீவரர்‌, தத்வம்‌, தத்வவித்‌, ஏகாத்மா, 
ஜர்மம்ருத்யுஜராதிகர்‌, பூர்ப்புவஸ்வஸ்தரு, (968) தாரர்‌ ' (969) 
ஸவிதா, ப்ரபிதாமஹர்‌, (971) யஜ்ஞர்‌, யஜ்ஞ இ, யஜ்வா, யஜ்ஞால்‌ 
கர்‌, யஜ்ஞவாஹார்‌, யஜ்ஞப்ருத்‌, யஜ்ஞக்ருத்‌, யஜ்ஞீ, யஜ்ஞபுக்‌, 
1 இனி ௮ணிமாமுதலிய அஷ்டைசுவரியங்கள்‌ கூறப்படுடின்‌ றன. (பஃபா) 
4 இதுவரையில்‌” ரஜோகுண த்தையும்‌ 'தஃமாகுண ததையும்‌ நடத்துவது 
கூறப்பட்டது. இனி, ஒளியும்‌. சுகமும்‌ - எளிமையும்‌ உள்ளதாதலின்‌ 
மோக்ஷத்‌ துக்குச்காரணமான ஸத்வகுண த்துக்கு அவர்‌ நேரே அலுங்கண்ட்க 
பது கூறப்பறது, (ப - பா). 
8 ஒன்பதாவது சதகம்‌ முற்றிற்று 
ம இனி ' பகவானுடைய செய்கைகளெல்லாவற்றிற்கும்‌ ட்ரயோஜனம்‌ 
கூறப்பட றது. (ப - பா) 


$ 


த்‌ 


௮ அசாரஸனபாாவம்‌. ௮௮5 


யஜ்ஞஸாதரர்‌, யஜ்ஞாந்தக்ருத்‌, யஜ்ஞகுஹ்யர்‌, அக்கம்‌, அந்தர்‌ 1, 
ஆத்மயோடி, ஸ்வயஞ்சாதர்‌, வைகாநர்‌, ஸாமகாயகர்‌, தேவகேந்த 
நர்‌, (990) ஸ்ரஷ்டா, க்ஷி£சர்‌, பாபநாசகர்‌, சசங்கப்ருத்‌, ஈந்த8, 
(995) சக்ரீ, சார்ங்கதந்வா, கதாதரர்‌, ரதாங்கபாணி, (999) அகேஷோ 
ப்யர்‌, 8ஸர்வப்‌ரஹரணாயுதர்‌. 

இப்படி எல்லாக்குற்றங்களும்‌ ஒழிக்ததும்‌ காரணமும்‌ எண்‌ 
ணும்‌எல்லையும்கடந்து எல்லாவற்றிலும்‌ உயபர்க்கமங்களமுமான இவ்‌ 
யாத்மஸ்வரூபம்‌, திவ்யமங்களவிக்ரஹம்‌, திருக்கல்யாண குணங்கள்‌, 
மகமை,செய்கைகள்‌,எங்கும்தடைப்படாதாறாவர ச்தன்மை,யாவரும்‌ 
கலந்துபழகக்கூடியஎளிமை, ஆபத்திற்குகவும்தன்மை,வேண்டினவர்‌ 
வேண்டினவற்றையெல்லாம்‌ அளிக்கும்‌ கல்பகவிருக்ஷமாயிருக்கும்‌ 
ஒள தார்யம்‌ இவையெல்லாம்பொருந்தினவரும்‌ சரணாகதர்களுக்கு 
ஒரேஉயிர்த்கோழரும்‌' ஸ்ரீபதியுமான பகவான்‌ புருஷோத்தமரை 
அங்ரயித்தவர்களுக்கு எல்லாச்செல்வச்சேர்க்கைகளும்நீங்காமல்வள 
ருமென்பது இவ்வாயிரநாமங்களினாலும்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட து, (ப-பா) 





ல்‌ கக அ அலைய அரசல்‌! அனை ம க க அன டை எனனை அலை 





1 “இங்கு 'ஏவ' என்பது ஜகத்தெல்லாம்‌ போக்த்ருரூபமாகவும்‌ போகய 
ரூபமாகவும்‌ இருக்குமென்று தெரிவிப்பதற்காக; '௪' என்பது, உலகத்த 
லுள்ள சொற்களனை த்‌,தும்சோம்து பரமா தீமாவைச்சொல்‌,லமென்பதத்காக" 
என்பது (௪. பா) 

8 இனி, தமது பாமேசுவரத்தன்மைக்கு அறிகுறிகளான திவ்யாயுதங்கள்‌ 
கூறப்படுகின்றன, (ப- பா 

8 பத்தாவது சதகம்‌ மு.ந்திதறு, 

ஸர்வப்ரஹரணாயு த: என்பதை இருததைசொல்லி, 'ஓம்ஈம: ? என்று 
முடிக்கவேண்டும்‌, இரண்டுமுறைசொல்வது இரர்தமுடிவைத்‌ தெரிவிக்‌ 
இறது, “ஓம்‌ என்பது மங்களக்குறிப்பு. சம: ' என்பது பணிவைக்காட்டு 
வது. “ஓம்‌ * என்பது, த! என்பதுஇவ்விரண்டும்‌ ஸ்ருஷ்டியின்‌ தொடக்‌ 
கத்தில்‌ பிரம்மதேவரின்கமுதை தப்பிளர்‌ தகொண்டு வெளிப்பட்டன, ஆத 
லால்‌, இவ்விரண்டுசொற்களும்‌ மங்களகரமானவை, எதில்‌ முதலில்‌ விஷ்ணு 
ஈமஸ்காரம்‌ செய்யப்படுகிறதோ, அதுதான்‌ * கல்லலக்னம்‌ ட்‌ அதுதான்‌ நல்ல 
கஷதீரம்‌ ; இதுதான்‌ சுபதினம்‌ ; அ.ததா ன்‌ இரியைக்கு?சு த்தம்‌, இங்கு, 
முதலில்‌என்று சொன்னது முழி வில்சமஸ்காரம்செயவதையும்‌ சேர்‌ தீக்‌, 
கொள்ளும்‌ கருத்துள்ளது. நமஸ்காரம்செய்வ தற்கு முன்னமே அதன்பலன்‌ 
வர்‌ துவிடுமென்று தெரிவிப்பதற்காக முடி.விலும்ஈமஸ்கரிட்பது சிஷ்டாசாரம்‌, 
இருஷ்ணலுக்குச்செய்‌ த ஒருசமஸ்காரமும்‌ பத்து அசுவமேதயாகங்களசெய்து 
அவபிருத ஸ்நானம்‌ செய்ததற்குச்‌ சமானம்‌. பத்து அசுவழெதயா கங்கள்செய்த 
வனும்‌ இரும்பிஜனிப்பான்‌. இருஷ்ணனைகமஸ்கரிப்பது ப திரும்பி ஜனிக்க 
வொட்டாது. காயாம்பூமிதமுள்ளவரும்‌ *திதாம்பழம்தரித்தவரும்‌ . ஸ்வரூப்‌ 
ஸ்வபாவங்கள்‌ மாருமலிருப்பவருமான கேரீவிக்தரை . ஈமஸ்கரிப்பகர்களுக்குப்‌ 
பயமில்லை, மூன்‌ றுலோகங்களுக்கும்‌ அதிபதியும்‌ ஒப்பற்தமமையுள்ளவரும்‌ 
ஸர்வசக்‌ தரும்‌ ஸர்வேசுவரருமானபகவானைச்‌ சிறிது தீலைவணங்னொலும்‌, மனி 
தனக்குப்‌ ப்லஜன்மங்களிலும்‌ ப்ரளயங்களிலும்‌ யுகள்களிலும்‌ உண்டான 
பாவல்களத்த்தும்‌ உடனே ஒழிக்‌ திடும்‌. (௪ - பா) 


a 





க 


௮௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பஞ்சபூதங்களின்சேர்க்கையாகிய வைஜயர்‌ இியென்னப்படெ்‌ வன 
மாலையை அணிந்தவரும்‌ கதை, சார்ங்கம்‌, சங்கம்‌, சக்ரம்‌, ஈந்தகமென்‌ 
னும்கத்தி இவ்வாயு தங்களை த்தரிப்பவரும்‌ ஸர்வவியாபியும்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்தமக்குள்வைத்துக்கொண்டும்‌, எல்லாவற்றுள்ளும்‌ தாம்‌அந்தர்‌ 
யாமியாகப்பிரவேசித்‌ துமிருப்பவருமாகிய ஸ்ரீமக்காராணர்‌ காப்பாற்‌ 
றக்கடவர்‌. நாம£ர்த்கனம்செய்யத்ககுக்கவரும்‌ மகிமைடொருந்தின 
வருமானகேசவா அ, திவ்யநாமங்கள்‌ ஆயிரமும்‌ ஒன்றும்விடாமல்‌ 
கூறப்பட்டன. 

இந்த ஸஹஸ்‌ரநாமத்தை நித்தியமாகக்கேட்பவனும்‌, 18ர்த்தனம்‌ 
செய்பவனுமாகிய மனிதன்‌ இம்மையிலும்‌ 2 மறுமையிலும்யாதொரு 
கெதெலையும்‌ அடையான்‌ ; ப்ராம்மணன்‌ வேதாந்கஜ்ஞானம்பெற்றவ 
வனாவான்‌ ; க்ஷத்ரியன்‌ வெற்றிபெறுவான்‌ ; வைசியன்‌ செல்வம்‌ 
நிரம்பினவனாவான்‌ ; சூத்ரன்‌ ஸுகம்பெறுவான்‌ ; தர்மத்தைவிரும்பு 
இறவன்‌ தர்மத்தையடைவான்‌ ; பொருளைவிரும்புகிறவன்‌ பொருளை 
அடைவான்‌ ; போகங்களைவிரும்புறவன்‌ பேரகங்களையடைவான்‌ : 
ஸந்ததிகளை விரும்புகிறவன்‌ ஸந்ததிகளையடைவான்‌. எவன்‌ நித்யமும்‌ 
தூங்கிஎழுந்தபிறகு ஸ்கானமுதலியனசெய்து பரிசுத்தனாகிப்‌ பக்தி 
யுடன்‌ பகவானிடத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தி வாஸ-தேவருடைய 
இவ்வாயிரம்நாமங்களையும்‌ ஈன்றாகக்கீர்த்தனம்செய்வானோ அவன்‌ 
பெரும்புகழையும்‌ மனிதர்களில்‌ முதன்மையாகவிருத்தலையும்‌ அழி 
யாத செல்வத்தையும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ உயர்க்தசிரேயஸாகியமோக்ஷ 
த்தையும்‌ பெறுவான்‌. ஓரிடத்திலும்‌ அவனுக்குப்‌ பயம்‌ இல்லை, 
அவன்‌ சக்தியையும்‌ உத்ஸாஹத்தையும்‌ அடைவான்‌ ; நோயற்ற 
வனும்‌ சிறந்தஒளியும்‌ வன்மையும்‌ அழகும்‌ குணங்களும்‌ பொரும்‌ 
இனவனுமாவான்‌. பிணியினால்வருர்‌ துகிறவன்‌ பிணிம்‌ க்கினவனா 
வான்‌, சிறையில்‌அடைபட்டவன்‌ சறையிலிருந்‌ தவிபெவொன்‌, பய 
ந்தவன்‌ பயத்திலிருக்துகீங்குவான்‌, ஆபத்தையடைந்தவன்‌ ஆபத்தி 
னின்‌.றும்விடுபடிவான்‌, பக்தியுடன்‌ இவ்வாயிர ம்நாமங்களினாலும்‌ புரு 
ஷோத்‌ தமரானபகவானைத்‌ தினக்‌ தானும்‌ அதிக்கும்மனிதன்‌ கஷ்டங்‌ 











1 ஆரம்பத்தில்‌, எதைஜபித்து மனி தன்முக்திபெறுவர்ன்‌?' என்று தர்ம 
ராஜர்கேட்டதனாலும்‌ இங்கு, *6ர்த்தனம்செய்பவன்‌ ' என்பதினாலும்‌, மூன்று 
வகை ஜபங்கள்‌ குறிப்பிக்கப்படுசின்றன, அவையாவன :-—எடுததுச்‌ சொல்‌ 
வதும்‌ பிறருக்குக்கேளோமல்‌ ஏகார்தமாகச்சொல்வ தும்‌ மன தீ ்‌ திற்குளளேயே 
சொல்லிக்கொள்வ தமாம்‌, (௪ - பா) 

9 பரலோகம்‌ சென்ற பிறகும்‌ சங்குவருவது, யயாதி சஹுஃஷன்முத 
லரனவர்களால்பிரஷித்தமா தலின்‌ எத மய. குறிப்பு, 
(ச - பா) 


அ அசாஸனபர்வம்‌. ௮௮௩ 


களை உடனேதாண்டி.வி௫கிருன்‌. வாஸுதேவசையடுத்‌.து அவரையே 
முடிவான பலனென்று உறு இயாகாஈம்புசறமனிதன்‌ எல்லாப்பாவங்க 
ளூம்நீங்கிப்‌ பரிசுத்தமான ஆத்மாவையுடையவனாகிச்‌ சாறவதமான 
ப்ரம்மத்தைச்‌ சேருவான்‌. வாஸுதேவரிடத்தில்‌ பக்இியுள்ளவர்க 
ளுச்கு எவ்விடத்திலும்‌ தீங்குவருவ இல்லை ; பிறப்பு இறப்பு மூப்புப்‌ 
பிணிகளின்பயமும்‌ உண்டாவ இல்லை, சரத்தையோடும்‌ பக்தியோடும்‌ 
கூட இந்தஹைஸ்‌காமஸ்தோத்துரத்தைஓதும்மனிதன்‌ ஆத்மஸுகத்‌ 
தையும்‌ பொறுமையையும்‌ செல்வத்தையும்‌ தைர்யத்தையும்‌ ஞாபக 
சக்தியையும்‌ புகழையும்‌ அடைவான்‌, புண்யம்செய்து புருஷோத்‌ 
தமரிடத்தில்‌ பக்தியை அடைந்தவர்களுக்குக்‌ கோபம்‌ இல்லை; பகை 
இல்லை ; பொருளாசையில்லை; கெட்டஎண்ணமில்லை ; சந்திரன்‌ ஸூர்‌ 
யன்‌ ஈக்ஷத்திரங்களோகெடிய மேலுலகமும்‌ இடைவெளியாகிய 
ஆகாயமும்‌ திசைகளும்‌ பூமியும்‌ கடலும்‌ மஹாத்மாலானவாஸு 
தேவரது சக்தியினால்‌ தாங்கப்பட்டிருக்கின்றன. தேவர்கள்‌, ௮ஸ- 
ரர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, மற்றுமுள்ள 
சராசரங்கள்‌ ஆகியஇல்வுலகமனைத்தும்‌ கிருஷ்ணனுடைய வசத்தில்‌ 
அடங்கியிருக்கிறது, இந்திரியங்கள்‌, மனம்‌, புத்தி, ஸத்வகுணம்‌, 
சக்த, வன்மை, தைரியம்‌, தேகம்‌, ஆத்மா இவையனைத்தும்‌ வாஸு 
தேவருடைய சரீரங்களென்று சாஸ்இரங்கள்‌ கூறுகின்றன, சாஸ்‌ 
திரங்களெல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆசாரமே முதலாகநிர்ணயிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறது, ஆசாரத்திலிருந்துஉண்டான.து தர்மம்‌, தீர்மத்தினால்‌ ஆரா 
இக்கப்படுகிறவரும்‌ ௮ தன்பலனை த்தருகிறவரும்‌ துணையுமாயிருப்ப 
வர்‌ அச்சுதர்‌. ரிஷிகளும்‌ பித்ருக்களும்‌ தெவர்களும்‌ பஞ்சமஹா 
பூதங்களும்‌ அவற்‌ நின்கார்யங்களாகியபோகபோக்யங்களும்‌ ஜங்கம 
ஸ்தாவரங்களாகிய இந்தஜகமனை த்தும்‌ நா.ராயணரிடமிருந்து உண்‌ 
டானவை, கர்மயோகம்‌ பக்தியோகம்‌ இவற்றின்‌ அறிவும்‌ ஸாங்க்ய 
மென்னப்படும்‌ ஜ்ஞானயோகமும்தர்க்கமும்வ்யாகரணமுதலானவித்‌ 
தைகளும்‌ சில்பங்களும்‌ அனுஷ்டிக்க த்தக்க வர்ணாசிரமதர்மங்களும்‌ 
வேதங்களும்‌ ஸ்மிருதி இதிஹாஸம்‌ புசாணமென்னும்‌ சாஸ்திரங்‌ 
களுமாகிய இந்தஞானமனைத்தும்‌ ஜநார்த்தனரிடமிருந்து உண்டா 
னவை, பெரும்பொருளாகிய ஒருவிஷல்‌ னுஅநேகங்களாகப்பிரிக்திருக்‌ 
கும்‌ தனித்‌ தனிபூதங்களை யும்‌ மூன்று உலகங்களென்னப்படும்‌ பத்‌ 
தரும்‌ முக்தரும்‌ நித்யருமான மூன்றுவகைச்சேதனர்களையும்‌ வியா 
பித்து எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அந்தர்யாமியாக அவற்றின்‌ குற்றங்‌ 
கள்பற்முதவ.ர ரசி எல்லாவறை றயும்காப்பாற நிஅனுபவிக்கிறார்‌,பமரேய 


௮௮/௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


ஸென்னப்பமிம்முக்‌தியையும்‌ மற்றஸுகங்களையும்‌ அடையவிரும்பும்‌ 
மனிதன்‌ வேதவ்யாஸபகவானால்‌ உரைக்கப்பட்ட பகவானானவிஷ்ணு 
வின்‌இந்தஸ்தோத்திரத்தைப்‌ படி.க்கக்கடவன்‌. உலகங்களுக்கு வ. 
ரும்‌ ஜனனமில்லாதவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்மேலாக ஆனந்தஸ்வரூப 
மாகப்பிரகாசிப்பவரும்‌ உலகங்களின்‌ உத்பத்திக்கும்‌ லயத்துக்கும்‌ 
காசணமுமாகியதாமரைக்கண்ணரை உபாஹிப்பவர்‌ எவரோ அவர்‌ 
தோல்வியடையார்‌, * ஈதேயாந்தஇுபராபவம்‌' என்று இரண்டாம்தரம்‌ 
சொல்வதனால்‌, இதைஆணையிட்டு உறுதியாகச்‌ சொன்னதாயிற்று. 


(ப ஃ பா,) 


ஸ்ரீ விஷ்ணுஸஹஸ்ச நாம அகரா தியும்‌ பொருளும்‌. 
ட. அக்ரணீ--பக்தர்களை மேற்பதமாகியமுக்திக்குக்‌ கொண்டுபோக 
றவர்‌, 

அக்ரஜர்‌-* 1முக்தர்கள்‌ அனுபவித்துமகிழும்படி. பர்யங்கவித்‌ 
தையில்சொன்ன தபோல்‌ வக நிரம்பி மிக்கஸுக 
மாக எ திரில்‌ பிரகாசிப்பவர்‌, 

௮க்‌.ராஹ்யர்‌-3 உலகத்திலுள்ள மண்பொன்முதலிய காரணங்‌ 
கள்‌ வேலைசெய்பவரால்‌ கையாளப்பவெதுபோல மற்றொருவரால்‌ 
கையாளப்படாதவர்‌ ; தாமேஉபாதானகாரணமும்‌அதைக்கையாளும்‌ 
கர்த்தாவுமாயிருப்பவரென்பது, 

அக்கூரர்‌2 யோனையைக்காப்பதற்கு ஆயுதங்களைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ 
தும்‌ முதலையையும்‌ உடனே கொல்லமனமில்லாமல்‌ பொற்த்தருந்த 
வர்‌, 

அச்யுதர்‌ (101)--4 தம்மை அடைந்தவர்களைவிட்டு நீங்காதவர்‌ ; 
! அடைந்தவர்களுக்குத்‌ தவறு தல்வராமலிருக்கும்படி. செய்பவர்‌” என்‌ 
பது கிருக்தி. 

அச்யுதர்‌ (819)--5 பிரம்மா திதேவர்களைப்போல்‌ அவதரிப்பவ.ரா 
மினும்‌ அவர்களைப்போலன்‌ றித்‌ தம்கிலைதவருமலிருப்பவர்‌, 

அச்யுதர்‌ (557) -6 வ்யூஹாவதாரத்துலும்‌ தமது ஸ்தானத்தி 
லிருந்துவழுவா தவர்‌, 

x இவ்வகரா தியில்வரும்‌ குறிப்புக்கள்‌ சங்கரடாஷ்‌.யம்‌. 

1 எல்லாவற்றிற்கும்‌ முன்னேயிருப்பவர்‌, 

8 கர்மேச்திரியங்களினால்‌ அதியக்கூடா தவர்‌, 

8 கோபமில்லாமையினால்‌ கொடுமையில்லா தவர்‌, 

& தம்ஸ்வரூபத்‌துக்குள்ளமூமை முக்காலங்களிலும்‌ நீங்காமலிருப்பவர்‌. 

5 விகாரக்கள தவர்‌, 

6 * ஸங்கர்ஷணர்‌' பார்க்க. 


கைல்‌ அம்பது, வலை ம ல்‌ 











௮அசாஸனபர்வம்‌, அடு 


அசலர்‌ 1துர்யோதனன்முதலான து.சாத்மாக்களாலும்‌ அசை 
க்க ஒண்ணாதவர்‌, 

அசிந்த்யர்‌ 2 2மூக்தர்களை உவமையாகக்கொண்டும்‌ நிரூபிக்கக்‌ 
கூடாதவர்‌, 

அசோகர்‌ (337) £துன்பத்தைப்‌ போக்குகிறவர்‌ ; இதனால்‌, 
மயக்கம்‌ பசிமுதலிய ஆத்யாத்மிகபயங்களைப்‌ போக்குவதும்‌ உப 
லக்ஷணமாகக்கொள்ளப்படும்‌, 

அசோகர்‌ (அல்லது விசோகர்‌) (6317)... நர்தனற்றவன்‌ எவனை 
யும்‌ காப்பாற்று துவிடாமையினால்‌ அவன்விஷயமாகப்பின்னே துயரப்‌ 
படாதவர்‌, 

அணு-மிக நுண்ணியவர்‌, 

அத்புதர்‌- 5முக்தர்களெல்லாராலும்‌ எக்காலமும்‌ எல்லாவகை 
களாலும்‌ அனுபவிக்கப்பட்டிருக்தும்‌ காணாதுகண்டதுபோல ஆச்‌ 
சரியப்படத்தக்கவராயிருப்பவர்‌, 

அத்ருதர்‌-- 6விருவரூபமாயிருக்கும்மேன்மையினால்‌ ஒன்றிலும்‌ 
கட்டுப்படாதவர்‌ ; அவர்மினை த்தது எப்போதும்‌ தடையின்றி நடப்‌ 
பதனால்‌ ஸமாதியின்‌ தேர்ச்சியை அடையாத வைதிகபுத்ரர்கள்ஸம்ஸா 
ரத்தில்‌ மீண்வெராமலிருக்கும்படி பாமபதத்தை அடைந்தது அவர்‌ 
ஸங்கல்பத்தினாலன்றோ 1 பமமபதம்சேர்ந்தவரை அதைவிட்டு ஸம்‌ 
ஸாரத்தில்‌ இழியச்செய்யவும்‌ சேதனாசே தனங்களின்ஸ்வரூபங்களை 
மாற்றவும்சக்தியிருக்தும்‌ அவற்றை அப்படி.ச்செய்யாமலிருப்ப தும்‌ 
அவருடைய ஸ்வதந்த்ரஸங்கல்பத்தினாமலதான என்பது, 

அத்ருப்தர்‌_ *எல்லாவற்றிலும்சிறந்த தமதுசக்தியினால்‌ சிறி 

1 ஸ்வரூபமும்‌ சக்தியும்‌ ஞானமுதலியகுணங்களும்‌ எப்பேர்‌ தம்மாராம 
லிருப்பவர்‌ க . 

9 எல்லாவத்திற்கும்‌ ஸாகூஷியாதலின்பிசமாணங்களெல்லாவத்தித்கும்‌எட்‌ 
டாதவர்‌ ; அல்லது, பிரபஞ்சத்துக்கு விலஆணமாயிருபபதனால்‌ இத்தகைய 
ரென்று நினைக்கவொண் தவா, ள்‌ ல 

8 பி, தாகம்‌, விசனம்‌, மயக்கம்‌, மூப்பு, மரணம்‌ என்த ஆறுகுத்தங்‌ 
களுமத்தவர்‌, 

4 *விசோகர்‌'' ஆனந்தரூபியாதலின்‌ சோகமில்லா தவர்‌, 

5 தம்மைக்கேட்பதும்‌ அடைவதும்‌ தெரி்‌துகொ ள்வதும்‌ அரியனலாகை 
யால்‌ அதபுதமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, உருவத்தினாலும்‌ சக்தியினாலும்‌ செய்‌ 
கையினாலும்‌ அத்புதமாயிருப்பவர்‌, 

6 எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதாரமான பூமிமுதலியவதறையும்‌ தாங்குவ தனால்‌ 
ஒன்றாலும்‌ தாங்கப்படாமலிருப்பவர்‌, 

7 1! தருப்தர்‌ ' ஆத்மாகந்தத்தை அனுபவிப்ப தனால்‌ எப்பொழுதும்‌ மழ்ச்‌ 
இருப்பவர்‌, 


அள்‌ ஸ்ரீமஹர்பாரதம, 


தும்‌ கர்வமடையாதவர்‌ ; அல்லது, த்ருப்தர்‌ ஈந்தகோபராலும்‌ 
யசோதையினாலும்‌ கொண்டாடப்பட்டு மஇழ்க்‌ திருப்பவர்‌, 

அத்ருங்யர்‌ 1நினைக்கவும்‌ எட்டாத செய்கையுள்ளவர்‌, 

அதமர்‌--- 2தாம்‌ யாராலும்‌ அடக்கப்படா தவர்‌, 

அதிஷ்டாநர்‌- கடல்கடையும்போது மந்தரமலை கிலைநிற்கும்‌ 
படி. தாங்கினவர்‌, 

அதக்த்ரர்‌இந்‌ திரனுக்குஇளையவராயினும்‌ ஈசுவர த்தன்மையா 
லும்‌ அதற்குரியசரித்ரங்களாலும்‌ இந்திரனுக்குமேற்பட்டவர்‌, 

அ தந்த்ரியர்‌புலன்களுக்கெட்டாதவர்‌, 

அ.துலர்‌--ஒப்பற்றவர்‌, 

அதோக்ஷஜர்‌-- யாவரும்‌ அனுபவித்து உபயோகித்‌ துக்கொண்‌ 
டாலும்‌ அமுதக்கடல்போல ஒருகாலும்‌ வற்றிக்‌ கீழேபோகாமலிருப்‌ 
பவர்‌; அல்லது, கீமுலகிலும்‌ தம்மகிமை சிறி. அம்குன்றாமல்‌ அவ தரித்‌ 
திருப்பவர்‌, 

அந்தகர்‌-- 5பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழிப்பவர்‌, 

அந்கம்‌- பகவானை அனுபவிக்கும்‌ சக்தியைப்‌ பகவானால்‌ அளி 
க்கப்பெற்றவர்களால்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ அமுதாயிருப்பவர்‌ 

அக்காதர்‌--- தம்மையனுபவிப்பவர்களைத்‌ தாமும்போக்கியமாக 
அனுபவிப்பவர்‌, 

அ௩கர்‌ (148) 8ப்‌ரபஞ்சத்தில்‌ அவதரித்தும்‌ குற்றங்கள்‌ சிறி 
தும்‌ அணுகாதவர்‌, 

அநகர்‌ (885)- "கர்மவசர்களான ஜீவாத்மாக்களைக்காட்டிலும்‌ 


விலக்ஷணமானவர்‌, 


க கவைதுவை வவ ய க்ஸ்‌ அடைைடசனாக அவையக் வதய ப்பட பகை அுமைய அவ வகைகள்‌ ளான னி 





1 புலப்படாதவர்‌, 

9 தமர்‌  தண்டத்தின லுண்டாகும்‌ அடக்கமாகவுமிருப்பவர்‌. , 

8 உலகங்களுக்கு ஆதிகாரணம்‌. ம்‌ 

4 அந்தரிக்ஷமாயெ மேலுலகத்துக்கும்‌ பூமியாகிய மமுலகத்துக்கும்‌இடை 
யில்‌ விராட்ருபத்தைஎதே.து வியாபித் இருப்பவர்‌ ; அல்லது, வெளிஃகாக்‌ 
கத்தை விட்டு உளநோக்கமுள்ள  இந்திரியங்களுக்குமுன்‌ பிரதயக்ஷமாக 
ஆலிர்ப்பலி. பவரென்ன மாம்‌, 

5 பிராணிகளுக்கு முடி.வைச்செயபவா, 

எல்லாராலும்‌ அனுடலிக்கப்படுதிறவர்‌ ; அல்லது, பிராணிகளை ஸம்‌ 
ஹரிப்பவா, 

7 எல்லாஜகத்தையு* ஸம்ஹாரகாலத தில்‌ உண்பவர்‌, 

6கு ற்தமிலலாவர்‌. 

9 தக்கமில்லாதவர்‌ ; அல்லது பாவமில்லா தவர்‌, 


அசத சாஸனபர்வ, ௮௮௭ 


. 2 1 த்‌ த த்‌ த 

அநந்தர்‌- தேசவரையும்‌ காலவரையும்‌ ஸ்வரூபஅளவும்‌ குண 
ங்களுக்குக்கணக்கும்‌ முடி.வுபெருதவர்‌. 

அகரந்தரூபர்‌-- 3அந்த அந்கப்பக்தர்களைச்‌ காப்பதற்கு அப்போ 
தைக்கப்போது எண்ணிறந்கரூடங்களை எடுக்திருப்பவர்‌, 

அநந்தஸ்ரீ- 3அடுத்தவர்களுக்குக்‌ சும்மையடையும்‌ வரையி 
லுள்ள அளவற்றசெல்வங்களை வைத்‌ கருப்பவர்‌, 

அகந்தஜித்‌-- $தமதுமடுமையின்மூடிவை யாருங்காணக்கூடாம 
லிருப்பவர்‌. 

அநந்தஹுு சுபுக்‌ே பாக்தா- 5.அளவற்றமகிமையுள்ள இந்திரனே 
யும்‌ ப்ரம்மாவையும்‌ வைத்‌இருப்பவர்‌ ; அர்ச்சிரொதிமார்க்கக்தில்‌ பதி 
னோராவ துபடி. இந்திரனும்‌ பன்னிரண்‌. ரவதுபடி. ப்‌ ம்மாவும்‌ கூறப்‌ 
படுஇன்றனர்‌; யாகங்களில்ஹோமம்செய்வதைப்‌ புசிப்பதனால்‌ இக்‌ 
இரனை ஹுதபுக்‌ என்றும்‌ ப்ரஜைகளைக்காப்பகணால்‌ ப்ரம்மாவைப்‌ 
போக்தாவென்றும்‌ சொல்லியது, 

அரந்தாத்மா-- 9கூர்மாவதா£ மூர்த்இபின்மேல்‌ உலகங்களுக்கு 
ஆதாரமான ஸ்தம்பம்போலகிற்கும்‌ ஆறிசேஷருக்கு ஆத்மாவாக 
நிற்பவர்‌, 

அ௩யர்‌-தாம்‌ யாராலும்‌ ஈடத்தப்படாதவர்‌ ; விரோதிகளால்‌ 
நடத்தமுடியாதவர்‌ ; யுத்தத்தில்‌ வெல்லமுடியாதவரென்பது ; அல்‌ 
லது, உலகங்களுக்குத்‌ தம்மைவிட ஈன்மையைத்தரும்வகை வேறில்‌ 
லாமலிறாக்கும்படி சி றந்தகன்மையைச்‌ செய்பவர்‌, 

அரர்த்தர்‌- 7.௮ ற்பபலன்களை விரும்புகி ந பாக்கியக்குறையுள்ள 


ட . > * * * 
வர்களால்‌ வேண்டப்படாதவா, 


ட அணா 











1 குணங்களால்‌ அளவடெரதவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

2 ஆதிசேஷ கபி அல்லது) எல்லாபரபஞ்ச ॥ பமாகவுமிருப்பவர்‌, 

3 அளவற்ற மஹாசக்தியுடையவர்‌, 

4 எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ஐயிப்பவர்‌, 

5 மூன்றுகாமம்‌, ௮56 தர்‌-தேசத்திலைம்‌ காலத்திலும்‌ ஸ்வரூபத்‌ 
தினாலும்‌ அளவுபடாமையினால்‌ அல்லது ஆதிசேஷ ந்பியாதலால்‌ அகந்தசாட 
ரூர்‌, ஹு தபுக்‌-ஹோமஞ்செய்‌ தரைப்‌ புசிப்பவர்‌, போக்தா-ப்ரஇரு தியை 
அனுபவிப்பவர்‌ ; அலலத, உலகங்களைக்காப்பவர்‌. 

6 தேசவரையும்‌ காலவரையுமத்று எல்லாப்பொருள்களாகவுமிருக்கும்‌ 
ஸ்வரூபமுடையவர்‌; 

7 லிரம்பினவையெல்லாம்‌ நீரம்‌ மிருப்பவராதலின்‌ தாம்விரும்பத்தக்க 
பயன்‌ ஒன்றுமில்லா தவர்‌. 


௮௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 


அலர்‌ (294) மல்கக்‌ அனுக்கிரஹித்தும்‌ அடியவர்‌ 
களுககு அதுபோதாதென்று நினைப்பவர்‌ ; இந்தச்‌ சக்தியின்‌ ஒரு 
சிறிது இருப்ப. அபற்றித்தான்‌ அச்னிக்கு அலன்‌ என்றுபெயர்‌ வக்‌ 
த.அ ; அக்னியும்‌ எரிவதற்கு எவ்வளவுபோட்டாலும்‌ போதுமென்ப 
இல்லாமல்‌ மேன்மேலும்‌ விறகுமுதலியவற்றை எதிர்பார்க்கிறது ; 
அப்படியே பகவானும்‌ எவ்வளவுகாப்பாற்றியும்‌ இன்னும்காப்பாற்று 
வதற்கு எதிர்பார்த்தேயிருப்பவரென்பது, 

அஈலர்‌(716)- 2ஆற்ரிதர்களுக்குஎல்லாஎவல்களையும்செய்‌ தும்‌ 
போதுமென்று நினையாமல்‌, “கான்‌ இவர்களுக்கு ஒன்‌ அம்செய்யவில்‌ 
லையே? என்று ஆராமையை மேற்கொண்டவர்‌ ; அல்லது, தம்பக்தர்‌ 
கள்விலூ.யத்தில்‌ பிறர்செய்யும்‌ பிழையைப்பொறுக்கமுடியாதவர்‌, 

அநாதி 3பிரம்மாததேவர்களலும்‌ ஸ்வாமியாக அறியப்படா 
தவர்‌ ; பக்திசெய்த இர்யக்ஜாதிகளுக்கும்‌ வசப்படுதிறவர்‌ ; பிரம்மாதி 
தேவர்களுக்கு அல்பபலன்களைமட்டும்‌ அளிப்பது அவர்கள்‌ மஹா 
பலத்தை விரும்பாமையினால்தானென்பது,  , 

அநாதிநிதநர்‌- 4எக்காலமும்‌ யெளவனப்பருவமாகவேயிருப்‌ 
பதனால்‌ பிறப்புமூப்புமுதலிய மாறுதலில்லாமல்‌ நித்தியமான இவ்ய 
மங்கள விக்‌ ரஹமுடையவர்‌. 

அகாமயர்‌-- 5ஸம்ஸாரமென்னும்‌ பெரும்பிணிக்குப்‌ பகையா 


யிருப்பவர்‌, 

ரி ஸா துக்களைக்‌ கண்மூடா.அுகவனித்‌ துக்கடாக்ஷிப்‌ 
பவர்‌ ; இமைகொட்டாதவரென்பதனால்‌ மத்ஸ்யாவதாரம்கு நிப்பிடப்‌ 
பிறது, 


அநிர்த்தேறயவபு (179) "ஐஸ்வர்யம்‌ பலம்‌ ஞானம்‌ வீர்யம்‌ 
சக்தி 'தேஜஸ்‌என்னும்‌ ஆதுகுணங்களும்‌ அளவற்றகடல்கள்போல 


டி அன்லாக்‌ 


1 அஸ்மென்ன்ப்ப்மே பிராணனை அலங்கரிக்கும்‌ ஜீவா தமாவாயிருப்ப 
வர்‌ ; அல்லது, உயிர்களைக்ரெடுப்பவர்‌ ; அல்லது, கலமென்னப்படும்‌ மணமில்‌ 
லாதவர்‌ ; அல்லது, போதுமென்பதில்லாதவர்‌ ; அனுபவிக்க அனுபவிக்கத்‌ 
தெவலிட்டா தவர்‌; அல்லது, உலகங்களைஜீவிக்கச்செய்பவர்‌, 

9 சக்திக்கு முடிவில்லா தவர்‌, 

8 தமக்குக்காரணமில்லா தவர்‌, 

4 ஆதியும்‌ அந்தமுமில்லா தவர்‌, 

5 கர்மக்களினால்‌ உண்டான மனமசோய்களாலும்‌ வெளிகோய்களாலும்‌ 
பீடிககப்படா தவர்‌. 

6 எப்போதும்‌ விழித்‌ தக்கொண்டிருப்பவர்‌ ; அல்லது, மதஸ்யாவதாரம்‌ 
செய்‌ தவர்‌, 

7 பிதரால்‌ அதியமுடியாமையால்‌ இது இவவிதமென்று சுட்டிக்காட்ட 


முடியா தஸ்வரூபமுடையவர்‌, 


௮ அசாஸனபர்வம்‌, ௮௮௬ 


கிரம்பியிருப்பதனால்‌ இவ்யமங்களவிக்ரெகத்துக்கு உவமை சொல்‌ 
லக்கூடா தவர்‌, 

அரிர்த்தேர்யவபு (608)-- 1 ஓக்க அக்தயுகங்களின்‌ குணங்களை 
அபிவிருத்தி * செய்யக்கக்க உருவங்கள்‌ பலவாகலின்‌ இவ்வித 
மென்று நிரூபிக்கக்கூடாக இவ்யமங்கள விர்ரஹங்களையுடையவர்‌, 

வலம்‌! (486)-- 99௬ ந்டிமு தலான செய்கைகளையும்‌, 
அவரவர்‌ வேண்டினபலன்களைக்‌ கொடுப்‌ கையும்‌, அடிக்கடி, வேண்‌ 
டினவற்றைக்‌ கொடுத்து ஸம்ஸாரவிஷயங்களில்‌ பிக்‌ அப்பிடித்‌ துத்தம்‌ 
மையணுகாமல்‌ பயனற்றுப்‌ போகிறவர்களை க்‌ இரும்பவும்‌ வசப்படுத்‌ 
தப்‌ பெருமுயற்சியையும்‌ செய்வ நில்‌ சிறிதும்‌ சோர்வில்லாதவர்‌, 

அகிர்விண்ணர்‌ (893) 8அடுத்தவனைப்‌ பெரியஊளக்கத்‌ துடன்‌ 
ஸம்ஸாரமென்னும்‌ படுகுழியிலிருக்து கரையேற்றிர்‌ தம்மிடம்‌ சேர்‌ 
த்தபிறகு அவனைப்பற்றிய கவலையில்லாமலிருப்பவர்‌, 

அநிருத்தர்‌ (187) 4அளவிறந்தபிராணிவர்க்கங்களைக்‌ காப்பாற்‌ 
துவதில்‌ தடையொன்றுமில்லாக திவ்ய சேஷ்டி.கங்களையுடையவர்‌, 

அநிருத்தர்‌ (644) ்‌'ஜகத்ப்ரபுவான அநிருத்தபகவான்‌ ஜநார்‌ 
த்தநரென்னும்‌ பெயரோடு பூமியில்‌ வாஸுபாண்டமென்னும்கேஷேத்‌ 
இரத்தில்‌ நித்தியாவிர்ப்பாவமாக ருக்கிறார்‌! என்று சொல்லப்பட்ட 
அநிருத்தவ்யூகத்தின்‌ அவதாரமான ஜார்க்‌ சகராயிருப்பவர்‌, 

அநிலர்‌ (236) யாவரும்‌ உஜ்‌ ஜீவிக்கும்படி. செய்பவர்‌ ; பகவா 
னுடைய சக்‌ திலேசத்தாலன்றோ கா தத அகிலம்‌ என்‌ னப்பவேது 1 

அகிலர்‌ (818)-- "பக்தர்களை அனுக்காடுப்பதில்‌ தம்மைத்‌ 
தூண்டுகிறவர்‌ வேண்டா தவர்‌, 


க்‌ வவ ன ல்‌ கக்க 


1 ப்ரருஇக்கு அதிதமாதலில்‌ இன்னது இப்படிப்பட்டது என்று 
நிரூபிக்கப்படாத ரூபழுள்ளவர்‌, 

2 விரும்பினவையெல்லாம்சைகூடியிருப்பதனால்‌ வெறுப்பில்லா தவர்‌, 

8 விரும்பினவையெல்லாம்‌ நிரம்‌ ியிநப்பதறறைம்‌ ஒன்றும்‌ இடைக்‌ 
காமலிருக்கக்காரணமில்லாமையா லும்‌ கவலையத்தி நப்பவர்‌, 

4 அவதாரங்களிலும்‌ யாராலும்‌ தடுக்கப்படா தவர்‌, 

5 சான்குவ்பூகங்களில்‌ ஐருவராயெ அமிருத்தர்‌ ; அல்லது, பகைவர்களால்‌ 
ஒருகாலும்‌ தடுக்கப்படாதவா. 

6 அனதியாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, ரொணந ரக கண்ட்‌ புசிப்‌ 

: அல்லது, ஒன்றையும்‌ ஆதாரமாகப்‌ பத்ர தவர்‌. 

£ தம்மைஆஜ்ரூபிக்தெவர்‌ யாருமில்லாதவர்‌; அல்லது, எப்போதும்‌ தூக்‌ 
காமல்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ ஞானஸ்வரூபி; அல்ல நு, பத்தர்கள்‌ அடைவதற்கு அரியரா 
யில்லாமல்‌ சலபராயிருப்பவர்‌, 


௮௯௬௦ த த்தது ல்‌ 


அரநிவர்த்த 1ப்ரலிருத்இிதர்மத்திலிருப்பவர்களைப்புகை, இரவு, 
க்ருஷ்ணபக்ஷம்‌, தக்திணயனமாகெ தாமா திமார்க்க; த்தினால்‌ பித்ரு 
கோகம்‌ சேர்த்துத்‌ திரும்பவும்‌ இவ்வுலகில்‌ த்‌ ஸம்‌ 
ஸாரத்தைவிட்டு நிவிர்த்திக்கச்‌ செய்யாதவர்‌, 

அநீசர்‌-- ஸ்நானம்‌, அலங்காரம்‌, கோஷ்டிமுதலிய எல்லாக்‌ 
காரியங்களிலும்‌ பக்தர்களுக்குப்‌ பராதீனமாயிருப்பதனால்‌ ஸ்வதக்‌ 
திரமில்லாதவர்‌, 

அதுகூலா 8 இயற்கையான மகிமையிருப்பதனால்‌ அதைப்பற்‌ 
றிய வியப்பும்‌ கர்வமும்‌ அகங்காரமுமில்லாமையால்‌ உலகத்துக்கெல்‌ 
லாம்‌ மேலோடும்‌ ஜூவர்யப்பெருவெள்ளம்‌ வாம்புமீறாது கரையி 
னுள்‌ அடங்கியிருக்கும்படி செய்பவர்‌ ; தமது பரத்வத்தைப்‌ பாராட்‌ 
டாமல்‌ ஆஸ்ரிதர்களனை வருக்கும்‌ அடைய எளியவராயிருப்பவர்‌ என்‌ 
பது; அல்லது, பக்தர்களுக்கு நன்மைசெய்பவர்‌, 

அறுத்தமர்‌-தமக்கு மேற்பட்டவர்‌ யாருமில்லா தவர்‌, 

அநேகமூர்த்‌ தி 4க்ருஷ்ணாவதாரத்திலும்‌, தாம்‌ வாஸுதேவ 
மூர்த்தியாகவும்‌ ஸங்கர்ஷணமூர்த்தி பலராமராசவும்‌ பிரத்யும்னனும்‌ 
அநிருத்தனும்‌ புத்திர பெளத்திரர்களாகவும்‌ நான்குவ்யூகங்களாகப்‌ 

பிரிந்திருந்தமையால்‌ பலதேகங்களுடையவர்‌ ; அல்லது, பதினரு 

யிரத்துநூறு ஸ்திரீகளின்ஈடுவில்‌ பதினாறாயிரத்துதூறு சுனி 
கொண்டு வீளங்யெதுமாம்‌. 

அப்‌ ரதிரதர்‌--ஜனார்த்தனசென்னம்பெயருக்குத்தக்கபடி விரோ 
இகளைப்‌ பிடிப்பதில்‌ தடுப்பவர்‌ யாருமில்லாதவர்‌, 

அப்‌ரமத்தர்‌-- 5ஆஸ்ரிதர்களைக்‌ காப்பதில்‌ ஊக்கம்‌ தவறாமல்‌ 
இருப்பவர்‌, 

அப்ரமேயர்‌- பிரம்மாமு தலியவர்களுக்கும்‌ தம்‌ இந்திரியங்க 
ளால்‌ அறியக்கூடாதவா, 

அப்‌ரமேயாத்மா--- 1எண்ணிறந்தவையாதலின்‌அளவிடப்படாத 
பொருள்கள்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ உள்ளும்புறமும்‌ வியாபித்திருப்பவர்‌ ; 








1 தேவாஸ-ூயுத்தமுதலியவத்தில்‌ புதங்காட்டித்‌ திரும்பிப்போகா தவர்‌) 
அல்லது, தீர்மத்திலி௫ுர்‌து விலகாதவர்‌, 

2 தமக்குமேல்‌ ஈசுவரனில்லா தவர்‌. 

8 ஆத்மாவாதலால்‌ யாவருக்கும்‌ ௮னுகூலமாயிருப்பவர்‌. 

& அவதாரங்களில்‌ ஸ்வேச்சையாகப்‌ பலதேகங்களையெடுத இருப்பவர்‌. 

5 கர்மங்களுக்குத ,தக்கபலன்களை அளிப்ப தில்‌ தவறாதவர்‌, 

6 பிரமாணங்களுக்கும்‌ எட்டா தீவர்‌, . 

1 அறிலித்கெட்டாத ஸ்வரூபமுள்ளவர்‌, 


அ துசாஸனபாவம்‌. ௮௯௧ 


அபராஜிதர்‌ (7 ois பக்ர்‌ வர்ல அ திகஸஹாயமில்லா 
தவர்களாயிருந்தும்‌ துர்யோதனாஇயர்‌ நூர்‌ ற்றுவராலும்‌ வெல்லப்படாம 
லிருக்கும்படி செய்தவர்‌, 

அபராஜிதர்‌(806)- 2எங்குமுள்ள க்கு கடத்தும்‌ 
தமது கட்டளை எக்காலத்திலும்‌ எவ்ளிடக்‌ திலும்‌ எதலைம்‌ தடைப்‌ 
படாமலிருப்பவர்‌, 


* 


அபாம்டிதி-- கடல்‌ கடையப்படும்போது அதற்காதாரமாகத்‌ 
தாங்கினவர்‌, 

அபிபராயர்‌- *ஸாத்விகதர்மக்தைய ஷ்டி. த்தி நிர்மலராயிருக்‌ 
கும்‌ அடியார்களினால்‌ வேறுபலனைவிரும்டா துதாமேபாமோத்தேஸ்ய 
மாக நினைக்கப்பகிஇறவர்‌, 

அம்போநிதி- எல்லாஉலகங்களையும்‌ தாங்கும்‌ மீடம்போன்ற 
கூர்மரூபியாக% கடலில்‌ தம்மாலேயே தாம்வைக்கப்படுஇறவர்‌, 

ஆம்ருத்டு..-- 6ம்ருத்புவைத்தடுப்பவர்‌ ; நரஹிம்மமூர்த்தி ; ம்ருத்‌ 
யுவுக்கு ம்ருத்யுவாயிருப்பவர்‌, 

அம்ருதபர்‌...... (அம்ரு கருபமான ஹவிஸைக்குடிப்பவர்‌ ; அல்‌ 
லது, தம்முடைய அனுஷ்டானத்தை அனுஷ்டித்து நட! பவர்களுக்‌ 
குப்‌ பரமபதத்தில்‌ தம்மைஅனுபவிப்பதாகிய அம்ருதமென்கிற பா 
மானந்தத்தைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌, 


அம்ருதர்‌. முக்த துயை அளித்து தத்த இறு ப்புக்களை திப்ப 
வர்‌ ; அல்லது, ௭ வுடன்‌ ஸேவித்தா அம்‌ போ.துமென்று தோன்‌ 


த ல த அம்ப பம்‌ உல வவத்து கடவ ச்‌ ர்‌ ல அமை க பவ ம வட்‌ எனகவ அவஸ்தை. 





1 காமக்குரோதமுதலிய உட்பகைகளாலும்‌ அஸுரர்முதலிய வெளிப்‌ 
பகைகளாலும்‌ லெல்லப்படாதவா, 

2 பகைகர்களால்வெல்லப்படாதவர்‌, 

9,கடலாயிருப்பவர்‌, 

1 புரூஷார்த்தங்களை விரும்புகறவர்களால்‌ பிராரத்திக்கப்படுகிறவர்‌ ; 
உல்லது, ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ ;தகமனைததும்‌ தீம்யிடம்வந்தடையும்படி இருக்‌ 
கத்தக்கவர்‌. 

5 நான்கு ஜலங்களென்று வே ல்க்ளக்கொல்ல்பப டம்‌ தேவா மனுஷ்யா 
பித்ருக்கள்‌ அஸ-ரர்‌இவர்களைத்தாங்குதெவர்‌) அலலத கடலாயிருப்பகர்‌, 

6 அழிவும்‌அதற்குக்காரணமும்‌ இல்லாதவர்‌. 

7 ஆத்மானந்தமென்‌ ஆம்‌ அம்ரு தரஸத்தைக்குடி ப்பவர்‌ ்‌ அல்லது, கடல்‌ 
கடைந்துஉண்டான அமுதம்‌ அஸுரீர்களால்‌ அபகரிக்கப்பட்டதை வார்‌ 
- தேவர்களையும்‌ குடிப்பித்துத்‌ தாமும்‌ குடி ப்பவர்‌, 

8 அழிலில்லாதவா, ்‌ 


௮௯௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌ 


ரேமல்‌ மேன்மேலும்‌ விருபபத்‌ை தவ்ளைவித்து அழு த்‌ சுவை 
யுள்ளவசாகிருப்பவர்‌, 

அம்ருதவபு= 1தமதுதிவ்யமங்கள விக்ர ட்ப பபனுணு 
போக்யமாயிருப்பவர்‌, 

௮ம்ரூ தாசர்‌-- பக்தர்களுக்குத்‌ தமது வரங்கவ்ண்ணும்‌ 
அமுதைஊட்டுகிறவர்‌, 

அம்ருதாம்சூத்பவர்‌ ௫: $எல்லாத்தாபங்களையும்போக்கிப்‌ புஷ்‌ 
டியை உண்டாக்குவீதும்‌இறந்தவரைப்‌ பிழைப்பிப்ப துமாகிய அமுதம்‌ 
நிறைந்த கிரணங்களோகெடிய சந்திரனும்‌ தமதுமனத்திலிருக்து : 
உண்டான பற்றி இந்தக்குணச்சிறப்புக்களை அடை.ந்தானென்னும்‌ 
படி. யிருப்பவர்‌, 

அமரப்ரபு--பிரம்மாது தேவர்களுக்கும்‌ தப்பு 
அதிகாரங்களைக்கொடுத்து ஈடத்துகிறவர்‌, 

அமாநீ- பக்தர்கள்விஷயத்‌ தில்‌ தம்உயர்வை நினையாதவர்‌ ; 
ஆதலாலன்றோ பாண்டவ தூதராகச்சென்றது ! 

அமிதவிக்ரமர்‌ (519) *அளவிடப்படாத ௪க்தியையுடை யவர்‌: 
பக்தர்கள்‌ தியானத்திலும்‌ ஆராதனத்திலும்‌ நினைக்கத்தக்கபிரசிருதி 
முதலானதத்வங்களெல்லாவற்றையும்‌ தாங்குவதான ஆதாரசக்தியை 
உடையவசென்பது, 

அமிதவிக்ரமர்‌ (0471)-- 6திரிவிக்ரமாவதாத்தில்‌ மூவுலங்களி 
லும்‌ தமது திருவடிப்பதிப்பு அடங்காமலிருந்தவர்‌ ; யமுனாதரத்தில்‌ 
த்ரிவிக்ரமாவதாரம்‌ இருக்கிறது, 

அமிதாசநர்‌- இடையர்கள்‌ இந்தினுக்காகச்செய்த அளவற்ற 
அன்ன. ராசியைத்‌ தாம்‌ உண்டவர்‌, 

1 அழியாததேகமுளளவர்‌, g 

3 ஆத்மாலந்தமென்னும்‌ அமுதைஉண்பவர்‌ ; அல்லது, தேவர்களுக்கு 
அமுதம்கொடுததபிதகு தாமும்‌அதைஉண்டவர்‌; அல்லது, பலனழியா தவிரு 
பப முள்‌ வா, 

8 திருப்பாற்கடல்‌ கடைக்தபோது சந்திரன்‌ உண்டாவதத்குக்காரண 
மானவர்‌, 

ட்‌ ஆத்மாவல்லாதவற்றை ஆத்மாவாக நீனையாதவர்‌, 

5 தீரிலிக்மாவதார த்‌ தில்‌ அளலிடக்கூடாத மூன்று அடி.வைப்புக்களை 
யுடையவர்‌ ; 9 அலது, அளவற்ற பராக்ரமமுடையவர்‌, 

6 யாராலும்‌ பீடிக்கப்படாத பராகரமமுள்ளவர்‌ ; அல்லது, அளவற்ற 
மூமையுள்சாவர்‌, 

7 ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ அளவத்தஉலகல்களை உண்டவர்‌. 


அ௮அஅசாஸனபர் வம, ௮௬௩ 


அமூர்த்தி-- 'பஞ்சபூதமயமான ரூபத்தைவிட வேறு சரீர 
முடையவர்‌ ; அப்‌ ராகிருத இவ்யமங்கள விக்கிரகமுடையவரென்பனது, 

அமூர்த்திமாந்‌- உருவமில்லாத மூலப்பிரகிருதி ஜீவாத்மா 
முதலியவற்றிற்கும்‌ ஸ்வாமியாயிருப்பவர்‌, 

அமேயாத்மா (108)- ௫ஆரரரிதர்களுக்கு அனுக்ரஹம்‌ செய்யு 
முறை இவ்வளவென்று வரையறுக்கக்கூடாத ஸ்வபாவமுடையவர்‌, 

அமேயாத்மா (181)-- *பலவகைக்குணங்கள்கிரம்பிஅகாதமான 
கடல்போலிருப்பதனால்‌ அளவிடக்கூடாக தன்மையுள்ளவர்‌, 

அமோகர்‌, (111)-- தமது ஸம்பந்தம்‌ வீண்போகாதவர்‌, 

அமோகர்‌ (156% 6தம்மை அடுத்தவர்யாரும்‌ வீண்போகாம 
லிருக்கச்செய்பவர்‌ ; பலிசக்கரவர்த்தி இந்திரன்‌ இருவருக்கும்‌ வித்தி 
யாசமின்‌ றி சிறந்தஅனுக்ரகத்தைசெய்தவரென்ப அ, 

அயோரதிஜர்‌-- "கர்ப்பத்‌ இல்‌ பிறவாதவர்‌ : ஸாமஸ்வதரென்னும்‌ 
அவதாரத்தில்‌ பகவானுடைய வாக்கினின்றும்‌ பிறந்ததனால்‌ கர்ப்பத்‌ 
தில்‌ பிறவாதவர்‌, ன்‌ 

அர்க்கர்‌-- 8இவர்‌ மகாத்மாவென்றும்‌ மிக்கதர்மிஷ்டரென்றும்‌ 
அஸ-௩ரர்களால்‌ துதிக்கப்பெற்றவர்‌, | 

அர்ச்சிதர்‌-- 9எக்காலங்களிலும்‌ எல்லாப்‌ புண்யக்ஷேத்திரற்க 
ளிலுமுள்ளகோவில்களிலும்‌ வீடுகளிலும்‌ பக்தர்கள்‌ கண்ணாற்கண்டு 
பூஜிப்பதற்கெளிய அர்ச்சாவதாரமெடுக்‌ இருப்பவர்‌ ; இந்த அர்ச்சாவ 
தாரம்‌ டூரஸ்வருபம்போல எட்டா ததுமன்று ; உபேந்திராவதாரம்‌ 
மனுஷ்யாவதா ரமுதலியவற்றைப்போல ஓரி: _க்திலும்‌ ஒருகாலத்திலு 
மாத்‌ திரமிருப்பதுமன்ற ; எப்போதும்‌ எல்லா கேஷேத்திரங்களிலும்‌ 
யாவராலும்‌ பிரத்தியக்ஷமாகக்‌ காணக்கூடியது. 


1 கடினரூபம்‌ இல்லாதவர்‌ ; அல்லது, தேஹமில்லா தவர்‌. 
2 வினை உடம்பிலில்லா தவர்‌. 
$ அளவிடக்கூடா தஸ்வருபமுள்ளவர்‌, 
்‌ யாராலும்‌ அறியக்கூடாத ஞானமுளளவர்‌, 
5 பூஜிப்பவருக்கும்‌ ததிப்பவருக்கும்‌ தயானிப்பவருக்கும்‌ எல்லாட்பலன்‌ 
களையும்‌ அளிப்பவர்‌ ; அல்லது, தமது ஸங்கல்பம்மாறா தவர, 
6 தமததருசெய்கையும்‌ வீண்போகாமலிருப்பவர்‌, 
7 * (679) வாசஸ்பதி' பார்க்க, 
8 பிசம்மாதிதேவர்களால்‌ துதிக்கப்பெற்றவர்‌. | 
9 எல்லாலோகங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட பிரம்மாஇதேவர்களாதும்‌ 
பூஜிச்ப்பெத்தவர்‌. 


௮௬௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 

அர்ச்சில்மார்‌- 1பக்தர்களுக்கு மறைந்திருக்கும்‌ தமதுபிரப। 
வத்தை அறியும்படி அவர்களுடைய அகக்கண்களையும்‌ புறக்கண்களை 
யும்‌ இறக்கும்‌ திறமையுள்ள அப்‌. ராகருதமான பேரொளியுடையவர்‌. 

அர்த்தர்‌-- நேன்றாகஅறிந்து உறுஇயாகப்பக்இசெய்யும்‌ உயர்ந்த 

அதிகாரிக்குத்‌ பயனாயிருப்பவர்‌. 

ப்ச்‌ ௭ வேறொன்‌ றிலும்‌ விருப்பமில்லாத பக்தர்களுக்குத்‌ 
தாம்‌ ஒருவரே தகு தியாயிருப்பவர்‌, 

அரவிந்தாக்ஷர்‌தாமரைமலர்போன்‌ ற அழகிய தஇருக்கண்களை 
யுடையவர்‌, 

அசெளத்ரர்‌:-- 4எல்லாவற்றிற்கும்மேலான ஜர்ர்வர்யம்‌ இருக்‌ 
கையிலும்‌ கல்யாணகுணங்களின்குளீர்ச்சியினால்‌ கரிமைதணிக்கப்‌ 
பட்டு ளெளம்யமாயிருப்பவர்‌, 

அவ்யக்தர்‌--.- $மனுஷயாவதாரத்தில்‌ மறைந்தருப்பதனால்‌ தம்‌ 
மகிமை யாருக்கும்வெளிப்படாமலிருப்பவர்‌, 

அவ்யங்கர்‌.-- 6சிக்ஷை வ்யாகரணம்‌ சந்தஸ்‌ நிருக்தம்‌ ஜ்யெளதி 
ஓம்‌ கல்பம்‌என்னும்‌ ஆஅவேதாங்கங்களும்‌ ' தம்மிடத்தில்‌ குறை 
வின்றி நிரம்பியிருப்பவர்‌, 

அவ்யயர்‌--- 'யாரும்தம்மைவிட்டு விலகாமலிருப்பவர்‌ ; முக்தர்‌ 
கள்‌ அவரைப்பிரிவதில்லை என்பது, 

அவிஜ்ஞாதா.--- "அம்‌௦ரிதர்களுடையகுற்றங்களை அறியாதவர்‌, 

அஜர்‌ (90)--5) தம்மைப்பற்றினவர்கள்‌ தம்மை அடைவதற்கு 
இடையூறானவற்றை எல்லாம்‌ விலக்குகிறவர்‌, 

அஜர்‌ (206) --10மற்றவர்களைப்போல ஜனியாதவர்‌ ; தூணில்‌ பிற 
ந்தவர்‌ என்பது குறிப்பு, 








ப வனைவகைக்கக கன அனகை கணைய யய அணையைக்‌... ஷய 


1 சூரியன்மு, தலானவர்களுக்கும்‌ ஒளியைக்கொடுக்கும்‌ சித்த ஒளி 
யுள்ளவர்‌, 


2 வ்‌ யாவராலும்‌ விரும்பப்படுிறவா, 

8 பூஜிக்கப்படுகி நவா, 

4 வினை காமம்‌ குரோதம்‌ என்னும்‌ மூன்று சட்ும்‌ வடம்‌ இள்‌ 
லாதவர்‌. 

5 இவர்‌ இப்படிப்பட்டவரென்‌ று யாரா லும்‌ அறியக்கூடா தவர்‌, 

6 ஞானமுதலியகுணங்கள்‌ கிரம்பியிருப்பவா ; அல்லது, புலப்படா தவர்‌. 

1 நாசமற்றவர்‌ அல்லது, விகாரமற்றவர்‌, 

8 பரப்ரம்மமாயெபகவான்‌ ஞானஸ்வருபியா த ஞானமுள்ளவால்லர்‌. 

9 ஜனனமில்லாதட ர, 


10 எல்லாவற்றையும்‌ வியாபித்திருப்பவர்‌ ; அல்லத, துலற, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௮௯௫ 


பு ல்‌ ‘ 

அஜர்‌ (524) பப்ரகருதி, மஹத்‌, அகங்காரம்‌, ஐந்‌ துபூதங்கள்‌, 
ஜந்து தன்மாத்ரைகள்‌, ஐந்து ஞானேந்திரியங்கள்‌, ஐர்‌.நுகர்மேந்திரி 
யங்கள்‌, மனம்‌, புருஷனென்னப்படும்‌ ஜீவாக்மாஆகிய இவவீருபத்‌ 
தைந்து தத்வங்களின்முடிவில்‌ இருபத்தாறாவ.து சுத்வமாகஎண்ணப்‌ 
படுதிறவரும்‌ ப்ரணவத்துக்கு முகலாகியஅகார க்‌ இின்பொருளுமான 
ஸ்ரீமந்தாராயணருபியாயிருப்பவர்‌, 

அஜிதர்‌- 9ஜனனமாணமுசலானப்‌ரூரு.இகர்மங்‌ ஈளீனால்‌ வெல்‌ 
லப்படாத.அஜிதைஎ ன்னும்‌ ஸ்ரீ வைகுண்ட குகருக்‌ கு அபத, 

அஸ்வத்தர்‌.- *இன்றைக்கிருப்ப நாளைக்கிராது௪ ப்‌ ஹம்பி. 
அநித்தியமானபதங்கள்பெற்ற இக்டான்‌ சூரிபன்முகலானவர்களுள்‌ 
அனுப்பிரவேசித்‌.௮ எல்லாவற்றையும்கட நதுகிறவர்‌; (அவ: ஸ்த; 
என்றுபகுக்க ;) 'மேல்‌ வேரும்‌ ழ்‌ களைகளுமுள்ள அனாதியான அஸ்‌ 
வத்தமென்று சீருதியில்சொல்லியபடி. ௪ழுள்ள உலகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ காரணமாக மேலேவிளங்கும்‌ அரசமரம்போலிருப்பவர்‌ ' என்‌ 
பது நிருக்தி, fe 

அஸங்க்யேயர்‌--. எண்ணிறந்த சேகனசேதனங்களாகிய விபூதி 
களையுடையவர்‌. 

அஸத்‌ - 5 துஷ்டர்களுக்கு நீடுழிகாலம்‌ முடி.வில்லாதஸம்ஸார 
துக்கத்‌ை தக்கொடுப்பவர்‌, 

அஹஸ்‌--: 8தம்மைப்பற்றினவன்‌ கெட்டு இழிவான கதிக்குப்‌ 
போகாமல்‌ செய்பவர்‌ ; அல்லது, அனாதியான அவ்த்தைஎன்னும்‌ 
நித்திரையிலிருக்று தம்ஸ்வரூபத்தை அறிவித்துக்‌ வண்விழிக்கச்‌ 
செய்வதனால்‌ பகல்போன்‌ றவர்‌, 

அஹஸ்ஸம்வர்த்தகர்‌--, பகல்முதலிய பிரிவுகளோடிகெடியகால 
சக்ரத்தை உருட்டுகிறவர்‌, $ 

அக்ஷரர்‌ 0 8 அனுபவிக்க அனுபவிக்கக்‌ கரைகடந்த கல்‌ 


க க்க 





* 1 அகாரப்பொருளாகய லிஷ்ணுவினிடத்தித்பிதர்த மன்மதனாயிருப்‌ 

பவர்‌, 

2 அவதாரங்களில்‌ யார £ஓம்‌ ஐயிக்கப்படா தவர்‌, 

8 நாளைக்கும்ல்லாத  அம்த்யவஸ்‌துவா க௮ுமிருப்பவர்‌ ; அல்லது, அரச 
மர ம்போலிருப்பவர்‌, ன கு ப 

4 நாமரூபங்கள்முதலிய பேதங்களத்றிருபபவா, 

5 பெயர்வடி வமுதலிய அவித்தையோகடிய பிரம்மம்‌, 

6 பகல்போலப்‌ பிரகாசமாயிருப்பவர்‌, 

£ பகலை உண்டாக்கும்‌. ஸ்‌ * ர்யருபி. | 

8 அழியாமலிறாப்பவர்‌ ; அல்லது,கர்மடலன்‌ அனுபவிப்பவர்‌ ; ஜீவலும்‌ 
பிரம்மமும்‌ ஒன்றாதலின்‌ ஜீவன து கர்மபலன்‌ பிரம்மமே அனுபவிப்பதென்ப து, 


௮௬௬ ஸீ மஹாபாரதம்‌, 


யாணகுணங்கள்‌ மேன்மே புட்‌ பஸ்ண்டகம்‌ சால்‌ 
முடிவுபெராமல்‌ விருத்தியாகும்படி இருப்பவர்‌, 

அகஷரர்‌ (482)--எந்தக்காலத்திலும்‌ எந்தத்தேசத்திலும்‌ குண 
ங்களும்‌ ஸ்வரூபமும்‌ குறையா தவர்‌, 

அகேோப்யர்‌ (807) 1ஆழ்ந்தகருத்‌ தள்ளவராதலின்யாராலும்‌ 
மாற்றமுடயா தவர்‌, 

அகோஷோப்யர்‌ (999)- சரணாகதர்களுக்கு அபயம்‌ கொடுப்ப 
தென்ற உறுதியான விர தத்திலிருந்து எந்தக்காரணத்நினாலும்‌ 
அசைக்கமுடியா தவர்‌ ; அல்லது, தமதுமகிமையினால்‌ யாராலும்வெல்‌ 
லககூடாதவா, 

ஆத்மயோநி- பாலுடன்‌ சர்க்களையைச்‌ சேர்ப்பதுபோலத்‌ 
தம்மை அனுபவிப்பவனைக்‌ தம்மிடம்‌ சேர்ப்பிப்பவர்‌, 

ஆத்மவாந்‌ 4ஸுஇருதத்தைச்செய்யும்‌ ஆத்மாக்களின்‌ ஸ்வரூ 
_ பம்‌ செய்கைமுதலியவை எல்லாம்‌ தம்மதீனமாகஇருப்பதனால்‌ ஆத்‌ 
மாக்கள்‌ தம்முடைய சொத்‌.துக்களாக இருப்பவர்‌, 

ஆதாரகிலயர்‌-- 5தர்மிஷ்டர்களாதலால்‌ உலகங்களை த்‌ தாங்குகிற 
வர்களாக ப்ரஹ்லாதர்‌ விபீஷணர்‌ பாண்டவர்முதலான ஸாதுக்‌ 
களுக்கு ஆதாரமாயிருப்பவர்‌, 

ஆ இத்பர்‌ (839) குரியமண்டலத்திலிருப்பவர்‌, 

ஆதத்யர்‌ (568) தம்மைச்‌ சொல்லுவதாகிய அகார எழுத்தி 
னால்‌ அடையத்தக்கவர்‌ ; ஆத்‌ இத்ய: என்று பிரிக்க ; அகரம்‌ ஸங்கர்‌ 
ஷணமமக்திரத்துக்குப்‌ பீஜம்‌ ; அல்லது, 'ஆஇத்ய$? ஒருபதம்‌ ; முன்‌ 
ஜன்மத்தில்‌ அதி தியாயிருந்ததேவகியின்‌ புதார்‌, 











1 காமக்குரோதமுதலியவற்தினாலும்‌ சப்தா திலிஷயங்களினாலும்‌ அஸு 
ரர்களினாலும்‌ கலக்கக்கூடா தகர்‌. 

2 சக்ராயுதமிருப்பதனாலேயே எதிரிகள்‌ யாராலும்‌ கலக்கக்சூடா தவா 

3 தாமே ஐகத்துக்கெல்லாம்‌ உபா தானகாரணமாயிருப்பவர்‌, 

4 தமக்கு வேறு இதாரமின்றித்‌ தம்மமமையை அக்சா கடா 
பவர்‌, 

5 எல்லாவற்றையும்‌ தாங்குவனவாயெ பஞ்சபூதங்களுக்கும்‌ ஆதாரமா 
யிருப்பவர்‌. 

6 ஸூர்யமண்டலத்திலிருக்கும்‌ பொன்மயமானபுருஷர்‌ ; அல்லது, பன்‌ 
னிரண்டுஅ தித்யர்களில்‌ ஒருவரானவிஷ்னு ; அல்லது, _அதிதிஎன்னப்படும்‌ 
பூமிதேவிக்கு௮திபதி ; அல்லது, குரியன்‌ ஒருவனே அநேக ' ஜலபாத்திரக்‌ 
களில்பிரதிபலிப்ப துபோலப்‌ பரமாத்மா ஒருவரே ஷ்‌ சரீரங்களில்‌ தோற்று 
வதனால்‌ ஸூர்யன்போன்‌ றவர்‌, 

7 அதிதியிடத்தில்‌ வர்மனராக அவதரித்தவர்‌, 


அ அசாஸனபாரவம்‌, ௮௯௭ 


ஆதிதேவர்‌ (33 0)உலகத்துக்கு மூதற்காரணமாயிருந்து உல 
கம்படைப்ப.துமுதலிய விளையாட்டுக்களினால்‌ மகிழ்ந்திருப்பவர்‌ ; இத 
னால்‌, லீலாவிபூதியாகிய பிரகிருஇயை நடத்துவது தெரிவிக்கப்படு 
இறது, ்‌ 

ஆதிதேவர்‌ (491)-- 1பிரம்மாதிதேவருக்கும்‌ மூந்தினவரும்‌ பிர 
காசிப்பவருமானவர்‌, 

ஆகந்தர்‌-- வாக்குக்கும்‌ மனத்துக்கும்‌ எட்டாக பேரானந்த 
முடையவர்‌, ர 

ஆவர்தீதகர்‌--ஸம்ஸாஈத்தை ஏற்றத்தைப்போலக்‌ 8ழும்மேலு 
மாகத்‌ திருப்புகிறவர்‌, 

ஆஸ்‌ரமர்‌-- ம ரமத்தைப்‌ போக்குகிறவர்‌ ; புண்யலோகங்களி 
லிருந்து மீண்டு ஸம்ஸாசத்தில்வந்தவரைப்‌ பிரம்மஞானம்‌ நிரம்பிய 
வைஷ்ணவகுலங்களில்‌ பிறப்பித்து அவர்கள்‌ அதுவரையில்‌ அலைந்த 
தனால்‌ உண்டான ஸு்‌.ரமத்தைஆற்றுகிறவர்‌ என்பது, 

இந்த்‌ ரகர்மா-- சீசரணாகதர்களான இந்திராதி தேவர்களுக்காக 
அஸுரர்களை வஞ்சிப்பதுமுதலிய காரியங்களைச்‌ செய்தவர்‌, 

இஜ்யர்‌-- 5காம்யபலனைக்‌ கரு துகிறவர்களால்‌ இந்திராதிதேவ 
தாரூபியாக ஆராதிக்கப்படுகிறவர்‌ ; தேவர்களுக்கு அந்தர்யாமியாத 
லால்‌ தேவபூஜைகளனை த்தும்‌ அவரையே சேருகின்றன. 

இஷ்டோவிசிஷ்டர்‌--- 0பிரளயகாலத்தில்‌ தம்‌உ தரத்தினால்வகிக்‌ 
கப்பட்டயாவரும்‌ வித்தியாஸமின்றித்‌ தாய்போல விரும்பும்படி. 
இருப்பவர்‌. 

ஈசா£ர்‌சராசரங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நடக்துகறவர்‌ ; ஸம்‌ 
ஸாரிகளுக்கும்‌ முக்தர்களுக்கும்‌ பரிசுத்தஸ்வருபமிருந்தாலும்‌ அது 











ன க சக்க, 


ப 





1 எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ தாம்ரெடுப்பவரும்‌ அவத்றிற்குத்‌ தேவதையு 

மானவர்‌. * 
* 8 ஆனக்தஸ்வ்ரூபமானவர்‌, 

8 ஸம்ஸாரமென்னும்‌ வனத்தில்‌ இரிபவர்களுக்கு ஆசிரமம்போல இளைப்‌ 
பாறுமிடமாயிருப்பவர்‌. 

4 இந்திரனேப்போன்‌ ற செய்கையுள்ளவர்‌: உலகங்களுக்கு ஈசுவரராயிருப்‌ 
பவரென்பது. 

8 யஜ்ஞபலன்களைக்‌ கொடுப்பஉ.ராதலின்‌ யஜ்ஞங்களினால்‌ ஆராதிக்கப்‌ 
படுஇதவர்‌. | 

6 இரண்டு காமம்‌) இஷ்டர்‌- ஆனச்தரூபியாயிருப்பதனால்‌ எல்லாராலும்‌ 
விரும்பப்படுறவர்‌ ; அல்லத, யாகங்களினால்‌ பூஜிக்கப்படுநிறவர்‌, விசிஷ்டர்‌ 
அஅர்தர்யீர்மியர்யிருப்பதினாலும்‌ தம்‌ உயர்விலும்‌ எல்லாவத்மிலுஞ்சிதர்‌ 
தவா. ' 


௮௬௯௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


முறையே மறைந்தும்‌ மறைவிலிருந்து வெளிப்பட்டும்‌ இருப்பது 
போலன்றி எல்லாவற்றையும்‌ நடத்தும்‌ ஸர்வசக்இ எக்காலமும்‌ 
குறையாமலிருப்பவர்‌ என்பது, 

ஈன்வார்‌ (36) "சுத்தஸ்வருபத்தில்‌ பார்க்கிலும்‌ 'அவதாரங்க 
ளில்‌ ஈஸ்வரத்தன்மை மிக்கவிசேஷமாகப்‌ பயன்படும்படி. இருப்பவர்‌, 

ஈஸ்வர்‌ (75) அளவில்லாத நித்யவிபூதியிலும்‌ தாம்‌ நினைத்‌ 
தது தடைப்படாமலிருக்கும்படி ஸத்யஸங்கல்பரானவர்‌, 

உக்ரர்‌ *தர்மவிரோ இகள்விஷயத்‌இல்‌ கொடியவராயிருப்பவர்‌. 

உத்தரர்‌--- 4*அஸுரர்களால்‌ உண்டான ஆபத்தினின்றும்‌ ப்ரம்‌ 
மாதிதேவர்களைக்‌ கரையேற்றுபவர்‌ ; அல்ல து, தேவகாரியத்துக்காக 
யோகரநித்‌ திரையை விட்டிஎழுக்து முயலுடின்‌ றவர்‌, 

உத்தாரணர்‌-- யானையையும்‌ முதலையையும்‌ குளத்திலிருந்து 
கரையேற்றினவர்‌, 

உத்பவர்‌ (375)- கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்ட அவருடைய உரு 
வத்தைத்‌ தியானிப்பவர்களுக்கு ஸம்ஸாரபந்தத்னை ஒடச்செய்பவர்‌, 

உத்பவர்‌ (796 "மோக்ஷத்தை உபதேசிப்பதாக வெளியில்‌ 
காண்பிப்பதினால்‌ ஸம்ஸாரத்தைக்‌ கடந்தவர்போலிருப்பவர்‌. 

உதாரத யாவராலும்‌ ஆஸ்‌ ரமிக்கப்படத்தக்க சிறந்தஞான 
முள்ளவர்‌ ; ஸர்வஜ்ஞர்‌, 

உதீர்ணர்‌-- 9வெளிக்கண்ணாலும்‌ காணப்படும்படி. வெளிப்படை 
யாக அவதரிப்பவர்‌ ; அவதாரங்களினால்‌ தம்‌ ஸ்வரூபத்தை ௨ ஸ்‌? தக 
மற வெளிப்படுத்‌ துகிறவரென்பது, 





1 இயற்கையான ஐசுவரியமுள்ளவர்‌, 
8 ஸர்வசக்இயுள்ளவர்‌, 

8 கூரியன்முதலானவர்களும்‌ அச்சத்துடன்‌ தம்‌ தம்வேலைகளை5டத தம்‌ 
படி. கண்டிப்பாக ஆற்ஞையைச்செய்பவர்‌, ம்‌ 

4 ஸம்ஸாரக்கடலிலிருக்து கரையேத்றுபவர்‌ : அல்லது, எல்லாவற்றி 
லும்‌ சிதந்தவர்‌, 

5 ஸம்ஸாரக்கடலிலிரும்‌ த கரையேற்றுறெவா, 

6 ப்ரபஞ்சமுண்டான தீ திகுக்காரணமானவர்‌ : ; அல்ல, ஸம்ஸாரப்பற்று 
இலா தவர்‌, 

1 உத்க்ருஷ்டமான அவதாரங்களைச்‌ செய்தவர்‌ ; அல்லது, ஜனனமில்லா 
தீவர, 
8 ‘ஐரசஸ்பதி' பார்க்க, 

9 எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மேலானவர்‌, 


அஅசாஸனபாவம. ௮௬௯௯ 


உபேந்த்ரர்‌--: 1துவாதசா இத்யர்களில்‌ இந்த்ரனுக்கு இளையவ 
ராக அவதரித்த பன்னிரண்டாவது அதித்யராகிய உபேர்த்ர ராயிருப்‌ 
பவர்‌, 

ஊர்த்வகர்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ உயர்ந்கவர்‌. 

ஊாஜிதசாஸனர்‌- ப்ரம்மா இந்த்ரன்முதலிய தேவர்களாலும்‌ 
தாண்டமுடியாத உறுதியானகட்டளையையுடையவர்‌,  , 

ஊர்ஜிதர்‌--விரோதஇுகளைக்‌ கொல்வது கட்டுவதுமுதலிய செய்‌ 
கைகளில்‌ சிறந்தவன்மையுள்ளவர்‌; ஈமுசிமுதலான பகைவர்களை அட 
க்கினவபென்பது குறிப்பு, 

ஏகபாத்‌- *ஒருபாகத்தினால்‌ அவதரித்திருப்பவர்‌ ; முழுரூபத்‌ 
இன்பெருமை எண்ணவும்‌ ஒண்ணாதென்ப து, 

ஏகர்‌ மகிமையில்‌ தமக்கொப்பாக எண்ணக்கூடியவர்‌ மற்‌ 
ரொருவருமில்லாமையினால்‌ ஒருமையாயிருப்பவர்‌ ; எவ்வகையிலும்‌ 
ஒப்பில்லாதபகவானை யாருடனும்சேர்த்து எண்ணக்கூடாமையால்‌ 
ஒருவரென்று சொல்வது, 

ஏகாத்மா- சேதனாசேதன வர்க்கங்களனை த்துக்கும்‌ ஒருவரே 
சேஷியும்‌ ஸ்வாமியும்‌ ஆளுகிறவரும்‌ ஆகரிப்பவருமாயிருப்பவர்‌, 

ஒஓஜஸ்தேஜோத்யுதிதரர்‌--- "பலத்தையும்‌ பிறபைவெல்லும்‌ இற 
மையாகயபராக்‌ரமத்தையும்‌ அல்லது £ர்த்தியையும்‌ ஒள்யையுமுடை 
யவர்‌, 

ஒதாஷதம்‌- 8ஸம்ஸாரமென்னும்‌ கொடிய விஷத்தைநிவ்ருத்தி 
செய்யும்‌ மருந்தாமிருப்பவர்‌, 

க்ரது- 9அக்னிஷ்டோமமுதலிய ஸோமபானமுள்ள யர்குங்கள்‌ 
எழுவகைகளாலும்‌ ஆராதிக்கப்படுகிறவர்‌. 


பக்க வைய பல ஷி முய யயதுட ம. பவத யி்‌. அவியவதககவைவ அன்‌ பாள. க்‌, 





.1 "இந்திரனுக்கு மேத்பட்டவரென்னவுமாம்‌. 
2 எல்லாவத்தித்கும்மேலிருப்பவர்‌. 
8 உறுதியான வேதம்ஸ்மிருதிஎன்னும்‌ கட்டளையையுடையகர்‌, 
& உலகமனைத்தும்‌ அவரது ஒருபாகத்தில்‌ அடங்யெருப்ப து. 
5 பேதமில்லாதவர்‌; ஒருவரே ஸூத்யமாமிகுடபவரென்ப து. 
6 தரே ஆத்மா ; லியாபித்திருப்பவர்‌, 
ப ஓஜஸ்‌ -பலமுள்ளவர்களின பலமாயிருப்பவர்‌. தேஜஸ்‌ -பராக்சம 
ட அன்டுதத்னு பசாக்ரமமாயிருப்பவர்‌, தயுதிதரா ௫ அறிவெனும்‌ ஒளியுள்‌ 
ளவர்‌' என்ற்‌ மூன்றாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
8 ஸம்ஸாரரோகத தக்கு மருந்தாயிருப்பவர்‌, 
9 யூபஸ்தம்பம்‌ காட்டிச்‌ செய்யப்படும்‌ யாகம்களாயிருப்பவர்‌, 


௯ ஸ்ரீமஹசபர்‌ ரதம்‌, 


க்சமர்‌-- 1 அளவற்ற நித்யைங்வர்யத்‌ தினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 


வியாபித்து அபிவிருத்தி அடைந்திருப்பவர்‌, 

க்ராமணீ- பரமபதத்தில்‌ நித்யஸூரிகளின்‌ கூட்டத்திற்கு 
அதிபதியாயிருப்பவர்‌, 

க்ருசர்‌-- 8பஞ்சினும்‌ காற்றினும்‌ மிக்கலேசாயிருப்பவர்‌ ; இத 
ளால்‌, எங்கும்‌ தடையின்றிச்‌ செல்லும்படியான லகிமாஎன்னும்‌ ஐம்‌ 
வர்யம்‌ சொல்லப்பட்டது, 

க்ருதகர்மா௫ *“அஸுரர்கள்‌ மோசம்போவதற்காகவே அவர்க 
ளின்‌ நாஸ்திகாசாரங்களைத்‌ தாமும்‌ அனுஷ்டித்தவர்‌, 

க்ருதலக்ஷ்ணர்‌- 5தாம்‌௮னுச்‌ரஹிக்கத்தக்கவர்களுக்குத்தாமே 
அடையாளம்‌ செய்‌ திருப்பவர்‌, 

க்ருதஜ்ஞர்‌ (88)--6 பூஜைமுதலிய சிறிய உபசாரத்தையும்‌ தம 
க்கு உபகாரமாக நினைத்து அதை என்றும்‌ மறவாதலர்‌ ; பகவானுக்கு 
அடி. மைபண்டிருப்பதே ஜீவாத்மாக்களின்‌ இயற்கை என்பதை மற 
ந்து அவித்தையினால்‌ ஸ்வதந்த்ரதை ஏற்றிக்கொண்டு நடக்கும்‌ 
ஸம்ஸாரிகள்‌ புண்ணியவசத்தினால்‌ தற்செயலாக. ஏதாவது ஓர்‌ உபசா 
ரம்‌ தமக்குச்‌ செய்தாலும்‌ அதைப்பேருதவியாக மறவாமல்‌ நினைத்‌ 
துக்கொண்டு அவர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

க்ருதஜ்ஞர்‌ (536)--1 ஸகைரபுத்ரர்கள்‌ அபராதம்‌ செய்தஇருந்தும்‌ 
அவர்களின்‌ ஸந்ததியான அம்சுமான்‌ தம்மைவணங்கின நல்வினையை 
மட்டுமே அறிந்தவர்‌, 

க்ருதாக்ருதர்‌-- போகம்‌ ஹராவர்யமுதலிய அநித்யபலன்களை த்‌ 
தரும்‌ ப்ரவ்ருத்தி 'தர்மமாகவும்‌ நித்திய பலனான மோக்ஷத்தைத்தரும்‌ 
நிவ்ருத்தி தர்மமாகவும்‌ இருப்பவர்‌, 

1 லியாபித தவர்‌ ; ; அல்லது, -ஸ்ருஷ்டியில்‌ உலகம்‌ வியாபிப்பதற்குக்‌ 
காரணமானவர்‌, 

3 பிராணிகளின்‌ கூட்டத்தை நட ததுஇிறவர்‌, 

$ உருவமில்லா தவர்‌. 

4 கார்யல்களெல்லாம்‌ முடிக்‌ தவர்‌; ஆகவேண்டுவது ஒன்றுமில்லா தவரென்‌ 
பது ; அல்லது, தர்மமென்னும்‌ கர்மத்தைச்‌ செய்தவர்‌, 

5 நித்யஜ்ஞானரூபியாக இலக்கணம்‌ கூறப்பட்டவர்‌ ; அல்லது, சாஸ்‌ 
திரங்களைச்‌ செய்தவர்‌; அல்லது, எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌ தனித்தனியே 
இலக்கணங்களைச்‌ செய்தவர்‌; அல்லது, தம்மார்பில்‌ ஸ்ரீவத்ஸமென்னும்‌ அடை 
யாள ததையுடையவர்‌, 

6 பிராணிகளின்‌ புண்யபாவங்களாடிய செய்கைகளை அதி௫றவர்‌ ; அல்‌ 
லத, பத்ரம்‌ புஷ்பமுதலிய அல்பங்களையளிப்பவருக்கும்‌ மோக்ஷத்தையளிப்‌ 
பதனால்‌ கன்‌ தியறிபவா, 

காரியமான பிரபஞ்சமாகவும்‌ ஆத்மாவாகவுமிருப்பவா்‌. 

8 கார்யமாகவும்‌ காரணமாகவுமிருப்பவர்‌. 


அ அசாஸனபாராவம்‌, ௬௦௧ 


க்ருதாகம்ர்‌ (661) 1சாஸ்இரங்களை உண்பெண்ணினவர்‌, 

க்ருதாகமர்‌ (795)&- நாஸ்திக அனுஷ்டானத்தை ஸ்திரப்படு 
தீதுவதற்காக। புத்தாகமம்‌ ஜைகைமமுதலிய சமயநூல்களைச்‌ செய்‌ 
தவர்‌, 

க்ருதாசிஸ-... 3தம்‌இருக்கல்யாணகுணங்களினால உலகங்களைச்‌ 
செழிப்பிப்பதில்‌ ஆசையுள்ளவர்‌ ; அல்லது, இடைச்சேரியிலுள்ள 
கெய்‌ வெண்ணெய்முதலியவற்றை விரும்பினவர்‌, 

க்ருதாந்தக்குத்‌...- க்யமனைப்போன்ற ஹிரன்யாகூஷூனென்னும்‌ 
மஹாஸுரனை அறுத்தவர்‌;அல்லது, வராஹஸ்மிருதியினலும்வ ராஹ 
புராணத்தினாலும்‌ தமது ஹித்தாந்தத்தை வெளிப்படுத்தினவர்‌. 

க்ருதி-- 5ஸம்ஸாரிகளுக்குத்‌ தம்மைப்பூஜிக்க எண்ணமுண்டா 
வதற்குக்‌ காரணமாகிய ஸுக்ருதத்தையும்‌ அவர்மேல்‌ அனுக்ரகம்‌ 
வைத்துத்‌ தாமேகொடுப்பவர்‌, 

க்ருஷ்ணர்‌(58)-- ஸேருஷ்டிமுதலிய லீலைகளின்‌ ரஸத்‌ தினால்‌எப்‌ 
போதும்‌ மகஒழ்ந்இருட்பவர்‌, 

க்ருஷ்ணர்‌ (551) -- "கார்முகில்போலக்‌ கறுத்தநிறமுள்ளவர்‌ ; 
வராஹாவதா-முத்லியவற்றில்‌ இந்தநிறம்‌ விசேஷமாகக்‌ கூறப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, 

க்ரோதக்ருத்‌- 8காஸ்யபபிரார்த்தனைக்குமுன்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
மேல்‌ கோபஞ்செய்தவர்‌, 

க்ரோதஹா--- "கோபத்தைஒழித்தவர்‌; க்ஷ த்‌ இரியர்களை மூவேழு 
முறைவீதஞ்செய்தபிறகு அந்தக்கோபத்தைக்‌ காசியபர்வேண்டின 
மாத்திரத்தில்‌ ஒழித்தவர்‌ என்பது குறிப்பு. ப 

| சுருதிஸ்மிருதிமுதலான சாஸ்திரங்களை வெளியிட்டவர்‌, 





க 


2 வேதத்தை உண்டுபண்ணின வா. 

8 கிருப்பங்கள ந்தவ, 

4 தம்மால்‌ செய்யப்பட்ட உலகத்துக்கு ஸம்ஹாரத்தைர்‌ செய்பவர்‌ ; 
அல்ல, யமனை ஐயிப்பவா, 

5 முயத்சயோயிருப்பவா ; அல்லது, செயகையரயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, ஸம்‌ 
ஹாரம்‌ செய்வதனால்‌ ஹ்ம்ஸையாயிருப்பவர்‌ ; அலலது, எலலாம்‌ தாமாயிருப 
பதனால்‌ எல்லாச்‌ செய்கைகளுக்கும்‌ ஆதாரமானவா, 

8 ஸச்சிதானந்த ரூபமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, கருமைநிதமுள்ளவர்‌. 

7 வ்யாஸ ரூபியானவர்‌, 

8 துஷ்டர்கள்மேல்‌ கோடஞ்செய்தவர்‌ ; அல்லது, 'க்ரோதக்முத கர்த்தா” 
என ஒன்றாகவும்‌* கொள்ளலாம்‌ ; கோபிககும்‌ அஸ-டரர்முதலியவர்களைச்‌ 
சே இட்டவுர்‌. 3 ்‌ 

9 ஸாதுக்களுக்குக்‌ கோபத்தைப்‌ போக்குதெவர்‌, 


௬௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


௧ 1எல்லாரிடங்களிலும்‌ பிரகாசிப்பவர்‌ ; அழுக்கானவற்றில்‌ 
வஷித்தாலும்‌ பிரகாசிப்பவர்‌, 

கண்டபராசு-- 2ருத்ரருடைய யுத்தத்தைக்‌ கண்டித்த கோடாலி 
என்னும்‌ ஆயுதத்தை உடையவர்‌. 

கதாக்‌ ஜர்‌ கதனென்னும்யாதவனுக்கு முன்பிறந்தவர்‌ ; கத 
னென்பவன்‌ வஸுதேவர்மனைவிகளில்‌ ஒருத்தியாக ஸுநாமை 
என்பவளின்‌ புத்ரன்‌ ; கிருஷ்ணனுக்கு இளையவன்‌, 

கீதாதரர்‌- 4ப்ரளயகாலாக்னிபோல நான்குபக்கரும்‌ பொரிகளை 
விசிறிச்‌ சத்ருஸம்ஹாரம்செய்து உலகத்தை ஸந்தோஓப்படுத்துவத 
னால்‌ கெளமோதூஎன்று பெயர்பெற்ற சிறந்தகதையைத்தரிப்பவர்‌, 

கதிதர்‌-.. சொல்லப்பட்டவையும்‌ சொல்லப்படப்‌ போகின்ற 
வையுமான குணங்கள்‌ நிரம்பிஇருப்பவராக எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களி 
லும்‌ சொஃலப்பட்டவர்‌, ்‌ 

கதிஸத்தமர்‌-- சிறந்த தர்மமார்க்கத்தை உபதேசித்தவராதலின்‌ 
தர்மமார்க்கோபதேச விஷயத்தில்‌ மிகவும்‌ ஆப்தர்‌, 

கநகாங்கதீ--அப்ராகிருதமாகத்‌ தோள்வளைகள்முதலிய திவ்ய 
பூஷணங்களை எப்போதும்‌ அணிந்திருப்பவர்‌ ; இங்கு, * கனக” என்‌ 
பதற்கு அப்ராகிருததிவ்யம்‌ என்பதுபொருள்‌, 

கபஸதிநேமி_.- £திரணங்களால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ஆயிரம்‌ முனைக 
ளோகெடிய சக்கரத்தை உடையவர்‌, 

கபிரவ்யயர்‌--- 8அவ்யய : கபி--மாறுதல்‌ ஒன்றுமில்லா தவராக 
ஸுகத்தைக்‌ காப்பாற்‌ அதிறவர்‌ ; அல்லது, மாறுதல்‌ ஒன்றுமில்லாத 
நித்யஸ-கத்தை அனுபவிப்பவர்‌, 


பி எ எக. அகிய பயம்‌ 





1 ஸுகமென்றுபொருள்படுவதான, 'க' என்னும்‌ சொல்லால்‌ துதிக்கப்‌ 
படுவா, 

2 பரசுராமாவதாரத்தில்‌ சத்‌.துருக்களைக்‌ கண்டிக்கும்‌ கோடாலி என்னும்‌ 
ஆயு சமுடையவர்‌ ; அல்லது, சிவரூபி ; அல்லது, அகண்டபரசு யாராலும்‌ 
கண்டிக்கப்படாத பரசுவையுடையவா, 

3 மந்திரத்திஞல்‌ முன்னே ஆலிர்ப்பலிகநிறவா ; அல்லது, கதன்ள்ன்பவ 
னுக்குத்தமையஞர்‌, | 

4 பூத்திதத்வருபமாகிய கெள௱மோதென்னும்‌ கதையை ததரிப்பவர்‌, 

5 வேதங்களால்‌ ஒருவரே பரத த்வமென்று கூறப்டட்டவர்‌, 

6 எல்லாருக்கும்‌ கதியாகவும்‌ மிகஉயர்ர்‌ தவராகவுமிருப்பவர்‌, 

7 வட்டமாயிருக்கும்‌ ரெணல்களின்‌ மடுவில்‌ ஸ$ர்யரூபமாயிருப்பவர்‌. 

8 இரண்டுமாமம்‌, கபி-சூரியகிரணங்களினால்‌ ஜலத்தை இழுப்பவர்‌ ; 
அல்லது, வராகாவதாரமெடுத்தவர்‌, அவ்யயர்‌ -பிரளயகாலத்தில்‌ உலகமெல்‌ 
லாம்‌ அடம்குமிடமாயிருப்பவர்‌. ்‌ 


அனசாஸனபரவம்‌, ௬௦௨ 


கபிலர்‌ சுற்றிலும்‌ மின்னிக்கொண்டிருக்கும்‌ மின்னலின்‌ ஈடு 
வில்‌ விளங்கும்‌ நீருண்டமேகம்போலப்‌ பர $தஒளியாகிய நித்யவிபூ இ 
யின்‌ நடுவில்‌ விளங்குநெவர்‌, 

கபிலாசார்யர்‌-- கைபிலசென்னும்‌ ஆசார்யராயிருப்பவர்‌ ; புகை 
யில்லாத தணல்‌ கிறமுள்ளவராதலின்‌ கடிலர்‌ என்றும்‌, ஸாங்கியசாஸ்‌ 
திரத்தினால்‌ தத்வஞானத்தைப்‌ பரவச்செய்த துபற்றி ,ஐசார்யரென்‌ 
அம்‌ சொல்லப்படுகரர்‌, 

கபீந்தீரர்‌-- $ராமாவகாரக் கில்‌ சமது மகிமைக்கு ஒவ்வாக 
மானிடவடிவத்தை விளையாட்டாக ௮டு் ஐ கொண்டு ஏசுற்கும்‌ மிக 
வேற்றுமையான வானர கூவத்தை எடுந்துக்‌ பொண்ட சமதுதாஸர்‌ 
களான தேவர்களுக்கு இந்த்ர ராமிருந்தவர்‌, 

கமீரர்‌- 4அகாதமாயிருப்பவர்‌ ; யாருக்கும்புலப்படாத ஈற்வர 
மகிமை உபகிஷத்தினல்மட்டும்‌ வெளிப்படும்படி இருப்பவர்‌; அனாதி 
யாகிய அஜ்ஞானத்தினால்‌ கலங்கியிருக்கும்‌ ஸம்ஸாரியும்‌ தேற்றும்‌ 
கொட்டையால்‌ தேற்றப்பட்ட கண்ணீர்போலகத்‌ கெளிந்‌ அுபோகிறா 
னென்றால்‌ இயற்கையாகவே எப்போதும்‌ பிரகாசிக்கும்பகவான்‌ பிர 
காசிப்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா என்ப து கருத்து. 

கபீராத்மா-- 5ப்ரம்மாதிதேவர்களும்‌ ஆழங்கண்ட தியக்‌ கூடாத 
ஸ்வரூபமுள்ளவர்‌, 

கர்த்தா (16) தம்‌ கோபத்திற்கும்‌ காரணமான கார்த்தவீர்‌ 
யார்ஜுனனைத்‌ துணித்தவர்‌, 

கர்த்தா (382) 1ஜீவர்களுக்குச்‌ செய்கைகளை உ ண்டெண்ணு 
வதில்‌ தாமே சுதக்‌இரமாககிற்பவர்‌ ; பலத்தை அனுபவிப்பதற்குரிய 
அதிகாரியான ஜீவன்‌ தன்னுடைய இன்ப துன்பங்களை த்‌ தான்‌ எப்‌ 
படிகவனிப்பனோ அப்படியும்‌ அதற்குமேலாகவும்‌ ஜீவனது அந்த 
அந்த நிலைமைகளையும்‌ பகவான்‌ கவனிப்பவர்‌ என்பது, 





வெவ்‌) ௬௮௧௯. க ல வடு ட பட 


க 


* - ச * . தத்‌ 
1 கபிலநிறமுள்ள வடவைத்தியாகக்‌ கடலிலிருப்பவர்‌, 
8 “மஹாஷி ' பார்க்க, 





8 வராகரூபிபும்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஈசுவரருமாயிருப்‌ வர்‌; அல்லது, வானரர்‌ 
களுக்கு ஈசுவரராயெ ராமர்‌, 

4 ஞானம்‌ ஐசுவரியம்‌ பலமுதலிய அளவற்ற குணங்களினால்‌ அகர சமா 
யிருப்பவர்‌, 

5 தமது ஸ்வரூபமும்‌ சத்தமும்‌ யாராலும்‌ காணக்கூடாதவர்‌, 

6 உலகத்தைப்‌ படைத்தவர்‌ ; 'க்ரோதக்ருத்‌ ; பார்க்க, 

1 ஸ்வதம்தரர்‌, 


௯௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கரணம்‌-- 1அடியார்கள்‌ தம்மையடைவதற்குத்‌ தாமே சிறந்த 
கருவியாயிருப்பவர்‌ ; அறிவுக்குக்‌ கருவிகளான ஞானேந்திரியங்களும்‌ 
செய்கைக்குக்‌ கருவிகளான கர்மேந்திரியங்களும்‌ பகவானுடைய 
சக்இயின்‌ ஒரு திவலை சேர்க்தனால்‌ கரணங்களென்னப்படுகின்றன. 
கருடத்வஜர்‌--கருடனைக்‌ கொடியாகவுடையவர்‌ ; இது ஸர்வே 
பரவரருக்கே சிறப்பாயுள்ள இலக்கணம்‌, 
கவி-எல்லாவற்றையும்‌ பார்ப்பவர்‌ ; ஸர்வஜஞாஎன்பது, 
கஹ௩ர்‌ (384)-- 3ஜீவர்களுடைய ஸுகதுக்கங்களைத்‌ தம்முடை 
யவையாக நினைப்பதாகிய மஹாகுணத்தில்‌ கரைகடந்தவர்‌, 
கஹநர்‌ (548) 3இழிவதற்கரியவர்‌ : உட்பொருள்கள்‌ வெளி 
யே காணப்படும்படி. தெளிவாயிருப்பினும்‌ கருங்கடல்‌ இழிவதற்கு 
அரி தாயிருப்ப அபோல உபநிஷத்‌ தினால்‌ குணங்கள்‌ ௮ றியப்பட்டா 
லும்‌ அளவற்றிருப்பதனால்‌ இரஹிக்கக்கூடாமலிருப்பவர்‌ என்பது, 
காந்தர்‌ (297)-௪தமது வடிவழகு மென்மைமுதலிய குணங்களி 
னால்‌ யாவராலும்‌ விரும்பப்படுகிறவர்‌, 
காந்தர்‌ (660) யாவராலும்‌ விரும்பத்தக்கவர்‌ ; அதனாலல்ல 
வோ காமதேவரென்னும்‌ இவர்‌, அப்ஸரஹினால்‌ பூஜிக்கப்பவெது ? 
காமக்ருத்‌- அவர வர்விருப்பப்படியே போகமோக்ஷமுதலிய 
பலன்களைக்‌ கொடுப்பவர்‌ ; ' தமது இருவடித்தாமரைகளில்‌ ஞானிக 
ளுக்கு விருப்பத்தைத்‌ தாமேசெய்கிறவர்‌ ? என்பது நிருக்தி, 
காமதேவர்‌-- 8விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அளிப்பவ*; “எல்லா 
ருக்கும்‌ வேண்டின வற்றையெல்லாம்‌ கொடுக்கும்பகவான்‌ காமதேவர்‌ 
என்னும்‌ பேரோடு இமயமலையைச்சார்ந்து அப்ஸரஹினால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டி ருக்கிறார்‌? என்று கூறப்பட்ளெது, 
காமப்ரதர்‌--விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ கொடுப்பவர்‌ ; தம்மை 
விரும்பினவர்களுக்குத்‌ தம்மையும்‌ மற்றச்சி நியபலன்களைவிரும்பின 
வர்களுக்கு அவ; யுக அவரவர்விறாப்பப்படி. அளிப்பவர்‌என்பது, 


ணா னை அணக அவகனிம்‌ அன சண சனை வசைச்‌ அவங்கல வவங்கைளிக்ககைகை வங்கிகளை கிக்க கிவிவகிஸ்‌ வனம்‌ வப வபமவகட கடக அடடட பககக கனக னை களைக அபக பைக அங்கை. 


1 ட உற்பத திக்குக்‌ கருவியாயிருப்பவர்‌, 

8 தம்முடைய , ஸவருபமும்‌ சகதியும்‌ செய்கைகளு 5 அறியக்கூடாம்‌ 
லிருப்பவர்‌. 

9 இழியமுடியாதவர்‌; அல்லத, எல்லாவற்றிற்கும்‌ தாம்‌ சாக்ஷியாச 
இருப்பதனால்‌ அறியக்கூடா தவர்‌, 

& அழகான தேகமுள்ளவர்‌ ; அல்லத, பிரம்மாவுக்கும்‌ முடிவைச்‌ செய்‌ 
இறவா. 

5 காமனெனப்படும்‌ பிரத்பும்னனை உண்டுபண்ணினபிதா, 

6 எல்லாராலும்‌ விரும்பப்பட்ட ஈசுவரர்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, கபடு 


காமபாலா-- 1தாம்கொடு த்தபலன்களைக்‌ காட்பாற்றுகிறவரான 

காமதேவர்‌என்னும்‌ அர்ச்சாவிக்ரகம்‌, 
| பண்ன ?ஸெளலப்யம்‌ ஒள தார்யம்‌ தயைமுதலிய ஆத்மகுணங்‌ 

கள்பற்றியும்‌ யாவராலும்‌ விரும்பப்படுகிறவர்‌ : இந்தக்குணங்களில்‌ 
சிறிதுபெற்றதினாலேதான்‌ மன்மதனுக்கு 5 லகத்தை மயங்கச்செய்‌ 
யும்‌ தன்மையிருப்ப து, 

காமஹா-- 3தம்குணங்களில்‌ இழிக்கவர்களுக்கு மற்றெல்லா 
விஷயங்களிலும்‌ விருப்பத்தைக்கெடுப்பவர்‌, ்‌ 

காமீ- *குறைவின்றிக்கொடுக்கச்‌ சிறந்கபலன்களெல்லாம்‌ தம்‌ 
மிடத்தில்‌ நிரம்பியிருப்பவர்‌, 

காரணர்‌ $இந்திரியங்களாடியகருவிகளால்‌ ஜீவன்களுக்கு அவ்‌ 
வவற்றின்செய்கைகளை உண்பெண்ணுநறெவர்‌ ; இந்திரியங்களுக்கும்‌ 
அதிஷ்டானதேவதைஎன்பது, 

காலநேமிகிஹா -- கோலசக்‌ஈத்தின்‌ கேரியாகிய அவித்தை என்‌ 
னப்படும்‌ கலிகல்மஷத்தைத்‌ தம்பிடம்‌ 2சர்க்கமாத்திரக்தில்‌ அழி 
ப்பவர்‌; இத ற்காகவே பலகேஷக்இரங்களில்‌ அவதரித்துருப்பவசென்‌ 
ப்தி, 

காலர்‌-- "குணவிசேஷங்களினல்‌ சராசரங்களனைத்தையும்‌ தம்‌ 
மிடத்தில்‌ சேர்ப்பித்‌ துக்கொள்ளுகிறவர்‌, 

திம்‌ 8தந்தம்‌ மனோர கங்களை அடைவு ற்குவிரும்பி யாவரும்‌ 
ஒருகா ரணமுமின்‌ றித்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்பும்படியிருப்பவர்‌, 

குண்டலீ-- 9தம்திருமேனிக்குத்தகுதியான குண்டலமுதலிய 
திவ்யபூஷணங்களை எக்காலமம்‌ அணிக்‌ 3'௬ப்பவர்‌, 


க கவ்‌ 
— _ அத்‌. வு. 


1 விரும்பினவர்களின்‌ விரு ப்பங்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

2 மிக்கஅழகானவர்‌ ; புரு ஷார்த்தங்கமா£ விரும்புகிறவர்கரால விரும்பப்‌ 
படுஇறவர்‌, 

. 8 மோக்ஷத்தைக்‌ கருதும்‌ பக்தர்களுக்‌ ந ஸம்ஸாரப்பதறுக்களைப்‌ போக்கு 

இறவர்‌; அல்லது, விரோதிகளின ரணணங்க எக்கெடிபபவா 

4 விரும்மினவையெல்லாம்‌ நிரம்பினவர்‌, 

5 மூலகாரணமும்‌ நிமித்தகார ஊமுமாயி நப்பவா, 

6 காலசேமிஎன்னும்‌ அஸ-௩ரனைக்கொன்தவர்‌. 

* எல்லாவற்றையும்‌ எண்ணுஇதவா்‌) ஸ்‌.ரஷ்டியிலுள்ள எல்லாப்‌”. றாள்‌ 
களின்‌ கணக்குக்களையும்‌ அறிந்தி நப்பவர்‌ என்ப து. 

8 விசாரிக்கப்படும்‌ பிரம்மமாயி நப்பவர்‌, 

9 ததிசேஷரூபியானவர்‌ ; அல்லது, கூ$ர்யன்போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
குண்டலங்களையுடையவர்‌: அல்லது, ஸாங்க்யம்‌,யோகம்‌ஆயெே இரண்டு மகர 
குண்டலங்களையுடையவர்‌, 


௯௦௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


குணப்ருத்‌ 1தம்ஸங்கல்பத்தினால்‌ எல்லாநிலைமைகளிலுமிருச்‌ 
கும்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ தமதுகுணம்போலத்‌ தம்மிடத்தில்‌ 
வைத்துத்‌ தாங்குகிறவர்‌ ; எல்லாம்‌ உட்பட்டிருப்பதாகிய ஈசித்வ 
மென்னும்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ சொல்லப்பட்ட து, ்‌ 

குந்தர்‌-- ஞானம்வைராக்யமுதலிய முற்படிகள்‌ஏ றினவர்களுக்‌ 
குப்‌ பரபக்தி பரஜ்ஞானம்‌ பரமபக்திகளாகிய மேற்படிகளைக்‌ கொடுப்‌ 
பவர்‌ ; அல்லது, அழிக்கப்பட்டபாவம்‌ திரும்பிஅணுகாமலிருக்கும்‌ 
படி. விலக்குகிறவர்‌, 

குந்தரர்‌- 8குருக்கத்‌திமலர போலச்‌ சுத்தமாயிருப்பவர்‌ ; அல்‌ 
லது, குந்தம்‌என்னப்பவெதாகிய பரதத்வஞானத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
வர்‌; அல்லது, 'கும்‌' என்னப்படும்பாவத்தைப்‌ போக்குபவர்‌, 

குப்தர்‌--4 பகவானுடையமகிமையை அறிந்தபூர்வாசார்யர்களால்‌ 
சகஷிக்கப்பட்டவர்‌; அவர்களின்‌ ஸம்ப்‌ர தாயமின்‌ றி மற்றெவ்வகையி 
லும்‌ அறியக்கூடாதவர்‌ என்பது, 

கும்பர்‌--5 அலரவர்கண்ணால்கண்டு பழகினஉருவங்களுக்கொப்‌ 
பான வடி.வழகுழுதலியவற்றினால்‌ பக்தர்களால்‌ விரும்பப்படுகிறவர்‌ ; 
அல்லது, கு என்னப்படும்பூமியாகிய க்ஷேத்ரங்கள்‌ ஆலயங்கள்முத 
லியவற்றில்‌ தியானத்திற்கும்‌ ஆராதனத்திற்கும்‌ விஷயமாகும்படி. 
பிரகாசிப்பவர்‌ ; அல்லது, ஜனனமரணமாத்திரங்களினால்‌ ஸ்வல்பஸம்‌ 
பந்தமுள்ள பூமியில்‌ யமபடர்முதலிய பயங்களைப்போக்கும்‌ மகாப்பிர 
பாவத்தோடு பிரகாசிப்பவர்‌, 

குமுதர்‌ (596) 8பிரம்மாமுதலிய எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
உரிய சப்தஸ்பர்சமூதலான போகங்களுக்குஇடமாதாலால்‌ கு (பூமி) 
என்னப்படும்‌ ப்‌ரகருதிமண்டலத்திலுள்ள சேதனர்களுக்குப்‌ போகங்‌ 
களையளித்து மகிழ்ந்திருப்பவர்‌, 

1 ஸ்ருஷ்டிஸ்திதிலம்ஹாரங்களுக்குக்‌ காரணமாகிய ஸத்வரஜஸ்தமோ 
குணங்களைவடுப்பவர்‌, 

2 குக்தமலர்போல அழகான அ௮ங்கமுடையவர்‌) ஸ்படி.கம்போலத்‌ தெளி 
வரயிருப்பவர்‌ என்பது ; அல்லது, பரசுராமாகதாரத்தில்‌ பூமியைக்‌ கசியப 
ருக்கு யாகதகழிலை யாகக்‌ கொடுத்தவர்‌; அல்லது, பூமியில்‌ க்ஷ£த்ரியர்களில்லா 
மல்‌ கண்டி த்தவர்‌, 

8 குருக்கத்திமலர்போலச்‌ சுத்தமானதர்மபலன்களை அளிப்பவர்‌ ; அல்‌ 
லது, குந்தமலர்போன் ற தர்மபலன்களை அங்கேரிப்பவர்‌ ; அல்லத, ஹிரண்‌ 
யாக்ஷனைக்‌ கொல்லுவ தற்காக வராகரூபமெடுத துப்‌ பூமியைப்பெயர்த்‌ தவர்‌, 

4 வாக்குக்கும்‌ மன த்‌இத்கும்‌எட்டாமல்‌ மழைத்‌ இருப்பவர்‌, 


6 குடம்போல எல்லாவத்றித்கும்‌ ஆதாரமாயிருப்பவர்‌, 
8 பூமில்‌ ம9ழ்க்திருப்பவர்‌. 





அ/௮சாஸனபர்வம்‌. ௯௦௭ 


குழுதர்‌(813)-- 1 டூமிஎன்னப்படும்ப்ரக்ரு இிமண்டலத்‌ இலேயே 
மகாத்மாக்களுடன்‌ சேர்ந்து ம௫ழ்ந்இருப்பவர்‌ ; அல்லது, முக்தியின்‌ 
பூமியாகிய ப.ரமபதத்தைக்கொடுப்பவர்‌ ; (குஅப்மி, மு-முக்தி,) 

குரு 8வேதங்களினால்‌ அவரவர்‌ அதிகாரங்களை உபதேசித்த 
தனால்‌ அவர்களுக்கு ஆசார்யர்‌, 

குருர்க்குருதமர்‌- 8எல்லாவித்தைகளையும்‌ பிர ம்மாமுத்லானவ 
ருக்கும்‌ உபதேசித்ததனால்‌ ஆசார்யர்களுக்கும்‌ பர மாசார்யர்‌, 

குவலேசமர்‌-- 4ஸம்ஸாரமுள்‌ ளகாள்வரையிலும்‌, “கு' என்னப்‌ 
படும்‌ ப்ரகிருதிமண்டலத்தில்‌ பிறந்தும்‌ இறந்தும்‌ இழிவாகச்சுழ 
ன்றுகொண்டும்‌ தம்தேகங்களுக்கும்‌ இந்திரியங்களுக்கும்‌ தாமே 
அதிகாரிகளென்று நினை த்‌ துக்கொண்டுமிருக்கும்‌ சேதனர்களை அப்ப 
டியே நடத்திக்கொண்டு அந்தர்யாமியாயிருப்பவர்‌, 

குஹ்யர்‌-- 3பசமோபகிஷத்தினால்மட்டும்‌ அறியத்தக்கதும்‌ 
வெளிப்படையாகப்‌ புலப்படாத துமான திவ்யமங்களவிக்‌ர ஹத்தோடு 
கூடினவர்‌, 4 

குஹர்‌ ஜீவர்களின்‌ இன்பதுன்பங்களைத்‌ தாமடைந்து மாறு 
வதுமுதலியவகைகளால்‌ உலகமனை த்தையும்‌ 7 ௯ஷிப்பவர்‌, 

கேசவர்‌ - 7கறு த்துச்சுருண்‌ூ சேர்ந்து இணங்கியிருக்கும்‌ 
அழகிய கூந்தலுடையவர்‌, 

சேசவர்‌ (654)--.. 8'இலேசங்களைப்‌ போக்குபவஇயகேசவர்‌இந்‌ 
தப்‌ பூலோகத்தில்‌ மதுரைஎன்னும்‌ பெயருள்ள மகாகேஷேத்‌இரத்து 
1 பூபாரத்தைஓழித்துப்‌ பூமியை மஇூழ்விப்பகர்‌, 

2 *தேவப்ருத' பார்க்க, 

8 இரண்டுநாமம்‌, குருஃ எல்லாக்கல்விகளையும்‌ கற்பிப்பவர்‌ ; அல்லது, 
எல்லாருக்கும்‌ தந்‌ைத, குமுதமா-பரம்மாமு'தலானகர்களுக்கும்‌ ப்ரம்ம 
ஜ்ஞான த்தின்‌ ஸம்ப்ரதாயத்தைப பிரவருததிப்பித்தவர்‌, 

4 பூமியைச்சு ற்றி இருக்கும்‌ கடலில்‌ சயனிததிருப்பவர்‌ ; அல்லது, கு ஐ 
மேன்னப்படம்‌ இலஈதைப்பழத்‌ தின்ஈடுலி... இருக்கும்‌ தீஸ்ஷ்கணாக இருப்பவர்‌ ; 
தகும்‌ அவருடையபரிவாரமென்பது ; அல்௪து, பூமியில்ககரும்‌ ஸர்ப்ப 
ஜாதியாயெ ஆதிசேகசாகயித்றின்மேல்‌ சயனித திருப்பவா, 

8 ரகசியமான உபநிஷத தின௯மட டும்‌ அறியக்கூடியவர்‌ ; அல்லத, 
குசைஎன்னப்ப6ம ஹிருதயாசாசத்தில்‌ வைக்கப்பட்டவர்‌, ச 

6 மாயையினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ மறைப்பவர்‌, 

7 அழயெகூர்தலையுடையவர்‌ ; அல்லது, ௧, ௮, ஈச என்னப்படும்‌ ப்ரம்ம 
கிஷ்ணுமகேசுகரர்களாயெ மும்ஐர்‌த திகளையுடையவா ; அல்லத, ௧, ௬௪ 
என்னும்‌ ப்ரம்மருத்‌ இரர்களைத்‌ தம்வசத்‌ தில்‌ வைத்‌ திருட்பவர்‌ : அல்லது; கேரி 














௬ 8 


எனலும்‌ ௮ஸ-ரனை வ தஞ்செய்‌ தவா, | | | 
8 சூரிய்ன்முதலானவீர்களிட,த்திலுள்ள சிரண்ங்களுக்குரியவர்‌ ; அல்லது, 


௬௦௮/ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


லும்‌ காசியிலும்‌ இரண்டுரூபமாயிருக்கிறார்‌' என்று சொல்லப்பட்ட 
அர்ச்சாவாதா ரமாகிய கேசவர்‌, 

கேசிஹா-கேசிஎன்னும்‌ அஸுஃரனைக்‌ கொன்றவர்‌, 

கோப்தா (498) 1எல்லாவித்தைசகளையும்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

கோப்தா (000)-- 2இம்மையிலுள்ள கர்மபலன்களனை த்தையும்‌ 
ரக்ஷித்தவர்‌, 

கோபதி (497)-- வேதங்களும்‌ தேசபாஷைகளுமாகிய வாக்‌ 
குக்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நடத்‌ துகிறவர்‌. 

கோபதி (599)... . 4போகபூமியான ஸ்வர்க்கத்திற்கும்‌ ஸ்வாமி, 

கோவிதாம்பதி- 8வேதங்களையறிந்தஞானிகளால்‌ ஞானமென்‌ 
லும்‌ யஜ்ஞத்‌ தினால்‌ ஆராதிக்கப்படடு அவர்களைக்காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

கோவிந்தர்‌ (189)-- தேவர்கள்‌ செய்யும்‌ துதிகளாகிய வாக்குக்‌ 
களைப்‌ பெறுகிறவர்‌, 

கோவிந்தர்‌ (548) - "பூமியைத்‌ திரும்பவும்‌ அடைந்தவர்‌, 

கோஹிதர்‌-- £ஸம்ஸாரமென்னும்வித்துவிளையும்‌ இடமா தலால்‌ 
கோ (பூமி) என்னப்படும்‌ ப்ரகிருதிக்குப்‌ பலவிதப்‌ படைப்புக்‌ 
களினால்‌ வரையறையை உண்டுபண்ணுகிறவர்‌, 

சக்இமதாம்ற்ரேஷ்டர்‌..... சிறந்த சக்தியையுடைய தேவர்கள்‌ 
முதலானவர்களுக்கும்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌, 

சக்‌ரகதாதரர்‌... . 1 சக்ரம்‌ கதைமுதலிய இவ்யாயுதங்களை உடை 
யவர்‌ ; ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹாரம்‌, நிக்ரஹம்‌, அனுக்ரஹம்‌ 


ல படி அவ வையைல வ, 











பிடமானர்‌; அலலத, பிரம்மாவும்‌ சிவமும்‌ தமதுபாகச்திலிருந்து உண்டா 
கச்செய்தவர்‌, 

1 உலக௩களைக்காட்பவா, 

2 உலக த்தைர௯ூதிப்பல ர்‌; அத, மாயையிஞல்‌ தம்முடையஸ்வ பத 
தை மறைப்பவர்‌, 

$ இருஷ்ணாலதாரச்தில ப௫க்களை மேய்ததவா ; அல்லது, ஒமிதேவியின்‌ 
கணவர்‌, 

4 பூமிக்குப்ப தி, 

5 வேதவாக்கை அதிக தவர்கஞக்கு ஸ்வாமியாயிருப்டவர்‌. 

6 கஷ்டமாக மறைர்துபோன பூமியை எடுத்தவர்‌, 

£ கோக்களென்னப்படும்‌ வேதாம்தவாக்குக்களினால்‌ அறியப்படுநறவர்‌, 

8 இருஷ்ணாவதாரத்தில்‌ கோவர்த்தனமேந்திக்‌ கோத்களைக்காத்தவர்‌, 
இல்லது, பாரத்தை ஒழித்‌.தப்‌ பூமிக்கு ௮அனுகூலம்செய்‌ தவர்‌. 

9 சக்தியுள்ளப்ரம்மாதிதேவர்களுக்கும்‌ மிகுக்தசக்‌ இியுள்ளவர்‌, 

10 மனஸ்த த்‌.துவமாயே சக்கரததையும்‌ புத்திதத்துவமாயெ கதையை 
யும்‌ லோகரக்ஷண த்‌. தற்காக த்தரிப்பவர்‌. 


அஅசாஹனபாவம்‌. ௬௦௯ 


ஐந்‌. துசக்திகளே உருக்கொண்டவையான சங்கம்‌, சக்கரம்‌, கதை, சார்‌ 
ங்கம்‌, ஈந்தகம்‌என்னும்‌ ஐந்துதிவ்யாயுதங்களையும்‌ இில்யபூஷணங்க 
ளைப்போலவே எப்போதும்‌ தரித்துக்கொண்டி ருப்பவர்‌ என்பது ; 
அல்லது, பரீமேஷ்டி, புருஷன்‌, விற்வன்‌ நிவ்ருக்தி, சர்வன்‌ என்று 
ஐந்துவிதமாகப்‌ பகுக்கப்பட்ட பரமாத்ம சம்திசளின்‌ வடி.வங்களா 
கிய பஞ்சாயுதங்களைத்தரிப்பவர்‌, 

சக்ரீ (908) - 1ஸ ுதர்சனமென்னும்‌ சக்க முதலிய அண்‌, 
தங்களை எப்போதும்‌ தரிப்பவர்‌. ்‌ 

சக்ரீ (995) தம்மை ஆமரயிக்ததேவர்களுக்கு வீசோதி 
களான ராக்ஷஸர்களையும்‌௮ஸுரர்களையும்கொன்று அவர்களின்‌ ஏத்தத்‌ 
தினால்‌சித்திரவர்ணமுள்ள தும்‌ ஜ்வாலைகளோககெடி ன துமான ஸுதர்‌ 
சனமென்னும்‌ சக்கரத்தை வடப்பவர்‌, 

சங்கப்ருத்‌--- "பாஞ்சஜன்யம்‌ என்னும்சங்கைத்‌ தம்திருப்பவள 
இதழின்‌ அம்ருதத்தினால்‌ போஷிப்பவர்‌ ; அஸாதாரணமான சின்ன 
மான இவ்யசங்கம்‌ உடையவர்‌என்பது, 

சசபிந்து... கெட்டவழி போகிறவர்களை அழிப்பவர்‌, 

சத்ருக்கர்‌..... விஷயங்களில்‌ பிரவ்ருத்திப்பதனால்‌ ராவணன்‌ 
போலவே பகைகளாயுள்ள இந்திரியங்களை வவேகமென்னும்‌ அம்பி 
னால்‌ அடக்குகிறவர்‌, 

சத்ருஜிச்சத்ரு தாபகர்‌.... 6தம.தூ திவ்யசக்‌ தயினால்‌ பூரிக்கப்பட்‌ 
டச்‌ சத்ருக்களைஜயித்தவர்களாகிய ககுத்ஸ்தர்‌ புருகுதஸர்முதலி 
யோர்களைக்கொண்டு பகைவரை வருத்துகிறவர்‌, 

சதமூர்த்தி.... அர்ஜுனனுக்கு விரவருபதர்சனம்‌ தந்தருளிய 


படி எண்ணிலாஉருவங்களை யுடையவர்‌, 


பு. மெ அைகைவவககலை 


1 , அநதக்கரண! தத்வருபமான ௪௩ தர்சவ மென்னும்‌ சக்கரத்தை எல்லா 

உலகமங்களையும்காட்பதத்காகத்‌ தரத்‌ திருடர்‌, 
ச 3 மனத்த த்துவமாகயே ஸஃதாசனமெனனபபம்‌ம்‌ “சுகரத்தையுடையகர ; 

அல்லத, எம்ஸாரசக்‌ ! ரமான து தமது இகனஞையிலை எழத.ம்படி, செய்பவர்‌, 

3 தாமஸாகங்காரமாகய பாஞ்சஜன்‌ யமென்பூம்சம்கத்தை வடப்பவர்‌, 

4 முயல்போன்த க.ங்கத்தையுடைய சந்திரன்‌ ; அதாவது, சந்திரன்‌ 
போல எல்லாவற்றையும்‌ போஷிப்பவர்‌ ; ஆனந்தககட்ல்‌, 

5 தேகர்களுக்குச்‌ சத்ருக்களான அஸஃரர்களைக்‌ சொல்துஇறவர்‌, 

6 இரண்டுகாமம்‌, சத்ருஜீத்‌எதேவச தருக்களான அஸுரர்களை ஜயிப்‌ 
பகர்‌, சத்ரு தாடந்ர்‌-- அஉர்களை ததுன்பு£ச்செய்கிறகர்‌, 

7. ஞானரூபியாழிருக்‌ தம்‌ மாயையினால்‌ பலஉருவங்களாகத்‌ தோற்று 
இறவா, 





௬௧௦ மீமஹாபாரதம்‌, 


சதாரந்தர்‌--- 1 தாமும்‌ க்கம்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ வைத்‌ 
திருக்கும்‌ ப்ரேமரஸா இிசயத்இினால்‌ பேராநந்தம்‌ கரைகடந்து மேன்‌ 
மேலும்‌ பெருகிக்கொண்டி ருப்பவர்‌, 

சதாநரர்‌- 3அர்ஜுனனுக்கு விஸ்வரூபம்‌ காட்டினபோது 
அநேகமுகந்களுடையவர்‌, 

சதாவர்த்தர்‌- அநேகம்‌ சுழல்களையுடையவர்‌ ; தமது அள 
வற்ற ஐமவர்யப்பெருக்கு குறைவுபடாது மேன்மேலும்‌ அதிகரிக்க 
அதை ளெளலப்யமான அ அடக்குவதுபற்றி உள்ளேயே பலசுழல்க 
ளிட்டுக்கொண்டிருப்பது என்பது; ஈதிவேகத்தை அடக்கினாற்போ 
லத்‌ தமதுஐஸ்வர்யம்‌ அடக்க அடக்கச்‌ சுழல்கள்‌ சுழித்து மேன்‌ 
மேலும்‌ விருத்தியாகும்படி இருப்பவர்‌, 

௪.துர்க்கதி--- உபாஹிப்பவர்கள்செய்யும்‌ பக்தியின்‌ தாரதம்யத்‌ 
தை அனுஸரித்து இந்திரபதம்‌, பிரம்மபதம்‌, கைவல்யம்‌, மோக்ஷம்‌ 
ஆகிய நான்குவகைக்க திகளை க்‌ கொடுப்பவர்‌, 

சதூத்தம்ஷ்ட்ரர்‌- 5வயூகங்களுக்கு ஆ தாரமான பசவாஸ-ஈ 
தேவரூபத்தில்‌ நான்குகோரப்பற்களையுடையவர்‌ ; இது மகாபுருஷ 
லக்ஷணம்‌. 

௪.துர்ப்பாவர்‌-- 6வாஸுதேவர்‌ ஸங்கர்ஷணர்‌ பிரத்யும்னர்‌ அகி 
ருத்தர்‌ என்னும்‌ நான்குவ்யூகங்களிலும்‌ உலகத்துக்குப்‌ பிரயோஜன 
மாயுள்ள நான்கு செய்கைகளை வெளிப்படுத்துகிறவர்‌ ; ஜாக்ரத்ஸ்வ 
ப்ன ஸுலுஈப்இ துரியம்‌என ஒவ்வொன்றும்‌ நந்கான்காகப்பகுக்கப்‌ 
பவெ தனால்‌ பதினா।றாகஏற்படும்‌ வாஸுதேவ ஸங்கர்ஷ்ண பிரத்யும்ன 
௮நிருத்தமூர்த்திகளில்‌ உலகம்படைப்பது சாஸ்திரம்கொடுப்பதுமூத 
லிய நான்குபிரயோஜனங்களை வெளிப்படுத்துகிறவர்‌என்பது, 
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க டை 








1 தசேதனந்தம்‌ பலகாரணங்கள்பத்றிப்‌ பலவகைக ராகப்‌ பிரிந்‌ இருப்ப 
தனால்‌ அனேக ஆனந்தங்களுடையவா, 

3 பலஉருவங்கள்‌ இருப்பதனாலேயே பலமுகக்களையுடை டவர்‌, 

8 தர்மத்தைரக்ஷிப்பதற்காக அரேக அவதாரக்களையெடுட்பவர்‌; அல்லது, 
தேசத்திலுள்ள நாறுமாடிகளிலும்‌ பிராண-தபியாடி ஸஞ்சரிப்ப்வர்‌, 

4 நானகு வர்ணங்களுக்கும்‌ சான்கு ஆசிரமங்களுக்கும்‌ தஞ்சமாயிருப 
பவர்‌, 

5 நான்கு கோரப்பற்களையுடையவர்‌ ; இது ஈரஹிம்மாவதாரம்‌ ; அல்லது 
ஞானம்‌, யோகம்‌, க்ரியை, சரியைஆடிய நான்கு கொம்புகளையுடையவர்‌, 

6 தர்மார்த்தகாமமோக்ஷங்களென்லும்‌ நான்கு ப றல டல்‌ 
காரணமாயிருப்பவர்‌, 


அஅசாஸனபாவம்‌, சக்க 


சதுர்ப்பாஹ--- 1வ்யூகங்களுக்குக்‌ காரணமான பரஸ்வருபமா 
கிய வாஸுதேவராக நான்குகைகளோடு தேவகிகர்ப்பத்திலிருக்து 
அவதரித்தவர்‌, 

ச.தர்ப்ப்ஜர்‌ -- நான்குகைகளையுடையவர்‌ ; இதுவும்‌ பரமான 
வாஸுஈதேவமூர்த் தியின்‌ லக்ஷணம்‌, 

சதுர்மூர்த்தி- 3இிருஷ்ணனாகிய விபவாவதாரக்திலும்‌ அதற்‌ 
குக்காரணமான வ்யூகங்களிலிருப்ப த போலவே ஸகந்கர்ஷண வாஸ ௩ 
தேவ பிரத்யும்ன அநிருத்த மூர்த்திகளாக யதுவம்சத்டுல்‌ அவ்கரித்‌ 
இருப்பவர்‌, 

சதுர்வ்பூஹர்‌ (140)-- முன்‌ 123-வதாயெ, 'மஹாதபஸ்‌' என்‌ 
னும்‌ நாமத்துக்குமுன்‌ சொல்லப்பட்ட பிரயோஜனங்களுக்காக ஆறு 
குணம்‌ ஸமமாகச்சேர்ந்தும்‌ இரண்டு இரண்டு குணங்கள்‌ அந்த அந்‌ 
தக்‌ கார்யத்‌.துக்குத்தக்கபடி. தலையெடுத்துமிருக்கும்‌ கான்குவகை 
யடையாளங்களினால்‌ வேறுபாடுள்ள அங்கங்களும்‌ நிறமும்‌ ஆபரணக்‌ 
களும்‌ ஆயுதங்களும்‌ வாகனங்களும்‌ த்வஜமுதலியவைகளும்‌ பொரு 
ந்தி ஜாக்ர த்ஸ்வப்நஸ-ஷ-) இதுரியம்‌என்னும்‌ கான்குகிலைமைகளைப்‌ 
பகுத்‌ த அடைந்திருப்பவையான முன்‌ சொல்லிய இவ்யமங்கள 
மூர்த்‌இகளினால்‌ தாமே தம்மை நான்காகவகுத்துக்கொண்டிருப்‌ 
பவர்‌ ; அநிருத்தர்‌ ஜாக்ர தவஸ்தை, ப்சத்யும்கர்‌ ஸவபகாவஸதை, ஸங்‌ 
கர்ஷணர்‌ ஸுுஷீாப்த்யவஸ்தை, வாஸுதேவர்‌ துரியாவஸ்தை, 

சதுர்வ்யூஹர்‌(77 8) 4ல்யூகங்களிலிருப்புதுபோலவே விபவாவ 
தாரத்திலும்‌ சான்குிரிவுகளிலும்‌ ஞானம்‌ சக்தி பலம்‌ ஐஸாவர்யம்‌ 
வீர்யம்‌ தேஜஸ்‌ இக்தஆறுகுணங்களும்‌ வாஸுதேவரூபத்தில்‌ ஸம 
மாக நிரம்பியும்‌ மற்றமூன்றிலும்‌ இரண்டிரண்டு தலையெடுத்துமிருப்‌ 
பவர்‌, , | 
ச.தர்வேதவித்‌-- 5நான்குவேதங்களையும்‌ அறிந்தவர்களுக்கும்‌ 
வியூஹாவதாரங்களிலும்‌ விபவாவதாரங்களிலும்‌ வெளிப்படுத்தப்‌ 

9 விராட்ஸ்வருபம்‌, ஸப்த்ராத்மா, அவ்யாக்ருதம்‌ (அலித்தை,) அரியம்‌ 
என நான்கு உருவங்களோடு இ நப்பவர்‌ ; அல்லத, வெண்மை, செம்மை, 
பசுமை, கருமை ஆயெ சான்குநிதமுள்ள மூர்ததிகளோடிருப்பவர, 

8 வாஸஃதேவ ஸங்கர்ஷண ப்ரத்யும்‌? அநிருத்தரென்னும்‌ கான்குவ்யூகல்‌ 
களையுடையவர்‌, 

4 சரீரபுருஷன்‌ சர்தபுருஷன்‌ வேதபுருஷன்‌ மஹாபுருஷன்‌ என்று ஐத 
சேயோபநிஷத்‌ இில்சொல்லட்பட்ட. நான்‌ குபிரிவுகளையுடைவர்‌. 

க்‌ ரான்குவேதங்களின்‌ பொருளையும்‌ அதிக்தவர்‌, 


௬௧௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌.' 


பட்ட தம்முடையமகிமையென்னும்பெருங்கடலில்‌ ஒருதுளி௮ளவே 
தெரியும்படி இருப்பவர்‌, i 

சதுரற்ரர்‌-- 1மூலமேயென்று கதறின யானைக்காக ஆடையும்‌ 
ஆபரணங்களும்‌ பூமாலைகளும்‌ தளரும்படி சென்றும்‌ முதலையின்மேல்‌ 
கோபித்தும்‌ கார்யங்களைப்‌ பழுதில்லாமல்‌ செய்தவர்‌; ஆங்ரிதருக்‌ 
காகப்‌ பாபரப்பது உசிதந்தான்‌ என்பது, 

சது.ராத்மா ( 189)-- வாஸுதேவ ஸங்கர்ஷண ப்ரதயும்ன அனி 
ருத்தர்களென்னும்‌ நான்கு மூர்த்திகளை யுடையவர்‌, 

சதுராத்மா (775) = $அவ்வவ்வ திகாரிகளின்‌ தாரதம்யத்துக்கு 
ஏற்றபடி ஜாக்ரத ஸ்வப்ன ஸுஷுப்தி துர்யம்‌என்னும்‌ நான்கு 
நிலைமைகளிலும்‌ நான்கு உ ருவங்களாகி ஸ்‌.தூலமாகவும்‌ ஸூிக்ஷம 
மாகவும்‌ பிரகாசிப்பவர்‌, 

சந்த்‌ராம்சு- 4*இயானிப்பவர்களுக்குக்‌ களைப்பைத்‌ இர்த்துச்‌ 
செழிப்பையுண்டாக்குவதனால்‌ சந்திரன்போன்‌ றஒளியுள்ளவர்‌, 

சந்தநாங்கத- அநந்தத்தைக்கொடுக்கும்‌ தோள்வளைகள்‌ முத 
லிய திவ்யாபரணங்களையும்‌ மிகுதியாக அணிர்‌ துருப்பவர்‌, 

சப்தஸஹர்‌..-- தெளிவாக உச்சரிக்கமாட்டாத திர்யக்ஜா திக 
ளின்‌ துக்கசப்தத்தையும்‌ பெரியபாரம்போலப்‌ பொறுப்பவர்‌ ; கஜேந்த்‌ 
ராழ்வான்‌ முதலையின்வாயிலகப்பட்டு மூலமேயென்று கதறினதை 
வருத்தத்தோடு கேட்டவரென்பது, 

சப்தாதிகர்‌- சொல்லுக்கு எட்டாதவர்‌ ; ததிசேலனுடைய 
அநேக௱க்களாலும்‌ வேதங்களின்‌ அநேகசாகைகளாலும்‌ ஸரஸ்வதி 
மினாலும்‌ அவர்மகிமையைச்‌ சொல்லமுடியாதென்பது, 














1 மனிதர்களுக்கு அலரவர்‌ கர்மங்களுக்குத்‌ கக்கபழி ஸரியானபலன்‌ களைக்‌ 
கொடுப்பஃர்‌. 

2 ப்ரம்மா, தக்ஷர்முதலான ஸ்ருஷ்டி கர்த்தர்கள்‌, காலம்‌, ப்ராணிகள்‌ 
ஆடிய இர்தநான்குவகை ஸ்ருஷ்டிக்‌ கருவிகளையும்‌ விஷ்ணு, மனுமுதலான 
வர்கள்‌, காலம்‌, பிராணிகள்‌ ஐய சான்குவகை ரக்ஷணக்கருலிகளையும்‌ ருத்‌ 
ரன்‌, காலம்‌, யமன்முதலானவர்கள்‌, ப்ராணிகள இயெ மான்குவகைலம்ஹாரக்‌ 
கருவிகளையுமுடையவர்‌. 

8 காமக்ரோதமூதலியவை இல்லாமையினால்‌ தேர்ச்த மனமுள்ளவர்‌ ; 
அல்லது மனம்‌, புத்தி, அகங்காரம்‌, சத்தம்‌ இக்கர்ன்கு உருவங்களாக, இருப்‌ 
பவர்‌, 

4 ஸம்ஸார தாபத்தினால்வருந்‌ தினவருக்குச்‌ சர்திரரெணம்போலமூழ்ச்சி 
யைத்தருறெவர்‌, 

5 எல்லாவேதங்களா லும்கோஷிக்கப்படுவதனால்‌ எல்லாச்சப்‌ தங்களையும்‌ 
தாங்குகிறவர்‌. 

6 சப்தத்தினால்சொல்வதற்குரியஜா திமுதலியவைஇல்லாமையால்‌ சப்தத்‌ 
தைக்கடம்‌ தவர்‌, 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௬௧௩ 


சம்பு யாவரும்‌. அச்சமின்றி ஒன்றாகக்கலந்து பழகக்கூடிய 
ஸெள லப்யம்வடிவழகுமு, தலான குணங்களை வெளிப்படுத்‌ திப்பேரின்‌ 
பத்தைவிளைவிப்பவர்‌, 

சமர்‌'காமம்‌, குரோதம்‌, பயமுதலியவற்றை அடக்குவதற்கு 
உபாயத்தை உபதேரிப்பவர்‌, 

சர்ம--ஸுகரூபமாயிருப்பவர்‌ ; தாமே பலனாகவுமிருப்பவர்‌என்‌ 
பனு, 

சர்வர்‌ 9தம்சரீரங்களாயுள்ள ப்‌ ராணிகளின்‌ £ங்குகளைச்‌ சிதற 
அடிப்பவர்‌, 

சர்வரீகரர்‌-: *பசைவர்களைப்ளெக்கும்‌ சங்கம்‌, சக்ரம்‌, கதை, 
சார்ங்கம்‌, ஈந்தகமென்னும்பஞ்சாயுகங்களையும்‌ கஜேக்டிரரகஷ்ணத்‌ 
இற்காகக்‌ கையில்‌எ டத்‌ துக்கொண்டவர்‌, 

ச௪.ணர்‌-தம்பமையடைவசுற்குத்‌ காமே உபாயமாகவிருப்பவர்‌ ; 
துயரப்படுகிறவர்களின்‌ அுயரச்கைப்‌ போக்குடுறவர்‌ என்பது, 

சரபர்‌ 5வரம்புமீறினவர்களை அழிப்பவர்‌. 

சரரீப்ருத்‌-- பாஸுனுடையஹ்ரு ரயகமலக்‌ இலிருந்து தமக்‌ 
குச்சரீரமான அந்தஉபாஸகனைப்‌ போஷிப்பவர்‌; அவருடையகல்யாண 
குணங்களை த்யானிப்பதே பக்கர்களுக்குஅபிவ்ருக்கிஎ ன்பது, 

சரீர பூதப்ருத்‌ £கம.துசரீரமாயிருக்கும்‌ பிரகிரு நிமகதகங்கார 
முதலிய தத்‌ துவங்களெல்லாவற்றையும்‌ வகிப்பவர்‌, 

சலர்‌--- 8தம்மையடுத்த பாண்டவர்முதலியோரின்‌ காரியத்திற்‌ 
காகத்‌ தமதுசொல்லையும்‌ ஏற்பாட்டையும்‌ வீட்வொலமுகிறலர்‌ ; பிஷ்‌ 
மருக்காக ஆயுதமெடுத்த,த குறிப்ப. படிகிறது... 

1 பக்தர்களுக்கு கக ஸ்கல்‌ தை தயுண்ட ரக்குறெவர்‌. 

2 ஸந்பாவமிகளுக்குச்‌ சார்தியை மானச சிற்குக்காரணமென்று சொல்லு 
இறவர்‌ அஸ்து, எல்லாப்‌ ராணிகளையும்‌ அடக்குதிறவா, 

3 ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ எல்லாட்ரழைகளையும்‌ ஸம்‌£ரிப்பவர்‌, 

8 ஸம்ஸாரத்திலிரப்பவருக்கு சாத்திரியாகிபஆதமஸ்வரூபத்தைத்‌ (தெரி 
விப்பவர்‌ ; அல்லது, ஞானிகளுக்கு ராத ; இரியாஇிய ஸம்ஸாரத்தையுண்பேண்‌ 
ணு 


5 சரீரங்களில்‌ ஆத்மாவாகலிளங்குகறவா. 
6 அன்னருபமாகவாவ இ ப்ராணருபமாகவாவது பராணிகளின்தேகங்க 


ளைக்‌ காப்பாற்றுதிறவர்‌ ; அல்லது, தம்மாயையிறால்‌ ௮கேகச?ரங்களை எடுப்பவர்‌, 
7 சரீரத்துக்குக்‌' காரணமான பஞ்சபூதம்களைப்‌ பிராணரபியாடுத்தாங்கு 
இறவர்‌, 
8 தாந்றுமுதலிய உருவங்களினால்‌ சலிப்பவர்‌, 


“ககர 


௬௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌,' 


சாணுராந்தீரரிவ௫தார்‌--தேவர்களுக்கும்‌ உலகங்களுக்கும்‌ 
விரோதியான சாணூரன்‌ என்னப்படும்‌ ஆந்த்ரனாயெ மல்லை ஸம்‌ 
ஹாரம்செய்தவர்‌, 

சாந்தர்‌- 1பொங்குவதற்குக்‌ கா.ரணமானமடிமைக்கடல்பெருகி 
யிருந்தும்‌ அலையில்லாக்கடல்போல அடங்கியிருப்பவர்‌, 

சாந்தி ஸைமாதியின்கடைசிரிலைமையில்‌எல்லாத்தொழில்களை 
யும்‌ மறந்து தம்மையே அனுபவித்‌ தக்கொண்டிருக்கச்செய்பவர்‌, 

சாந்திதர்‌- "பக்தியோகம்‌ தலைக்கட்டினவர்களுக்கு ஸம்ஸார 
துக்கத்தைத்‌ தலையெடுக்கவிடாமல்‌ வேர்களைந்து தமது ஸாயுஜ்ய 
மாகிய சாந்தியைக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

சார்ங்கதந்வா- 4சார்ங்கமென்னும்‌ வில்லையுடையவர்‌ ; நாண்‌ 
ஓசையினாலும்ச ரமாரிபொழிவதனாலும்‌ பகைவர்களென்னும்பெயரை 
யே ஓழிப்பதாகிய தமக்கொத்த சார்ங்கம்‌ என்னும்‌ வில்லை ஏந்‌இயவர்‌, 

சாற்வதர்‌-- உலகத்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்ஹாரவியாபாரம்‌ 

கள்‌ ஒன்றன்பின்‌ மற்றொன்றாக ப்ரவாகம்போல எக்காலமும்‌ தொட 
ர்ச்சியாகவிருப்‌! தனால்‌ ஒய்வில்லாதவர்‌, 

சாற்வதஸ்தாணு--: 6தேவலோகத்திய அம்ருதம்போலன்றி 
என்றும்‌ அழிவில்லாமலும்‌ பக்தர்களிடமிருந்து யாரும்‌ அபகரித்துக்‌ 
கொண்டுபோகாம லுமிருக்கும்படி. நிலையாயிருப்பவர்‌, 

சாற்வதஸ்‌இரர்‌-- "பலவிதங்களான அர்ச்சாவ தாரரூபங்களை 
எடுத்துப்‌ பக்தர்கள்‌ எக்காலமும்‌ ஸேவிக்கும்படிமிருப்பதனால்‌ எக்‌ 
காலமும்‌ நீங்காமலிருப்பவர்‌, 

சாஸ்தா "எல்லாருக்கும்‌ விரோதிகளான ஹிரண்யன்முத 
லானவர்களை கன்முகச்சிக்ஷித்தவர்‌, 

சிகண்டீ யாராலும்‌ வெல்லக்கூடாத அளவற்ற ஐஸ்வரியமா 
இய சிறந்தமதிமையே சிறந்தசிரோபூஷணமாகதிருப்பவர்‌,, 




















1 விஷயஸுகங்களில்‌ பற்றில்லாதவர்‌, 

2 ௮வித்யாநிவருத்‌ தியாயிருட்பகர்‌, 

8 ராகத்வேஷமு தலியவத்றின்‌ விடி தலைக்கொடுப்பவர்‌,. 

4 இக்திரியங்களூக்குக்‌ காரணமா ஸாத்விகாகங்கார த்‌ தின்‌ வழ வமான 
சார்ங்கமென்னும்‌ வில்லையுடையவர்‌. 

8 எல்லாக்காலமுமிருப்பவர்‌, 

6 எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்திருப்பவர்‌, 

7 எல்லாக்காலமும்‌ மாராமலிருப்பவர்‌, 

8 வேதமுதலியவற்தினால்‌ யாவரையும்கட்டளையிட்டு நட ததுறெவர்‌, 

9 மயில்தோகையை ஆபரணமாக அணிர்தகோபாலர்‌, 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௯௬௧௮௫ 


இரிர்‌- 1கஜேந்திரனது அழுகுரல்கேட்டவுடன்‌ மிக்கவிரை 
வாகச்சென்றவர்‌,  ' 
சிக்கஸம்சயர்‌-- *அடியார்க்கெளியராதல்பற்றிய புகழிறாலேயே, 

இவரை அறியக்கூடுமா, கூடாதா, வசப்பவொரா, படாரா, எளியரா, 

அரியரா? என்பவைமுதலிய எந்தேகங்களையறுப்பவர்‌, 

சிபிவிஷ்டர்‌- £கிரணங்களுள்பி.ரவேசி த்து வியாபித்‌ இருப்பவர்‌; 
அல்லது, கசணங்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருப்பவர்‌ ; அல்லது, சூரிய 
இரணங்கள்போன்ற நிறமுள்ளரோமங்களினால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பவர்‌, 

இவர்‌ (27)-- 4ப்‌.ராணிகளுக்கு நன்மைகளைச்செய்பவர்‌, 

இவர்‌ (607)-- 5போகத்தைவிரும்புகிறவரும்‌ மோக்ஷத்தை 
விரும்புதிறவருமான யாவருக்கும்‌ அவரவர்‌ அஇகாசத்துக்குரிய ஈன்‌ 
மைகளைச்‌ செய்ப்வர்‌, 

சிஷ்ட க்ருத்‌ தமது ஸம்பந்தம்பெற்றபொருள்களைத்‌ தம்‌ 
மிடம்‌ சேரத்தக்க கல்யாணகுணங்களுள்ளவைகளாகச்‌ செய்பவர்‌, 

சிஷ்டேஷ்டர்‌ 7மார்க்கண்டேயர்முதலிய சான்றோர்களால்‌ 
பரமபுருஷார்த்‌ தமென்று விரும்பப்பகிறவர்‌, 

சசி (157) பரிசுத்தர்‌ ; தாம்செய்யும்‌ பேருதவிகளுக்கு எவ்‌ 
விதக்கைம்மாறுகளையும்‌ ௭ இர்பாராதவசென்பதறு. 

௬9 (258)-- 9ஸ்வயம்‌ சுத்தமானவர்‌ ; பிறரால்‌ பிரகாசம்‌உண்டு 
பண்ணவேண்டா தவர்‌, 

சுமெரவஸ்‌ பக்தர்களால்‌ சொல்லப்படும்‌ இன்சொற்களைக்‌ 


கேட்பவர்‌, 


அ வார. 




















1 தாபதரயத்தினால்‌ வர இனவர்களுக்குக்‌ குளிர்க்த இடமாயிருப்பவர்‌, 

2 எல்லாவற்றையும்‌ உள்ளங்கைசெம்லிக்களிபோல எப்போதும்‌ பிரத 
யக்ஷமாகடு பார்ப்பவராதலின்‌ ஸந்தேகமற்றவா. சு 
3 இகெளென்னப்படும்‌ யாகபசுக்களிடத்தில்‌ யாகரூபியாக வவப்பபவா, 
4 முக்குணங்கள்‌ இல்லாமையால்‌ பரிசுத்தர்‌ ; அல்லது, “அவரே பிரம்மா, 
அவரே வேன்‌' என்று வேதத்‌ தில்‌அபேதம்சொல்வதனால்‌ சிவன்‌ முதலிய 
காமங்களினாலும்‌, விஷ்ணுவையே துதிப்பது. | 

5 நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ பாவத்தைப்போக்குகிதவா, ட 

6 எல்லாவற்றையும்‌ ஆழ்ஞாபிப்பவர்‌ ; அல்லது, சிஷ்டர்களைரக்ஷிப்பவர்‌, 

£ ஞானிகளுக்குப்‌ பிரியமானவர்‌ ; அல்லத, அவர்களிடத்தில்‌ அன்புள 


ளவா 


8 தம்மை த்யானிப்பவரையும்‌ துதிப்பவரையும்‌ ஆராதிப்பவரையும்‌ சுத்‌ 
தப்படுத்‌ துஇிறவர்‌. 
9 குத்றமில்லாதவா்‌, 


19 பாவங்களைப்போக்கும்‌ பரிசுத்தமான திவ்யகாமங்களையுடையவர்‌, 


௯௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌,' 


சுபாங்கர்‌ (893) யமம்‌, நியமம்‌, ஆஸனம்‌, ' ப்ராணாயாமம்‌, 
ப்ரத்யாஹாரம்‌, தாரணை, த்யானம்‌, ஸமாதிஎன்னும்‌ சிறந்தயோகாங்‌ 
கங்கள்‌ எட்டினையும்‌ நிறைவேற்றுகிறவர்‌. 

சுபாங்கர்‌ (788) 3! இவர்‌ மிகநம்பத்தக்கவர்‌ ' சன்று அஸு 
ரர்கள்‌ ஏமாறும்படி. அவர்களில்‌ ஒருவராகச்‌ சேர்ந்து, மாயையினால்‌ 
அவர்கள்‌ மயங்கும்படி. அழமயெஉருவமெகித்தவர்‌, 

சுபேக்ஷணர்‌- பேரத்வஸெளலப்யங்களின்‌ மேன்மைக்கு அறி 
குறிகளாகக்‌ குளிர்ஈதும்‌ பரந்தும்‌ நீண்டுமிருக்கும்‌ திருக்கண்களை' 
யுடையவர்‌ ; அல்லது, தாம்கடாக்ஷிப்பதே யாவருக்கும்‌ மங்களகரமா 
யிருப்பவர்‌; அல்லது, தம்மைத்‌ தரிசிப்பது எல்லாருக்கும்‌ மங்களக.ர 
மாயிருப்பவர்‌, 
சூந்யர்‌-- 4மனுஷ்யாவதாரத்திலும்‌ குற்றங்களெல்லாம்‌ நீங்‌ 
இனவர்‌, 

சூரர்‌ (340)-- ஜயிப்பதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவர்‌ ; இதனால்‌ 
ஜயம்‌ கூறப்பட்டது, 

சூரர்‌ (650) 6சித்திரகூடபர்வதத்தில்‌ சூர.ரான ராமாவதாரமா 
யிருப்பவர்‌, 

சூரஜரேங்வரர்‌- *ஸுக்ரீவன்‌ ஆஞ்சநேயர்முதலியசூரர்களான 
ஜனங்களுக்கும்‌ ஈஸ்வர. ராயிருப்பவர்‌, 

சூரஸேநர்‌ யாதவர்கள்‌ பாண்டவர்களமுதலான சூரர்களைப்‌ 
பூபாரம்‌ ஒழிப்பதாகிய தாம்‌ அவதரித்த காரியத்துக்குத்‌ துணையான 
ஸணேனையாகக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌, ்‌ 

சோகநாசகர்‌-- நொதனற்றவர்களுக்குத்‌ தமதுஸம்பந்தமில்லா 
மையினால்‌ உண்டாகும்‌ விசனத்தை ஒழிப்பவர்‌, 





1 ஸுந்தரருபமுள்ளவர்‌,  , 

2 அழகான ௮ங்கங்களையுடையவர்‌. 

8 முக்தியைவேண்‌டுநிறவர்களுக்கு முக்தியையும்‌ போகங்களை வேண்டு 
இ றவர்களுக்குப்‌ போகங்களையும்‌ அளிப்பதும்‌, டாவிகளின்‌ பாவங்களை ஒழிப்‌ 
பதம்‌, எல்லாஸந்தேகங்களையும்‌ லிலக்குவதும்‌, மனத்தின்‌ அஜஞானக்காட்‌ 
டை அனுப்பதும்‌, எல்லாச்கருமங்களையும்‌ அலிததையையும்‌ போக்குவதுமான 
மங்களகடாக்ஷமூள்ளவர்‌, 

£ நிர்க்குணருபமாதலால்‌ இல்லா த துபோலிருப்பவர்‌. 

5 பராக்ரமமுடையவர்‌, 

6 செளரி -சூரகுலத்‌இிற்பிறந்த இருஷ்ணன்‌ ; அல்லது, பரஹித்தமான 
பராக்ரமமுள்ளவர்‌. 

1 சூரர்களான இந்தரன்முதலியோருக்கும்‌ ஈசுவரர்‌, 

8 ஆஞ்சனேயர்மு தலான சூரர்களைச்‌ சேனையாக,உடையவர்‌. . ம்‌ 

9 நினைத்தமாத்திரத்‌ இல்‌ பக்தர்களின்‌ சோகத்தைப்‌ போக்குதெவர்‌, 


i 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௯௧௭ 


செளரி (341) சூசென்னப்படும்‌ வளாதேவருடைய புத்ரர்‌, 
பக்தர்களைத்‌ தாமே தேடிச்செல்பவர்‌என்பது கு.றிப்பிக்கப்படுகிற_து. 

செளரி (049)-- 'வஸுஃதேவபுத்ரர்‌ ; உத்பலாவதகமென்னும்‌ 
திருக்கண்ண க்ஷேத்இரத்தில்‌ செளரி என்னும்‌ தருநாமத்‌ 
துடன்‌ கிருஷ்ணனாக எழுந்‌ சருளியிருப்பவர்‌. 

த்யுதிதரர்‌..... $க்ருஷ்ணுவதாத்தில இளமை! பருவத்திலும்‌ 
இந்த்‌ரனைததோற்கச்செய்யும்‌ அமானுஷ கப்‌ யவர்‌, 

த்ரவிணப்‌ரதர்‌_ "சாஸ்துரங்களு ரூம்‌ சாஸ்தி பார்த்தங்களுமாகிய 
தனங்களை நிரம்பக்கொடூப்பவர்‌. 

த்ரிககுத்தாமா(அல்லதுத்ரிககுப்தாமா) 0இவ்வுலகமனை த்தும்‌ 

அணுமாத்ரமாகத்‌ தோன்றும்படி இதற்குமூன்றுபங்கு விரிவுள்ள 
த்ரிபாத்விபூதயென்னப்படும்‌ பசமபதத்தை இடமாக உடையவர்‌ ; 
“ அந்தநித்யவிபூதியின்‌ பதினாயிரத்தின்‌ ஒருபாகத்தின்‌। ினாயிரக்து 
ஓரம்சத்தின து பாகங்களில்‌ ஒன்றுக்குள்‌ இவ்வுலகசக்து.அடங்கியிரு 
க்கிறது” என்றும்‌, _கரமபதத்‌ தற்கும்‌ இவ்வுலகத்இற்கும்‌ மேருவுக்‌ 
கும்‌ அணுவுக்குமுள்ளவா' எலு எலல மூன்று 
மடங்கு அதிகமென்று சுருதி சொல்லியிருப்பது எண்பக்‌ குறிப்‌ 
பதன்று ; ஏற்றக்குறைவுகளைமட்டும்‌ தெரிவிப்பதென்று கொள்ள 
வேண்டும்‌ : ; அல்லது, மூன்று கூறுகளாகப்‌ பீரிக்கப்பட்ட ஞானம்‌, 
சக்தி, பலம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌, வீர்‌ ர்யம்‌, தேஜஸ்‌ என்னும்‌ ஆறுகுணங்களூு 
க்கும்‌ இடமாயிருப்பவர்‌ ; இவ்வாறுகுணங்களிலும்‌ இரண்டிரண்டு 
ஒவ்வொருகூறாக வகுக்கப்பட்ளெளது ; இதுபற்றியே, 'த்ரியுகர்‌, 
மூன்று இரட்டையுள்ளவர்‌ ' என்று தருமம்‌ ; அல்லது, மூன்று 
கொண்டைகளோகெடிய வசாகாலதாரத்ையெடுத்த ஒளியுருவமா 
யிருப்பவர்‌, 

த்ரிதசாத்யக்ஷர்‌- 8ப்ரளயகாலத்‌ திய ஆபத்‌ ல்‌ வராகரூபியாகிப்‌ 
பிரம்மாததேவர்களைக்‌ காப்பாற்றின பிரபு, 

த்ரிபதர்‌- £டோக்யம்‌ (அனுபவிக்கத்தக்கது) ஆகிய அசேதனம்‌ 
போக்தா (அனுபவீப்பவன்‌) ஆகிய ஜீவாத்மா, நி 'யந்தா (எல்லாவற்‌ 





1 சூரகுலத்தில்‌ பிரநதவர. 

9 வீரர்‌ _ எல்லாப்பகைவர்களையும்‌ வென்றுவி ரங்‌ ரவர்‌, 

8 தேகஒளியைத்‌ தரிப்பவர்‌ ; அலலது, கர்ததியை வடபபவர்‌, 

4 A விரும்பின த்தைக்‌ கொடூப்டவர்‌. 

6 மேல்‌ ழ்‌ ஈடுவாகய மூவுலகர்சளுக்கும்‌ இருப்பிட ம்‌, 

6 ஜாக்ரத்ஸ்வப்னஸ--ஷ-டப்‌.இகள்‌ 6 என்னும்‌ கூன்று அஉஸ்தைகளையும்‌ 
நட Me 

7 தீரிவிக்ரமாவதாரத்தில்‌ மூன்‌ தடிகளால்‌ உலகங்களை அளந்தவர்‌, 


௯௧௮ ஸ்ரீ மஹ்ாபா ரதம்‌, 


றையும்‌ நியமிப்பவன்‌) ஆகிய ஈறவரன்‌ என்னும்‌ இம்மூன்று தத்வங்‌ 
களையும்‌ அறிவிப்பவர்‌ ; அல்லது, பிரணவத்திலுள்ளஅகா ரஉகாரமகா 
ரங்களாகிய மூன்றுபதங்களாலும்‌ சொல்லப்படுகிறவர்‌ ; அல்லது, 
மூன்‌ அ கொண்டைகளுள்ள வ.ராஹரூபமெடுத்தவர்‌, 

த்ரிலோகத்ருத்‌-மூன்று உலகங்களையும்‌ தாங்குதிறவர்‌ ; உலகங்‌ 
களுக்கு “அதா.ரமாயிருந்து அவற்றைவளர்த்துக்‌ காப்பவராதலின்‌ 
அவருக்கு இவ்வெளிமை உரித்தென்பது, 

த்ரிலோகாத்மா--- 1பக்தர்களை அனுக்ரஹிப்பதற்காக மூவுலகங்‌ 
களுக்கும்‌ இடைவிடாமற்செல்லுநெவர்‌ ; மகததேசத்தில்‌ மகாபோ 
தத்திலிருக்கும்‌ லோகநாதன்‌ என்னும்‌ மூர்த்தி, 

த்ரிலோகேசர்‌ முன்றுலோகங்களுக்கும்‌ ஈம்வரர்‌ ; ப்ராக்‌ 
ஜோதிஷ ஈகரத்திலிருக்கும்‌ விரவேஸ்வரரென்னும்‌ அர்ச்சாவதாரம்‌ 
கூறப்படுகிற 3, 

த்ரிவிக்ரமர்‌- 9தம்சிறந்தமகிமையினால்‌ மூன்றுவேதங்களையும்‌ 
வ்யாபித்திருப்பவர்‌ ; மூன்றுவேதங்களாலும்‌ தோஷிக்கப்பட்ட மதி 
மையுள்ளவரென்பது, 

த்ரிஸாமா-- /தம்மைச்சொல்லுறெபிருஹத்‌, ரதந்தரம்‌, வாம 
தேவ்யம்‌என மூன்ருகவகுக்கப்படட ஸாமவேதங்களினால்‌ கானம்‌ 
செய்யப்படுகிறவர்‌. 

த்ருடர்‌ நித்பமான திவ்யமங்களவிக்ரஹத்திலிருக்து உபா 
ஷிப்பவர்களை அனுக்‌ரஹிப்பதற்காக வ்யூஹாவதார த்தில்‌ கொஞ்சம்‌ 
ஸ்‌ தூலரூபியாக வ்ருத்தியடைக்திருப்பவர்‌, 

த்ருதாத்மா 6எளிஇல்தம்மைத்தருவதனால்‌ ஆத்மாக்களை உய 
விப்பவர்‌, 

த்ருவர்‌ (65)-- 1பலவகைஉலகங்களாகமா றியும்‌ கல்வித டத 
கெடாமல்‌ ஒரேநிலையாயிருப்பவரா்‌, 

த்ருவர்‌ (890) 8த்ருவனை அழியாமலிருக்கச்செய்தவ்‌ ; ஸர்வ 

வ்யாபகமானசக்‌ க்தி. தீருவன அசி றப்பு, 


த்ர 


1 மூன்‌ றுஉலகங்களுக்கும்‌ ௮ம்‌ படல்‌ ; அல்லது, மூன்று உலகங்களும்‌ 
தம்மைவிட வர்ணப்‌ 

4 மூவுலகங்களையும்‌ தீம்‌ தம்கருமங்களில்‌ பரவருத்திக்கச்‌ செய்பவர்‌, 

8 மூன்றடிகளால்‌ மூன்‌ றுஉலகங்களையும்‌ வியாபிததவர்‌, 

4 தேவவ்ரதல்கள்‌என்‌ றுபெயறாள்ள மூன்‌ துஸாமங்களினால்‌ தஅதிக்கப்படு 

8 ஸ்வரூபத்தின்சக் திமினால்‌ இயற்கைமாரு தவர்‌, ' [இறவர்‌. 

6 ஜனனமுதலானவிகாரமின்கி ஓரேவிதமான ஸ்வரூபத்தையுடையவர்‌, 

1 * ஸ்தவிரர்‌' பார்க்க. 

8 அழியாதவர்‌, 


அதநுசாஸனபர்வம்‌, ௬௧௯ 


தீவவல்டா 16 தவர்மனிதர்மு தலிய்‌ விசித்‌ மானபலநாமரூடங்க 
ளூள்ளவையாக உலகங்களைவகுப்பவர்‌, 

தண்டர்‌ பக்ஷமங்களைச்செய்யும்‌ ஈல்லஅரசர்களைக்கொண்ு 
தீண்டஞ்செலுத்தித்‌ துஷ்டர்களை அடக்குகிறவர்‌, 

தத்‌ அன்பர்களுக்கு ஞானபக்‌ களை மிகு இப்படுத்‌ துறெவர்‌, 

தத்வம்‌ *தமிர்பால்களில்‌ வெண்ணெய்போலச்‌ சேதனாசேத 
னங்களாகியமிரபஞ்சச்தில்‌ வியாபித்இருக்கும்ஸாராம்சமாயிருப்பவர்‌, 

தத்வவித்‌- 8தம.துஉண்மையைஅறிர்‌ இருப்பவர்‌. 

கந்துவர்க்கனர்‌--- பாவப்பற்றுக்களென்னும்‌ சிறு. நூல்களினால்‌ 
ஸம்ஸாரமென்னும்கயிற்றைப்‌ பெருகச்செய்நறெவர்‌, 

தந்யா- 7பக்தப்பிரார்க்கனைக்காகக்‌ தாம்‌ அவதரிப்பதைத்‌ 
தமக்கு ஒரு தனலாபமாக நினைப்பவர்‌, 

தந்வீ £கமக்கோர்உயர்வின்றி எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த சக்‌ 
இக்குத்தக்ககான சார்ங்கமென்னப்படும்‌ வில்லை எக்காலம்‌ வைத்‌ 
இருப்பவர்‌ ; இங்கு வில்லைச்சொன்னகளால்‌ மற்றக்டிவ்யாயுதங்க 
ளெல்லாவற்றையம்‌ உபலக்ஷணமாகக்கொள்ளவேண்டும்‌, 

தநஞ்சயா-- "கனத்கைஜயிப்பவர்‌ : பொன்ஈக்னமுதலியகனங்‌ 
களையும்வெறுக்துச்‌ சம்பாதிப்பதற்கும்‌ காப்பாற்‌ றுவதற்கும்‌ அனுப 
விப்பதற்கும்‌ மிகவிரும்பக்தக்கவராயிருப்பவர்‌, 

தநுர்த்தரர்‌-10தம்மைஉபாஹிப்பவர்களுக்குஉண்டாகும்‌ இடை 

யூறுகளைஒழிப்ப சங்காக எப்போதும்‌ தாமே வில்லெடுத்திருப்பவர்‌. 

தறுர்வேதர்‌-11தேவேந்சென்‌ அரசர்முதலானவர்களும்‌ வில்‌ 
வித்தைமுதலியலவித்கைகளை த்‌ கம்‌.பிடத்தில்‌உபதேசம்பெற்றுக்கொள் 
ளும்படி. எல்லாச்சாஸ்‌இிரங்களையும்‌ ப்ரல்ருத்திப்பித்தவர்‌, 


ல ல்‌ வோகைவைகை, 
ப எவவ வயவக அ அகவவைசாகதசானைவு. மடக்‌ னான. 














1 ஸழ்ஹாரகாலத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழிப்பவர்‌, 

8 தாமே தண்டமாக இருப்பவர்‌. 

8 எல்லாவற்றையும்படைக்கும்பரம்மம்‌, 

4 பரமார்த்தவஸ்‌ துவாயிருப்பவர்‌ ; மாபையல்லாதவரென்பது, 
8 தம்ஸ்வரூப த்தை அறிக்‌ இருப்பவர்‌, 

8 பிரபஞ்சத்தை வருத்‌திசெய்பவர்‌. 

£ எல்லாப்பிரயோஜனங்களையும்‌ பெற்றிருப்பவர்‌, 

8 வில்லாளியாயிருப்பவர்‌, 

9 அர்ஜுன ஞ்யிருப்பவர, 

10ராமாக தாரத்தில்‌ வில்லெடுத்‌ தருபபவந்‌, 

13அந்த ராமபிரானே தலனுர்வேசத்தை அதிர்‌ இருப்பவர்‌, 


௯௨௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


தகேஹ்வார்‌-- 1 அவவர்விரும்பினஜஸ்வரியங்களை உடனே 
அளிப்பவர்‌, 

துமநர்‌ 3கங்கைபோன்ற தேகஒளியினல்‌ ஸம்ஸார தாபத்தைச்‌ 
சமனம்செப்பவர்‌, ்‌ 

தமமிதா தாமே கேராகவும்‌ ராவணாதிகளான துஷ்டர்களை 
அடக்கிக்கொண்டிருப்பவர்‌, 

தர்ப்பதர்‌ பகைவர்களை அடக்கின து, வெல்லமுடியாத துவா 
ரகாபட்டணத்தைச்செய்தது, சங்கநிதி பத்மகிதி பாரிஜாதம்‌ தேவ 
ஸபைகளைக்‌ கொண்வெந்ததுமுதலியவற்றால்‌ காப்பாற்றப்பட்டுக்‌ 
கவலையில்லாமற்செய்யப்பட்‌.... யாதவர்களுக்கு மதுபானமுதலியவற்‌ 
தினால்‌ மதத்தைக்கொடுத்தவராகவுமிருப்பவர்‌, , 

தர்ப்பஹா-- 5கர்வத்தைப்போக்குறெவர்‌ ; கோவர்த்தனத்தை 
யெடுத்தது பாரிஜாதத்தைக்கவர்ந்தது வாணாசுரனுடைய ஆயிரம்‌ 
தோள்களைத்‌ துணிச்த துமுதலிய காலத்திலும்‌ தேவர்களின்கர்வத்தை 
மட்டும்‌ போக்கினவர்‌ ; ஆஸ்ரிதர்களைக்‌ கொல்லாதவர்‌ என்பது, 

தர்மக்ருத்‌-- 6நிஷ்காரணமான அனுக்ரஹத்தினால்‌ தர்மத்தை 
ப்ரவ்ருத்திப்பித்து எல்லாரையும்‌ தர்மிஷ்டர்களாகச்செய்பவர்‌, 

தர்மகுப்‌- £தம்மாலளிக்கப்பட்ட அர்த்தகாமங்கள்‌ கெட்டவில 
யங்களில்செல்லாமலிருக்கும்படி செய்து அவற்றிணல்‌ தர்மத்தையே 
சக்ஷிப்பவர்‌, 

தர்மயூபர்‌ 8தர்மத்தைத்தலைமையாக வைத்திருப்பவர்‌, 

தர்மர்‌-- ஜஸ்‌ வரியத்தையும்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ கொடுத்து லீவர்‌ 
களெல்லாரையும்‌ தாமே நேரில்தாங்குகிறவர்‌, 


டக்க அலைய வனக்‌ வலை வடை அதவ கரவ கை சனக க்க, 














பகை ——— 
ட ப ல 


1 தனங்களுக்கு ஈசுவரர்‌, 

9 தம்தம்கடமைகளில்தவறுதெ ஜனங்களை யமன்முதலிய ரூபங்களினால்‌ 
தாமே தண்டிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌, 

3 வைவஸ்வதமனுமுதலியஅரசாகளாயிருந்து பிரஜைகளை இடக்குகிறவர்‌; 

& தர்மமார்க்கத்திலிருக்‌றவர்களுக்குக்‌ காவத்தைக்‌ கொடுக்கிறவர்‌, 

5 தரமலிரோதிகளின்‌ கர்வத்தைப்‌ போக்குதிறவர்‌, 

6 தமக்குத்‌ தர்மாதர்மங்களில்லாமற்போயினும்‌ தாம தீதைநிலைபெறுத்து 
வதந்காகத்‌ தாமே தர்மத்தை அ?ஷ்டிப்பவர்‌, 

7 தர்மங்களைஸ்‌ தாபிப்பவர்‌, 

8 பூபஸ்தம்பத்‌ தில்பசுக்கள்போலத்‌ தர்மங்கள்‌ அவரிடத்தில்கட்டப்படு 
இன்றன; அவருடைய ஆரா சனங்களாயிருக்கன்‌ றன என்பது. ' 

9 எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌ ஆதாரமாயிருப்பவர்‌ ;' அல்லது, எல்லாத்‌ தர்‌ 
மங்களா லும்‌ ஆரா திக்கப்படுதெவர்‌, 


௮ அசாரஸனபர்வம்‌. ௧௨௧ 


தர்மவிதுத்தமர்‌- 1 தர்மந்தெறிந்தவர்களான வஹிஷ்டர்‌ வாம 
தேவர்‌ மார்க்கண்டேயர்முதலானவர்களுக்கும்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌, 

தார்மாத்யக்ஷர்‌- தர்மத்துக்கு ஸாதனமாக , வேதங்களில்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்ட கிரியைகளை ப்ரத்யக்ஷ மாகஅ றிபவர்‌, 

தர்மீ- தோம்‌ எல்லாரையும்காப்பாற்றுவதற்குக்‌ தர்மத்தையே 
பொதுவானகருவியாக வைத்திருப்பவர்‌, 

தரணிதரா்‌ 8உலகத்தைத்தாங்குவனவாகியஎல்லாவற்றையும்‌ 
தாங்குகிறவர்‌, 

தீராதரர்‌"4கோவர்த்சனகிரியை எடுத்தவர்‌, 

தக்ஷர்‌ (424) 8தஸ்யுக்களென்னப்படும்‌ கொள்ளைக்காரர்களா 
இய மிலேச்சர்களை விரைவில்‌ வதஞ்செய்தவர்‌, 

துக்ஷர்‌ (917)-- 8கஜேந்தரனைக்காப்பதற்காக விரைவாக வட்‌ 
இருந்தவர்‌, 

தகதிணர்‌-- 7இன்சொற்களினால்‌ கஜேந்த்ரனைத்தேற்றி அன்பு 
பாராட்டினவர்‌, 

தாசார்ஹர்‌-'தானத்திற்குரியவர்‌ ; பக்தர்கள்‌ ஆத்மஸமர்ப்‌ 
பணம்‌ செய்வதற்குரியலர்‌ ; அல்லது, பக்தர்களுக்குத்‌ தமது ரூபத்‌ 
தையேதரத்தக்கவர்‌ ; அல்லது, தாசார்கர்களென்னும்‌ யாதவர்களின்‌ 
வம்சத்தில்‌ கண்ணணாக அவதரித்தவர்‌, 

தாதா (48) 8எல்லா௮சேதனங்களின்தொகுதியும்‌ எல்லாவற்‌ 
நிற்கும்‌ * விளைகிலமுமாகிய மூலப்ரக்ருதியின்கண்‌ சே தனர்களின்‌ 
தொகு தியாகிய ப்‌ரம்மதேவரென்னப்படும்‌ கர்ப்பத்தை வைப்பவர்‌, 





கணட ௩ 








1 வேதங்களும்‌ தர்மசாஸ்திரவோளாம்‌ அவர துகட்டளை யாயிருட்ப சனால்‌ 
தீர்மர்தெரிச்‌ வர்களில்‌ சிதந் தவர்‌. 

2 தர்மங்களை ததாங்குஇிறவர்‌, 

8 ஆதிசேஷன்‌ இக்கஜங்கள்முதலிய உருவங்களாலும்‌ வசாஹாவ)தாரம்‌ 
செய்தும்‌ பூமியைத்தாங்குதிறவர்‌, 

4 ஆதிசேஷன்முதலிய தமதுஅம்சங்களினால்‌ பூமியைத்தாங்குதிதவர்‌. 

5 பலஉலகவடி.வங்களாககிருத்தியடைக்திருப்பவர்‌) அல்லது, எல்லாக்‌ 
காரியங்களையும்‌ விரைவில்‌ செய்பவர்‌, 

6 எல்லாவற்றிலும்‌ அதிகமானசக்தயும்‌ கிரைவாகசசெய்யும்‌ தி தமையும்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ ஈடத்தும்‌ ஸாமர்த்தியமுமுள்ளவா, 

ர முன்காமத்தில்சொல்லியதே பொருள்‌ ; நாமம்‌ வேறு தலால்‌ கூறியது 
கூறலாகாது ; அல்ல்து, எங்கும்செல்லுதேவரென றும்‌, பகைவரை அழிப்பவ 
சென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

8 ஆதிசேஷன்முதலிய ரூடம்களினால்‌ உலகல்களை தீ தால்குதெ வர, 

M ௧௧௬ 


௬௨௨ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


தாதா (951) 1 தாமேதர்மத்தை உபதேசித்தும்‌ அனஷ்டித்‌ 
அம்‌ உலகத்தைத்‌ தாங்குகிறவர்‌, 

தா.துருத்தமர்‌-- உலகம்படைத்தப்‌ரம்மதேவரினும்‌ மிகச்சிறக்‌ 
தவர்‌, 

தூம ச ராசரங்களனைத்தையும்‌ தாங்குகிறவர்‌ ; ப்ரளயகாலத்‌ 
தில்‌ அழிந்துபோன சராசரங்களின்‌ வித்துக்களுக்கு ஆதாரமான 
கப்பலைத்‌ தாங்கி நடத்தினவர்‌, 

தாமோதரர்‌- தாமங்களென்னப்படும்‌ உலகங்களை த்‌ தம்வயிற்‌ 
றில்‌ வைத்திருப்பவர்‌ ; அல்லது, தேவர்களுக்கு ஸுகத்தைக்கொடுப்‌ 
பவர்‌; தமம்‌ என்பது ஸுகம்‌, அதுவேதாமம்‌, அதைஉ தார்‌--வெளிப்‌ 
படுத்‌ துகிறவர்‌ என்பது; அல்லது, யசோதையினால்‌ வயிற்றில்‌ கயிற்றி 
னால்‌ உரலோடு கட்டப்பட்டவர்‌ ; திருமகளும்‌ தேடி விரும்பத்தக்க 
பெருமையிருக்கையிலும்‌ பக்தர்களிடமுள்ள அன்பினால்‌ யசோதை 
யினால்‌ கயிறுகொண்டு கட்டப்பட்டு க ற்துகின்ற எளிமை 
மிகப்பெரிதென்பது, 

தாரணர்‌- 8பயங்களைத்‌ தாண்டுவிப்பவர்‌ ; ஆதிபெள திகங்க 
ளென்னப்படும்‌ பகைவர்‌, கள்வர்‌, பிணிகள்முதலிய பயங்களை நிவ்ரு 
த்திசெய்பவரென்பது குறிப்பு, 

தாரர்‌ (839)கர்ப்பவாஸம்‌ ஜனனமரணங்கள்‌ மூப்புமுதலிய 
ஸம்ஸாரக்கடலிலுள்ள மகாபயங்களினின்றும்‌ கரையேற்றுஇறவர்‌, 

தாரர்‌ (968) ஸம்ஸாரத்தைத்‌ தாண்டுவிப்பவர்‌, 

தாருணர்‌--: "புறப்பகைகளையாம்‌ அகப்பகைகளையும்‌ பிளப்பவர்‌, 

திசர்‌- 8ப்ரம்மாதிதேவர்களை அவரவர்கார்யங்களில்‌ கட்டளை 
யிடுதிறவர்‌, 

1 தாதா - தம்மைத்தவிர வேறு ஆதாரம்‌ இல்லாதவர்‌ ) ஓல்லது, 
தாதா -ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ எல்லாப்ரஜைகளையும்‌ லிழுங்கிவிடூிறவா, 

2 பூமி முதலியவத்தைக்காட்டி லும்‌ உத்தமமானதாத(-- காரணம்‌)) அல்‌ 
லத, பிரம்மதேவருக்கும்‌ உயர்ந்தவர்‌ ;அல்லஅ, தா துஅகார்யகாரணங்களாடய 
பிரபஞ்சங்களை த்தரிப்பவர்‌ ; உத்தமா எல்லாரிலும்‌ உயந்தவர்‌ ' என்று இர 
ண்டு த 

3 ஒளியாயிறாப்பவர்‌ : அல்லது, லிரும்பினவற்றிற்கெல்லாம்‌ இருப்பிட 
எ மப்‌ 

4 இந்த்ரியஜய தீதினால்‌ அடையட்படம்உயர்க்த க தியாயிருபபவர்‌; இங்கு, 
“தம்‌” எனபது, “தாம்‌ என்றும்‌, உதார்‌ என்பது, உதர என்றும்‌ 

்‌ ஸம்லாரக்கடலைத்‌ தாண்டுவிப்பவர்‌. 

6 ப்ரணவரூபி, 

7 ச்ல்வழியைக்கெடுப்பவருக்குப்‌ பயங்கரர்‌. 

8 வேதரூபியாக எல்லாக்கர்மல்களுக்கும்‌ பலன்௧ளைக்காட்டுபகர்‌, , 


அறநுசரஸனபரவம்‌. ௬௨௨ 


இவிஸ்ப்ருக்‌-- 1 தமதுபரவித்தையினால்‌(ப்ரம்மஜ்ஞான த்‌ இனால்‌) 
பரமபதத்திலிருக்கும்‌ ரஹஸ்யமான ஸ்வரூபத்தைத்‌ தொடுகிறவர்‌ ; 
எல்லாவற்றையும்‌ அ றிகிறவர்‌, 

தீப்தமூர்த்தி- 2ஓவ்வொரு குணகதினால்‌ மிகவிளங்கும்‌ பொ 
ருள்களனைத்தும்‌ அவருடைய அம்சம்பெற்றவையாதலின்‌ குணங்க 
ளில்‌ சிறந்த பொருள்களைச்‌ சரீரமாகவுடையவர்‌, ்‌ 

தீர்த்தகரர்‌--. தம்மைப்போலவே நினைப்பது,காமத்தைடச்சரிப்‌ 
பதுமுதலியவை செய்தமாத்திரத்திலும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ 
போக்குவனவாகிய கங்கை புஷ்கரமுதலான புண்ணியதீர்த்தங்களை 
உண்டுபண்ணினவர்‌ ; அல்லது, சுருதி ஸ்ம்ரு திமுதலிய ஸத்ஸம்ப்‌ர 
தாயங்களை ப்‌ரவ்ருத்திக்கச்‌ செய்பவர்‌ ; அல்லது, கடல்போல இறங்க 
முடியாத ஆழமானதம்மிடத்தில்‌ பக்தர்கள்‌ இழியும்வண்ணம்‌ படி 
களை உண்டுபண்ணினவர்‌, 

துர்க்கமர்‌-- 4மத்ழான்னஸடர்யன்போலக்‌ கண்ணாலும்‌ காண 
முடியா தஒளியுள்ளவகைரக்‌ கிட்டச்சேர்ந்து அடைவது மிகஅரிதாத 
லின்‌, அடைவதற்கு அரியவராயிருப்பவர்‌, 

அர்க்கர்‌-- 6அவித்தைமுதலான மறைவுகள்‌ கோட்டைபோல 
மூடிக்கொண்டிருப்ப தனால்‌ ப்ரவேசிக்கக்கூடாமலிருப்பவர்‌, 

துர்த்தரர்‌ (267) 6சிறந்தகைவன்மையினால்‌ ப்ரளயகாலஸமுத்‌ 
திரம்போல்வேகமுள்ளவராயிருப்ப தனால்‌, பிறருடையசக்திகள்மணற்‌ 
கரைகள்போலத்‌ தடுக்கமாட்டாமல்‌ உடைந்துபோகும்படி. இருப்‌ 
பவர்‌, 


கை டை அடை ஆ er க 





1 இவஸ்ப்ருக்‌-- ஆகாசத்தைத்‌ தொடுகிரவர்‌, 
2 ஞானமயமாசப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ரபழு ர ஈவர்‌; அல்லது, தம்மிச்சையால 
ஒளியுருக்கொண்டி ருப்பவர்‌, 

௨8 பதினான்கு வித்தைகளையும்‌ வேதத்துக்கு விலக்கான வித்தைகளையும்‌ 
உண்டாக்‌ வெளியிட்டவர்‌ ; மதுகைடபர்சளைக்‌ கொன்ற ஹயக்ர்வமூர்த 
தியா ஸ்ருஷ்டியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ பிரம்மதேகருக்கு வேதம்கக£யுபதே 
சித்து அஸ௩ரரை வஞ்சிப்பதற்காக வேசத்திற்குப புதம்பாயுள்சா மோகலித 
சைகளையும்‌ உபதேசித்தவரென்ப.து. 

4 அறியக்கூடாதவர்‌, 

6 பல இடையூறுகளிருப்பதஞல்‌ அடைலதத்குக்‌ கடின மாயிருப்பவர்‌, 

6 எல்லாவற்றையும்‌ தாங்‌இத்‌ தாம்‌ வேறொருவரால்‌ தாங்கப்படக்‌ கூடாம 
லிருப்பவர்‌ ; அல்லது, மோக்ஷத்தை வரும்புகிறவர்கள்‌ மனத்தில்‌ தயானம்‌ 
செய்யும்பேோர த நிறுத்துவதற்கரியவராயிருபடவா, 


௬௨௪ ஸ்ரீமஹாபார தம்‌, 


அர்த்தரர்‌ (720)-- 1குழந்தைவிளையாட்டுக்களிலும்‌ மதயானை 
போலத்‌ தாய்தந்தையரால்‌ பிடிக்கமுடியாதவர்‌ ; அல்லது, துஷ்டர்‌ 
களால்‌ பிடி.க்கமுடியாதவர்‌, 

அர்மர்ஷணர்‌-பகைவரால்‌ தாங்கமுடியாதவர்‌, ' 

துர்யர்‌-- உலகங்களை வகிப்பவர்‌, 

துர்லபர்‌ ஐம்புலன்களை வெல்லாதவருக்குக்‌ கிடைக்க அரிய 
வர்‌, 

துர்ஜயர்‌-- தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ தம்ஸாமர்த்யத்தினால்‌ 
வசப்படுத்தவும்‌ கண்டுபிடிக்கவும்‌ கூடாதவர்‌, 

துரதிக்ரமர்‌ 5அவர்பாதங்களையன்றி வேறு கதியில்லாமை 
யினால்‌ யாருக்கும்‌ தாண்டிப்போகக்கூடாதவர்‌, 

துராதர்ஷர்‌௪ கடல்போல மிகஆழ்ந்‌ திருப்ப தனால்‌ கலக்க முடி 
யாதவர்‌. ்‌ 

து ராரிஹா-- "புத்தாவதாரத்தில்‌, கெட்டவழியில்‌ செல்லுகிற 
வர்களை வேதமார்க்கத்தை விஏவெிப்பதுமுதலிய பல உபாயங்களினால்‌ 
கெடுத்தவர்‌, | 

துராவாஸர்‌--- 8அவித்தைமுதலியவற்றின்‌ மறைவினால்‌ அவரு 
டைய பரமபதத்தில்‌ வஹிப்ப.து கிடைக்க அரிதாகஇருப்பவர்‌ ; அல்‌ 
லது, தா.ராவாஸர்‌--அவர்‌இருப்பிடம்‌ யாவருக்கும்‌ எட்டாததாக 
இருப்பவர்‌, 

துஷ்க்ருஇஹா--- 9ப்ரம்மஜ்ஞானியான கஜேந்திரனுக்குத்தீங்கு 
செய்த பாவியானமுதலையைக்‌ கரையேறினபீன்‌ கொன்றவர்‌, 





1 நிர்ககுணராகையால்‌ தயானமுதலியவற்றினால்‌ மனத்தில்‌ நிறுத்த 
முழ.யாதவராமினும்‌ எண்ணிறர்த ஜன்மங்களில்‌ விடாமல்‌ பாவனைசெய்து 
அவரருள்பெத்ற சிலரால்மட்டும்‌ மிக்கசிரமததினால்‌ மனத்தில்‌ கீறுத்தக்கூடி 
யவர்‌, 

2 ஸர்வப்பிசாணிகளின்‌ உத்பத இமுதலிய பாரங்களையும்‌ வ௫ப்பவர்‌, 

8 இடைக்க அரிதான பக்தியைப்‌ பெற்றவர்களுக்கல்லது மற்றவர்களுக்கு 
எட்டாதவா, 

4 வெல்கமுடியா தவர்‌, 

8 ஸூர்யன்முதலானவர்களும்‌ தம்கட்டசையைத்‌ தாண்டமுடியாதபடி 
இருப்பவர்‌, 

6 அஸுரர்முதலியவர்களா லும்‌ வெல்லமுடியா தவர்‌, 

£ கெட்டவழியித்செல்லுத ௮ஸ மரர்முதலானவர்களை அழித்தவர்‌, 

8 யோடகெளால்‌ யோகத்தில்‌ மிக்க சிரமத்தோடு' மனத்‌தில்தரிக்கப்படு 
இதவர்‌. ச ட்‌ 

9 பாவங்களைப்‌ போக்குடிறவர்‌ : அல்லது, பாலிகளைக்‌ கொல்லுதெகர்‌, 


அதுசாஸனபர்வம்‌, ௯௬௨௫ 


அஷ்டர்‌-- 1மூக்தர்கள்மட்டும்‌ * அறிவதற்குரியதானபரத்வத்‌ 
தைக்‌ காட்டிலும்‌ மீனிதர்முதலிய யாவருக்கும்‌ தெரியக்கூடிய 
தசரதபுத்ரராக இருப்பதும்‌ ராஜ்யபரிபாலனாதிகா மும்‌ கிடைத்ததில்‌ 
அதிக ஸந்தோஷமடைக்‌ இருப்பவர்‌, 

துஸவப்‌நநாசரர்‌ ... கெஜேந்த்ரமோக்ஷத்தைக்‌ கேட்பவர்களுக்‌ 
குக்‌ கெட்டகனவைப்‌ டோக்குகிறவர்‌, 

தேவகநந்தரநர்‌ - தேவகியின்‌ புசல்வர்‌, பரஸ்வரூபத்திலேமட்டு 
மன்றிக்‌ கிருஷ்ணாவதாரத்தலேயே இவ்வளவு , பெருமைகள்பொரு 
ந்தியிருப்பவரென்று சுட்டிக்காட்வெது, 

தேவப்ருத்‌- தேவர்களைக்காப்பாற்றுகிறவர்‌; அல்லது, வகிப்‌ 
பவர்‌, 

தேவர்‌ 4புலிமுதலிய ப்ராணிகளைக்‌ சயிற்றினல்கட்டி. வீளை 
யாவெதுபோல ஜீவர்களை மாயையென்லும்கயிற்றிஸல்‌ கட்டி. வீளை 
யாடுகிறவர்‌,  ' 

தேவேசர்‌-. தேவர்களுக்கு நாதர்‌ ; பீரம்மாதி?தலர்களை அவ 
மவருக்குத்தக்க அதிகாரங்களில்‌ நியமிப்பவர்‌ என்பது, 

தேஜோவ்ருஷர்‌-- 6அன்பரைக்ராப்பாற்றுவ இல்கமதுசக்துயை 
வர்ஷிப்பவர்‌ ; மிகுதியாக உபயோகப்படுத்‌.துகிறவர்‌, 

ந்யக்ரோதோதும்பார்‌ "தீழேநின்‌றுவண ந்கிச்கைகூப்புிறெவர்‌ 
களால்‌ தங்களைநோக்கி அனுக்ரஹிர்கும்படி தடுத்றுகிதுத்‌ தப்படுதிற 





1 பேரானந்தவடி வமாயிருப்பவர்‌, 

9 கெடுதலுக்கு அறிகுறியான கெடடகன க ஈத தம்மைததியானிப்‌ 
பதனாலீம்‌ துதிப்பதனாலும்‌ பேர்சொல்த வதிதைம்‌ புஷ்ப்பசறாதும்‌ பயன்‌ 
படாமற்செய்பவர்‌, 

8 தேவப்ருத்குரு தேவர்களைக்‌ காடபாத்றும்‌ இந்தரனையும்‌ நியமிப்‌ 
பவர்‌ ; அல்லது, தேவட்ருத்‌--தேவர்கைப்‌ பரிட்பவர்‌ ) குரு௫எல்லாவித்தை 
களையும்‌ உடதே?ப்பலர்‌, 

ஸ்ருஷ்டி முதலிய வியாபாரங்களினல்‌ வீர ஈயாடுநதவர்‌ ; அல்லது, 
தேவர்முதலானவர்களையும்‌ ஜயித்து மேலாயிமுப்பவர்‌ ; அல்லது, எல்லாப்‌ 
* பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவாக நடப்பவர்‌) அலலது, ஸ்ல்யம்‌ ப்ரகாசமாயிறாப்‌ 
பவர்‌ ; அல்லது, து இக்கட்டடுடிதலா ; அலது, விர ம்பபடடூஇறவர்‌; அல்லது, 
எங்கும்‌ செல லுறெவர்‌, 

5 தேவசரேஷ்டர்‌, 

6 ஸூர்யரூபியாட ஒளியைப்‌ பொழ்‌ றவர்‌; ௮ஜ்ஐ.து, ஸூர்ய ரூபியா 
ஜலத்தை வர்ஷிப்பவர்‌, 

7 இரண்கொமம்‌. ந்யகரோ தர்‌ மேலே வேரும்‌ மழேளையுமாக வளரு 
இறவர்‌ ; ப்ரபஞ்சத்திற்கெல்லாம்‌ மேலிறாட்டவரென்பது ; அல்லது, தமது 
மாயையினால்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்கழ்படடூத்தி மதைப்பவர்‌ ; உதும்பரர்‌- 
ஆகாயத்‌ திற்குமேற்பட்டவர்‌ ள்‌ காரணடபொருள்‌ எனபத ; அல்லது, அன்ன 
முதலியவற்றினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ போவிபபவா ; இங்கு ஸந்‌ தி தூகூம்‌, 


௬௨௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, ' 


வரும்‌ எல்லாக்குணங்களினாலும்‌ உயர்ந்ததானபரமபதத்தையும்‌ திரு 
மகள்முதலானவிபூதிகளையும்‌ அடைந்தவருமாயிருப்பவர்‌ ; இங்கு, 
'அம்பரர்‌' என்பதின்‌, ௮, உ என்று மாறியிருக்கிறது ; மிகஉயர்ந்த 
வர்கள்‌ ஸேவைசெய்யும்‌. டி. இருந்தும்‌ மிகக்கழ்ப்பட்டவர்களும்‌ 
அணுகக்கூடியவசென்பது, 

ந்யாயர்‌ 1தம்பக்தர்களுக்குத்‌ தவறுதல்‌ வராமலிருக்கும்படி 
எதுயுக்தமோ அதைச்செய்பவர்‌, 

நந்தக பகவானும்‌, 'என்னை இது மகிழ்விக்கவேண்டும்‌”என்று 
ப்ரார்த்திக்கும்‌ தகுதியினால்‌ ஈந்தகமென்று பெயர்பெற்ற கட்கத்தை 
ஆயுதமாக எக்காலமும்‌ வகிப்பவர்‌, 

நந்தர்‌ தம்முடைய ப்ரம்மானந்தத்தை மோக்ஷத்தில்‌ அளி 
த்து நிரப்புகிறவர்‌, 

நந்தர்‌ 3அனுபவத்திற்குரிய பொருள்களும்‌ .அவற்றிற்குரிய 
கருவிகளும்‌ அனுபவங்களும்‌ அனுபவிப்பவர்களும்‌ எப்போதும்‌ 
தம்மிடத்தில்‌ கிரம்பியிருப்பவர்‌, 

நந்தி *எல்லாவிடங்களிலும்‌ எல்லாக்காலங்களிலும்‌ எல்லா 
வகைகளாலும்‌ லக்ஷமி நிறைந்திருப்பவர்‌, 

நந்‌த--- 5வ்யூகாவதாரத்‌ இல ஸங்கர்‌ ர்க்க தாமேவிபவா 
வதாரத்தில்‌ பலராமராக அவதரித்து ஈந்தகோபனைத்‌ தந்தையாக 


அடைந்துருப்பவர்‌, 
நயர்‌ தம்மிடம்‌ அன்புவைத்த நிஷிகளைக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ வைத்‌ 
துக்‌ காப்பதுபோல எப்போதும்‌ காப்பாற்றுறெவர்‌, 
ரர்‌ 1சேதனங்களும்‌ அசே தனங்களுமாகஇிய தம்மைச்சேர்ந்த 
விபூதிகள்‌ அழியாமலிருக்கப்பெற்றவர்‌, 
நஹுஷர்‌--தமதுமாயையினால்‌ ஜீவர்களை க்கட்டுகிறவர்‌ 
ஈக்ஷத்‌ரநேமி- 8ஈக்ஷத்‌ரங்களென்னப்படும்‌ ககோளசக்ரத்‌ை த 
நடத்துகிறவர்‌, 


அட ப ப்பப்பட்கமம்‌ 








1 ப்ரமாணங்களுக்கெல்லாம்‌ உத வியான தீர்க்கமாயிருட்பவர்‌, 

9 வித்யாரூபமாகிய ஈந்தகமென்னும்‌ கட்கததைவடுப்பவர்‌, 

3 வேண்டியவையெலலாம்‌ நிரம்பினவா; அல்லது, அதர்‌ விஷய 
ஸுகநிகளைக்கட ந்தவர்‌, 

4 பரமாகந்தவடி வமாயிருப்பவர்‌, 

5 ஆரர்தீஸ*கரூபியாயிருப்பவர்‌ : அல்லது, எஃலாச்செல்வங்களும்‌ 
நிரம்பியிருப்பவர்‌, 

6 எல்லாவற்றையும்ஈட த துஇறவர்‌. 

* எல்லாவற்ரையும்நட த்‌ துஇறவர்‌, 

8 சம்சுமாரசக்ரமென்னப்படும்ஈகஷ தரமண்டல தலை தச்‌ சக்கரத்தின்‌ நடு 

வில்‌ குடம்போலிருந்து கடத தகிறவர்‌, 


. 4 
அனு சார ஸனபாவம்‌. ௯௨௭ 
ப ம * 
நக்ஷத்ர - க்ஷ தீரங்களுக்குஆ தா மானவர்‌; அல்ல, கக்ஷத்ர 
மண்டலத்தைத்‌ தாங்‌ குகிறவர்‌, 
காரஹிம்மவபு-- $நரஹிம்மாலகாசம்‌ செய்தவர்‌ : பச்கனடைய 
பயத்தைப்போக்குவதற்காக அவன்வேண்டினகா லத்தில்‌  இில்யகர 
ஷிம்மரூபத்தைஎடுத்கவரென்ப து. 
. * பம்‌ » £ + ய்‌ ௪ * 
நாராயணர்‌ 9%ரர்களென்னப்படும்‌ அழிபாரித்பவஸ்துக்க 
ளாகிய அத்மாக்களின்கூட்டக்‌ தக்கு அயம்‌ நீஞாமானவர்‌ ; அல்‌ 
லது, அக்தர்யாமியாய்‌ அவற்றுள்‌ இருப்பவர்‌. 
நிக்ரதர்‌-... 4அர்ஜுனன்பரரக்கி 'மத்பை எஜிர்பாராமலே காம்‌ 
௪ ச 2) * * 2. க ல்‌ [அ 3 ப ௫ ப) ப்‌ 
ஸாரத்தியம்செய்யும்‌ விகோத நதினலே யய எகிரிகளை அடர்‌ குறவர்‌, 
நிதிரவ்யயர்‌-- 5அவ்யயோகிறி எச்ராலமும்‌ எவ்வகைகளா 
லும்‌ அனுபவிக்கப்பட்டபோயு வும்‌ சிறிதும்‌ குறையாத பொற்புதை 
யல்போன்‌ றவர்‌ : ஆபத்துக்கு சுவும்பொருளைப்‌ பால வைத்துக்‌ காக்‌ 
௪ 
கத்தக்கவென்பது.. 
நிமிஷர்‌-- ஸா துக்களுக்‌ கலிரோறிகளிடக்கில்‌ ஈடாக்ஷ ததைச்‌ 
செலுத்தாதவர்‌, 
நியந்தா--- பல தேவதைகளிடம்‌ பக்கிவைந்திருக்கும்‌ பலரை 
அவரவர்விருப்பப்‌ படி தாமே ௩டக்‌ வகிறவர்‌, 
நியமர்‌(109)-- 8அடுத்தவர்களைப்பகைக்கும்‌ பலிமு நலிய அஸு 
சர்களை அடக்குதிறவர்‌, 
1 நக்ஷ£த்திரங்க ருக்கரசனாயே சிர யொனவா, 
2 மனிதலஆணங்களும்‌ ஹிம்மல கணங்கரும்‌ ஓஒ. ரசெசுத்த்ல பொருந்தி 
4 ச * 
அவதரித்தவர்‌, 


8 நரன்‌என்னப்படும்‌ ஆச்மாலினிடத்‌ து உண்டான தால மாரக களென்‌ 
; பொசமியாபித்திரப்ப 


ப்படும்‌ ஆகாயமுதலிபகார்யவர்க்கங்க ரில்‌ காரன ர 
தனால்‌ அவற்றைத்‌ தமக்கு இருடபிடமாகவடையவா ; அலலது, 5ரரகளொன்‌ 
னப்படும்ஜீவர்களுக்குப்‌ பிர ாயகாலதி 9 ஆதாரரரயி நப்பவா ; அல்லத, 
நாரமென்னப்படும்தலமாயே ப்ரளய கரத்தில்‌ சயனித த ஈப்பவா, 

4 எல்லாவற்றையும்‌ தம்வசமாக அடக்வைத்திருப்பீவர்‌. 

5 அழியாதநிடு ; .9ரளயகாலத்தில்‌ எல்லாம்‌ அவரிடம்‌ லைக்கப்படுவத 
னால்‌ நிதியென்பது. 

6 யோகநித்‌திரையினல்‌ கண்களை மூ.யிருபபவர்‌, 

7 எல்லாரையும்‌ தந்தம்காரியங்களில்‌ நிற்கச்செய்பவர்‌, 

8 ப்ரம்‌ மாதிதேவர்களையும்‌ தந்தம்‌ அதிகாரங்களில்‌ கியமிப்பவர்‌, 


௯௨௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


நியமர்‌(869)-- 1அந்த அந்தப்‌ பூஜைகளுக்குப்பலன்களாக உயர்‌ 
குலம்‌, ஆயுள்‌, போகங்கள்முதலியவற்றை அந்த அந்தத்‌ தகு 
யாகிக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

நிர்க்குணர்‌-- ப்ராக்ருதகுணங்கள்‌ஒன்றும்‌ தம்மிடம்பற்றாமலி 
ருப்பவர்‌; இங்கு ஒன்றுக்கும்‌ உட்படாமலிருக்கும்‌ வசித்வம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஐறாவர்யம்‌ கூறப்பட்டது, 

நிர்வாணம்‌-- $பாவம்விலக்கப்பட்டவர்களுக்குப்‌ பரமகதிக்குக்‌ 
கா.ரணமாதலால்‌ முக்திஸ்வரூபமாயிருப்பவர்‌, 

நிவ்ருச்தாத்மா (831)-- 4ப்ரக்ரு திக்கு மூன்றுமடங்க இகமான 
நித்யவிபூ தியில்‌ இருப்பதாகிய தமதுஸ்வரூபம்‌ கால்பாகமாகியப்ர 
க்ருதிமண்டலத்தைக்‌ கடந்ததாயிருப்பவர்‌, 

நிவ்ருத்தாத்மா (4 58) நிவ்ருத்தி தர்மத்தை உபதேசிப்பதற்கா 
கவும்சிறந்தவை ராக்கியத்தைத்‌ தம்‌அனுஷ்டானத்‌ இனால்வெளிப்படுத்‌ 
துவதற்காகவும்‌ ஈரகாராயணாவதாரங்களையெடுத்துச்‌ சப்தாதி விஷ 
யங்களை மனத்தினால்‌ அறந்திருந்தவர்‌, 

சீவ்ருத்தாத்மா(604)-- £ில்ருத்ிதர்மத்ிலிருக்கும்‌ சேதனர்‌ 
களுக்கும்‌ ஈற்வர.ராயிருப்பவர்‌, 

கில்ருத்தாத்மா (780) *தயையினால்‌ உலகத்தோடு சேர்ட்‌ இருக்‌ 
தாலும்‌ இயற்கையில்‌ ஒன்றிலும்சேராத தனித்த மனமுள்ளவர்‌, 

நிஷ்டா--- 8ஸமாதிகலையாத மனமுள்ளவர்கள்‌ மனத்துற்கினிய 
பிடிப்பாகிய தம்திவ்யமங்களவிக்ரஹத்தில்‌ நிலைபெற்று நிற்கும்படி. 
இருப்பவர்‌. 

நேதா பெக்தர்கள்‌இட்ட வேலையைச்‌ செய்பவர்‌ ; தாம்‌ மத்ஸ்‌ 
யமாகக்‌ கடலில்மூழ்கி க்ப்‌ பக்தர்களைக்‌ கரையேற்றி 
னவரெனபது, 


1 அநியமர்‌ - தம்மைஅடக்குதறெவர்‌ யாருமில்லா தவர்‌; அல்லது, நியமர்‌ 
யோகத்தித்கு அங்கமாகிய நியமமாயிருப்பவர்‌: அதாவது, அதனால்‌ அடை 
யப்படுகிறவர்‌, 

8 குணங்களில்லாதவர்‌, 

8 ஒருஅக்கமுமில்லா தபரமானர்தமாகய ப்ரம்மமாயிருப்பவர்‌, 

4 ஸம்ஸாரட்பற்றில்லாத ஸ்வரூபமூடையவர்‌, 

5 விமுக்தாத்மா எ இயற்கையாகவே எல்லாட்பற்றுக்களும்விட்ட ஆத்மா 
வாயிருட்பவர்‌, 

6 விஷயங்களில்‌ மனம்‌ ப்ரவ்ரு த தியாமலிருப்பவர்‌, 

7 அநிவ்ருத்தாத்மா எங்கும்‌ நிதைக்திருப்பவராதலின்‌ அவரது ஸ்வரூ 
பம்‌ ஓரிடத்திலும்‌ இல்லாமற்போவதில்லை; அல்ல து, கிவருத்தாதமா அபத்றுக்‌ 
களிலிருந்து நீங்னெமனமுள்ளவர்‌, அ 

8 ப்ரளயத்தில்‌ எல்லாப்பொருள்களும்‌ முடி.வுபெறும்‌ இடமானவர்‌, 

9 உலகங்களை ஈட ததுஇறவர்‌, 


அ அச ாரஹன பாவம்‌. ௬௯௨௬௯ 


2 ப 

கேயர்‌--'1 தம்மிடம்‌ அன்புவைக்தரிஷிகள்முதலானவர்கள்‌ கம்‌ 
மைக்கட்டளையிட்டு நட்க்தும்படி அவர்களுக்கு அடங்கியிருப்பவர்‌, 

நைககர்மக்ருத்‌- கடைவது மலையைக்காங்குவலு பகைவரை 
அழிப்பது அமுதம்‌ அளிப்ப நிமுகலிய பலசெய்கைகளைச்‌ செய்பவர்‌, 

கைககதர்‌-- 8எண்ணிறக்க புமாலைமை நடை முதலியப்‌ ர ம்மாலங்‌ 
காரங்களைக5 கொடுக்கும்‌ அப்ஸாஸாுகள்‌ முக்தன எதிர்கொண்‌ 
டழைக்கும்படி செய்பவர்‌, 

கைகமாயர்‌-- 4$பலவகை ஆச்சரிய ங்களையுண்‌_யவர்‌ ; சிறுகுழர்‌ 
தையாயிருந்து அளவற்ற உலகங்களை விழுங்கியும்‌ ஒரே கண்ணீரில்‌ 
(பிடி. ப்பில்லாத அலிலைபில்‌ படுக்‌ தும்‌ ஊடிப்பு குர்‌ கமெட்டாத மற்றும்‌ 
பல ஆச்சர்யங்களைச்‌ செய்‌ ஏகொணூிமி ரப்பவர்‌ என்பது, 

நைகர்‌ - தமது விடூநிரளிலை அனக்கமாயிருப்பவர்‌, 

கைகரூபர்‌ உபாயங்களை ர்‌ செய்பும்‌ பலவகைஜனங்களின்‌ .அறி 
வுக்குப்புலப்படும்படி பலவகை நு ஙகளை எடு பவர்‌ ; 'விஸ்வரூபமா 
கப்‌ பற்பலரூபங்கை எடுப்பவர்‌! என்பது 9 தி, 

கைகஸ்குங்கர்‌ _.. (பகைவடை? வல்வுவதறற குப்பலவகைஉபாயங்‌ 
களை எடுப்பவர்‌ : புத்தியினால்‌ : பாயம்‌ சொல்வது, ஸார தியாயிருப்‌ 
பது, ஆயுதமெடுப்பதில்லை பன்‌ று உறுஇிரெ.ப்வது ஸமயம்‌ நேர்ந்த 
போது ஆயுகமெடுப்பதுமுசுலியு பாயங்கள்‌ குறிப்‌டெப்படிகின்றன. 

நைகாத்மா- 7கடல்கடையும்‌ காலர்நில்‌ கேவர்கள்பக்கத்தில்‌ 
விஷ்ணுமூர்த்தியாகவும்‌, மக்கரக்கைக்கா 1 ந௱குச்‌ கூர்மாவதார 
மாகவும்‌, இன்னும்‌ அக்காலக்‌ துக்கு த கபடி மோகினிமுதலியரூபங்‌ 
களாகவும்‌ பலஉருவங்களெடுக்கவர்‌. 

ப்ரக்ரஹர்‌--$ தாம்‌ ஸார யொயிருந்து கேராளியான அர்ஜுன 


வ அண்டி. ர 











1 பரமாத்மாவால கடத்த பம்‌ 3 வாத மாவாயிர பவா, 

9 ஸ்ருஷ்டிஸ்திதிஸ மறாராமாதலிப பலரெ.ப்கைகளைச செய்டுறவர்‌, 

8 கைகஜர்‌ தர்மத்தை ஷி ஃத்காக ௮2௦௧ அவதாரங்கள்‌ எடுப்பவர்‌, 

4 பலமாயைகளைத்தரிப்பவா, 

5 மாயையினால்‌ பலஉருவமாயி நபா, 

6 அரேகம்‌ , கொம்புகளையுையவா; தாமா£ததகாமமோ க்ஷமென்னும்‌ 
நான்குபுருஷார்த்தங்களம்‌ கொப ஈபோன்றவையென்பது : அல்லது, 
நான்‌ குவேதங்களையும்‌ கொலபுக ராக ஏுடையவா, 

7 ஸ்ருஷ்டி முதலியவத்றிற்குக்‌ காரணமான பலசக்திகளுள்ளவரா தலின்‌ 
பலஉருவல்களாயிருப்பவர்‌. 

8 பக்தர்கள்‌ அர்ப்பணம்செய்யும்‌ பத்ரபுஷ்பமுதலியவத்தையும்‌ அகட 
கரிப்பவர்‌ ; அல்லது, விஷயங்க ள்‌ என்‌ ஈிம்காடுதளில்‌ஓடும்‌ இந்திரியங்கள்‌என்‌ 
னும்கு இறரகளைக்‌ கடிவாளம்பிடி.த்‌.துஇழுப்பதுபோல இழுட்பவர்‌, 

NM ௧௧௭ 





௬௧.௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னைக்‌ கடி.வாளம்பிடித்திமுப்பதுபோல இழுத்துப்பிடித்தவர்‌ ; தம்‌ 
சொற்படிகேட்கும்படி நடத்தினவர்‌என்பது, 
ப்‌ரகாசநர்‌-- 1தமது தஇவ்யரூபத்தைக்‌ காணக்கருதும்‌ அர்ஜு 
னன்முதலானபக்தர்களுக்குப்‌ புலப்படுத்துகிறவர்‌, : 
ப்ரகாசாத்மா 3மூடர்களுக்கும்‌ வெளிப்படையாகத்தெரியும்‌ 


திறந்கப்ரபாவமுடையவர்‌, 
ப்ரணமர்‌- 8தமதுகுணங்களினால்‌ சராசரங்களனைத்தும்‌ தம்‌ 
மிடம்‌ வ.ங்கும்ப்டியிருப்பவர்‌,; 'ப்ரணவர்‌ என்னும்பாடத்தில்‌, 


மிசவும்‌ புகழப்படிகிறவர்‌ என்றுபொருள்‌! என்பது, நிர்வசனம்‌, 

ப்ரணவர்‌ தமக்கும்‌ ஆத்மாக்களுக்குமுள்ள நித்யஸம்பந்தத்‌ 
தைப்‌ பிரணவத்தினால்‌ அறிவித்‌ து அவர்களைத்‌ தமதுசரணாரவிந்தங்‌ 
களில்‌ வணங்கச்செய்பவர்‌. 

ப்‌ரத்யபர்‌-- ச8தம்மைஅடைந்தவர்களுக்குத்‌ தம்மிடத்தில்‌ நம்‌ 
பிக்கைவரும்படி.செய்கிறவர்‌, 

ப்‌ரத்யும்நர்‌-- 6சிறந்தஆத்மப்‌ரகாசமுள்ளவர்‌, 

ப்ரதர்த்தரர்‌--ப்‌ரளயகாலத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஸம்ஹரிப்‌ 
பவர்‌, 

ப்‌ரதாஈபுருஷேஸ்வார்‌--ஜீவர்களைப்பந்தப்படுத்தும்‌ ப்ரக்ருதி 
யையும்‌ அதில்‌ பத்தப்பட்ட ஜீவர்களையும்‌ பல்லாவகைகளாலும்‌ 
நடத்‌.துறெவர்‌, 

ப்‌ரதாபநர்‌- எல்லாவற்றையும்‌ ப்ரமிக்கும்படிசெய்பவர்‌ ; அல்‌ 
லது, பகைவருக்குத்‌ துன்பம்‌உண்டுபண்ணுகிறவர்‌, 

ப்ரதிதர்‌-புகழ்பெற்றவர்‌, 

ப்ரதிஷ்டிதர்‌-_தமக்கு வேறு தாரம்வேண்டா தபடி சம்மகிமை 
யையே ஆதாரமாகக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌, 

ப்ரபவா- அவ, தாரங்களிலும்‌ தம்மை 0 நினைத்‌ த்தமாத்திரத்தில்‌ 


ல ம வைவாவாயம்‌, 








1 எல்லாவற்‌ றயும்ப்ரகாிக்கச்செய ய்பவர்‌, 

9 ஞானருடமானஸவகு முடையா. 

8 ப்சணவர்‌- 'ஓம்‌' என்று முழங்குகிரவர்‌; அல்லது, ப வர்கன்ற்த்ல்‌ 
வணல்கப்படுஇறவர்‌, 

4 ஓக்காரமாகியப்ரணவரூபியாகவிறாப்பவர்‌, 

5 அறிவுவடி.வானடரம்மம்‌. 

6 ிறக்ததனமுள்ளவர்‌; அல்லத, பரத்யும்னரென்னம்வ்யூகமாயிருப்பவர்‌, 

7 ஸூர்யன்முதலியபரிவாரங்களினால்‌ உஷ்ணத்தை உண்பேண்ணுஇிற 
வா, ட 

8 எல்லாம்‌ உண்டாவதத்குக்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லத, உயர்த்த 
ஜன்மமுள்ளவர்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, கங்க 


ஸம்ஸாரவிலங்குகளனை த்தையும்‌ வேர்களைவதும்‌ குற்றங்கள்சிறிதும்‌ 
பற்றா த.துமான சிறந்தஜனன முடையவர்‌, 

ப்ரபிதாமஹர்‌-பிதாமஹசரென்னும்பிரம்மதேவருக்கும்‌ தந்தை, 

ப்ரபு (35) -- 1மானிடர்முதலியவர்களைப்போல அவதரித்தும்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌ கிடைக்க அரியனவான போகமோக்ஷமுதலியபலன்‌ 
களை அளிக்கவல்லவர்‌, 

ப்ரபு (800)-- 8ஸெளலப்யம்‌ ஒள தார்யமுதலிய குணங்களின்‌ 
சிறப்பினால்‌ எல்லாருடைய மனங்களையும்‌ கவரும்‌ சக்தியுள்ளவர்‌, 

ப்ரபூதர- 8எல்லாம்‌ நிரம்பினவர்‌; “அழியாதவையும்‌ அளவற்ற 
வையுமான போகஸாதனக்சள்‌ நிரம்பின பரமபதத்‌ தலிருப்பவரென்‌ 
பு, 

ப்ரம்மஸருஷ்டியிலுள்ளசேதனர்கள்‌ எல்லா யும்‌ ஒப்புயர்‌ 
வற்ற தமது திருக்கல்யாணகுணங்களினால்‌ மேன்மேலும்‌ அபிவ்ருத்‌ தி 
செய்து தமதுஸ்வரூபமும்‌ குணங்களும்‌ விபவங்களும்‌ இன்னும்‌ 
அபிவிர்த்தியாகிரிரம்‌பிமிருப்ப தும்‌ ஸ்வதந்த்ரமும்‌ வேதாக்தங்களில்‌ 
அறியப்படுவ துமாகய்‌ பரப்ரம்மமாயிருப்பவர்‌, 

ப்சம்மக்ருத்ப்ரம்மா- “ப்ரக்ரு தியினால்‌உண்டாகும்‌ மஹத்‌ அக 
ங்காரமுதலான அளவற்றவிஸ்தார முள்ள உலகற்களைப்படைப்பவரா 
கிய ப்ரம்மதேவரும்‌ எல்லாவிதங்களாலும்‌ தம்மால்கியமிக்கப்பட்டு 
நடக்கும்படி செய்பவர்‌, 

பரம்மண்யர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ அனுபவிக்கும்‌ போக்தாவாத 
லால்‌ பெரிதென்றுசொல்லப்படும்‌ சேதனங்களுக்கும்‌ போகத்திற்‌ 
குரிய அளவற்றஸாதனங்களை த்தருவதனால்‌ போக்யத்‌ திற்பெரிதான 
ப்ரக்ருதிக்கும்‌ இருப்புஸுகமுதலானஎல்லாநிலைமைகளுக்கும்கா ரச 
மாதலின்‌ அனுகூலராயிருப்பவர்‌, 
ப்ரம்மவித்‌ முடிவில்லா தவேதங்களின்முடிவை அறிந்திருப்‌ 
பவர்‌, ்‌ ்‌ 

£ ப்ரம்மவிவர்‌ த்தகர்‌-- தவமுதலியதர்மத்தை விருத்தசெய்கறவர்‌. 

1 எல்லாச்செய்கைகளிலும்‌ மிககஸாமார்‌ ததியமுள்ளவர்‌, கு 

3 உயர்ந்திறுப்பவர்‌, 

3 ஞானம்‌ ஐசுவரியமுதலிய குணங்கள்‌ நீரம்பினகரீ, 

4 இரண்டுசாமம்‌ ; பரம்மக்ருத்‌-- தவமுதலியவற்றை உண்டுபண்ண 
வர்‌, பிரம்மா -ப்ரம்மதேவராெலக ததைப்படைப்பவர்‌, 

5 தவம்‌,.வேதம்‌, ஸதயம்‌, ஞானம்‌ இவதறிற்கு அனுகூலமானவர்‌ ; அல்‌ 
லத, இவற்றை.அிப்வர்‌, 

6 வேதத்தையும்‌ வேதார்த்த ததையும்‌ ஸரியாக அதிர்‌ இருப்பவர்‌ ; அல்‌ 
௯௮) ஸரியாகஅடைக்திருப்பவர்‌, 


௬௩௨ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


ப்‌சம்மஜ்ஞர்‌-- வேதங்களையும்‌ வே தார்த்தல்களையும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ 
காரமாகஅறிபவர்‌, 
ப்ரம்மீ-- 2ப்ரம்மம்‌ என்னப்படும்‌ ப்ரமாண ப்‌ரமேயங்களனைத்‌ 


தையுமுடையவர்‌, _- 
பரமாணர்‌ (429). $இருதயுகத்‌ ிலுள்ளவர்களுக்கு கன்மை 
தீமைகளைப்பகுத்து௮ றிவிப்பவர்‌. 


ப்ரமாணர்‌ (959) 4வேதங்களின்‌ ரஹஸ்யமாகிய தத்வார்த் தங்‌ 
களை ஐயந்திரிபின்‌ றி அறிவிப்பவர்‌. 

ப்ரமோ தர்‌ 5தம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ தம்மைத்தியானிக்கத்‌ 
தொடங்கும்போதே அவர்களை மகிழ்வீப்பவர்‌ ; அல்லது, தம்மை 
த்யானிக்கும்‌ பக்தர்கள்விஷயத்தில்‌ தாம்‌ மகிழ்கிறவர்‌, 

ப்ரஜாகரர்‌- 6பயிரிடிகிறவன்‌ பயிர்காப்பதுபோலப்‌ பக்தர்களை 
இரவும்பகலும்‌ தூங்காமற்காப்பவர்‌, ்‌ 

ப்ரஜாபதி (70)-- "பக்தர்களினும்‌ முக்தர்களினும்‌ சிறந்தவர்க 
ளாகவிளங்கும்‌ கித்யஸரிகளைக்‌ காப்பா ற்றுகிறவர்‌, 

ப்ரஜாபதி (199)--தமது நாபீகமலத்தில்‌ பிறந்த பிரம்மதேவர்‌ 
முதலான ப்‌ ரஜைகளுக்கு ஸ்வாமி, 

ப்‌ரஜாபவர்‌-- 8எல்லாப்‌ரஜைகளும்‌ அவர்‌ கொடுத்‌ தஸாதனங்க 
ளைக்கொண்டே ஆ வரைச்சேரும்படி. அவர்களுக்கு இடமாயிருப்பவர்‌, 

ப்‌.ரஸந்காத்மா--. 9வேண்டினவையெல்லாம்‌ தேடாமலேபொருக் 
இயிருப்பதனால்‌ விருப்பு வெஅப்புமுதலிய கலக்கங்களின்றி எப்போ 
தும்‌ தெளிந்தமனமுள்ளவர்‌, 





1 வேதங்களைத்‌ தம்‌உருவமாகஅறிம்‌ தீவர, 

2 ப்ரம்மமென்‌ லுசொல்லட்பட்டதெ தல்லாம்‌ தமக்குட்டட்ட தாகச்சொண்‌ 

டி.ரட்பவர்‌. 

8 ஞானரூபியாயிருப்டவர்‌ ; அல்லத, பரத்யமுதலான ட்கமாணங்களா 
யிருப்பவர்‌, 

4 ஞானருபியாகவிருப்பவர்‌, 

5 ஆத்மாவாயே ஓம்ருதரஸத்தை அல்டவிட்பசனால்‌ எட்போதும்ம௫ழ்க்‌ 
தீருப்பவர்‌ ; அல்லத; தம்மைத்யானீட்பகருக்குத்‌ தீயானித்தமாத்திரத்தி 
லேயே ஸந்தோஷத்ல்தஉண்டுபண் ணு ரவர்‌, 

6 எப்போதும்‌ விழித்‌ துக்கொண்டி ௫ுப்பவர்‌. 

7 எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ அதிபதி, 

8 ப்ரஜைகளின்‌ உத்பததிக்குக்‌ காரணமானவர்‌, 

9 ரஜோகுணம்‌ தமோகுணங்களினால்‌ கலங்கா தமனமுளளவா ; அலலத, 
அலுக்ரஹிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌, 


அறநறுசராஸன பர்வம்‌. ௬௩௧. 


* ச்‌ * க்‌ ர ல்‌ க ம்‌ அ + த 

பராக்வம்சர்‌ -: 1௮ இகாலந்தொடங்கி முக்தர்களாயிருக்கும்‌ 
நித்யஸடரிகளுக்கும்‌ வம்சம்போல ௫த்யாதாரமாயிருப்பவர்‌ ; நித்ய 
மாயுள்ளவைகளும்‌ பகவானுடைய தநித்யஸங்கல்பத்தினாலேதான்‌ 
அவ்வாறிருப்பதென்பது, 

பராணத்ருத்‌ - ஜீவாத்மாக்களை 5 காய்போலத்‌ காங்குதிறவர்‌; 
அல்லது, போஷிப்பவர்‌, 

பராணதர்‌ (00)... ூஎச்காலமும்‌ தரிசிக்துஆனர்கஅனைபவத்து 
டன்‌ நித்யகைங்கர்யம்‌ செய்வகற்குரிய சக்தியை மித்யஸிரிகளுக்கு 
அளிப்பவர்‌, 

* த்‌ ்‌] 9 9 5 உட மீ ன்‌ ்‌] ' 

ப்ராணதர்‌ (322). 4தேவர்சளுக்கு அழும்‌ கடைவதற்குரிய 
தேகபலத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

ப்சாணதர்‌ (409)_ 5உயிரைச்கொடுப்பவர்‌, 

ப்ராணதர்‌ (950)  சேப்தாதவ்ஷயங்களென்னும்‌ விஷயங்கள்‌ 
தீண்டி மயக்கத்தினால்‌ தம்மைமறந்து அக்மநாசம்‌ அடைந்தவர்களு 
க்கு ஆத்மாஉய்வதாதிய உயிரைக்‌ காடுப்பவர்‌, 

ப்ராணநிலயர்‌ "கூட்டில்‌ பறவைகள்‌ அடைவதுபோல எல்லா 
ஆ த்மாக்களும்‌ தம்மிடம்‌. அட -ங்கும்படிமிருப்‌! வா்‌. 

ப்ராணர்‌ (07) முக துபெற்றவர்களு ௩4, 2 பிராயிருப்பவர்‌, 

ப்சாணர்‌ (821)... 9எஃலாஜீவர்களூச்கும்‌ உயிராயிருப்பவர்‌, 

ப்ராணர்‌ (108) - 1எல்லாவறை ஐயும்‌? ய்வீப்பவர்‌, 

ப்ராணஜீவ௩ர்‌_ 11உணவு போல த்மார்களைப்பிழைப்பிப்பவர்‌, 
ந்‌ ரஅராாயாாம்‌ ர்‌ ணட தனு ததக ல்க ன்‌ 2 ௩ * ‘ ௪ 

1 இ.தரஉம்சக சளைப்போலப்‌ பிர்பட்ட சாகாம ஏம்‌. ம்சமான பிரபஞ்சம 
முத்பட்ட தாகவமுூடையலா்‌ ) பிரட்டூசல வழு மாத லக்க ல்‌ ம. 

2 ட்ராணப்ருத்‌௫ ட்ராணீகளீன உய்ரை ஆனம்‌! ]! மாசட்டோல ப்டவர்‌, 

3 உயிர்களை டத்திரவா; அலது, உமர்சயாஸம்பார்படவர்‌) துலலது, 
உயிரென்னப்படும்‌ ஜீலாத்மாசச லாச ' ததீட்ட கத்துதல்‌ ப 

4 (' தவர்களுச்குப்‌ பலத்தைக்கோட்டட உரும்‌ அஸ்‌ ராரகள,ககூபபல ததைக்‌ 
கெடுப்பவரும்‌. கத அம ள்‌ ந 

5 ப்ரளயகாலத்தில்‌ உமிாகலை அடீ பபலா; அலலது, ஸருஷ்டிகாலததில்‌ 
எல்லாப்பிராணிசளுச்கும்‌ ௮ம்‌ தர்யாமியாச உம்ரைக்கொடூட்பவர்‌, 

6 கர்ப்பத்தீல்‌இதகதுடோ: டரிகதிதீதும/தலானலாகளைத்‌ திரும்பவும்‌ 
பிழைப்பி ச தவர்‌, . ஈ ச = & 

7 இந்திரியங்களுக்கும்‌ பிராணம்‌ அபானமுதலாலீவாயுக்களுக்கு ஆதார 
மானஜிவாத்மாக்களுககும்‌ இடுப்பிடமானவா. ன கு 

9 ஜீவாத்ம:நபி) அல்லத, பரமாத்மா, அலலது, உயிராயிருப்பவர்‌, 

9 வாய்தபியானஸ தரா தமாலாக ஜனம்‌ களைப பிழைபபிக்இுதவர்‌,' 

10 ஜீவரூபியாயிருட்பவர்‌) அல்லது, டராணவாய்‌: ,டமாயிருப்டவர்‌, 

11 'ப்ராணவாயுடூபியாக ப்ராணிகளைஜீ வீச்கச்செயபலா, 


௬௩௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ப்சாம்சு--த்ரிவிக்‌ரமாவ த்‌ ரமெடு த்‌ து உலகங்களையெல்லாம்வ்யா 
பித்தவர்‌, 

ப்‌ராம்மணப்ரியர்‌-- வேதத்திற்கு அதிகாரிகளானப்ராம்மணா 
களைத்‌ தமக்கு அன்பர்களாக உடையவர்‌. 

ப்ராம்மணர்‌-ஃ 2வேதார்த்தத்தைஉலகத்தில்‌ நிலைபெறுத்துவதற்‌ 
காகத்‌ தாமே அத்ரிமஹரிஷியின்கே த்திரத்தில்‌ தத்தாத்சேயரென்‌ 
னும்‌ ப்ராம்மணத்திருமேனியாக அவதரித்தவர்‌; அல்லது, வேதத்தை 
உலகத்திற்குக்கொடுக்கிறவர்‌, 

ப்ராஜிஷ்ணு - 3பரரூபத்தையேபகர்ந்துகொண்டு உ பாஹிப்பவர்‌ 
களுக்குப்புலப்படும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌, 

ப்ரியக்ருத்‌-:4 ப்ரயோஜனாந்த கல்‌ ம்‌ திப்‌ பக்‌இிசெய்கிறவர்‌ 
களையும்‌ அவர்விருப்பங்களை நிறைவேற்றித்‌ தம்மையேவிரும்பும்படி 
செய்கிறவர்‌, 


ப்ரியார்ஹர்‌ ௪ 8. அனன்யபக்தியாக வந்‌ தடையும்‌ ஞானியாயெ 

அன்பனை அனுக்ரஹிப்பதற்குரியவர்‌, 
ப்ரீதிவர்த்கனர்‌ பக்தர்களுக்குக்‌ காலக்கி க தமதுகுணங்‌ 

களை மேன்மேலும்‌ வெளிப்படுத்‌ துவதனால்‌ அவர்களின்பக்தியை௮ இ 
கப்படுத்‌ துகிறவர்‌. 

ப்ருது ௪ 6பெரும்புகழ்பெற்றவர்‌, 

பருஹத்‌-மிகப்பெரிதான பாரமபதமென்னும்பெருவெளியை 
யும்‌ உள்ளங்கையிலடக்குவதுபோலத்‌ தமது ஏகதேசத்தில்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டி வ்யாபித்திருக்கும்‌ மமையென்னும்‌ ஐஸ்வர்யமுள்ளவர்‌, 

ப்ருஹத்பாறு --7 விஸ்தாரமாக எப்போதும்‌ ப்ரகாசிக்‌ கும்‌ கிர 
ணங்களையுடையவர்‌ ; இதனால்‌ நித்யவிபூதியான பரமபதத்தில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ அஇகப்ரகாசமுள்ள ஸ்வரூபம்‌ குறிப்பிக்கப்பகிறது. 

1 ப்ராம்மணாகளுக்குப்‌ பிரியமானவர்‌. ன கி 

2 ப்ரம்மரூபியாகு உலகமனை த துக்கும்‌ வேதங்களை ப்ரவசனம்செய்‌ தவரா 
தலின்‌ வேதத்துக்கு ஸம்பந்தட்பட்டவர்‌, 

3 ஓளிவடி.வமானவா, 

4 பக்தர்களுக்கு விருப்பத்தைச்செய்‌டிறவர்‌, 

8 மனிதர்‌ தம்தம்‌ இஷ்டபதார்ததங்களை ஸமர்ப்பணம்‌ செய்வதத்குரிய 
வர்‌, 

8 ப்ரபஞ்சரூபமாகத்‌ தாமே விரிச்திருபபவர்‌, 


7 சந்திரன்‌ ஸூர்யன்மு தலியவர்களுக்கு மிகுதியான ரெணங்களைச்கொடு 
த்து அவற்றினால்‌ உலகத்தைப்‌ பிரகாசிக்கச்செயதிறவா.' 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௧௨௫ 


, 

ப்ருகத்ரூபர்‌- 1தாமெடுக்கும்‌ ரூபங்களில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ எல்‌ 
லாத்திசைகளையும்‌ மேலுலகக்தையும்‌ இடைவெள்யையும்‌ வீயாபிக்‌ 
கும்படி. பெரியவராயிருப்பவர்‌. 

பக்தவத்ஸலர்‌ தம்மை ஸ்வாமியாகவும்‌ பந்‌ துவாகவும்‌உணர்ந்து 
பக்திபண்ணுகிறவர்கள்விஷயக்தில்‌ விசேஷ அன்புள்ளவர்‌ ; பக்தர்‌ 
கள்‌ கிடைத்த பரபரப்பில்‌ மற்றெல்லா விஷயங்களையும்‌ முறர் திருப்‌ 
பவபென்பனு. 

பகவாந்‌ குற்றங்களனை க்சையும்‌ ஓழித்‌ நக்‌ கல்பாண குணம்‌ 
களே நிரம்பினஸ்வருபமாதலி Bj மிகவு ம, புரிர்கத்சக்‌ ரவர்‌, 

பகஹா -- 8நிரம்ன லஐற்வர்யம்‌, வீரியம்‌, சீர்ர்றி, லபஷமி, 
ஞானம்‌, வைராக்யம்‌ இவ்வாறு குணங்களையும்‌ அடை.க்கிருப்பவர்‌, 

பணர்‌ தாம்‌ ள்வாமியாகவும்‌ ஆர்மாச்கள்‌ கமக்குக்காஸர்க 
ளாகவுமிருக்கும்‌ ஸம்பந்தத்கைச்‌ சிலசமயங்களில்‌ மாம்‌ பக்தர்களு 
க்கு அடிமையாயிருக்‌ ௮ மாற்றுவகனால்‌ அரயனிக்ரயம்‌ செய்பவர்‌, 

பத்மகர்ப்பர்‌ -தமக்குக்‌ க குதியாகச்‌ சிறந்த மணமுள்ளதும்‌ 
கோமளமுமான பத்மாஸனத்தினுள்‌ இருப்பவர்‌; அலல து, உபாஸனை 
செய்பவர்களால்‌ 'ஹ்ருதயகமலங்களில றுக்‌ உப்பமிகிறவர்‌ ; ஆதார 
சத்திமுதலியபீடகர்ப்பந்தில்‌ அகடதகளபகறக்‌ தினுள்‌ பகவானிருப்‌ 
பதுசொல்லப்படுகிற து. 

பத்மநாபர்‌ (18)-- ப்ரம்ம 2தவருக்கும்பிறப்பிடமான காலருப்‌ 
மான கமலத்தை நாபியிலுடையவர்‌. 

பதீமநாபர்‌ (108) 6 உ கடதளங்களோடுகூடிய கமலத்தைநாபி 
யிலுடை யவர்‌, 

பக்மகாபர்‌ (347) - "பதுமம்‌ போன்‌ றநாபியையுடையவர்‌, 


க கனககடகககுள்‌, 
ட ப த எனைய. 





1 பூமியைத்தா௩க௰படி ம. தான ஷராஹாப சாரமெடுத்தமா, 

2 பாணமான ஐ) ஈவரியம்‌, தாமம்‌, ச மி,வைராக்யம்‌, மோ ப டிம்‌ 
ஆய ஆழ(கண௩களும்‌ பொருததினவா ; அலை ச்‌) பிராணிக ந உண்டாவ 
தேயும்‌ அழி கையும்‌ ௨ளருவதையும்‌ தேபவதையும்‌ ஷானததையும்‌ அஞா 
னத்தையும்‌ அறிபவர்‌, ன oe 

8 ஸம்ஹாரகாலச தில்‌ ஐ. *ரியமுதலான குணங்களை அழ்ப்புகா, 

4 புண்யகர்மீங்களைப்‌ பெர ப கொ னடு அவர்றின்‌ பலன்களைத்தருவதா 
இய ரேயலித்ரய வியாபாரஞ்செய்பவர்‌ ; அல்லது, பை ததவ தறித்கெல்லாம்‌ 
பேரிடுஇிறவர்‌, அ... 

5 உலகத்‌ துகசேலலாம்காரணமா& பகமலத்தை சாபியிலவை ச்‌ இருப்பவர்‌, 

6 பத்மம்போ ! ரவட்டமானக£ாபிம எளவா; அலலது, ஹ்முதயகம௯த்‌ தின்‌ 
மத்தியில்‌ பிரகா௫ப்பவர்‌. ன சு 

7 பதுமமலரின்‌ ஈரபியாகிய உட்காயிலிருப்பவர்‌ ; அல்லது, பதினான்கு 
உலகங்களாடெய பதுமத்தைத தமது சாபியிலுடையவா்‌, 


௯௩௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பத்மநிபேக்ஷணர்‌- 1பதுமமலர்‌ போல மலர்க்து அழகியதும்‌ 
ம்ரமத்தைப்போக்குவதுமான கடாக்ஷமுடையவர்‌, 

பத்மீ--கையில்‌ லீலாபத்மத்தை எப்போதும்‌ தரித்திருப்பவர்‌, 

பதமதுத்தமம்‌ “அதற்குமேல்‌ ஒன்றுமில்லாதபரம்ப ராப்யமான 
வர்‌, 

பப்ரு.ஆதிசேஷரூபத்தினால்‌ உலகங்களை த்தாங்குகிறவர்‌, 

பபக்ருத்‌--தமதுசாஸ்தரத்தைக்‌ கடந்தவருக்குப்‌ பயத்தை 
உண்பெண்ணுகி றவர்‌, 

பயகாசநர்‌-- *தமதுசாஸ்தாத்தை அனுவஷ்டிப்பவருக்குப்‌ பயச்‌ 
தைஃழிப்பவர்‌, 

பயாபஹர்‌-- *கஜேந்திரனுக்குப்பகையான முதலைக்கும்‌ நற்கதி 
கொடுத்ததாக சரித்திரத்தில்‌ ஈம்போன்றவர்களுக்கும்‌ இயற்கை 
யாயுள்ள அன்பினால்‌ காகனில்லையென்கிறபயத்தைப்‌ போக்கத்தக்க 
வர்‌. 

பர்த்தா 5தம்மைத்தந்‌ துகாப்பாற்‌றும்‌ இயற்கையுள்ளவர்‌, 

பர்யவஸ்இதர்‌  8.அன்பினால்‌ கஜேந்திரனைச்சு றறிநின் றவர்‌. 

பர்ஜக்யர்‌--. 7 தம்முடையஸ்வரூபத்தைத்‌ தெரிவித்து ஆத்யாத்‌ 
மிகம்‌, ஆதிதைவிகம்‌, ஆடுபெளதிகம்‌ என்கிற மூன்று தாபங்களையும்‌ 
போக்கும்‌ மேகமாயிருப்பவர்‌, 

பரமஸ்பஷ்டர்‌ - யாவரும்‌ தம துமகிமையை வெளிப்படையா 
கக்‌ கண்ணால்காணும்படி அவசரித்‌ இருப்பவர்‌, ன்‌ 

ப.ரமாத்மா-- “தமக்குஜர்‌ஆக்மாஇல்லாத ஆத்மாவாயிருப்பவர்‌ ; 
ஸர்வேரரவரர்‌ ; தமக்கும்காமே ஈ்வர! ரென்பது, 


ப எண ன வய வணக கட, Ei 
ர ட்‌ டிடி வை லு அ கண 


1 பதுமமல ஈக்கொப்பான இருக்கண்களையுடையவர்‌, 

2 கெட்டவழியிலிருப்பவருக்குப்‌ டய ததைஉண்‌பேண்ணுறெவர்‌ ; ௮ல்‌ 
ல, பக்தர்களுக்குப்‌ பயத்தை அறுப்டவர்‌, 

8 வர்ணாசிரமதர்மங்களை அனுஷ்டி. ப்பவருக்குப்‌ பய த்தைஒழிப்பவர்‌, 

்‌ ஸம்ஸாரபயச்தை நவ்ரு த்‌ ்‌ திசெய்பவர்‌, 

5 ப்ரபஞ்சத்துக்குஆதாரமாகத தாங்குதிறவா, 

6 எங்கும்லியாபித்‌ திருப்பவா, 

7 மூன்றுதாபங்களையும்‌ போக்குவதனாலும்‌ விரும்பினவற்றைப்‌ பொழி 
வதனாலும்‌ மேகமாயிருப்பவா, 

8 பரமர்‌ சிற்ததுழதுள்ளவர்‌; அல்லது, எல்லாவற்றிலும்‌ிறர்தவர்‌ ; 
ஸ்பஷ்டர்‌ஞானரூபியரதலின்‌ வேறுப்மாணங்களாலன்றித்‌ தம்மாலேயே 
தாம்‌ ப்ரகாசிப்பவர்‌, 

9 காரணகார்யங்களைவிட ,விலக்ஷணமும்‌ நித்யமும்‌ பரிசுத்தமும்‌ ஞாள 
முள்ள தும்‌ ஒன்‌ திலுஃபற்றாத,த.மான ஸ்வபாவமுள்ளவர்‌, 





அனுசாஸணன பாவம்‌. ௬௯௩௭௪ 


பரமேஸ்வரர்‌ = 1பெரியபிசாட்டியாரே ஸ்வயம்வரம்செயயும்‌ 
படி யிருப்பதனால்‌ கமதுபாமேற்வாசக்‌இ பயன்‌! ॥ட்டிருப்பவர்‌, 

பரமேஷ்டீ- ராக்ஷஸர்களை வேட்டையாடியும்‌உ லகத்தைப்பரி 
பாலித்தும்‌ இல்வுலகத்‌ நல்விளையாடின பின்‌ திரும்பவும்‌ தம்‌ உயர்ந்த 
ஸ்தானமாகியபரமப தத்‌ தில்‌இருப்பவர்‌, 

பரர்த்தி-- $தமது ஸர்வேற்வரசுன்மைக்கும்‌ மேற்ப்ட்டதான 
தருக்கல்யாணகுணங்களின்‌ பரிபூர்க்கியையுடையவர்‌; தமது ஸெள 
லப்யத்தினால்‌ பரத்வமும்மறையும்படியிருப்பவர்‌ ; அ கனாஃன்றோ இக்‌ 
திரன்சந்திரன்முதலான தாழ்ந்கவர்களையும்‌ ராமாயணத்தில்‌ ராமபிரா 
னுக்கு உபமானமாகக்கூறுவது ? 

ப.ராயணர்‌-- *ஸமாதியில்‌ இதிக்துருப்பவருக்குமோக்ஷ த்திற்கு 
நேர்ஸாதனமாகியபரமபக்‌ தியையும்‌ கா£ம அளிப்பவர்‌, 

பரிக்‌ரஹர்‌_-. ராமாவகாரக்தில தம்மைச்சேர்ந்தரகரத்‌ தஜனம்‌ 
களையும்‌ தேசத்துஜனங்களையும்‌ அவர்களின்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ அவர்‌ 
களின்‌இஷ்டதேவதைகளையும்‌ 2தாட்டஙகளிலுள்ளமசம்புல்முதலிய 
வற்றையும்‌ பரமபதம்சேரும்படி அங்கீகரித்தவர்‌, 

பவநர்‌ (202) - .எல்லாக்காலங்களிலும்‌ எல்லாஇடங்களிலும்‌ 
இயற்கையாகச்செல்லுகிறவர்‌ ; இவருடைய சக்திலோம்பற்றித்தான்‌ 
காற்றும்‌ ஸதாகதிஎன்னப்படுவ நு. 

பவகர்‌ (817) - 6தாமேபக்கர்களிடம்செல்‌ லுஇிறவர்‌, 

பவித்‌ரம்‌-- 7ஞானமுதலிய ஆறு குணங்களையும்‌ மஹிமைகளை 
யும்‌ படிகளாகக்கொண்டு பரமாத்மஸ்வரூபத்தில்‌ இறங்கிக்குற்றங்கள்‌ 
எல்லாவற்றினும்‌ நீங்கிப்‌ பரிசத்தமாகியஸ்வரூபம்‌ 

பஹுசிரஸ்‌ -. 8அநேகம்தலைக ரூடையஆ திசேஷ ராயிருப்பவர்‌, 





1 சல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலானஈ குவரா, 
௨3 தமீ.துசிதந்தசக்‌ தியையே அ.தாரமாசக்கொகமடி தப்பா வா 5 அலல து, 
ஹ்ருதயாகாசத்தில்‌ வஸிப்பவர்‌, 
8 இறந்த ஐசுவரியமுடையவர்‌, 
4 மறுபடி யும்ஸம்ஸாரத்தில்‌ திரும்பாமலிருக்கும்‌உயர்க ௪ ஸ்தானமாயிருப்ப 
வர்‌ : பராயணம்‌ அப்படிப்பட்ட உயாகதஸ்தானததை உடையவர்‌ என்பது, 
£5 சரணாகதர்களால்‌ எல்லாவ.௦கக ராலும்‌ பதபிபரிறெவர்‌ ; அல்லது, 
ஸர்வவ்யாபியா தலால்‌ எங்கும்‌அ.றியட்‌ டுதவர்‌)அல்ல2, பக்தர்களால்‌ ஸமர்ப 
பிக்கப்படும்ப த்ரபுஷ்பங்கள்‌ முதலியவற்தையும்‌ அங்க கரிக்கிறவா, 
6 பாலநர்‌ 2 தம்மைநினை ததவர்களைசசு ததப்படுத துறெவர்‌, 
7 பரிசுத்‌ தப்படுத்துவது ; அலலது, இடிபோனற மகாபயத்தினின்‌ றும்‌ 
காப்பாதறுவ து. , அதது 
8 ஆயிரம்‌ தலைகளையுடைய விராட்புருஷசாயிருப்பவர்‌, 
M 


௬௩௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பாது (126)-- 1எல்லாவற்றையும்‌ படைத்தும்‌ தாம்‌ விகாரமில்‌ 
லாமல்‌ விளங்குகுறவர்‌ ; இது வீர்யம்‌, வீர்யமாலது ஒரு விகாரமும்‌ 
தன்னிடத்தில்‌ சேராமலிருக்கும்‌ ஸாமர்த்தியம்‌, 

பாது (235)--ஸூர்யனும்‌ தமது ஒளியின்‌ ஏகதேசம்பெற்றுப்‌ 
பிரகாசிக்கறான்‌ என்னும்படி. மிகு தியாகப்‌ பிரகாசிப்பவர்‌. 

பாபநாசநர்‌- 2தயிர்வெண்ணெய்களை த்‌ திருடின துராஸக்ரீடை 
செய்த துமுதலிய கதாம்ருதத்தினல்‌ கேட்பவருடைய பாவங்களை 
யும்‌ போக்கவிகிறவா ; அவதாரகாலத்திலும்‌ தம்‌ பக்தர்களுக்கு 
வெளிப்பகைவர்களையும்‌ காம்க்ரோதாதிகளான உட்பசைவர்களையும்‌ 
அழிப்பவர்‌ என்னவுமாம்‌, 

பாரப்ருத்‌--- ஆத்மாக்களுக்கு ஸம்ஸார விலங்கை அறுத்து 
அவர்கள்‌ ஸ்வரூபம்விளங்கித்‌ கம்மைச்‌ சேருவதிலுள்ளபொறுப்பை 
வகிப்பவர்‌, 

பாவகர்‌(38)-- 4அவதாரங்களில்‌ துன்பங்களைப்போக்கி இன்பங்‌ 
களையளித்து உய்விப்பவர்‌. 

பாவரர்‌(203)-- உலகத்தைப்‌ பரிசுத்தம்செய்பும்‌ கங்கை முத 
லியவற்றிற்கும்‌ அந்தச்‌ சக்தி கம்ஸம்பக்‌ தத்‌ இனால்‌ ௨. ன்‌ 
யிருப்பவர்‌, 

பாவர்‌--- சேல்லாப்பொருள்களையும்‌ மயிலுக்குத்தோகைபோலத்‌ 
தமக்கு அணியாகக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌, 

பாஸ்கரத்யுதி- "ஸுூர்யனைக்கண்‌ இருள்போலப்‌ பகைவர்‌ 
பறந்தோடத்தக்க மஹிமையுள்ளவர்‌, 

ஷேக்‌ 8ரோகக்திற்குக்‌ காரணத்தையும்‌ பரிகாரத்தையும்‌ 
ஈன்குணர்ந்த _வைக்தியராயிருப்பவர்‌. 





1 பஸர்வகித்‌' பார்க்க. 

2 பூஜிபபதனாலும்‌ த்யானம்செய்வதனாலும்‌ நாமத்தைக சொலவதனுலும்‌ 
பாவங்களையொடீப்பவர்‌. 

8 ஆதிசேஷன்முதலிய உருவங்களில்‌ லோகபாரத்தைத்‌ தால்குறெவர்‌, 

4 எல்லாருக்கும்‌ எல்லாப்பலன்களையும்‌ அளிப்பவர்‌, 

5 காற்றையும்‌ லீசும்படி. செய்பவர்‌, 

6 ப்ரபஞ்சரூபமாமிருப்பவர்‌ ; அலலது, தனிததிருபபவர்‌ ; அலலது, 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ இருப்பாயிருப்பவர்‌, 

* ஸூர்பன்‌ஒளியைப்போன்‌ ற ஒளியையுடையவர்‌, 

8 ஸம்ஸாரரோகத்தை விடுவிக்கும்‌ பரவிததையைப்‌ பகவத்கீதையில்‌ 
உபதேித்தவர்‌, 


அதுசர ஸன பாவம்‌. ௯௧௧௯ 


மீமபராக்ரமர்‌- !உலகங்களுக்குச்‌ தீங்குசெய்யும்‌ ஹிரண்யா 
அதன்‌ ஹிரண்யகசிபுமுதலாடிய ஆஸாபப்ரக்ருதிகளுக்கு அச்சத்‌ 
தைத்‌ தரும்‌ பயங்கரமான பராக்ரமக்தையுடையவர்‌ ; துஷ்டர்களை 
நிக்ரஹிப்பது அவர்களுக்கும்‌ அனுக்‌.. ஹமேதான்‌ ; பித்தனை விலங்கு 
முதலியவற்றால்‌ கட்வெ.து அவனு4கும்‌ ௮வனால்‌ பிடிக்கப்படும்‌ மற்ற 
வருக்கும்‌ கன்மையாகிறதன்றோ ? ்‌ 

பீமர்‌(656)-. 3அஜ்ஜையை/ கடந்தவர்களுக்கு । பயத்தைக்‌ 
கொடுப்பவர்‌ ; வாயுமுதலான தேவர்களும்‌ அவரிடம்‌ பயந்துதான்‌ 
தம்தம்‌ தொழில்களை வழுவில்லாமல்‌ நட்த்‌துகிறார்கள்‌, 

பீமர்‌ (048) - தம்முடைய மஹானுக்ரஹத்தை விரும்பாதவர்‌ 
களுக்குக்‌ கர்ப்பவாஸம்நரகமுதலிய துன்பங்களையும்‌ கொடுத்‌ துப்‌ பய 
முதுத்துகிறவர்‌, 

பீஜமவ்யயம்‌..... !அவ்யயம்பீஜம்‌ மழையிலலாதபஞ்சம்போன்ற 
கலிகாலம்முடியும்போதெல்லாம்‌ தரும்பத்திரும்பத்‌ தர்மத்தைமுளை 
க்கச்செய்வ தனால்‌ அழியா குவிக்‌ தாயிருப்பவர்‌, 

புண்டரீகாக்ஷர்‌ 5 புண்டரீகமென்ன! யமெபரமபதத்‌ தில நித்ய 
வாஹிகளாயிருப்பவருக்கு4 கண்பொன்‌ றவர்‌, 

புண்யரேத்தி - தமதுகாமஸங்கர்ததனமே பாவங்களை எல 
லாம்‌ முழுதும்விலக்கும்படி யிருபபவர்‌, 

புண்யர்‌ (098) - பாவிகளும்‌ மங்களங்களுக்குரியரா கும்படி 
அவர்களின்‌ பாவங்களைப்‌ போக்குகிறவர்‌, 

புண்யர்‌ (025)  "கமஜந்த்ரரக்ஷணம்‌ என்னும்‌ புண்ணியசரித்‌ 
திரத்தினால்‌ ஈம்மைப்போன்றவர்களின்பாவங்களையும்‌ போக்குகிறவர்‌, 


அட இடஃமவவ தகவ்‌. ஆச. 








1 அஸுரர்முதலியவர்கரக்குட பயத்தைத்தரும்‌ பராக்ரமமுள்‌ எவராக 
அவதரிற்‌திருப்பவர்‌, 

2 எல்லாம்‌ தம்மிடத்தில பயபபடும்‌ பயி ருட்பகா ; அல்லது, அப்மர்‌ - 
ஸாதுக்கள்‌ பயப்படாமலிறுக்கச்‌ செய்பவர்‌, 

8 உலகமெல்லாம்‌ தம்மி_ததல்‌ பயகது உடக்கும்படி செய்பவா, 

4 ஸ்ருஷ்டியில்‌ வி த்யாஸமின்று முன்போலவே காரியங்களையுண்டாக்‌ 
கும்‌ தாரணமாயிருப்பவர்‌, | , 

்‌ ஹிரு தயகமலததையடைக திருப்பவா ; அல்லது, தாமரைபோன்த 
கண்களையுடையவர்‌. 

6 பாவத்தைப்போக்கும்‌ புகழுள்ளவர்‌, 

7 இதிஹாலபுரானமு தலியவததைக கேட கதவாகளுக்குப புணயத 
தைச்செய்டிறவரா்‌ ; அலலது, சுருதிஸம்ருதிகளால ௮லலாமுச்கும்‌ புண்ணியத்‌ 
தையே சொல்லுஇதவர்‌, 


௯௫௪௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


புண்யம்‌. ரவணகர்த்தநர்‌- 1கஜேந்த்ரமோக்ஷ த்தைக்‌ கேட்பதனா 
லும்‌ உரைப்பதனாலும்‌ எல்லாப்பாவங்களும்‌ நீங்கும்படி செய்பவர்‌, 

புரர்வஸு 9 ப்ரம்மாதிதேவர்களிடத்திலும்‌ அந்தர்யாமியாக 
வஷிப்பவர்‌, 

புந்த.ரர்‌--அஸ-ர்களின்பட்டணங்களைப்பிளப்பவர்‌; ௮ஸ-ரர்‌ 
சொசுமுதலியவற்றை நிக்‌. ரஹிப்பதனால்‌ ஆதிதைவிகபயத்தைப்‌ 
போக்குகிறார்‌ என்பது குறிப்பு, 

புராதகர்‌-.. 8மூந்தியகல்பங்களிலும்‌ இப்படியே வித்தைகளை 
வெளிப்படுத்‌ இனவர்‌, 

புருஜித்‌---அநேகமைஜயித்தவர்‌. 

புருஷர்‌ (14)_ *மிகுதியாகக்சொடுப்பவர்‌ ; முக்தர்களுக்குத்‌ 
தம்‌ ஸ்வரூபகுணவிபவங்களில்‌ ஈபொடென்னும்‌ பேரானந்தத்தை 
அளிப்பவர்‌, 

புருஷர்‌ (407): $உலகமெல்லாவற்றிற்கும்‌ தலைவரும்‌ பாவங்‌ 
களையெல்லாம்‌ எரிப்பவருமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, காப்பாற்றுகிற 
வா ; “விருப்பங்களை நிரப்புகிறவர்‌ ; அல்லது, எல்லாருக்கும்‌ முன்‌ 
செல்லுகிறவர்‌ ? என்பது நிர்வசனம்‌, 

புருஷோத்தமர்‌ .- 0புருஷர்களென்னப்படும்பத்தர்‌, முக்தர்‌, 
நித்யரென்ற மூவகைச்சேதனர்களையும்‌ பார்க்கிலும்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌, 

புருஸத்தமர்‌-- *தமது குணங்களென்னும்‌ அமுதக்கடலைக்‌ 
குடிக்கவிரும்பும்‌ கருடன்முதலான அநேகரிடத்தில்‌ ஸ்திரமாகவும்‌ 
தெளிவாகவுமிருப்பவர்‌, 

புஜகோத்தமர்‌.-... 8ஆதிசேஷனுக்கும்‌ மேற்பட்ட சேஷியாகிய 


ஸ்வாமி ; அரவணையில்‌ பள்ளிகொண்டி ருப்பவர்‌ என்பது, 


So CC படட எனனை, 





1 அவரைக்கேட்பதும்‌ உரைப்பதும்‌ புண்யத்துக்குக்காரணம்‌, 

9 சரீரங்களில்‌ ஜீவாதமாவாக மாறிமாறி வஷிப்பவர்‌, 

3 காலவரையில்லாமையால்‌ முத்தியும்‌ இருட்டவர்‌, 

4 புரமேன்னப்படும்‌ சர்ரததிலிருப்பவர்‌ ; அலலது, எல்லாவத்திற்கும்‌ 
முன்னமே இருந்தவர்‌ ; அல்லது, உயர்கதபொருள்களிலிருப்பவர்‌ ; அல்லது, 
அரேகபலன்களைக்கொடுப்பவர்‌ ; அல்லது, ப்ரளயகாலத்தில்‌ அசேகலோகங்‌ 
களை ஸம்ஹரிப்பவர்‌ ; அல்லது எல்லாவற்றிலும்‌ நிரம்பியிருப்பவர்‌. 

6 தேகங்களில்‌ ஆத்மாவாகப்‌ பிரவேச த திருட்பவர்‌, 

6 புருஷர்களுள்சுதக்தவா ; அல்லது, புருஷாகளைக்காட்டி லும்‌ சிறந்தவா. 

7 விசுவரூபியும்‌ மிக்க உத்க்ருஷ்டருமாயிருப்பவர்‌, 

8 ஸர்ப்பல்களுள்‌ உத்தமர்‌ ஆதுசேஷரூபி என்பது, 


அ அசாஸனபாவம்‌. ௬௪௧ 


ப 

புஷ்கராக்ஷர்‌ (40) -- தாமமைக்கண்ணர்‌ ; ' அவருடைய கண்‌ 
கள்‌ மலர்ந்த தாமரைமலருக்கு ஒப்பானவை என்று சுருதியில்‌ 
சொல்லிய ஸர்வேறாவரர்‌ சிறப்பிலக்கணம்‌ இதனால குறிப்பிக்கப்‌ 
பட்டது. ம 

புஷ்கராக்ஷர்‌ (561) 1கருணைபொழிந்து ஆஹ்ரிதர்களைப்போ 
ஷிக்கும்‌ திருக்கண்களை யுடையவர்‌, த 

புஷடர்‌ ௪ 3சிறந்த இருக்கலயாண கணங்கள்‌ கி£ம்பியிருப்பவர்‌, 

புஷ்பஹாஸர்‌ தம்முடைய வரு கதை அ பைபவிக்கும்‌ 
திறமை உண்டானவர்களுக்கு ஸாயங்கால ஈதி புஷ்பம்‌ மலர்வது 
போலத்‌ தாமமமலர்ந்து மிகப்போக்ய ராகப்‌ பிரகாசிப்பவர்‌, 

பூ *தருவகக்ஷத்துரகதல்சேர்ந்து (கோள ககோளந்களனை 
ததையும்‌ தாங்குகிறவர்‌, 

பூகர்ப்பர்‌ -. சபூமிதேலீயென்னும்‌ பத்கியைர்‌ கர்ப்‌ தில வைப்‌ 
பதுபோல வைத்துக்காப்பவர்‌. 

உட்ச... க ட்‌ ்‌ 

பூசயர்‌ -. 6பக்தாகள்‌ அரச்சாவிட த ஙவகளில எழுந்தருளும்படி 
பிரார்த்திப்பதை வற்றுக்சொண்டு அவர்களால காண்பிக்கப்பட்ட 
ஸ்வயம்வ்யக்தம்‌, ஹித்தம்‌, மானுஷமூகலான திவ்யாலயப்‌॥பதசங்‌ 
களில்‌ அவர்களை அனுக்சஹிப்பக ராக ஸ ஈமாயிருப்பவர்‌. 

பூதக்ருத்‌ --1 எலலாப்பொருள்களையும்தம்மிச்சையினால்‌ படைப்‌ 





பவர்‌, 

பூதப்ருத்‌... 8எல்லாஉலகங்களையும்‌ தாங்கு றவர்‌, 

1 பூரணமாக வ்யாபித்த ட பவா; அலற, உர 'யகமலததி ப ப்ரகாரித 
இருப்பவர்‌, 

2 எப்போதும்‌ ;பாணமாவா, ” 

 பஷ்பம்‌ மலாவத போ, நஞ்ச மாக ஸீ ருதம்‌ காதத. தாம 
மலாதிறவா, 


* 4 அபூ௫தனனமிலலாதவா ; அலல, இரு it ராயிருப்பவா ; அலலது, 
பூமிரூமி, 

5 பூமியைத்‌ தம்கர்ப்பததில வைததி ரபபவா, 

6 ராமாவதரீரததில்‌ ஸே துப தன ததுதகாகக கடதகரையில தர பசுயனத 
இல்‌ |” வா. 

7 விஷணுவே, ரஜோருணததை எதே.துககொணடு பரம்ம ,பியாக எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ படைக்கிறார்‌; அஃ ல), தமோகுண ததைக்கொண்டு ருத்சரூபி 
யாக எலலாவத்ரையும்‌ அழிக்க. 

8 ஸத்வகுண த்தைக்‌ கைக்கொண்டு விஷ ஹுரபியாக எல்லாவற்றையும்‌ 
காட்பாத்றுறெவர்‌; அல்லது, போஷிப்பவா, 


௬௪௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பூதபவ்யபவத்ப்‌பு--சென்றவை நிகழ்கின்‌ றவை வருபவை எல்‌ 
லாவற்றிற்கும்‌ ஸ்வாமி (--சேஷி)யாயிருப்பவர்‌, 

பூதபவ்யபவக்காதர்‌.-... 1இ றந்தது எதிர்வது பவப்‌ ஆகிய 
மூக்காலங்களிலுமுள்ளவற்றிற்கும்‌ ஈஸ்வரர்‌, 

பூதபாவகர்‌-... தோங்குவதனாலும்‌ போஷிப்பதனாலும்‌ போகங்‌ 
களைக்கொடுப்பதனாலும்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ வ்ருத்‌ திசெய்பவர்‌, 

பூதம»ஹேயவரர்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ நடத்தும்ப்ரம்மா 
யமன்‌ முதலானவர்களையும்‌ நியமிப்பவர்‌, 

பூதாத்மா (8). எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌ அந்தர்யாமி, 

பூதாத்மா ( | 0) __பரிசுத்தஸவபாவமுள்‌ எவர்‌ ; சரீ.ரங்களாயுள்ள 
சே சனாசெதனங்களின்‌ குற்றங்களொன்றும்‌ பற்றுதவபரென்பது., 

பூதாதி 4எலலாப்பிராணிகளாலும்‌ இவரே பரமபுருஷார்த்த 
மென்று ஆவலோடு அடையப்படுகிறவர்‌, 

பூதாவாஸா்‌ -எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தங்குமிடமாயிருப்பவர்‌, 
தம்முடைய பரத்துவத்தைமறைத்துக்‌ கிருஷ்ணாவதாரத்தின்‌ ஸெள 
லப்யத்தை மேற்கொண்டு எல்லாப்பிராணிகளும்‌ களிதில்‌ ஆஸ்ரயிக்‌ 
கும்படி. இருந்தவர்‌ என்பது, 

பூதி 5வெளிஉபாயங்களாகிய செல்வங்களும்‌ உள்‌உபாயமான 
தருடபக்திமுதலானவையும்‌ இல்லாதவர்களுக்கும்‌ அவற்றையெல 
லாம்‌ நிரப்பும்‌ ஸம்பத்தாயிருப்பவா, 

பூரணர்‌ ௫ விரும்பினவையெல்லாம்‌ குறைபடாது கிரம்பியிருப்‌ 
பவர்‌ ; அதனாலேதான்‌ ௮ திகப்பொருட்செலவினாலும்‌ தேகம்‌ ரமத்தி 
னாலும்செய்யப்படும்‌ ஆராதனஙகள்‌ இல்லாமலும்‌ ஸதோத்திரத்தினால்‌ 
மட்டுமே வசப்படுகிறவர்‌, 

பூர்ப்புவர்‌-- £பகவத்தாஸனென்கிற ஞானத்தினாலே ஆத்மா 
கடைததேறின பக்தனுக்குத்‌ தாமே இடமாயிருப்பவர்‌. 





க 





த த சனக வனை. _ ரா 


1 முக்காலங்களிலுமுள்ளவர்க.ராலும்‌ வர்க்கி? ; அவருக்குத்‌ 
தாப த்தையுண்டுபண்ணுடறவர்‌ ; அவாகளை ஆரர்வதிப்பவர்‌, 

2 பொருள்களை உண்டாக்குகிறவர்‌; அலலது, வருத்திசெய்இறவர்‌, 

3 ப்ராணிகளுக்குப்‌ பெரியஈசுவரர்‌) அல்லத, ஸதயமான முதல்‌ஈ*௪வரர்‌, 

4 எல்லாப்பொருளகளுக்கும்‌ தூதலகாரணமாயிருப்பவர்‌, 

5 இருப்பு; அல்ல அ, ஐசுவரியமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, எலலாஜசவரியங்‌ 
களுக்கும்‌ காரணமானவர்‌, 

6 எல்லாப்பலனகளும்‌ எல்லாச்சகதிகளும்‌ கிரம்பியிறுப்பவா, 

* எலலாவற்றித்கும்‌ ஆதாரமான பூமிக்கும்‌ ஆதாரமானவர்‌ ; *லக்ஷமி' 
பார்க்க, 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௯௪௩. 


+ : ச்‌ 

பூர்ப்புவஸ்வஸ்தரு--... பூலோகம்‌ புவர்லோகம்‌ எுஈவர்லோகம்‌ 
ஆகிய மூவுலகங்களிலுமுள்ள ப்ராணிகள்‌, பறவைாள்‌ பழுக்தமர 
த்தை அடுப்பதுபோலக்‌ தம்மை அடுக்கு எீவித்கும்‌ டி மிருப்பவர்‌, 

பூரயிதா--: சம்மைக்‌.அதிட்பவர்களின்‌ விருப்பங்களையெல்லாம்‌ 
நிரப்பும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌; விருப்பங்களை நிரப்புவகற்காாவே ஸ்தோ 
தீரமுதலியவற்றை அங்கேரிப்பவர்‌ என்பது, . 

பூரிதக்ஷிணர்‌- 2௨லகத்தில்‌ அசாரக்தை வெள்ப்படுத்‌ தூவகற்‌ 
காகச்‌ செய்யப்பட்ட அறாவமேதமூகலிய யாகங்களில சிழ்பக்‌ த்தி 
ணேகளையளித்தவர்‌, 

பூஷணர்‌- யாவருக்கும்‌ அனுகூலமான ஸெளலப்யகுணத்தி 
னால்‌ ஸ்ரீபதியான கம்மை அலங்கரிப்பவர்‌, 

பேசலர்‌ கஜேந்திரனேக்‌ காப்பாறறுவஇில்‌ உண்டான வேகத்‌ 
இல்‌ மாலைகளும்‌ ஆடைஆபாணங்களும்‌ கலைந்திருப்பதே ஒர்‌ அழ 
காகத்தோன்றினவர்‌, 

பேஷஜம்‌ சிகித்ஸைக்கு அஸாச்யமான ஸம்ளாரரோகத்துற்‌ 
குச்‌ சிறந்த ஒளஷதமாமிருட்பவர்‌. 

போக்தா (145) பக்தர்களால்‌ நிவேகனம்செய்யப்படும்‌ ப்ரா 
பணமுதலிய சுவையுள்ள பதார்த்தங்களை .அம்ருகத்தைப்போல அங்‌ 
ரித்‌ து உண்பவர்‌; நெய்‌ பால்‌ கேன்‌ சர்க்கரைகளோடு கோ துமை 
யைச்‌ சேர்த்துப்‌ பாகம்செய்யப்பட்ட பாயஸம்‌ ப்ராபணமென்னப்‌ 
படுவது, 

போக்தா (502) - (6ஷயசிரஸ்ரூபமாக ஹவ்யகவ்யங்களெல்லா 
வறை றயும்‌ புசிப்பவர்‌, 

போஜநம்‌- - "பக்தர்களால்‌ ணவுபோல ஸுகமாக ,அனுபவிக்‌ 
கப்படுகிறவர்‌, 





மய. பய அமையக்‌. 





1 பூலோகம்‌, புவாலோகம்‌, ஸஃவரலோகமாயெ ெவுலகங்களும்‌, “ பூ: புவ! 
லவ! என்ற வேதஸாரங்களாஜய மூன்‌ நவ்யாய௩ர௬இகளாக இருக்கன்‌ 
றன; அவற்றிலை செய்யப்படும்‌ ஹோமமுதலியவத்றினால்‌ உலகம்‌ கடக்கும்‌ 
படி செய்பவர்‌ ; அல்லது, மேற்சொல்லிய மூவுலகங்க ராஜிய ஸம்ஸாரல்ருகஷூ 
மாயிருப்பவர்‌; அல்லது, லிருக்ஷம்டோல மூவுலகங்களையும்‌ வயாபித்திருட்பவர்‌, 

9 பக்தர்களுக்கு எலலாச்செல்வங்களையும்‌ நீரப்புதெவர்‌, 

பல அவதாரங்களினால்‌ பூமியை அலங்கரிப்பவர்‌, 

4 செய்கையிலும்‌ மனத்திலும்‌ வாக்கிலும்‌ வடிவத்திலும்‌ அழகாயிருப்பவர்‌ , 

9 நுந்தப்ரக்ரு தியை அனுபலிக்கும்‌ புருஷூராகவுமிருப்பயர்‌, 

6 காப்பாத்றுகிறவர்‌; அல்லது, தமது ஸ்வ; நபமான ஆனந்தத்தை அனுப 
லிப்பவர்‌,, 

1 அனுபவிக்கப்பவேதா யெ மாயைஎன்னும்‌ பரக்ருதிவடி.வமாயிருப்பவர்‌ 


௬௪௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


மங்களம்பரம்‌-- 1சிறந்தமங்களம்‌; தீக்குணங்கள்‌ அணுகாது 
கல்யாண குணங்கள்‌ சிறப்புற்ற ஸ்வரூபம்‌, 

மது -ஞானிகளான பக்தர்களுக்கு இன்சுவையாயிருப்பவர்‌, 

மதுஸூதகர்‌-.மதுவென்னும்‌ அஸுரனை ஸம்ஹரித்தவர்‌ ; 
அல்லது, நித்யஸூரிகளின்‌ மதுக்கள்‌ (புலன்கள்‌) தம்மிடத்தில்‌ 
இடையூறில்லாமல்‌ சேர்ந்திருக்கும்படி. ஆகர்ஷிப்பவர்‌. 

மந்த்ரர்‌-- மனனம்‌ செய்பவர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

மநு 8ங்கல்பிப்பவர்‌ ; தமது ஸங்கல்பலேசமாச்ரத்தினால்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ படைப்பவர்‌ என்பது, 

மகோஜவர்‌-- £மனோவேகமாகக்‌ காரியங்களைச்செய்பவர்‌, 

மகோஹாரர்‌ -- இயற்கையான அன்பினால்‌ பக்தர்களின்‌ மனங்‌ 
களைக்‌ கவர்கிறவர்‌; “மோகினி ரூபத்தினால்‌ அஸ*ரர்களின்‌ மனங்களை 
இழுத்தவர்‌ என்பது நிர்வசனம்‌, 

மரீசி 6பிறவிக்குருடர்கள்போன்ற மூடர்களான பிராணி 
களுக்கும்‌ மாசற்ற தமது திவ்யரூபத்தை வெளிப்படுத்‌ துறவர்‌, 

மஹர்த்தி--பெரும்‌ செல்வமுடையவர்‌ ; பக்தர்களின்‌ யோக 
கேஷேமங்களெல்லாவற்றையும்‌ குறைவின்றி நடத்துவதற்குரிய அள 
வற்ற செல்வமுடையவா, 

மஹர்ஷி-- 7வேதங்களனை த்தையும்‌ நேராகக்‌ கண்டறிந்த கபில 
மூர்த்தி, 

மஹாக்ரது - 8ஆகம சாஸத்ரங்களினால்‌ விதிக்கப்பட்டஎல்லாச்‌ 
செய்கைகளும்‌ பகவானுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்யப்பவெதனாலேயே 
1 தீயானித்தவர்களுக்கு எல்லாகன்மைகளையும்‌ மிகப்பயப்பது; அல்லது, 
தானே மங்களருடமாயுள்ள து; பரப்ரம்மம்‌. 

3 வேதம்‌ காரரபமாமிருப்பலர அல்லது, மந்திரங்களினால்‌ தெரிவிக்கப்‌ 
படுஇறவர்‌. 

8.எல்லாவ ர்ரையும்‌ நினைப்பவர்‌ ; அல்லது, மந்இரரூபி; அல்லது, மனு 
என்னும்‌ ஸ்ருஷ்டிகா தரு.டுபி. 

4 எங்கும்வியாபித இருப்பதனால்‌ மனத்தின்‌ வேகததுக்கொப்பான வேக 
முள்ளவர்‌, 

6 மேல்வரையத்ற ஆனந்த ரூபியாதலின்‌ யாவருக்கும்‌ இனியவர்‌. | 

6 ஒளியுள்ளவர்களுக்கும்‌ ஒளிபாயிருப்பவர்‌. 

7 £மஹர்ஷி! கபிலாசார்ய:' ஒருகாமம்‌, வேதத்தை முழுதும்‌ பார்த்தல 
ரா.தலின்‌ கபிலர்‌ மஹரிஷியாவர்‌ ; வேதத்தில்‌ ஒரு பாகம்‌ பார்‌ ததவரும்‌ ரிஷியே 
யாவர்‌; ஸாம்க்யமென்னும்‌ பரிசுத்தமானஞான த்தை உபதேசித்தவரா தலின்‌, 
கபிலர்‌ ஆசார்யரென்று சொல்லப்படரார்‌, 

8 இதந்த அசுவமேதயாகமாயிருப்பவர்‌, 


அ அசாஸனபர்வம்‌, ௬௯௪௫ 


இன்க்‌ செய்யப்பவெதனால்‌ ஆராதனத்திற்கு 
எளியவர்‌. 

மஹாக்ரமர்‌ ௫ 1மிக்கஆழமான ஸம்ஸாரமென்னும்‌ பாதாளத்‌ 
தில்‌ அமிழ்ந்துதடக்கும்‌ சேதனர்கள்‌ சிற்சிலவாகச்செய்யும்ஈற்கர்மல்‌ 
களினால்‌ வரிசைக்ரமமாகத்‌ தம்மிடம்‌ஏறும்படியாகரீண்டபடி வரிசை 
களை வைத்திருப்பவர்‌, 

மஹாகர்த்தர்‌ -- புத்தாவதாரத்தில்‌ தாம்செய்தநாஸ்‌ வாகன்‌ 
களினால்‌ ஆத்மாகெட்டுப்போனவர்களை ரெளர்வாதிஈரகங்களென்‌ 
ஒம்குழிகளில்‌ விழும்படி. செய்பவர்‌. 

மஹாகர்மா (677) -- 3பூச்சிபுமுக்களாகப்‌ பிறந்து அறிவிலும்‌ 
உருவத்திலும்‌ மிகச்சிறியவையான பிராணிகளையும்‌ அவற்றின்கர்ம 
க்ரமத்தில்‌ மனுல்யதேகமளித்துத்‌ தமதுபெரியலஸ்வர்யத்தை அனுப 
விக்க அவலோடு முயலும்படிசெய்வதாகிய சிறந்த செய்கையை 
யுடையவர்‌, 

மஹாகர்மா (798) - =. _ 4ிறந்தகாரியமுடையவர்‌. 

மஹாகோசர்‌ ௫ 5வேண்டுகிறவர்களுக்கெல்லாம்‌ எக்காலமும்‌ 
எல்லாவகைகளாலும்‌ தானம்செய்தாலும்‌ அழியாதவையான மஹா 
பத்மம்‌, பத்மம்‌, சங்கம்‌, மகரம்‌, கச்சபம்‌, முகுந்தம்‌, குந்தம்‌, நீலம்‌, 
வரம்‌ என்கிறஒன்பதுநிதிகளும்‌ ரத்நாகரமாகிய கடலும்‌ ரத்கங்கள்‌ 
விளையுமிடமாகிய ரோகணமலையும்‌ மற்றும்‌ இவ்வகையானபொருள்க 
எனைத்தும்‌ தமதுபொச்கசசாலைகளாக இருக்கப்பெற்றவர்‌, 

மஹாசக்தி -- தமதுசரீரத்நின்‌ ஏகதேசமாயிய ப்ரக்ருதியின்பரி 
மைத்தினால்‌ உலகங்களையெல்லாம்‌ படைக்கும்‌ பெருந்திறமையுள்ள 
வர்‌; சிலந்தியானது தன்சரீசத்தின்‌எச்சிலினால்‌ நாலையுண்டாக்கி 
அதற்குத்‌ தானே கர்த்தாவாயிருப்ப அ போல ப்ரக்ருதியின்பரிணாமங்‌ 
களாகியஉலகங்களை நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ படைப்பதனால்‌ நிமித்த 
சாரணமென்னப்படும்‌ கர்த்தாவாகவும்‌ உபாதானகாரணமென்னப்‌ 
படும்‌ மூலகாரணமாகவுமிருப்பவசென்பது ; இ.து சக்தியென்னும்‌ 
குணம்‌, 











1 பெரியகாலடிகளை உடையவர்‌. 

8 அவித்தையென்னும்‌ படுகுழி வைத்திருப்பவர்‌ ; அல்லது, தெர்‌ 
தேராளி ; மஹாபாரத முதலியவற்றில்‌ சொல்லியபடி. மஹாரதர்‌ என்ப அ, 

8 சிறந்த ஸ்ருஷ்டி. முதலான கர்மங்களை உடையவர்‌, 

4 ஆகாயமுதலான மஹாபூதங்களைப்‌ படைத்தவர்‌. 

ம்‌ அன்னமயம்‌, ப்ராணமயம்‌, மனோமயம்‌) விஜஞானமயம்‌, ஆனச்தமீய 
மெனலும்‌ ஐச்.து கோசங்களிலுள்ளிருப்பவர்‌, 


M 


௬௪௭ ல அன வ அய்‌ 


மஹாசந௩ர்‌ -- பெரும்‌ இனியுள்ளவர்‌ ; ஸம்ஹாரகர்லத்தில்‌ உலக 
மனைத்தையும்‌ விழுங்கினவர்‌. 

மஹாத்யுதி 1பெரியஒளியுள்ளவர்‌ ; உள்ளும்புறமுமுள்ள இரு 
ளனைத்தையும்‌ நினைத்தமாத்திரத்தினால்‌ ஒதுக்கிவிடும்‌ ப்ரகாசமுள்ள 
வென்பது : ஸூர்யன்முதலியவற்‌ றின்‌ஒளி இதன்‌ ஒருதுளி; இது 
தேஜஸென்னும்‌ குணம்‌, 

மஹாசத்ரித்ருத்‌- திருப்பாற்கடல்‌ கடைந்தபோது மந்தரமென்‌ 
னும்‌ பெரியமலையைத்‌ தாங்னெவர்‌, 

மஹாதரர்‌ - 8மிக்கரழைகளுக்கும்‌ எண்ணாமல்‌ கொடுக்கத்தக்க 
அளவற்ற ரண்‌ வைத்திருப்பவர்‌, 

மஹா தபஸ்‌ 4சிறந்தஞானமுள்ளவர்‌ ; ஆறுகுணங்களில்‌, ஞா 
னம்‌, பலம்‌என்னும்‌ இரண்டுகுணங்கள்‌ ஸங்கர்ஐணன்‌ கூறானவை, 
அவற்றில்‌ ஞானமாவது :-—ஜனனமரணங்களாகிய ஸம்ஸாரமார்க்கத்‌ 
தில்‌ அனாதிகாலமாக நடந்துகொண்டு வருந்தும்‌ ஜீவராசிகளுக்கு 
ர ரமபரிகாரம்செய்வ தற்காக அந்தஅந்தக்‌ கார்யகாரணங்களை அறி 
ந்து கார்யவர்க்கங்களைத்‌ தம்தம்‌ காரணங்களில்‌” அடக்குவதற்குரிய 
ஸர்வஜ்ஞத்வம்‌, 

மஹாதேவர்‌ -- சப்ரம்மாமுதலிய தேவர்களைப்‌ பந்துமுதலிய 
விளையாட்டுக்கருவிகளைப்போல வைத்து விளையாடிகிறவர்‌, 

மஹாதேஜஸ்‌ ௫ தமோகுணத்தில்‌ அகப்பட்பெ பி றந்திறந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ சேதனங்களுக்கும்‌ அனா தியாயுள்ள அஜ்ஞானம்‌ 
என்னும்‌ இருளைஓழிக்கும்‌ பேரொளியுள்ளவர்‌, 

மஹாந்‌- "எல்லாவற்றிலும்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌; இங்கு, நீரில்போல 
நிலத்திலும்‌ முழுகுவது கிளம்புவ அமுதலிய கினை த்தவெல்லாம்‌ 
தடை ட ரு சா ப்ரரகாம்யம்‌என்னும்‌ ஐம்வர்யம்‌ கூறப்‌ 


ர்‌ 
வெட்ட ப்‌ தவக்களை ளவ வ 








1 ஸ்வயம்பிரகாசம்‌; 

2 கோவர்‌ ததனத்தை எடுத்தவர்‌ என்னவுமாம்‌, 

8 போகத்திற்கு ஸாதனமாகிய தனங்களை மிகுதியாகவுடையவர்‌, 

4 ஸ்ருஷ்டியைப்பத்றிய சிறந்த ஞானமுள்ளவர்‌ ; ; அல்லது, சிறந்த ஐசு 
வரியமுளளவர்‌ ; அல்லது, சிறந்த பராக்ரமமுள்ளவர்‌, 

6 தமது சிற்த ஆதமஜ்ஞானத்தினால்‌ எல்லாவற்றையும்விட்டு 'யோட 
சுவரராயிருத்தலால்‌ கொண்டாடப்படுடிறவர்‌, 

6 ஸூர்யன்‌ முதலானவர்களுக்கும்‌ ஒளியைக்கொடுக்கும்‌ சிறந்த ஒளியுள்‌ 
ளவர்‌, 

7 சப்தாதிகுணங்களில்லாமையாலும்‌ மிகவும்‌ ஸூக்ஷ்மராயிருப்பதனா 
லும்‌ நிதயதவம்‌ சுதததவம்‌, ஸர்வகததவம்‌என்னும்‌ , தமது மூன்றுதர்மங்களி 
லும்‌ பிரதிபம்‌ தகமில்லா தவா, 


அநதசாஸனப வம்‌, ௯௪௭ 


பட்டது ; கிழல்போல உட்புகுந்து பிறர்மனத்தைத்‌ தம்வசப்படுத்தக்‌ 
கொள்வதும்‌, இடைவீடாது தம்மை தயானிக்கும்படி ௮வர்மன 
தீதை ஈடத்துவதும்‌, ஆத்மா தேகத்திலிருக்கும்போதும்‌ கிளம்பிப்‌ 
போனபோதும்‌ அத்கேகத்துள்‌ மிரவேசித்தருப்பதும்‌, யாகங்கள்‌ 
செய்வது குளம்வெட்வெதுமுதலிய தர்மகாரியங்சளை கடத்துவது 
மாகிய கான்குவகையான காமாவஸாயித்வம்‌ என்னப்பவெதும்‌ இது 
தான்‌, 

மஹாநிதி- 1மகாத்மாக்களை நிதிகண்டதுீ£போல அன்புடன்‌ 
ஆதரிப்பவர்‌, ்‌ 

மஹாபலர்‌ ௪ 2வேறுஉதவியை ௭ இர்பாராமல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
நடத்தும்‌ சிறந்த மகிமையுள்ளவர்‌ ; தமது மதிமையைத்தவிர வேறு 
ஆதாரமில்லாமல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தமதுதேகத்தைப்போலத்‌ தாமே 
தீரித்திருப்பவரென்பது ; நீர்‌ காற்று மலை பூமிமுதலியவற்றிலுள்ள 
தாங்கும்‌ சக்தி, பகவானுடைய சக்தியென்னும்கடலில்‌ ஒரு சிறு 
திவலையாகத்‌ ே தாற்றுக்படி.யிருப்பவர்‌ ; இது பலமென்னும்‌ குணம்‌, 

மஹாபாகர்‌-- $ஆயர்பாடிப்பெண்களும்‌ நீளாதேவியென்னப்‌ 
படும்‌ நப்பின்னைப்பிராட்டியும்‌ இவ்யகன்னிகைகள்‌ பதினமுபிரவரும்‌ 
ருக்மிணி ஸத்யபாமை ஜாம்பவதிமுதலிய பெண்ணரசிகளும்‌ வலிய 
வரிக்கத்தக்க வழ.வழகையுடையவர்‌, 

மஹாபுத்து *எக்காலமும்‌ எவ்விடங்களிலுமுள்ள எல்லாப்‌ 
பொருள்களையும்‌ ஐயந்திரிபற அறிவதாகிய பேரறிவுள்ளவர்‌ ; ஸர்‌ 
வஜ்ஞரென்பது ; இது ஞானமென்னும்‌ குணம்‌, 

மஹாபூதர்‌-- சசான்றோர்களைத்‌ தமராகக்கொண்டவர்‌. 

மஹாபோகர்‌-- 6திரவியங்களினாலாகிய சிறக்‌ போகங்களனை தத்‌ 
தையும்‌ ,தருகிறவர்‌, 

மஹுமகர்‌ -- "தர்மம்‌ அவருக்குச்சரீரமாதலின்‌ யாவராலும்‌ 
பூஜிக்கத்தக்க யாகத்தைத்‌ தீமக்கு அவயவமாகவுடையவர்‌, 


க்‌ கணவனாக க்‌. வானா களா கரனககையாயாயான 





1 எல்லாப்பொருள்களும்‌ தம்மிடத தல்தங்கும்படியான பெரிய ஆதாரம்‌: 

9 பலசாலிகளுக்கும்‌ மிகுந்த பலசாலி, ச 

'8 இறந்தபோஜனங்களாயே பாகங்களையுண்பவர்‌ ; அல்லது, அவதாரங்க 
ளில்‌ சறந்தபோகங்களை அனுபவிட்பவர்‌, ன 

4 ஞானிகளெல்லாரிலும்‌ ௪றந்த ஞானமுளளவர்‌, 

5 காலவரையின்றி எக்காலமும்‌ வயாபித்‌ இருப்பவரா, 

6 இறந்த ஸுகரூபமாயிருப்பவா, கு 

7 தமக்கு அர்ப்பணம்செய்வதனால்‌ யாகங்தள்முதலிய கர்மங்களைச்‌ றப்‌ 
பிப்பவர்‌. 


௬௪௮ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌, 

மஹாமாஸ்‌ ௪ 1ஆஸ்ரித்ர்கள்விஷயத்தில்‌ பெரியம்னமுள்ளவர்‌; 
அவர்களுக்கு எவ்வளவுகொடுத்தாலும்‌ கொடுத்ததுபோதாது என்று 
தாம்கினைக்கும்‌ உதாரகுணமுள்ளதும்‌ அவர்கள்செய்யும்‌ அபராதங்‌ 
களினால்‌ கலங்காமலிருக்கும்படி. அகாதமுமான இருவுள்ளமுடை 
யவர்‌, 

மஹாமாயர்‌ தம்மைச்‌ சரணமடையாத ஜனங்களனை வருக்‌ 
கும்‌ ஸ்வரூபம்தெரியவொட்டாமல்‌ திரைபோலமறைப்ப தாகிய மாயை 
யென்னப்படும்‌ ஸங்கல்பத்தையுடையவர்‌, 

மஹாமூர்த்தி ௪ 9விருவரூபம்காண்பித்தபோது அநேகம்‌ பிரம்‌ 
மாண்டங்கள்‌ அடங்கிய உலகமனைத்தும்‌ ஒருமூலையில்‌அடங்குக்கிடக்‌ 
கும்படி. பெரியஉருவமுள்ளவர்‌, 

மஹாயஜ்ஞர்‌ தம்மை ஆராதிப்பது எல்லா ஆராதனங்களி 
லும்‌ மேற்பட்ட தாகச்‌ செய்பவர்‌, 

மஹாயஜ்வா ௪ *மற்றத்தேவர்களைப்‌ து லர்‌ வ லம்‌ 
தம்மைஆராதிப்பவர்கள்‌ சிறந்தவர்களாகும்படி.செய்பவர்‌, 

மஹார்ஹர்‌ (ஒருவன்‌, ப்‌்ரணவத்தைஉச்சரித்துத்‌ தன்‌ஆத்மா 
வைப்‌ பரமாத்மாவிடம்‌ ஒப்பிப்பதாகிய பூஜைக்கு உரியவர்‌, 

மஹாவராஹர்‌ -- பூமியையெடுத்ததனால்‌ ஒப்புயர்வற்ற வராஹ 
ரூபியாயிருப்பவர்‌, 

மஹாவீர்யர்‌ "விகாரப்பவெதற்குக்காரணங்களிருப்பினும்‌ தம 
இயற்கை விகாரப்படாமலிருப்பவர்‌ ; இது வீர்யம்‌ என்னும்‌ குணம்‌ ; 
யோக&மவரர்களிடத்திலுள்ள கலங்காமை என்னும்‌ இந்திரியஜயம்‌ 
இந்தக்குணத்தின்‌ ஓர்‌ அனுவாக நினேக்கப்பகெறது, 

1 ஸ்ருஷ்டி.ஸ்‌ இதிஸம்ஹாரம்களை சளைத்தமாத்திரத்தில்‌ செய்யத்தக்க 


பெரிய மனமுடையவர்‌, ்‌ 








3 மாயைசெய்பயர்களுக்கும்‌ அம்மாயையைஉண்டாக்குவதனால்‌ யாரா 
ஓம்‌ தாண்டமுடியா தீபெரியமாயையையுடையவர்‌ ; (மாயை மயக்கும்சக்தி,) 

8 ததிசேஷன்மேல்‌ பளளகொண்டி. முக்கும்‌ பெரிய உருவமுடையவர்‌, 

£ சிறந்த ஜபயஜ்ஞமாயிருப்டவர்‌ ; அல்லது சிதந்த ஜபயஜஞத்தையுடை 

யவர்‌. - 
6 உலகங்களுக்கு, யாகமுசையை அறிவிப்பதற்காகக்‌ சாஸ்த்ரப்படி யஜஞும்‌ 
செய்வதனால்‌ யாகம்செய்பவரில்‌ச தந்‌ தவர்‌; அல்லது, சதம்‌ தயாகம்‌ செய்பவரனை 
வரும்‌ தம்மவராயிருப்டவர்‌, 

6 பூஜைக்கு உரியவர்‌, 

7 உலகத்தை உண்டாக்குவதாயே ப்தி பெரும்கார 
ணத்தையுடையவர்‌, 


அதுசாஸனபர்வம்‌, ௬௪௬ 


மஹாஸாருங்கர்‌ -- 1பூமண்ட லமெல்லாம்‌ முனையில்‌ ஒட்டிக்கொ 
ண்டிருக்கும்படி. பெரியகோரப்பல்லையுடை யவர்‌. 

மஹாஸ்வநர்‌ ௪ *சிறந்தநாமமுள்ளவர்‌ ; அல்லது, வேதங்களுக்‌ 
கும்‌ அவ ற்நின்ஸாரமாகியகாயத்ரிக்கும்‌ பொருளாயிருப்பவர்‌, 

மஹாஹ்ர தர்‌ -- 3பாவம்செய்தவர்சள்‌ தலையெடாமல்‌ ஆமிழ்ந்து 
போவதும்‌ புண்ணியம்‌ செய்தவர்கள்‌ அடிக்கடி அழ்க்தும்‌ போது 
மென்று தோன்றாமலிருப்பதமான பெருமவோயிருப்பவர்‌, 

மஹாஹவிஸ்‌ --: 4ஸாத்விகர்களினால்‌ உபரிஷத்தல்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட ஞானயஜ்ஞத்தினால்‌ மனம்‌ புத்து இந்திரிய முதலியவற்றை 
ஹவிஸுஈகளாக ஸமர்ப்பணம்‌ செய்யப்பெறுஇறவர்‌; அலலது, ஆத்மா 
என்னும்‌ சிறந்த ஹவிஸை அம்கீகரிப்பவர்‌, 

மஹாக்ஷர்‌ -- யாவராலும்‌ பூஜிக்கப்படும்‌ வேதமூர்த்துயான 
கருடனை வாஹனமாகவுடையயவர்‌. 

மஹீதரர்‌ (818) -- 0பூபாரமாயுள்ள துஷ்டர்களை ஒழித்துப்‌ 
பூமியைத்தாங்குகிறவர்‌, 

மஹீதரர்‌ (871) அ "பூபாரத்தைப்டோக்கிப்‌ பூமியை நிலை 
நிறுத்துகிறவர்‌, ” 

மஹீபர்த்தா -- 8ஆதிகூர்மரூபியாகப்‌ பூமியை எப்போதும்‌ எளி 
தாகத்‌ தாங்கிக்கொண்டி ருப்பவர்‌. 

மஹேந்தீரர்‌ -- யாவராலும்‌ கொண்டாடப்படும்‌ பரமேஸ்வரத்‌ 
ie அவனை. 

1 ப்ரளயஸமுத்திரத்தில்‌ ஸர்‌ பொய்ப்‌ ௨உளாயாடின த 
கொம்புள்ளவர்‌, 

2 தமது மூச்சாகச்சொல்லப்படும்‌ வேதத்தையே ௪தந்தசப்கசமாகஉடைய 
வர்‌, 

















ல க ம. 


9 யோெள்மூழ்க இளைப்பாறி ஸுகமாகத்‌ தங்கியிருக்கும்‌ ஆனக்தலெ 4 ள்‌ 
ளம்கிரம்பின்‌ மவொயிருப்பவர்‌, 

4 பெரியஹலிஸாயிருப்பவர்‌ ; உலகமெல்லாம்‌ ப்ரம்மஸ்வரூபமா தலின்‌ 
ப்ரளயகாலத்தில்‌ அவரிடத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட உலகமென்னும்‌ 
பெரியஹவிஸாக அவரேயிருப்பவரென்பது ; அலலது, உலகமென்லும்‌ 
பெரிய, ஹவிஸையுடையவர்‌. 

5 பெரிய கண்களையுடையவர்‌ ; அல்லது, சிறந்த புலன்களையுடையவர்‌ 

6 பூமியைத்‌ தாங்குதெவர்‌ ; அல்லத, பூஜையைப்‌ பெழுஇறவர்‌, 

7 மலைகளாயிருந்து பூமியை த்தாங்குகறெவர்‌. 

8 வராஹாவதரீரமெடுத்துக்‌ கடலில்‌ முழுன பூமியைத்‌ தூக்இ எடுத்த 
வர்‌, ல்‌ ள்‌ 

9 சசுவரருக்கும்‌ ஈசுவரர்‌. 


௯௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


மஹேஜ்யர்‌-- 1பலன்களை விரும்பாதவர்கள்‌ இக்தராதிதேவர்‌ 
களையன்றித்‌ தம்மை நேராக ஆராதிப்பதையே சிறந்த ஆரா தனமாக 
அங்கீகரிப்பவர்‌, 

மறஹேஷ்வாஸர்‌-கட.லில்‌ அணைகட்வெது ராவணவதமுதலான 
கார்யங்களில்‌ பார்ப்பவர்மனத்தைக்‌ கவரும்படி. சிறந்த பாணப்‌ர 
யோகம்‌ செய்பவர்‌, 

மஹோத்ஸாஹர்‌-- எல்லாவற்றையும்‌ படைப்பதாகிய ஈஸ்வர 
சக்‌ இ மிகப்பெரிதாகவிருப்பவர்‌ ; ஸாங்க்யர்கள்‌ சொல்லும்‌ ஈற்வான்‌ 
போல ஒன்றும்‌ செய்யாமல்‌ தொழிலற்‌ றிருப்பவரல்லர்‌; தாம்‌ எல்லாம்‌ 
செய்யவல்லவ ராயினும்‌ அவரவர்‌ தகுதுப்படி. பலன்களைப்‌ பகுத்துக்‌ 
கொடுப்பவரென்பத; இது ஐஸ்‌்வர்யமென்னும்‌ குணம்‌, 

மஹோத தீசயர்‌ “ப்ரளயகாலத்தில்‌ பெருங்‌ கடலில்‌ ஆதி 
சேஷனாகிய அரவணையின்மேல்‌ படுத்திருப்பவர்‌, 

மஹோரகர்‌-. *தாம்‌ மிகப்‌ பெரியவராயிருந்தும்‌ மிக்க அற்பர்‌ 
களுக்கும்‌ அந்தர்யாமியாக ஹ்ருதயத்துள்‌ பிரவேசித்திருப்பலர்‌, 

மாதவர்‌ (73)-- ச்ரீதேவியின்‌ கணவர்‌; திருமகள்‌ த தம்மைவிட்டு 
என்றும்‌ அகலாமல்‌ இருப்பவர்‌ ; ஞானம்‌, சக்தி, பலம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌, 
வீர்யம்‌, தேஜஸ்‌ என்னும்‌ ஆறு குணங்களும்‌ சேர்ந்து உருவெடுத்‌ 
இருப்பவளும்‌, பகவானுடைய எல்லாச்‌ சக்திகளுக்கும்‌ தலைமையாக 
உலகங்களை நடத்தும்‌ பராசக்தியும்‌, பகவானுடைய மற்றச்‌ சக்தி 
களை நடத்திக்கொண்டு சராசரங்கள்‌ அடங்கிய உலகமனைத்தையும்‌ 
வ்யாபித்திருப்பகனால்‌ அனந்தையென்ற சொல்லப்படுகிறவளும்‌, தயா 
மூர்த்தியுமான திருமசளுக்கும்‌ ஸ்வாமியென்பது, 

மாதவர்‌ (169)--' மா” என்னப்படும்‌ பரமாத்மஜ்ஞானத்தைக்‌ 
கொடுப்பவர்‌ ; அல்லது, மெளனம்‌ தியானம்‌ யோகம்‌ இம்மூன்றும்‌ 
பொருக்தினவர்‌, 


‘ 8 

















1 தம்மைக்குறித்துச்‌ செய்யும்‌ யாசமே மோஃஷபலனை த்‌ தருவதாதலின்‌ 
அது மற்றத்‌ தேவர்களைக்குறித்துச்‌ செய்யும்‌ யாகங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்த 
தாம்படி இருப்பவர்‌, 

3 உலகத்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி. ஸ்திதி ஸம்ஹார விஷயத்‌ இல்‌ எப்யோதும்‌ 
முயற்சியோடிருப்பவா, 

8 எல்லாவற்றையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்தபிறகு ப்ரளயஸமுத்‌ FE தில்‌ படுத்‌ 
திருப்பவா, 

4 மஹாஸர்ப்பமாயிருப்பவர்‌. 

8 மதுவித்தைமினால்‌ உபரஸிக்கப்பட்டவர்‌ ; அல்லது, மெளனம்‌ தயா 
னம்‌ யோகம்‌ இம்மூன்றும்‌ பொருச்தினவர்‌, 


அ அசாரஸனபரவம்‌. ௯௫௧ 


மாதவர்‌ (741) - லக்ஷ்மிக்குகாயகர்‌ ; உலகங்களுக்கு லக்ஷமி 
தாயும்‌ தாம்‌ தந்‌தையுமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, மதுவென்னும்‌ யாதவ 
னுடையகுலத்தில்‌ அவதரித்தவர்‌; அல்லது, மெளனம்‌, த்யானம்‌ 
யோகம்‌ இம்ஞூன்றுமுள்ளவர்‌, ்‌ 

மாந்யர்‌ -- ரதத DO அவனை 
பெருமையாககினைத்‌ துத்‌ தம்மாலே ?2யகாம்வெஃ குமானி ர்கப்பிதி றவர்‌, 

மாகதர்‌ ௫ 2தம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்குக்‌ கெள ரவத்தைக்கொ 
டுப்பவர்‌ ; அர்ஜுனனை த்தேராளியாகச்செய்து தால்ஸா ரியாகஇருந்த 
தும்‌, கம்ஸவதம்செய்தபின்‌ உக்ரஸேனனை ராஜாவாக அபிஷேகம்‌ 
செய்து தாம்‌ ழ்ப்பட்டி ரந்த நும்‌, யுகுஷ்டிரரைமூ $்தவராஈமஇ த்துக்‌ 
தாம்‌8ழ்ப்படிந்திருக்த தும்‌, மற்றும்‌ இவ்வித அசேகளெளஎலப்யவியா 
பாரங்களும்‌ இவ்விடத்தில்‌ குறிப்பிக்கப்பட்டி. ருக்கின்றன, 

மார்க்கர்‌ (367) 8பக்தர்களினால்‌ கேடப்படுகிறவர்‌, 

மார்க்கர்‌ (399) 4பரத்வாஜர்முதலான முனிவர்களால்‌ தேடப்‌ 
படுதிறவர்‌ ; “விரதர்‌” பார்க்க, 

முக்‌ காநாம்பர[மாகதி - ஸர்வசேஷியானதாமே முக்திபெற்ற 
வர்கள்‌ முடிவாகர்சேரும்‌ இடமாயிருப்பவர்‌ ; அடைந்தவர்‌ தம்மை 
விட்டுவிலகாமலிருக்கச்செய்பவர்‌, 

மூகுந்தர்‌ _- பாஞ்சராக்இரர்களினால்‌ ஒரேகெய்வம்கொழி து 
பிரார்த்திக்கப்பெற்றவராக அவர்களுக்கு முக்தியைக்கொடுப்பவர்‌, 

மேதஜர்‌ _..- £தேவகியானவள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்புத்‌ ரனே(வேண்டி. 
நோற்ற நோன்பென்னும்‌ யாகத்தின்பலகை அவதரித்தவர்‌. 

மேதாவீ - காலவசையும்தேசவரையுமற்றதாகிய மஹிமைக்கு 
உதவியாக இயற்கையால்‌ அமைந்த ஸர்வஜ்ஞத்வமுடையவர்‌, 

1 ஸ்ர்வேசுவரராதலின்‌ எல்லாரா த்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்‌, 

8 தம்முடையமாயையினல்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஆச்மாவல்லாசலற்றை ஆத்‌ 
மீர£வாகறினைக்கும்‌ அபிமான தீதைக்கொடுப்பவர்‌ ; அல்லது, பக்தியில்லா தவரின்‌ 
கர்வத்தைக்‌ கண்டிப்பவர்‌ ; அல்லது, தத்வரூனிகளுக்கு ஆதமாஅல்லாத 


வற்றைஆத்மாவாக அபிமானிக்கும்மயக்கத்தைப்‌ போக்குடிதவர்‌, 

8 மோஃூத்‌ை தவிரும்புகி றவர்களால்‌ தேடப்படுகிறவர்‌ ; அல்லது, ப்ரம்மா 
னந்த ததை அடைவதற்குத்‌ தாமே உபாயமாயிருப்பவர்‌, , 

4 முக்‌ ்‌ இக்குவழியாமிறாப்பவர்‌, 

5 முக்தர்களுக்கு ௨ த்க்ருஷ்ட டமான கதி ; அவரைவிட வேறுதேவதையை 
அடையவேண்டுவ தமில்லை ; ஸம்ஸாரத்‌ தில்‌ புல்‌ அமில. 

6 முக்‌ ்‌ இயைக்கொடுப்பவர்‌. 

யாகத்தில்‌ உண்டாிறவர்‌, 

8 அநேக இரந்தங்களை அறியும்‌ இதமையுள்ளவர்‌, 


௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மேதிநீபதி பூமிக்கு நாதர்‌, 

யத்‌ ௪ 1ஆங்ரிதர்களை ரக்ஷிப்பதற்கு எப்போதும்‌ முயற்சிசெய்‌ 
இறவர்‌; அல்லது, அவர்களை ரக்ஷிப்பதற்காகத்‌ தம்மை அவர்களிடம்‌ 
சேர்ப்பிக்கிறவர்‌, 

யதுங்ரேஷ்டர்‌ -- முழுகப்போன யதுவம்சத்தை உயரத்தூக்‌ 
இனதனால்‌ யதுக்களில்‌ சிறந்தவர்‌, 

யமர்‌ (164) -- எல்லாவற்றையும்‌ நடத்‌. துஇறவர்‌, 

யமர்‌ (870)  விரும்பினவரன்களையளிக்கும்‌ தேவர்களையும்‌ 
ஈடத்துகிறவர்‌, 

யஜ்ஞக்ருத்‌ -- உலகங்களின்‌ ஈன்மைக்காக ஆதிகாலத்தில்‌ யஜ்‌ 
ஞத்தைச்‌ சிருஷ்டி த்தவர்‌, 

யஜ்ஞகுஹ்யர்‌ ௪ “யாகத்தின்‌ ரஹஸ்யமாயிருப்பவர்‌ ; விருப்ப 
மற்றவராயிருந்தும்‌ விருப்பமுள்ளவர்போல யாகங்களில்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ புரோடாசமுதலிய ஹவிஸுகளையுண்டு தாம்‌ இருப்தியடைக்து 
யாகம்செய்தவரைப்‌ பலன்களினால்‌ திருப்திசெய்விக்கிறுரென்பது 
சாஸ்‌இரஸுூக்ஷமங்களை அ றிக்தவர்க்கல்லது மற்றவர்களுக்குப்‌ புலப்‌ 
படாமையால்‌ யாகத்தின்‌ ரஹஸ்யமாயிருப்பவர்‌ என்பது, ' 

யஜ்ஞப்ருத்‌ ௪ *யஜ்ஞம்குறைவுபட்டாலும்‌, தம்மைத்யானிப்பத 
னாலும்‌ பூர்ணாஹுதியினாலும்‌ அதை நிரம்பச்செய்பவர்‌, 

யஜ்ஞபதி அ தம்‌ ஆராதனத்திற்குப்‌ பலனை அளிப்பவர்‌, 

யஜ்ஞபுக்‌ -- யஜ்ஞங்களையனுபவிப்பவர்‌ ; அல்லது, காப்பவர்‌, 

யஜ்ஞர்‌ (440) -- *யாகருபியாயிருப்பவர்‌ ; யாகங்களால்‌ ஆரா 
திக்கப்பட்டவரும்‌ யாகங்களின்‌ பலன்களை அளிப்பவருமாயிருப்பவர்‌, 











1 பிரஹித தமாயிருப்பதைச்‌ சொல்லும்‌ யத்‌ என்னும்‌ சொல்லால்‌ சொல்‌ 
லப்படுஇறவர்‌, ்‌ 

9 அயமர்‌அமரணமிஃலாதவர்‌; அல்லது, யமர்‌-யோகத்‌இத்கு அங்கமா 
இய யமமாக இருப்பவர்‌ ; அதாவது, அதனால்‌ அடையப்படுஇிறலர்‌ எனினுமாம்‌, 

9 ப்ரளயகாலத்தில்‌ யஜ்ஞத்தை ஸம்ஹரிப்பவர்‌, 

4 யஜ்ஞங்களுள்‌ ரஹஸ்யமாதிய ஞானயஜ்ஞமாகவிருப்பவர்‌ ; அல்லது, 
பலனைக்கருதா.த செய்யப்படும்‌ யாகமாகவிருப்பவர்‌, 

5 யஜ்ஞத்தைக்‌ காப்பாற்‌ றஇறவர்‌, 

8 யஜ்ஞங்களைக்‌ காப்பவர்‌ ; அல்ல, யஜஞூங்களுக்கு ஈசுவரர்‌, 

? யஜ்ஞஸ்வரூடி ; அல்லத, யஜஞத்தினால்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்‌ ஸ்ரு 
ஷ்டிப்பவர்‌, 


அஅசானைப்ர்வம்‌, ௯௫. 


யஜ்ஞர்‌ (971) தம்மை ஆராதிப்பதற்குப்‌ போதுமான புண்ய 
ஸம்பத்தில்லாமல்‌ தமத்ரராதனத்தை விரும்புகறவர்களுக்குத்‌ தாமே 
ஜபயஜ்ஞரூபமாமிருட்பவர்‌, 

யஜ்ஞவாஹநர்‌ -- யஜ்ஞம்செய்பவர்களுக்குச்‌ சக்தியையும்‌ சிரத்‌ 
தையையும்‌ அதிகாரத்தையும்‌ கொடுத்‌.து யாகத்தை நடத்‌ துநறெவர்‌, 

யஜ்ஞஸாதார்‌--யஜ்ஞங்களே ஞானத்தின்‌ வழியாகத்‌ தம்மை 
அடைவதற்கு உபாயங்களாகும்படி. செய்பவர்‌, 

யஜ்ஞாங்கர்‌-- ?சக்இயுள்ளவர்கள்‌ செய்யும்‌ மற்றயாகங்கள்‌ தமது 
யாகத்திற்கு அங்கமாகக்‌ 8ழ்ப்பட்டிருக்கும்படி செய்பவர்‌, 

யஜ்ஞாந்தக்ருத்‌ -- யோகத்தின்‌ பலனாகிய தத்வஜ்ஞானத்தை 
உண்டபுபண்ணுகிறவர்‌, 

யஜ்ஞீ -- எல்லாயஜ்ஞங்களுக்கும்‌ சேஷி; எல்லாயஜ்ஞங்களா 
லும்‌ ஆராஇக்கப்படுதிறவர்‌ என்பது, 

யஜ்வா ௪ அசக்தர்களுக்குத்‌ தாமே யஜமானரூபியாக யாகம்‌ 
செய்பவர்‌, 5 

யுகாதிக்ருத்‌ - - 3பாளயமானபோது யுகங்களுக்கு அதியான 
ஸ்ருஷ்டியைச்செய்பவர்‌ : : அதாவது, பிரளயமானதினால்‌ யாதொரு 
கெடுதலு'ரில்லாமலிருக்கும்படி இரும்பவும்‌ உலகத்தை நடத்தின 
வர்‌ என்பது, 

யுகாவர்த்தர்‌ -- 4நான்குயுகங்களையும்‌ அவ்வவற்றின்‌ லவ்‌ 
களோடு அடிக்கடி இரும்பச்செய்கிறவர்‌, 

யோகர்‌  சஸாயுஜ்யமாகிய முக்திக்கு ௨.பாயமாகவும்‌ தாமே 
இருப்பவர்‌, 

யோகவிதாம்நேதா ௪ பக்தியோகத்தை அவலம்பித்தவர்களைப்‌ 
பலன்‌ பெறும்படி ஈடத்துநிறவர்‌ ;, வேறுஉபாயமாகிய பக்தியோ 
கத்தை அவலம்பித்தவர்களுக்கும்‌ பர்த்‌ தி செய்கிறவர்‌, 


* 1 யாகங்களே அங்கங்களாகவுடைய வராஹுநர்த த்தி, 

2 யஜ்ஞபலனை உண்டுபண்‌ ணுஇதவர்‌ ; அல்லது தீம்மைப்பற்றிய மந்த 
ரததைச்‌ சொல்வகனாலும்‌ பூர்ணாஹுதி செய்வதனாலும்‌ யஜஞ்ததை நிறை 
வேற்றுறெவர்‌, எத 

| 3 யுகமுதலிய காலப்பிரிவுகளைச்‌ செய்பவர்‌ ; அல்லது, யுகங்களின்‌ ஆரம்‌ 
பததைச்செய்பவர்‌. 

4 காலரூபியாக யுகங்களைத்‌ திருப்புகவர்‌, 

5 யோகத்‌ தனாலடையத்தக்கவர்‌. 

6 யோசகெளான , ஞானிகளின்‌ யோகஷேமம்களை வூத்து ஈட த்து 
இதவர்‌, , 

M ௧௨௦0 


௯௫௪௫ த்‌ 


யோகத்‌ - 1கூடாதனவற்றையும்‌ ல்‌ தாகிய சிறந்தப்‌॥ பாவம்‌ 
எப்போதும்‌ பொருக்தயிருப்பவர்‌. 

யோசர்‌-- 3ஸம்ஸாரிகளுக்கும்‌இயற்கையில்‌ த்யானம்‌அமைந்த 
ஸ௩கர்முதலான யோகிகளுக்கும்‌ யோகத்தை நிறைவேற்றுகிறவர்‌, 

ரணப்ரியர்‌ - 3தம்‌அன்பர்களுக்குச்சந்தோஷமுண்டாவ தற்காக 
யுத்தமுதலிய வியாபாரங்களைச்செய்கிறவர்‌. 

ரத்நகர்ப்பர்‌ -- 4௪ரணாகதர்களில்‌ செல்வம்‌ வேண்டுகிறவர்களுக் 
குக்கொடுக்கத்தக்க 'ரத்நங்களென்னப்படும்‌ சிறந்த தனங்களை 'மிகுதி 
யாகத்‌ தம்மிடம்வைத்திருப்பவர்‌, 

ரத்நநாபர்‌- 5புத்தாவ தாரத்தில்புலமையைநடிப்பதர்‌ ற்காக வயிற்‌ 
றைத்தடவுவதனால்‌ ரத்னம்போல அழகாகப்பிரகாசிக்கும்‌ நாபியை 
உடையவர்‌, 

ரதாங்கபாணிஃசக்ராயுதத்தை எப்போ தும்‌ கையில்‌ வைத்திருப்‌ 
பவர்‌ ; சக்ரீயென்பதனால்‌ சக்ராயுதமுடையவர்‌என்பது கூறப்பட்‌ 
டது; ரதாங்கபாணி என்பதனால்‌ துஷ்டர்களைப்போக்கவும்‌ சிஷ்டர்‌ 
களைக்காக்கவும்‌ எப்போதும்‌ மற்றஆயுகங்கள்‌ இருக்கும்‌ சக்ராயுதம்‌ 
மட்டும்‌ பிரயோகத்திற்குச்‌ சத்தமாகக்‌ கையிலெடுத்து ஒங்கப்பட்‌ 
டி. ருக்கிறதென்றுகூறப்பட்ட து, 

ரவி ௪ ஸூர்யன்‌ மேலேறிப்‌ பிரகாசிப்பதனால்‌ சிலாக்கியமாகச்‌ 
சொல்லப்படும்‌ உத்தராயணமாக இருப்பவர்‌ ; உத்தராயணம்‌ அர்ச்‌ 
சிரா திமார்க்கத்தில்‌ நான்காம்படி, 

சவிலோசநர்‌ -- *ஸூர்யனால்‌ சந்திரனையும்‌ மின்னலையும்‌ வரு 
ணனையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்பவர்‌ ; ஸூர்யசொணங்கள்‌ பிரவேசிப்பத 
னாலேதான்‌ சந்திரன்முதலானவர்கள்‌ ப்ரகாசிப்பது ; இதனால்‌ அர்ச்‌ 
சிராதிமார்க்கத்தில்‌ எட்டாவது ஒன்பதாவது பக்தாவதுபடி.களாகிய 
சந்திரன்‌, !பின்னல்‌, வருணன்‌ இவைகள்‌ கூறப்பட்டன. 





லு ண எ எப்பப்‌ க வராக ன 


1'யோகமென்னப்படும்‌ தத துவஞான த்‌ ; இனாலேயே அல்ப பிறவா ! ; 
அல்லத, தம்‌ ஆதமஸவரூபத்தை எப்போதும்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டிருப்பவர்‌, 

8 மத்தயோகெள்போல இடைபூறுகளினால்‌ த்துக்‌ 
யோகிகளுளெல்லாம்‌ சிறந்தவர்‌. 


8 லோகரக்ஷ்ணததிற்காகப்‌ பஞ்சாயுதல்களை த்‌ திப்ப தனால்‌ யுத்‌ தீதில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்‌, 


4 ரத்£ங்களைஉள்ளேவைத்‌ திருக்கும்கடலாயிருப்பவர்‌, 
8 அழூயெகாபியுள்ளவர்‌. 

6 ஸுர்யனாக இருப்பவர்‌, 

1 ஸூர்யனைக்கண்ணாகஉடையவர்‌, 


அஅசாஸனப்ர்வம்‌. ௯டுடு 


ரக்ஷணர்‌ -- பதட்டம்‌ தழுவியும்‌ ஈல்வார்த்தைசொல்லியும்‌ 
கஜேந்த்ரனைக்‌ காப்பா ற்றினவர்‌, 

ராமர்‌ -- குணங்களாலும்‌ வடிவழடனாலும்‌இழுக்கப்பட்டு யாவ 
ரும்‌ தம்மிடம்மகிமும்படி.யிருப்பவர்‌, ்‌ 

ருசிராங்கதர்‌ -- $மிக்க அழகான தமதுஇிவ்யமங்களவிக்‌ரஹத்‌ 
தைப்‌ பக்தர்கள்‌ கண்டுகளித்தனுபவிக்கும்படி கொடுப்பவர்‌, 

ருத்தர்‌ (279) -- ரவ ர ர ல எப்‌ 
போதும்‌ நிரம்பியேயிருப்பவர்‌. 

ருத்தர்‌' (352) -- பக்தர்களின்‌ அபில்ருத்‌ தியினலேயே தாமும்‌ 
அபிவ்ருத்தியடைக்திருப்பவர்‌, 

ருத்ரா 6 திவ்யரூபத்தினாலும்பலவகைகளான திவ்யசேஷ்டி தங்‌ 
களாலும்‌ பக்தர்கள்‌ நெஞ்சுருகி ஆனந்த க்கண்ணீர்விடம்படி. செய்பவர்‌, 

ரத ௪ "எப்போதும்‌ புதியவைபோலமேன்மேலும்மனமகிழ்ச்‌ 
சியைத்தரும்‌ திருக்கல்யாணகுணங்களின்வரிசைகள்‌ ஒன்றுக்குமே 
லொன்று விசேஷமாக வ்ருத்தியாகும்படி பக்தர்களின்‌உள்ளங்களில்‌ 
சென்றுகொண்டி ருப்பவர்‌. 

ரோஹிதர்‌'-- *தாமசைமலரின்‌உட்புறம்போலச்‌ சிவந்தநிறமுள்‌ 
ளவர்‌, 

லக்ஷ்மீ தம்மைச்‌ பசர்ந்தவர்களுர்கு எல்லாவித ஸம்பத்துக்‌ 
களாகவும்‌ தாமேயிருப்பவர்‌, 

லக்ஷமீவாந்‌-- 10 திருமகள்‌ ப்போ தும்‌ தம்மைவிட்டுப்பிரியாமல்‌ 
சேர்ச்‌ இிருக்கப்பெற்றவர்‌, 


ட டல்‌ அட்ட அவ அணையைக்‌ ண்ட அர்க்க கத்த 


1 ஸதவகுண ததைககொண்டு மூவ கங்க ளையும்‌. காப்பவர்‌, 

8 யோகெள நித்தியாககத நபியான தம்மிட ததில மூழும்படி யிருப்பவர்‌) 
அல்லது, தம்மிச்சையில்‌ தசரதபுத்திரராகஅவதரிதது அழகானச!ரததை 
வஹி தீ தீவர்‌, ௩ 

9 'அழகானதோள்‌ வளைகளையுடையலர்‌. 

4 உ: ஞானம்‌, வைராக்யமு தலியகுணங்கள நீரம்பியிருப்பவர்‌, 

6 ப்‌.ரபஞ்சருபமாக வ்ருத்தியடைகறவா. . 

6 ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ ப்ரஜைகளை அழும்படிசெய்பவர்‌ : அல்லது, இன்‌ 
ப.ததைக்கொடுப்பவர்‌ ; அல்லு, துன்பத்துக்குக்காரண ததைழடம்‌ றவர்‌, 

1 ருதுவென்னுழ்காலருபியானவர்‌, 

£8 ரோஹி தமென்னும்சிவப்பும தீஸ்யமாக அவதரித )த்தவர்‌, 

9 உலகங்களுக்குச்‌ சோபையாகவிருப்பவர்‌ ) அலலது, “ப$, புவ, 
லக்ஷம்‌ ;' என்றுமூன்றுகாமங்க : ள்‌ ூலோகமாகவும்‌ புவர்லோகமாகவும்‌ லஃஷமி 
யென்னப்படும்பரம்மவித தை தயாகம்‌ இருப்பவர்‌) ; அல்லது, பூர்ப்புவோல க்ஷமீ!' 
ஒருகாமமாகக்கொண்டு பூமிக்கும்‌ ஆகாசத் துக்கும்‌ சோபையாயிருப்பவர்‌ எனி 


லுமாம்‌,? ச 
10, திருமார்பில்‌ எப்போ தம்‌ லச ஷமிவஷிக்கப்பெத்தவர்‌, 


௯௫௬ ஸ்ரீம்ஹாப்ரரதம, 


லோகத்ரயாய்ரயர்‌ ௪ பிராட்டியும்‌ தாமுமாகத்‌ தாய்தந்தைகள்‌ 
போல எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ஆ த.ரவாயிருப்பவர்‌, 

லோகநாதர்‌ -- 1உலகங்களுக்கு ஸ்வாமியாயிருப்பவர்‌ ; இந்த 
இயற்கையானஸம்பந்தத்தனால்‌ தாமே விசேஷபந்துவாயிருப்பவர்‌ 
என்பது, 

லோதபந்து ௪ 3வேறுபாடின்றிஅனுக்‌7 ஹிப்பதனால்‌ உலகத்தார்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ விடமுடியாத உறவாயிருப்பவர்‌, 

லோகஸ்வாமீ 5 உலகங்களுக்கெல்லாம்‌அ தபதி, 

லோகஸாரங்கர்‌ - 8உலகத்தோர்புகழத்தக்கதாக யுக இகளுக்கு 
ஒற்றுமையான போகமோக்ஷங்கள்‌ இரண்டுமார்க்கங்களையும்‌ அறிந்து 
உபதேசித்‌திருப்பவர்‌என்பது ; இதுதான்‌ புத்தாவதாரத்தில்‌ அஸு 
ரர்களைவஞ்சித்தஉபாயம்‌, 

லோகாத்யக்ஷர்‌ ௪ *தர்மத்திற்குத்தகுதியுள்ளஊனிதர்களை ப்ரத்‌ 
யக்ஷ்மாகஅறிபவர்‌, 

லோகா திஷ்டாநர்‌ ௪. 8மேலுலகங்களுக்கு . ஆதாரமாயிருப்பவர்‌, 

லோஹிதாக்ஷர்‌ - ஆனந்தத்‌ தற்கு௮றிகுறியாகத்‌ தாமரைமலர்‌ 
போலச்சிவந்தகண்களையடையவர்‌, 

வ்யக்தரூபர்‌ -- 6தெளிவாகப்புலப்படும்‌ திவ்யமங்களவிக்ரஹ 
மூடையவர்‌ ; மார்க்கண்டேயர்முதலானவர்களுக்குத்‌ தமதுதிவ்ய 
மங்களவிக்ரஹத்தைத்‌ தாமே புலப்படுத்தினவரென்பது, 

வ்யக்ரர்‌-- "எதிரிகளை அடக்குவதற்காக அர்ஜுனன்யுத்தம்செய்‌ 
யும்வரையில்‌ தாம்பொருமல்‌ பசபரப்படைந்தவர்‌; பீஷ்மரைத்தடுப்ப 





1 உலகங்களால்‌ யாசிக்கப்படுநிறவர்‌ ; அல்லது, உலகங்களைப்ரசாசப்‌ 
படுத்‌ துவர்‌ ; அல்லது, உலகங்களை ஆசீர்வதிக்கிறவர்‌ ; அல்லது, உலகங்‌ 
களுக்கு ஈசுவரர்‌, ன்‌ 

4 உலகமெல்லாம்‌ தம்மிடத்தில்‌ கட்டப்பட்டிறாக்கும்படி ஆதாரமாயிருப்‌ 
பவர்‌ ; அல்லது, உலகங்களைஉற்பத்‌ திபண்ணின தனால்‌ பர்‌துவாயிருப்பவர்‌; 
அல்லத, சுருதிஸ்மிருதிகளால்‌ உலகங்களுக்கு ஹிதாஹிசங்களை உபதேசிப்‌ 
பதனால்‌ உலகங்களுக்குச்‌ ச த்றமாயிருப்பவர்‌. 

8 உலகங்களிலுளளஸாராம்‌சங்களைக்‌ இரஹிப்பவர்‌ ; அல்லது, உலகத்தில்‌ 
ஸாரமானப்ரணவோடாளனையினால்‌ அடைய த தக்கவர்‌, 

4 உலகங்களைப்‌ பிரத்யகூஷமாகச்காண்பவர்‌ ; உலகங்களுக்குத்தலைமை 
யானபிரபு, 

5 மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ ஆதாரமானவர்‌. 

6 ஸ்தூலப்ரடஞ்சமாகட்புலப்படும்‌உருவமுள்ளவர்‌ ; ; அல்லது, ஸ்வயம்ப்ச 
காசர்‌ ; அல்லது, யோ௫கேளுக்குப்புலப்டடும்‌ ரூபமுள்ளவர்‌, 

7 அழிவில்லாதவர்‌ ; : அல்கத, விதும்பல்‌ த அட்‌ வ்‌ 
பரபரப்புளளவர்‌, 


அதத எக்க கம்‌ ௯௬௫௭ 


தற்குத்‌ தாம்‌ சதத்தைவிட்டு ன்‌ சகீரமெடுத்துப்போன து குறிப்‌ 
பிடப்படுகிற அ, 

வயவஸ்தாகர்‌ - 1கலைமூகூர்த்‌ தமுதலியகாலப்பிரிவுகள்‌ வ்யவஸ்‌ 
தையாக ஏற்படுவதற்குக்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌, 

வயவஸாயர்‌--. ஊைூர்யசந்திரகக்ஷத்திரங்களாகியககோளசக்ரம்‌ 
தம்மிடத்தில்கட்டப்பட்டி ருப்பவர்‌ ; ஈக்ஷத்‌இரங்களுக்குஅதாரமான 
ஆகாயத்தைச்‌ சரீரமாகவுடையவர்‌என்பது, 

வ்யா இசர்‌-- 3அவவர்விரும்பும்பலபலன்களையும்‌ அளிப்பவர்‌. 

வயாப்தர்‌-- 3 தியானிப்பவர்களிடத்தில்‌ இளையவன்‌, முதிர்ந்த 
வன்‌, யஜமானன்‌, வேலைக்காரன்‌, பகைவன்‌, ஈண்பன்முதலியவேற்‌ 
அமைகளின்‌ றி ஒரேவிதமான அன்பினால்‌ வியாபித்திருப்பவர்‌, 

வ்யாபீ-- 5தேவர்கள்‌, அஸுரர்கள்‌, மந்தரமலை, வாஸுகிமுத 
லியவர்களுக்குக்‌ கடைவதில்‌ சக்தியை வ்ருத்திசெய்வதற்காக அவர்‌ 
சளெல்லாரிடத்திலும்‌ தாம்வியாபித்‌ இருப்பவர்‌, 

வ்யாளர்‌ ௪ விசேஷமாக அபயப்‌ தானம்‌ செய்து அவர்களை 
அங்கீகரித்துத்‌ தமகீகுட்படுத்‌ துகிறவர்‌, 

வ்யாஸர்‌--: வேதங்களை வகுத்தவர்‌, 

வ்ருத்தாத்மா-..- மகிமைகளெல்லாம்‌ உள்ளங்கையில்‌ அடங்கி 
னாற்போலத்‌ தோற்றும்படி பெரிதான ஸ்வரூபமுடையவர்‌, 

வ்ருஷ்கர்மா -- நம்போன்றவர்களுக்கும்‌ பெரும்‌ பேற்றை 
அளிப்பதனால்‌ தர்மருபமாகவிருக்கும்‌ செய்கையையுடையவர்‌ ; அல்‌ 
லது, தாபத்ரயத்தையாற்றும்‌ தன்மையான குளிர்ந்த செய்கையை 
உடையவர்‌, 


1 எல்லாவரையறைகளுக்கும்‌ இதாரமானவர்‌ ; அல்லது, திக்பாலகர்‌ 
களின்‌ அதிகாரங்களையும்‌ ஜராயுஜம்‌, ௮ண்பஜம்‌, ஸ்வேதஜம்‌, உதபிஜ்ஜமென்‌ 
லும்‌ சான்குபடைப்புக்களையும்‌ வர்ணாசிரமங்களையும்‌ அவத்தின்‌ தர்மங்களையும்‌ 
வீஉகவகையாக ஸ்தாபிப்பவர்‌, 


வென்ன மணைகையக்கைைகைைசவம. வெ கவ கலை வகை வனை தகவ சடல வட 











2 ஞானஸ்வரூபி, 

8 இந்திரா இிதேவர்களையும்‌ பலவித அதிகாரங்களில்‌ ஆஜ்ஞாபிப்பவர்‌, 

4 காரணமான்‌ தால்‌ கார்யங்களெல்லாவத்றிலும்‌ ண்ட்‌ திருப்பவர்‌, 

5 எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ வியாபித்திருப்பவர்‌ ; £ அல்லது, ஆகாயம்‌ 
போல எங்கும்‌ நிறைந்‌ இருப்பவர்‌, 

6 மஹாஸர்ப்பம்போல யாராலும்பிடி க்கமுடியாதவர்‌ ; அதாவது, யாருக்‌ 
கும்வசப்படாத ஸ்வதந்தரர்‌ எனபது, 

7 “ஸர்வதருக' பார்த்க. 

8 அனாதியாயிருப்பதனால்‌ முதிர்ந்தவர்‌, 


௯௬௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


வ்ருஷப்ரியர்‌-ப்‌ரவ்ருத்திதர்மம்‌ நிவ்ருத்திதர்மம்‌ இரண்டிலும்‌ 
அன்புவைத்‌இருப்பவர்‌ ; அவர்விரும்புவதன்லே இவ்விருவகைக்கர்‌ 
மங்களும்‌ தர்மமாயின ; அவரதுவிருப்பத்தைத்‌ தெரிவிப்பதுதான்‌ 
வேதவிதிகளின்‌ கருத்து, ச 

வ்ருஷபர்‌- 1ஸம்ஸாரமென்னும்தீயினால்‌ சுடப்பட்டு வக்தடை 
ந்தவர்களை அமுதம்‌ பொழிவஅபோலக்‌ கடாக்ஷத்தை வர்ஷித்துச்‌ 
செழிக்கச்செய்பவர்‌, 

வ்ருஷடர்வா தம்மிடம்‌ றிவருவதற்கு வர்ணாரரம தர்மங்களை 
யே படிகளாக வைத்திருப்‌-வர்‌, 

வ்ருஷபாக்ஷர்‌ -- வேண்டின பலன்களை வர்ஷிப்பதாகிய தர்‌ 
மத்தையே ஸம்ஸாரசக்ரத்திற்கு ஆதாரமான அச்சாக வைத்திருப்ப 
வர்‌; தர்மத்தின்‌ வழியாகக்‌ கர்மபலன்களை ரக்ஷிப்பவர்‌ என்பது, 

வ்ருஷர்‌-கடலினிடையே அலைந்துவருக்‌ தியமார்க்கண்டேயரை 
அழுதம்போன்ற தேகஒளியினாலும்‌ இன்சொல்லினாலும்‌ ஈனைப்பவர்‌. 

வ்ருஷாக்ருதி தர்மமே உருவமாக ச்டையவர்‌ ; அல்லது, 
ஜனங்களின்‌ தாபங்களையெல்லாம்‌ சமனம்செய்து அம்ருதம்‌ பொழி 
வதுபோலக்‌ குளீர்ந்திருக்கும்‌ திவயரூபமுள்ளவர்‌, 

வ்ருஷாகபி --தர்மமேஉருக்கொண்டதான சிறந்த வராகாவ 
தாரமெடுத்தவர்‌, 

வ்ருஷாஹீ -- அவரை முதலில்‌ அடையும்‌ தினமே எல்லாமங்‌ 
களங்களுக்கும்வித்‌.துஈசிவதுபோல ஆரம்பதினமாயிருப்பதனால்‌ தர்ம 
ரூபமாயிருப்பது, 

வ்ருஷோதரர்‌ 5 தர்மத்தையே வயிருகஉடையவர்‌; ஆராதிப்ப 
வர்கள்‌ தமக்குக்கடைத்த ஹவிஸ்முதலியவற்றினாலும்‌ எளிதாக நிரப்‌ 
பக்கூடியதாயிருப்பதனால்‌, அல்லது, அன்பமுற்றவர்களனைவரையும்‌ 
தம்வயிற்றில்‌ வைத்துக்‌ காப்பதனால்‌ தர்மமயமான வயிற்றையுடை 
யவர்‌, 




















_—— 





டை ட 





1 பக்தர்களுக்கு விரும்பினவததையெலலாம்‌ வர்ஷிப்பவர்‌, 

2 விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ வர்ஷிக்கும்‌ கேதரங்களையுடையவர்‌ ; ௮ல்‌ 
லது, தர்மத்தையே கண்ணாகவுடையவர்‌. 

8 ௮பீஷ்டங்களை வர்ஷிக்கும்‌ தர்மமாயிருப்பவர்‌, 

4 தர்மத்தை நிலைநிறுத்துவதற்காகவே அவதாரஉருவம்‌ எடுப்பகர்‌, 

6 பகல்போல்பிரகாசிக்கும்புண்‌யமானயஜஞங்களையுடையவர்‌, 

6 அவருடையவயிறு ஜனங்களைவர்ஷிப்பது ; ஆதாவது, ஸ்ருஷ்டிசெய்‌ 
வது, 


அ அசாஸனபர்வம்‌. ௬௯௫௧ 


வ்ருகூஷர்‌- 'கிழலுள்ளமாம்போல ' ஆஸ்ரிகர்கள்‌ வந்தடைந்து 
எல்லாப்பலன்‌-ளையும்‌ அ பைவிக்கும்படி மிருப்பவர்‌: மேலும்‌, அலர்க 
ளால்‌ செய்யப்படும்‌ கிர்ப்பக்கங்களையும்‌ ஸஹிப்பவர்‌, 

வ-- “எல்லாம்‌ கம்மி_க்கில்‌ வஹிக்கும்படி மிருப்பவர்‌; தாமூம்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌அ.க்மாலாஈவஹிப்பவர்‌, ' ஸவ * என்று ஒருகாமமாக 
வும்கொள்ளலாம்‌ ? என்பது நிர்வசனம்‌, 


வத்ஸ.ரா--- புருஷார்க்கங்களை அவரவர்‌ அதிகாரங்களுக்குத்‌ 
தக்கபடி, பகுத்து ஏற்பாடுசெய்வகற்காகக்‌ கர்மாகமாஎன்னும்‌ ரூபத்‌ 
துடன்‌ எல்லாரிடக்லெம்‌ அந்தர்யாமியாக வஸிப்பவர்‌, 

வத்ஸலர்‌- பசுக்கள்‌ புநியனவாகான்‌ற கன்றுகளிடத்தில்‌ 
அன்புவைத்‌ அப்‌ பால்சாக்துகொண்டு அவற்றைக்தேடிக்திரிவத 
போலச்‌ சரணாககர்களைப்‌ போன்புடன்‌ கேடுரிறவர்‌, 

வத்ஹீ எப்பொழுஅம்‌ சம்மால்‌ போஷிச்கப்படத்தக்கஆத்ம 
வர்க்கங்கள்‌ தம்மிடம்‌ பிகு இியாயிருப்பவர்‌, 

வ௩மாலீ-கம்மால்‌ ஸ்ரூஷ்டிக்கப்பட்ட பஞ்சபூதங்களிலும்‌ 
அவற்றின்‌ தன்மாச்‌ை ரகளிலுமூள்ள சிறக்கபரிமளங்களின்‌ அபி 
மானிதேவதையாகய வைஜயந்டிஎன்னப்படும்‌ வனமாலையை எக்‌ 
காலமும்‌ அணிகந்திருப்பவர்‌, 

வம்சவர்க்ககர்‌-- வம்சம்‌என்னப்படும்‌ நித்யஸூரிவர்க்கத்தை 
விருத்‌இசெய்பவர்‌ ; அகாவது, அவர்களுக்குக்‌ கைங்கர்யரஸத்தை 
மேன்மேலும்‌ பெருகச்செய்பவரென்பது, 

| வர்த்தரர்‌- அ ராஇப்பவர்களைத்‌ தாய்போல வயிற்றில்வைத்து 
வளர்ப்பவர்‌, 

வர்த்தமாசர்‌--- 8ஆ ரா இப்பவர்களை விருத்திசெய்வதனாலேயே 
தாமும்‌ வ்ருத்‌ இயாகிறவர்‌ ; அல்லது, *இப்படி எல்லாருக்கும்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ அளித்தும்‌ தம 'தசிறைவுகுறையாதலர்‌, 


ப வனக த்‌ அன்ப த்‌ ன 


ட விருக்ஷம்போல அசையாமலிருப்பவர்‌, 
2 4ஸ' பார்க்க, 
3 எல்லாவத்திற்கும்‌ தாமே இருப்பிடமானவர்‌. 
4 பக்தர்களிட்த்தில்‌ அன்புள்ளவர்‌. 
இருஷ்ணவதாரத்தில்‌ கன்‌ றுகளைமேய்ப்பவர்‌ ; *அல்லது, உலகத்இத்‌ 
குத்‌ தீம்‌ தயா தலின்‌ எல்லா ப்ரஜைகளையும்‌ தம்குழந்தைகளாக நினைக்கும்‌ 
தன்மையுள்ளவர்‌. 
6 வம்சம்‌என்னப்படும்‌ ப்ரபஞ்சத்தைப்‌ பெருகச்செய்பவர்‌; அல்லத, ஸம்‌ 
ஹரிப்பவர்‌, 
7 எல்லாவற்‌ை தயும்‌ வருத ; செய்பவர்‌, 
8 ப்ரபஞ்சரூபமாகவ்ருத்‌தியடை நெவர்‌, 


௯௬௦ ஸரீம்ஹாபா ரதம்‌, 


வரதர்‌ தேவர்களுக்கும்‌ லோகபாரங்களை வ௫க்கும்ஸாமர்த்ய 
மாகியவ.ரங்களை அளிப்பவர்‌, 

வ.ராங்கர்‌-- 2சிறந்ததிவ்யமங்களவிக்‌ ரகமுடையவர்‌; தேவகியின்‌ 
பிரீதிக்காக உபநிஷத்தில்கூறப்பட்ட இவ்யமங்களவிக்ர ஹலக்ஷணங்‌ 
கள்‌ மறையாமலே அவதரித்தவர்‌என்பது. 

வ. ராரோஹர்‌--3மீண்டு£முலகம்போவ இல்லாமையால்‌ மேலேறி 
அவசையடைவது எல்லாவற்றிலும்சிறந்ததாம்படி.பிருப்பவர்‌, 

வருணர்‌ *எல்லாவற்றையும்‌ மறைத்‌ துக்கொண்டிருப்பவரா்‌, 

வஷட்சாரர்‌--- 5அகாகமுதலியவற்றைப்போலன்றித்‌ தாம்வியா 
பித்்‌தருப்பவற்றையெல்லாம்‌ தாம்நினைத்தபடி௩டப்பனவாகத்‌ தம்‌ 
வசப்படுத்‌ துகிறவர்‌, 

வஸ-(105)--- 6தம்மையடைந்தவர்களிடத்தில்‌ மிக்கஅன்புடன்‌ 
தாமே வஹிப்பவர்‌, 

வஸு (271) *பெரியோர்களுக்குத்‌ தாமே தனமாயிருப்பவர்‌; 
அவர்கள்‌ மற்றப்பொருளைப்‌ பொருளாகநினைப்ப இல்லையென்பது. 

வஸு (701) *இருப்பா ற்கடலில்வஸிப்பவர்‌. 

வஸுதர்‌--தடுக்கமுடியாத பெரிய ஜங்வர்யமிருக்கையிலும்‌ 
பொருளைவிரும்பும்‌ சிறியோருக்குப்பொருளையும்‌ அளிப்பவர்‌, 

வஸுப்மதர்‌ (698)-- 9சிறந்த நிதியாயெதம்மைத்‌ தேவகிக்கும்‌ 
வஸுதேவருக்கும்‌ புத்ரராகக்‌ கொடுத்தவர்‌, 


1 வரங்களையளிப்பவர்‌ ; அல்லது, யஜமானரூபியாகக்‌ கோவென்னும்‌ 
தக்திணையையளிப்பவர்‌. 

8 இிறர்த அவயவற்களைஉடையவர்‌. 

8 எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த ஸ்ரீ வைகுண்டத்‌ இத்குரியவர்‌. 

4 ஸாயங்காலத்தில்‌ ௮ஸ்தமயமாகும்ஸடர்யன்‌ தன்‌ இரணங்களை மறைப்‌ 
பதனால்‌ வருணனாகரறான்‌ ; அந்த ஸ்‌ூர்யனாயிருப்பவர்‌, 

8 யாகங்களில்செய்யப்படும்‌ ஹோமங்களுக்கு உத்தேங்யமாயிருப்பவர்‌: 
அல்லத, யாகரூபி ; அல்லது, தேவர்களைஸர்தோஷப்படுத்‌ தம்‌ ம்‌ திராபி; 
அல்லது , மரக்‌ திரதேவ தாரூபி, 

8 எல்லாப்பிராணிகளும்‌ தம்மிடத்‌ தம்‌ தாம்‌அவற்றினிட த்தும்‌ இருப்பவர்‌; 
அல்லத, அக்னிஸ்வரூபி, 

7 தனமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லத, மாயையினால்‌ தம்ஸ்வரூபத்தை மை றப்ப 
வர்‌ ; அல்லது, ஸூர்யரூபியாக ஆகாசத்தில்‌ வஹிப்பவர்‌, 

8 எல்லாம்‌ தம்மிடத்தில்‌ வஷிக்கப்பெற்றவர்‌ ; அல்லது, தாம்‌ எல்லாவற்‌ 
திலும்‌ வஷிப்பவர்‌ ; அல்லத, மாயையினால்‌ ஸ்வரூபத்தைமை தட்பவர்‌, 

9 தனத்தை மிகுதியாகக்‌ "கொடுத்தவர்‌, 


அஅசாஸனப்‌்ரவம்‌, ௯௬௧ 


.... வஸுப்ம்தர்‌ (699) ௪ உலகத்திற்குத்‌ தந்தையாகிய தமக்கும்‌ 
தாய்தந்தைகளாகும்பழ்‌. பெருமகிமையை அந்தத்‌ தேவவஸுதேவர்‌ 
களுக்கு அளித்தவர்‌, 

வஸுமநஸ்‌ (106) 2ஆங்ரிதர்களை நிதியைப்போல மனத்தில்‌ 
கரு துகிறவர்‌, 

வஸும௩ஸ்‌ (702) - $லக்ஷரி பிறந்தவிடமாகிய க்ஷ£ராப்இயில்‌ 
வாஸம்செய்தும்‌ வஸஃதேவரிடதச்‌ தில்‌ மனம்வைத்தவர்‌, 

வஸுசேதஸ்‌  கீதம்முடைய இவ்யதேத்ஸையே அவதாரத்‌ 
திற்குக்‌ தாகு வ, 

வஹ்நி பரமபதம்‌ ஆகாசமுதலிய தேசரூபியாக நித்யஸூரி 
கள்‌ முக்தர்கள்‌ ஸம்ஸாரிகளாகிய எல்லாரையும்‌ தாங்குகிறவர்‌, 

வாக்மீ--வேதரூபமான சிறந்தவாக்கையுடையவர்‌ ; ராமகிருஷ்‌ 
ணாதி அவதாரங்களில்‌ கேட்கக்கேட்க அமுதம்போல இனியவாக்குக்‌ 
களை உரைப்பவர்‌ என்னவுமாம்‌, 

வாசஸ்பதி (218) ௪ 6மக்மயைபுசாணத்தினால்‌ வேதார்த்தத்தை 
வெளியிட்ட தனால்‌ 'வாக்சென்னப்படும்‌ சொல்‌ லுக்கு அதிபதி, 

வாசஸ்பதி (579) --- ஐந்தாவது வேதமான மகாபாரதம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஸரஸ்வடக்கு ஸ்வாமியானவர்‌ ; மஹாபா ரதத்தை இயற்றினவர்‌ 
என்பன, 

வாமரர்‌ ௪ 8இந்திரனை ரச்ஷிப்பதற்காகப்‌ பலிசக்ரவர்த்தியின்‌ 
யாகத்தில்‌ வாமனாவ தாரமெடுத்‌ துச்சென்றவர்‌, 

வாயு தம்மை த்யானிப்பவர்களிருக்குமிடம்‌ே தடி ஆங்காங்கு 

செல்லுறெவர்‌ ; சபரி, பரத்வாஜர்‌, குசன்‌ முதலானவர்களைத்‌ தேடிச்‌ 
சென்றார்‌ என்பது குறிப்பு. 

வாயுவாஹநர்‌ (332) !உலகத்துக்குப்பிராணனானகாற்றையும்‌ 
நடத்துதிறவர்‌, 
ர! பக்‌ தர்களுக்கு மோக்ஷமென்‌ னும்‌ பலனைக்கொடுப்பவர்‌ ; அல்லத, 
அஸு௩ரர்களின்‌ தனத்தை மிகவும்‌ கண்டிப்பவர்‌. 

9 இறந்தமனமுள்ளவர்‌, 

8 எல்லாரிடத்திலும்‌ வஷிக்கும்மனமுள்ளவர்‌. 

4 ஸ்வர்ணமாயெ வீர்ய த்தையுடையவர்‌, 

ட்‌ ஹோமங்களை த்‌ தேவர்களுக்குச்கொண்டுபோரும்‌ அக்னியாமிறாப்பவர்‌, 

8 'வாசல்பதிருதார$' ஒருகாமம்‌ ) வித்தைக்கதிபதியான சூர்வஜஞர்‌, 

7 (வாசஸ்பதிரயோநிஜர்‌' ஒருகாமம்‌ ; வித்தைக்கதிபதியும்‌ கர்ப்பத்தித்‌ 
பிதவாதவரும்‌. 

8 வாமனாவதாரம்செய்‌ தவர்‌ ; அல்லத, எல்லாராலும்‌ பஜிக்கத தீதீக்கவர்‌, 

9 தல்லமண த்தையுண்டாக்குதெவர்‌, 

10 ஸப்தமருத்தக்களையும்‌ கடத்துறெவர்‌, 





௬௬௨ ஸ்ீம்ஹாப்ாரதம்‌.' 


வாயுவாஹரர்‌ (860) -- ம்க்‌ ன்ற எவ்வளவு பல 
மானகாரணங்களினால்‌ 8ழேவிழுந்தாலும்‌ ஒப்பற்றவேகமுள்ள கருட 
னைக்கொண்டு அவர்களைத்‌ தூக்கவிடுகிறவர்‌; பரமபாகவதனாயெவஸ- 
ராஜன்‌ மஹரிஷிசாபத்தினால்‌ &ழேவிமுந்தபோது அவனைக்‌ கருட 
னால்‌ மறுபடியும்மேலேற்றி உபரிசரவஸுவாகச்செய்தது இதற்கு 
உதாஹரணம்‌, 

வாருணர்‌ -- தம்மை ஸ்வாமியாகவரிக்கும்‌ பக்தர்களிடத்தில்‌ 
இருப்பவர்‌, 

வாஜஸுி  8நாஸதிகவாதம்செய்த இம்மைக்குரியஅன்னமுத 
லியவற்றையே பெளத்தர்கள்‌ அடையும்படி செய்தவர்‌ ; காலைதோறும்‌ 
தத்யோதனகபளங்களைச்சாப்பிடவேண்டுமென்பது க்ஷ்பணகர்களின்‌ 
வ்ரதம்‌, 

வாஸவா நுஜர்‌ ௪ அமுதத்தில்‌ விருப்பமுள்ள இந்திரனுக்கு 
அதைஅளிப்பதற்காகப்‌ பின்பிறந்தவர்‌, 

வாஸுதேதவர்‌ (333) --உலகங்களைத்‌ , தாவின்கர்ப்பக்‌ த்தில்போலத்‌ 
தமக்குள்வைத்‌.அம்‌, பறவைகள்‌ சிறகுகளி.லைகுஞ்சுகளை அணைப்பது 
போலத்‌ தீங்குகள்வராமல்‌ மூடிக்காப்பாற்றியும்‌, அவற்‌ றினிடம்‌ தாம்‌ 
அக்தர்யாமியாகவஷித்‌.துமிருப்பதனால்‌ வாஸுஎன்றும்‌, இக்கரக்ஷண 
த்தைவிளையாட்டாகவைத்திருப்பதனாலும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அடக்கி 
மேலாயிருப்பதனாலும்‌ எப்போதும்‌ விளங்குவதனாலும்‌ யாவராலும்‌ 
துஇக்கப்பெறுவதனாலும்‌ பக்தர்களிடத்‌ தில்‌ விசேஷித்துச்செல்லுவ 
தனாலும்‌ தேவர்‌என்றும்‌ சொல்லப்படுகிழுர்‌; அதனால்‌, பரஸ்வரூபி 
யான பகவான்‌ வாஸுதேவ ரராகிரார்‌, 

வாஸுதேவர்‌ (700) --வஸுதேவர்‌ புத்ரர்‌, 

வாஸுதேவர்‌(714)- தவாதசாகஷமர்த்ரத்தை உப அ 
வாஸுதேவ வியூகமாயிருப்பவர்‌, 


விக்‌ரமர்‌ ௫ 6வேதமூர்த்தியானகருடனை வாகனமாகக்கொண்டு 
ஸஞ்சரிப்பவர்‌, 


க எக்‌ 





ண்‌ 











1 காத்றும்‌ அவரிடம்‌ அச்சத்தோடு நடக்கும்படி. தங்கிப்‌: 

2 வருணபுத்திரரானவஸிஷ்டர்‌ ; அல்லது, அகஸ்‌இயராயிருப்பவர்‌, 
8 வாஜஸர்‌ - அன்னம்வேண்டி.யவர்களுக்கு அன்ன தீதைக்கொடுப்பனர்‌, 
4 அதிதியினிடம்‌ கரியடருக்கு இந்தரன்‌ தம்பியாகப்‌ : பிறந்தவர்‌, 

6 மாயையினால்‌ உலகத்தைமதைக்கும்தேவர்‌, 

.8 உலகமளந்தவரென்னவுமாம்‌. 


அஅ.சாஸனப்ர்வம. ௯௭௬௨ 


விக்‌. ரமீ 176) -பசாக்‌ரமமுள்ளவர்‌ ; தாம்நினைத்ததைத்‌ தடை 
யின்‌ றிமுடிக்கும்‌இயற்ையுள்ளவர்‌, 

விக்‌ரமீ (909) - 1 தமதுபெருமைக்குச்‌ த்த்குந்ததிவ்யசேஷ்டி தற்‌ 
களையுடையவர்‌, 

விகர்த்தா--- தமக்காக இன்பதுன்பங்களில்லாமலிருக்தும்‌ பிறர்‌ 
இன்பதுன்பங்களை அனுபவிப்பதனால்‌ தாம்‌ இன்பதுன்பங்களையடை 
நீதுமாறுகிறவர்‌ ; இந்தமாறுதல்‌ பிறரிடத்து லுள்ள டத்‌ றறியதாத 
லின்‌ ஈ௦வரருக்குக்‌ குற்றமாகாது, 

விசிஷடர $எல்லாவற்றையும்டார்க்கிலும்‌ விலக்ஷணமாயிருப்‌ 
பவர்‌, 

விசுத்தாத்மா அவரவர்‌ புண்ணியங்களுக்குத்‌ தக்கபடி தம்‌ 
மைத்தந்து தம்ஸ்வரூபத்தை மிச்சப்படுத்திக்கொள்ளாதவர்‌ ; தமது 
ஸ்வரூபத்தையெல்லாம்‌ பக்தர்களுக்மக ல்ப்புவித்திருப்பவர்‌, 

விசோதரர்‌-- தமது திவ்யக்ஷேத்திரங்களில்‌ தேகம்விட்டவா 
கள்‌ தம்மையடைவதற்கு உரியவராம்படி. அவர்களைத்‌ துலக்குகிறவர்‌, 

வித்வத்தமர்‌-்‌ (1ம்கத்தெரிந்தவர்‌ ,; கஜேந்திரன்‌ துன்பத்தை 
விலக்கத்‌ தெரிந்தவசென்ப.து, 

விதாதா (44) £பிரம்மதேவராகிய கர்ப்பத்தை மு இரவைத்து 
உத்பத்தி செய்பவர்‌, 

விதாதா (485) -- ₹பக்தனுடையகுற்றங்களைப்பகவான்படொறுக்‌ 
கும்போறலு, பாவங்களுக்குப்‌ பலன்களைத்தாத்தக்க யமனும்‌ இவனால்‌ 
செய்யப்படும்‌ யாதனை களும்‌ அந்தப்பக்தனை யாதொன்றும்‌ செய்யாம 


லிருக்கும்படி. தாமேடநடத்துகிறவர்‌, 
விதா. ரணர்‌-- தமது திவ்யாயுதங்களினால்‌ ராகுமுதலானவர்‌ 
களைச்‌ சேதித்தவர்‌, ன்‌ 


1 இறந்தநடையுள்ளவர்‌ ; அல்லது, சிறந்தபராக்ரமமுள்ளவர்‌. 
* 2 லிசித்ரமான உலகங்களைப்படை த்தவர்‌, 
8 எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலானவர்‌, 
4 முக்குணங்களையும்‌ கடந்த பரிசுத்த ஸ்வருபமுள்ளவச்‌. 
5 தம்மை நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ பாவங்களைப்போக்குறெலர்‌, 
6 ஸர்வஜஞர்‌, 
7 கர்மங்களையும்‌ அவத்றின்‌ பலன்களையும்‌ செய்பவர்‌ ; அல்லது, ஆதிசே 
ஷன்‌ முதலானவர்களையும்‌ விசேஷமாகத்‌ தரிப்பவர்‌, 
8 ஆதிசேஷன்‌ இக்கஜங்கள்முதலியவர்களைப்‌ பூமியைத்தாங்கும்படி. 
செய்வா. : 
9 அதர்மிஷ்டர்களைப்‌ பிளக்ககர்‌, 


௬௯௬௪ ஸ்ரீமஹா.பா ரதம்‌, 


விதிசர்‌- 1துதிக்கவருப்வர்கள்‌ வணங்கித்‌ தமுதழுத்து மெய்ம்‌ 
மறந்துசெய்யும்‌ ஸ்தோத்திரங்களுக்கும்‌எ ட்டாத ஸ்வரூபம்‌, இவ்யமங்‌ 
களவிக்‌ரகம்‌, குணச்சிறப்புக்கள்‌, மகிமைமுதலியவற்றையுடையவர்‌, 

விதேயாத்மா 3தமது பக்தர்கள்‌, 'இங்குவா, இங்குநில்‌, இங்கு 
உட்கார்‌, இதைஉண்‌' என்று கட்டளையிவெதற்குரிய ஸ்வரூபமுள்‌ 
ளவர்‌, 
விகயர்‌-- 8மாரீசன்முதலானவர்களையும்‌ தமதுபராக்ரமத்தினால்‌ 
தீண்டித்‌ துஅடக்கெவர்‌, 

விநயிதா- *பாகவதர்களை ராஜகுமாரர்களைப்போல ௮. ரவணைத்‌ 
துக்காப்பவர்‌, 

விரதர்‌--- 6ராஜ்யமுதலியவற்றில்‌ ஆசையில்லாமல்‌ ஒழிந்திருப்‌ 
பவர்‌ ; 'விரஜர்‌?' என்னும்‌ பாடத்தில்‌, விரஜோமார்க்கர்‌ ஒருகாமம்‌ ; 
அடுத்தவர்களுக்குக்‌ குற்றமில்லாத வழியைக்‌ காட்டுகிறவர்‌, 

விராமர்‌-- வரங்களையளிக்கும்‌ ப்ரம்மாதி தேவர்களும்‌ அவர்‌ 
களாலளிக்கப்படும்‌ வரங்களும்‌ வரங்கள்பெற்ற ரரவணாதிகளும்‌ தம்‌ 
மிடத்தில்‌ வியாபிக்காமல்‌ போகும்படியிருப்பவர்‌, 

விரோச௩ர்‌ "உத்தராயணம்‌, தக்ஷிணாயனம்‌ என்னும்‌இரண்டு 
மார்க்கங்களினால்‌ ரதம்சென்று ஸூர்யன்பிரகாசிப்பதாகிய ஸம்வத்‌ 
ஸரமாயிருப்பவர்‌; இது அர்ச்சிராதிமார்க்கத்தில்‌ ஐந்தாம்படி, 

விவிக்தர்‌-- 8எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ விலக்ஷணமாகத்‌ த்து 
சிறப்பாயுள்ள சரித்திரங்களையுடை.யவர்‌, 

விஜயர்‌ 9ப்ரம்மருத்ரர்களாகிய மற்ற இரண்டுமூர்த்துகளும்‌ 

1 அவரவர்‌ அதிகாரங்களுக்குத்தக்கபடி பலன்களை விசேஷமாக அளிப்பவர்‌, 

9 அவிதேயாத்மா ௫ யாருக்கும்‌ உட்படாத ஸ்வருபமுள்ளவர்‌, 

8 துஷ்டர்களைத்‌ தீண்டிப்பவர்‌, 

4 விகயிதாஸாக$ ௪ பிரஜைகள்‌ அடக்கமுள்ளவராயிருப்பதை. ப்ரத்யக்ஷ 
மாகக்காண்பவர்‌; அல்லது, விஈமிதா எல்லாவற்றையும்‌ நடத்‌ தூறவர்‌; ௮ஸா 
க்ஷ-- தம்மைவிட வே.றுபொருளைப்‌ டாராதவர்‌, 

5 விரஜர்‌-- தம்மையடுத்தவாகளுக்கு விஷயப்பற்ர/ ய ரஜோகுண த்தை 
விலக்குேவர்‌, ்‌ 

6 எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முடிவைத்‌ தருவர்‌, 

£ பலவிதமாகப்பிரகாசிப்பவர்‌ ) ஸூர்யன்‌, அல்லது ௮க்கியாயிருப்பவர்‌, 

5 பிரபஞ்சரூபுமாழிருக்தும்‌ ஒன்‌ நிலும்சேராமல்‌ தனித்துகித்பவர்‌, 
8 ஞானம்‌, வைராக்கியம்‌, ஐசுவரியமு தலியகுணகங்களினால்‌ எல்லாவத்தை 


௮'அசரஸனபர்வம்‌. ௯௬ 


ஸ்ருஷ்டி. ஸம்ஹாரமுதலிய தம்தம்கார்யக்களில்‌ ஜயம்பெறும்படி. 
செய்பவர்‌, 

விஜிதாத்மா- மகாலக்ஷமியும்விரும்பத்‌ தக்கசிறப்பினால்‌ தடை 
யில்லாமல்‌ஓங்கிவளரும்இருவுள்ளமும்‌ திருவடிபணிந்தவர்கள்‌ விஷ 
யத்தில்‌ தாழ்ந்து இணங்கும்படியிருப்பவர்‌, 

விஸு.ராமர்‌-- பாவங்களும்‌ அவற்றின்பயன்களும்‌ மிதமிஞ்சி 
வருத்‌ அவதனால்‌ களைத்‌. துப்போன ஜனங்களுக்கு இளைப்பாறுமிடம்‌ ; 
அவர்கள்‌ பகவானை அடைந்தவுடன்‌ அவர்களின்பாவங்களும்‌ துன்பங்‌ 
களும்‌ விலகிப்போகின்‌ றன என்பது,  , 

விறாருதாத்மா-- $யாவராலும்வியந்துகேட்கத்தக்ககரஹிம்மாவ 
தா. திவ்யசரித்திரமுடையவர்‌, 

விரமவகர்மா “ப்ரம்மாவைப்‌ படைப்பதற்கு முன்னும்பின்னு 
முள்ள உலகவ்யாபாரங்கள்‌எ ல்லாம்‌ தமதுசெய்கைகளாகவே இருப்‌ 
பவர்‌, 

விரவ தகதிணர்‌- ஈன்றுசெய்தவர்களுக்கும்‌ தீதுசெய்தவர்‌ 
களுக்கும்வேற்றுமையின்றி விரைவில்நன்மையமையளிப்பவர்‌; அபரா 
தப்பட்டவ ர்கள்விஷயச்‌ தீதிலேயும்‌ மிக்க பொதுமையுள்ளவசென்பது; 
அல்லது, அசுவமேதயாகத்தில்‌ பூமியனை த்தையும்‌ ப்ராம்மணர்களுக்‌ 
குத்‌ த௲திணையாகக்கொடுத்தவர்‌, 

விஸ்வபாஹ்‌ஈ--விரோதுகளைக்‌ களைவதனால்‌ உலகத்துக்கு 
க்ஷேமகரமான கரங்களையுடையவர்‌, 

விருவபுக்விபு-- உலகங்களைவ்யாபித்‌ துக்காப்பவர்‌, 

1 மனத்தை ௮டகனெவர்‌. 

9 பரி, தாகம்‌, விசனம்‌, மயக்கம்‌, மூப்பு, இதப்பு ஆலய ஷரேமிகளென்‌ 
னப்படும்‌ ௮றுவகைகளான ர்ச்‌ லில்‌ அலைகளினாலும்‌ அவி தீதைமுத 
லியமகாக்லேசங்களினாலும்‌ மதமுதலியஉபக்லேசங்களினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
இனைப்பா தலிரும்பு தெவர்களுக்கு மோக்ூஷமென்றும்‌ இளைப்பாறு தலைக்‌ ங்து 
பவர்‌, 

8 வேதத்தில்‌ விசேஷமாகஉரைக்கப்பட்ட ஸத்யம்ஞானமுதலிய டட 
ணல்கள்பொரு£ தின ஸ்வரூபமுடையவர்‌, 

4, விட தீரஸ்ருஷ்டிசக்‌ நதியில்‌ விசுவகர்மாஎன்றும்‌ தேவசில்பியைப்டோன்‌ 
தவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

5 எல்லாவத்றையும்காடடி. தும்‌ மிகுக்தசக்தியுள்ளவர்‌ ; அல்லது, எல்லாக்‌ 
காரியம்களி லும்‌ ள்‌ தஸாமா்‌ ததியமுள்ளவர்‌, 

6 விய்வபுக்‌, கீ விபு, இரண்டுசாமவ்கள, லிபபவபுக்‌- உலகததை ஸம்ஹார 
காலத்தில்‌, புஜிப்பவர்‌ ; அலலது) காப்பவர்‌ ; விபு ஹிரண்யகர்ப்பர்முதஜிய 
பலஉருவல்களாயிருப்பவர்‌, 


௬௯௭௬௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


விஸ்வம்‌-- 1எல்லாவற்றிலும்ப்‌ரவேசித்து எங்கும்நிரம்பியிருப்‌ 
பவர்‌; இயற்கையாகவே மங்களரூபமாயுள்ளவையும்‌ தமதுசிறப்‌ 
புக்கு மேல்வரை அத்றவையுமான இவ்யாத்மஸ்வரூபம்‌, தவ்யமங்கள 
விக்ரஹம்‌, கல்யாணகுணங்கள்‌, மஹிமைஇவை பரிபூர்ணமாககிரம்பி 
யிருப்பவர்‌, 

விஸ்வமூர்த்தி--உலகமெல்லாம்‌ தம்‌உடம்பாகவுடையவர்‌ ; எல்‌ 
லாம்‌ தமதுசரீரமாயிருத்தலின்‌ தம்சரீரம்‌ தமக்கு அனிஷ்டம்செய்‌ 
யப்புகாமைபற்றிப்‌ ' பலவான்களும்‌ துர்ப்பலர்களை ஜயிக்கக்கூடாமல்‌ 
போவளென்பது, 

விரரவயோநி (118}= 2அடைந்தவர்கள்‌எல்லாசையும்‌ தம்மு 
டன்‌ ஒன்றாகக்கூட்டிக்கொள்ளுகிறெவர்‌, 

விங்வயோகி( 151) $பிரம்மருத்திராதிகளைக்கொண்டு ட.த்தப்‌ 
படம்‌உலகமனை த்‌ துக்கும்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌, 

விங்வரே தஸ்‌---உலகத்துக்கெல்லாம்முதல்காரணமாயிருப்பவர்‌; 
தம்மையறிவதற்குரியஞானேந்திரியங்களையும்‌ , தமதுகைக்கர்யத்துக்‌ 
குரியகர்மேந்திரியங்கள்முதலானவற்றையும்‌ ஜனங்களுக்கு உண்‌ 
டாக்குகிறவர்‌ என்பது, 

விரமவஸருக்‌- “குணத்தையும்‌ குற்றத்தையும்பாராமல்‌ உயிர்‌ 
கள்‌ உய்வதையேகருதி உலகத்தைப்படைப்பவர்‌, 

விரப்வாத்மா- 5 தம்முடையஞானசக்‌ திகளினால்‌ உலகமெல்லா 
வற்றையும்‌ வியாபித்திருப்புவர்‌, 

விஷ்ணு (2)தமது விபூதிகளாயுள்ள சேதனாசே தனங்களில்‌ 
அந்தர்யாமியாய்ப்‌ பிரவேசித்திருப்பவர்‌ ; இதனால்‌ அந்தர்யாமிஎன்‌ 
பது கூறப்பட்டது. 

விஷ்ணு (259)-- 6கடாக்ஷத்தைவர்ஷித்தும்‌ மற்றும்பலஉதவி 
கள்செய்தும்‌ தமதுஉயர்வையும்‌ அடியார்களின்‌ தாழ்வையும்பா ராமல்‌ 
என்றும்‌ அவர்களைவிட்டுப்பிரியாமல்‌இருப்பவர்‌. ்‌ 

விஷ்ணு (008)--ஸ்வரூபத்தினாலும்‌ நடத்துவதுமுதலியசக்தி 
யினாலும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வியாபித்‌ இருப்பவர்‌; அல்லது, மூவுலகங்‌ 
களையும்‌ அளந்தவர்‌, 
1 உலகமனைத்தும்‌ தாமாயிருப்பவர்‌. த்‌ 

9 எல்லாவத்நித்கும்‌ காரணம்‌, 

3 உலகத்தைத்‌ தமக்குஆதாரமாகவுடையவர்‌ ; அல்லது தபம்‌ பத்ம 
காரணருபியுமாயிருப்பவர்‌. 

4 விர்வத்ருக்‌--உலகத்தித்குப்பிரபு. 

6 னதி ஆதழாவாயிருப்பவா்‌, 

9 தரிலிக்சமாவதாரத்தில்‌ அடிகளால்‌ உைங்களைல்யாபித்தவர்‌, 


அ நுசாஸனபர்வம்‌. ௯௬௭ 


விஷ்வக்ஸேர்‌  !எங்குமுள்ள ஜனங்கள்‌ தம்மை க்ஷகராகக்‌ 
கொண்டு ஜீவிக்கும்படி செய்பவர்‌ ; இது ரக்ஷிப்ப துசொழிலாகவுடைய 
அனிருத்தல்பூகம்‌ ; சக்தி தேஜஸ்‌என்னும்‌ இரண்டுகுணங்கள்‌ அனி 
ருத்தவ்யுகத்திற்குச்‌ சிறப்பாக வகுக்கப்பட்டி ருக்கின்றன; அவற்றுள்‌, 
எதையும்காப்பாற்றும்‌ ஸாமர்த்யம்‌ சக்தியெனப்படுவது ; அதை இந்த 
நாமம்குறிப்பிக்கற து, ச 

விஷமர்‌-- ஸா துக்களுக்குக்ஷேமத்தையும்‌ துஷ்டர்களுக்குப்‌ 
பயத்தையும்தருவதனால்‌ அவரவர்குணங்களைப்பற்‌ நி வேற்றுமை 
யுள்ளவர்‌, I , 

விஸதாரர்‌- 8கலியுகமென்னும்வலிரோ தியையொழித்து க்ருத 
யுகத்தையுண்டாக்குவதனல்‌ வேதக்நினால்விதிக்கப்பம்முறைகளை 
வெளிப்படுத்‌ அன்‌ றவர்‌, 

விஹாயஸக இ- 4பக்இயினுடைய முடிவானரிலைமையில்‌ ஏறப்‌ 
பெற்றவர்கள்‌ பரமபதம்செல்வதற்கும்‌ தாமே உபாயமாயிருப்பவர்‌, 

விக்ஷ£ரர்‌-- 53அமற்நிதர்களிடத்‌இல்‌ நீங்காக அன்புடையவர்‌, 

வீதபயர்‌-- 6தாம்வந்தபரபரப்பைக்கண்டதனாலேயே கஜேந்திர 
னுக்குப்‌ பயம்போகும்படி செய்தவர்‌, 

வீரபாஹு-- *கடகங்கள்‌ தோள்வளைகள்முதலிய இருவாபர 
ணங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுத்‌ இருப்பாற்கடல்கடையும்காலத்‌ 
தில்‌, “நான்‌, நான்‌ ' என்று ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகப்சவ்ருத்திக்கும்‌ 
ஆயிரம்கைகளை யுடையவர்‌, 

வீரர்‌ (402) 8ராக்ஷஸர்களைப்‌ பயத்தினால்‌ நடுங்கும்படி.செய்‌ 


பலவா, 


1 அஸுரஸேனை இவரைக்கண்டமாத்திரத்தில்‌ பலதிசைகளிலும்‌சிததறி 

யோடும்படி தம்யுத்தமுயத்சியினால்‌ செய்பவர்‌, 
2 தமக்கொப்பில்லா தவர்‌, 

8 உலகங்களனை த்‌. திம்‌ தம்மை ஆதர்ரமாகக்கொன்டு லிரிவாகும்படி.யிருப்‌ 
பவர்‌. 

4 ஆகாயத்திலிருப்பவர்‌ ; அதனாலேதான்‌ ஆகாயம்‌ விஷ்றுபதம்‌என்னப்‌ 
படுவது ; ஸூர்யன்‌ என்னவுமாம்‌, 

5 தாசமில்லா தவர்‌, 

6 ஸம்ஸாரபயம்‌ அற்றவர்‌, 

ட தவச த்ருக்களையழி த்து லேதமாயாதையைநிலைரிறுத்‌ தும்பராக்மமுள்ள 
கைகளையுடையவர்‌. 

8 பாரக்ரமமுள்ளவர்‌, 


௬௬௮ ஸ்ரீமஹ்‌ாபா ரதம்‌, 


வீரர்‌ (664)-- 1நல்லோரைத்‌ தன்பப்படுத்தும்‌' துஷ்டர்களை 
அழிப்பவர்‌, 

வீரஹா (168) 2யுக்‌ இவா தங்களினால்‌ பரமாத்மஞானத்தைக்‌ 
கெடுக்கும்‌ தர்க்கசூரர்களை ஒழிப்பவர்‌, 

வீரஹா (747)-- 1சிறுகுழந்தைப்பருவத்திலும்‌ பூதனை, ௪கடா 
ஸுரன்‌, இருமருதங்கள்முதலிய வஞ்சகர்களான ௮ஸ-ுரவீரர்களை 
வேரோகெளைந்தவர்‌ 

வீரஹா (027)-- 'கஜேர்திரனுக்கு ல்‌ மிருத்யு 
வைத்‌ தடுத்தவர்‌, 

வேகவாந்‌-- 5மானிடக்குழந்தையாக விளையாடும்‌ னத்‌ தம்‌ 
தமது பரமேறவர சக்தியின்‌ வேகம்‌ குறையாதவர்‌, 

வேத்யர்‌-- ”தம்‌அவதாரங்களினால்‌ புலங்களுக்கெட்டாத மகி 
மையை வெளிப்படுத்து யாவரும்‌ அறிவதற்கெளியவராயிருப்பவர்‌. 

வேதர்‌ "தம்மால்‌ தேகங்களையும்‌ இந்த்ரியங்களையும்‌ அடைக்‌ 
திருக்கும்‌ மனிதர்முதலானவர்கள்‌ சாஸ்‌ திரங்களை த்‌ தம்மிடமே௮டை 
யும்படி. கொடுப்பவர்‌ ; இந்தக்காரணம்பற்றித்தான்‌ ஸங்கர்ஷணருக்கு 
அப்யுபாயம்‌ (--பரகதியை யடைவதற்குக்கருவி,) ஆகம$ (--சாஸ்த்‌ 
ரம்‌ வருமிடம்‌,) பந்தாடி (--வழி,) நேதா (-நடத்துகிறவர்‌,) ப்ராம்‌ 
மணர்‌, ஆசார்யர்‌ என்று நாமங்கள்‌ கூறப்பட்ட. ருக்கின்றன, 

வே தவித்‌ (180)-ஜயந்திரிபின்றி வேதார்த்தங்களை அறிபவர்‌, 

வேதவித்‌ (133) *வேதங்களினால்‌ அறியப்படும்‌ தர்மத்தை 
அனுஷ்டிக்கும்படி செய்து அதைத்‌ தமக்கு அராதனமாகப்‌ பெற்‌ 
அக்கொள்ளுகிறவர்‌ ; இவர்‌ ப்ரத்யும்னர்‌ என்னும்‌ வ்யூகம்‌ ; இந்த வ்யூ 
கத்துக்கு, தர்மம்‌, ப்ரத்யோதயிதா (விளங்கச்‌ செய்பவர்‌,) ப்ரவர்த்‌ 
தயிதா (கடத்‌ துறெவர்‌) என்று நாமங்களுண்டு, 


ட 











1.கதி, படைப்பு, காந்தி, இருப்பிடம்‌, போஜனம்‌ இவத்றையுடையவர்‌:' 
9 தர்மத்தைச்காப்பதற்காக அஸுஃரலீரர்களை ஒழிப்பவர்‌, 

5 ஹிரண்யகிபுமுதலானச தருலீரர்களையும்‌ காமக்ரோ தா திகளையும்‌ ஒழி 
ப்பவர்‌, 

4 பலவிதமான ஸம்ஸாரகதிகளைச்‌ கெடுத்து முக்திகொடுப்பவர்‌, 

5 'அசையாமலே மனத்திற்கும்‌ கழயவேகமுள்ள ஒருபொருள்‌ ' என்‌ 
இற சொற்படி மிகுந்த வேகமுள்ளவர்‌, 

6 மோக்ஷத்தை விரும்புஇதவர்களால்‌ அறிய த தக்கவர்‌. 

? வேதரூபி ; அல்லது, சல்லாவத்றையும்‌ தெரிலிப்பவர்‌, 

8 வேதங்களை விசாரிப்பவர்‌, 


௮அச ாரஸனபாவம்‌, ௧௬௧௯ 


-வேதஸ்‌' 1அளவற்றமங்களமான பலவகைப்‌ பெரியவிபவக்‌ 
களைட்‌ பக்தர்களுக்கு எக்காலமும்‌ செய்பவர்‌, 

வேதாங்கர்‌ -- வேதத்தைத்‌ தமது சரீரமாகவுடையவர்‌; சரீரத்தி 
னால்‌ ஆதீமா,அறியப்படுவ. துபோல வேதத்தினால்‌ அறியப்படுஇிறவர்‌ ; 
அல்லது, வேதம்‌ அவருடைய ஆஜ்ஞஜை பாகவிருப்பதனால்‌ அதைக்‌ 
கருவியாக உடையவசென்பது, 

வைகாநர்‌ அவ தரித்தபின்‌ஆங்ரிதர்க க்கு ஸம்ஸார தக்கத்‌ 
தைக்‌ கல்லியெடுப்பவர்‌, 

வைகுண்டர்‌ ௫ பக்தர்கள்‌ தம்மையடைவதற்கு இடையூறுக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ விலக்கி அவர்களை எளி௫இல்‌ தம்மிடம்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொள்பவர்‌, 

வைத்யர்‌- “தம்மை த்யானிப்பவர்களுக்கு ஸம்ஸாரத்தை 
டிவ்ருத்திசெய்யும்வகையை அறிந்தவர்‌, 

ஜ்ஞானகம்யர்‌ ௪ ஸமா இரிஷ்டையென்னும்‌ பரவித்தையாகிய 
ஞானத்தினால்‌ அறியுத்தக்கவர்‌, 

ஜ்ஞானமுத்தமம்‌ ஒருநாமம்‌; (உ த்தமம்த்ஞானம்‌---) எல்லாவற்‌ 
றிலும்சிறந்தவைஷ்ணவதர்மத்தை யாவரும்‌ தெரிந்துகொள்ளக்கார 
ணமாயிருப்பவர்‌; பாஞ்சராத்ரமுதலியபகவச்சாஸ இரங்களைப்‌ பிரவ்ரு 
த்திப்பித்தவர்‌ என்பது. 

ஜ்யேஷ்டர்‌ ௪ எப்போதும்‌ எல்லாவகைகளாகவும்மோக்ஷ£த்தில்‌ 
அனுபவிப்பவர்களுக்கும்‌ கரைகாணக்கூடா த பெரியஜஸ்வரியமுள்ள 
வராதலின்‌ எல்லாவற்றினும்‌ !பிகரலாக்கியமானவர்‌ ; அல்லது, எல்‌ 
லாவற்றிற்கும்‌ஆ இயாயிருப்‌பதனல்‌ மகவும்மு, திர்ந்தவர்‌. 

ஜ்யோ இர்க்கணேற்வார்‌  7இவ்யதம்பஇிகளாகிய தம்‌இருவருக்‌ 
கும்‌அனுகூலர்களும்‌ ஒளிஉருவமாசவிளங்குகிறவர்களுமான ஆதிசே 
ஷன்‌ விஷ்வக்ஸேரர்முதலான நித்யஸூரிகளின்கூட்டங்கள்‌ எப்போ 
அம்‌திருவடி. ரணிந்‌ து ை கைங்கர்யம்செய்யப்பெற்றவர்‌ :; எப்போதும்‌ 








1 ஸ்ருஷ்டிட்பவர்‌, 
9 ஹிரண்யாக்ஷனைக்கொல்ல வராஹமூர்த்தியாடுப்‌ பாதாளத்தைத்தோண்‌ 


டினவர்‌, ம்‌ 

 ஸ்ருஷ்டி.காலத்தில்‌ பஞ்சபூதங்களும்‌ தனிவழி செல்வதைத்தடுத்து 
அவற்றை ஒன்றுசேர்த்து ஸ்ருஷ்டியில்‌ உபயோகப்படுத துறவர்‌, 

4 எல்லாவித்தைகளையும்‌ அதிந்தவர்‌. . 

5 ஞானத்தினாலேயே அடையத்தக்கவர்‌. 

6 நித்யமும்‌௮ளவுடடாத தம்‌ எல்லாப்பலன்களையும்‌! ஸாதிப்பதமாய 
சதந்தஞானமாயிறாப்பவர்‌, 

7 ஸடர்யன்மு. தலியதேஜஸுகள்‌ எல்லாவத்தித்கும்‌ தலைவராயிருப்பவர்‌, 


M கட்டே 


௯௭௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌.' 


பிரகாசிப்பதனால்‌ வேதத்தில்‌ மரீசி (ஏரணம்‌) என்றுகூறப்படும்‌ 
நித்யஸூரிகளை இங்கே ஜ்யோதிஸ்‌என்றுசொல்லுகற து; 

ஜ்யோதிராதித்யர்‌ -- 1அப்ராக்ருதமான ஆச்சரியதேஜோமயமா 
கியஸூர்யன்‌ ; அகாயத்திலிருக்கும்‌ ஸூர்யன்‌ இருள்‌ அடைந்து போ 
கும்படியாகத்தோன்றும்‌ பேசொளியுள்ளவர்‌என்பது, 

ஜ்யோ இஸ்‌-- 3பக்தர்சள்‌ பரமபதம்‌ஏறுவதற்குஅர்ச்சிரா திமார்க்‌ 
கத்தில்‌ முதற்படியான ஒளியாயிருப்பவர்‌, 

ஜகதஸ்ஸேது :-- 8உலகத்தில்‌ நல்லவை தீயவைகளைப்‌ பிரிக்கும்‌ 
அணையாயிருப்பவர்‌ ; புண்யபாபபலன்களை மாறாமல்‌ கொடுப்பவசென்‌ 
பது, ப 

ஜகதாதிஜர்‌ -- உலகங்களுக்கு முதல்பொருள்களாகிய மும்மூர்‌ 
த்திகளுள்‌ ஒருவராக அவதரித்தவர்‌, 

ஜந்மம்ருத்யுஜரா திகர்‌ - பிறப்புஇறப்பு மூப்புக்களைக்கடந்தவர்‌ ; 
சேதனாசேதனங்கள்‌ இரண்டினும்‌ விலக்ஷணர்‌என்பது, 

ஜகநர்‌-- 8பக்தராகாதவர்களும்‌ பகவத்ஸ்வரூபத்தைஅனுபவிப்ப 
தற்குரிய கரணகளேபரங்களோடு ஜனிக்கும்படி செய்பவர்‌, 

ஜூஜக்மாதி -- ஜனங்களின்‌ ஜன்மத்துக்குத்‌ தாமேபலனாயிருப்‌ 
பவர்‌, 

ஜாார்த்தகர்‌ : தமது ரக்ஷணத்கிற்குவிரோதம்செய்யும்சத்ரு 
ஜனங்களை உதவிதேடாமல்‌ அழிப்பவர்‌ ; இங்கு கேஜஸ்‌ குறிப்பிக்கப்‌ 
படுகிறது; தனக்கு ஒர்உதவியைத்தேடாது கார்யத்தைமுடிக்கும்‌ 
திறமை தேஜஸ்‌என்னப்படுவது, 

ஜநேய்வரர்‌ 8ஜனித்கவர்கள்‌ எல்லாசையும்வியாபிக்கும்‌ ஐஸ்‌ 
வர்யமென்னும்மஹாப்பிரவாஹத் தினால்‌ விளங்குகிறவர்‌, 

ஜயர்‌ 9ஆஸ்ரி தீர்களால்‌ஏவப்படும்படி.யிருப்பவர்‌, 


கையை வச்‌ 








1 ஸூர்யமண்டலத்தில்‌ ப்ரகாடுப்பவர்‌;அல்ல.த,ஸடர்யஞாக ப்ரகாசிப்பவர்‌, 

2 ஸ்வயமாகவே பிரகாப்பவர்‌. ட்‌ 

3 உலகத்தைக்கரையேற்றுபவர்‌; அல்லது, வர்ணாஸ்ரமதர்மங்கள்‌ கலவாம 
லிருக்கும்படி. தாங்கு றவர்‌. 

4 உலகம்‌ உண்டாவதற்குமூன்‌ ஹிரண்யகர்ப்ப ரபியாக ஐனிததவர்‌, 

8 ப்ராணிகளைப்படைப்பவர்‌, 

6 ஜனங்களின்‌ உத்ப ததிக்குக்காரணமானவர்‌, 

7 துர்ஜனர்களைப்பீடிப்பவர்‌ ; ,அல்லது, ௮வர்களைகரகங்களுக்‌ சப்போகச்‌ 
செய்பவர்‌ ; அல்ல, ஸா.துஜனங்களினால்‌ ஐஈவர்யத்தையும்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ 
வேண்டப்படு றவர்‌, 

8 ஜனங்களுக்குஈசுவரர்‌, . 

9 எல்லாப்பீராணிகளையும்‌ஐயிப்பவர்‌, 


. அதறுசாஸனபர்வம்‌. ௯௭க்‌ 


ச 
... ஜயந்தர்‌-- 1புத்தாவதார த்தில்ஞானமேஆத்மாவென்றும்பிரபஞ்‌ 
சம்பொய்‌என்றும்‌ வீண்வாதம்செய்து ஆஸ்திகர்களைஜயித்தவர்‌, 

ஜஹ்நு- பேக்தரல்லாதவருக்குத்‌ தம்மகிமையை மறைப்பவர்‌, 

ஜிதக்ரோதர்‌-- 8ஆஸ்ரிதர்களுக்குக்‌ காமக்ரோதமூதலியவற்‌ 
றைப்போக்குகிறவர்‌ ; * மோகினிருபத்தைக்கண்டு வியந்தறுஸ-ார்‌ 
கள்‌ மனம்தளர்ச்து தேவர்களின்மேல்‌ கோபியாமலிருக்குழ்படி அவர்‌ 
களின்கோாபக்தையடக்கனெவர்‌' என்பது நிர்வசனம்‌, 

ஜிதமந்யு - - கோபத்தைவென்றவர்‌ ; ஈரீ்ணாகரனைனைகஜேந்இர 
னுக்குவிரோதியானஜலஜந்துவின்மேல்‌, கோபம்வைக்காமல்‌ அதற்‌ 
கும்‌ நற்கதிகொடுதகவர்‌ என்ப ந, 

ஜிதாமித்ரர்‌ -- *தாம்‌ படு இர்‌ கஸ்வாமியாயிருக்‌ 
கும்ரஹஸ்யத்தைக்கண்ட நிவற்கு எரேோதிகளான அகங்கா மமகா 
ரங்கள்‌ காமக்றோதங்கள்‌ முத்லியயமைகளை ஜயிக்‌ கவர்‌, 

ஜீவநர்‌ 5 தம்கையினால்‌ கொலலுண்ட னால்‌ முதலையையும்‌ கந்‌ 
தர்வனாக்கிப்‌ லை ழக்கச்செய்‌ சவர்‌, 

ஜீவர்‌ ௪ போகவதர்கள்‌ தமக்கு ஆராகனம்‌ செய்வதனால்‌ உஜ்ஜீ 
விக்கச்‌ செய்கிறவர்‌. 

ஜேதா.-. பிரம்மருத்த சாநுகளை யும்‌ தம்‌ அப்ப்பிராய ம்‌ தில்‌ நிற்‌ 
கும்படி செய்பவர்‌, 

ஸ்ரரமணர்‌ - 8கர்மபலன்களையனுபவித்தும்‌ தரும்பவும்ஜனித்‌ 
தும்‌ முன்வாளனை மிச்சமின்றி1ஃ-ழியா தவர்கள்‌ ிச்சமுஸ் யோகாப்‌ 
யாஸத்தை அக்தஜன்‌ மத்துல்‌ எளிதாக அப்யி | கும்படி செய்பவர்‌, 

கர்ப்பர்‌_ 9 பாகங்களி லும்‌ விளையாட்டுக்களிலும்‌ அகலாம 

லிருக்கும்‌ திருமகளைக்‌ கர்ப்பத்ைப்போலல்‌ காப்பாற்‌ 'றுகிறவர்‌, 





அணைய யவை அவனை ரவிக்கை. அவை கரடி. வதைக்க களம. பழ்டிமயயலுவையுஸ்‌ 








1 , பகைவாகளையூயிடபவர்‌ ; அலலது பூமித்‌ துகஞுச்சாரணமானவர்‌. 
2 ஓம்ஹாரகாலத்தல எலலாஃ/லை றயும்‌ மரைபபவர்‌ ; ; அலலது, பக்தி 
*, செய்யா தஅஜரானிகளைப பரமப்‌ தம்சோப்பியா த வர்‌. 

8 கோபத்தையடக்னெவர்‌ ; 5 ராபஸர்கயாக்கொல்வ வேதமர்யாதை 
யைக்காப்ப தற்கன்‌ றிக்‌ கோபத  இறாலன்தென்பது கருத து, 

& உட்பகைகளாயெ காமகரோதங்கள்முதலியவற்தையும்‌ வெளிபபசை 
கர்க்ளாயெ ராவணன்‌ முதலானவர்களையும்‌ ஜயிச தவா, 

5 ப்ராணரூபியாடுப்‌ பிரஜைகளை ஜீ விககசசெய்பவர்‌, 

6 ஜீவாத்மருபியாக எல்லாஉயிர்கசையும்‌ தாங்குகிதவர்‌. 

7 ஜயிக்கும்‌தன்மையுளளவர்‌, 

8 ,அவி/வ2 களைவருத்துவேவர்‌, 

9 'தமதுசெல்வமாயெஉலகமனை த்தையும்‌ வயிற்றுககுளவை தீதிருப்பவர்‌, 


௬௭௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, ' 


ஸ்ரீகர்‌ -- 1பரஸ்வரூபத்‌திற்போலவே வியூகவிபலாவதாரங்கள்‌ 
முதலியவற்றிலும்‌ தமக்குஓத்தபடி லக்ஷ்மியை அவதரிக்கச்செய்றெ 
வர்‌. 

ஸ்ரீசர்‌ ௫ பிராட்டிக்கும்‌ பெருமைவந்ததற்குக்‌ காரணமாயிருப்‌ 
பவர்‌ ; இருவுக்கும்‌ தருவென்பது ; அல்லது, எல்லாகிலைமைகளிலும்‌ 
பிராட்டியைத்‌ தமக்குரற் வரியாக வைத்திருப்பவர்‌, 

ஸ்ரீதர்‌ -- எப்போதும்‌ புதிதாகத்தோன்றும்‌ நிஸ்காரணமான 
ப்ரேமரஸமானசிறப்பைத்‌ திருமகளுக்கு அளிப்பவர்‌; இவசைச்சார்ந்‌ 
ததனால்‌ அவளுக்கு, * ஸ்ரீ ' என்று பெயர்வந்திருப்பதனால்‌ அந்தத்‌ 
இருமகளுக்கும்‌ பிராணாதாரமாயிருப்பவர்‌என்பது, 

ஸ்ரீதரர்‌ ௪ மணிக்குஒளிபோலவும்‌ மலருக்குமணம்போலவும்‌ 
மதிக்குரிலவு போலவும்‌ அமுதத்துக்குச்சுவைபோலவும்‌ இயற்கை 
யாகவுள்ளஸம்பந்தத்தினால்‌ எப்போதும்‌ லக்ஷமியைச்சேர்ந்திருப்‌ 
பவர்‌, 

ஸ்ரீநிதி - பரத்தினத்துக்குப்பெட்டிபோலப்‌ க்கும்‌ 
மாயிருப்பவர்‌, 

பஜீரிவாஸர்‌ (185)- திருப்பாற்கடல்கடைந்தபோதுஅவதரித்த 
பெரியபிராட்டியாரைத்‌ தமது திருமார்பில்வைத்‌.து இன்சொற்கூறிச்‌ 
சிறப்பித்தவர்‌, 

ஸ்ரீிவாஸர்‌ (614) ௪ நந்தனவனத்திலுள்ளகொடிக்குக்‌ கற்பக 
விருக்ஷம்‌போலப்‌ பிராட்டிக்கு என்றும்‌ ப்பட்ட தத்வ 
பாக இருப்பவர்‌, 

ஸ்ரீபதி -- ஸ்ரீதேவி தனக்குத்‌ தகுந்த கணவரென்று நித்ய 
மும்‌ ஸ்வயம்வரம்செய்யும்‌ புருஷராயிருப்பவர்‌, 

ஸ்ரீமதாம்வரர்‌-- ஐஸ்வர்ய லக்ஷ. மிபொருக்இன பிரம்மாதி தே 


ண்ண ணக வ னன அன எணண து கக தக்‌ 





1 தம்மை தயானித்தம்‌ ததித்தும்‌ ஆராதித்தும்வரும்‌ பக்தர்களுக்கு 
எல்லாஜசுவர்யங்களையும்‌ உண்டுபண்ணுடிறவா, i 

2 பக்‌ தர்களுக்கு ஐசுவாயத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

8 உலகமாதாவான லக்ஷ்மியை மார்பில்வடப்பவர்‌. 

4 எல்லாச்சக்திகளும்‌ வைக்கப்படும்‌ இடமாயிருப்பவர்‌, 

6 ஐசுவர்யமுள்ளவர்களிடத்தில்‌ நித்யமாக வஸிப்பவர்‌, 

6 அமுதம்‌ கடைச்சகாலத்தில்‌ தேவாஸுரர்கள்‌ எல்லாரையும்லிட்டு 
லக்ஷமியினால்‌ ஸ்வயம்வரம்செய்யப்பட்டபதி ; அல்லது, ' என்னப்படும்‌ 
பராசக்‌ திக்குப்பதி, 

£ ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌ என்னப்படும்‌ வக்க தின பிரம்மாதி 
தேவர்க்கும்‌ தலைமையானவர்‌, 


அெஅசாஸனபாவம்‌, ௯௭ ௩. 


, 
வர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவர்‌ ; மகாலஃ்ஷிமியின்‌ பூர்ணகடாக்ஷம்‌ 
பெற்றவர்‌ பகவான்‌ : ்‌ அவர்கடாக்ஷலேசம்பெற்றவர்கள்‌ மற்றத்தேவர்‌ 
கள்‌ என்பது, 

ஸ்ரீமாந்‌ (22) 1அழகும்‌ ஒளியும்‌ பொருக்தி மனத்தைக்கவ 
ரும்‌ திவ்யமங்கள விக்‌ரஹத்தையுடையவர்‌ ; மனிதனும்‌ ஷிம்மமும்‌ 
சேராச்சேர்க்கையாகவீருப்பினும்‌ அவை ஒருஈரீ ரத்தில்‌ பொருந்தி 
யிருக்கும்‌ அழகினால்‌ ஸேவிப்பவருக்கு மனம வலு உண்டா 
க்கி உலகத்தைக்‌ காப்பவரென்பது, ச 

ஸ்ரீமார்‌ (180) எப்பொழுதும்‌ தம்ஜிருமமணிக்குத்‌ தகுந்த 
திவ்யாபரணங்களின்‌ சிறப்புள்ளவர்‌, 

ஸ்ரீமாந்‌ (222). 8தாமரைக்கண்ணசென்‌.றுசொல்லப்பட்டடிறப்‌ 
பிலக்கணத்தினால்‌ மத்ஸ்யாவதாரத்திலும்‌ நமது பரமேய்வரமகிமை 
வெளிப்படையாகத்‌ தோற்றும்படியிருப்பவர்‌, 

ஸ்ரீவத்ஸைக்ஷ்ஸ்‌-- தம்மால்‌ நியமக்கப்படும்‌ உலகம்‌ அனைத்தை 
யும்காட்டிலும்‌ வைலக்ஷண்யத்தைத்‌ தோற்றுவிப்பதாகிய திருமகள்‌ 
கணவரென்னும்‌ சிறப்புக்குக்குறியான ஸரீ வத்ஸ்மென்னும்‌ அடையா 
ளத்தைத்‌ திருமார்பிலுடையவர்‌. 

ஸ்ரீவாஸர்‌-- திருமகள்‌ எக்காலமும்‌ யபோச்சையாக விளையாடு 
வதற்குரிய கற்பகவனமாயிருப்பவர்‌ ; நாலுபுஜங்களே கற்பகமரங்க 
ளென்று கருத்து, 

ஸ்ரீவிபாவகர்‌-- 8பிராட்டி.யினாலேயே தமக்குப்‌ புகமும்‌ ீகிமை 
யும்‌ உண்டாக்கப்பட்டிருப்பவர்‌, 

ரும்‌ அஹிம்ஸைஎன்னும்விர தத்தை எண்ணுவிப்பதற்‌ 
காகக்‌ கொம்புபோல மயி ல்தோகையைக்‌ கையிலவைழ்‌ துருப்பவர்‌, 

ஸ்ருதிஸாகரா--. குணங்களைஉரைக்கு கும்ஸ்ரு திகளுக்கு ஈதிகளூக்‌ 
குக்கடல்போல மூடிவுபெறும்‌இடமாயிருப்பவர்‌, 

்‌ றாசேயஸ்ஸ்ரீமாந்‌-- "எல்லாப்புருஷார்த்தங்களூக்காகவும்‌ எல்லா 


ன்‌ அகட. ப பஷ. 














1 இருமார்பில்‌ திருமகள்‌ நித்யமாகப்பொருச்‌ தியிருக்கப்பெ.ததவர்‌, 

3 நிரம்பின ஐசுவர்யமுள்ளவர்‌, 

$ இறந்த ஒளியுள்ளவர்‌, 

4 மார்பில்‌ லக்ஷ்மி அகலாமல்‌ வவித்திருக்கட்பெத்றவர்‌, 

6 எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பலலி த ஜசுவர்யங்களையளிப்பவா, 

6 ப்ரளயக்கடலில்‌ கொம்புள்ள மத்ஸ்யரூபம்‌எடுத்தவர்‌, 

7 இரண்டோமம்‌, பசரேயஸ்‌_நித்பலாகமான பிசம்மாகர்தரூபமாயிருப்‌ 
பவர்‌, ஸ்ரீமார்‌ ௩ எல்லாச்றப்புக்களும்‌ தம்மிடத்தலேயே பொரும்‌ தியிருக்கப்‌ 
பெற்றவர்‌, 


௬௪௪ ்ீமஹாபாரதம்‌. 


சாலும்‌ ஆங்ரயிக்கப்படத்‌ தச்சபிராட்டியானவள்‌ தம்மிடத்தில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ பட்கர்‌ அருப்புக்‌. | 

ற்மீரஞ்டர்‌-- 1நித்பஸமிரிகள்‌ இடைவிடாமல்‌ அனுபவித்துக்‌ 
களித்துச்செய்யும்‌ ஸதோத்திரங்களினால்‌ மிகவும்‌ ஆராதிக்கப்பெறு 
இறவர்‌, 

ஸ்கந்தத.ரர்‌-- 2அஸாரர்களைச்‌ சோஷிக்கச்செய்யும்‌ தேவஸேநா 
பதியான குமாரக்கடவுளையும்‌ தாங்குகிறவர்‌; அவரும்‌ இவருக்குப்பரி 
வாரம்‌என்ப்து, 

ஸ்கந்தா 9அஸ-ரர்மு தலானவர்களை வற்றச்செய்பவர்‌, 

ஸ்தவ்யர்‌-- ஸ்தோத்திர த்‌. துக்குரியவர்‌ ;  எந்தக்குணங்களை 
யிட்டு எப்படிப்புகழ்ந்தாலும்‌ அவை பொய்யாகாமல்‌ பொருந்தியிருப்‌ 
பவர்‌, 

ஸ்தவப்ரியர்‌யாராலும்‌ எந்தப்பாஷையாலும்‌ எவ்வகையாலும்‌ 
சொற்பொருட்பிழைஇருக்தாலும்செய்யப்படும்‌ ஸ்தோத்திரங்களைக்‌ 
குணங்களை ச்சொல்வதாகளண்ணி அன்புடன்‌ அங்கேரிப்பவர்‌, 

ஸ்தவிரர்‌ எக்காலமும்‌ நிலையாயிருப்பவர்‌ ; பால்முதலியன 
தயிர்முதலியனவாகப்பரிணாமமாவதற்குக்‌ காலவரையை எதிர்பார்ப்‌ 
பதுபோலன்றி ஜகத்ஸ்ருஷ்டியை நினைத்தபோதெல்லாம்செய்யும்‌ 
ஸ்வதந்த்‌ரமுள்ளவர்‌; ஆனால்‌, காலத்தைப்ர தீக்ஷிப்பது அவருக்கொரு 
லீலைமட்டும்‌என்பது, 

ஸதவிஷ்டர்‌(53)--மிகஸ்‌.தாலமாயிருப்பவர்‌,ஸூக்ஷமமானமூல 
ப்ரக்ருநிஅடகனெரூபத்திலிருக்து தமது ஸங்கல்பத்தினால்‌ தேவர்‌, 
மனிதர்‌, வலங்கு, ஸ்தாவரங்கள்‌ஆயெபலதேகங்களும்‌ அவற்றிலுள்ள 
புலன்களும்‌ அவற்திற்குப்புலப்படும்சப்‌ தா திவிஷயங்களும்‌ இவையட 
ங்கினபதனான்குஉலகங்களும்‌ இவையெல்லாம்‌உள்ளடங்கியப்‌. ம்மா 
ண்ட.மும்‌ அதையும்‌ மூடிக்கொண்டிருக்கும்விரிவானப்‌ரக்ருதிமண்ட 
லமுமாகப்‌ பலவிரிவுகளை அடைக்துருப்பவர்‌, 








க்க கடை அனான்‌ க வைகை கைய வயைபட 











1 எல்லாவற்றிலும்‌ மேதபட்ட வர, 

8 சர்மமார்க்கத்தைத்‌ தாங்குகிறவர்‌. 

8 தாம்‌ அமுழ்மாகப்பெருகுறெவர்‌ ) அல்லது, வாயுரூபியாக எல்லாவற்‌ 
ஜையும்‌உலர்‌ த.துபவர்‌, 

& எல்லாராலும்‌ ததிக்கப்பெறுறெவர்‌ ; ; தாம்‌ யாரையும்‌ அதியாதவர்‌ 
என்பத, 

6 ( ஸ்தவ்சோதருவர்‌' இருகாமம்‌, பழமையாகதுல்லது ழெவராகநிலைபெத்‌ 
திருப்பவர்‌, ்‌ 


அ'றுசாஸனபர்வம்‌. இ 


்‌ 3 

ஸ்தவிஷ்டர்‌ (487) 1நக்ஷக்ரமண்டலமாகிய மெசமாரசக்ர 
ரூபியாக மிக்க விரிவாமிருப்டர்‌, 

ஸ்தாணு  ஸ்டரமானவர்‌; அழியாக பலன்களைத்தரும்‌ அன 
க்ரஹமுள்ளவர்‌; அல்லது, தாம்செய்க .௮னக்ரஹக்தில்‌ இருப்இ 
யடையாமல்‌ மேன்மேலும்‌ அக்ரஹிப்பவர்‌, 

ஸ்தாஈதர்‌ -- 38ழ்ப்பட்டவளனை த்ருவனென்னம்‌ ராஜகுமார 
னுக்கு அழியாத தான த்ருவபதம்‌ என்னும்‌உயர்பதத்தசை அளிக்கவர்‌, 

ஸ்தாவரஸ்காணு  கல்தியவகாரத்தில்‌ கர்மம்‌ நிலைகிறக்கப்‌ 
பட்டபிறகு ஒழிவாயிருப்பவர்‌, 

ஸ்தஇரர்‌-- *தாம்‌ பக்தர்களிடக்கில்லைக்க அன்பு அவர்கள்‌ செய்‌ 
யும்‌ அபசாரங்களா லும்‌ விலக்கஓண்ணாகபடி இருப்பவர்‌, 

ஸ்துதர்‌-- 5அ இசேஷன்‌, வேதபுருஷன்‌, அனக்ககர விஷ்வக்‌ 
ஸேனர்முதலிய கணக்கில்லாதரித்யஸ சிரிகளாலும்‌ பிரம்மாஇிகேவர்‌ 
களாலும்‌ நம்போன்றமனிதர்களாலும்‌ எப்போதும்‌ அவரவர்‌ இஷ்டம்‌ 
நிறைவேறுவ தற்காக ஒரேரீ தியாகத்‌ ந௫க்கப்பெற்றவர்‌, 

ஷ்‌.தூலர்‌ ௪ பபேருத்திருப்பவர்‌ ; ஒரிடக்றிலிருக்தே எல்லாப்‌ 
பொருள்களை யும்தொடத்தக்கவர்‌ டங்கு பூமிமிலிருநக்‌ பே சக்திரனைக்‌ 
தொடும்சக்தியாகிய பிராப்திஎன்னும்‌ ஜஹற்வர்யம்‌ சொல்லப்பட்டது. 

ஸ்தோத்ரம்‌ --அவரைத்துரிக்கப்பெறுவ தம்‌ அவர்‌ நன்‌ ரதறத்‌ 
இனாலேயேஉண்டாவ தனால்‌ அவரே ஸ்‌தோத்ாமா நவுமிருப்பவர்‌, 

ஸ்தோதா-- "தம்மைத்‌ அதிப்பவரைத்‌ தாம்‌ நதக்கும்சன்மை 
யுள்ளவர்‌! 

ஸ்பஷ்டாக்ஷ£ர்‌-- 8௧ம துமகிமையைத்‌ தெளிவாக வெளிப்படுத்‌ 


தும்வேதாக்ஷ£ரங்களை வெளிப்படுத்‌ னவர்‌, 


ப வெய்‌ பெல்‌ வ யவவ கலம்‌ ககம என கர 
கடா —_— 


1 விராட்ருபியாக மிகலிரிவாயிருப்பவர* 

2 கர்வம்‌ தலானவர்களுக்கும்‌ அவரவர்‌ கர்மங்களுக்கேச ஐ அதிகாரங்‌ 
கோக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

3 தாம்நிலைபெ ற்றவராகவும்‌ பூமிமுதலியவை தம்மிடத்தில்‌ நிற்கும்படி 
யாகவுமிருப்பவர்‌,. 

4 விகாரமத்திவர்‌, ்‌ ன லு | 

6 ஸ்துதி ' என்னும்பாடத்தில்‌ துதிக்கும்செய்கையும்‌ சாமேயாயிருப்‌ 
பவர்‌, 

6 எல்லாமாசகும்‌ தாமிருப்பதல்‌ பெரியஉருவழுள் ஈவர்‌, 

7 அதிப்ப்வறாம்‌ அவரே, 

8 உதாத தஸ்வரமுள்ளஓங்காரமெ ன்னும்‌௮கதீதினால்‌ வெளியிடப்படும்‌ 
மமையையுடையவர்‌, 


௯௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்ரக்வீ- இர்யகவதாரங்களிலும்‌ பஞ்சபூதஸூ-க்ஷமங்கள்சேர்ந்‌ 
ததான வைஜயந்தியென்னும்வனமாலையை எக்காலமும்‌ அணிந்திருப்‌ 
பவர்‌, 

ஸ்ரஷ்டா (595)-- 1முக்‌தியைவிரும்புநிறவர்களை ஸம்ஸாரத்தி 
லிருந்துவிடுவித்து உலகவாழ்க்கையில்விருப்பமுள்ளவர்களை அவர 
வர்கள்‌ வெகுகாலமாகச்‌ சேர்த்திருக்கும்‌ பலவகைப்புண்யபாபங்களா 
இயகர்மங்களுக்குத்தக்கபடி. சரீரமுதலானஸாதனங்களுடன்‌ கூட்டிப்‌ 
படைப்பவர்‌,  - 

ஸ்ரஷ்டா (990)-உலகங்களைப்படைப்பவர்‌ ; பரவாஸுதேவ 
ஸ்வரூபரும்‌ இவரேஎன்பது, 

ஸ்வங்கர்‌- பிராட்டியும்‌ அடிக்கடி அசைப்படத்தகுக்த திவ்ய 
மங்களவிக்‌ரஹமாள்ளவர்‌. 

ஸ்வத்ருதர்‌-- தம்மாலேயே தாம்‌ தாங்கப்பகிறவர்‌ ; இந்தமக 
மை இயற்கையாகஅமைந்ததாயிருப்பவர்‌ : யோகிகளுக்கு மந்த்ரம்‌, 

ஓதி, தவம்‌, த்யானம்‌இஉற்றினால்‌ஏற்படும்‌ஐசுவர்யங்கள்போலன்றி 

இயற்கையினால்‌ அமைந்திருப்பதென்பது, ' 

ஸ்வயஞ்சாதர்‌ -- 4ஒருவருடையப்ரார்த்தனையை ௭ இர்பாராமல்‌ 
தாமே அவதரிப்பவர்‌, 

ஸ்வயம்பூ ௪ *கர்மங்களடியாகவரும்‌ ஜன்மங்கள்போலன்றித்‌ 
தமது மகழ்ச்சியேகாணமாகக்கொண்டு தமக்கேசிறப்பாயுள்ளசுத்த 
ஸத்வபயமானதேகத்தைத்‌ தேவமனிதரூபங்களாயமைத்துக்கொ 
ண்டு தாமே தம்மிச்சையாக அவதரிப்பவர்‌, ்‌ 

ஸ்லவசர்‌-- தம்மால்மயக்கப்பட்ட அஸாுரர்கள்‌ தூங்கின 
போது தம்‌அடியார்களாயுள்ளதேவர்களுடன்‌ தம்மிஷ்டப்படிமகிழ்ம்‌ 
இருப்பவர்‌, 

ஸ்வஸ்தி -- தாமே மஹாமங்களூர்‌ த்தி, 


£ ஆதிகாலத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்படை த்‌ தவர்‌, 

3 அழயெஅற்கங்களையுடை யவர்‌, 

8 தம்மாலேயேதரிக்கப்படுடறவர்‌ ; ந்தது தமக்கு ஆதாரமாயிருப்ப 
வரஎன்பது. 

4 தமக்குத்‌ தாமே கர்த்தாவாகஜனித்தவர்‌) னன்‌ சானல்‌ 
பது, 

6 தாமேஉண்டானவர்‌ ; ; அல்லது, எாவத்தித் மேரு யவ ; 
அல்லது, ஸ்வதச்தீரர்‌, 

6 ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, பத ட தவத்தை தனால்‌ ஸ்வதந்தரீமா 
யிருப்பவர்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௬௯௭௭ 


ஸ்வஸ்‌இகருத்‌-- 1 தம்மைக்‌ குணங்களோடுகூட அனுபவிக்கும்‌ 
படியாக முக்தர்களுக்கு ஆசீர்வா தம்செய்பவர்‌, 
ஸ்வஸ்திகர்‌- *மஹாமங்கள கத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌, 
ஸ்வஸ்‌ திக-கஷிணர்‌ .- "தமக்குச்‌ கைங்கர்யம்‌ செய்யக்தகுதியான 
இவ்யசரீரம்‌ சக்திமுகலிய அ சகொம்ஈன்மை ளையும்‌ தம்மைத்தருவதா 
கிய தீர்க்கஸத்ரயாகத்டுல்‌ ஈம்‌ ஏடியார்களாபெ ரித்விக்குக்களுக்கு த்‌ 
தக்திணேயாக அளிப்பவர்‌, 


ஸ்வஸ்‌ இபுக்‌ க்‌ *எல்லாமங்களங்களையும்‌ அ ழியாமலிருக்கும்படி. 
காப்பாற்றுறெவர்‌, 

ஸ்வக்ஷர்‌-- திருமகள்‌ வடிவ மகென்னும்‌ அழுதக்கடலில்‌ கரை 
கண்ட இருக்கண்கள்முதலான இவ்யேந்திரிபங்களையுடையவர்‌, 

ஸ்வாங்கர்‌-- ₹தமதுஸாவேஹஸ்வ ரக்‌ கனமைக்குச்சிறப்பிலக்கணல்‌ 
களான சத்ரசாமரமுதலான ராஜ்யாங்கங்களை யுடையவர்‌, 

ஸ்வாபகர்‌ - "மோனி அவதாரத்துல அழிக்கப்படாமல்‌ மிகுந்த 
வர்களையும்‌ அழகியபுன்சிரிப்பு டணிய/கோக்கு புருவங்களசைத்தல்‌ 
முதலிய விளையாட்டுக்களினால்‌ தூங்கவைப்பவர்‌ ; அவர்கள்‌ தங்களை 
மறந்துபோகும்படி செய்பவர்‌என்பது, 

ஸ்வாபாவ்யர்‌ - “கமதுபொருள்களாகிய ஆத்மாக்களினால்‌ ப்ரண 
வத்தைச்சொல்லி ஸ்வாமியாகவந்தடைக் நு தியானிப்பதற்குரியவர்‌ ; 
£ ஆத்மாக்களினால்‌ ஸ்வபாவமாக அமைகந்தஸ்வாமியாகரினைக்கப்படுகற 
வர்‌ ' என்பது நிர்வசனம்‌, 

ஸ்வாஸ்யர்‌ --- 9சிறக்‌தஇருப்பையுடையவர்‌ ; முக்தியடைந்த 


ர ரர ௨”... ௮௮௧௯. 





1 மங்கள ததைச்செய்பவர்‌ i 

2 பக்தர்க ஈக்கு மங்களத்தைக்கொயடிபவர்‌. 

, 3 மங்கள நபமாகவ்‌ நத்திதுடைபவர்‌ ; நல்லது, மங்களததைக்கொடுக்‌ 
ச்ம்‌ ஈளவர்‌ ; அல்லது, மங்க ௱த்தை விரைந்துகொடுக்கும்‌ தன்மையுள்‌ 
ளவர்‌, 

4 மம்களத்தைஅபைவிப்பவர்‌; ௮லலது, மங்கள த்சைக்காப்பா த்துஇறவர்‌, 

ல ்‌ காமரைமலருக்கொப்பான அழயெகண்களையுடையவர்‌, 

6 காரியங்சளையும்‌ காரணங்களையும்‌ அவ்வவற்றின்‌ அவயவங்களையும்‌ 
படைப்பவர்‌. 

£ ப்ராணிகளை மாயையினால்‌ ஆ த்ம்ஜஞானமின்‌ நித்‌ தூங்கச்செய்‌இறெவர்‌, 

8 நித்யஸ்வருபராதலின்‌ எப்போதும்‌ ஒரேஸ்வபாவத்தோடே இருப்பவர்‌, 

9 தாமரைமலர்போல அழயெமுகமு ர்ளவர்‌ ; அல்லத, வேதம்வெளிப்‌ 
பட்ட சிறந்‌ தமுகமுள்ளவர்‌, 

M ௧௨௨௩ 


௬௭௮ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


அத்மாச்களின்நிலைமை அதற்குமுன்‌ அவித்தையினால்‌ மூடப்பட்டுக்‌ 
கெட்டிருந்தது : அவ்வாறன்றிப்‌ பரமாத்மாவின்‌ ஐஸ்வர்யமாகிய 
நிலைமை எக்காலமும்‌ பரிசுத்தமாகச்சிறந்தருப்ப.து, 

ஸு 1இருஷ்ணாவதாரத்இலிசிறுவர்முதல்யாவருக்கும்‌ தம்மைப்‌ 
பற்றிய நிச்சயஜ்ஞான த்தை உண்டெண்ணுகிறவர்‌, 

ஸங்க்ரஹர்‌-- பக்தர்களால்‌ எளிஇல்‌.அடையப்படுகிறவர்‌, 

ஸங்கர்ஷணர்‌-- 3சேதனாசேதனங்களைத்‌ தம்மிடத்தில்‌ ஒன்று 
சேரும்படி. ஆகர்ஷிப்பவர்‌, 

ஸத்‌ “ஒருகாலும்‌ உற்பத்திகாசங்களின்‌ றி நித்யமாயிருப்பதனா 
லும்‌ திருக்கல்யாணகுணங்கள்பொருக்‌ தியிருப்பதனாலும்‌ ஸத்‌ என்‌ 
னும்தர்மத்திற்கு ஆதாரமாயிருப்பதனா லும்‌. ஸத்‌ என்றுசொல்லப்படு 
கிறவர்‌, 

ஸத்க்ருதர்‌-- 8ஸா துக்களால்பூஜிக்கப்படிகிறவர்‌ ; சபரிமுதலா 
னவர்கள்‌ ம்‌. ரத்தையோடுகொடுத்தசிறியபொருள்களையும்தம்மகிமைக்‌ 
குத்தகுதியானவற்றைப்போல அங்கீகரித்து ஸர்தோஷமடைகிறவர்‌ 
என்பது, 

ஸத்க்ருதி 0 தமிர்லெண்ணெய்‌ திருடின து, உரலில்கட்டுப்பட்‌ 
டது, நடந்தது, ராஸக்ரீடைசெய்த முதலிய குழந்தைவிளையாட்டிச்‌ 
செய்கைகளும்‌ ஸம்ஸா ரவிலங்குகள்‌ எல்லாவற்றையும்த றிப்பவைகளா 
கச்‌ சிறந்திருப்பவர்‌, 

ஸத்கதி-- "அவ தரிக்கும்போதே அஸுரர்களால்விளை பும்‌ஆபத்‌ 
துக்களைஓழித்து ஸாதுக்களைக்காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

ஸத்கர்த்‌ ்‌ தா--ஸத்புருஷர்களைப்பூஜிப்பவர்‌, 

ஸத்தீர்த்திஸெளலப்யமிருப்பதனாலேயே யதார்த்தமானபுகழ்‌ 
பெற்றவர்‌; எந்தக்குணம்சொள்னாலும்‌ அவரிடத்தில்‌ பொருந்தும்‌ ; 
௮வரிடத்திலுள்ளகுணங்கள்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவும்‌ அதற்குமே 

1 ஸவர்‌ -ஸோமயாகருபியாயிருப்பவர்‌, 

2 ப்ரளயகாலத்தில்‌ எல்லாவத்தையும்ஸம்ஹரிப்பவர்‌, 

8 ஸங்கர்ஷனோச்புதர்‌ ஒருகாமம்‌ ; ங்கர்ஷணர்‌ “ஸம்ஹார காலத்தில்‌ 
பிரஜைகளைச்‌ சேர்த்து இழுப்பவா ) ; அச்யுதா ௫ தம்ஸவரூப ததைவிட்டுத தவறா 
தவர்‌, 

4 சு த்தப்ரம்மம்‌, 

5 யாவரா லும்பூஜிக்கப்படும்‌ பிரம்மதேவர்முசலானவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெறுவர்‌. 

6 இறந்தஸ்ருஷ்டி. முதலான செய்கைகளையுடை யவர்‌, 

7 பிரம்மஜஞானிகளால்‌அறியப்படூடெவர்‌ ; அல்லது, உயர்க்கஞானமுள்‌ 
சாவா, 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௬௭௯ 


லும்‌ யாராலும்சொல்லமுடியாததால்‌ அ வருடையசர்த்‌தயெல்லாம்‌ 
யதார்த்தமென்பது, 
ஸத்தா-- 1தாமே ஸா.துக்களுக்குஇருப்பாமிருப்பவர்‌, 
ஸத்பதாசாரர்‌ -- ?தமக்கடி மைசெய்வதாகிய நன்மார்க்கத்தில்‌ 


பிரஹ்லாதன்முதலானபக்கர்களை ப்ரவ்ருத்திக்கச்செய்பவர்‌, 


ஸத்பராயணம்‌ - ர வடு தலியஸா துக்கள்‌ முடிவாகச்‌ 


சேரும்‌ த ண்டி ்‌ ஸதபராயணர்‌ ? என்னும்‌ பாடத்தில்‌ 
ஸாதுக்களையே தமக்கு முக்கியஆதாரமாக வைத்திருப்பவர்‌, 
ஸத்பூதி 4ஸாதுக்களுக்குப்‌ புழ்ரன்‌, மித்ரன்‌, பந்து, தூதன்‌, 
ஸா. திமுதலிய எல்லாவகைஉ தவிகளாகவும்‌ தாமேதிருப்பவர்‌. 
ஸத்யதர்மபராக்ரமர்‌ ...- தர்மங்களென்னப்படும்‌ தமதுகல்யாண 
குணங்களும்‌ பராக்கிரமங்களென்னப்படும்‌ நிவ்யசேஷ்டி தங்களும்‌ 
வீண்போகாமல்‌ உலகத்தை உயவிக்கும்படியிருப்பவர்‌, 
ஸத்யதர்மபராயணர்‌ ௪ 5ஒருகாரணமுமின்றி சாஸதிரவிதி 
யென்றமாத்திரம்‌ ஹாத்விகர்சளான அதகாரிகளினால்செய்யப்படும்‌ 
உ த்தமமானரில்ருத்‌ தீதிதர்மத்தை மிகப்பீரியமாக அங்ககரிப்பவர்‌, 
ஸத்யதர்மா- ஆர ம்பமுதல்‌ தம்மைஅடையும்வரையிலும்‌ தம்‌ 
தர்மமாகிய ௪ரணாகதரக்ஷணத்தைப்‌ பொழுப்பாகடடத்துகிறவர்‌, 
ஸத்யபராக்ரமர்‌ ..-. "மனுமுதலானஸாதுக்கள்விஷயத்தில்‌ தம்‌ 
முடையசக்‌ தியை வஞ்சனையில்லாமல்‌ உபயோகத்‌ தவர்‌. 
ஸத்யமேதஸ்‌... 8ஆயர்கள்‌ வஸுதேவர்முதலியோர்களும்‌ தா 
மும்‌ “ஸஜாதீயர்களேஎன்னும்‌எண்ணம்‌ வெளிக்குக்காட்தெல்மாத்‌ 
இரமின்றித்‌ தம்முள்ளத்திலும்‌ உண்மையாகழிருக்கும்‌ தன்மையுள்‌ 


எவர்‌, 


1 பேதமில்லா லாதஜ்ஞானஸ்வருபமாயிருப்பவர்‌, 





9 ஸர ஓச்களின்மார்க்கங்களாயெஸதாசாரங்களைத்‌ தாமும்‌ அலுஷ்டிப்‌ 
"பவர்‌, ட. 

8 தத்வஜ்நானிகளுக்குச்‌ சிதர்தக இயாயிருப்பவர்‌, 

4 ஸத்தாயிருக்கும்‌ பரமாத்மாவாயிரும்தே பலபொருளகளாகத்சோதறு 
இறவர்‌, த 

£5 ஸத்யவாக்யத்தையும்‌ சாஸ்‌இரங்களால்‌ விதிக்கப்பட்ட தர்மத்தையும்‌ 

5 ஸத்யவாக்யத்தையும்‌ சாஸ்‌திரங்களால்‌ விதிக்கப்பட்ட தாமததையு 
முக்யெமாகவுடையவர்‌. 

6 யதார்த்தமானஞானமுதலியகுணக்களையுடையவர்‌ ; அல்லது, எல்லா 
வற்றையும்‌ ஸரியாகஅறிபவர்‌, 

7 உண்மையானசக்தியுள்ளவர்‌, 


௬௮௦ ஸ்ரீ மஹாப்ரரதம்‌,' 
ஸத்யர்‌ (107) -- 1 தம்மையடுத்தளத்புருஷர்களின்‌ அயீஷ்டம்‌ 


களை ஸாதிப்பலர்‌, 

ஸத்யர்‌ (218) -- 2ஜலப்‌ரளயகாலத்தில்‌ தம்மை ஆஸ்‌ரயித்த 
மனு முதலான ஸத்புருஷர்களுக்கு உபகாரம்செய்தவர்‌, 

ஸத்யர்‌ (878) ௪ $ஸாத்விகசாஸ்‌திரங்களினால்சொல்லப்பவெத 
னால்‌ உண்மையானமகிமையுள்ளவர்‌ ; அல்லது, ஸத்யத்துக்கு ஆதா 
சமாயிருப்பவர்‌, 

ஸத்யஸ்ந்தர்‌- 4சொன்னசொல்தவரு தவர்‌, 

ஸத்.ரம்‌-- 5பலயஜமானர்களால்‌ 8ீண்டகாலம்செய்யப்படும்ஸத்‌.ர 
யாகத்தனால்‌ எப்போதும்‌ஆரா இக்கப்பட்டி ருப்பதனால்‌ ஸத்‌ ரரூபியா 
மிருப்பவர்‌, 

ஸத்வவாந்‌- தத்த பத்‌ சுத்தஸத்வத்தை 
அடைந்துருப்பவர்‌, 

ஸத்வஸ்தர்‌--- 1பக்தர்ஹ்ரு தயத்‌ இலிருப்பவர்‌ ; சத்வ 
உள்ளத்திலிருந்து யமதண்டனைவரமலிருக்கச்செய்பவர்‌என்பது, 

ஸதாம்கது (186)-- சதமதுவீளையாட்வியாபாரங்களா லும்‌ பக்‌ 
தர்களுக்கு இனியதையேசெய்பவர்‌, 

ஸதாம்கதி (451)-- வைராக்யமடைந்து ஜிதேக்திரியர்களான 
ஸாதுக்கள்சேருமிடமாயிருப்பவர்‌, 

ஸதாமர்ஷீ- 10ஏக்காலமும்‌ தமக்கு முக்‌ ள்‌ இஉபகாரமாகச்‌ 





க: 








1 மாறாதரூபமுள்ளவர்‌ ; ; அல்லது, ப்பத்‌ ண்பன்‌ எல ௮ல்‌ 
லது, ஸத்தென்னப்டடும்‌ ப்ராஃ-னாகவும்‌ 5௭.4 னப்ப(ம்‌௮ன்னமாகவும்‌ யம்‌ 
என்னப்படும்‌ ஆதித்தனாகவுமிருப்பகர்‌ ; அல்லது, ஸாதுக்களுக்கு உதவி 
செய்பவர்‌. ்‌ 

2 ஸத்தியவசனமென்னும்தாமஸ்வரூபி, 

8 ஸததுக்களுக்குஉபகாரம்செய்பவா, 

$ 

ச ஸத்‌ரயாகமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, ஸாதுக்களைக்காப்பா தறுறவர்‌, 

6 பசாக்ரமமுள்‌ எவர்‌, 

7 எல்லாவததையும்பிரகாசிக்கச்செய்யும்‌ ஸத்வகுணத்தை முக்யமாகக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்‌ ; அல்லத, எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ திலுமிருப்பவர்‌, 

8 வைதிகர்களானஸா துக்களுக்குப்‌ புருஷார்த்தங்கிடைக்கக்‌ காரணமா 
யிருப்பவர்‌, 

9 மோக்ஷ£த்தைவிரும்புகிறவர்களுக்கு ஒரேஆதாரமாவவர்‌, 

10 நல்லகாரியம்செய்து ,தமக்கு௮அனுகூலமாகவருஇதவர்களின்‌ .. குத்தல்‌ 
சைட்‌ பொறுப்பவா, 


அ அசாஸனபர்வம்‌. ௯௮௧ 


6 
ச * » டட வு » . [4 ப] டி [்‌ 
செய்யும்கைங்கரியங்களை ப்‌ பொறுத்‌ தக்கொண்டும்‌ நிறைவேற்றிக்‌ 
கொண்டூமிருப்பவர்‌, 
_——- 1 7 - ட்‌ ட ட த்ய த்தி சி ச 
| தாயோ பக்தர்களுக்கு ஸம்ஸாரர்வ்ருத்தி செய்யும்விஷ 
யத்தில்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கமுள்ளவர்‌, 
ஸந்தர்‌-- 2ஆறரிதர்கள்எல்லோரையும்‌ ருக்க செய்பவர்‌; அல்‌ 
லது, தம்மையடுத்தவர்களுக்குத்‌ தாம்‌ உள யிருப்‌ வர்‌ ; அல்லத, 
ஆஸாரிதர்களுக்கு இஷ்டங்களைக்கொடுப்பவர்‌, 
ஸந்தாதா-- $பிரஹலாதன்முதலான பக்தர்களைக்‌ தம்மிடம்‌ 
சேர்த்‌ துக்கொள்பவர்‌, 
ஸந்திமாந்‌- “பக்தர்களுக்குத்‌ தம்முடைய சேர்க்கை எக்கால 
மும்‌ நீங்காமலிருக்கச்‌ செய்பவர்‌. 
ஸந்நிவாஸார்‌- மானிட. நடக்கைகளிலிரும்‌தும்‌ ுகர்முதலிய 
ஸாதுக்கள்‌ வந்து-இளைப்பாறுமீட_மாயிருப்பட!, 
ஸக்யாஸருக்குத்‌-- ஸாத்வீகஸந்யாஸமா கியபற்றுவ்டு லேமுன்‌ 
ணிட்செ செய்யப்படும்‌. பகவதா.ரா கனரூபமான நற்கபமங்களைச்‌ செய்‌ 
விப்பதனால்‌ ரஜோகுணத்தையும்‌ தமோுணச்தை.பும்‌ .அறுப்பவர்‌; 
இதுதான்‌ அவர்‌ சிகித்ஸை செய்யும்‌ முறை; கன்‌ எ ஷூயமானபொறுப்‌ 
பை ஸ்வாமியிடம்‌ ஒப்புவிப்பதுதான ஸகஃயாஸம்‌ ; அதுதான்‌ ஸம்ஸா 
த்துக்குச்‌ சிகித்ஸை, 
ஸநாத்‌- "முக்தரால்‌ பங்கிட்டுந்கொண்டு .நனுபவ்ச்கப்படு 
இறவர்‌, 
ஷகீ£தநதமர்‌--- எக்காலமும்‌ இருப்பவ.சாயிலும்‌, வ்வொருகால 
மும்‌ அப்போது புதிதாகக்‌ கிடைத்தவர்போல ஆவல்‌கொண்டுஅலுப 


ஸப்தவாஹநர்‌- காயத்ரீ, உஷ்ணிக்‌, அனுஷ்சிப்‌, ப்‌ 


, 1 எப்போதும்‌ ஸ்வநபம்பரகாசிக்கும்த மையுள்ளவா, 
3 ஈல்லொழுக்கமு.ர்ளஸாலுக்கன்ன்‌ உருவமாக வ்தசையையும்‌ விகயத 

தையும்‌ விருத்திசெய்தகொணடி.௬ுட்பவர்‌. 

9 பிராணிகளுக்கு ல்‌ னை ப்பயன் களைச்‌ சாப்பி, 

4 வினை ப்பய₹்‌ களையனுபவிப்ப வரும்‌ ஜீ ரமாயிருப்பவர்‌, 

8 வித்வான்‌௧ளுக்கு ஆதாரமாமிருப்பவா, , 

6 கான்காவதான ஸர்யாஸாஸ்ரரமத்தை உண்டுபண்ணினவர்‌, 

* 

7 அ௮னாதியானகாலரூபியாயிருப்பவா, 

8 பழமையாயிருக்கும்‌ ப்ரம்மா திதேவர்களுக்கும்‌ பழமையாயிருப்பவர்‌, 

9 ஏழுகுதிரைகளையுடை யஸஃர்யனாயிருப்பலா ; அல்லல்‌, ஸபதமென்‌ 
லும்‌ ஒருதேர்க்குதிரைமையுடைய ஸழர்யனாயிருப்பவா, 


௬௮௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பங்க்த, த்ரிஷ்டுப்‌, ஜகதீஎன்னும்‌ ஏழுசந்தஸுகளோகெடிய வேத 
மந்த்ரங்களுக்கு அதிஷ்டான தேவதைகளர்கிய ஸூர்யனது தேர்க்‌ 
குதிரைகள்‌ ஏழையும்‌ தமக்கு வாகனங்களாகவுடையவர்‌ ; ஸூர்ய 
மண்டலத்திலிருப்பவர்‌ என்பது ; அல்லது, ஸப்தவாயுஸ்கந்தங்களை 
யும்‌ ஈடத்துகிறவர்‌ ; அல்லது, தாங்குகிறவர்‌, 

ஸப்தஜிஹ்வர்‌--காளி, கராளி, மனோஜவை, ஸுலோஹிதை, 
ஸுதாம்‌ரவர்ணை, ஸ்புலிங்கினி, விஸ்வரூபிஎன்று ஏழுஜ்வாலைகளான 
ஏழுகாக்களையுடைய அக்னிபகவானாயிருப்பவர்‌; அல்லது, ஹிரண்யை, 
கனகை, ரக்தை, கிருஷ்ணை, ஸுப்ரபை, அதிரக்தை, பஹுரூபை 
என்னும்‌ ஏழுஜ்வாலைகளாகிய எழுநாக்களையுடைய அக்னிரூபி ட 
ஏழுகாவுள்ள அக்னியை முகமாகக்கொண்டு எல்லாத்தேவதைகளைக்‌ 
குறித்தும்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்படும்‌ ஹவிஸுகளைத்‌ தாமே புசிப்பவர்‌ 
என்பது, 

ஸப்தைதஸ்‌-- !ஒளபாஸநம்‌, வைஸ்வதேவம்‌, ஸ்தாலீபாகம்‌, 
அஞ்டகை, மாஸமராத்தம்‌, ஈசானபலி, ஸர்ப்டபலியென்னும்‌ ஏழு 
பாகயஜ்ஞங்களையும்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌, தர்சபூர்ணமாசம்‌, பிண்ட 
பித்ருயஜ்ஞம்‌, பசுபந்தம்‌, ஆக்‌ரயணம்‌, சாதுர்மாஸ்யம்‌, ஸெளத்ரா 
மணிஎன்னும்‌ ஏழுஹவிர்யஜஞங்களையும்‌ அக்னிஷ்டோமம்‌, அத்யக்‌ 
னிஷ்டோமம்‌, உக்த்யம்‌, ஷோடசம்‌, வாஜபேயம்‌, அதிராத்ரம்‌, 
அப்தோர்யாமம்‌என்னும்‌ஏமுஸோமஸம்ஸ்தைஎன்னும்யாகங்களையும்‌ 
பிரகாசக்கச்செய்வனவாகிய கிரியைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அடைகிற 
வர்‌ ; அல்லது, அரசு, அத்தி, பலாசு, வன்னி, விகங்கதம்‌, அசனிஹ 
தம்‌, புஷ்கரபர்ணம்‌என்னும்‌ ஏழுவிதமானஸமித்துக்களால்‌ செய்யப்‌ 
படும்யாகங்களை அடை கிறவர்‌, 

ஸம்ட்‌.ர மர்த்தகர்‌--. 3தம்மைஉபாஸனைசெய்வதனால்‌அந்தப்‌ ரச 
திஎன்னும்‌இருளை முழுதும்‌அழிப்பவர்‌, 

ஸம்பவர்‌-- 3பொற்புதையல்பொலத்தம்மை மறைத்துவைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தும்‌ நேரோகஅனுபவிக்க ஆவல்கொண்டு பிரார்த்‌ திப்பவர்‌ 
களுக்குத்‌ தம்மைவெளிப்படுத்துவதற்காகக்‌ காலே தீசங்கள்‌ே தாறும்‌ 
பலஅவதாரங்களை ச்செய்பவர்‌, 


1 ஏழுஜ்வாலைகளையுடைய அகனிரூபியாயிமுப்பவர, 

2 ருத்ரன்‌ யமன்முதலிய தம.துபரிவாரங்களினால்‌ உலகங்களை அழிப்பவர்‌, 

8 துகூடநிக்ரஹசிஷ்டபரிபாலனங்களுக்காக ஸ்வேச்சையாய்‌ அவதாரம்‌ 
செய்பவர்‌, 


அஅனசாஸனபர்வம்‌. ௯௮௩ 
ச 
__ ஸம்மிதர்‌- 1தம்மை ஆஸ்ரிதர்களுக்கு அடங்கியிருப்பவ.ராக 
வும்‌ நினைக்கும்படி உட்பட்டிருப்பவர்‌,. 
ஸம்வ்ருதர்‌-- . தமஸஎன்னப்படம்ப்ரக்ருதியினால்‌ அமிவுமழுங்‌ 
தினவர்களுக்குப்‌ பிரகாசியாமல்மறைக்‌ இருப்பவர்‌, 
ஸம்வத்ஸரர்‌ (92) ௪ பகவ ச்ஸ்வரூபக்டின்‌ அறிவுண்டானபோ 
தே அடியார்களைக்‌ கைதூக்கி மேன்மைப்படுக்துவ கற்காக, அவர்க 
ளிடத்தில்‌ சேர்ந்‌ துவஹிப்பவர்‌, 
ஸம்வத்ஸரர்‌ (493)-- 'ஸம்ஹாரத்துக்குரியக்ருவிக்ளுடன்‌ கால 
த்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டு பாதாஏலோகக்கில்‌ அ.இசேஷன்‌ 
மேலிருப்பவர்‌. 
ஸம்ஸதாநர்‌- எல்லாம்‌ தம்மீடத்தில்‌ முடிவுபெறம்படியிருப்‌ 
பவர்‌, 
ஸம்க்ஷேப்தா- 6பிரவ்ருத்திதர்மத்திலிருப்பவர்களை இயற்கை 
யாயுள்ளஅ றிவும்‌ மகிமையும்‌ கு.அகும்படிசெய்யும்‌ தீன்மையுள்ளவர்‌, 
ஸமயஜ்ஞர்‌ ௪ £.ஓக்னிவாயுமுநலானதேவர்களுக் குச்‌ காம்கொ 
டுத்த ௮ திகா ரங்களின்வ்யவஸ்தையை அறிந்திருப்பர்‌; பிர காயச்இிற்‌ 
குப்பின்‌ மதுஸ்ருஷ்டியிலும்‌ முன்‌ போலவே அவ்வவ்வநிகாரங்களை 
அந்தஅந்தத்தேவர்களுக்குத்‌ தவமுமல்‌ .அறிந்துகொடப்பவர்‌ ; அல்‌ 
லலு, பக்தர்களுக்குத்‌ தம்மைத்தருவதற்குக்‌ காலம்‌.அறிபவர்‌ ; அல்‌ 
லது, அவர்களுக்கு அபயங்கொடுப்ப தாகியவிர தத்தை மறவாதவர்‌, 
ஸமர்‌-- 8பழனெவன்‌ பழகாதவன்‌ ஆவலதிகமாயுள்ளவன்‌ 
ஆவல்‌ *குறைக்கவனென்னும்‌ வித்யாஸமுதலியவற்றைப்பா ராமல்‌ 


ஓர விதமானகெள ரவம்‌ வைப்பவர்‌, 


கையை ல உ. ப: ப ல்‌ வலககயைைதகாதுடைய பக தககளைள வ மயம்‌ மெமரி ஆ. 
௬ இ ்‌்‌ ட 
ந க கக்க 


1 தளலிடப்படாதவராயிரும்தும்‌ அளவிடப்பட்ட பொருள்களுடன்‌ 
சேர்த்து அளவுள்‌.ாவராக்ரி னக்கப்படுகிறலா; அல்லது, அ௮ஸம்மிதர்‌ தள 
விடப்படரீ தவர்‌, 
உடு அவித்தையினால்மசைக்கப்பட்ட வர்‌, 

8 ஸம்வத்ஸரமாயெகாலரூபி, 

4 எல்லாப்பொருள்களும்‌ தம்மிட தீதில்வவரிக்‌ கும்படி. செய்பவர்‌, 

5 இறந்தஸ்தானமுடையவர்‌. 

ட விஸ்தாரமான உலகத்தைப்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ சிறிதாகச்‌ குறுக்குறவர்‌, 

£ ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்ஹாரகாலங்களையறிபவர்‌ ) அல்ல, நித்யகர்மா 
னுஷ்டானச்‌ துக்குரிய ஆறுகால களை , அலது, ஆறுவரததார்தங்களை அறிக்‌ 
தவா; அல்ல அ, தம்முடையஆரா தனமானயாகம்‌ யாவருக்கும்‌ ஸ்மமாயிருக்கும்‌ 
..டூ.செய்பவர்‌, ன்‌ 

8 எக்காலங்களிலும்‌ !விகாரமற்திருப்பவர்‌ $' அல்லது, லஷ்மிபோடிரு.ப்‌ 
பவர்‌, 


௬௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸமாத்மா -- 1அ.றரித்ர்களின்‌ ஏற்றத்காழ்வுகளைப்பாராது எல்‌ 
லாரையும்‌ ஸமமாக மனத்தில்‌ நினைப்பவர்‌, 

ஸமாவர்த்தர்‌.-- 'வ்யூுகாவதாரங்களாகவும்‌ விபவாவதா.ரங்களாக 
வும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ பலமுறை இரும்பிவர்‌ து கொண்டிருப்பவர்‌, 

ஸமிதிஞ்சயர்‌ -- $ஜீவர்கள்‌ தமக்குத்‌ தாஸர்களாயிருப்பதை 
விட்டு ஸ்வதந்கரர்களாககிளைத்து விவாதப்பவெதாகிய கலகத்தை 
ஜயிப்பவர்‌ ; ஜீவாத்மாக்களுக்குக்‌ தமதமகிமையைத்தெரிவித்‌ து 
அவாகள்‌, “நாம்‌ ' பகவானுக்கு ௮டிமையேயன்றி ஸ்வதந்த்ரர்களல்‌ 
லோம்‌ ? என்றறிந்து பக்திசெய்து உஜ்ஜீவிக்கச்செய்பரென்பது, 

ஸமீ ரணர்‌ “பக்தர்கள்‌ விரும்பத்தக்க  இவ்யசேஷ்டி தங்களை 
உடையவர்‌, 

ஸமீஹநர்‌-- 5ஸ்ருஷ்டிகாலத்தில்‌ எல்லாரையும்‌ தம்தம்‌ அதிகா 
ங்களில்‌ ஒப்வில்லாமல்‌ பிரவிருத்இக்கச்செய்பவர்‌; 

ஸர்க்கர்‌-- (த்ரிவிக்ரமாவதாரஞ்செய்து யாவரும்‌ தம்திருவடித்‌ 

தாமரைகளை எளிதில்பற்றும்‌ படி. தம்மையளிப்பவர்‌, 

ஸர்வகர்‌ -:- 7அழிக்கப்பட்டவற்றையெல்லாம்‌ காம்‌ அடைந்து 
பொறுப்பவர்‌; இதனால்‌, பலம்‌என்னம்‌ இரண்டாவ துகுணம்‌ குறிப்பிக்‌ 
கப்பட்டது; பலமாவது:--ஸம்ஹரிக்கப்பட்டவற்றையெல்லாம்‌ தம்‌ 
மிடத்தில்வைத்துத்‌ தாங்குவதற்குரியவன்மை; இது ஞானத்துக்கு 
முக்கியமான அங்கம்‌. 

ஸர்வகாமதர்‌ --- *மோகத்தில்தவறினவர்களுக்கும்‌ அணிமா 
மூதலானலஸ்வர்‌பங்களை அவர்களின்‌ யோகத்திற்கு இடையூறான 
பலன்களாகக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

ஸர்வசஸ்த்ரப்ருதாம்வரர்‌--௩ரகாஸுரன்‌, ஜராஸந்தன்முதலான 
வர்களுடன்‌ செய்தபோர்களில்‌ பலவகை௮ஸ்இுரங்களைவிளையாட்டாக 





ப 





1 தக (தரைக்‌ மாரு. தமனமுள்ளவர்‌ ;; அல்லது, 
எல்லாப்பிராணிகளிடசுதிலும்‌ ஒரே ஆதமாவாகவிருப்பவர்‌. 


2 ஸம்ஸாரசக்ரத்தைச்‌ சுழற்றுதெகர்‌, 

8 யுத்தங்களில்‌ ஜயிப்பவர்‌, 

4 வாயுநபியாக எல்லாவற்றையும்‌ அசையும்படி செய்பவர்‌, 

5 ஸ்ருவ்‌.டி முதலான காரியங்களைச்‌ செய்வதற்காக நன்றாகப்‌ பிரலிர்தஇப்‌ 
பவர்‌, 

6 ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டபிரபஞ்சரூபி ; அல்லது, ஸ்ருஷ்டி கர்த்தா, 

 எங்கும்செல்லுறெவர்‌ ; காரணமாதலால்‌ கார்யங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
வியாபித்திருப்பவர்‌என்பது, 

8 எல்லாப்பலன்களையும்கொடுப்பவர்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௬௮3 
விடக்கண்டு அவர்கள்மயங்கும்படிசெய்த்தனால்‌ அஸ்த்ரம்பிடித்தவ 
செல்லாசினும்‌ சிறந்தவர்‌! 

ஸர்வத்ருக்‌ (801)-- 1ஈண்பர்களையும்‌ பகைவர்களையும்‌ இரண்டு 
மலலாதமத்யளதர்களையும்‌ அவரவருக்குத்தக்கபடி. நடத்துவதன்‌ 
பொருட்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஈன்குபார்த்தறிபவர்‌ ; அவர்‌, எங்கும்‌ 
முகமுள்ளவர்‌என்பது, , 
ஸர்வத்ருக்‌ (577) ௫£மதிமைகளனை த்தையும்‌ சண்ட றிறெவர்‌, 
ஸாவதர்சநர்‌- 8அவர்கள்நம்பும்படி. தமதுமகிமையனைதத்தையும்‌ 
காலக்ரமத்தில்‌' புலப்படுத்‌ துகிறவர்‌. க 
ஸர்வதர்சீ--. “ப்ரவ்ருத்திதர்மங்களும்‌ நிவ்ருத்தி தர்மங்களுமா 
இயஅனைத்தையும்‌ பிரத்யக்ஷமாகப்பார்க்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌. 
ஸர்வதஸ்௪க்ஷு-- £எல்லாவிடங்களிலுமுள்ள எல்லாருடைய 
கண்களுக்கும்‌ புலப்படுகிறவர்‌ ; பிரத்யக்ஷமாகஅவதரித்தபின்‌ ஸம்௪ 
யத்திற்கு இடமில்லைஎன்ப.து, 
ஸர்வதோமுகர்‌---8ஏங்கும்வழியுள்ளவர்‌; பக்தர்களுக்கு இன்ன 
வழியினலேதான்‌ அடையலாம்‌, வேறுவழியால்கூடாதென்கிற நீர்ப்‌ 
பந்தக்தைப்போக்கி, எந்தவழியையாகிலும்‌ வியாஜமாகக்கொண்டு 
எளிதிலடையக்கூடியவர்‌ ; எதிர்ப்பக்கம்சேர்க்தவிபீஷணர்முதலான 
வர்களையும்‌ சரணமென்றுசொன்னஅளவில்‌ அங்கீகரித்துக்காத்தது 
இதற்குஉ தாரணம்‌, 


டக டல உலைக 








1 பிதாணிகளின்புண்‌ யபாவங்களெல்லாவற்றையும்‌ இயத்கையான ௮றிகி 
னால்‌ எப்போதும்‌ பார்ப்பவர்‌, 

2 (ஸர்வத்ருக்வ்யாஸர்‌' ஒருகாமம்‌ ; எல்லாவறதறையுமதிர்தவரும்‌ வேதங்‌ 
கள்‌ புராணங்கள்‌ முதலானவைகளை விஸ்‌ தீரித தவருமான பரம்மாவாயிருப்பவர்‌; 
வேதங்களை” ருக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌, அதர்வணம்‌என நான்காகவும்‌, அவற்றில்‌ 
ருக்வேதத்தை இருபத்தொருசாகைகளாகவும்‌, யஜுசீ/வேதத்தை .நாத்றொரு 
சாகைகளாகவும்‌, ஸாமவேதத்தை ஆயிரம்சாகைகளாகவும்‌, அதர்வணவேத 
த்தை ஒன்ப துசாகைகளாகவும்‌ பிரித்தும்‌ மற்றுமுளளபுராணங்களையும்‌ தனித்‌ 
தனியே பிரி த்தும்‌ செய்‌ தவரான ப்ரம்மாவாயிருப்பவர்‌, 

8 எல்லாவற்றையும்‌ கண்களாகவுடையவர்‌, 

4 எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈல்வினைகள்‌ திவினைகளனை த்தையும்‌ இயத்கை 
யாகஅறிறெவா்‌. 

5 தம்பேரறிவினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பாரப்பவர்‌, 

6 எல்கும்கண்களும்‌, தலைகளும்‌ முகங்களுமுள்ளஸ்வரூபமென்றுசொல்லு 
இறபடி. எங்கும்‌ முகங்களையுடையவர்‌, 

M கடசி 


௬௮௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஸர்வப்‌ரஹரணாயுதர்‌-- 1 தம்மையடுத்தவர்களுக்கு எல்லாஅகிஷ்‌ 
டங்களையும்‌ வேரோகெளையத்தக்கவையும்‌, அளவற்றசக்தியுள்ளவை 
யும்‌, தமக்குத்தக்கஅணிகலங்களென்று நினைக்கத்‌ தக்கவையுமான 
எண்ணிறந்த பலதிவ்யாயுதங்களையும்‌ தரித்திருப்பவர்‌, , 

ஸர்வயோகவிநிஸ்ரு தர்‌-- சாஸதிரங்களால்‌௮ றியப்பட்டவையும்‌ 
அவரவர்புத்தியினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டவையுமான உபாயங்கள்‌எல்லா 
வற்றினாலும்‌ வேதரஹஸ்யங்களை அறிந்‌ துர ஹிப்பதுபோலவே எளி 
தில்‌ கிரஹிக்கவும்‌ அடையவும்‌ கூடியவர்‌, 

ஸர்வர்‌-- $தமதுசரீரற்களாயுள்ள சராசரங்களனை த்தையும்‌ ஆத்‌ 
மாவாக வ்யாபித்து அவற்றையெல்லாம்‌ தாமாகவேகினைத்து நடத்து 
கிறவர்‌, 

த அ ட  *மஹாபுருஷலக்ஷணங்களெல்லா 
வற்றினாலும்‌ ஸ்ரீபதிஎன்றுஅறியத்தக்கவர்‌ ; “திருமார்பில்‌ திருமகள்‌ 
திருவடிப்‌ பதிப்புக்களாகிய அடையாளங்களினால்‌ பரதத்வமென்று 
அறியக்கூடியவர்‌ ' என்பது நிருக்தி, 

ஸர்வவாமேவரேயவரர்‌ -- 5பேசும்‌திறமையுள்ளவர்கள்‌ எல்லா 
ருக்கும்‌ மேலானவர்‌ ; வாதம்செய்வ திலும்‌ பேசுவ திலும்‌ கரைகண்ட 
வாஎன்பது, 

ஸர்வவித்‌- €ஸேம்ஹரிக்கப்பட்டவற்றையெல்லாம்‌ திரும்பவும்‌ 
படைத்துக்‌ கார்யங்களானபிரபஞ்சங்களனை த்தையும்‌ அடைகிறவர்‌, 
இங்கு ப்‌ரத்யும்னன்‌என்னும்வியூகம்‌ கு றிப்பிக்கப்படுதிறது ; ஐஸ்ரவர்‌ 


வை ட கல்‌ பயம்‌ டட 
nn கக லவ ட வய 











1 எல்லாவிதமான ஆயுதங்க: ளையுமுடையவர்‌ ; ஆயுதங்களாகநினைக்கப்‌ 
படா தநகமு தலியலையும்‌ அவருக்கு கரஷிம்மாவதாரத்தில்‌ ஆயுதங்களாயின 
என்பது ப்ரஹித்தம்‌; இத, ஸதி ்‌ தியஸங்கல்பரா தலின்‌ ஸர்வேபமவரர்‌ என்பதைக்‌ 
குதிப்பித்தது, 

3 எல்லாப்‌ பற்‌ துதி யம்‌ வெளிப்பட்ட ருப்பவா-; அல்லது, பல 
சாஸ்திரங்களில்‌ சொல்லப்பட்ட யோகத்‌ தினின்‌ அம்‌ விலனைவர்‌, , 

3 எல்லாவற்றின்‌ தோற்றஒடுக்கங்களுக்கும்‌ காரணமாயிருப்பதனாலும்‌ எல்‌ 
லாவற்தையும்‌ அறிவ சனாலும்‌ எல்லாமாயிருப்பவர்‌, 

4 எல்லாப்பிரமாணங்களினாலும்‌ அதியப்படுகிறவர்‌ ; அவரொருவரே உண்‌ 
மைட்பொருள்‌ என்பத. 

5 பிரம்மா திதேவர்களுக்கும்‌ ஈரமவரர்‌, 

6 ஸர்வவித்பாத' ஒருகாமம்‌ ; ; ஸர்வவிதீ எல்லாலி டங்களிலுமுள்ள 
எல்லாவத்றையும்‌ அறிபவர்‌ ; அல்லத, எல்லாம்‌ தம்மிடத்‌ ,தில்டொருக்தியி ரூப்‌ 
பவர்‌; பதற பிகார்‌ ; எல்லாலிடங்களிலுமுள்ள எல்லாவற்றையும்‌ 
அதிர்து விளல்குபவர்‌ ; அல்லது, எல்லாம்தம்மிடத இல்பொருக்தி ப்ரகாசிப்‌ 
பவர்‌ என்பது இரண்டுக்கும்‌ சோ்க்தபொருள்‌, 


யம்‌, வீர்யம்‌என்னும்‌ இரண்டுகுணங்கள்‌'பிரக்யும்னவ்யூகத்தின்‌ கூறு 
களாக வகுக்கப்படுகின்றன ; அவற்றில்‌, ஹபமவர்யமென்பது வீசித்‌ 
மானஉலகங்களையுண்டுபண்ணும்திறமைவெளிப்பவெ.து;அதை இந்த 
நாமம்‌ தெரிவிக்கிறது, i 

ஸர்வவிஜ்ஜயீ !எல்லாம்தெரிந்தவர்களையும்‌ ஜயிக்கும்‌ திறமை 
உடையவர்‌. 

ஸர்வஜ்ஞர்‌ (451) 2தாமே எல்லாமாகவும்‌ அறிந்திருப்பவர்‌ ; 
தம்மை ஸர்வாந்தர்யாமியாக அ றிந்திருப்பவர்‌, 

ஸர்வஜ்ஞர்‌ (821) - பக்தர்களின்சக்‌ நதியையும்‌ அசக்இயையும்‌ 
அவர்களால்‌ ஸாதிக்கக்கூடியதையும்‌ கூடாததையுமெல்லாம்‌ உணர்‌ 
இறவர்‌, 

ஸர்வஸஹர்‌ 4தேவர்களெல்லாரையும்‌ குறைந்த அதிகாரிகள்‌ 
ஆராஇக்கஉரியராகும்படி. அவர்களைத்‌ தாமேதாங்குகிறவர்‌ ; அவர்க 
ளுக்குச்‌ சக்தியைக்‌ கொடுத்திருப்பவர்‌ என்பது, 

ஸர்வாதி -- *உயீர்வும்‌ தாழ்வுமாயுள்ள எல்லாப்‌ புருஷார்த்தங்‌ 
களுக்கும்‌ தாமேகாரணமாயிருப்பவர்‌, 

ஸர்வாஸுநிலயர்‌ _- எல்லாருடைய உயிர்களுக்கும்‌ இருப்பிட 
மானவர்‌, 

ஸர்வேஸ்வார்‌--- "சரணாகதி செய்தவரனைவருக்கும்‌ காலதாம 
தத்தையும்‌ அதனால்‌ வரும்‌ மனச்சோர்வையும்‌ விலக்குவதற்காகத்‌ 
தாமே அவர்களிடம்‌ விரைவாகச்‌ சென்றடைபவர்‌, ச 

ஸவிதா (887)-- 8ஸூர்யனால்‌ மழையையும்‌ அதனால்‌ பயிர்முத 
லானவற்றையும்‌ உண்ட ஈக்குகிறவர்‌ ; இக்க நாமத்தினால்‌ அர்ச்சிராதி 
மார்க்கத்தில்‌ ஏழாம்படியான ஸலிர்யன்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌, 
ஸவிதா (969) _- எல்லாவற்றைம்ம்‌ தாமே உண்டாக்குகிறவர்‌, 
1 எல்லாம்தெரிந்தவரும்‌ காமம்‌ குரோ தமுதலிய உட்பகையையும்‌ ஹிர 
கையையும்‌ஜயிப்பவருமான வர்‌, . 


ண்யாக்ஷன்‌ முதலியவெளீப்ப 

9 எல்லாமாகவும்‌ ஞானமுள்ளவராகவுமிருப்பவர்‌, 

8 எல்லாம்தெரிந்தவர்‌. 

2 எல்லாக்காரியஙிகளிலும்ஸமர்த்தர்‌ ; அல்லது, எல்லாப்பகைவர்களையும்‌ 
தாங்கத்திதமையுள்ளவர ; அல்லத, பூமிமு தலியஉருலீங்களினால்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ தாங்குறெவர்‌, , 

6 எல்லரப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆ திகாரணம்‌. 

6 ப்ராணன்களும்‌ தம்மிடம்‌ லயமடையும்‌ 
ஸ்றவரருக்கும்‌ஈபாரஉரர எனபது, 


ஜீவா தமாவாயிருப்பவர்‌, 


7 எல்லாருக்கும்‌எஸ்வசர்‌ ன 
8 எலகங்களையெல்லாம்‌ உண்டாக்குகறெவர்‌, 


௬௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸஹர்‌ 1லக்ஷமீபஇயாயிருந்தும்‌ அவதாரத்தில்‌ எளிமையைக்‌ 
காட்டிக்‌ கட்டுவது பயமுறுத்துவது னா தண்டனைகளையும்‌ 
ஸஹிப்பவர்‌, 

ஸஹஸ்பபாத்‌ - ௪ யிரம்‌ க்‌] 1 இங்கும்‌ பின்‌ 
னும்‌ ஆயிரமென்பது அளவற்றவை என்பதைத்‌ தெரிவிப்பது; செய்‌ 
கைக்குக்‌ கருவிகளாயுள்ள கால்முதலிய உறுப்புக்கள்‌ அளவற்றவை 
யாகப்பொருந்தியிருப்பவர்‌ ; கால்‌ என்பதனால்‌ மற்றக்‌ கர்மேந்திரியல்‌ 
களும்‌ உபல்க்ஷண்மாகக்‌ கொள்ளப்படவேண்டும்‌, 

ஸஹஸ்ரமூர்த்தாஆயிரம்‌ தலைகளையுடையவர்‌, இத ற்கும்‌,பின்‌, 
(ஸஹஸ்‌.ராக்ஷர்‌? என்பதற்கும்‌ ஞானத்துக்குக்கருவிகளான தலை,கண்‌ 
முதலிய உறுப்புக்கள்‌ அள வற்றவையாகப்‌ பொருந்தியிருப்பவர்‌ என்‌ 
பது கருத்து ; தலையையும்‌ கண்ணையும்‌ கூறியதனால்‌ மற்றஞானேக்‌ 
இரியங்களும்‌ உபலக்ஷணமாகக்‌ கொள்ளப்படவேண்டும்‌, 

ஸஹஸ்‌ஜித்‌- 8ஆயிரம்யுகங்களாக எண்ணப்படும்‌ ப்‌.ரளயகால 
த்தை யோகரித்ரையிலிருந்தே ஜயிப்பவர்‌, 

ஸஹ்ஸ்ராம்சு- அளவ ற்றஞானங்களாகயெரெண ங்களையுடைய 
வர்‌; “அவிஜ்ஞாதா' என்பதில்‌ ஆமரிதர்குற்றங்களையறியா தவரென்ப 
தற்கு அவர்களின்‌ குற்றங்களைக்‌ குற்றமாக எடுத்துக்கொள்ளாதவ 
சென்று கருத்தாதலின்‌ விரோதமில்லை, 

ஸஹஸ்சார்ச்சிஸ்‌ -- எண்ணிறந்த செணங்களையுடையவர்‌; உல 
கத்திலுள்ள பொருள்களைப்‌ பரிணாமம்‌ செய்வதும்‌ உலர்த்துவதும்‌ 
உஷ்ணத்தையும்‌ ஒளியையும்‌உண்டுபண்ணுவதும்‌ இய ற்கையாயுள்ள 
அவருடைய அநேக கரணங்களே ஸூர்யன்முதலியவற்றில்‌ அவ 
ரால்‌ வைக்கப்பட்டவை என்பது, 

ஸஹஸரா க்ஷர்‌ ௪ ஆயிரம்‌ கண்களையுடையவர்‌. 

ஸஹிஷ்ணு (146) ௪ அறிந்தும்‌ அறியாமலும்மனமொழிமெய்‌ 
களினால்‌ தம்மிடத்‌ திலும்‌ தம்மடியாரிடத்திலும்‌ செய்யும்‌ அபர்‌£ 


தங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌, 





1 எல்லாவத்றையும்வெல்லுஇறவர்‌ ; அல்லது, பொறுப்பவர்‌, 

ஆயிரம்பாதங்களையுடையவர்‌ ; விராட்ஸ்வரூபிஎன்ப ௮, 

8 ஆயிரக்கணக்கான அஸ-ரர்களை ஜயிப்பவர்‌, 

4 ஸூர்யன்‌ முதலியவற்திலுள்ள இரணங்கள்‌ து வப 
அளவத்தடிரணங்களையுடையவர்‌, 

5 அளவற்தரெணங்களையுடையவர்‌, 

6 ஆயிரம்‌ இந்‌ திரியங்களையுடையவர்‌என்னவுமாம்‌. 

7 ஹிரண்யாக்ஷன்முதலானவிரோ திகளையடக்குகிறவர்‌, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௯௮௯ 
ஸஹிஷ்ணு (570)-- 15ரநாராயணாவதாரத்தில்‌ ஈடந்த யுத்தத்‌ 
தில்‌ சிவன்செய்த அபராதத்தைப்‌ பொறுத்தவர்‌, 
ஸாத்வதாம்பதி--ஸ த்வமென்னப்படும்‌ பரப்ரம்மத்தை அறிந்த 
வாகளும்‌ ஸாத்விகர்களுமாகிய பெரியோர்கள்‌ அனுஞஷ்டிக்கத்தக்க 
காமர்‌ களைச்சொல்லும்‌ பாஞ்சராத்ர சாஸ்திரத்தை ப்ரவ்ருத்திப்பித்து 
ஸாத்வதர்களென்னும்‌ பாகவதர்களைக்‌ காப்பாற்‌றுகிறவர்‌. , 
ஸாத்விகர்‌ ௯ தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ ஆகிய 
ஸத்வகுணத்தின்‌ பலன்களை அளிக்கத்தக்கவர்‌, ' 
ஸாது 8தூதுபோவ.து தேரோட்வெதுமுதலாக அடியவர்‌ 
கள்‌ விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ செய்து முடிப்பவர்‌, 
ஸாம *தம்மைப்பாடுகிறவர்களின்‌ பாவத்தைலழிப்பவர்‌, 
ஸாமகர்‌-ப்ரம்மானுபவானந்தக்தனால்‌ அந்த ஸாமங்களைத்‌ 
தாமும்‌ பாடுகிறவர்‌, 
ஸாமகாயகர்‌-- *ஸம்ஸாரம்‌ தொலைந்து முக்‌இயடை.ந்தவர்கள்‌ 
தம்மையடைவதாகிய மதுபானததினால்‌ களிப்புற்று, ! ஹாவ்‌, ஹாவ்‌, 
ஹால்‌” என்று ஸாீமகானம்‌ செய்யும்படியிருப்பவர்‌, 
ஸாக்ஷ்‌ (18) தம்மால்‌ மகழ்விக்கப்பட்டமுக்தர்களைத்‌ தாமும்‌ 
பார்த்து மகிழ்க்திருப்பவர்‌. ்‌ 
ஸாக்ஷ£ (517) -- 1பாகவதர்களின்‌ ஒழுக்கங்களைப்‌ பிரத்யக்ஷமா 
கக்‌ காண்பவர்‌. 
ஷித்தர்‌ (9 8)-- 8உபாயங்களைக்கொண்டுதேடவேண்டாது புதை 
த்துவைத்தபொருள்‌ போல முன்னமேஏற்பட்டிருப்பவர்‌, 
ஹித்தர்‌(825)_ 9தமதுஉண்மையைஅறிந்தவர்களுக்குமுயன்று 
ஸம்பா இக்கவேண்டாமல்‌ தாமாகவே ஏற்பட்டிருக்கும்‌ க்ஷ்கர்‌; அவர்‌ 
ரக்ஷகராயிருப்பது இயற்கையாகஅமைந்ததேயன்‌ றிக்‌ காரணம்பற்‌ 
றியதன்று என்பது. 
ன்‌ ஹீத்தஸங்கல்பர்‌-நினைத்தவையெல்லரீம்‌ கினை த்தமாத்‌ இரத்தில்‌ 
துமைந்துருக்கும்‌ ஸத்யஸங்கல்பர்‌, ர | 
1 20 தாஷ்ணமுதலியவற்றைப்‌ பொறுட்பவர்‌, x 
2 ஸ த்வகுண கதைப்‌ பிரதானமாகவுடையவா, 
“ 8 நியாயமாகநடப்பவர்‌ ; அலலது, எல்லாக்காரிடிங்களையும்‌ ஸாஇப்பவர்‌, 
4 ஸாமவேத்மாயிருப்பவர்‌, 
5 ஸாமங்களைக்‌ கானம்பண்‌ ணுகறவீர்‌, 
6 எல்லால்‌ ற்‌ை றயும்‌ பார்ப்பவர்‌, 
7 'விநயிதா ்‌ பார்க்க, 
8 ஹித்தர்‌ ; நித்யா, 
9, தமக்குக்காரண மின்‌ தித்‌ தாமாகவே எப்போதும்‌ இருப்பவர்‌, 


௬௯௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 
ஷித்தார்த்தர்‌--வேண்டினவை யெல்லாம்‌ தமக்குத்‌ தாமே 
அமைந்திருக்கும்‌ ஸத்யகாமர்‌, ்‌ 
ஷித்தி-- 1உபாயங்களினால்‌ தேடப்படும்பலனாகவுமிருப்பவர்‌, 
ஷித்திதர்‌--- அணிமாமுதலியஎட்டுஹித்திகளையும்‌ யோகிகளுக்‌ 


குக்கொடுப்பவர்‌. 
ஹித்திஸாதகர்‌--: 3அவரைஉபாஹிப்பறும்‌ பலன்போலச்‌ சுகமா 
கத்தோற்றும்படி யிருப்பவர்‌, 


ஹிம்மர்‌ (809)-- 4மஹாகரஹிம்மரூபி ; பகைவர்களை ஹிம்ஹிப்‌ . 
பவா, ச te 

ஹிம்மர்‌ (489) பக்தர்களின்உள்ளத்‌ தில்‌ பகவான்‌ இருப்பதை 
அறியாமல்‌ அந்தப்பக்தர்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ யமன்முதலானவர்‌ 
கள்‌ தன்பப்படுத்‌ துவராயின்‌ அவர்களை ஹிம்ஸஹிக்குக்‌ தன்மையுள்‌ 
ளவர்‌, 

ஸுகதர்‌ (460)-- 6ஸதாசாரங்களையும்‌ தயானரிஷ்டையையும்‌ 
தாம்‌ அனுஷ்டி த்துக்காண்பி த்து, அப்படி அனுஷ்டிப்பவர்களுக்குப்‌ 
பரமஸுகமாகியபலனையளிப்பவர்‌; 'அம்ரு தம்கொடுப்ப துமுதலிற்வற்‌ 
றினால்‌ (£தவர்களுக்குஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌' என்பது நிர்வசனம்‌, 

ஸுகதர்‌ (890)- 7 அமானவனென்னும்‌ திவ்யபுருஷன்தொவெ 
தனால்‌ ஸம்ஸார ம்‌ ஸம்ஸா ரவாஸனைகளும்‌ பற்றற ஒழிந்துபோன 
பிறகு தம்மை டைவதாகியஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌ : ; இந்த அமா 
னவன்‌ அர்ச்சிராதிமார்க்கத்தில்‌ அடுத்த பதின்மூன்றாவ துபடி, 

ஸுுகோஷர்‌ - 8அழகியஉபகிஓத்முதலிய வேதாத்யயனங்களி 
னால்‌ கோஷிக்கப்படுகிறவர்‌; " கடல்கடைந்தஆச்சரியசரித்திரம்‌ தேவர்‌ 


ட வணக ப: யகம்‌ யய வனை. 








1 ஞானரூபி ; அல்லது, எல்லாவற்றிற்ம்சிதர்‌.த பலனாயிருப்பவர்‌, 

8 அவரவர்தகு இப்படி. பலன்களைக்‌ கொடுப்பவர்‌. 

8 ஷித்‌தகெளென்னப்புடும்சரியைகளையெல்லாம்‌ ஸா திப்பவர்‌, 

4 நினை த்தவளலில்‌ பாவங்களெல்லாவற்றையும்‌ போக்குபவர்‌, 

6 பராக்ரமத்‌ தினால்‌ ஸிம்மம்போலிருப்பவர்‌ ; ஈரஷிம்மாவதாரம்செய்த 
வர்‌என்னவுமாம்‌, 


6 ஸாதக்களுக்கு ஸுக ததைக்கொடுப்பவர்‌ ; அல்லத, க்‌ 
ஸ கத்தைக்‌ கெடுப்பவர்‌, 


1 பக்‌ தர்களுக்கு மோக்ஷஸுக ததைக்கொடுப்பவர்‌ ; அல்லது, ஸ௩கதர்‌-- 
அக்கததைக்கண்டிப்பவர்‌, 
8 வேதங்களை ப்ரம்ம தவாக்கு உபதேசித்த தினால்‌ ழி நம்‌ வே தா தீயன 


கோஷத்தைச்செய்பவர்‌ : அல்லது, மேகமுழக்கம்போலக்‌ கம்பீரமான 
குரலேயுடையவர்‌, ௮ 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௬௯௯௧ 


அஸுரர்முதலியவரால்‌ உ த்கோஷிக்கப்பட்டி.ருப்பவர்‌! என்பது நிர்‌ 
வசனம்‌. 

ஸுதந்து-- 1சாந்தவேஷமுதலியவ ற்றை ஏறிட்டுக்காண்பிப்ப 
தாகியஅஸுரர்களைக்கவரும்வலையை யாராலும்‌ தாண்டமுடி யாமல்‌ 
உஅதியாயிருக்கும்படி வைத்திருப்பவர்‌, 

ஸு தந்வா- 2அமிருதத்தைப்பற்றி உண்டான தேவாஸுரயுத்‌ 
தத்தை முடித்ததனால்‌ சிறந்தகானவில்‌ லுடையவர்‌, 

ஸுதபஸ்‌--- £திவ்யஞான வடி.வமாயிருப்பவர்‌, 

ஸுதர்சநர்‌-- *குணங்களின்டெருமையைய நியா தவரும்‌ கண்ட 
மாத்திரத்தில்‌ நன்மைபெறும்படி அழகான இிவ்யமங்களவிக்ரகத்தை 
உடையவர்‌, 

ஸுந்தர 5வடிவழகினால்‌ அஸ-ரர்களூுடையமனங்களை நன்‌ 
ருகமெதுப்படுத்‌துறெவர்‌ ; அன்பு உண்டார்குகிறவரென்பது, 

ஸாந்தரர்‌அஸாரர்களின்கண்களைக்கவரும்‌ அழகிய உருவ 
முள்ளவர்‌, , 

,ஸுப்ரஸாதர்‌- தம்மை.அடுத்தவர்கள்விஷயத்தில்‌ சிறந்தஅனு 

க்ரகம்செய்பவர்‌,' 

ஸுபர்ணர்‌ (194) -- 7அழகியஇிறகுகளை யுடையவர்‌ ; அல்லது, 
ஸம்ஸாரக்கடலினின்றும்‌ கரைமசர்ப்பவர்‌, 

ஸுபர்ணர்‌ (850)  8யோகப்‌ரஷ்டர்களாகித்‌ இரும்பவும்‌ ஸமா 
இயை அனுஷ்டிப்பவர்களுக்கு அந்தச்சமா தியைப்பயன்படுத்‌ தி அவர்‌ 
களை ஒம்ஸாரக்கடலின்கரையில்‌சசர்ப்பவர்‌, 

ஸுபுஜர்‌-- ச ரணாகதிசெய்பவர்களின்‌ பாரத்தை வஃிக்கும்திற 
மையுள்ள சிறந்தகைகளையுடையவர்‌, 








1 விஸ்தாரமானப்ரபஞ்ச தலை த வைத்திருப்பவர்‌. 
2 இந்திரிய பமான சார்ம்கமென்‌ மம்சிறந்‌ தவில்லையுடையவர்‌, 
3 பதரிகாஸ்ஸ்ரமத்தில்‌ ஈரகாராயணரிஷிகளாடிச்‌ சிறந்த தவம்செய் தவர்‌, 
4 அவரையதிவது முக்தியைத்தருவதாயிருப்பது; அல்லது, , அவரது 
திருக்கண்கள தாமரையிதழ்கள்போல நீண்டு அழகாயிருப்பவை ; அல்லத 
ஸுந்தரரூபமுள்ளவர்‌ ) அல்லது, பக்தர்கள்‌ எளிதாகக்காணக்கூடியவர்‌, 

5 ஈரமுள்ளவர்‌ ; தயையுளளவரென்ப து. 

26 அபகாரம்செய்த சிசுபாலன்‌ முதலியவர்களுக்கும்‌ மோக்ஷ£மளிக்கும்‌ 

சிறந்த அனக்ரஹமுள்ளவர்‌, வ 

7 பேரறிவம்பேரின்பமுமா யெ இரண்டு அழயெரிறகுகளையுடையவர்‌ 
அல்லது, கருடரூபி, 

8 வேதங்களென்னும்‌ இலைகளோககெடியவர ; _ஸம்ஸாரரூபியாயிருப்பவ 
ரென்பனு. 
9 உலக த்தைக்‌ காப்பதில்‌ தெர்‌ தபுஜங்களையுடையவர்‌, 


௯௯௨ ஸரீ மஹாப்ரரதம்‌.: 


ஸுமூகர்‌-- 1ஜபருதலியவை செய்வ திலும்‌ அந்தவருத்தஉணர்‌ 
ச்சியினால்‌ உண்டாகும்மாறுதல்‌ சிறிதுமில்லாமல்‌ மலர்ந்துமனத்தைக்‌ 
கவருகின்ற இருமுகமண்டல்த்தையுடையவர்‌ ; * அழுதம்கொண்டு 
வந்தகாலத்தில்‌ அந்தஉத்ஸாஹம்கிரம்பினதனால்‌ அழயெமுகழுள்‌ 
எவர்‌” என்பது நிவர்சனம்‌., 

ஸுமேதஸ்‌- தம்மை ஆராதிப்பவர்கள்விஷயத்தில்‌ க்ஷேமத்‌ 
தைத்தரும்‌ ல்லஎண்ணமுள்ளவர்‌. 

ஸுயாமுநர தாம்‌ யமுனையிற்செய்த ஜலக்ரீடை, பூக்கொய்‌ 
தல்‌, ராஸக்ரீடைமூதலிய செய்கைகளெல்லாம்‌ மனத்திற்கினியவை 
யாகவும்‌ பாவங்களைப்போக்கிப்‌ பாகதியைத்‌ தருகின்றவையாகவும்‌ 
இருப்பவர்‌, 

ஸுராத்யக்ஷர்‌-- *தர்மத்இனால்‌ டது தேவர்களை 
யும்‌ பிரத்யக்ஷமாக அறிபவர்‌, 

ஸுுராநந்தர்‌--ஆபத்தில்‌ உதவிசெய்வதனால்‌ தேவர்களைச்செழிக்‌ 
கச்செய்பவர்‌. 

ஸுராரிஹா தேவர்களுக்கு விரோதியான  ஹிரண்யன்மார்‌ 
பைப்பிளந்து அவனைக்கொன்‌ றவர்‌, 

ஸு௬௪ 6ஸுர்யோதயத்‌இனால்‌ பிரகாசிப்ப தாயெசி றந்தபகலை 
நடத்துகிறவர்‌ ; அர்ச்சிராதிமார்க்கத்தில்‌ பகல்‌ இரண்டாம்படி, 

ஸுரேசர்‌-- "ப்ரம்மாதிதேவர்களையும்‌ அவரவர்‌ அதிகாரங்‌ 


களில்‌ நியூமிப்பவர்‌, 








1 அழநியமுகமுள்ளவர்‌; ராமாவதாரக்தில்‌ பட்டாபிஷேகததை விலக்கிக்‌ 
காட்டுக்குப்போகச்சொல்லுகையிலும்‌ முகமலாச்சிமாறாதவர்‌; அல்லது, எல்லா 
வித்தைகளையும்‌ உபதேசிக்கும்‌ திருமுகமண்டலமுளளவா, 

2 சிதர்தபுத்தியுள்ளவர்‌, 

$ சுபமானவர்களும்‌ யமுனையின்ஸமீபத்‌ தில்வஹிப்பவர்களுமான தேவ, 
வஸு௩தேவர்‌, நந்தகோபா்‌7 யசோதை, பலபத்ரர்‌, ஸைபத்ரைமுதலானவர்‌ 
களால்‌ சூழப்பெற்றவர்‌; அல்லது, இருஷ்ணாவதாரத்தில்‌ யமுனைக்கரையில்‌ 
வந்திருந்த மங்கள த்தைத்தருபவரான பிரம்மாமுதலியோரால்‌ சூழப்பெத்தவர்‌, 

4 'லோகபாலகர்கள்மு தலான தேவர்களுக்குப்‌ பிரத்யக்ஷமாயிருப்பவர்‌ ; 
அவர்கள்‌ தம்மிடத்திலிருக்து அதிகாரங்களைட ச தம்டேோ.து அததகுவிரோ தி 
களாயுள்ள அஸுரர்முதலாயெ சத்துருக்களைத்‌ தடுக்க நினைக்கும்போது அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பிரத்யக்ஷமாக ஆலிர்ப்பவிப்பவரென்ப து, 

6 அஸுரர்களைஸம்ஹரிப்பவர்‌, 

8 சிறற்தஒளியுள்ளவர்‌ ; அல்லத, சிறக்தஸங்கல்பமுள்ளவர்‌, 

1 தேவாகளுக்குஈமுவரர்‌; அல்லது, கன்மையைக்‌ கொடுப்பவர்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ தலைவர்‌, 


அநுசராஸன பாவம்‌. ௬௯௩ 


ஸுேஸ்வரர்‌...- 1தேவர்களென்னப்படும்‌ ஈன்மார்க்கத்‌இலிருப்‌ 
பவர்களை மேற்க திக்குப்போகும்படி நடத்‌ துகிறவர்‌, 

ஸுலபர்‌- விலையில்லாத உயர்ந்த்பொருளாயிருந்தும்‌ செல 
வின்றி எளிதில்‌ அடையக்கூடியவர்‌,” 

ஸுலோசகர்‌-- 8 அழடியகண்களையுடையவர்‌, 

ஸுவ்ரதர்‌ (456) -- 4கமக்கு ஒருகருமமும்‌ வேண்டாமாயினும்‌ 
தம்மைப்பார்க்து மற்றவர்கள்‌ கர்மக்செப்‌த பலன்பெறுவக ற்காகத்‌ 
தாம்‌ கர்மச்கை விடாமல்‌. அவ்டிப்பவர்‌ ; அவருடையதர்மானுஷ்‌ 
டானவிர கமான அ எல்லாருடையகன்மைக்கும்‌ காரணமாயிருப்பது, 

ஸுவ்ரகர்‌ (894) -- 5எவ்வகையாலும்‌அடைக்கவர்களைக்‌ கை 
விடாமல்‌ காப்பாற்றுவகென்கிற உறுநியானவிர தமுடையவர்‌, 

ஸுவர்ணமிந்து - புக்காவகாரக்கில்‌, ஸர்வசக்தியுள்ளவராத 
லின்‌ ஸர்வஜ்ஞர்களையும்‌ ஜபிக்கும்‌ இறமையினல்‌ை எழுக்‌.துச்சொல்‌ 
சுத்தமுள்ள உறுஇயானபேச்சிலை அஸ்‌ இகவாகக்தைக்கண்டிப்பவர்‌, 

ஸுவர்ணவர்ணர்‌ மாற்றேறின கங்கம்போலக்‌ குற்றமின்றி 
விளங்கும்‌ நிவ்யரூபமூள்ளவர்‌, 

ஸுவீரர்‌ -“பாண்டவர்முகலானபக்தர்களுக்கு அபாயத்தைப்‌ 
பரிகரிக்கும்‌ சிறக்க சக்இயுள்ளவர்‌, 

ஸு௩வேணர்‌  8ஸம்ஸாரிகளையும்‌ மூக்இபெற்றவர்களையும்கித்ய 
ஸுூரிகளையும்‌ வசப்படுச்‌ அவ கற்குச்‌ சேனைபோலச்சிறந்தகருவியான 
பஞ்ஜோபஙகிஷந்மயமான இருமேனியையுடையவர்‌, 

ஸுஹ்ருக்‌ ௪ 9உபாகாரம்செய்யா தவன்‌ விஷயத்திலும்‌, ! இவ 
னுக்கு நான்‌ என்னசெய்யக்கடவேன்‌ !? என்று நன்‌ மையையேகரு 
தும்‌ சிறந்தமனமுள்ளவர்‌, 





1 தேவர்களுக்குஈமமவரர்‌ ; அல்லத, நன்மையைக்‌ கொடுப்பவர்களுக்குத்‌ 
தலைவர்‌, i; 

8 பத்ரம்‌ புஷ்பமுதலியவற்றைப்‌ பக்தியுடன்‌ ஸமர்ப்பணம்‌ செய்தமாத்‌ 
திரத்தில்‌ எரிதாகஅடையக்கூடி யவர்‌, 

8 சிறந்தஞானமுள்ளவர்‌. 

4 இெந்தஆற்ரிதரக்ஷ்ணவிரததை தயுடையவர்‌, 

5 இற்‌ தபோஜனநியமமுள்ளவர்‌ ; அல்லது, போழனத்திலிருர்‌ தநிவ்ரு த்‌ 
தத்தர்‌. ்‌ | 

8 பொன்னுக்குஒப்பான அவயவங்களையுடையவா ; அல்ல த,கல்லஅக்ஷரமும்‌ 
பிச்‌ துவென்னும்‌ அனுஸ்வாரமும்கூடி.ய மந்த்ரமாயெ பிரணவமாயிருப்பவர்‌, 

7 பலவகைநல்லக இகளைக்‌ கொடுப்பவர்‌ ; அல்லது, பலவகையாகச்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டவர்‌, ' 

8 தம்கணங்களாகிய இிறர்‌ தஸேனை வயையுடையவர்‌, ' 

9 கைம்மாறுவேண்‌1_£மல்‌ உதவிசெய்யும்‌ 9 றர்தமனமுள்ளவர்‌, 


்‌ ப ௧௨௫) 


௬௯௬௯௪ ஸ்ரீமஹாபர ரதம்‌, 


ஸுர்யர்‌-- 1வாயுஸஞ்சரிப்பதற்குகடமாகிய * வாயுலோகம்‌ ; 
இது அர்ச்சிரா இமார்க்கத்தில்‌ ஆறாம்படி. 

ஸுூக்ஷ்மர்‌-- பலன்களை விரும்பாமல்‌ ஸ்வயம்‌ரஸமாகச்‌ செய்‌ 
யப்பரிம்‌ தியானத்‌இஞல்மட்டும்‌ புலப்படக்கூடிய மிக்க நுண்ணிய 
தான ஸ்வரூபமுடையவர்‌ ; 'அமுதம்கொண்டுவந்தகாலத்தில்‌ தமது 
உட்கருத்து அஸுரர்களுக்குவெளிப்படாதவர்‌” என்பது நிர்வசனம்‌, 

ஸோமபர்‌- 3தாம்செய்த யாகங்களில்‌ ஸோமாஸத்தைப்பானம்‌ 
செய்தவர்‌, 

ஸோமர்‌ “தாமே அம்ருதமாயிருப்பவர்‌, 

ஹருஷீசேசர்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ நடத்‌. துகிறவர்‌; அல்லது, 
ஸநக்தோஷமும்‌ ஸெளக்யமும்‌ ஐஸ்வர்யமும்‌ பொருந்தினவர்‌, 

ஹம்ஸர்‌--6 ஹம்ஸாவதாரம்செய்தவர்‌; பற்றுக்களை அறுப்பவர்‌; 
அல்லது, அழகாக௩டப்பவர்‌ ; அல்லது, அழகானபுன்சிரிப்புள்ளவர்‌, 

ஹரி (316) 7பக்தர்களுக்குவரும்‌ இடைய காடாய்‌ போக்கு 
இறவர்‌, 

ஹரி (050)--- 8ர்வே்வரரும்‌ பகவானுமானஹரி ; கோவர்த்‌ 
தனமலையில்‌ ஆலயத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறவர்‌, 

ஹலாயுதர்‌- கலப்பையை ஆயுதமாகவுடையவர்‌; பஞ்சபூதங்க 
ளென்னும்‌ பயிர்களை அபிவிர்த்திசெய்யும்‌ உழவராகையால்‌ கலப்பை 
என்னும்‌ ஆயுதத்தைக்‌ கருவியாக ௭ வைத்திருப்பவர்‌, 





ட ட படம தடா 


1 எல்லாவற்ரையும்‌உண்டாக்குடிற றவா; அலைது, ஜற்வர்யத்தைக்கொடூப்‌ 
பவா, 

3 ஸ்தாலமாவதற்குக்‌ காரணமான சப்தமுதலியவை யில்லாமையால்‌ 
ஸ-டக்ஷ்மர்‌, 

3 எல்லாயாகங்களிலும்‌ அந்‌ அம்‌ தத்தேவதா। நபியாக ஆராதிக்கப்பட்டு 
ஸோமரஸத்தைப்‌ பானம்செய்பவா ; அல்லத, தாம்செய்தயாகங்களில்‌ யஜ 
மானருபியாக ஸோமரஸத்சைட்பானம்செய தவா. 

4 சர்திரருபியாக ஓஷதிகளைவளரச்செய்பவர்‌ ; அல்லது, உமையே 
கூடியவெரூபியாகவம்‌ தாமேயிருப்பவர்‌, 

5 ஆதமாவாக இந்திரியங்களை வசப்படுத துறவர்‌; அல்லது, ஸுூர்யருப 
மாகவம்‌ சர்திரரூபமாச௮ம்‌ உலகத்தைமூம்லிக்ஞும்ரெணங்க3 யுடையவர்‌, 

6 £ அஹம்ஸ : 5 'மகானே௮வன்‌' என்று ஒன்றாகத்தியானிப்பலர்களுக்கு 
ஸம்ஸாரடந்தத்தை ஒழிப்பவர்‌ ; அல்லது, எல்லாத்தேசங்களிலும்‌ ஆத்மா 
வாகச்செல்‌ லுஇறவர்‌, | 

£ ஹவிஸ்‌ ' பார்க்க. 

8 ஸம்ஸாரத்தை மூல தீதோடு அழிப்பவர்‌, 

9 பலராமரூபியாயிருப்பவர்‌, 


அ நுசாஸனபர்வம்‌. ௯௯௬௫ 


ஹவிஸ்‌(860)_! பக்‌ தர்களுக்கு த்‌ தம்மைத்தாமேகொடுப்பவர்‌ ; 
அல்லது, பக்தர்களால்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்படுகிறவர்‌ ; பக்திசெய்த 
மாத்திரத்தினால்‌ அவர்கள்‌ ஸ்வதந்த்ரமாக எடுத்துக்கொள்ளும்படி. 
உட்படுகிறவர்‌,; அல்லது, ' ஹவிர்ஹரி? ஒருகாமம்‌, யாகங்களில்கொடு 
க்கப்பட்ட ஹவிர்ப்பாகத்தைப்‌ பெறுகிறவர்‌, 

ஹவிஸ்‌(705)-.-3 தேவவேஸு£ தவர்களின்ஸமீ பத்தில்வஹிக்க 
விருப்பமுள்ளவராயிருந்தும்‌, அவர்கள்‌ ௮ திப்ரேமையினால்‌ பகவா 
னுடைய மகிமையைமறந்து வத தட்ப பகட்டு அஞ்சின 
தன்மேல்‌ தம்மைளித்‌ துக்கொள்வ தற்காக யசோதைநந்தகோபர்களி 
னால்‌ வளர்ப்பதற்கு எடுத்‌ துக்கொள்ளப்பட்டவர்‌. 

ஹிரண்யகர்ப்டர்‌(7 1) குற்றமற்றசுத்தஸத்வமயமாயெ பொன்‌ 
னுலகில்வஷிப்பவர்‌; அல்லது, நன்மையைத்தருவதனால்ஹிதமாகவும்‌ 
ஆனர்தத்தைத்தருவ தனால்‌ ரமணீயமாகவும்‌ இருப்பதுபற்றி ஹிரண்‌ 
யம்‌என்னப்படும்பரமபதத்துள்‌ நித்யமாகவஸஹிப்பவர்‌, 

ஹிரண்யகர்ப்பர்‌(412)--4 தமக்கு௮னுகூலமாயும்‌ இனியவையா 
யுமிருக்கும்‌ தியாணீப்பவர்மனங்களுக்கு கல்ல ஆதாரமாயிருப்பவர்‌ ; 
தியானத்திற்குஇனிய தும்‌ தியானபலனைத்தருவதுமாக இருப்பதனால்‌ 
தியானிப்பவர்கள்‌ ஹ்ருதயங்களினால்‌ அமுதுண்பதுபோல ௮னுபவிக்‌ 
கப்படுகிறவர்‌ ; அல்லது, பொற்புதையலபோன்றவர்‌, 

ஹிரண்யகாபர்‌--அழகான நாபியுள்ளவர்‌; தமதுஸங்கல்பத்தினா 
லுண்டாக்கப்பட்ட அஷ்ட தளங்களோடிகூடி. யகாபீகமலத்துல்‌ பொன்‌ 
மயமான மேரு தாமரைக்காயாகவிளங்கும்படி.யிருப்பவர்‌, 

ஹுதபுக்விபு-- அமிர்‌ தமாகப்பரிணமிக்கும்‌ 3 ஹாமத்‌ திரவியங்‌ 
களைப்புசிப்பவனாகி. பசந்திரன்வளர்வ தாகியவளர்பிறை ; சுக்லபக்ஷம்‌ 
அர்ச்சிராதுமார்க்கத்‌ தில்‌ 6 மூன்றாம்படி. 

1 4 ஹதிர்ஹரி' ஒ நகாமம்‌ ) ஹோமஞ்செய்யப்படுதெவவரா தலால்‌, ஹவ்‌! 
ஸ்‌ என்றும்‌ நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ பாவததையும்‌ ௮.9 ஞான த்தையும்‌ ஸம்ஸா 
ரத்தையும்போக்குவதனாலாவது பச்சைநிதமாயிருப்பதனாலாவது, ' ஹரி' என்‌ 
அம்‌ சொல்லப்படுஇஐவா. 

9 ஹவிஸாயிருப்பவர்‌, 

8 பொன்மயமான பிரம்மாண்டத்துள்‌ பரம்மருபமாக வித்‌ தவர்‌, 

£ பிரம்மாவின்‌ உதபத்திக்குக்காரணமாகய பொன்‌ அண்ட ததைத்‌ தம்‌ 
முள்‌ வைத்திருப்பவர்‌, 

5 இரண்டுகாடிம்‌, ஹுதபுக்‌- எல்லாத தேவை தகளைப்பத்றியும்‌ செய்‌ 
யப்படும்‌ ஹோமங்களைப்புசிப்பவா ; அலலது, காப்பாதறுகிறவா, விபு: எங்‌ 
கும்‌ நிரம்பியிருப்பவர்‌ ; அல்லு, எலலாஉலகங்களுக்கும்‌ பிரபு, 


வண்ட டட டம்‌ 





௬.௯௭ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஹேது--1 பத்தர்களுக்குப்‌ பலம்ஹி த்திக்கக்‌ காரணமாயிருப்‌ 
பவர்‌, 

ஹேமாங்கர்‌--3 பொன்மயமான அங்கமுள்ளவர்‌ ; பொன்னிறம்‌ 
சுத்தலத்வமயமான தஇவ்யமங்களவிக்‌ரஹத்தைச்‌ சார்ந்திருப்பது 
என்பது, 

கீஷமர்‌--8 எல்லா உலகங்களின்‌ பாரங்களையும்‌எளிதில்வஹிப்ப 
வர்‌, ப்ரவஹமென்னும்வாயுரூபிஎன்பது, 

கீஷமிணாம்வர்ர்‌-.4 பொறுமையுள்ளவரிற்‌ சிறந்தவர்‌ ; கஜேந்திர 
னைக்கண்டயிறகு தம்மனத்தைப்‌ பதைக்காமல்‌ நிறுத்திக்கொண்டவர்‌ 
என்பது, 

க்ஷ£ரம்‌--5 துஷ்டர்களுக்கு அநித்யமாகிய துக்கமாயிருப்பத 
னால்‌ அவரிடத்தில்‌ நில்லாமல்‌ செல்பவர்‌, 

கீஷாமர்‌(444)-6 அவாந்தரப்‌ரளயத்தில்‌ மற்றஈக்ஷத்துரங்கள்‌ 
அழிந்தபோது நாலுகக்ஷத்திரங்களோமெட்டும்‌ த்ருவனுக்கு அருகி 
லிருப்பதினால்‌ இளை த்திருப்பவர்‌, 

க்ஷ£மர்‌(658)-..1 வோக்‌: தம்மை த்யானம்செய்‌ 
யத்தொடங்கின அளவில்‌ அவர்‌ ஸம்ஸாரமென்னும்‌ அகழைத்தாண்‌ 
டத்திறமையுள்ளவராகும்படி செய்பவர்‌, 

கதிதீசர்‌--8 பூமிக்கு ஈவர்‌; எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈபவ.ரராயி 
னும்‌ பூமியின்‌ துயரத்தை நீக்குவதற்கு அவதரித்ததனால்‌ பூமிக்கு 
ஈன்வரரென்று இறப்பாகக்‌ கூறினது. 

க்ஷேத்‌ரஜ்ஞர்‌-9 முக்தர்கள்‌ தம்மை அனுபவிப்பதற்குரிய இட 
மாகிய நித்யவிபூதியை அறிந்திருப்பவர்‌; முக்தர்கள்‌ அடையும்‌ இடத்‌ 
தை க்ஷேத்திரம்‌ என்று சொல்வது. 


ட ண்‌ வ அஙயயகை கலம்‌ 


1 எல்லாவற்றிற்கும்‌ மூலகாரணமாயும்‌ நிமி ததகாரணமாபு பருப்புக்‌. 

2 சதோஷ்ணமு தீலியவத்தைப்பொறுட்பலர்‌, 

3 எல்லாக்காரிய ங்களிலும்‌ திறமையுளளவர்‌ ; அல்லது )பொறுமையுள்ளவர்‌. 

4 எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கும்‌ யோகெளையும்‌ பூமிமு தலியவற்தையும்‌ 
பொறுப்பதினால்‌ பொறுப்பவரிற்சிதந்தவர்‌ ; அல்லது, சக்தியுள்ளவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ சிறந்தவர்‌. 

5 அழிவ தான விகாரரூபியாயிருப்பவர்‌, 

6 பிரளயகாலத்தில்‌ ரட்ட என்ற்‌ தீதும்‌ அழிந்தபோது தாம்மட்டும்‌ 
தனித்திருப்பவர்‌, 

7 பிரஜைகளை ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ அழிப்பவர்‌, 


8 பூமிக்கு அரசர்‌ ; இது ராமாவதாரக்‌ குறிப்பு, 
9 க்ஷேத்ரங்களென்னப்படும்‌ சரீரங்களை அதிர்‌ இருப்பவர்‌, 


அ அசாஸனபர்வம்‌, ௯௯௬௭ 


க்ஷேமக்குத்‌-- டுத்‌ ஒதம்த்தலிகு றல ளுக்கு அறிவும்‌ 
மகிமையும்‌ சுருங்காமல்‌ “விரிவா கும்படி மோகஷமென்னும்‌ க்ஷேமத்‌ 
தைச்‌ செய்பவர்‌, 


க்ஷோபணர்‌--கட்டுப்படுவதற்கூரிய 2 ஜீவராசிகளையும்‌ அவற்றைக்‌ 
கட்கிவகாகிய பிகரு தியையும்‌ பிரளயத்துற்‌ ற்குப்‌ பின்‌ ஸ்ருஷ்டிகாலத்‌ 
தில்‌ கலக்குதிறவர்‌ , உற்பக்தியாகும்படி செய்பவர்‌, 





இருநூற்றைம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, : 
தரனதர்மபர்வம்‌.. (தொடர்ச்சி, 
(தேவர்கள்‌ றதலானவர்க ரின்‌ நாமங்கள்‌.) 

புதிஷ்டிரர்‌, “ பிதாமஹரே ! சிறந்தபுத்தியுள்ளவரே ! நிபு 
ணரே ! எந்தமந்திரத்தை நித்யமாகஜபிப்பவனுக்குச்‌ சிறந்தபுண்ய 
பலனுண்டாகும்‌ ? புறப்படும்போ தும்‌ ஒரிடத்தில்பிரவேசிக்கும்போ 
தும்‌ காரியமாரம்பிக்கும்போதும்‌ தேவதாபூஜையிலும்‌ சிராத்த காலத்‌ 
திலும்‌ எதைஜபிப்பது அந்தக்காரியத்துக்கு ஸாதனமாயிருக்கும்‌ ! 
தோஷசாந்தியையும்‌ ஸுகவ்ருத்‌ தயையும்‌ கொடுப்பதும்‌ கையா 
மிருப்பதும்‌ பகைவாகளையொழிப்ப தம்‌ பயத்தைப்போக்குவ துமான 
வெதத்திற்குச்சமமானமந்திரத்தை நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ?! என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

அரசனே! காயத்ரியினாலுண்டாக்கப்பட்ட தும்‌ உடனேபாவத்‌ 
தைப்போக்குவ துமான ஒரு இவ்யமகந்து ம்‌ வயாஸாால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கெது, அதை மனவூக்கத்‌.துடன்‌ கேள்‌, குற்றமற்றவனே ! 
அந்தமந்திரத்தின்‌ முறையெல்லாவற்றையும்‌ கான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேள்‌, பரண்டவஸ்ரேஷ்டனே ! அதைக்கேட்ட தனாலேயே மனிதன்‌ 
எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்பரிவான்‌. தர்மக்தெரிந்தவனே ! இர 
விலும்பகலிலும்‌ இதைஜபிப்பவனிடத்தில்‌ பாவங்கள்‌ பற்றுவஇல்லை, 
ராஜனே ! அதை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; மனவூக்கத்துடன்‌ கேள்‌, 
ராஜபுத்திரனே! அதைக்கேட்கும்மனிதன்‌ தீர்க்காயுளுள்ளவனாவான்‌; 
நினைத்த த பக்க இம்மையிலும்மறுமையிலும்‌ மகிழ்ந்‌ 
இருப்பான்‌, ராஜ்னே ! முற்காலத்தில்‌ எப்போதும்‌ அஷித்திரியதர்‌ 
மத்தை அவ்‌ டிப! [வரும்‌ ஸத்தியதிதையும்தவத்தையும்முதன்மை 
யாகக்கொண்டவரூமா ன்சி றந்த ர॥ஜரிஷிகளினால்‌ அ.தி இடை விடாமல்‌ 


ணைன கரவ 





வைய்‌ ய க்கக்‌ 


1 "தம்மால்‌ அங்கேகரிக்சப்படட வாகுக்கு பேஷலத்தை உணட பண்‌ ணுழெவர்‌, 


௬௯௬௯௮ ஸ்ரீமஹாபார தம்‌: 


அனுஷ்டிக்கப்பட்ட அ, பரத்சிரேஷ்டனே! அரசர்கள்‌ நியமத்சோடு 
தினந்தோறும்‌ இதைஉறுதியாகஜபிப்பதனால்‌ சிறந்தஜங்வர்யத்தை 
அடைவார்‌, அந்தமந்திரமாவது, ' சிறந்ததவமுள்ளவஸஹிஷ்டருக்கு 
ஈமஸ்காரம்‌, வேதங்களுக்குமிதயானபராசாரை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
நாகராஜனானஆதசேஷனுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ அழி 
வில்லாதஹித்தபுருஷர்களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, ரிஷிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
சிறந்தவருக்குஞ்‌ சிறந்தவரும்‌ வரமளீட்பவருக்கும்‌ வாமளிப்பவரும்‌ 
தேவர்க்குந்தேவருமானபகவானை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, ஆயிரம்தலைக 
ரூள்ளவரும்‌ ஆயிரகாமங்களுள்ளவரும்‌ மங்களமூர்த்தியுமான ,ஜனா 
ர்த்தனருக்கு ஈமஸ்காரம்‌. 'அஜைகபாத்‌, அஹிர்ப்புத்கியர்‌, தோல்வி 
யடையாத பிநாக, ருதர்‌, பித்ருரூபர்‌, திரியம்பகர்‌, மஹேஸ்வார்‌, விரு 
ஷாகபி, சம்பு, ஹவனர்‌, ஈப0வரர்‌ஆகியஇந்தஏகா தசருத்ரர்கள்‌ மூன்று 
உலகங்களுக்கும்‌ ஈற்வரென்று பிரஹித்துபெற்றவர்‌. சதருத்திரத்‌ 
தில்‌ இம்மகாத்மாக்கள்‌ நூற்றுவமான்று சொல்லப்படுகின்றனர்‌, 
அம்சன்‌, பகன்‌, மித்ரன்‌, ஜலத்திற்கதிபதியானவருணன்‌, தாதா, 
அர்யமா, ஜயந்தன, பாஸ்கரன்‌, தீவஷ்டா, பூதோ) இந்திரன்‌, விஷ்ணு 
ஆகியஇந்தப்பன்னிரண்டு௮ இத்யர்கள்‌ காற்யபரின்புத்‌ தரர்களென்று 
சொல்லப்படுகிருர்கள்‌, தான்‌, தருவன்‌, ஸோமன்‌, ஸாவித்ரன்‌, அறி 
லன்‌,அ௩லன்‌, பிரத்யூஷன்‌,ப்‌ரபாஸன்‌ஆகியஇவர்கள்‌ அஷ்டவஸாுக்க 
ளென்று சொல்லப்படுகின்‌ றனர்‌, காஸத்யன்‌, தஸ்‌ரன்‌ இவ்விருவரும்‌ 
அஸ்வினீதேவர்களென்று சொல்லப்படுகின்றனர்‌. இவ்விருவரும்‌ 
சூரியன்புத்‌ரர்கள்‌ ; ஸம்ஜ்ஞாதேவீயின்மூக்கிலிருக்து பிறந்தவர்கள்‌. 
இதன்பிறகு, ஜனங்களின்கர்மங்களுக்குச்‌ சாக்ஷிகளாயிருப்பவர்க 
ளைச்‌ சொல்வேன்‌, மிருத்யு, காலன்‌, வீரமவேதேவர்கள்‌ ஆகிய தேவ 
ராரேஷ்டர்களும்‌ த்ருக்கூட்டங்களம்‌ தவத்தையேதனமாகவுடைய 
முனிவர்களும்‌ தவத்தினால்மோக்ஷத்‌ை தீக்கரு தும்ஹித்தர்களும்‌ தேக 
மெடுத் துக்கொண்டு கண்ணுக்குப்புலப்படாமலே எல்லாப்பிர ரணிக 
ளிடத்திலுமுள்ள யாகம்தானமுதலியநற்கருமங்களையும்‌ பாவங்களை 
யும்‌அறிகின்‌ றனர்‌; அவர்களின்பெயர்களைச்சொல்லும்மனிதர்களுக்கு 
அவர்கள்‌ இணியமுகமலர்ச்சியோடு ஈன்மையைத்‌. தருகின்றனர்‌, 
அவர்கள்‌ எல்லாஉலகங்களிலுமுள்ள எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ ஊக்கம்‌ 
வைத்துத்‌ தங்கள்‌ தில்யசக்தியோடு பிரம்மாவினல்படைக்கப்பட்ட 
இவ்வுலகங்களில்‌ வஹிக்கின்றனர்‌. உயிரைநடத்துகிறவர்களாகிய 
இவர்கள்பெயர்களைப்‌ பரிசுத்தனாயிருக்து தினந்தோறும்‌ நர்த்தனம்‌ 
செய்யும்மனிதன்‌ தர்மார்த்தகாமங்களை மிகு இயாகப்பெற்று' லோகே 


௮ அசாஸன பாவம்‌, ௯௯௬௧௯ 


ங்வரர்களால்‌ அளிக்கப்பட்ட புண்ணியலோகங்களையும்‌ அடைவான்‌, 
மேற்சொன்ன 1முப்பத்‌'துமூன்‌ றுதேவர்கள்‌ எல்லாப்பி ராணிகளுக்கும்‌ 
ஈபறவரர்கள்‌. நந்தீற்வரன்‌, மஹாகாயன்‌, க்ராமணி, "வ்ருஷபத்வ 
ஜன்‌, கணேருவரன்‌, விநாயகர்‌ இவர்கள்‌ எல்லாஉலகங்கருக்கும்‌ ஈம்‌ 
வரர்‌, சாந்தர்களும்‌ உக்ரர்களுமாகிய இக்கக்கணங்களையும்‌ யோதிக 
ளானபூசுங்களுடையகணங்களையும்‌ கிரகங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ ஆகா 
யத்தையும்‌ பக்ஷிராஜனைகருடனையும்‌ பூமி நில்தவஞ்செய்‌ துஹித்தி 
பெற்றஸ்‌ தாவரங்களையும்‌ (காமதேனுமுதலிய) ஜங்கமங்களையும்‌ இமய 
முதலானமலைகள்‌ அனைத்தையும்‌ கான்கு ஸழுத்திரங்களையும்‌ சிவனுக்‌ 
குச்சமமான ்‌ மகிமையுள்ள சிவனைச்சேர்க்கவர்களையும்‌ விஷ்ணுவை 
யும்‌ இந்தானையும்ஸுப்ரம்மண்யரையும்‌அம்பிகையையும்‌ பக்தியுடன்‌ 
சொல்லுகிறவன்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்படுகிறான்‌, இனி, 
மனிதர்களானரிஷிசிரேஷ்டர்களைச்‌ சொல்வேன்‌, யவக்ரீதர்‌, ரைப்யர்‌, 
அர்வாவஸு, பராவஸு, உசிக்கின்‌ புத்திரரான ஈ-ஷீவான்‌, அங்கிர 
ஷின்‌ புத்‌ திரராகியபஓர்‌, மேதாதஇஇியின்புக்திரரானகண்வர்‌ இவர்கள்‌ 
எழுவரும்‌ *பர்ஹிஷ்தரென்‌ அ சொல்லப்படுதின்‌ றவர்‌, இவரனைவரும்‌ 
பிரம்மதேஜோமய்மாமிருப்பவர்‌ ; நாமங்களைச்‌ சொன்னமாத்இரத்தில்‌ 
உலகங்களைப்‌ பரிஎத்தப்படித்துகிறவர்‌, இவரனைவரும்‌ தங்கள்புண்‌ 
ணிய பலனையடைக்அு ௬ுத்ரர்களுக்கும்‌ அக்கிக்கும்‌ வஸுக்களுக்கும்‌ 
ஸமமான ஒளியுள்ளவர்களாயிருக்கின்றனர்‌ ; பூமியில்புண்ணியகரு 
மஞ்செய்து கேவலோகத்‌ நல்‌ தேவர்களுடன்‌ மகிழ்ந்திருக்கன்றனர்‌, 
இவர்களெழுவரும்‌ இந்திரனுக்கு ஆசாரியர்கள்‌; கழ்த்திசையைச்சார்ந்‌ 
இருச்டின்றனர்‌. பக்துயோடு இவர்களைச்‌ சொல்லுகிறவன்‌ இந்திர 
லோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌. உன்முசு, பாமுசு, மகிமையுள்ள 
ஸ்வஸ்‌ இயாத்ரேயர்‌, தருடவ்யா, ஊர்த்வபாஹு, த்ருணஸோமாங்‌ 
திஸ்‌, மித்ராவருணர்களின்புத்ரரும்‌ மகிமையுள்ளவருமான அகஸ்தி 
பர்‌ இவ்வெழுவரும்‌ தர்ம ராஜனையமனுடைமரித்விக்குக்கள்‌ ; தென்‌ 
இிசையைச்‌ சார்க்‌இருக்கின்றனர்‌. த்ருடேயு, ருதேயு, புகழ்பெற்ற 
பரிவ்யாதர்‌, ஏகதர்‌, க்விதர்‌, த்ரிதர்‌, அத்ரிபின்புத்ரரும்‌ தர்மாத்மாவு 
மான ஸாரஸ்லதரிஷிஆகிய சூரியனுக்குச்சமமான இவ்வெழுவரும்‌ 
வருண்னுடை. பபுரோகி தர்கள்‌ ; மேற்றிசையைச்‌ சார்ந்திருக்கின்ற 
னர்‌, அக்ரி) லஹிஷ்டபகவான்‌, கங்யபமகரிவி, கெளதமர்‌, பரத்‌ 


டைக்‌ பவட 





வ 


1 ருத்ரர்கள்‌ பதிஜெருவா, .. இஇத்யர்கள்‌ பன்னிருவர்‌ ; வஸ-க்கள்‌ 
எண்மர்‌ : அஸ்றலினீதேவர்‌ இருவர்‌. 

9 இரண்டுமூர்த்திகள்‌, 5 கணக்களைச்சேர்ந்தவன்‌ , 

4 அக்நியைப்போன்‌ றவர்‌, 


௦௦௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌.' 


வாஜர்‌, குசிகவம்சத்தவரானவிஸ்வாமித்ரர்‌, ரிசர்புத ஈரும்‌ உக்ரரும்‌ 
மகிமையுள்ளவருமானஜமகக்னி இவ்வெழுவரும்‌ குபேரனுடைய 
அசாரியர்கள்‌; வடஇசையைச்‌ சார்க்திருக்கின்றனர்‌. (பின்கூறப்படும்‌ 
ஸம்வர்ச்கர்முகலிய) மற்றஸப்கரிஷிகள்‌ எல்லாத்திசைகளிலுமிருக்‌ 
இன்றனர்‌, உலசுச்தைக்காப்பவர்களான அவர்கள்‌ தங்கள்பெயர்சொல்‌ 
லும்மனிதர்களுக்குப்‌ புகழையும்‌ க்ஷேமக்தையும்‌ செய்கிறவர்‌, தர்‌ 
மன்‌, காமன்‌, காலன்‌, வஸு, வாஸுஇ, அனந்தன்‌, கபிலன்‌, இவ்‌ 
வேமுநாகர்கள்‌ பூமியைக்தாங்குகிறவர்‌, பரசுராமர்‌, வ்யாஸர்‌, த்ரோண 
புத்ரரான அஸ்வத்தாமா, லோமசர்‌ இவர்கள்‌ தேவழுனிகள்‌ ; ஒவ்‌ 
வொருவரும்‌ 1எவ்வேுஉருவங்களாயிருக்கின்றனர்‌, இக்பாலகர்கள்‌ 
பெயரைச்சொன்னால்‌ அவர்கள்‌ உலகத்தின்‌ சஷ்டநிவிருக்தியையும்‌ 
ளெளக்யத்தையும்‌ செய்கிருர்கள்‌, அவர்கள்‌ எந்தஎந்தத்திசையி 
லிருக்கன்றனரோ அந்த அந்தத்திசையைநோக்கி கமஸ்காரம்செய்ய 
வேண்டும்‌, அவர்கள்‌ எல்லாஉலகங்களையும்படைப்பவர்‌; நாமங்களைச்‌ 
சொல்லுகிறவர்களின்பாவத்தைப்‌ போக்குகிறவர்‌, சிறந்ததவமுள்ள 
வரும்‌ ஜிதேந்திரியருமாயிருக்கும்‌ ஸம்வர்த்தர்‌, மேருஸாவர்ணர்‌, தர்‌ 
மிஷ்டரானமார்க்கண்டேயர்‌, ஸாங்கியர்‌, யோகர்‌, நாரதர்‌, துர்வாஸ 
மகரிஷி இந்த ஸப்தரிஷிகள்‌ தாம்‌ மூன்றுலகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்ற 
வர்கள்‌, ருத்திரனைப்போலப்பிரகா£ிக்கும்‌ மற்றும்‌ சிலரிஷிகள்‌ பிரம்ம 
லோகத்‌ திலிருப்பவர்களாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றனர்‌, அவர்கள்பெயர்‌ 
சொல்வதனால்‌ புத்‌இரனில்லாகவன்புத்‌ தானையும்‌ தனமில்லா தவன்‌ 
தனத்தையும்‌ அடைவார்‌, மனிதனுக்குத்தர்மார்க்தகாமங்களென்னும்‌ 
புருஷார்த்தங்கள்மூன்றும்‌ ஹித்திக்கும்‌, ஸூர்யவம்சத்தில்பிறந்தவ 
னும்‌ இக்இரனுக்குச்சரியான பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ வேனனுடைய 
புத்திரனும்‌ பிரஜைகளையும்‌ பூழியையும்காப்பவனும்‌ எல்லாப்பூமிக்‌ 
கும்ஈஸ்வானும்‌ அரசரில்சிறந்தவனுமாகிய ப்ருதுசக்ரவர்த்தியைச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌, பூமியானது அவனுக்குப்‌ பெண்ணாயிருந்த 
தனால்‌ ப்ருதிவிஎன்‌ அசொல்லப்படுகிற அ, இளையின்குமாரனும்‌ புத 
னுக்கன்புள்ளபுத்திரனும்‌ மூன்றுலங்களிலும்பெயர்பெற்றவனுமான 
புரூரவனென்னும்‌ அரசனை உரைக்கவேண்டும்‌, மூவுலங்களிலும்‌ 
பிரஹித்தபெற்றவீர னாய பரதசக்ரவர்த்‌ தியின்றமத்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌, கிருதயுகத்தில்‌ கவாமயனமென்னும்‌ யாகம்செய்தவனும்‌ 
சிறந்த மகிமையுள்ளவனுமான ரந்திதேவனென்னும்‌ மகாராஜனைச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌, உலகங்களைஜயித்தவனும்‌ சிறந்த' தவமுள்ளவனும்‌ 
1 ஏழு உலகங்களுக்கும்‌ ஏழுஉருவமென்ப து, 








௮ நுசரஸன பாவம்‌. ௧0௦4 


ம்‌ 
ராஜலக்ஷணங்கள்‌ பொருந்‌ நினவ ணும்‌ உ லைகங்களால்‌ பூஜிச்சப்பெற்றவ 
னும்‌ சிறந்கமகிமையுள்ளவனுமான !ரறவேகனென்ன. ௦ ராஜரிஷியை 
உரைக்கவேண்டும்‌, நுவன்‌ ஸகாருடையபுக்‌ ரர்களேக்‌ கங்கையினால்‌ 
நனைத்துக்‌ கரையேற்றினவன்‌. பெரியத ருவமும்‌ சறக்சுசக்தியும்‌ பய 
ங்கரமானதோற்றமும்‌ சிகுக்கதைரியமுமுள்ளவர்களும்‌ பெரும்புகழ்‌ 
பெற்றவர்களும்‌ அக்கியைப்போன்றவர்களுமாகிய இந்தத்‌ே 'தவர்களை 
யும்‌ நிஷிகளையம்‌ பூரிக்க திபலகெளான உாசர்சளை பும்‌ உரைக்கவேண்‌ 
டும்‌, சிறக்கவையானஸாங்கிய? பாகங்களையும்‌ ஹ்வ்யகவ்யங்களையும்‌ 
எல்லாவேதங்களின்முகுற்பொருளுமான, பரப்பிரம்மக்கையும்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுச்கும்மங்களத்கை ம்‌ கருகின்றவையும்‌ வியாதிகளைப்‌ 
போக்குகின்‌றவையும்‌ மேன்மையைக்‌ கருன்றவையும்‌ எல்லாக்கர்‌ 
மங்களிலும்‌ சிறக்கவையும்‌ பாவனமுமான அ.நேகம்கர்மங்களையும்‌ 
சொன்னேன்‌. பாரஈரே ! மெற்சொன்னவர்களின்நாமங்களைக்‌ காலை 
மாலைகளில்‌ பரிசுக்கைக்‌ சீர்ச்‌ சனம்ரெய்யவேண்டும்‌, இவர்கள்‌ தாம்‌ 
உலகமெல்லாம்‌ செல்லுகின்றனர்‌ ; மழைபொதிகின்றனர்‌ ; ஒளிகொ 
டுக்கின்றனர்‌; காறறுவீசுகின்றனர்‌; உ லகத்கைப்படை க்கின்றனர்‌, 
இவர்கள்‌ துயர ங்களைப்போக்குதிறவர்‌; ெக்கவர்‌; ஸமர்த்கர்‌ ; பொறு 
மையுள்ளவர்‌ ; ஜிதேந்றிரியர்‌, வெர்களெல்லாரும்‌ நஙகள்பெயர்களைச்‌ 
சொல்லும்மனிதர்களுக்குகு திங்குகளைப்‌ 'போச்குகின்றனர்‌. இந்த 
மகாத்துமாக்கள்‌ பாவ்புண்ணியங்களுர்குச்‌ சாக்ஷிகளாயிருப்பவர்‌, 
காலையிலெழுக்து இவர்களைக்கீர்க்கனம்செய்பவன்‌ ஈன்மையையடை. 
வான்‌, அவனுக்கு துக்னிபயமும்சோரபயமூம்‌இல்லை. அவனுக்குவழி 
களில்‌ இடையூறு உண்டாவதில்லை, இவர்களைத்தினந்தோறும்‌ &ர்தத 
னம்செய்யும்மனிதர்களுக்‌ குச்‌ செட்டை உண்டாவ இல்லை ; எல்லாப்‌ 
பாவங்களினின்றும்‌ விடுபட்டு 8க்ஷமழாக வீட்டைச்சேர்வர்‌, பிரம்ம 
ணன்‌ நிய்மும்‌ ஆசாரமும்‌ ஆத்மஞானமும்‌ பொறுமையும்‌ அடக்கமு 
ழேள்ளவனாகவும்பொழுமையற்றவஞைவும்‌ தீக்ஷாகாலங்கள்‌ எல்லாவற்‌ 
றிலும்‌ இகைப்படி.க்க வேண்டும்‌. பிணிபாளனும்‌ மனோவியாதியுள்ள 
வனும்‌ இதைப்படிப்பகனால்‌ துய ரத்‌ நிலிருக் தூ விபெடவொர்‌, வீட்டி 
னுள்புடிப்பவனுக்கு?்‌ குலத்திற்‌ 02) க்ஷேமமுண்டாகும்‌, நிலத்தின்‌ 
நடுவில்படித்தால்‌ எலலாப்பமிரும்‌ விருத்தியாகும்‌; (2வறுஊருக்குப்‌ 
பயணமாகப்போகும்போது படித்தால்‌, க்ஷேமமாக வழிச்செலவான்‌, 

இதைத்‌ தனக்கும்‌ பிள்ளைபெண்டுகளுக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ தான்யங்‌ 
களுக்கும்‌ ப பயிர்களுக்கும்‌ ரக்ஷையாகஉபயோடுிக்கவேண்டும்‌. க்ஷத்தி 


டது கலை இவை 


1 இவனே பகீரதன்‌, 














M ௧௨௬ 


௧00௨ . ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ரியன்‌ யுத்தகாலத்தில்‌ இதைச்சொன்னால்பகைவர்களைஒழித்துக்ஷம 
மாகத்‌ திரும்புவான்‌, தேவகாரியங்களிலும்‌' டித்ருகாரியங்களிலும்‌ 
இதைப்படிக்கும்‌ மனிதனுடைய ஹவ்யகவ்யங்களைத்‌ தேவர்களும்‌ 
பித்ருக்களும்‌ புசிப்பர்‌ ; வியாதிபீயமும்‌ அஷ்ட ஜம்துக்களின்பயமும்‌ 
யானைபயமும்‌ திருடர்பயமும்‌ இரா; துக்கங்குறையும்‌; பாவம்விலகும்‌; 
ஒடத்திலும்‌ வாகனத்திலும்‌ தூரதேசப்பிரயாணத்திலும்‌ அரண்மனை 
யிலும்‌ சிறந்தகாயத்‌ ்‌ இரியைச்சொல்.லு&ி றவன்‌ சிறந்தலாபத்தை அடை 
வான்‌. அவனுக்கு ராஜபயம்‌ பிசாசபயம்‌ ராக்ஷஸபையம்‌ அக்நிபயம்‌ 
ஜலபயம்‌ காற்றுப்பயம்‌ ஸர்ப்பபயம்‌ ஒன்றுமுண்டாவ இலலை, இந்தஉத்‌ 

தமமானகாயத்திரியை இடை.விடாமற்படிப்பவன்‌ நான்குவர்ணங்களு 
க்கும்‌ ஆற்‌ ரமங்களுக்கும்‌சிறந்தஸுகத்தைச்செய்றெவனாதிறான்‌. இந்‌ 
தக்காயத்திரியைப்படிக்குமிடத்தில்‌ கட்டைகளில்‌ தீப்பிடிப்பதில்லை ; 
எவனும்‌ இளமையில்‌ இறப்பதில்லை ; ஸர்ப்பங்களிருப்பதில்லை; காயத்‌ 
திரியின்மகிமையுள்ள இந்தச்‌ சிறந்தமந்திரத்தைச்‌ சொல்லும்போது 
கேட்பவரும்‌ துன்பமடையார்‌; சிறந்தகதியையடைவார்‌, பசுக்களின்‌ 
நடுவில்‌ இதைச்சொன்னால்‌ பசுக்கள்‌ அவனிடத்தில்‌ மிக்க அன்புள்ள 
வையாகும்‌, புறப்படும்போதும்‌ அன்னியதேசத்திலிருக்கும்போதும்‌ 
எந்தநிலைமையிலிருக்கும்போ தும்‌ இதைப்படி.க்கவேண்டும்‌. ராஜனே! 
எக்காலமும்‌ ஜபஹோமங்களைச்செய்‌ துகொண்டு மனத்தையடக்கின 
ரிஷிகளுக்கும்‌ இந்தஜபம்‌ மிக்கமுக்கியமும்‌ ரகஸ்யமுமானது, இதை 
ஸரியாக௮னுஷ்டித்து ஹித்திபெற்ற பராசரருடைய சிறந்தபுராதன 
சரித்திரம்‌ முன்னர்‌இந்திரனுக்குச்சொல்லப்பட்ட ௮, பழமையும்‌ ஸத்‌ 
யமுமாகிய இந்தமந்திரத்தை உனக்கு இப்போது சொன்னேன்‌, இது 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ உள்ளம்போன்றது, இது அழியாதவேதம்‌, 
சூரியவம்சத்திலும்‌ சந்திரவம்சத்திலும்‌ ரகுவம்‌சத்திலும்‌ குருவம்சத்‌ 
திலும்‌ பிறந்தவ ரனைவரும்‌ தினந்தோறும்‌ பரிசுத்தர்களாகி 'எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ஆதாரமான இந்தமந்திரத்தைப்‌ படிப்பது வழக்கம்‌, 
தேவர்களுக்கும்‌ ஸப்தரிஷிகளுக்கும்த்ருவனுக்கும்ஸமீபத்தில்‌ இதை 
நித்யமாகச்சொல்வது பயங்களையும்‌ எல்லாக்கஷ்டங்களையும்‌ விடுவிப்‌ 
பது. காற்யபர்‌, கெளதமர்‌, ப்ருகு, அங்கிரஸ்‌, அத்ரி, 'சுக்‌ரர்‌, அகஸ்தி 
பர்‌, ப்ருகஸ்பதிமுதலிய வ்ருத்தர்களான ப்ரம்மரிஷிகளினால்‌ அனுஷ்‌ 
டிக்கப்பட்ட தும்‌ பரத்வாஜரால்‌ தியானிக்கப்பட்ட தும்‌ ரிசீகர்புத்ரர்க 
ளால்‌ வஹிஷ்டரிடமிருக்து அடையப்பட்டதுமாகிய இந்தமந்திரம்‌ 
கிடைத்தபிறகுதான்‌ இந்திரனும்‌ வஸ-க்களும்‌, தானவ ரனை வரையும்‌ 
ஜயித்தனர்‌. பொன்மயமான கொம்புகளோகெடிய நூறுபசுக்களை 


தனு அசாஸனபாவம்‌. ௧௦௦௩. 


வேதங்களும்‌ -பலசாஸ்‌இரங்களும்‌ கற்றுணர்ந்த பிராம்மணனுக்குத்‌ 
தானம்‌ செய்பவனுக்கும்‌ இந்தச்சிறந்த பாரதகதையை நித்யமாகச்‌ 
சொல்லுகிறவனுக்கும்‌ பலன்‌ ஒன்றுதான்‌, ப்ருகுவைச்சொல்வதனால்‌ 
தர்மம்‌ விருத்தியாகறது, வஹிஷ்டருக்கு ஈமஸ்காரம்‌ செய்வதனால்‌ 
மகிமை விருத்தியாகிறது. ரகுவை ஈமஸ்கரிப்பதனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயமுண்டாகிறது. அறாவினீதேவர்களின்‌ காமஸங்£€ர்த்தனம்செய்வ 
தனால்‌ பிணிநீங்கிவிடகிறது, அரசனே ! வேதத்திலுள்ள "அழிவற்ற 
தாகிய இந்தக்காயத்திரியை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌; பாரதனே ! 
உனக்கு இன்னும்‌ என்னகேட்க விருப்பமிருக்கிறதோ அதையும்‌ 
சொல்வேன்‌?” என்றார்‌. 





இருநூற்றைமபத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபராவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(பிராமமணமக் மை) 

"யு இஷ்டிரர்‌, 'மிதாமஹசே ! பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ எவர்‌ 1 ஈமஸ்கரிக்‌ 
கத்தக்கவர்‌ எவர்‌ 1 யாரிடத்தில்‌ எப்படி.ஈடக்கவேண்டும்‌! யாரிடத்தில்‌ 
எவ்வகை ஒழுச்கத்தோடிருந்தால்‌ மனிதன்‌ கெடாமலிருப்பன்‌ 1? 
என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ யுதிஷ்டிர ! பிராம்மணர்களை அவமதிப்பது தேவர்களையும்‌ 
கெடுத்துவிடும்‌, பிராம்மணர்களை ஈமஸ்கரிப்பவன்‌ கெடரீன்‌, பிராம்‌ 
மணர்களே பூஜிக்கத்தக்கவர்கள்‌, அவர்களே நமஸ்கரிக்கத்தக்கவர்கள்‌, 
அவர்களிடத்தில்‌ நீ புத்ரன்போல நடந்துகொள்‌, அவர்கள்‌ இவ்வுல 
கங்களனைத்தையும்‌ தாங்குகிறவர்‌; ஞானிகள்‌. பிராம்மணர்களேஎல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ பெரியவர்கள்‌; தர்மத்திற்கு அணையாயிருப்பவர்கள்‌, 
, அவர்கள்‌ தனத்தைவிட்டதனால்‌ எல்லாருக்கும்‌இனியவராயிருப்பவர்‌, 
“மதுரமான சொற்களையுடையவர்‌! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ இனிய 
வர்‌; தங்களனுஷ்டானங்களைத்‌ தவறாமல்‌ வகிப்பவர்‌, உலகத்திற்கு 
ரிதிகள்போன்ற சாஸ்திரங்களையுண்டாக்கிப்‌ புகழ்பெற்றவர்‌, அவர்க 
ளுசீகு எப்போதும்‌ தவமேதனம்‌; சொல்லேபெரியவன்மை, அவர்சள்‌ 
தர்மங்களுக்குத்‌ தந்தைகள்‌; தர்மஸூக்ஷமங்களைக்‌ கண்டறிந்தவர்‌ ; 
தர்மத்தில்விருப்பமுள்ளவர்‌; தர்மத்தில்நிலைபெற்றவர்‌; தங்கள்‌ நற்‌ 
செய்கைக்ளினால்‌ தர்மத்தைத்தாங்கும்‌ அணைகளாயிருப்பவர்‌, நான்கு 
வகையான பிராணிகளனைத்தும்‌ அவர்களை ஆதா.ரமாகக்கொண்டு நிற்‌ 
இன்றன, அவர்களே எல்லாரையும்‌ ஈடத்தும்‌ வழிகள்‌ ; யாகங்களை 


௧௦௦௪ ஸரீ மஹாபா ரதம்‌. 


நடத்துகிறவர்‌ ; எக்காலமும்‌ இருப்பவர்‌ ; தங்கள்தாதை மூதாதை 
பரம்பரையாக வந்திருக்கும்‌ பெரியபாரத்தை* எப்போதும்வகித்‌ அக்‌ 
கொண்டிருக்கின்‌ றனர்‌. ஈல்லகுதிரைகள்‌ கெட்டவழியிலும்‌ சோராம 
லிருப்பதுபோலச்‌ சங்கடத்திலும்‌: தங்கள்‌ பாரத்தை வதிக்கச்சோர்வ 
தில்லை. (அவர்கள்‌) பித்ருக்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அதிதிகளுக்‌ 
கும்‌ முதன்மையாயிருக்து ஹவ்யகவ்யங்களில்‌ முதலில்‌ பாகங்களைப்‌ 
புஜிப்பவர்‌; தாங்கள்‌ புஜிப்பகனாலேயே மூவுலகங்களையும்பெரும்பயத்‌ 
திலிருந்து காப்பாற்றுகின்றனர்‌ ; ஈஎல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ தீபமாகவும்‌ 
கண்ணுள்ளவர்களுக்கும்‌ கண்ணாகவுமிருக்கின்றனர்‌ ; சிற்பமுதலிய 
எல்லாவித்தைகளுக்கும்‌ நிதிகள்‌ ; ; பண்டிதர்கள்‌; ஸுூக்ஷ்மத்தைஅ.றி 
யும்திறமையுள்ளவர்கள்‌ ; லாதன தனகறன காம்‌ 
அறிந்திருப்பவர்‌ ; ஆத்மாவையே கதியாகத்தியானிப்பவர்‌ ; சிருஷ்டி 
ஸ்திதி ஸம்ஹாரங்களையறிந்தவர்‌ ; ஸந்தேகமற்றவர்‌ ; மேல்கீழ்‌ வஸ்‌ 
துக்களின்‌ வேற்றுமைகளையறிந்தவர்‌ ; உயர்ந்தகதிக்குச்‌ செல்லுகிற 
வர்‌; பற்றற்றவர்‌ ; பாவங்களை உதறினவர்‌ ; சீதாஷ்ணம்‌ ஸுக துக்க 
ரம்‌ வான்டட்‌ தமவென்னும்‌ அபிமானச்தையும்‌ விட்டவர்‌ ; 
பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ : ஞூரனிகளான மகாத்மாக்களினால்‌ எப்போதும்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌ ; சந்தனம்பூச்வதலும்‌ அழுக்கான சேற்றைப்‌ 
பூசுவதிலும்‌ உண்பதிலும்‌ உண்ணாமலிருப்பதிலும்‌ வேற்றுமையில்‌ 
லாதவர்‌; மெல்லிய ஆடையும்‌ கார்மடியும்‌ வெண்பட்டும்‌ தோலும்‌ 

வர்களுக்குச்சரிதான்‌. ,வவர்கள்‌ அனேகநாள்கள்‌ போஜனம்‌ 
வ ரன்‌ கலர்‌ மவ ற்‌ 
னால்‌ தேகங்களை வாடச்செய்வார்‌ ; கேவதையல்லாதவனை தேவதை 
யாகவும்‌ தேவதையைத்‌ பதுவதையல்லா தவனாகவும்‌ செய்வார்‌ ; அவர்‌ 
கள்‌ கோபமூட்டப்பட்டால்‌ வேதுலோகங்களையும்‌ வேறுலோகபாலர்‌ 
களையும்‌ படைப்பார்‌, அந்தமகாத்மாக்களின்‌ சாபத்தினாலேதான்‌ 
ஸமுத்திரம்‌ குடிக்கத்தசாததாகிவீட்ட. து, அவர்களின்‌ கோபமென்‌, 
னும்‌ அக்கி தண்டகாவனத்தில்‌ இன்னும்‌ ஆறவில்லை, அவர்கள்‌ 
தேவருக்குந்தேவர்‌ ; காரணத்திற்கும்காரணம்‌ ; பிரமாணத்திற்கும்‌ 
பிரமாணம்‌, ஆதலால்‌, தெரிந்தவன்‌ அவர்களை ஆவமதிக்கலாகரனு, 
அவர்களில்‌ இழவர்‌ சிறுவர்‌ அனைவரும்‌ ஈல்லமார்க்கத்தைக்‌ காண்பிப்‌ 
பவர்‌, அவர்கள்‌ தவச்சிறப்பிஞலும்‌ கல்விச்சிறப்பினாலும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ கெளரவிக்கிறார்கள்‌. கல்வியில்லாதப்‌ராம்மணனும்‌ தேவ 
தை ; தானத்திற்குப்‌ : பரிசத்தனான சிறந்தபாத்ரன்‌, வித்வானோ 
வெனில்‌ மிகச்சிறந்ததேதவதை ; பொங்கின்கடலுக்கொப்பானவன்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, கடு 


பிராம்மணன்‌ வி த்வானாமிருக்‌ தாலும்‌ அவீத்வானாயிருக்காலும்‌ பெரிய 
தேவதைதான்‌, மந்திரத்தினால்‌ சுத்தம்செய்யப்பட்டாலும்‌ படாவிட்‌ 
டாலும்‌ அக்கி பெரியதேவதையன்றே ? பெரியகேஜஸுள்ள அக்கி 
மயானத்திலிருக்தாலும்‌ கெடுவதில்லை, சாஸ்திரப்படி யாகங்களில்‌ 
ஹோமம்செய்யப்பட்டஅக்கி இன்னம்‌, அதிகமாகப்‌ பிரகாசிக்கிறது, 
அப்படியே வேண்டா தகாரியங்களெல்லாவற்றையும்‌ செய்தபோது 
லும்‌ பிராம்மணனைப்பூஜிக்க'3 2 வண்டும்‌. அவன்‌ ப; சவலை தென்ற றி? 
என்றார்‌, 
இருநூற்றைமபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபரவம்‌. (நொடர்ர்ர்‌.) 
(வாயுவுக்கும்‌, கார்த்த வீர்யார்ஜன வுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை ; 
பிராம்மணர்மக்மையைப்‌ பற்றியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ழ்‌ வேந்தரே ! சிறந்தபுத்தியுள்ளவே ! பிராம்மண 
பூஜைசெய்வதில்‌ என்னபலனையும்‌ என்ன விசேஷபுண்ணியகத்தையும்‌ 
கண்டறிந்து அவர்களைப்‌ பூஜிக்கிறீர்‌?' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌, 

'பாரகனே ! இக்தலிவயச் நில்‌ லாயுபகவானுக்கும்‌ கார்த்குவீரி 
யார்ஜுனனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணையாகிய இந்நப்பழமையான 
இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஆயிரங்கைகளுள்ளீவனும்‌ 
சிறந்‌ தபலீசாலியும்‌ சிறப்புள்ளவனமான கார்த்தவீரியார்ஜுனன்‌ 
இவ்வுலகமனைம்நிற்கும்‌ ஈற்வானாக மாகிஷ்மதுயென்னும்‌ ஈகரத்தி 
லிருந்தான்‌, தவறாதபராக்கிரமமுள்ள அந்த ஹேஹயதேசத்தரசன்‌ 
ர த்தினங்களுண்டாகும்‌ கனிகளுள்ள.ஐும்‌ ஏ ழதீவுளுள்ள தும்‌ கடல்‌ 
சூழ்ந்த மாகிய புவனியனை த்கையும்‌ஆண்டான்‌. அவன்‌ தன்னுடைய 
க்ஷ்த்திரிய தர்மத்தையும்‌ அடக்கத்தையும்‌ சாஸ்திரஞானத்தையும்‌ 
முன்னிட்தெ தன்தனத்தை ஒருஸக்தர்ப்பத்தில்‌ தத்தாத்ரேயருக்கருக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அந்தக்‌ கார்த்தவீரியார்ஜுனன்‌ அம்முனிவருக்குப்‌ 
பணிவிடையும்செய்தான்‌, அக்தப்பிராம்மணர்‌ ஸக்தோஷமடை.ந்து 
அவனைமூன்றுவ ரங்கேட்கச்சொன்னார்‌. அவரால்வர்ங்கொடுப்பதாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட அவ்வரசன்‌, 'கடுந்தவமுள்ளவரே ! எனக்கு 1ஸேனை 
நடுவிலிருக்கும்போது ஆயிரம்கைகளும்‌ வீட்டிலிருக்கும்போது 


2 ஸவபாவமாக இரண்டுகைகளும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, போரில்படைச்‌ 


ப ஆம்‌ ண சன 
_—— 


1 வேறுபாடம்‌, 2 வேறுபாடம்‌, 


௧௦௦௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சேவகர்‌ என்‌ஆயிரங்கைகளையும்‌ பார்க்கக்கடவர்‌, பராக்கிரமத்‌ இனால்‌ 
பூமியனைத்தையும்‌ வெல்லக்கடவேன்‌, அந்தப்‌ பூமியையடைந்தபின்‌ 
சோம்பாமல்‌ ட. பரிபாலனம்செய்யக்கடவேன்‌, பிராம்மணோ 
த்தமரே ! குற்றமற்றவரே ! நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ கான்காவ.து வரமும்‌ 
கேட்கிறேன்‌, என்னை அனுக்கிரகிப்பதற்காக அதையும்‌ கொடுக்கக்‌ 
கடவீர்‌,, ௨ம்மைச்சேர்ந்தவனாகியரான்‌ ஒழுக்கந்தவறினால்‌ பெரியோர்‌ 
கள்‌ என்னைத்‌இருத்தக்கடவர்‌' என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்‌ 
லக்கேட்ட அரந்தப்‌(ரொம்மணர்‌, ' 'அப்படி.யேஆகட்டும்‌' என்று அவ்‌ 
வரசனுக்குச்சொன்னார்‌, ஜ்வலிக்கும்‌ பராக்‌ ரமமுள்ள அவ்வரசனுக்கு 
வரங்கள்‌ அவ்வாறே பயன்பட்டன, அவன்‌ அக்கிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ 
சமமான ஒளியுள்ள 7 தமேறிச்சென்று பராக்ரமகர்வத்தினால்‌ ' தைரி 
யத்திலும்‌ ஸாமர்த்தியத்திலும்‌ புகழிலும்‌ சூரத்தனத்திலும்‌ பிறரை 
வசப்படுத்துவதிலும்‌ மகிமையிலும்‌ எவன்‌ எனக்குச்சரியானவன்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌, ௮வன்சொல்‌ முடியும்போதே ஆகாயத்தில்‌ தர்‌ 
அசரீரவாக்கானது, “மூடா ! பிராம்மணன்‌ க்ஷத்திரியனைவிட்ச்சிறந்த 
வனென்பதை நீ அறியவில்லை, இவ்வுலகத்தில்‌ க்ஷ த்‌ திரியன்பிரும்மண 
னோடு சேர்ந்துதான்‌ பிரஜைகளையாளுகிறான்‌' என்று சொல்லிற்று, 
அதற்கு அர்ஜுனன்‌, 'நான்‌ ஸந்தோஷமடைந்தால்‌ பிராணிகளைஉண்‌ 
டாக்குவேன்‌ ; கோபித்தால்‌ அழிப்பேன்‌, செய்கையிலும்‌ எண்ணத்‌ 
இலும்வாக்கிலும்பிராம்மணன்‌ எனக்குமேலாவதில்லை, பிராம்மணன்‌ 
சிறந்தவனென்பது முந்தியவாதம்‌, க்ஷத்திரியன்‌ சிறந்தவனென்பது 
டிந்தியவாதம்‌, உன்னாற்சொல்லப்பட்ட இரண்டுவாதங்களும்‌ காரண 
முள்ளவைதாம்‌, ஆனால்‌, அவற்றில்‌ ஒருவிசேஷமிருக்கிறது, பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ க்ஷத்திரியனைச்‌ சார்ந்திருப்பதேயன்‌ றி க்ஷத்திரியன்‌ பிராம்‌ 
மணர்களைச்சார்ந்திருப்பதில்லை. பிராம்மணர்கள்‌ பூமியில்‌ வேதத்தைக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டு க்ஷத்திரியர்களையடுத்துப்‌ பிழைக்கிறார்கள்‌, 
பிரஜாபரிபாலனமென்னும்‌ தர்மம்‌ க்ஷத்திரியர்களிடத்தில்‌ பொருதி 
யிருக்கிறது, க்ஷத்திரியர்களால்‌ பிராம்மணர்களுக்குஜீவனம்‌, அந்த 
க்ஷ்குஇரியர்களைவிட ப்ராம்மணன்‌ சிறந்தவனாவது எப்படி. ? தாங்‌ 
களே தங்களைக்‌ கெள.வித்‌.துக்கொண்டு எல்லாப்பிராணிகளிலும்‌ 
முதன்மையாகிப்‌ பிச்சையெடுத்துப்‌ பிழைக்கும்‌ .அந்தப்பிராம்மணர்‌ 
களை நான்‌ எனக்கு வசப்படுத்தி வைத்திருக்கிறேன்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
பேசும்‌ இந்தக்கன்னிகை சொன்னது பொய்‌, எனக்குட்‌ படாத 
தோலாடையுடுத்த பிரரம்மணர்களனைவரையும்‌ ஜயித்‌ துவிடுவேன்‌, 
மூவுலகங்களிலும்‌ தேவனாகட்டும்‌ மனிதனாகட்டும்‌ எவனும்‌ என்னை 


௮.அச ாரஸன பாவம்‌, ௧௦௦௪௭ 


ராஜ்யத்திலிருக்து ஈமுவச்செய்யமுடியா து, ஆதலால்‌, நான்‌ பிராம்‌ 
மணர்களை ஜயிப்பேன்‌ ; பிராம்மணன்‌ மேலாயிருந்த உலகத்தில்‌ இப்‌ 
போது க்ஷத்திரியன்மேலாயிருக்கச்‌ செய்வேன்‌. யுத்தத்தில்‌ என்‌ 
சக்தியைத்தாங்குவதற்கு யாராலும்‌ முடியா தன்றோ ! என்று சொன்‌ 
னான்‌. 

கார்த்தவீரியார்ஜுனனுடைய சொல்லைக்கேட்டு அந்த ௮அசரீர 
வாக்குச சொன்ன ராக்ஷ்ஹி பயந்தாள்‌, பிறகு, ஆகாயத்திலிருக்கும்‌ 
வாயு அவனைப்பார்த்து, ' ராஜனே இந்தக்‌ கெட்டஎண்ணத்தை 
விட்டுவிடு. மிராம்மணர்களுக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்‌. அவர்களுக்குத்‌ 
தீங்குசெய்கிறவ்னுக்குத்‌ தேசத்தில்கலகழு்ண்டாகும்‌. பிறகு, உன்னை 
யும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அழித்துவிவொ ர்‌, சிறந்தவன்மையுள்ள பிராம்‌ 
மணர்களின்‌ உற்சாகத்தைக்‌ கெடுத்ததனால்‌ அவர்கள்‌ உன்னைத்‌ தேச 
க்திலிருந்து ஓட்டிவிவொர்‌? என்‌ அசொன்னான்‌. அவ்வரசன்‌ அவனை, 
“நீ யார்‌ 1 என்றுகேட்க, வாயுபகவான்‌ அவனைப்பார்த்து, ' கான்‌ 
வாயு ; தேவதூதன்‌ ; உனக்கு இகஞ்சொல்லுகிறேன்‌? என்றுசொன்‌ 
னான்‌,  கார்த்தவீரிமார்ஜுனன்‌, (ஆ! ஆ | பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ 
உனக்குள்ள பக்‌இயையும்‌ அன்பையும்‌ காண்பித்தாய்‌, பிராம்மணோத்‌ 
தமன்‌ பூமி, வாயு, அப்பு, அக்கி, சூரியன்‌, ஆகாயம்‌ இவற்றில்‌ எதற்‌ 
குச்‌ சமமானவனென்பதை எனக்குச்‌ சொல்‌! என்றுகேட்டான்‌, 


இருநாற்றைம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
தரானதாமபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
௮௮௬௬ 
(வாயுவுக்கம்‌ கார்த்தவீரியார்ஜுனனுகீகும்‌ ஸம்பாஷணை; 
கமுயபர்‌ முதலியோரின்மகிமை,] 


வாயு, ராஜனே ! மூடனே ! மகாத்மாக்களானபிராம்மணர்‌ 
சீளின்குணங்களில்‌ சிலவற்றைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, உன்னால்‌ 
குறிக்கப்பட்டவையெல்லாவற்றினும்‌ பிராம்மணன்‌ சிறந்தவன்‌, பூமி 
தேவியானவள்‌ கங்யபரோட சண்டைசெய்து பூமியுருவத்தையே 
இழந்த அழிந்துபோனாள்‌. அவளைப்‌ பிராம்மணரான கஸ்யபர்‌ நிலை 
நிறுத்தினார்‌, ராஜனே ! பிராம்மணர்கள்‌ தேவலோகத்திலும்‌ இவ்‌ 
வுலகத்திலும்‌ எக்காலமும்‌ அழியாமலிருப்பவர்‌, முற்காலத்தில்‌ அங்‌ 
இரஹின்வம்சத்தில்‌ பிறந்த உசத்யமுனிவர்‌ தம்பிரபாவத்‌ தினால்‌ ஜல 
மெல்லாவற்றையும்‌ குடித்தார்‌, அம்மகாமுனிவர்‌ அந்தஜலங்களைப்‌ 
பாலைப்போலச்‌ சலிக்காமல்‌ குடித்தார்‌” ராஜனே! அவரே பூமி 


௧௦00௮ ரீமஹாபாரதம்‌, 


யனைத்தையும்‌ பெரியரீர்ப்பெருக்கலை நிரப்பினார்‌, .அவர்கோபித்த 
காலத்தில்‌ கானும்‌ அவரிடத்தில்பயந்து அந்தப்பயரிவிர்‌ த்‌ திக்காக 
அந்தஉசத்தியரின்‌ அக்கிஹோத்திரத்திலேயே இருந்தேன்‌, பகவா 
ஹனதேவேந்திரன்‌ : அகல்யைமேலாசைப்பட்டதற்காகக்‌ கெளதம 
ரால்‌ சபிக்கப்பட்டான்‌, அவர்‌, தர்மத்தினால்‌ அவனை அழிக்காமல்‌ 
விட்டார்‌, ராஜனே ! அப்படியே நல்லதண்ணீர்கிரம்பின காகக்காணப்‌ 
பட்ட ஸமுத்திரம்‌ பிராம்மணர்கள்சாபக்‌ கினால்‌ உப்புநீராயிற்று,புகை 
யில்லாமல்‌ பொன்னிறமுள்ள அம்‌ ஒன்றுசேர்ந்துஎமுந்த ஜ்வாலைக 
ளோகெடியதும்‌ மகிமைபொருந்தியதுமான அக்ணி,அங்கிரஸ்‌ கோபி 
த்துச்‌ சபித்கதனால்‌ இந்தக்குணங்கள்‌ இல்லாமற்போயிற்று, சிறந்த 
கர்த்தியையுடையகபிலரெஷ்னும்‌ பிராம்மண ரால்சபிக்கப்பட்டு மிகச்‌ 
சிறக்சவர்களான ஸகரபுத்திரர்கள்‌ கடலருகில்‌ நீரானதைப்‌ பார்‌, 
ராஜனே ! பிராம்மணர்களின்‌ நன்குமதிப்புச்‌ சிறக்தகென்றறி, அரச 
னைவன்‌ கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ எப்போதும்‌ ஈமஸ்‌ 
கரித்தல்வேண்டும்‌, கண்டகனென்னுமரசனுடைய பெரிய ராஜ்யம்‌ 
பிராம்மணனால்‌ அழிக்கப்பட்டது, தாலஜங்கர்களென்னும்‌ சிறந்த 
க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஒளர்லரென்னும்‌ ஒருபிராம்மண1ல்‌ அழிக்கப்பட்ட 
னர்‌, உனக்கும்‌ கிடைக்க மிக்க அரியவையான பெரியராஜ்யமும்‌ ௪க்‌ 
இயும்‌ தர்மமும்‌ கல்வியும்‌ தத்தாத்ரேயர்‌ அனுக்கிரகத்தினால்‌ கிடைத்‌ 
தன. அர்ஜுனா ! நீ அக்நியை நித்யமாகப்பூஜிக்றொய்‌. பிராம்மண 
னைப்‌ பூஜியாமலிருப்பதே அ 7 அவன்‌ எல்லாஉலகங்களுடையஹவி 
ளையும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சேர்ப்பிக்கும்‌ பிராம்மணனன்றோ ;, அவனை 
நீ ஏன்‌ அறியவில்லை! அல்லது, ஒவ்வொருபிராணியையும்‌ காப்பாற்று 
இறவனும்‌ ஜீவலோகத்தையே படைப்பவனுமாகிய பிராம்மணன்‌ 
சிறந்தவனென்று அறிந்திருந்தும்‌ ஏஎன்கர்வப்பதிகிறாய்‌! பரமா த்மாவி 
னிடத்திலுண்டானவரும்‌ அழியாதவரும்‌ சராசரங்களாகிய இந்தப்‌ 
பேருலகத்தைப்‌ படை.த்தவருமாகிய பிரம்மதேவரே பிராம்மணர்‌, 
அண்ட்த்திலுண்டானவரென்று சிலஅறிவீனர்‌ நினைக்கின்றனர்‌. 
அண்டம்வெடித்தபின்‌ மலைகளும்‌ திசைகளும்‌ ஜலமும்‌ பூமியும்‌ ஆகா 
யமும்‌உண்டாயின. பிரம்மதேவர்‌ இவற்றை அவ்வி தமாகக்கண்டவர்‌, 
பிறப்பில்லாத அவர்‌ பிறப்பதேது? பிரம்மதேவர்‌ எந்தஅண்ட த்தினின்‌ 
அண்டானாரோ அந்த.அண்டமாகிய இடம்‌ ஆகாயமன்றோ ? அதில்‌ 
அவர்‌ எப்படி நிற்பமெ ன்றுசொல்லலாம்‌ ? அந்தக்காலத்தில்‌ ஒன்றும்‌ 
இராதன்றோ! எல்லாச்சக்திகளையுமடைக்த பிரம்மதேவர்‌ fa 


_— டட னை எராராயாரா. 


1 மகத்‌ திலிருர்‌ துண்டான அகங்காரம்‌என்னும்‌ ததீவம்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௧௦௦௯ 


மென்று சொல்லப்படுகிரர்‌, அவருக்கு முடிவில்லை, அந்தப்‌ பிரம்ம 
தேவர்‌ உலகங்களைப்படைத்து அவற்றிற்கு ஈங்வரராயிறாக்கறோர்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌; வாயுவினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அவ்வர 
சன்‌ அப்போது பேசாமலிருந்தான்‌, திரும்பவும்‌ அவனைப்பார்த்து 
.வாயு சொல்லலானான்‌, 





இருநாற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
' ௮௮௬௬-௨ 
(வாயுவுகீதும்‌ கார்த்‌ தவீரியார்ஜுஃனனு கீதம்‌ ஸம்பாஷணை ; 
உசத்யர்‌ வரணனை வேன்றக்தை,) 


“ராஜனே ! முற்காலத்தில்‌ அங்கனென்னுமரசன்‌ இந்தப்பூமி 
யைப்‌ , பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தக்ஷிணையாகக்கொடுக்கக்கருஇனான்‌, 
அப்போது பூமிதேவி கவலையுற்றாள்‌, அவள்‌, ' இந்தச்சிறந்தஅசசன்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆதாரமும்‌ பிரம்மாவின்புதல்வியுமான 
என்னையடைந்து பிராம்மணர்க ளுக்குத்‌ தானம்செய்யநினைக்கிறானே, 
இதென்ன ? ஆதலால்‌, நான்‌ பூமிஉருவத்தைவிட்டுப்‌ பிரம்மலோகம்‌ 
போவேன்‌, இவ்வரசனும்‌ இவன்சாஜ்யமும்‌ இராமற்போகட்டும்‌ * 
என்று நினைத்துச்‌ சென்றாள்‌. பிறகு, பூமிதேவிசெல்வதைக்கண்ட 
கங்யபர்‌ உடனே மனத்தை யோகத்தில்‌ மிகஉறுதியாகச்செலுத்திப்‌ 
பூமிக்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌, ராஜனே ! பிறகு, அந்தப்பூமியானது எல்‌ 
கும்‌ புல்லும்பயிர்களும்சிரம்பின தாகவும்‌ தர்மமிகுந்ததாகவும்‌ பயமற்‌ 
றதாகவும்‌ செழித்ததாகவும்‌ இறாக்த.து, ராஜனே ! பெருந்தவமுள்ள 
கற்யபர்‌ இவ்வாறு முப்பதினாயிரம்தேவவருஷங்கள்‌ சலியாமல்பூமியா 
யிருந்தார்‌, மகாராஜனே ! பிறகு, பூமிதேவி,வந்‌து கஸ்யபசைஈமஸ்‌ 
கரித்து அம்மகா த்மாவின்பெண்ணாகடிக்‌ காற்யபியென்று பெயர்பெற்‌ 
றூள்‌. அரசனே! அந்தக்காங்யப ரென்னும்பிராம்மணர்‌ இப்படிப்பட்ட 
வராயிருந்தார்‌,, கற்யபருக்குமேலான வேறு எந்தக்ஷத்திரியனையா 
வது 8 சொல்‌' என்றான்‌. அரசன்‌ ஒன்‌ றும்பேசவில்லை. வாயுபகவான்‌ 
இரும்பவும்‌ பேசலானான்‌, “ராஜனே! அங்‌கிரஸின்குலத்தில்பிறந்தவ 
ரானஉசத்தியரின்சரித்திரத்தைக்கேள்‌, சந்திரன்புதல்வியானபத்ரை 
யென்பவள்‌ அழடூல்மிகச்சிறந்தவளாகப்‌ பெயர்பெற்றிருந்தாள்‌, சந்‌ 
திரன்‌ உசத்யரை அவளுக்குச்‌ சரியானகணவராக நினை த்தான்‌, புகழ்‌ 
பெற்றமகானுபாவையான அந்தப்பத்ரையும்‌ உக்ரமான தவம்‌ செய்‌ 

M ௧௨௭ 


௧௦௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம,' 


தாள்‌, சந்திரன்‌ மகானுபாவரானஉசத்யரை அவளுக்கர்க வரித்தான்‌. 
பிறகு, சந்திரன்‌ உசத்யரையழைத்து, 'புகழ்பெற்றபத்ரையைக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌? என்‌ றுசொன்னான்‌, அந்தஉசத்யரும்‌ மிகுதியான 
தக்ஷிணைகளைக்கொடுத்துச்‌ சாஸதிரப்பிரகாரம்‌ அவளை மனைவியாக 
மணம்செய்தார்‌, ஆனால்‌, சிறந்த ஐஸ்வர்யமுள்ளவருணன்‌ முதலி 
லேயே அவளைக்‌ காதலித்‌இருந்தான்‌. அவன்‌ யமுனைக்கரையிலுள்ள 
வனப்பிரதேசத்திற்குவந்து அவளைத்‌ தூக்கிக்கொண்டுபோனான்‌, 
ஜலேஸ்வரனானவ௫ுணன்‌ அவளை யெடுத்‌ துக்கொண்டுமிகஆச்சர்யமாக 
விளங்குவதும்‌ அறுநாருயிரம்‌ மடுக்களுள்ளதுமாகிய தன துநகரத்‌ 
இற்சேர்ந்தான்‌. அதற்குமேலழகான சிறந்தபட்டணம்‌ மற்றொன்று 
இல்லை, அது மாளிகைகளாலும்‌ அப்ஸாஸுகளாலும்‌ தேவபோகங்‌ 
களாலும்‌ விளங்குகிறது, ராஜனே ! அந்தப்பட்டணத்தில்‌ ஜலேஸ்‌ 
வானைவருணன்‌ அவளுடன்கூடி. மகிழ்க்திருக்தாள்‌, இப்படித்‌ தம்‌ 
மனைவியைப்‌ பறித்‌தக்கொண்டுபோனதை உசத்யந்‌ நாரதர்‌ சொல்லத்‌ 
தெரிந்தார்‌, எல்லாவற்றையும்நார தரிடமிருந்‌ஐகேட்டஉசத்யர்‌ அப்‌ 
போது நாரதரைப்பார்த்து, 'காரதரே! நீர்‌ வருணனிடத்திற்சென்று, 
(ரீ என்னுடையமனைவியை வீடு, நீ அவளை ஏன்கொண்டுபோனாய்‌ ! 
லோகபாலகனானநீஉலகத்தைக்காப்பவனேயன்‌ றிக்‌ கெடுப்பவனன்று, 
ஸோமனால்‌எனக்குக்கொடுக்கப்பட்டமமனைவியை நீ இப்போது அப 
கரித்தாய்‌' என்று நான்சொன்னதாகக்‌ கடிந்துசொல்லும்‌' என்று 
சொன்னார்‌, அவர்சொன்னதன்மேல்‌ காரதர்‌ வருணனைப்பார்த்து, 
(உசத்யருடையபார்யையை நீ ஏன்‌எடுத்தாய்‌ ? அவளை விட்டுவிடு ” 
என்றுசொல்லினர்‌, இவ்வாறு அவர்சொல்லியதைக்கேட்டவருணன்‌ 
நாரதரைப்பார்த்து, 'எனக்கு இவள்மிகப்பிரியமானபாரியை, இவளை 
விட எனக்கு மனமில்லை என்றுசொன்னான்‌. வருணன்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல, நாரதர்‌ அந்தஉசத்யமுனிவரிடம்‌ வந்து மனத்தில்‌ அதிகஸக்‌ 
தோஷமில்லாமலே, 'மஹாமுனிவசே ! வருணஷல்‌ பிடர்பிடித்தத்‌ 
கள்ளப்பட்டேன்‌. அவன்‌ உமதுபாரியையை ௬5 கொடுக்கிறதாகஇல்லை, 
நீர்‌ செய்யக்கூடியதைச்செய்யும்‌' என்றுசொன்னார்‌. நாரதர்சொல்‌ 
லைக்கேட்டஉசத்யர்‌ கோபத்தினால்‌ ஜ்வலித்தார்‌, 'மிகச்சிறந்ததவ 
முள்ளஉசத்யர்‌ தம்மகிமையினால்‌ ஜலங்களையெல்லாம்‌ டிற்கச்செய்து 
குடித்‌ துவிட்டார்‌,ஜலமெல்லாம்‌ குடி.க்கப்படும்போது வருணன்‌ அன்‌ 
பர்களால்வேண்டப்பட்டும்‌ அந்தப்பத்சையை விடவேயில்லை, பி ற்கு, 
பிராம்மணோத்தமரான உசத்தியர்‌ கோபித்துப்‌ பூமியைப்பார்த்து, 
(தும்மா! அறுதூறாயிரம்ம்களையும்‌ தசையாகக்காண்பி? என்று 


௮ நுசாஸனபரவம்‌. ௧௦௧௧ 


சொன்னார்‌, உடனே, ஸமுத்‌இரம்‌ஒடிப்போனதனால்‌ பூமியானது 1மரு 
காந்தாரமாயிற்று, அர்தப்பிராம்மணோத்தமர்‌ ஸரஸ்வதிநதியைப்டார்‌ 
த்தும்‌, 'ஸரஸ்வதிநதியே! பயந்தவளே! நீயும்‌ உன்தேசத்தைவிட்டுக்‌ 
கண்ணுக்குப்புலப்படாமல்‌ மருகார்தாரத்இற்குச்‌ சென்றுவீடு. சிறந்‌ 
,தீவளே ! உன்னால்விடப்பட்டதேசம்‌ புண்ணியமில்லாசதாகட்டும்‌ ? 
என்அசொன்னார்‌. அப்படி தேசமெல்லாம்‌ புழுதியாகச்செய்யப்பட்ட 
போது, வருணன்‌ உசத்யர்பார்யையான பத்ரையை அழைத்துவந்து 
அவரைச்சரணமடைந்து அவருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, 'பார்யையைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டபிறகு அந்த ௨௪ த்யர்‌ மனமகிழ்ந்து உலகத்தைக்‌ 
கஷ்டத்திலிருந்து விடுவித்தார்‌, தேவர்களும்‌ துயரமற்றவராயினர்‌, 
ராஜனே ! தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ மிகச்‌ சிறந்த மகிமையுள்ளவருமான 
அந்தஉசத்யர்‌ அந்தமனைவியையடைந்தபிறகு வருணனுக்குச்சொன்‌ 
னதைக்கேள்‌, 'ஜலாதிபதயே ! என்தவத்தினால்‌ உன்னை அழைத்து 
இவளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டேன்‌' என்றுசொல்லி அவளைஅழைத்துக்‌ 
கொண்டு தம்‌ஆஸ்‌ரழத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, ராஜனே ! இந்த உசத்ய 
சென்னும்‌ பிராம்மீணம்ரேஷ்டர்‌ இப்படிப்பட்டவரென்று சொல்லு 
தறேன்‌, உசத்திய்ரைவிடச்‌ சிறந்தக்ஷத்‌ திரியனை நீ சொல்‌ ' என்றான்‌, 





இருநாறழறுபதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌, (தேர்டர்ச்சி,) 
_- அங்கே g 
(வாயுவுக்கும்‌ கார்த்தவிர்யார்ஜுானறுக்தம்‌ ஸம்பாஷணை ; 

அகஸ்திய வஸிஷ்டர்கரின்‌ கதை.) 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அவ்வரசன்பேசாமலிருக்தான்‌, பிறகு, 
வாயுபகவான்‌ சொல்லலானான்‌. ‘அரசனே ! அகஸ்தியரென்னும்‌ 
மிராம்மண்ருடையமகமையைக்‌ கேள்‌, தேவர்கள்‌ அஸுரர்களால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டு உற்சாகமற்றவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டனர்‌, ஹேஹய 
தேசாதிபதிகளிற்‌ சி றந்தவனே ! மனிதர்களால்செய்யப்படும்‌ கர்மங்க 
ளும்‌, தேவர்களுக்குரியயாகங்களும்‌ பித்ருக்களுக்குரியற்‌ராத்தங்க 
ம்‌ அஸுரர்களால்‌ அபகரிக்கப்பட்டன, பிறகு, தேவர்கள்‌ ஐஸ்வர்‌ 
யம்நீங்கிப்‌ பூமியில்‌ இரிக்தனரென்பது பிரஹித்தம்‌,அரசனே! பிறகு, 
ஒருகால்‌ அந்த த்தேவர்கள்‌ சூரியனைப்போல ஒளியினால்‌ பி ரகாசிப்பவ 
ரும்‌ மகிமையுள்ளவரும்‌ சிறந்ததவருள்ளவருமான அகஸ்தியரைக்‌ 


ந கக்‌ வாளில்‌. 








நா்‌ 





1 நீரில்லாத இடம்‌, 


௧0௨ ஸ்ரீமஹாபரரதம. 


கண்டனர்‌, ராஜனே ! தேவர்கள்‌ அம்மகாத்மாலைநமல்கரித்துக்‌ 
குசலப்‌ரமனம்செய்து அவருடை யஸமயம்பரர்த்து,'ஒ! முனிறசேஷ்‌ 
டரே ! நாங்கள்‌ அஸாுரர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்லப்பட்டு ஐஸ்வர்ய' 
மில்லாமற்செய்யப்பட்டோம்‌, ஆதலால்‌, அந்தக்‌ கொடியபயத்திலிரு 
ந்து எங்களைக்காப்பாற்றக்கடவீர்‌ ? என்று சொன்னார்கள்‌. தேவர்‌ 
களால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது அந்தமகிமையுள்ளஅகஸ்தி 
யர்‌ கோபித்துப்‌ பிரளயகாலாக்கிபோல ஜ்வலித்தார்‌. மஹாராஜனே ! 
அவருடையஜ்வலிக்கின்றகிரணக்களினால்‌ எரிக்கப்பட்ட அவ்வஸ-ரர்‌ 
கள்‌ ஆயிரக்கணக்காக ஆகாயத்திலிருந்து விழுந்தனர்‌, அந்தஅகஸ்‌ 
தியருடையஒளியினால்‌ சுடப்பட்ட அவ்வஸுயரர்கள்‌ தேவலோகம்‌ 
பூலோகம்‌ இரண்டையும்விட்டுத்‌ தென்றிசையைச்‌ சேர்ந்தனர்‌, பலி 
சக்கரவர்த்தியானவன்‌ பூமிக்குள்போய்‌ ௮ற்வமேதயாகஞ்செய்தான்‌, 
சாஜனே ! பூமியிலும்‌ பப்ப அம்ம மற்றஅஸுரஸ்பேஷ்டர்‌ 
கள்‌ அவ.ரால்‌எரிக்கப்படவில்லை, ராஜனே ! உலகங்களைவிட்டுப்போன 
அஸாரர்கள்‌ பயந்தீர்ந்த தேவர்களால்‌ மறுபடியும்‌ கண்டுபிடிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌, பிறகு, தேவர்கள்‌ அகஸ்இியசைநோக்கு, ! பூமியிலிருக்‌ 
கும்‌அஸுரர்களைக்‌ கொல்லும்‌ ' என்றனர்‌, ராஜனே ! இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அகஸ்தியர்‌ தேவர்களைப்பார்த்து, 'பூமியிலுள்ளவர்‌ 
களைஎரிக்க என்னால்முடியாது. என்தவம்‌ கெடும்‌, நான்‌ எரிக்க 
மாட்டேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, அரசனே ! தவத்தினால்‌ ஆத்மசுத்த 
மடைந்த அகஸ்தியரால்‌ அஸுரர்கள்‌ அப்போது இவ்வாறு எரிக்கப்‌ 
படவில்லை, குற்றமற்றவனே ! இப்படிப்பட்ட அகஸ்தியரையும்‌ 
உனக்குச்சொன்னேன்‌, மற்றொருவமையும்‌ சொல்வேன்‌. அகஸ்திய 
ருக்குமேலான கடித்திரியன்‌ இருந்தால்‌ நீ சொல்லலாம்‌ ? என்றான்‌. ' 
இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட அரசன்‌ அப்போது பயல்‌ வயல்‌ 
பிறகு, வாயுபகவான்‌ சொல்லலானான்‌, 

(ராஜனே! புகழ்பெற்ற வஹிஷ்டருடைய சிறந்த பர்வம்‌ 
கேள்‌.தேவர்கள்‌ 1வஹிஷ்டருடையமகிமையையறிந்து அவரைமனத்‌ 
இல்‌ நினைத்துக்கொண்டு கங்கைக்கரைக்குச்சென்று அங்கே வைகா 
னஸைமென்னுந்‌ தடாகத்தின்‌ அருகில்‌ வானப்ரஸ்தர்செய்யும்‌ முறை 
யாக ஸத்ரயாகஞ்‌ செய்தனர்‌, அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ யாகம்செய்து 
திகைஷயினால்‌ இளை த்‌ இருப்பதைக்கண்டு மலைகளுக்கொப்பான பலிக 
ளென்னும்‌ அஸுரர்கள்‌ அவர்களை அடிக்கக்கருதினர்‌, பிரம்மதேவ 
ரால்‌ வரமளிக்கப்பட்ட வைகானஸமென்லுந்தடாகம்‌ அவ்ஸுஃரர்‌ 











ர்க்க வ்ச்பயயயயயயயகயக்கவய்‌ அவவ 
கவுக்க தா ம. 





1 *தத்தஸ்யகெளசவம்‌ * என்று டாடம்கொள்ளப்பட்ட து, 


௮ அசாஸனைபர்வம்‌. ௧௦௧௩. 


சளுக்கருகிலிருந்த து. அஸு-பரர்கள்‌ கொல்லப்படக்‌ கொல்லப்பட 
அத்தடாகத்தில்‌ முழுஇப்பிழைத்தார்‌, அந்தப்பஇனாயிரக்கணக்கான 
அஸுபர்கள்‌ மிக்கபயங்கரமான மலைகளையும்‌ பரிகாயுதங்களையும்மாங்‌ 
களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு அந்தஜத்தை நூறுயோஜனை தூமம்‌ 
மேலேளைம்பும்படி. கலக்கிக்கொண்டு தேவர்களை எதிர்த்தனர்‌, அப்‌ 
போது அவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட தேவர்கள்‌ இந்நிரனைச்‌ சரண 
மடைந்தனர்‌, இந்திரனும்‌ துயரப்பட்டுக்கொண்டு அவர்களுடன்‌ 
வஹிஷ்டரைச்‌ சரணமடைந்தான்‌. பிறகு, பகலானான வஹிஷ்டமக 
ரிஷி அவர்களுக்கு அபயமளித்தார்‌, தயையைமுக்கயமாகக்கொண்ட 
அம்முனிவர்‌ அப்போது அவர்கள்‌ துக்கப்பவெதையறிந்து பிரகாசிக்‌ 
இன்றதமதுபிரம்மதேஜஷினால்‌ அஸ-.ரர்களெல்லாரையும்‌ அலக்ஷய 
மாக எரித்தார்‌,சிறந்த தவமுள்ள அந்தவஹிஷ்டர்‌ கைலாயத்திற்குப்‌ 
போகும்‌ கங்காநதியை அந்த வைகாஈஸமென்னும்‌ சிறந்த தடாகத்‌ 
இல்‌ கொணர்ந்துவிட்டார்‌, அந்த நதியினால்‌ அந்தத்தடாகம்‌ உடைக்‌ 
கப்பட்டது, அந்தகதியினால்‌ உடைக்கப்பட்ட தடாகத்திலிருந்து 
பெருகின அதான்‌ !ஸயூநதியான து, அந்தப்‌ பலிகளென்னும்‌அஸு-ரர்‌ 
கள்‌ எங்கே கொல்லப்பட்டனரோ அந்தத்தேசமும்‌ பலினமென்று 
பெயர்பெற்றது, மஹாத்மாவான வஹிஷ்டசால்‌ இவ்வாறு இந்திராதி 
தேவர்களும்‌ காப்பாற்றப்பட்டனர்‌, பிரம்மாவினால்‌ வரமளிக்கப்பட்ட 
அஸாரர்களும்‌ அழிக்கப்பட்டனர்‌, குற்றமற்றவனே ! வஹிஷ்டர.து 
இந்தச்‌ செய்கையையும்‌ சொன்னேன்‌. மற்றெருவரையுழ்‌ சொல்‌ 
வேன்‌, ஓஸிஷ்டருக்குமேலான க்ஷத்திரியன்‌ யாரையாவது சொல்‌' 
என்றான்‌. 





இருநாற்றறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபாவீம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
்‌ _ அக்‌ 
(வாயுவுக்கும்‌ கார்த்தவீர்யார்ஜுனனுகீகும்‌ ஸம்பாஷணை 
அத்ரி சீயவனர்களின்‌ கதை,) 
இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட கார்த்தவீரியார்ஜுனன்‌ 
பேசாம்லிருந்தான்‌. ' அவனைப்பார்த்து வாயு. சொல்லலானான்‌, 
'ஹேஹயராஜர்களிற்‌ சிறந்தவனே ! மிக்கமஹாத்மாவான அத்ரியி 
னுடைய செய்கையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. தேவர்களும்‌ 
ரிக சேர்ந்து கொடியஇருளில்‌ யுத்தம்செய்தனர்‌. அந்த 


ப வவவகைகுவவவவடிவ, எனா “ர்‌ னானனன வள வவ க அணக வானாவாைவகதுக அமவ வ... வெலைகதுவல்‌ உடு, 








1 ஸ்சல்‌- தடாகத்தில்‌, யு௭சேர்ச்த௮, 


௧௦௧௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யுத்தத்தில்‌ ஸ்வர்ப்பானுஎன்பவன்‌ சந்திரசூரியர்களைப்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌, ராஜற்சேஷ்டனே ! அப்போது இருளினால்‌ மூடப்பட்ட 
அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ பலசாலிகளான தானவர்களினால்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
அடிக்கப்பட்டனர்‌, அஸுரர்களாலடிக்கப்பட்டி வலிமைகுன்‌ றின 
தேவர்கள்‌ தவம்செய்துகொண்டி ருக்கும்பிராம்மணரானஅத்ரிமுனிவ 
வரைக்கண்டனர்‌, கோபமற்றவரும்‌ ஜிஃதந்திரியருமான அம்முனிவ 
ரிடத்தில்‌ தேவர்கள்‌, ' பிரபுவே ! இந்தச்‌ சந்திர சூரியர்களிருவரும்‌ 
அஸு-ர்களால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டனா, இருள்‌ மூடியிருப்‌ 
பதனால்‌ நாங்களும்‌ பகைவர்களால்‌ அடிக்கப்பகிறோம்‌, எங்களுக்கு 
ஸுகமில்லை, இந்தப்பயத்திலிருந்து எங்களைக்காப்பாற்றும்‌! என்று 
சொன்னார்கள்‌, அதற்கு அத்ரி, உங்களை நான்‌ ரக்ஷிப்பது எப்படி !' 
என்றுகேட்க, அவர்கள்‌, 'நீர்‌ சக்திரனாகவும்‌ சூரியகைவும்‌ இருந்து 
இருளைப்போக்கி எங்கள்சத்துருக்களைக்‌ கொல்லக்கடவீர்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌. இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட அத்ரி அப்போதே இரு 
ளைப்போக்கும்‌ சந்திரனானார்‌. சந்திரன்போலக்‌ காட்‌சிக்கினியவரான 
அந்தரிஷி அன்புடன்‌ பார்த்தார்‌, அரசனே ! அந்தமஹரிஷி சந்திர 
லும்‌ சூரியனும்‌ ஒளியிழந்திருப்பதைப்பார்த்து உடனே தம்தவத்தி 
ல்‌ அவர்களுக்கு யுத்தகளத்தில்‌ ஒளிகொடுத்தார்‌ ; அப்போது 
உலகத்தையே இருளில்லாமல்‌ பிரகாசிக்கச்செய்தார்‌ ; தேவர்களின்‌ 
சத்துருக்கூட்டங்களையும்‌ தம்‌ஒளியினால்‌ ஜயித்தார்‌. அம்மஹாஸுரர்‌ 
கள்‌ அ.த்‌இரியினால்‌ எரிக்கப்பவெதைக்கண்டு அவரால்‌ நன்றாகக்காப்‌ 
பாற்றப்பட்ட தேவர்களும்‌ தங்கள்பராக்கிரமங்களினால்‌ அஸுரர்களை 
அடித்தனர்‌, உத்தமமான தேஜஸுள்ள அத்துரியினால்‌ சூரியன்‌ 
ஒளியுண்டாக்கப்பட்டான்‌; தேவர்கள்‌ காப்பாற்றப்பட்டனர்‌ ; அஸு 
ர்கள்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, அவர்‌ தாமே ச்‌ினாயிருக்தார்‌ 
சாஜரிஷியே | அக்நியைமட்மெ்‌ ஸகாயமாகவைத்துகொண்டு தோலா 
டையுடுத்துக்‌ கனிகளைப்பக்ஷித்து ஜபம்செய்துகொண்டிருந்த அத்ரி 
என்னும்‌ பிராம்மணரால்‌ செய்யப்பட்டகாரியத்தைப்‌ பார்‌, சிறந்த 
மஹாத்மாவான அந்த அத்ரியினுடையகாரியத்தையும்‌ விரிவாகச்‌ 
சொன்னேன்‌, மற்றொருவரைச்‌ சொல்லட்மொ 7 அல்லது, அச்ரிக்கு 
மேற்பட்டக்ஷத்‌ இரியனை நீ சொல்லுரொயா ! என்றான்‌, இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ . பேசாமலிருந்தான்‌, பிறகு, வாயு 
சொல்லலானான்‌, 

ராஜனே! மஹாத்மாவான ச்யவனருடைய சிறந்தகாரியத்தைக்‌ 
கேள்‌, ச்பவனர்‌ ௮ஸ்வினீதேவர்களுக்கு வாக்குத்தத்தம்செய்து இந்‌ 


௮அசாஸன்‌ பர்வம்‌, ௧௦௧௫ 


தினைப்பார்த்‌ தி, அங்வினீதேவர்களையும்‌ தேலர்களுடன்சேர்க்து 
ஸோமபானம்செப்விக்ககீகடவாய்‌ ' OT சொன்னர்‌. இந்திரன்‌, 
! சிறக்ககவமுள்ளவரே ! இந்கஅங்வினீதேவர்கள்‌ எங்களால்‌ இகழப்‌ 
பட்டவர்கள்‌, இவர்கள்‌ ஸோமபான்ம்‌ செய்வதெப்படி ? இவர்கள்‌ 
தேவர்களுக்குச்சமமானவரல்லர்‌, ஆதலால்‌, எங்களை நீர்‌ இப்படிச்‌ 
சொல்லலாகாது, அஸ்வினீதேவர்களுடன்சேர்ந்து ஸோமபானஞ்‌ 
செய்ய ஒப்பமாட்டோம்‌, பிராம்மணரே! நீர்‌ வேறு௪ துசொன்னாலும்‌ 
அதை உமதுசொற்படி செய்வோம்‌” என்று சொன்னன்‌.' ச்யவனர்‌, 
்‌' தேவேந்திரனே ! இந்த அற்வினீதேவர்களும்‌ உங்களுடன்சேர்ந்து 
ஸோமரஸத்தைக்‌ குடிக்கட்டும்‌, இவ்விருவரும்‌ சூரியபுத்திரர்கள்‌ ; 
தேவர்கள்‌, ஓ! தேவர்களே ! நான்சொல்வதை நான்‌ சொன்னபடி 
செய்யுங்கள்‌. இதைச்செய்தால்‌ உங்களுக்கு நன்மையுண்டாகும்‌ ; 
செய்யாவிடில்‌ உண்டாகாது? என்றுசொன்னார்‌. இந்திரன்‌, 'பிராம்ம 
ணோத்தமரே ! நான அமவினீதேவர்களோகெட ஸோமபானஞ்‌ 
செய்யேன்‌. மற்றவர்கள்‌ இஷ்டமிருக்தால்‌ குடிக்கட்டும்‌ ; எனக்‌ 
குக்‌ குடி.க்கஇஷ்டமில்லை " என்‌.றுசொன்னான்‌, ச்யவனர்‌, (பலாஸு௩ர 
னைக்கொள்றவனே ! கான்சொன்னசைச்செய்யாவிட்டால்‌ என்னால்‌ 
நிர்ப்பந்தம்செய்யப்பட்ட இப்போதே யாகத்தில்‌ ஸோமரஸத்தைக்‌ 
குடிப்பாய்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, அஸ்வினீதேவர்களின்‌ ஈன்‌ 
மைக்காக ச்யவனரால்‌ ஒருயாகம்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்டது, அதில்‌ மந்‌ 
இரங்களினால்‌ தேவர்கள்‌ அவமதிப்பை அடைந்தனர்‌, அந்தத்கிரியை 
யாரம்பித்ததைக்கண்டு பகவானானஇந்திரன்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ 
கலங்கிப்‌ பெரியமலையையும்‌ வஜ்ராயுதத்தையும்‌ ஒங்கிக்கொண்ு ச்ய 
வனரிடம்‌ஓடினான்‌. சிறந்ததவமுள்ளச்யவனர்‌ அவன்வரவைக்கண்ட 
வுடன்‌ ஜலத்தினால்‌ ப்‌2ராக்ஷித்‌து ஏஜ்ராயுதத்தோடும்‌ பர்வதத்தோ 
டுங்கூடவே இந்திரனை நிறுத்திவிட்டார்‌, அம்மகரிஷி உடனே தமது 
அஹுதிகளினால்‌ வாயைத்திறந்துகொண்டி;ாக்கும்‌ மிகக்கொடியவ 
னான மதனென்னும்டிந்தி சத்‌ துருவை௨.ண்பெண்ணிலார்‌, அவனுக்கு 
தூறுயோஜனைரீளமுள்ள ஆயிரம்பற்களிருந்தன. அவனுடையகோரப்‌ 
பற்கஷ்‌ இரு.நூறுயோஜனை நீளமுள்ளவை ; மிக்க பயங்கரமானவை; 
அவனுடையமோலாய்‌ பூமியிலிருந்து ; வாயின்மேற்பாகம்‌ ஆகாயத்‌ 
தைத்தொட்டது, இந்இரன்முதலிய,தேவர்களனைவரும்‌ பெருங்கட 
லில்‌ பெரியமீன்வாயில்‌அகப்பட்டசிறுமீன்கள்போல்‌ அவன்தொண் 
டையிலிருந்தனர்‌, அந்தமதனுடையஸமீபத்தில்கப்பட்ட தேவர்கள்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து ஆலோசித்து இந்திரனைப்பார்த்து,  இந்தப்பிராம்‌ 


௧௦௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


மணசை ஈமஸ்சாரம்செய்‌, " அங்வினீதேவர்களுடன்‌ காம்‌ ஸோமத்‌ 
தைக்குடி த்‌ துப்பயமில்லாமலிருப்போம்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌, பிறகு, 
இந்திரன்‌ ௮ந்தச்யவனருக்குவணங்கி அவர்சொன்னதைச்செய்தான்‌, 
ச்யவனர்‌ இப்படி. இந்த அங்வினீதேவர்களை ஸோமபானத்திற்குரிய 
வர்களாகச்‌ செய்தார்‌, பிறகு, அம்முனிவர்‌ அந்தக்கரியையை முட்.த்‌ 
தார்‌, பிறகு, சக்‌ இியுள்ளஅம்முனிவர்‌ அந்தமதனைச்‌ சூதாட்டங்களி 
லும்‌ வேட்டையிலும்‌ மதுபான 'த்திலும்‌ ஸ்திரீகளிடத்திலும்‌ பிரித்து 
விட்டார்‌, ராஜனே ! அதனால்தான்‌, மனிதர்கள்‌ (சூதாட்டமுதலிய) 
இந்தத்தீமைகளால்‌ நிச்சயமாய்க்‌ கெடுகின்றனர்‌, அதலால்‌, மணி 
தன்‌ இக்குற்றங்களை எப்போதும்‌ தூரத்தில்விடவேண்டும்‌, ராஜ 
னே! இந்தச்யவனருடையசெய்கையையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, 
மற்றொருவரையும்‌ சொல்லட்டுமா? நீயாவது பிராம்மணனுக்கு 
மேலான க்ஷத்‌ இரியனைச்‌ சொல்லுரொயா !' என்றான்‌, 


இருநாற்றறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(வாயுவுக்கும்‌ கார்த்தவீர்யாரீஜுஃனனுகீதும்ஸம்பர்ஷணை ; பூமியும்‌ 
ஸ்வர்க்கம்‌ கபர்களால்‌ ஆக்‌ரமிக்கப்பட்டதும்‌, தேவர்கள்‌ 
ப்ராம்மணர்களால்‌ அவற்றைத்‌ திநம்பப்பேற்றதும்‌, 
”  கார்த்தவீரியார்ஜஃனனுக்கு ப்ராம்மணர்களால்‌ 
பயடிண்டாகப்போவதும்‌.) 

“ கார்த்தவீர்யார்ஜ னன்‌ பேசாமலிருந்தான்‌, வாயுபகவான்‌ இரும்‌ 
பவும்‌ பேசலானான்‌. 

ராஜனே ! ரொம்மணர்களிடத்திலேயே முக்கியமானகிரியை 
யிருப்பதை என்னிடங்கேள்‌. எப்போது இந்திரன்முதலானதேவர்‌ 
கள்‌ மதன்வாயில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டனரோ அப்போதே ச்யவன 
ரால்‌ அவர்களின்ஸ்வர்க்கமும்‌ பூமியும்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டன, 
இரண்டுலோகங்களும்‌ அபகரிக்கப்பட்டதைக்கண்டு அந்தத்தேவர்‌ 
கள்‌ துன்பமடைந்தனர்‌, அவர்கள்‌ வியனைத்தினால்வாடி மகாத்மா 
வானபிரம்மதேவரைச்‌ சரணமடைந்து, 'உலகங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
வரே ! பிரபுவே ! நாங்கள்‌ மதனுடையவாயிலகப்பட்டுக்கொண்டி.ரு 
க்கையில்‌ ச்யவனர்‌, கபர்களைக்கொண்டு பூமியையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
யும்‌ அபகறிக்கச்செய்தார்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌, அதைக்கேட்டு, 
பிரம்மா, ஓ! இந்திராதிதேவர்களே ! உடனே பிராம்மணர்களைச்‌ 


ஆஅ சரஹணறன.பாவம்‌. ௧௦௧௭ 


ச.ரணமடையுங்கள்‌, அவர்களைஸந்தோஷப்படுத்‌இனபிறகு முன்போல 
இரண்டெலகங்களையும்‌ பெறுவீர்கள்‌' என்றுசொன்னார்‌, பிறகு," அந்‌ 
ணவ பிராம்மணர்களைச்‌ சரணமடைக்தனர்‌, அந்தப்பிராம்‌ 
மணர்கள்‌, ்‌ நாங்கள்‌ யாரை ஜயிக்க[வேண்டும்‌ 11 என்றுகேட்டனர்‌, 
இவ்வாறுகேட்ட்‌ அந்தத்தேவர்கள்‌ அந்தப்பிராம்மணர்களைப்பார்த்து, 
ர இப்போ அ கபர்களை நீங்கள்‌ ஜயிக்கக்கடவீர்கள்‌ ? என்அகூறினர்‌, 
பிராம்மணர்கள்‌, 'பூமியிலிருப்பவர்களை நாங்கள்‌ ஜயிப்போம்‌ ? என்று 
சொன்னார்கள்‌. பிறகு, அந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ கபர்களைஅழிப்பதற்‌ 
காக ஒருகிரியைசெய்யத்தொடங்கினர்‌, அதைக்கேட்ட கபர்களால்‌ 
தனியென்னுந்‌ தூதன்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌' அனுப்பப்பட்டான்‌, ௮ 
தத்தனியென்பவன்‌ அந்தப்பிராம்மணர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கபர்கள்‌ 
சொல்லியனுப்பியபடி, ' கபர்களெல்லாரும்‌ உங்களுக்குச்சமமான 
வர்கள்‌, இங்கே என்னகாரியம்‌ ஈடக்கிற.து,.? கபர்களெல்லாரும்‌ 
வேதக்தெரிக்தவர்கள்‌ ; எல்லாரும்‌ ஞானிகள்‌ ; எல்லாரும்‌ யாகஞ்‌ 
செய்பவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ ஸத்யத்‌ தயே வ்‌ரதமாகக்கொண்டவர்கள்‌; 
டம்‌ மகரிஷிகளுக்கொப்பானவர்கள்‌; அவர்களிடத்தில்‌ லக்ஷ்மி 
யானவள்‌ அன்புவைத்திருக்கிறாள்‌, அவர்கள்‌ லக்ஷமியைக்‌ கரப்பாழ்‌ 
றிக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌; ஸக்ததியுண்டாகாமல்‌ வீணாக மனைவிகளைச்‌ 
சேருவதில்லை; வீணாகப்‌ புலாலுண்பதில்லை ; ஜ்வலிக்கின்ற அக்கநியில்‌ 
ஹோமஞ்செய்கின்றனர்‌ ; ஆசாரியர்‌ சொல்லில்‌ அடங்கியிருக்கின்‌ ற 
னர்‌ ; எல்லாரும்‌ மனத்தைஜயித்தவர்கள்‌; சிறுவருக்கும்‌ பங்குகொடு 
த்து அனுபவிப்பவர்கள்‌ ; மெதுவாகவந்து மெதுவாகப்போடுன்ற 
னர்‌ ; ரஜஸ்வலையாயிருக்கும்‌ பெண்ணைச்‌ சேருவதில்லை ; ஸ்வர்க்கம்‌ 
போடறவர்‌ ; நற்கருமங்களுள்ளவர்‌ ; கர்ப்பமுள்ள பெண்கள்‌ இழவர்‌ 
முதலானவர்கள்‌ புசியாமலிருக்கத்‌ தாங்கள்‌ புசிப்பதில்லை ; முற்பகல்‌ 
களில்‌ சொக்கட்டான்‌ ஆவெ நல்லை ; பகலில்‌ தூங்குவதில்லை ; இவை 
யும்‌ இன்னும்‌ பலவுமான குணங்களுள்ளகபுர்களை நீங்கள்‌ எப்படி 
ஜயிப்பீர்கள்‌ ? இரும்புங்கள்‌, இரும்பினால்‌ தான்‌ உங்களுக்கு ஸுகம்‌ 
என்றான்‌. பிராம்மணர்கள்‌, 'கபர்களை நாங்கள்‌ வெல்வோம்‌, தேவர்க 
ளென்பவர்‌ நாங்களே, ஆதலால்‌, கபர்கள்‌ எங்களால்‌ கொல்லப்படத்‌ 
தக்கவர்‌. தனியே ! வந்தவாறே செல்‌” என்று சொன்னார்கள்‌, தணி 
யானவன்‌ கபர்களீடத்திற்‌ ற்சென்று,' பிராம்மணர்கள்‌ உங்கள்‌ விருப்பத்‌ 
தைச்‌ செய்றெவர்களாயில்லை? என்று சொன்னான்‌. பிறகு, கபர்களனை 
வரும்‌ அஸ்திரங்களை எடுத்துக்கொண்டு பிராம்மணர்களை எதர்த்துப்‌. 
போயினர்‌. கொடிகளெடுத்துவருங்கபர்களைக்கண்டு பிராம்மணர்க 
ழ்‌ ௧௨௮ 


௧௦௧௮ ஸ்ரீ மஹாபாததம்‌, 


ளனைவரும்‌ கபர்களின்‌ உயிரைப்‌ போக்குவதற்காக ஜ்வலிக்கின்ற 
தீரெதாக்கினிகளை அனுப்பினர்‌,ராஜனே ! அழியாத அக்நிகள்‌ பிராம்‌ 
மணர்களாலனப்பப்பட்டுக்‌' கபர்களைக்கொன்று , ஓகாயத்‌இல்‌ மேகம்‌ 
கள்போல விளங்கின, தேவர்களனைவருஞ்சேர்ந்து போரில்‌ அஸார்‌ 
களைக்கொன்‌ றனர்‌,கபர்கள்‌ பிராம்மணர்களாற்‌ கொல்லப்பட்டனரென்‌ 
பதை அப்போது அந்தத்தேவர்கள நியவில்லை,பிரபுவே! பிறகு, சிறந்த 
மகிமையுள்ள நாரதர்‌ வந்து, 'மஹானுபாவர்களான பிராம்மணர்கள்‌ 
தங்கள்‌ பிரம்மதேஜஷினால்‌ கப்ர்களை அழித்தார்கள்‌ ? என்றுசொன்‌ 
ஞர்‌, தேவர்களனைவரும்‌ நார தர்சொல்லைக்கேட்டு, சிறந்த புகழ்பெற்ற 
வேதந்தெரிந்த பிராம்மணர்களை த்‌ துஇத்தனர்‌, அதன்பிறகு, அந்தத்‌ 
தேவர்களுக்கு ஒளியுஞ்சக்இயும்‌ அஇகரித்தன. மூன்று உலகங்களி 
லும்‌ கொண்டாடப்படும்‌ அமரத்‌ தன்மையையும்‌ அவர்களடைந்தனர்‌? 
என்றான்‌, , 
சிறந்தகைகளையுடைய தர்மராஜனே! இவ்வாறுசொல்லிமுடி த்த 
வாயுபகவானைக்‌ கொண்டாடி, கார்த்தவீர்யூர்ஜுனன்‌ மறுமொழி 
சொன்னதைக்கேள்‌, அவன்‌, பிரபுவே! நான்‌ எக்காலமும்‌ எல்லாவகை 
யாலும்‌ பிராம்மணர்களுக்காகவே பிழைத்திருக்கிறேன்‌, பிராம்மணர்‌ 
கள்மேல்‌ அன்புவைத்து எக்காலமும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு நமஸ்காரம்‌ 
செய்கிறேன்‌, தத்தாத்ரேயருடைய அனுக்கிரகத்தினாலேதான்‌ கான்‌இந்‌ 
தச்‌ சக்தியையும்‌ உலகத்தில்‌ சிறந்தபுகழையும்‌ அடைந்து பெருந்தர்‌ 
மத்தைச்‌ செய்திருக்கிறேன்‌, ஆ ! ஆ ! வாயுபகவானே! பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ செய்கைகளை எனக்கு நீ உண்மையாகச்‌ சொன்னாய்‌! நானும்‌ 
ஊக்கத்துடன்‌ முழுதும்‌ அவற்றைக்‌ கேட்டேன்‌! என்‌௮அசொன்னான்‌, 
வாயுபகவான்‌, £* இந்திரியங்களையடக்கி க்ஷத்‌ திரியதர்மத்தோடு 
பிராம்மணர்களைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்‌, உனக்குப்‌ பிராம்மணர்களாலே 
கொடிய பயமிருக்கிறது, ஆனால்‌, அது காலங்கழித்துவரும்‌' என்று 
சொன்னான்‌” என்றார்‌, ்‌ 


இருநாற்றறுபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
| _ ஆஷி கூட | 
(கிரஷ்ணபகவானறுடைய மகிமை,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ அரசரே ! ியமந்தவறாத பிராம்மணர்களை நீர்‌ 
எக்காலமும்‌ பூஜிக்கிறீர்‌, ஜனங்களுக்க திபதியே ! என்ன விசேஷ தர்‌ 
மத்தைக்கண்டு அவர்களைப்‌ பூஜிக்கிறீர்‌? இறந்த விரதமுள்ளவசே ! 


௮.அசாஸனபர்வம்‌. ௧40௧௯ 


சிறந்த கைகளையுடையவரே ! பிராம்மண பூஜையில்‌ என்னபலனைக்‌ 
கண்டு அவர்களைப்‌ பூஜிக்கறீர்‌ ? அதை முழுதும்‌ எனக்குச்சொல்‌ 
லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலாஞார்‌, 

“ சிறந்த நியமமுள்ளவனே ! பிராம்மணபூஜையிலுள்ள லாபத்‌ 
தையும்‌ ஈன்மையையும்கண்டிருக்கும்‌ சிறந்தஞானியான இந்தவாள- 
தேவர்‌ உனக்கு எல்லாவற்றையும்சொல்வார்‌, எனக்கு * இப்போது 
தேகவன்மையும்‌ காத வாக்கு மனம்‌ கண்களின்‌ அறிவுமாகிய இவை 
யொன்றும்‌ தெளிவாயில்லை, தேகத்தை விடுவது இனி. அ நிகதாமத 
மிராதென்று நினைக்கிறேன்‌, இப்போது சூரியன்‌ அ இிகவிரைவாகப்‌ 
போகவில்லை, ராஜனே! குந்திபுத்திரனே! தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கும்‌ 
மெம்மக்ஷத்திரியவைபயயசூத்திரர்களுக்குப்‌ புராணங்களிற்சொல்லப்‌ 
பட்டசிறந்ததர்மங்களைக்‌ கருஷ்ணனிடத்தில்தெரிக்துகொள்‌, இந்தவா 
ஸுதேவர்‌ யாரென்றும்‌ இவருடையபூர்விகமானசக்திஎ துவென்றும்‌ 
இவருடையஉண்மையை நான்‌ தானே அறிவேன்‌, கெளரவராஜனே ! 
இருஷ்ண்பகவானுடையஸ்வருபத்தை அறியமுடியாது, அவர்‌ இப்‌ 
போது, இந்தத்தர்மமமெல்லாவற்றையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்வர்‌, இவர்‌ 
பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்படைத்தவர்‌, இவரு 
டைய தேகத்திலிருந்துதான்‌ பூமியுண்டாயிற்று, இவரே எ திரிகளுக்‌ 
குப்பயங்கரமான பலமுள்ள ஆ இவராகர்‌,இவர்‌ தாம்மலைகளையும்‌ தசை 
களையும்‌உண்டாக்னெவர்‌. காறறும்‌ ஆகாயமும்‌ மேலுலகமும்‌ நான்கு 
திசைகளும்‌ கான்குமூலைகளும்‌ ஆகிய இவ்வுலகமனைத்தும்‌ இவரிடத்‌ 
இலிருந்து பிறந்தவை. எல்லாவற்றிற்கும்‌ முதன்மையான இவர்தாம்‌ 
இவ்வுலகத்தைப்‌ படைத்தவர்‌, குந்திபுத்திரனே ! தாமே அளவற்ற 
மஇமையுள்ளபிரம்மதேவசாகஎந்தக்கமலத்‌ திலுண்டானாரோ, அந்தப்‌ 
பயங்கரமான பிரளயகாலத்திருள்‌ இவரால்‌ எதனால்‌ போக்கப்பட்‌ 
டதோ, ,அவருக்குப்படுக்கையாயுள்ள” கடல்கள்‌ எதிலிருக்கன்றன 
வோ அந்தக்கமலமானது இவர அநாபியிலிருந்து பிறந்தது, குந்தி 
புத்ரனே ! இந்தக்கருஷ்ணமூர்த்தி கிருதயுகத்தில்‌ சிரம்பினதர்மமா 
யிருந்தார்‌ ; த்ரேதாயுகத்தில்‌ யாகரூபத்தையடைந்தார்‌ ; த்வாபரயுக 
த்தில்‌ தேகவன்மையாயிருந்தார்‌ ்‌ கலியில்‌ அதர்மமாகப்‌ பூமியிலேயே 
அவதரித்தருக்கிறார்‌ இவர்தாம்‌ முற்காலத்தில்‌ அஸாரர்களைக்‌ 
கொன்றார்‌, இவரே தேவர்களையெல்லாம்‌ஆளும்‌ தேவராகவுமிருந்தார்‌. 
பிராணிகளையுண்டாக்குகிறவரும்‌ பிராணிகளுக்கு மங்களங்களைக்‌ 
கொடுக்கறலரும்‌ இவரே, இவ்வுலகமனை த்தையும்காப்பவரும்‌ இவரே, 
1 தேவர்களின்பக்ஷ£த்தில்‌ தர்மம்‌. எப்போ அகுறைகிறதோ அப்போது 
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இவர்‌ மனிதரிற்பிறக்கிறார்‌: பரிசத்தாத்மாவான இில்ர்தாம்‌ தர்மத்தி 
லிருந்துகொண்டே மேலுலகங்களையும்‌ கீஞுலகங்களையும்‌ காப்பாற்று 
கிறார்‌,அஸுரர்களைவ தஞ்செய்து விடவேண்டியவற்றைவிட்டுக்காரிய 
காரணங்களையும்‌ நித்தியமான ஆத்மாக்களையும்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌,செய்‌ 
யப்பட்டதும்‌ செய்யப்படுதிறதும்‌ இனிச்செய்யப்படுவதும்‌ இந்தக்‌ 
இருஷ்ணன்தான்‌, ராகுவும்‌ சந்திரனும்‌ இந்திரனும்‌ இவரே என்றறி, 
எல்லாநற்கருமங்களையும்‌ பெறுதிறவரும்‌ உலகம்யாவுந்தாமாயிருப்ப 
வரும்‌எல்லாவற்றையுங்காப்பவரும்‌ படைப்பவரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
ஜயிப்பவரும்‌ இவர்தாம்‌, இவர்தாம்‌ சிவன்‌, இவர்தாம்‌ ரத்தத்தைப்‌ 
போலஷிக்கும்தேகவியாபியான பிராணன்‌. புண்ணியகர்மம்செய்தவர்‌ 
இவரையறிந்து ததிக்கின்றனர்‌, அதேகநூற்றுக்கணக்கானகந்தர்‌ 
வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ தேவர்களும்‌ எக்காலமும்‌ இவரைப்பணி 
இன்றனர்‌, ராக்ஷஸர்களும்‌ இவரையே பேசுகின்றனர்‌, அரசர்களை 
எல்லாம்‌ வெல்லக்கருதுகிற ஒப்பற்றவீரர்‌ இவர்தாம்‌, யாகங்களில்‌ 
சஸ்‌ இரமக்துரங்களைச்சொல்லித் துதிப்பது இவரைத்தான்‌, ஸாமகர்‌ 
களும்‌ ரதந்தரமென்னும்‌ ஸாமத்தினால்‌ இவரையே துதிக்கின்றனர்‌. 
பிராம்மணர்கள்‌ காயத்‌ இரிமுதலானமக்இரங்களினால்‌ இவரையேதுதிக்‌ 
இன்றனர்‌, அத்வர்யுக்களென்னும்‌ ரித்விக்குக்கள்‌ ஹோமஞ்செய்யப்‌ 
படும்நெய்முதலியவற்றை இவருக்காகவே ஹவிஸாகஉண்டுபண்ணு 
இன்றனர்‌. பாரதனே ! இவர்தாம்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ அனாதியாயுள்ள 
பிரம்மருகைஎன்னும்மூலப்‌ இரு இயில்‌ பிரவேசித்தார்‌, ஆதிகாலத்தில்‌ 
இவர்தாம்‌ பூமிஸ்ருஷ்டியைக்‌ கண்டவர்‌, சிறந்தசெய்கையையுடைய 
இவர்தாம்‌ தைத்தியர்களையும்‌ தானவர்களையும்‌ நரகர்களையும்‌ஜயித்‌ துக்‌ 
கடலில்முமுகின பூமியைத்‌ தூக்கினார்‌. பாரதனே!இந்நிராதிதேவர்கள்‌, 
இடைச்சேரிக்காகக்‌ கோவர்த்‌ தனம்‌எடுத்‌ த இவரை வேதவாக்குக்களி 
னால்துதித்தனர்‌, இவர்‌ஒருவர்தாம்‌ 1பசுக்களுக்கு ஈங்வரர்‌, இவருக்கே 
பலவகைப்பக்ஷணங்களை நிவேதனம்செய்கின்‌ றனர்‌, இவரையேயுத்தங்‌ 
களைஈடத்துகிறவராககினைக்கின்றனர்‌.ஆகாயம்‌ பூமி மேலுலகம்‌இவை 
அனைத்தும்‌ நித்யரான இவருக்கு உட்பட்டிருக்கின்றன, இவர்தாம்‌ 
8 குடத்தில்‌ (மித்திராவருணரென்னும்‌) தேவர்களின்‌ ரேதஹை விடு 
வித்தவர்‌,அதிலிருக்துதான்‌ வஹிஷ்டமஹரிஷியுண்டானதாகச்சொல்‌ 
லுகின்றனர்‌, இவரே காற்று, வேகமுள்ளகுதிரையாகச்சொல்லப்‌ 
படும்‌.அக்கியும்‌ இந்தப்பிரபுவே, கரணங்களோடுகூடிய சூரியனும்‌ 














1 கோலோகத்தித்கும்‌ ஆத்மாவித்குமென்ப து, [பது 
3 இவர்சச்தி பிரவேசிக்காமல்‌ அவ்வளவுமமையுள்ளரிஷி உண்டாகாரென்‌ 
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இவரே, இவ€ர ஆதிதேவர்‌. இவரால்‌அஸுரர்களனைவரும்‌ வெல்லப்‌ 
பட்டனர்‌, இவர்காலடி£களால்‌ மூன்‌ றுலகங்களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டன, 
தேவர்களிலும்‌ மனிதர்களிலும்‌ பித்ருக்களிலும்‌ இவரே இருப்பவர்‌, 
யாகத்தை அறிந்தவர்கள்‌ இவரையே யாகமென்றுசொல்லுகன்றனர்‌, 
காலத்தைப்பிரித்‌ தக்கொண்டெ தயமாகும்சூரியபகவான்‌ இவசே.உத்த 
ராயணம்‌ தக்ஷிணாுயனம்‌இரண்டும்‌ இவருடையவையே, இவருடைய 
இரணங்களே பூமியில்‌ ஒளியையுண்டாக்கிக்கொண்டு மேலும்‌ ழும்‌ 
குறுக்கிலும்‌ பரவுகின்‌ றன,வேதந்தெரிந்தபிராம்மணர்கள்‌ இவரையே 
அடை ன்ற்னர்‌. இவருடையகிரணங்களை உபயோகப்படுத்திக்கொ 
ண்டதொன்‌ சூரியன்‌ பிரகாசிக்கிறான்‌, இவர்தாம்‌ யாகங்களுக்சாக !ஓவ்‌ 
வொருமாஸத்தையும்பிரிக்கிறார்‌, வேதந்தெரிந்தவர்கள்‌ 3இவசையே 
யாகங்களில்‌ ஓதுகின்றனர்‌, $மூன்றுகாபிகளோகெ டியதும்‌ எழுகுதி 
ரைகள்‌ பூட்டியதுமாகிய இந்தக்காலசக்கரத்தை நடத்துஇறவரும்‌, 
4 மூன்றுஇடங்களையுடையவரும்‌ இவரே, 6 ஹிரண்மயரும்‌ ஏழு 
தாதுக்களுள்‌ மறைந்‌ ிருப்பவரும்‌ ஸர்வஜ்ஞரும்‌ நாலுகைகளுள்ளவ 
ரும்‌ ஆதிசேஷசரூபியும்பத்மாபரும்‌ பேரொளியுள்ளவரும்‌ ஸர்வவியா 
பியும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஸம்ஹரிப்பவருமாகிய கிருஷ்ணன்‌ ஒருவரே 
உலகங்களைத்‌ தாங்குகிறவர்‌, வீரனே ! குந்தீபுத்ரனே ! இந்தக்கிருஷ்‌ 
ணனையே இருளைப்‌ 2பாக்கும்‌ ஹம்ஸன்‌ என்னப்படும்‌ ஸுூர்யனாகவும்‌ 
சிருஷ்டிகர்த்தாவானபிரம்மதேவராகவும்‌ எப்போதும்‌ அறி, மஹாத்‌ 
மாவான இந்தப்பிரபுதான்‌ ஒருகாலத்தில்‌ காண்டவவனத்தில்‌ அக்ணி 
யாக , மரங்களில்பற்றித இருப்தியடைந்தவர்‌, எங்கும்‌. எயாபியான 
இவர்தாம்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ நாகர்களையும்‌9வென்று எலலாவற்றையும்‌ 
காண்டவாக்கியில்‌ ஹோமம்செய்தவர்‌, இவர்தாம்‌ அர்ஜுனனுக்கு 
வெள்ளைக்குதிரைகொடுத்தவர்‌! எல்லாக்குதிரைகளையும்‌ உண்டு 
பண்ணினவர்‌ இவர்தாம்‌, மூன்றுசக்கரங்களும்‌ *மூன்று தலைகளும்‌ 
ம்‌ 1 ச$ திரனாயிரும்து தம்கலைகள்னால்‌ தேவர்களுக்கு௮மிரு தம்கொடுதது 
“அமாவாசைவரையிலும்‌ ஒவ்வொருமாஸத்தையும்‌ பிரிக்கிரர்‌ என்ப த, : 
3 மந்திரமா ததியென்பது, 
8 அச்சுப்போடுங்குழை; 'தரிநாபி' என்பதற்கு குளிர, வெட்டம்மழை 
ட்‌ ம்மூன்‌ அகாலற்களை காபியென்றெ காப்பத ்திலுடையத' என்பதும்‌, 
ஸாமா ' என்பதற்கு, மழை காற்று வெப்பம்‌ என்று மூன்று டமும்‌ 
கரியஜேடியஅமாயே சிவதா அகத டத்‌. தூறவரும்‌ இவரே' 
என்பதும்பழையவுரை, 
4 வைகுண்டம்‌, ர க ர 
6 எல்லாருக்கும இதமாகவும்‌ ரமணீயமாசவுமிருப்பவர்‌, 
6 சார்‌ பர்வம்‌, 629-ம்‌ பக்கம்குறிப்பிந்காண்க. 
7 முக்குணக்கள்‌, 8 பரநருதி புருஷன காலம்‌, 








40௨௨ னை அதவம 


1 மூன்றுநாபிகளுமுள்‌ எ தும்‌ ,மூன்று ற்றுள்ள ும்சசோன்குகு திரை 
கள்கட்டின தமாகிய அழகான “ரதம்‌ இவறாடையது, பஞ்சபூதம்‌ 
களுக்கும்‌ஆதா.ரமாயுள்ள இவர்‌ பூமியையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஆகா 
யத்தையும்‌ இடைவெளியையும்‌ காடுகளையும்‌ மலைகளையும்‌ படைத்‌ 
தார்‌, இவரே ஐம்புலன்களையும்‌ நடத்‌துகறவர்‌ ; ஜ்வலிக்கின்ற அக்‌. 
ணிக்கொப்பான அளவற்றஓளியுள்ளவர்‌ ; பகைவரைக்கொல்வதற்கு 
5 நதிகளைக்கடக்தார்‌; 6வஜ்‌ராயுதத்தைப்‌ரயோடக்கும்‌ இந்திரனை ஜயித்‌ 
தார்‌, பெரியயாகங்களில்‌ பிராம்ம்ணர்களால்‌ பழமையான அநேகம்‌ 
திரங்களைச்சொல்லி மறஹேந்திரனென்று துதிக்கப்படுகிறவர்‌ இவரே, 
ராஜனே ! பெரியமகிமையுள்ள அர்வாஸமுனிவரைவீட்டில்வைத்துக்‌ 
கொள்வது இவர்தவிரமற்றெவராலும்‌ முடியாது, இவரையே ஒப்‌ 
ட பற்ற ஆதிரிஷிஎன்று சொல்லுகின்றனர்‌, உலகங்களைப்படைக்கும்‌ 
இவரே ஜனங்களைத்‌ தம்மிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களாகச்‌ செய்கிறார்‌, 
தேவருக்குந்தேவரானஇவரே வேதங்களைஉபதேசிப்பவர்‌, இவரே 
பழமையானசாஸ்திசோக்தகர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவர்‌, வேதத்திற்‌ 
சொல்லப்பபெவையும்‌உலகத்திலுள்ளவையுமாகிய காம்யபலன்களனை 
த்தும்‌இந்தக்கருஷ்ணனேஎன்றறி,எல்லாஉலகங்களிலும்‌ தெளிவாகப்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ சூரியன்‌ அக்நிமுதலானதேஜஸுகளும்‌ மூவுலகங்‌ 
களும்‌ உலகங்களைக்காப்பவராகியமும்மூர்த்திகளும்‌ த்ரேதாக்கிகளும்‌, 
'பூ: புவ: ஸுவ:! என்னும்‌ மூன்று வியாஹ்ருதிகளும்‌ எல்லாத்தேவர்‌ 
களும்‌ கிருஷ்ணனே, வருஷம்‌, ௬௮, பக்ஷம்‌, இரவுபகல்கள்‌, "கலை, 
8 காஷ்டை, மாத்திரை, முகூர்த்தம்‌, 11லவம்‌, 12க்ூஷணம்‌இவைஎல்‌ 
லாம்‌ சருஷ்ணன்‌என்றே அறி, குந்திபுத்திரனே ! சந்திரசூரியர்‌ 
கள்‌, மற்றக்கிரகங்கள்‌, அப௦வினிமுதலியாக்ஷத்திரங்கள்‌, ஸாதா 
சண நக்ஷத்திரங்கள்‌, அமாவாஸை, ட பூர்ணிமை, நக்ஷத்துரங்களைச்‌ 


ட ட மககளகக, 





வெத ப ல அணக கணவனை ரணை ராது. 


௬ 


1 ம தகம்‌ 3 மூன்றுஉலகங்கள்‌, 

8 அதம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு, 

4 மூலட்ரரதி,ஸம்ஸாரத்தைப்பூட்ிதவர்‌; “ஸதவம்‌,ரஜஸ்‌, தமஸ்‌என்‌ 
லும்மூன்றுசக்கரல்களுடைய அம்‌ மேல்ககேழ்‌என்லும்‌ மூன்‌ அபலனையுடை 
யதும்‌ காலம்‌, அதிருஷ்டம்‌, ஈமரவரஸங்கல்பம்‌, தன தஸங்கல்பம்‌ என்னும்‌ 
கான்குகுதிரைகளையுடைய தும்‌ சுகஜலம்‌ சருஷ்ணம்‌ சுக்லகருஷ்ணம்‌ என்று 
மூன்‌ றுகர்ப்பத்திலுடைபதமானரதம்‌ அவருடையது” என்பது பழையவுரை, 

5 ராமாவதாரத்திலென்பது. 6 கருடரூபியென்பது, 

1 முப்பதுகாஷ்டைகள்‌, 8 பதினெட்டுசொடிக்காலம்‌, 

9 ஒருநொடி, 10 பன்னிரண்டுக்ஷணம்‌ ; அல்லத, இரண்டுாழிகை. 

11 இமைகொழடிக்கும்‌சிறியகாலம்‌ ; அனுஎன்னப்படுவ த, 

19 முப்பதுகலைகள்‌, 


௮ அசாஸனபாரவம்‌, ௧௦௨ ௩ 


சேர்ந்த த்ருஷ்றதலியயோகங்கள்‌, வஸந்தமுதலியரு.துக்கள்‌ இவைய 
னைத்தும்‌ இருஷ்ணணீட த்திலிருக்து உண்டானவை, ருத்ரர்கள்‌, 
ஆதத்யர்கள்‌, வஸுக்கள்‌, அங்வினீதேவர்கள்‌, ஸாத்யர்கள்‌, விற்வே 
தேவர்கள்‌, மருத்துக்கள்‌, ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவான்‌ கற்யபர்‌, தேவமாதா 
வான அதிதி, ஸப்தரிஷிகள்‌ இவரனைவரும்கிருஷ்ணனிடத்‌இலுண்டா 
னவர்‌, விர்வரூபியான இந்தக்கருஷ்ணன்‌ காற்றாயிருந்‌.து எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ 'தள்ளுகிறார்‌ அக்னியாயிருந்து எரிக்கிறார்‌, ஜலமாடி எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ ஈனைக்கிறார்‌, பிரம்மாவாக விருந்து உலகங்கள்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ படைக்கிறார்‌, தாமே அறிய த்தக்க பரம்பொருளாயிருந்து 
அறியத்தக்கபரம்பொருளை அ நிவிக்கிறார்‌, தாமே சாஸ்திரத்தில்‌ 
விதிக்கப்பட்டகர்மரூபியாயிருந்து சாஸ்திரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டகர்‌ 
மங்களைச்‌ செய்கிறார்‌, தர்மத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ பலத்திலும்‌ இவரே 
சிறந்தவர்‌, சராசரங்களனை க்‌.அம்கருஷ்ணனேயென்று நீ அறி, விஸ்வ 
ரூபரான இந்தப்பரமபுருஷரே முதலில்‌ சூரியனாயிருந்து ஒளியினால்‌ 
பிரகாசித்தவர்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவாகவும்‌ காரண 
மாகவுமிருக்குமிவர்‌, முதலில்‌ ஜலத்தைச்சிருஷ்டித்‌ துப்‌ பிறகு எல்லா 
உலகங்களையும்‌ படைத்தார்‌, வஸந்தமுதலானரு துக்களும்‌ உத்பாதங்‌ 
களும்‌ பலவகைஆச்சரியங்களும்‌ மேகம்‌, மின்னல்‌, ஐராவதம்‌, ஸ்தா 
வரம்‌, ஜங்கமம்‌ அனைத்தும்‌ இருஷ்ணனிடத்திலிருந்து உண்டானவை 
என்றுஅறி,இவரை எல்லாருக்கும்‌ ஆத்மாவானவிஷ்ணுவென்று௮ நி. 
1 குணங்களென்றுசொல்லப்படும்‌ ப்‌்ரகிருதிக்குவெளிப்பட்டவரான 
இவனை உலகங்களுக்காதாரமாகவும்‌ உலகங்களுக்கு அந்தர்யாமியாக 
வும்‌இருப்பதனால்‌ வாஸுதேவரென்றும்‌ ஜீவாத்மாக்களுக்கு அதில்‌ 
டானதேவதையாயிருப்பதனால்‌ ஸங்கர்ணரென்றும்‌('த்யும்ஈம்‌' என்‌ 
னும்‌ தனம்போன்ற ஸுகத்தைத்தருவதனால்‌) பிரத்யம்னரென்றும்‌ 
(தடையை நீக்கிப்‌ பிரவ்ருத்தியையுண்டாக்குவதனால்‌) காலாவதான 
அரிருத்த்ரென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. தாமே தமக்குஆத்மாவாயுள்ள 
இம்மகா, த்மாவானவர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அஜ்ஞா பிக்கிறார்‌, GL புத்தி 
ரனே ! ஜேந்து துணங்களோடகூடி இவ்வுலகத்தைப்‌ படைக்கத்தொட 
ங்கி "ஐர்துவகைகளால்‌ நடத்துவதற்கா கப்‌ பூமி காற்று ஆகாயம்‌ 
தேய்‌ அப்பு இவற்றை உண்டுபண்ணினார்‌. அவர்‌ ஜங்கமத்‌ை தயும்ஸ்தா 
வரத்தையும்‌ *இக்கான்குவகைப்‌ பிராணிகளையும்‌ ப௦ படைத்து அதன்‌ 











1 *நிர்த்குணம்‌' என்பதுமூலம்‌. 
2 சப்த ஸ்பர்ச ரூப ரஸ கக்‌ தங்கள்‌, 
8 திருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹாரம்‌, நிக்ரஹம்‌, அனுக்ரகம்‌. 
4 ஆதிபர்வம்‌ 57-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


கடடெ ௪ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


பிறகு ஆகாயம்‌, பூமி, அச்நி, ஜலம்‌, வாயுவென்னும்‌ ஜக்துகாரணங்க 
ளடங்கியபூமியைப்‌ படைத்தார்‌, ராஜனே ! இவ்வுலகம்‌ இவரால்‌ 
படைக்கப்பட்டதென்றறி, தம்க்குத்தாமேகாரணமாகவுடைய இவர்‌ 
தம்மாலேயே இவற்றைக்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌, மேன்மேலும்‌ சிருஷ்டிக்‌ 
கக்கருதின இந்தஈபமவரர்‌ தேவர்கள்‌ அஸுரர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ 
பித்ருக்கள்முதலான ஜனங்களையும்‌ பர்பலஉலகங்களனைத்தையும்‌ எப்‌ 
போதும்காப்பாற்றுகிறார்‌, நன்மை தீமைகள்‌ ஜங்கமஸ்‌ தாவரங்கள்‌ 
இவையனைத்தும்‌ இருஷ்ணனாலுண்டானவையென்றறி, இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ எது இருக்கிறதோ, எது வரப்போகிரதோ அவையனைத்தும்‌ 
இருஷ்ணனென்றறி. தேகமெடுத்தபிராணிகளுக்கு முடிவுக்காலத்‌ 
தல்வரும்யமனும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ விஷ்ணுவாகியகருஷ்ணனே, இவ்வுல 
கத்தில்‌ ஈமக்குத்தெரியாதபொருள்கள்‌ என்ன இருக்கின்றனவோ 
அவையனைத்தும்‌ கருஷ்ணனாலுண்டானவையென்றறி, உலகங்களில்‌ 
சிறந்தவைகளும்‌ புண்ணியமும்‌ ஸுகதுக்கங்களும்‌ ஆகியஎல்லாம்‌ 
சிந்தைக்கெட்டாத இந்தக்கிருஷ்ணன்தான்‌, இவருக்கு மேலானது 
ஒன்றுமில்லை, இருஷ்ணன்‌ இப்படிப்பட்டவர்‌ ; இங்கே சொல்லிய 
வைகளுக்கும்‌ மேற்பட்டவர்‌, எல்லாரிலுஞ்சிறந்தவரும்‌ குற்றமற்ற 
வரும்‌ ச ராசரங்களின்‌ ஆ திமத்தியாந்தங்களுக்குக்‌ காரணமானவரும்‌ 
மோக்ஷத்தைவிரும்புறெவருக்கு ஆதாரமும்‌ அழிவில்லாதவருமான 
நாராயணர்‌ இவர்‌ தாம்‌ ” என்றார்‌. 





இருநாற்றறுபத்தகானகாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபாவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
அய அத்‌ கட ட 
(கநஷ்ணன்‌ பிராம்மணபூஜை பின்‌ சிறப்பையும்‌ துர்வாஸமகரிஷீ 
யைப்பூஜித்ததனுல்‌ தமக்கு உண்டான மேன்மையையும்‌ 
த$மபுத்ரநக்கச்‌ சோல்லியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ மதுஸதெனரே ! பிராம்மணபூஜையிலுள்ள 
பிரயோஜனத்தைச்‌ சொல்லும்‌, இந்தவிஷயம்‌ உமக்குத்தானேதெரி 
யும்‌? உம்மைய நிந்திருப்பவர்‌ எமது பிதாமகரன்றே !' என்று 
கேட்க, வாஸு௩தேவர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“வேந்தரே !பரதங்ரெஷ்ட ரே! மிக்கஸ த்புகுவ்ரான்‌ சவர! 
பிராம்மணர்களுடைய குணங்களை உள்ளபடி. சொல்லுகிறேன்‌ ; ஊக்‌ 
கத்‌துடன்கேளும்‌, கெளரவரைமகிழ்விப்பவரே! முன்னர்‌ நான்‌ ர 
ரகா௩கரத்திலிருக்கையில்‌ பிராம்மணர்களால்‌ கோபமூட்டப்பட்ட 


/௮அ ௮சாஸனபர்வம்‌, ௧௦௨௫ 


ப்ரத்யும்னன்‌, சமதுஸுூதன?சே!பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜிப்பதில்‌ என்ன 
பலனிருக்கிறது ? இம்மைக்கும்‌ மறுமைக்கும்‌ அவர்களே அதிகாரி 
களாயிருப்பது எப்புடி? எப்போதும்‌ பிர்ம்மணர்களைப்‌ பூஜிப்பதனால்‌ 
என்னலாபம்‌ 1 கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே ! இவற்றையெல்லாம்‌ 
தெளிவாகச்‌ சொல்லும்‌, இதில்‌ எனக்கு மிகப்பெரிய ஸந்தேகமிருக்‌ 
கிறது? என்றுகேட்டான்‌, மகாராஜரே ! பிரத்யும்னன்‌ இவ்வாறு 
சொன்னபோது நான்‌ அவனுக்கு மறுமொழி சொன்ன தக்‌ கவ 
னித்துக்கேளும்‌, (ருக்மிணியின்‌ மைந்தனே! பிராம்மண பூஜையிலிரு 
க்கும்‌ பயனை 'என்னிடம்‌ கெரிந்துகொள்‌, ருக்மிணியின்‌ புதல்வனே! 
குழந்தாய்‌! பிராம்மணர்கள்‌ சந்திரனை அரசனாகப்‌ பெற்றவர்கள்‌, இவ்‌ 
வுலகத்திலும்‌ அவ்வுலகத்திலும்‌ அவர்களே ஸுகதுக்கங்களுக்கு 
அதிகாரிகள்‌. பிராம்மணன்‌ தலைமையாயிருக்குங்காரியம்தான்‌ சீர்‌ 
பெறுவது, அதில்‌ எனக்கு ஸந்தேகமில்லை, ஸெளக்கியம்‌, ஆயுள்‌, 
புத்தித்தெளிவு, புகழ்‌, தேகவன்மை ஆ$ய எல்லாம்‌ பிராம்மணர்க 
ளால்‌ உண்டாகின்‌ றவை, உலகங்களும்‌ உலகங்களுக்குஈஸ்வசர்களான 
தேவர்களனைவரும்‌ 'பிராம்மணரைப்‌ பூஜிப்பவசே, தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, 
காமம்‌, மோக்ஷமென்னும்‌ நான்கு புருஷார்த்தங்களுக்காகவும்‌, புகழ்‌ 
ஐஸ்வர்யம்‌ பிணிநீக்கம்‌ இந்தக்காரியங்களுக்காகவும்‌, தேவதாபூஜை 
கள்‌ பித்ரு ராத்தங்களுக்காகவும்‌ பிராம்மணர்களையே நாம்‌ திருப்தி 
அடைவிக்கவேண்டும்‌, புத்திரனே! (நான்‌ ஈங்வரன்‌? என்றுனெத்து 
அந்தப்ப்‌ ராம்மணர்களை எப்படிப்‌ பூஜியாமலிருக்கலாம்‌ ! இறந்தகை 
களையுடையவனே ! உனக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ பிராம்மணர்களின்‌ 
மேல்‌ கோபமுண்டாகக்கூடாது, பிராம்மணர்கள்தாம்‌ இவ்வுலகத்‌ 
ஓ லும்‌ பரலோகத்திலும்‌ பெரும்பொருள்‌, அவர்கள்‌ கோபித்துக்‌ 
கண்ணால்பார்த்தால்‌ இவ்வுலகத்தை, நீராக்கிவிடூவர்‌, அப்படியே 
உலகங்களையும்‌ உலகங்களுக்கீற்வரர்களான தேவர்களையும்‌ அவர்கள்‌ 
அழிக்கவும்‌ ஆக்கவும்கூடும்‌, அவர்களில்‌ ந்ல்லஞானமுள்ளவரும்‌ 
நல்லம௫மையுள்ளவரும்‌ ஏன்‌ இரார்‌! அப்பா! பசும்பொன்னிறமுள்ள 
வரும்‌ மரவுரிதரித்தவரும்‌ வில்வத்தடி. பிடி த்தவரும்‌ மீண்டமீசை தாடி 
யுள்ளவரும்‌ இளைத்தவரும்‌ நெட்டையானவருமான ஒருபிராம்மணர்‌ 
என்கிருகத்தில்‌ வஹித்தார்‌, அவர்‌ பூமியில்‌ உயரமாயுள்ளமனிதர்க 
ளெல்லாரையுங்காட்டி. லும்‌ அதிகஉயரமானவர்‌, தேவலோகங்களி 
லும்‌ மானிடலோகங்களிலும்‌ நினைத்தபடி. ஸஞ்சரிப்பவர்‌, துர்வாஸஸ்‌ 
என்னும்பிராம்மணரைப்‌ பூஜித்து வீட்டில்வைத்‌ துக்கொள்ளத்தக்க 
வன்‌ எவன்‌ ? சிறியத்வறுசெய்தாலும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்மேலும்‌ 


KM ௧௨௯ 


௧௦௨௬ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌ 


அவர்‌ கோமிப்பவர்‌ இந்த என்னுடைய கிச்சயிமானசொல்லைக்‌ 
கேட்டபிறகு எனக்கு எவன்‌ இடங்கொடுப்பான்‌ ? எவன்‌ எனக்கு 
இடங்கொடுப்பானோ அவன்‌ என்னைக்‌ கோபிக்கச்செய்யாமலிருக்க 
வேண்டும்‌' என்னும்‌ பொருளடங்கிய ஸ்லோகங்களை நாற்சந்திகளி 
லும்‌ ஸபைகளிலும்‌ பாடிக்கொண்டிருந்தார்‌, அவரை யாரும்‌ ஆதரி 
யாமல்போனதனால்‌ நான்‌ வீட்டில்‌ வைத்துக்கொண்டேன்‌, அவர்‌ 
ஒருவேளை அநேகமாயிரவர்புஜிக்கும்‌அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பர்‌; மற்‌ 
ரெருவேளைஸ்வல்பம்‌ புஜிப்பர்‌; ஒருவேளை வீட்டிற்கே வரார்‌; காரண 
(மில்லாமல்ககைப்பர்‌; காரணமில்லாமல்‌ அமுவர்‌; பிராயத்தில்‌ அவருக்‌ 
தீடானவர்‌ பூமியிலில்லை; சிறந்தமகிமையுள்ளரிஷி ஒருகால்‌ தம்மிடம்‌ 
போய்க்‌ கட்டில்‌ மெத்தைகளைஎரித்துத்‌ தாமும்‌ அவற்றிலிருந்துவிழுக்‌ 
தார்‌, உக்கிரமானதவமுடையஅந்தமுனிவர்‌ திரும்பவும்‌ ஒருகால்‌ 
என்னைப்பார்த்து, ' கிருஷ்ணா ! பாயஸம்சாப்பிடவிரும்புகிறேன்‌ ? 
என்‌.று ஆவலோடுசொன்னார்‌, அதற்குமுன்னமே நான்‌ அவர்மனத்‌ 
தையறிக்து எல்லாவகைஉணவுகளையும்‌ பானங்களையும்‌ பலவகைப்‌ 
பக்ஷணங்களையும்‌ ஈன்றாகச்செய்‌ துவைக்கவேண்டுமென்று வீட்டி. 
லிருக்கும்‌ வேலைக்காரர்களுக்குக்‌ கட்டளையிட்‌ ஒருந்தேன்‌ ; அதனால்‌ 
அவருக்கு உஷ்ணமானபாயஸத்தைக்கொடுத்தேன்‌, அதை அவர்‌ 
விரைவாகச்சாப்பிட்டு உடனே என்னைப்பார்த்து, “ பாயஸத்தை உன்‌ 
னுடையஅங்கங்களில்‌ சீக்கிரம்‌ தடவிக்கொள்‌'என்றுசொன்னார்‌, கான்‌ 
சங்கொமலே அவர்சொன்னதை அப்படியே செய்தேன்‌, அவர்‌ 
எச்சிலை உடம்பின்‌ அங்கங்களில்‌ பூசிக்கொண்டேன்‌, அவர்‌ அப்போது 
அழசானமுகமுள்ள உன்தாய்‌ என்ஸமீபத்திலிருப்பதைக்‌ கண்டார்‌, 
புன்னகையோடிருக்கும்‌அவள் மேலும்‌ அம்முனிவர்‌ பாயஸத்தைத்‌ 
தடவுவித்தார்‌ ; உடம்பில்பாயஸம்பூசப்பட்ட அவளைத்தேரில்கட்டி 
அந்தத்‌ தேரின்‌ மலேறி என்கிருகத்‌ திலிருக்‌ து விரைவாகவெளியிற்‌ 
சென்றார்‌. அக்நிரிறமாகஜ்வலிப்பவரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவருமான 
அந்தப்பிராம்மணர்‌ சிறுமியானருக்மிணியை என்கண்முன்னே தேர்க்‌ 
குதிரையைப்போலச்‌ சாட்டையால்‌ அடித்தார்‌, அப்போது எனக்குக்‌ 
கோபத்‌ தினால்‌ சிறிதும்‌ வருத்தம்‌ உண்டாகவில்லை, அப்படியே அவர்‌ 
விசாலமான ராஜமார்க்கத்தின்வழியாக வெளியிற்சென்றார்‌, அந்தப்‌ 
பெரிய ஆச்சரியத்தைக்கண்‌டு, யாதவர்கள்சிலர்‌ கோபமுள்ளவராக 
ஒருவரைஒருவர்‌அழைத்‌.து, ' பிராம்மணர்களே உண்டாகவேண்டும்‌, 
வேறுவர்ணம்‌ எவ்வகையிலும்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ 
வேறுஎந்த ஆண்பிள்ளை இவளைக்கட்டினதேரில்‌ ஏறிப்‌ பிழைப்பன்‌ ? 


நீஅசாஸனபாவம்‌. ௧௦௨௭ 


பாம்பின்விஷம்‌ கொடிஅ. அதிலும்‌ மிகக்கொடியவன்‌ பிராம்மணன்‌, 
பிராம்மணனென்னும்‌ பாம்பின்விஷத் தினால்‌ எரிக்கப்பட்டவனுக்கு 
வைத்தியன்‌ ஒருவனுமில்லை'என்றுரகஸ்யமாகப்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌, 
யாராலும்‌ வெல்லமுடியா தஅம்முனிவர்‌ ,போகும்போது வழியில்‌ 
ருக்மிணி தடுக்கிவிழுக்தாள்‌ , !மகிமையுள்ள துர்வாஸஸ்‌ அது பொறா 
மல்‌ அவளை விரைவாக ஓட்டினார்‌. பிறகு, அந்தப்பிராம்மணர்‌ மிக்க 
கோபமுற்றுத்‌ தேரிலிருந்து குதித்துக்‌ கால்நடை யாய்‌ வழியில்லாத 
வழியில்‌ தென்றிசையையோக்கி ஓடினார்‌. நான்‌ 'வழியில்லாவழியில்‌ 
போகும்‌ பிராம்மணோத்தமரை, 'பகவானே ! கோபிக்கவேண்டாம்‌ ? 
என்று சொல்லிக்கொண்டுபாயஸம்‌ பூசிக்கொண்டபடியே தொடர்ந்து 
ஓடினேன்‌, சிறந்தமகிமையுள்ள அந்தப்ராம்மணர்‌ உடனே என்னைப்‌ 
பார்த்து, “கிருஷ்ணா! சிறந்தகைகளை யுடையவரே! நீர்‌ இயற்கையாகவே 
கோபத்தைஜயித்தவர்‌, சிறந்தஉறுதயுள்ளவரே ! இப்போது உம்‌ 
மூடையபிழையொன்றையும்‌ கான்‌ காணவில்லை. கோவிந்தரே ! உம்‌ 
மிடத்தில்‌ அன்புள்ள்வனாகிறேன்‌, வேண்டினவரங்களைக்‌ கேளும்‌, 
ஐயா!” கான்ஸக்தோஷ்மடைவதன்டலன்‌ எப்படிப்பட்டதென்பதைப்‌ 
பாரும்‌, மனிதர்களுக்கு ஆகாரத்தில்‌ வீருப்பமிருப்பதுபோல உம்‌ 
மிடத்திலும்‌ விருப்பமிருக்கும்‌, உம்முடைய பரிசுத்தமான$ர்த்தி 
எவ்வளவுகாலம்‌ உலகத்தலிருக்குமோ அவ்வளவுகாலம்‌ மூவுலகங்‌ 
களிலும்‌ மேன்மையை ஆடைந்திருப்பீர்‌, ஜனார்த்தனசே ! எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ மிக்க அன்பராவீர்‌, ஜனார்த்தனரே ! உடைக்கப்பட்‌ 
டும்‌ எரிக்கப்பட்டும்‌ அழிக்கப்பட்டும்‌ போனவையெல்லாவற்றையும்‌ 
, மூன்போலவும்‌ முன்னைவிடச்சிறந்தவையாகவும்‌ பார்ப்மீர்‌, மதுஸுூ 
தனரே ! அச்சுதரே! உம்முடைய அங்கங்களில்‌ பாயஸந்தடவப்பட்‌ 
டிருக்கும்‌இடங்களில்‌ நீர்நினைக்குங்கலம்வரையில்‌ மரணபயமில்லை, 
8ீர்உள்ளங்கால்களில்மட்டும்‌ தடவிக்கொள்ளவில்லை.அ.தனால்‌, அங்கே 
தான்‌ உமக்குமரணம்‌, அது எனக்குப்‌ பிரியமாயில்லை' என்று அன்‌ 
புடன்சொன்னார்‌, அவரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டகான்‌ என்தேகம்‌ 
சிறந்த ஜலியோடிருப்பதைக்கண்டேன்‌, அவர்‌ ருக்மிணியைப்பார்த்‌ 
தும்‌ அன்புடன்‌, (8 ! சிறந்தவளே ! எல்லாஸதுரீகளுக்கும்மேலான 
மகிமையையும்‌ உலகத்தில்‌ மிகச்சிறந்தபுகழையும்‌ அடைவாய்‌, பெண்‌ 
ணரசியே ! மூப்பு, பிணி, கிறமாறுதல்‌ இவைசிறிதும்‌ உன்னை 
அணுகா, : இணியமணமுள்ளவளாகிக்‌ கிருஷ்ணனை ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்துவாய்‌,.  கருஷ்ணனுடையபதினாயிரம்ஸ்திரீகளுள்‌ களுள்‌ மிகச்சிறந்த 


1 வேறுபாடம்‌, 


௧௦௨௮ ஸ்ரீமஹ்ாாபரரதம, 


வளும்‌ அவரோஜெருலோகத்திலிருப்பவளும்‌ஆவாய்‌? * என்‌ றுசொன்‌ 
னார்‌. மிகச்சிறந்த மகிமையுள்ளவரும்‌ அக்னிபோல ஜ்வலிப்பவரு 
மான துர்வாஸமுனிவர்‌ உன்தாய்க்கு இவ்வாறுசொன்ன பிறகு, 
புறப்பட்டுப்போகும்டோ.து இரும்பவும்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, கேச 
வரே ! பிராம்மணர்கள்விஷயத்தில்‌, இதேஎண்ணம்‌ உமக்கு இருக்க 
வேண்டும்‌? என்று சொன்னார்‌, புத்ரனே! அவர்‌ இவ்வாறு 
சொன்னவுடனே அங்கேயே அந்தர்த்தானமானார்‌, ஸமர்த்தனே ! 
அவர்மறைந்தபிறகு பிராம்மணன்‌ எதைச்சொன்னாலும்‌ நான்‌ 
அதையெல்லாம்‌ செய்யக்கடவேனென்று எனக்குள்‌ 'விரதம்வைத்‌ 
துக்கொண்டேன்‌ . புத்ரனே ! இந்தவ்‌ரதஞ்செய்துகொண்டு மிக்க 
மனமகழ்ச்சயமோடு உன்‌ தாயுடன்‌ வீட்டிற்குள்‌ சென்‌(றேன்‌, புத்‌ 
சனே ! வீட்டில்‌ பிரவேசித்தவுடன்‌ அந்தப்பிராமணரால்‌ உடைக்‌ 
கப்பட்டவை எரிக்கப்பட்டவையனைத்தும்‌ புதியவையாயிருக்கக்கண்‌ 
டேன்‌, எல்லாம்‌ புதியனவாகவும்‌ உறுதியுள்ளனவாகவுமிருப்பதைக்‌ 
கண்டபிறகு நான்‌ ஆச்சரியமடைந்தேன்‌, ருக்மிணியின்‌ மைந்தனே! 
நான்‌ எப்போதும்‌ பிராம்மணர்களை மனப்பூர்வமாகப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌ ? 
என்றேன்‌, பரதமுரேஷ்டரே ! ருக்மிணியின்‌ மைந்தனான பிரத்யும்‌ 
னன்‌ கேட்டபோது பிராம்மணமரேஷ்டரான துர்வாஸரின்மகமை 
யனைத்தையும்‌ அவனுக்கு இவ்வாறு உரைத்தேன்‌. குந்திபுத்திரரே ! 
பிரபுவே! அப்படியே நீரும்‌ மகானுபாவர்களான பிராம்மணர்களை 
எப்போதும்‌ சொல்லினாலும்‌ கொடையினாலும்‌ பூஜிக்கக்கடவீர்‌, 
பரதங்ரேஷ்டரே!பிராம்மணர்களுடைய அனுக்கிரகத்தினால்‌இவ்வித 
மானபலனை நான்‌ அடைந்தேன்‌, இந்தப்பீஷ்மர்‌ என்னைப்பற்றிச்‌ 
சொன்னது உண்மை? என்றார்‌, " 
இருநூற்றறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ரமபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
(கநஷ்ணன்‌ யுதிஷ்டிரநக்குச்‌ சங்கரர்மகமையைச்சோல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ மாதவரே ! சங்கரருடைய அம்சமான துர்வாஸ 
ருடைய அனுக்கிரகத்தினால்‌ நீர்‌ அடைந்த ஞாலத்தை எனக்கு 
உரைக்கக்கடவீர்‌. புத்திமான்களிற்‌ சிறந்தவரே ! மகாத்மாவான அந்‌ 
தச்‌ சங்கரருடைய மகிமையையும்‌ நாமங்களையும்‌ செளிவர்க முழுதுந்‌ 
தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌?” என்றுகேட்க, வாஸுதேவர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 


அ அசாஸனபாவம்‌. ௧௦௨௯ 
.... “அரசரே ! னுக்கு வந்தனம்‌ செய்து, கான்‌ அடைந்த ஈன்‌ 
மையையும்‌ ஸம்பாதித்த புகழையும்‌ உமக்குச்சொல்வேன்‌. அரசரே! 
காலையிலெழுந்து அனுஷ்டானங்களைச்செய்து கரங்குவித்துச்‌ சத 
ருத்ரீயத்தைப்‌ படிப்பவனுக்குக்‌ கிடைக்காதது ஒன்றும்‌ இல்லை, 
எங்கும்‌ வியாபித்‌ திருப்பவரும்‌ ௨ லகத்தைப்‌ படைப்பவருமாகியருத்ச 
ரென்னப்படும்‌சவெனைப்பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, பிரம்ம 
தேவர்‌ பெருந்தவம்செய்து அத்தவத்‌ தின்முடிவில்சங்கரரைப்படைத்‌ 
தார்‌, ஐயா ! அந்தச்சங்கரர்‌ ஸ்தர்வரங்களும்‌ - ஜங்கமங்களுமாகிய 
பொருள்களனைத்தையும்‌ படைத்சார்‌, அரசரே ! மஹாதேவருக்கு 
மேற்பட்டபொருள்‌ ஒன்றுமில்லை, மூவுலகங்களிலுமுள்ள பிராணிக 
ரூக்குக்‌ காரணம்‌ அவரன்றோ ! அம்மகாத்மாவின்முன்னிற்க யார்க்‌ 
கும்முடியாது, அவருக்குச்சரியானபொருள்‌ மூவுலகங்களிலுமில்லை, 
யுத்தத்தில்கோபித்த அவருடையவாஸனையினாலும்‌ பகைவர்கள்‌ மூர்ச்‌ 
சத்துப்‌ பெரும்பாலும்‌ உயிர்போய்‌ நடுங்கிவிமுகின்றனர்‌. யுத்தத்‌ 
இல்‌ மேகமுழக்கத்திற்கொப்பான அவருடைய உக ரமானகர்ஜனையைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தேவர்களின்மனங்களும்‌ சிதறிப்போகும்‌, அவர்‌ கொடிய 
பார்வையினால்‌ எவனைப்பார்த்தாலும்‌ அவன்‌எரிக்கப்பட்கெ 8ழேவிமு 
வான்‌, அவர்கோபித்தால்‌ உலகத்தில்‌ தேவர்‌ அஸுரர்‌ கந்தர்வர்‌ 
நாகர்‌ யாவரும்‌ குகைகளிற்புகும்‌ ராலும்‌ ஸுகப்படுவதில்லை, தக்ஷப்‌ச 
ஜாபதிசெய்த பெரிய யாகத்தில கோபித்தசிவன்‌ பயமில்லாமல்‌ 
வில்லினால்‌ அம்பைஏவி அந்தயாகத்தை அழித்து மிகப்பயுங்கரமாகக்‌ 
கர்ஜித்தார்‌, மஹேங்வரர்கோபித்து அந்தயாகமும்‌ அடிக்கப்பட்ட 
போது அந்தத்தேவர்கள்‌ ஸஃகத்தையும்‌ ஸமாதானத்தையுமடையா 
மல்‌ துயாமடைந்தனர்‌, குந்திபுத்திரரே : அப்போது நாண்‌ உள்ளங்‌ 
கையில்படுஞ்சத்‌ கத்தினால்‌ எல்லாஉஜகங்களும்‌ ஸ்வாதீனந்தப்பிக்‌ கல 
ங்கிப்போயின ; தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ துன்பப்பட்டனர்‌ ; 
ஓலங்கள்‌ “குழம்பின ; பூமி நடுங்கிற்று ; மலைகள்‌ உரு; ஆகாய 
மெல்லாம்‌ பிளந்துபோயிற்று ; உலகங்கள்‌ மிக்க இருளினால்‌' மூடப்‌ 
பட்டு மறைந்துபோயின ; பார தரே ! ஸஙி/யன்முதலான இரகங்‌ 
களின்‌ ஒளி மழூங்கிற்று, அப்போது ரிஷிகள்‌ மிக்க பயமுற்று எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தங்களுக்கும்ன்மையைக்கருதித்‌ தோஷபரி 
காரத்தையும்‌ மங்களகாரியங்களையும்‌, செய்தனர்‌, பயங்கரமான பராக்‌ 
இரமமுள்ள அந்தருத்ரர்‌ அப்போது தேவர்களை எதிர்த்துப்போனார்‌ ; 
கோபத்தினால்‌ அடித்துப்‌ பகதேவதையின்‌ கண்களை உதிர்த்தார்‌ ; 
பயங்கரமானவடி.வத்துடன்‌ சூரியனை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்‌ ; புரோ 


௧0௩0 ஸ்ரீமஹ்ரபாசதம்‌. 


டாசமென்லும்‌ ஹவிஸைப்‌ பகஷிக்கும்‌ குரியனுடையிபற்களைஉதிர்த்‌ 
தார்‌, உடனே அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ ஈடிங்கக்கொண்டு சங்கரரை நமஸ்‌ 
கரித்தனர்‌, திரும்பவும்‌ சங்கரர்மிகக்கூர்மையுள்ள.ஜ்வலிக்கும்‌ பாணத்‌ 
தைத்தொடுத்தார்‌, ருத்ரருடைம பராக்கிரமத்தைக்கண்டு தேவர்‌ 
களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பயந்தனர்‌. பிறகு, தேவசிரேஷ்டர்கள்‌ சிவனைப்‌ 
பிரார்த்‌ தத்தனர்‌, அப்போது தேவர்கள்‌ கரங்கள்குவித்துச்‌ சதருத்‌ 
ரீயத்தை ஜபித்தனர்‌, தேவர்களால துதிக்கப்பட்ட மஹேஸ்வரர்‌ 
கோபம்நீங்கிார்‌, பிறகு, தேவர்கள்‌ யாகத்‌ தில்‌ சிவனுக்குச்‌ சிறந்த 
பாகத்தை ஏற்படுத்தினர்‌, : அரசே ! பயத்தினால்‌ தேவர்கள்‌ அவ 
சைச்‌ சரணமடைந்தனர்‌. அவர்‌ ஸந்தோஷமடைந்து அந்தயாகத்தை 
1 ஓட்டினார்‌, அந்தயாகத்தில்‌ எது எப்படிக்‌ செடுக்கப்பட்டதோ 
அதை அப்படியே திரும்பவும்‌ பிழைப்பித்தார்‌, பராக்கரமசாலிக 
ளான (மூன்று) அஸு௩ரர்களுடைய மூன்றுபட்டணங்கள்‌ ஆகாயத்தி 
லிருந்தன, ஒன்று எஃகு ; ஒன்று வெள்ளி ; மற்றொன்று பொன்‌, 
அவற்றை இந்திரன்‌ எந்த ஆயுதத்தாலும்‌ பிளக்கமுடியவில்லை, அப்‌ 
போது அஸுரர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட தேவர்களனைவரும்‌ ருத்ரரைச்‌ 
சரணமடைந்தனர்‌, மஹாத்மாக்களானதேவர்களனைவரும்‌ அவரிடம்‌ 
வந்து, “ருத்ரரே ! எல்லாக்கிரியைகளிலும்‌ பசுக்கள்‌ ருத்ரரைச்சேர்ந்‌ 
தவைகளே ஆகக்கடவன, பெருமையைக்கொடுப்பவசே ! அஸார்‌ 
களையும்‌ அவர்கள்‌ பட்டணங்களையும்‌அடித்து உலகங்களைக்‌ காப்பாற்‌ 
றக்கடவீர்‌', என்று பிரார்த்தித்தனர்‌, அவர்களால்‌ வேண்டப்பட்ட 
சங்கரர்‌, 'ஆகட்டும்‌' என்றுசொல்லி, விஷ்ணுவைச்‌ சிறந்த அம்பாக 
வும்‌ அத்னியை அதற்குழுனையாகவும்‌ ஸூர்யபுத்திரனான யமனை ௮ம்‌ 
பின்காம்பாகவும்‌ ஓங்கார த்தை வில்லாகவும்‌ உத்தமமான காயத்ரியை 
நாணாகவும்‌ பிரம்மாவை ஸாரதியாகவும்வைத்துக்கொண்டு மூன்று 
கணுக்களும்‌ மூன்றுமூனைகளுமுள்ள அந்தப்பாணத்தைப்பிரயோ 
இத்து அந்தப்பட்டணங்களெல்லாவற்றையும்‌ பிளந்தார்‌, பாரதரே ! 
சூரியனுக்கும்‌ பிரளயகாலாக்கினிக்கும்ஸமமான ஒளியுள்ள அந்தப்‌ 
பாணத்தினால்‌ அந்த அஸுரர்களை யும்‌ அவர்கள்‌ பட்டணங்களையும்‌ 
எரித்துவிட்டார்‌. திரும்பவும்‌ 2ேங்குடுமியள்ள, தலையோகெடிய 
சிறுவனாகத்‌ தன்மடிஙில்படுத்‌ திருக்கும்‌ அவமைக்கண்‌ூ உமாதேவி 
அறியக்கருதி, ' இவன்யார்‌ ?? ஏன்றுகேட்டாள்‌, இந்திரன்‌ கோயி 
த்து வஜ்ராயுதத்தினாலடிக்கத்தொடங்கனபோது கதவின்குறுக்கு 
1 யாகபுருஷனுடைய அறுத்ததலையை ஓட்டினா என்‌ தகதை, 
3 'பஞ்சசிகம்‌' என்ட துமூலம்‌, 


சக கடம்‌ வது ௧௦௩௧ 


மரத்‌ இற்கொப்பான அவ்வல்‌ வஜ்ராயுகம்பிடிச்கபடியே அசை 
வற்றிருக்கச்செய்தார்‌, *கேவர்கள்‌ உலகங்களுக்கு ஈற்வரசாகய 
அவரோட யுத்தம்்‌செய்யமாட்டாமற்போகினர்‌. பிரம்மாமுதலியவ 
ரனைவரும்‌ அர்தாங்வரரையறியாமலும்‌ மயங்கினர்‌.பிறகு,பகவானான 
பிரம்மா அளவற்றமகிமையுள்ள .அந்தப்பாலகரை க்யானம்செய்து, 
( இவர்‌ எல்லாரிலும்சிறந்தவர்‌ ' என்றறிந்து அந்தஉ மாபடக்கு வந்த 
னம்செய்தார்‌, பிறகு, தேவர்கள்‌ உமையையும்‌ சங்கரரையும்‌ 'வேண்டி 
னர்‌, மறுபடியும்‌ அவர்‌ முன்போலப்‌ 'பாலராகிச்‌ சென்றார்‌. அவர்தாம்‌ 
மகிமையுள்ள துர்வாஸரென்னும்‌ பிராம்மணராடுத்‌ துவாரகையில்‌ 
வெகுநாள்‌ என்கருகத்இிலிருக்தார்‌ என்வீ. டில்‌ மிகவும்‌ அ இிகமான 
தீமைகளைச்‌ செய்தார்‌, மிகவும்பொறுக்கக்கூடாக அந்தத்‌மைகளை 
நான்‌ அவருடையமேன்மையினால்‌ பொறுத்தேன்‌, அவர்தாம்‌ ருத்ரர்‌, 
அவர்தாம்‌ சிவன்‌, அவர்தாம்‌ அக்னி, எல்லாம்‌ அவரே, அவர்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ஜமித்தவர்‌, அவரே இந்திரன்‌, அவரே வாயு. 
அவரே அஸ்வினீதேவர்கள்‌, அவரே மின்னல்‌, அவரே சந்திரன்‌, 
அவரே ஈசானனென்னுக்இகஃ்பாலகர்‌, அவரே சூரியன்‌, அவரே வரு 
ணன்‌. காலபுருஷன்‌ அவரே. எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கும்‌ மிருத்யு 
என்னப்பமெயமனும்‌ அவரே. இரவு, பகல்‌, மாதம்‌, பக்ஷம்‌, ௬௮, 
இ.ண்டுஸந்து, வருஷம்‌அதியஎல்லாம்‌ அவரே..அவரே தாதா.அவரே 
விதாதா, அவரே விஸ்வகர்மா, அவர்‌ ஸர்வஜ்ஞர்‌, ஈக்ஷத்திரங்களும்‌ 
நவக்கிரகங்களும்‌ திசைகளும்‌ மூலைகளும்‌ அவரே, அவர்‌ உலகங்களை 
வடி.வபாகவுடையவர்‌ ; அறிவுக்கெட்டாதஸ்வரூபமுள்ளவர்‌ ; சிறந்த 
, மகிமையுள்ளவர்‌ ; சிறக்‌ கஒளியுள்ளவர்‌. அவரே ஒன்றாசவும்‌ இரண்‌ 
டாகவும்‌ பலவாகவும்‌ நாமுகவும்‌ ஜீபிரமாகவும்‌ லக்ஷமாகவுமிருப்பவர்‌, 
அம்மஹாதேவர்‌ இப்படிப்பட்டவர்‌ 5, இதற்கும்மேலான மகிமையு 
முள்ளவ்ர்‌, அநேக நூற்றாண்கெளாலும்‌ அவர்குணங்களைச்‌ சொல்‌ 
வது இயலாது. ்‌ 


இருநாற்றறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 
_-அன்ச  , 


(கரஷ்ண்ண்‌ சங்கரர்மகிமையைத்‌ தரீமபுத்திரநகீதச்‌ 
சொல்லியது; தோடரச்சி,) 
சி தந்தக்சளையுடைய யுதிஷ்டி ரரே! ! பலஉருவங்களும்பலகாம 
ங்களுமுள்ள மகாத்மாவான சங்கரருடைய மடமையை என்னிடம்‌ 


கூட ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


தெரிந்துகொள்ளும்‌, உக்ரரென்றும்‌ மகாதேவசென்றும்‌ ஸ்தாணு 
வென்றும்‌ மகேறாவரசென்றும்‌ஏகாக்ஷரென்றும்த்ரியம்பகென்றும்‌ 
விறவரூபரென்றும்‌ சிவனென்றும்‌ அவரைச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
அவருக்கு ஒருமூர்த்‌இஉக்‌ரமென்றும்‌ மற்றொருமூர்ச்‌திதிவமென் றும்‌ 
இன்னும்‌ பலமூர்த்‌ இகளும்‌உளவென்‌ஆம்‌ வேதர்தெரிந்தபிராம்மணர்‌ 
கள்‌ அறிந்திருக்கின்‌ றனர்‌, அக்கி மின்னல்‌ சூரியன்‌ இவைதாம்‌ அவரு 
டையகொடியமூர்த்‌இகள்‌, கர்மம்‌ ஜலம்‌ சந்திரன்‌ இவை அவருடைய 
ஸெளம்யமான்‌. சிவமூர்த்திகள்‌, ' அவர்தேகத்தில்‌ ஒருபாதி அக்னி 
யென்றும்‌ மற்றொருபாடு சந்திரனென்றும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. 
அவருடையமூர்க்இகளில்‌ ஒன்றாகியசிவமூர்த்தியான து பிரம்மசாரி 
விரதத்தைச்‌ செய்துகொண்டிருக்கிறது ; மிக்க உக்ரமானமூர்த்தி 
உலகங்களுக்கு ஸம்ஹாரத்கைச்‌ செய்கிறது. அவர்‌ மகானாகவும்‌ 
ஈஸ்வர ராகவுமிருப்பதனல்‌ மகேற்வா ரென்று சொல்லப்படுதேறார்‌, 
எவ்லாவற்றையும்‌ எரிப்பதனாலும்‌ கோபித்திருப்பதனாலும்‌ தாங்க 
முடியாமலிருப்பகனா!லும்‌ பராக்ரம மிருப்பசகனாலும்‌ மாம்ஸ்‌ 
தையும்‌, ரக்தத்கையும்‌, கொழுப்பையும்‌ புசிப்பதனாலும்‌ ருத்ர 
ரென்று சொல்லப்படுகிறார்‌ ; தேவர்களுக்கெல்லாம்மிகப்பெரியவரா 
யிருப்பதனலும்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ ரக்ஷிப்பதனாலும்‌ மகாதேவ 
சென்று சொல்லப்படுதிறார்‌; அவருடைய ஜடி தூம்‌ரவர்ணமென்னம்‌ 
செம்மட்டைகிறமாயிருப்பதனால்‌ தூர்ஜடையென்று சொல்லப்படு 
சிறார்‌ ; எல்லாரையும்‌ அவரவர்கள்கர்மங்களினால்‌ எப்போ அம்விருத்தி 
செய்து மனிதர்களின்க்ஷேமத்தையேவிரும்புவதனால்‌ சவனென்று 
சொல்லப்படுகிறார்‌; தாம்‌உயரமாயிருக்து மனிகர்களின்‌உயிரைஎரிப்ப 
தனாலும்‌ தாம்‌ அழியாமலிருப்பதனாலும்‌ தமதுலிங்கம்‌ எக்காலமும்‌ 
அழியாமலிருப்பதனாலும்‌ “ஸ்‌ தாணுவென்றுசொல்லப்படுஇரர்‌; பூதப 
விஷ்யத்வர்‌த்தமானங்களும்‌ ஸ்காவரஜங்கமங்களுமாகப்‌ பலரூபங்கள்‌ 
அவருக்கிருப்பதனால்‌ பஹுரூபரென்று சொல்லப்பதிறர்‌; எல்லாத்‌! 
தேவர்களும்‌ அவசைச்சார்ந்திருப்பதனால்‌ விற வரூபசென்று சொல்‌ 
லப்படதிறார்‌; ஆயிரம்பதினாயிரம்கண்களூள்ளவராகவும்‌ எங்கும்கண்க 
ரூள்ளவராகவும்‌இருப்பதனாலும்‌ அவர்கண்ணிலிருந்து ஒளியுண்டா 
வதனாலும்‌ ஸர்வதம்சக்ஷுஎன்‌று சொல்லப்படுஇரர்‌; $பசுக்களெல்‌ 
லாவற்றையும்காப்பதனாலும்‌ அவற்றுடன்‌ மகழ்ந்திருப்பதனாலும்‌ 
அவற்றையாளுவதனாலும்‌ பசுபதியென்று சொல்லப்படுகிரூர்‌, அவரு 
டையலிங்கமான.து பக்தர்களை யனுக்கிரகிப்பதற்காக நித்யப்ரம்மசாரி 


ப வ னவை அவை வடயகனை ன அசராம கை வலவ யக கவ ய வட வ கரடசஆ அடி ல்க்ன வை வக வைஷு வைக னைது வதன்‌ பவ வைகை கதைவ லவைவைககை கதவை, 





1 அழவவப்பவர்‌, 3 ஸ்திரமானவர்‌, 9 ஆத்மாக்கள்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௧0௩௪. 


விர ரதத்தோடிகுப்பதனால்‌ 1கூடலிற்கசென்று , சொல்லப்பகெறார்‌, 
அவருடைய லிங்கத்தை உலகம்‌ பூஜிக்கெறது, அர்தமகாத்மாவுக்கு 
அந்தலிங்கம்‌ பிரியமான. த. அந்தமகாத்மாவினுடையவிக்ரகத்தைப்‌ 

பூஜிப்பவன்‌ லிங்கத்தையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, நாள்தோலும்‌ லிங்கத்‌ 
தைப்பூஜிப்பவன்‌ பெரியலஸ்வர்யத்தையடைவான்‌, ரிஷிகளும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸாஸுகளும்‌ மேனேக்கியிருக்கும்‌ அந்த 
லிங்கத்தையே பூஜிக்கின்றனர்‌, லிங்கத்தைப்பூஜித்தால்‌ மகேஸ்வரர்‌ 
ஸந்தோஷமடைலரார்‌, பக்தர்களிடத்தில்‌ அன்புள்ளசங்கரர்‌ ஸந்தோ 
மடைந்து ' பக்தர்களுக்கு ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கிறார்‌, இவர்தாம்‌ 
மயானங்களில்‌ எரித்துக்கொண்டி.ருப்பவர்‌, வீரஸ்தானமென்னப்‌ 
படும்வீரலோகத்தைவிரும்புசறஜனங்கள்‌ அவரை அங்கே பூஜிக்கின்‌ 
றனர்‌,இவ்வுலகத்தில்‌ பிராணிகளின்தேகங்களில்‌ அவரே மரணகாலத்‌ 
தில்‌ மிருத்யுவாயிருக்கிறார்‌ பிராணிகளின்‌ உயிரைக்காப்பாற்றும்‌ பிரா 
ணவாயுவாகத்‌ தேகங்களில்‌ இருப்பவரும்‌ அவரே, அவருடைய உக்ர 
மாகஜ்வலிக்கும்பலஉருவங்கள்‌ உலகத்‌ தில்பூஜிக்கப்படுகின்றன அவற்‌ 
றையதிகின்‌ றவர்கள்‌ ,வித்வான்‌௧ளானபிராம்மணர்கள்‌, அவருடைய 
காமகங்களகேகங்கள்‌ வேதங்களிலிருக்கின்‌ றன. அவருடைய மகிமை 
யினாலும்‌ சக்தியினலும்‌ செய்கைகளாலும்‌ அரந்நாமங்கள்‌ அர்த்த 
முள்ளவைகளாகப்‌ பகுத்‌ அரைக்கப்படுகின்‌ நன.வேதத்தில்‌ அவரைப்‌ 
பற்றியஉத்தமமானச தருத்ரீயத்தைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அறிகின்றனர்‌, 
அம்மகாத்மாவைப்‌ பூஜிக்கும்வகையும்வ்யாஸரால்சொல்லட்பட்டிகுக்‌ 
இறது, அவர்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ வேண்டின வற்றைக்கொடுப்ப 
வர்‌; எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஸாக்ஷி; குறைவில்லாதவர்‌.பிராம்மணர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ மற்றவர்களும்‌ அவரை ஜ்யேஷ்டரென்று சொல்லுகின்ற 
னர்‌. அவர்‌ தேவர்களுக்குமுதல்வர்‌,,, அவர்‌ தம்முகத்திலீருக்து ௮க்‌ 
நியையண்டாக்கினார்‌, அவரே அனேகப்ராணாயாமங்களினால்‌ மூச்சை 
அடக்கெவிடிரிறர்‌. ரக்ஷிப்பதில்ஸமர்த்தராகிய அவர்‌ மகிழ்ந்து அனுக்ர 
ஹம்வைத்துச்‌ சரணாகதர்களுக்கு முக்தியளிக்கறார்‌, மனிதர்களுக்கு 
ஆயுளையும்‌ ஆரோக்யத்தையும்‌ ஐபவர்யத்தையும்‌ ஸுகத்தையும்‌ 
நிரம்பினபோகங்கரையும்‌ கொடுப்பவரும்‌ இரும்பியெடுப்பவரும்‌ 
அவரே, அவருடையஜமுவர்யந்தான்‌ இந்‌ திராதிதேவர்களிடத்திலும்‌ 
இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, மூவுலகங்களுக்கும்‌ நன்மைதிமை 
களின்‌ பலன்களை க்கொடுப்பவர்‌ அவரே, வேண்டினவற்றையெல்லாம்‌ 
பெறும்சக்தியிருப்பதனால்‌ ஈபவரரென்று சொல்லப்படுகிரூர்‌, பெரிய 





ப்‌ ள்‌ த்‌ ன்‌ 
1 மதைவானலிங்கமுளளவர்‌, 
M ௧௩௦ 


௧௦௩௪ ஸஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


உலகங்களுக்குஈஸ்‌்வ..ராமிருப்பதனால்‌ மறஹேய்வ.ரண்ன்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறார்‌, அவருடையபலவகையான ரூபங்கசாலேயே இவ்வுலகமனை 
த்தும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிறது, கடலிலுள்ளவடவாமுகாக்கினியும்‌ 
அந்தாம்வர ர வாய்தான்‌?” என்றார்‌, 


இருநூழ்றறுபத்தேழாவது அத்யாயம. 
த ரனதரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
5 _— அச 
(மஷ்மர்‌ தர்மத்தைப்பற்றி ஸந்தேகம்‌ வந்தால்‌ நிச்ச்யிக்தம்‌ 
வகையைத்‌ தர்மபுதாநக்க உரைத்தது.) 
தேவ£புத்‌ரரான௫ருஷ்ணபகவான்‌ இந்தச்‌ சொல்லை இல்‌ 
வாறுசொன்னபிரகு, யுதிஷ்டிரர்‌ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரை 
நோக்கி, “(ஓ ! சிறந்த புத்தியள்ளவரே ! தர்மந்தெரிந்தவர்களிலெல்‌ 
லாம்‌ சிறந்தவரே ! ஒன்றைமிச்சயிப்பதற்குப்‌ பிரத்யக்ஷம்‌ சாஸ்திரம்‌ 
இவ்விரண்டினுள்‌ எது ன கல்ல ப்‌ என்று திரும்ப 
வும்‌ கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

ப ரத புத்தியுள்ளவனே ! நீ நன்றாகக்‌ கேட்றய்‌, இதுவிஹஷ 
யத்தில்‌ ஸந்தேகமொன்‌ அமில்லையென்று எனக்கு அபிப்பிராயமிருக்‌ 
கிறது, அதை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌; கேள்‌, இந்த விஷயத்தில்‌ ஸந்‌ 
தேகமுண்டாவது எளிது; நிச்சயம்வருவது கடினம்‌. பார்ப்பதற்‌ 
கும்‌ கேட்பதற்கும்‌ முடிவில்லை. அதனால்‌, ஸர்தேகமுண்டாகிறது, 
ப்ரத்யக்ஷம்‌ பிரமாணமாக யாவராலும்‌ காணப்படுகிறது, பண்டித 
கை நினைத்திருப்பவனுக்கு யுக்திவாதம்‌ பிரமாணமாகிறது, அவர்‌, 
கள்‌ ஸத்யவாக்யத்தையும்‌ சாஸ்‌இர்த்தையும்‌ இல்லாதவையாக நிச்ச 
யிக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ நினைப்பது பிழை, அவர்‌ தங்களைப்‌ பண்டித 
ராக நினை த்திருக்கும்‌ அறிவீனர்‌, எதையும்‌, 'இது ஸரியானபிர்மாண 
மாகுமா? என்று ஆராய்ந்து பார்க்கவேண்டுவதுதான்‌, உலகவாழ்க்‌ 
கையை நடத்தும்‌ மனிதன்‌ யுக்தகளாலும்‌ சாஸ்திரவிசாரணேகளா 
லும்‌ நீண்டகாலத்திலால்‌ நிச்சயிக்கமுடியும்‌. ஒரு விலயத்திலேயே 
ஊக்கம்‌ வைத்தாலன்றி அந்தப்பிரமாணத்தை நீச்சயிக்க முடியாது, 
ஹேதுவாதங்களை 'கிறுத்தினபிறகுதான்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 
ஒளியாயிருக்கும்‌ சிறந்த பேரறிவைத்‌ தடையின்‌ றி அறியலாம்‌, வேந்‌ 
தனே ! புக்திளைக்கொண்டு அறிவது சரியான அறிவன்று, நம்பத்‌ ' 
தகாததும்‌ முடிவில்லாத. துமான யுக்திவாதத்தை வாக்கினால்‌ சொல்‌ 
லாமல்‌ விட்வேண்டும்‌'' என்றார்‌, 


அதுசாஸனபர்வம. ௧05. 


யுதிஷ்டிரர்‌, “பீதாமஹரே ! பிரத்யக்ஷம்‌ உலகத்தில்‌ ஏற்பட்‌ 
டிருக்கிறது, உலகம்‌ வேதத்தை மூன்னிட்டதாயிருக்கறது. சிஷ்டா 
சாரங்கள்‌ பலவகைகளாயிருக்கின்றன. * இவற்றைப்பற்றி எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌, (துஷ்டர்கள்‌ வலியர்களாஇத்‌ 
தாமத்தைக்‌ கெடுக்கும்போது எவ்வகைமுயற்சிகளினால்‌ அதற்கு விய 
வஸ்தைசெய்தாலும்‌ அது காலத்தினால்‌ உடைபட்டெபோகிறது, யுதி 
ஷ்டிர! ணெலு புல்லால்‌ மூடப்பவெதபோல அதர்மமும்‌ தர்மத்தின்‌ 
வேஷத்தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிறது: அதனாவேதான்‌ : சிலருடைய 
ஆசாரங்கள்‌ வேறுபககின்றன. அவற்றையுங்கேள்‌, சில புத்தியீனர்‌ 
பிழைப்பில்லாமையால்‌ சாஸ்‌ திரத்தை விடுவதையே கார்யமாகக்கொ 
ண்டு தர்மத்தைப்பகைத்து இகழ்சின்றனர்‌. அவர்களுக்குத்தான்‌ இவ்‌ 
விதமான ஸந்தேகமுண்டாவதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, ஸத்புருஷர்‌ 
களை மேன்மேலும்‌ விரும்பிக்கொண்டு சாஸ்‌இரங்களெல்லாவற்றிலும்‌ 
நம்பிக்கையுள்ளவரும்‌ அதுவே சிறந்ததென்று திருப்‌ இயடைக்திருப்‌ 
பவரும்‌ எவரோ அவரையடுத்துக்கேள்‌. பொருளாசையையும்‌ அறி 
யாழையையும்‌ அனுஸரித்‌ இருக்கும்‌ அர்த்தகாமங்களைவிட்டுத்‌ தர்ம 
மொன்றையே பார்ப்பவர்‌ எவரோ அவரையடுத்துக்‌ கேள்‌, அவர்‌ 
களின்‌ ஆசாரமும்‌ மாறுவ தில்லை,யாகம்‌ வேதாத்யயனம்‌ ஆசாரம்‌ இம்‌ 
மூன்றும்பிரமாணங்கள்மூன்றும்‌ ஒரே தர்மம்தான்‌ 'என்‌அசொன்னார்‌, 

யுதிஷ்டிரர்‌, *கரையில்லாத ஸந்தேகத்‌ இில்மூழ்‌கி அக்கரையைக்‌ 
காணாமலிருக்கும்‌ மனம்‌ இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ திரும்பவும்‌ மயத்குகிறது, 
வேதம்‌ பிரத்யக்ஷம்‌ சிஷ்டாசாரம்‌இம்மூன்றும்‌ பிரமாணங்களாமிருர்‌ 
தால்‌ இம்மூன்றும்‌ வெவ்வேறாக இருக்கின்றனவே ! மூன்றும்‌ தர்ம 
-மாவதெப்படி ?” என்றுகேட்டாம்‌, பீஷ்மர்‌, “அரசனே! துஷ்டர்கள்‌ 
வலிமையுற்றுத்‌ தர்மத்தைக்‌ கெடுப்பதனால்‌ நீ இப்படி தர்மத்தைப்‌ 
பற்‌ நி.ஸூன்றுவகைகளில்‌ ஸம்சயமிருக்கிறதென்று நினைக்கிறாய்‌, தர்‌ 
மம்‌ஒன்றென்றும்‌ ௮தை௮ நியும்வகை மூன்றென்றும்‌ ௮ றி, அம்‌ 
மூன்‌ றுவகைகளும்‌ ஒன்றுக்கொன்று வித்தியாஸப்பவெதாக நான்‌ 
நினைக்கவில்லை.மூன்றுபிரமாணங்களின்‌ஒழுங்கையும்‌உனக்குச்சொன்‌ 
னேன்‌, அதை அப்புடியே அனுஷ்டிக்கக்கடவா ய்‌, LIT தற்ரே ஷ்டனே | 
தர்க்கங்களினால்‌, தர்மத்தைவிசாரிப்பது ஒருடோதும்‌ தகாது, உன 
க்கு இதில்‌ ஸந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌, , கான்‌ எதைச்சொல்லுகிறேனே 
அதைக்‌ கண்தெரியாதவன்போலவும்‌ மூடன்போலவும்‌ விசாரிக்கா 
மல்செய்‌, அஜாதசத்ருவே ! சொல்லாமை, ஸத்யம்‌, பொறுமை, 
கொடை இந்கான்கையும்‌ அ௮னுஷ்டிப்பாயாக, இவைதாம்‌ அழியாத 


௧௦௩௭௬  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தர்மம்‌, சிறந்தகைகளையுடையவனே! பிராமணர்விஷயத்தில்‌ உனது 
தந்தைபாட்டன்முதலிய பரம்பரையில்வந்த ஒழுக்கம்‌எ துவோ அதை 
அனுஸரி. அவர்கள்தாம்‌ தர்மத்தின்‌ வழியைக்‌ காட்டுகிறவர்கள்‌. 
அறிவில்லாதவன்‌ பிரமாணத்தையும்‌ அப்பிரமாணமாகச்‌ செய்வானா 
யின்‌ அவனைநம்பத்தகா து. அவன்‌ துக்கத்தை உண்டெண்ணுகிறவன்‌. 
பிராம்மணர்களையே பூஜித்தும்‌ வெகுமானித்தும்‌ பணியக்கடவாய்‌, 
இவ்வுலகங்களனை த்தும்‌ அவர்களிடத்‌ திலேயே இருக்கின்றன : என்‌ 
ற்றி? என்றுசொன்னார்‌, ்‌ 
இருநாற்றறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
அகட 
(தர்மபலன் களம்‌ பலதர்மங்களும்‌.) ' 

யுதிஷ்டிரர்‌, "தர்மத்தை எவர்‌ பகைக்கின்றனரோ,எவர்‌ அதை 
அனுஷ்டிக்கன்றனரோ அவ்விரு இறத்தாரும்‌ டையும்‌ கதிகள்‌ 
எவை! அவர்கள்‌ எங்கேபோகின்‌ றனரென்பதை தீர்க எனக்குச்‌ ரல்‌ 
லக்கடவீர்‌” என்று கேட்டனர்‌, 

பீஷ்மர்‌, “மகாராஜனே ! ரஜோகுணத்தினாலும்‌ தமோகுணத்‌ 
தினாலும்‌ மூடப்பட்டமனமுள்ள ஜனங்கள்தாம்‌ தர்மத்தைப்‌ பகைப்‌ 
பவர்‌; அவர்‌ ஈரகம்சேர்கின்றனர்‌, சொல்சுத்தமும்‌ மனச்சுத்தமு 
முள்ளவர்களாகித்‌ தர்மத்தையே எப்போதும்‌ அலஷ்டிக்கும்‌ ஸத்‌ 
புருஷர்கள்‌ தாம்‌ ஸ்வர்க்கஸ-கத்தையனுபவிப்பவர்‌, அவர்களுக்குக்‌ 
குருபணிவிடையினால்‌ தர்மத்திலேயே விருப்பமுண்டாகும்‌, மனி ' 
தராயினும்‌ தேவராயினும்‌ தேகத்தைவருத்துத்‌ தர்மத்தை௮லுஷ்டிப்‌ 
பவர்‌எவரோ அவர்தாம்‌ ஸுகம்பெறுவர்‌, பொருளாசையையும்வெறு 
ப்பையும்விட்டுத்‌ தர்மம்செய்கிறவர்‌ ஸுகமாக அபிவிருத்தியடை, 
கின்றனர்‌, தர்மத்தைப்‌ பிரம்மாவின்‌ மூத்தகுமானென்று அறிஞர்‌ 
கூறுகின்றனர்‌, உண்ணுகடிறெவர்‌ பழுத்தபழத்தைக்‌ காப்பதுபோலத்‌ 
தர்மிஷ்டர்கள்‌ தர்மத்தைக்‌ காக்கின்றனர்‌” என்றுசொன்னார்‌, _யுதி 
ஷ்டிடரர்‌, “கெட்டவனுடையகடை எப்படிப்பட்டது! நல்லவன்கடை 
எப்படிப்பட்டது ? ஸத்துக்களும்‌ வம்‌ துர எப்படியிருப்ப 
வர்‌? இதனை நீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌'” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌, “ 1கெட்டஆசாரமும்‌ துஷ்டவாக்குமுள்ளவர்களும்‌ 





+ 


வு க ந அகம கப்பலைத்‌ ்‌ 
“துராசார' என்‌ உடாடம்‌ கொள்ளட்பட்ட2, 


௮ அசாஸனபரவம்‌. ௧௦௩௭ 


அடக்கமுடியர்தவர்களுமாயருப்பவர்கஸ்‌ அஸாதுக்கள்‌, ஈல்லொழுக்‌ 
கம்‌ நிரம்பினவர்கள்‌ ஸர்துக்கள்‌. சிஷ்டாசாரத்தின்‌ லக்ஷணத்தைக்‌ 
கூறுகிறேன்‌, அரசர்க்கரசனே ! தர்மிஷ்டர்‌ ராஜமார்க்கத்‌ இலும்‌ பசுக்‌ 
கள்ஈடுவிலும்‌, ஜனங்கள்ஈடுவிலும்‌ மலமூத்திரங்களைவீடார்‌. ஸாதுக்‌ 
கள்‌ பஞ்சமகாயாகங்களைச்‌ செய்தபீறகு அவற்றின்‌ மிச்சத்தை உண்‌ 
பர்‌; புஜிக்கும்போது பேசார்‌ ; ஈரக்கையோடு தூங்கார்‌ ; அக்கியை 
யும்‌ ]வருணனையும்‌ கொட்டிலையும்‌ நாற்சந்தியையும்‌ பிராம்மணனை 
யும்‌ தர்மிஷ்டனையும்‌ பிராயமுதிர்க்தவனையும்‌ பிரசக்ஷிண்ஞ்செய்வர்‌ ; 
பிராயமுதிர்ந்தவருக்கும்‌ சுமையினால்வருக்‌ துகிறவருக்கும்‌ பெண்க 
ளுக்கும்‌ சிறுவருக்கும்‌ பிணியாளருக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ 
பசுக்களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ வழிவிவொர்‌, எல்லா அதிதிகளுக்‌ 
கும்‌ வேலைக்காரருக்கும்‌ சுற்றத்தாருக்கும்‌ ஓரேபோஜனம்‌ செய்‌ 
விக்கவேண்டும்‌,. தான்‌ சிறந்தபோஜனத்தைச்‌ செய்யலாகாது, 
சொற்சுத்தம்‌ மனச்சுத்தம்‌என்னும்‌ தர்மங்களுக்குச்‌ சரியானது 
மற்ற 'எதுவுமில்லை, , அந்தத்தர்மத்தனல்‌ பஹுளையென்னும்‌ பசு 
சிறந்தக தியையடைக்ததாகர்‌ சொல்லப்படுகிறது, ஒரு பிராம்மணன்‌ 
ரிஷிசாபத்தினால்‌ புலியானான்‌. அந்தப்புலி பகுளையென்னும்பசுவை 
யடைந்து அதைப்‌ பக்ஷிக்கவீரும்பிற்று ; அதைச்‌ சபதத்‌இன்மேல்‌ 
விட்டது, அந்தப்பசு சபதப்படி கன்றுக்குணட்டக்கொடுத்துத்‌ இரு 
ம்பிவந்ததைக்கண்டு அந்தப்புலி தன்பூர்வஜன்மத்தை கினைத்தது,அத 
னால்விடப்பட்ட அரந்தப்பசு திரும்பவும்‌ தன்தேசத்திற்குச்சென்று 
பிறகு புண்யலோகங்களையடைந்தது, ராஜஃன ! பரதற்சேஷ்டனே! 
ஆதலால்‌, நீயும்ஸத்தியத்தையும்‌ மனத்‌.தூய்மையையும்விடாமல்தேச 
த்தையும்‌ அதிலுள்ளமனிதர்களையும்‌ காப்பாற்றி எளிதில்‌ ஸ்வர்க்க 
மடைவாய்‌. அப்படியே சரணம்தேடுகிறவர்களுக்கு ஈல்வரவுசொல்லி 
அவர்களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, மனிதர்களுக்குக்‌ காலைமாலைகளில்‌ 
மட்டும்‌ போஜனம்‌ தேவர்களால்‌ உண்டாக்கட்ப்ட்டிருக்றெது ; இடை 
மில்போஜனம்‌ சொல்லப்படவில்லை, அப்படியிருப்பது உபவாஸம்‌ 
செய்வதாகறது. அக்கியான.து ஹோமகாலத்தில்‌ ஹோமத்தை எப்‌ 
படி ஏதிர்பார்க்கறதோ அப்படி பித்ருக்கள்‌ ருதுகாலத்தில்‌ கர்ப்பா 
தானத்தை எதிர்பார்க்கன்றனர்‌, ௬ுதுகாலமலலா தகாலங்களில்‌ ஸ்திரீ 
ஸங்கமம்‌ செய்யாமலிருப்பது பிரம்மசாரி வ்‌ரதமாகச்‌ சொல்லப்பட 
கிறது, அம்ருதம்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பசுக்கள்‌ இம்மூன்ழ.ம்‌ ஓரினம்‌, 





1‘ வ்ருஷபத்தையும்‌ தேவதையையும்‌ ர்‌ என்பது வேறுபாடம்‌ ; அதில்‌, 


£ வருணன்‌ ' என்பது 


௧௦௬.௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஆதலால்‌, கோக்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ எப்போதும்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படி. பூஜிக்கவேண்டும்‌, யாகங்களில்‌ மந்திர சுத்தமான மாம்ஸத்தைப்‌ 
புசிப்பவன்‌ பாவமடையான்‌. முதுகுமாம்ஸமும்‌ யாகத்தில்சேராத 
மாம்ஸமும்‌ புத்ரமாம்ஸமும்‌ ஸமமானவை, ஸ்வதேசத்திலாகட்டும்‌ 
பரதேசத்திலாகட்டும்‌ அதிதியை உபவாலமிருக்கச்செய்யலாகாது, 
கர்மங்களெல்லாவற்றையும்‌ செய்தபின்‌ குருவுக்குத்‌ தெரிவிக்கவேண்‌ 
டும்‌, குருக்களை நமஸ்கரித்துப்‌ பூஜித்து அவர்களுக்கு ஆஸனங்கொடூு 
க்கவேண்டும்‌, . குருவைப்பூஜைசெய்வதனால்‌ ஆயுளும்‌ புகமும்‌ ஐஸ்‌ 
வர்யமும்‌ அபிவ்ருத்தியான்றன. முதிர்ந்தவர்களைஒருகாலும்‌ அவ 
மதிக்கவும்‌ அவர்களை வேலைகளில்‌ ஏவவுங்கூடாது, அவர்கள்‌ கிற்கும்‌ 
போது உட்காரலாகாது, இப்படியிருப்பவனுக்கு ஆயுள்‌ குறையாது, 
வஸ்திரமில்லாத ஆண்பெண்கள்யாரையும்‌ பார்க்கலாகாது, ஸ்த்ரீ புரு 
ஷர்களின்கலவி எப்போ தும்‌ரகஸ்யமாயிருக்கவேண்டும்‌, தவஞ்செய்ய 
வேண்டும்‌, குருக்கள்‌ தீர்த்தங்களுக்கும்‌ தீர்த்தம்‌, மனமே சுத்தம்‌ 
களுள்சுத்தம்‌, ஞானம்‌ சண்களுக்கும்சிறந்தகண்‌, திருப்தியேபெரிய 
ஸுகம்‌, காலைமாலைகளில்‌ தர்மம்கிரம்பினபெரியோர்களின்‌ சொற்‌ 
களைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, பெரியோரை எப்போதும்‌ அடுப்பதனாலே 
தான்‌ மனிதன்‌ கல்வியையடைவது, வேதாத்யயனஞ்செய்யும்போ 
தும்‌ போஜனம்செய்யும்போதும்‌ வலக்கையைவெளியில்‌எடுத்து (உத்‌ 
தரியத்தை யஜ்ஞஜோபவீ தமாகப்போட்டுக்‌) கொள்ளவேண்டும்‌, வாக்‌ 
கையும்‌ மனத்தையும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ எப்போதும்‌ அட க்கவேண்‌ 
டும்‌, நன்றாகப்பாகம்செய்யப்பட்ட பாயஸானனம்‌ யவான்னம்‌ க்ரு 
ஸரம்‌ கெய்‌ இவை எப்போதும்‌ சுத்தமானவை. பித்ருதேவதைகளு 
க்கு அஷ்டகாங்ராத்தமும்‌ ஈவக்கிரகங்களுக்குப்பூஜையும்‌ கித்தியமா 
கச்செய்யவேண்டும்‌, க்ஷெளரத்தை மங்களமென்றுசொல்வதும்‌ தம்‌ 
மினபோது மங்களவசனங்களைச்‌ சொல்வதும்‌ வியாதியுள்ளவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ ஆயுள்வ்ருத்தியைச்சொலவதும்‌ அவசியம்‌, எந்தஆபத்இ 
லிருந்தாலும்‌ பெரியோரை நீ என்றுபேசலாகாது, நீ என்று பேசுவ 
திலும்‌ கொலைசெய்வதிலும்‌ வித்வான்‌௧ளுக்குப்‌ பேதமில்லை, தாழ்ந்த 
வர்களுக்கும்‌ ஸரியானவர்களுக்கும்‌ சிஷ்யர்களுக்குமட்டும்‌ நீ ஏன்று 
பேசுவது ஆசாரமாகும்‌. பாபிஷ்டர்களினுள்ளம்‌ எப்போதும்‌ பாபத்‌ 
திலேயேசெல்லும்‌, தெரிந்து செய்தகாரியத்தையும்‌ அயோக்யர்க்ள்‌ 
மறைத்துவிடுவர்‌, ' என்னை மனிதர்களும்‌ பார்க்கவில்லை ; தேவர்‌ 
களும்‌ பார்க்கவில்லை! என்றுகினைத்து, புத்திபூர்வமாகச்‌ செய்த 
பாவத்தைப்‌ பெரியஸடையில்‌ பெரியோர்களிடத்தில்‌ மனை றப்பவர்‌ 


வி அசாஸனபாவம, ௧௦௩௯ 
] 


கெட்டுப்போடரர்‌, பாவ்எண்ணத்தினால்மறைக்கப்பட்டபாவம்‌ மேன்‌ 
மேலும்‌ பாவத்தையே உண்டாக்குகிறது, வட்டிவாங்கிஜீவிப்பவன்‌ 
நாள்தோறும்‌ வட்டியை எ இர்பார்ப்பதுபோலத்‌ தர்மத்தினால்‌ பாவம்‌ 
மறைக்கப்பட்டுத்‌ தர்மத்தையே விருத்நிசெய்தறத, ஜலத்தில்போ 
ட்ப்பட்டஉப்பு எப்படிக்‌ கரைந்துபோகுறதோ அப்படியே பிராயச்‌ 
சித்தத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டபாவம்‌ உடனே அழிந்துபோ௫றது, ஆத 
லால்‌, பாவத்தை மறைக்கலாகாது, மறைக்கப்பட்டால்‌ மேன்மேலும்‌ 
வளரும்‌, பாவத்தைச்செய்தும்‌ யோக்யர்களிடத்தில்‌ சொல்வதனால்‌ 
அதை நிவ்ருத்தசெய்யலாம்‌, ஆசையினால்‌ ஈட்டப்பட்டபொருளைத்‌ 
தானிருக்குங்காலத்தில்‌ அனுபவியாமற்போனால்‌ அவன்‌ இறந்‌ துபோன 
பின்‌ மற்றவர்கள்‌ அதை அனுபவிக்கின்றனர்‌. ஆதலால்‌, தனம்‌ தர்மத்‌ 
இற்குச்‌ சாதனமென்றே நினைத்து அதை எப்போதும்‌ சம்பாதிக்க 
வேண்டும்‌. தர்மமே மேன்மைக்குக்காணமென்று எல்லாப்பிராம்ம 
ணர்களின்மனத்திலுமிருக்கிறதாகத்‌ தெரிந்தவர்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
அதனாலேதான்‌ எல்லூப்பிராணிகளும்‌ இயற்கையில்‌ தர்மத்தையே 
பற்றுதின்றன, தர்ம்த்தைத்‌ தனித்தேசெய்யவேண்மி்‌, தர்மக்கொடி . 
கட்டலாகாது, தீர்மத்தைக்கொண்டுஜீவிப்பவர்‌ தர்மத்தை வர்த்தகம்‌ 
செய்பவராகிறார்‌, தேவர்களை மனஉண்மையோடு பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
குருக்களை வஞ்சகமின்றிப்‌ பணியவேண்டும்‌, காப்பாற்றிவைத்திருக்‌ 
கும்தனத்தைப்‌ பரலோகத்திற்குரியகிதியாக யோக்யர்களிடத்தில்‌ 


வைக்கவேண்டும்‌” என்றார்‌, 


இருநூற்றறுபத்தோனபதாவது அதீயாயம்‌, 
தானத ரம பர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
_— ஆர படிய 
(விதிக்கும்‌ ஓயற்சிக்குழிள்ள வித்தியாசடிதலியன.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ' பரதங்ரேஷ்டரே! அத்ருஷ்டமில்லாதவன்மிக்க 
வலிமையுள்ளவனாயிருந்தா லும்‌ தனத்தையடைவதில்லை. அத்ருஷ்ட 
முள்ளவன்‌ இளைத்திருந்தா லும்‌ சிறுவனாயிருந்தாலும்‌ மிகுதியாகத்‌ 
தனநங்களையடைகிறான்‌, முயற்சிசெய்தாலும்‌ லாபம்வ.ராதகாலத்தில்‌ 
பொருளையடை தில்லை, லாபகாலத்தில்‌ முயற்சியில்லாமலே மிகுதி 
யான தனத்தை மனிதன்‌ அடைகிறான்‌. முயற்சிசெய்துபலனடையாத 
மனிதர்களனேகர்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. முயற்சியில்லாமலே செல்வம்‌ 
பெருகின ஜனங்கள்பலர்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, ' ழூயற்சியேகா.ரணமா 
யிருந்தால்‌ மனிதன்‌' அதன்பலனை மெல்லாம்‌ அடையவேண்மிம்‌, மணி 


௧௦௪௦ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


தர்களுக்குக்கி௮டைக்காதது ஒன்றும்‌ காணப்படாது, முயற்சிசெய்‌ 
தும்‌ பலனில்லாதமனிதர்களைக்காண்கிறோம்‌, வரவுக்குரியப அனேக 
வழிகளினால்‌ ஒருவன்‌ பொருள்களைத்‌ தேடுகிறான்‌, மற்றொருவன்‌ 
தேடாமலே ஸுகப்படுகிரான்‌. செய்யத்தகாத காரியங்களைத்‌ தொட 
ர்ச்சியாகச்செய்தும்‌ பொருள்பெறுதமனிதர்கள்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. 
மற்றும்சிலர்‌ ஸத்கர்மங்களிலிருக்துகொண்டே பொருளுள்ளவராக 
வும்‌ காணப்படுஇன்றனர்‌. ஒருவன்‌ சாஜநீதிசாஸ்இரங்களைக்கற்றும்‌ 
நீதியிற்சேர்ந்துவனாகக்‌ காணப்படவில்லை, சாஸ்திரந்தெரியாதவனும்‌ 
மந்திரிபதம்கொடுக்கப்படுகிரான்‌, கல்வியுள்ளவனும்‌ கலிவியில்லாத 
வனும்‌ புத்தியில்லாதவனும்‌ பொருளூள்‌ ளவ.ராயிருக்கிறார்கள்‌, கல்வி 
யைப்பற்றி மனிதன்‌ ஸு௩கம்பெறுவானாயின்‌ கற்றறிந்தவன்‌ கல்வியில்‌ 
லாதவனை ஜீவனத்திற்காக அடிக்கக்கூடாது, ஜலம்கிடைத்ததனால்‌ 
மனிதன்‌ தண்ணீர்த்தாகத்தைப்‌ போக்குவ துபோல , வித்தையினாலே 
யே வேண்டினபொருளையடையலாமானால்‌ வித்தையையாரும்விடார்‌, 
அனேகம்‌அம்புகளிலைடிக்கப்பட்டி ருந்தாலும்‌ காலம்வ.ராமல்‌ இறப்ப 
இல்லை, காலம்வந்தபோ து புல்முனைபட்டாலும்‌ பிழைப்பதில்லை, இத 
ற்கு என்ன காரணம்‌!” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

ய திஷ்டிர! அனேகமுயற்சிகளைச்செய்பவனும்‌ பொருளையடை 
யாமற்போவனாயின்‌ அவன்‌ கடுந்கவம்‌ செய்யவேண்டும்‌, விதையா 
மல்‌ ஒன்றும்‌ முளைட்படில்லை. தானஞ்செய்வதனாலேதான்‌ போகங்‌ 
களையடையவேண்டும்‌, பெரியோரைஅடுத்‌ துத்தான்‌ அறிவுள்ளவனா 
வான்‌. அஹிம்ஸையினாலேதான்‌ தீர்க்காயுள்பெறுவானென்றுதெரிந்‌ 
தவர்‌ கூறுகின்றனர்‌, ஆதலால்‌, கொடுக்கவேண்டும்‌, யாசிக்கலா 
காது, தர்மிஷ்டர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, இன்சொற்சொல்லியும்‌ 
இனியதுசெய்தும்‌ மனமடங்கியும்‌ ஒருபிராணியையும்‌ அன்பம்செய்‌ 
யாமலுமிருக்கவேண்டும்‌. கொசகு புழு எறும்புகளுக்கும்‌ ஸுஃகதுக்‌ 
கங்களுக்குக்கா ரணங்கள்‌ பிறப்பும்‌ இறப்பும்தாம்‌, நீ நிச்சயமாயிரு, a 


இருநாற்றேழுபதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌, (தோட்ச்ச்சீ, 
ட — wh 
(தர்மத்தைகனுஷ்டிக்தம்ழுறைழதலியன.) 
நல்லதாகிய புண்ணியத்தையும்‌ கெட்டதாகிய பாவத்தையும்‌ 
மனிதன்‌ பிறரால்‌ செய்வித்துக்கொண்டும்‌, தானேசெய்துகொண்டு 
மிருக்கிருனீன்றோ? அவற்றுள்‌ ஈல்லதைச்செப்தபின்‌ கவலையற்றிருக்‌ 


அஅசாஸனப்ர்வம, ௧௦௪௧ 


கலாம்‌; கெட்டதைச்செய்தபின்‌ அவ்லாறு இருக்கலாகாது, காலந்‌ 
தான்‌ உள்‌ ளிருக்கும்‌௪%இ, கெடுதலையும்‌ ஈன்மையையும்‌ அதுவே 
கொடுக்கிறது, அததான்‌ பிராணிகளின்புச்‌ சியில்பிரவேசித்துத்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ நடக்கிறது, சர்மத்தின்பலளைக்காண்‌ 
பதனால்‌ இவனுக்குக்‌ தர்மரிச்சயமுண்டாகுமானால்‌ அப்போதுதான்‌ 
தர்மசிந்தையுள்ளவன்‌ அ இல்‌ ஈம்பிக்கையாயிருக்கலாம்‌, அவ்வாறன்‌ றி 
உறுதிய்னஎண்ணத்தோடு ஈம்பலாகா அ. மனிதர்களுள்‌ தெரிந்த 
வர்களின்‌ இலக்கணம்‌ இவ்வளவுகான்‌, காலக்இனால்‌ ' தூண்டப்பட்‌ 
டாலும்‌ தர்மாதர்மங்களிரண்டையும்‌ அறிந்து அவற்றில்‌ எ.து முடி 
வில்‌ நியாயமாகஇருக்குமோ அசை அவஷ்டிக்கவேண்டும்‌, ராஜ்‌ 
யத்தையடைந்தமனிதர்கள்‌ ஜனங்களை எப்படி கெளரவிக்கின்ற 
னரோ அப்படியே இவ்வுலகத்தில்‌ தர்மிஷ்டர்கள்‌ தம்மாலேயே 
தம்மை மேன்மையாகச்செய்கன்றனர்‌, தவத்திலும்‌ தேவதா 
பூஜையினாலும்‌ முந்தியபுண்ணியக்நினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ தானத்‌ 
இதனாலும்‌ ஜபத்தினாலும்‌ உள்ளம்‌ சுக்கமாகிற.து, இந்தச்சுத்தமில்‌ 
லாதவன்‌ தர்மகாஷத்தில்‌ தேவகாபூஜையை எவ்வகையிலும்‌ செய்ய 
லாகாது, தர்மத்தைவிட்டால்‌ தர்மபலனைக்‌ காலம்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
கொடாது, ஆதலால்தான்‌, கர்மம்செய்யும்போது பரிசுத்தஞயிருப்‌ 
பதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌, தொடர்ச்சியாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
அதர்மம்‌ காலத்தினால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட தர்மத்தை எரியும்தீயைப்‌ 
போல அணுகாது, தவத்தையும்‌ தேவதாபூஜையையும்‌ தர்மமா 
கவே செய்யவேண்டும்‌. ஜயத்தைத்தருவ.து தர்மந்தான்‌, மூன்றுல 
கங்களுக்கும்‌ ஒளியன்றோ ஆதாரமாயிருப்பது ! ? எந்தஞானியும்‌ மனி 
தனைக்‌ கையில்பிடித்‌ துடத்‌ துவதில்லை. தர்மத்தினால்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
போகப்பட்டுத்தான்‌ எவனும்‌ வழுவில்லாதமேர்‌ ற்பதத்தை அடைவது, 
நல்லவையாகக்காணப்படும்பல தர்மங்களில்‌ ஈம்பிக்கைதான்‌ வைக்க 
வேண்டும்‌, சிலர்‌, ' நான்‌ சூத்‌இரன்‌ ; நான்குஆம்‌ரமதர்மங்களையும்‌ 
அனுஷ்டிப்பதில்‌எனக்கு அஇகாரமில்லை'என்னும்பகுத்தறிவை மன 
ள்‌ த்தில்வை த்துக்கொள்வதில்லை.நாலுவர்ணங்களின்‌ விசேஷ தர்மத்தை 
யும்‌ கு திப்பாகச்‌ சொல்லுவேன்‌. ஐந்துபூதங்களால்‌ உண்டானதேக 
முள்ளவர்களும்‌ ஒரேஇயற்கையுள்ளவர்களுமான எல்லாவர்ணத்தா 
ருக்கும்‌ உலகநடக்கையிலும்‌ தர்மகாரியங்களிலும்‌ வேறுபாடு செய்‌ 
யப்பட்டிருக்கற து, பிராணிகள்‌ முடிவில்‌ மூக்தியடைவதற்கு ஒன்றா 
கத்தான்‌ இருக்கின்றன. அத ற்குள்‌ பிரிவிருக்கிறது, அப்பா ! உலகம்‌ 
நிலையற்றதாகவும்‌ தர்மமட்டும்‌ நிலைபெற்றதாகவும்‌ சொல்லப்பவெது 


KM கங்க 


௧௦௪௨ ்‌ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


எப்படியென்றால்‌, காலம்‌ அழியாஅ, ஆதலால்‌, தர்மம்‌ அழியாது, 
எல்லாரும்‌ ஒரேதேகமும்‌ ஒரேதன்மையுமுள்ளவர்களாயிருந்தா லும்‌ 
காலமானது தர்மத்துடன்சேர்ந்து அவர்கள்பின்கதிக்குத்‌ தானே 
வழிகாட்வெதாகிறது, இப்படியிருப்பதனால்‌ பிராணிகள்‌ தம்தம்‌ 
தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பதில்‌ பிழைஒன்றுமில்லை, இப்படியிருக்கை 
மில்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்காமையினால்‌ திரியக்ஜா தியில்‌ பிறந்த 
பிராணிகளுக்குத்‌ தோஷமில்லை, உலகம்தான்‌ யாவருக்கும்‌ ஆசாரிய 
னாக நினைக்கப்படுகிறது ?? என்றார்‌, 





இருநாற்றேழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபரவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
_ ஆஆ உக 
(தேவநாமங்களம்‌ ரிஷீநாமங்களும்‌,) 

கெளரவராஜரும்‌ பாண்டுபுத்டுரருமான , யுதிஷ்டிரர்‌ பாவத்‌ 
தைப்‌ போக்குவதாகிய ஹிதத்தை அ றியக்கருதிச்‌ சாதல்பத்‌ இலிருக்‌ 
கும்பீஷ்மரை நோக்கி, “ இவ்வுலகச்நில்‌ எது மனிதனுக்கு நன்மை ? 
எதைச்‌ செய்தால்‌ ஸுகத்தை மிகுதியாகப்பெறலாம்‌ ? எதனால்‌ மணி 
தன்‌ பாவமற்றவனாவான்‌ ! பாவங்களைப்‌ 2பாக்குவது எது !?? என்று 
கேட்டார்‌, புருஷற்ரேஷ்டரான ஜனமேஜயரே ! திரும்பவும்‌ கேட்‌ 
கக்கருஇன,யுதிஷ்டாருக்கு உடனேபிஷ்மர்‌ தேவர்களின்‌ வம்சத்தை 
வரிசைப்படி சொல்லலானார்‌, 

4 குழக்கர்ய்‌ 1! நான்சொல்லும்‌ தேவவம்சத்தையும்‌ ரிஷிவம்‌ 
சத்தையும்‌ காலை நடுப்பகல்‌ மாலை இம்மூன்‌அஸந்திகளிலும்‌ படிப்‌ 
பது பாவங்களைப்‌ போக்குபவற்றுள்‌ சிறந்தது, இக்இரியங்களினால்‌ 
பிரவ்ருத்‌ நிக்கும்‌ மனிகன்‌ பரிசக்கனைக இதைச்சொல்வதனால்‌ பக 
லிலும்‌ இரவிலும்‌ காலைமாலைஸக்இகளிலும்‌ தெரிந்தும்‌ தெரியாமலும்‌, 
செய்யப்படும்‌ பாவங்களெல்லாவற்றிலிருக்தும்‌ உடனே விடுபவொன்‌, 
காலத்தில்‌ இதைச்‌ சொல்லுகிறவன்‌ குருடனாவதில்லை ; செவிடனாவ 
இல்லை ; எப்போதும்‌ மங்களமுள்ளவனாயிருப்பான்‌,; இர்யக்ஜாஇகளி 
லும்‌ ஸங்கரஜாதிகளிலும்‌ பிறவான்‌ ; நரகம்புகான்‌, அவனுக்குத்‌ 
துக்கமும்‌ பயமும்‌ இல்லை ; மரணகாலத்தில்‌ புத்திமயக்கமிராது, 
தேவருக்கும்‌ அஸுரருக்கும்பிதாவும்‌ எல்லாப்பிராணிகளாலும்‌ ௩ம 
ஸ்கரிக்கப்பட்ட வரும்‌ சிந்தைக்கும்‌ (சொல்லுக்கும்‌ எட்டாதவரும்‌ எல்‌ 


லாருக்கும்‌ 2.யிரும்‌ கர்ப்பத்தில்‌ பிறவா தவரும்‌ உலகங்களுக்கு நாதரு 


அஅசாஸனபரவம, ௧௦௪௩ 


மான பிரம்மதேவர்‌, பிரம்மதேவருடைய பத்நியாகியஸாவித்ரிதேவி, 
வேதங்களால்‌ சொல்லப்பகெறவரும்‌ ஜகத்கர்த்தாவும்‌ பிரபுவும்‌ ஜகத்‌ 
வியாபியுமான நாராயணர்‌, உமையின்கணவராகிய விரூபாக்ஷர்‌, தேவ 
. ேனைக்குப்பதியாகிய விசாகரென்னப்படும்‌ ஸ்‌ஃப்ரம்மண்யர்‌ , அக்கி, 
வாயு, ஒளியைச்செய்கிறவர்களாகிய சந்திரசூரியர்கள்‌, சசியின்‌ கணவ 
னாகிய தேவேந்திரன்‌, தூமோர்ணேயென்னும்‌ மனைவியுள்ள யமன்‌, 
கெளரியென்னும்‌ பத்நியுள்ளவருணன்‌, ருத்தியென்னும்‌ பத்கியுள்ள 
குபோன்‌, சாந்தமான காமதேனுவென்னும்கோதேவதை, விர. ரவஸ்‌ 
மகரிஷி, ஸ்ங்கல்பனென்னப்படுங்காமன்‌, ஸமுத்ரராஜன்‌, கங்கை, 
ஏழுமருத்துக்கள்‌, தவஹித்திபெற்ற வாலகில்யர்கள்‌, வ்யாஸர்‌, நார 
தர்‌, பர்வதர்‌, விற்வாவஸு, ஹாஹா, ஹடூிஹூ, தும்புரு, சித்ரஸே 
னன்‌, பெயர்பெற்ற தேவதூதன்‌, சிறந்தமகிமையுள்ள தேவகன்னி 
கைகள்‌, உர்வசி, மேனகை, ரம்பை, மிம்ரகேசி, அலம்புலை, விஸ்‌ 
வாசி, க்ருதாசி, பஞ்சசூடை, திலோத்தமையென்னும்‌ சிறந்த அப்‌ 
ஸாஸுகள்‌, ஆதித்யர்கள்‌, வஸுக்கள்‌, ருத்ரர்கள்‌, அமமவினீதேவர்‌ 
கள்‌, (பித்ருக்கள்‌, தர்மம்‌, கல்வி, தவம்‌, தீக்ஷை, முயற்சி, பிதாமஹர்‌, 
இரவுகள்‌, பகல்கீள்‌; மரீசியின்புத்திரசான கபரயபர்‌,சுக்ரர்‌, ப்ருகஸ்பதி, 
குஜன்‌, புதன்‌, ராஹு, சட, கக்ஷத்துரங்கள்‌, ருலுக்கள்‌, மாதங்கள்‌, 
பக்ஷங்கள்‌, வருஷங்கள்‌, விநதையின்‌ புத்மர்கள்‌, கடல்கள்‌, கத்ரு 
வின்பிள்ளைகளாகிய நாகர்கள்‌, சதத்ரு, விபாசை, சந்திரபாகை, ஸர 
ஸ்வதி, ஸிந்து, தேவிகைஎன்னும்‌ நதிகள்‌, பிரபாஸதீர்த்தம்‌, புஷ்கர 
தீர்த்தும்‌, மகாநதியான ஆகாசகங்கை, வேணே, காவேரி, நர்மதை, 
குலம்புனை, விசல்யை, எப்போதும்‌ ஜலம்‌ பிரவகிக்கும்‌ கரதோயை, 
ஸாயு,கண்டடலோஹி தமென்னும்பெரிய “௩தம்‌,தாம்‌ராருணை,வேத்ர 
வதி, பர்ணாசை, கெளதமி, ' கோதாவரி, வேண்யை, கிருஷ்ண 
வேணை, அத்ரிஜை, த்ருஷத்வதி, காவேரி, சக்ஷ, மந்தாகினி, பிர 
யாகை, 6ப்மபாஸம்‌, புண்ணியமான நைமிசாரண்யம்‌, பரிசுத்தமான 
புண்ணியதீர்த்தமாகவும்‌ சிறந்த ஜலமுள்ளதாகளுமிருக்கும்‌' நிர்மல 
மான தடாகமுள்ள அந்த ஈரமவரருடைய ஸ்தானமாகிய குருக்ஷேத்‌ 
தரம்‌, ஷிந்தூத்தமம்‌, தபோதானம்‌, ஜம்புமார்க்கம்‌, ஹிரண்வதி,வித 
££ விஞ்ருதன்‌ என்னும்‌ தேவ தூ தீன்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
2 பிரம்மதேவருக்குப்‌ பித்பட்டவர்‌. 
8 இது இரண்டுமுறை வநதிருக்தெது. 


& மேற்கடலில்‌ லிமும்‌ ஆற. 
5 சக்ஷ£ஈ, மந்தாகினி இரண்டும்‌ கங்கையின்‌ பிரிவுகள்‌, 


6 இது இரண்டமூறை வருகிறது, 


௧௦௪௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌... 


ஸ்தை, பலக்ஷவதி, வேதஸ்ம்ருதி, வேதவதி, மாலவை;அமவவ திடக்‌ 
நதிகளும்‌, பூமியிலுள்ள புண்ணிய கேஷத்திரங்களும்‌, கங்காத்வார 
மும்‌, ஷிந்துஈதியைச்சேரும்‌' ரிஷிகுல்யைகள்‌ என்னும்‌ பரிசுத்தமான 
ஈதிகளும்‌ புண்ணியஈஇயான சர்மண்வதி, கெளசிகி, யமுனை, பீமாதி, 
மஹாநதியான பாஹுதை, மாஹேந்திரவாணி, த்ரிதிவை, நீலிகை, 
ஸாஸவதி, ஈந்தை, அப.ரநந்தை, தீர்த்தமகாஹ்ரதமென்னும்‌ புண்‌ 
ணியதடாகம்‌, கயை, பல்குனீதீர்த்தம்‌, தேவர்களாற்குழப்பட்ட 
தர்மாரண்யம்‌, புண்ணியமான தேவநதி, பிரம்மாவினாலுண்டாக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ மூன்றுலகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றதும்‌ எல்லாப்பாவங்களை 
யும்‌ போக்குவதும்‌ பரிசுத்தமும்‌ ஸெளக்கியமுமான மானஸஸாஸ்‌, 
சிறந்த ஓஷதிகளோககெடி௰ இமயமலை, பலகிறங்களான தாதுக்களும்‌ 
புண்ணியதீர்த்தங்களும்‌ ஒஷதிகளும்‌ நிரம்பியவிக்தியமலை, மேரு; 
மறேந்திரம்‌, மலயம்‌, வெள்ளிமயமான ஸவேதகிரி, ஸ்ருங்கவான்‌, 
மந்தரம்‌,நீலம்‌, நிஷதம்‌,தர்த்துமம்‌, சித்ரகூடம்‌, அஞ்சனாபம்‌, கந்தமா 
தனம்‌, புண்ணியமான ஸோமஃிரிமுதலான மலைகளும்‌, திசைகளும்‌, 
மூலைகளும்‌, பூமியும்‌, எல்லாமரங்களும்‌, விற்வேதேவர்களும்‌, ஆகாய 
மும்‌, நக்ஷத்‌இரங்களும்‌, கிரகங்களும்‌ ஆகிய தேவர்களின்‌ பேர்களை 
நான்‌ சொன்னேன்‌, இந்தத்தேவர்கள்‌ என்னை எப்போதும்‌ காப்பாற்‌ 
நக்கடவர்‌' என்னு இவர்களைப்‌ பற்றிச்சொல்லும்‌ மனிதன்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களாலும்‌ விடப்பவொன்‌, அதிப்பவனும்‌ அதைக்கேட்டு ஸம்‌ 
தோஷிப்பவனும்‌ எல்லாப்பயங்களிலிருந்தும்‌ விபெடவொர்‌. இந்தத்‌ 
தேவஸ்தோத்திரத்‌ை தக்கேட்‌Q ஸந்தோஷிப்பவன்‌ ஜா தஇிளங்கரத்‌ 
இனாலுண்டாகும்‌ பாவங்களெல்லாவற்றிலிருக்தும்‌ விடப்பவொன்‌, 
தேவதைகளைச்‌ சொன்னபின்‌ சொல்லப்படுகிறவரும்‌ தீவஹித்தி 
பெற்றவரும்‌ தவத்தில்‌ சிறந்தவரும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ விடுவிப்‌ 
பவருமான பிராம்மணர்களைத்‌ தேவர்களுக்கடுத்தபடி.யில்‌ : சொல்‌ 
வேன்‌, யவக்ரீதர்‌, ரைப்யர்‌, உசிக்கின்‌ புத்‌ ராகிய கக்ஷ£வான்‌, ப்ருகு, 
அங்கிரஸ்‌, கண்வர்‌, மகிமையுள்ள மேதாதிதி, குணங்கள்‌ நிரம்பின 
பர்ஹிஎன்பவர்‌ இவர்கள்‌ கிழக்குத்‌ இக்கைச்சார்ந்தவர்கள்‌ ; உல்முசு, 
ப்ரமுச, மஹானுபாவரான முழுசு, மகிமையுள்ள ஸ்வஸ்த்யாத்ரே 
யர்‌, மித்திரனுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ புத்ரரும்‌ மகிமையுள்ளவருமான 
அகஸ்தியர்‌, த்ருடாயுஎன்‌ அம்ஊர்த்வபாஹுவென்றும்‌ பெயர்பெற்ற 
இசண்டுரிஷிஸ்சேஷ்டர்கள்‌ ஆகிய இம்மஹானுபாவர்கள்‌ தென்‌ திசை 
யைச்சார்ந்திருக்கன்றனர்‌, இனி, மேற்குத்திசையைச்‌ சார்ந்திருப்ப 
வர்களைக்‌ கேள்‌, ஸஹோதரிர்களோடுகூடிய உலங்கு, சிறந்தமகிமை 
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யுள்ள பரிவ்யாதர்‌, தீர்க்கதமஸ்‌, கெளதமமகரிஷி, காஸ்யபர்‌, ஏகதர்‌, 
தீவிதர்‌, த்ரிதர்‌ என்னும்‌ மகரிஷிகள்‌, அத்ரியின்‌ புத்ரரும்‌ தர்மாத்மா 
வும்‌ ஸமர்த்தருமான ஸா ரஸ்வதர்‌ ஆகியஇவர்கள்மேற்குத்திசையைச்‌ 
சார்ந்தவர்கள்‌, இனி,வடக்குத்துசையைச்சேர்ந்து விளங்குகிறவமைக்‌ 
கேள்‌, அத்ரி, வஹிஷ்டர்‌, சக்தி, சிறந்த மடுமையுள்ள வ்யாஸர்‌, விஸ்‌ 
வாமித்திரர்‌, பரத்வாஜர்‌, ஜமதக்கி, ரிசகர்புதர ரானபரசராமர்‌, உத்தா 
லகர்புத்ரரான ஸ்வேதகேதுமகரிஷி, கோஹலர்‌, விபுலர்‌, 'தேவலர்‌; 
தேவசர்மா, தெளமியர்‌, ஹஸ்‌கொஸ்யபர்‌, லோமசர்‌; நாசிகேதர்‌, 
லோமஹர்‌&சீணர்‌, உக்ரஸ்‌ரவஸ்‌, ப்ருகுவம்சத்தவரான ச்யவனர்‌ 
இவர்கள்‌ வட திசையைச்சார்ந்தவர்கள்‌, ராஜனே ! ரிஷிகளும்‌ 
தேவர்களும்சேர்ந்த இந்தக்கூட்டத்தைக்‌£ர்த்‌ சனம்செய்வதுஎல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ விடுவிக்கும்‌, ந்ருகன்‌, யயாதி, ஈகுஷன்‌, யது, பராக்ரம 
சாலியானபூரு, துந்துமாரன்‌, திலீபன்‌, பராக்‌ரமமுள்ள ஸகரன்‌, க்ரு 
சாங்வன்‌, யெளவனாஸ்வன்‌, சித்ராஸ்வன்‌, ஸத்யவான்‌, துஷ்யந்தன்‌, 
பெரும்புகழ்பெற்ற பரதசக்ரவர்த்தி, பவனன்‌,ஜந௩கர்‌, த்ருஷ்டாதனெ 
ன்னும்‌ அரசன்‌, ரகுவென்னும்‌ அரசன்‌, த௪ர தமகாராஜர்‌, ராக்ஷஸர்‌ 
களைக்கொன்ற வீரசாகிய ராமர்‌, சசபிந்து, பகீரதன்‌, அரிச்சந்த்‌ரன்‌, 
மருத்தன்‌,த்ருடரதனென்னுமரசன்‌,மகோதர்யன்‌, அலர்க்கன்‌,புரூரவ 
ராஜன்‌,கரந்தமராஜன்‌,கத்மோர ராஜன்‌, தக்ஷன்‌ அம்பரீஷன்‌, குகூரன்‌, 
மிகப்புகழ்பெற்ற ரைவதன்‌, குரு, ஸம்வரணன்‌, தவறாத பராக்கிரம 
முள்ள மாந்தாதா, சாஜரிஷியானமுசுகுந்தன்‌, ஜாக்கவியானுகங்கா 
தேவியினாலடையப்பட்ட ஜஹ்து, ஆதி௮ரசனும்‌ வேனன்‌ புத்ரனு 
மானப்ருது, எல்லாருக்கும்‌ பிரியத்தைச்செய்யும்‌ மித்ரபானு, த்ரஸத்‌ 
தஸ்யுராஜன்‌, ராஜரிஷிகளிற்சிறந்த பாவேதன்‌, பெயர்பெற்ற மகா 
பீஷன்‌, நிமிராஜன்‌, அஷ்டகன்‌, ஆய்‌, க்ஷ னென்னும்‌ ராஜரிஷி, 
கக்ஷேயுஎன்னுமரசன்‌, ப்ரதர்த்‌ தனன்‌, திவோதாஸன்‌,கோஸலதேசத்‌ 
அரசனான தாஸன்‌, ராஜரிஷியான ஈளன்‌,பி.ரஜைகளுக்க திபதியான 
மனு,ஹவித்ரன்‌,ப்ருஷத்ரன்‌,ப்தீபன்‌, சந்தனு, அஜன்‌,பிராசீன௦பர்ஹி, 
பெரும்புகழ்பெற்ற இக்ஷவாகு, ௮௩7 ண்யராஜன்‌, ஜாலுஜங்கன்‌, 
கக்ஷ்ஸேனனென்னும்‌ ராஜரிஷிஇவர்களையும்‌ நான்‌ சொல்லாத மற்று 
முள்ள ராஜரிஷிகளையும்‌ நாள்தோறும்‌ காலையில்‌ எழுந்து ஸூர்‌ 
யோதயம்‌ ஸுூர்யாஸ்தமனம்‌ இரண்‌ ஸந்திகளிலும்‌ வீட்டிற்கு 
வெளியிலிருக்‌ அ பரிசுத்தனாகிக்‌ தர்த்தனம்செய்பவன்‌ தர்மபலனை 
அடைவான்‌. * உலகத்திற்க இகாரிகளாகிய தேவர்களும்‌ தேவரிஷி 
களும்‌ சாஜரிஷிகளும்‌ என்னால்‌ லு.திக்கஈபட்டு எனக்குத்‌ தேகபுஷ்டி 
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யையும்‌ ஆயுளையும்‌ புகழையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ கொடுக்கக்கடவர்‌, 
எனக்கு இடையூறும்‌ பாவமும்‌ பகையும்‌ இல்லாமலிருக்கக்கடவன, 
எனக்கு எப்போதும்‌ ஜயமூம்‌ மறுமையில்‌ நல்லகதியும்‌ உண்டாகக்‌ 
கடவனஎன்று சொல்லவேண்டும்‌. நீ மனத்தைஅடக்டி எல்லாஜனங்‌ 
களையும்‌ காப்பாற்று, உனக்கு வ்யாஸர்கண்ணாகவும்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
ஆதாரமாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌”? என்றார்‌, னில்‌ பீஷ்‌ 
மர்‌ இவ்வாறுசொல்லித்‌ க டவ்‌ ஒய்க்தார்‌' என்றார்‌, 





இருநாற்றேழுபத்திரண்டாவத அத்யாயம்‌, 
கானதரமபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
வய ஆஷ்‌ இலக. படட 

(பீஷ்மர்‌ விடைகோடுத்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ஹஸ்நீனுபுரம்‌ சேன்றதும்‌,) 

இந்தப்படி. வைசம்பாயனர்சொல்லக்‌ கேட்ட ஜனமேஜயர்‌, 
பரொம்மணசே!கெளரவர்களுக்குத்தலைவசானபீஷ்மர்வீரசயனமான 
சர.தல்பத்தில்படுத்துப்‌ பாண்டவர்களால அடையப்பட்டி ருந்தபோது 
என்தந்தையின்பாட்டனாரும்சிறந்தஞானமுள்ளவருமானயஇஷ்டிர்‌, 
தர்மசாஸ்திரங்களையும்‌ தானவிதிகளையும்பற்றிய ஸந்தேகங்களெல்‌ 
லாவற்றையுங்கேட்டுததெரிந்து கர்மார்த்தஸந்தேசங்கள்‌ தர்ந்கபின்‌ 
வேறு என்னகாரியம்செய்தார்‌ ; அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌?? 
என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

1 அந்தப்பீஷ்‌.மர்‌ பேசிஒய்க்கபிறகு, அந்தராஜக்கூட்டமளைத்தும்‌ 
படத்‌திலெழுதினசித்திரம்போலச்‌ சற்றுநேரம்‌ அசைவற்றிருந்த து, 
ஸத்யவதியின்புத்‌ர ரான வ்யாஸர்‌ சில! ப்‌ படுத்திருக்கும்‌ ' 
அரசரான பீஷ்மரைப்மார்த்து அவஸரமாக, “ புருஷ ரேஷ்டரே ! 
ராஜரே! கெளரவராஜனனயுதிஷ்டி.ரன்‌ தைரியமடைந்தான்‌; ஸஹோ 
தரர்கள்‌ அடுத்திருக்கும்‌ அரசர்கள்‌ முதலியஎல்லாரோடும்‌ றந்‌ தஞான 
முள்ளகிருஷ்ணனோமி்‌ உம்மைக்‌ காத்திருக்கிறான்‌, பட்டணத்திற்‌ 
குப்போகும்படி நீர்‌ இவனுக்கு விடைகொடுக்கவேண்டும்‌”' என்று 
சொன்னார்‌, வ்யாஸபகவான்‌ இவ்வாறு சொல்ல, வேந்தரான பீஷ்மர்‌ 
பிறகு யுதில்டிரருக்கும்‌ அவரோகெட இருக்கிறவருக்கும்‌ விடை 
கொடுத்தார்‌, சந்தனுபுத்ரரும்‌ அரசருமானபீஷ்மர்‌ தர்மராஜரைப்‌ 
பார்த்து, “ ராஜனே ! பட்டணத்திற்குப்‌ போ, மனத்தைத்‌ தர்மத்‌ 
இல்வை, நிரம்பின அன்னங்களும்‌ தக்ஷிணைகளுமுள்ள பலவகை 
யாகங்களைச்‌ செய்‌, குந்திபுத்ரனே 1 அரசர்க்கரசே ! யயாதிபோலவே 


அஅசாஸனபாவம, ௧௦௪௭ 


ஸ்‌ ரத்தையோடு ஓம்புல்ன்கள்யும்‌ அடக்க க்ஷத்‌இரியதர்மத்இல்‌ 
ஊக்கம்வைத்‌.அப்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ நிருப்திசெய்‌, ஈன்‌ 
 மையையடைவாய்‌, உனக்குமனத்இுல்‌ வருக்கம்விலகட்டும்‌, பிரஜை 
களை யெல்லாம்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செம்‌, மந்திரிகள்முதலான ராஜ்ய 
அங்கங்களை ஈயப்படக்திக்கொள்‌, சினைககர்களுக்குப்‌ பிரயோஜனங்‌ 
களைச்செய்வதலலும்‌ மர்யாதைகளைச்செய்வ கனா லும்‌ அவரவருக்குத்‌ 
தக்கபடி. இருப்‌ இிசெய்‌, அப்பா ! அன்புள்ளசிநேகிதர்கள்‌ கிராமத்‌ 
தின்பக்கத்‌திலிருக்கும்‌ பமுத்கமாக்கைப்‌ பறவைகள்‌ ஆடுப்பதுபோல 
உன்னை அடுத்து ஜிவிக்கட்டும்‌, ராஜனே ! குரியன்‌ இரும்பி உத்தரா 
யணம்வந்தபின்‌ நான்‌ குறித்தகாலத்தில்‌ நீ வரலாம்‌?” என்று மதுர 
மானசொல்லைச்‌ சொன்னார்‌, அந்கத்தர்மராஜர்‌, “.வுப்படியே' என்று 
சொல்லிப்‌ பீஷ்மரைஈமஸ்கரிக்‌ துக்‌ கூடஇருப்பவர்களோடுஹஸ்‌ இனா 
புரத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, ஜனமேஜயராஜரே ! கெளசவற்சேஷ்டரான 
தர்மராஜர்‌ திருதராஷ்டி ரனையும்‌ பதிவ்ரீகையான காந்தாரியையும்முன்‌ 
னிட்கெ்கொண்டு எல்லாரிஷிகளோடும்‌ ஸஹோதரர்களோமிம்‌ கிருஷ்‌ 
ணனோமிம்‌ பட்டணத்பிலும்தேசத்‌ லு முள்ளஜனங்களோமிம்‌ முதிர்ந்‌ 
தவர்களான மந்து ரிகளோடும்‌ ஹஸதினாபுரப்பிரவேசம்‌ செய்தார்‌, 


தானதர்மபாவம்‌ முற்றிற்று. 
[] த்‌ pp» 





இரநூற்றேழுபத்தமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 

பீஷ்மஸ்வர்க்காே ராஹண பாவம்‌, 

e909 , 

(உத்தராயணம்‌ வந்தபின்‌ தர்டீபுத்சர்‌ பீஷ்மரிடம்‌ சேன்றது.) 
பி ற்கு, குந்இுபுக்‌ இ.ர.ரான தர்மராஜர்‌ பட்டணத்‌தஜனங்களையும்‌ 
தேசத்திஜனங்களையும்‌ அவரவருக்குக்தக்கபடி மர்யாதைசெய்து தங்‌ 
கீள்‌ கங்கள்‌ வீகெளுக்குப்போக அனுமதிகெரீடுத்தார்‌, அப்போ து 
பாண்டுபுக்ரரான கர்மராஜர்‌ யுக்கக்தில்‌ புத்திரர்களும்‌ கணவர்களும்‌ 
இறக்துபோனஸ்‌ $ரீகளை மிகுஇியாகப்டெ 2 காடுத்து ஸமாதானப்‌ 
படுத்தினார்‌, சிறர்கபுக்‌ இயுள்ளவரும்‌ நன்‌ 2ரஷ்டரும்‌ தர்மிஷ்ட 
சிற்சிறக்கவருமான அந்தச்சிறப்புற்றயு இஷ்டி? ர்புட்டாபிஷேகஞ்செய்‌ 
யப்பெற்று ராஜ்பத்கையடைந்‌ ௫ தம்ஜனங்களெல்லாருக்கும்‌ ஈல்ல 
வார்த்தைசொல்லிபி பிராம்மணர்கள்‌ சேனைத்தலைவர்கள்‌ கரத்தில்‌ 
முக்கியமானவர்கள்‌ இவர்களெல்லாகுடைய சிறந்தஆசீர்வாதங்களையும்‌ 
பெற்றுகேரத்தில்ஐம்பதுசாட்கள்வஹித்திரன்புகெளவர்களிற்சிறந்த 


௧௦௪௮ ்ரீம்ஹாப்ரரதம்‌. 

வ.ரான பிஷ்மர்குறித்தசாலந்தை நினைத்தார்‌, அவர்‌ உத்தராயணம்‌ 
வந்து சூரியன்‌ திரும்பினதைக்கண்டவுடன்‌, 'புரோடிதர்களால்‌ சூழப்‌ 
பெற்று ஹஸ்இபைரத்திலிருர்து புறப்பட்டார்‌, பகைவரைஜயிப்ப 
வரே ! குக்துபுத்தாரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ சிறந்தபராக்கிரம 
முள்ளவரும்‌ கெளரவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மருக்குஸம்ஸ்காரம்‌ 
செய்வதற்காக நெய்‌, புஷபமாலை, வாஸனைத்திரவியங்கள்‌, பட்டுக்கள்‌, 
சிறந்த சந்தனக்கட்டைகள்‌ , கறுப்பும்வெளுப்புமான அகிற்கட்டை 
கள்‌ இவற்றை முன்னேயனுப்பிப்‌ பூமாலைகளையும்‌ விலையுயர்ந்த 
பலவகைரத்னங்களையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு திருதராஷ்டி.ரனையும்‌, 
புகழ்பெற்றகாந்தாரியையும்‌, தம்‌ தாயான குந்தியையும்‌, புருஷ 
ங்ரேஷ்டர்களான ஸஹோதார்களையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு, இருஷ்‌ 
ணனும்‌ புத்திசாலியான விதுரரும்‌ யுயுத்ஸுவும்‌ யுயுதானனும்‌ பின்‌ 
செல்ல, அரசர்களுக்குரிய சிறந்த பரிவாரங்கள்குழவும்‌ எல்லாரும்‌ 
துதிக்கவும்‌ பீஷ்மருடைய அக்நிக்குப்பின்‌ சென்றார்‌, தர்மராஜர்‌ 
அந்தநகரத்திலிருக்‌ து தேவேந்திரன்போலப்‌ புறப்பட்டுக்‌ குருக்ஷேத்‌ 
இரத்தில்‌ பீஷ்மரிடம்‌ சென்றார்‌, ஜனமேஜய ராஜ்ரிஷியே ! பராசரர்‌ 
புத்ரரும்‌ சிறந்தஞானியுமான வ்யாஸராலும்‌ நாரதராலும்‌ தேவலரா 
லும்‌ அஹிதராலும்‌ பலதேசத்திலிருந்துவந்து அடிபடாமல்‌ மிகுந்த 
அரசர்களாலும்‌ ஸேவிக்கப்பட்டும்‌ சுற்றிலும்‌ காவற்காரர்களால்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டும்‌ வீ "சயனத்தில்‌ படுத்திருக்கும்‌ அம்மகாத்மாவை த்‌ 
தர்மராஜர்‌ கண்டார்‌, உடனே, ஸஹோதரர்களுடன்‌ ரதத்தினின்று 
இறங்கினார்‌, பிறகு, தர்மராஜர்‌ பகைவரையடக்குகிறவராகிய தமது 
பிதாமஹரையும்‌ வ்யாஸர்முதலான பிராம்மணர்களையும்‌ ஈமஸ்கரித்து 
அவர்களால்‌ ஆசீர்வஇக்கப்பெற்றா*, கெளரவரும்‌ தர்மராஜருமான' 
யுதிஷ்டிரர்‌ ப்ரம்மாவுக்கொப்பான புரோடிதர்களோடும்‌ ஸகோதரர்க 
ளோடும்‌ ரிஷிகளால்சூழப்பட்டுச்‌ சாதல்பத்தில்படுத்தருக்கும்‌ பரத 
றாரேஷ்டரானபீஷ்மர்‌ அருகில்சென்று, “ கங்காபுத்ரரே ! ராஜரே ! 
நான்‌ யுதிஷ்டிரன்‌; உம்மை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, சிற்தகைகளையுடைய 
வரே ! நான்சொல்வது உமதுசெவியில்‌ படுகிறதா ? நான்‌ என்ன 
செய்யவேண்டுமென்பதைக்கட்டளையிடும்‌, ராஜரே ! மமர்த்தசே ! நீர்‌ 
குறித்தகாலத்தில்‌ அக்நியை எடுத்துக்கொண்டு வந்திருக்கறேன்‌, 
ஆசாரியர்களும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ ரித்விக்குக்களும்‌ என்ஸகோதரர்க 
ளும்‌ வந்‌திருக்கிறார்கள்‌, உமது புத்திரரும்‌ சிறந்த பராக்கிரமசாலியு 
மான திருதராஷ்டி.ரமகாராஜருட்‌ மந்திரிகளுடன்‌" வந்திருக்கிறார்‌. 
இிறந்தமகிமையுள்ள வாஸீஃதேவரும்‌ வந்திருக்கருர்‌, யுத்தத்தில்‌ 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௧௦௪: 


அடிபடாமல்‌ மிகுந்த அர்சர்களும்‌ 'குருஜாங்கலதேசத்தார்‌ அனை 
வரும்‌ வந்திருக்கின்‌ றனர்‌, புருஷ்‌ ரஷ்டரே ! கண்களைத்இிறந்து 
அவர்களைப்பாரும்‌, நான்செய்யவேண்டிய காரியத்‌ .அக்குரிய பொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ இங்கேகொணர்ந்கு சேர்‌ க்திருக்கிறேன்‌, நீர்‌ சொன்ன 
காலத்திலேயே எல்லாம்செய்யப்பட்டி ரக்கின்‌ றன என்றுசொன்னார்‌. 
, சிறந்தபுத்தியுள்ள கர்மராஜரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட பீஷ்‌ 

மர்‌ தம்மைச்சுற்றி நிற்கும்‌ பர கவம்ச ச்காரெல்லாரையும்‌ பார்த்தார்‌, 
சிறந்தவாக்குள்ள பீஷ்மர்‌ பிறகு உடம்பைப்புரட்ட்த்‌ தமதுபெரிய 
கையைத்‌ தரக்கி நீருண்ட மேசமழக்கம்போன்ற தொனியோடு 
அந்தக்காலத்தில்‌ சொல்லலானார்‌, * குக்ிபுக்திரனே! யுதிஷ்டிரனே! 
மந்திரிகளோடு நீ வந்து?சர்க்கது ஸக்கோலம்‌, ஆயிரம்‌ இரணங்‌ 
களையுடைய ஸூர்யபகவான்‌ இரும்பிவிட்டார்‌, நான்படுத்து ஐம்பத்‌ 
தெட்டுத்‌ இனங்கள்‌ இன்றையோடு சென்றுபோயின, கூரான 
முனைகளையுடைய பாணங்களின்மேல்‌ இருப்பதனால்‌ இவை நூறு 
வருஷங்கள்போலிருக்கின்றன. யுதிஷ்டிரா ! புண்ணியமான மாக 
மாம்‌ இப்போ.ஐ வந்திருக்கிறது, இதல்‌ 1மூன்றுபாகம்‌ மிச்ச 
மிருக்கும்‌. இ.து சுகலபக்ஷமாயிருக்கவேண்டும்‌'? என்றார்‌. பீஷ்மர்‌ 
தர்மபுத்திரரான யுடில்டிரருக்கு இவ்வாறுசொன்னபின்‌, தம்முடிவுக்‌ 
காலத்தில்‌ திருதராஷ்டிரனை அழைத்துப்‌ பேசலானார்‌, “ராஜனே ! 
நீ தர்மங்கள்‌ தெரிந்தவன்‌ ; ராஜ்யகார்யங்களில்‌ ந்தேகமில்லாமல்‌ 
தெளிந்தவன்‌, கல்வியிற்சிறந்த பிராம்மணர்கள்‌ அனேகர்களை நீ 
பணிக்தாய்‌, ராஜனே ! நுட்பமான சாஸ்திரங்களையும்‌ தர்மங்களையும்‌ 
ஆறுஅங்கங்களோகெடிய நான்‌.துவே தங்களையும்‌ அறிந்திருக்கிறாய்‌, 
கெளரவனே ! விசனப்படவேண்டரம்‌, அது” அப்படி டக்க 
வேண்டிற்று, வ்யாஸரிடத்திலிருந்து ம வரகஸ்யத்தையும்‌ நீ 
கேட்டி ருக்கிருய்‌, ராஜனே ! டதத வ்‌ பாண்டுவுக்கு எப்ப 
டியோ அப்படியே உனக்கும்‌ கியாயமாகப்‌ புத்திரர்களாதிறார்கள்‌, 
பெரியோருக்குப்‌ பணிசெய்வதில்‌ விருப்பமுள்ள அவர்களை, நீ, 
தர்மமாகநடக்து காப்பாற்று, தர்மராஜன்‌ பரிசுத்தமான மன 
மூஷ்ளவனன்றோ:1 அவன்‌ உன்கட்டளையில்‌ நிற்பான்‌, அவன்‌ 
பிறருக்குத்‌ தீற்குசெய்யாமையை முதன்மையாகக்‌ கொண்டவனென்‌ 
றும்‌ பெரியோர்களிடம்‌ பக்தியுள்ளவணென்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌, 
உன்பிள்ளைகள்‌ கெட்டமனமுள்ளவர்கள்‌ ; கோபமும்‌ பொருளாசை 
யும்‌ மேற்கொண்டவர்கள்‌ ; பொருமையால்மூடப்பட்டவர்கள்‌; ஒழுக்‌ 


வெய்ய 





* » * கன்‌ பணை 
1 பீஷ்மர்‌ ஸ்வர்க்கம்புக்கது சுக்லபக்ஷம்‌ அஷ்டமி, 
11 ௧௩௨ 


௧௦௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கங்கெட்டவர்கள்‌. அவர்களைப்பற்றி நீ விச்னப்படத்தகா&"? என்றார்‌, 
அவர்‌, புத்திசாலியான திருதராஷ்டி ரனுக்கு' இவ்வாறுசொன்ன 
பிறகு,மகாவீ7 ரான கண்ணபிரானைப்‌ பார்த்‌ துச்சொல்லலானார்‌, “பகவா 
னே ! தேவங்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈற்லவரரே ! தேவர்களாலும்‌அஸ- 
ரர்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவரே ! இிரிவிக்கிரமரே ! சங்கசக்ரகதா 
தரரே ! உம்மைநமஸ்கரிக்கிறேன்‌. பொன்னுருவமுள்ளவரும்‌ தேகக்‌ 
களினுள்ளிருப்பவரும்‌ உலகத்தைப்படைப்பவரும்‌ விராட்புருஷரும்‌ 
தமக்குத்‌ தாமே 'ஒப்பானவரும்‌ எக்காலமும்‌ அழியாத பரமாத்மாவும்‌ 
விஷ்ணுவுமாகியநீர்‌ மனிதராகப்பிறந்‌ இருக்கிறீர்‌, தா மரைக்கண்ணரே! 
புருஷோத்தமரே ! எக்காலமும்‌ உம்மிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவனும்‌ 
நீரே கதியாயிருப்பவனும்‌ ஆசையற்றுப்‌, ற்றுக்களைவிட்டு உயர்ந்இருப்‌ 
பவனுமாகிய என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌, கிருஷ்ணா ! வைகுண்டரே ! 
புருஷோத்தம ர ! எனக்கு விடைகொடும்‌, உம்மையே முக்கியமான 
தஞ்சமாகக்கொண்டபாண்டவர்களை நீர்‌ காப்பாற்றக்கடவீர, கெடு 
மதியுள்ளவனும்‌ அறிவில்லாதவனுமான துர்மோதனனுக்கு அப்‌ 
போதே, 'புத்ரனே ! வாஸு3தவர்‌ ௪ ங்குஇருக்கிறாரோ அங்கே தர்ம 
மிருக்கும்‌, தர்மம்‌ எங்கிருக்கிறதோ அங்கே ஜயமிருக்கும்‌, வாஸு 
தேவரையே இழியுக்துறையாகக்கொண்டு பாண்டவர்களுடன்‌ ஸக்தி 
செய்துகொள்‌, உனக்கு ஸந்டுசெய்துகொள்ள இது ஈல்ல தருணம்‌' 
என்று: பலமுறை சொன்னேன்‌, சிறிதும்‌ புத்தியில்லாதஅக்தமூடன்‌ 
நான்சொன்னசைச்‌ செய்யாமற்போனான்‌; பூமியையெல்லாம்‌ஒழித்‌ 
துத்‌ தானும்‌ அழிந்தான்‌, தேவரே ! நீர்‌ அதிதேவதை, கரனு 
டன்‌ பதரிகாஸ்‌ ரமத்தில்‌ சால்‌ கம்‌ த்தரிஷிம௰:2.ஷ்டரானநாரா 
யணபென்று நானறிவேன்‌. நாரகரும்‌, மிகச்சிறந்ததவமுள்ள வ்யா 
ஸரும்‌, “இவர்களிருவரும்‌ கரகாகாயணர்கள்‌ ; மனிதரிற்பிறர்திருக்‌ 
இிறார்கள்‌' என்று எனக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌, கிருஷ்ணா ! அப்படிப்‌ 
பட்டநீர்‌ எனக்கு விடைகொடும்‌,தேகத்தைவிடப்போகிறேன்‌,உம்மா 
னுப்பப்பட்டு நான்‌ உயர்ந்தகதியை அடையக்கடவேன்‌?! என்றார்‌, 
வாஸுதேவர்‌, “மீஷ்மரே! வேந்தரே! உமக்கு அனுமஇகொடுக்‌ 
கிறேன்‌, நீர்வஸுக்களையடையக்கடவீர்‌, உமக்குப்‌ பாவம்‌ஒன்று 
மில்லை, பரிசுத்தாத்மாவான$8ர்‌ உம்முடையவஸுலோகத்தின்ஜ்ஸ்‌ 
வர்யத்தை அடைக்திருக்கிறீர்‌, ராஜரிஷியே ! நீர்‌ ன்‌ ட 
கண்டேயர்போலத்‌ தந்தையினிடம்‌ பக்இவைத்‌இருக்கிறீர்‌, 
னால்‌, யமன்‌ சேவகன்போல வணங்கி உமதுஸ்வாதீனத்‌ தமி 
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மூன்‌” என்றுசொன்னார்‌. கிருஷ்ணனால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட 


அ அ*ரஸளீனபர்வம்‌, ௧௦டுக 


பீஷ்மர்‌ படண்டவர்களையுமி திருதசாஷ்சரன்முதலானவேண்டினவர்க 
ளெல்லாரையும்பார்த்து, “ நான்‌ ன்ற விடப்போகிறேன்‌, அதற்கு 
நீங்கள்‌ ௮.னுமஇகொடுக்கவேண்டும்‌.."சீங்கள்‌ ஸத்யத்திற்கே முயல 
வேண்டும்‌, ஸத்யந்தான்‌ சிறந்தபலம்‌, எப்போதும்மனத்தையடக்‌ 
்‌ இத்‌ தயையை முக்யெமாகக்கொண்டிருக்கவேண்டம்‌, பாரதர்களே ! 
பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ அனபுவைத்துத்‌ தர்மத்‌ை தய்ம தவத்தையும்‌ 
ஒருபோதும்‌ விடாமலிருக்கவேண்டிம்‌”' என்றுசொன்சஞீர்‌, ஜனமே 
ஜயராஜரே ! புத்திமானானபீஷ்மர்‌ இவ்வாறுசொல்லி. வேண்டினவர்க 
ளெல்னமையும்பூஜித்துப்பிர ரம்மணர்களுக்கு அனேகவி தமானதனங்‌ 
களைக்கொடுத்துத்‌ தர்மராஜரைநோக்கி, தனே ! நீ பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ முக்கியமாகஅ.றிஞர்களையும்‌ ஆசார்யர்களையும்‌ ரித்விக்குக்களை 

யும்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌'” என்றுசொன்னார்‌, 

இருநாற்றேழுபத்துமானகாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மஸ்வர்க்காரசோஹணபா வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சு; சேம 
(பீஷ்மரீஸ்வர்க்கம்சேன்றதும்‌,அலர்‌ உத்தரச்‌ ரியைகளும்‌, 
கங்கைபுலம்பீயதும்‌, க்நஷ்ண ஈதேற்றியதும்‌.) 

வீர ரானஜனமேஜயரே ! கெளரவரும்‌ சந்தனுபுத்ரருமானமீஷ்‌ 
மர்‌ கெளரவர்களெல்லாருக்கும்‌ இவ்வாறுகோல்லிச்‌ சற்றுநேரம்‌ 
பேசாமலிருந்தார்‌ ; இரமப்படி த்யானத்தில்‌ மனத்தைரிறுத்தினார்‌, 
மகாத்மாவின்‌ அடக்கப்பட்டமூச்சு மேலநோக்கிச்சென்றது, பிர 
புவே! வ்யாஸர்முதலானரிஷிஏணாடன்‌ சர்ந்த நீதமகாத்மாக்களின்‌ 
நடுவில்‌ அது ஓர்‌ ஆச்சரியமாமிருந்திது.அறி னத்திலிருந்த பீஷ்மர்‌ 
எத்தஎந்தஅவயவத்தை முறையேவிட்டாரோ .௮ந்தஅக்த அவயவங்க 
ளில்‌ “அம்புகளில்லாமற்போயின, ௮ வர்கள்டார்த்‌ இருக்கும்போதே 


9 


ஒருரொடியில்‌ அவருக்குப்‌ பாணங்களே இல்லாமற்போயின, ராஜே 7! 
வ்யாஸர்முதலான ரிஷிகளனைவரும்‌ வாஸுதேவர்முதலானவர்களும்‌ 
அதைக்கண்டு ஆச்சரியமடைந்தனர்‌, அவரால்‌ எல்லாஇடங்களிலும்‌ 
அடக்கப்பட்ட பிராணனானது தலையைப்பிளந்துகொண்டு சென்‌ 
றது, அவருடைய ஆத்மா ஸ்வர்க்கத்துற்குக்‌ 'கிஎம்பிற்று ்‌ தேவு 
துபிகள்‌ முழங்கின; பூமாரிபெய்தது. ஷித்தர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ 
ம௫ழ்ந்து, ீல்லது! நல்லது” என்றுகூறினர்‌, ராஜரே ! பெரியஅக்னி 


ஜவாலைபோன்‌ றதர்‌ஒளி மீஷ்மர்தலையிலிருக்துபுறப்பட்மி ஆகாயத்தில்‌ 


௧௦௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பிரவேசித்து ஒருநொடியில்‌ அறைந்தது 'ஜபமரேஷ்டசே சந்தனு 
புத்திரரும்‌ பம தவம்சத்தில்சிற$தவரும்‌ அரசருமான அந்தமீஷ்ம। 
இவ்வாறு தமதுவஸுலோகத்திற்சேர்ந்தார்‌, கெளரவரே ! அதன்‌ 
பிறகு, மகாத்மாக்களானபாண்டவர்களும்‌ விதுரரும்‌ . யுயுத்ஸுவும்‌ 
பலசந்தனக்கட்டைகளையும்‌ பலவிதவாளனைகளையும்‌ கொண்வெந்த, 
சிதைசெய்தார்கீள்‌; மற்றவர்கள்‌ பார்த்‌துக்கொண்டிருந்தனர்‌, யுஇஷ்‌ 
டிரரும்‌ தருத.ராஷ்டி ஏனும்‌ அழுதுகொண்டு பட்டுக்களாலும்‌ பூமாலை 
களாலும்‌ கெளவசாளபிஷ்மரை மூடினர்‌, யுயுத்ஸு அவருக்கு 

உயர்க்தகுடைபிடி த்தான்‌, பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனன்‌. இருவரும்‌ 
இரண்டுவெண்சாமரங்கள்‌ வீசினர்‌; ஈகுலஸ தேவர்கள்‌ இருவரும்‌ 
கிரீடம்வைத்தனர்‌; தருவான்‌ யுதிஷூடி ரரோடிசேர்ந்து காலண்‌ 
டையிருந்தான்‌, பிராயமுதிர்ந்தகெளரவஸதிர்கள்‌ குருவம்‌சத்திற்கு 
ரூரேஷ்டரான பீஷ்மருக்கு நாலுபக்கங்களிலும்‌ விசிறிகளையெடுத்துக்‌ 
கொண்டு விசிறினர்‌. அதன்பிறகு, அந்தமகாத்மாவுக்குப்‌ பித்ருமேத 
மென்னும்‌ ஸம்ஸகாரத்தைச்‌ சாஸ்‌திரப்படிசெய்தனர்‌, நித்விக்குக்கள்‌ 
அக்நியில்‌ ஹோமம்செய்தனர்‌. ஸாமகர்கள்‌ ஸாமங்களைப்‌ பாடினர்‌. 
பிரகு, சந்தனக்கட்டைகளாலும்‌ மாமஞ்சளாலும்‌ காரகில்முதலான 
கட்டைகளாலும்‌ பலவாஸனைகளாலும்‌ பீஷ்மரை மறைத்துத்‌ தீமூட்‌ 
டித்‌ திருதராஷ்டிரன்மு.சலானவர்கள்‌ அந்தச்சிதையை அபஸவ்ய 
மாகச்சுற்றினர்‌.கெளரவறரேஷ்டர்கள்‌ கெளரவஙற்சேஷ்டரானபீஷ்ம 
ருக்கு ஸூஃஹ்காரம்செஃது, வ்யாஸரும்‌ நார தரும்‌ அஹிதரும்‌ வாஸு 
தேவரும்‌ பரதவம்சத்துஸ்தரீகளும்‌ வந்திருதபட்டண த்‌. துஜனங்க 
ளும்‌ பின்செல்ல,ரிஷிகளால்‌ அடையப்பட் ட தும்‌ புண்ணியமுமானகங்‌ 
கைக்குச்‌ சென்றனர்‌. அந்தக்ஷத்திரியற்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌ அந்த 
ஜனங்களெல்லாரும்‌ மீசாக்மாவானபிஷ்மருக்கு விதிப்படி ஜலதர்ப்‌ 
பணம்செய்தனர்‌,அப்போது, கங்காதேவியானவள்‌ தன்பிள்ளைக்குஜலம்‌ 
விட்டவுடன்‌, அயரந்தாங்காமல்‌ அந்தஜலத்திலிருந்துஎழுந்து அமுது 
புலம்பிக்கொண்டு கெளரவர்களைப்பார்த்‌ துச்‌ சொல்லலானாள்‌, “அரசர்‌ 
களே ! நான்‌ ௩டந்தபட சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌, இவன்‌ அர சஒமுக்‌ 
கத்துலும்‌ அறிவிலும்‌ குலத்திலும்‌ சிறந்தவன்‌ , கெளசவவும்சத்துப்‌ 
பெரியோர்களைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ ; பித்ருபக்தியுல்ளவன்‌ ; எடுத்தவிர 
தத்தை விடாதவன்‌; பரசுராமர்‌ முற்காலத்தில்‌ சிறந்த, அஸத்ரங்களைப்‌ 
பிரயோகித்தும்வெல்லமுடியா தமகாவீரன்‌, அவன்இிப்போஅசிகண்டி 
யினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, அரசர்களே ! என்மனம்‌ எஃநினாற்செய்‌ 
யப்பட்டிருக்கிறது ; திண்ணம்‌, . என்‌௮ன்புள்ளபுத்‌ இரனைப்பாராம 


௮ அதுசாஸனை பாவம்‌. ௧௦௫௧. 


வயம்வரத்திற்காகச்சேர்நீதித ந்த க்ஷத்திரீதஜாதியான அரசர்களை 
ன்‌ ஒருதேராளியாகி த்தத்தில்‌ ஜயித்துக்‌ கன்னிகைகளைக்‌ 
கொண்வெந்தான்‌, பலத்தில்‌ இவனுக்கு*%ரியானவன்‌ பூமிமுழுமை 
/லும்‌ எவனுமில்லை, “அவன்‌ சிகண்டியினல்கொல்லப்பட்ட தைக்‌ 
-கட்மெ்‌ என்மனம்‌ வெடிக்கவிஸலைழய. இந்தமகாத்மாவினால்‌ | பரசு 
ராமர்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில அ நீகப்பிரயாஸமில்லாமலே யுத்த்த்‌ இல்‌ 
ட டவல அவன்‌ இப்பொழுது சிகண்டியின& கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌ ” என்றாள்‌... அப்போது, இவ்வாறு மிகுதியாகப்புலம்பும்‌ அம்‌ 
அகாநதியைப்‌ பிரபுவான வாஸுதேவர்‌ இன்சொரலிலல்‌ தேற்றினார்‌. 
சிறந்தவளே ! தைநரியப்படுத்திக்கொள்‌, காட்சிக்கனியவளே ! 
ஏயரப்படாதே, உன்னுடையஅந்தச்சிறந்தபுத்திரர்‌ மேலானஉலகத்‌ 
(ற்குப்‌ போனார்‌, எந்தேகமில்லை, சிறந்தவளே ! மிகுந்தபராக்கரம 
£லியான அவர்‌ வஸுவாயிருப்பவர்‌ ; சாபதோஷத்தினால்‌ மானிட 
2ன்மத்தையடைந்தவர்‌. * அவரைப்பற்றி நீ தயரப்படவேண்டாம்‌. 
ததவியே * அவர்‌ ,அழத்திரியதர்மத்தைப்பற்றிப்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
[த்தம்செய்து தனஞ்சயனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ ; சிகண்டியினால்‌ 
கால்லப்படவில்லை, பெரும்போரில்‌ பாணத்தையெடுத்‌.துக்கொண்‌ 
.ரூக்கும்‌ கெளரவப்புலிமான பீஷ்மரையடிப்பதற்குத்‌ தேவேக்‌ 
)ரனே நேரில்‌ வந்தாலும்‌ முடியாது, அழகியமுகமுஸ்ளவளே | உன்‌ 
தல்வர்‌ தம்மிச்சையினால ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌. எல்னீத்தேவர்‌ 
சர்ந்தாலுபி யுத்தத்தில்‌ கை அலது 1 நதிகளிற்‌ 
றந்தவளே ! ஆதலால்‌, அந்தக்‌ கெளரவம்ரேஷ்டரை!॥ கூறி நீ அய 
ப்படாதே, தேவியே ! உன்னுடைம்‌ இந்தப்புத்திரர்‌ தீஸுக்களைச்‌ , 
2சர்ந்து விட்டார்‌, துயரமற்றிரு என்றார்‌, 
மகா ராஜரே ! ! கிருஷ்ணனாலும்‌ ல்யாஸராலும்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
ப்பட்ட _ அந்தக்‌ கங்காதேவி துயரத்தைவிட்தெ தன்ஜலத்திற்குள்‌ 
)றங்இஞாள்‌ - அரசரே! அந்தவாஸுதேவர்முதலான அரசனைவரும்‌ 
ரந்தக்கங்காதேவியைப்‌ பூஜித்து அவளால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்‌ 
சத்‌ இருக்பிச்சென்றனீர்‌'? என்றார்‌, 


ருந்தும்‌ ௮து வெடிச்‌ தப்டேதீகவில்லை ந்‌ காகப்பட்டணத்தில்‌ 


பீஷ்மஸ்வர்க்காரோஹணபர்வம்‌ முற்றிற்று, 





அதுசசஸனபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


